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RUПаспорт. Инструкция по 
монтажу и эксплуатации.

Установщик
Пользователь

Ремонтник

Год выпуска:

Котел настенный 
газовый:
VICTRIX TERA 38 1

Тепловая мощность:
мин: 6,3 kW
макс.: 39,0 / 32,7 kW

Тип камеры сгора-
ния:
конденсационный 
котел

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номинальное 
давление газа:
2H(природный газ 
(G20)-2кПа (20 mbar)

Напряжение электропитания / частота:
230 V ~ 50 Hz

Потребляемая элек-
трическая мощность: 
120 W

Категория
II 2H3P

Класс защиты
IPX5D

Тип
C13 / C13x / C33 / C33x 

/ C43 / C43x / C53 / 
C53x / C63 / C63x / C83 

/ C83x / C93 / C93x / 
B23p / B33 / B53p

Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,3 Мпа

Максимальное давле-
ние в контуре ГВС:
1 Мпа

Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90 °C

Класс: 6 Габаритные размеры упаковки (длина Х 
ширина Х высота, см): 89,8x50,0x29,9
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котел

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номинальное 
давление газа:
2H(природный газ 
(G20)-2кПа (20 mbar)
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230 V ~ 50 Hz
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трическая мощность: 
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II 2H3P
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Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,3 Мпа
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Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90 °C
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Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на 
внесення змін та доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.

Компанія IMMERGAS S.p.A., зі штаб-квартирою, розташованою на via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), заявляє, що процеси 
проектування, виробництва та після продажного обслуговування відповідають вимогам стандарту UNI EN ISO 9001:2015.
Для отримання більш докладної інформації про маркування продукції СЕ, спрямуйте виробнику запит на отримання копії 
декларації про відповідність із зазначенням типу приладу та мови країни.

Шановний клієнте,
Ми дякуємо Вам за вибір високоякісної продукції Immergas, яка забезпечить Вам добробут і безпеку на тривалий час.  Як 
клієнт Immergas, Ви завжди можете розраховувати на авторизоване висококваліфіковане сервісне обслуговування, що володіє 
найновішими технологіями з метою забезпечити постійну працездатність Вашого котла. Уважно прочитайте наступні 
сторінки: дотримання корисних пропозицій з правильного використання гарантує Вам задоволення продуктом Immergas.
Для будь-якого втручання та обслуговування звертайтеся тільки до Авторизованого Сервісного Центру: тут Ви знайдете 
оригінальні запасні частини і фахівців зі спеціальною підготовкою від виробника.

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Цей буклет містить важливу інформацію, спрямовану на:
Монтажника (розділ 1);
Користувача (розділ 2);
Техніка (розділ 3).
• Користувач повинен уважно прочитати інструкції у розділі, присвяченому для нього (розділ 2).
• Користувач повинен обмежити втручання в пристрій лише тими операціями, які дійсно дозволені в присвяченому розділі.
• Для установки приладу обов'язково звертатися до авторизованого та кваліфікованого персоналу.
• Інструкція з експлуатації є невід'ємною і важливою частиною продукту і повинна передаватися новому користувачеві 

у разі зміни власника або при спільному користуванні.
• Її слід зберігати і уважно вивчати, оскільки всі повідомлення надають важливу інформацію для забезпечення безпеки 

під час встановлення, використання та обслуговування.
• Відповідно до положень чинного законодавства системи повинні розробляти та встановлювати уповноважені на про-

ведення таких робіт фахівці, згідно з вимогами, передбачених чинним законодавством. Установка і обслуговування 
повинні здійснюватися відповідно до чинних правил, у відповідності з інструкцією заводу-виробника кваліфікованим 
персоналом, тобто особами зі спеціальним досвідом в галузі таких систем, як того вимагає закон.

• Невірна установка або монтаж приладу Іmmergas та/або його складових, додаткових пристроїв та устаткування можуть 
призвести до непередбачених наслідків у відношенні до людей, тварин та речей. Щоб правильно встановити прилад, 
уважно прочитайте цю інструкцію.

• Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення продукції Immergas. Щодо інших питань, 
пов'язаних зі встановленням самих продуктів (наприклад, безпеки праці, охорони довкілля, запобігання нещасних ви-
падків), необхідно дотримуватись норм чинного законодавства та основ правильних технічних норм.

• Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою.
• Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
• Продукти, які є пошкодженими, не повинні бути встановлені.
• Технічне обслуговування приладу повинно проводитись кваліфікованим фахівцем, який в цьому сенсі виступає гарантом 

якості та професіоналізму.
• Прилад повинен використовуватися виключно для тієї мети, для якої він був виготовлений. Будь-яке інше використання 

вважається невідповідним, і тому потенційно небезпечним.
• У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням 

чинного технічного регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих 
виробником), виробник звільняється від будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а 
також анулюється гарантія на пристрій.
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Üretici, önceden haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm 
sorumlulukları reddeder.

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek 
süreçlerinin UNI EN ISO 9001:2015 normlarına uygun olduğunu beyan eder.
Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının 
bir kopyasını alma talebinizi iletin.

Sayın Müşterimiz,
Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir 
Immergas müşterisi olmanız sıfatıyla, kazanın devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncel teknik bilgilere 
sahip Yetkili Teknik Servislerimizden yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyunuz.Cihazın kullanımı hakkında yararlı öneriler 
bulunmaktadır. Bu önerilere uyulması durumunda Immergas ürününden memnuniyetiniz daha fazla sağlanacaktır.
Olası müdahale ve olağan bakım ihtiyaçları için Yetkili Servis Merkezlerine başvurunuz. Yetkili Servislerimiz daima orijinal yedek parça 
bulundururlar ve doğrudan tarafımızdan sağlanan özel eğitim ile sizlere hizmet ederler.

GENEL UYARILAR
İş bu kılavuz aşağıdakilerle ilgili önemli bilgiler içerir:
Montaj personeli (bölüm 1);
Kullanıcı (bölüm 2);
Bakım teknisyeni (bölüm 3).
• Kullanıcı kendisiyle ilgili bölümde belirtilen talimatları dikkatlice okumalıdır (böl. 2).
• Kullanıcı cihaz üzerindeki işlemleri sadece ilgili bölümde açıkça izin verilenlerle sınırlandırmalıdır.
• Cihazın montajı için profesyonel olarak kalifiye ve nitelikli personele danışmak zorunludur.
• Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kul-

lanıcıya teslim edilmelidir.
• Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içer-

mesinden ötürü gerektiğinde başvurulabilir olması gerekmektedir.
• Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamalar çerçevesinde tasarlanmalıdır. 

Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat 
sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.

• Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nes-
nelerde önceden tahmin edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir montaj için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını 
dikkatle okuyun.

• Kullanım kılavuzu Immergas ürünlerinin montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Ürünlerin kurulumu ile ilgili diğer 
konularla ilgili olarak (örneğin iş yerinde güvenli, çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara 
uyulması gerekmektedir.

• Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
• Malzeme, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
• Sağlam olmayan ürünlerin monte edilmemesi gerekmektedir.
• Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, bu konuda kalite ve pro-

fesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
• Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü 

kullanım hatalı kullanıma girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
• Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan 

bilgilere (ve üretici tarafından sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı üretici 
firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği 
sona erer.

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia postventa cumplen los requisitos de la norma EN ISO 9001:2015.
Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

Estimado Cliente:
Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. 
Como Cliente Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado 
para garantizar una eficiencia constante a su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si 
las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes 
originales y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

ADVERTENCIAS GENERALES
Este manual contiene informaciones importantes para:
Instalador (sección 1);
Usuario (sección 2);
Encargado de mantenimiento (sección 3).
• El usuario debe leer atentamente las instrucciones incluidas en la sección específica (secc. 2).
• El usuario debe limitar las intervenciones en el aparato solo a las explícitamente permitidas en la sección específica.
• Para instalar el aparato es obligatorio consultar con el personal habilitado y cualificado profesionalmente.
• Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio 

de propiedad o sustitución.
• El manual se debe conservar con cuidado y consultarse, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de 

instalación, uso y mantenimiento.
• En conformidad con la normativa vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimen-

sionales establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con la normativa vigente 
según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posea la competencia técnica en el sector de las 
instalaciones previsto por la ley.

• La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar 
lugar a problemáticas no previsibles a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que 
acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.

• Este manual de instrucciones contiene información técnica sobre la instalación de los productos Immergas. Por lo que respecta a 
otros temas relacionados con la instalación de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio 
ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de 
la buena técnica.

• Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
• El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
• No se instalarán productos dañados.
• El mantenimiento tiene que ser realizado por personal técnico autorizado, que, en este sentido, garantía de cualificación y pro-

fesionalidad.
• El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por 

lo tanto, peligroso.
• El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños. quedando la garantía del 

equipo anulada en caso instalación incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la normativa técnica vigente o de las 
instrucciones del manual o del fabricante.

Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih 
tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so postopki projektiranja, izdelave in 
post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.
Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model 
aparata in jezik države.

Spoštovani kupec,
Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe Immergas 
se lahko vedno zanesete na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno servisno-tehnično službo, katere osebje se nenehno strokovno 
izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost vašega kotla. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za 
pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na Pooblaščene Servisne Centre: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi 
deli, osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu.

SPLOŠNA OPOZORILA
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za:
Inštalaterja (razdelek 1);
Uporabnika (razdelek 2);
Vzdrževalca (razdelek 3).
• Uporabnik mora skrbno prebrati navodila v njemu namenjenem razdelku (razd. 2).
• Uporabnik se mora pri posegih na napravi omejiti na dela, ki jih dovoljuje ustrezen razdelek.
• Za montažo naprave se je treba obvezno obrniti na usposobljeno in strokovno kvalificirano osebje.
• Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji treba izročiti novemu lastniku.
• Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
• Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri 

nameščanju in vzdrževanju je treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno 
in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju tovrstnih siste-
mov, skladno z zakonskimi zahtevami.

• Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas 
ima lahko za posledico nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, 
tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.

• Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo izdelkov Immergas. Glede ostalih tem, povezanih z na-
mestitvijo naprav (npr. varnost na delovnih mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je treba upoštevati veljavne predpise 
in načela dobrih praks.

• Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo.
• Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
• Izdelkov, ki niso neoporečni, se ne sme montirati.
• Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje, ki predstavlja jamstvo za strokovnost in profesionalnost.
• Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno 

in zatorej potencialno nevarno.
• V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, 

standardov ali navodil iz tega priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in ne-po-
godbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, garancija naprave pa preneha veljati.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo 
svojej technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model prístroja a jazyk krajiny.

Vážený zákazník,
blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako 
zákazník spoločnosti Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť 
vám stály výkon Vášho kotla. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, 
ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte Oprávnené Asistenčné Strediská: majú originálne náhradné diely a špecifickú prípravu 
zaisťovanú priamo výrobcom.

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA
Táto príručka obsahuje dôležité informácie určené pre:
inštalačného technika (časť 1);
používateľa (časť 2);
servisného technika (časť 3).
• Používateľ je povinný sa pozorne zoznámiť s pokynmi uvedenými v časti, ktorá je preň určená (časť 2).
• Používateľ je povinný obmedziť zásahy do zariadenia výhradne na tie, ktoré sú výslovne povolené v príslušnej časti.
• Pre inštaláciu zariadenia je povinné sa obrátiť na oprávnený a odborne kvalifikovaný personál.
• Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný používateľovi aj v prípade jeho ďalšieho 

predaja.
• Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu 

bezpečnosť vo fáze inštalácie aj používania a servisu.
• Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanove-

ných zákonom. Inštalácia a servis musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným 
inštalačným a servisným technikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, 
že musí ísť o osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, ako je stanovené zákonom.

• Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k 
nepredvídateľným problémom, pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, ktoré sprevádzajú výrobok, pre 
jeho správnu inštaláciu.

• Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii produktu Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie 
samotných produktov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.

• Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
• Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
• Neúplné produkty sa nesmejú inštalovať.
• Údržbu musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál, ktorý v tomto zmysle predstavuje záruku kvalifikácia a profesionality.
• Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda 

potenciálne nebezpečné.
• Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a pred-

pisov uvedených v tomto návode (alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná 
zodpovednosť výrobcu za prípadné škody a príslušná záruka na spotrebič zaniká.

Proizvođač odbacuje svaku odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese izmene u 
tehničke i komercijalne brošure bez prethodnog obaveštenja.

Kompanija IMMERGAS S.p.A., sa sedištem u via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su procesi projektovanja, izrade i 
post prodajne usluge usaglašeni sa zahtevima iz propisa UNI EN ISO 9001:2015.
Za više informacija o CE obeležavanju proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtev za dostavu kopije Izjave o Usaglašenosti 
kao i da navedete model aparata i jezik države.

Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod kompanije Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obezbedi udobnost 
i sigurnost. Kao klijent kompanije Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš ovlašćeni Centar za tehničku podršku koji 
je stalno ukorak sa novim saznanjima da bi garantovao konstantnu efikasnost vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sledeće stranice: dobićete 
korisne savete za pravilno korišćenje aparata a poštovanje istog će potvrditi vaše zadovoljstvo proizvodom kompanije Immergas.
U slučaju potrebe za redovnim intervencijama održavanja, obratite se Ovlašćenim Servisnim Centrima: oni raspolažu originalnim rezervnim 
delovima i specifičnim znanjem koje su dobili direktno od proizvođača.

OPŠTA UPOZORENJA
Ova knjižica sadrži važne informacije za:
Instalatera (odeljak 1);
Korisnika (odeljak 2);
Održavaoca (odeljak 3).
• Korisnik mora pažljivo pročitati uputstva navedena u odeljku namenjenom za njega (odelj. 2).
• Korisnik mora ograničiti intervencije na uređaju isključivo na one izričito dozvoljene u za to namenjenom odeljku.
• Za instalaciju uređaja obavezno je kontaktirati stručno i profesionalno kvalifikovano osoblje.
• Knjižica sa uputstvima predstavlja neraskidivi i osnovni deo proizvoda pa se zato mora predati novom korisniku čak i u slučaju 

prenosa vlasništva ili preuzimanja.
• Ona se mora pažljivo čuvati i konsultovati budući da upozorenja u njoj daju važne indikacije o bezbednosti u fazama instalacije, 

korišćenja i održavanja.
• Prema postojećim zakonima sistemi moraju biti dizajnirani od strane ovlašćenih profesionalaca, u okviru dimenzija i ograničenja 

utvrđenim zakonom. Instalacija i održavanje se moraju obavljati u skladu sa važećim propisima i pratećem uputstvu proizvođača. 
Takođe, instalaciju mora vršiti osposobljeno odnosno kvalifikovano osoblje što znači da ono mora posedovati odgovarajuće 
specifično znanje iz oblasti instalacija grejnih sistema kao što je predviđeno zakonom.

• Neodgovarajuća instalacija ili montaža ovog uređaja i/ili njegovih delova, dodataka, opreme i dodatnih uređaja kompanije Immergas 
može dovesti do pojavljivanja problema koje je nemoguće predvideti ranije i koji mogu naneti štetu osobama, životinjama i stvarima. 
Za pravilnu instalaciju proizvoda obavezno pažljivo pročitajte uputstva koja su uz njega priložena.

• Ova knjižica sa uputstvima sadrži tehničke informacije koje se odnose na instalaciju i montažu proizvoda kompanije Immergas. 
Što se tiče ostalih tema vezanih za instaliranje tih proizvoda (kao što je obezbeđivanje sigurnosti na radu, očuvanje životne sredine, 
sprečavanje povreda na radu) neophodno je poštovati važeće zakonske odredbe i propise i pridržavati se pravila dobre radne prakse.

• Svi proizvodi kompanije Immergas su zaštićeni odgovarajućim pakovanjem za vreme transporta.
• Materijal se mora čuvati na suvom mestu, zaštićenom od vremenskih neprilika.
• Oštećeni proizvodi se ne smeju instalirati.
• Održavanje mora obavljati osposobljeno tehničko osoblje koje predstavlja u tom smislu garanciju kvalifikacije i profesionalnosti.
• Aparat mora da se koristi samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka druga upotreba se smatra neodgovarajućom i zato potencijalno 

opasnom.
• U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja zbog nepridržavanja tehničkih propisa na snazi, pravilnika ili uputstava 

iz ovog priručnika (ili onih koje u svakom slučaju prilaže proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost 
proizvođača za eventualnu štetu i neće važiti garancija koja se odnosi na aparat.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы 
проектирования, производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта 
UNI EN ISO 9001:2015.
Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о 
копии Декларации о соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Уважаемый Клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного оборудования компании Immergas, которое на долгое время обеспечит 
Вам комфорт и надёжность.  Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную 
сервисную службу, всегда готовую обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте 
нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные советы по правильному использованию котла, соблюдение 
которых увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства компании Immergas.
За технической консультацией и плановым техническим обслуживанием обращайтесь в Уполномоченные Сервисные Центры; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством 
представителей фирмы производителя.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Настоящее руководство содержит важную информацию предназначенную для:
Установщика (раздел 1);
Пользователя (раздел 2);
Ремонтник (раздел 3).
• Пользователь должен внимательно прочесть инструкции, приведённые в разделе, предназначенном для него (разд. 2).
• Пользователь должен проводить только те операции на оборудовании, которые разрешены в соответствующем разделе.
• Для установки оборудования необходимо обратиться к аттестованному персоналу.
• Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользо-

вателю, которому поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
• Инструкцию следует внимательно изучить и тщательно хранить, так как в ней содержатся важные указания по безопас-

ности монтажа, эксплуатации и техобслуживания агрегата.
• Согласно действующему законодательству, проект установки оборудования должны разрабатывать только уполномочен-

ные специалисты в соответствии с действующими нормами и правилами. Монтаж и техобслуживание агрегата должны 
производиться с соблюдением всех действующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным 
персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой компетентностью в области соответствующего 
оборудования.

• Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas 
может быть небезопасными для людей и животных, а так же для имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж 
оборудования, внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.

• В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа данного изделия Immergas. Что 
касается других аспектов, связанных с монтажом данного изделия (например: безопасность на рабочем месте, охрана 
окружающей среды, профилактика несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства 
и общепринятых технических правил.

• Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
• Все изделия должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
• Поврежденные изделия не подлежат установке.
• Техобслуживание должно проводится квалифицированным техническим персоналом, который представляет гарантию 

квалификации и профессионализма.
• Оборудование должно использоваться исключительно по тому назначению, для которого предназначен. Любое прочее 

использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально опасным.
• В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических 

норм и правил, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготови-
теля снимается любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы 
проектирования, производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта 
UNI EN ISO 9001:2015.
Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о 
копии Декларации о соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Уважаемый Клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного оборудования компании Immergas, которое на долгое время обеспечит 
Вам комфорт и надёжность.  Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную 
сервисную службу, всегда готовую обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте 
нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные советы по правильному использованию котла, соблюдение 
которых увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства компании Immergas.
За технической консультацией и плановым техническим обслуживанием обращайтесь в Уполномоченные Сервисные Центры; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством 
представителей фирмы производителя.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Настоящее руководство содержит важную информацию предназначенную для:
Установщика (раздел 1);
Пользователя (раздел 2);
Ремонтник (раздел 3).
• Пользователь должен внимательно прочесть инструкции, приведённые в разделе, предназначенном для него (разд. 2).
• Пользователь должен проводить только те операции на оборудовании, которые разрешены в соответствующем разделе.
• Для установки оборудования необходимо обратиться к аттестованному персоналу.
• Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользо-

вателю, которому поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
• Инструкцию следует внимательно изучить и тщательно хранить, так как в ней содержатся важные указания по безопас-
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производиться с соблюдением всех действующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным 
персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой компетентностью в области соответствующего 
оборудования.

• Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas 
может быть небезопасными для людей и животных, а так же для имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж 
оборудования, внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.

• В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа данного изделия Immergas. Что 
касается других аспектов, связанных с монтажом данного изделия (например: безопасность на рабочем месте, охрана 
окружающей среды, профилактика несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства 
и общепринятых технических правил.

• Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
• Все изделия должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
• Поврежденные изделия не подлежат установке.
• Техобслуживание должно проводится квалифицированным техническим персоналом, который представляет гарантию 

квалификации и профессионализма.
• Оборудование должно использоваться исключительно по тому назначению, для которого предназначен. Любое прочее 

использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально опасным.
• В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических 

норм и правил, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготови-
теля снимается любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Компания IMMERGAS S.p.A., зарегистрированная по адресу: via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) заявляет, что все процессы 
проектирования, производства и послепродажного обслуживания выполнены в соответствии с требованиями стандарта 
UNI EN ISO 9001:2015.
Для получения более подробной информации относительно маркировки СЕ на изделии необходимо направить запрос о 
копии Декларации о соответствии в адрес компании, указав модель изделия и язык нужной страны.

Уважаемый Клиент,
Поздравляем Вас с покупкой высококачественного оборудования компании Immergas, которое на долгое время обеспечит 
Вам комфорт и надёжность.  Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную 
сервисную службу, всегда готовую обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте 
нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные советы по правильному использованию котла, соблюдение 
которых увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства компании Immergas.
За технической консультацией и плановым техническим обслуживанием обращайтесь в Уполномоченные Сервисные Центры; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством 
представителей фирмы производителя.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Настоящее руководство содержит важную информацию предназначенную для:
Установщика (раздел 1);
Пользователя (раздел 2);
Ремонтник (раздел 3).
• Пользователь должен внимательно прочесть инструкции, приведённые в разделе, предназначенном для него (разд. 2).
• Пользователь должен проводить только те операции на оборудовании, которые разрешены в соответствующем разделе.
• Для установки оборудования необходимо обратиться к аттестованному персоналу.
• Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользо-

вателю, которому поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
• Инструкцию следует внимательно изучить и тщательно хранить, так как в ней содержатся важные указания по безопас-

ности монтажа, эксплуатации и техобслуживания агрегата.
• Согласно действующему законодательству, проект установки оборудования должны разрабатывать только уполномочен-

ные специалисты в соответствии с действующими нормами и правилами. Монтаж и техобслуживание агрегата должны 
производиться с соблюдением всех действующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным 
персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой компетентностью в области соответствующего 
оборудования.

• Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas 
может быть небезопасными для людей и животных, а так же для имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж 
оборудования, внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.

• В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа данного изделия Immergas. Что 
касается других аспектов, связанных с монтажом данного изделия (например: безопасность на рабочем месте, охрана 
окружающей среды, профилактика несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства 
и общепринятых технических правил.

• Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
• Все изделия должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
• Поврежденные изделия не подлежат установке.
• Техобслуживание должно проводится квалифицированным техническим персоналом, который представляет гарантию 

квалификации и профессионализма.
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теля снимается любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия.

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără 
preaviz propriilor documente tehnice și comerciale.

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declară că procesele de proiectare, fabricare și 
asistență post vânzare se desfășoară în conformitate cu prevederile normei UNI EN ISO 9001:2015.
Pentru mai multe detalii privind marca CE a produsului, trimiteți producătorului o cerere pentru a primi copia Declarației de confor-
mitate. Specificați modelul aparatului și limba țării de utilizare.

Stimate Client,
Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În 
calitate de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a 
asigura eficiența centralei dvs. de-a lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la 
utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, vă rugăm să vă adresați Centrelor Autorizate de Asistență: acestea dispun 
de componente originale și au avantajul unei pregătiri specifice asigurate direct de către producător.

AVERTIZĂRI CU CARACTER GENERAL
Prezentul manual conține informații importante, ce se adresează:
Instalatorului (secțiunea 1);
Utilizatorului (secțiunea 2);
Tehnicianului de întreținere (secțiunea 3).
• Utilizatorul trebuie să citească cu atenție instrucțiunile din cuprinsul secțiunii destinate acestuia (secț. 2).
• Utilizatorul trebuie să se limiteze la a efectua asupra aparatului exclusiv acele operațiuni ce îi sunt permise în mod expres și sunt 

descrise în secțiunea aferentă.
• Pentru instalarea aparatului, este obligatoriu să apelați la personal autorizat și specializat.
• Aceste instrucțiuni constituie o parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția noului utilizator, chiar și 

în cazul schimbării proprietarului sau preluării produsului.
• Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare 

și întreținere.
• Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Operațiunile 

de instalare și întreținere vor fi efectuate conform legislației în vigoare, urmând instrucțiunile producătorului, de către personal 
autorizat și specializat, care deține competențele tehnice necesare în domeniul instalațiilor, conform prevederilor legale.

• Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas poate 
cauza persoanelor, animalelor sau bunurilor o serie de probleme ce nu pot fi prevăzute a priori. Citiți cu atenție instrucțiunile 
puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.

• Prezentul manual de instrucțiuni conține informații tehnice cu privire la instalarea produselor Immergas. În ceea ce privește 
celelalte aspecte legate de instalarea acestor produse (de ex.: securitatea la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, pre-
venirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor legislației în vigoare și respectarea principiilor de bună practică.

• Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
• Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
• Se interzice instalarea unor produse care nu sunt intacte.
• Operațiunile de întreținere trebuie efectuate de personal tehnic autorizat ce reprezintă, din acest punct de vedere, o garanție a 

calificării și a profesionalismului.
• Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și deci 

potențial periculoasă.
• Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, 

utilizarea sau întreținerea greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual 
(sau oricum puse la dispoziție de producător), iar garanția aparatului își pierde valabilitatea.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e 
assistência pós-venda estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.
Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade 
especificando o modelo do equipamento e a língua do país.

Prezado Cliente,
Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Como Cliente Immergas poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a 
constante eficiência da sua caldeira. As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do 
aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros de Assistência Autorizados: estes 
têm os componentes originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.

ADVERTÊNCIAS GERAIS
Este manual contém informações importantes destinadas a:
Instalador (secção 1);
Utilizador (secção 2);
Manutentor (secção 3).
• O utilizador deve ler atentamente as instruções da secção dedicada a ele (secção 2).
• O utilizador deve limitar as intervenções no aparelho apenas àquelas explicitamente permitidas na secção dedicada.
• Para a instalação do aparelho, é obrigatório entrar em contacto com pessoal habilitado e profissionalmente qualificado.
• O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de 

passagem de propriedade ou cessão.
• O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes 

para a segurança durante a fase de instalação, uso e manutenção.
• Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimen-

sionais estabelecidos pela Lei. A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em conformidade com as normas em vigor, de 
acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, profissionalmente qualificado, com competência técnica específica 
no setor dos sistemas, como previsto pela lei.

• A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar 
problemas não previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas 
atentamente para realizar uma instalação correta.

• Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos produtos Immergas. No que diz respeito aos 
outros temas associados à instalação dos próprios produtos (a título exemplificativo: segurança nos locais de trabalho, proteção 
do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.

• Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
• O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
• Produtos que não estão íntegros não devem ser instalados.
• A manutenção deve ser efetuada por pessoal técnico habilitado, que representa uma garantia de qualificação e profissionalismo.
• O aparelho deve ser destinado somente ao uso para o qual foi expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é 

considerado impróprio e potencialmente perigoso.
• Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da 

normativa ou das normativas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsa-
bilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za błędy w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur tech-
nicznych i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.
Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji 
Zgodności, podając model urządzenia oraz język kraju.

Szanowny kliencie,
Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i 
bezpieczeństwo. Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych 
stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni 
satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Niniejsza instrukcja zawiera ważne informacje przeznaczone dla:
Instalatora (dział 1);
Użytkownika (dział 2);
Serwisanta  (dział 3).
• Użytkownik musi uważnie przeczytać instrukcje zawarte w skierowanym do niego dziale instrukcji (dział 2).
• Użytkownik musi ograniczyć się do wykonywania na urządzeniu jedynie czynności wyraźnie dozwolonych w specjalnym dziale 

instrukcji.
• W celu zamontowania urządzenia należy zwrócić się do personelu uprawnionego i mającego odpowiednie kwalifikacje zawodowe.
• Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku prze-

kazania własności lub przejęcia.
• Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych 

wskazówek dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
• Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez mających uprawnienia projektantów, w zakresie 

ograniczeń wymiarowych ustalonych przez prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi 
normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę 
techniczną z zakresu instalacji.

• Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przy-
czyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu 
należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.

• Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu produktów firmy Immergas. Jeśli chodzi o inne 
sprawy związane z instalacją samych produktów (dla przykładu: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobie-
ganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i zasad dobrej techniki.

• Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu.
• Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
• Nie należy montować urządzeń niekompletnych.
• Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez wykwalifikowany personel techniczny, który jest w takim przypadku gwarancją 

kwalifikacji i profesjonalizmu.
• Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać 

za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne.
• W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązu-

jącego prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez 
producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, 
a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.
A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

Kedves Vásárlónk!
Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. 
Ön az Immergas ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az 
Ön készülékének hatékony működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak 
a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd 
az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Szervizszolgálatához: 
a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
A jelen kézikönyv fontos adatokat tartalmaz a következő személyek számára:
Kivitelezőnek (1. fejezet);
Felhasználónak (2. fejezet);
Szervizesnek (3. fejezet).
• A felhasználónak kötelessége figyelmesen elolvasni a neki szóló részeket (2. fejezet).
• A felhasználó kizárólag olyan műveleteket végezhet a kazánon, amely a neki szóló fejezet engedélyez.
• A berendezés beszerelését kötelező szervizes szakemberekkel elvégeztetni.
• A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új 

tulajdonosnak.
• Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról 

és a karbantartásról.
• A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figye-

lembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező 
szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben 
a törvény által előírt ismeretekkel.

• Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése so-
rán előre nem látható személyi vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el 
figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.

• A jelen útmutató az Immergas készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának 
a készüléknek a beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset 
megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.

• Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
• A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
• A nem teljesen ép berendezéseket beszerelni tilos.
• A karbantartási műveleteket végeztesse szakemberekkel; az zervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
• A készüléket használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen, potenci-

álisan veszélyesnek minősül.
• A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a 

viszonteladó mellékeli) be nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között 
nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után.

Proizvođač odbija svaku odgovornost koja je posljedica tiskarskih grešaka ili prijepisa te zadržava pravo unosa izmjena u vlastite teh-
ničke i trgovačke prospekte bez prethodne najave.

Tvrtka IMMERGAS S.p.A., sa sjedištem u Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavljuje da su projektni, proizvodni i post prodajni 
procesi potpore sukladni zahtjevima iz norme UNI EN ISO 9001:2015.
Za dodatne informacije vezane uz CE označavanje proizvoda, molimo Vas da proizvođaču uputite zahtjev za preslikom Izjave o su-
kladnosti te da navedete model uređaja i jezik države.

Poštovani korisniče,
Čestitamo Vam na odabiru proizvoda visoke kvalitete tvrtke Immergas koji je u stanju osigurati dugo vremena zadovoljstvo i sigurnost.  
Kao klijent tvrtke Immergas uvijek ćete se moći osloniti na kvalificirani Ovlašteni servis za potporu koji je pripremljen i ažuriran radi 
jamčenja neprekidne učinkovitost Vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sljedeće stranice:možete dobiti korisne informacije o pravilnoj uporabi 
uređaja te će njihovo poštivanje potvrditi Vaše zadovoljstvo proizvodom tvrtke Immergas.
U slučaju potreba za intervencijom ili redovnim održavanjem, obratite se Ovlaštenim Servisnim Centrima: isti raspolažu originalnim 
komponentama i specifičnom pripremljenosti o kojoj se izravno brine proizvođač.

OPĆA UPOZORENJA
Ova knjižica sadrži važne informacije za:
Instalatera (odjeljak 1);
Korisnika (odjeljak 2);
Održavatelja (odjeljak 3).
• Korisnik mora dobro pročitati upute navedene u odjeljku koji mu je namijenjen (odj. 2).
• Korisnik mora ograničiti zahvate na uređaju isključivo na one izričito dopuštene i navedene namijenjenom odjeljku.
• Za ugradbu uređaja, obavezno se obratiti stručnom i profesionalno kvalificiranom osoblju.
• Ova knjižica s uputama predstavlja sastavni i temeljni dio proizvoda te se mora uručiti novom korisniku također u slučaju prijenosa 

vlasništva ili preuzimanja proizvoda.
• Knjižica se mora brižljivo čuvati i pozorno čitati budući da sve upute pružaju važne informacije iz područja sigurnosti u fazama 

ugradbe, uporabe i održavanja.
• U skladu s važećim propisima, uređaje moraju projektirati kvalificirani stručnjaci u Zakonom propisanim dimenzionalnim okvirima. 

Ugradbu i održavanje mora izvršiti osposobljeno i stručno kvalificirano osoblje, pod čime se podrazumijeva osoblje koje se odlikuje 
tehničkom stručnosti iz području uređaja, kao što je predviđeno Zakonom te uz poštivanje važećih propisa i uputa proizvođača.

• Neprikladna ugradba ili montaža uređaja i/ili komponenti, opreme, pribora i uređaja tvrtke Immergas bi moglo dovesti do nasta-
janja nepredvidivih problema prvenstveno na teret osoba, životinja, predmeta. Pozorno pročitati upute priložene s proizvodom 
radi pravilnog izvođenja ugradbe uređaja.

• Ova knjižica s uputama sadrži tehničke informacije o ugradbi proizvoda tvrtke Immergas. Što se tiče ostalih tema vezanih uz 
ugradbu istih proizvoda (na primjer: sigurnosti na radnom mjestu, očuvanju okoliša, sprečavanju nesreća) potrebno je poštivati 
propise na snazi i načela dobre prakse.

• Svi proizvodi tvrtke Immergas zaštićeni su prikladnom ambalažom za prijevoz.
• Materijal se mora skladištiti u suhom prostoru koji je zaštićen od nepovoljnih vremenskih uvjeta.
• Proizvodi koji su oštećeni se ne smiju ugrađivati.
• Održavanje mora obaviti osposobljeno tehničko osoblje koje predstavlja u tom smislu jamstvo u pogledu kvalificiranosti i pro-

fesionalnosti.
• Uređaj se mora upotrebljavati samo u svrhu za koju je izričito predviđen. Svaka druga vrsta uporabe smatra se neprikladnom i 

stoga potencijalno opasnom.
• U slučaju grešaka prilikom ugradbe, rada ili održavanja koje su posljedica nepoštivanja važećih tehničkih propisa, pravila ili uputa 

koje sadrži ova knjižica (ili u svakom slučaju onih koje je priložio proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili ne ugovorna 
odgovornost proizvođača za moguću štetu dok će prestati važiti jamstvo proizvođača za uređaj.

היצרן מתנער מכל אחריות לבעיות הנובעות מטעויות דפוס או שעתוק, ושומר לעצמו את הזכותלעדכןאת העלונים / חוברות הטכניים והמסחריים 
שלו ללא הודעה מוקדמת.

ـ  )RE( באיטליה מצהירה שהליכי התכנון, הייצור  החברה IMMERGAS S.p.A., שמושבה בכתובת via Cisa Ligure 95 42041 Brescello  ـ
.ISO 9001:2015 והשירות שלאחר המכירה תואמים לדרישות התקן

לפרטים נוספים על סימון CE של המוצר, נא להגיש את הבקשה ליצרן לקבל עותק של הצהרת התאימות תוך ציון סוג המכשיר ושפת המדינה.

לקוח יקר,
אנו מברכים אותך על בחירתך במוצר Immergas בעל איכות גבוהה בהבטיחך רווחה ובטיחות לאורך זמן. בתור לקוח של Immergas תוכל 
לסמוך תמיד על שירות סיוע מורשה איכותי, המוכן ומעודכן להבטיח לך את יעילות המחמם שלך. נא לקרוא בעיון רב את העמודים הבאים: 

.Immergas המכילים עצות לעניין השימוש הנכון במכשיר, שההקפדה עליהן תבטיח את שביעות רצונך מהמוצר של
במקרה שייווצר צורך בהתערבות ותחזוקה רגילה נא לפנות למרכזי השירות המורשים של Immergas: ברשותם יש רכיבים מקוריים, והם קיבלו 

הכשרה ספציפית בפיקוח היצרן.

אזהרות כלליות
מדיך זה כולל מידע חשוב עבור:

המתקין )מקטע 1(;
המשתמש )מקטע 2(;

איש התחזוקה )מקטע 3(.
על המשתמש לקרוא בעיון את ההוראות במקטע המיועד לו )מקטע 2(.	 
על המשתמש להגביל את הפעולות המבוצעות על המכשיר לאלה שמותרות בפרוש במקטע המיועד.	 
להתקנת המכשיר יש לפנות לטכנאים מורשים ומיומנים.	 
עלון ההוראות מהווה חלק בלתי נפרד מהמוצר וחייב להיות מועבר למשתמש החדש גם במקרה של מכירת הנכס או השכרתו.	 
הוא חייב להיות שמור היטב ויש לעיין בו בעיון רב, בגלל שהאזהרות שבו מספקות מידע חשוב לשלבי ההתקנה, השימוש והתחזוקה.	 
במסגרת החקיקה הנוכחית, המתקנים חייבים להיות מתוכננים על ידי אנשי מקצוע מוסמכים, במגבלות המידית שנקבעו בחוק. ההתקנה 	 

והתחזוקה חייבות להתבצע בהתאם לתקנות שבתוקף, על פי הוראות היצרן ועל ידי צוות מוסמך לאחר הכשרה מקצועית, כלומר אנשים 
עם כישורים טכניים ספציפיים בענף שהמתקן שייך לו, על פי החוק.

ההתקנה או ההרכבה הבלתי נאותה של המכשיר ו\או של רכיבים, אביזרים, ערכות והתקני Immergas עלולה לגרום לבעיות שאינן ניתנות 	 
לצפייה מראש כנגד אנשים, בעלי חיים, או רכוש. נא לקרוא בעיון את ההוראות המצורפות למוצר כדי לבצע התקנה נאותה שלו.

המדריך הזה מכיל מידע טכני לעניין התקנתם של מוצרי Immergas. באשר לסוגיות אחרות הקשורות בהתקנה של מוצרים עצמם )למשל: 	 
בטיחות בעבודה, הגנת הסביבה, מניעת תאונות(, חייבים לציית להוראות החקיקה הנוכחית ולעקרונות המלאכה הטובה.

כל מוצרי Immergas מוגנים באריזה מתאימה להובלה.	 
החומרים חייבים להיות מאוחסנים בסביבה יבשה ומוגנים מפגעי מזג האוויר.	 
אין להתקין מוצרים שאינם שלמים.	 
התחזוקה חייבת להתבצע על ידי סגל טכני שהוכשר לכך המורשה מהווה מבחינה זו ערבות למיומנות ולמקצועיות.	 
המכשיר חייב לשמש רק למטרה שלשמה נועד במפורש. כל שימוש אחר נחשב לפסול ולכן מסוכן בפועל.	 
במקרה של טעות בהתקנה, בשימוש או בתחזוקה שתיגרם בשל אי ציות לתחיקה הטכנית הנוכחית, לתקנים או להוראות הכלולות בעלון 	 

זה )או כפי שנמסרו על ידי היצרן(, היצרן לא יקבל שום אחריות, חוזיות או חוץ-חוזית עבור נזק, והאחריות הקשורה למכשיר תפוג.

Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής, διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά 
και εμπορικά προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) δηλώνει ότι οι διαδικασίες σχεδιασμού, 
κατασκευής και τεχνικής υποστήριξης μετά την πώληση συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2015.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το σήμα του προϊόντος CE, αποστείλετε στον κατασκευαστή την αίτηση για να παραλάβετε 
ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης υποδεικνύοντας το μοντέλο της συσκευής και τη γλώσσα της χώρας.

Αγαπητέ Πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα 
ευεξία και ασφάλεια. Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία του λέβητά σας. 
Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των 
οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε για οποιαδήποτε ανάγκη παρέμβασης και συνήθεις εργασίες συντήρησης στα εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών: έχουν τα γνήσια ανταλλακτικά και διαθέτουν μια ειδική προετοιμασία που εποπτεύεται απευθείας από τον κατασκευαστή.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει σημαντικές πληροφορίες που απευθύνονται στον:
Εγκαταστάτη (ενότητα 1).
Χρήστη (ενότητα 2).
Συντηρητής (ενότητα 3).
• Ο χρήστης πρέπει να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες που περιέχονται στην ενότητα που τον αφορά (ενότητα 2).
• Ο χρήστης πρέπει να εκτελεί στη συσκευή μόνο τις επεμβάσεις που επιτρέπονται στην ενότητα που τον αφορά.
• Για την εγκατάσταση της συσκευής είναι υποχρεωτικό να απευθύνεστε στο επαγγελματικά καταρτισμένο και εξειδικευμένο 

προσωπικό.
• Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο 

χρήστη ακόμη και στην περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
• Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις πα-

ρέχουν σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
• Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των 

ορίων των διαστάσεων που ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. 
Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από 
το νόμο.

• Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, κιτ και των διατάξεων 
Immergas μπορεί να προκαλέσει απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις για πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες που παρέχονται με το προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.

• Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των προϊόντων Immergas. Όσον αφορά 
τα άλλα θέματα που σχετίζονται με την εγκατάσταση των ίδιων των προϊόντων (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, 
την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη των ατυχημάτων), είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες 
και οι αρχές της καλής τεχνικής.

• Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά.
• Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
• Δεν πρέπει να τοποθετούνται τα προϊόντα που δεν είναι ακέραια.
• Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό. Υπό αυτή την έννοια αποτελεί εγγύηση ποιότητας 

και επαγγελματισμού.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται ρητώς. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει 

να θεωρείται ακατάλληλη και επομένως δυνητικά επικίνδυνη.
• Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική 

ισχύουσα νομοθεσία, τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), 
απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγ-
γύηση που αφορά τη συσκευή.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, 
les projets techniques et commerciaux.

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), déclare que les procédés de conception, de 
fabrication et d'assistance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2015.
Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Confor-
mité en spécifiant le modèle d'appareil et la langue du pays.

Cher Client,
Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de haute qualité Immergas, il vous offrira le bien-être et la sécurité pendant longtemps. En 
tant que Client Immergas, vous pourrez toujours faire confiance à un Service d’Assistance Autorisé qualifié, préparé et mis à jour pour 
garantir un rendement constant de votre chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles 
sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Agrés : ils disposent de composants originaux 
et ils ont été formés directement par le fabricant.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Ce manuel contient d’importantes informations qui s’adressent à :
Installateur (section 1) ;
Utilisateur (section 2) ;
Agent de maintenance (section 3).
• L’utilisateur doit lire avec attention les instructions de la section qui le concerne (sect. 2).
• Les interventions que l’utilisateur peut effectuer sur l’appareil sont celles qui sont explicitement admises dans la section qui lui 

est dédiée.
• Pour l’installation de l’appareil, il est obligatoire de s’adresser à un personnel autorisé et professionnellement qualifié.
• Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et il devra être remis au nouvel utilisateur même en cas 

de transfert de propriété ou de cession.
• Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur 

la sécurité pour les phases d'installation, d'utilisation et d'entretien.
• Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles 

établies par la Loi. L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du 
fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique 
dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.

• L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait 
donner lieu à des problèmes non prévisibles à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui 
accompagnent le produit pour son installation correcte.

• Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des produits Immergas. En ce qui concerne 
les autres thèmes liés à l'installation des produits (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, 
prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.

• Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
• Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
• Les produits qui ne sont pas en bon état ne doivent pas être installés.
• L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, qui représente ainsi une garantie de qualification et de profes-

sionnalisme.
• L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer 

impropre et donc potentiellement dangereux.
• En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en 

vigueur, de la règlementation ou des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute 
responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la 
garantie de l'appareil déchoit.

کارخانهسازندههیچگونهتعهدیدرقبالاشتباهاتچاپیونگارشینداردوحقایجادهرگونهاصلاحدراسنادفنیوتجاریخودبدوناطلاعقبلیرابرایخود
محفوظمیدارد.

اینشرکتIMMERGASS.p.A.،بادفترمرکزیدرviaCisaLigure9542041Brescelloـ)R(اعلامکردکهفرآیندهایطراحی،خدمات
.UNI EN ISO 9001:2015ساخت،وپسازفروشمطابقبامقررات

برایدریافتجزئیاتبیشتردرموردنشاناروپائیCEمحصولات،تقاضایدریافترونوشتاظهارنامهمطابقتباموازینراباذکرمدلدستگاهوزبانکشور
مربوطهبهکارخانهسازندهارسالنمائید.

مشتری گرامی،
ازاینکهمحصولباکیفیتImmergasراانتخابنمودهیاد،بهشماتبریکمیگوییم.اینمحصولرفاهوامنیتشمارابهمدتطولانیتضمینمیکند.به

عنوانمشتریImmergasهمچنینمیتوانیدرویخدماتپسازفروشحسابکنیدکهمتضمنبهرهوریمداومآبگرمکندیواریشماطراحیوبهروزرسانی
شدهاست.بادقتصفحاتبعدیرامطالعهکنید:دراینصفحاتمیتوانیدتوصیههایمفیدیرادرمورداستفادۀدرستازدستگاهپیداکنیدکهرعایتآنباعث

رضایتشماازمحصولایمرگازخواهدبود.
درصورتنیازبهخدماتاحتمالیتعمیرونگهداریعادیبهمراکزمجازایمرگازمراجعهکنید:آنهاقطعاتاوریجینالرادراختیاردارندوازآمادگیخاصی

برخوردارندچراکهمستقیماًزیرنظرسازندهکارمیکنند.

توصیه های عمومی
دفترچهموجودشاملاطلاعاتمهمیراجعبه:

نصاب دستگاه)بخش1(;
مصرف کننده)بخش2(;

تکنسین تعمیر و نگهداری)بخش3(;
 مصرفکنندهبایستیبهدقتدستورالعملهایموجوددربخشیکهبهویتخصیصدادهشدهاسترامطالعهکند2(.	
 مصرفکنندهبایستیازمداخلاتودستکاریبررویدستگاهپرهیزکندبهاستثنایمواردیکهبطورصریحوآشکارمجازدربخشمربوطههستند.	
 براینصبدستگاهضروریستبهاکیپیاپرسنلماهریکهبصورتحرفهایعملمیکند،مراجعهنمود.	
 کتابچۀدستورالعملهابخشمکملواساسیمحصولاستوحتیدرصورتفروشیاواگذاریدستگاهبهغیر،بایدبهمصرفکنندۀجدیدتحویلدادهشود.	
 اینکتابچهبایدبادقتنگهداریشدهوموردمطالعهقرارگیردچراکهتمامیهشدارها،اطلاعاتمهمیراجهتایمنیدرمراحلنصب،استفادهونگهداری،	

ارایهمیکنند.
 طبققوانینجاری،ایندستگاههابایدتوسطافرادحرفهایمتخصص،درابعادتعیینشدهدرقانونطراحیشوند.نصبونگهداریآنهابایدبارعایت	

مقرراتقانونیجاری،طبقدستورالعملهایسازندهوازطرفپرسنلماهرومتخصصازنظرحرفهایانجامشودکهمنظورازاینپرسنل،هماناستکه
دارایصلاحیتفنیدربخشتأسیساتاستکهدرقانونپیشبینیشدهاست.

 نصبیامونتاژنادرستدستگاهو/یااجزایجانبی،کیتودستگاههایایمرگازمیتواندباعثمشکلاتغیرقابلپیشبینیبرایافراد،حیواناتواشیاشود.	
براینصبدرستمحصول،دستورالعملهایهمراهآنرابادقتمطالعهکنید.

 اینراهنمااطلاعاتفنیمربوطبهنصبوراهاندازیآبگرمکنهایدیواریImmergasرادراختیارشماقرارمیدهد.تاجاییکهبهسایرموضوعات	
مربوطبهنصباینپکیجهامربوطمیشود)بهعنوانمثال:ایمنیدرمحلهایکار،حفاظتازمحیطزیست،پیشگیریازحوادث(،لازماستدستوراتو

استانداردهایجاریواصولفنیرارعایتنمود.
 تماممحصولاتImmergasازبستهبندیقابلقبولجهتحملونقلبرخورداهستند.	
 کالابایددرمحلخشکودورازتأثیرعواملجوینگهداریشود.	
 محصولاتولوازمناقصجدائیپذیرنبایستیبررویدستگاهنصبوتعبیهگردند.	
 نگهدارىدستگاهبایستىتوسطپرسنلفنىحاذقصورتبگیرد،كهدراینصورتخودمعرفسطحكیفىضمانتوعملكردحرفهاياست.	
 ایندستگاهبایدفقطدرجهتاستفادهایکهبرایآندرنظرگرفتهشده،مورداستفادهقرارگیرد.هرگونهاستفادۀدیگر،نادرستوبنابراینبالقوهخطرناک	

تلقیمیشود.
 درصورتاشتباهدرنصب،دراستفادهیادرنگهداری،ناشیازعدمرعایتقوانینفنیجارییامقرراتیادستورالعملهایموجوددراینکتابچه)یا	

دستوراتارایهشدهتوسطسازنده(،سازندههرگونهمسئولیتقراردادیوغیرقراردادیبرایخساراتاحتمالیراازخودسلبمیکندوضمانتمربوطبه
دستگاهازبینمیرود.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manu-
facturing and after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Dear Customer,
Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas Customer, you can also count on an Authorised After-Sales centre, prepared and updated to guarantee constant efficiency of 
your boiler. Read the following pages carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which 
will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are 
specifically trained by the manufacturer.

GENERAL WARNINGS
This book contains important information for the:
Installer (section 1);
User (section 2);
Maintenance Technician (section 3).
• The user must carefully read the instructions in the specific section (section 2).
• The user must limit operations on the appliance only to those explicitly allowed in the specific section.
• The appliance must be installed by qualified and professionally trained personnel.
• The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer 

or succession of ownership.
• It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, 

use and maintenance stages.
• In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits 

established by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according 
to the manufacturer's instructions and by professionally qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the system 
sector, as envisioned by the Law.

• Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected 
problems for people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.

• This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the 
installation of products (e.g. safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply 
with the provisions of the standards in force and the principles of good practice.

• All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
• The material must be stored in a dry place protected from the weather.
• Damaged products must not be installed.
• Maintenance must be carried out by skilled technical staff that represents a guarantee of qualifications and professionalism.
• The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper 

and therefore potentially dangerous.
• If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or 

instructions contained in this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual 
and extra-contractual liability for any damage and the appliance warranty is invalidated.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.
Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.

Vážený zákazníku,
blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako 
zákazník společnosti Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven 
zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání 
kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergasu.
V případě nutných oprav a běžné údržby kontaktujte Oprávněná Asistenční Střediska: mají originální náhradní díly a profesionální 
přípravu zajišťovanou přímo výrobcem.

VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ
Tento návod obsahuje důležité informace určené:
instalačnímu technikovi (část 1);
uživateli (část 2);
servisnímu technikovi (část 3).
• Uživatel je povinen si pečlivě přečíst pokyny uvedené v části pro něj vyhrazené (část 2).
• Uživatel je povinen omezit zásahy do zařízení výhradně na takové, které jsou povoleny v příslušné části.
• O instalaci zařízení je třeba požádat oprávněný a odborně kvalifikovaný personál.
• Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
• Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost 

ve fázi instalace i používání a údržby.
• Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených 

zákonem. Instalace a údržba musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným 
servisním technikem s patřičnou autorizací, osvědčením a oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby 
se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno zákonem.

• Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným 
problémům, pokud jde o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.

• Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci produktů Immergas. Z hlediska dalších informací, vztahujících 
se na instalaci produktů (zjednodušeně: bezpečnost na pracovišti, ochrana životního prostředí, prevence úrazů na pracovišti), je 
nezbytné respektovat předpisy platných norem a předepsané pracovní postupy.

• Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
• Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
• Neúplné produkty se nesmí instalovat.
• Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál, který v tomto smyslu představuje záruku kvalifikace a profesionality.
• Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a poten-

ciálně nebezpečné.
• Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů 

uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpo-
vědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na ohřívač zaniká.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или преписването на настоящото ръ-
ководство, като си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) 
декларира, че процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на 
стандарт UNI EN ISO 9001:2015.
За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екзем-
пляр от Декларацията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

Уважаеми клиенти,
Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури 
комфорт и сигурност за дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги може да разчитате на квалифициран 
оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната 
ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна 
употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от уреда на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към 
оторизираните центрове за техническа помощ: те разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за 
която се е погрижил директно производителят.

ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ
Настоящото ръководство съдържа важна информация, насочена към:
Монтажника (раздел 1);
Потребителя (раздел 2);
Техника по поддръжката (раздел 3).
• Потребителят трябва да прочете внимателно инструкциите, дадени в предназначения за него раздел (разд. 2).
• Потребителят трябва да ограничи намесите по уреда единствено до тези, които са изрично разрешени в предназначения 

за потребителите раздел.
• За монтирането на уреда задължително се обърнете към правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална 

квалификация.
• Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от уреда и трябва да бъде предадена на новия полз-

вател, включително в случай на прехвърляне на собствеността или на встъпване в права на владеене или собственост.
• Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения дават важни ука-

зания за безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
• По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в 

рамките, определени от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите стан-
дарти, според инструкциите на производителя и от правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална ква-
лификация, като под такъв персонал се разбират лицата, притежаващи конкретни технически компетенции в областта 
на инсталациите, както е предвидено от закона.

• Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и 
устройствата на Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, 
животни и вещи. Прочетете внимателно предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате правилно.

• Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на уреди Immergas. Що се отнася до 
другите теми, свързани с монтажа на уредите (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, 
охрана на труда), е необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна уредба и добрата техническа практика.

• Всички уреди на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспортиране опаковка.
• Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни влияния.
• Не трябва да се монтират уреди с нарушена цялост.
• Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал, който в този смисъл представлява гаранция 

за квалификация и професионализъм.
• Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита 

за неподходяща и следователно - за потенциално опасна.
• Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада в 

случай на грешки при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаване на действащото 
техническо законодателство, на нормативната уредба или на инструкциите, дадени в настоящата книжка (или изобщо 
предоставени от производителя).

De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor druk- of schrijffouten, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan haar 
technische en commerciële prospectussen aan te brengen zonder dit vooraf te melden.

De vennootschap IMMERGAS S.p.A., met zetel in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) verklaart dat de processen van ontwerp, 
fabricatie en naverkoopdienst in overeenstemming zijn met de eisen van de norm UNI EN ISO 9001:2015.
Voor meer informatie over de CE-markering van het product stuurt u de fabrikant het verzoek u een kopie van de Verklaring van 
overeenstemming toe te zenden, onder vermelding van het model apparaat en de taal van het land.

Beste klant,
Wij feliciteren u met uw aankoop van een product Immergas van hoge kwaliteit, dat voor lange tijd borg zal staan voor welzijn en veiligheid. 
Als klant van Immergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte 
om te zorgen voor een constante efficiëntie van uw ketel. Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een 
correct gebruik van het apparaat, die indien nageleefd uw tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wend u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de Erkende Centra voor Assistentie: zij beschikken over oorspronkelijke 
vervangingsonderdelen en het personeel heeft van een specifieke opleiding genoten, rechtstreeks gegeven door de fabrikant.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
Deze handleiding bevat belangrijke informatie gericht tot de:
Installateur (deel 1);
Gebruiker (deel 2);
Onderhouder (deel 3).
• De gebruiker moet aandachtig de instructies lezen in het deel dat tot hem is gericht (deel 2).
• De gebruiker mag enkel de ingrepen uitvoeren die uitdrukkelijk in het betreffende deel zijn vermeld.
• Wend u voor de installatie van het apparaat uitsluitend tot bevoegd en gekwalificeerd personeel.
• De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden over-

gemaakt bij verandering van eigenaar of overdracht.
• Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen 

voor de veiligheid tijdens de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
• Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten 

die door de wet zijn vastgelegd. De installatie en het onderhoud moeten overeenkomstig met de geldende voorschriften uitge-
voerd worden, volgens de instructies van de fabrikant en door gekwalificeerd personeel, wat betekent personeel met specifieke 
deskundigheid op het gebied van installaties, zoals voorzien door de wet.

• De onjuiste installatie of montage van het apparaat en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan 
aanleiding geven tot problemen die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aan-
dachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte installatie van het apparaat.

• Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van het pakket Immergas. Wat betreft de 
andere onderwerpen in verband met de installatie van de producten (bij wijze van voorbeeld: veiligheid op de werkplaats, bescher-
ming van het milieu, ongevallenpreventie) moeten de voorschriften van de geldende normen en de praktijkcodes worden nageleefd.

• Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd.
• Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
• Producten die niet intact zijn, mogen niet worden geïnstalleerd.
• Het onderhoud moet worden uitgevoerd door bevoegd technisch personeel, wat in die zin een garantie is voor bevoegdheid en 

deskundigheid.
• Het apparaat mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als 

oneigenlijk en bijgevolg potentieel gevaarlijk worden beschouwd.
• In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende 

technische wetgeving, normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden 
gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, 
en vervalt de betreffende garantie van het apparaat.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, 
les projets techniques et commerciaux.

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), déclare que les procédés de conception, de 
fabrication et d'assistance après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2015.
Pour plus de détails concernant le marquage CE du produit, adresser au fabricant une demande de copie de la Déclaration de Confor-
mité en spécifiant le modèle d'appareil et la langue du pays.

Cher Client,
Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de haute qualité Immergas, il vous offrira le bien-être et la sécurité pendant longtemps. En 
tant que Client Immergas, vous pourrez toujours faire confiance à un Service d’Assistance Autorisé qualifié, préparé et mis à jour pour 
garantir un rendement constant de votre chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles 
sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
En cas de nécessité d’intervention et d’entretien ordinaire, contacter les Centres d’Assistance Agrés : ils disposent de composants originaux 
et ils ont été formés directement par le fabricant.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Ce manuel contient d’importantes informations qui s’adressent à :
Installateur (section 1) ;
Utilisateur (section 2) ;
Agent de maintenance (section 3).
• L’utilisateur doit lire avec attention les instructions de la section qui le concerne (sect. 2).
• Les interventions que l’utilisateur peut effectuer sur l’appareil sont celles qui sont explicitement admises dans la section qui lui 

est dédiée.
• Pour l’installation de l’appareil, il est obligatoire de s’adresser à un personnel autorisé et professionnellement qualifié.
• Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et il devra être remis au nouvel utilisateur même en cas 

de transfert de propriété ou de cession.
• Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur 

la sécurité pour les phases d'installation, d'utilisation et d'entretien.
• Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles 

établies par la Loi. L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du 
fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique 
dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.

• L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait 
donner lieu à des problèmes non prévisibles à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui 
accompagnent le produit pour son installation correcte.

• Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des produits Immergas. En ce qui concerne 
les autres thèmes liés à l'installation des produits (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, 
prévention des accidents), il est nécessaire de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.

• Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat.
• Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
• Les produits qui ne sont pas en bon état ne doivent pas être installés.
• L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, qui représente ainsi une garantie de qualification et de profes-

sionnalisme.
• L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer 

impropre et donc potentiellement dangereux.
• En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en 

vigueur, de la règlementation ou des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute 
responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la 
garantie de l'appareil déchoit.

İstehsalçı çap və ya transkripsiya səhvlərinə görə məsuliyyətdən imtina edərək, hər hansı bir xəbərdarlıq edilmədən düzəliş etmə 
halında hüququnu özündə saxlayır.

Ünvanı Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) olan IMMERGAS S.p.A. dizayn, istehsal və satışdan sonrakı xidmət proseslərinin UNI 
EN ISO 9001:2015 standartlarının tələblərinə uyğun olduğunu bildirir.
Məhsulun CE işarəsi ilə bağlı daha ətraflı məlumat üçün istehsalçıya cihazın modelini və ölkənin dilini göstərərək uyğunluq 
Bəyannaməsinin surətini almaq üçün müraciət göndərin.

Hörmətli Müştəri,
Uzunmüddətli səmərəlilik və təhlükəsizliyinizi təmin edəcək yüksək keyfiyyətli Immergas məhsulunu seçdiyiniz üçün Sizi təbrik edirik. 
Immergas Müştərisi olaraq Sizin boylerin daimi səmərəliliyini təmin etmək üçün hazırlanmış və yenilənmiş səlahiyyətli Yardım 
Xidmətinə etibar edə bilərsiniz. Aşağıdakı səhifələri diqqətlə oxuyun: Sizin Immergas məhsulundan razı qalmağınız üçün əməl etməli 
olacağınız cihazın düzgün istifadəsi ilə əlaqədar faydalı məsləhətlər əldə edə biləcəksiniz.
Müdaxilə və adi texniki xidmət və hər hansı bir ehtiyac üçün Səlahiyyətli Yardım Mərkəzləri ilə əlaqə saxlayın: onlarda orijinal hissələr 
vardır və istehsalçı tərəfindən birbaşa hazırlanmış xüsusi hazırlıqları vardır.

ÜMUMI XƏBƏRDARLIQLAR
Bu kitabça aşağıda qeyd olunanlarla bağlı mühüm məlumatları ehtiva edir:
Montajçı (bölmə 1);
İstifadəçi (bölmə 2);
Mexanik (bölmə 3).
• İstifadəçi ona həsr olunmuş bölümdə təlimatları diqqətlə oxumalıdır (bölmə 2).
• İstifadəçi cihaza müdaxilələri yalnız xüsusi bölmədə icazə verilənlərə əsasən məhdudlaşdırmalıdır.
• Cihazın quraşdırılması üçün ixtisaslı və peşəkarlıq səviyyəsinə malik kadrlarla əlaqə saxlamaq məcburidir.
• Təlimat kitabçası məhsulun ayrılmaz və zəruri bir hissəsidir və mülkiyyətin başqasına həvalə olunması hallarında belə yeni 

istifadəçiyə təqdim edilməlidir.
• Cihazın quraşdırılması, istifadəsi və saxlanılması mərhələlərində bütün xəbərdarlıqların mühüm təhlükəsizlik qaydalarını təmin 

etdiyi üçün kitabça xüsusi şəkildə saxlanmalı və diqqətlə oxunmalıdır.
• Mövcud qanunvericiliyə əsasən, qurğular Qanunla müəyyənləşdirilmiş ölçü vahidləri çərçivəsində ixtisaslı mütəxəssislər tərəfindən 

tərtib edilməlidir. Quraşdırma və təmir qanunvericiliyə uyğun olaraq istehsalçının təlimatlarına əməl edərək və qanunda nəzərdə 
tutulduğu şəkildə qurğular sektorunda xüsusi texniki səlahiyyətləri olan ixtisaslı və peşəkarlıq səviyyəsinə malik kadrlar tərəfindən 
həyata keçirilməlidir.

• Qurğu və / və ya Immergas hissələri, aksessuarlar, komplektlər və cihazların quraşdırılması və ya düzgün quraşdırılmaması 
insanlara, heyvanlara və əşyalara qarşı gözlənilməz problemlər yarada bilər. Məhsulun düzgün quraşdırılması üçün məhsulla 
bağlı olan təlimatları diqqətlə oxuyun.

• Bu təlimat kitabçası Immergas məhsullarının quraşdırılması ilə bağlı texniki məlumatları ehtiva edir. Məhsulların quraşdırılması 
(məsələn, iş yerlərinin təhlükəsizliyi, ətraf mühitin mühafizəsi, qəzaların qarşısının alınması) ilə əlaqədar digər məsələlərə gəldikdə 
isə, mövcud qanunvericiliyin və yaxşı texnikanın prinsiplərinin tələblərinə riayət etmək lazımdır.

• Bütün İmmergas məhsulları müvafiq daşınma qablaşdırması ilə qorunur.
• Material quru və pis hava şəraitindən uzaq yerdə saxlanmalıdır.
• Zədələnmiş məhsullar quraşdırılmamalıdır.
• Texniki yardım xidməti keyfiyyət və peşəkarlığa zəmanət verən səlahiyyətli ixtisaslı texniki işçilər tərəfindən həyata keçirilməlidir.
• Cihaz yalnız dəqiq olaraq nəzərdə tutulmuş məqsəd üçün istifadə edilməlidir. Hər hansı digər istifadəsi düzgün deyil və potensial 

təhlükəli sayılır.
• Mövcud texniki qanunvericiliyə, bu təlimat kitabçasında olan (və ya istehsalçı tərəfindən verilmiş) qaydalara və ya təlimatlara 

əməl edilməməsi səbəbindən quraşdırma, istismar və ya təmirdə səhv olduqda, istehsalçının hər hansı müqavilə və ya müqavilə 
üzrə öhdəliyi istisna edilir. hər hansı bir zərər və cihazın zəmanəti artıq keçərli olmur.

لفنييها  تقني  أو  تعديل فني  بأي  أمكانية القيام  إسناد  لنفسها بحق  النسخ مع احتفاظها  أو  الطباعة  ناتجة عن أخطاء في  تتحمل أي مسئولية  أنها لا  المصنعة  الشركة  تعلن 
ولمتخصصيها الفنيين والتجاريين دون سابق إنذار.

تفيد شركة IMMERGAS S.p.A.، التي مقرها في via Cisa Ligure 95 42041 Brescello )RE(، بأن عمليات التصميم والتصنيع والدعم لما بعد البيع 
.UNI EN ISO 9001:2015 مطابقة لمتطلبات القاعدة الأوروبية

لمزيد من التفاصيل حول علامة المطابقة للمواصفات الأوروبية CE للمنتج، أرسِل إلى الشركة المصنِّعة طلباً للحصول على نسخة من إعلان المطابقة مع تحديد موديل 
الجهاز ولغة البلد الموجود فيها.

عميلنُا العزيز،
شكرا لشرائك منتجا عال الجودة من Immergas مصمما لضمان الراحة والأمان طويلي الأمد. وباعتبارك من عملاء Immergas تستطيع أن تعتمد على مركز الدعم 
الفني المُؤهل والمعتمد لضمان الكفاءة الدائمة لغلايتك. اقرأ الصفحات التالية بعناية لأنها تحتوي على معلومات هامة حول الاستخدام الصحيح لغلايتك، على أن تراعي جميع 

.Immergas التعليمات لأقصى استفادة من منتجات
في حالة وجود مشاكل أو صيانة عادية، اتصل بمراكز الدعم المعتمدة: فهذه المراكز لديها قطع الغيار الأصلية وكذلك العاملون المؤهلون تأهيلا متخصصا والمدربون 

بواسطة الشركة الصانعة.

تحذيرات عامة
يحتوي هذا الدليل على معلومات هامة موجهة إلى:

القائم بالتركيب )القسم 1(؛
المستخدم )القسم 2(؛

القائم بالصيانة )القسم 3(.
يجب على المستخدم أن يقرأ بعناية الإرشادات الواردة في القسم المخصص له )القسم 2(.	 
يجب على المستخدم أن يقتصر في تدخلاته فقط وحصرياً على الأعمال والتدخلات المسموح له بها والمذكورة صراحةً في القسم الخاص بذلك.	 
يجب إلزامياً التوجه إلى الفنيين المتخصصين والمؤهلين احترافياً لتركيب الجهاز.	 
يعتبر دليل إرشادات الاستخدام هذا جزء أساسي لا يتجزأ من المنتج ويجب تسليمه للمستخدم أو المالك الجديد عند نقل ملكية المنتج.	 
احفظ الكتيب في مكان آمن واقرأه بعناية قبل استخدام الجهاز لأنه يحتوي على معلومات هامة لضمان التركيب والتشغيل والصيانة على نحو صحيح.	 
طبقاً للقوانين المعمول بها، يجب أن تتم عمليات التركيب والصيانة على يد فنيين مؤهلين ولديهم الخبرة الفنية للقيام بذلك في الإطار الذي يسمح به القانون ويحدده. 	 

يجب أن تتم عمليات التركيب والصيانة طبقاً للقواعد المعمول بها في هذا الإطار وطبقاً لتعليمات الشركة المصنعة وعلى يد فنيين مؤهلين لديهم الخبرة الفنية الكافية 
والضرورية للقيام بذلك والذين يقصد بهم أولئك الفنيون المؤهلون المعتمدون لدى مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني لشركتنا طبقاً لما ينص عليه القانون.

قد يؤدي تثبيت أو تركيب غير سليم للجهاز و/أو المكونات والملحقات، في مجموعات وأجهزة Immergas في مشاكل لا يمكن التنبؤ بها مسبقاً ضد الناس والحيوانات 	 
والأشياء. اقرأ بعناية التعليمات الملحقة بالمنتج لتثبيته تثبيتا صحيحا.

يحتوي دليل إرشادات الاستخدام هذا على معلومات فنية خاصة بتركيب منتجات Immergas. وفيما يتعلق بالمسائل الأخرى المرتبطة بتركيب المنتجات نفسها )على 	 
سبيل المثال لا الحصر: السلامة في مكان العمل، وحماية البيئة، والوقاية من الحوادث(، فإنه من المهم إتباع التوجيهات السارية ومبادئ الممارسة الجيدة.

جميع منتجات Immergas محمية بواسطة تغليف نقل مناسب.	 
يجب تخزين المواد والمعدات في مكان جاف وبعيدا عن العوامل الجوية السيئة.	 
يجب عدم تركيب المنتجات غير السليمة.	 
يجب تنفيذ الصيانة من قبل العاملين الفنيين المؤهلين وفي هذه الحالة، يمثل ذلك ضماناً للاحترافية والكفاءة المهنية.	 
يجب أن يستخدم الجهاز طبقا للتطبيقات المحددة في التصميم. أي استخدام آخر يعتبر غير لائق وبالتالي خطير جداً.	 
في حالة الخطأ في التركيب أو التشغيل أو الصيانة، الناشئ عن عدم الامتثال للقواعد التقنية الحالية والمعايير والتعليمات الواردة في هذا الكتيب )أو المُقدمة من الشركة 	 

المُصنعّة بأي حال( فإن الشركة المُصنعّة تعُفى من أية مسئولية تعاقدية أو غير تعاقدية عن الضرر المحتمل ويصبح ضمان الجهاز غير سار.



ВИКОРИСТАНІ СИМВОЛИ БЕЗПЕКИ.

ЗАГАЛЬНА НЕБЕЗПЕКА
 Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Недотримання інструкцій може 
спричинити ризиковані ситуації з можливими як матеріальними збитками, так і наслідками для здоров'я 
оператора та користувача в цілому.

ЕЛЕКТРИЧНА НЕБЕЗПЕКА
Уважно стежте за всіма вказівками, розташованими поруч із піктограмою. Символ вказує електричні компо-
ненти приладу або, в цьому посібнику, ідентифікує дії, які можуть спричинити ризики, пов'язані з електрикою.

РУХОМІ ЧАСТИНИ
Цей символ вказує на рухомі компоненти пристрою, які можуть спричинити ризики.

ГАРЯЧІ ПОВЕРХНІ
Символ вказує на компоненти приладу, поверхня яких має високу температуру, що може спричинити опіки.

РІЖУЧІ ПОВЕРХНІ
Цей символ вказує на компоненти або частини пристрою, які можуть призвести до порізів.

ЗАЗЕМЛЕННЯ
Символ ідентифікує точку пристрою для заземлення.

ПРОЧИТАТИ ТА ЗРОЗУМІТИ ІНСТРУКЦІЇ
Перед виконанням будь-якої операції прочитайте та зрозумійте інструкції пристрою, скрупульозно виконуйте 
наведені в ньому вказівки.

ІНФОРМАЦІЯ
Позначає корисні поради або додаткову інформацію.

ЗАХИСНІ РУКАВИЦІ

ЗАСОБИ ІНДИВІДУАЛЬНОГО ЗАХИСТУ.

ЗАХИСТ ДЛЯ ОЧЕЙ

ЗАХИСНЕ ВЗУТТЯ

Користувач зобов'язаний не викидати обладнання як міські відходи в кінці його служби, а здати його у 
відповідні центри збору.
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KULLANILAN GÜVENLİK SEMBOLLERİ.

GENEL TEHLİKE
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Talimatlara uyulmaması genel anlamda operatörün 
ve kullanıcının sağlığına zararlı malzemeler ile riskli durumlar meydana getirebilir.

ELEKTRİK TEHLİKESİ
Piktogramın yanında bulunan tüm açıklamaları dikkatlice izleyin. Sembol, cihazın elektrik bileşenlerini belirtir veya 
bu kılavuzda elektrik yapısındaki risklerin meydana getirebilecek eylemleri tanımlar.

HAREKET HALİNDEKİ PARÇALAR
Sembol risk oluşturabilecek hareket halinde olan cihazın bileşenlerini belirtir.

SICAK YÜZEYLER
Sembol yanıklara neden olabilecek yüksek yüzeysel sıcaklığa sahip cihaz bileşenlerini belirtir.

KESİCİ YÜZEYLER
Sembol temas durumunda kesik yaralarına neden olabilecek cihazın bileşenlerini veya parçaları belirtir.

TOPRAKLAMA BAĞLANTISI
Sembol topraklama bağlantısı için cihaz noktasını belirtir.

TALİMATLARI OKUYUN VE ANLAYIN
Tedarik edilen talimatlara dikkat ederek herhangi bir işlem gerçekleştirmeden önce cihazın talimatlarını okuyun ve 
anlayın.

BİLGİLER
Ek bilgiler veya yararlı öneriler belirtir.

KORUYUCU ELDİVENLER

KİŞİSEL KORUMA DONANIMLARI.

GÖZLÜKLER

İŞ AYAKKABILARI

Kullanıcının cihazın kullanım ömrünün sonunda onu şehir atığı olarak atmaması fakat uygun atık toplama mer-
kezlerine vermesi gereklidir.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD UTILIZADOS.

PELIGRO GENÉRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El incumplimiento de las indicaciones 
puede generar situaciones de peligro con posibles daños a la salud del operador y del usuario en general.

PELIGRO ELÉCTRICO
Siga estrictamente todas las indicaciones que figuran al lado del pictograma. El símbolo indica componentes eléctricos 
del aparato o, en el presente manual, identifica acciones que pueden generar riesgo eléctrico.

PARTES EN MOVIMIENTO
El símbolo indica componentes del aparato en movimiento que pueden generar riesgos.

SUPERFICIES CALIENTES
El símbolo indica componentes del aparato con alta temperatura superficial que pueden producir quemaduras.

SUPERFICIES CORTANTES
El símbolo indica componentes o partes del aparato que pueden producir cortes al tocarlos.

CONEXIÓN A MASA
El símbolo identifica el punto del aparato donde se debe conectar a masa.

LEA Y COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES
Lea y comprenda las instrucciones del aparato antes de realizar cualquier tipo de operación, siguiendo estrictamente 
las indicaciones que se le proporcionan.

INFORMACIÓN
Indica sugerencias útiles o informaciones adicionales.

GUANTES DE PROTECCIÓN

DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES.

PROTECCIÓN DE LOS OJOS

CALZADO DE PROTECCIÓN

El usuario está obligado a no eliminar el aparato al final de la vida útil del mismo como un residuo urbano, si no 
que debe entregarlo a centros de recogida específicos.

UPORABLJENI VARNOSTNI SIMBOLI.

SPLOŠNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Če tega ne storite, lahko pride do tveganj z možno posledično mate-
rialno škodo in zdravstvene težave operaterja in uporabnika na sploh.

ELEKTRIČNA NEVARNOST
Natančno si oglejte vsa navodila ob piktogramih. Simbol prikazuje električne komponente naprave ali, v teh navodilih, 
prepoznava dejanja, ki bi lahko privedla do tveganj povezanih z elektriko.

GIBLJIVI DELI
Simbol prikazuje komponente naprave, ki se premikajo in bi lahko povzročile tveganje.

VROČE POVRŠINE
Simbol prikazuje komponente naprave, ki se močno segrejejo na površini in bi lahko povzročile opekline.

OSTRE POVRŠINE
Simbol prikazuje komponente ali dele naprave, ki bi ob dotiku lahko povzročile ureznine.

OZEMLJITEV
Simbol prikazuje točko na napravi za ozemljitev.

NAVODILA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI
Pred izvajanjem katerega koli postopka morate navodila prebrati in razumeti ter se natančno držati navedenih napotkov.

INFORMACIJE
Navaja uporabne nasvete ali dodatne informacije.

ZAŠČITNE ROKAVICE

OSEBNA VAROVALNA OPREMA.

ZAŠČITA ZA OČI

ZAŠČITNA OBUTEV

Uporabnik naprave ob koncu njene življenjske dobe ne sme zavreči kot navaden gospodinjski odpadek, temveč jo 
mora odstraniti v ustrezen zbirni center.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY.

VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Nedodržanie pokynov môže spôsobiť rizikové 
situácie s možnými nasledovnými škodami na materiáli, ako aj na zdraví obsluhy a používateľa všeobecne.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČENSTVO
Prísne dodržiavajte všetky pokyny uvedené vedľa tohto piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zariadenia 
alebo v tomto návode označuje kroky, ktoré by mohli spôsobiť riziká elektrickej povahy.

POHYBUJÚCE SA DIELY
Symbol označuje pohybujúce sa komponenty zariadenia, ktoré môžu spôsobovať riziká.

HORÚCE POVRCHY
Symbol označuje komponenty zariadenia so zvýšenou povrchovou teplotou, ktoré by mohli spôsobiť popáleniny.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty alebo časti zariadenia, ktoré môžu pri styku spôsobiť rezné poranenia.

UZEMNENIE
Symbol identifikuje miesto zariadenia pre pripojenie na uzemnenie.

ZOZNÁMTE SA S POKYNMI
Prečítajte si a zoznámte sa s pokynmi pre zariadenie skôr, ako vykonáte akýkoľvek úkon, a prísne dodržiavajte poskyt-
nuté pokyny.

INFORMÁCIE
Označuje užitočné návrhy či doplnkové informácie.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OSOBNÉ OCHRANNÉ PROSTRIEDKY.

OCHRANA ZRAKU

BEZPEČNOSTNÁ OBUV

Používateľ je povinný nelikvidovať zariadenie na konci jeho doby životnosti ako komunálny odpad, ale odovzdať 
ho do príslušných zberných stredísk.

KORIŠĆENI SIMBOLI BEZBEDNOSTI.

OPŠTA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Nepoštovanje indikacija može izazvati rizične 
situacije uz moguću posledičnu materijalnu štetu za zdravlje operatera i korisnika uopšte.

ELEKTRIČNA OPASNOST
Strogo se pridržavajte svih indikacija postavljenih pored piktograma. Simbol označava električne komponente uređaja 
ili u ovom priručniku identifikuje radnje koje mogu izazvati rizik od električne energije.

DELOVI U POKRETU
Simbol ukazuje na delove uređaja u pokretu koji bi mogao izazvati rizike.

VRUĆE POVRŠINE
Simbol označava komponente uređaja sa visokom temperaturom površine koja može izazvati opekotine.

OŠTRE POVRŠINE
Simbol označava komponente ili delove uređaja koji mogu dovesti do posekotina.

POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE
Simbol označava mesto na uređaju za povezivanje na uzemljenje.

PROČITAJTE I SHVATITE UPUTSTVA
Pročitajte i shvatite uputstva uređaja pre nego što počnete bilo kakvu operaciju, strogo se pridržavajte priloženih 
uputstava.

INFORMACIJE
Navodi savete ili dodatne informacije.

ZAŠTITNE RUKAVICE

LIČNA ZAŠTITNA OPREMA.

ZAŠTITA ZA OČI

ZAŠTITNA OBUĆA

Korisnik ima obavezu da ne odlaže opremu, na kraju njegovog korisnog života, kao gradski otpad, već da je odnese 
u odgovarajuće centre za prikupljanje.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.

ПРОЧИЕ ОПАСНОСТИ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Отсутствие соблюдения указа-
ний может привести к опасным ситуациям с возможным ущербом для имущества и здоровья для оператора 
и любого другого пользователя.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Этот знак указывает на электрические компо-
ненты прибора или, в настоящем руководстве обозначает действия, которые могут вызвать риски поражения электротоком.

КОМПОНЕНТЫ В ДВИЖЕНИИ
Знак указывает на движущиеся части оборудования, которые могут вызвать опасность.

ГОРЯЧИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты прибора с высокой температурой, которые могут вызвать ожоги.

РЕЖУЩИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты или части прибора, которые могут вызвать порезы при контакте.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЗАЗЕМЛЕНИЮ
Знак указывает на место подключения оборудования к заземлению.

ПРОЧЕСТЬ И УСВОИТЬ ИНСТРУКЦИИ
Прочесть и усвоить инструкции к оборудованию перед тем, как выполнить любую операцию; строго соблюдать 
представленные указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Указывает на полезные рекомендации или дополнительную информацию.

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ.

ЗАЩИТА ГЛАЗ

ЗАЩИТНАЯ ОБУВЬ

Пользователь обязан утилизировать оборудование в конца срока эксплуатации в специальных центрах 
сбора таких отходов.
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Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Этот знак указывает на электрические компо-
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Знак указывает на компоненты прибора с высокой температурой, которые могут вызвать ожоги.

РЕЖУЩИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты или части прибора, которые могут вызвать порезы при контакте.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЗАЗЕМЛЕНИЮ
Знак указывает на место подключения оборудования к заземлению.

ПРОЧЕСТЬ И УСВОИТЬ ИНСТРУКЦИИ
Прочесть и усвоить инструкции к оборудованию перед тем, как выполнить любую операцию; строго соблюдать 
представленные указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Указывает на полезные рекомендации или дополнительную информацию.

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ.

ЗАЩИТА ГЛАЗ

ЗАЩИТНАЯ ОБУВЬ

Пользователь обязан утилизировать оборудование в конца срока эксплуатации в специальных центрах 
сбора таких отходов.

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ТБ.

ПРОЧИЕ ОПАСНОСТИ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Отсутствие соблюдения указа-
ний может привести к опасным ситуациям с возможным ущербом для имущества и здоровья для оператора 
и любого другого пользователя.

ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Строго соблюдать все указания, которые приводятся рядом с пиктограммой. Этот знак указывает на электрические компо-
ненты прибора или, в настоящем руководстве обозначает действия, которые могут вызвать риски поражения электротоком.

КОМПОНЕНТЫ В ДВИЖЕНИИ
Знак указывает на движущиеся части оборудования, которые могут вызвать опасность.

ГОРЯЧИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты прибора с высокой температурой, которые могут вызвать ожоги.

РЕЖУЩИЕ ПОВЕРХНОСТИ
Знак указывает на компоненты или части прибора, которые могут вызвать порезы при контакте.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЗАЗЕМЛЕНИЮ
Знак указывает на место подключения оборудования к заземлению.

ПРОЧЕСТЬ И УСВОИТЬ ИНСТРУКЦИИ
Прочесть и усвоить инструкции к оборудованию перед тем, как выполнить любую операцию; строго соблюдать 
представленные указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Указывает на полезные рекомендации или дополнительную информацию.

ЗАЩИТНЫЕ ПЕРЧАТКИ

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ.

ЗАЩИТА ГЛАЗ

ЗАЩИТНАЯ ОБУВЬ

Пользователь обязан утилизировать оборудование в конца срока эксплуатации в специальных центрах 
сбора таких отходов.

SIMBOLURI DE SIGURANȚĂ UTILIZATE.

PERICOL GENERAL
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Nerespectarea acestor indicații poate duce 
la apariția unor situații de risc, cu consecința unor posibile daune materiale, precum și a unor efecte dăunătoare asupra 
sănătății operatorului și utilizatorului în general.

PERICOL DE NATURĂ ELECTRICĂ
Respectați cu strictețe toate indicațiile aflate în partea laterală a pictogramei. Simbolul marchează componentele electrice 
ale aparatului sau, în prezentul manual, indică acțiuni ce pot provoca riscuri de natură electrică.

COMPONENTE ÎN MIȘCARE
Simbolul marchează componentele în mișcare ale aparatului, ce pot provoca riscuri.

SUPRAFEȚE FIERBINȚI
Simbolul marchează acele componente ale mașinii, cu suprafețe cu temperaturi ridicate ce pot provoca arsuri.

SUPRAFEȚE TĂIOASE
Simbolul marchează componentele sau părțile aparatului care, prin contact, pot provoca leziuni prin tăiere.

LEGAREA LA MASĂ
Simbolul marchează punctul de pe aparat pentru legarea la masă.

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI INSTRUCȚIUNILE
Citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare a aparatului, înaintea efectuării oricărei operațiuni, respectând cu strictețe 
indicațiile respective.

INFORMAȚII
Indică recomandări utile sau informații suplimentare.

MĂNUȘI DE PROTECȚIE

ECHIPAMENTE INDIVIDUALE DE PROTECȚIE.

ECHIPAMENTE DE PROTECȚIE A OCHILOR

ÎNCĂLȚĂMINTE DE PROTECȚIE

La finalul perioadei de viață utilă a aparatului, utilizatorul are obligația de a nu-l elimina împreună cu deșeurile 
menajere și de a-l preda unor centre autorizate de colectare.

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA UTILIZADOS.

PERIGO GENÉRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O descumprimento das indicações pode 
gerar situações de risco com possíveis consequentes danos materiais e à saúde do operador e do utilizador em geral.

PERIGO ELÉTRICO
Observe rigorosamente todas as indicações colocadas ao lado do pictograma. O símbolo indica componentes elétricos 
do aparelho ou, neste manual, identifica ações que poderiam causar riscos de tipo elétrico.

PARTES EM MOVIMENTO
O símbolo indica componentes móveis do aparelho que podem gerar riscos.

SUPERFÍCIES QUENTES
O símbolo indica componentes do aparelho com temperatura superficial elevada que podem causar queimaduras.

SUPERFÍCIES CORTANTES
 O símbolo indica componentes ou partes do aparelho que podem causar feridas de corte. 

LIGAÇÃO À TERRA
O símbolo identifica o ponto do aparelho para a ligação à massa.

LER E COMPREENDER AS INSTRUÇÕES
Ler e compreender as instruções do aparelho antes de realizar qualquer operação, seguindo escrupulosamente as 
indicações fornecidas.

INFORMAÇÕES
Indica sugestões ou outras informações adicionais.

LUVAS DE PROTEÇÃO

EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL.

PROTEÇÃO DOS OLHOS

SAPATOS DE PROTEÇÃO

O utilizador tem a obrigação de não descartar o equipamento, no final de sua vida útil, como lixo urbano, mas 
entregá-lo em centros de recolha apropriados.

STOSOWANE SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Nieprzestrzeganie zaleceń może prowadzić do za-
grożeń i związanych z nimi szkód materialnych oraz uszczerbku na zdrowiu operatora i użytkownika.

ZAGROŻENIE ELEKTRYCZNE
Ściśle przestrzegać wszelkich zaleceń podanych obok piktogramu. Symbol wskazuje podzespoły elektryczne urządzenia 
lub, w niniejszej instrukcji, oznacza czynności, które mogą generować zagrożenia elektryczne.

CZĘŚCI W RUCHU
Symbol wskazuje znajdujące się w ruchu elementy urządzenia, które mogą być źródłem zagrożeń.

GORĄCE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje elementy urządzenia o wysokiej temperaturze powierzchni, które mogą powodować oparzenia.

OSTRE POWIERZCHNIE
Symbol wskazuje komponenty lub części urządzenia, które w wyniku kontaktu mogą spowodować zranienie.

PRZYŁĄCZE UZIEMIAJĄCE
Symbol określa punkt urządzenia służący do przyłączenia do uziemienia.

PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ INSTRUKCJE
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności należy przeczytać i zrozumieć instrukcje urządzenia, stosując się ściśle do 
podanych wskazówek.

INFORMACJE
Wskazuje przydatne sugestie lub dodatkowe informacje.

RĘKAWICE OCHRONNE

ŚRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ.

OCHRONA OCZU

OBUWIE OCHRONNE

Po zakończeniu okresu użytkowania urządzenia użytkownik nie powinien go usuwać jako odpadu komunalnego, 
lecz przekazać do specjalnych punktów zbiórki.

A HASZNÁLT BIZTONSÁGI JELZÉSEK.

ÁLTALÁNOS VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Az utasítások be nem tartása veszélyhelyzeteket idézhet elő, 
amelyek vagyoni károkat okozhatnak illetve veszélyesek lehetnek a kezelő vagy a felhasználó testi épségére.

ELEKTROMOS TERMÉSZETŰ VESZÉLY
Kövesse pontosan a jelzés mellett szereplő utasításokat. Ez a jelzés jelöli a berendezés elektromos alkatrészeit, vagy a 
jelen kézikönyvben szereplő olyan műveleteket, amelyek elektromos természetű veszélyeket okozhatnak.

MOZGÓ ALKATRÉSZEK
Ez a jelzés a berendezés olyan mozgó alkatrészeit jelöli, amelyek veszélyesek lehetnek.

FORRÓ FELÜLETEK
A jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmet, amelyek átforrósodnak, ennek következtében égési sé-
rüléseket okozhatnak.

ÉLES FELÜLETEK
Ez a jelzés a berendezés olyan alkatrészeire hívja fel a figyelmeket, amelyek élesek lehetnek, és sérüléseket okozhatnak.

FÖLDELÉS
Ez a jelzés mutatja a berendezésen a földelés csatlakozási pontját.

TANULMÁNYOZZA FIGYELMESEN AZ ÚTMUTATÓT
Mielőtt bármilyen műveletbe kezdene, olvassa el figyelmesen, és értse meg pontosan a kézikönyvben szereplő utasítá-
sokat, és tartsa is be azokat.

TÁJÉKOZTATÁS
Hasznos tudnivalókat vagy javaslatokat jelöl.

MUNKAVÉDELMI KESZTYŰ

EGYÉNI VÉDŐFELSZERELÉSEK.

SZEMVÉDŐ

MUNKAVÉDELMI CIPŐ

A felhasználó köteles a berendezést hasznos élettartama végén a városi hulladéktól elkülönítve kezelni, és a meg-
felelő gyűjtőhelyen leadni.

UPOTRIJEBLJENI SIGURNOSNI SIMBOLI.

OPĆA OPASNOST
Strogo se pridržavati svih smjernica postavljenih pored piktograma. Nepoštivanje uputa može izazvati opasne situacije 
s mogućom materijalnom štetom na teret zdravlja rukovatelja i korisnika općenito.

ELEKTRIČNA OPASNOST
Strogo se pridržavati svih smjernica postavljenih pored piktograma. Simbol označava električne komponente uređaja 
ili, u ovom priručniku, određuje radnje koje bi mogle prouzročiti rizike električne prirode.

DIJELOVI U POKRETU
Simbol označava komponente uređaja u pokretu koji mogu prouzročiti rizike.

VRUĆE POVRŠINE
Simbol označava komponente uređaja visoke površinske temperature koja bi mogla prouzročiti opekline.

OŠTRE POVRŠINE
Simbol označava komponente ili dijelove uređaja koji mogu prouzročiti, pri kontaktu, posjekotine.

POVEZIVANJE NA UZEMLJENJE
Simbol označava točku uređaja za povezivanje na uzemljenje.

PROČITATI I RAZUMJETI UPUTE
Pročitati i razumjeti upute uređaja prije izvođenja bilo kakve operacije, strogo se pridržavati priloženih smjernica.

INFORMACIJE
Navodi korisne savjete ili dodatne informacije.

ZAŠTITNE RUKAVICE

OSOBNA ZAŠTITNA OPREMA.

ZAŠTITA ZA OČI

ZAŠTITNA OBUĆA

Korisnik je dužan odložiti opremu, na kraju svog korisnog životnog vijeka, ne kao gradski otpad, već ju mora 
odnijeti u odgovarajuće sabirne centre.

היצרן מתנער מכל אחריות לבעיות הנובעות מטעויות דפוס או שעתוק, ושומר לעצמו את הזכותלעדכןאת העלונים / חוברות הטכניים והמסחריים 
שלו ללא הודעה מוקדמת.

ـ  )RE( באיטליה מצהירה שהליכי התכנון, הייצור  החברה IMMERGAS S.p.A., שמושבה בכתובת via Cisa Ligure 95 42041 Brescello  ـ
.ISO 9001:2015 והשירות שלאחר המכירה תואמים לדרישות התקן

לפרטים נוספים על סימון CE של המוצר, נא להגיש את הבקשה ליצרן לקבל עותק של הצהרת התאימות תוך ציון סוג המכשיר ושפת המדינה.

לקוח יקר,
אנו מברכים אותך על בחירתך במוצר Immergas בעל איכות גבוהה בהבטיחך רווחה ובטיחות לאורך זמן. בתור לקוח של Immergas תוכל 
לסמוך תמיד על שירות סיוע מורשה איכותי, המוכן ומעודכן להבטיח לך את יעילות המחמם שלך. נא לקרוא בעיון רב את העמודים הבאים: 

.Immergas המכילים עצות לעניין השימוש הנכון במכשיר, שההקפדה עליהן תבטיח את שביעות רצונך מהמוצר של
במקרה שייווצר צורך בהתערבות ותחזוקה רגילה נא לפנות למרכזי השירות המורשים של Immergas: ברשותם יש רכיבים מקוריים, והם קיבלו 

הכשרה ספציפית בפיקוח היצרן.

אזהרות כלליות
מדיך זה כולל מידע חשוב עבור:

המתקין )מקטע 1(;
המשתמש )מקטע 2(;

איש התחזוקה )מקטע 3(.
על המשתמש לקרוא בעיון את ההוראות במקטע המיועד לו )מקטע 2(.	 
על המשתמש להגביל את הפעולות המבוצעות על המכשיר לאלה שמותרות בפרוש במקטע המיועד.	 
להתקנת המכשיר יש לפנות לטכנאים מורשים ומיומנים.	 
עלון ההוראות מהווה חלק בלתי נפרד מהמוצר וחייב להיות מועבר למשתמש החדש גם במקרה של מכירת הנכס או השכרתו.	 
הוא חייב להיות שמור היטב ויש לעיין בו בעיון רב, בגלל שהאזהרות שבו מספקות מידע חשוב לשלבי ההתקנה, השימוש והתחזוקה.	 
במסגרת החקיקה הנוכחית, המתקנים חייבים להיות מתוכננים על ידי אנשי מקצוע מוסמכים, במגבלות המידית שנקבעו בחוק. ההתקנה 	 

והתחזוקה חייבות להתבצע בהתאם לתקנות שבתוקף, על פי הוראות היצרן ועל ידי צוות מוסמך לאחר הכשרה מקצועית, כלומר אנשים 
עם כישורים טכניים ספציפיים בענף שהמתקן שייך לו, על פי החוק.

ההתקנה או ההרכבה הבלתי נאותה של המכשיר ו\או של רכיבים, אביזרים, ערכות והתקני Immergas עלולה לגרום לבעיות שאינן ניתנות 	 
לצפייה מראש כנגד אנשים, בעלי חיים, או רכוש. נא לקרוא בעיון את ההוראות המצורפות למוצר כדי לבצע התקנה נאותה שלו.

המדריך הזה מכיל מידע טכני לעניין התקנתם של מוצרי Immergas. באשר לסוגיות אחרות הקשורות בהתקנה של מוצרים עצמם )למשל: 	 
בטיחות בעבודה, הגנת הסביבה, מניעת תאונות(, חייבים לציית להוראות החקיקה הנוכחית ולעקרונות המלאכה הטובה.

כל מוצרי Immergas מוגנים באריזה מתאימה להובלה.	 
החומרים חייבים להיות מאוחסנים בסביבה יבשה ומוגנים מפגעי מזג האוויר.	 
אין להתקין מוצרים שאינם שלמים.	 
התחזוקה חייבת להתבצע על ידי סגל טכני שהוכשר לכך המורשה מהווה מבחינה זו ערבות למיומנות ולמקצועיות.	 
המכשיר חייב לשמש רק למטרה שלשמה נועד במפורש. כל שימוש אחר נחשב לפסול ולכן מסוכן בפועל.	 
במקרה של טעות בהתקנה, בשימוש או בתחזוקה שתיגרם בשל אי ציות לתחיקה הטכנית הנוכחית, לתקנים או להוראות הכלולות בעלון 	 

זה )או כפי שנמסרו על ידי היצרן(, היצרן לא יקבל שום אחריות, חוזיות או חוץ-חוזית עבור נזק, והאחריות הקשורה למכשיר תפוג.

סמלי בטיחות.

סכנה כללית
יש לציית בקפידה להוראות הנמצאות בצד האיור. אי ציות להוראות יכול לגרום למצבי סיכון ונזקים לרכוש ולבריאות המפעיל 

והמשתמש.

סכנת חשמל
יש לציית בקפידה להוראות הנמצאות בצד האיור. הסמל מצביע על רכיבים חשמליים של המכשיר או, במדריך זה, על פעולות 

שעלולות לגרום לסיכונים חשמליים.

חלקים נעים
הסמל מצביע על רכיבי המכשיר שנעים ועלולים לגרום לסיכון.

משטחים חמים
הסמל מצביע על רכיבי המכשיר בעלי שטחים חמים, שעלולים לגרום לכוויות.

חלקים חדים
הסמל מצביע על רכיבים או חלקים שעלולים לגרום לחתכים במקרה של מגע.

חיבור להארקה
הסמל הצבוע על נקודה במכשיר מיועדת לחיבור להארכה.

לקרוא ולהבין את ההוראות
יש לקרוא ולהבין את ההוראות אודות המכשיר לפני כל פעולה, ולציית בקפידה להנחיות.

מידע
מצביע של המלצות שימושיות או על מידע נוסף.

כפפות מגן

התקנים למיגון אישי

משקפי מגן

נעלי בטיחות

למשתמש אסור לסלק את המכשור, בתום תוקף החיים שלו, כאשפה עירונית; חובה על המשתמש להביא אותו למרכזי 
סילוק מתאימים.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Η ελλιπής τήρηση των οδηγιών 
μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις με πιθανές επακόλουθες βλάβες για την υγεία του χειριστή και του 
χρήστη γενικά.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Τηρείτε σχολαστικά όλες τις οδηγίες που υπάρχουν δίπλα από το εικονόγραμμα. Το σύμβολο δείχνει ηλεκτρικά εξαρτή-
ματα της συσκευής ή, στο παρόν εγχειρίδιο, ορίζει ενέργειες που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους ηλεκτρικής φύσης.

ΜΕΡΗ ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ
Το σύμβολο δείχνει εξαρτήματα της συσκευής σε κίνηση που μπορεί να προκαλέσουν κινδύνους.

ΖΕΣΤΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
Το σύμβολο δείχνει ότι υπάρχουν υψηλές θερμοκρασίες στην επιφάνεια των εξαρτήματα της συσκευής που μπορεί να 
προκαλέσουν εγκαύματα.

ΑΙΧΜΗΡΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
Το σύμβολο δείχνει εξαρτήματα ή μέρη της συσκευής τα οποία κατά την επαφή μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς 
από κοπή.

ΣΥΝΔΕΣΗ ΓΕΙΩΣΗΣ
Το σύμβολο ορίζει το σημείο της συσκευής για τη σύνδεση της γείωσης.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Διαβάστε και κατανοήστε τις οδηγίες της συσκευής πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, ακολουθώντας σχολαστικά 
τις οδηγίες που παρέχονται.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
Υποδεικνύει χρήσιμες συμβουλές ή πρόσθετες πληροφορίες.

ΓΑΝΤΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΜΕΣΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΜΑΤΙΑ

ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

Ο χρήστης δεν πρέπει να απορρίπτει τον εξοπλισμό στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του ως αστικό απόβλητο αλλά 
να τον παραδίδει στα ειδικά κέντρα συλλογής.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ UTILISÉS.

DANGER GÉNÉRAL
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le non-respect des indications peut 
entraîner des situations de risque avec de possibles dommages matériels pour la santé de l’opérateur et de l’utilisateur.

DANGER ÉLECTRIQUE
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le symbole indique les composants 
électriques de l’appareil ou, dans ce manuel, il identifie les actions pouvant générer des risques de nature électrique.

PIÈCES EN MOUVEMENT
Le symboles indique les composants de l’appareil en mouvement pouvant générer des risques.

SURFACES CHAUDES
Le symbole indique les composants de l’appareil à haute température de surface pouvant provoquer des brûlures.

SURFACES COUPANTES
Le symbole indique les composants ou les pièces de l’appareil qui, au contact, pourraient générer des coupures.

BRANCHEMENT À LA TERRE
Le symbole identifie le point de l’appareil pour le branchement à la terre.

LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS
Lire et comprendre les instructions de l’appareil avant d’effectuer toute opération, suivre scrupuleusement les indica-
tions fournies.

INFORMATIONS
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires.

GANTS DE PROTECTION

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE.

PROTECTION DES YEUX

CHAUSSURES DE PROTECTION

L’utilisateur n’a pas le droit de jeter l’appareil, à la fin de vie utile de ce dernier, en tant que déchet urbain, mais il 
doit le conférer dans les centre de tri spécifiques.

کارخانهسازندههیچگونهتعهدیدرقبالاشتباهاتچاپیونگارشینداردوحقایجادهرگونهاصلاحدراسنادفنیوتجاریخودبدوناطلاعقبلیرابرایخود
محفوظمیدارد.

اینشرکتIMMERGASS.p.A.،بادفترمرکزیدرviaCisaLigure9542041Brescelloـ)R(اعلامکردکهفرآیندهایطراحی،خدمات
.UNI EN ISO 9001:2015ساخت،وپسازفروشمطابقبامقررات

برایدریافتجزئیاتبیشتردرموردنشاناروپائیCEمحصولات،تقاضایدریافترونوشتاظهارنامهمطابقتباموازینراباذکرمدلدستگاهوزبانکشور
مربوطهبهکارخانهسازندهارسالنمائید.

مشتری گرامی،
ازاینکهمحصولباکیفیتImmergasراانتخابنمودهیاد،بهشماتبریکمیگوییم.اینمحصولرفاهوامنیتشمارابهمدتطولانیتضمینمیکند.به

عنوانمشتریImmergasهمچنینمیتوانیدرویخدماتپسازفروشحسابکنیدکهمتضمنبهرهوریمداومآبگرمکندیواریشماطراحیوبهروزرسانی
شدهاست.بادقتصفحاتبعدیرامطالعهکنید:دراینصفحاتمیتوانیدتوصیههایمفیدیرادرمورداستفادۀدرستازدستگاهپیداکنیدکهرعایتآنباعث

رضایتشماازمحصولایمرگازخواهدبود.
درصورتنیازبهخدماتاحتمالیتعمیرونگهداریعادیبهمراکزمجازایمرگازمراجعهکنید:آنهاقطعاتاوریجینالرادراختیاردارندوازآمادگیخاصی

برخوردارندچراکهمستقیماًزیرنظرسازندهکارمیکنند.

توصیه های عمومی
دفترچهموجودشاملاطلاعاتمهمیراجعبه:

نصاب دستگاه)بخش1(;
مصرف کننده)بخش2(;

تکنسین تعمیر و نگهداری)بخش3(;
 مصرفکنندهبایستیبهدقتدستورالعملهایموجوددربخشیکهبهویتخصیصدادهشدهاسترامطالعهکند2(.	
 مصرفکنندهبایستیازمداخلاتودستکاریبررویدستگاهپرهیزکندبهاستثنایمواردیکهبطورصریحوآشکارمجازدربخشمربوطههستند.	
 براینصبدستگاهضروریستبهاکیپیاپرسنلماهریکهبصورتحرفهایعملمیکند،مراجعهنمود.	
 کتابچۀدستورالعملهابخشمکملواساسیمحصولاستوحتیدرصورتفروشیاواگذاریدستگاهبهغیر،بایدبهمصرفکنندۀجدیدتحویلدادهشود.	
 اینکتابچهبایدبادقتنگهداریشدهوموردمطالعهقرارگیردچراکهتمامیهشدارها،اطلاعاتمهمیراجهتایمنیدرمراحلنصب،استفادهونگهداری،	

ارایهمیکنند.
 طبققوانینجاری،ایندستگاههابایدتوسطافرادحرفهایمتخصص،درابعادتعیینشدهدرقانونطراحیشوند.نصبونگهداریآنهابایدبارعایت	

مقرراتقانونیجاری،طبقدستورالعملهایسازندهوازطرفپرسنلماهرومتخصصازنظرحرفهایانجامشودکهمنظورازاینپرسنل،هماناستکه
دارایصلاحیتفنیدربخشتأسیساتاستکهدرقانونپیشبینیشدهاست.

 نصبیامونتاژنادرستدستگاهو/یااجزایجانبی،کیتودستگاههایایمرگازمیتواندباعثمشکلاتغیرقابلپیشبینیبرایافراد،حیواناتواشیاشود.	
براینصبدرستمحصول،دستورالعملهایهمراهآنرابادقتمطالعهکنید.

 اینراهنمااطلاعاتفنیمربوطبهنصبوراهاندازیآبگرمکنهایدیواریImmergasرادراختیارشماقرارمیدهد.تاجاییکهبهسایرموضوعات	
مربوطبهنصباینپکیجهامربوطمیشود)بهعنوانمثال:ایمنیدرمحلهایکار،حفاظتازمحیطزیست،پیشگیریازحوادث(،لازماستدستوراتو

استانداردهایجاریواصولفنیرارعایتنمود.
 تماممحصولاتImmergasازبستهبندیقابلقبولجهتحملونقلبرخورداهستند.	
 کالابایددرمحلخشکودورازتأثیرعواملجوینگهداریشود.	
 محصولاتولوازمناقصجدائیپذیرنبایستیبررویدستگاهنصبوتعبیهگردند.	
 نگهدارىدستگاهبایستىتوسطپرسنلفنىحاذقصورتبگیرد،كهدراینصورتخودمعرفسطحكیفىضمانتوعملكردحرفهاياست.	
 ایندستگاهبایدفقطدرجهتاستفادهایکهبرایآندرنظرگرفتهشده،مورداستفادهقرارگیرد.هرگونهاستفادۀدیگر،نادرستوبنابراینبالقوهخطرناک	

تلقیمیشود.
 درصورتاشتباهدرنصب،دراستفادهیادرنگهداری،ناشیازعدمرعایتقوانینفنیجارییامقرراتیادستورالعملهایموجوددراینکتابچه)یا	

دستوراتارایهشدهتوسطسازنده(،سازندههرگونهمسئولیتقراردادیوغیرقراردادیبرایخساراتاحتمالیراازخودسلبمیکندوضمانتمربوطبه
دستگاهازبینمیرود.

علائم ایمنی بکار رفته.

خطرات معمول
بادقتووسواسبالاتمامیاشاراتوعلائمیکهدرکنارنمایشگرقراردارند،مشاهدهنمایید.درغیابوعدمدقتبهتوصیههایلازم،

موجباتبروزاحتمالخطروخسارتبهمراهعواقبضرروزیانمادیبهصحتوسلامتیاپراتورودرمجموعبهمصرفکنندهرامیتواند
موجبشود.

خطر برق
بادقتووسواسبالاتمامیاشاراتوعلائمیکهدرکنارنمایشگرقراردارند،مشاهدهنمایید.علامت،نشاندهندهعواملالکتریکیدستگاهویا

دردستورالعملموجود،بیانگرعواملیهستندکهباعثایجادخطراتازنوعبرقیمیشوند.

قسمتهای متحرک
اینعلامت،نشاندهندهبخشهاییازدستگاههستندکهحینعملکردآن،موجباتبروزخطراتیرافراهمآورند.

سطوح گرم
اینعلامت،نشاندهندهعواملیازدستگاهدرحرارتهایبالارویسطوحیهستندکهممکناستباعثایجادسوختگیشوند.

سطوح برُنده و تیز
اینعلامت،نشاندهندهبخشهاویاقسمتهاییازدستگاههستندکهحینتماسباآنممکناستباعثایجادجراحتوبرشدستگردند.

اتصال به پتانسیل ثابت
اینعلامت،نشاندهندهنقطهایازدستگاهاستکهبهپتانسیلثابتمتصلمیگردد.

موارد توضیح داده شده را به دقت بخوانید و استدلال کنید
دستورالعملهایلازمدرمورددستگاهراقبلازانجامهرگونهعملیاتبهدقتبخوانیدواستدلالکنید،درضمنباوسواسفراوانموارداشاره

شدهرارعایتکنید.

منوی معلومات
نشانگرتوصیههایمفیدویامعلوماتاضافیدیگراست.

دستکش های حفاظتی

اسباب و لوازم ایمنی شخصی.

ماسک مخصوص حفاظت چشمان

کفشهای ایمنی

در پایان دوره عمر مفید دستگاه مصرف کننده نبایستی آن را اوراق کرده و در زباله های شهری رها کند، بلکه بایستی به مراکز جمع آوری 
ویژه آن را بسپارد.

SAFETY SYMBOLS USED.

GENERIC HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. Failure to follow the indications can generate hazard situa-
tions resulting in possible harm to the health of the operator and user in general.

ELECTRICAL HAZARD
Strictly follow all of the indications next to the pictogram. The symbol indicates the appliance’s electrical components 
or, in this manual, identifies actions that can cause an electrical hazard.

MOVING PARTS
The symbol indicates the appliance’s moving components that can cause hazards.

HOT SURFACES
The symbol indicates the appliance’s very hot components that can cause burns.

SHARP SURFACES
The symbol indicates the appliance’s components or parts that can cause cuts if touched.

EARTH TERMINAL CONNECTION
The symbol identifies the appliance’s earth terminal connection point.

READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTIONS
Read and understand the appliance’s instructions before performing any operation, carefully following the indications 
provided.

INFORMATION
Indicates useful tips or additional information.

SAFETY GLOVES

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT.

SAFETY GOGGLES

SAFETY FOOTWEAR

The user must not dispose of the appliance at the end of its service life as municipal waste, but send it to appro-
priate collection centres.

POUŽÍVANÉ BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY.

OBECNÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Nedodržení pokynů může způsobit rizikové situace s 
možnými škodami na materiálu, jakož i na zdraví obsluhy a uživatele obecně.

ELEKTRICKÉ NEBEZPEČÍ
Přísně dodržujte všechny pokyny uvedené vedle piktogramu. Symbol označuje elektrické komponenty zařízení nebo 
v tomto návodu označuje kroky, které mohou způsobovat rizika elektrické povahy.

POHYBUJÍCÍ SE DÍLY
Symbol označuje komponenty zařízení v pohybu, které mohou způsobovat rizika.

HORKÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty zařízení se zvýšenou povrchovou teplotou, které mohou způsobovat popáleniny.

OSTRÉ POVRCHY
Symbol označuje komponenty nebo díly zařízení, které mohou v případě styku způsobit řezná poranění.

UZEMNĚNÍ
Symbol označuje místo zařízení pro připojení k uzemnění.

SEZNAMTE SE S POKYNY
Před provedením jakékoliv operace se seznamte s pokyny k zařízení a pečlivě je dodržujte.

INFORMACE
Označuje užitečná doporučení nebo doplňující informace.

OCHRANNÉ RUKAVICE

OSOBNÍ OCHRANNÉ PROSTŘEDKY.

OCHRANA OČÍ

OCHRANNÁ OBUV

Uživatel je povinen nevyhazovat zařízení na konci jeho životnosti jako komunální odpad, ale předat jej do pří-
slušných sběrných středisek.

ИЗПОЛЗВАНИ СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

ОБЩА ОПАСНОСТ
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Несъблюдаването на указанията 
може да причини рискови ситуации с възможни породени от тях материални щети и увреждане на здравето 
на оператора и на потребителя като цяло.

ОПАСНОСТ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЕСТЕСТВО
Спазвайте стриктно всички указания, посочени отстрани на пиктограмата. Символът показва електрически компоненти 
на уреда или в настоящото ръководство посочва дейности, които биха могли да създадат рискове от електрическо естество.

ДВИЖЕЩИ СЕ ЧАСТИ
Символът показва движещи се компоненти на уреда, които биха могли да създадат рискове.

ГОРЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът посочва компоненти на уреда с висока повърхностна температура, които биха могли да предизвикат 
изгаряния.

РЕЖЕЩИ ПОВЪРХНОСТИ
Символът обозначава компоненти или части на уреда, които при контакт биха могли да причинят порезни рани.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЗАЗЕМЯВАНЕ
Символът обозначава мястото на уреда за свързване към заземяване.

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ
Прочетете и разберете инструкциите за уреда, преди да извършите каквато и да е операция, като се придържате 
стриктно към дадените указания.

ИНФОРМАЦИЯ
Обозначава полезни препоръки или допълнителна информация.

ПРЕДПАЗНИ РЪКАВИЦИ

ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.

ЗАЩИТА ЗА ОЧИТЕ

ОБЕЗОПАСИТЕЛНИ ОБУВКИ

Потребителят не трябва да изхвърля оборудването в края на експлоатационния му живот като битов 
отпадък, а да го предаде в специален събирателен пункт.

GEBRUIKTE VEILIGHEIDSSYMBOLEN.

ALGEMEEN GEVAAR
Neem alle aanwijzingen strikt in acht die naast de pictogrammen zijn vermeld. Het niet in acht nemen van deze aan-
wijzingen kan gevaarlijke situaties veroorzaken met schadelijke gevolgen voor het materiaal, de operator of gebruiker.

ELEKTRISCH GEVAAR
Neem alle aanwijzingen strikt in acht die naast de pictogrammen zijn vermeld. Het symbool duidt elektrische componen-
ten van het apparaat aan en in de handleiding wijst het op handelingen die kunnen leiden tot risico‘s van elektrische aard.

BEWEGENDE ONDERDELEN
Het symbool duidt bewegende onderdelen aan die risico‘s kunnen opleveren.

WARME OPPERVLAKKEN
Het symbool duidt onderdelen van het apparaat aan met zeer hete oppervlakken die kunnen leiden tot brandwonden.

SCHERPE OPPERVLAKKEN
Het symbool duidt delen van het apparaat aan die snijwonden kunnen veroorzaken.

AARDAANSLUITING
Dit symbool duidt het punt van het apparaat aan dat met de aarde moet worden aangesloten.

DE INSTRUCTIES LEZEN EN BEGRIJPEN
Voor om het even welke handeling op het apparaat uit te voeren, moet u de meegeleverde instructies hebben gelezen 
en begrepen en u hier strikt aan houden.

INFORMATIE
Duidt nuttige tips of extra informatie aan.

BESCHERMENDE HANDSCHOENEN

PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN.

OOGBESCHERMING

BESCHERMENDE SCHOENEN

De gebruiker heeft de plicht om de apparatuur aan het einde van zijn nuttige levensduur niet als stedelijk afval te 
verwijderen maar deze aan geschikte verzamelcentra af te geven.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ UTILISÉS.

DANGER GÉNÉRAL
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le non-respect des indications peut 
entraîner des situations de risque avec de possibles dommages matériels pour la santé de l’opérateur et de l’utilisateur.

DANGER ÉLECTRIQUE
Respecter scrupuleusement toutes les indications placées à côté du pictogramme. Le symbole indique les composants 
électriques de l’appareil ou, dans ce manuel, il identifie les actions pouvant générer des risques de nature électrique.

PIÈCES EN MOUVEMENT
Le symboles indique les composants de l’appareil en mouvement pouvant générer des risques.

SURFACES CHAUDES
Le symbole indique les composants de l’appareil à haute température de surface pouvant provoquer des brûlures.

SURFACES COUPANTES
Le symbole indique les composants ou les pièces de l’appareil qui, au contact, pourraient générer des coupures.

BRANCHEMENT À LA TERRE
Le symbole identifie le point de l’appareil pour le branchement à la terre.

LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS
Lire et comprendre les instructions de l’appareil avant d’effectuer toute opération, suivre scrupuleusement les indica-
tions fournies.

INFORMATIONS
Indique des conseils utiles ou des informations supplémentaires.

GANTS DE PROTECTION

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE.

PROTECTION DES YEUX

CHAUSSURES DE PROTECTION

L’utilisateur n’a pas le droit de jeter l’appareil, à la fin de vie utile de ce dernier, en tant que déchet urbain, mais il 
doit le conférer dans les centre de tri spécifiques.

İSTIFADƏ OLUNAN TƏHLÜKƏSIZLIK SIMVOLLARI.

ÜMUMİ TƏHLÜKƏ
Piktoqramın yanında yerləşdirilmiş bütün göstəriciləri diqqətlə izləyin. Göstəricilərin yarımçıq yerinə yetirilməsi 
operatorun və ümumiyyətlə istifadəçinin sağlamlığına səbəb ola biləcək maddi zərərlə əlaqədar riskli vəziyyətlərə 
səbəb ola bilər. 

ELEKTRİK TƏHLÜKƏSİ
Piktoqramın yanında yerləşdirilmiş bütün göstəriciləri diqqətlə izləyin. Simvol cihazın elektrik komponentlərini göstərir 
və ya bu təlimatda elektrik mənşəli riskləri yarada bilən hərəkətləri müəyyən edir.

HƏRƏKƏTDƏ OLAN HİSSƏLƏR
Simvol təhlükəli ola bilən hərəkətli komponentləri göstərir.

İSTİ SƏTHLƏR
Simvol cihazın komponentlərini yanıqlara səbəb ola biləcək yüksək səth temperaturu ilə göstərir.

KƏSİK SƏTHLƏR
Simvol,cihazın kontaktın kəsilməsinə səbəb ola biləcək hissələri və ya hissəciklərini göstərir.

TORPAQLAMA
Simvol cihazın torpaqlama nöqtəsini təyin edir.

TƏLİMATLARI OXUYUN VƏ ANLAYIN
Hər hansı bir əməliyyata başlamazdan əvvəl cihazın göstərişlərini oxuyun və anlayın, təlimatlara diqqətlə baxın.

MƏLUMATLAR
Faydalı məsləhətlər və ya əlavə məlumatları göstərir. 

MÜHAFİZƏ ƏLCƏKLƏRİ

FƏRDI MÜHAFIZƏ CIHAZLARI.

GÖZLƏRİN QORUNMASI

MÜHAFİZƏ AYAQQABILARI

İstifadəçi, şəhərin tullantıları kimi, faydalı istifadə müddəti sonunda avadanlığı atmamalı, onu müvafiq toplama 
mərkəzlərinə təhvil verməlidir.

لفنييها  تقني  أو  تعديل فني  بأي  أمكانية القيام  إسناد  لنفسها بحق  النسخ مع احتفاظها  أو  الطباعة  ناتجة عن أخطاء في  تتحمل أي مسئولية  أنها لا  المصنعة  الشركة  تعلن 
ولمتخصصيها الفنيين والتجاريين دون سابق إنذار.

تفيد شركة IMMERGAS S.p.A.، التي مقرها في via Cisa Ligure 95 42041 Brescello )RE(، بأن عمليات التصميم والتصنيع والدعم لما بعد البيع 
.UNI EN ISO 9001:2015 مطابقة لمتطلبات القاعدة الأوروبية

لمزيد من التفاصيل حول علامة المطابقة للمواصفات الأوروبية CE للمنتج، أرسِل إلى الشركة المصنِّعة طلباً للحصول على نسخة من إعلان المطابقة مع تحديد موديل 
الجهاز ولغة البلد الموجود فيها.

عميلنُا العزيز،
شكرا لشرائك منتجا عال الجودة من Immergas مصمما لضمان الراحة والأمان طويلي الأمد. وباعتبارك من عملاء Immergas تستطيع أن تعتمد على مركز الدعم 
الفني المُؤهل والمعتمد لضمان الكفاءة الدائمة لغلايتك. اقرأ الصفحات التالية بعناية لأنها تحتوي على معلومات هامة حول الاستخدام الصحيح لغلايتك، على أن تراعي جميع 

.Immergas التعليمات لأقصى استفادة من منتجات
في حالة وجود مشاكل أو صيانة عادية، اتصل بمراكز الدعم المعتمدة: فهذه المراكز لديها قطع الغيار الأصلية وكذلك العاملون المؤهلون تأهيلا متخصصا والمدربون 

بواسطة الشركة الصانعة.

تحذيرات عامة
يحتوي هذا الدليل على معلومات هامة موجهة إلى:

القائم بالتركيب )القسم 1(؛
المستخدم )القسم 2(؛

القائم بالصيانة )القسم 3(.
يجب على المستخدم أن يقرأ بعناية الإرشادات الواردة في القسم المخصص له )القسم 2(.	 
يجب على المستخدم أن يقتصر في تدخلاته فقط وحصرياً على الأعمال والتدخلات المسموح له بها والمذكورة صراحةً في القسم الخاص بذلك.	 
يجب إلزامياً التوجه إلى الفنيين المتخصصين والمؤهلين احترافياً لتركيب الجهاز.	 
يعتبر دليل إرشادات الاستخدام هذا جزء أساسي لا يتجزأ من المنتج ويجب تسليمه للمستخدم أو المالك الجديد عند نقل ملكية المنتج.	 
احفظ الكتيب في مكان آمن واقرأه بعناية قبل استخدام الجهاز لأنه يحتوي على معلومات هامة لضمان التركيب والتشغيل والصيانة على نحو صحيح.	 
طبقاً للقوانين المعمول بها، يجب أن تتم عمليات التركيب والصيانة على يد فنيين مؤهلين ولديهم الخبرة الفنية للقيام بذلك في الإطار الذي يسمح به القانون ويحدده. 	 

يجب أن تتم عمليات التركيب والصيانة طبقاً للقواعد المعمول بها في هذا الإطار وطبقاً لتعليمات الشركة المصنعة وعلى يد فنيين مؤهلين لديهم الخبرة الفنية الكافية 
والضرورية للقيام بذلك والذين يقصد بهم أولئك الفنيون المؤهلون المعتمدون لدى مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني لشركتنا طبقاً لما ينص عليه القانون.

قد يؤدي تثبيت أو تركيب غير سليم للجهاز و/أو المكونات والملحقات، في مجموعات وأجهزة Immergas في مشاكل لا يمكن التنبؤ بها مسبقاً ضد الناس والحيوانات 	 
والأشياء. اقرأ بعناية التعليمات الملحقة بالمنتج لتثبيته تثبيتا صحيحا.

يحتوي دليل إرشادات الاستخدام هذا على معلومات فنية خاصة بتركيب منتجات Immergas. وفيما يتعلق بالمسائل الأخرى المرتبطة بتركيب المنتجات نفسها )على 	 
سبيل المثال لا الحصر: السلامة في مكان العمل، وحماية البيئة، والوقاية من الحوادث(، فإنه من المهم إتباع التوجيهات السارية ومبادئ الممارسة الجيدة.

جميع منتجات Immergas محمية بواسطة تغليف نقل مناسب.	 
يجب تخزين المواد والمعدات في مكان جاف وبعيدا عن العوامل الجوية السيئة.	 
يجب عدم تركيب المنتجات غير السليمة.	 
يجب تنفيذ الصيانة من قبل العاملين الفنيين المؤهلين وفي هذه الحالة، يمثل ذلك ضماناً للاحترافية والكفاءة المهنية.	 
يجب أن يستخدم الجهاز طبقا للتطبيقات المحددة في التصميم. أي استخدام آخر يعتبر غير لائق وبالتالي خطير جداً.	 
في حالة الخطأ في التركيب أو التشغيل أو الصيانة، الناشئ عن عدم الامتثال للقواعد التقنية الحالية والمعايير والتعليمات الواردة في هذا الكتيب )أو المُقدمة من الشركة 	 

المُصنعّة بأي حال( فإن الشركة المُصنعّة تعُفى من أية مسئولية تعاقدية أو غير تعاقدية عن الضرر المحتمل ويصبح ضمان الجهاز غير سار.

رموز الأمان والسلامة المستخدَمة.

خطر عام
يجب الالتزام التام بجميع الإرشادات الموجودة بجوار بجانب الصورة التوضيحية. يمكن لعدم الامتثال لهذه الإرشادات أن يسبب التعرض لأوضاع فيها 

خطورة مع احتمال حدوث أضرار وتلفيات مادية لصحة المشغل والمستخدم بشكل عام.

خطر التعرض للكهرباء
يجب الالتزام التام بجميع الإرشادات الموجودة بجوار بجانب الصورة التوضيحية. يشير هذا الرمز إلى المكونات الكهربائية للجهاز أو، في هذا الدليل، 

يحدد الإجراءات التي يمكن أن تسبب التعرض لأخطار كهربائية.

الأجزاء المتحركة
يشير هذا الرمز إلى المكونات المتحركة في الجهاز التي يمكنها أن تسبب أخطار.

الأسطح الساخنة
يشير هذا الرمز إلى الأسطح الشديدة السخونة في الجهاز التي يمكنها أن تسبب الحروق.

الأسطح الحادة القاطعة
يشير هذا الرمز إلى مكونات أو أجزاء الجهاز التي يمكن أن تسبب في جروح قطعية عند ملامستها.

التوصيل بطرف التأريض
يحدد هذا الرمز النقطة التي يتم فيها توصيل الجهاز بطرف التأريض.

اقرأ وافهم إرشادات الاستخدام
اقرأ إرشادات استخدام الجهاز وافهمها قبل إجراء أية عملية، مع الالتزام الدقيق بالتعليمات.

معلومات
تشير إلى الاقتراحات المفيدة أو المعلومات الإضافية.

قفازات الحماية

أدوات الحماية الشخصية.

أداة حماية العنين

أحذية الحماية

ليس على المستخدِم أن يتخلص من الجهاز في نهاية عمره التشغيلي كأحد النفايات المدنية العادية ولكن يجب عليه تسليمه إلى أحد المراكز المتخصصة 
في تجميع النفايات.



1
OK

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

6

1 ВСТАНОВЛЕННЯ КОТЛА.

1.1 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту, передбачені чинним зако-
нодавством.

Котел Victrix Tera призначений виключно для 
настінного монтажу, для опалювання та виробни-
цтва гарячої води для побутових та аналогічних 
їм потреб.
Місце встановлення приладу Immergas та його 
аксесуарів повинно мати відповідні характери-
стики (технічні та структурні), що дозволяють (зажди в 
безпечно, ефективно та легко):
- здійснення монтажу (відповідно до вимог технічного 

законодавства та технічних норм);
- здійснення технічного обслуговування (в тому числі 

запланованого, регулярного, звичайного, позачергового);
- здійснення демонтажу (назовні, в місці, передбаченому 

для завантаження і транспортування обладнання та 
компонентів), а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами.

Стіна повинна бути рівною, без виступів або заглиблень, 
щоб дозволяти доступ із заднього боку. Ні в якому разі не 
передбачена установка цих пристроїв та устаткування на 
підлогу або на основу (Мал. 1).
У залежності від зміні типу установки також змінюється 
класифікація котла, а саме:
- Котел типу B23 чи B53 встановлюється зі спеціальним тер-

міналом для забору повітря безпосередньо з середовища, 
у якому встановлений котел.

- Котел типу С встановлюється за допомогою концен-
тричних труб або інших типів каналів, передбачених 
для котлів із герметичною камерою для забору повітря 
та викидання диму.

Встановлення газових пристроїв Immergas має право 
проводити лише уповноважене на виконання цих робіт 
підприємство.
Встановлення повинне проводитися у відповідності до 
норм та положень чинного законодавства, з дотриманням 
місцевих технічних регламентів, а також згідно загальних 
принципів поводження з технікою.

УВАГА:
Не дозволяється встановлювати кот-
ли, демонтовані та залишені з інших 
систем. Виробник не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

УВАГА:
перевірте умови довкілля для функ-
ціонування всіх частин, що є части-
ною обладнання, з урахуванням значень, 
наведених у таблиці технічних даних цього 
буклету.

УВАГА:
Встановлення котла Victrix Tera у 
разі подачі зрідженого газу (ЗНГ) має 
відповідати правилам для газів, що мають 
щільність вище щільності повітря (однак 
зверніть увагу, що це не єдине обмеження: 
також заборонене встановлення котлів з 
використанням вказаного газу у приміщен-
нях, що мають рівень підлоги нижче, ніж 
середній рівень зовні).

УВАГА:
у випадку встановлення комплек-
тів або технічного обслуговуван-
ня приладу, перш за все завжди спо-
рожніть систему циркуляції та гарячої 
побутової води, щоб не поставити під 
загрозу електричну безпеку приладу  
Пар. 2.10).
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1 ВСТАНОВЛЕННЯ КОТЛА.

1.1 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту, передбачені чинним зако-
нодавством.

Котел Victrix Tera призначений виключно для 
настінного монтажу, для опалювання та виробни-
цтва гарячої води для побутових та аналогічних 
їм потреб.
Місце встановлення приладу Immergas та його 
аксесуарів повинно мати відповідні характери-
стики (технічні та структурні), що дозволяють (зажди в 
безпечно, ефективно та легко):
- здійснення монтажу (відповідно до вимог технічного 

законодавства та технічних норм);
- здійснення технічного обслуговування (в тому числі 

запланованого, регулярного, звичайного, позачергового);
- здійснення демонтажу (назовні, в місці, передбаченому 

для завантаження і транспортування обладнання та 
компонентів), а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами.

Стіна повинна бути рівною, без виступів або заглиблень, 
щоб дозволяти доступ із заднього боку. Ні в якому разі не 
передбачена установка цих пристроїв та устаткування на 
підлогу або на основу (Мал. 1).
У залежності від зміні типу установки також змінюється 
класифікація котла, а саме:
- Котел типу B23 чи B53 встановлюється зі спеціальним тер-

міналом для забору повітря безпосередньо з середовища, 
у якому встановлений котел.

- Котел типу С встановлюється за допомогою концен-
тричних труб або інших типів каналів, передбачених 
для котлів із герметичною камерою для забору повітря 
та викидання диму.

Встановлення газових пристроїв Immergas має право 
проводити лише уповноважене на виконання цих робіт 
підприємство.
Встановлення повинне проводитися у відповідності до 
норм та положень чинного законодавства, з дотриманням 
місцевих технічних регламентів, а також згідно загальних 
принципів поводження з технікою.

УВАГА:
Не дозволяється встановлювати кот-
ли, демонтовані та залишені з інших 
систем. Виробник не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

УВАГА:
перевірте умови довкілля для функ-
ціонування всіх частин, що є части-
ною обладнання, з урахуванням значень, 
наведених у таблиці технічних даних цього 
буклету.

УВАГА:
Встановлення котла Victrix Tera у 
разі подачі зрідженого газу (ЗНГ) має 
відповідати правилам для газів, що мають 
щільність вище щільності повітря (однак 
зверніть увагу, що це не єдине обмеження: 
також заборонене встановлення котлів з 
використанням вказаного газу у приміщен-
нях, що мають рівень підлоги нижче, ніж 
середній рівень зовні).

УВАГА:
у випадку встановлення комплек-
тів або технічного обслуговуван-
ня приладу, перш за все завжди спо-
рожніть систему циркуляції та гарячої 
побутової води, щоб не поставити під 
загрозу електричну безпеку приладу  
Пар. 2.10).
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1 KAZANIN MONTAJI.

1.1 MONTAJ KONUSUNDA UYARILAR.

DİKKAT:
cihazın montaj ve bakım işlemlerini 
gerçekleştiren operatörlerin yürürlükte 
olan yasalar tarafından öngörülen ki-
şisel korunma donanımlarını zorunlu 
olarak kullanması gereklidir.

Kazan Victrix Tera yalnızca duvara yapılacak kuru-
lumlar için, ısıtma için ve ev ve benzeri mekanlarda 
kullanılacak suyun üretimi için tasarlanmıştır.
Cihaz ve aksesuarlarının kurulduğu yer, aşağıdaki 
işlemlerin (güvenli koşullar altında, verimli ve kolay 
bir şekilde) yapılması için gerekli (teknik ve yapısal) 
özelliklere sahip olmalıdır:
- montaj (teknik standart ve mevzuatlara uygun);
- bakım işlemleri (programlanmış, periyodik, olağan, olağan-

dışı bakımlar dahil);
- tasfiye (cihaz ve parçaları yükleme ve nakliye işlemlerinin 

yapılacağı yere kadar taşıma) ve gerektiğinde aynı özelliklere 
sahip cihaz ve/veya parçalarla değiştirme.

Duvarın düz ve pürüzsüz olması ve arkadan cihaza müdahale 
edilmesine engel olacak girinti ve çıkıntıların da olmaması 
gerekir. Kazanlar, kesinlikle zemin ve temeller üzerine monte 
edilmek amacıyla tasarlanmamışlardır (Şek. 1).
Montaj şekline göre kombi sınıfı da değişir, tam olarak:
- Kombi B23 veya B53 eğer hava emiş terminali doğrudan kom-

binin kurulduğu yerden yapıldıysa.
- C tipi kombi eğer kapalı yanma odalı kazanların hava emişi 

ve duman boşaltımı için öngörülen konsantrik borular veya 
diğer tip kanallar kullanılarak kurulduysa.

Immergas gazlı cihazlarının montajı, sadece yetkili bir firma 
tarafından yapılabilir.
Montaj, yönetmeliklere, yürürlükteki yasalara ve bölgesel 
mevzuatlara ve teknik kurallara uygun şekilde yapılmalıdır.

DİKKAT:
Diğer sistemlerden çıkartılan ve bıra-
kılan kazanları kurmaya izin verilmez. 
Üretici başka tesisatlardan çıkarılmış kombi-
lerden kaynaklanan olası hasarlarda ve bu ci-
hazların uygun olmaması ile ilgili sorumluluk 
kabul etmez.

DİKKAT:
iş bu kılavuzun teknik verilerinin tabe-
lasında belirtilen değerlere danışarak 
montajla ilgili tüm parçaların çalışma ortam 
koşullarını doğrulayın.

DİKKAT:
Victrix Tera kombinin LPG ile beslen-
mesi halinde gerekli montajında adı 
geçen havadaki yoğunluğu fazla olan gazlar 
konusundaki yönergelere riayet edilmesi 
gerekmektedir (örnek sıfatı ile ve ayrıntıya 
girmeden, belirtilen gazlar ile beslenen tesisat-
ların kurulumu bahçe katına göre daha düşük 
bir yükseklikteki zemine sahip mekanlarda 
kurulumunun yasak olduğu hatırlatılır.).

DİKKAT:
cihazın kit montajı veya bakım işlemi 
durumunda cihazın elektrik güven-
liğine zarar vermemek için her zaman önce 
sıhhi tesisat ve sistem devrelerini boşaltın  
(Parag. 2.10).
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1 INSTALACIÓN DE LA CALDERA.

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.

ATENCIÓN:
Los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales previstos por la 
normativa vigente en cuestión.

La caldera Victrix Tera ha sido diseñada únicamente 
para instalarse en la pared, para calefacción y pro-
ducción de agua caliente sanitaria de uso doméstico 
o similares.
El lugar de instalación del equipo y de los accesorios 
Immergas correspondientes deben poseer característi-
cas adecuadas (técnicas y estructurales), para permitir (siempre 
en condiciones de seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (de acuerdo a los dictámenes de la legislación 

y normativa técnica vigente);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, 

las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
- la retirada (hasta el exterior en lugar preparado para la carga y 

el transporte de los aparatos y de los componentes) así como 
también la sustitución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberancias ni entrantes 
tales que permitan el acceso desde la parte posterior. Estas 
calderas no han sido diseñadas para instalarse sobre zócalos 
ni directamente sobre el suelo (Fig. 1).
La clasificación de la caldera depende del tipo de instalación, 
concretamente:
- Caldera de tipo B23 o B53 si se instala utilizando el terminal 

adecuado para la aspiración del aire directamente desde el 
lugar en el que está instalada la caldera.

- Caldera de tipo C si se instala utilizando tubos concéntricos 
u otros tipos de conductos previstos para calderas de cámara 
estanca para la aspiración de aire y la expulsión de humos.

Solo empresas profesionalmente habilitadas están autorizadas 
para instalar equipos Immergas.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la legislación 
y normativas vigentes, respetando las normas técnicas locales, 
según el buen quehacer profesional.

ATENCIÓN:
No se permite instalar calderas que se 
han retirado y desmontado de otras 
instalaciones. El fabricante no responde por 
daños derivados de equipos desmontados de 
otras instalaciones ni por la falta de conformi-
dad de dichos aparatos.

ATENCIÓN:
Comprobar las condiciones ambientales 
de funcionamiento de todas las partes 
relativas a la instalación, consultando los va-
lores indicados en la tabla de características 
técnicas de este manual.

ATENCIÓN:
En caso de alimentación con GLP, la 
instalación de la caldera Victrix Tera 
debe cumplir los reglamentos para gases cuya 
densidad es mayor a la del aire (meramente a 
título de ejemplo, en ningún caso exhaustivo, 
se recuerda que están prohibidas las instala-
ciones alimentadas con los citados gases en 
locales cuyo nivel de suelo sea inferior al suelo 
exterior).

ATENCIÓN:
en caso de instalación de kit o de 
mantenimiento del aparato, proce-
da siempre a vaciar primero los circuitos 
de la instalación y del sanitario para evitar 
afectar a la seguridad eléctrica del aparato  
(Apdo. 2.10).
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1 NAMESTITEV KOTLA.

1.1 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE.

POZOR:
operaterji, ki izvajajo montažo in 
vzdrževanje naprave morajo obvezno 
uporabljati osebno varovalno opremo, 
ki jo predvideva veljavna zakonodaja s 
tega področja.

Kotel Victrix Tera je bil zasnovan izključno za stensko 
namestitev, za ogrevanje prostorov in pripravo tople 
sanitarne vode za domače in podobne potrebe.
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče opreme 
Immergas mora imeti ustrezne lastnosti (tehnične in 
strukturne), ki omogočajo (vselej pogoje varnosti, 
učinkovitosti in enostavnosti) za:
- namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in tehničnimi 

standardi);
- vzdrževanje (vključno z načrtovanim, periodičnim, rednim, 

izrednim);
- njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je predvideno za 

nakladanje in prevoz aparatov in njihovih sestavnih delov) in 
morebitno zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali kompo-
nentami.

Stena mora biti gladka, brez izboklin ali vdolbin, ki bi omo-
gočale dostop z zadnje strani. Kotel nikakor ni bil zasnovan 
za talno namestitev ali za namestitev na podstavke (slika 1).
S spremembo vrste namestitve se spremeni tudi razvrstitev 
kotla, in sicer:
- Kotel tipa B23 ali B53 v primeru namestitve posebnega termi-

nala za zajem zraka neposredno iz prostora namestitve kotla.
- Kotel tipa C v primeru namestitve s pomočjo koncentričnih 

cevi ali drugih vrst cevovodov za dovod zraka in odvod di-
mnih plinov, predvidenih za kotle z zaprto komoro.

Samo strokovno usposobljena oseba je pooblaščena za name-
ščanje plinskih naprav družbe Immergas.
Namestitev mora biti izvedena skladno s predpisi, veljavno 
zakonodajo in ob upoštevanju lokalnih tehničnih določil ter 
po navodilih dobre tehnike.

POZOR:
Ni dovoljena montaža kotlov, ki so bili 
odstranjeni ali izločeni iz uporabe v 
drugih sistemih. Proizvajalec ne odgovarja 
za morebitno škodo, nastalo zaradi kotlov, 
odstranjenih z drugih sistemov, kakor tudi ne 
za morebitne neskladnosti takšnih aparatov.

POZOR:
preverite okoljske pogoje delovanja 
vseh delov vezanih na montažo tako da 
jih primerjate z vrednostmi v tabeli tehničnih 
podatkov v teh navodilih.

POZOR:
v primeru napajanja z utekočinjenim 
naftnim plinom (UNP) je treba ob na-
mestitvi kotla Victrix Tera upoštevati pravila, 
ki veljajo za pline z večjo gostoto od zraka (naj 
spomnimo, povsem informativno, vendar brez 
zahajanja v podrobnosti, da je prepovedana 
namestitev naprav z napajanjem z zgoraj na-
vedenimi plini v prostorih s talno površino, 
ki se nahaja pod nivojem okoliškega terena).

POZOR:
pri montaži kompletov ali vzdrževanju 
naprave vedno najprej poskrbite za izpra-
znjenje tokokroga naprave in sanitarne nape-
ljave, da ne ogrozite električne varnosti naprave  
(Odst. 2.10).
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1 INŠTALÁCIA KOTLA.

1.1 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.

UPOZORNENIE:
Technik, ktorý realizuje inštaláciu a 
servis zariadenia, musia povinne po-
užívať osobné ochranné prostriedky 
stanovené predmetné platné právne 
predpisy.

Kotol Victrix Tera je projektovaný len pre stacionárne 
inštalácie, určený pre vykurovanie a produkciu TÚV 
pre domáce účely a im podobné.
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva Im-
mergas musí mať vhodné vlastnosti (technické a 
konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za podmienok 
bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
- inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technic-

kých noriem);
- operácie údržby (vrátane plánovanej, pravidelnej, riadnej, 

mimoriadnej údržby);
- odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

pre nakládku a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentmi.

Stena musí byť hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov, aby 
bol umožnený prístup zozadu. Nie sú absolútne projektované 
pre inštalácie na podstavcoch alebo podlahe (Obr. 1).
Obmeňujúc typ inštalácie sa mení tiež klasifikácia kotla, a to 
nasledovne:
- Kotol typu B 23 alebo B 53 sa inštaluje s použitím na to určeného 

koncového dielu sania vzduchu priamo z priestoru inštalácie 
kotla.

- Kotol typu C, ak je nainštalovaný s použitím koncentrických 
potrubí alebo iných typov potrubí, určených pre kotle so 
vzduchotesnou komorou pre nasávanie vzduchu a odvádzanie 
spalín.

Inštaláciu zariadení Immergas môže vykonať len kvalifikova-
ná firma, autorizovaná na inštaláciu plynových spotrebičov 
Immergas.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s platnými normami, 
platným zákonom a s dodržiavaním miestnych technických 
predpisov, ako predpokladá správna technika.

UPOZORNENIE:
Nie je prípustné inštalovať kotle odstrá-
nené a vyradené z prevádzky z iných 
zariadení. Výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody, zapríčinené kotlami, vybranými z iných 
zariadení, ani za prípadný nesúlad s týmito 
zariadeniami.

UPOZORNENIE:
skontrolujte podmienky prostredia 
fungovania všetkých častí súvisiacich s 
inštaláciou porovnaním hodnôt uvedených v 
tabuľke technických dát v tejto príručke.

UPOZORNENIE:
Inštalácia kotla Victrix Tera v prípade 
napájania plynom GPL musí vyhovo-
vať normám vzťahujúcim sa na plyny, majúce 
väčšiu hustotu než vzduch (pripomíname, 
napríklad, že je zakázaná inštalácia zariadenia 
s vyššie uvedeným napájaním v miestnostiach, 
ktoré majú dlažbu nižšiu než je priemerná 
úroveň povrchu zeme).

UPOZORNENIE:
v prípade inštalácie súpravy alebo údržby 
zariadenia vykonajte najskôr vypustenie 
okruhov zariadenia a TÚV, aby nedošlo k 
narušeniu elektrickej bezpečnosti zariadenia  
(Ods. 2.10).
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1 INSTALACIJA KOTLA.

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM INSTALACIJE.

PAŽNJA:
operateri koji instaliraju i održavaju 
uređaj, moraju nositi ličnu zaštitnu 
opremu propisanu važećim zakonom.

Kotao Victrix Tera je projektovan samo za zidnu 
instalaciju, mora se koristiti za grejanje prostorija i 
proizvodnju tople vode za kućnu upotrebu i slično.
Mesto gde postavljate ovaj uređaj i dodatnu opremu 
firme Immergas mora posedovati odgovarajuće (teh-
ničke i strukturne) karakteristike koje omogućavaju 
(uvek pod bezbednim i efikasnim uslovima i onim koji omo-
gućuju lak pristup):
- instalaciju (uz poštovanje tehničkih propisa i normi tehničkog 

zakonodavstva);
- održavanje (uključujući sve operacije vezane za programirano, 

periodično, redovno i vanredno servisiranje i održavanje);
- skidanje i odnošenje (do mesta namenjenog za utovar i 

transport uređaja i njegovih delova), kao i eventualnu zamenu 
istog ekvivalentnim uređajem i/ili njegovim delovima.

Zid mora biti gladak odnosno ne sme da ima izbočine ili 
udubljenja tako da se omogući pristup kotlu sa zadnje strane. 
Oni nisu ni u kom slučaju dizajnirani za instalaciju na postolja 
ili podove (Sl. 1).
Promenom vrste instalacije menja se i klasifikacija kotla 
odnosno:
- Kotao tipa B23 ili B53ako se instalira korišćenjem prikladnog 

terminala za usis vazduha direktno sa mesta u kojem je 
instaliran kotao.

- Kotao tipa C ako se instalira korišćenjem koncentričnih cevi 
ili drugih vrsta cevi predviđenih za kotlove sa zatvorenom 
komorom za usis vazduha i odvod dima.

Samo stručno osposobljeno preduzeće je ovlašćeno za instala-
ciju gasnih aparata kompanije Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu sa propisima, zakonima 
na snazi i poštovanjem lokalnih tehničkih propisa u skladu sa 
pravilima dobre montaže.

PAŽNJA:
Nije dozvoljeno instalirati kotlove 
uklonjene i odbačene sa drugih sistema. 
Proizvođač neće odgovarati za eventualnu štetu 
uzrokovanu kotlovima uklonjenim iz drugih 
sistema kao ni za eventualnu neusklađenost 
takve opreme.

PAŽNJA:
proverite prostorne uslove rada svih 
delova relevantnih za instalaciju, a 
odnose se na vrednosti prikazane u tabeli 
tehničkih podataka u ovoj knjižici.

PAŽNJA:
Instalacija kotla Victrix Tera u slučaju 
napajanja tečnim gasom (LPG-om) 
mora biti u skladu sa pravilima koja regulišu 
upotrebu gasa čija je gustina veća od gustine 
vazduha (primera radi podsećamo da je 
zabranjeno instalirati grejne sisteme koji se 
napajaju gore navedenim gasom u prostorijama 
čiji se pod nalazi na visini koja je manja od 
nadmorske visine ravni).

PAŽNJA:
u slučaju instalacije kompleta ili održa-
vanja uređaja, počnite sa pražnjenjem 
sistema i sanitarnih kola, kako ne biste ugrozili 
električnu bezbednost uređaja (Odelj. 2.10).
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1 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ:
операторы, которые выполняют уста-
новку и техобслуживание оборудова-
ния, должны носить в обязательном 
порядке средства индивидуальной 
защиты предусмотренные законом, 
действующим в данной отрасли.

Котел Victrix Tera был разработан только для 
настенной установки; должен использоваться 
для обогрева и производства горячей хозяйствен-
но-бытовой воды для домашних нужд.
Место для монтажа агрегата и обеспечить воз-
можность демонтажа, Immergas должно иметь 
необходимые технические и конструкционные характери-
стики, которые обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
- монтаж (согласно предписаниям технических норм за-

конодательства и технических стандартов);
- операции по техническому обслуживанию (включая 

плановое, периодическое, ежедневное и внеочередное);
- замена (в том числе загрузки и транспортировки агре-

гатов и аксессуаров), а также их замена аналогичными 
агрегатами и/или аксессуарами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ 
к задней части. Данный котел не был разработан для уста-
новки на фундамент или пол (Илл. 1).
При различных типах монтажа, используются различные 
типы котла, в частности:
- Котлы типа B23 или B53, если при их установке использу-

ется особый кожух для отвода воздуха непосредственно 
от места установки котла.

- При установке котла типа C используются коаксиальные 
трубы, или другие типы переходников, предусмотренные 
для котлов с закрытой камерой сгорания для всасывания 
воздуха и удаления отработанного газа.

Газовое оборудование Immergas уполномочены устанав-
ливать только специализированные компании с квалифи-
цированным аттестованным персоналом.
Установка должна быть произведена в соответствии с 
нормами и правилами, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требова-
ниям и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ:
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ:
проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ:
Установка котла Victrix Tera при ос-
нащении СНГ, должна соответство-
вать нормам для газа, имеющего плотность, 
превышающую плотность воздуха (обра-
щаем внимание, что запрещена установка 
систем с СНГ, плотность которого ниже 
разрешенного минимума плотности СНГ 
в соответствие с законами страны).

ВНИМАНИЕ:
перед проведением ремонта или 
техобслуживанием оборудования, 
предварительно необходимо слить воду 
из контура отопления и ГВС, в целях элек-
трической безопасности оборудования  
(Параг. 2.10).

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

6

1 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ:
операторы, которые выполняют уста-
новку и техобслуживание оборудова-
ния, должны носить в обязательном 
порядке средства индивидуальной 
защиты предусмотренные законом, 
действующим в данной отрасли.

Котел Victrix Tera был разработан только для 
настенной установки; должен использоваться 
для обогрева и производства горячей хозяйствен-
но-бытовой воды для домашних нужд.
Место для монтажа агрегата и обеспечить воз-
можность демонтажа, Immergas должно иметь 
необходимые технические и конструкционные характери-
стики, которые обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
- монтаж (согласно предписаниям технических норм за-

конодательства и технических стандартов);
- операции по техническому обслуживанию (включая 

плановое, периодическое, ежедневное и внеочередное);
- замена (в том числе загрузки и транспортировки агре-

гатов и аксессуаров), а также их замена аналогичными 
агрегатами и/или аксессуарами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ 
к задней части. Данный котел не был разработан для уста-
новки на фундамент или пол (Илл. 1).
При различных типах монтажа, используются различные 
типы котла, в частности:
- Котлы типа B23 или B53, если при их установке использу-

ется особый кожух для отвода воздуха непосредственно 
от места установки котла.

- При установке котла типа C используются коаксиальные 
трубы, или другие типы переходников, предусмотренные 
для котлов с закрытой камерой сгорания для всасывания 
воздуха и удаления отработанного газа.

Газовое оборудование Immergas уполномочены устанав-
ливать только специализированные компании с квалифи-
цированным аттестованным персоналом.
Установка должна быть произведена в соответствии с 
нормами и правилами, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требова-
ниям и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ:
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ:
проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ:
Установка котла Victrix Tera при ос-
нащении СНГ, должна соответство-
вать нормам для газа, имеющего плотность, 
превышающую плотность воздуха (обра-
щаем внимание, что запрещена установка 
систем с СНГ, плотность которого ниже 
разрешенного минимума плотности СНГ 
в соответствие с законами страны).

ВНИМАНИЕ:
перед проведением ремонта или 
техобслуживанием оборудования, 
предварительно необходимо слить воду 
из контура отопления и ГВС, в целях элек-
трической безопасности оборудования  
(Параг. 2.10).
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1 УСТАНОВКА КОТЛА.

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

ВНИМАНИЕ:
операторы, которые выполняют уста-
новку и техобслуживание оборудова-
ния, должны носить в обязательном 
порядке средства индивидуальной 
защиты предусмотренные законом, 
действующим в данной отрасли.

Котел Victrix Tera был разработан только для 
настенной установки; должен использоваться 
для обогрева и производства горячей хозяйствен-
но-бытовой воды для домашних нужд.
Место для монтажа агрегата и обеспечить воз-
можность демонтажа, Immergas должно иметь 
необходимые технические и конструкционные характери-
стики, которые обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
- монтаж (согласно предписаниям технических норм за-

конодательства и технических стандартов);
- операции по техническому обслуживанию (включая 

плановое, периодическое, ежедневное и внеочередное);
- замена (в том числе загрузки и транспортировки агре-

гатов и аксессуаров), а также их замена аналогичными 
агрегатами и/или аксессуарами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны отсутствовать 
выступы или углубления, позволяющие получить доступ 
к задней части. Данный котел не был разработан для уста-
новки на фундамент или пол (Илл. 1).
При различных типах монтажа, используются различные 
типы котла, в частности:
- Котлы типа B23 или B53, если при их установке использу-

ется особый кожух для отвода воздуха непосредственно 
от места установки котла.

- При установке котла типа C используются коаксиальные 
трубы, или другие типы переходников, предусмотренные 
для котлов с закрытой камерой сгорания для всасывания 
воздуха и удаления отработанного газа.

Газовое оборудование Immergas уполномочены устанав-
ливать только специализированные компании с квалифи-
цированным аттестованным персоналом.
Установка должна быть произведена в соответствии с 
нормами и правилами, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требова-
ниям и согласно указаниям инструкции.

ВНИМАНИЕ:
Не допускается устанавливать котлы, 
снятые с других установок. Изгото-
витель не несёт ответственности за урон, 
нанесённый котлами, снятыми с других 
установок,и за любое несоответствие в 
таком оборудовании.

ВНИМАНИЕ:
проверить рабочие окружающие 
условия, сравнить значения, приве-
дённые в таблице технических данных в 
настоящей брошюре.

ВНИМАНИЕ:
Установка котла Victrix Tera при ос-
нащении СНГ, должна соответство-
вать нормам для газа, имеющего плотность, 
превышающую плотность воздуха (обра-
щаем внимание, что запрещена установка 
систем с СНГ, плотность которого ниже 
разрешенного минимума плотности СНГ 
в соответствие с законами страны).

ВНИМАНИЕ:
перед проведением ремонта или 
техобслуживанием оборудования, 
предварительно необходимо слить воду 
из контура отопления и ГВС, в целях элек-
трической безопасности оборудования  
(Параг. 2.10).
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1 INSTALAREA CENTRALEI.

1.1 RECOMANDĂRI PENTRU INSTALARE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție prevăzute de 
legislația în vigoare în materie.

Centrala termică Victrix Tera a fost proiectată numai 
pentru instalarea pe perete, pentru încălzirea spaţiilor 
și prepararea de apă caldă de consum pentru uz casnic 
sau similare.
Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice și 
structurale) care să permită (în condiții de siguranță, eficiență 
și accesibilitate):
- instalarea (conform prevederilor legislației și normelor teh-

nice în vigoare);
- operațiunile de întreținere (inclusiv cele programate, perio-

dice, ordinare, extraordinare);
- mutarea (până în exterior într-un loc special prevăzut pen-

tru încărcarea și transportul aparatelor și componentelor), 
precum și eventuala înlocuire a acestora cu aparate și/sau 
componente echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminențe și denivelări 
pentru a nu permite accesul din partea posterioară. Nu au fost 
proiectate pentru instalații pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1).
Modificând tipul de instalație se modifică și clasificarea cen-
tralei, mai precis:
- Centrala de tip B23 sau B53 dacă este instalată folosindu-se 

elementul terminal special pentru admisia aerului direct din 
locul în care este instalată centrala.

- Centrală de tip C dacă este instalată folosindu-se conducte 
concentrice sau alte tipuri de conducte pentru centrale cu 
cameră etanșă, pentru admisia aerului și evacuarea gazelor 
de ardere.

Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate numai de către o 
societatea calificată și autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor normelor și 
legislației în vigoare, respectând normele și indicațiile tehnice.

ATENȚIE:
Se interzice instalarea unor centrale 
demontate și dezasamblate de pe alte 
instalații. Producătorul nu își asumă respon-
sabilitatea pentru eventualele daune cauzate 
de centrale demontate de pe alte instalații și 
nici pentru eventualele neconformități ale 
acestor aparate.

ATENȚIE:
verificați condițiile mediului de func-
ționare pentru toate componentele 
utilizate în vederea instalării, consultând va-
lorile indicate în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual.

ATENȚIE:
În caz de alimentare cu GPL, instalarea 
centralei Victrix Tera trebuie să se rea-
lizeze în conformitate cu prevederile pentru 
gazele având densitate mai mare decât aerul 
(vă reamintim, cu titlu exemplificativ și nu 
exhaustiv, că se interzice instalarea de aparate 
alimentate cu gazele sus-menționate, în încă-
peri cu pardoseală a cărei cote este sub cota 
solului).

ATENȚIE:
în cazul operațiunilor de instalare a 
unui kit sau de întreținere a aparatului, 
realizați mai întâi golirea circuitelor instalației 
de încălzire și de apă caldă de consum, pentru a 
nu compromite siguranța electrică a aparatului  
(Cap. 2.10).
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1 INSTALAÇÃO CALDEIRA.

1.1 ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção indi-
vidual exigidos pela legislação vigente.

A caldeira Victrix Tera foi fabricada unicamente para 
instalações na parede, para o aquecimento e a produ-
ção de água quente sanitária para usos domésticos e 
similares.
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos aces-
sórios Immergas deve possuir características (técnicas 
e estruturais) idóneas, tais que permitam (sempre em condições 
de segurança, eficácia e facilidade):
- a instalação (segundo os ditames da legislação técnica e da 

normativa técnica);
- as operações de manutenção (inclusive aquelas programadas, 

periódicas, ordinárias, extraordinárias);
- a remoção (até o externo em lugar destinado à carga e ao 

transporte dos aparelhos e dos componentes) assim como a 
eventual substituição dos mesmos com aparelhos e/ou com-
ponentes equivalentes.

A parede deve ser lisa, sem saliências e reentrâncias que per-
mitam o acesso pela parte posterior. Não foram fabricadas para 
serem instaladas em bases ou pisos (Fig. 1).
Ao variar o tipo de instalação varia também a classificação da 
caldeira:
- Caldeira de tipo B23 ou B53 quando instalada utilizando o 

respetivo terminal para a aspiração do ar diretamente do local 
no qual está instalada a caldeira.

- Caldeira de tipo C se for instalada mediante utilização de 
tubos concêntricos ou outros tipos de condutas previstas 
para as caldeiras com câmara estanque para a aspiração do 
ar e expulsão dos fumos.

Somente empresas profissionalmente habilitadas são autoriza-
das a instalar aparelhos a gás Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade com a legislação 
em vigor, respeitando todas as normas técnicas locais, de acordo 
com os regulamentos de segurança e as normas em vigor.

ATENÇÃO:
Não é permitido instalar caldeiras re-
movidas e desativadas de outros siste-
mas. O fabricante não se responsabiliza por 
eventuais danos causados por caldeiras remo-
vidas de outros sistemas nem por eventuais não 
conformidades de tais aparelhos.

ATENÇÃO:
verificar as condições ambientais de 
operação de todas as peças relevantes 
para a instalação, consultando os valores 
mostrados na tabela de dados técnicos deste 
manual.

ATENÇÃO:
A instalação da caldeira Victrix Tera 
em caso de alimentação a GPL deve 
respeitar as regras para os gases que possuem 
densidade maior do que a do ar (como exem-
plo, lembrar que é proibido realizar instalações 
de aparelhos alimentados com os gases acima 
mencionados em locais com pavimento em 
uma quota inferior em relação ao plano de 
referência).

ATENÇÃO:
no caso de instalação de kit ou ma-
nutenção do aparelho, efetuar sempre 
com o esvaziamento do sistema e dos circui-
tos do sistema e sanitário, a fim de não com-
prometer a segurança elétrica do aparelho  
(Parág. 2.10).
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1 INSTALACJA KOTŁA.

1.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.

UWAGA:
operatorzy wykonujący montaż i 
konserwację urządzenia muszą obo-
wiązkowo używać środków ochrony 
indywidualnej przewidzianych przez 
obowiązujące przepisy przedmiotowe.

Kocioł Victrix Tera został zaprojektowany wyłącznie 
do instalacji naściennej, w celu ogrzewania otoczenia 
i produkcji c.w.u. do celów domowych i podobnych.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów 
Immergas musi spełniać odpowiednie warunki (tech-
niczne i konstrukcyjne) umożliwiające (w warunkach 
bezpieczeństwa, skuteczności i swobody):
- montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów technicznych 

i normatywem technicznym);
- czynności konserwacyjne (łącznie z zaplanowanymi, okreso-

wymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
- usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się do załadunku i 

do transportowania urządzeń i części) jak również ich ewen-
tualna wymiana na równoważne urządzenia i/lub części.

Ściana musi być gładka, tzn.pozbawiona wypukłości i wklęsło-
ści, aby umożliwić dostęp od tyłu. Nie został absolutnie zapro-
jektowany do instalacji na podstawach lub podłogach (Rys. 1).
Zmieniając typ instalacji zmienia się również klasyfikacja kotła, 
a dokładniej:
- Kocioł typu B23 lub B53, jeśli instalowany przy użyciu odpo-

wiedniej końcówki zasysającej powietrze bezpośrednio z 
miejsca instalacji kotła.

- Kocioł typu C jeśli zainstalowany przy użyciu rur koncen-
trycznych lub innych, przewidzianych dla kotłów ze szczelną 
komorą do pobierania powietrza i usuwania spalin.

Tylko uprawnione firmy upoważnione są do instalacji urządzeń 
gazowych Immergas.
Instalacja musi zostać wykonana według wskazań norm, obo-
wiązującego prawa i zgodnie z lokalnymi przepisami technicz-
nymi, według zasad dobrej techniki.

UWAGA:
Zabrania się montowania kotłów usu-
niętych i pochodzących z innych insta-
lacji. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za ewentualne szkody spowodowane kotłami 
zdemontowanymi z innych instalacji ani też 
z tytułu niezgodności tego rodzaju urządzeń.

UWAGA:
sprawdzić warunki środowiskowe dzia-
łania wszystkich części istotnych dla in-
stalacji, porównując wartości podane w tabeli 
danych technicznych w niniejszej instrukcji.

UWAGA:
instalacja kotła Victrix Tera w przy-
padku zasilania LPG musi być zgodna 
z przepisami dotyczącymi gazu o gęstości 
większej od powietrza (przypomina się tytu-
łem przykładu, lecz niewyczerpująco, że za-
kazane jest instalowanie urządzeń zasilanych 
powyższymi rodzajami gazu w miejscach o 
podłogach na poziomie poniżej terenu).

UWAGA:
w przypadku montażu zestawu lub 
konserwacji urządzenia zawsze zadbać 
najpierw o opróżnienie obiegów instalacji c.o. i 
c.w.u., aby zapewnić bezpieczeństwo elektrycz-
ne urządzenia (Pkt. 2.10).
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1 A KAZÁN BESZERELÉSE.

1.1 BESZERELÉSI TUDNIVALÓK.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet viselése.

A Victrix Tera kazánt kizárólag fali elhelyezésre tervez-
ték, lakóépületek vagy ahhoz hasonló létesítmények 
fűtésére és használati melegvíz ellátására.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez 
válasszon olyan helyet, amely megfelelő műszaki és 
épületszerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, valamint 
lehetővé teszi az alábbi műveletek könnyű, hatékony és biz-
tonságos elvégzését:
- a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok előírásainak 

megfelelő beszerelés;
- időszakos, programozott, rendes és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
- a készülékek eltávolítása (egészen egy a készülék és alkatrészeinek 

felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) valamint egy egyen-
értékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő kicserélése.

A fal, ahová a kazánt fel kívánja szerelni, legyen sík, kiugróktól 
és beugróktól mentes, hogy a készülék hátuljához ne lehessen 
hozzáférni. A berendezést ne állítsa padlóra vagy egyéb lába-
zatra (1. ábra). 
A beszerelés megváltoztatásakor változhat a kazán besorolása is.
- B23 vagy B53 típusú kazán, ha a kazán a működéshez szükséges 

égési levegőt közvetlenül abból a helyiségből szívja el, ahol 
felállításra kerül.

- C típusú kazán, ha a kazán a működéshez szükséges égési 
levegőt, a helyiség levegőjétől független, kazánokhoz gyártott 
koncentrikus csöveken és idomokon keresztül a kültérből szív-
ja, és az égés során keletkező égésterméket azokon keresztül 
a kültérbe vezeti ki.

Az Immergas készülékeinek beszerelését kizárólag arra szakmai 
engedéllyel rendelkező cég végezheti.
A beszerelést az érvényben lévő jogszabályok értelmében csakis 
megfelelő szakirányú képzettséggel rendelkező szakember 
végezheti az érvényes, helyi műszaki előírások betartásával, a 
gyártó útmutatása szerint.

FIGYELEM:
Leszerelt vagy más rendszerekből már 
kiselejtezett kazánok beszerelése tilos. A 
gyártó nem felel a más rendszerekből kiszerelt 
kazán által okozott károkért és az ilyen beren-
dezések megfelelőségének esetleges hiányáért.

FIGYELEM:
A beszereléshez használt minden alkat-
rész esetében ellenőrizni kell, az előírt 
üzemi feltételeket, amelyeket a jelen kézikönyv 
műszaki adatokat összefoglaló táblázata is-
mertet.

FIGYELEM:
A Victrix Tera kazánt propán gázzal 
végzett üzemeltetés esetén a levegőnél 
nagyobb sűrűséggel rendelkező gázokra vonat-
kozó előírásoknak megfelelően kell beszerelni 
(példaképpen említhető, hogy a fent említett 
gázokkal üzemeltetett kazánokat tilos olyan 
helyiségekbe beszerelni, amelyek padlózatának 
szintje az átlagos talajszint alatt található).

FIGYELEM:
egy készlet beszerelésekor vagy a kazán 
karbantartásakor első lépésként mindig 
ki kell üríteni a fűtő és használati melegvíz 
rendszert, hogy a berendezés elektromos biz-
tonsága garantált legyen (2.10 fejezet).
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1 UGRADBA KOTLA.

1.1 UPOZORENJA PRILIKOM UGRADBE.

POZOR:
Rukovatelji koji izvode ugradbu i odr-
žavanje uređaja, moraju obavezno no-
siti osobna zaštitna sredstva predviđena 
važeći Zakonom u ovog područja.

Kotao Victrix TT je projektiran samo za instalaciju 
na zid, za grijanje i proizvodnju tople sanitarne vode 
za kućansku uporabu i slično
Mjesto na kojem će se uređaj i njegova oprema ugraditi 
mora imati određene značajke (tehničke i struktural-
ne) tako da se omogući ( uvijek u uvjetima sigurnosti, 
učinkovitosti i jednostavnosti):
- ugradba ( u skladu s tehničkim propisima i pravilima);
- operacije održavanja (uključujući i one programirane, peri-

odične, redovne i izvanredne);
- uklanjanje (sve do vanjskog prostora koji je predviđen za 

utovar i prijevoz uređaja i komponenata) kao također i 
moguća zamjena uređaja jednakovrijednim uređajima i/ili 
komponentama.

Zid mora biti gladak, bez izbočina ili udubina koje bi mogle 
omogućiti pristup stražnjem dijelu. Ovi kotlovi nisu ni u kom 
slučaju dizajnirani da bi se instalirali na podnožja ili podove 
(Sl. 1).
Promjenom vrste ugradbe, mijenja se i klasifikacija kotla 
točnije:
- Kotao tipa B23 ili B53 ako se ugrađuje uporabom namjenskog 

terminala za usis zraka izravno s mjesta na kojem je kotao 
ugrađen.

- Kotao tipa C ako se ugrađuje uz uporabu koncentričnih cijevi 
ili drugih vrsta cijevi predviđenih za kotlove sa zatvorenom 
komorom za usis zraka i evakuaciju plinova izgaranja.

Samo stručno osposobljena tvrtka je ovlaštena za ugradbu 
plinskih uređaja tvrtke Immergas.
Ugradba se mora izvršiti u skladu s propisima, važećim za-
konima i poštivanjem lokalnih tehničkih propisa, u skladu sa 
pravilima dobre tehnike.

POZOR:
Ne dopušta se instalacija kotlova koji su 
se uklonili ili odbacili iz drugih postro-
jenja. Proizvođač ne odgovara za eventualne 
štete prouzročene kotlovima uklonjenim iz 
drugih postrojenja kao ni za eventualnu neu-
sklađenost navedenih uređaja.

POZOR:
provjeriti prostorne uvjete rada na svim 
dijelovima koji su važni za ugradbu, a 
odnose se na vrijednosti prikazane u tablici 
tehničkih podataka u ovoj knjižici.

POZOR:
Instalacija kotla Victrix Tera u slučaju 
napajanja ukapljenim naftnim plinom 
LPG mora biti u skladu s pravilima o instalaciji 
plina koji je gušći od zraka (podsjećamo Vas u 
svrhu davanja primjera da se zabranjuje insta-
lacija uređaja napajanih navedenim plinom u 
prostorijama koje imaju pod na manjoj visine 
od one prosječne vanjske).

POZOR:
u slučaju instalacije kompleta ili odr-
žavanja uređaja, uvijek najprije ispra-
znite sanitarni krug i onaj uređaja kako se 
ne bi ugrozila električna sigurnost uređaja  
(Pogl. 2.10).
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התקנת1   
דוד החימום.

אזהרות התקנה  1.1
זהירות:

מעל המפעילים שמבצעים את ההתקנה ות
חזוקת המכשיר חובה ללבוש אמצעי הגנה 

אישית המוגדרים בחוק בתוקף בעניין.

המחמם Victrix Tera מיועד בלעדית להתקנה על הקיר, 
להסקה ולהפקת מים חמים סניטריים לשימוש ביתי ודומה.
למקום ההתקנה של המכשיר ושל והאביזרים הקשורים 
של IMMERGAS חייבים להיות המאפיינים המתאימים 
)טכניים ומבניים( כדי לאפשר )תמיד תנאים של בטיחות, 

יעילות ונוחות(:
את ההתקנה )בהתאם לתקינה הטכנית ותקנים הטכניים(;  -

את פעולות התחזוקה )כולל את אלה המתוכננות, התקופתיות,   -
הרגילות והחריגות(;

את ההסרה )אל מחוץ לאתר כולל סחיבה והובלה של המכשירים   -
והרכיבים( גם למקרה של החלפתם במכשירים ו\או רכיבים שווי 

ערך.
הקיר צריך להיות חלק, ללא כל בליטות או גומחות כגון המאפשרות 
גישה מאחור. הם בהחלט לא נועדו להתקנה על כן או על הרצפה 

)איור 1(.
שינוי סוג ההתקנה משנה גם את סוג המחמם, כלומר:

מחמם סוג B23 או B53 מותקן במטרה סופית לשאיפת אוויר ישירות   -
מהמקום שבו המחמם מותקן.

מחמם סוג C מותקן באמצעות צינורות משותפי ציר או במובילים   -
אחרים המיועדים למחמם בעל דוד אטום לשאיבת האוויר ולפליטת 

העשן.
רק חברה המוסמכת מקצועית ומורשית להתקנת מכשירי גז של 

.Immergas
ההתקנה תבוצע בהתאם להוראות התקנות, התחיקה שבתוקף, 

ותוך ציות לתקנות המקומיות וכללי העבודה המקצועית.

זהירות:
וסולקו  שפורקו  מחממים  להתקין  אסור 
ממתקנים אחרים. היצרן אינו אחראי לנזק 
כלשהו שיגרם על ידי דודי סיר ממתקנים אחרים 

ולשום אי התאמה של ציוד כזה.

זהירות:
חובה לבדוק את תנאי הסביבה עבור כל 

מהחלקים ששייכים להתקנה, תוך כדי הש
וואה עם הנתונים הטכניים שכלולים במדריך זה.

זהירות:
Victrix Tera, בממ  התקנת דוד החימום

להתאים  צריך  הגפ"מ,  הזנת  של  קרה 
מזו  גדולה  צפיפות  בעלי  הגזים  עבור  לדרישות 
של האוויר )מצוין, לדוגמה אבל לא רק, שאסור 
להתקין מתקנים המוזנים בגזים כנ"ל, בחדרים 

בעלי ריצפה נמוכה לעומת הקרקע(.

זהירות:
תחזוקת  או  ערכות  התקנת  של  במקרה 
לרוקן את מעגלי המתקן  המכשיר, חובה 
של  חשמלית  בטיחות  לצורך  הסניטרי,  והמעגל 

המכשיר. )פרקים 2.10(.
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1 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΕΒΗΤΑ.

1.1 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
οι χειριστές που εκτελούν την εγκατά-
σταση και τη συντήρηση της συσκευής, 
πρέπει να φορούν υποχρεωτικά τα μέσα 
ατομικής προστασίας που προβλέπο-
νται από τον ισχύοντα νόμο.

Ο λέβητας Victrix Tera έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά 
για επιτοίχια εγκατάσταση, για θέρμανση και για πα-
ραγωγή ζεστού νερού οικιακής και παρόμοιας χρήσης.
Ο χώρος εγκατάστασης της συσκευής και των σχε-
τικών αξεσουάρ Immergas πρέπει να έχει τις κατάλ-
ληλες ιδιότητες (τεχνικές και διαρθρωτικές) που να 
επιτρέπουν (πάντα σε συνθήκες ασφάλειας, αποτελεσματικό-
τητας και διευκόλυνσης):
- Εγκατάσταση (σύμφωνα με τα όσα ορίζονται από την τεχνική 

νομοθεσία και τους τεχνικούς κανονισμούς).
- Εργασίες συντήρησης (συμπεριλαμβανομένου των προγραμ-

ματισμένων, περιοδικών, τακτικών και έκτακτων εργασιών).
- Απομάκρυνση (μέχρι έξω, σε εξωτερικό χώρο σχεδιασμένο για 

τη φόρτωση και τη μεταφορά των συσκευών και των εξαρτη-
μάτων τους) καθώς και την ενδεχόμενη αντικατάσταση τους 
με ισοδύναμους συσκευές ή/και εξαρτήματα.

Ο τοίχος πρέπει να είναι λείος, χωρίς προεξοχές ή εσοχές 
έτσι ώστε να είναι δυνατή η πρόσβαση από την πίσω πλευρά. 
Οπωσδήποτε δεν έχουν σχεδιαστεί για εγκαταστάσεις σε βά-
σεις ή δάπεδα (Εικ. 1).
Αλλάζοντας την τυπολογία εγκατάστασης αλλάζει και η κα-
τηγορία του λέβητα και ειδικότερα:
- Αν εγκαθίσταται λέβητας τύπου B23 ή B53 χρησιμοποιείται το 

ειδικό τερματικό αναρρόφησης του αέρα απευθείας από το 
χώρο όπου είναι εγκατεστημένος ο λέβητας.

- Αν εγκαθίσταται λέβητας τύπου C πρέπει να χρησιμοποιού-
νται ομόκεντροι σωλήνες ή άλλο είδος αγωγών που προβλέ-
πονται για λέβητες με στεγανό θάλαμο για την αναρρόφηση 
του αέρα και την εκκένωση των καυσαερίων.

Η σωστή λειτουργία των προϊόντων Immergas διασφαλίζεται 
όταν η εγκατάσταση γίνεται από αδειούχους και εξουσιοδο-
τημένους επαγγελματίες.
Η εγκατάσταση θα πρέπει να γίνεται βάσει της ισχύουσας νο-
μοθεσίας και τηρώντας κάθε ισχύοντα κανονισμό και διάταξη.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Δεν επιτρέπεται να τοποθετείτε λέβητες 
που έχουν αφαιρεθεί και εγκαταλειφθεί 
από άλλες εγκαταστάσεις. Ο κατασκευαστής 
δεν ευθύνεται για ζημιές που προκλήθηκαν από 
λέβητες που αφαιρέθηκαν από άλλες εγκατα-
στάσεις ούτε για την ελλιπή συμμόρφωση με 
τις εν λόγω συσκευές.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
ελέγξτε τις περιβαλλοντικές συνθήκες 
λειτουργίας όλων των μερών της εγκα-
τάστασης, ανατρέχοντας στις τιμές που αναφέ-
ρονται στον πίνακα των τεχνικών δεδομένων 
του παρόντος εγχειριδίου.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Η εγκατάσταση του λέβητα Victrix Tera 
με τροφοδοσία υγραερίου GPL θα πρέ-
πει να πληροί τους κανονισμούς για αέρια με 
μεγαλύτερη πυκνότητα από τον αέρα (να θυ-
μάστε, για λόγους ευκολίας ότι απαγορεύεται 
η τοποθέτηση εγκαταστάσεων που τροφοδο-
τούνται με τα παραπάνω αέρια σε χώρους με 
δάπεδο σε ύψος χαμηλότερο από το επίπεδο 
του εδάφους).

ΠΡΟΣΟΧΉ:
σε περίπτωση εγκατάστασης του κιτ 
ή συντήρησης της συσκευής, προχω-
ρείτε πάντα πρώτα με το άδειασμα των κυ-
κλωμάτων της εγκατάστασης και του νερού 
οικιακής χρήσης, για να μην θέτετε σε κίν-
δυνο την ηλεκτρική ασφάλεια της συσκευής  
(Παράγ. 2.10).
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1 INSTALLATION DE LA  
CHAUDIÈRE.

1.1 AVERTISSEMENTS D'INSTALLATION.

ATTENTION :
les opérateurs qui effectuent l’instal-
lation et la maintenance de l’appareil 
sont tenus à mettre les équipements de 
protection individuelle prévus par la 
Loi en vigueur en la matière.

La chaudière Victrix Tera a été conçue uniquement 
pour les installations murales, pour le chauffage et 
pour la production d'eau chaude sanitaire pour les 
usages domestiques et similaires.
Le lieu d'installation de l'appareil et des accessoires 
relatifs Immergas doit posséder des caractéristiques 
correctes (techniques et structurelles) pour permettre (toujours 
dans des conditions de sécurité, d'efficacité et de facilité) :
- l'installation (selon les directives de la législation technique 

et des normes techniques) ;
- les opérations d'entretien (comprenant celles qui sont pro-

grammées, les périodiques, ordinaires et extraordinaires) ;
- l'enlèvement (jusqu'à l'extérieur en un lieu préparé au char-

gement et au transport des appareils et des composants) ainsi 
que l'éventuel remplacement de ceux-ci avec des appareils et/
ou des composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renfoncements permettant 
l'accès par l'arrière. Ces chaudières n'ont pas été conçues pour 
les installations sur base ou au sol (Fig. 1).
En variant le type d'installation, la classification de la chaudière 
varie aussi, plus précisément :
- Chaudière de type B23 ou B53, si elle est installée en utilisant 

le terminal approprié pour l'aspiration de l'air directement à 
partir de l'endroit où est installée la chaudière.

- Chaudière de type C, si elle est installée en utilisant des tuyaux 
concentriques ou d'autres types de conduits prévus pour les 
chaudières à chambre étanche pour l'aspiration de l'air et 
l'expulsion des fumées.

Seule une entreprise professionnellement qualifiée est autorisée 
à installer des appareils à gaz Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions des normes, 
de la législation en vigueur et dans le respect de la règlemen-
tation technique locale, selon les indications de la bonne 
technique.

ATTENTION :
Il est défendu d’installer des chaudières 
qui ont été retirées ou qui ont été mises 
hors service par d’autres installations. Le fabri-
cant ne répond pas pour d’éventuels dommages 
causés par des chaudières ôtées d'autres instal-
lations ni pour d’éventuelles non-conformités 
de ces appareils.

ATTENTION :
vérifier les conditions ambiantes de 
fonctionnement de toutes les parties 
pertinentes à l’installation, en consultant les 
valeurs figurant dans le tableau des données 
techniques de ce manuel.

ATTENTION :
L'installation de la chaudière Victrix 
Tera, en cas d'alimentation au GPL, doit 
respecter les règles pour les gaz ayant une den-
sité supérieure à l'air (nous rappelons, à titre 
d'exemple et non exhaustif, que l'installation 
de systèmes alimentés avec les gaz indiqués 
ci-dessus est interdite dans les locaux dont le 
sol est à une hauteur inférieure au sol externe 
moyen).

ATTENTION :
en cas d’installation de kit ou d’en-
tretien de l’appareil, procéder tout 
d’abord au vidage des circuit d’installa-
tion et sanitaire afin de ne pas compro-
mettre la sécurité électrique de l’appareil  
(Paragr. 2.10).
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نصبپکیج.1  

توصیههاینصب. 1.1
توجه:

کارکنانیکهعملیاتنصبویانگهداریوتعمیر
دستگاهرابرعهدهدارند،بایستیبالاجباراسباب
ولوازمایمنیشخصیراطبققوانینموجوددر

اینزمینهبرتنکنند.

پکیجدیواریVictrixTeraجهتنصبرویدیواربرایگرم
کردنوتولیدآبگرمدرخانهبمنظوراستفادهخانگیوموارد

مشابهطراحیشدهاست.
برایاجرایمواردزیر)درشرایطایمن،مطلوبودورازدرد
سر(محلنصبدستگاهImmergasوتجهیزاتمربوطهباید

دارایمشخصاتلازم)فنیوساختاری(باشد:
نصب)مطابقباشرایط،ضوابطومقرراتفنی(; -

عملیاتتعمیرونگهداری)شاملتعمیرونگهداریزمانبندیشده، -
دورهای،روزمرهوفوقالعاده(؛

جابجائی)بهفضایبیرونیجهتبارگیریوانتقالدستگاهواجزای -
آن(ونیزتعویضاحتمالیبادستگاههاویااجزایمشابهآن.

سطحدیواربایدصافوبدونبرآمدگییافرورفتگیباشدتابتوانبهپشت
كالادسترسیپیداكرد.اینمحصولبراینصبرویپایهیازمینطراحی

نشدهاست.)شکل.1(.
دستهبندیبویلربستهبهنوعنصبآنكاملاًمتفاوتاست:

پکیجنوعB23oB53،درصورتنصببدون2درپوشمکشو -
بهمراهپوششبالائی.

پکیجنوعC،درصورتنصببااستفادهازلولههایهممرکزیا -
انواعدیگرلولهکهبرایپکیجبامحفظهآببندیشدهبمنظورمکشهوا

وتخلیهدودگازیدرنظرگرفتهشدهاست.
صِرفأمراکزحرفهایومتخصص،مجازبهنصبوسایلگازسوز

Immergasهستند.
نصببایدمطابقبااستانداردها،قوانینجاریودرراستایپیرویاز

مقرراتوفرایندهایفنی،بومیضروریانجامگیرد.

توجه:
نصبآبگرمکنهایجابجاشدهویااوراقشده
ازدیگرتاسیساتقابلقبولنیست.کارخانه

سازندهعهدهداروجوابگویخساراتاحتمالیواردهاز
دیگرپکیجهاودستگاههایجایگزینشدهکهمغایرتبا

نوعمربوطهرادارند،نیست.

توجه:
شرایطمحیطیعملکردکلیهقسمتهایمربوط

بهپروسهنصبدستگاهرابامطالعهمعیارهای
آوردهشدهدرجدولدادههایفنیدردفترچهموجودرا

بررسیکنید.

توجه:
نصبپکیجVictrix Omniaدرصورتیکه
باجیپیالتغذیهشودبایدباضوابطگازهای
باتراکمبالاترازهواتطابقداشتهباشد.)یادآوریمی
شودبرایمثالنهبهطورکلی،کهنصبدستگاهیکه
باگازهایمذکورتغذیهمیشونددرمکانهاییکهکف
آنهاازسطحمتوسطخارجیپایینتراستممنوعمی

باشد(.

توجه:
حیننصبکیتویادرمواقعتعمیرونگهداری

دستگاه،همیشهدرابتداازتخلیهمدارهایسیستم
ومسیرهایعبورآبآغازکرده،علاوهبرآنایمنیبرق

 دستگاهرابهمخاطرهنیندازید
)پاراگراف.2.10(.
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1 BOILER INSTALLATION.

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal 
protective equipment required by ap-
plicable law.

The Victrix Tera boiler has been designed for wall 
mounted installation only; for central heating and 
production of domestic hot water for domestic use 
and similar purposes.
The place of installation of the appliance and relative 
Immergas accessories must have suitable features 
(technical and structural), such as to allow for (always in safe, 
efficient and comfortable conditions):
- installation (according to the provisions of technical legisla-

tion and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, periodic, 

routine and special maintenance);
- removal (outdoors in the place for loading and transporting 

the appliances and components) as well as their eventual 
replacement with appliances and/or equivalent components.

The wall surface must be smooth, without any protrusions or 
recesses enabling access to the rear part. They are not designed 
to be installed on plinths or floors (Fig. 1).
By varying the type of installation the classification of the boiler 
also varies, precisely:
- Type B23 or B53 boiler if installed using the relevant terminal 

for air intake directly from the room in which the boiler has 
been installed.

- Type C boiler if installed using concentric pipes or other types 
of pipes envisioned for the sealed chamber boiler for intake 
of air and expulsion of flue gas.

Only professionally qualified companies are authorised to 
install Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to regulation stand-
ards, current legislation and in compliance with local technical 
regulations and the required technical procedures.

ATTENTION:
It is not permitted to install boilers that 
are removed and decommissioned from 
other systems. The manufacturer declines all 
liability for damage caused by boilers removed 
from other systems or for any non-conformi-
ties of such equipment.

ATTENTION:
check the environmental operating 
conditions of all parts relevant to in-
stallation, referring to the values shown in the 
technical data table in this booklet.

ATTENTION:
Installation of the Victrix Tera boiler 
when powered by LPG must comply 
with the rules regarding gases with a greater 
density than air (remember, as an example, 
that it is prohibited to install plants powered 
with the above-mentioned gas in rooms where 
the floor is at a lower quota than the country 
level).

ATTENTION:
if installing a kit or servicing the ap-
pliance, always empty the system’s 
domestic hot water circuit first so as not to 
compromise the appliance’s electrical safety  
(Par. 2.10).
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1 INSTALACE KOTLE.

1.1 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.

UPOZORNĚNÍ:
technik, který provádí instalaci a údrž-
bu zařízení, musí povinně používat 
osobní ochranné prostředky stanovené 
předmětnými právními předpisy.

Kotel Victrix Tera je projektován pouze pro stacionár-
ní instalace, určen pro vytápění a produkci TUV pro 
domácí účely a jim podobné.
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas musí 
mít vhodné vlastnosti (technické a konstrukční), které 
umožňují (vždy za podmínek bezpečnosti, účinnosti 
a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů a technických 

norem);
- servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, běžné, mimo-
řádné údržby);

- odstranění (až do venkovního prostředí na místo, určené 
pro nakládku a přepravu přístrojů a komponentů), jakož i 
jejich případné nahrazení odpovídajícími přístroji a/nebo 
komponenty.

Zeď musí být hladká, tedy bez výstupků nebo výklenků, které 
by k němu umožnily přístup zezadu. Kotel není projektován 
pro instalace na podstavce nebo podlahu (Obr. 1).
S typem instalace se mění klasifikace kotle, a to přesněji:
- Kotel typu B23 nebo B53 se instaluje s použitím k tomu určené-

ho koncového dílu sání vzduchu přímo z prostoru instalace 
kotle.

- Kotel typu C se instaluje s použitím koncentrických, nebo 
jiných typů potrubí, určených pro přetlakový provoz a odol-
ných proti působení kondenzátu (sání i výfuk vyvedeny do 
vnějšího prostředí; doporučený typ instalace).

Instalaci plynových zařízení Immergas může provádět pouze 
odborně kvalifikovaná a autorizovaná firma.
Instalace musí být provedena ve shodě s platnými normami, 
platným zákonem a s dodržováním místních technických 
předpisů, obecně je doporučeno využívat osvědčené technické 
postupy.

UPOZORNĚNÍ:
Kotle demontované a vyřazené z funkč-
ních sestav či výrobků se nesmí instalo-
vat. Výrobce nenese odpovědnost za případné 
škody způsobené kotli vyjmutými z jiných zaří-
zení, ani za případný nesoulad těchto zařízení.

UPOZORNĚNÍ:
zkontrolujte podmínky prostoru fungo-
vání všech částí souvisejících s instalací 
porovnáním hodnot uvedených v tabulce tech-
nických dat v této příručce.

UPOZORNĚNÍ:
Instalace kotle Victrix Tera v případě 
napájení plynem GPL musí vyhovovat 
normám vztahujícím se na plyny, mající větší 
hustotu než vzduch (připomínáme, že na-
příklad je zakázaná instalace zařízení s výše 
uvedeným napájením v místnostech, které jsou 
pod úrovní terénu).

UPOZORNĚNÍ:
v případě poruchy, opravy či údržby 
je nutné kotel vypnout a vypustit z něj 
topnou vodu. Vždy je potřeba si počínat tak, 
aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem   
(Odst. 2.10).
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1 МОНТАЖ НА КОТЕЛА.

1.1 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖА.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват мон-
тажа и поддръжката на уреда, тряб-
ва задължително да носят личните 
предпазни средства, предвидени от 
действащия закон в тази връзка.

Котелът Victrix Tera е проектиран единствено за стенен 
монтаж, за отопление и производство на битова гореща 
вода за домакински и сходни нужди.
Мястото на монтаж на уреда и на съответните принад-
лежности Immergas трябва да притежава подходящи 
характеристики (технически и конструктивни), които 
да позволяват (винаги в условия на безопасност, ефикасност и 
удобство):
- извършване на монтажa (според предписаното от техническото 

законодателство и техническите норми);
- извършване на операциите по поддръжка (включително пла-

нова, периодична, редовна, извънредна);
- отстраняването (поставянето навън, на място, предназначено 

за товарене и превоз на уредите и компонентите), както и евен-
туалната подмяна на същите с еквивалентни уреди и/или части.

Стената трябва да бъде гладка, тоест да няма издатини или 
вдлъбнатини, които да позволяват достъп от задната страна. В 
никакъв случай не са проектирани за монтаж върху постаменти 
или подове (Фиг. 1).
При промяна на вида монтаж се променя и класификацията на 
котела, и по-точно:
- Котел тип B23 o B53, ако е монтиран чрез използване на специа-

лен дефлектор за приток на въздуха директно от помещението, 
където е монтиран котелът.

- Котел тип C, ако е монтиран чрез използване на коаксиални тръ-
би или други видове тръби, предвидени за котли със затворена 
горивна камера за приток на въздух и изхвърляне на димните 
газове.

Газовите уреди Immergas трябва да се монтират само от профе-
сионална лицензирана фирма.
Монтажът трябва да се извършва според предписанията на 
нормативната уредба, на действащото законодателство и при 
спазване на местните технически стандарти и изискуемите тех-
нически процедури.

ВНИМАНИЕ:
Не е позволено да монтирате котли, от-
странени и изведени от експлоатация от 
други инсталации. Производителят не носи от-
говорност за евентуални щети, причинени от 
котли, отстранени от други инсталации, нито 
за евентуални несъответствия на тези уреди.

ВНИМАНИЕ:
проверете условията на околната 
среда за работата на всички части, 
свързани с инсталирането, като направите 
справка със стойностите, показани в таб-
лицата с технически данни в настоящата 
книжка.

ВНИМАНИЕ:
инсталирането на котел Victrix Tera 
в случай на захранване с пропан-бу-
тан трябва да е съобразено с правилата за 
газовете с по-висока плътност от тази на 
въздуха (напомняме, като тази информа-
ция се дава само примерно, без претенции 
за изчерпателност, че е забранено монтира-
нето на инсталации, захранвани с горепо-
сочените газове, в помещения с под, чиято 
кота е по-ниска от котата на терена).

ВНИМАНИЕ:
в случай на монтиране на комплект или 
на поддръжка на уреда, винаги първо 
източвайте кръга за битова вода, за да не вло-
шите електрическата безопасност на уреда  
(Парагр. 2.10).
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1 INSTALLATIE VAN DE KETEL.

1.1 INSTALLATIEAANWIJZINGEN.

AANDACHT:
de operators die de installatie en het on-
derhoud uitvoeren moeten de persoon-
lijke beschermingsmiddelen dragen, 
voorzien door de geldende wetgeving.

De ketel Victrix Tera werd ontworpen voor de ver-
warming en voor de productie van warmtapwater en 
moet op de muur geïnstalleerd worden.
De plaats voor installatie van het apparaat en de bij-
horende Immergas-accessoires moet over de geschikte 
kenmerken (technische en structurele) bezitten om 
het volgende mogelijk te maken (in veilige, doeltreffende en 
comfortabele omstandigheden):
- de installatie (volgens de voorschriften van de technische 

wetgeving en van de technische normen);
- de onderhoudswerkzaamheden (met inbegrip van gepro-

grammeerd, periodiek, gewoon en buitengewoon onder-
houd);

- de verwijdering (op een plaats voorzien voor het laden en 
transport van het toestel en zijn onderdelen) evenals de 
eventuele vervanging van het toestel en/of de onderdelen.

De muur moet effen zijn, zonder uitsteeksels of uitsparingen, 
zodat toegang mogelijk is tot het gedeelte achteraan. Ze werden 
absoluut niet ontworpen voor installaties op een onderstel of 
op de vloer (Fig. 1).
Door het type installatie te veranderen, verandert ook de clas-
sificatie van de ketel, meer bepaald:
- Ketel type B23 of B53 indien geïnstalleerd met behulp van het 

speciale eindstuk voor het aanzuigen van de lucht rechtstreeks 
uit de ruimte waar de ketel is geïnstalleerd.

- Ketel type C indien geïnstalleerd met gebruik van concen-
trische buizen of andere type leidingen voor ketels met her-
metische kamer voor aanzuiging van lucht en uitstoot van 
rookgassen.

Enkel een gekwalificeerde loodgieter voor verwarmingen is 
bevoegd om de Immergas-apparaten op gas te installeren.
De installatie moet uitgevoerd zijn volgens de voorschriften 
van de normen en van de geldende wetgeving, in naleving 
van de plaatselijke technische normen; volgens de regels van 
de goede techniek.

AANDACHT:
Ketels verwijderd uit andere installa-
ties of afgedankte ketels mogen niet 
worden geïnstalleerd. Immergas stelt zich 
niet aansprakelijk voor eventuele schade die 
voortkomt uit ketels die uit andere installa-
ties verwijderd zijn, noch voor de eventuele 
niet-conformiteit van die apparaten.

AANDACHT:
controleer de omgevingsomstandighe-
den voor de werking van de onderdelen 
van de installatie door de waarden te raad-
plegen, vermeld in de tabel met technische 
gegevens, aanwezig in de handleiding.

AANDACHT:
de installatie van de Victrix Tera ketel 
moet voldoen aan de reglementering 
i.v.m. gas met een grotere dichtheid dan lucht, 
vastgelegd door het verwarmingsbesluit, in-
dien hij door LPG wordt gevoed (als voorbeeld 
maar niet uitputtend herinneren wij u eraan 
dat de installatie van systemen, gevoed door de 
bovengenoemde gassen, is verboden in kamers 
waarvan de vloer lager ligt dan het maaiveld).

AANDACHT:
bij de installatie van een kit of bij het 
onderhoud van het apparaat de circuits 
van de installatie en het sanitair water steeds le-
gen om de elektrische veiligheid te handhaven.  
(par. 2.10).
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1 INSTALLATION DE LA  
CHAUDIÈRE.

1.1 AVERTISSEMENTS D'INSTALLATION.

ATTENTION :
les opérateurs qui effectuent l’instal-
lation et la maintenance de l’appareil 
sont tenus à mettre les équipements de 
protection individuelle prévus par la 
Loi en vigueur en la matière.

La chaudière Victrix Tera a été conçue uniquement 
pour les installations murales, pour le chauffage et 
pour la production d'eau chaude sanitaire pour les 
usages domestiques et similaires.
Le lieu d'installation de l'appareil et des accessoires 
relatifs Immergas doit posséder des caractéristiques 
correctes (techniques et structurelles) pour permettre (toujours 
dans des conditions de sécurité, d'efficacité et de facilité) :
- l'installation (selon les directives de la législation technique 

et des normes techniques) ;
- les opérations d'entretien (comprenant celles qui sont pro-

grammées, les périodiques, ordinaires et extraordinaires) ;
- l'enlèvement (jusqu'à l'extérieur en un lieu préparé au char-

gement et au transport des appareils et des composants) ainsi 
que l'éventuel remplacement de ceux-ci avec des appareils et/
ou des composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renfoncements permettant 
l'accès par l'arrière. Ces chaudières n'ont pas été conçues pour 
les installations sur base ou au sol (Fig. 1).
En variant le type d'installation, la classification de la chaudière 
varie aussi, plus précisément :
- Chaudière de type B23 ou B53, si elle est installée en utilisant 

le terminal approprié pour l'aspiration de l'air directement à 
partir de l'endroit où est installée la chaudière.

- Chaudière de type C, si elle est installée en utilisant des tuyaux 
concentriques ou d'autres types de conduits prévus pour les 
chaudières à chambre étanche pour l'aspiration de l'air et 
l'expulsion des fumées.

Seule une entreprise professionnellement qualifiée est autorisée 
à installer des appareils à gaz Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions des normes, 
de la législation en vigueur et dans le respect de la règlemen-
tation technique locale, selon les indications de la bonne 
technique.

ATTENTION :
Il est défendu d’installer des chaudières 
qui ont été retirées ou qui ont été mises 
hors service par d’autres installations. Le fabri-
cant ne répond pas pour d’éventuels dommages 
causés par des chaudières ôtées d'autres instal-
lations ni pour d’éventuelles non-conformités 
de ces appareils.

ATTENTION :
vérifier les conditions ambiantes de 
fonctionnement de toutes les parties 
pertinentes à l’installation, en consultant les 
valeurs figurant dans le tableau des données 
techniques de ce manuel.

ATTENTION :
L'installation de la chaudière Victrix 
Tera, en cas d'alimentation au GPL, doit 
respecter les règles pour les gaz ayant une den-
sité supérieure à l'air (nous rappelons, à titre 
d'exemple et non exhaustif, que l'installation 
de systèmes alimentés avec les gaz indiqués 
ci-dessus est interdite dans les locaux dont le 
sol est à une hauteur inférieure au sol externe 
moyen).

ATTENTION :
en cas d’installation de kit ou d’en-
tretien de l’appareil, procéder tout 
d’abord au vidage des circuit d’installa-
tion et sanitaire afin de ne pas compro-
mettre la sécurité électrique de l’appareil  
(Paragr. 2.10).
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1 TIYANIN QURAŞDIRILMASI.

1.1 QURAŞDIRILMA BARƏDƏ XƏBƏRDARLIQLAR.

DİQQƏT:
cihazı quran və təmir edən operatorlar 
qüvvədə olan qanuna əsasən tələb 
olunan fərdi mühafizə qoruyucularını 
geyməlidirlər.

Victrix Tera boyleri asılı qurğular, istilik və məişət 
ehtiyacları və oxşar məqsədlər üçün isti suyun 
istehsalı üçün nəzərdə tutulmuşdur.
Immergas cihazının və onun aksessularının 
quraşdırılma yeri aşağıdakılara icazə verəcək şəkildə 
(hər zaman təhlükəsizlik, effektivlik şəraitində) 
müvafiq xüsusiyyətlərə malik olmalıdır (texniki və struktur):
- quraşdırılma (texniki qanunvericiliyin və texniki qaydaların 

normalarına uyğun olaraq);
- texniki əməliyyatlar (planlaşdırılmış, dövri, növbəli, 

növbədən kənar daxil olmaqla);
- sökülmə (avadanlıqların və komponentlərin yüklənməsi və 

daşınması üçün nəzərdə tutulan yerə qədər) və eyni zamand 
onların avadanlıqlar və / və ya ekvivalent komponentlər ilə 
əvəz edilməsi.

Arxa tərəfdən çıxışın olması üçün divar hamar olmalı, girintili 
– çıxıntılı olmamalıdır. Onlar yaşmaqlarda və ya döşəmələrdə 
quraşdırılmaq üçün nəzərdə tutulmamışdır (Şəkil 1).
Quraşdırma növünü dəyişdirdikdə eyni zamanda boylerin 
təsnifatı da dəyişir, daha dəqiq aşağıdakı kimi:
- Boylerin quraşdırıldığı yerdən birbaşa havanın sovrulması 

üçün müvafiq terminaldan istifadə edərək quraşdırılmışdırsa 
B23 və ya B53 tipli boyler.

- C tipli boyler, havanın və tüstünün sovrulması üçün qapalı 
kameralı boylerlər üçün nəzərdə tutulmuş konsentrik borular 
və ya digər kanal növləri ilə quraşdırılmışdırsa.

Immergas qazlı qurğuları quraşdırmaq yalnız peşəkar 
ixtisaslaşmış şirkətə icazə verilir.
Quraşdırma, yaxşı texnika göstəricilərinə uyğun olaraq, 
standartlar, mövcud qanunvericilik və yerli texniki qaydalara 
uyğun olaraq həyata keçirilməlidir.

DİQQƏT:
Digər qurğulardan çıxarılmış və 
sökülmüş boylerləri quraşdırmaq 
qadağandır. İstehsalçı digər sistemlərdən 
çıxarılan boylerlərə və ya bu cihazların 
istənilən uyğunsuzluğundan yaranan hər 
hansı ziyana görə məsuliyyət daşımır.

DİQQƏT:
bu kitabçada göstərilən texniki 
məlumatların cədvəlində göstərilən 
dəyərlərə istinad edərək quraşdırma ilə 
bağlı bütün hissələrin işləməsinin mühit 
vəziyyətlərini yoxlayın.

DİQQƏT:
Mayeləşdirilmiş qaz təchizatı şəraitində 
Victrix Tera boylerinin quraşdırılması 
daha yüksək hava sıxlığına malik olan qazlara 
dair qaydalara uyğun olmalıdır (məsələn, 
yeraltı mərtəbələrdə yuxarıda göstərilən 
qazlarla işləyən sistemlərin quraşdırılması 
qadağandır).

DİQQƏT:
qurğuların quraşdırılması və ya 
cihazın təmiri vəziyyətində, cihazın 
elektrik təhlükəsizliyini təhlükə altına 
almamaq üçün həmişə sistem və sanitar 
sistemlərin boşaldılması ilə işə başlayın  
(Bölmə 2.10).
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تركيب الغلاية.1  

تحذيرات خاصة بالتركيب.  1.1
انتبه:

يجب على المشغلين الذين يقومون بإجراء عمليات 
أدوات  بارتداء  يلتزموا  أن  الجهاز  تركيب وصيانة 
الحماية الشخصية التي ينص عليها القانون المعمول 

به في هذا الشأن.

فقط،  الجدران  على  تركيبها  ليتم   Victrix Tera الغلاية  صُممت 
بغرض التدفئة وتسخين الماء المستخدم في المنازل وما شابهها.

به  تكون  أن  بد  لا  وملحقاته   Immergas جهاز  تركيب  مكان 
الخصائص المناسبة )الهيكلية والتقنية( التي تسمح )دائماً في ظروف 

وشروط السلامة والفعالية والسهولة(:
بالتثبيت )وفقا لما تمليه التشريعات الفنية واللوائح الفنية(؛  -

بعمليات الصيانة )بما في ذلك المُجَدْوَلةَ والدورية، والعادية، وغير العادية(؛  -

بالإزالة )إلى الخارج في مكان معد للتحميل ونقل الجهاز والمكونات( وكذلك   -
استبداله بأجهزة مماثلة و/أو ما يعادلها.

يجب أن يكون الجدار ناعماً مستوياً بحيث لا توجد أي نتوءات أو دُخلات تمنع 
تركيب الجزء الخلفي بالشكل الصحيح. لم يتم تصميم الغلاية مطلقاً ليتم تركيبها 

على القواعد أو على الأرضيات )الشكل 1(.
إذا اختلف نوع التركيب يختلف معه أيضاً نوعية وموديل الغلاية تحديداً كما يلي:

الغلاية من النوعية B23 أو B53 إذا ما تم تركيبها باستخدام الطرف المخصص   -
لشفط الهواء مباشرةً من المكان المثبتة فيه الغلاية.

أو  المركز  متحدة  أنابيب  باستخدام  تركيبها  تم  ما  إذا   C النوعية  من  الغلاية   -
بنوعيات أخرى من الأنابيب المخصصة للاستخدام مع الغلايات ذات غُرف 

الاحتراق المغلقة لشفط الهواء وطرد الدخان وعوادم الاحتراق.

الشركات المؤهلة فنيا هي فقط المتعمدة لتثبيت أجهزة Immergas التي تعمل 
بالغاز.

لتلك  المنظمة  للقواعد والقوانين والتشريعات  التركيب وفقاً  تتم عملية  يجب أن 
العملية ووفقاً للقواعد المهنية الفنية المحلية المعمول بها وطبقاً لقواعد الممارسة 

المحترفة الجيدة.

انتبه:
إزالتها  تمت  التي  الغلايات  تركيب  بإعادة  يسُمح  لا 
وإخراجها من الخدمة في شبكات أخرى. يخلي الشركة 
المصنِّعة مسؤوليتها عن أي ضرر ناتج عن الغلايات التي تمت 
إزالتها من أنظمة أخرى أو عن أي عدم تطابق لهذه الأجهزة.

انتبه:
تحقق من جميع الظروف البيئية لمكان التركيب مع 
العودة إلى القيم المذكورة في جدول البيانات الفنية 

الموجودة في هذا الدليل.

انتبه:
في حالة وجود الغاز الطبيعي المسال GPL، يجب 
متوافقاً   Victrix Tera الغلاية  تركيب  يكون  أن 
ومطابقاً لقواعد استخدام الغازات الأكثر كثافة من الهواء )على 
بأنه ممنوع تركيب  نذكّر  أن  الحصر، يمكن  المثال لا  سبيل 
الأماكن  في  سابقاً  إليها  المشار  الغاز  بنوعية  تعمل  شبكات 

المنخفضة التي توجد تحت مستوى الأرض المحيطة(.

انتبه:
في حالة تركيب الطقم أو صيانة الجهاز، ابدأ دائمًا 
حيث  الساخن  والماء  التشغيل  شبكة  دوائر  بتفريغ 
يمكن لذك أن يؤثر سلباً على سلامة التشغيل الكهربي للجهاز 

)الفقرتين 2.10(.
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До початку встановлення пристрою необхідно 
перевірити його цілісність після перевезення; у 
разі виникнення сумнівів негайно зверніться до 
постачальника. Елементи упаковки (скоби, цвяхи, 
пластикові пакети, пінопласти, тощо..) повинні 
залишатися поза досяжністю дітей, оскільки вони 
є потенційно небезпечними.
У разі, якщо прилад буде розташований у середині або 
серед меблів, необхідно забезпечити достатнє місце для ви-
конання нормальних робіт із технічного обслуговування; 
рекомендується залишити щонайменше 3 см між корпусом 
котла та вертикальними стінками меблів. Зверху та знизу 
котла має залишитися простір для проведення операцій 
з водопровідних підключень та під’єднання димових труб 
(Мал. 3).

Важливо, щоб решітки всмоктування та термінали 
викидів не були закриті або забиті.
Рекомендується через отвори відбору повітря 
перевірити, чи немає рециркуляції димових газів 
(дозволений максимум 0,5% CO2). 
Біля приладу не повинні бути розташовані жодні легко-
займисті предмети (папір, ганчірки, пластик, полістирол, 
тощо).
Мінімальна відстань від легкозаймистих матеріалів до 
вихідних каналів повинна бути не менше 25 см.
Не розташовуйте під котлом побутові електроприлади, 
тому що вони можуть зазнати шкоди при включенні 
запобіжного клапану, забиванні зливного сифону або 
у разі витоку з гідравлічних з'єднань; виробник не несе 
відповідальність за можливу шкоду, спричинену таким 
чином побутовим приладам.
Бажано також з причин, перерахованих вище, не ставити 
під котлом меблі та інші предмети вжитку.
У разі несправності, поломки або неправильної роботи 
пристрій повинен бути вимкнений, після цього слід 
звернутися до кваліфікованого фахівця (наприклад, до 
Авторизованого Сервісного Центру, який має специфічну 
технічну підготовку та оригінальні запчастини). Ні в якому 
разі не слід намагатися відремонтувати або перевірити 
прилад самостійно, без сторонньої допомоги.
Заборонена будь-яка модифікація пристрою, що не вказана 
в цьому розділі буклету.

Норми встановлення:
- цей котел може бути встановлений 

назовні, у частково захищеному 
місці. «Частково захищене місце» озна-
чає, що котел не знаходиться під прямою 
дією та ризиком проникнення атмос-
ферних факторів (дощ, сніг, град, тощо). 
Цей тип установки можливий лише тоді, 
коли це дозволено чинним законодав-
ством країни призначення пристрою.

- Забороняється встановлення газових 
приладів, витяжних димоходів і кана-
лів для забору повітря у приміщеннях, 
де існує небезпека виникнення пожежі 
(наприклад, гаражі) та в потенційно не-
безпечних приміщеннях.

- Забороняється встановлювати без-
посередньо над кухонною плитою.

- Забороняється встановлювати в 
приміщеннях / складових частинах за-
гальних частин будівлі кондомініуму, 
внутрішніх сходах та в інших місцях 
евакуаційних шляхів (наприклад, сходові 
майданчики, вестибюлі).

- Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які є частина-
ми загального вжитку будинку, такі як, 
наприклад, підвали, під'їзди, горища і 
т.д., якщо інше не передбачено чинним 
місцевим законодавством.

- Ці котли не підходять для монтажу на 
стіни з горючих матеріалів.

 ПРИМІТКА: встановлення вбудованого у стіну 
комплекту прихованої рами повинно забезпечи-
ти надійну та ефективну підтримку котла. Прихо-
вана рама забезпечує необхідну підтримку, тільки 
якщо вона правильно встановлена (з дотримання 
правил технічних регламентів), згідно інструкціям, 
що вказані на відповідному листі з інструкціями. Прихована 
рама для котла не є несною структурою та не може замінити 
відсутню стіну, тому необхідно перевірити її позиціювання 
в середині стіни. З міркувань безпеки у відношенню до 
можливого витоку, необхідно відштукатурити відсік, де у 
стінній кладці розташований котел.
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дією та ризиком проникнення атмос-
ферних факторів (дощ, сніг, град, тощо). 
Цей тип установки можливий лише тоді, 
коли це дозволено чинним законодав-
ством країни призначення пристрою.

- Забороняється встановлення газових 
приладів, витяжних димоходів і кана-
лів для забору повітря у приміщеннях, 
де існує небезпека виникнення пожежі 
(наприклад, гаражі) та в потенційно не-
безпечних приміщеннях.

- Забороняється встановлювати без-
посередньо над кухонною плитою.

- Забороняється встановлювати в 
приміщеннях / складових частинах за-
гальних частин будівлі кондомініуму, 
внутрішніх сходах та в інших місцях 
евакуаційних шляхів (наприклад, сходові 
майданчики, вестибюлі).

- Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які є частина-
ми загального вжитку будинку, такі як, 
наприклад, підвали, під'їзди, горища і 
т.д., якщо інше не передбачено чинним 
місцевим законодавством.

- Ці котли не підходять для монтажу на 
стіни з горючих матеріалів.

 ПРИМІТКА: встановлення вбудованого у стіну 
комплекту прихованої рами повинно забезпечи-
ти надійну та ефективну підтримку котла. Прихо-
вана рама забезпечує необхідну підтримку, тільки 
якщо вона правильно встановлена (з дотримання 
правил технічних регламентів), згідно інструкціям, 
що вказані на відповідному листі з інструкціями. Прихована 
рама для котла не є несною структурою та не може замінити 
відсутню стіну, тому необхідно перевірити її позиціювання 
в середині стіни. З міркувань безпеки у відношенню до 
можливого витоку, необхідно відштукатурити відсік, де у 
стінній кладці розташований котел.
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Cihaz monte edilmeden önce eksiksiz olduğu kontrol 
edilmeli; aksi takdirde derhal üreticiye başvurulmalı-
dır. Paketleme maddeleri (klips, çiviler, plastik torba-
lar, polisitirol, vs..) tehlike arz ettiklerinden dolayı ço-
cukların ulaşabilecekleri yerlere bırakılmamalıdırlar.
Cihazın mobilyalar arasında veya içinde bulunması halinde 
normal bakımlar için yeterli boşluk bulunması gerektiğinden, 
kombi ve mobilyanın dikey duvarları arasında en azından 3 
cm bırakılması tavsiye edilir. Kombi montajı esnasında alt 
ve üst kısımlarında baca ve hidrolik bağlantıları için boşluk 
bırakılması gerekmektedir (Şek. 3).

Ayrıca havalandırma kafeslerinin ve boşaltma termi-
nallerinin tıkalı olmamasına da özen gösterilmelidir.
Hava alma menfezleri ile duman sirkülasyonun ol-
madığını doğrulamak uygundur (kabul edilen max 
CO2 % 0,5). 
Cihazın yakınında hiç bir yanıcı madde bulunmamalıdır (kağıt, 
toz bezi, plastik, polisitirol, vs..).
Boşaltma boruları için yanıcı malzemelerden minimum mesafe 
en azından 25 cm olmalıdır.
Kombi altına elektrikli aletleri koymayın çünkü emniyet val-
finin, tıkalı tahliye sifonunun müdahalesi durumunda, ya da 
hidrolik rakorlardan sızıntı olması durumunda hasar görebi-
lirler; aksi takdirde herhangi bir elektrik aletinde hasara neden 
olduğunda üretici sorumlu tutulamaz.
Ayrıca, yukarıda belirtilen nedenlerden dolayı, kombinin 
altında herhangi bir mobilya bulundurulmaması tavsiye edilir.
Arıza, bozukluk veya işleme kusurlarında, cihazın kapatılması 
ve yetkili bir firma çağrılması gerekir (örneğin özel teknik 
hazırlık ve yedek parça bulunduran Immergas Teknik Hizmet 
Servisi gibi). Bu nedenle hiçbir tamirat teşebbüsü veya müda-
halede bulunulmamalıdır.
Kılavuzda açıkça belirtilmeyen cihazda yapılacak herhangi bir 
değişikliğe izin verilmez.

Montaj talimatları:
- bu kombi dışarıda kısmen koru-

nan bir yerde kurulmalıdır. Kısmen 
korunan yer, kombinin atmosferik direkt 
hareket ve düşüşlerine (yağmur, kar, dolu, 
vs..) maruz bırakılmadığı yer anlamındadır. 
Bu tür montaj yalnızca cihazın kullanıldığı 
ülkenin yürürlükteki yasaları izin verdiğin-
de mümkündür.

- Yangın tehlikesi bulunan (örneğin: garaj, vs.) 
ve potansiyel olarak tehlikeli mekanların içi-
ne gaz kullanan cihazlar, yanma havası emiş 
borularının ve duman tahliye borularının 
montajı yasaktır.

- Mutfak tezgahlarının üzerine gelecek 
şekilde monte edilmesi yasaktır.

- Aşağıdaki yerlere / apartman binası-
nın ortak alanlarını oluşturan ortamlara, iç 
merdivenlere veya diğer acil çıkış yollarını 
(örn.: merdiven boşluğu, giriş holü) oluştu-
ran yerlere montajı yasaktır.

- Yürürlükteki yerel kurallardan farklı olma-
dığı sürece bodrum, giriş holü, çatı, tavan 
arası, vb. gibi apartman binalarının ortak 
bölümlerini oluşturan mekanlarda/ortam-
larda montajı yasaktır.

- Bu kombiler yanıcı malzemeden oluşan du-
varlara kurulmaya uygun değildir.

 NOT: duvarın içine ankastre gövde seti montajı 
kombiye sağlam ve etkili bir destek garantilemelidir. 
Ankastre gövde kiti ancak doğru şekilde takılmış olması 
durumunda (sağlıklı teknik yöntemlerine riayet edile-
rek) ve kullanım kılavuzunda yazılı hususlara uyulması 
halinde yeterli desteği temin eder. Kombinin ankastre 
gövdesi taşıyıcı özelliğe sahip olmadığı için duvar yerine kulla-
nılamaz, dolayısıyla da duvarın içerisindeki konumunun kontrol 
edilmesi gerekmektedir. Muhtemel sızıntılara mahal vermemek 
amacıyla kombinin yerleştirileceği duvarın içinin iyice sıvanması 
gerekmektedir.
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Antes de instalar el equipo se recomienda verificar 
su integridad. Ante cualquier anomalía contacte 
inmediatamente con el proveedor. Los elementos del 
embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, poliesti-
reno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de 
los niños, ya que son fuente de peligro.
Si la caldera se instala dentro de un mueble o entre dos muebles, 
hay que dejar espacio suficiente para el mantenimiento, 3 cm 
entre el revestimiento de la caldera y las paredes del mueble. Por 
encima y por debajo de la caldera debe dejarse suficiente espa-
cio para poder realizar las conexiones hidráulicas y las de los 
conductos de toma de aire y de evacuación de humos (Fig. 3).

Es igualmente importante que las rejillas de aspiración 
y los terminales de descarga no estén obstruidos.
Es conveniente comprobar con los equipos de aire que 
no haya recirculación de humos (máximo admitido 
0,5% de CO2). 
No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, plástico, 
poliestireno, etc.) cerca del equipo.
La distancia mínima entre los materiales inflamables y los 
conductos de descarga debe ser de 25 cm por lo menos.
No colocar electrodomésticos bajo la caldera, ya que podrán 
dañarse si interviene la válvula de seguridad, si se bloquea 
el desagüe o si hay fugas en las conexiones hidráulicas; si no 
se respeta esta recomendación, el fabricante no podrá ser 
considerado responsable de los posibles daños causado a los 
electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos arriba indicados, no 
colocar mobiliario, objetos, etc. debajo de la caldera.
En caso de anomalías, fallos o mal funcionamiento, hay que 
desconectar el equipo y llamar a una empresa habilitada (por 
ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica Autorizado, que dis-
pone de la debida capacitación profesional y de los recambios 
originales). El usuario no debe realizar ninguna intervención 
o intento de reparación.
Queda prohibido efectuar cualquier tipo de modificación del 
aparato que no esté incluida en la presente sección del manual.

Normas de instalación:
- esta caldera puede ser instalada en 

el exterior en un lugar parcialmente 
protegido. Por lugar parcialmente prote-
gido se entiende aquel en el cual la caldera 
no está expuesta directamente a la intempe-
rie (lluvia, nieve, granizo, etc..).  
Este tipo de instalación es posible solo 
cuando la legislación vigente en el país de 
destinación del aparato lo permite.

- Se prohíbe la instalación de aparatos a gas, 
conductos de descarga de humos y conductos 
de aspiración de aire comburente dentro de 
locales con peligro de incendio (por ejemplo: 
garajes) y en locales potencialmente peligro-
sos.

- Está prohibida la instalación en la 
proyección vertical de superficies de 
cocina.

- Está prohibida la instalación en zonas que 
constituyan áreas comunes del edificio, 
escaleras u otros vías de fuga (ej.: rellanos, 
vestíbulos de entrada, etc.).

- Además está prohibida la instalación en las 
zonas comunes del edificio como, por ejem-
plo, sótanos, portales, desvanes, buhardillas, 
guardillones, etc., salvo que estén en vigor 
otras normativas locales.

- Estas calderas no son idóneas para instalar-
las en paredes de material combustible.

 Atención: la instalación del kit de bastidor para 
empotrar en la pared, debe garantizar una fijación 
estable y eficaz a la caldera. El kit bastidor de empotra-
ble asegura un adecuado soporte solamente si se monta 
correctamente (según las buenas técnicas) siguiendo las 
instrucciones que se entregan con el mismo. El bastidor 
empotrable para calderas no es una estructura portante y no sus-
tituye la parte de pared vaciada, por lo que es necesario controlar 
su estabilidad dentro de la pared. Por razones de seguridad frente 
a posibles fugas, es necesario enlucir la carcasa de la caldera en 
la pared de obra.
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Priporočamo vam, da se pred namestitvijo naprave 
prepričate, ali ste jo prejeli nepoškodovano, sicer se 
takoj obrnite na dobavitelja. Dele embalaže (sponke, 
žeblje, plastične vrečke, polistiren itd.) ne puščajte 
dosegu otrok, saj so zanje lahko nevarni.
V primeru namestitve aparata v omarico ali med pohištvo 
mora biti dovolj prostora za običajne vzdrževalne posege, zato 
vam svetujemo, da med plaščem kotla in vertikalnimi stenami 
pohištva pustite vsaj 3 cm prostora. Nad in pod kotlom naj bo 
prostor za morebitne posege na vodovodnih priključkih in 
dimnovodu (Sl. 3).

Prav tako je pomembno, da nič ne ovira rešetk za 
dotok zraka in odvodnikov dimnih plinov.
Priporoča se preverjanje kroženja dimnih plinov 
s pomočjo jam za tipala za zrak (maks. dovoljeno 
0,5 % CO2). 
V bližini naprave ne sme biti vnetljivih predmetov (papir, krpe, 
plastika, polistiren ipd.).
Minimalna razdalja od vnetljivega materiala za odvodne vode 
mora biti vsaj 25 cm.
Priporočamo vam, da pod kotel ne nameščate električnih 
gospodinjskih aparatov, saj bi ob posredovanju varnostnega 
ventila zaradi zamašenega odvodnega lijaka ali ob puščanju 
iz vodovodnih priključkov lahko utrpeli poškodbe, za katere 
proizvajalec ne odgovarja.
Svetujemo vam tudi, da iz zgornjih razlogov pod kotel ne na-
meščate pohištva, opreme, ipd.
V primeru napake, okvare ali nepravilnega delovanja, napra-
vo izključite in pokličite usposobljenega strokovnjaka (na 
primer Pooblaščeno Servisno-Tehnično Službo, ki ima na 
voljo specifično tehnično znanje in originalne nadomestne 
dele). Izogibajte se torej vsakršnemu poseganju v napravo in 
poskusom popravil.
Prepovedano je vsakršno spreminjanje naprave, ki ni izrecno 
navedeno v tem razdelku navodil.

Navodila za namestitev:
- ta kotel se lahko namesti na prosto na 

delno zaščiteno mesto. Za delno zašči-
teno mesto velja tisto mesto, kjer kotel ni iz-
postavljen neposrednim učinkom in prodira-
nju atmosferskih padavin (dež, sneg, toča itd.). 
Ta tip namestitve je mogoč le, ko jo omogoča 
veljavna zakonodaja države, kjer bo aparat 
nameščen.

- Prepovedana je namestitev naprav, ki deluje-
jo na plin, vodov za odvajanje dimnih plinov 
in vodov za vsesavanje zraka zgorevanja v 
prostore z nevarnostjo požara (npr. v garaže, 
avtomehanične delavnice) ter v potencialno 
nevarne prostore.

- Prepovedana je namestitev vertikalno 
nad kuhalne plošče.

- Prepovedana je namestitev v prostore/
sobe, ki so del skupnih prostorov stanovanj-
skega bloka, notranja stopnišča ali na druga 
mesta, ki predstavljajo evakuacijske poti 
(npr.: stopnišča, veže).

- Prepovedana je tudi namestitev v prostore/
sobe, ki so del skupnih prostorov stano-
vanjskega bloka, kot so, na primer, kleti, 
veže, mansarde, podstrehe, zasilni izhodi 
ipd., razen če tako določajo veljavni lokalni 
predpisi.

- Ti kotli niso primerni za montažo na stene 
iz vnetljivega materiala.

 Pozor: namestitev kompleta vgradnega okvirja na 
notranji strani zida mora zagotavljati učinkovito 
in stabilno oporo hidravličnemu modulu. Komplet 
vgradnega okvirja zagotavlja ustrezno podporo samo, 
če je pravilno vstavljen (po pravilih dobre tehnike) 
sledeč priloženim navodilom. Vgradni okvir za kotel 
ni nosilna struktura in ne more nadomestiti odstranjenega zidu, 
zato je treba preveriti njegovo vgradnjo v steni. Iz varnostnih 
razlogov, v izogib morebitni disperziji, je treba prostor namestitve 
kotla v zidu ometati.
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Pred inštaláciou spotrebiča je vhodné skontrolovať, či 
bol dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ by ste o tom 
neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na dodávateľa. 
Prvky balenia (skoby, klince, umelohmotné vrecká, 
penový polystyrén a pod.) nenechávajte deťom, preto-
že môžu byť pre ne možným zdrojom nebezpečenstva.
Pokiaľ bude prístroj montovaný vo vnútri nábytku alebo me-
dzi dvoma kusmi nábytku, musí byť ponechaný dostatočný 
priestor pre normálny servis, odporúča sa preto nechať aspoň 
3cm medzi plášťom kotla a vertikálnymi plochami nábytku. 
Nad a pod kotlom musí byť ponechaný priestor pre zásahy na 
hydraulických spojeniach a na dymovodoch (Obr. 3).

Je takisto dôležité, aby mriežky vetrania a odvodové 
koncovky neboli upchané.
S pomocou odberných otvorov vzduchu je vhodné 
skontrolovať, či nedochádza k recirkulácii spalín (max. 
prípustná hodnota 0,5 % CO2). 
V blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiaden horľavý 
predmet (papier, látka, umelá hmota, polystyrén atď.).
Minimálna vzdialenosť od horľavých materiálov pre odvodové 
vedenia je minimálne 25 cm.
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče pod kotol, 
pretože by mohlo dôjsť k ich poškodeniu v prípade zásahu na 
bezpečnostnom ventile, alebo v prípade strát z hydraulického 
okruhu, v opačnom prípade výrobca nezodpovedá za prípadné 
škody na elektrických spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených príčin, neumiest-
ňovať pod kotol žiaden bytové doplnky, nábytok, atď.
V prípade poruchy, závady alebo nesprávneho fungovania je 
nutné zariadenie deaktivovať a privolať oprávneného technika 
(napríklad autorizované technická asistenčná služba, ktorá 
disponuje špeciálnou technickou prípravou a originálnymi 
náhradnými dielmi). Zabráňte teda akémukoľvek neoprávne-
nému zásahu alebo pokusu o jeho opravu.
Zakazuje sa akákoľvek zmena spotrebiča, ktorá nie je výslovne 
uvedená v tento časti príručky.

Inštalačné normy:
- tento kotol môže byť nainštalovaný 

vonku na čiastočne chránenom mies-
te. Pod čiastočne chráneným miestom sa ro-
zumie také, ktoré nie je vystavené priamym 
klimatickým zásahom (dážď, sneh, krupo-
bitie atď.). Tento typ inštalácie je možný len 
v prípade, keď ho povoľuje právo krajiny 
určenia zariadenia.

- Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-
bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne 
nebezpečných priestoroch, kde sa vyskytujú 
plynové zariadenia s potrubiami na odvá-
dzanie spalín a potrubiami na odsávanie 
spaľovaného vzduchu.

- Je zakázaná vertikálna inštalácia nad 
sporákmi.

- Zakazuje sa inštalácia v miestnos-
tiach/priestoroch, ktoré tvoria spoločné 
priestory nájomnej budovy, vnútorné 
schodište alebo časti, ktoré sa používajú ako 
únikový východ (napr.: medziposchodia, 
vstupná hala).

- Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy, ako 
sú napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, 
podkrovia atď., pokiaľ miestne predpisy 
nestanovia inak.

- Tieto kotle nie sú vhodné na inštaláciu na 
steny z horľavého materiálu.

 Pozn.: inštalácia súpravy rámu na zabudovania 
do steny musí poskytnúť stabilnú a účinnú oporu 
kotla. Súprava rámu na zabudovanie zabezpečuje 
vhodnú oporu iba vtedy, pokiaľ je namontovaná 
podľa pokynov uvedených v príslušnom ilustračnom 
návode (a podľa správneho technického prevedenia). 
Rám, ktorý je určený na zabudovanie, na kotol nie je nosnou 
konštrukciou a nemôže preto nahradiť časť odstráneného 
muriva, je preto potrebné dbať na umiestnenie (zabudovanie) 
do steny. Z bezpečnostných dôvodov, aby nedochádzalo k 
prípadným únikom tepla, je treba zamurovať priestor okolo 
kotla, zabudovaného do steny.
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Pre instalacije proizvoda se savetuje da proverite da li 
je isti dostavljen kompletan u originalnom pakovanju, 
slučaju sumnje, odmah se obratite dobavljaču. 
Ambalažni materijal (spajalice, ekseri, plastične 
kesice, stiropor, itd.) se ne smeju ostaviti na dohvat 
dece budući da predstavljaju izvor opasnosti.
U slučaju da će se aparat postaviti u nameštaj ili između delova 
istog potrebno je ostaviti dovoljno prostora za normalno 
održavanje; zato savetujemo da ostavite barem 3 cm između 
kućišta kotla i vertikalnih delova nameštaja. Ispod i iznad kotla 
se mora ostaviti slobodnog prostora da bi se moglo obaviti 
hidraulično povezivanje i intervencije na dimovodu (Sl. 3).

Takođe je jako važno da rešetke za usis i terminali za 
odvod nisu začepljeni.
Preporučljivo je proveriti, kroz bunare za uzimanje 
uzoraka vazduha, da nema recirkulacije dimnih 
gasova (maksimalno 0,5% CO2 je dozvoljeno). 
Nijedan zapaljivi materijal se ne sme nalaziti u blizini aparata 
(papir, krpe, plastika, stiropor, itd.).
Minimalno rastojanje od zapaljivih materijala do izduvnih 
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Перед установкой аппарата необходимо прове-
рить, что данный аппарат доставлен в целостном 
виде; если это не так, необходимо немедленно об-
ратиться к поставщику. Детали упаковки (скобы, 
гвозди, пластиковые пакеты, вспененный полиэ-
стер, и т.д.) не должны быть оставлены рядом с 
детьми, так как являются потенциальными источниками 
опасности.
В том случае, если аппарат размещается внутри шкафа 
или между двумя шкафами, должно быть достаточно 
пространства для нормального техобслуживания; реко-
мендуется оставлять не менее 3 см между кожухом котла 
и вертикальными панелями шкафа. Над котлом должно 
быть оставлено пространство для проведения техобслу-
живания гидравлических соединений и системы дымоу-
даления (Илл. 3).

Также важно, чтобы решётки всасывания и выво-
ды для слива не были загорожены.
Необходимо проверить, что в воздухозаборниках 
не циркулируют отработанные газы (макс. допу-
стимый 0,5% от CO2). 
Вблизи аппарата не должно находиться никаких 
легковоспламеняющихся предметов (бумага, тряпки, пла-
стика, полистирол и т.д.).
Минимальное расстояние от легковоспламеняющихся ма-
териалов до сливных каналов должно быть не менее 25 см.
Не устанавливать под котлом домашние электрические 
приборы, так как они могут выйти из строя, в случае сра-
батывания предохранительного клапана, закупоренного 
сливного сифона или в случае утечки гидравлических 
соединений; в противном случае, изготовитель не несёт 
ответственности, в случае ущерба, нанесённого электри-
ческим приборам.
Принимая во внимание вышеперечисленное, рекомен-
дуется также не устанавливать под котлом различные 
предметы, мебель и т.д.
В случае неполадок, поломок или сбоев в работе, аппарат 
должен быть отключён, необходимо обратиться в специ-
ализированную компанию (например, в Авторизованный 
Сервисный центр, который располагает персоналом со 
специализированной технической подготовкой и ориги-
нальными запчастями). Не попытайтесь самостоятельно 
модифицировать или отремонтировать котел.
Необходимо чтобы помещение, в которое устанавливается котел, 
было оснащено естественной приточно – вытяжной вентиляцией. 
Удаление воздуха должно производиться непосредственно на улицу, 
приток воздуха может осуществляться как с улицы, так посредством 
забора воздуха из смежных помещений.
Приток и удаление воздуха естественным путем может осущест-
вляться через:
 - отверстия в стенах проветриваемого помещения, выходящие 

наружу;
 - каналы вентиляции, индивидуальные или общие. 
При определении расположения и размеров отверстий и 
вентиляционных каналов необходимо руководствоваться 
предписаниями нормативных документов, действующего 
законодательства, а также согласно местным техническим 
нормативным требованиям.
Запрещено любое изменение котла, которое не описано в 
настоящем разделе инструкции.

Правила по установке:
- настоящий котел может быть уста-

новлен во внешнем, частично за-
щищённым помещении. Под частично 
защищённым помещением, подразумева-
ется такое помещение, в котором котел не 
подвергнут прямому воздействию и про-
никанию атмосферных явлений (дождь, 
снег, град и т.д.). Этот тип установки воз-
можен лишь в случае, если это позволяет 
действующее в стране установки прибора 
законодательство.

- Установка газовых приборов, дымоходов, 
воздухозаборников запрещены в пожа-
роопасных местах (например: гаражи, 
закрытые стоянки автомобилей и т.д.), 
и в потенциально опасных местах.

- Запрещена установка на верти-
кальной проекции варочной по-
верхности.

- Запрещена установка в помещениях, 
являющихся общими зонами в жилых 
зданиях, на внутренних лестницах или 
других местах, составляющих пути эва-
куации (например, площадки, подъезды).

- Установка запрещена также в помеще-
ниях/строениях общего пользования, 
например, подвал, подъезд, чердак, чер-
дачный этаж, и т.д, если иное не пред-
усмотрено местным законодательством.

- Котлы не могут быть смонтированы на 
стенах из воспламеняемого материала.

 Примечание. Монтаж рамы на стену должен обе-
спечивать надежное и эффективное крепление 
котла. Комплект бесшарнирой рамы обеспечивает 
соответствующую поддержку, только если пра-
вильно установлен (согласно правилам хорошей 
техники) следуя инструкциям, приведёнными на 
инструкционном листе. Бесшарнирная рама для котла, не 
является несущей структурой и не может заменять убран-
ную стену, а значит необходимо проверить её позициони-
рование в стене. По причинам безопасности, а также, чтобы 
исключить возможные утечки, необходимо оштукауривать 
стену в месте установки котла.
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законодательство.

- Установка газовых приборов, дымоходов, 
воздухозаборников запрещены в пожа-
роопасных местах (например: гаражи, 
закрытые стоянки автомобилей и т.д.), 
и в потенциально опасных местах.

- Запрещена установка на верти-
кальной проекции варочной по-
верхности.

- Запрещена установка в помещениях, 
являющихся общими зонами в жилых 
зданиях, на внутренних лестницах или 
других местах, составляющих пути эва-
куации (например, площадки, подъезды).

- Установка запрещена также в помеще-
ниях/строениях общего пользования, 
например, подвал, подъезд, чердак, чер-
дачный этаж, и т.д, если иное не пред-
усмотрено местным законодательством.

- Котлы не могут быть смонтированы на 
стенах из воспламеняемого материала.

 Примечание. Монтаж рамы на стену должен обе-
спечивать надежное и эффективное крепление 
котла. Комплект бесшарнирой рамы обеспечивает 
соответствующую поддержку, только если пра-
вильно установлен (согласно правилам хорошей 
техники) следуя инструкциям, приведёнными на 
инструкционном листе. Бесшарнирная рама для котла, не 
является несущей структурой и не может заменять убран-
ную стену, а значит необходимо проверить её позициони-
рование в стене. По причинам безопасности, а также, чтобы 
исключить возможные утечки, необходимо оштукауривать 
стену в месте установки котла.
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Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta să 
fi fost livrat complet; dacă nu sunteți siguri de acest 
lucru, adresați-vă imediat furnizorului. Elementele 
ambalajului (cleme, cuie, saci din plastic, polistiren 
expandat etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor, 
deoarece reprezintă surse de pericol.
În cazul în care aparatul este montat între corpuri de mobilier, 
trebuie să vă asigurați că există suficient spațiu pentru lucrările 
normale de întreținere; este recomandat să lăsați un spațiu de 
2÷3 cm între cadrul centralei și pereții mobilierului. Deasupra 
și dedesubtul centralei trebuie lăsat un spațiu suficient de mare 
pentru a permite intervențiile asupra racordurilor hidraulice și 
asupra conductelor de admisie și evacuare (Fig. 3).

De asemenea, este important ca grilajele de admisie și 
terminalele de evacuare să nu fie înfundate.
Se recomandă să se verifice, cu ajutorul prizelor pentru 
măsurarea aerului, dacă gazele de ardere nu sunt re-
circulate (concentrație max. permisă de CO2 de 0,5%). 
Nu lăsați obiecte inflamabile în apropierea aparatului (hârtie, 
cârpe, plastic, polistiren, etc.).
Distanța minimă dintre conductele de evacuare și materialele 
inflamabile trebuie să fie de cel puțin 25 cm.
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală deoarece aces-
tea pot fi deteriorate în cazul declanșării supapei de siguranță, 
a sifonului de evacuare sau în caz de pierderi prin racordările 
hidraulice; în caz contrar producătorul nu poate fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune provocate produselor 
electrocasnice.
Se recomandă, de asemenea, din motivele enumerate mai sus, 
să nu așezați obiecte de mobilier, etc. sub centrală.
În caz de defecțiuni, avarii sau mod de funcționare incorect, 
aparatul trebuie oprit și trebuie solicitată intervenția unei so-
cietăţi autorizate (de exemplu Centrul Autorizat de Asistență 
Tehnică, care dispune de pregătirea tehnică specifică și de piese 
de schimb originale). Nu efectuați singuri nicio intervenție sau 
tentativă de reparație.
Orice modificare adusă aparatului ce nu a fost descrisă în mod 
expres în această secțiune a manualului este strict interzisă.

Norme de instalare:
- această centrală poate fi instalată în 

exterior, într-un spațiu parțial pro-
tejat. Prin spațiu parțial protejat se înțelege 
acel loc în care centrala nu este expusă ac-
țiunii directe a precipitațiilor atmosferice 
(ploaie, zăpadă, grindină, etc.).   
Acest tip de instalație este permisă numai 
când legislația în vigoare în țara de destinație 
a aparatului o permite.

- Se interzice instalarea aparatelor ce func-
ționează cu gaz, cu conducte de evacuare a 
gazelor de ardere și conducte de admisie a 
aerului pentru întreținerea arderii, în încă-
peri ce prezintă risc de incendiu (de exem-
plu: garaje, boxe) și în încăperi potențial 
periculoase.

- Se interzice instalarea deasupra plite-
lor de gătit.

- Se interzice instalarea în următoarele 
încăperi / spații ce reprezintă spații comune 
din clădirile de locuințe, scări interioare sau 
alte elemente ce reprezintă căi de evacuare 
(de ex: paliere, holuri).

- De asemenea, se interzice instalarea în în-
căperi/spații ce reprezintă spații comune 
ale clădirilor de locuințe precum: subsoluri, 
holuri, poduri, mansarde nelocuibile etc., cu 
excepția situațiilor în care există alte preve-
deri în acest sens în legislația în vigoare la 
nivel local.

- Aceste centrale nu pot fi instalate pe pereți 
realizați din materiale combustibile.

 N.B.: instalarea kitului cu cadru îngropat în perete 
trebuie să asigure o susținere stabilă și sigură a 
centralei. Kit-ul ramei încastrabile asigură o susţinere 
corespunzătoare doar dacă este inserat corect (după 
regulile unei bune tehnici) urmând instrucţiunile din 
propria foaie de instrucţiuni. Rama încastrabilă pentru 
centrală nu este o structură portantă și nu poate înlocui peretele 
eliminat, este deci necesară verificarea poziţionării în interiorul 
peretelui. Din motive de siguranță împotriva eventualelor disper-
sări este necesară tencuirea locașului de poziţionare a centralei 
în perete zidit.
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Antes da instalação, verificar se o aparelho está íntegro 
e, se forem identificadas anomalias, entrar em contac-
to imediatamente com o revendedor. Os elementos 
e materiais utilizados para a embalagem (grampos, 
pregos, sacos de plástico, poliestireno expandido, etc) 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças pois 
representam fontes potenciais de perigo.
Se o aparelho for instalado em um móvel, ou entre dois ou 
mais móveis, deve ser deixado um espaço suficiente para as 
operações usuais de manutenção; aconselha-se deixar um 
espaço mínimo de 3 cm entre a estrutura de revestimento do 
aquecedor de água e as paredes verticais do móvel. Acima e em 
baixo da caldeira deve ser deixado um espaço suficiente para 
permitir intervenções nas ligações hidráulicas e na tubagem 
de evacuação de fumos (Fig. 3).

Também é muito importante que as grelhas de aspira-
ção e os terminais de descarga não estejam obstruídos.
É aconselhável verificar, através dos poços de extra-
ção de ar, se não há recirculação dos fumos (máximo 
permitido 0,5% de CO2). 
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em proximidade 
do aparelho (papel, panos, plástico, poliestireno, etc..).
A distância mínima dos materiais inflamáveis para os dutos de 
descarga deve ser de pelo menos 25 cm.
Nenhum eletrodoméstico deve ser colocado em baixo da 
caldeira porque pode ser danificado em caso de intervenção 
da válvula de segurança, de sifão de descarga obstruído ou em 
caso de fugas nas conexões hidráulicas; o fabricante declina 
quaisquer responsabilidades por eventuais danos causados a 
eletrodomésticos decorrentes de má instalação.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima referidos, não 
colocar objetos de decoração, móveis, etc., em baixo da caldeira.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamento imperfei-
to, o aparelho deve ser desativado; entrar em contacto com 
uma empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro de 
Assistência Técnica Autorizado, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças sobressalentes 
originais). Não efetuar intervenções ou consertar o aparelho 
sem a ajuda de profissionais especializados.
Qualquer modificação no aparelho não indicada explicitamente 
nesta secção do manual é proibida.

Normas de instalação:
- Esta caldeira pode ser instalada em 

ambientes externos, desde que seja 
um local parcialmente protegido. Local par-
cialmente protegido entende-se como a área 
onde a caldeira não fica exposta à ação direta 
e à penetração de precipitação atmosférica 
(chuva, neve, granizo, etc).   
Este tipo de instalação é possível apenas 
quando a legislação em vigor no país de 
destino do aparelho o permite.

- É proibida a instalação de aparelhos utiliza-
dos com gás, condutas de descarga de fumos 
e condutas de aspiração do ar de combustão 
dentro de locais com risco de incêndio (por 
exemplo: garagens, estacionamento), locais 
potencialmente perigosos.

- É proibido instalar na projeção verti-
cal dos planos de cozimento.

- É proibida a instalação nos seguintes 
locais / ambientes que constituem partes 
comuns do condomínio, escadas internas 
ou outros elementos que constituem vias de 
fuga (por ex.: patamares, vestíbulos).

- Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, etc, exceto em 
caso de diferentes leis locais vigentes.

- Estas caldeiras não são adequadas para ins-
talação em paredes de material combustível.

 N.B.: A instalação do kit para estrutura de encastre 
no interior da parede deve oferecer um suporte está-
vel e eficaz à caldeira. O kit para estrutura de encastre 
proporciona sustentação adequada somente se estiver 
inserido corretamente (segundo as indicações descritas 
neste folheto de instruções. A estrutura de encastre para 
a caldeira não é uma estrutura portante e não pode substituir a 
parede que foi removida, portanto, é necessário controlar o po-
sicionamento no interior da parede. Por motivos de segurança, 
a fim de evitar eventuais dispersões, é necessário revestir o vão 
do alojamento da caldeira na parede de alvenaria.
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Przed zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić, 
czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym razie należy 
natychmiast zwrócić się do dostawcy. Elementów 
opakowania (zszywki, gwoździe, plastikowe worecz-
ki, styropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu 
dostępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło 
niebezpieczeństwa.
W przypadku, gdy urządzenie zostanie umieszczone we-
wnątrz lub pomiędzy meblami, należy pozostawić przestrzeń 
wystarczającą do przeprowadzenia zwyczajnych prac konser-
wacyjnych; zaleca się więc pozostawienie przynajmniej 3 cm 
między obudową kotła i pionowymi ścianami mebla. Nad i pod 
kotłem należy pozostawić przestrzeń, aby umożliwić czynności 
związane z podłączeniami hydraulicznymi i instalacją powietrz-
no-spalinową (Rys. 3).

Tak samo ważne jest, aby kraty poboru powietrza i 
króćce wyjściowe nie były zatkane.
Zaleca się sprawdzić, przez studzienki pomiarowe 
powietrza, czy spaliny nie są ponownie wprowadzane 
do obiegu (dopuszczalne maks. 0,5% CO2). 
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdować się w pobliżu 
urządzenia (papier, ścierki, plastik, styropian, itd.).
Minimalna odległość przewodów spustowych od materiałów 
łatwopalnych musi wynosić co najmniej 25 cm.
Nie można umieszczać urządzeń elektrycznych AGD pod ko-
tłem, gdyż mogłyby ulec uszkodzeniu w przypadku zadziałania 
zaworu bezpieczeństwa, zatkanego syfonu lub w przypadku 
przecieków ze złączek hydraulicznych; w przeciwnym razie 
producent nie może zostać pociągnięty do odpowiedzialności 
za ewentualne szkody na urządzeniach AGD.
Poza tym, z wymienionych wyżej powodów pod kotłem nie 
zaleca się ustawiania mebli itp.
W przypadku nieprawidłowości, usterki lub niewłaściwego 
działania, urządzenie musi zostać wyłączone i należy wezwać 
autoryzowaną firmę (na przykład Serwis Techniczny Im-
mergas, która posiada specjalne przygotowanie i oryginalne 
części). Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek czynności lub 
prób naprawy.
Zabrania się jakiejkolwiek modyfikacji urządzenia, jeżeli nie 
została wyraźnie wskazana w niniejszej części instrukcji.

Zasady instalacyjne:
- niniejszy kocioł może zostać zain-

stalowany na zewnątrz w miejscu 
częściowo osłoniętym. Za miejsce częściowo 
osłonięte uważa się takie, w którym kocioł 
nie jest wystawiony na bezpośrednie dzia-
łanie czynników atmosferycznych (deszcz, 
śnieg, grad, itd.).    
Ten typ instalacji możliwy jest wyłącznie 
wtedy, gdy pozwalają na to przepisy kraju 
przeznaczenia urządzenia.

- Zabrania się instalowania urządzeń wyko-
rzystujących gaz, przewodów wyjściowych 
spalin oraz przewodów pobierania powie-
trza potrzebnego do spalania w pomiesz-
czeniach zagrożonych pożarem (np. garaże, 
komórki) oraz w pomieszczeniach potencjal-
nie niebezpiecznych.

- Zabrania się instalowania w miejscach 
narażonych na opary unoszące się 
pionowo z płyt kuchennych.

- Zabrania się montowania w pomieszcze-
niach/przestrzeniach będących wspólną 
częścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, 
na schodach wewnętrznych lub w innych 
miejscach, pełniących rolę dróg ewakuacyj-
nych (np.: podesty, przedsionki).

- Ponadto zabrania się instalowania w po-
mieszczeniach/przestrzeniach będących 
wspólną częścią budynku wspólnoty miesz-
kaniowej, takich jak np.: piwnice, przedsion-
ki, strychy, poddasza itp., o ile obowiązujące 
miejscowe przepisy nie wskazują inaczej.

- Omawiane kotły nie nadają się do montażu 
na ścianach wykonanych z materiału łatwo-
palnego.

 NB.: instalacja zestawu ramy do zabudowy w ścianie 
musi gwarantować stabilne i pewne wsparcie kotła. 
Zestaw ramy do zabudowy zapewnia odpowiednie 
wsparcie tylko, jeżeli jest poprawnie zainstalowany 
(zgodnie z zasadami dobrej praktyki) według instrukcji 
podanych na własnym arkuszu instrukcji. Rama do 
zabudowy dla kotła nie jest strukturą nośną i nie może zastąpić usu-
niętej ściany, dlatego należy sprawdzić jej umieszczenie w ścianie. Z 
powodów bezpieczeństwa, przeciw ewentualnym rozproszeniom, 
konieczne jest zatynkowanie wnęki kotła w murowanej ścianie.
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A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a 
készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei támad-
nak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. A cso-
magolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag tasakok, 
hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa 
gyermekektől távol.
Ha a berendezést bútorok belsejébe, vagy bútorok közé sze-
reli be, ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelkezésre 
az időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére. A kazán 
burkolata és a bútorlap vagy a legközelebbi oldalfal között 
célszerű legalább 3 cm-t hagyni. A kazán alatt és felett hagy-
jon elegendő helyet a csővezetékek és az égéstermék elvezetés 
csatlakoztatásához (3. ábra).

Nagyon fontos, hogy a levegőbeszívó rácsok és az 
égéstermék elvezetés szabadon legyenek.
Az égési levegő oldali vizsgálónyílásokon keresztül 
ellenőrizze, hogy nincs-e égéstermék visszaáramlás 
(a megengedett CO2 mennyiség 0,5%). 
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony anyagokat 
(papír, rongyok, műanyag, polisztirol, stb.).
Az égéstermék elvezető csöveknek legalább 25 cm távolságra 
kell lenniük a tűzveszélyes anyagoktól.
Ne helyezzen háztartási gépeket a kazán alá, mert megsérül-
hetnek, ha a biztonsági szelep kinyit, a lefolyó el van dugulva, 
vagy a vízvezeték csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási 
gépeket helyez a kazán alá, a gyártó nem vonható felelősségre a 
háztartási gépeken bekövetkezett esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútordarabokat se 
helyezzen a kazán alá.
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és forduljon szakemberhez (pl. 
az Szervizhálózathoz, amely rendelkezik a szükséges speciális 
műszaki szakértelemmel és eredeti alkatrészekkel). A készüléket 
tehát soha ne próbálja meg szerelni vagy megjavítani.
A kézikönyv jelen fejezetében nem ismertetett minden módo-
sítás szigorúan tilos.

A beszerelés szabályai:
- a kazán külső, részlegesen védett 

térben is felszerelhető. Részlegesen 
védett külső tér alatt olyan hely értendő, ahol 
a kazánt nem érik közvetlenül az időjárás 
viszontagságai (eső, hó, jégeső stb.)  
Ez a fajta telepítés csak akkor megengedett, 
amikor a kazán telepítési helyén hatályos 
jogszabályok ezt megengedik.

- A kazánt tilos felszerelni tűzveszélyes helyi-
ségekben (pl.: autóbeálló, box) és veszélyt 
magukban hordozó helyiségekben, ahol 
gázkészülékek és égéstermék-elvezető csa-
tornák, égési levegő és égéstermék csövek 
találhatók.

- A készüléket főzőlapok fölé beszerelni 
tilos.

- Tilos a készüléket az alábbi helyisé-
gekbe / a lakóépület közösségi tereibe, belső 
lépcsőházaiba vagy menekülő útvonalként 
szolgáló más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, 
kapualjba) telepíteni.

- Tilos továbbá a kazánt a lakóépület közös-
ségi tereibe telepíteni mint például pincébe, 
kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., kivéve ha 
a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

- Ez a kazántípus nem szerelhető fel tűzveszé-
lyes anyagból készült falakra.

 FONTOS: A falba történő süllyesztett felszereléshez 
használt készletnek biztonságosan kell tartania a 
készüléket. A süllyesztett beszerelésre szolgáló készlet 
csak akkor biztosít megfelelő rögzítést, ha helyesen 
(szakszerűen) a használati utasításnak megfelelően 
szereli fel. A kazán süllyesztett elhelyezésre szolgáló 
készlete nem támaszfelület, így nem helyettesítheti a falfelületet. 
Ellenőrizze, a fal belsejében a felszerelését. Biztonsági okokból 
a törmelékképződés elkerülése érdekében, vakolja be a kazán 
számára a falban kialakított fülkét.
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Prije ugradbe uređaja, poželjno je provjeriti da je 
stigao cjelovit; ako njegova cjelovitost nije sigurna, 
odmah se obratiti dobavljaču. Elementi ambalažnog 
materijala (kopče, čavli, plastične vrećice, ekspandira-
ni polistiren, itd..) se ne smiju ostaviti na dohvat djece 
budući da predstavljaju izvor opasnosti.
U slučaju ugradbe uređaja u ili između namještaja, potrebno 
je ostaviti dovoljno prostora za normalno održavanje; stoga 
je poželjno ostaviti barem 3 cm između kućišta kotla i oko-
mitih strana namještaja. Iznad i ispod kotla se mora ostaviti 
dovoljno prostora za zahvate na hidrauličnim priključcima i 
na dimovodu (Sl. 3).

Vrlo je važno da i rešetke za usis i terminali za odvod 
ne budu začepljeni.
Poželjno je provjeriti, kroz otvore za uzimanje uzo-
raka zraka, da nema recirkulacije plinova izgaranja 
(dopušteno je maksimalno 0,5% CO2). 
Ne ostavljati zapaljive predmete u blizini uređaja (papir, krpe, 
plastiku, polistiren, itd.).
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala do ispušnih 
odvoda mora biti najmanje 25 cm.
Ne postavljati kućanske aparate ispod kotla jer bi se mogli 
oštetiti u slučaju da dođe do intervencije sigurnosnog ventila, 
začepljenog sifona za odvod ili u slučaju propuštanja iz hidrau-
ličnih cijevi; u suprotnom slučaju proizvođač se neće smatrati 
odgovornim za moguću štetu prouzročenu na kućanskim 
aparatima.
Također je poželjno da se, iz gore navedenih razloga, ne po-
stavlja namještaj, itd. ispod kotla.
U slučaju nepravilnosti, kvara ili problema u radu, uređaj se 
mora deaktivirati i potrebno je pozvati stručnog tehničara 
(na primjer Tehnički servis za potporu tvrtke Immergas, koji 
raspolaže specifičnim tehničkim znanjima i izvornim rezer-
vnim dijelovima). Stoga se suzdržati od bilo kakvog zahvata 
ili pokušaja popravljanja.
Zabranjena je svaka izmjena uređaja koja nije izričito navedena 
u ovom odjeljku knjižice.

Propisi pri ugradbi:
- ovaj se kotao može ugraditi na djelo-

mično zaštićenom mjestu. Kada se go-
vori o djelomično zaštićenom mjestu podra-
zumijeva se mjesto na kojem kotao nije izlo-
žen izravnom djelovanju i prodiranju atmos-
ferskih padavina (kiše, snijega, tuče, itd..). 
Ova vrsta instalacije moguća je samo kada 
je isto predviđeno važećim zakonodavstvom 
u državi gdje se uređaj postavlja.

- Zabranjuje se ugradba uređaja koji koriste 
plin, cijevi za odvod plinova izgaranja i za 
usis zraka izgaranja unutar prostorija u 
kojima je prisutna opasnost od požara (na 
primjer: garaže, parkirne prostorije) i u 
potencijalno opasnim prostorijama.

- Zabranjuje se ugradba na okomitim 
projekcijama površina za kuhanje.

- Zabranjuje se ugradba u sljedećim 
prostorijama / okruženjima koji predstav-
ljaju zajedničke dijelove stambenih zgrada, 
unutrašnje stepenice, na izlazima za slučaj 
nužde (npr.: na odmorištima na stepenica-
ma, u predvorjima).

- Također se zabranjuje ugradba u prostori-
jama/okruženjima koji predstavljaju zajed-
ničke dijelove stambenih zgrada, kao što 
su na primjer podrumi, predvorja, tavani, 
potkrovlja, itd., osim u slučaju drugačijih 
važećih lokalnih propisa.

- Ovi kotlovi nisu prikladni za ugradbu na 
zidove zapaljivih materijala.

 NAPOMENA: instalacija ugradbenog kompleta 
okvira kotla u zid mora jamčiti stabilnu i učinkovitu 
potporu samom kotlu. Komplet ugradbenog okvira 
osigurava prikladnu potporu samo ako se pravilno 
postavi (u skladu s pravilima pravilne tehnike) pridrža-
vajući se uputa navedenih u njegovom listu s uputama. 
Ugradbeni okvir za kotao nije nosiva struktura i ne može zami-
jeniti uklonjeni zid, stoga morate provjeriti postavljanje unutar 
zida. Iz sigurnosnih razloga, kako ne bi došlo do eventualnih 
gubitaka, potrebno je ožbukati odjeljak u koji će se smjestiti kotao 
na zid.

6

קין
מת

מש
שת

מ
זק

תח
מ

התקנת1   
דוד החימום.

אזהרות התקנה  1.1
זהירות:

מעל המפעילים שמבצעים את ההתקנה ות
חזוקת המכשיר חובה ללבוש אמצעי הגנה 

אישית המוגדרים בחוק בתוקף בעניין.

המחמם Victrix Tera מיועד בלעדית להתקנה על הקיר, 
להסקה ולהפקת מים חמים סניטריים לשימוש ביתי ודומה.
למקום ההתקנה של המכשיר ושל והאביזרים הקשורים 
של IMMERGAS חייבים להיות המאפיינים המתאימים 
)טכניים ומבניים( כדי לאפשר )תמיד תנאים של בטיחות, 

יעילות ונוחות(:
את ההתקנה )בהתאם לתקינה הטכנית ותקנים הטכניים(;  -

את פעולות התחזוקה )כולל את אלה המתוכננות, התקופתיות,   -
הרגילות והחריגות(;

את ההסרה )אל מחוץ לאתר כולל סחיבה והובלה של המכשירים   -
והרכיבים( גם למקרה של החלפתם במכשירים ו\או רכיבים שווי 

ערך.
הקיר צריך להיות חלק, ללא כל בליטות או גומחות כגון המאפשרות 
גישה מאחור. הם בהחלט לא נועדו להתקנה על כן או על הרצפה 

)איור 1(.
שינוי סוג ההתקנה משנה גם את סוג המחמם, כלומר:

מחמם סוג B23 או B53 מותקן במטרה סופית לשאיפת אוויר ישירות   -
מהמקום שבו המחמם מותקן.

מחמם סוג C מותקן באמצעות צינורות משותפי ציר או במובילים   -
אחרים המיועדים למחמם בעל דוד אטום לשאיבת האוויר ולפליטת 

העשן.
רק חברה המוסמכת מקצועית ומורשית להתקנת מכשירי גז של 

.Immergas
ההתקנה תבוצע בהתאם להוראות התקנות, התחיקה שבתוקף, 

ותוך ציות לתקנות המקומיות וכללי העבודה המקצועית.

זהירות:
וסולקו  שפורקו  מחממים  להתקין  אסור 
ממתקנים אחרים. היצרן אינו אחראי לנזק 
כלשהו שיגרם על ידי דודי סיר ממתקנים אחרים 

ולשום אי התאמה של ציוד כזה.

זהירות:
חובה לבדוק את תנאי הסביבה עבור כל 

מהחלקים ששייכים להתקנה, תוך כדי הש
וואה עם הנתונים הטכניים שכלולים במדריך זה.

זהירות:
Victrix Tera, בממ  התקנת דוד החימום

להתאים  צריך  הגפ"מ,  הזנת  של  קרה 
מזו  גדולה  צפיפות  בעלי  הגזים  עבור  לדרישות 
של האוויר )מצוין, לדוגמה אבל לא רק, שאסור 
להתקין מתקנים המוזנים בגזים כנ"ל, בחדרים 

בעלי ריצפה נמוכה לעומת הקרקע(.

זהירות:
תחזוקת  או  ערכות  התקנת  של  במקרה 
לרוקן את מעגלי המתקן  המכשיר, חובה 
של  חשמלית  בטיחות  לצורך  הסניטרי,  והמעגל 

המכשיר. )פרקים 2.10(.
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לפני התקנת המכשיר, בדוק האם הוא נמסר במצב מצוין; 
אם זה מוטל בספק, פנה לספק באופן מיידי. אין להשאיר 
פלסטיק,  שקיות  מסמרים,  )סיכות,  האריזה  חומרי  את 
קצף פוליסטירן, וכו ..( בהישג ידם של ילדים מפני שהם 

מסוכנים.
להבטיח  יש  רהיטים,  בין  נמצא  או  מוקף  המכשיר  שבו  במקרה 
 3 לפחות  להשאיר  מומלץ  ולכן  הרגילה;  לתחזוקה  מקום  מספיק 
סנטימטרים בין מעטפת המחמם לבין הדפנות האנכיות של הרהיט. 
מעל ומתחת למחמם יש לאפשר מרחב לעבודה על צנרת מים ועל 

הארובה )איור 3(.

חשוב גם שהרשתות בפתחי היניקה ופתחי הפריקה לא 
יהיו חסומות.

רצוי לוודא, בעזרת תעלות דגימת אוויר, שאין שחרור עשן 
 .)CO2 מקס' מותר: 0.5% של(

אסור שימצא פריט דליק בקרבת הכשיר )ניר, סמרטוטים, 
פלסטיק, קלקר וכד'(.

המרחק המינימלי של חומרים דליקים מתעלות הפליטה צריך להיות 
25 ס"מ.

אין למקם מכשירי חשמל ביתיים מתחת למחמם היות והם עלולים 
להינזק במקרה של פעולת שסתום הבטיחות, סתימת סיפון הניקוז 
, או במקרה של דליפה מחיבורי המים; אחרת היצרן והיבואן לא יהיו 

אחראים בגין נזק כלשהו שנגרם למכשירי חשמל ביתיים.
כמו כן, מומלץ מהסיבות המפורטות לעיל לא להניח רהיטים, חפצים, 

וכו' מתחת למחמם.
במכשיר  מושלמת,  בלתי  פעולה  או  תקלות  חריגה,  של  במקרה 
)למשל  מוסמכת  לחברה  ולהתקשר  המכשיר  את  לכבות  חייבים 
מרכז הסיוע הטכני של Immergas, שיש להם הידע הטכני הספציפי 
וחלקי חילוף מקוריים(. יש להימנע מכל ניסיון פעולת תיקון עצמית.
אסור לבצע כל שינוי במכשיר, שלא תואר במקטע זה של המדריך.

כללי התקנה:
ח מ ה ת  א ן  י ק ת ה ל ן  ת י נ מ- 

חלקית.  מוגן  במקום  בחוץ  הזה  מם 
אינו  שהמחמם  פירושו  חלקית  מוגן  מקום 
משקעים. ולחדירת  ישירה  להשפעה   חשוף 
החקיקה  כאשר  רק  מותר  הזה  ההתקנה  סוג 

המקומית התקפה בארץ היעד מתירה זאת.
מ- אסור להתקין מכשירים מוזני גז, תעלות פרי

קת עשן ותעלות לשאיבת אוויר לשרפה בתוך 
אזורים שבסכנת שריפה )כגון תאים, מוסכים( 

וחדרים בהם יש סיכון.

אסורה ההתקנה האנכית מעל מש מ- 
טחי בישול.

אסורה ההתקנה במקומות/חלקים   -
משותפים של הבניין המשותף, מדרגות פנימיות 
או בכל רכיב המהווה נתיב מילוט )כגון חדרי 

מדרגות(.
כמו כן, אסורה ההתקנה במקומות / חללי בניין   -
המהווים חללים משותפים של הבניין המשותף 
וכו',  גג, מתבן  עליית  כגון מרתפים, מבואות, 
אלא אם התקנות התקפות במקום מורות אחרת.
על  אינם מתאימים להתקנה  דודי חימום אלה   -

קירות מחומר דליק.

 הערה: התקנת ערכת המסגרת להתקנה שקועה בקיר 
חייבת להבטיח תמיכה יציבה ויעילה של המחמם. ערכת 
נכון  הוכנסה  אם  רק  נאותה  תמיכה  מבטיחה  המסגרת 
)בהתאם לכללי מקצוע נאותים( לפי ההוראות המסופקות 
בגיליון ההוראות שלה. המסגרת השקועה עבור מחמם אינה 
מהווה מבנה תומך ואינה יכולה להחליף את הקיר שהוסר, 
ולכן הכרחי לבדוק את המיקום בתוך הקיר. מטעמי בטיחות נגד כל 

דליפה יש לטייח בתא המחמם שבקיר אבן.
ΕΓ

Κ
ΑΤ

Α
ΣΤ

ΑΤ
Η

Σ
Χ

ΡΗ
ΣΤ

Η
Σ

ΣΥ
Ν

ΤΗ
ΡΗ

ΤΗ
Σ

7

Πριν από την εγκατάσταση του εξοπλισμού θα πρέπει 
να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που έχετε παραλάβει εί-
ναι ακέραιο, διαφορετικά απευθυνθείτε αμέσως στον 
προμηθευτή. Τα μέρη που αποτελούν τη συσκευασία 
(γάντζοι, καρφιά, πλαστικά σακουλάκια, διογκωμένο 
πολυστυρόλιο κλπ) πρέπει να φυλάσσονται μακριά 
από παιδιά διότι αποτελούν πηγές κινδύνου.
Αν η συσκευή εγκατασταθεί μέσα ή ανάμεσα σε έπιπλα, θα 
πρέπει να υπάρχει ο απαραίτητος χώρος για τη διεξαγωγή 
των τακτικών συντηρήσεων. Συνιστάται, λοιπόν, να αφήνετε 
τουλάχιστον 3εκ. μεταξύ του περιβλήματος του λέβητα και 
των κατακόρυφων τοίχων του επίπλου. Πάνω και κάτω από το 
λέβητα θα πρέπει να αφήσετε χώρο ούτως ώστε να είναι δυνατή 
η επέμβαση στις υδραυλικές συνδέσεις και στο σύστημα των 
σωλήνων καύσης (Εικ. 3).

Είναι επίσης σημαντικό να μην έχουν φράξει οι γρίλιες 
αναρρόφησης και οι ακροδέκτες εκκένωσης.
Είναι σημαντικό να ελέγχετε μέσω των φρεατίων 
εξαέρωσης ότι δεν υπάρχει ανακυκλοφορία αέρα 
(μέγιστη επιτρεπτή 0,5% του CO2). 
Κοντά στο λέβητα δεν θα πρέπει να βρίσκεται κανένα εύφλεκτο 
υλικό (χαρτί, πανιά, πλαστικό, πολυστυρόλιο κλπ).
Η ελάχιστη απόσταση από τα εύφλεκτα υλικά για τους αγω-
γούς εξαέρωσης πρέπει να είναι τουλάχιστον 25 cm.
Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές κάτω από το λέβητα 
γιατί μπορεί να υποστούν ζημιές σε περίπτωση λειτουργίας 
της βαλβίδας ασφαλείας, φραγμένου σιφονιού εκκένωσης ή σε 
περίπτωση διαρροής από τα υδραυλικά ρακόρ. Σε αντίθετη πε-
ρίπτωση ο κατασκευαστής δεν θεωρείται υπεύθυνος για τυχόν 
ζημιές που μπορεί να προκληθούν στις ηλεκτρικές συσκευές.
Σας συνιστούμε επίσης, για τους λόγους που αναφέρθηκαν 
παραπάνω, να μην τοποθετείτε αντικείμενα διακόσμησης, 
έπιπλα, κλπ., κάτω από το λέβητα.
Σε περίπτωση ανωμαλίας, βλάβης ή εσφαλμένης λειτουργίας, 
θα πρέπει να κλείσετε τη συσκευή και να καλέσετε το αρμόδιο 
κέντρο (για παράδειγμα το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης 
Πελατών Immergas, που διαθέτει την ειδική τεχνική κατάρ-
τιση και τα αυθεντικά ανταλλακτικά). Μην επιχειρήσετε να 
επέμβετε ή να τον επισκευάσετε.
Απαγορεύεται ρητά οποιαδήποτε τροποποίηση της συσκευής 
που δεν υποδεικνύεται στην παρούσα ενότητα του εγχειριδίου.

Κανονισμοί εγκατάστασης:
- Ο λέβητας αυτός μπορεί να εγκατα-

σταθεί σε εξωτερικό μερικώς προστα-
τευμένο χώρο. Χώρος εν μέρει προστατευμέ-
νος εννοείται ο χώρος όπου η συσκευή δεν 
εκτίθεται απευθείας στην επίδραση των και-
ρικών συνθηκών (βροχή, χιόνι, χαλάζι κλπ). 
Αυτή η τυπολογία της εγκατάστασης είναι 
δυνατή μόνο αν επιτρέπεται από την ισχύ-
ουσα νομοθεσία της χώρας προορισμού της 
συσκευής.

- Απαγορεύεται η εγκατάσταση συσκευών 
που λειτουργούν με αέριο, αγωγών εκκένω-
σης κπνών και αγωγών αναρρόφησης αέρα 
καύσης στο εσωτερικό χώρων με κίνδυνο 
πυρκαγιάς (για παράδειγμα: γκαράζ), χώ-
ρους δυνητικά επικίνδυνους.

- Απαγορεύεται η εγκατάσταση πάνω 
στην κατακόρυφη προβολή των εστι-
ών μαγειρέματος.

- Απαγορεύεται η εγκατάσταση στους ακό-
λουθους κοινόχρηστους χώρους / περιβάλ-
λοντα του κτιρίου, εσωτερικές σκάλες ή 
άλλα στοιχεία που αποτελούν οδούς διαφυ-
γής (πχ.: πλατύσκαλα, διάδρομοι).

- Επίσης απαγορεύεται η εγκατάσταση στους 
κοινόχρηστους χώρους/περιβάλλοντα του 
κτιρίου όπως για παράδειγμα κελάρια, δι-
αδρόμους, πάτωμα, οροφές, κλπ., εκτός αν 
ορίζεται διαφορετικά από τους ισχύοντες 
τοπικούς κανονισμούς.

- Οι παρόντες λέβητες δεν είναι κατάλληλοι 
για την τοποθέτηση σε τοίχους εύφλεκτου 
υλικού.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η εγκατάσταση του κιτ πλαισίου 
εσοχής στο εσωτερικό του τοίχου, θα πρέπει να δια-
σφαλίζει ένα σταθερό και αποτελεσματικό στήριγμα 
στο λέβητα. Το κιτ πλαισίου εσοχής διασφαλίζει ένα 
κατάλληλο υποστήριγμα μόνο αν τοποθετηθεί σωστά 
(σύμφωνα με τους κανονισμούς της σωστής τεχνικής) 
ακολουθώντας τις οδηγίες που αναφέρονται στο 
φύλλο των οδηγιών χρήσης. Το πλαίσιο εσοχής για το λέβητα 
δεν είναι μια φέρουσα δομή και δεν μπορεί να αντικαταστήσει 
τον αφαιρούμενο τοίχο, είναι επομένως απαραίτητο να επαλη-
θεύσετε την τοποθέτηση στο εσωτερικό του τοίχου. Για λόγους 
ασφαλείας κατά των απωλειών θα πρέπει να επικαλύψετε το 
χώρο στέγασης του λέβητα στον τοίχο τοιχοποιίας.
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Avant d'installer l'appareil, il est opportun de vérifier 
qu'il soit intact ; en cas de doute, contacter immédia-
tement le fournisseur. Les éléments de l'emballage 
(agrafes, clous, sacs en plastique, polystyrène expansé, 
etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants 
car ils représentent des sources de danger.
Si l'appareil est enfermé dans ou entre des meubles, il doit 
y avoir un espace suffisant pour les entretiens normaux ; on 
conseille donc de laisser au moins 3 cm entre l'enveloppe de la 
chaudière et les parois verticales du meuble. Il faut laisser un 
espace au-dessus et en-dessous de la chaudière pour permettre 
d’intervenir sur les branchements hydrauliques et sur les tuyaux 
d'évacuation des fumées (Fig. 3).

Il est également important que les grilles d'aspiration 
et les terminaux d’évacuation ne soient pas bouchés.
Il convient de vérifier, à travers les puits de prélève-
ment d’air, qu’il n’y ait aucun risque de recirculation 
des fumées (max admissible 0,5 % de CO2). 
Aucun objet inflammable ne doit se trouver à proximité de 
l'appareil (papier, chiffons, plastique, polystyrène, etc.).
La distance minimale des matériaux inflammables pour les 
conduits d’évacuation doit être au moins 25 cm.
Ne pas positionner les appareils électroménagers en-dessous 
de la chaudière car ils pourraient subir des dommages en cas 
d'intervention de la soupape de sécurité, du siphon de vidange 
bouché, ou bien en cas de fuites des raccords hydrauliques  ; 
dans le cas contraire, le fabricant ne pourra pas être tenu res-
ponsable pour les éventuels dommages causés aux appareils 
électroménagers.
Il est également conseillé, pour les raisons indiquées ci-dessus, 
de ne pas placer d'objets d'ameublement, de meubles, etc., sous 
la chaudière.
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement non correct, 
l'appareil doit être désactivé et il faut téléphoner à une entre-
prise qualifiée (par exemple, le Centre d'Assistance Technique 
Autorisé, qui dispose de préparation technique spécifique et 
des pièces de rechange originales). S'abstenir donc de toute 
intervention ou tentative de réparation.
Toute modification sur l’appareil qui n’est pas indiquée de 
manière explicite dans cette section du manuel est interdite.

Normes d'installation :
- cette chaudière peut être installée à 

l'extérieur dans un lieu partiellement 
protégé. Par lieu partiellement protégé, on 
sous-entend un lieu où la chaudière n'est pas 
exposée à l'action directe et à la pénétration 
des précipitations atmosphériques (pluie, 
neige, grêle, etc.).     
Ce type d'installation est possible unique-
ment lorsque la loi en vigueur dans le pays 
de destination de l'appareil le permet.

- Il est interdit d’installer des appareils pour 
l’utilisation de gaz, des conduits de fumées et 
des conduits d’aspiration de l’air comburant 
à l'intérieur de locaux où le risque d’incendie 
est présent (par exemple : garages, box), et 
de locaux potentiellement dangereux.

- Il est interdit de l'installer sur la pro-
jection verticale des plans de cuisson.

- Il est interdit de l'installer dans les 
locaux /espaces constituant les parties com-
munes du bâtiment de propriété, les escaliers 
internes ou autres éléments constituant des 
issues de sortie (ex : paliers,porches).

- En outre, il est interdit de l'installer dans 
les locaux/espaces qui constituent les par-
ties communes de l’immeuble comme, par 
exemple, les caves, les porches, les greniers, 
les combles, etc. sauf autres normatives lo-
cales en vigueur.

- Ces chaudières ne sont pas indiquées pour 
être installées sur des murs en matériau 
combustible.

 N.B. : l'installation du kit du châssis encastrable dans 
le mur doit garantir un soutien stable et efficace à la 
chaudière. Le kit du châssis encastrable assure un sou-
tien approprié uniquement s'il est inséré correctement 
(selon les règles de la bonne technique) en suivant les 
instructions reportées sur la notice d'instructions. Le 
châssis encastrable pour chaudière est une structure portante et 
il ne peut pas remplacer le mur enlevé, il est donc nécessaire de 
vérifier son positionnement à l’intérieur du mur. Pour des mo-
tifs de sécurité contre d'éventuelles dispersions, il est nécessaire 
d'enduire le local d'emplacement de la chaudière sur le mur en 
maçonnerie.
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نصبپکیج.1  

توصیههاینصب. 1.1
توجه:

کارکنانیکهعملیاتنصبویانگهداریوتعمیر
دستگاهرابرعهدهدارند،بایستیبالاجباراسباب
ولوازمایمنیشخصیراطبققوانینموجوددر

اینزمینهبرتنکنند.

پکیجدیواریVictrixTeraجهتنصبرویدیواربرایگرم
کردنوتولیدآبگرمدرخانهبمنظوراستفادهخانگیوموارد

مشابهطراحیشدهاست.
برایاجرایمواردزیر)درشرایطایمن،مطلوبودورازدرد
سر(محلنصبدستگاهImmergasوتجهیزاتمربوطهباید

دارایمشخصاتلازم)فنیوساختاری(باشد:
نصب)مطابقباشرایط،ضوابطومقرراتفنی(; -

عملیاتتعمیرونگهداری)شاملتعمیرونگهداریزمانبندیشده، -
دورهای،روزمرهوفوقالعاده(؛

جابجائی)بهفضایبیرونیجهتبارگیریوانتقالدستگاهواجزای -
آن(ونیزتعویضاحتمالیبادستگاههاویااجزایمشابهآن.

سطحدیواربایدصافوبدونبرآمدگییافرورفتگیباشدتابتوانبهپشت
كالادسترسیپیداكرد.اینمحصولبراینصبرویپایهیازمینطراحی

نشدهاست.)شکل.1(.
دستهبندیبویلربستهبهنوعنصبآنكاملاًمتفاوتاست:

پکیجنوعB23oB53،درصورتنصببدون2درپوشمکشو -
بهمراهپوششبالائی.

پکیجنوعC،درصورتنصببااستفادهازلولههایهممرکزیا -
انواعدیگرلولهکهبرایپکیجبامحفظهآببندیشدهبمنظورمکشهوا

وتخلیهدودگازیدرنظرگرفتهشدهاست.
صِرفأمراکزحرفهایومتخصص،مجازبهنصبوسایلگازسوز

Immergasهستند.
نصببایدمطابقبااستانداردها،قوانینجاریودرراستایپیرویاز

مقرراتوفرایندهایفنی،بومیضروریانجامگیرد.

توجه:
نصبآبگرمکنهایجابجاشدهویااوراقشده
ازدیگرتاسیساتقابلقبولنیست.کارخانه

سازندهعهدهداروجوابگویخساراتاحتمالیواردهاز
دیگرپکیجهاودستگاههایجایگزینشدهکهمغایرتبا

نوعمربوطهرادارند،نیست.

توجه:
شرایطمحیطیعملکردکلیهقسمتهایمربوط

بهپروسهنصبدستگاهرابامطالعهمعیارهای
آوردهشدهدرجدولدادههایفنیدردفترچهموجودرا

بررسیکنید.

توجه:
نصبپکیجVictrix Omniaدرصورتیکه
باجیپیالتغذیهشودبایدباضوابطگازهای
باتراکمبالاترازهواتطابقداشتهباشد.)یادآوریمی
شودبرایمثالنهبهطورکلی،کهنصبدستگاهیکه
باگازهایمذکورتغذیهمیشونددرمکانهاییکهکف
آنهاازسطحمتوسطخارجیپایینتراستممنوعمی

باشد(.

توجه:
حیننصبکیتویادرمواقعتعمیرونگهداری

دستگاه،همیشهدرابتداازتخلیهمدارهایسیستم
ومسیرهایعبورآبآغازکرده،علاوهبرآنایمنیبرق

 دستگاهرابهمخاطرهنیندازید
)پاراگراف.2.10(.
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قبلازنصبدستگاهاطمینانحاصلکنیدکههنگامتحویل
صحیحوسالمبودهباشد؛درصورتبروزهرگونهابهام،

بلافاصلهبافروشندهکالاتماسحاصلنمایید.وسایلمربوطبه
بستهبندی)منگنه،میخ،کیسههایپلاستیکی،فومپلیاستایرنو
غیره(خطرآفریناند،لازماستدورازدسترسکودکانباشند.

اگردستگاهدرداخلیابینکابینتهانصبشدهباشد،اطمینانحاصلکنید
کهفضایکافیجهتتعمیرونگهداریمعمولآنموجودباشد؛بدینمنظور

توصیهمیشودحداقل3سانتیمترفاصلهبینکاوردستگاهوکنارههای
عمودیکابینتوجودداشتهباشد.برایبرداشتناحتمالیدودکشوعبور

لولههایآبرسانیدربالایوپایینپکیجفضایکافیبگذارید.3(.

بههمانمیزانمهماستکهتوریهایمکشوترمینالهایتخلیه
بستهنبودهباشند.

مقتضیاستبررسیشودکهازطریقگودالهایآزمایشهوا
عبوروچرخشدوددرجریاننباشد)حداکثرCO2قابل

قبول0,5%(.
تمامیاشیاءقابلاشتعالرادورازدستگاهنگهدارید)کاغذ،پارچه،

پلاستیک،فومپلیاستیرولوغیره(.
حداقلفاصلهازموادقابلاشتعالبرایلولههاومعابرتخلیهبایستیدست

کم25سانتیمترباشد.
لوازمخانگیرادرزیرپکیجقرارندهیدزیراممکناستدرصورت
تعمیرشیراطمینان)درموقعمداخلهدرسوپاپاطمینان،سیفونتخلیه

بستهشدهباشد(ویادرصورتنشتیدوراتصالاتآبرسانیآسیبببینند،
خسارتدیگرلوازمخانگیمسئولیتیرامتوجهکارخانهسازندهنخواهد

کرد.
بهدلایلیکهذکرشد،توصیهمیشوداثاثیه،مبلمانوسایرلوازمخانگیرا

زیرپکیجقرارندهید.
درصورتبروزناهنجاری،خرابییانقصدرکارکرد،دستگاهباید

غیرفعالشودولازماستیکشرکتدارایمجوز)مثلاًمرکزخدمات
فنیمجازرا،کهدارایآمادگیفنیخاصوقطعاتیدکیاصلیاست(فرا

بخوانید.سعینکنیددستگاهرابهتنهائیتعمیریااصلاحسازید.
انجامهرگونهتغییرواصلاحاتدردستگاهکهبطورصریحوآشکاردر

بخشموجوددردفترچهبهآناشارهنشدهاست،ممنوعمیباشد.

مقرراتنصب:
-اینپکیجرامیتواندرفضایبیرونیقسماً

پوشیدهنصبوراهاندازینمود.فضاینیمه
پوشیدهفضائیستکهدرآندستگاهمستقیمأ
درمعرضعواملجوینباشد)باران،برف،

 تگرگوغیره...(.
ایننوعنصبتنهازمانیممکناستکه

قوانینکشورمحلنصبدستگاه،انجامآنرا
مجازاعلامکردهباشند.

نصبدراماکنیکهدرآنهاخطرآتشسوزیوجود -
دارد)مثلآگاراژهاوپارکینگهایکوچکبسته(
ممنوعاست.وهمچنیننصبوسایلگازسوزو

مجاریتخلیهدودومکشهوا.

-نصببصورتعمودیدربالایاجاقگاز
ممنوعاست.

-درمکانهایعمومی/محیطمشترک
ساختمان،پلههایداخلیویادیگرعناصر

تشکیلمسیرهایفرارممنوعاست)به
عنوانمثال:ورود,راهرو(

علاوهبرایننصبدرمکانهاومحوطههائیکه -
عموماًبهمجتمعمتعلقاندازجملهزیرزمین،زیرپله
ها،انباریهاوازاینقبیلممنوعاستبجزدرپاره
ایمناطقکهقوانینومقرراتحاکمبرآنمتفاوتاند.
چنینآبگرمکنهاییجهتنصبرویدیوارهاییکه -
ازمواداحتمالاسوختنیدرستشدهاند،توصیهنمی

شوند.

توجه:نصبکیتدربدنهدیواربصورتیونیت،بایستیضمانت
لازمومؤثررادرتثبیتدستگاهدرمحلموردنظردادهباشد.
اگرنصبکیتبدنهبطوراصولیصورتبگیرد،اطمیناناز
عملکردبهینهدستگاهحاصلمیگردد)براساسرعایتموازین
فنی(کهدردفترچهراهنمایمحصولقابلدسترسیاست.بدنه
وچارچوبهیونیتدیواریجهتپکیج،سازهایمحکمنیستکه
رویآنمصالحساختمانیبکاربردپسبنابراینمکانجاگذارییونیترا

بخوبیبررسیکنید.بمنظورحصولاطمیناندرجلوگیریازنشتمنبعپکیج
درداخلدیواربخوبیآنراسیمانکارینمائید.
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Before installing the appliance, ensure it has been 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (staples, 
nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a 
hazard and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave clearance of at least 3 cm between the boiler casing and 
the vertical sides of the cabinet. Leave adequate space above the 
boiler for possible water and flue removal connections (Fig. 3).

It is just as important that the intake grids and exhaust 
terminals are not obstructed.
It is recommended to check that no flue gas recircula-
tion is found in the air sample points (0.5% maximum 
permitted CO2). 
Keep all flammable objects away from the appliance (paper, 
rags, plastic, polystyrene, etc.).
The minimum distance for exhaust pipes from flammable 
materials must be at least 25 cm.
Do not place household appliances underneath the boiler as 
they could be damaged if the safety valve intervenes, if the 
drain trap is blocked, or if there are leaks from the hydraulic 
connections; otherwise, the manufacturer cannot be held re-
sponsible for any damage caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend not placing 
furnishings, furniture, etc. under the boiler.
In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the appliance off immediately and contact an authorised com-
pany (e.g. the Authorised Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone.
Any modification to the appliance that is not explicitly indicated 
in this section of the booklet is forbidden.

Installation Standards:
- this boiler can be installed out-

doors in a partially protected area. 
A partially protected area is one in which 
the boiler is not exposed to the direct ac-
tion of the weather (rain, snow, hail, etc.). 
This type of installation is only possible 
when permitted by the laws in force in the 
appliance's country of destination.

- Installation of gas appliances, flue exhaust 
pipes and combustion air intake pipes is 
forbidden in places with a fire risk (for ex-
ample: garages, closed parking stalls), and 
in potentially dangerous places.

- Installation on the vertical projection 
of cooking hobs is forbidden.

- Installation is forbidden in places/
rooms that constitute public areas of apart-
ment buildings, internal stairways or other 
escape routes (e.g. floor landings, entrance 
halls, etc.).

- Installation is also forbidden in places/
rooms that constitute public areas of apart-
ment buildings such as cellars, entrance 
halls, attics, lofts, etc., unless otherwise 
provided for by local regulations in force.

- These boilers are not suitable for installation 
on walls made of combustible material.

 N.B.: installing the wall recessed frame kit must guar-
antee the boiler stable, efficient support. The recessed 
frame kit ensures appropriate support only if installed 
correctly (according to the rules of good practice), 
following the instructions on its instructions leaflet. 
The recessed frame for the boiler is not a supporting 
structure and must not replace the wall removed. It is necessary 
to position the boiler inside the wall. For safety reasons against 
any leaks it is necessary to plaster the boiler housing in the brick 
wall.
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Před instalací ohřívače je vhodné zkontrolovat, zda byl 
dodán úplný a neporušený. Pokud byste o tom nebyli 
přesvědčeni, obraťte se okamžitě na dodavatele. Prvky 
balení (skoby, hřebíky, umělohmotné sáčky, pěnový 
polystyrén apod.) nenechávejte dětem, protože pro ně 
mohou být možným zdrojem nebezpečí.
Pokud bude kotel montován uvnitř nábytku nebo mezi dvěma 
kusy nábytku, musí být ponechaný dostatečný prostor pro 
normální údržbu, doporučuje se proto nechat alespoň 3 cm 
mezi pláštěm kotle a vertikálními plochami nábytku. Nad a pod 
kotlem musí být ponechán prostor pro zásahy na hydraulických 
zapojeních a na systému odkouření (Obr. 3).

Je důležité, aby mřížky nasávání a koncové výfukové 
hlavice nebyly ucpané.
Je vhodné pomocí odběrových jímek vzduchu zkont-
rolovat, zda nedochází k recirkulaci spalin (přípustné 
max. 0,5 % CO2). 
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hořlavý předmět 
(papír, látka, plast, polystyren atd.).
Minimální vzdálenost od hořlavých materiálů pro výfuková 
potrubí musí být minimálně 25 cm.
Doporučuje se neumísťovat elektrické spotřebiče pod kotel, 
protože by mohlo dojít k jejich poškození v případě zásahu na 
bezpečnostním ventilu, ucpání sifonu odvodu kondenzátu, 
nebo v případě úniků z hydraulického okruhu; v opačném 
případě výrobce nezodpovídá za případné škody vzniklé na 
elektrických spotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž doporučuje neumísťovat 
pod kotel nábytek, bytové doplňky atd.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce je třeba zaří-
zení vypnout a je nutné zavolat odbornou firmu autorizovanou  
(nejlépe technika, který zařízení uváděl oficiálně do provozu. 
Seznam servisních techniků naleznete na www.immergas.cz). 
Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu o 
jeho opravu nekvalifikovaným personálem.
Je zakázán jakýkoliv zásah do zařízení, který není výslovně 
uveden v této části příručky.

Instalační pokyny:
- tento kotel může být nainstalován 

na vnější zdi na částečně chráněném 
místě. Pod částečně chráněným místem se 
rozumí takové místo, kde kotel není vystaven 
přímým klimatickým vlivům (déšť, sníh, 
krupobití atd.). Tento typ instalace je možný 
pouze v případě, kdy to umožňuje platná 
legislativa země určení zařízení.

- Je zakázána instalace plynových přístrojů, 
potrubí na odvádění spalin a potrubími na 
odsávání spalovaného vzduchu v místnos-
tech s nebezpečím vzniku požáru (například: 
autodílny, box pro auta) a v potenciálně 
nebezpečných prostorách.

- Je zakázána vertikální instalace nad 
varnými plochami.

- Kromě toho je zakázána instalace v 
místnostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, vnitř-
ních schodišť nebo jiných prvků, které tvoří 
ústupové cesty (např. na odpočívadlech, v 
chodbách).

- Kromě toho je zakázána instalace v míst-
nostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, 
jako například sklepy, vstupní haly, půdy, 
podkroví atd., pokud platné místní normy 
nestanoví jinak.

- Tyto kotle se nesmí instalovat na stěny z 
hořlavého materiálu.

 Pozn.: instalace sady s vestavěným rámem do stěny 
musí kotli poskytnout stabilní a pevnou oporu. Sada 
rámu pro vestavění zajišťuje vhodnou oporu pouze 
tehdy, je-li namontována podle pokynů uvedených na 
příslušném ilustračním návodu (a podle správného 
technického provedení). Rám pro vestavění kotle není 
nosný rám a nemůže nahradit zdivo, které bylo odstraněno, je 
proto zapotřebí zkontrolovat správné umístění kotle uvnitř zdi. Z 
bezpečnostních důvodů, aby nedocházelo k eventuálním únikům 
tepla, je zapotřebí zaizolovat prostor kolem kotle, vestavěného 
do zdi.
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Преди да монтирате уреда, е необходимо да 
проверите дали същият е получен с ненарушена 
цялост; ако това не е сигурно, трябва незабавно 
да се обърнете към доставчика. Частите на опа-
ковката (скоби, гвоздеи, пластмасови пликчета, 
експандиран полистирол и др.) не трябва да бъдат 
оставяни на места, достъпни за деца, тъй като са 
източник на опасност.
В случай че уредът е поставен във или между мебели, 
трябва да има достатъчно пространство за извършване 
на обичайните операции по поддръжка; следователно 
препоръчваме да оставите поне 3 см между корпуса на 
котела и страниците на мебелите. Над и под котела трябва 
да се остави достатъчно пространство, което да позволява 
извършването на операции по тръбните връзки и димо-
отводната верига (Фиг. 3).

Също толкова важно е решетките при притока на 
въздух и дефлекторите при димоотвеждането да 
не са запушени.
Препоръчително е чрез пробките за въздух да 
проверявате дали не циркулират димни газове 
(допустим максимум 0,5% CO2). 
В близост до уреда не трябва да се намират никакви запа-
лими предмети (хартия, парцали, пластмаса, полистирол 
и др.).
Минималната дистанция на димоотводите от запалимите 
материали трябва да е поне 25 см.
Не поставяйте електроуреди под котела, тъй като те биха 
могли да се повредят в случай на задействане на предпаз-
ния клапан, на запушен сифон за отвеждане или в случай 
на теч от тръбните връзки; в тези случаи производителят 
не носи отговорност за евентуални щети, причинени на 
електроуредите.
Освен това от изброените по-горе причини препоръчваме 
да не поставяте обзавеждане, мебели и др. под котела.
В случай на проблем, повреда или недобро функционира-
не, изключете незабавно уреда и се обадете на лицензирано 
предприятие (например на сервизния център за техниче-
ска помощ оторизираните, който разполага с конкретна 
техническа подготовка и с оригинални резервни части). 
Следователно трябва да се въздържате от каквито и да е 
мероприятия по поправка или опит за такива.
Забранено е да правите каквито и да е промени по уреда, 
които не са изрично посочени в настоящия раздел на 
книжката.

Правила за монтаж:
- този котел може да бъде мон-

тиран на открито, на частично 
защитено място. Под частично защи-
тено място се разбира такова, в кое-
то котелът не е изложен на прякото 
въздействие и на проникването на 
валежи (дъжд, сняг, градушка и др.). 
Този вид монтаж е възможен само в 
случаите, в които действащото законо-
дателство в страната на монтаж на уреда 
го позволява.

- Забранено е монтирането на газови уреди, 
димоотводи и тръбопроводи за приток на 
горивен въздух в помещения с опасност 
от пожар (например: паркинги, гаражи) 
и потенциално опасни помещения.

- Забранява се монтажът по верти-
кална проекция над котлони.

- Забранено е монтирането в след-
ните помещения / зони, представляващи 
общи части на сгради, вътрешни стълби 
или други елементи с функция на аварий-
ни изходи (напр.: партери, проходи).

- Освен това е забранено монтирането в 
помещения/зони, представляващи общи 
части на сгради като например мазета, 
проходи, тавани, подпокривни простран-
ства и др., освен ако няма действащи мест-
ни нормативни разпоредби в друг смисъл.

- Тези котли не са подходящи за монтиране 
върху стени от горими материали.

 Забележка: при монтиране на комплекта „мон-
тажна структура за вграждане“ в стената трябва 
да е гарантирана стабилна и ефикасна опора 
на котела. Комплектът „монтажна структура за 
вграждане“ осигурява подходяща опора, само ако 
е поставен правилно (съгласно добрите технически 
правила) при спазване на указанията, дадени в съответния 
лист с инструкции. Монтажната структура за вграждане 
на котела не е носеща конструкция и не може да замести 
отстранена стена, следователно трябва да се провери пози-
ционирането във вътрешността на стената. За да предотвра-
тите евентуално топлинно разсейване, трябва да измажете 
нишата в зиданата стена, в която се поставя котелът.
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Vooraleer het apparaat te installeren, doet u er goed 
aan te controleren of die volledig werd samengesteld; 
mocht dit niet zeker zijn, dan dient u zich onmiddellijk 
tot de leverancier te wenden. De elementen van de 
verpakking (nietjes, nagels, plastic zakjes, piepschuim, 
enz.) mag u niet binnen bereik van kinderen laten 
omdat deze een bron van gevaar zijn.
Wanneer het apparaat wordt ingesloten in of tussen meubels, 
moet er voldoende ruimte worden gelaten voor de normale 
onderhoudswerkzaamheden; het is daarom aanbevolen om 
minstens 3 cm te laten tussen de mantel van de ketel en de 
verticale wanden van het meubel. Boven en onder de ketel 
moet men ruimte laten om interventies uit te voeren op de 
hydraulische aansluitingen en op de rookkanalen (Fig. 3).

Het is even belangrijk dat de zuigroosters en de af-
voerbuizen niet zijn verstopt.
Het is verstandig om te controleren dat in de schachten 
voor luchtafname geen rook circuleert (toegelaten 
max. 0,5% CO2). 
In de buurt van het apparaat mogen er zich geen ontvlambare 
voorwerpen bevinden (papier, vodden, plastic, piepschuim, 
enz.).
Voor de leidingen voor rookgasafvoer is de minimumafstand 
van ontvlambaar materiaal 25 cm.
Plaats geen elektrische huishoudapparaten onder de ketel 
daar ze schade zouden kunnen oplopen bij interventie van de 
veiligheidsklep, een verstopping van de sifon of lekken van de 
hydraulische fittingen. De fabrikant kan in geen geval aanspra-
kelijk gesteld worden voor eventuele schade aan elektrische 
huishoudapparaten.
Bovendien is het om de bovengenoemde redenen aanbevolen 
om geen meubilair e.d. onder de ketel te plaatsen.
In geval van afwijkingen, storingen of een slechte werking moet 
het apparaat uitgeschakeld worden en moet u zich wenden tot 
een bevoegd bedrijf (bv. het Erkende Technisch Servicecen-
trum, dat over de specifieke technische kennis en de originele 
wisselstukken beschikt). Probeer dus niet zelf een interventie 
of een reparatie uit te voeren.
Elke wijziging van het apparaat, die niet uitdrukkelijk is aange-
duid in dit deel van de handleiding, is strikt verboden.

Installatienormen:
- deze ketel kan buiten worden geïn-

stalleerd op een gedeeltelijk beschutte 
plaats. Met gedeeltelijk beschutte plaats 
wordt een plaats bedoeld waar de ketel niet is 
blootgesteld aan de invloed en de penetratie 
van neerslag (regen, sneeuw, hagel, enz.). 
Deze installatie mag enkel uitgevoerd wor-
den indien de geldende wetgeving van het 
land waarin het apparaat zal gebruikt wor-
den, hiermee instemt.

- Het is verboden om apparaten die op gas wer-
ken, rookafvoerkanalen en aanzuigleidingen 
van de verbrandingslucht te installeren in 
vertrekken met brandgevaar (bijvoorbeeld; 
garages, boxen) of in potentieel gevaarlijke 
lokalen.

- De installatie op de verticale projectie 
van kookplaten is verboden.

- Het is verboden de installatie uit te 
voeren in de volgende vertrekken / ruimtes 
die de gemeenschappelijke delen vormen van 
appartementsgebouwen, interne trappen-
huizen of andere elementen die vluchtwegen 
vormen (bv. overlopen, hallen).

- Bovendien is het verboden de installatie 
uit te voeren in vertrekken/ruimtes die de 
gemeenschappelijke delen vormen van ap-
partementsgebouwen zoals bijvoorbeeld 
kelders, gangen, zolders, vlieringen, enz., 
behoudens andere van kracht zijnde plaat-
selijke normen.

- Deze ketels zijn niet geschikt om op wanden 
van brandbaar materiaal te worden geïnstal-
leerd.

 N.B.: de installatie van de kit frame voor inbouw in de 
muur moet een stabiele en efficiënte ondersteuning 
voor de ketel verzekeren. De kit frame voor inbouw 
garandeert pas een degelijke ondersteuning wanneer 
hij correct geplaatst is (volgens de regels van de goede 
techniek), volgens de instructies op het relatieve blad 
met instructies. Het frame voor inbouw van de ketel is geen 
draagstructuur en komt niet in de plaats van de verwijderde 
muur. Het is dus noodzakelijk de positionering ervan in de wand 
na te kijken. Om veiligheidsredenen tegen eventuele dispersie is 
het noodzakelijk de nis waarin de ketel zit in de muur te verven.
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Avant d'installer l'appareil, il est opportun de vérifier 
qu'il soit intact ; en cas de doute, contacter immédia-
tement le fournisseur. Les éléments de l'emballage 
(agrafes, clous, sacs en plastique, polystyrène expansé, 
etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants 
car ils représentent des sources de danger.
Si l'appareil est enfermé dans ou entre des meubles, il doit 
y avoir un espace suffisant pour les entretiens normaux ; on 
conseille donc de laisser au moins 3 cm entre l'enveloppe de la 
chaudière et les parois verticales du meuble. Il faut laisser un 
espace au-dessus et en-dessous de la chaudière pour permettre 
d’intervenir sur les branchements hydrauliques et sur les tuyaux 
d'évacuation des fumées (Fig. 3).

Il est également important que les grilles d'aspiration 
et les terminaux d’évacuation ne soient pas bouchés.
Il convient de vérifier, à travers les puits de prélève-
ment d’air, qu’il n’y ait aucun risque de recirculation 
des fumées (max admissible 0,5 % de CO2). 
Aucun objet inflammable ne doit se trouver à proximité de 
l'appareil (papier, chiffons, plastique, polystyrène, etc.).
La distance minimale des matériaux inflammables pour les 
conduits d’évacuation doit être au moins 25 cm.
Ne pas positionner les appareils électroménagers en-dessous 
de la chaudière car ils pourraient subir des dommages en cas 
d'intervention de la soupape de sécurité, du siphon de vidange 
bouché, ou bien en cas de fuites des raccords hydrauliques  ; 
dans le cas contraire, le fabricant ne pourra pas être tenu res-
ponsable pour les éventuels dommages causés aux appareils 
électroménagers.
Il est également conseillé, pour les raisons indiquées ci-dessus, 
de ne pas placer d'objets d'ameublement, de meubles, etc., sous 
la chaudière.
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement non correct, 
l'appareil doit être désactivé et il faut téléphoner à une entre-
prise qualifiée (par exemple, le Centre d'Assistance Technique 
Autorisé, qui dispose de préparation technique spécifique et 
des pièces de rechange originales). S'abstenir donc de toute 
intervention ou tentative de réparation.
Toute modification sur l’appareil qui n’est pas indiquée de 
manière explicite dans cette section du manuel est interdite.

Normes d'installation :
- cette chaudière peut être installée à 

l'extérieur dans un lieu partiellement 
protégé. Par lieu partiellement protégé, on 
sous-entend un lieu où la chaudière n'est pas 
exposée à l'action directe et à la pénétration 
des précipitations atmosphériques (pluie, 
neige, grêle, etc.).     
Ce type d'installation est possible unique-
ment lorsque la loi en vigueur dans le pays 
de destination de l'appareil le permet.

- Il est interdit d’installer des appareils pour 
l’utilisation de gaz, des conduits de fumées et 
des conduits d’aspiration de l’air comburant 
à l'intérieur de locaux où le risque d’incendie 
est présent (par exemple : garages, box), et 
de locaux potentiellement dangereux.

- Il est interdit de l'installer sur la pro-
jection verticale des plans de cuisson.

- Il est interdit de l'installer dans les 
locaux /espaces constituant les parties com-
munes du bâtiment de propriété, les escaliers 
internes ou autres éléments constituant des 
issues de sortie (ex : paliers,porches).

- En outre, il est interdit de l'installer dans 
les locaux/espaces qui constituent les par-
ties communes de l’immeuble comme, par 
exemple, les caves, les porches, les greniers, 
les combles, etc. sauf autres normatives lo-
cales en vigueur.

- Ces chaudières ne sont pas indiquées pour 
être installées sur des murs en matériau 
combustible.

 N.B. : l'installation du kit du châssis encastrable dans 
le mur doit garantir un soutien stable et efficace à la 
chaudière. Le kit du châssis encastrable assure un sou-
tien approprié uniquement s'il est inséré correctement 
(selon les règles de la bonne technique) en suivant les 
instructions reportées sur la notice d'instructions. Le 
châssis encastrable pour chaudière est une structure portante et 
il ne peut pas remplacer le mur enlevé, il est donc nécessaire de 
vérifier son positionnement à l’intérieur du mur. Pour des mo-
tifs de sécurité contre d'éventuelles dispersions, il est nécessaire 
d'enduire le local d'emplacement de la chaudière sur le mur en 
maçonnerie.
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Qurğunu quraşdırmazdan əvvəl onun pozulmadığını 
yoxlamaq məsləhətdir; bu dəqiq deyilsə, dərhal 
təchizatçı ilə əlaqə saxlayın. Paketləmə elementləri 
(tellər, mismarlar, plastik torbalar, genişlənmiş 
polistirol və s.) təhlükə mənbəyi olduqlarından 
uşaqların əlinin altında buraxılmamalıdır.
Cihazın mebel daxilində və ya arasında bağlanması halında 
normal təmir üçün kifayət qədər yer olmalıdır; bu səbəbdən 
boylerin mantiyası ilə kabinanın şaquli divarları arasında ən azı 
3 sm məsafə saxlamaq məsləhət görülür. Boylerin yuxarısı və 
aşağısında hidravlik əlaqələr və qaz bacasının birləşmələrinə 
müdaxiləyə imkan vermək üçün yer saxlanılır (Şək. 3).

Sovrulma şəbəkələri və tullantı terminallarının maneə 
törətməyən dərəcədə olması da vacibdir.
Hava süzgəc quyuları vasitəsilə baca qazının təkrar 
dövranı olmadığını yoxlamaq məqsədəuyğundur 
(maksimum 0,5% di CO2). 
Cihazın yaxınlığında heç bir yanıcı maddə olmamalıdır (kağız, 
bez, plastik, polistirol və s.).
Yanıcı materiallardan tüstü kanallarına qədər minimum məsafə 
ən azı 25 sm olmalıdır.
Boylerin altına aparatların yerləşdirməyin, çünki onlar 
təhlükəsizlik kəmərinin müdaxiləsi zamanı, zədələnmiş drenaj 
qapağının və ya hidravlik əlaqələrin sızması vəziyyətində 
zədələnə bilər; əks halda istehsalçı ev alətlərinə dəyən zərərlərə 
görə məsuliyyət daşımır.
Yuxarıda sadalanan səbəblərdən, mebel, cihazlar, və s. şeyləri 
boylerin altında yerləşdirmək məsləhət görülmür.
Nasazlıq, qüsur və ya qeyri-kafi əməliyyat zamanı cihaz deaktiv 
edilməli və ixtisaslı şirkət çağırılmalıdır (məsələn, xüsusi 
texniki hazırlıq və orijinal ehtiyat hissələri olan Səlahiyyətli 
Texniki Yardım Mərkəzi). Hər hansı bir müdaxilə və ya təmir 
etməyə çalışmayın.
Bu təlimat kitabçasının hazırkı bölməsində açıq şəkildə 
göstərilməyən cihazda hər hansı bir dəyişiklik etmək 
qadağandır.

Quraşdırma qaydaları:
- bu boyler qismən qorunan yerdə 

açıq havada quraşdırıla bilər. 
Qismən qorunan yer dedikdə boylerin 
birbaşa fəaliyyətdə olmadığı və atmosfer 
yağıntılarına məruz qalınmayan yer başa 
düşülür (yağış, qar, dolu və s.).  
Bu quraşdırma tipologiyası yalnız 
avadanlığın quraşdırılacağı ölkənin 
qüvvədə olan qanunvericiliyi buna icazə 
verdiyi halda mümkündür.

- Yanğın təhlükəsi olan yerlərdə (məsələn, 
qarajlar, qutular) və potensial təhlükəli 
otaqlarda qaz anbarlarının,  tüstü 
sovurucu kanallarının və yanıcı hava giriş 
kanallarının quraşdırılması qadağandır.

- P i ş i r m ə  p l i t ə l ə r i n i n  ş a q u l i 
proyeksiyası üzərində quraşdırılma 
qadağandır.

- Binanın ümumi hissələri, daxili pilləkənlər 
və ya qaçış yollarını təşkil edən digər 
elementlər kimi (məs., eniş pilləkənləri, 
koridorlar)  yerlərdə /  mühit lərdə 
quraşdırılma qadağandır.

- Müxtəlif yerli qaydalar tətbiq edilmədiyi 
təqdirdə binanın ümumi hissələrini, 
məsələn, zirzəmilər, koridorlar, çardaqlar 
və s. kimi yerlərdə / mühitlərdə quraşdırılma 
qadağandır.

- Bu boylerlər yanıcı materiallı divarlarda 
quraşdırılmaq üçün uyğun deyil.

 Qeyd: divarın içərisində dəstəkləyici çərçivənin 
quraşdırılması boylerə sabit və effektiv bir dəstək 
təmin etməlidir. Daxili çərçivə dəsti, təlimatatlara 
uyğun düzgün şəkildə (yaxşı texnika qaydalarına 
uyğun olaraq) yerləşdirildikdə kifayət qədər dəstək 
verir. Boyler üçün çərçivə dəstəkləyici bir quruluş deyil 
və dəstək divarını əvəz edə bilməz, buna görə də onun divarın 
içərisindəki mövqeyini yoxlamaq lazımdır. Dağıdıcı maddələrə 
qarşı təhlükəsizliyə görə boylerin olduğu divara suvaq çəkmək 
lazımdır. 
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تركيب الغلاية.1  

تحذيرات خاصة بالتركيب.  1.1
انتبه:

يجب على المشغلين الذين يقومون بإجراء عمليات 
أدوات  بارتداء  يلتزموا  أن  الجهاز  تركيب وصيانة 
الحماية الشخصية التي ينص عليها القانون المعمول 

به في هذا الشأن.

فقط،  الجدران  على  تركيبها  ليتم   Victrix Tera الغلاية  صُممت 
بغرض التدفئة وتسخين الماء المستخدم في المنازل وما شابهها.

به  تكون  أن  بد  لا  وملحقاته   Immergas جهاز  تركيب  مكان 
الخصائص المناسبة )الهيكلية والتقنية( التي تسمح )دائماً في ظروف 

وشروط السلامة والفعالية والسهولة(:
بالتثبيت )وفقا لما تمليه التشريعات الفنية واللوائح الفنية(؛  -

بعمليات الصيانة )بما في ذلك المُجَدْوَلةَ والدورية، والعادية، وغير العادية(؛  -

بالإزالة )إلى الخارج في مكان معد للتحميل ونقل الجهاز والمكونات( وكذلك   -
استبداله بأجهزة مماثلة و/أو ما يعادلها.

يجب أن يكون الجدار ناعماً مستوياً بحيث لا توجد أي نتوءات أو دُخلات تمنع 
تركيب الجزء الخلفي بالشكل الصحيح. لم يتم تصميم الغلاية مطلقاً ليتم تركيبها 

على القواعد أو على الأرضيات )الشكل 1(.
إذا اختلف نوع التركيب يختلف معه أيضاً نوعية وموديل الغلاية تحديداً كما يلي:

الغلاية من النوعية B23 أو B53 إذا ما تم تركيبها باستخدام الطرف المخصص   -
لشفط الهواء مباشرةً من المكان المثبتة فيه الغلاية.

أو  المركز  متحدة  أنابيب  باستخدام  تركيبها  تم  ما  إذا   C النوعية  من  الغلاية   -
بنوعيات أخرى من الأنابيب المخصصة للاستخدام مع الغلايات ذات غُرف 

الاحتراق المغلقة لشفط الهواء وطرد الدخان وعوادم الاحتراق.

الشركات المؤهلة فنيا هي فقط المتعمدة لتثبيت أجهزة Immergas التي تعمل 
بالغاز.

لتلك  المنظمة  للقواعد والقوانين والتشريعات  التركيب وفقاً  تتم عملية  يجب أن 
العملية ووفقاً للقواعد المهنية الفنية المحلية المعمول بها وطبقاً لقواعد الممارسة 

المحترفة الجيدة.

انتبه:
إزالتها  تمت  التي  الغلايات  تركيب  بإعادة  يسُمح  لا 
وإخراجها من الخدمة في شبكات أخرى. يخلي الشركة 
المصنِّعة مسؤوليتها عن أي ضرر ناتج عن الغلايات التي تمت 
إزالتها من أنظمة أخرى أو عن أي عدم تطابق لهذه الأجهزة.

انتبه:
تحقق من جميع الظروف البيئية لمكان التركيب مع 
العودة إلى القيم المذكورة في جدول البيانات الفنية 

الموجودة في هذا الدليل.

انتبه:
في حالة وجود الغاز الطبيعي المسال GPL، يجب 
متوافقاً   Victrix Tera الغلاية  تركيب  يكون  أن 
ومطابقاً لقواعد استخدام الغازات الأكثر كثافة من الهواء )على 
بأنه ممنوع تركيب  نذكّر  أن  الحصر، يمكن  المثال لا  سبيل 
الأماكن  في  سابقاً  إليها  المشار  الغاز  بنوعية  تعمل  شبكات 

المنخفضة التي توجد تحت مستوى الأرض المحيطة(.

انتبه:
في حالة تركيب الطقم أو صيانة الجهاز، ابدأ دائمًا 
حيث  الساخن  والماء  التشغيل  شبكة  دوائر  بتفريغ 
يمكن لذك أن يؤثر سلباً على سلامة التشغيل الكهربي للجهاز 

)الفقرتين 2.10(.
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يجب التحقق من أن الجهاز كاملاً بكل محتوياته قبل بدء عملية تركيبه؛ 
وفي حالة وجدود شك في نقص شيء أو في حالة وجد شك في حالة 
د. لا يجب ترك محتويات  الجهاز نفسه، يجب الاتصال مباشرة بالمورِّ
البلاستيكية  والأكياس  والمسامير  الدبابيس  )مثل  التغليف  عملية 
والبوليسترين وما إلى ذلك( في متناول يد الأطفال لما قد يتسبب ذلك 

في تعريض هؤلاء الأطفال للخطر.

في حالة تركيب الجهاز داخل أو بين بعض قطع الأثاث، يجب توفير مكان كافي 
للقيام بأعمال الصيانة العادية لهذا الجهاز ومن ثم ينصح بترك على الأقل مسافة 
3 سنتيمتر بين غطاء الغلاية وبين والجدران العمودية لقطعة الأثاث. يجب أن 
يترك مجالاً فوق وتحت الغلاية للسماح بعمليات الفحص الخاصة بالتوصيلات 

الهيدروليكية وبالمدخنة )الشكل 3(.

من الهام أيضًا عدم سد شبكات الشفط وقنوات التفريغ.

ينبغي التحقق من خلال فتحات سحب الهواء من عدم إعادة دوران 
الأدخنة )الحد الأقصى المسموح به %0,5 من ثاني أكسيد الكربون 

 .)CO2

لا يجب أبداً ترك أي مواد قابلة للاشتعال بالقرب من الجهاز )مثل 
الورق وقطع القماش والبلاستيك والبوليسترين وما إلى ذلك(.

الحد الأدنى للمسافة الفاصلة لقنوات التصريف عن أية مواد قابلة للاشتعال يجب 
ألا تقل عن 25 سم.

لا تضع أي أجهزة منزلية تحت الغلاية حيث قد يصيبهم الضرر والتلف في حالة 
عمل صمام الأمان أو انسداد محقن التصريف أو في حالة حدوث تسربات من 
الوصلات الهيدروليكية؛ وفي هذه الحالات لا تعتبر الشركة المصنعة مسئولة عن 

الأضرار التي قد تلحق بهذه الأجهزة المنزلية.

وعلاوة على ذلك، فمن المستحسن، للأسباب المذكورة أعلاه، عدم وضع الأثاث 
وما شابه، تحت الغلاية.

في حالة حدوث خلل أو عطل أو إخفاق، يجب إطفاء الجهاز واستدعاء شركة 
معتمدة )على سبيل المثال، مركز الخدمة المعتمد الذي لديه إعداد فني خاص وقطع 

غيار أصلية(. وبالتالي لا تحاول تعديل أو إصلاح الأجهزة بنفسك.
يحُظر إجراء أية تعديلات على الجهاز ما لم يوصَى بها في هذا القسم من الدليل.

قواعد التركيب:
مكان  في  الخارج  في  الغلاية  هذا  تركيب  يمكن  ـ 
ذلك  بـ “مكان محمي جزئياً”  يقصد  محمي جزئياً. 
المكان الذي تكون فيه الغلاية غير معرضةً بشكل مباشر 
للتأثرّ بعوامل المناخ الخارجية التي تؤثر سلباً على أدائها 
ذلك(. شابه  وما  والعواصف  والثلوج  )كالمطر   التشغيلي 
به  إذا سمحت  فقط  التركيب  من  النوع  هذا  إجراء  يمكن 

القوانين السارية في البلد المُصَدَّر إليه الجهاز.
طرد  وأنابيب  بالغاز  تعمل  التي  الأجهزة  تركيب  يحُظر   -
التشغيلي  للاحتراق  اللازم  الهواء  شفط  وأنابيب  الأدخنة 
)على  الحرائق  فيها  تنشب  أن  يمكن  التي  الأماكن  داخل 

سبيل المثال: المرائب والصناديق( والأماكن الخطِرة.

ممنوع منعا باتا تركيب الغلاية على أسطح  ـ  
الطهي الموجهة عموديا.

-   يمُنع تركيب الجهاز في الأماكن التالية\ البيئات 
التي تشكل المناطق المشتركة للعمارات أو السلالم الداخلية 
أو العناصر الأخرى التي تشُكّل طرق الهروب في حالات 

الطوارئ )مثل: بسطة الدرج، مدخل المَسكَن(.
التي تشكل  البيئات  الأماكن\  الجهاز في  تركيب  يمُنع  كما   -
الأقبية،  المثال  سبيل  على  للعمارات  المشتركة  المناطق 
ومدخل العمارة، وسطح العمارة، المخزن العلوي للعمارة، 

وما إلى ذلك، ما لم تسمح به اللوائح المحلية.
هذه الغلايات غير مناسبة للتركيب على جدران مصنوعة   -

من مواد قابلة للاشتعال.

 ملاحظة هامة: تركيب طقم إطار التثبيت المدمَج والمبيَّت داخل الحائط 
يجب أن يضمن توفير الدعم الثابت والفعال للغلاية. يضمن طقم إطار 
التركيب المدمَج والمبيَّت توفير الدعم والتثبيت المناسبين فقط إذا ما تم 
إدخاله بالشكل الصحيح )وفقاً لقواعد الممارسة المحترفة الجيدة( مع اتباع 
الإرشادات الواردة في ورقة الإرشادات الخاصة بهذا الطقم. إطار التركيب 
المدمَج والمبيَّت للغلاية ليس بهيكل حمل ولا يمكن أن يحل محل الجدار الذي تمت 
إزالته، وبالتالي يجب بالضرورة التحقق من وضعه جيدًا داخل الحائط. لدواعي 
السلامة ضد حدوث أية تسربات، يجب بالضرورة تجصيص موضع تركيب الغلاية 

في الحائط المبني.
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 ПРИМІТКА: Монтаж котла на стіні має гаран-
тувати стійке та надійне закріплення генера-
тора. Дюбелі (поставляються у комплекті) для 
кріплення котла повинні використовуватися 
виключно для його кріплення до стіни; вони 
можуть забезпечити необхідну підтримку лише 
в тому випадку, якщо вставлені правильно (згідно тех-
нічним регламентам) до стіни, що збудована з суцільної 
або напівсуцільної цегли. Якщо стіни виконані з цегли 
або блоків з отворами, переділів обмеженої статичності, 
або, в будь-якому разі, з іншими типами кладки відносно 
до вказаних, необхідно попередньо зробити статичну 
перевірку навантажувальної здатності.

Ці котли використовуються для нагрівання води 
до температури нижче, ніж температура кипіння 
при атмосферному тиску.
Вони повинні під'єднуватися до системи опалення і 
до мережі розподілу побутової гарячої води відпо-
відно до їх потужності та експлуатаційних якостей.

 Ризик пошкодження через корозію, викликаний 
непридатним повітрям і середовищем горіння. 

 Розпилювачі, розчинники, миючі засоби на основі 
хлору, фарби, клеї, аміачні сполуки, порошки та 
інші подібні матеріали можуть спричинити коро-
зію продукту, в тому числі канал димових газів.

 -Переконайтеся, що подача повітря згоряння не містить 
хлору, сірки, порошків тощо.

 -Переконайтеся, що на місці установки не зберігаються 
хімічні речовини.

 -Якщо ви хочете встановити продукт в салонах краси, маляр-
ських цехах, столярних цехах, прибиральних компаніях тощо, 
виберіть окрему кімнату для установки, в якій вона застрахо-
вана постачання повітря згоряння без хімічних речовин.

 -Переконайтеся, що повітря згоряння не проходить че-
рез димоходи, які раніше використовувалися котлами на 
дизпаливі або іншими приладами для опалення. Останні, 
фактично, можуть спричинити накопичення сажі в комині.

Ризик пошкодження майна при використанні 
розпилювачів та рідин для виявлення витоків

 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків забива-
ють отвір (Р1-Мал. 40) газового клапана, що завдає 
непоправної шкоди.

 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

Наповнення сифону для збору  
конденсату.
При першому вмиканні котла може 
статися, що з каналу виводу конденсату поч-
нуть виходити продукти горіння; перевірте, 
щоб через кілька хвилин роботи вивід димо-
вих газів з виводу конденсату припинився.

Це буде означати, що сифон наповнився кон-
денсатом до потрібної висоти, що запобігає 
проходженню димових газів.

УВАГА:
- Котли з відкритою камерою типу B не 

можна встановлювати у приміщеннях 
промислового, індустріального та комерцій-
ного призначення, де використовуються 
матеріали, здатні виробляти пар та летючі 
речовини (напр., кислотні випаровування, 
клеї, фарби, розчинники, горючі матеріали, 
тощо), порошкові та порошкуваті матеріали 
(напр., пил від обробки дерева, вугілля, це-
мент, тощо), які можуть пошкодити складові 
частини приладу та негативно вплинути на 
його роботу.

- В конфігураціях B23 і B53 котли не повинні 
бути встановлені в спальнях, ванних кім-
натах, в туалетах або в квартирах-студіо, 
якщо інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством. Вони також не повинні 
встановлюватися в приміщеннях, де розмі-
щені теплогенератори на твердому паливі та 
в пов'язаних з ними приміщеннях.

- Приміщення для установки повинні бути 
постійно вентильовані відповідно до чин-
ного місцевого законодавства (щонаймен-
ше 6 см2 для кожного кВт заданої теплоєм-
ності, або ж необхідні збільшення, якщо 
наявні електромеханічні всмоктувачі або 
інші пристрої, які можуть обмежувати 
приміщення установки).

- Рекомендується встановлювати прилади 
з конфігурацією B23 і В53 у нежитлових 
приміщеннях з постійною вентиляцією.

УВАГА:
Недотримання наведених вище пра-
вил тягне за собою особисту відпові-
дальність та втрату гарантії.
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 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків забива-
ють отвір (Р1-Мал. 40) газового клапана, що завдає 
непоправної шкоди.

 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

Наповнення сифону для збору  
конденсату.
При першому вмиканні котла може 
статися, що з каналу виводу конденсату поч-
нуть виходити продукти горіння; перевірте, 
щоб через кілька хвилин роботи вивід димо-
вих газів з виводу конденсату припинився.

Це буде означати, що сифон наповнився кон-
денсатом до потрібної висоти, що запобігає 
проходженню димових газів.

УВАГА:
- Котли з відкритою камерою типу B не 

можна встановлювати у приміщеннях 
промислового, індустріального та комерцій-
ного призначення, де використовуються 
матеріали, здатні виробляти пар та летючі 
речовини (напр., кислотні випаровування, 
клеї, фарби, розчинники, горючі матеріали, 
тощо), порошкові та порошкуваті матеріали 
(напр., пил від обробки дерева, вугілля, це-
мент, тощо), які можуть пошкодити складові 
частини приладу та негативно вплинути на 
його роботу.

- В конфігураціях B23 і B53 котли не повинні 
бути встановлені в спальнях, ванних кім-
натах, в туалетах або в квартирах-студіо, 
якщо інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством. Вони також не повинні 
встановлюватися в приміщеннях, де розмі-
щені теплогенератори на твердому паливі та 
в пов'язаних з ними приміщеннях.

- Приміщення для установки повинні бути 
постійно вентильовані відповідно до чин-
ного місцевого законодавства (щонаймен-
ше 6 см2 для кожного кВт заданої теплоєм-
ності, або ж необхідні збільшення, якщо 
наявні електромеханічні всмоктувачі або 
інші пристрої, які можуть обмежувати 
приміщення установки).

- Рекомендується встановлювати прилади 
з конфігурацією B23 і В53 у нежитлових 
приміщеннях з постійною вентиляцією.

УВАГА:
Недотримання наведених вище пра-
вил тягне за собою особисту відпові-
дальність та втрату гарантії.
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 NOT: kombinin duvara montajı, sağlam ve etkili 
bir destek garantilemelidir. Kazan ile sağlanan 
(standart olarak verilir) dübeller sadece duvara 
kazanı sabitlemek için kullanılmalıdır; dolu veya 
yarı dolu tuğlalar ile yapılan duvarlara doğru şekilde 
takılırsa eğer (iyi uygulama kurallarına göre) uygun 
bir destek sağlayabilirler. Şayet duvarın delikli tuğla ya da 
bloklar, sınırlı dengeli bölmeler, veya belirtilenden farklı tipte 
örülmüş ise, öncelikle destek sistemi dengesi ön denetiminin 
yapılması gerekir.

Bu kombiler suyu atmosferik basınçtaki kaynama 
seviyesinin altında bir derecede ısıtırlar.
Performanslarına ve gücüne uygun bir kullanım 
suyu dağıtım şebekesine ve bir termik tesisata bağlı 
olmalıdır.

 Uygun olmayan ortam ve yanıcı hava nedeniyle 
korozyondan kaynaklanan hasar riski. 

 Sprey, çözücüler, klor bazlı deterjanlar, boyalar, yapıştı-
rıcılar, amonyak bileşenleri, tozlar ve benzerleri üründe 
ve bacada korozyona neden olabilir.

 -Yakma hava beslemesinde klor, sülfür, toz,vs. olmadığını kontrol 
edin.

 -Montaj yerinde kimyasal maddelerin birikmediğinden emin 
olun.

 -Güzellik salonları, boya atölyeleri, marangozhane, temizlik şir-
ketleri ve benzeri yerlerde ürün kurulmak isteniyorsa kimyasal 
maddeler bulunmayan bir yakma havası beslemesinin garanti 
edildiği ayrı bir montaj mekanı seçin. 

 -Yakma havasının önceden yakıt yakan kazan veya diğer ısıtma 
cihazları ile kullanılan bacalar ile beslenmediğinden emin olun. 
Çünkü bunlar bacada is birikmesine neden olabilir.

Sızıntıları aramak için sprey ve sıvı sonrasında mal-
zeme hasarları riski

 Sızıntı arama sıvıları ve spreyler geri dönüşümü olma-
yacak şekilde zarar vererek gaz valfinin referans deliğini 
(B1-Şek.40) tıkarlar. 

 Montaj ve onarım işlemleri sırasında gaz vanasının üst bölümüne 
sprey veya sıvı püskürtmeyin (elektrik bağlantıları tarafı)

Yoğuşma suyu toplama sifonunun  
doldurulması. 
Kombinin ilk çalıştırılmasında, yoğuşma 
suyu tahliyesinden baca gazı çıkabilir, ancak 
cihazın birkaç dakika çalışmasından sonra, yo-
ğuşma sifonu dolacağı için yakıt dumanlarının 
çıkmadığını kontrol edin.

Bu da sifonun duman geçişine mani olacak se-
viyede doğru yoğuşma suyu ile dolmuş olacağı 
anlamına gelir.

DİKKAT:
- “B” tipi açık hazneli kombilerin ciha-

za sirayet ederek, sağlıklı çalışmasını 
olumsuz olarak etkileyebilecek buhar yayıcı 
ya da uçucu materyallerin (örneğin, asit bu-
harları, tutkallar, vernik ve boyalar, solvent-
ler, yanıcılar, vs.) ve tozların (örneğin, ahşap 
işlemelerinden çıkan talaş ve benzer tozlar, 
karbon ve çimento tozu, vs.) kullanıldığı 
ticari, sanatsal veya endüstriyel faaliyetlerin 
yürütüldüğü mekanlara monte edilmemesi 
gerekmektedir.

- B23 e B53 konfigürasyonunda kombiler, yü-
rürlükteki yerel mevzuat hükümlerinde aksi 
belirtilmedikçe, yatak odalarına, banyolara, 
tuvaletlere veya stüdyo evlere kurulmamalı-
dır. Ayrıca, katı yakıtlı ısı kazanlarının bulun-
duğu yerlere ve bunlarla bağlantılı alanlara 
kurulmamalıdır.

- Montaj mekanları yürürlükte olan standart-
lar tarafından öngörülenlere uygun şekilde 
kalıcı olarak havalandırılmalıdır (kurulum 
mekanın basıncının azalmasına neden olabi-
lecek diğer cihazlar veya endüstriyel elektrik 
süpürgeleri olması durumu da dahil büyük 
gereklilikler haricinde, kurulan her termal 
kW kapasite için en azından 6 cm2 havalan-
dırma menfezi gereklidir).

- B23 ve B53 konfigürasyonlu cihazların kuru-
lumunun yaşam alanı olmayan ve sürekli 
havalandırılan mekanlarda yapılması tavsiye 
edilir.

DİKKAT:
Yukarıda belirtilenlere riayet edilme-
mesi kişisel sorumluluğa girer ve ga-
rantinin geçerliliğini yitirmesine neden olur.
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 IMPORTANTE: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizarle al generador un sostén 
estable y eficaz. Los tacos (suministrados de serie) 
que acompañan a la caldera, deben utilizarse exclu-
sivamente para fijar la caldera a la pared y pueden 
asegurar un sostén adecuado sólo si se introducen 
correctamente (con buen criterio profesional) en paredes de 
ladrillo macizo o semi-hueco. En caso de paredes de ladrillos o 
bloques huecos, tabiques con propiedades estáticas limitadas, 
o en cualquier caso, mamposterías diferentes a las indicadas, 
es necesario realizar una prueba de estabilidad preliminar del 
sistema de soporte.

Estas calderas sirven para calentar agua a una tempe-
ratura inferior a la de ebullición a presión atmosférica.
Se deben conectar a un sistema térmico y a una red 
de distribución de agua sanitaria adecuados a sus 
prestaciones y a su potencia.

 Riesgo de daños debidos a la corrosión debido al aire 
comburente y aire ambiente no adecuados. 

 Spray, solventes, detergentes a base de cloro, pinturas, 
colas, compuestos de amoníaco, polvos y similares, 
pueden producir corrosión en el producto y en los 
conductos de humos.

 -Comprobar que la alimentación del aire comburente no lleve 
cloro, azufre, polvo, etc...

 -Asegúrese de que no se hayan almacenado sustancias químicas 
en el lugar de instalación.

 -Si desea instalar el producto en salones de belleza, talle-
res de pintura, carpinterías, empresas de limpieza o simi-
lares, escoja un local separado en el cual esté asegurada  
una alimentación del aire comburente sin sustancias químicas.

 -Asegúrese de que el aire comburente no llegue a través de 
chimeneas que antes se usaban con calderas de gasóleo o con 
otro tipo de aparatos calentadores. Estos pueden provocar una 
acumulación de hollín en la chimenea.

Riesgo de daños materiales debido a sprays y a líquidos 
para encontrar fugas

 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen el 
orificio de referencia (P1-Fig. 40) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
sprays o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado 
de las conexiones eléctricas)

Llenado del sifón de recogida e la  
condensación.
Puede suceder que con el primer en-
cendido de la caldera salgan productos de la 
combustión de la descarga de condensados, 
compruebe que después de algunos minutos de 
funcionamiento no salgan más.

Esto significa que el sifón se ha llenado de una 
altura de condensado correcta que no permite 
el paso de los humos.

ATENCIÓN:
- Las calderas de cámara abierta tipo B 

no deben instalarse en locales comer-
ciales, artesanales o industriales en los que 
se utilicen productos que puedan emanar 
vapores o sustancias volátiles (p.ej.: vapores 
de ácidos, colas, pinturas, solventes, combus-
tibles, etc.), ni donde se produzca polvo (p.ej.: 
por trabajo con maderas, carbón, cemento, 
etc.) que puedan dañar los componentes del 
aparato y afectar a su funcionamiento.

- En las configuraciones B23 y B53 las calderas 
no deben instalarse en dormitorios, cuartos 
de baño, lavabos ni estudios. Además no se 
deben instalar en locales en los cuales estén 
presentes generadores de calor con combus-
tible sólido y en locales que comuniquen con 
estos.

- Lo locales de instalación deben estar siempre 
bien ventilados conforme a lo previsto por la 
normativa vigente (al menos 6 cm2 por cada 
kW de caudal térmico instalado, excepto 
incrementos que sean necesarios en caso de 
aspiradores electromecánicos o demás dis-
positivos que pueden poner en depresión el 
local donde se efectúe la instalación).

- Se recomienda instalar los equipos con 
configuración B23 o B53 en locales de uso no 
habitacional o con ventilación permanente.

ATENCIÓN:
El incumplimiento de estas condiciones 
exime al fabricante de cualquier respon-
sabilidad e invalida la garantía.
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 OP.: Stena mora kotlu in generatorju zagotavljati 
stabilno in učinkovito podporo. Vložke (ki so serij-
sko priloženi kotlu) je potrebno uporabiti izključno 
za pritrditev kotla na steno; ti vložki lahko zagota-
vljajo ustrezno podporo le, če so pravilno vstavljeni 
(skladno s pravili dobre tehnike) v zidove, izdelane iz 
polnih zidakov oziroma polnih zidakov z luknjičasto struktu-
ro. Če so stene izdelane iz votlakov ali votlih sklopov ali gre za 
vmesne stene omejene statičnosti ali za stene, ki se kakorkoli 
razlikujejo od navedenih, je treba predhodno preveriti statiko 
nosilnega sistema.

Ti kotli služijo za segrevanje vode na temperaturo, 
nižjo od vrelišča, pri atmosferskem tlaku.
Priključiti jih je potrebno na ogrevalno napeljavo in na 
distribucijsko omrežje sanitarne vode, ki naj ustreza 
njihovim zmogljivostim in moči.

 Nevarnost škode zaradi korozije nastale zaradi neu-
streznega zgorevalnega zraka in prostora. 

 Pršila, topila, detergenti na klorovi osnovi, barve, lepil, 
amonijeve spojine, prahi in podobno, lahko privede do 
korozije izdelka in voda za dimne pline.

 -Preverite, da je v napajanju z zgorevalnim zrakom ni klora, 
žvepla, prahu itd.

 -Prepričajte se, da se v prostoru namestitve ne shranjujejo ke-
mične snovi.

 -Če želite izdelek namestiti v lepotilne salone, lakirnice, mizarske 
delavnice, čistilna podjetja in podobne, izberite ločen prostor, 
v katerem je zagotovljeno napajanje z zgorevalnim zrakom v 
katerem ni kemijskih snovi.

 -Prepričajte se, da se zgorevalni zrak ne napaja skozi dimnike, ki 
so se predhodno uporabljali za plinske peči ali druge ogrevalne 
naprave. Slednji namreč lahko povzročijo nabiranje saj v dimni-
ku.

Tveganje za materialno škodo zaradi pršil in tekočin 
za iskanje puščanj

 Pršila in tekočine za iskanje puščanj zamašijo refe-
renčno odprtino (P1-Sl. 40) nepopravljivo poškodo-
vanega plinskega ventila.

 Med montažo in popravili ne pršite s pršili ali vlivajte tekočin na 
območju nad plinskim ventilom (stran se nanaša na električne 
priključke)

Polnjenje sifona za odtekanje  
kondenzata.
Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, da 
pričnejo iz sifona za odvod kondenzata izhajati 
produkti zgorevanja. Po nekaj minutah delovanja 
se prepričajte, da iz sifona za odvod kondenzata 
produkti zgorevanja ne izhajajo več.

To pomeni, da je sifon napolnjen s kondenzatom 
do take višine, da dimni plini skozenj ne morejo 
več prehajati.

POZOR:
- Kotlov z odprto komoro tipa B se ne 

sme namestiti v prostore, kjer se op-
ravljajo poslovne, obrtne ali industrijske de-
javnosti, kjer se uporabljajo izdelki, ki lahko 
razvijejo hlape, hitro hlapljive snovi (npr. 
hlape kislin, lepil, barv, topil, goriv, itd.) ali 
tvorijo prah (npr. prah, ki nastaja pri obdelavi 
lesa, ogleni, cementni prah, itd.), ki so lahko 
škodljivi za sestavne dele naprave in lahko 
negativno vplivajo na delovanje slednje.

- Kotlov v konfiguraciji B23 in B53 se ne sme 
nameščati v spalnice, kopalnice, stranišča ali 
garsonjere, če o tem ne odloča drugače lokal-
na zakonodaja. Poleg tega jih ni dovoljeno 
nameščati v prostore, kjer se nahajajo gene-
ratorji toplote na trda goriva in v prostore, ki 
se nahajajo ob le-teh.

- Prostori za montažo morajo imeti stalno 
prezračevanje, v skladu z določili veljavne 
lokalne zakonodaje (vsaj 6 cm2 za vsak kW 
nameščene toplotne zmogljivosti, z izjemo 
primerov, ko so potrebna povečanja zaradi 
prisotnosti elektromehanskih sesalnikov ali 
drugih naprav, ki lahko v lokalu namestitve 
povzročijo nastanek podtlaka).

- Svetujemo vam, da naprave konfiguracije B23 
in B53 namestite izključno v prostore, ki niso 
namenjeni bivanju in v katerih je zagotovlje-
no stalno zračenje.

POZOR:
V primeru neupoštevanja zgornjih 
opozoril garancija preneha veljati, za 
posledice pa odgovarja uporabnik.
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 Pozn.: inštalácia kotla na stenu musí poskytnúť 
stabilnú a účinnú oporu samotnému zariadeniu. 
Hmoždinky (dodávané sériovo spolu s kotlom) sú 
určené výhradne k inštalácii kotla na stenu. Adek-
vátnu oporu môžu zaručiť iba vtedy, keď sú správne 
nainštalované (podľa technických pravidiel) na 
steny z plného alebo poloplného muriva. V prípade stien z 
dierovaných tehál alebo blokov, priečok s obmedzenou stati-
kou alebo iného muriva , ako je uvedené vyššie, je potrebné 
najskôr pristúpiť k predbežnému overeniu statiky oporného 
systému.

Tieto kotle slúžia na ohrev vody na teplotu nižšiu, než 
je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k vykurovaciemu zariadeniu 
a distribučnej sieti úžitkovej vody, ktoré sú primerané 
ich charakteristikám a výkonu.

 Riziko škody v dôsledku korózie kvôli spaľovanému 
vzduchu a nevhodného prostredia. 

 Spreje, rozpúšťadlá, čistiace prostriedky na báze chlóru, 
nátery, lepidlá, amónne zlúčeniny, prach a podobné 
prostriedky môžu spôsobovať koróziu produktu a 
potrubia spalín.

 -skontrolujte, či prívod spaľovaného vzduchu neobsahuje chlór, 
síru, prach atď.

 -Ubezpečte sa, či na mieste inštalácie nie sú uskladnené chemické 
látky.

 -Pokiaľ si prajete produkt nainštalovať v salónoch krásy, 
lakovniach, truhlárskych dielňach, čističkách alebo podob-
ne, zvoľte oddelené miesto inštalácie, kde je zabezpečený  
prívod spaľovacieho vzduchu bez chemických látok.

 -Ubezpečte sa, či spaľovaný vzduch nie je privádzaný cez komíny, 
ktoré sa predtým používali s naftovými kotlami alebo ďalšími 
vykurovacími zariadeniami. Tieto môžu spôsobiť nahromadenie 
sadzí v komíne.

Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor (P1-Obr. 40) plynového ventilu, ktorý 
by sa mohol nenávratne poškodiť.

 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

Plnenie sifónu na zber kondenzátu.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že 
z odvodu kondenzácie vychádzajú pro-
dukty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už 
nevychádzajú spaliny.

Toto znamená, že sifón bol naplnený na správnu 
výšku kondenzátom a nepovolí prechod spalín.

UPOZORNENIE:
- Kotle s otvorenou komorou typu B 

nesmú byť inštalované v miestnostiach, 
kde je vykonávaná priemyselná činnosť, 
umelecká alebo komerčná činnosť, pri ktorej 
vznikajú výpary alebo výparné látky (výpary 
kyselín, lepidiel, farieb, riedidiel, horľavín 
apod.), alebo prach (napr. prach pochádzajúci 
zo spracovania dreva, uhoľný prach, cemen-
tový prach apod.), ktoré môžu škodiť prvkom 
zariadenia a narušiť jeho prevádzkyschop-
nosť.

- U konfigurácii B23 a B53 je zakázané inštalo-
vať kotle v priestoroch spálne, v kúpeľniach, 
záchodoch či garsónkach, pokiaľ miestne 
predpisy nestanovia inak. Okrem toho sa 
nesmú inštalovať v priestoroch s generátor-
mi tepla na tuhé palivo a s nimi susediacich 
miestnostiach.

- Miesta inštalácie musia mať sústavné vetranie 
v súlade s ustanovením platných miestnych 
predpisov (minimálne 6 cm2 na každý kW 
inštalovaného tepelného výkonu, pokiaľ sa 
nevyžaduje väčší objem v prípade prítomnosti 
elektromechanických odsávačov alebo iných 
zariadení, ktoré môžu v mieste inštalácie 
spôsobiť podtlak).

- Inštalácia zariadení v konfigurácii B23 alebo 
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 NAPOMENA: pri instalaciji kotla na zid mora 
se obezbediti stabilan i efikasan držač za sam 
generator. Zaglavice (serijski se prilažu) zajedno 
sa kotlom se koriste isključivo za pričvršćivanje na 
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samo ako se pravilno postave (u skladu sa pravilima 
dobre montaže) na zidove izrađene od cigle ili polucigle. U 
slučaju zidova izrađenih od cigle ili šupljih blokova, zidova 
ograničene statike ili u svakom slučaju zidova koji se razlikuju 
od onih navedenih, neophodno je provesti preliminarnu 
strukturnu analizu sistema podrške.

Ovi kotlovi služe grejanju vode na nižoj temperaturi 
od one ključanja na atmosferskom pritisku.
Moraju biti priključeni na sistem za grejanje ili na 
mrežu snabdevanja vodom koja odgovara njihovim 
performansama i njihovoj snazi.

 Rizik od oštećenja zbog korozije zbog neadekvatnog 
vazduha sagorevanja i okoline. 

 Sprejevi, rastvarači, deterdženti na bazi hlora, boje, 
lepkovi, amonijačni spojevi, prašak i slično mogu 
prouzrokovati koroziju proizvoda u kanalu dimnih 
gasova.

 - Proverite da napajanje vazduhom za sagorevanje ne sadrži hlor, 
sumpor, prah itd.

 - Uverite se da se hemikalije ne skladište na mestu instalacije.
 - Ako želite instalirati proizvod u kozmetičke salone, prodavnice 

boja, stolarske radionice, preduzeća za čišćenje ili slično, 
izaberite zasebnu instalacionu prostoriju u kojoj je osigurano  
snabdevanje vazduhom za sagorevanje bez hemikalija.

 -Uverite se da se vazduh za sagorevanje ne napaja preko dimnjaka 
koji su prethodno korišćeni sa kotlovima ili drugim uređajima 
za grejanje. Ovi poslednji, zapravo, mogu izazvati nakupljanje 
čađi u dimnjaku.

Rizik od oštećenja imovine usled sprejeva i tečnosti 
za detekciju curenja

 Sprejevi i detektori curenja začepljavaju referentni otvor 
(P1-Sl. 40) gasnog ventila i nepopravljivo ga oštećuju.

 Tokom instalacije i popravke ne prskati sprejeve ili 
tečnosti u gornjem delu gasnog ventila (strana koja se odnosi 
na električne veze)

Punjenje  s i fona za  sakupljanje  
kondenzata.
Prilikom prvog uključivanja kotla može 
se desiti da iz odvoda za kondenzaciju izađu 
produkti sagorevanja, uverite se nakon rada od 
nekoliko minuta da iz odvoda za kondenzaciju 
više ne bude izlazio kondenzacijski dim.

Tako nešto znači da će se sifon napuniti do 
pravilne visine kondenzacije na način da ne 
dozvoljava prolaz dima.

PAŽNJA:
- Kotlovi sa otvorenom komorom tipa B 

se ne smeju instalirati u prostorijama 
gde se obavljaju zanatske, komercijalne ili 
industrijske aktivnosti u kojima se koristi 
para ili isparavajuće supstance (npr. isparenja 
kiselina, lepaka, lakova, rastvarača, goriva, 
itd.) kao takođe i prašina (npr. prašina koja 
je posledica obrade drveta, ugljena prašina, 
betonska, itd.) jer je ona štetna za komponente 
aparata i može dovesti do problema u radu.

- U konfiguraciji B23 i B53 kotlove se ne sme 
instalirati u spavaće sobe, u prostorije koje 
služe kao kupatila, u toalete ili u garsonjere, 
sem u slučaju drugačijih odredbi važećih 
lokalnih propisa. Sem toga se ne smeju 
instalirati u prostorijama u kojima postoje 
generatori toplote na kruta goriva kao ni u 
prostorije povezane sa njima.

- Instalacione prostorije moraju biti trajno 
provetrene u skladu sa važećim lokalnim 
propisima (najmanje 6 cm2 za svaki kW 
instaliranog toplotnog kapaciteta, sa 
dodatnim povećanjem potrebnim u prisustvu 
elektromehaničkih usisivača ili drugih 
uređaja koji mogu staviti u vakuum prostoriju 
za instalaciju).
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B23 i B53 u prostorije koje se ne koriste za 
stanovanje te koje se konstantno provetravaju.

PAŽNJA:
Nepoštovanje navedenog podrazumeva 
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 Примечание. Установка котла на стену, долж-
на гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность. Дюбеля, поставляемые вместе 
с котлом, используются только для установки 
котла на стену; могут гарантировать должную 
опору только в том случае, если правильно 
установлены (согласно общепринятым техническим 
правилам) в стену, состоящую из полнотелых кирпичей. 
В случае, если стена сооружена из пустотелых блоков 
или кирпичей, стена с ограниченной статичностью, или 
в остальных случаях, необходимо произвести предвари-
тельную статическую проверку опорной системы.

Котлы данного типа служат для нагрева воды до 
температуры, ниже точки кипения при атмосферном 
давлении.
Они должны быть подключены к тепловой установке и 
к сети распределения ГВС, которые соответствуют экс-
плуатационным качествам и необходимой мощности.

 Риск повреждения, вызванного коррозией в 
связи с неподходящей воздушной смесью при 
горении и окружающей средой. 

 Аэрозоль, растворители, моющие средства на ос-
нове хлора, клея, аммиачные соединения, порошки 
и подобные вещества, могут вызвать коррозию 
продукта в дымовых каналах.

 -Проверить, что подача воздуха для горения не имеет хлора, 
серы, порошков и т.д.

 -Проверить, что в месте установки не хранятся химические 
вещества.

 -Если изделие устанавливается в салонах красоты, мастер-
ских по окраске, столярных мастерских, клининговых ком-
паниях или подобных компаниях, необходимо выбрать от-
дельное помещение для установки, в котором обеспечивает-
ся подача воздуха горения без примеси химических веществ.  
 -Проверить, что воздух горения не подаётся через возду-
ховод, который ранее использовался с дизельными котлами 
или другими обогревательными приборами. Иначе это 
может вызвать накопление золы в воздуховоде.

Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие (P1-рис.  40) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений)

Заполнение сифона для сбора конденсата. 
При первом включении котла из отверстия 
для слива конденсата могут выходить про-
дукты сгорания, проверить, что после нескольких 
минут работы, из отверстия для слива конденсата 
больше не выходят продукты сгорания.

Это означает, что сифон наполнен конденса-
том до необходимого уровня.

ВНИМАНИЕ:
- Котлы с открытой камерой типа 

B не должны быть установлены в 
помещениях, где происходит коммерче-
ская, ремесленная или промышленная 
деятельность, в помещения, где исполь-
зуются продукты, производящие пар или 
летучие вещества (например: кислотные 
пары, клей, краска, растворители, го-
рючие вещества и т.д.), а также пыль и 
порошки (например: мелкая деревянная 
пыль от обработки дерева, угольная пыль, 
цементная пыль, и т.д.) которые могут 
нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

- В конфигурации B23 и B53котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной ком-
нате, санузле или в однокомнатной квар-
тире, за исключением других указаний в 
соответствии с действующими местными 
нормами. А также, не должны устанав-
ливаться в помещениях, в которых раз-
мещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

- Помещения установки должны постоянно 
проветриваться в соответствии с местны-
ми у нормативными требованиями (не ме-
нее 6 см2 для каждого кВт установленной 
тепловой мощности, за исключением слу-
чаев увеличения мощности вентиляции, 
необходимых при наличии электромеха-
нических аспираторов, которые могут по-
низить давление в помещении установки).

- Агрегаты с конфигурацией B 23 и B 53 
рекомендуется устанавливать только в 
постоянно проветриваемых нежилых 
помещениях.

ВНИМАНИЕ:
Несоблюдение вышеуказанных пра-
вил является личной ответственно-
стью владельца котла и прерывает гаран-
тию оборудования.
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мещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

- Помещения установки должны постоянно 
проветриваться в соответствии с местны-
ми у нормативными требованиями (не ме-
нее 6 см2 для каждого кВт установленной 
тепловой мощности, за исключением слу-
чаев увеличения мощности вентиляции, 
необходимых при наличии электромеха-
нических аспираторов, которые могут по-
низить давление в помещении установки).

- Агрегаты с конфигурацией B 23 и B 53 
рекомендуется устанавливать только в 
постоянно проветриваемых нежилых 
помещениях.

ВНИМАНИЕ:
Несоблюдение вышеуказанных пра-
вил является личной ответственно-
стью владельца котла и прерывает гаран-
тию оборудования.
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 N.B.: instalarea centralei pe perete trebuie să garan-
teze o susţinere stabilă și sigură a acesteia. Diblurile 
(dotare de serie) livrate împreună cu centrala trebuie 
folosite exclusiv pentru fixarea acesteia pe perete; 
diblurile pot asigura o susţinere adecvată numai dacă 
sunt introduse corect (conform principiilor de bună 
practică), în pereți construiți din cărămizi pline sau semi-pline. 
În cazul pereților realizați din cărămizi sau blocuri perforate, 
al pereților despărțitori cu rezistență redusă sau în cazul unor 
alte tipuri de zidării, în afară de cele indicate, este necesar să 
efectuați o verificare statică prealabilă a sistemului de susținere.

Aceste centrale au rolul de a încălzi apa la o temperatu-
ră inferioară celei de fierbere la presiune atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalație de încălzire și 
la o rețea de distribuție a apei de consum adecvată 
performanței și puterii acestora.

 Risc de daune provocate de coroziune, cauzat de 
aerul pentru întreținerea arderii și de ambianța 
necorespunzătoare. 

 Spray-urile, solvenții, detergenții pe bază de clor, 
vopselele, adezivii, compușii pe bază de amoniac, 
pulberile și alte produse asemănătoare pot cauza co-
roziunea produsului și a conductei de evacuare gaze de ardere.

 -Verificați ca pe linia de alimentare cu aer pentru întreținerea 
arderii să nu fie urme de clor, sulf, pulberi etc.

 -Asigurați-vă că în locul de instalare nu sunt depozitate sub-
stanțe chimice.

 -Dacă doriți să instalați produsul în saloane cosmetice, ateliere 
de vopsitorie, ateliere de tâmplărie, firme de curățenie sau alte 
spații similare, pentru instalare alegeți o încăpere separată, în 
care să se asigure o alimentare cu aer pentru întreținerea arderii, 
care să nu conțină substanțe chimice.

 -Asigurați-vă că aerul pentru întreținerea arderii nu este 
alimentat prin coșuri de fum care în prealabil au fost folosite 
pentru centrale pe motorină sau pentru alte aparate de încălzit. 
Practic, acestea din urmă pot cauza formarea de depuneri de 
funingine în coșul de fum.

Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor și 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor

 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea 
scurgerilor înfundă orificiul de reper (P1-Fig. 40) de 
pe vana de gaz, avariind-o iremediabil.

 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

Umplerea sifonului de colectare a condensatului.
Este posibil ca, la prima pornire a centralei, 
din conducta de evacuare a condensatului să 
se degaje produse rezultate în urma combustiei. Ve-
rificați ca, după o funcționare de câteva minute, din 
conducta de evacuare a condensatului să nu se mai 
degaje gaze de ardere, rezultate în urma combustiei.

Aceasta înseamnă că sifonul s-a umplut până la 
înălțimea corectă cu condensat și nu mai permite 
ieșirea gazelor de ardere.

ATENȚIE:
- Centralele cu cameră deschisă de tip B 

nu trebuie instalate în încăperi în care 
se desfășoară activități comerciale, meșteșu-
gărești sau industriale în care se utilizează 
produse ce pot să degaje vapori sau substanțe 
volatile (de ex. vapori de acizi, adezivi, vopsele, 
solvenți, combustibili etc.), precum și pulberi 
(de ex. praful rezultat din prelucrarea lemnu-
lui, pulbere de carbon, de ciment etc.) care pot 
duce la deteriorarea componentelor aparatu-
lui, compromițând funcționarea acestuia.

- În configurația B23 și B53 în cazul în care nu 
există alte prevederi în acest sens, în legislația în 
vigoare la nivel local, centralele nu trebuie insta-
late în dormitoare, în băi, toalete sau garsoniere. 
În plus, nu trebuie instalate în încăperi în care 
există generatoare de căldură cu combustibil 
solid și în încăperi care comunică cu acestea.

- Încăperile în care se instalează centrala tre-
buie să fie în permanență aerisite, conform 
prevederilor legislației în vigoare la nivel local 
(cel puțin 6 cm2 pentru fiecare kW de putere 
termică instalată, pe lângă majorările necesare 
în cazul prezenței unor aspiratoare electro-
mecanice sau a altor dispozitive ce pot cauza 
depresurizarea încăperii de instalare).

- se recomandă instalarea aparatelor în configu-
rația B23 sau B53 în locuri care nu sunt utilizate 
ca locuințe și sunt în permanență ventilate.

ATENȚIE:
Nerespectarea celor de mai sus duce la 
asumarea de responsabilități personale 
și la pierderea garanției.
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 N.B.: a instalação da caldeira na parede deve asse-
gurar uma sustentação estável e eficaz ao próprio 
gerador. As buchas e parafusos de fixação (fornecidos 
de fábrica) que acompanham a caldeira, devem ser 
usados exclusivamente para fixá-la à parede; podem 
garantir adequada sustentação somente se inseridos 
corretamente (de acordo com os regulamentos de segurança 
e as normas em vigor) em paredes com tijolos maciços ou 
semimaciços. Em paredes construídas com tijolos ou blocos 
furados, estruturas com limites estáticos, ou de todas as formas 
construções diferentes daquelas acima citadas, é necessário 
efetuar uma verificação estática prévia do sistema de suporte.

Estas caldeiras são usadas para aquecer a água a uma 
temperatura inferior a de ebulição à pressão atmos-
férica padrão.
Devem ser conectadas a um sistema térmico e a uma 
rede de distribuição de água sanitária adequada ao 
respetivo rendimento e potência.

 Risco de danos devidos à corrosão por causa de ar 
comburente e ambiente inadequados. 

 Sprays, solventes, detergentes à base de cloro, tintas, 
colas, compostos de amoníaco, pós e similares podem 
causar a corrosão do produto e na conduta de fumos.

 - Verificar se a alimentação de ar comburente está isento de cloro, 
enxofre, pós, etc.

 - Verificar se não há substâncias químicas armazenadas no local 
de instalação.

 - Para instalar o produto em salões de beleza, oficinas de pin-
tura, oficinas de carpintaria, empresas de limpeza ou similares, 
escolher um local de instalação separado no qual seja assegurada  
uma alimentação de ar comburente livre de substâncias químicas.

 - Certificar-se de que o ar de combustão não seja alimentado 
através de chaminés que foram previamente utilizadas com 
caldeiras a gasóleo ou outros aparelhos de aquecimento. Estes 
últimos, de facto, podem causar uma acumulação de fuligem na 
chaminé.

Risco de danos materiais devidos a sprays e líquidos 
para deteção de vazamentos

 Os sprays e os detetores de vazamento obstruem o furo 
de referência (P1-Fig. 40) da válvula de gás, danifican-
do-a irreparavelmente.

 Durante o trabalho de instalação e reparação, não borrifar sprays 
ou líquidos na zona superior da válvula de gás (lado referente às 
conexões elétricas)

Enchimento do sifão de recolha de  
condensação.
Ao primeiro acendimento da caldeira é 
possível que saiam produtos da combustão pela 
descarga de condensação; verificar depois de 
alguns minutos de funcionamento se os fumos 
da combustão pararam de sair pela descarga de 
condensação.

Isto significa que o sifão se terá enchido de uma 
altura de condensação tal que não permite a 
passagem dos fumos.

ATENÇÃO:
- As caldeiras com câmara aberta de 

tipo B não devem ser instaladas em 
locais comerciais, de produção artesanal ou 
industrial nos quais são utilizados produtos 
que produzem vapores ou substâncias voláteis 
(por exemplo: vapores de ácidos, colas, tin-
tas, solventes, combustíveis, etc..) e também 
pó (como, por exemplo, pó gerado durante 
o processamento da madeira, pó de carvão, 
de cimento, etc) que podem provocar sérios 
danos aos componentes e comprometer o 
funcionamento do aparelho.

- Na configuração B23 e B53, salvo disposição 
em contrário das leis locais vigentes, as cal-
deiras não devem ser instaladas em quartos 
de dormir, em casas de banho, gabinetes ou 
estúdios. Além disso, não devem ser insta-
ladas em locais nos quais estão presentes 
geradores de calor a combustível sólido e em 
locais comunicantes com eles.

- Os locais de instalação devem ser permanen-
temente ventilados, em conformidade com os 
regulamentos locais em vigor (pelo menos 6 
cm2 para cada kW de capacidade calorífica 
instalada, salvo no caso de aumentos neces-
sários na presença de aspiradores eletrome-
cânicos ou outros dispositivos que podem 
colocar o local de instalação em depressão).

- Aconselha-se a instalação dos aparelhos em 
configuração B23 e B53 em locais de uso não 
residencial e sempre ventilados.

ATENÇÃO:
A inobservância das advertências acima 
mencionadas determina a responsabili-
dade pessoal do utilizador e torna a garantia 
ineficaz.
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 NB.: instalacja kotła na ścianie musi zagwaran-
tować jego stabilne i pewne podtrzymanie. Kołki 
(dostarczane w standardzie) z wyposażeniem kotła 
mogą zostać użyte wyłącznie do przymocowania go 
do ściany; mogą zapewnić odpowiednie wsparcie 
tylko wtedy, gdy zostaną zamontowane właściwie 
(według zasad dobrej praktyki) na ścianach zbudowanych 
z cegieł pełnych lub cegły dziurawki. W przypadku ścian 
wykonanych z cegły dziurawki lub przegród o ograniczonej 
stabilności, lub murarki innej od tej wskazanej, należy prze-
prowadzić wstępną kontrolę stabilności systemu wsparcia.

Kotły te służą do ogrzania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu at-
mosferycznym.
Muszą zostać przyłączone do instalacji cieplnej i sieci 
dystrybucji wody użytkowej (w.u.) odpowiedniej do 
ich osiągów oraz ich mocy.

 Ryzyko uszkodzeń wynikających z korozji spowo-
dowanej nieodpowiednim powietrzem spalania i 
otoczenia. 

 Spraye, rozpuszczalniki, detergenty na bazie chloru, 
lakiery, kleje, związki amoniaku, pyły oraz podobne 
mogą powodować korodowanie urządzenia i przewodu 
spalin.

 -Sprawdzić czy zasilanie powietrzem do spalania nie zawiera 
chloru, siarki, pyłów, itp.

 -Sprawdzić czy w miejscu montażu urządzenia nie są przecho-
wywane substancje chemiczne.

 -Jeżeli zamierza się zamontować urządzenie w gabinetach ko-
smetycznych, warsztatach lakierniczych, warsztatach stolarskich, 
firmach zajmujących się sprzątaniem lub podobnych, wybrać 
do montażu oddzielne pomieszczenie, w którym zapewnia się  
dopływ powietrza do spalania wolnego od substancji chemicz-
nych.

 -Sprawdzić czy powietrze do spalania nie jest pobierane przez 
kominy, które wcześniej były używane do kotłów na olej opałowy 
lub innych urządzeń grzewczych. Tego rodzaju urządzenia mogą 
powodować nagromadzenie sadzy w kominie.

Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności.

 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu (P1-Rys. 40) zaworu gazu, co prowadzi 
do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub pły-
nów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycznych)

Napełnienie syfonu zbierającego  
kondensat.
Przy pierwszym włączeniu kotła może się 
zdarzyć, że ze spustu kondensatu wydobywać się 
zaczną spaliny; sprawdzić, czy po parominutowej 
pracy ze spustu kondensatu nie wydostają się one 
w dalszym ciągu.

Oznacza to, że syfon wypełnił się do właściwej 
wysokości kondensatu tak, że nie pozwala na 
przejście spalin.

UWAGA:
- Kotły o komorze otwartej typu B nie 

mogą być zainstalowane w pomiesz-
czeniach, gdzie odbywa się działalność han-
dlowa, rzemieślnicza lub przemysłowa, w 
których korzysta się z produktów mogących 
wytworzyć opary lub substancje lotne (np. 
opary kwasów, klejów, farb, rozpuszczalni-
ków, paliw, itd.), jak i pyły (np. pył pochodzą-
cy z obróbki drewna, pyłu węgłowego, cemen-
tu, itd., które mogłyby okazać się szkodliwe 
dla części urządzenia i negatywnie wpłynąć 
na jego działanie.

- W konfiguracji B23 i B53, jeżeli lokalne regu-
lacje nie stanowią inaczej, kotły nie mogą być 
montowane w sypialni, w łazience, w WC lub 
w mieszkaniach jednopokojowych. Ponadto 
nie mogą być montowane w pomieszczeniach, 
w których obecne są generatory ciepła na 
paliwo stałe oraz w pomieszczeniach z nimi 
połączonych.

- Pomieszczenia, w których montuje się urzą-
dzenie, muszą być stale wentylowane, zgodnie 
z rozporządzeniami obowiązujących przepi-
sów lokalnych (co najmniej 6 cm2 na każdy 
kW zainstalowanego obciążenia cieplnego, za 
wyjątkiem koniecznego zwiększenia tej war-
tości w przypadku obecności wywiewników 
elektromechanicznych lub innych urządzeń, 
które mogą wytwarzać podciśnienie w po-
mieszczeniu).

- Zaleca się instalację urządzeń w konfiguracji 
B23 i B53w pomieszczeniach niemieszkalnych 
i stale wentylowanych.

UWAGA:
Nieprzestrzeganie powyższego oznacza 
odpowiedzialność osobistą i unieważ-
nienie gwarancji.
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 FONTOS: A falra történő felszerelésnek bizton-
ságosan és stabilan kell tartania a készüléket. A 
csomagban található tipliket kizárólag a kazán fali 
elhelyezéshez használja. A fenti eszközök csak akkor 
biztosítják a kellő rögzítést, ha tömör vagy féltömör 
téglából rakott falra megfelelően (szakszerűen) he-
lyezi fel őket. Üreges téglából vagy falazó elemből készült fal 
vagy korlátozott teherbírású válaszfal, illetve a fentiektől eltérő 
falszerkezet esetén előzetesen ellenőrizze a tartószerkezet 
statikai terhelhetőségét.

Ezek a kazánok arra szolgálnak, hogy vizet melegít-
senek fel atmoszférikus nyomásnál forráspont alatti 
hőmérsékletre.
A kazánt csatlakoztassa a készülék teljesítményének és 
hatásfokának megfelelő fűtési és melegvíz rendszerre.

 A nem megfelelő minőségű égési levegő vagy kör-
nyezet okozta korrózió veszélye. 

 Spray-k, oldószerek, klór alapú tisztítószerek, festékek, 
por és hasonlók a kazánban és az égéstermék elvezető 
csövekben korróziót okozhatnak.

 - Ellenőrizze, hogy a kazánt ellátó égési levegőben ne legyen klór, 
kén, por stb.

 - Győződjön meg arról, hogy a kazán beszerelésére kijelölt helyen 
nem tárolnak-e vegyszereket.

 - Ha a kazánt kozmetikában, szépségszalonban, festő mű-
helyben, asztalos műhelyben, takarító vállalatoknál vagy 
hasonló létesítményben kell felszerelni, a felszereléshez  
olyan helyiséget kell választani, ahol az égési levegőben nincs 
vegyszer.

 - Ellenőrizze, hogy a kazán égési levegője nem származik-e 
gázolaj fűtésű kazánokban vagy más fűtőegységekben használt 
levegőből. Ezek ugyanis koromlerakódásokat eredményezhetnek 
a kéményben.

Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye

 A gázszivárgás jelző spray vagy folyadék eltömíti a 
gázszelep ellenőrzőnyílását (P1. ábra 40. tétel), teljesen 
tönkretéve azt.

 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 
gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak)

Kondenzvíz szifon feltöltése.
A kazán első bekapcsolásakor előfordul-
hat, hogy a kondenzvíz szifonból égéster-
mék távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel 
vízzel a szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány 
perces működést követően ellenőrizze, hogy a 
kondenzvíz szifonból távozik-e égéstermék.

Ha a szifonból nem távozik égéstermék, az azt 
jelenti, hogy a kondenzvíz elérte azt a magassá-
got, amely már nem teszi lehetővé az égéstermék 
rendellenes kiáramlását.

FIGYELEM:
- A B típusú légtérterheléses készüléke-

ket ne szerelje be olyan helyiségekbe, 
amelyekben az ott zajló kereskedelmi, kéz-
műves vagy ipari tevékenység eredményekép-
pen olyan gázok vagy légnemű anyagok (pl. 
savas gőzök, ragasztók, festékek, oldószerek, 
tüzelőanyagok) vagy porszemcsék (pl. fűrész-
por fafeldolgozás esetén, szénpor, cement-
por, stb.) kerülhetnek a levegőbe, amelyek 
károsíthatják a készülék részeit, vagy hibás 
működést okozhatnak.

- A B23 és B53 konfigurációkban tilos a kazáno-
kat hálószobába, fürdőként használt helyiség-
be vagy garzonlakásba telepíteni, kivéve ha a 
helyi előírások ezt lehetővé teszik. Ezen felül a 
kazánt nem lehet olyan helyiségbe telepíteni, 
amelyben szilárd tüzelőanyaggal működő 
hőtermelő forrás található vagy, amely ilyen 
berendezésnek helyt adó helységből nyílik.

- A beszerelés helyén biztosítani kell a helyi 
előírásoknak megfelelő folyamatos szellő-
zést (minden kW telepített hőteljesítményre 
legalább 6 cm2-t, kivéve az olyan eseteket, 
amelyekben elektromechanikus elszívók vagy 
más a telepítés helyén vákuum létrehozására 
alkalmas berendezések jelenléte miatt köte-
lező ennek megnövelése).

- A B23 és B53 típusú kiépítéssel kazánok besze-
relését csak folyamatosan szellőztetett nem 
lakáscélú épületekbe javasoljuk.

FIGYELEM:
A fentiek figyelmen kívül hagyása sze-
mélyes felelősséget és a jótállás megszű-
nését vonja maga után.
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 NAPOMENA: ugradba kotla na zid mora zajamči-
ti stabilno i učinkovito držanje samog generatora 
na istom. Tiple (isporučuju se serijski) s kotlom, se 
moraju upotrebljavati isključivo za pričvršćivanje 
kotla na zid; mogu zajamčiti prikladnu potporu 
samo ako su postavljene pravilno (u skladu s dobrom 
tehnikom) na zid izrađen od pune ili polu-pune cigle. U slu-
čaju zidova izrađenih od cigle ili šupljih blokova, pregrada/
zidova ograničene statičnosti ili u svakom slučaju zidova 
drugačijih od onih navedenih, morate obaviti prethodno 
statičku kontrolu sustava za držanje kotla.

Ovi kotlovi služe grijanju vode na temperaturi nižoj 
od temperature ključanja na atmosferskom tlaku.
Kotlovi se moraju priključiti na toplinski sustav i na 
mrežu za distribuciju sanitarne vode koja je prikladna 
njihovoj učinkovitosti i snazi.

 Rizik od oštećenja uslijed korozije zbog neadekvat-
nog zraka izgaranja i okoline. 

 Sprej, otapala, deterdženti na bazi klora, boje, ljepila, 
spojevi amonijaka, prah i slično mogu prouzročiti 
koroziju proizvoda i kanala plinova izgaranja.

 - Provjeriti da je dovod zraka za izgaranje slobodan od 
klora, sumpora, praha itd.

 - Uvjerite se da se kemikalije ne skladište na mjestu ugradbe.
 - Ako se proizvod želi ugraditi u kozmetičke salone, radionice za 

lakiranje, stolarske radionice, tvrtke za čišćenje ili slično, potreb-
no je odabrati zasebnu prostoriju za ugradbu u kojoj je osigurano  
napajanje zrakom za izgaranje bez kemikalija.

 - Uvjeriti se da se zrak izgaranja ne napaja kroz dimnjake koji su 
prethodno bili korišteni s kotlovima na naftu ili drugim uređa-
jima za grijanje. Potonji, u stvari, može uzrokovati nakupljanje 
čađe u dimnjaku.

Rizik od materijalnih šteta zbog sprejeva i tekućina za 
otkrivanje gubitaka

 Sprejevi i tekućine za traženje gubitaka začepljuju refe-
rentnu rupu (P1-Sl. 40) plinskog ventila i nepovratno 
ga oštećuju.

 Tijekom ugradbe i popravaka ne prskati sprejeve ili tekućine u 
gornjem dijelu plinskog ventila (strana koja se odnosi na elek-
trične spojeve)

Punjenje  s i fona za  sakupljanje  
kondenzacije.
Prilikom prvog uključivanja kotla može 
se dogoditi na iz odvoda kondenzacije izađu 
produkti izgaranja, nakon nekoliko minuti rada 
uvjerite se da iz odvoda kondenzacije ne bude 
više izlazio dim izgaranja.

To znači da se sifon napunio do pravilne visine 
kondenzacije na način da ne omogućuje prolazak 
plinova izgaranja.

POZOR:
- Kotlovi s otvorenom komorom tipa 

B se ne smiju ugrađivati u prostorije 
u kojima se odvijaju trgovačke, zanatske ili 
industrijske aktivnosti gdje se upotrebljavaju 
proizvodi koji mogu stvoriti pare ili hlapljive 
tvari (npr. kisela para, ljepila, boje, otapala, 
goriva, itd.), kao ni prašina (npr. prašina koja 
se stvara prilikom obrade drva, ugljena i ce-
mentna prašina, itd.) jer bi one mogle oštetiti 
komponente uređaja i dovesti do problema u 
radu.

- U konfiguraciji B23 i B53 , osim u slučaju dru-
gačijih odredbi važećih lokalnih propisa, 
kotlovi se ne smiju instalirati u spavaćim 
sobama, prostorijama korištenim kao kupao-
nice, toaletima ili garsonijerama. Osim toga, 
ne smiju se ugrađivati u prostorije u kojima 
se nalaze generatori topline na kruta goriva 
kao ni u prostorije povezane sa njima.

- Prostorije za ugradbu se moraju trajno proz-
račivati u skladu s važećim lokalnim propi-
sima (najmanje 6 cm2 za svaki kW ugrađene 
toplinske snage, uz dodatno povećanje koje 
je potrebno u slučaju prisustva elektromeha-
ničkih usisavača ili drugih uređaja koji mogu 
staviti u depresiju prostoriju za ugradbu).

- Poželjna je ugradba uređaja u konfiguraciji 
B23 i B53 samo u prostorijama u kojima se ne 
stanuje te koje se stalno prozračuju.

POZOR:
Nepoštivanje gore navedenog određuje 
osobnu odgovornost za djela i prestanak 
važenja jamstva.
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הערה: ההתקנה של המחמם על הקיר חייבת   
עצמו.  הגנרטור  עבור  ויעילה  יציבה  תמיכה  להבטיח 
המחמם(  עם  כסטנדרט  )מסופקים  דיבלים   - המיתדים 
אמורים לשמש רק כדי לקבע אותו אל הקיר; הם מסוגלים 

מלהבטיח תמיכה הולמת רק אם הוכנסו כראוי )על פי סטנ
דרטים טכניים( בקירות בנויים מלבנים\בלוקים מלאים או 
מלאים למחצה. במקרה של קירות מלבנים או בלוקים, מחיצות עם 
מאפיינים סטטיים מוגבלים, או בכל מקרה של קירות אחרים מאלו 
שצוינו יש צורך לבצע אימות סטטי מקדים של מערכת התמיכה.

המחמים האלה משמשים לחימום מים לטמפרטורה נמוכה 
מנקודת הרתיחה בלחץ אטמוספרי.

הם חייבים להיות מחוברים למערכת חימום ולרשת חלוקת 
מים ביתית מתאימה לביצועים שלהם וליכולתם.

 סכנת נזקים מקורוזיה בגלל אוויר לשריפה או מיקום לא 
מתאימים. 

 חומרים מותזים, ממסים, חומרי ניקוי על בסיס כלור, צבעים, 
דבקים, חומרים על בסיס אמוניה, אבקות וחומרים דומים 
עלולים לגרום לקורוזיה של המוצר ושל תעלות פריקת העשן.

- צריך לוודא שהאוויר לשריפה יהיה נטול כלור, גופרית, אבק וכו'.  
- צריך לוודא שבמקום המיועד להתקנה לא מאוחסנים חומרים כימיים.  
- אם רוצים להתקין את המוצר במכון יופי, מעבדות צבע, נגריות,   
חברות ניקיון או במקומות דומים , צריך לבחור חדר נפרד להתקנה, 

בו תובטח זרימת אוויר לשריפה נטול חומרים כימיים.
- יש לוודא שאוויר השריפה אינו מוזן דרך ארובות ששימשו דודי סולר   
או מכשירי חימום אחרים. מכשירים אלה עלולים לגרום לריכוז פיח 

בארובה.

סכנה של נזק לרכוש בגלל נוזלים מותזים ונוזלים לאיתור 
הדליפות

 הנוזלים מותזים והנוזלים לאיתור דליפות סותמים את החור 
הספציפי )P1 באיור 40( של ברז הגז, וגורמים לנזק בלתי 

הפיך.
נוזלים לאיזור  ותיקון אין להתיז חומרי ריסוס או  בפעולות התקנה   

העליון של ברז הגז )צד המיועד לחיבורים חשמליים(.

מילוי סיפון איסוף העיבוי
מבהפעלה הראשונה של המחמם יכולה לק

רות התעבות עקב יציאת תוצרי הפליטה של 
הבעירה - יש  לוודא שאחרי כמה דקות של פעולה, 

כבר לא יוצאים גזי פליטה מהעיבוי.

הדבר מציין שסיפון העיבוי התמלא עד מפלס העיבוי 
הנכון שאינו מאפשר את מעבר גזי הפליטה.

זהירות:
אין להתקין מחמם בעל תא פתוח   -
מסוג B בחדרים שבהם מתבצעת פעילות 
משתמשים  שבהם  תעשייה  או  מלאכה  מסחר, 
נדיפים  חומרים  או  אדים  שיוצרים  במוצרים 
ממיסים,  צבעים,  דבקים,  חומצה,  אדי  )למשל 
דלקים, וכו' (, ואף לא אבקות )למשל אבק המגיע 
להזיק  שעלולים  וכו'(  מלט,  פחם,  עץ,  מעיבוד 

לרכיבי המכשיר ומסכן את פעולתו.
B53 אלא אם מותר לפי  B23 ובתצורה  - בתצורה 
התקנות הישימות, אין להתקין את המחמם בחדר 
שינה, חדר רחצה, שרותים או בדירת חדר יחיד. 
בין השאר אין להתקין אותו בחללים שבהם יש 
מחממים המבוססים על דלק מוצר וחללים עם 

מעבר לאחרים.
- אזורי ההתקנה צריכים להיות מאווררים באופן 
קבוע, בהתאם לתקנים מקומיים בתוקף )לפחות 
6 סמ"ר2 לכל KW של יכולת תרמית שהותקנה, 
שואבים  בנוכחות  הרחבות  דרושות  אם  אלא 
שעלולים  אחרים  מכשירים  או  אלקטרומכאנים 

לגרום לתת לחץ בחדר(.
או   B23 בתצורה  המכשיר  את  להתקין  - מומלץ 
B53 במקומות שלא גרים בהם ושהם מאווררים 

תמידית.

זהירות:
אישית  חבות  גורר  לעיל  לאמור  ציות  אי 

וביטול האחריות.
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 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η εγκατάσταση του λέβητα στον τοίχο, 
θα πρέπει να εξασφαλίζει ένα σταθερό στήριγμα και 
αποτελεσματικότητα στην ίδια την γεννήτρια  Τα 
αγκύρια (που παρέχονται από τη σειρά) με τον εξοπλι-
σμό του λέβητα χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για τη 
στερέωσή του λέβητα στον τοίχο. Μπορεί να εξασφαλί-
σουν μια κατάλληλη στήριξη μόνο αν έχουν τοποθετηθεί σωστά 
(βάσει των κανόνων της καλής τεχνικής) σε τοίχους που έχουν 
κατασκευαστεί με συμπαγή ή διάτρητα τούβλα. Σε περίπτωση 
τοίχων που έχουν κατασκευαστεί από τούβλα ή τούβλα με τρύπες, 
μεσοτοιχιών περιορισμένης στατικότητας ή τοιχοποιίας διαφο-
ρετικής από εκείνης που υποδεικνύεται θα πρέπει να γίνει ένας 
στατικός προκαταρκτικός έλεγχος του συστήματος στήριξης.

Αυτοί οι λέβητες χρησιμοποιούνται για να θερμαίνουν 
το νερό σε θερμοκρασία χαμηλότερη από εκείνη του 
βρασμού σε ατμοσφαιρική πίεση.
Πρέπει να είναι συνδεδεμένοι σε μία εγκατάσταση θέρ-
μανσης και σε ένα δίκτυο διανομής νερού οικιακής χρήσης 
προσαρμοσμένο στις επιδόσεις τους και την ισχύ τους.

 Κίνδυνος βλαβών που οφείλονται στη διάβρωση που 
προκαλείται από τον αέρα καύσης και το ακατάλληλο 
περιβάλλον. 

 Σπρέι, διαλύτες, καθαριστικά με βάση το χλώριο, χρώματα, 
κόλλα, ενώσεις αμμωνίας, σκόνη και παρόμοια μπορεί να 
διαβρώσουν το προϊόν και τον αγωγό καυσαερίων.

 -Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία του αέρα καύσης είναι χωρίς χλώριο, 
θείο, σκόνη, κλπ.

 -Βεβαιωθείτε ότι στο χώρο της εγκατάστασης δεν αποθηκεύονται 
χημικές ουσίες.

 -Αν επιθυμείτε να εγκαταστήσετε το προϊόν σε σαλόνια ομορφιάς, 
εργαστήρια βαφής, ξυλουργεία, εταιρείες καθαρισμού ή παρόμοια, 
επιλέξτε ένα ξεχωριστό χώρο εγκατάσταση όπου εξασφαλίζεται  
μια τροφοδοσία αέρα καύσης χωρίς χημικές ουσίες.

 -Βεβαιωθείτε ότι ο αέρας καύσης δεν τροφοδοτείται μέσω καμινάδων 
που στο παρελθόν λειτουργούσαν με λέβητες πετρελαίου εσωτερικής 
καύσης ή άλλες συσκευές θέρμανσης. Αυτές οι τελευταίες, πράγματι, 
μπορούν να προκαλέσουν μια συσσώρευση αιθάλης στην καμινάδα.

Κίνδυνος υλικών ζημιών κατόπιν ψεκασμών και υγρών 
για την ανίχνευση των διαρροών

 Οι ψεκασμοί και τα υγρά ανίχνευσης διαρροών φρά-
ζουν την οπή αναφοράς (P1-Εικ. 40) της βαλβίδας 
αερίου καταστρέφοντάς την ανεπανόρθωτα.

 Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων εγκατάστασης και επισκευής 
μην ψεκάζετε σπρέι ή υγρά στην περιοχή πάνω από τη βαλβίδα 
αερίου (πλευρά που προορίζεται για τις ηλεκτρικές συνδέσεις)

Πλήρωση των σιφονιών συγκέντρωσης  
συμπύκνωσης.
Κατά την πρώτη έναυση του λέβητα είναι πιθα-
νό από την αποστράγγιση συμπυκνώματος να εξέρχο-
νται τα προϊόντα της καύσης, βεβαιωθείτε ότι μετά τη 
λειτουργία για μερικά λεπτά, από την αποστράγγιση 
συμπυκνώματος δεν εξέρχονται πλέον καυσαέρια.

Αυτό σημαίνει ότι το σιφόνι έχει γεμίσει φτάνοντας 
σε ένα σωστό ύψος συμπυκνώματος τέτοιο ώστε 
να μην επιτρέπει τη διέλευση των καυσαερίων.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
- Οι λέβητες ανοιχτού θαλάμου τύπου 

B δεν θα πρέπει να εγκαθίστανται σε 
χώρους όπου διεξάγονται εμπορικές, βιοτε-
χνικές ή βιομηχανικές δραστηριότητες κατά 
τις οποίες χρησιμοποιούνται προϊόντα που 
ενδέχεται να δημιουργήσουν ατμούς ή πτητι-
κές ουσίες (πχ. ατμοί οξέων, κόλλες, μπογιές, 
διαλύτες, καύσιμα κλπ) καθώς και σκόνες (πχ 
ρινίσματα, σκόνη άνθρακα, τσιμέντου κλπ) 
που ενδέχεται να αποδειχθούν επιβλαβείς για 
τα μέρη του μηχανήματος και να παρεμποδί-
σουν τη σωστή λειτουργία του.

- Στη διαμόρφωση B23 και B53 εκτός αν ισχύουν 
τοπικοί κανονισμοί, οι λέβητες δεν πρέπει να 
τοποθετούνται σε υπνοδωμάτια, χώρους με 
χρήση μπάνιου, τουαλέτες ή γκαρσονιέρες. 
Επίσης δεν πρέπει να τοποθετούνται σε χώ-
ρους όπου υπάρχουν γεννήτριες θερμότητας 
στερεών καυσίμων και σε παρακείμενους 
χώρους.

- Οι χώροι της εγκατάστασης πρέπει να έχουν 
άριστο εξαερισμό, σύμφωνα με τα όσα προ-
βλέπονται από τους ισχύοντες τοπικούς κα-
νονισμούς (τουλάχιστον 6 cm2 για κάθε kW 
εγκατεστημένης θερμικής χωρητικότητας, 
με εξαίρεση τις αναγκαίες αυξήσεις σε περί-
πτωση ηλεκτρομηχανικών αναρροφητήρων 
ή άλλων διατάξεων που μπορεί να θέσουν σε 
υποπίεση το χώρο εγκατάστασης).

- Σας συνιστούμε την εγκατάσταση των συ-
σκευών με διαμόρφωση B23 e B53 σε μη οικι-
στικούς χώρους και με μόνιμο εξαερισμό.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Η μη τήρηση όσων αναφέρονται παρα-
πάνω υπόκειται στην ευθύνη σας και 
ακυρώνει την εγγύηση.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

8

 L'installation de la chaudière au mur doit garantir un 
soutien stable et efficace au générateur. Les chevilles, 
fournies de série avec la chaudière, doivent être utilisées 
uniquement pour la fixer au mur : elles peuvent assurer 
un soutien efficace uniquement si elles sont insérées 
correctement (selon les règles de la bonne technique) 
sur des murs construits avec des briques pleines ou semi-pleines. 
En cas de murs réalisés avec des briques ou des blocs creux, des 
cloisons de statisme limité, ou de toute façon de murs différents 
de ceux indiqués, il est nécessaire de procéder à une vérification 
statique préliminaire du système de support.

Ces chaudières servent à chauffer l'eau à une tem-
pérature inférieure à celle d'ébullition à pression 
atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation ther-
mique et à un réseau de distribution d'eau sanitaire 
adapté à leurs prestations et à leur puissance.

 Risque de dommages dus à la corrosion à cause de 
l’air comburant et d’environnements inappropriés. 

 Les sprays, les solvants, les détergents à base de chlore, 
les peintures, les colles, les composés d’ammoniac, les 
poudres et similaires peuvent causer la corrosion du 
produit et du conduit d’évacuation des fumées.

 -Vérifier que l’alimentation d’air comburant soit exempt de chlore, 
soufre, poudres, etc.

 -S’assurer qu’il n’y ait pas de substances chimiques stockées dans 
le lieu d’installation.

 -Si l’on souhaite installer le produit dans des salons de beauté, des 
ateliers de peinture, des menuiseries, des entreprises de nettoyage ou 
similaire, choisir un local d’installation séparé dans lequel soit assurée  
une alimentation de l’air comburant exempt de substances 
chimiques.

 -S’assurer que l’air comburant ne soit pas alimenté à travers des 
cheminées qui étaient utilisés précédemment avec des chaudière 
à gasoil ou autres appareils de chauffage. Ces derniers, en effet 
peuvent causer une accumulations de suie dans la cheminée.

Risque de dommages dû à des sprays ou à des liquides 
pour la détection de fuites

 Les sprays et les liquides détecteurs de fuites bouchent 
le trou de référence (P1-Fig. 40) de la vanne à gaz en 
l’endommageant irrémédiablement.

 Durant les interventions d’installation et de réparation, ne pas 
vaporiser de sprays ou de liquides dans la zone supérieure de la 
vanne à gaz (côté référé aux connexions électriques)

Remplissage du siphon de récupération 
de la condensation.
Lors de la première mise en marche de la 
chaudière, il peut arriver que par la vidange de 
la condensation sortent des produits de com-
bustion, vérifier qu'après un fonctionnement de 
quelques minutes, ne sortent plus de fumées de 
combustion de la vidange de la condensation.

Ceci signifie que le siphon se sera rempli d'une 
hauteur de condensation correcte qui ne permet-
tra pas le passage des fumées.

ATTENTION :
- Les chaudières à chambre ouverte de 

type B ne doivent pas être installées 
dans des locaux où sont exercées des activités 
commerciales, artisanales ou industrielles 
où l'on utilise des produits susceptibles de 
générer des vapeurs ou des substances vola-
tiles (par ex. : vapeurs d'acides, colles, vernis, 
solvants, combustibles, etc.), ainsi que des 
poussières (par ex. : poussières dérivant de 
l'usinage du bois, poussière de carbone, de 
ciment, etc.) qui peuvent être nuisibles aux 
composants de l'appareil et en compromettre 
le fonctionnement.

- En configuration B23 et B53, les chaudières ne 
doivent pas être installées dans la chambre 
à coucher, dans les salles de bain, dans les 
toilettes ou dans des studios, sauf autres dis-
positions de normatives locales en vigueur. 
Elles ne doivent pas non plus être installées 
dans des locaux où il y a des générateurs de 
chaleur à combustible solide ni dans les lo-
caux communiquant avec.

- Les locaux d’installation doivent être ventilés 
en permanence, conformément aux règle-
mentations locales en vigueur (au moins 
6 cm2 pour chaque kW du flux thermique 
installé, sauf augmentation nécessaires en 
cas d’aspirateurs électromécanique ou autres 
dispositifs pouvant mettre en dépression le 
local d’installation).

- Il est conseillé d’installer des appareils en 
configuration B23 et B53 dans des locaux qui 
ne sont pas à usage d'habitation et qui sont 
ventilés en permanence.

ATTENTION :
Le non-respect des indications ci-dessus 
entraine une responsabilité personnelle 
ainsi que la déchéance de la garantie.
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توجه:حیننصبپکیجرویدیوارلازماست 
محرکبطورمحکموثابتنگهداشتهشود.لازماست

شاخکهای)گیرههایاستانداردموجود(تنهابابراکتهای
نصبباشابلونهابکارروندتادستگاهبتواندرویدیوارقرار

دادهشود؛شاخکهادرصورتیوظیفهخودرابدرستی
انجاممیدهندکه)طبقاستانداردهایفنی(بطورصحیحدر
دیوارهائیازجنسسفالیاآجُرتوپرُیانیمهتوپرُقراربگیرند.اگر

دیوارهاازجنسآجریابلوکتوخالییاپارتیشنهاییباخواصمحدود
استاتیکباشند،بااینکهجنسآنهادرهرحالباآنچهدرفوقآوردهشد،

متفاوتباشندلازماستآزمایشاستاتیکانجامپذیرد.

اینپکیجهاجهتگرمکردنآبورساندنآنبهزیردمای
جوشدرفشاراتمسفربکارمیروند.

اینپکیجهابایدبهسامانهایگرمایشیمتصلشوندکهمتناسب
باظرفیتوولتاژآنهاباشند.

احتمالخطروخسارتناشیازخوردگیوزنگزدگیحاصلاز
هوایاحتراقآوروشرایطیازایندست.

 اسپری،حلالها،شویندههایمنشاءکلر،انواعرنگها،چسبها،
ترکیباتحاویآمونیاک،پودرهاومشابهآنمیتوانندعاملایجاد
خورندگیوزنگزدگیمحصولگشتهودرنهایتمعابرولوله

هایدودراتحتالشعاعقراردهند.
-اطمینانحاصلکنیدکهتغذیههوایاحتراقآور)ازقبیلپروکسیدسولفات 

پتاسیم(فاقدکلر،سولفور)گوگرد(،انواعگَردهاوغیرهباشد.
-اطمینانحاصلکنیدکهمحلنصبدستگاه،عاریازموادوترکیبات 

شیمیاییباشد.
اگرتمایلبهنصبدستگاهدرسالنهایآرایشگری،کارگاههایرنگ، 

نجاری،مراکزوتاسیساتنظافتومشابهآنهستید،مکاننصبمجزاییرا
انتخابکنیدکهدستگاهدرامنیتقراربگیرد.

تغذیههوایاحتراقآورعاریازموادوترکیباتشیمیایی.
اطمینانحاصلکنیدکههوایاحتراقآورازطریقمجاریشومینهکه 
درگذشتهباآبگرمکنهایگازوئیلیویادیگردستگاههایگرمایشیبکار
میرفتند،تغذیهشوند.البتهکهچنینشرایطی)مجاریدودحاصلازسوخت

گازوئیل(،میتوانندباعثتجمعدودهدرمعابرگذردودشوند.

احتمالبروزخطروخسارتمادیناشیازاسپریومایعات
برایمطالعهپِرتها

اسپریهاومایعاتگذریابسوراخمربوطه)-P1شکل.40(
سوپاپگازرامیگیرندوخسارتیغیرقابلجبرانراببارمی

آورند.
درطولمداخلاتوعملیاتنصبوتعمیرهرگزاسپریویامایعاترا 

درمنطقهبالایسوپاپگاز)ضلعمربوطبهاتصالاتالکتریکی(نپاشید.

 پرکردنسیفونجمعآوریضایعات.
تراکممیعانگازی

دراولیناستارتپکیجامکانبرونرفتازمحل
تخلیهضایعات،محصولاتحاصلازسوختمیتواند

صورتگیرد،بعدازیکعملکردچنددقیقهای،بررسی
کنیدازمحلتخلیهضایعاتدودهایحاصلازسوخت

خارجنشوند.

اینبدینمعناستکهسیفونتاارتفاعخودازموادغلیظ
ضایعاتیپرشده،بنحویکهامکانخروجدودیوجود

ندارد.

توجه:
-پکیجهایاتاقکبازنوعBنبایددرمکان
هایینصبگرددکهفعالیتهایتجاری،

حرفهاییاصنعتیباعثتولیدبخاراتومواد
ناپایدار)همچونبخاراتاسیدی،چسب،

رنگ،حلال،موادقابلاشتعالپذیر،وغیره(،
وغبارات)همچونگردناشیازکارباچوب،
پودرزغالسنگ،سیمان،وغیره(میشودو
ممکناستبهاجزایدستگاهیاعملکردآن

آسیببزند.
B23 e B53درپیکربندینوع - 

بجزدرپارهایمواردحاکمبرقوانینمحلی:نبایست
پکیجهارادراتاقخواب،حمامیاتوالتها،تکاتاقه
هانصبکرد.علاوهبراینحتینبایستیدرمکانهائی
کهدرمعرضمنبعحرارتباسوختجامدندواحیاناًبا

آناندرارتباطاند،نصبدستگاهصورتگیرد.
محلهاینصبدستگاهبایستیبطوردائمدرمعرض -

عبورهوامطابقباآنچهازسویآئیننامههای
محلیموجودتعیینشده،قرارگرفتهباشند)حداقل6 

سانتیمتربرایهر2کیلوواتکششگرمایینصبشده،بجز
افزایشهایلازمدرمواقعیکهدرحضورمکندههای
الکترومکانیکویادیگرتجهیزاتیکهبتوانندموجب

تضییقفشارمحلنصبگردند(.
 B23 e B53درنصبدستگاهباپیکربندینوع -

توصیهمیشودنصبدستگاهدرفضایبیرونیصورت
گرفته)درمکانهاینیمهپوشیده(یادرمکانهائیکه
کسیدرآنهازندگینمیکندوتهویهدائمیدارند.

توجه:
درصورتعدمرعایتمواردفوقضمانت

دستگاهباطلشدهومسئولیتآنبعهدهشخص
خریدارخواهدبود.
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 N.B.: wall mounting of the boiler must guarantee 
stable and efficient support for the boiler. The 
plugs (standard supply) are only to be used to fix 
the boiler to the wall; they only ensure adequate 
support if inserted correctly (according to technical 
standards) in walls made of solid or semi-hollow 
brick or block. In the case of walls made of hollow bricks or 
blocks, partitions with limited static properties, or in any case 
walls other than those indicated, a static test must be carried 
out on the mounting system.

These boilers are used to heat water to below boiling 
temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating system 
and domestic hot water circuit suited to their perfor-
mance and capacity.

 Risk of damage due to corrosion caused by unsuitable 
combustion air and environment. 

 Spray, solvents, chlorine-based detergents, paints, glue, 
ammonium compounds, powders and similar cause 
product and flue duct corrosion.

 - Check that combustion air power supply is free from 
chlorine, sulphur, powders, etc.

 - Make sure that no chemical substances are stored in the place 
of installation.

 - If you want to install the product in beauty salons, paint 
workshops, carpenter’s shop, cleaning companies or 
similar, choose a separate installation area that ensures  
combustion air supply that is free from chemical substances.

 - Make sure the combustion air is not fed from chimneys that 
were used with gas boilers or other heating devices. In fact, these 
may cause an accumulation of soot in the chimney.

Risk of material damage after using sprays and liquids 
to search for leaks

 Leak sprays and liquids clog the reference hole (P1-Fig. 
40) of the gas valve, damaging it irreparably.

 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

Filling the condensate drain trap.
On first lighting of the boiler, flue gas may 
come out from the condensate drain; af-
ter a few minutes’ operation, check that this no 
longer occurs.

This means that the drain trap is filled with 
condensate to the correct level preventing the 
passage of flue gas.

ATTENTION:
- Type B open chamber boilers must not 

be installed in places where commer-
cial, artisan or industrial activities take place, 
which use products that may develop volatile 
vapours or substances (e.g. acid vapours, 
glues, paints, solvents, combustibles, etc.), 
as well as dusts (e.g. dust deriving from the 
working of wood, coal fines, cement, etc.), 
which may be harmful for the components 
of the appliance and jeopardise operation.

- Unless otherwise provided for by local reg-
ulations in force, configurations B23 and B53: 
the boilers must not be installed in bedrooms, 
bathrooms or bedsits. They must neither be 
installed in rooms containing solid fuel heat 
generators nor in rooms communicating with 
said rooms.

- The installation rooms must be permanently 
ventilated, in compliance with the local reg-
ulations in force (at least 6 cm2 for every kW 
of installed heat input, except in the event of 
any increases needed for electro-mechanical 
vacuum cleaners or other devices that could 
put the installation room under vacuum).

- Installation of appliances in B23 and B53  
configuration is recommended in non-resi-
dential premises and which are permanently 
ventilated.

ATTENTION:
Failure to comply with the above implies 
personal responsibility and invalidates 
the warranty.
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 Pozn.: instalace kotle na stěnu musí poskytnout 
stabilní a pevnou oporu samotnému zařízení. 
Hmoždinky (dodávané sériově s kotlem) jsou určeny 
výhradně k instalaci kotle na stěnu. Adekvátní oporu 
mohou zaručit, pouze pokud jsou správně instalo-
vány (podle technických zvyklostí) do stěn z plného 
nebo poloplného zdiva. V případě stěn z děrovaných cihel 
nebo bloků, příček s omezenou statikou nebo zdiva jiného, než 
je výše uvedeno, je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému 
ověření statiky opěrného systému.

Tyto kotle slouží k ohřevu vody na teplotu nižší, než 
je bod varu při atmosférickém tlaku.
Musí být připojeny na otopnou soustavu a na distri-
buční síť užitkové vody odpovídající jejich charakte-
ristikám a jejich výkonu.

 Riziko škody v důsledku koroze kvůli spalovanému 
vzduchu a nevhodného prostředí. 

 Spreje, rozpouštědla, čisticí prostředky na bázi chlóru, 
nátěry, těkavá lepidla, sloučeniny amoniaku, prach a 
podobné látky mohou způsobovat korozi kotle a kou-
řovodu.

 -Zkontrolujte, zda přívod spalovaného vzduchu neobsahuje 
chlór, síru, prach atd.

 -Ujistěte se, zda v místnosti nejsou uskladněny chemické látky.
 -Pokud je nutné kotel nainstalovat v salonech krá-

sy, lakovnách, truhlářských dílnách, čističkách nebo po-
dobně, zvolte oddělené místo instalace, kde je zajištěn  
přívod spalovaného vzduchu bez chemických látek.

 -Ujistěte se, zda spalovaný vzduch není přiváděn přes komíny, 
které se dříve používaly s naftovými kotli nebo dalšími topnými 
zařízeními. Tyto mohou způsobit nahromadění sazí v komíně.

Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a kapa-
lin pro vyhledání netěsností

 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou 
referenční bod (P1-Obr. 40) plynového ventilu a neo-
pravitelně jej tak poškodí.

 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny do 
oblasti nad plynovým ventilem (prostor vnitřní elektroinstalace 
kotle, el. připojení ventilátoru a konektory NTC čidel)

Naplnění sifonu na odvod kondenzátu.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, 
že z vývodu kondenzátu budou vycházet 
spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminuto-
vém provozu z  vývodu kondenzátu již žádné 
spaliny nevycházejí.

V takovém případě je sifon naplněn kondenzá-
tem do správné výšky, což neumožňuje průchod 
spalin. Provozní zavodnění sifonu provádějte 
obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, že 
než je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny do 
prostoru instalace. Alternativně (bezpečněji) je 
vhodné zavodnit sifon servisním zásahem (např. 
zalitím přes systém odvodu spalin).

UPOZORNĚNÍ:
- Kotle s otevřenou komorou typu B 

nesmí být instalovány v místnostech, 
kde je vyvíjena průmyslová činnost, umělec-
ká nebo komerční činnost, při které vznikají 
výpary nebo těkavé látky (výpary kyselin, 
lepidel, barev, ředidel, hořlavin apod.), nebo 
prach (např. prach pocházející ze zpracování 
dřeva, uhelný prach, cementový prach apod.), 
které mohou škodit prvkům zařízení a narušit 
jeho činnost.

- V konfiguraci B23 a B53 nesmí být kotle insta-
lovány v ložnicích, na toaletách nebo garson-
kách, pokud místní normy nestanoví jinak. 
Dále se nesmí instalovat v místnostech, kde 
se nacházejí kotle na pevná paliva, a v míst-
nostech, které jsou s nimi propojeny.

- Místa instalace musí mít soustavné větrání 
v souladu s ustanovením platných místních 
předpisů (minimálně 6 cm2 na každou kW 
instalovaného tepelného výkonu, pokud není 
vyžadován větší objem v případě přítomnosti 
elektromechanických odsavačů nebo jiných 
zařízení, které mohou v místě instalace způ-
sobit podtlak).

- Instalace přístrojů v konfiguraci B23 a B53 se 
doporučuje v neobydlených místnostech se 
stálým větráním.

UPOZORNĚNÍ:
Nerespektování výše uvedeného povede 
k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.
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 Забележка: монтирането на котела на стената трябва да 
осигурява стабилна и ефикасна опора на самия котел. 
Дюбелите (доставяни като част от стандартната доставка 
заедно с котела) трябва да се използват единствено за 
закрепване на котела към стената; те може да осигурят 
подходяща опора само ако са поставени правилно (спо-
ред добрата техническа практика) в стени, изградени от плътни 
или решетъчни тухли. В случай на стени, изградени от тухли или 
блокчета с отвори, преградни стени с ограничена носимоспособ-
ност или изобщо зидария, различна от посочената, е необходимо 
предварително да проверите стабилността на опорната система.

Тези котли служат за загряване на вода до темпе-
ратура, по-ниска от температурата на кипене при 
атмосферно налягане.
Трябва да се свържат към отоплителна инсталация 
и към водопроводна мрежа, подходяща за техните 
работни характеристики и мощност.

 Риск от щети вследствие на корозията, причинена 
от неподходящи горивен въздух и стайни условия. 

 Спрейове, разтворители, почистващи препарати на 
хлорна основа, бои, лепила, амонячни съединения, 
прахове и сходни може да причинят корозия на 
продукта и в димоотвода.

 - Проверете дали при подаването на горивен въздух няма 
хлор, сяра, прахове и др.

 - Проверете дали на мястото на монтаж не се съхраняват 
химически вещества.

 - Ако желаете да монтирате уреда в салони за красота, бояджий-
ски, дърводелски работилници, почистващи фирми или сходни, 
изберете отделно помещение за монтаж, където да е осигурено  
подаването на горивен въздух без химически вещества.

 - Проверете дали горивният въздух не се подава през комини, 
които преди това са използвани с нафтови котли или други 
отоплителни уреди. Последните споменати може да причинят 
натрупване на сажди в комина.

Риск от нанасяне на материални щети вследствие 
на използване на спрейове и течности за откри-
ване на течове

 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор (P1-Фиг. 40) на газовия 
вентил, като го повреждат необратимо.

 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка

Напълване на сифона за събиране на  
конденз.
Възможно е при първото запалване 
на котела от мястото за дрениране на кон-
денза да излизат горивни продукти. След 
няколкоминутна работа проверете дали от 
отвеждането на конденза не излизат вече 
димни газове.

Това означава, че сифонът се е напълнил с 
правилното количество конденз, така че не 
позволява преминаването на газове.

ВНИМАНИЕ:
- Котлите с отворена камера тип В 

не трябва да се монтират в поме-
щения, където се упражнява търговска, 
занаятчийска или промишлена дейност, в 
които се използват продукти, които може 
да отделят летливи пари или вещества 
(напр. пари на киселини, лепила, бои, раз-
творители, горива и др.), както и прахове 
(напр. прах от обработката на дърво, ситен 
прах от въглища, от цимент и др.), които 
може да са вредни за частите на уреда и да 
нарушат добрата му работа.

- В конфигурация B23 и B53 котлите не тряб-
ва да се монтират в спални, в помещения, 
използвани като баня, тоалетна или в бок-
сониери, като остават в сила действащите 
местни нормативни разпоредби. Освен 
това не трябва да се монтират в помещения, 
където има отоплителни уреди на твърдо 
гориво и в свързани с тях помещения.

- Монтажните помещения трябва да бъдат 
постоянно вентилирани съгласно пред-
виденото от действащите местни норма-
тивни разпоредби (поне 6 см2 на всеки kW 
инсталирана отоплителна мощност, освен 
ако не са необходими увеличения на тези 
стойности при наличие на електромеха-
нични аспиратори или други устройства, 
които може да доведат до създаване на 
подналягане в монтажното помещение).

- Препоръчваме уредите в конфигурация 
B23 и B53 да се монтират в помещения, кои-
то не се използват за жилищни нужди и са 
постоянно проветрявани.

ВНИМАНИЕ:
Неспазването на посоченото по-горе 
поражда лична отговорност и прави 
гаранцията невалидна.
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 N.B.: de installatie van de ketel op de muur moet 
een stabiele en efficiënte ondersteuning voor de 
generator verzekeren. De meegeleverde pluggen 
mogen enkel gebruikt worden om het apparaat 
aan de muur te bevestigen;ze verzekeren enkel een 
geschikte ondersteuning als ze correct in muren 
van volle of halfvolle bakstenen worden gevoegd (volgens 
de praktijkcodes). Bij muren gebouwd met doorboorde bak-
stenen of blokken, tussenwanden met beperkte stabiliteit, of 
andere muren dan deze die aangegeven zijn, moet men eerst 
een statische controle van het steunsysteem uitvoeren.

Deze ketels dienen om water te verwarmen op een 
temperatuur die lager is dan de kooktemperatuur bij 
atmosferische druk.
Ze moeten aangesloten zijn op een thermische instal-
latie en op een distributienet voor sanitair water, dat 
aangepast is aan hun prestaties en aan hun vermogen.

 Gevaar voor schade te wijten aan corrosie door de 
verbrandingslucht en een ongeschikte omgeving. 

 Sprays, oplosmiddelen, op chloor gebaseerde deter-
gentia, verf, lijm, ammoniakverbindingen, poeders en 
dergelijke kunnen corrosie van het product en in het 
rookgaskanaal veroorzaken.

 -Controleer of de toegevoerde verbrandingslucht vrij is van 
chloor, zwavel, poeders enz.

 -Zorg ervoor dat op de installatieplaats geen chemische produc-
ten worden opgeslagen.

 -Als u het product in schoonheidssalons, verf- en timmerwerk-
plaatsen, schoonmaakbedrijven e.d. wilt installeren, een aparte 
installatieruimte kiezen waar de toegevoerde verbrandingslucht 
vrij is van chemische stoffen.

 -Zorg ervoor dat de verbrandingslucht niet wordt toegevoerd 
via schoorstenen die eerder werden gebruikt voor oliegestookte 
ketels of andere verwarmingsapparaten. Deze laatste kunnen 
namelijk een ophoping van roet in de schoorsteen veroorzaken.

Risico op materiële schade door sprays en vloeistoffen 
voor lekdetectie

 Sprays en lekzoekers verstoppen de referentieopening 
(P1-Fig. 40) van de gasklep waardoor ze onherroepelijk 
wordt beschadigd.

 Tijdens installatie- en reparatiewerkzaamheden geen sprays of 
vloeistoffen in het bovenste gedeelte van de gasklep spuiten (zijde 
voor elektrische aansluitingen)

De sifon voor opvang van condens  
vullen.
Bij de eerste opstart van de ketel kan het 
gebeuren dat er uit de condensafvoer verbran-
dingsproducten ontsnappen, controleer of er na 
enkele minuten werking geen rookgassen van de 
verbranding meer uit de condensafvoer komen.

Dit betekent dat de sifon tot op correcte hoogte 
met condens gevuld is, waardoor er geen rook-
gassen meer kunnen passeren.

AANDACHT:
- ketels met open kamer type B mogen 

niet worden geïnstalleerd in lokalen 
waar commerciële, ambachtelijke of indus-
triële activiteiten worden uitgevoerd waarbij 
producten worden gebruikt die dampen of 
vluchtige stoffen (bv. zuurdampen, lijm, verf-
stoffen, oplosmiddelen, brandstoffen enz.) of 
stof (bv. stof afkomstig van houtbewerkingen, 
kolenstof, cementstof, enz.) ontwikkelen die 
schadelijk kunnen zijn voor de componenten 
en de werking van het apparaat.

- In de configuratie B23 en B53 mogen de ketels 
niet in slaapkamers, badkamers, toiletten of 
studio's geïnstalleerd worden, behoudens 
andere geldende plaatselijke normvoorschrif-
ten. Bovendien mogen ze niet geïnstalleerd 
worden in vertrekken waarin warmtegenera-
toren met vaste brandstof aanwezig zijn en in 
vertrekken die daarmee in verbinding staan.

- De installatievertrekken moeten voortdurend 
worden geventileerd, in overeenstemming 
met de geldende plaatselijke voorschriften 
(minstens 6 cm2 voor elke kW geïnstalleerd 
thermisch vermogen, tenzij uitbreidingen 
worden toegepast, vereist indien elektro-
mechanische zuigers of andere apparaten 
aanwezig zijn die een onderdruk kunnen 
veroorzaken in het installatievertrek).

- het is aanbevolen om apparaten in configu-
ratie B23 en B53 te installeren in lokalen die 
niet worden gebruikt om te wonen en die 
permanent geventileerd zijn.

AANDACHT:
Het niet naleven van wat hierboven 
staat, zorgt dat men persoonlijk ver-
antwoordelijk is en doet de garantie vervallen.
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 L'installation de la chaudière au mur doit garantir un 
soutien stable et efficace au générateur. Les chevilles, 
fournies de série avec la chaudière, doivent être utilisées 
uniquement pour la fixer au mur : elles peuvent assurer 
un soutien efficace uniquement si elles sont insérées 
correctement (selon les règles de la bonne technique) 
sur des murs construits avec des briques pleines ou semi-pleines. 
En cas de murs réalisés avec des briques ou des blocs creux, des 
cloisons de statisme limité, ou de toute façon de murs différents 
de ceux indiqués, il est nécessaire de procéder à une vérification 
statique préliminaire du système de support.

Ces chaudières servent à chauffer l'eau à une tem-
pérature inférieure à celle d'ébullition à pression 
atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation ther-
mique et à un réseau de distribution d'eau sanitaire 
adapté à leurs prestations et à leur puissance.

 Risque de dommages dus à la corrosion à cause de 
l’air comburant et d’environnements inappropriés. 

 Les sprays, les solvants, les détergents à base de chlore, 
les peintures, les colles, les composés d’ammoniac, les 
poudres et similaires peuvent causer la corrosion du 
produit et du conduit d’évacuation des fumées.

 -Vérifier que l’alimentation d’air comburant soit exempt de chlore, 
soufre, poudres, etc.

 -S’assurer qu’il n’y ait pas de substances chimiques stockées dans 
le lieu d’installation.

 -Si l’on souhaite installer le produit dans des salons de beauté, des 
ateliers de peinture, des menuiseries, des entreprises de nettoyage ou 
similaire, choisir un local d’installation séparé dans lequel soit assurée  
une alimentation de l’air comburant exempt de substances 
chimiques.

 -S’assurer que l’air comburant ne soit pas alimenté à travers des 
cheminées qui étaient utilisés précédemment avec des chaudière 
à gasoil ou autres appareils de chauffage. Ces derniers, en effet 
peuvent causer une accumulations de suie dans la cheminée.

Risque de dommages dû à des sprays ou à des liquides 
pour la détection de fuites

 Les sprays et les liquides détecteurs de fuites bouchent 
le trou de référence (P1-Fig. 40) de la vanne à gaz en 
l’endommageant irrémédiablement.

 Durant les interventions d’installation et de réparation, ne pas 
vaporiser de sprays ou de liquides dans la zone supérieure de la 
vanne à gaz (côté référé aux connexions électriques)

Remplissage du siphon de récupération 
de la condensation.
Lors de la première mise en marche de la 
chaudière, il peut arriver que par la vidange de 
la condensation sortent des produits de com-
bustion, vérifier qu'après un fonctionnement de 
quelques minutes, ne sortent plus de fumées de 
combustion de la vidange de la condensation.

Ceci signifie que le siphon se sera rempli d'une 
hauteur de condensation correcte qui ne permet-
tra pas le passage des fumées.

ATTENTION :
- Les chaudières à chambre ouverte de 

type B ne doivent pas être installées 
dans des locaux où sont exercées des activités 
commerciales, artisanales ou industrielles 
où l'on utilise des produits susceptibles de 
générer des vapeurs ou des substances vola-
tiles (par ex. : vapeurs d'acides, colles, vernis, 
solvants, combustibles, etc.), ainsi que des 
poussières (par ex. : poussières dérivant de 
l'usinage du bois, poussière de carbone, de 
ciment, etc.) qui peuvent être nuisibles aux 
composants de l'appareil et en compromettre 
le fonctionnement.

- En configuration B23 et B53, les chaudières ne 
doivent pas être installées dans la chambre 
à coucher, dans les salles de bain, dans les 
toilettes ou dans des studios, sauf autres dis-
positions de normatives locales en vigueur. 
Elles ne doivent pas non plus être installées 
dans des locaux où il y a des générateurs de 
chaleur à combustible solide ni dans les lo-
caux communiquant avec.

- Les locaux d’installation doivent être ventilés 
en permanence, conformément aux règle-
mentations locales en vigueur (au moins 
6 cm2 pour chaque kW du flux thermique 
installé, sauf augmentation nécessaires en 
cas d’aspirateurs électromécanique ou autres 
dispositifs pouvant mettre en dépression le 
local d’installation).

- Il est conseillé d’installer des appareils en 
configuration B23 et B53 dans des locaux qui 
ne sont pas à usage d'habitation et qui sont 
ventilés en permanence.

ATTENTION :
Le non-respect des indications ci-dessus 
entraine une responsabilité personnelle 
ainsi que la déchéance de la garantie.
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 Qeyd: divarda boylerin quraşdırılması 
generatorun özü üçün sabit və effektiv dəstək 
təmin etməlidir. Boyler ilə təchiz olunmuş 
plankalar (standart olaraq verilmişdir) yalnız onu 
divarda sabitləmək üçün istifadə edilməlidir; onlar 
tam dolu və ya yarı boş kərpicdən hazırlanmış 
divarlara düzgün şəkildə yerləşdirildikdə (yaxşı texnikanın 
qaydalarına uyğun olaraq) kifayət qədər dəstək verə bilərlər. 
Kərpicdən və ya boş bloklardan hazırlanmış divarlar, məhdud 
hərəkətsizliyin bölünməsi və ya göstərilənlərdən başqa 
hər hansı bir divar halında, dəstək sisteminin ilkin statik 
yoxlamasını aparmaq lazımdır.

Bu boylerlər atmosfer təzyiqində qaynamadan daha 
az temperaturda suyun qızdırılması üçün xidmət edir.
Onlar istilik sistemi və onların güclərinə uyğun təmiz 
suyun paylama şəbəkəsinə qoşulmalıdırlar.

 Yanmaz hava və ətraf mühitə görə korroziyaya görə 
zədələnmə riski. 

 Spreylər, həlledicilər, xlor əsaslı təmizləyici maddələr, 
boyalar, yapışqanlar, ammiak birləşmələri, tozlar və 
s. kimi maddələr məhsullarda və baca qaz borusunda 
korroziya yarada bilər.

 -Oksidləşdirici havanın xlor, kükürd, tozlar və s.-sız olduğunu 
yoxlayın.

 -Quraşdırma sahəsində heç bir kimyəvi maddələrin 
saxlanılmamasından əmin olun.

 Məhsulu gözəllik salonlarında, boyama mağazalarında, dülgərlik 
atelyesində, təmizləyici şirkətlərdə və sair oxşar yerlərdə 
quraşdırmaq istəyirsinizsə, təhlükəsiz olan başqa bir quraşdırma 
yeri seçin Kimyəvi maddələrdən uzaq bir osdikləşdirici hava 
təchizatı.

 -Yanacağın havasının əvvəllər neftlə işləyən boylerlər və 
ya digər istilik texnikası ilə istifadə edilən baca vasitəsilə 
qidalanmamasından əmin olun. Bu sonuncular isə baca içərisində 
yığılmaya səbəb ola bilər.

Sızma aşkarlanması üçün spreylər və mayelər 
səbəbindən maddi ziyan riski

 Spreylər və sızma detektorları qaz klapanının istinad 
deşiyinin tıxalı olduğunu göstərir (P1- Şək. 40),və bu 
da bərpa olunmayacaq şəkildə zərər verə bilər.

 Quraşdırma və təmir işləri zamanı qaz klapanının yuxarı 
hissəsinə spreylər və ya mayeləri püskürtməyin (elektrik 
əlaqələri olan hissə)

Sifonun doldurulması kondensasiya.
Boylerin ilk işə salınmasında kondensatın 
tullantısından yanma məhsullarının 
çıxması mümkündür, bir neçə dəqiqədən sonra 
yanma tüstülərinin kondensatın xaric olunması 
borusundan çıxmadığını yoxlayın. 

Bu, sifonun dumanın keçməsinə icazə verməmək 
üçün düzgün bir kondansasiya hündürlüyü ilə 
doldurulacağı deməkdir.

DİQQƏT:
- Açıq yerlərdə B tipli boylerlər buxar 
və ya uçucu maddələrin (məsələn, 
buxarların, yapışqanların, boyaların, həll 
edici məhlulların, yanacaqların və s.), eləcə 
də qurğunun tərkibinə zərər verə bilən və 
onun istifadəsini pozan tozlar (ağac emalı, 
kömür tozu, sement və s.) istifadə edildiyi 
kommersiya, sənətkarlıq və ya sənaye 
fəaliyyətinin həyata keçirildiyi yerlərdə 
yerləşdirilməməlidir.

- Mövcud yerli qaydalar istisna olmaqla B23 
və B53 konfiqurasiyasında boylerlər yataq 
otağında, vanna otağında, tualetlərdə və 
ya bir otaqlı evlərdə quraşdırılmamalıdır. 
Bundan əlavə, onlar bərk yanacaq istilik 
generatorları və onlarla bağlı olan otaqlarda 
quraşdırılmamalıdır.

- Quraşdırma otaqları, yerli qaydalara uyğun 
olaraq, daimi olaraq havalandırılmalıdır 
(elektromexanik sovulma halları istisna 
olmaqlaquraşdırılmış hər bir kV istilik 
qabiliyyəti üçün ən az 6 sm2).

- Quraşdırılmayan və davamlı havalandırılan 
otaqlarda B23 e B53 konfiqurasiyalarda 
qurğuların quraşdırılması məsləhət görülür.

DİQQƏT:
Yuxarıda qeyd olunan müddəalara 
əməl edilməməsi nəticəsində yaranan 
nasazlıq halalrı üçün məsuliyyət sizin 
üzərinizdə olur və zəmanət tətbiq olunmur.
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أو  الجدران  على  الغلاية  تركيب  عند  هامة:  ملاحظة   
داخلها، يجب أن يتوفر أيضًا دعم تثبيت قوى وثابت وفعال للمولد 
نفسه. يجب استخدام مراسي تثبيت البراغي )متوفرة بمقاسات قياسية( 
المرفقة بالغلاية فقط وحصرياً لتثبيتها جيداً على الحائط؛ حيث يقدم 
ذلك كله دعماً جيداً لحمل الغلاية فقط إذا تم إدخالها بالشكل الصحيح 
المبنية بطوب  الجيد( داخل الجدران  التقني  لمعايير وقواعد الاستخدام  )طبقاً 
كامل أو شبه كامل. في حالة الجدران المبنية بطوب مثقوب أو بقوالب مثقوبة 
أو بفواصل ذات الثبات المحدود أو بأي مواد بناء وفصل غير المشار إليها 
سابقاً، يصبح من الضروري اللجوء إلى عمل فحص ومراجعة أولية لتحديد 

وتقدير مدى ثبات المكان الذي سيتم عليه تركيب الجهاز.

تستخدم هذه الغلايات لتسخين الماء لغاية درجة حرارة أقل من درجة 
الغليان في الضغط الجوي العادي.

الماء  توزيع  وبشبكة  تدفئة  بشبكة  متصلة  الأجهزة  تكون  أن  يجب 
الساخن ملائمة لأدائها وقوتها.

 خطر التعرض للأضرار بفعل التأكل بسبب عدم كفاية الهواء اللازم 
للاحتراق التشغيلي ومكان التركيب. 

 يمكن لمنتجات الإسبراي والمذيبات والمنظفات القائمة في تركيبها على 
الكلور ومواد الطلاء والغراء ومركبات الأمونيا والأتربة أن تسبب تأكل 

المنتج وقنوات طرد الأدخنة.
-تحقق من أن تيار التغذية بهواء الاحتراق خالٍ من الكلور والكبريت والأتربة وما   

إلى ذلك.
-تحقق من أنه في مكان التركيب لا توجد أية مواد كيميائية.  

-عند الرغبة في تركيب المنتج في صالونات التجميل أو ورش الطلاء أو ورش   
النجارة أو شركات النظافة أو ما شابه ذلك، يجب اختيار مكان تركيب منفصل 
يضُمن فيه توفير مصدر للتغذية بالهواء اللازم للاحتراق التشغيلي الخالي من المواد 

الكيماوية.
-تحقق من أن هواء الاحتراق لا يتم توفيره عن طريق المداخن التي كانت تسُتخدَم   
في السابق مع الغلايات التي تعمل بالديزل أو أية أجهزة تدفئة أخرى. فالغلايات 
التي تعمل بالديزل وأجهزة التدفئة يمكن أن تسبب تراكم بقايا ورواسب الدخان في 

المدخنة.

خطر التعرض لأضرار مادية عقب استخدام الإسبراي والسوائل للبحث 
عن التسربات

 حيث تقوم منتجات الإسبراي والسوائل الباحثة عن التسربات بسد فتحة 
المراقبة النقطة الاسترشادية )-P1الشكل 40( الخاص بصمام الغاز مسببةً 

له أضرار لا يمكن معالجتها.
أثناء القيام بتدخلات وأعمل التركيب والإصلاح لا تقم برش أية منتجات سبراي   
أو سوائل في المنطقة العلوية من صمام الغاز )الجانب المخصص للتوصيلات 

الكهربائية(

ملء سيفون الحجز المثعبي الخاص بتجميع التكثفات.
يمكن عند إشعال الغلاية للمرة الأولى أن يحدث خروج 
لنواتج الاحتراق من منفذ تفريغ التكثفات، لذلك تحقق، 
أدخنة  أية  خروج  عدم  من  التشغيل،  على  دقائق  بضعة  بعد 

احتراق من منفذ تفريغ التكثفات.

بالمستوى  ملؤه  سيتم  المثعبي  الحجز  سيفون  أن  يعني  هذا 
الصحيح للتكثفات بحيث لا يسمح بعبور الأدخنة.

انتبه:
الاحتراق  غرفة  ذات  الغلايات  تركيب  عدم  يجب   -
فيها  تتم  التي  الأماكن  في   B الفئة  من  المفتوحة 
مزاولة أنشطة تجارية أو حرفية أو صناعية والتي تستخدم 
منتجات ومعدات يمكنها أن تتسبب في عمل أبخرة أو مواد 
متطايرة )على سبيل المثال أبخرة الأحماض والمواد اللاصقة 
والصبغات والمذيبات والمواد القابلة للاحتراق وما إلى ذلك( 
والأتربة )على سبيل المثال الأتربة الناتجة عن أعمال النجارة 
والأتربة الكربونية والإسمنتية وما إلى ذلك( التي من شأنها 
أن تتسبب في حدوث أضرار وتلفيات لمكونات الجهاز، الأمر 

الذي يؤثر سلباً على أداء الجهاز الوظيفي والتشغيلي.
في إعدادات الضبط والتهيئة B23 وB53، ما لم يكن هناك   -
يجب  ذلك،  غير  على  تنص  سارية  محلية  وقوانين  أحكام 
عدم تركيب الغلايات في غرف النوم، أو في أماكن استخدام 
الحمام أو في المراحيض أو في استوديوهات السكن. ويجب 
أن لا يتم أيضا تثبيتها في الأماكن التي يتواجد فيها مولدات 

حرارة تعمل بالوقود الصلب والأماكن المتصلة بها.
يجب أن تكون أماكن التركيب جيدة التهوية بصفة دائمة وذلك   -
تلبيةً لما تنص عليه القواعد والقوانين المحلية المعمول بها 
)على الأقل 6 سم2 لكل كيلو وات من السعة الحرارية المثبَّتة 
ما لم ينُص على زيادات ضرورية في حالة وجود شفاطات 
كهروميكانيكية أو أية أجهزة أخرى يمكنها أن تضغط على 

مكان التركيب(.
ننصح بتركيب الأجهزة في إعدادات الضبط والتهيئة B23 و   -

B53 في الأماكن غير السكنية وجيدة التهوية دائمًا.

انتبه:
المسؤولية  يحملكم  ذكره  سبق  بما  الالتزام  عدم 

الشخصية ويبطل الضمان.
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1.2 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

Умовні позначення:
 А - 450 мм
 В - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 Е - 350 мм

1.3 МІНІМАЛЬНІ ВІДСТАНІ ДЛЯ МОНТАЖУ.

Умовні позначення:
 V - Електричне підключення
 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої водопровідної води
 ACV - Комплект впускного клапану гарячої побутової води 

до сонячних батарей (опціонально)
 AF - Подача гарячої побутової води
 SC - Відведення конденсату  

(мінімальний внутрішній діаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в систему опалення
 R - Система зворотної подачі

Висота  
(мм)

Ширина  
(мм)

Глибина  
(мм)

748 440 256

З’ЄДНАННЯ

Газ
ВОДА  

ПОБУТОВА 
ГАРЯЧА

СИСТЕМА

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

Умовні позначення:
 А - 450 мм
 В - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 Е - 350 мм

1.3 МІНІМАЛЬНІ ВІДСТАНІ ДЛЯ МОНТАЖУ.

Умовні позначення:
 V - Електричне підключення
 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої водопровідної води
 ACV - Комплект впускного клапану гарячої побутової води 

до сонячних батарей (опціонально)
 AF - Подача гарячої побутової води
 SC - Відведення конденсату  

(мінімальний внутрішній діаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в систему опалення
 R - Система зворотної подачі

Висота  
(мм)

Ширина  
(мм)

Глибина  
(мм)

748 440 256

З’ЄДНАННЯ

Газ
ВОДА  

ПОБУТОВА 
ГАРЯЧА

СИСТЕМА

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ANA BOYUTLAR.

Açıklama:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MİNİMUM MONTAJ MESAFELERİ.

Açıklama:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Gaz girişi
 AC - Kullanım sıcak su çıkışı
 ACV - Sıcak kullanım suyu girişi solar valf seti (opsiyonel)
 AF - Kullanım soğuk su girişi
 SC - Yoğuşma suyu tahliye (çapı en az Ø 13 mm)
 M - Tesisat gidiş
 R - Tesisat dönüş

Yükseklik  
(mm)

Genişlik  
(mm)

Derinlik  
(mm)

748 440 256

BAĞLANTILAR
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SU  
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SUYU

TESİSAT

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

9

1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Leyenda:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 DISTANCIAS MÍNIMAS DE INSTALACIÓN.

Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación gas
 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 ACV - Entrada del agua caliente sanitaria kit de la válvula solar 

(opcional)
 AF - Entrada agua sanitaria
 SC - Descarga de condensados  

(diámetro interior mínimo de Ø 13 mm)
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno instalación

Altura  
(mm)

Anchura  
(mm)

Profundidad  
(mm)

748 440 256

CONEXIONES

GAS AGUA  
SANITARIA INSTALACIÓN

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 TEMELJNE MERE.

Legenda:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMALNE RAZDALJE ZA MONTAŽO.

Legenda:
 V - Električni priključek
 G - Plinsko napajanje
 AC - Izhod tople sanitarne vode
 ACV - Vhod tople sanitarne vode s kompletom solarnega ventila 

(izbirno)
 AF - Vhod sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzata (najmanjši notranji premer Ø 13 mm)
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema

Višina  
(mm)

Širina  
(mm)

Globina  
(mm)

748 440 256

PRIKLJUČKI

PLIN VODA  
SANITARNA NAPELJAVA

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Vysvetlivky:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMÁLNE INŠTALAČNÉ VZDIALENOSTI.

Vysvetlivky:
 V - Elektrické pripojenie
 G - Prívod plynu
 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 ACV - Vstup teplej úžitkovej vody súprava solárny ventil  

(voliteľné príslušenstvo)
 AF - Vstup užitkovej vody
 SC - Odvod kondenzátu (minimálny vnútorný priemer  

Ø 13 mm)
 M - Vstup do systému
 R - Spiatočka zariadenia

Výška  
(mm)

Šírka  
(mm)

Hĺbka  
(mm)

748 440 256

SPOJKY

PLYN ÚŽITKOVÁ  
VODA SYSTÉM ÚK

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 GLAVNE DIMENZIJE.

Objašnjenja:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMALNE UDALJENOSTI ZA INSTALACIJU.

Objašnjenja:
 V - Električno povezivanje
 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 ACV - Ulaz tople sanitarne vode komplet solarnog ventila 

(opciono)
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije  

(unutrašnji minimalni prečnik Ø 13 mm)
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja

Visina  
(mm)

Širina  
(mm)

Dubina  
(mm)

748 440 256

PRIKLJUČCI

GAS VODA  
SANITARNA UREĐAJA

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ.

Условные обозначения:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 E - 350 мм

1.3 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ.

Условные обозначения:
 В - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 ACV - Вход ГВС с комплекта солнечного клапана (опция)
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный  

диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления

Высота  
(мм)

Ширина  
(мм)

Глубина  
(мм)

748 440 256

ПОДКЛЮЧЕНИЯ

ГАЗ
ВОДА  

САНТЕХНИ-
ЧЕСКАЯ

СИСТЕМА 
ОТОПЛЕНИЯ

G AC AF R M
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1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ.

Условные обозначения:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 E - 350 мм

1.3 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ.

Условные обозначения:
 В - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 ACV - Вход ГВС с комплекта солнечного клапана (опция)
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный  

диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления

Высота  
(мм)

Ширина  
(мм)

Глубина  
(мм)

748 440 256

ПОДКЛЮЧЕНИЯ

ГАЗ
ВОДА  

САНТЕХНИ-
ЧЕСКАЯ

СИСТЕМА 
ОТОПЛЕНИЯ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ.

Условные обозначения:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 E - 350 мм

1.3 МИНИМАЛЬНЫЕ РАССТОЯНИЯ УСТАНОВКИ.

Условные обозначения:
 В - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 ACV - Вход ГВС с комплекта солнечного клапана (опция)
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный  

диаметр Ø 13 мм)
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления

Высота  
(мм)

Ширина  
(мм)

Глубина  
(мм)

748 440 256

ПОДКЛЮЧЕНИЯ

ГАЗ
ВОДА  

САНТЕХНИ-
ЧЕСКАЯ

СИСТЕМА 
ОТОПЛЕНИЯ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Legendă:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 DISTANȚE MINIME DE INSTALARE.

Legendă:
 V - Conexiunea electrică
 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 ACV - Admisie apă caldă de consum kit vană solară (opţional)
 AF - Intrare apă de consum
 SC - Evacuare condensat (diametru minim Ø 13 mm)
 M - Tur către instalație
 R - Retur de la instalație

Înălţime  
(mm)

Lăţime  
(mm)

Adâncime  
(mm)

748 440 256

RACORDURI

GAZ
APĂ  

CALDĂ DE 
CONSUM

INSTALAŢIE

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

9

1.2 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

Legenda:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 DISTÂNCIAS MÍNIMAS DE INSTALAÇÃO.

Legenda:
 V - Ligação elétrica
 G - Alimentação a gás
 AC - Saída de água quente sanitária
 ACV - Entrada de água quente sanitária kit de válvula solar  

(opcional)
 AF - Entrada de água sanitária
 SC - Descarga de condensação (diâmetro interno mínimo  

Ø 13 mm)
 M - Ida do sistema
 R - Retorno do sistema

Altura  
(mm)

Largura  
(mm)

Profundidade  
(mm)

748 440 256

LIGAÇÕES

GÁS ÁGUA  
SANITÁRIA INSTALAÇÃO

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 GŁÓWNE WYMIARY.

Legenda:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMALNE ODLEGŁOŚCI MONTAŻU.

Legenda:
 V - Przyłączenie elektryczne
 G - Zasilanie gazem
 AC - Wyjście ciepłej wody użytkowej
 ACV - Wejście ciepłej wody użytkowej zestaw zaworu słonecznego 

(opcja)
 AF - Wejście w.u.
 SC - Odprowadzenie kondensatu (minimalna średnica we-

wnętrzna Ø 13 mm)
 M - Zasilanie instalacji
 R - Powrót z instalacji

Wysokość  
(mm)

Szerokość  
(mm)

Głębokość  
(mm)

748 440 256

PRZYŁĄCZA

GAZ WODA  
UŻYTKOWA INSTALACJA

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 FŐBB MÉRETEK.

Jelmagyarázat:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMÁLIS BESZERELÉSI TÁVOLSÁGOK.

Jelmagyarázat:
 V - Elektromos csatlakozás
 G - Gázcsatlakozás
 AC - Használati melegvíz kimeneti csatlakozás
 ACV - Használati melegvíz csatlakozás napkollektoros rendszer 

esetén (opciós)
 AF - Használati hidegvíz csatlakozás
 SC - Kondenzvíz elvezetés (minimum belső átmérő Ø 13 mm)
 M - Berendezés előremenő víz csatlakozása
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozása

Magasság  
(mm)

Szélesség  
(mm)

Mélység  
(mm)

748 440 256

CSATLAKOZÁSOK

GÁZ HMV  FŰTÉSI 
RENDSZER

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 GLAVNE DIMENZIJE.

Tumač:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMALNE UDALJENOSTI ZA INSTALACIJU.

Tumač:
 V - Električno priključivanje
 G - Plinsko napajanje
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 ACV - Ulaz sanitarne tople vode komplet solarnog ventila  

(opcionalno)
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije (minimalni unutrašnji promjer  

Ø13 mm)
 M - Dovod u sustav
 R - Povrat iz sustava

Visina  
(mm)

Širina  
(mm)

Dubina  
(mm)

748 440 256

PRIKLJUČCI

PLIN SANITARNA  
VODA SUSTAV

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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הערה: ההתקנה של המחמם על הקיר חייבת   
עצמו.  הגנרטור  עבור  ויעילה  יציבה  תמיכה  להבטיח 
המחמם(  עם  כסטנדרט  )מסופקים  דיבלים   - המיתדים 
אמורים לשמש רק כדי לקבע אותו אל הקיר; הם מסוגלים 

מלהבטיח תמיכה הולמת רק אם הוכנסו כראוי )על פי סטנ
דרטים טכניים( בקירות בנויים מלבנים\בלוקים מלאים או 
מלאים למחצה. במקרה של קירות מלבנים או בלוקים, מחיצות עם 
מאפיינים סטטיים מוגבלים, או בכל מקרה של קירות אחרים מאלו 
שצוינו יש צורך לבצע אימות סטטי מקדים של מערכת התמיכה.

המחמים האלה משמשים לחימום מים לטמפרטורה נמוכה 
מנקודת הרתיחה בלחץ אטמוספרי.

הם חייבים להיות מחוברים למערכת חימום ולרשת חלוקת 
מים ביתית מתאימה לביצועים שלהם וליכולתם.

 סכנת נזקים מקורוזיה בגלל אוויר לשריפה או מיקום לא 
מתאימים. 

 חומרים מותזים, ממסים, חומרי ניקוי על בסיס כלור, צבעים, 
דבקים, חומרים על בסיס אמוניה, אבקות וחומרים דומים 
עלולים לגרום לקורוזיה של המוצר ושל תעלות פריקת העשן.

- צריך לוודא שהאוויר לשריפה יהיה נטול כלור, גופרית, אבק וכו'.  
- צריך לוודא שבמקום המיועד להתקנה לא מאוחסנים חומרים כימיים.  
- אם רוצים להתקין את המוצר במכון יופי, מעבדות צבע, נגריות,   
חברות ניקיון או במקומות דומים , צריך לבחור חדר נפרד להתקנה, 

בו תובטח זרימת אוויר לשריפה נטול חומרים כימיים.
- יש לוודא שאוויר השריפה אינו מוזן דרך ארובות ששימשו דודי סולר   
או מכשירי חימום אחרים. מכשירים אלה עלולים לגרום לריכוז פיח 

בארובה.

סכנה של נזק לרכוש בגלל נוזלים מותזים ונוזלים לאיתור 
הדליפות

 הנוזלים מותזים והנוזלים לאיתור דליפות סותמים את החור 
הספציפי )P1 באיור 40( של ברז הגז, וגורמים לנזק בלתי 

הפיך.
נוזלים לאיזור  ותיקון אין להתיז חומרי ריסוס או  בפעולות התקנה   

העליון של ברז הגז )צד המיועד לחיבורים חשמליים(.

מילוי סיפון איסוף העיבוי
מבהפעלה הראשונה של המחמם יכולה לק

רות התעבות עקב יציאת תוצרי הפליטה של 
הבעירה - יש  לוודא שאחרי כמה דקות של פעולה, 

כבר לא יוצאים גזי פליטה מהעיבוי.

הדבר מציין שסיפון העיבוי התמלא עד מפלס העיבוי 
הנכון שאינו מאפשר את מעבר גזי הפליטה.

זהירות:
אין להתקין מחמם בעל תא פתוח   -
מסוג B בחדרים שבהם מתבצעת פעילות 
משתמשים  שבהם  תעשייה  או  מלאכה  מסחר, 
נדיפים  חומרים  או  אדים  שיוצרים  במוצרים 
ממיסים,  צבעים,  דבקים,  חומצה,  אדי  )למשל 
דלקים, וכו' (, ואף לא אבקות )למשל אבק המגיע 
להזיק  שעלולים  וכו'(  מלט,  פחם,  עץ,  מעיבוד 

לרכיבי המכשיר ומסכן את פעולתו.
B53 אלא אם מותר לפי  B23 ובתצורה  - בתצורה 
התקנות הישימות, אין להתקין את המחמם בחדר 
שינה, חדר רחצה, שרותים או בדירת חדר יחיד. 
בין השאר אין להתקין אותו בחללים שבהם יש 
מחממים המבוססים על דלק מוצר וחללים עם 

מעבר לאחרים.
- אזורי ההתקנה צריכים להיות מאווררים באופן 
קבוע, בהתאם לתקנים מקומיים בתוקף )לפחות 
6 סמ"ר2 לכל KW של יכולת תרמית שהותקנה, 
שואבים  בנוכחות  הרחבות  דרושות  אם  אלא 
שעלולים  אחרים  מכשירים  או  אלקטרומכאנים 

לגרום לתת לחץ בחדר(.
או   B23 בתצורה  המכשיר  את  להתקין  - מומלץ 
B53 במקומות שלא גרים בהם ושהם מאווררים 

תמידית.

זהירות:
אישית  חבות  גורר  לעיל  לאמור  ציות  אי 

וביטול האחריות.
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מידות עיקריות  1.2

3

מקרא:
mm 450  -  A  
mm 350  -  B  
mm 30  -  C  
mm 30  -  D  
mm 350  -  E  

1.3 מרחקים קטנים ביותר להתקנה

2

מקרא:
חיבור חשמל  -  V  

אספקת גז  -  G  
יציאת מים חמים לכלים סניטריים  -  AC  

כניסת מים חמים סניטריים ערכת ברז שמש )אופציונלי(  -  ACV  
כניסת מים סניטריים  -  AF  

פינוי התעבות )קוטר פנימי מזערי Ø 13 מ"מ(  -  SC  
יציאה למתקן  -  M  

חזרה מהמתקן  -  R  

 גובה 
)מ"מ(

 רוחב 
)מ"מ(

 עומק 
)מ"מ(

748440256

חיבורים
מתקןמים סניטרייםגז
GACAFRM
”3/4”1/2”1/2”3/4”3/4
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1.2 ΚΥΡΙΕΣ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ.

Λεζάντα:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΟΣΤΑΣΕΙΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Λεζάντα:
 V - Ηλεκτρική σύνδεση
 G - Τροφοδοσία αερίου
 AC - Έξοδος ζεστού νερού οικιακής χρήσης
 ACV - Είσοδος ζεστού νερού οικιακής χρήσης κιτ ηλιακής  

βαλβίδας (Προαιρετικό)
 AF - Είσοδος νερού οικιακής χρήσης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος  

(εσωτερική ελάχιστη διάμετρος Ø 13 mm)
 M - Παροχή εγκατάστασης
 R - Επιστροφή εγκατάστασης

Ύψος  
(mm)

Πλάτος  
(mm)

Βάθος  
(mm)

748 440 256

ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ

ΑΕΡΙΟ ΝΕΡΟ  
ΧΡΗΣΗΣ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑ-
ΣΗ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 PRINCIPALES DIMENSIONS.

Légende :
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 DISTANCES MINIMUM D’INSTALLATION.

Légende :
 V - Branchement électrique
 G - Alimentation de gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 ACV - Entrée eau chaude sanitaire kit soupape solaire (option)
 AF - Entrée d'eau sanitaire
 SC - Évacuation condensation  

(diamètre interne minimum Ø 13 mm)
 M - Refoulement installation
 R - Retour installation

Hauteur  
(mm)

Largeur  
(mm)

Profondeur  
(mm)

748 440 256

RACCORDS

GAZ EAU  
SANITAIRE INSTALLATION

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

8
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توجه:حیننصبپکیجرویدیوارلازماست 
محرکبطورمحکموثابتنگهداشتهشود.لازماست

شاخکهای)گیرههایاستانداردموجود(تنهابابراکتهای
نصبباشابلونهابکارروندتادستگاهبتواندرویدیوارقرار

دادهشود؛شاخکهادرصورتیوظیفهخودرابدرستی
انجاممیدهندکه)طبقاستانداردهایفنی(بطورصحیحدر
دیوارهائیازجنسسفالیاآجُرتوپرُیانیمهتوپرُقراربگیرند.اگر

دیوارهاازجنسآجریابلوکتوخالییاپارتیشنهاییباخواصمحدود
استاتیکباشند،بااینکهجنسآنهادرهرحالباآنچهدرفوقآوردهشد،

متفاوتباشندلازماستآزمایشاستاتیکانجامپذیرد.

اینپکیجهاجهتگرمکردنآبورساندنآنبهزیردمای
جوشدرفشاراتمسفربکارمیروند.

اینپکیجهابایدبهسامانهایگرمایشیمتصلشوندکهمتناسب
باظرفیتوولتاژآنهاباشند.

احتمالخطروخسارتناشیازخوردگیوزنگزدگیحاصلاز
هوایاحتراقآوروشرایطیازایندست.

 اسپری،حلالها،شویندههایمنشاءکلر،انواعرنگها،چسبها،
ترکیباتحاویآمونیاک،پودرهاومشابهآنمیتوانندعاملایجاد
خورندگیوزنگزدگیمحصولگشتهودرنهایتمعابرولوله

هایدودراتحتالشعاعقراردهند.
-اطمینانحاصلکنیدکهتغذیههوایاحتراقآور)ازقبیلپروکسیدسولفات 

پتاسیم(فاقدکلر،سولفور)گوگرد(،انواعگَردهاوغیرهباشد.
-اطمینانحاصلکنیدکهمحلنصبدستگاه،عاریازموادوترکیبات 

شیمیاییباشد.
اگرتمایلبهنصبدستگاهدرسالنهایآرایشگری،کارگاههایرنگ، 

نجاری،مراکزوتاسیساتنظافتومشابهآنهستید،مکاننصبمجزاییرا
انتخابکنیدکهدستگاهدرامنیتقراربگیرد.

تغذیههوایاحتراقآورعاریازموادوترکیباتشیمیایی.
اطمینانحاصلکنیدکههوایاحتراقآورازطریقمجاریشومینهکه 
درگذشتهباآبگرمکنهایگازوئیلیویادیگردستگاههایگرمایشیبکار
میرفتند،تغذیهشوند.البتهکهچنینشرایطی)مجاریدودحاصلازسوخت

گازوئیل(،میتوانندباعثتجمعدودهدرمعابرگذردودشوند.

احتمالبروزخطروخسارتمادیناشیازاسپریومایعات
برایمطالعهپِرتها

اسپریهاومایعاتگذریابسوراخمربوطه)-P1شکل.40(
سوپاپگازرامیگیرندوخسارتیغیرقابلجبرانراببارمی

آورند.
درطولمداخلاتوعملیاتنصبوتعمیرهرگزاسپریویامایعاترا 

درمنطقهبالایسوپاپگاز)ضلعمربوطبهاتصالاتالکتریکی(نپاشید.

 پرکردنسیفونجمعآوریضایعات.
تراکممیعانگازی

دراولیناستارتپکیجامکانبرونرفتازمحل
تخلیهضایعات،محصولاتحاصلازسوختمیتواند

صورتگیرد،بعدازیکعملکردچنددقیقهای،بررسی
کنیدازمحلتخلیهضایعاتدودهایحاصلازسوخت

خارجنشوند.

اینبدینمعناستکهسیفونتاارتفاعخودازموادغلیظ
ضایعاتیپرشده،بنحویکهامکانخروجدودیوجود

ندارد.

توجه:
-پکیجهایاتاقکبازنوعBنبایددرمکان
هایینصبگرددکهفعالیتهایتجاری،

حرفهاییاصنعتیباعثتولیدبخاراتومواد
ناپایدار)همچونبخاراتاسیدی،چسب،

رنگ،حلال،موادقابلاشتعالپذیر،وغیره(،
وغبارات)همچونگردناشیازکارباچوب،
پودرزغالسنگ،سیمان،وغیره(میشودو
ممکناستبهاجزایدستگاهیاعملکردآن

آسیببزند.
B23 e B53درپیکربندینوع - 

بجزدرپارهایمواردحاکمبرقوانینمحلی:نبایست
پکیجهارادراتاقخواب،حمامیاتوالتها،تکاتاقه
هانصبکرد.علاوهبراینحتینبایستیدرمکانهائی
کهدرمعرضمنبعحرارتباسوختجامدندواحیاناًبا

آناندرارتباطاند،نصبدستگاهصورتگیرد.
محلهاینصبدستگاهبایستیبطوردائمدرمعرض -

عبورهوامطابقباآنچهازسویآئیننامههای
محلیموجودتعیینشده،قرارگرفتهباشند)حداقل6 

سانتیمتربرایهر2کیلوواتکششگرمایینصبشده،بجز
افزایشهایلازمدرمواقعیکهدرحضورمکندههای
الکترومکانیکویادیگرتجهیزاتیکهبتوانندموجب

تضییقفشارمحلنصبگردند(.
 B23 e B53درنصبدستگاهباپیکربندینوع -

توصیهمیشودنصبدستگاهدرفضایبیرونیصورت
گرفته)درمکانهاینیمهپوشیده(یادرمکانهائیکه
کسیدرآنهازندگینمیکندوتهویهدائمیدارند.

توجه:
درصورتعدمرعایتمواردفوقضمانت

دستگاهباطلشدهومسئولیتآنبعهدهشخص
خریدارخواهدبود.
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ابعاداصلی. 1.2

3

راهنما:
mm450 - A 
mm350 - B 
mm30 - C 
mm30 - D 
mm350 - E 

حداقلفواصلنصب. 1.3

2

راهنما:
اتصالالکتریکی - V 

تغذیهگاز - G 
خروجیآبگرمبهداشتی - AC 

مجرایورودیآبگرمشهریکیتسوپاپخورشیدی - ACV 
ورودیآببهداشتی - AF 

تخلیهموادمتراکمغلیظ)حداقلقطرداخلی13میلیمتر( - SC 
دریچهورودیدستگاه - M 

برگشتتأسیسات - R 

ارتفاع
)mm(

)mm(عرض
)mm(

)mm(عمق
)mm(

748440256

اتصالات

آبگاز
تأسیساتخانگی

GACAFRM
”3/4”1/2”1/2”3/4”3/4
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

Key:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMUM INSTALLATION DISTANCES.

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 ACV - Solar valve kit DHW inlet (optional)
 AF - Domestic hot water inlet
 SC - Condensate drain (minimum internal diameter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

Height  
(mm)

Width  
(mm)

Depth  
(mm)

748 440 256

CONNECTIONS

GAS
WATER  

DOMESTIC 
CW

SYSTEM

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 HLAVNÍ ROZMĚRY.

Vysvětlivky:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMÁLNÍ INSTALAČNÍ VZDÁLENOSTI.

Vysvětlivky:
 V - Elektrické připojení
 G - Přívod plynu
 AC - Výstup teplé užitkové vody
 ACV - Vstup teplé užitkové vody sada solární ventil (volitelné 

příslušenství)
 AF - Vstup studené vody
 SC - Odvod kondenzátu (minimální vnitřní průměr 13 mm)
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy

Výška  
(mm)

Šířka  
(mm)

Hloubka  
(mm)

748 440 256

PŘIPOJENÍ

PLYN TEPLÁ UŽITKOVÁ  
VODA TOPENÍ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

Легенда:
 A - 450 мм
 B - 350 мм
 C - 30 мм
 D - 30 мм
 E - 350 мм

1.3 МИНИМАЛНИ МОНТАЖНИ ОТСТОЯНИЯ.

Легенда:
 V - Електрическо свързване
 G - Подаване на газ
 AC - Изход на битова гореща вода
 ACV - Вход на битова гореща вода от комплект соларен 

вентил (опция)
 AF - Вход на битова вода
 SC - Дрениране на конденза (минимален вътрешен диаме-

тър Ø 13 мм)
 M - Подаване към инсталация
 R - Връщане от инсталация

Височина  
(мм)

Ширина  
(мм)

Дълбочина  
(мм)

748 440 256

ВРЪЗКИ

ГАЗ БИТОВА  
ВОДА

ИНСТАЛА-
ЦИЯ

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 BELANGRIJKSTE AFMETINGEN.

Verklarende lijst:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 MINIMUMAFSTANDEN INSTALLATIE.

Verklarende lijst:
 V - Elektrische aansluiting
 G - Gastoevoer
 AC - Uitgang sanitair warm water
 ACV - Pakket met zonne-energieklep (optie) ingang warmtapwater
 AF - Ingang sanitair water
 SC - Afvoer condens (minimale interne diameter Ø 13 mm)
 M - Toevoer installatie
 R - Afvoer installatie

Hoogte  
(mm)

Breedte  
(mm)

Diepte  
(mm)

748 440 256

KOPPELINGEN

GAS WATER  
SANITAIR INSTALLATIE

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 PRINCIPALES DIMENSIONS.

Légende :
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 DISTANCES MINIMUM D’INSTALLATION.

Légende :
 V - Branchement électrique
 G - Alimentation de gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 ACV - Entrée eau chaude sanitaire kit soupape solaire (option)
 AF - Entrée d'eau sanitaire
 SC - Évacuation condensation  

(diamètre interne minimum Ø 13 mm)
 M - Refoulement installation
 R - Retour installation

Hauteur  
(mm)

Largeur  
(mm)

Profondeur  
(mm)

748 440 256

RACCORDS

GAZ EAU  
SANITAIRE INSTALLATION

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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1.2 ƏSAS ÖLÇÜLƏR.

Tarixçə:
 A - 450 mm
 B - 350 mm
 C - 30 mm
 D - 30 mm
 E - 350 mm

1.3 QURAŞDIRMA ÜÇÜN MINIMUM MƏSAFƏ.

Tarixçə:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Qaz təchizatı
 AC - Tmiz isti su çıxışı
 ACV - İsti suyun verilməsi üçün günəş klapanı dəsti ilə təchizatı 

(əlavə)
 AF - Təmiz su girişi
 SC - Kondensat drenajı (minimum daxili diametri Ø 13 mm)
 M - Qurğu
 R - Qurğunun qaytarılması

Hündürlük  
(mm)

En  
(mm)

Dərinlik  
(mm)

748 440 256

HÜCUMLAR

QAZ SU  
SANİTARİYA QURĞU

G AC AF R M
3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”
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أو  الجدران  على  الغلاية  تركيب  عند  هامة:  ملاحظة   
داخلها، يجب أن يتوفر أيضًا دعم تثبيت قوى وثابت وفعال للمولد 
نفسه. يجب استخدام مراسي تثبيت البراغي )متوفرة بمقاسات قياسية( 
المرفقة بالغلاية فقط وحصرياً لتثبيتها جيداً على الحائط؛ حيث يقدم 
ذلك كله دعماً جيداً لحمل الغلاية فقط إذا تم إدخالها بالشكل الصحيح 
المبنية بطوب  الجيد( داخل الجدران  التقني  لمعايير وقواعد الاستخدام  )طبقاً 
كامل أو شبه كامل. في حالة الجدران المبنية بطوب مثقوب أو بقوالب مثقوبة 
أو بفواصل ذات الثبات المحدود أو بأي مواد بناء وفصل غير المشار إليها 
سابقاً، يصبح من الضروري اللجوء إلى عمل فحص ومراجعة أولية لتحديد 

وتقدير مدى ثبات المكان الذي سيتم عليه تركيب الجهاز.

تستخدم هذه الغلايات لتسخين الماء لغاية درجة حرارة أقل من درجة 
الغليان في الضغط الجوي العادي.

الماء  توزيع  وبشبكة  تدفئة  بشبكة  متصلة  الأجهزة  تكون  أن  يجب 
الساخن ملائمة لأدائها وقوتها.

 خطر التعرض للأضرار بفعل التأكل بسبب عدم كفاية الهواء اللازم 
للاحتراق التشغيلي ومكان التركيب. 

 يمكن لمنتجات الإسبراي والمذيبات والمنظفات القائمة في تركيبها على 
الكلور ومواد الطلاء والغراء ومركبات الأمونيا والأتربة أن تسبب تأكل 

المنتج وقنوات طرد الأدخنة.
-تحقق من أن تيار التغذية بهواء الاحتراق خالٍ من الكلور والكبريت والأتربة وما   

إلى ذلك.
-تحقق من أنه في مكان التركيب لا توجد أية مواد كيميائية.  

-عند الرغبة في تركيب المنتج في صالونات التجميل أو ورش الطلاء أو ورش   
النجارة أو شركات النظافة أو ما شابه ذلك، يجب اختيار مكان تركيب منفصل 
يضُمن فيه توفير مصدر للتغذية بالهواء اللازم للاحتراق التشغيلي الخالي من المواد 

الكيماوية.
-تحقق من أن هواء الاحتراق لا يتم توفيره عن طريق المداخن التي كانت تسُتخدَم   
في السابق مع الغلايات التي تعمل بالديزل أو أية أجهزة تدفئة أخرى. فالغلايات 
التي تعمل بالديزل وأجهزة التدفئة يمكن أن تسبب تراكم بقايا ورواسب الدخان في 

المدخنة.

خطر التعرض لأضرار مادية عقب استخدام الإسبراي والسوائل للبحث 
عن التسربات

 حيث تقوم منتجات الإسبراي والسوائل الباحثة عن التسربات بسد فتحة 
المراقبة النقطة الاسترشادية )-P1الشكل 40( الخاص بصمام الغاز مسببةً 

له أضرار لا يمكن معالجتها.
أثناء القيام بتدخلات وأعمل التركيب والإصلاح لا تقم برش أية منتجات سبراي   
أو سوائل في المنطقة العلوية من صمام الغاز )الجانب المخصص للتوصيلات 

الكهربائية(

ملء سيفون الحجز المثعبي الخاص بتجميع التكثفات.
يمكن عند إشعال الغلاية للمرة الأولى أن يحدث خروج 
لنواتج الاحتراق من منفذ تفريغ التكثفات، لذلك تحقق، 
أدخنة  أية  خروج  عدم  من  التشغيل،  على  دقائق  بضعة  بعد 

احتراق من منفذ تفريغ التكثفات.

بالمستوى  ملؤه  سيتم  المثعبي  الحجز  سيفون  أن  يعني  هذا 
الصحيح للتكثفات بحيث لا يسمح بعبور الأدخنة.

انتبه:
الاحتراق  غرفة  ذات  الغلايات  تركيب  عدم  يجب   -
فيها  تتم  التي  الأماكن  في   B الفئة  من  المفتوحة 
مزاولة أنشطة تجارية أو حرفية أو صناعية والتي تستخدم 
منتجات ومعدات يمكنها أن تتسبب في عمل أبخرة أو مواد 
متطايرة )على سبيل المثال أبخرة الأحماض والمواد اللاصقة 
والصبغات والمذيبات والمواد القابلة للاحتراق وما إلى ذلك( 
والأتربة )على سبيل المثال الأتربة الناتجة عن أعمال النجارة 
والأتربة الكربونية والإسمنتية وما إلى ذلك( التي من شأنها 
أن تتسبب في حدوث أضرار وتلفيات لمكونات الجهاز، الأمر 

الذي يؤثر سلباً على أداء الجهاز الوظيفي والتشغيلي.
في إعدادات الضبط والتهيئة B23 وB53، ما لم يكن هناك   -
يجب  ذلك،  غير  على  تنص  سارية  محلية  وقوانين  أحكام 
عدم تركيب الغلايات في غرف النوم، أو في أماكن استخدام 
الحمام أو في المراحيض أو في استوديوهات السكن. ويجب 
أن لا يتم أيضا تثبيتها في الأماكن التي يتواجد فيها مولدات 

حرارة تعمل بالوقود الصلب والأماكن المتصلة بها.
يجب أن تكون أماكن التركيب جيدة التهوية بصفة دائمة وذلك   -
تلبيةً لما تنص عليه القواعد والقوانين المحلية المعمول بها 
)على الأقل 6 سم2 لكل كيلو وات من السعة الحرارية المثبَّتة 
ما لم ينُص على زيادات ضرورية في حالة وجود شفاطات 
كهروميكانيكية أو أية أجهزة أخرى يمكنها أن تضغط على 

مكان التركيب(.
ننصح بتركيب الأجهزة في إعدادات الضبط والتهيئة B23 و   -

B53 في الأماكن غير السكنية وجيدة التهوية دائمًا.

انتبه:
المسؤولية  يحملكم  ذكره  سبق  بما  الالتزام  عدم 

الشخصية ويبطل الضمان.
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الأبعاد الأساسية.  2.1

3

لوحة الرموز:
450 ملم  -  A  
350 ملم  -  B  
30 ملم  -  C  
30 ملم  -  D  

350 ملم  -  E  

الحد الأدنى لمسافات التركيب.  3.1

2

لوحة الرموز:
 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “AC” تعنى "مخرج الماء الساخن

 “ACV” تعنى “ مدخل الماء الساخن مجموعة الصمام الشمسي )اختياري(”
 “AF” تعنى “مدخل الماء العادي”

 SC تعني "منفذ تفريغ التكثفات )الحد الأدنى للقطُر الداخلي 13 ملم(
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”

 الارتفاع
)ملم(

 العرض
)ملم(

 العمُق
)ملم(

748440256

وصلات

 الماءغاز
شبكةالصحي

GACAFRM
”4/3”2/1”2/1”4/3”4/3
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1.4 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5°С. 
Котел оснащений функцією захисту від замер-
зання, яка запускає насос та пальник, коли тем-
пература води, що міститься всередині, падає 
нижче 4°C.
За цих умов котел захищений від замерзання при темпе-
ратурі середовища -5°C.

Мінімальна температура -15°С. 
У випадку, якщо котел встановлений в місці, де темпера-
тура опускається нижче -5 °C, прилад може замерзнути.
Щоб уникнути ризику замерзання, слід дотримуватися 
нижченаведених вказівок:
- захищати систему опалення від замерзання шляхом вве-

дення якісного антифризу, що передбачений для захисту 
теплових систем та гарантований виробником щодо 
запобігання пошкодження теплообмінника та інших 
складових частин котла. Антифризова рідина не повинна 
шкодити здоров'ю. Слід ретельно дотримуватися ін-
струкції виробника цієї рідини щодо потрібного відсотка 
відповідно до мінімальної передбаченої температури.

ПРИМІТКА: надмірне використання гліколю може поста-
вити під загрозу добре функціонування приладу.

- Потрібно виготовити   водний розчин з класом потенцій-
ного забруднення води 2 (EN 1717:2002).

- Контури опалення котлів Immergas реалізовані з матеріа-
лів, що здатні запобігати зношенню, яке провокує рідина 
антифризу на основі етилен гліколю і пропілену (у разі, 
коли суміші виготовлені якісно).

- Щодо терміну використання та утилізації цих речовин, 
дотримуйтесь вказівок виробника рідини.

- Комплект аксесуарів захисту від замерзання води в кон-
турі надається за запитом (комплект проти замерзання) 
і складається з електричного нагрівачу, відповідної про-
водки та термостата (читайте інструкцію встановлення 
аксесуарів комплекту проти замерзання).

За цих умов котел буде захищений від замерзання при 
температурі середовища -15°C.
Захист проти замерзання котла (як при -5°C, так і при 
-15°C) буде забезпечено тільки в тому випадку, якщо:
- котел правильно підключений до мережі живлення та 

газопостачання;
- котел постійно підключений до електроживлення;
- котел не перебуває у вимкненому режимі (“off ”);
- котел справний (Парагр. 2.5);
- основні компоненти котла та/або комплекту проти за-

мерзання справні.
Гарантія не розповсюджується на збитки внаслідок збоїв 
в електричному енергопостачанні або внаслідок недотри-
мання вказівок з попередньої сторінки.

ПРИМІТКА: якщо котел встановлений в місці, 
де температура опускається нижче 0 °C, необхід-
но передбачити теплоізоляцію труб з'єднання, 
як системи опалення, так і системи нагрівання 
побутової води.
ПРИМІТКА: системи захисту від замерзання, 
описані в цьому розділі, призначені для захисту лише 
котла. Наявність цих функцій та пристроїв не виключає 
можливого замороження частин системи або системи 
нагрівання побутової води поза котлом.М
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1.4 DONMAYA KARŞI KORUMA.
Minimum sıcaklık –5 °C. 
Kombi, içerisindeki suyun sıcaklığı 4°C’nin altına 
inmesi halinde pompa ve boyleri devreye sokarak 
buzlanmayı önleyici bir sistemi bulunmaktadır.
Bu koşullarda kombi –5 °C ortam sıcaklığına kadar 
donmaya karşı koruma altındadır.

Minimum sıcaklık –15 °C. 
Kazanın sıcaklığın –5 °C altına indiği bir yerde kurulması du-
rumunda cihazda donmanın görülmesi mümkündür.
Donma riskini önlemek için aşağıdaki talimatlara uyulma-
lıdır:
- eşanjöre ve diğer bileşenlerine hasarların meydana gelmesine 

karşı üretici tarafından garantisi olan ve termik tesisatlar için 
kullanıma uygun, iyi kalitede bir antifriz sıvısını bu devreye 
koyarak ısıtma devresini donmaktan koruyun. Antifriz sıvı 
sağlığa zararlı olmamalıdır. Sıvı üreticisinin, tesisatın öngö-
rülen minimum sıcaklığa göre kullanılması gereken oranla 
ilgili talimatlarına özenle riayet etmek gereklidir.

NOT: çok fazla glikol kullanımı cihazın iyi çalışmasına zarar 
verebilir.

- Su kirliliği potansiyel sınıfı 2 olan bir sulu çözelti elde edil-
melidir (EN 1717:2002).

- Immergas kombilerinin ısıtma devreleri, etilen ve propilen 
glikol bazlı antifrizler sıvılardan kaynaklanan yıpranmaya 
(karışımlar doğru şekilde hazırlandığı takdirde) dayanıklı 
malzemeden yapılmıştır.

- Bunların ömrü ve muhtemel imhaları konusunda sıvı üreticisi 
uyarılarına riayet ediniz.

- Su devresini, istek üzerine edinilebilen (buzlanmaya karşı 
kit) bir elektrik rezistansı, ilgili kablolar ve bir kumanda ter-
mostatından oluşan bir aksesuar kullanarak koruyun (montaj 
için aksesuar kitinin paketinde yer alan kılavuzu dikkatlice 
okuyunuz).

Bu koşullarda kazan –15 °C'ye kadar donmaya karşı koruma 
altındadır.
Kombi donmaya karşı koruma (hem –5 °C hem –15 °C) sağ-
lanır eğer:
- kombi doğru bir biçimde gaz ve elektrik kaynaklarına bağlı 

ise;
- kombi sabit bir şekilde besleniyorsa;
- kazan "off " modunda değilse;
- kazan arızalı değilse (Parag.2.5); 
- kombi ve/veya antifriz kit temel bileşenleri hatalı değilse.
Garantinin etkinliğinde önceki sayfalarda sözü edilenlere 
itaatsizlikten ve elektrik enerjisinin kesintiye uğramasından 
kaynaklanan hasarlar hariç tutulur.

NOT: Kombilerin sıcaklığın 0 °C'nin altına düştüğü 
yerlere kurulumunda gerek kalorifer gerekse kul-
lanma suyu bağlantı borularının ısı yalıtımı gerekir.
NOT: bu bölümde açıklanan donmaya karşı koruma 
sistemleri sadece kazanın korunmasına yöneliktir. 
Bu fonksiyonların ve cihazların bulunması sistemin 
bölümlerinin veya kazanda dış kullanım suyu devresinin 
donma olasılığını engellemez.
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1.4 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima –5 °C. 
La caldera dispone de serie de una función anticon-
gelación que pone en funcionamiento la bomba y el 
quemador cuando la temperatura del agua dentro se 
pone por debajo de 4 °C.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida contra 
el hielo hasta una temperatura ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima –15 °C. 
En caso de que la caldera se haya instalado en un lugar donde 
la temperatura descienda por debajo de los -5 °C el equipo 
puede incluso congelarse.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas instrucciones:
- Proteja el circuito de calefacción contra el hielo, introduciendo 

dentro un líquido anticongelante de una buena calidad, ex-
presamente adecuado para el uso para instalaciones térmicas 
con garantía del productor de que no se producirán daños al 
intercambiador y a otros componentes de caldera. El líquido 
anticongelante no debe dañar la salud. Siga rigurosamente las 
instrucciones del fabricante del líquido en cuanto al porcentaje 
que hay que aplicar en función de la temperatura mínima 
prevista.

Atención: el uso excesivo de glicol podría poner en peligro el 
buen funcionamiento del aparato.

- Debe prepararse una solución acuosa con clase de potencial 
contaminante del agua igual a 2 (EN 1717:2002).

- Los circuitos de calentamiento de las calderas Immergas 
están fabricados con materiales que resisten a los líquidos 
anticongelantes a base de glicoles etilénicos y propilénicos 
(si las mezclas se preparan como corresponde).

- Para la duración y eventual eliminación siga las instrucciones 
del fabricante del líquido.

- Proteja del hielo el circuito sanitario, utilizando el accesorio 
que se vende por separado (kit antihielo) y que está formado 
por una resistencia eléctrica, los cables de conexión y un 
termostato de control (leer atentamente las instrucciones de 
montaje que se encuentran en el embalaje del kit).

Si se cumplen estas condiciones, la caldera está protegida contra 
el hielo hasta una temperatura de -15 °C.
La protección de la caldera contra la congelación (tanto para 
-5°C o para -15°C) se asegura sólo si:
- la caldera está conectada correctamente a los circuitos de 

alimentación de gas y eléctrico;
- la caldera está alimentada de forma constante;
- la caldera no está en modo “Off ”.
- la caldera no está en anomalía (Apdo. 2.5);
- los componentes esenciales de la caldera y/o del kit antihielo 

no estén averiados.
La garantía excluye daños debidos a la interrupción del su-
ministro eléctrico o al incumplimiento de las instrucciones 
anteriormente indicadas.

IMPORTANTE: en caso de instalación de la calde-
ra en lugares donde la temperatura desciende por 
debajo de los 0 °C es necesario aislar térmicamente 
los tubos de conexión, tanto el de sanitario como 
el de calefacción.
Atención: los sistemas de protección contra el hielo 
descritos en este capítulo solo sirven para proteger la caldera. 
El hecho de que lleve estas funciones y los dispositivos no 
excluye que se puedan congelar partes de la instalación o del 
circuito sanitario externos a la caldera.IN
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1.4 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Najnižja temperatura -5 °C. 
Kotel je serijsko opremljen s funkcijo za zaščito pred 
zmrzovanjem, ki vzpostavi delovanje črpalke in 
gorilnika, ko temperatura vode v notranjosti kotla 
pade pod 4 °C.
Če so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred zmrzovanjem do 
temperature -5°C.

Najnižja temperatura -15 °C. 
V primeru, da je kotel nameščen na mestu, kjer se temperatura 
spusti pod -5°C, je mogoče, da aparat zmrzne.
Da bi se izognili tveganju zamrznitve napeljave, upoštevajte 
naslednja priporočila:
- sistem ogrevanja pred mrazom zaščitite tako, da vanj vlijete 

tekočino proti zmrzovanju visoke kakovosti, ki je namenjena 
izrecno uporabi v termičnih sistemih in za katero proizvajalec 
jamči, da ne more poškodovati izmenjevalnika in drugih 
komponent. Tekočina proti zmrzovanju ne sme škoditi 
zdravju. Strogo sledite navodilom proizvajalca tekočine v 
zvezi z deležem, ki je potreben glede na najnižjo predvideno 
temperaturo.

OP.: prevelika uporaba glikola lahko ogrozi dobro delovanje 
aparata.

- Potrebna je vodna raztopina onesnaževalnega potenciala vode 
2. razreda (EN 1717:2002).

- Ogrevalni sistemi kotlov Immergas so izdelani iz materialov, 
ki so odporni na obrabo zaradi uporabe tekočine za zaščito 
pred zmrzovanjem na osnovi etilen in propilen glikolov (če 
so mešanice pravilno pripravljene).

- Glede roka trajanja in morebitnega odlaganja upoštevajte 
navodila proizvajalca tekočine.

- Tokokrog sanitarne vode zaščitite pred zmrzovanjem s po-
močjo opreme, ki je dobavljiva po naročilu (komplet proti 
zmrzovanju) in sestoji iz električnega upora, ustreznega 
kabla in krmilnega termostata (pozorno preberite navodila 
za namestitev, ki so priložena embalaži dodatnega kompleta).

Če so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred zmrzovanjem 
do temperature -15 °C.
Zaščita kotla pred zmrzovanjem (tako pri -5°C kot -15°C) je 
zagotovljena le, če:
- če je kotel pravilno priključen na tokokroga za dovod plina 

in električne energije;
- če je kotel stalno pod napetostjo;
- če kotel ni v režimu "off ".
- če na kotlu ni prišlo do anomalije (Odst. 2.5);
- če bistveni sestavni deli kotla in/ali kompleta proti zmrzovanju 

niso okvarjeni.
Garancijsko jamstvo ne vključuje poškodb zaradi izpada 
električne energije in neupoštevanja navodil s prejšnje strani.

OP.: v primeru namestitve kotla v prostore, kjer 
temperatura pade pod 0°C, se zahteva izolacija 
priključnih cevi, in sicer tako cevi sanitarne vode 
kot cevi ogrevanja.
OP.: sistemi za zaščito pred mrazom, ki so opisani 
v tem poglavju, so namenjeni izključno zaščiti ko-
tla. Prisotnost teh funkcij in naprav ne izključuje možnosti 
povezave delov sistema ali tokokroga sanitarne vode, ki se 
nahajajo izven kotla.
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1.4 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota -5°C. 
Kotol je sériovo dodávaný s funkciou proti zamrznu-
tiu, ktorá uvedie do činnosti čerpadlo a horák, keď 
teplota vody vo vnútri systému klesne pod 4°C.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznu-
tím až do teploty prostredia -5 °C.

Minimálna teplota -15°C. 
V prípade, že kotol bude nainštalovaný v miestach, kde teploty 
klesajú pod -5 °C, môže dôjsť k jeho zamrznutiu.
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa nasledujúcimi 
pokynmi:
- chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím zavedením 

dovnútra kvalitnej nemrznúcej kvapaliny, určenej výslovne 
pre použitie vo vykurovacích systémoch a garantovanej 
výrobcom proti poškodeniu tepelného výmenníka a ďalších 
súčastí. Nemrznúca kvapalina nesmie byť zdraviu škodlivá. Je 
nevyhnutné prísne dodržiavať pokyny výrobcu nemrznúcej 
kvapaliny, čo sa týka požadovaného percentuálneho podielu 
s ohľadom na minimálnu očakávanú teplotu.

Pozn.: nadmerné užívanie glykolu môže ohroziť správnu pre-
vádzku zariadenia.

- Je potrebné pripraviť vodný roztok s triedou potenciálneho 
znečistenia vody 2 (EN 1717:2002).

- Vykurovacie okruhy kotlov Immergas sú vyrobené z materiá-
lov, ktoré odolávajú opotrebeniu spôsobenému nemrznúcimi 
kvapalinami na báze etylénu a propylénglykol (ak sú roztoky 
pripravované podľa pokynov).

- V otázke trvanlivosti a likvidácie sa riaďte pokynmi výrobcu 
kvapaliny.

- Chráňte pred mrazom okruh TÚV pomocou doplnku, ktorý 
je možné objednať (súprava proti zamrznutiu), a ktorý je 
tvorený elektrickým odporom, príslušnými káblami a riadia-
cim termostatom (prečítajte si pozorne pokyny k montáži, 
obsiahnuté v balení doplnkovej súpravy).

Za týchto podmienok je kotol chránený pred zamrznutím až 
do teploty prostredia -15°C.
Ochrana pred zamrznutím kotla (ako pri -5°C, tak aj pri -15°C) 
je takýmto spôsobom zaručená len ak:
- je kotol správne pripojený k plynovému potrubiu a elektrickej 

sieti;
- je kotol neustále napájaný;
- kotol nie je v režime „off “;
- kotol nemá poruchu (Ods. 2.5);
- podstatné súčasti kotla a/alebo súpravy proti zamrznutiu nie 

sú poškodené.
Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté v dôsledku preru-
šenia dodávky elektrickej energie a nerešpektovanie obsahu 
predchádzajúcej stránky.

Pozn.: v prípade inštalácie kotla v miestach, kde 
teplota klesá pod 0 °C, sa vyžaduje zateplenie pri-
pojovacích potrubí vykurovacieho okruhu, tak aj 
okruhu TÚV.
Pozn.: systémy ochrany proti zamrznutiu popí-
sané v tejto kapitole slúžia iba na ochranu kotla. 
Prítomnosť týchto funkcií a zariadení nevylučuje možnosť 
zamrznutia vonkajších častí alebo okruhu TÚV kotla.
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1.4 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. 
Kotao je serijski opremljen anti-friz funkcijom koja 
stavlja u pogon pumpu i gorionik svaki put kada se 
temperatura vode sadržane u njegovoj unutrašnjosti 
spusti ispod 4°C.
U ovakvim uslovima je kotao zaštićen protiv zamrzavanja sve 
do prostorne temperature od -5°C.

Minimalna temperatura -15°C. 
U slučaju da je kotao instaliran na mestu u kojem će se 
temperatura spuštati ispod -5°C è može doći do zamrzavanja 
aparata.
Da biste onemogućili rizik od zamrzavanja, pridržavajte se 
sledećih uputstava:
- zaštitite od zamrzavanja kolo za grejanje na način da sipate 

u njegovu unutrašnjost anti-friz tečnost dobrog kvaliteta 
koja se izričito koristi za toplotne uređaje i na kojoj se jasno 
navodi da ne nanosi štetu na izmenjivaču i drugim delovima. 
Tečnost protiv smrzavanja ne sme da šteti zdravlju. Strogo 
se pridržavajte uputstava proizvođača tečnosti u vezi sa 
potrebnim procentima u odnosu na minimalnu temperaturu 
na kojoj se želi očuvati uređaj.

NAPOMENA: preterano korišćenje glikola može ugroziti 
pravilan rad uređaja.

- Mora se pripremiti vodena tečnost sa klasom potencijalnog 
zagađenja na vodu 2 (EN 1717:2002).

- Materijali od kojih je izrađeno kolo za grejanje kotlova 
kompanije Immergas su izdržljivi na anti-friz tečnosti na bazi 
etilen glikola i propilena (u slučaju da su mešavine pravilno 
pripremljene).

- U vezi sa trajanjem i eventualnim odlaganjem, pridržavajte 
se indikacija proizvođača tečnosti.

- Zaštitite od zamrzavanja sanitarno kolo na način da koristite 
opremu koja se prilaže na zahtev (komplet protiv zamrzavanja) 
koja se sastoji od električnog otpornika, odgovarajućeg kabla 
i komandnog termostata (pažljivo pročitajte uputstva za 
montažu sadržana u pakovanju kompleta sa opremom).

U takvim uslovima kotao je zaštićen od zamrzavanja sve do 
temperature od -15°C.
Zaštita kotla od zamrzavanja (bilo na -5°C kao i na -15°C) je 
na ovaj način obezbeđena samo ako:
- je kotao pravilno povezan na kola za napajanje gasom i 

strujom;
- se kotao konstantno napaja;
- kotao nije u režimu “off/isključen”;
- kotao nije u anomaliji (Odelj. 2.5);
- osnovne komponente kotla i/ili kompleta protiv zamrzavanja 

nisu u kvaru.
Nisu pokrivena garancijom oštećenja koja su posledica prekida 
u snabdevanju električnom energijom i nepoštivanja onoga što 
smo naveli na prethodnoj stranici.

NAPOMENA: u slučaju instalacije kotla na mestima 
na kojima se temperatura spušta ispod 0°C moraju 
se izolovati cevi za povezivanje bilo one sanitarne 
bilo za grejanje.
NAPOMENA: sistemi za zaštitu od smrzavanja 
opisani u ovom poglavlju su isključivo zaštitu kotla 
Prisustvo ovih funkcija i uređaja ne isključuje mogućnost 
zamrzavanja delova sistema ili sanitarnog kola izvan kotla.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

10

1.4 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Минимальная температура -5°C. 
Котел серийно оборудован системой защиты от 
замерзания, которая приводит в действие насос и 
горелку в том случае, когда температура воды ото-
пительной системы внутри опускается ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до 
температуры окружающей среды -5°C.

Минимальная температура -15°C. 
В том случае, если котёл установлен в месте, где окружаю-
щая температура опускается ниже -5°C может произойти 
обледенение изделия.
Во избежание замораживания, придерживаться следу-
ющих правил:
- Защитить от обледенения контур отопления, для этого 

добавить в контур антифриз хорошего качества, под-
ходящий для использования в системах отопления и с 
гарантией от производителя, что не будет нанесён ущерб 
теплообменнику и другим компонентам. Антифриз 
не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что 
касается необходимого процентного соотношения отно-
сительно минимальной предусмотренной температуры.

Примечание: Чрезмерное количество гликоля может 
отрицательно повлиять на работу прибора.

- Необходимо приготавливать водный раствор второго 
возможного класса загрязнения воды (EN 1717:2002).

- Отопительная система котлов Immergas, выполнены из 
материалов, устойчивые к износу, вызванному антифри-
зом на основе этиленовых и пропиленовых гликолей ( в 
том случае если растворы приготовлены в соответствии 
с настоящей инструкцией).

- Срок эксплуатации и указания по замене антифриза, 
приведены в указаниях производителя жидкости.

- Защитить от замораживания систему санитарной воды 
при помощи комплектующих деталей, предоставляемых 
по заказу (комплект против замораживания), который 
состоит из электрических нагревательных элементов, 
соответствующей кабельной проводки и управляющего 
термостата (внимательно прочитать инструкции по 
установке, которые входят в комплект поставки).

В настоящих условиях, котел защищён от замораживания 
до температуры окружающей среды -15°C.
Защита от замерзания котла (как при -5°C, так и при -15°C) 
обеспечивается только в том случае, если:
- котел должным образом подключён к системе газового 

и электропитания;
- к котлу постоянно подключено электропитание;
- котел не находится в режиме “Выкл”;
- котёл включен и нет неполадок (параг. 2.5);
- основные компоненты котла и/или комплекта против 

замораживания не находятся в аварийном состоянии.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыва-
нием подачи электроэнергии и при несоблюдении выше-
указанных правил.

Примечание: в том случае если котел устанавли-
вается в таких местах, где температура опуска-
ется ниже 0°C необходимо изолирование мест 
подключений труб как сантехнических, так и 
системы отопления.
Примечание. Системы защиты от замерзания, 
описанные в настоящей главе, предназначены исключи-
тельно для защиты котла. Наличие настоящих функций 
и устройство не исключает возможность замерзания 
компонентов системы отопления или внешнего контура 
ГВС за котлом.
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1.4 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Минимальная температура -5°C. 
Котел серийно оборудован системой защиты от 
замерзания, которая приводит в действие насос и 
горелку в том случае, когда температура воды ото-
пительной системы внутри опускается ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до 
температуры окружающей среды -5°C.

Минимальная температура -15°C. 
В том случае, если котёл установлен в месте, где окружаю-
щая температура опускается ниже -5°C может произойти 
обледенение изделия.
Во избежание замораживания, придерживаться следу-
ющих правил:
- Защитить от обледенения контур отопления, для этого 

добавить в контур антифриз хорошего качества, под-
ходящий для использования в системах отопления и с 
гарантией от производителя, что не будет нанесён ущерб 
теплообменнику и другим компонентам. Антифриз 
не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что 
касается необходимого процентного соотношения отно-
сительно минимальной предусмотренной температуры.

Примечание: Чрезмерное количество гликоля может 
отрицательно повлиять на работу прибора.

- Необходимо приготавливать водный раствор второго 
возможного класса загрязнения воды (EN 1717:2002).

- Отопительная система котлов Immergas, выполнены из 
материалов, устойчивые к износу, вызванному антифри-
зом на основе этиленовых и пропиленовых гликолей ( в 
том случае если растворы приготовлены в соответствии 
с настоящей инструкцией).

- Срок эксплуатации и указания по замене антифриза, 
приведены в указаниях производителя жидкости.

- Защитить от замораживания систему санитарной воды 
при помощи комплектующих деталей, предоставляемых 
по заказу (комплект против замораживания), который 
состоит из электрических нагревательных элементов, 
соответствующей кабельной проводки и управляющего 
термостата (внимательно прочитать инструкции по 
установке, которые входят в комплект поставки).

В настоящих условиях, котел защищён от замораживания 
до температуры окружающей среды -15°C.
Защита от замерзания котла (как при -5°C, так и при -15°C) 
обеспечивается только в том случае, если:
- котел должным образом подключён к системе газового 

и электропитания;
- к котлу постоянно подключено электропитание;
- котел не находится в режиме “Выкл”;
- котёл включен и нет неполадок (параг. 2.5);
- основные компоненты котла и/или комплекта против 

замораживания не находятся в аварийном состоянии.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыва-
нием подачи электроэнергии и при несоблюдении выше-
указанных правил.

Примечание: в том случае если котел устанавли-
вается в таких местах, где температура опуска-
ется ниже 0°C необходимо изолирование мест 
подключений труб как сантехнических, так и 
системы отопления.
Примечание. Системы защиты от замерзания, 
описанные в настоящей главе, предназначены исключи-
тельно для защиты котла. Наличие настоящих функций 
и устройство не исключает возможность замерзания 
компонентов системы отопления или внешнего контура 
ГВС за котлом.
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1.4 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Минимальная температура -5°C. 
Котел серийно оборудован системой защиты от 
замерзания, которая приводит в действие насос и 
горелку в том случае, когда температура воды ото-
пительной системы внутри опускается ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от замерзания до 
температуры окружающей среды -5°C.

Минимальная температура -15°C. 
В том случае, если котёл установлен в месте, где окружаю-
щая температура опускается ниже -5°C может произойти 
обледенение изделия.
Во избежание замораживания, придерживаться следу-
ющих правил:
- Защитить от обледенения контур отопления, для этого 

добавить в контур антифриз хорошего качества, под-
ходящий для использования в системах отопления и с 
гарантией от производителя, что не будет нанесён ущерб 
теплообменнику и другим компонентам. Антифриз 
не должен быть вредным для здоровья. Необходимо 
тщательно следовать инструкциям изготовителя, что 
касается необходимого процентного соотношения отно-
сительно минимальной предусмотренной температуры.

Примечание: Чрезмерное количество гликоля может 
отрицательно повлиять на работу прибора.

- Необходимо приготавливать водный раствор второго 
возможного класса загрязнения воды (EN 1717:2002).

- Отопительная система котлов Immergas, выполнены из 
материалов, устойчивые к износу, вызванному антифри-
зом на основе этиленовых и пропиленовых гликолей ( в 
том случае если растворы приготовлены в соответствии 
с настоящей инструкцией).

- Срок эксплуатации и указания по замене антифриза, 
приведены в указаниях производителя жидкости.

- Защитить от замораживания систему санитарной воды 
при помощи комплектующих деталей, предоставляемых 
по заказу (комплект против замораживания), который 
состоит из электрических нагревательных элементов, 
соответствующей кабельной проводки и управляющего 
термостата (внимательно прочитать инструкции по 
установке, которые входят в комплект поставки).

В настоящих условиях, котел защищён от замораживания 
до температуры окружающей среды -15°C.
Защита от замерзания котла (как при -5°C, так и при -15°C) 
обеспечивается только в том случае, если:
- котел должным образом подключён к системе газового 

и электропитания;
- к котлу постоянно подключено электропитание;
- котел не находится в режиме “Выкл”;
- котёл включен и нет неполадок (параг. 2.5);
- основные компоненты котла и/или комплекта против 

замораживания не находятся в аварийном состоянии.
Гарантией не покрываются убытки, вызванные прерыва-
нием подачи электроэнергии и при несоблюдении выше-
указанных правил.

Примечание: в том случае если котел устанавли-
вается в таких местах, где температура опуска-
ется ниже 0°C необходимо изолирование мест 
подключений труб как сантехнических, так и 
системы отопления.
Примечание. Системы защиты от замерзания, 
описанные в настоящей главе, предназначены исключи-
тельно для защиты котла. Наличие настоящих функций 
и устройство не исключает возможность замерзания 
компонентов системы отопления или внешнего контура 
ГВС за котлом.
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1.4 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI.
Temperatură minimă -5°C. 
Centrala este dotată standard cu o funcție de protecție 
împotriva înghețului care prevede punerea în funcțiu-
ne a pompei și a arzătorului, atunci când temperatura 
apei din interiorul său coboară sub 4 °C.
În aceste condiții, centrala este protejată împotriva înghețului 
până la o temperatură a mediului ambiant de –5 °C.

Temperatură minimă -15°C. 
În cazul în care centrala este instalată într-o încăpere în care 
temperatura coboară sub –5°C, este posibil ca aparatul să 
înghețe.
Pentru a evita riscul de îngheț respectați următoarele in-
strucțiuni :
- protejaţi circuitul de încălzire împotriva îngheţului prin 

introducerea în interiorul acestuia a unui lichid antiîngheț 
de bună calitate, special pentru instalații termice și garantat 
de producător ca neprovocând daune schimbătorului și altor 
componente ale centralei. Lichidul antiîngheț nu trebuie să 
fie dăunător sănătății. Respectați cu strictețe instrucțiunile 
producătorului lichidului în ceea ce privește concentrația care 
trebuie utilizată în funcție de temperatura minimă prevăzută.

N.B.: utilizarea de glicol în exces poate compromite buna 
funcționare a aparatului.

- Trebuie obținută o soluţie apoasă cu clasa de posibilă poluare 
a apei 2 (EN 1717:2002).

- Circuitele de încălzire ale centralelor Immergas sunt realizate 
din materiale capabile să reziste la uzura provocată de lichide 
antiîngheț pe bază de glicoli etilenici și propilenici (în cazul 
în care amestecurile sunt realizate conform instrucţiunilor).

- Pentru informații privind durata și eliminarea produsului, 
respectați informațiile producătorului lichidului.

- Protejați circuitul de apă caldă de consum împotriva în-
ghețului, cu ajutorul accesoriului disponibil la cerere (kit 
anti-îngheț) compus dintr-o rezistență electrică, din cablajul 
aferent și dintr-un termostat de comandă (citiți cu atenție 
instrucțiunile de montare din cutia kit-ului accesoriu).

În aceste condiții, centrala este protejată împotriva înghețului 
până la o temperatură de –15°C.
Protecția centralei împotriva înghețului (atât la –5°C cât și la 
–15°C) este asigurată numai dacă:
- centrala este corect racordată la circuitele de alimentare cu 

gaz și curent electric;
- centrala este alimentată în mod constant;
- centrala nu este pe regim "off ".
- centrala nu este pe anomalie (Cap. 2.5);
- componentele esenţiale ale centralei și/sau ale kit-ului an-

ti-îngheț nu sunt pe avarie.
Garanția aceasta nu acoperă daunele datorate întreruperii 
alimentării cu energie electrică sau nerespectării indicațiilor 
de mai sus.

N.B.: în cazul instalării centralei în locuri în care 
temperatura coboară sub 0°C, este necesară izolarea 
conductelor de racordare la circuitul de apă caldă 
de consum și de încălzire.
N.B.: sistemele de protecție împotriva înghețului 
descrise în prezentul capitol au exclusiv rolul de a 
proteja centrala. Prezența acestor funcții și dispozitive nu ex-
clude posibilitatea înghețării unor părți ale instalației sau ale 
circuitului de apă caldă de consum, aflate în afara centralei.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

10

1.4 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
Temperatura mínima –5 °C. 
A caldeira possui um sistema anticongelamento que 
aciona a bomba e o queimador quando a temperatura 
da água no seu interior atinge um valor inferior a 4 °C.
Nessas condições a caldeira estará protegida do gelo até 
uma temperatura ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima –15 °C. 
Se a caldeira for instalada em local onde a temperatura é inferior 
a -5°C, é possível que o aparelho congele.
Para evitar riscos de congelamento siga atenta e cuidadosa-
mente as seguintes instruções:
- proteger contra o gelo o circuito de aquecimento introduzindo 

no seu interior um líquido anticongelante de boa qualidade, 
expressamente adequado para o uso em sistemas térmicos e 
com garantia do fabricante contra danos ao permutador e a 
outros componentes. O líquido anticongelamento não deve 
ser prejudicial à saúde. É necessário seguir rigorosamente as 
instruções do fabricante do líquido no que se refere à percen-
tagem necessária a utilizar em relação à temperatura mínima 
prevista.

N.B.: o uso excessivo de glicol pode afetar o bom funciona-
mento do aparelho.

- Deve ser realizada uma solução aquosa com classe 2 de po-
tencial poluição da água .(EN 1717:2002).

- Os circuitos de aquecimento das caldeiras Immergas são rea-
lizados com materiais que resistem ao desgaste provocado por 
líquidos anticongelantes à base de glicóis etilénicos e polipro-
pilénicos (se as misturas forem realizadas adequadamente).

- Em relação à duração e eventual eliminação siga as instruções 
fornecidas pelo fabricante do líquido.

- Proteger o circuito sanitário utilizando um acessório forne-
cido a pedido (kit anticongelamento) constituído por uma 
resistência elétrica, respetiva cablagem e termóstato de con-
trolo (ler atentamente as instruções de montagem contidas 
na embalagem do kit de acessórios).

Nessas condições a caldeira estará protegida do gelo até uma 
temperatura de –15 °C.
A proteção da caldeira contra fenómenos de congelamento 
(tanto para -5°C quanto para -15°C) pode ser assegurada 
somente se:
- a caldeira está corretamente conectada aos circuitos de ali-

mentação de gás e energia elétrica;
- a caldeira é continuamente alimentada;
- a caldeira não está na modalidade “off ”.
- a caldeira não está em condição de anomalia (Parág. 2.5);
- os componentes essenciais da caleira e/ou do kit anticonge-

lamento não estão avariados.
Estão excluídos desta garantia danos decorrentes da interrup-
ção no fornecimento de energia elétrica e não observância dos 
preceitos relatados na página anterior.

N.B.: se a caldeira for instalada em locais onde a 
temperatura pode alcançar valores inferiores a 0 °C, 
será necessário realizar um sistema de isolamento 
apropriado para os tubos de ligação sanitária e de 
aquecimento.
N.B .: os sistemas de proteção contra congelamento 
descritos neste capítulo são para proteção exclusiva da cal-
deira. A presença destas funções e dispositivos não exclui a 
possibilidade de congelamento de partes do sistema ou do 
circuito sanitário fora da caldeira.IN
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1.4 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Temperatura minimalna –5°C. 
Kocioł wyposażony jest w standardzie w funkcję chro-
niącą przed zamarzaniem, która uruchamia pompę i 
palnik, gdy temperatura wody wewnątrz kotła spadnie 
poniżej 4°C.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed mrozem do tem-
peratury otoczenia -5°C.

Temperatura minimalna –15°C. 
W przypadku, gdy kocioł zainstalowany jest w miejscu, gdzie 
temperatura spada poniżej -5°C, może dojść do zamarznięcia 
urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zastosować się do 
następujących wytycznych:
- zabezpieczyć przed mrozem obwód ogrzewania, wprowa-

dzając do niego dobrej jakości płyn przeciwzamarzaniowy, 
specjalnie przystosowany do instalacji grzewczych z gwaran-
cją producenta, że płyn nie uszkodzi wymiennika ani innych 
części składowych. Płyn przeciwzamarzaniowy nie może 
być szkodliwy dla zdrowia. Należy ściśle dostosować się do 
instrukcji producenta płynu odnośnie do koniecznej ilości 
względem przewidywanej minimalnej temperatury.

NB.: nadmierne stosowanie glikolu może negatywnie wpłynąć 
na prawidłowe funkcjonowanie urządzenia.

- Należy przygotować wodny roztwór 2. klasy potencjalnego 
zanieczyszczenia wody (EN 1717:2002).

- Obwody ogrzewania kotłów Immergas są wykonane z mate-
riałów odpornych na zużycie spowodowane płynami przeciw 
zamarzaniu na bazie glikoli etylenowych i propylenowych 
(jeżeli mieszanki przygotowane są zgodnie z zasadami dobrej 
praktyki).

- Czas trwałości i ewentualna utylizacja - dostosować się do 
wskazówek producenta płynu.

- Obwód wody użytkowej chronić przed mrozem, korzystając z 
wyposażenia dostarczanego na zamówienie (zestaw ochrony 
przed zamarzaniem), złożonego z grzałki elektrycznej, odpo-
wiedniego okablowania i termostatu sterowania (przeczytać 
uważnie instrukcje montażu zawarte w opakowaniu zestawu).

W tych warunkach kocioł jest chroniony przed mrozem do 
temperatury -15°C.
Ochrona przed zamarzaniem kotła (zarówno -5°C jak i -15°C) 
zapewniona jest tylko, gdy:
- kocioł jest właściwie podłączony do obwodów zasilania gazem 

i elektrycznego;
- kocioł jest nieustannie zasilany;
- kocioł nie jest w trybie „off ” (wył).
- brak nieprawidłowości kotła (Pkt. 2.5);
- brak awarii podstawowych elementów kotła i/lub zestawu 

antyzamarzaniowego.
Z gwarancji wyłączone są uszkodzenia wynikające z przerw 
w dostawie energii elektrycznej i nieuwzględnienia tego, co 
opisano powyżej.

NB.: w przypadku zainstalowania kotła w miej-
scach, gdzie temperatura może być niższa niż 
0°C, wymagana jest izolacja rur podłączeniowych 
zarówno c.w.u., jak i c.o.
NB.: systemy zabezpieczające przed zamarzaniem 
opisane w niniejszym rozdziale służą wyłącznie 
ochronie kotła. Obecność tych funkcji i urządzeń nie wy-
klucza możliwości zamarzania części instalacji lub obwodu 
c.w.u. znajdujących się na poza kotłem.
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1.4 FAGYVÉDELEM.
Minimum hőmérséklet –5 °C. 
A kazán számos fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, 
amelyek képesek a szivattyút és az égőt bekapcsolni 
akkor, amikor a készülék belsejében a víz hőmérsék-
lete 4°C alá csökken.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme –5°C 
környezeti hőmérsékletig biztosított.

Minimum hőmérséklet –15 °C. 
Ha a kazánt olyan helyiségben szerelik fel, amelynek hőmérsék-
lete –5°C alá süllyedhet, a kazán fagykárt szenvedhet.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében kövesse az alábbi 
utasításokat:
- a fűtés rendszert védje jó minőségű, az egészségre ártalmat-

lan, kifejezetten fűtési rendszerekhez tervezett fagyállóval. A 
fagyálló kiválasztásakor győződjön meg arról, hogy a gyártó 
szavatolja, hogy a termék nem károsítja a hőcserélőt vagy 
a kazán egyéb alkatrészeit. Ne használjon egészségre káros 
fagyállót. Kövesse a fagyálló gyártójának utasításait a beren-
dezés védelméhez szükséges hígítás tekintetében az minimum 
hőmérséklet mellett.

FIGYELEM: túl nagy mennyiségű glikol használata a kazán 
rendellenes működését okozhatja.

- Egy olyan vizes oldatot hozzon létre, amely 2-es potenciális 
vízszennyezési osztályba (EN 1717:2002) sorolható.

- Az Immergas kazán fűtési körei olyan anyagokból készültek, 
amelyek ellenállnak az etilén-glikol és propilén-glikol alapú 
fagyállók okozta kopásnak (amennyiben a keveréket szabá-
lyosan készítették elő).

- A keverék élettartamával és ártalmatlanításával kapcsolatban 
a termék gyártója szolgál információval.

- A használati melegvíz kör fagyvédelmét egy a megrendelő 
külön kérésére szállított kiegészítő (fagyvédelmi készlet) biz-
tosíthatja, amely egy elektromos fűtőszálból, a hozzá tartozó 
vezetékekből, és egy termosztátból áll (olvassa el figyelmesen 
a kiegészítő készlettel együtt szállított használati útmutatót).

A fenti körülmények között a kazán fagy elleni védelme –15°C-
ig biztosítható.
A kazán fagyvédelme (akár –5°C-ig, akár –15°C-ig) csak az 
alábbi feltételek mellett biztosított:
- a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektromos és a gáz 

rendszerhez;
- a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
- a kazán nincs kikapcsolva (''off '').
- a kazánon nincs üzemzavar (2.5 fejezet);
- a kazán és/vagy a fagyvédelmi készlet fontosabb alkatrészein 

nincsenek meghibásodások.
A jótállás nem terjed ki az áramellátás megszakadásából és az 
előző oldalon leírtak be nem tartásából eredő károkra.

FONTOS: ha a kazánt olyan helyiségbe szereli fel, 
amelynek hőmérséklete 0°C fok alá süllyedhet, 
hőszigetelje mind a használati meleg víz mind a 
fűtési kör csővezetékeit.
FONTOS: a jelen fejezetben bemutatott fagyvédel-
mi rendszerek kizárólag a kazán védelmét bizto-
sítják. Ezen rendszerek felszerelésével nem zárja ki annak 
a lehetőségét, hogy a kazánon kívüli rendszerelemek vagy a 
használati melegvíz rendszer befagyjanak.
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1.4 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Minimalna temperatura –5 °C. 
Kotao je serijski opremljen funkcijom protiv smrza-
vanja koja pokreće pumpu i plamenik kad se tempe-
ratura vode u njegovoj unutrašnjosti spusti ispod 4°C.
U ovakvim uvjetima kotao je zaštićen protiv smrzava-
nja sve do prostorne temperature odi –5 °C.

Minimalna temperatura –15 °C. 
U slučaju da se kotao ugradi na mjesto gdje se temperatura 
spušta ispod –5°C može doći do smrzavanja uređaja.
Radi sprečavanja rizika od smrzavanja pridržavati se slje-
dećih uputa:
- zaštititi od smrzavanja krug za grijanje ulijevanjem u njega 

antifriz sredstvo dobre kvalitete koje je prikladno upravo za 
korištenje u toplinskim uređajima i za koje će proizvođač 
jamčiti da ne nanosi štetu na izmjenjivaču topline i na ostalim 
komponentama. Sredstvo protiv smrzavanja ne smije biti 
štetno za zdravlje. Potrebno je pozorno slijediti upute proi-
zvođača same tekućine u vezi potrebnog postotka u odnosu 
na minimalnu temperaturu na kojoj će se koristiti.

NAPOMENA: pretjerana uporaba glikola bi mogla ugroziti 
pravilan rad uređaja.

- Mora se realizirati vodena otopina kategorije potencijalnog 
onečišćenja vode 2 (EN 1717:2002).

- Materijali od kojih je izrađen krug za grijanje kotlova tvrtke 
Immergas su izdržljivi na antifriz tekućine na bazi etilen gliko-
la i propilena (ako su mješavine pripremljene besprijekorno).

- Što se tiče trajnosti i mogućeg zbrinjavanja slijedite upute 
proizvođača tekućine.

- Zaštititi od smrzavanja sanitarni krug pomoću opreme koja 
se isporučuje na upit (komplet protiv smrzavanja) i sastoji se 
od električnog otpornika, kablova i upravljačkog termostata 
(pozorno pročitati upute o montaži sadržane u pakiranju 
kompleta protiv smrzavanja).

U ovim je uvjetima kotao zaštićen od smrzavanja sve do tem-
perature od –15 °C.
Zaštita kotla protiv smrzavanja (bilo na -5°C bilo na -15°C) je 
na ovaj način osigurana pod uvjetom da:
- je kotao pravilno priključen na krugove napajanja plinom i 

električnom energijom;
- se kotao neprekidno napaja;
- kotao nije u načinu rada „off /isklj".
- kotao nije u anomaliji (odj. 2.5);
- osnovne komponente kotla i/ili antifriz kompleta nisu u kvaru.
Za valjanost jamstva isključena je šteta prouzročena prekidom 
u opskrbi električnom energijom i nepoštivanjem navedenog 
na prethodnoj stranici.

NAPOMENA: u slučaju ugradbe kotla na mjestima 
na kojima se temperatura spušta ispod 0 °C potreb-
no je izvršiti toplinsku izolaciju cijevi za priključi-
vanje na sanitarnu vodu i na vodu za grijanje.
NAPOMENA: sustavi zaštite od smrzavanja opisani 
u ovom poglavlju odnose se isključivo na zaštitu 
kotla. Prisutnost ovih funkcija i uređaja ne isključuje mo-
gućnost smrzavanja dijelova sustava ili sanitarnog kruga 
izvan kotla.
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הגנה מפני קפיאה  1.4
 .C° 5- טמפרטורה נמוכה ביותר

אשר  קפיאה  נגד  בפונקציה  כסטנדרט  מצויד  המחמם 
מפעילה את המשאבה ואת המבער כאשר טמפרטורת 

.C° 4 המים בתוכו יורדת מתחת
סביבה  טמפרטורת  עד  קפיאה  מפני  מוגן  המחמם  אלה  בתנאים 

.C° -5 של

 .C° 15- טמפרטורה נמוכה ביותר
במקרה שבו המחמם מותקן במקום שבו הטמפרטורה יורדת מתחת 

-C° 5 אפשר להגיע להקפאת המכשיר.
יש לפעול לפי ההוראות הבאות למניעת סכנת הקפיאה:

- יש להגן מפני כפור את מעגל ההסקה על ידי הכנסת נוזל למצנן 
רכב באיכות טובה למעגל פנימי שלו, שמתאים במיוחד לשימוש 
חום  נזק למחליפי  גורם  היצרן שאינו  ובאחריות  חימום  במתקני 
יציק  קפיאה  נגד  שהנוזל  אסור  המחמם.  של  אחרים  ולרכיבים 
לבריאות. יש להקפיד על הוראות יצרן הנוזלי לגבי האחוז הנדרש 

לשימוש ביחס לטמפרטורה המינימלית הצפויה.
של  הטוב  התפקוד  את  לסכן  עלול  בגליקול  יתר  שימוש  הערה: 

המכשיר.
מהדבר חייב להתבצע בתמיסה מימית בעלת רמת זיהום מים פוט

.)EN 1717: 2002 נציאלית ברמה 2 )לפי התקן
בחומרים  מיוצרים   Immergas  - ה  דודי  של  החימום  מעגלי   -
המסוגלים לעמוד בבלאי הנגרם על ידי נוזלים נוגדי הקפאה על 
בסיס גליקולי אתילן ופרופילן )במידה והתערובות מוכנות בהתאם 

לכללים(.
- לגבי משך הזמן והסילוק לבסוף פעל בהתאם להוראות יצרן הנוזל.
על המעגל הסניטרי המקומי באמצעות  קפיאה  מפני  להגן  ניתן   -

מאביזר המסופק על פי בקשה )ערכה נגד קפיאה( המורכבת מה
תנגדות חשמלית, החיווט הקשור ומתרמוסטט בקרה )יש לקרוא 

בקפידה את הוראות התקנה הכלולות בחבילת ערכת האבזר(.
סביבה  טמפרטורת  עד  קפיאה  מפני  מוגן  המחמם  אלה  בתנאים 

.C° -15 של
ההגנה נגד קפיאה של המחמם )בין C° -5 לבין C° -15( מובטחת 

אם:
המחמם מחובר נכון לרשת אספקת המים והחשמל;  -

המחמם מוזן באופן רצוף;  -
המחמם אינו נמצא במצב “off” )כבוי(.  -

המחמם אינו בתקלה )סעיף 2.5(;  -
החלקים החיוניים של המחמם ו\או של הערכה אינם פגומים.  -

תוקף האחריות אינו כולל את הנזקים הנגרמים עקב הפסקת הזנת 
החשמל ואי ציות לנאמר בעמוד הקודם.

הערה: במקרה של התקנת המחמם במקומות שבהם 
הטמפרטורה יורדת מתחת לאפס מעלות נדרש בידוד 

צינורות החיבור בסניטרי והסקה.
הערה: מערכות ההגנה מפני הקור שמתוארים בפרק זה 
מיועדים להגנת הדוד בלבד. קיום אמצעים ומכשירים 
אלה אינו מונע אפשרות קיפאון של חלקי המתקן או של 

המעגלים הסניטריים שמחוץ לדוד חימום.
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1.4 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ.
Ελάχιστη θερμοκρασία –5 °C. 
Ο λέβητας διαθέτει μια βασική αντιψυκτική λειτουρ-
γία που φροντίζει να θέσει σε λειτουργία την αντλία 
και τον καυστήρα όταν η θερμοκρασία του νερού στο 
εσωτερικό του κατέβει κάτω από τους 4°C.
Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας είναι προστατευμένος από 
τον παγετό μέχρι τη θερμοκρασία περιβάλλοντος των -5°C.

Ελάχιστη θερμοκρασία –15 °C. 
Σε περίπτωση που ο λέβητας είναι εγκατεστημένος σε χώρο 
με θερμοκρασία που πέφτει κάτω από τους -5°C είναι δυνατό 
να προκληθεί η ψύξη της συσκευής.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ψύξης, τηρήστε τις παρακάτω 
οδηγίες:
- προστατεύστε το κύκλωμα θέρμανσης από τον παγετό 

τοποθετώντας ένα αντιψυκτικό υγρό καλής ποιότητας, 
κατάλληλο για τη χρήση σε θερμικές εγκαταστάσεις και με 
την εγγύηση από τον κατασκευαστή ότι δεν προκαλεί ζημιές 
στον εναλλάκτη και στα άλλα εξαρτήματα. Το αντιψυκτικό 
υγρό δεν πρέπει να είναι βλαβερό για την υγεία. Θα πρέπει να 
ακολουθείτε σχολαστικά τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
υγρού όσον αφορά το ποσοστό που χρειάζεται σε σύγκριση 
με την ελάχιστη προβλεπόμενη θερμοκρασία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η υπερβολική χρήση γλυκόλης μπορεί να θέσει 
σε κίνδυνο την ομαλή λειτουργία της συσκευής.

- Πρέπει να κατασκευάζεται ένα υδατικό διάλυμα με κατηγορία 
δυνητικής ρύπανσης του νερού ίση με 2 (EN 1717:2002).

- Τα κυκλώματα θέρμανσης των λεβήτων Immergas είναι 
κατασκευασμένα με υλικά που αντέχουν στη φθορά από τα 
αντιψυκτικά υγρά με βάση τη γλυκόλη αιθυλενίου και προ-
πυλενίου (σε περίπτωση όπου τα μίγματα παρασκευάζονται 
σωστά).

- Για τη διάρκεια και την ενδεχόμενη απόρριψη ακολουθήστε 
τις υποδείξεις του κατασκευαστή του υγρού.

- Προστατέψτε από τον παγετό το κύκλωμα υγιεινής χρήσης 
χρησιμοποιώντας ένα αξεσουάρ που θα λάβετε κατόπιν πα-
ραγγελίας (αντιψυκτικό κιτ) το οποίο αποτελείται από μια 
ηλεκτρική αντίσταση, στην αντίστοιχη καλωδίωση και από 
το θερμοστάτη ελέγχου (διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
για τη συναρμολόγηση που περιλαμβάνει η συσκευασία του 
κιτ).

Υπό αυτές τις συνθήκες ο λέβητας προστατεύεται από την ψύξη 
μέχρι τη θερμοκρασία των -15°C.
Η αντιψυκτική προστασία του λέβητα (τόσο -5°C όσο -15°C) 
εξασφαλίζεται μόνο αν:
- ο λέβητας έχει συνδεθεί σωστά σε κυκλώματα τροφοδοσίας 

αερίου και ηλεκτρισμού.
- ο λέβητας τροφοδοτείται συνέχεια.
- Ο λέβητας δεν είναι σε “off ”.
- Ο λέβητας δεν έχει βλάβη (παράγρ. 2.5).
- Τα κύρια εξαρτήματα του λέβητα ή/και του αντιψυκτικού κιτ 

δεν έχουν υποστεί ζημιά.
Η ισχύς της εγγύησης δεν συμπεριλαμβάνει τις ζημιές που 
προκύπτουν από διακοπή της παροχής ηλεκτρικής ενέργειας 
ή από τη μη τήρηση των όσων αναφέρονται στην προηγού-
μενη σελίδα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση εγκατάστασης του λέ-
βητα σε χώρους όπου η θερμοκρασία πέφτει κάτω 
από τους 0°C απαιτείται η μόνωση των σωλήνων 
σύνδεσης τόσο του νερού οικιακής χρήσης όσο και 
της θέρμανσης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα συστήματα προστασίας από τον 
παγετό που περιγράφονται στο παρόν κεφάλαιο είναι για 
την αποκλειστική προστασία του λέβητα. Η παρουσία αυτών 
των λειτουργιών και διατάξεων δεν αποκλείουν την πιθανό-
τητα ψύξης των μερών της εγκατάστασης ή του κυκλώματος 
υγιεινής εξωτερικά του λέβητα.
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1.4 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimale -5 °C. 
La chaudière est équipée d'origine d'une fonction 
antigel qui actionne la pompe et le brûleur quand 
la température de l'eau à l'intérieur de la chaudière 
descend en-dessous de 4 °C.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée contre le gel jusqu'à 
une température ambiante de -5 °C.

Température minimale -15 °C. 
Si la chaudière est installée dans un lieu où la température 
descend au-dessous de -5 °C, il est possible que l'appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les instructions 
suivantes :
- protéger le circuit de chauffage du gel en y introduisant un 

liquide antigel de bonne qualité, expressément adapté pour 
les installations thermiques et avec la garantie du fabricant 
qu'il n'endommage pas l'échangeur ni d'autres composants de 
la chaudière. Le liquide antigel ne doit pas nuire à la santé. Il 
faut suivre scrupuleusement les instructions du fabricant du 
liquide en ce qui concerne le pourcentage nécessaire à utiliser 
par rapport à la température minimum prévue.

N.B. : l'utilisation excessive de glycol pourrait compromettre 
le bon fonctionnement de l'appareil.

- Une solution aqueuse avec une classe de potentiel pollution 
à l'eau 2 (EN 1717:2002) doit être réalisée.

- Les matériaux composant le circuit de chauffage des chau-
dières Immergas résistent à l’usure provoquée par les liquides 
antigel à base d'éthylène glycol et de propylène glycol (si les 
mélanges sont prédisposés selon les règles de l'art).

- Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre les indications 
du producteur du liquide.

- Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant un accessoire 
que l'on peut fournir sur demande (kit antigel) composé 
d'une résistance électrique, du câblage correspondant et d'un 
thermostat de commande (lire attentivement les instructions 
pour le montage contenues dans l'emballage du kit accessoire).

Dans ces conditions, la chaudière est protégée contre le gel 
jusqu'à une température de -15 °C.
La protection contre le gel de la chaudière (tant -5  °C que 
-15 °C) est assurée seulement si :
- la chaudière est correctement branchée aux circuits d'alimen-

tation de gaz et d'électricité ;
- la chaudière est constamment alimentée ;
- la chaudière n'est pas en modalité « Off ».
- la chaudière n'est pas en anomalie (Paragr. 2.5) ;
- les composants essentiels de la chaudière et/ou du kit antigel 

ne sont pas en panne.
Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui dérivent 
de l'interruption de la fourniture d'énergie électrique et du 
non-respect des instructions reportées à la page précédente.

N.B. : en cas d'installation de la chaudière dans des 
lieux où la température descend en-dessous de 0 °C, 
l'isolation des tuyaux de raccordement aussi bien 
au niveau sanitaire que du chauffage est requise.
N.B. : les systèmes de protection antigel décrits dans 
ce chapitre ne concernent que la protection de la 
chaudière. La présence de ces fonctions et de ces dispositifs 
n’excluent pas la possibilité de congélation de certaines par-
ties de l’installation ou du circuit sanitaire qui se trouvent à 
l’extérieur de la chaudière.
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عملکردضدیخ. 1.4
حداقلدمایمنفی5درجهسانتیگراد.

پکیجمجهزبهیکعملکردضدیخزدناستکهامکانواردعمل
شدنپمپومشعلراوقتیکهدمایآبداخلپکیجبهزیر4

درجهسانتیگرادمیرسد،فراهممیکند.
دراینشرایطپکیجازیخزدگیدردمایمحیطیمنفی5درجهسانتیگراد

مصونمیماند.

حداقلدمایمنفی15درجهسانتیگراد.
درصورتیکهپکیجدرمکانیزیر5درجهسانتیگرادقراربگیرد،امکان

یخزدندستگاهوجوددارد.
برایجلوگیریازخطریخزدگیبهمواردزیردقتکنید:

-باواردکردنمایعضدسرماباکیفیتبالامدارگرمایشیراازخطر -
یخزدگیحفظکرده،بویژهجهتاستفادهمناسبدردستگاهکالایتولیدی
ضمانتداربمنظورعدمبروزخسارتدرسیستمجداسازودیگراجزای
پکیجبرایسامانههایگرمایشیبکاربرید.مایعضدیخنبایستیبرای

سلامتیانسانمضّرواقعشود.لازماستبدقتدستورالعملهاىتولیدكننده
مایعرادررابطهبامیزاندرصدموردنیازقابلصرفنسبتبهحداقل

حرارتپیشبینىشده،اعمالنمود.

توجه:استفادهبیشازحدگلیکولممکناستدرعملکردمناسبدستگاه
تاثیرگذار

لازماستمحلولآبیباپتانسیلآلودگیآبکلاس2ساختهشود.بنابر -
)EN 1717:2002(قانون

موادیکهدرمدارگرمایشمرکزیImmergasاستفادهمیشونددر -
برابرمایعضدیخاتیلنوپروپلینگلیکول،مقاومهستند)اگراینترکیبات

بهنحوصحیحوکاملتهیهشوند(.
درموردطولعمرمحصولودفعاحتمالی،ازدستورالعملهای -

عرضهکنندهپیرویکنید.
بااستفادهازلوازمجانبیکهدرصورتدرخواستعرضهمیشود -
)کیتضدیخ(ومتشکلازیکمقاومتالکتریکی،کابلهایمربوطه

ویکترموستاتقابلکنترلاست.مدارداخلیآبگرمخانگیراازیخ
زدگیمحافظتکنید)دستورالعملهایموجوددربستهکیتلوازمجانبی

رابادقتمطالعهکنید(.
دراینشرایط،پکیجتادرجهحرارتC°15-دربرابریخزدگیمحافظت

میشود.
محافظتازخطریخزدگیدستگاهپکیج)از-5تا-15(تضمینشدهفقط

درصورتیکه:
پکیجبهشکلصحیحبهمدارهایتغذیهسوختگازیوبرقمتصلشده -

باشد؛
برقپکیجدائماًتامینشود؛ -

پکیجدرحالت»خاموش«قرارنداشتهباشد؛ -
اختلالیدرپکیجنیست)پاراگراف.2.5(; -

اجزایاصلیپکیجیاضدیخمعیوبنباشند. -
خساراتناشیازقطعبرقدستگاهوعدمرعایتآنچهدرصفحۀقبلقید

شده،ازضمانتمستثناهستند.

نکتهمهم:درصورتنصبپکیجدرمحلهاییکهدرجهحرات
بهزیرC°0میرسد،نیازبهعایقکاریلولههایاتصالآب

بهداشتیوگرمایشاست.
توجه:سامانهحفاظتازیخزدگیکهدراینسرفصلتوصیف
شدهاست،بطورویژهبرایحفاظتآبگرمکناست.حضور
چنینعملکردهاوتجهیزات،احتمالیخزنیقسمتهاییاز
سامانهویامدارچرخشآبدربیرونازآبگرمکنراگارانتینمیکند.
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1.4 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature –5 °C. 
The boiler comes standard with an antifreeze function 
that activates the pump and burner when the system 
water temperature drops below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against freez-
ing down to a temperature of -5°C.

Minimum temperature –15 °C. 
If the boiler is installed in a place where the temperature drops 
below -5°C, the appliance may freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instructions below:
- protect the central heating circuit from freezing by inserting 

a good-quality antifreeze liquid, which is specially suited for 
central heating systems and which is manufacturer guaranteed 
against damage to the heat exchanger or other components. 
The antifreeze liquid must not be harmful to one's health. The 
instructions of the manufacturer of the liquid must be strictly 
followed regarding the necessary percentage with respect to 
the minimum temperature provided for.

N.B.: the excessive use of glycol could jeopardise the proper 
functioning of the appliance.

- An aqueous solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002).

- The central heating circuit of Immergas boilers are made from 
materials that resist wear caused by ethylene and propylene 
glycol based antifreeze liquids (if the mixtures are prepared 
perfectly).

- For life and possible disposal, follow the manufacturer's in-
structions of liquid.

- Protect the domestic hot water circuit against freezing by 
using an accessory that is supplied on request (anti-freeze 
kit) comprising two electric heating elements, the relevant 
cables and a control thermostat (carefully read and follow the 
installation instructions contained in the accessory kit pack).

In these conditions the boiler is protected against freezing to 
temperature of -15°C.
Boiler antifreeze protection (both -5°C and -15°C) is thus 
ensured only if:
- the boiler is correctly connected to gas and electricity power 

supply circuits;
- the boiler is powered constantly;
- the boiler is not in “off ” mode;
- the boiler is not in anomaly conditions (Paragraph 2.5);
- the essential components of the boiler and/or antifreeze kit 

are not faulty.
The warranty does not cover damage due to interruption of the 
electrical power supply and failure to comply with that stated 
on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where the 
temperature drops below 0°C, the domestic hot 
water and central heating attachment pipes must 
be insulated.
Note: the antifreeze systems described in this chap-
ter are only to protect the boiler. The presence of 
these functions and devices does not exclude the possibility 
of parts of the system or domestic hot water circuit outside 
the boiler from freezing.
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1.4 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota –5 °C. 
Kotel je sériově dodáván s  funkcí proti zamrznutí, 
která uvede do činnosti čerpadlo a hořák, když teplota 
vody uvnitř systému klesne pod 4°C.
Za těchto podmínek je kotel chráněný před zamrznutím 
až do teploty prostředí -5°C.

Minimální teplota –15 °C. 
V případě, že kotel bude nainstalován v místech, kde teploty 
klesají pod -5 °C, může dojít k jeho zamrznutí.
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se následujícími 
pokyny:
- chraňte vytápěcí okruh před zamrznutím zavedením dovnitř 

kvalitní nemrznoucí kapaliny, určené výslovně pro použití v 
topných systémech a garantované výrobcem proti poškození 
tepelného výměníku a dalších součástí. Nemrznoucí kapalina 
nesmí být zdraví škodlivá. Je nezbytné přísně dodržovat po-
kyny výrobce nemrznoucí kapaliny, co se týče požadovaného 
procentního podílu s ohledem na minimální očekávanou 
teplotu.

Pozn.: nadměrné užívání glykolu může ohrozit správný provoz 
zařízení.

- Je potřeba namíchat vodní roztok třídy možného znečištění 
vody 2 (EN 1717: 2002).

- Topné okruhy kotlů Immergas jsou vyrobeny z materiálů, 
které odolávají opotřebení způsobenému nemrznoucími 
kapalinami na bázi ethylenu a propylenglykolů (pokud jsou 
roztoky připravovány podle pokynů).

- V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny výrobce 
kapaliny.

- Chraňte před mrazem okruh TUV pomocí doplňku, který lze 
objednat (sada proti zamrznutí), a který je tvořen elektrickým 
odporovým kabelem, příslušnou kabeláží a řídícím termosta-
tem (přečtěte si pozorně pokyny pro montáž obsažené v balení 
doplňkové sady).

Za těchto podmínek je kotel chráněn před zamrznutím až do 
teploty prostředí -15°C.
Ochrana před zamrznutím kotle (jak při -5°C tak i při -15°C) 
je zaručena pouze pokud:
- je kotel správně připojen k plynovému potrubí a elektrické 

síti;
- je kotel neustále napájen;
- kotel není v režimu „Off “.
- kotel není v poruše (Odst. 2.5);
- hlavní součásti kotle a/nebo nemrznoucí sady nejsou poško-

zeny.
Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v důsledku přerušení 
dodávky elektrické energie a nerespektování obsahu předchozí 
stránky.

Pozn.: v případě instalace kotle v místech, kde teplo-
ta klesá pod 0 °C, je bezpodmínečně nutné zateplení 
připojovacích trubek, jak pro okruh TUV, tak i pro 
okruh vytápění.
Pozn.: systémy ochrany proti zamrznutí popsané v 
této kapitole slouží pouze k ochraně kotle. Přítom-
nost těchto funkcí a zařízení nevylučují možnost zamrznutí 
externích částí topného okruhu a rozvodu TUV.
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1.4 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Минимална температура –5 °C. 
Котлите от тази серия разполагат с функция 
против замръзване, която задейства помпата и 
горелката, когато температурата на водата вътре 
спадне под 4°C.
При тези условия котелът е защитен от замръзване до 
околна температура от -5°C.

Минимална температура –15 °C. 
В случай че котелът е монтиран на място, където темпера-
турата спада под -5°C, той може да замръзне.
За да избегнете риска от замръзване, се придържайте 
към следните инструкции:
- защитете отоплителния кръг от замръзване, като го за-

пълните с висококачествена антифризна течност, изрич-
но посочена като подходяща за отоплителни инсталации 
и с гаранция от производителя, че не нанася вреди на 
топлообменника и на други компоненти. Антифризната 
течност не трябва да е вредна за здравето. Трябва да 
спазвате стриктно инструкциите на производителя на 
течността що се отнася до необходимата концентрация 
в зависимост от предвидената минимална температура.

Забележка: използването на прекалено много гликол би 
могло да влоши работата на уреда.

- Трябва да направите воден разтвор с клас на потенциално 
замърсяване на водата 2 (EN 1717:2002).

- Отоплителните кръгове на котлите Immergas са направе-
ни от материали, устойчиви на износването, причинено 
от антифризни течности на основата на етиленови и 
пропиленови гликоли (в случай че смесите са приготвени 
съгласно професионалните правила).

- Относно дълготрайността и евентуалното изхвърляне 
следвайте инструкциите на производителя на течността.

- Защитавайте от замръзване кръга за битова вода, като 
използвате аксесоар, който може да се достави по заявка 
(комплект против замръзване), съставен от електри-
чески нагревател, от съответните кабели и от термостат 
за управление (прочетете внимателно инструкциите 
за монтаж, съдържащи се в опаковката на комплекта с 
принадлежности).

При тези условия котелът е предпазен от замръзване до 
температура от –15°C.
Защитата против замръзване на котела (както –5°C, така 
и –15°C), се гарантира само ако:
- котелът е правилно свързан към веригата за подаване на 

газ и към електрозахранването;
- котелът се захранва непрекъснато;
- котелът не е в режим „off ”.
- няма текущ проблем в котела (Парагр. 2.5);
- основните компоненти на котела и/или на комплекта 

против замръзване не са повредени.
За да бъде действителна гаранцията, не трябва да има 
щети, произтичащи от прекъсване на електроенергията 
и от неспазване на посоченото на предходната страница.

Забележка: в случай на монтиране на котела на 
места, където температурата спада под 0°C, се 
изисква изолиране на свързващите тръби за 
битова вода и за отопление.
Забележка: описаните в тази глава системи за 
предпазване от замръзване служат за защита 
единствено на котела. Наличието на тези функции и 
устройства не изключва възможността от замръзване 
на някои части на инсталацията или на кръга за битова 
вода, които са външни за котела.IN
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1.4 ANTIVRIESBESCHERMING.
Minimum temperatuur –5 °C. 
De ketel is standaard uitgerust met een antivries-
functie die ervoor zorgt dat de pomp en brander in 
werking worden gezet wanneer de temperatuur van 
het water in de ketel onder 4 °C daalt.
In deze omstandigheden is de ketel tegen vorst beschermd tot op 
een omgevingstemperatuur van  –5 °C.

Minimum temperatuur –15 °C. 
Indien de ketel op een plaats is geïnstalleerd waar de tem-
peratuur onder –5 °C daalt, bestaat de mogelijkheid dat het 
apparaat bevriest.
Om risico op bevriezen te voorkomen, moet men zich aan de 
volgende instructies houden:
- bescherm het verwarmingscircuit tegen vorst d.m.v. een 

antivriesvloeistof van goede kwaliteit die geschikt is voor 
verwarmingsinstallaties, gegarandeerd door de fabrikant 
tegen het ontstaan van schade aan de warmtewisselaar en 
aan andere componenten. De antivries vloeistof mag niet 
schadelijk zijn voor de gezondheid. De instructies van de 
vloeistofproducent moeten nauwgezet worden opgevolgd wat 
betreft te gebruiken het vereiste percentage in verhouding tot 
de voorziene minimumtemperatuur.

N.B.: een overmatig gebruik van glycol kan de goede werking 
van het apparaat schaden.

- Bereid een waterige oplossing voor mogelijke vervuiling van 
het water klasse 2 (EN 1717:2002).

- Het verwarmingscircuit van de Immergas ketels is gerealiseerd 
met slijtvast materiaal tegen antivriesmiddelen op basis van 
ethyleen- en propyleenglycol (indien de mengsels vakkundig 
werden bereid).

- Voor de levensduur en het eventuele verwijderen moet men 
de aanwijzingen van de vloeistofproducent volgen.

- Bescherm het sanitair circuit tegen vorst met behulp van 
een accessoire dat op verzoek verkrijgbaar is (kit antivries), 
bestaande uit een elektrische weerstand, de bijhorende beka-
beling en een thermostaat (lees aandachtig de montage-in-
structies aanwezig in de verpakking van de kit).

In deze omstandigheden is de ketel beschermd tegen vorst tot 
een temperatuur van –15 °C.
De vorstbescherming van de ketel (zowel –5 °C als –15 °C) 
wordt enkel verzekerd indien:
- de ketel is correct op de stroom- en gastoevoercircuits aan-

gesloten;
- de ketel is constant gevoed;
- de ketel staat niet op “off ”.
- er is geen storing op de ketel (par. 2.5);
- de fundamentele componenten van de ketel en/of van de 

antivrieskit zijn niet beschadigd.
De garantie is niet geldig in geval van schade voortvloeiend uit 
de onderbreking van de elektrische energievoorziening en door 
het niet naleven van wat op de vorige pagina vermeld staat.

N.B.: wanneer de ketel geïnstalleerd wordt op plaat-
sen waar de temperatuur onder 0 °C daalt, moet u 
de aansluitingsbuizen van zowel het sanitair als de 
verwarming isoleren.
N.B.: de antivriessystemen, beschreven in dit hoofd-
stuk, dienen uitsluitend om de ketel te beschermen. 
Deze functies en voorzieningen sluiten de mogelijkheid niet 
uit dat delen van de installatie of van het sanitair circuit aan 
de buitenzijde van de ketel bevriezen.
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1.4 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimale -5 °C. 
La chaudière est équipée d'origine d'une fonction 
antigel qui actionne la pompe et le brûleur quand 
la température de l'eau à l'intérieur de la chaudière 
descend en-dessous de 4 °C.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée contre le gel jusqu'à 
une température ambiante de -5 °C.

Température minimale -15 °C. 
Si la chaudière est installée dans un lieu où la température 
descend au-dessous de -5 °C, il est possible que l'appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les instructions 
suivantes :
- protéger le circuit de chauffage du gel en y introduisant un 

liquide antigel de bonne qualité, expressément adapté pour 
les installations thermiques et avec la garantie du fabricant 
qu'il n'endommage pas l'échangeur ni d'autres composants de 
la chaudière. Le liquide antigel ne doit pas nuire à la santé. Il 
faut suivre scrupuleusement les instructions du fabricant du 
liquide en ce qui concerne le pourcentage nécessaire à utiliser 
par rapport à la température minimum prévue.

N.B. : l'utilisation excessive de glycol pourrait compromettre 
le bon fonctionnement de l'appareil.

- Une solution aqueuse avec une classe de potentiel pollution 
à l'eau 2 (EN 1717:2002) doit être réalisée.

- Les matériaux composant le circuit de chauffage des chau-
dières Immergas résistent à l’usure provoquée par les liquides 
antigel à base d'éthylène glycol et de propylène glycol (si les 
mélanges sont prédisposés selon les règles de l'art).

- Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre les indications 
du producteur du liquide.

- Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant un accessoire 
que l'on peut fournir sur demande (kit antigel) composé 
d'une résistance électrique, du câblage correspondant et d'un 
thermostat de commande (lire attentivement les instructions 
pour le montage contenues dans l'emballage du kit accessoire).

Dans ces conditions, la chaudière est protégée contre le gel 
jusqu'à une température de -15 °C.
La protection contre le gel de la chaudière (tant -5  °C que 
-15 °C) est assurée seulement si :
- la chaudière est correctement branchée aux circuits d'alimen-

tation de gaz et d'électricité ;
- la chaudière est constamment alimentée ;
- la chaudière n'est pas en modalité « Off ».
- la chaudière n'est pas en anomalie (Paragr. 2.5) ;
- les composants essentiels de la chaudière et/ou du kit antigel 

ne sont pas en panne.
Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui dérivent 
de l'interruption de la fourniture d'énergie électrique et du 
non-respect des instructions reportées à la page précédente.

N.B. : en cas d'installation de la chaudière dans des 
lieux où la température descend en-dessous de 0 °C, 
l'isolation des tuyaux de raccordement aussi bien 
au niveau sanitaire que du chauffage est requise.
N.B. : les systèmes de protection antigel décrits dans 
ce chapitre ne concernent que la protection de la 
chaudière. La présence de ces fonctions et de ces dispositifs 
n’excluent pas la possibilité de congélation de certaines par-
ties de l’installation ou du circuit sanitaire qui se trouvent à 
l’extérieur de la chaudière.M
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1.4 ANTIFRIZ QORUNMASI.
Minimum temperatur -5°C. 
Standart boylerin içərisində suyun temperaturu 4 ° 
C-dən aşağı düşdükdə nasos və odluğun işə düşməsini 
təmin edən antifriz funksiyası ilə təchiz edilmişdir.
Bu şəraitdə boyler -5°C temperatura qədər olan 
mühitdə dondurulmadan qorunur.

Minimum temperatur -15°C. 
Boyler temperaturun -5°C-dən aşağı düşdüyü yerdə 
quraşdırıldığı halda, qurğu dona bilər.
Dondurma riskinin qarşısını almaq üçün aşağıdakı 
təlimatlara əməl edin: 
- isitmə sistemlərində istifadəyə uyğun olan və istehsalçın 

tərəfindən istilik mübadiləcisi və digər elementlərin 
qorunmasına zəmanət verilən dondurmaya qarşı (antifriz) 
mayeni daxil etməklə isitmə dairəsini donmadan qoruyun. 
Antifriz maye sağlamlığa zərər verməməlidir. Qurğunun 
saxlanılacağı minimum temperatura nəzərən vacib faiz 
dərəcəsi ilə bağlı olaraq antifriz mayenin istehsalçısının 
təlimatlarına diqqətli şəkildə əməl etmək lazımdır.

Qeyd: Glikolun həddindən artıq istifadəsi qurğunun düzgün 
işləməməsinə gətirib çıxara bilər.

- Su məhlulu 2-ci dərəcəli su çirkliliyi (EN 1717: 2002) ilə 
istehsal edilməlidir.

- Immergas boylerlərinin istilik dövrələri etilen və propilen 
glikollara əsaslanan anti-friz mayelərin səbəb olduğu 
aşınmanın qarşısını alacaq materialdan hazırlanır (qarışıqlar 
texniki qaydalara uyğun hazırlandığı halda).

- Davamlı və mümkün istifadə üçün maye istehsalçının 
təlimatlarına əməl edin.

- Elektrik müqavimətindən, müvafiq kabel qovşağından 
və nəzarət termostatından (ehtiyat hissələri paketində 
olan montaj təlimatlarını diqqətlə oxuyun) istənilən bir 
aksesuardan (antifriz dəsti) istifadə etməklə sanitar dövrəni 
donmaqmadan qoruyun.

Bu şəraitdə boyler -15°C temperatura qədər dondurulmaqdan 
qorunur.
Boylerin donmadan (-5°C dən -15 ° C-dək) qorunması yalnız 
aşağıdakı hallarda təmin edilir:
- boyler qaz və elektrik təchizatı sxemlərinə düzgün şəkildə 

bağlıdır;
- boyler daim təchiz olunur;
- boyler "off" rejimində deyil.
- boylerin nasazlığı yoxdur (Bölmə 2.5);
- boyler və / və ya antifriz dəstinin əsas komponentləri 

zədələnmir.
Zəmanətin səmərəliliyi üçün elektrik enerjisinin tədarükünün 
dayandırılması və əvvəlki səhifədə göstərilənlərə əməl 
olunmaması nəticəsində yaranan zərərlər istisna edilir.

Qeyd.: temperaturun 0 ° C-dən aşağı düşdüyü 
yerlərdə boylerin quraşdırılması zamanı sanitar 
və istilik borularının izolyasiyası tələb olunur.
Qeyd: Bu fəsildə təsvir olunan donmadan 
qoruyucu sistemlər boylerin xüsusi qorunması 
üçün nəzərdə tutulub. Bu funksiyaların və 
cihazların mövcudluğu sistemin və ya boylerin kənarında 
olan su dövrəsinin dondurulması ehtimalını istisna etmir.
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الحماية ضد التجمد.  4.1
الحد الأدنى لدرجة الحرارة هو 5- درجات مئوية تحت الصفر. 

إن الغلاية مزودة بخاصية حماية ضد التجمد تحافظ على عمل المضخة 
والموقد عندما تنخفض درجة حرارة الماء الموجود داخل الغلاية تحت 

مستوى 4 درجات مئوية.
في هذه الحالات تصبح الغلاية محمية ضد التجمد حتى درجة حرارة 5- درجات 

مئوية تحت الصفر.

الحد الأدنى لدرجة الحرارة هو 15- درجة مئوية تحت الصفر. 
في حالة تركيب الغلاية في مكان تنخفض درجة الحرارة فيه تحت مستوى 5- 

درجات مئوية تحت الصفر يمكن أن يتسبب ذلك في تجمد الجهاز.
لتجنب التعرض لحدوث تجمد الجهاز، احرص على إتباع التعليمات الآتية:

-  قم بحماية دائرة التدفئة من التجمد بوضع سائل مقاوم للتجمد عالي الجودة في 
هذه الدائرة، ومناسب تمامًا للاستخدام مع الأجهزة الحرارية وبضمان الشركة 
المصنعة بأنه لن يسبب أضرارًا في المبادل الحراري أو في المكونات الأخرى 
للغلاية. ينبغي أن يكون السائل المقاوم للتجمد غير ضار بالصحة. يجب الالتزام 
تمامًا بجميع بإرشادات الشركة المصنِّعة لسائل منع التجمد فيما يتعلق بالنسبة 

المئوية الضرورية للاستخدام مقارنةً بالحد الأدنى لدرجة الحرارة المحددة.
ملاحظة هامة: الاستخدام المفرط للجليكول قد يؤثر سلباً على سلامة عمل الجهاز.
 EN (  2 لـ  وٍ  مسا للمياه  محتمل  تلوث  بفئة  مائي  محلول  عمل  يجب   -

.)1717:2002
على  قادرة  مواد  من   Immergas الغلايات  في  التسخين  دوائر  تصنيع  تم   -
تركيبها على  في  القائمة  للتجمد  المضادة  السوائل  تسببه  الذي  التأكل  مقاومة 
الخليط مسبقاً على أكمل وجه  جليكول الإثيلين والبروبيلين )في حالة تكوين 

طبقاً للمواصفات(.
لمعرفة العمر الافتراضي للسائل وكيفية التخلص منه، يرُجى إتباع تعليمات   -

الشركة المصنِّعة.
الكماليات  أحد  استخدام  التجمد عن طريق  من  الصحية  الدائرة  بحماية  قم     -
المكونة من  للتجمد(  المضادة  )المجموعة  الطلب  التشغيلية، والتي تزود عند 
دائرة مقاومة كهربائية ومجموعة كابلات خاصة بها وتحتوي على ترموسات 
الموجودة في علبة مجموعة  التركيب  تحكم )قم بدقة وعناية بقراءة تعليمات 

الكماليات التشغيلية هذه(.
عند توافر هذه الشروط والحالات اللازمة، تصبح الغلاية محمية ضد التجمد حتى 

درجة حرارة 15- درجات مئوية تحت الصفر.
التجمد )سواء 5- أو 15- درجة مئوية تحت  الغلاية من  يمكن ضمان حماية 

الصفر( فقط في حالة التأكد من تنفيذ الآتي:
وبالطاقة  بالغاز  الإمداد  بدوائر مصادر  بشكل صحيح  الغلاية  توصيل  إتمام   -

الكهربائية؛
- تزويد الغلاية بالغاز بشكل مستمر؛

."Off" الغلاية ليست في وضع الإيقاف -
- الغلاية ليست في حالة عُطل )الفقرة 2.5(؛

- أنه لا توجد أعطال في المكونات الأساسية للغلاية و/أو طقم منع التجمد.
يستثنى من الضمان تلك الأضرار والتلفيات الناتجة عن انقطاع الإمداد بالتيار 
الكهربائي أو تلك الناتجة عن عدم احترام ما تم ذكره في هذا الشأن في الصفحة 

السابقة.

التي تنخفض  الأماكن  الغلاية في  ملاحظة هامة: في حالة تركيب 
فيها درجة الحرارة تحت درجة الصفر المئوية، يصبح من المطلوب 
القيام بعملية عزل لأنابيب التوصيل سواء الخاصة بالماء الساخن 

الصحي أو التدفئة.
الفصل  المذكورة في هذا  التجمد  الحماية من  نظم  ملاحظة هامة: 
تقتصر فقط وحصرياً على حماية الغلاية. إن وجود هذه الخصائص 
وأجهزة الحماية لا يمنع تمامًا احتمالية تجمع بعض أجزاء شبكة التشغيل ودائرة 

الماء الساخن الخارجية للغلاية.
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1.5 ВСТАНОВЛЕННЯ В ПРИХОВАНІЙ 
МОНТАЖНІЙ РАМІ (ОПЦІЙНО).

Котел призначений для монтажу на прихованій монтажній 
рамі Immergas (постачається як опція). У разі необхідності 
такого типу монтажу, кронштейни та монтажні кутки слід 
придбати окремо як додатковий комплект.
Для встановлення слід виконати наступні дії:
- Встановіть кронштейн всередину (2) монтажної рами, 

фіксуючи його за допомогою гвинтів (3) в просвердлених 
заздалегідь отворах (Мал. 4).

- Встановіть котел (4) на кронштейн (2) (Мал. 5).
- Зафіксуйте котел (4) за допомогою монтажних кутків (5) 

фіксуючи їх за допомогою гвинтів (6) (Мал. 6).
Кронштейни (5), які використовуються для центрування 
котла на рамі і його фіксації, спираються на раму (1), тому не 
потребують будь-якого спеціального кріплення на самій рамі.
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1.5 ANKASTRE GÖVDE İÇİNE MONTAJ (OPSİYONEL).
Kombi Immergas ankastre gövde içine kurulum için uygundur 
(opsiyonel olarak tedarik edilir). Bu türde kurulum için (askı 
bağlantı ve kelepçeler) gerekli olanlar opsiyonel kit olarak ayrı 
şekilde satın alınmalıdır.
Montaj için aşağıdaki gibi işlem yapın:
- Askı bağlantıyı (2) vidalar ile (3) mevcut bulunan uygun deliklere 

sabitleyerek ankastre gövdenin içine monte edin (Şek.4). 
- Kombiyi (4) askı bağlantıya (2) asın (Şek. 5).
- Kombiyi (4) kelepçeleri (5) monte ederek ve ilgili vidalar ile (6) 

sabitleyerek sabitleyin (Şek. 6).
Kombiyi şaside merkezlemeye ve sabit muhafaza etmeye yarayan 
kelepçeler (5) şasiye (1) karşı dururlar bu nedenle aynı şasi üze-
rinde fiksajlar gerektirmezlar.
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1.5 INSTALACIÓN DENTRO DEL BASTIDOR 
EMPOTRABLE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para ser instalada dentro del bastidor 
empotrable Immergas (proporcionado como opcional). Lo nece-
sario para este tipo de instalación (estribos y escuadras) se debe 
comprar por separado como kit opcional.
Para la instalación proceda de la siguiente manera:
- Instale la placa de sujeción (2) dentro del bastidor empotrable 

fijándolo con los tornillos (3) en los orificios ya predispuestos 
(Fig. 4).

- Cuelgue la caldera (4) en el estribo (2) (Fig. 5).
- Bloquee la caldera (4) montando las escuadras (5) y fijándolas 

con los tornillos correspondientes (6) (Fig. 6).
Las escuadras (5) que sirven para centrar la caldera en el bastidor 
y mantenerla fija hacen de tope contra el bastidor (1), por tanto 
no hacen falta fijaciones en este último.
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1.5 NOTRANJA NAMESTITEV Z VGRADNIM 
OKVIRJEM (OPCIJSKO).

Kotel je predviden za namestitev v notranjost vgradnega okvirja 
Immergas (dobavljen opcijsko). Tudi elemente, potrebne za tak 
tip namestitve (palice in podložne ploščice), je treba kupiti ločeno, 
kot opcijski komplet.
Za namestitev ravnajte na naslednji način:
- Namestite palico (2) v vgradni okvir, pritrdite jo z vijaki (3) v 

predvidene pripadajoče luknje (sl. 4).
- Obesite kotel (4) na palico (2) (sl. 5).
- Kotel (4) blokirajte s pomočjo podložnih ploščic (5), ki jih fiksi-

rajte s pripadajočimi vijaki (6) (sl. 6).
Ploščice (5), ki služijo centriranju kotla na okvir in njegovemu 
ohranjanju pri miru, se prilegajo k okvirju (1) in zato ne potre-
bujejo pritrdilnih vijakov, ki bi jih pritrjevali na okvir.
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1.5 INŠTALÁCIA DO RÁMU NA ZABUDOVANIE 
(VOLITEĽNÁ).

Kotol je pripravený na inštaláciu do rámu na zabudovanie (ktorý 
sa dodáva ako voliteľné príslušenstvo). Aj ďalšie súčasti potrebné 
pre tomuto tento typ inštalácie (držiaky a podpery) je treba kúpiť 
ako súčasť voliteľnej súpravy.
Pre inštaláciu postupujte nasledovne:
- Podperu (2) nainštalujte do vstavaného rámu pomocou skrutiek 

(3) zasunutých do pripravených otvorov  (Obr. 4).
- Zaveste kotol (4) na držiak (2)  (Obr. 5).
- Upevnite kotol (4) namontovaním podpier (5) a ich zafixovaním 

príslušnými skrutkami (6) (Obr. 6).
Podpery (5), ktoré slúžia na vycentrovanie kotla na ráme a udr-
žujú ho pevne proti rámu (1), nemusí byť preto pripevnené k 
samotnému rámu.
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1.5 INSTALACIJA U MONTAŽNI OKVIR (OPCIONO).
Kotao je predviđen za instalaciju u montažni okvir kompanije 
Immergas (prilaže se opciono). Sve ono što je potrebno za ovu 
vrstu instalacije (nosači i držači) se moraju kupiti odvojeno kao 
opcioni pribor.
Za instalaciju postupite na dole opisan način:
- Instalirajte nosač (2) u montažni okvir i pričvrstite vijcima (3) 

u prethodno izbušene rupe (Sl. 4).
- Obesite kotao (4) na nosač (2) (Sl. 5).
- Blokirajte kotao (4) na način da montirate držače (5) i pričvrstite 

ih odgovarajućim vijcima (6) (Sl. 6).
Držači (5) koji se koriste da bi centrirali kotao u odnosu na okvir i 
održavali ga zaustavljenim udaraju u okvir (1) pa se zato ne moraju 
pričvrstiti na sam okvir.
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1.5 УСТАНОВКА В БЕСШАРНИРНОЙ РАМЕ 
(ОПЦИОНАЛЬНО).

Котёл может быть установлен в бесшарнирной раме Immergas 
(поставляется опционально). Всё необходимое для настоя-
щей установки (скобы и уголки) должно быть приобретено 
отдельно как факультативный комплект.
Для установки действовать следующим образом:
- Установить скобу (2) в бесшарнирную раму и закрепить 

винтами (3) в специальные отверстия (Илл. 4).
- Подвесить котёл (4) на скобу (2) (Илл. 5).
- Закрепить котёл (4), устанавливая на уголки (5) и закрепляя 

с помощью специальных винтов (6) (Илл. 6).
Уголки (5), необходимые для центрирования котла в раме и 
удерживания в позиции до упора против станины (1) следо-
вательно, не нуждаются в креплениях на раме.
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1.5 INSTALARE ÎN INTERIORUL CADRULUI DE 
SUSȚINERE ÎNCORPORABIL (OPȚIONAL).

Centrala este prevăzută pentru instalarea în interiorul unui cadru 
încastrat Immergas (livrat ca și opțional). Componentele necesare 
pentru acest tip de instalare (suporturi și colțare) trebuie achizi-
ționate ca și kit opțional.
Pentru montare procedați după cum urmează:
- Montați suportul (2) în interiorul cadrului încastrat și fixați-l cu 

ajutorul șuruburilor (3) în găurile prevăzute în acest scop (Fig. 4).
- Agățați centrala (4) pe suport (2) (Fig. 5).
- Fixați centrala (4) pe colțarele montate (5) și fixate cu șuruburile 

corespunzătoare (6) (Fig. 6).
Colțarele (5) utilizate pentru centrarea centralei pe cadru și men-
ținerea fixă a acesteia sunt de tipul „cu opritor” (1) așadar nu este 
necesară fixarea acestora pe cadru.
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1.5 INSTALAÇÃO DENTRO DA ESTRUTURA DE 
ENCASTRE (OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a instalação dentro da estrutura 
de encastre Immergas (fornecida como opcional). Tudo o que é 
necessário para este tipo de instalação (suportes e cantoneiras) 
deve ser comprado separadamente como kit opcional.
Para a instalação, fazer do seguinte modo:
- Instalar o suporte (2) dentro da estrutura de encastre fixando-o 

com os parafusos (3) nos respetivos orifícios (Fig. 4).
- Pendurar a caldeira (4) ao suporte (2) (Fig. 5).
- Prender a caldeira (4) montando as cantoneiras (5) e fixando-as 

com os respetivos parafusos (6) (Fig. 6).
As cantoneiras (5) que servem para centralizar a caldeira na 
estrutura e mantê-la presa devem encaixar-se na estrutura (1) e, 
por isso, não precisam de fixações na estrutura.
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1.5 MONTAŻ W RAMIE DO ZABUDOWY 
(OPCJONALNY).

Kocioł można zamontować na ramie do zabudowy Immergas 
(dostarczana opcjonalnie). Również inne elementy niezbędne do 
tego typu instalacji (wsporniki i kątowniki) należy zakupić osobno, 
w zestawie opcjonalnym.
W celu zamontowania wykonać następujące czynności:
- Zamontować wspornik (2) w ramie do zabudowy, mocując go 

śrubami (3) w specjalnych otworach (Rys. 4).
- Zawiesić kocioł (4) na wsporniku (2) (Rys. 5).
- Zamocować kocioł (4), montując kątowniki (5) i blokując przy 

użyciu odpowiednich śrub (6) (Rys. 6).
Kątowniki (5), które służą do wycentrowania kotła na ramie i jego 
unieruchomienia, stykają się z ramą (1), dlatego nie wymagają 
mocowania na ramie.
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1.5 SÜLLYESZTETT VÁZBA TÖRTÉNŐ FELSZERELÉS 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt előkészítették egy süllyesztett vázba történő felszerelésre 
is (ez külön tartozékként rendelhető). A beszereléshez szükséges 
tartozékokat (konzolt és tartóelemeket) is külön, egy opcionális 
készletben lehet megvásárolni.
A beszerelés menete a következő:
- Szerelje fel a konzolt (2) a süllyesztett váz belsejébe, és rögzítse 

a csavarokkal (3) az erre a célra kialakított furatokba (4. ábra).
- Akassza fel a kazánt (4) a konzolra (2) (5. ábra).
- Rögzítse a kazánt (4) a tartóelemek (5) felszerelésével: ezeket 

rögzítse a megfelelő csavarokkal (6) (6. ábra).
A tartóelemek (5) feladata elsősorban az, hogy biztosítsák, a kazán 
a vázon (1) középen helyezkedik el, és mivel a vázszerkezettel érint-
keznek, nem kell őket még a vázszerkezethez is külön rögzíteni.
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1.5 INSTALACIJA UNUTAR UGRADBENOG OKVIRA 
(OPCIJA).

Kotao je predviđen za instalaciju unutar ugradbenog okvira 
tvrtke Immergas (dostavlja se kao opcija). Sve što je potrebno za 
instalaciju ove vrste kotla poluge i metalne šipke) mora se kupiti 
posebno kao opcionalni komplet.
Za instalaciju, izvršiti sljedeće:
- Instalirati polugu (2) unutar ugradbenog okvira te ju pričvrstiti 

uz pomoć vijaka (3) u odgovarajuće predviđene otvore (Sl. 4).
- Postaviti kotao (4) na polugu (2) (Sl. 5).
- Držati kotao (4) pomoću montaže metalnih šipki (5) te ih pri-

čvrstiti pomoću odgovarajućih vijaka (6) (Sl. 6).
Metalne šipke (5) koje su potrebne za centriranje kotla na okvir i 
za držanje istoga postavljene su sve do kraja okvira (1) i stoga ih 
nije potrebno pričvrstiti na sam okvir.
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הגנה מפני קפיאה  1.4
 .C° 5- טמפרטורה נמוכה ביותר

אשר  קפיאה  נגד  בפונקציה  כסטנדרט  מצויד  המחמם 
מפעילה את המשאבה ואת המבער כאשר טמפרטורת 

.C° 4 המים בתוכו יורדת מתחת
סביבה  טמפרטורת  עד  קפיאה  מפני  מוגן  המחמם  אלה  בתנאים 

.C° -5 של

 .C° 15- טמפרטורה נמוכה ביותר
במקרה שבו המחמם מותקן במקום שבו הטמפרטורה יורדת מתחת 

-C° 5 אפשר להגיע להקפאת המכשיר.
יש לפעול לפי ההוראות הבאות למניעת סכנת הקפיאה:

- יש להגן מפני כפור את מעגל ההסקה על ידי הכנסת נוזל למצנן 
רכב באיכות טובה למעגל פנימי שלו, שמתאים במיוחד לשימוש 
חום  נזק למחליפי  גורם  היצרן שאינו  ובאחריות  חימום  במתקני 
יציק  קפיאה  נגד  שהנוזל  אסור  המחמם.  של  אחרים  ולרכיבים 
לבריאות. יש להקפיד על הוראות יצרן הנוזלי לגבי האחוז הנדרש 

לשימוש ביחס לטמפרטורה המינימלית הצפויה.
של  הטוב  התפקוד  את  לסכן  עלול  בגליקול  יתר  שימוש  הערה: 

המכשיר.
מהדבר חייב להתבצע בתמיסה מימית בעלת רמת זיהום מים פוט

.)EN 1717: 2002 נציאלית ברמה 2 )לפי התקן
בחומרים  מיוצרים   Immergas  - ה  דודי  של  החימום  מעגלי   -
המסוגלים לעמוד בבלאי הנגרם על ידי נוזלים נוגדי הקפאה על 
בסיס גליקולי אתילן ופרופילן )במידה והתערובות מוכנות בהתאם 

לכללים(.
- לגבי משך הזמן והסילוק לבסוף פעל בהתאם להוראות יצרן הנוזל.
על המעגל הסניטרי המקומי באמצעות  קפיאה  מפני  להגן  ניתן   -

מאביזר המסופק על פי בקשה )ערכה נגד קפיאה( המורכבת מה
תנגדות חשמלית, החיווט הקשור ומתרמוסטט בקרה )יש לקרוא 

בקפידה את הוראות התקנה הכלולות בחבילת ערכת האבזר(.
סביבה  טמפרטורת  עד  קפיאה  מפני  מוגן  המחמם  אלה  בתנאים 

.C° -15 של
ההגנה נגד קפיאה של המחמם )בין C° -5 לבין C° -15( מובטחת 

אם:
המחמם מחובר נכון לרשת אספקת המים והחשמל;  -

המחמם מוזן באופן רצוף;  -
המחמם אינו נמצא במצב “off” )כבוי(.  -

המחמם אינו בתקלה )סעיף 2.5(;  -
החלקים החיוניים של המחמם ו\או של הערכה אינם פגומים.  -

תוקף האחריות אינו כולל את הנזקים הנגרמים עקב הפסקת הזנת 
החשמל ואי ציות לנאמר בעמוד הקודם.

הערה: במקרה של התקנת המחמם במקומות שבהם 
הטמפרטורה יורדת מתחת לאפס מעלות נדרש בידוד 

צינורות החיבור בסניטרי והסקה.
הערה: מערכות ההגנה מפני הקור שמתוארים בפרק זה 
מיועדים להגנת הדוד בלבד. קיום אמצעים ומכשירים 
אלה אינו מונע אפשרות קיפאון של חלקי המתקן או של 

המעגלים הסניטריים שמחוץ לדוד חימום.
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התקנה בתוך מסגרת הרכבה )אופציונלי(.  1.5
המחמם מתאים להרכבה בתוך מסגרת הרכבה Immergas )מסופקת 
כאופציה(. אם קיים צורך בסוג זה של התקנה )קורות וזוויתנים(, יש 

לרכוש בנפרד בתור ערכה אופציונלית.
פעל כלהלן להתקנה:

2( בתוך המסגרת להרכבה על ידי קיבועה באממ )- הרכב את הקורה 
צעות הברגים )3( כנגד הקדחים המוכנים מראש )איור  4(.

- תלה את המחמם )4( על הקורה )2( )איור 5(.
- קבע את המחמם )4( על ידי הרכבת הזוויתנים )5( וקיבועם באמצעות 

הברגים המתאימים )6( )איור 6(.
הנם  ולקיבועו  במסגרת  המחמם  למרכוז  המשמשים   )5( הזוויתנים 

צמודים למסגרת )1( ולכן אין צורך לקבע אותם למסגרת.
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1.5 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥ ΕΝΟΣ 
ΕΠΙΤΟΙΧΙΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για εγκατάσταση μέσα στο επιτοίχιο 
πλαίσιο Immergas (παρέχεται ως προαιρετικό). Ακόμη και ότι 
είναι αναγκαίο για αυτόν τον τύπο της εγκατάστασης (βραχίονες 
και εργαλεία ορθογώνισης) πρέπει να αγοράζεται ξεχωριστά ως 
προαιρετικό κιτ.
Για την εγκατάσταση προχωρήστε ως εξής:
- Εγκαταστήστε το βραχίονα (2) μέσα στο επιτοίχιο πλαίσιο στε-

ρεώνοντάς το με τις βίδες (3) στις ειδικές οπές (Εικ. 4).
- Αναρτήστε το λέβητα (4) στο βραχίονα (2) (Εικ. 5).
- Σταματήστε το λέβητα (4) τοποθετώντας τα εργαλεία ορθογώ-

νισης (5) και στερεώνοντάς τα με τις σχετικές βίδες (6) (Εικ. 6).
Τα εργαλεία ορθογώνισης (5) που χρησιμεύουν στο κεντράρισμα 
του λέβητα στο πλαίσιο και τον κρατούν σταθερό ασφαλίζονται 
στο πλαίσιο (1) και για το λόγο αυτό δεν χρειάζεται να στερεω-
θούν πάνω στο ίδιο το πλαίσιο.
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1.5 INSTALLATION À L’INTÉRIEUR DU CHÂSSIS 
ENCASTRABLE (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l’installation à l’intérieur du 
châssis encastrable Immergas (fourni en option). Tout le néces-
saire pour ce type d’installation (étriers et équerres) doivent être 
également achetés à part comme kit en option.
Pour l’installation, procéder de la manière suivante :
- Installer l’étrier (2) à l’intérieur du châssis encastrable en le fixant 

avec les vis (3) dans les trous prévus à cet effet (Fig. 4).
- Accrocher la chaudière (4) à l’étrier (2) (Fig. 5).
- Bloquer la chaudière (4) en montant les équerres (5) et en les 

fixant avec les vis (6) correspondantes (Fig. 6).
Les équerres (5) qui servent à centrer la chaudière sur le châssis 
et à la maintenir stable sont de butée contre le châssis (1), par 
conséquent, elles n’ont pas besoin de fixations sur le châssis.
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عملکردضدیخ. 1.4
حداقلدمایمنفی5درجهسانتیگراد.

پکیجمجهزبهیکعملکردضدیخزدناستکهامکانواردعمل
شدنپمپومشعلراوقتیکهدمایآبداخلپکیجبهزیر4

درجهسانتیگرادمیرسد،فراهممیکند.
دراینشرایطپکیجازیخزدگیدردمایمحیطیمنفی5درجهسانتیگراد

مصونمیماند.

حداقلدمایمنفی15درجهسانتیگراد.
درصورتیکهپکیجدرمکانیزیر5درجهسانتیگرادقراربگیرد،امکان

یخزدندستگاهوجوددارد.
برایجلوگیریازخطریخزدگیبهمواردزیردقتکنید:

-باواردکردنمایعضدسرماباکیفیتبالامدارگرمایشیراازخطر -
یخزدگیحفظکرده،بویژهجهتاستفادهمناسبدردستگاهکالایتولیدی
ضمانتداربمنظورعدمبروزخسارتدرسیستمجداسازودیگراجزای
پکیجبرایسامانههایگرمایشیبکاربرید.مایعضدیخنبایستیبرای

سلامتیانسانمضّرواقعشود.لازماستبدقتدستورالعملهاىتولیدكننده
مایعرادررابطهبامیزاندرصدموردنیازقابلصرفنسبتبهحداقل

حرارتپیشبینىشده،اعمالنمود.

توجه:استفادهبیشازحدگلیکولممکناستدرعملکردمناسبدستگاه
تاثیرگذار

لازماستمحلولآبیباپتانسیلآلودگیآبکلاس2ساختهشود.بنابر -
)EN 1717:2002(قانون

موادیکهدرمدارگرمایشمرکزیImmergasاستفادهمیشونددر -
برابرمایعضدیخاتیلنوپروپلینگلیکول،مقاومهستند)اگراینترکیبات

بهنحوصحیحوکاملتهیهشوند(.
درموردطولعمرمحصولودفعاحتمالی،ازدستورالعملهای -

عرضهکنندهپیرویکنید.
بااستفادهازلوازمجانبیکهدرصورتدرخواستعرضهمیشود -
)کیتضدیخ(ومتشکلازیکمقاومتالکتریکی،کابلهایمربوطه

ویکترموستاتقابلکنترلاست.مدارداخلیآبگرمخانگیراازیخ
زدگیمحافظتکنید)دستورالعملهایموجوددربستهکیتلوازمجانبی

رابادقتمطالعهکنید(.
دراینشرایط،پکیجتادرجهحرارتC°15-دربرابریخزدگیمحافظت

میشود.
محافظتازخطریخزدگیدستگاهپکیج)از-5تا-15(تضمینشدهفقط

درصورتیکه:
پکیجبهشکلصحیحبهمدارهایتغذیهسوختگازیوبرقمتصلشده -

باشد؛
برقپکیجدائماًتامینشود؛ -

پکیجدرحالت»خاموش«قرارنداشتهباشد؛ -
اختلالیدرپکیجنیست)پاراگراف.2.5(; -

اجزایاصلیپکیجیاضدیخمعیوبنباشند. -
خساراتناشیازقطعبرقدستگاهوعدمرعایتآنچهدرصفحۀقبلقید

شده،ازضمانتمستثناهستند.

نکتهمهم:درصورتنصبپکیجدرمحلهاییکهدرجهحرات
بهزیرC°0میرسد،نیازبهعایقکاریلولههایاتصالآب

بهداشتیوگرمایشاست.
توجه:سامانهحفاظتازیخزدگیکهدراینسرفصلتوصیف
شدهاست،بطورویژهبرایحفاظتآبگرمکناست.حضور
چنینعملکردهاوتجهیزات،احتمالیخزنیقسمتهاییاز
سامانهویامدارچرخشآبدربیرونازآبگرمکنراگارانتینمیکند.
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نصبدرداخلاتاقکویایونیت)اختیاری( 1.5
پکیججهتنصبدرداخلیونیتایمرگازپیشبینیشدهاست)انتخاببصورت

اختیاری(.حتیابزارلازم)خاموتهایرکابیوخطکشویژه(برایاینگونه
نصبدرنظرگرفتهشدهاستکهآنهمبهمراهسایراجزاءانتخابیقابلخرید

میباشد.
جهتنصببشکلزیرعملکنید:

-خاموتنگاهدارندهرا)2(داخلبدنهچارچوبهقراردادهوآنراباپیچ
های)3(درسوراخهایمربوطهسِفتنمائید)شکل.4(.

-پکیج)4(راازخاموتهایرکابی)2(آویزاننمائید)شکل.5(.
-پکیج)4(راباقراردادنخطکشهایویژه)5(،ثابتنگهداشتهوباپیچ

های)6(مربوطهآنرامحکمنمائید)شکل.6(.
خطکشهایویژه)5(کهوظیفهتنظیمپکیجوساکننگاهدارندهدرمرکزبدنه

چارچوبهرادارند،چِفتشوندهاند)1(ونیازبهنگهدارندهویافیکساژیدیگر
درهمانچارچوبهنیستند.
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1.5 INSTALLATION INSIDE THE RECESSED FRAME 
(OPTIONAL).

The boiler is designed for installation inside the Immergas re-
cessed frame (supplied as optional). The necessary parts for this 
type of installation (brackets) must also be purchased separately 
as optional kit.
To install proceed as follows:
- Install the bracket (2) inside the recessed frame fixing it with the 

screws (3) in the pre-drilled holes (Fig. 4).
- Hang the boiler (4) to the bracket (2) (Fig. 5).
- Block the boiler (4) by mounting the brackets (5) and fixing them 

with their screws (6) (Fig. 6).
The brackets (5) used to centre the boiler on the frame and hold 
it in place stop against the frame (1) so do not require fixing to 
the frame itself.
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1.5 INSTALACE DO VESTAVĚNÉHO RÁMU 
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel možno instalovat do vestavěného rámu (který se dodává 
jako volitelné příslušenství). Rovněž další součásti potřebné k 
tomuto typu instalace (držáky a podpěry) je třeba zakoupit jako 
součást volitelné sady.
Při instalaci postupujte následovně:
- Podpěru (2) nainstalujte do vestavěného rámu pomocí šroubů 

(3) zasunutých do připravených otvorů (Obr. 4).
- Zavěste kotel (4) na držák (2) (Obr. 5).
- Upevněte kotel (4) namontováním podpěr (5) a jejich zafixová-

ním příslušnými šrouby (6) (Obr. 6).
Podpěry (5), které slouží k vycentrování kotle na rámu a udržují 
ho pevně proti rámu (1), nemusí být proto připevněny k samot-
nému rámu.
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1.5 МОНТАЖ В ИНСТАЛАЦИОННО ТАБЛО ЗА 
ВГРАЖДАНЕ (ОПЦИОНАЛНА).

Котелът е проектиран за монтаж в инсталационно табло 
за вграждане на Immergas (доставяна като опционално ус-
тройство). Всичко необходимо за този тип монтаж (конзоли 
и ъглови планки) също трябва да се закупи отделно като 
опционален комплект.
За монтажа процедирайте както следва:
- Монтирайте конзолата (2) в инсталационното табло за 

вграждане, като я фиксирате с болтовете (3) в специалните 
отвори (Фиг. 4).

- Окачете котела (4) върху конзолата (2) (Фиг. 5).
- Застопорете котела (4), като монтирате ъгловите планки (5) 

и ги фиксирате със съответните болтове (6) (Фиг. 6).
Ъгловите планки (5), които служат за центриране на котела 
върху инсталационното табло и за поддържането му непод-
вижен, са поставени до крайно положение към инсталацион-
ното табло (1), поради което няма нужда да се фиксират към 
него.
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1.5 INSTALLATIE IN EEN INBOUWFRAME (OPTIE).
De ketel is voorzien om geïnstalleerd te worden in een inbouw-
frame van Immergas (als optie geleverd). Al het nodige voor dit 
type van installatie (beugels en haken) moet apart aangekocht 
worden als optionele kit.
Ga voor de installatie als volgt te werk:
- Installeer de beugel (2) in het inbouwframe en zet het vast met 

de schroeven (3) in de daartoe bestemde gaten (Fig. 4).
- Hang de ketel (4) op aan de beugel (2) (Fig. 5).
- Zet de ketel (4) vast foor de haken (5) te monteren en de relatieve 

schroeven (6) vast te draaien (Fig. 6).
De haken (5) die dienen om de ketel te centreren op het frame 
en het op zijn plaats te houden komen tot tegen het frame (1). Ze 
hoeven daarom niet op het frame zelf bevestigd te worden.
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1.5 INSTALLATION À L’INTÉRIEUR DU CHÂSSIS 
ENCASTRABLE (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l’installation à l’intérieur du 
châssis encastrable Immergas (fourni en option). Tout le néces-
saire pour ce type d’installation (étriers et équerres) doivent être 
également achetés à part comme kit en option.
Pour l’installation, procéder de la manière suivante :
- Installer l’étrier (2) à l’intérieur du châssis encastrable en le fixant 

avec les vis (3) dans les trous prévus à cet effet (Fig. 4).
- Accrocher la chaudière (4) à l’étrier (2) (Fig. 5).
- Bloquer la chaudière (4) en montant les équerres (5) et en les 

fixant avec les vis (6) correspondantes (Fig. 6).
Les équerres (5) qui servent à centrer la chaudière sur le châssis 
et à la maintenir stable sont de butée contre le châssis (1), par 
conséquent, elles n’ont pas besoin de fixations sur le châssis.
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1.5 TOPLANMA ÖRTÜYÜNÜN DAXILINDƏ 
QURAŞDIRILMA (ISTƏYƏ GÖRƏ).

Boyler Immergas toplanma örtüyünün içərisində quraşdırılma 
üçün nəzərdə tutulmuşdur (bir seçim olaraq verilir). Həmçinin 
bu tip boyler üçün qurğular (kronşteyn və bərkidicilər) bir dəst 
kimi ayrıca alınmalıdır.
Quraşdırma üçün aşağıdakıları yerinə yetirin:
- Kronşteynı (2) içəriyə quraşdırılan çərçivəyə vintlər (3) ilə xüsusi 

dəliklərə bərkidərək quraşdırın (Şək. 4).
- Boyleri (4) kronşteynın (2) üzərinə yerləşdirin (Şək. 5).
- Kronşteynləri (5) quraşdırıb vintləri (6) bərkitdikdən sonra 

boyleri (4) quraşdırın (Şək. 6).
Boylerin çərçivənin üzərində mərkəzləşdirmək və onun üzərinə 
fiksə etməyə xidmət edən bərkidicilər (5) çərçivədən əks tərəfdə 
yerləşir, buna görə də onu çərçivəyə (1) bərkitməyə ehtiyac yoxdur
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الحماية ضد التجمد.  4.1
الحد الأدنى لدرجة الحرارة هو 5- درجات مئوية تحت الصفر. 

إن الغلاية مزودة بخاصية حماية ضد التجمد تحافظ على عمل المضخة 
والموقد عندما تنخفض درجة حرارة الماء الموجود داخل الغلاية تحت 

مستوى 4 درجات مئوية.
في هذه الحالات تصبح الغلاية محمية ضد التجمد حتى درجة حرارة 5- درجات 

مئوية تحت الصفر.

الحد الأدنى لدرجة الحرارة هو 15- درجة مئوية تحت الصفر. 
في حالة تركيب الغلاية في مكان تنخفض درجة الحرارة فيه تحت مستوى 5- 

درجات مئوية تحت الصفر يمكن أن يتسبب ذلك في تجمد الجهاز.
لتجنب التعرض لحدوث تجمد الجهاز، احرص على إتباع التعليمات الآتية:

-  قم بحماية دائرة التدفئة من التجمد بوضع سائل مقاوم للتجمد عالي الجودة في 
هذه الدائرة، ومناسب تمامًا للاستخدام مع الأجهزة الحرارية وبضمان الشركة 
المصنعة بأنه لن يسبب أضرارًا في المبادل الحراري أو في المكونات الأخرى 
للغلاية. ينبغي أن يكون السائل المقاوم للتجمد غير ضار بالصحة. يجب الالتزام 
تمامًا بجميع بإرشادات الشركة المصنِّعة لسائل منع التجمد فيما يتعلق بالنسبة 

المئوية الضرورية للاستخدام مقارنةً بالحد الأدنى لدرجة الحرارة المحددة.
ملاحظة هامة: الاستخدام المفرط للجليكول قد يؤثر سلباً على سلامة عمل الجهاز.
 EN (  2 لـ  وٍ  مسا للمياه  محتمل  تلوث  بفئة  مائي  محلول  عمل  يجب   -

.)1717:2002
على  قادرة  مواد  من   Immergas الغلايات  في  التسخين  دوائر  تصنيع  تم   -
تركيبها على  في  القائمة  للتجمد  المضادة  السوائل  تسببه  الذي  التأكل  مقاومة 
الخليط مسبقاً على أكمل وجه  جليكول الإثيلين والبروبيلين )في حالة تكوين 

طبقاً للمواصفات(.
لمعرفة العمر الافتراضي للسائل وكيفية التخلص منه، يرُجى إتباع تعليمات   -

الشركة المصنِّعة.
الكماليات  أحد  استخدام  التجمد عن طريق  من  الصحية  الدائرة  بحماية  قم     -
المكونة من  للتجمد(  المضادة  )المجموعة  الطلب  التشغيلية، والتي تزود عند 
دائرة مقاومة كهربائية ومجموعة كابلات خاصة بها وتحتوي على ترموسات 
الموجودة في علبة مجموعة  التركيب  تحكم )قم بدقة وعناية بقراءة تعليمات 

الكماليات التشغيلية هذه(.
عند توافر هذه الشروط والحالات اللازمة، تصبح الغلاية محمية ضد التجمد حتى 

درجة حرارة 15- درجات مئوية تحت الصفر.
التجمد )سواء 5- أو 15- درجة مئوية تحت  الغلاية من  يمكن ضمان حماية 

الصفر( فقط في حالة التأكد من تنفيذ الآتي:
وبالطاقة  بالغاز  الإمداد  بدوائر مصادر  بشكل صحيح  الغلاية  توصيل  إتمام   -

الكهربائية؛
- تزويد الغلاية بالغاز بشكل مستمر؛

."Off" الغلاية ليست في وضع الإيقاف -
- الغلاية ليست في حالة عُطل )الفقرة 2.5(؛

- أنه لا توجد أعطال في المكونات الأساسية للغلاية و/أو طقم منع التجمد.
يستثنى من الضمان تلك الأضرار والتلفيات الناتجة عن انقطاع الإمداد بالتيار 
الكهربائي أو تلك الناتجة عن عدم احترام ما تم ذكره في هذا الشأن في الصفحة 

السابقة.

التي تنخفض  الأماكن  الغلاية في  ملاحظة هامة: في حالة تركيب 
فيها درجة الحرارة تحت درجة الصفر المئوية، يصبح من المطلوب 
القيام بعملية عزل لأنابيب التوصيل سواء الخاصة بالماء الساخن 

الصحي أو التدفئة.
الفصل  المذكورة في هذا  التجمد  الحماية من  نظم  ملاحظة هامة: 
تقتصر فقط وحصرياً على حماية الغلاية. إن وجود هذه الخصائص 
وأجهزة الحماية لا يمنع تمامًا احتمالية تجمع بعض أجزاء شبكة التشغيل ودائرة 

الماء الساخن الخارجية للغلاية.
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التركيب داخل إطار التركيب المدمَج والمبيَّت )مكوِّن اختياري(.  5.1
 Immergas تم تجهيز الغلاية مسبقاً للتركيب داخل إطار التركيب المدمَج والمبيَّت
ن اختياري(. كما يجب شراء كل ما يلزم هذه النوعية من التركيب )دعامات  )يأتي كمكوِّ

وحوامل تركيب( بشكل منفصل مثل الطقم الاختياري.
للتركيب قم بالخطوات التالية:

باستخدام  والمبيَّت  المدمَج  التركيب  إطار  داخل   )2( التركيب  دعامة  بتثبيت  قم   -
البراغي )3( في الفتحات المعدة خصيصًا لذلك )الشكل 4(.
- قم بتعليق الغلاية )4( بدعامة التركيب )2( )الشكل 5(.

- قم بتثبيت الغلاية )4( عن طريق تركيب حوامل التركيب )5( وتثبتها بالبراغي 
)6( الخاصة بها )الشكل 6(.

حوامل التركيب )5( المستخدمة لضبط تمركز الغلاية على الإطار وتثبيتها بالشكل 
الصحيح موضوعة حتى مصد نهاية مسارها على الإطار )1( لذلك لا تحتاج إلى 

مثبتات على الإطار نفسه.
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1.6 КОМПЛЕКТ ПІДКЛЮЧЕННЯ КОТЛА.
Вузол підключення складається з усіх необхідних гідравліч-
них і газових з”єднань приладу, що постачаються як додат-
ковий комплект, виконайте з'єднання згідно зі схемою на 
Мал. 7 і відповідно до типу монтажу, який буде здійснений.

1.7 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Наші котельні агрегати сконструйовані для роботи на газі 
метан (G20) або ЗНГ/зріджений пропан. Підвідний трубопро-
від повинен бути аналогічного або більшого діаметру, ніж 
з'єднувальна трубка котла 3/4”G.

УВАГА: 
перед тим, як виконати під'єднання газу, 
необхідно виконати ретельне внутрішнє 
очищення труб підвідної системи, щоб усунути усі 
можливі осади, які могли б перешкодити правиль-
ній роботі котла. Крім того, слід перевірити, чи газ 
в системі відповідає газові, для якого був призначе-
ний котел (див. заводську табличку на котлі). Якщо 
вони відрізняються, слід змінити налаштування 
котла, щоб пристосувати його до використання 
іншого типу газу (див. переоснащення пристроїв 
у разі зміни типу газу). Крім того, важливо пере-
вірити динамічний тиск мережі (метану або ЗНГ/
зрідженого пропану), що буде використовуватися 
для котельного агрегату; це мусить відповідати 
стандарту EN 437 та пов'язаних з ним, оскільки 
недостатньо високий рівень тиску може негатив-
но впливати на ефективність роботи генератора, 
спричиняючи незадоволення користувача.
Переконайтеся, що під'єднання газового клапану 
є правильним.

Умовні позначення:
 V - Електричне підключення
 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої водопровідної води
 AF - Подача гарячої побутової води
 SC - Відведення конденсату (мінімальний 

внутрішній діаметр Ø  13 мм)
 M - Подача в систему опалення
 R - Система зворотної подачі

 1 - Кран заповнення системи
 2 - Кран зливу системи
 3 - Патрубок перевірки зливу запобіжного 

клапану 3 бар

Відповідно до чинних правил над 
кожним з'єднанням між приладом та 
газовою системою має бути встановле-
ний кран. Цей кран, якщо він постачається 
виробником приладу, може бути підключений 
безпосередньо до приладу (тобто, нижче труб, 
що утворюють з'єднання між системою та при-
ладом) відповідно до інструкцій виробника.
Комплект підключення Immergas, що може 
постачатися як опційний комплект, також 
включає в себе газовий кран, інструкції з 
монтажу якого містяться разом із комплектом.
У будь-якому випадку необхідно переконати-
ся, що газовий кран підключений правильно.

Підвідна газова труба повинна мати відповідні параметри, що 
відповідають вимогам чинних норм, щоб забезпечити пра-
вильну подачу газу до пальника навіть в умовах максимальної 
потужності генератора, а також щоб забезпечити належну 
продуктивність приладу (технічні дані). Система під'єднання 
повинна відповідати чинним технічним нормам (EN 1775).

УВАГА: 
Пристрій призначений для роботи на 
горючому газі без будь-яких домішок; 
інакше необхідно приєднати відповідні філь-
три на вході до приладу, щоб очистити паливо.
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Відповідно до чинних правил над 
кожним з'єднанням між приладом та 
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ний кран. Цей кран, якщо він постачається 
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1.6 KOMBİ BAĞLANTI GRUBU.
Hidrolik bağlantılar ve cihazın gaz tesisatı için gerekli bir bağlantı 
grubu, opsiyonel kit olarak tedarik edilir, bağlantıları gerçekleştiri-
lecek kurulum türüne göre ve Şek.7 düzenlemesine dikkat ederek 
bağlantıları gerçekleştirin. 

1.7 GAZ BAĞLANTISI.
Kombilerimiz metan gazı (G20) ve L.P.G. ile çalıştırmak için 
üretilmişlerdir. Besleme boru döşemesi kazan 3/4”G'nin rakoruna 
eşit ya da üstünde olmalıdır.

DİKKAT: 
Gaz bağlantısını yapmadan önce, olası 
artıkların kombinin iyi çalışmasını zor-
laştırabileceğinden dolayı tüm yakıt sürücü 
tesisatının boru döşemelerinin özenli bir iç 
temizliğinin yapılması gerekir. Ana hattan 
dağıtılan gazın kombi için öngörülen türde 
olduğunu kontrol etmek gerekmektedir (kom-
bi üzerinde yer alan etikete bakın). Farklılık 
olması halinde kombi üzerinde müdahale 
yapılarak diğer cins gaza uydurulması gerekir 
(gaz değişimi durumunda cihazların dönüşü-
müne bakın). Ayrıca, kombinin beslenmesinde 
kullanılacak ağ dinamik basıncının (doğalgaz 
veya L.P.G.) doğrulamak önemlidir; bu yeter-
siz olması halinde kombinin gücünü etkileye-
bilecek ve kullanıcıya zorluklar yaratabilecek, 
EN 437 ve ilgili eklere uygun olmalıdır.
Gaz musluğu bağlantısının doğru olduğundan 
emin olun.

Açıklama:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Gaz girişi
 AC - Kullanım sıcak su çıkışı
 AF - Kullanım soğuk su girişi
 SC - Yoğuşma suyu tahliye (minimum iç çapı Ø 13 mm)
 M - Tesisat gidiş
 R - Tesisat dönüş

 1 - Tesisat dolum musluğu
 2 - Tesisat boşaltma musluğu
 3 - Tahliye rakor sinyali emniyet vanası 3 bar

Mevcut standartlara göre cihaz ve gaz 
sistemi arasındaki her bağlantı yuka-
rısına bir vana kurulmalıdır. Bu vana, 
cihazın üreticisi tarafından tedarik edilmiş 
ise, üreticinin talimatlarına göre, doğrudan 
teçhizata bağlanmalıdır (yani cihaz ve sistem 
arasındaki bağlantıyı oluşturan boruların 
aşağısına).
Opsiyonel kit olarak verilen Immergas bağ-
lantı grubu gaz vanasını da içerir, kurulum 
talimatları ise kit ile birlikte tedarik edilir.
Her durumunda gaz vanasının doğru şekilde 
bağlı olduğundan emin olmak gereklidir.

Yanıcı gaz sürücü borusu, kazan max güç koşullarındayken dahil 
brülöre doğru gaz miktarını iletebilmesi ve cihazın verimliliğini 
garantilemek için tam olarak yürürlükteki talimatlar bazında 
boyutlandırılmalıdır (teknik veriler). Bağlantı sisteminin yürür-
lükteki standartlara uyumlu olması gerekir (EN 1775).

DİKKAT: 
cihaz yabancı madde ihtiva etmeyen saf 
yakıtla kullanılmak üzere tasarlanmıştır; 
aksi olması halinde, yakıtın saf hale getirilme-
sinin sağlanması amacıyla cihaza gerekli filtre 
sistemlerinin ilave edilmesi gerekmektedir.
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1.6 GRUPO DE CONEXIÓN DE LA CALDERA.
El grupo de conexión, compuesto por todo lo necesario para reali-
zar las conexiones hidráulicas y la instalación del gas del aparato, se 
entrega de fábrica con la caldera. Realice las conexiones tal y como 
se indica en la Fig. 7 y según el tipo de instalación por realizar.

1.7 CONEXIÓN DEL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para poder funcionar con gas 
metano (G20) y GLP. El diámetro de la tubería de alimentación 
debe ser igual o superior al del racor de la caldera 3/4”G.

ATENCIÓN: 
Antes de conectar el gas es necesario 
limpiar por dentro las tuberías del sis-
tema de alimentación para eliminar todos los 
residuos que podrían afectar el funcionamien-
to de la caldera. Además, es necesario controlar 
si el gas de la red es el mismo que requiere la 
caldera (ver la placa de características situada 
en la caldera). Si no lo fuera, hay que adap-
tar la caldera para el otro tipo de gas (vea la 
conversión de los aparatos en caso de cambio 
de gas). También es importante controlar la 
presión dinámica de la red (metano o G.L.P.) 
que se utilizará para abastecer la caldera, la 
cual deberá cumplir con la norma EN 437 y los 
anexos correspondientes, ya que una presión 
insuficiente podría influir sobre la potencia 
del generador y producir molestias al usuario.
Comprobar que la conexión de la llave del gas 
es correcta.

Leyenda:
 V - Conexión eléctrica
 G - Alimentación gas
 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 AF - Entrada agua sanitaria
 SC - Descarga de condensados  

(diámetro interior mínimo de Ø 13 mm)
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno instalación

 1 - Llave de llenado de la instalación
 2 - Llave de vaciado de la instalación
 3 - Empalme de indicación de descarga de la válvula  

de seguridad 3 bares

En base a la normativa vigente, insta-
le una llave de corte del gas, entre el 
equipo y la instalación. Esta llave si la 
proporciona el fabricante del aparato puede 
conectarse directamente a este (es decir, des-
pués de las tuberías que forman la conexión 
entre la instalación y el aparato), según las 
instrucciones del fabricante.
El grupo de conexión Immergas suministrado 
como kit opcional, también incluye la llave 
de gas cuyas instrucciones de instalación se 
adjuntan al kit.
Si es necesario compruebe que la llave de paso 
del gas esté bien conectada.

Las dimensiones del tubo de entrada del gas deben ser conformes 
con la normativa vigente para que el quemador reciba la cantidad 
de gas que necesita incluso cuando el generador funciona a la 
máxima potencia, de forma que se mantengan las prestaciones de 
la caldera (ver las características técnicas). El sistema de conexión 
debe cumplir con la normativa vigentes (EN 1775).

ATENCIÓN: 
el equipo se ha diseñado para funcionar 
con gas sin impurezas. Si el gas utilizado 
no es puro, hay que instalar filtros de entrada 
con el fin de restablecer la pureza del combus-
tible.
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1.6 PRIKLJUČNA ENOTA KOTLA.
Enota za priključek, sestavljena iz vsega, kar je potrebno za izvedbo 
hidravličnih povezav in plinskega sistema aparata, je dobavljeno 
opcijsko skupaj s kotlom, povezave izvršite skladno z dispozicijo 
na  sl. 7 in skladno z vrsto namestitve, ki jo je treba izvesti.

1.7 PLINSKI PRIKLJUČEK.
Naši kotli so izdelani za delovanje z metanom (G20) in utekoči-
njenim naftnim plinom (UNP). Napajalni cevovod mora biti enak 
ali večji od priključka na kotel 3/4” G.

POZOR: 
pred priklopom plina je treba temeljito 
očistiti notranjost vseh cevi sistema za 
dovod goriva, tako da se odstranijo more-
bitni ostanki, ki bi lahko okrnili delovanje 
kotla. Preveriti je treba tudi, ali distribuirani 
plin ustreza tistemu, za katerega je bil kotel 
pripravljen (oglejte si tipsko tablico, pritrje-
no na kotlu). V nasprotnem primeru je treba 
kotel prilagoditi za uporabo druge vrste plina 
(oglejte si pretvorbo naprav v primeru zame-
njave plina). Pomembno je tudi, da preverite, 
dinamični tlak omrežja (metan ali UNP), ki bo 
uporabljen za napajanje kotla in mora ustre-
zati standardu EN 437 in ustreznim prilogam; 
če le-ta ni zadosten, lahko negativno vpliva 
na moč generatorja ter uporabniku povzroča 
neprijetnosti.
Prepričajte se, da je plinski ventil pravilno 
povezan.

Legenda:
 V - Električni priključek
 G - Plinsko napajanje
 AC - Izhod tople sanitarne vode
 AF - Vhod sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzata  

(najmanjši notranji premer Ø 13 mm)
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema

 1 - Ventil za polnjenje napeljave
 2 - Ventil za praznjenje napeljave
 3 - Spoj za opozarjanje na izpust varnostnega 

ventila 3 bare

Glede na veljavne predpise predvide-
va, da je nad vsakim priključkom med 
napravo in plinsko napeljavo, name-
ščen plinski priključek. Če priključek dostavi 
proizvajalec naprave, ga lahko neposredno 
povežete z napravo (torej za cevi, ki sestavljajo 
povezavo med sistemom in napravo), v skladu 
z navodili samega proizvajalca.
Serijsko dobavljena enota za priklop Immer-
gas vključuje tudi ventil za plinski priključek. 
Navodila za njegovo montažo so priložena 
kompletu.
Vsekakor se je treba prepričati, da je priključek 
za plin pravilno priključen.

Za zagotovitev ustreznega pretoka plina do gorilnika, tudi ob 
najvišji moči generatorja, in optimalnih izkoristkov aparata (teh-
nični podatki), mora biti cev za dovod goriva ustreznih dimenzij, 
skladno z veljavnimi predpisi. Spojni sistem mora biti skladen z 
veljavnimi predpisi (EN 1775).

POZOR: 
naprava je bila zasnovana za delovanje 
z gorilnim plinom brez nečistoč. Če ta 
zahteva ne bi bila izpolnjena, je treba pred 
napravo namestiti ustrezne filtre za čiščenje 
goriva.
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1.6 SÚPRAVA PRE PRIPOJENIE KOTLA.
Skupina sa skladá zo všetkých potrebných pripojení na vykonanie 
hydraulických prípojok a plynového systému kotla a dodáva sa ako 
voliteľná súprava na vykonanie pripojení v súlade s dispozíciou 
(Obr. 7) a podľa typu inštalácie, ktorá sa má vykonať.

1.7 PRIPOJENIE PLYNU.
Naše kotly sú určené na prevádzku s použitím metánu (G20) a 
LPG. Prívodné potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie ako prí-
pojka kotla 3/4” G.

UPOZORNENIE: 
Pred pripojením plynového potrubia je 
treba vykonať riadne vyčistenie celého 
potrubia privádzajúceho plyn, aby sa odstrá-
nili prípadné nečistoty, ktoré by mohli ohroziť 
správny chod kotla. Ďalej je treba preveriť, či 
privádzaný plyn zodpovedá plynu, pre ktorý 
bol kotol skonštruovaný (viď typový štítok v 
kotli). V prípade odlišností je treba previesť 
úpravu kotla na prívod iného druhu plynu (viď 
prestavba prístrojov v prípade zmeny plynu). 
Je dôležité preveriť aj dynamický tlak plynu v 
sieti (metánu alebo kvapalného propánu), kto-
rý sa bude používať k napájaniu kotla a ktorý 
musí byť v súlade s normou EN 437, pretože v 
prípade nedostatočného tlaku by mohlo dôjsť 
k zníženiu výkonu generátora a vzniku neprí-
jemností pre používateľa.
Preveriť, či bol plynový kohútik pripojený 
správne.

Vysvetlivky:
 V - Elektrické pripojenie
 G - Prívod plynu
 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 AF - Vstup užitkovej vody
 SC - Odvod kondenzátu (minimálny vnútorný  

priemer Ø  13 mm)
 M - Vstup do systému
 R - Spiatočka zariadenia

 1 - Plniaci kohútik zariadenia
 2 - Vypúšťací kohútik zariadenia
 3 - Signalizačná prípojka bezpečnostného  

vypúšťacieho ventilu 3 bar

V závislosti na platných normách pred 
každým zapojením umiestnite medzi 
zariadenie a plynové zariadenie vy-
púšťací ventil. Tento ventil, pokiaľ ho dodáva 
výrobca zariadenia, je možné pripojiť priamo 
ku spotrebiču (teda pred potrubie, ktoré za-
bezpečuje spojenie medzi spotrebičom a zaria-
dením) v súlade s pokynmi výrobcu samého.
Jednotka zapojenia Immergas, ktorá sa do-
dáva ako voliteľná súprava, zahŕňa aj plynový 
vypúšťací ventil, pričom pokyny pre inštaláciu 
sa dodávajú spoločne so súpravou.
V každom prípade je treba sa ubezpečiť, či je 
plynový vypúšťací ventil správne zapojený.

Prívodné plynové potrubie musí mať príslušné rozmery podľa 
platných noriem, aby mohol byť plyn privádzaný k horáku v 
potrebnom množstve aj pri maximálnom výkone generátora a 
zaručiť výkon spotrebiča (technické údaje). Systém pripojenia 
musí zodpovedať platným normám (EN 1775).

UPOZORNENIE: 
zariadenie bolo navrhnuté k prevádzke 
na horľavý plyn bez nečistôt; v opačnom 
prípade je potrebné použiť vhodné filtre pred 
zariadením, ktorých úlohou je zaistiť čistotu 
paliva.
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1.6 GRUPA ZA POVEZIVANJE KOTLA.
Grupa za povezivanje se sastoji od svega onoga što je potrebno 
za hidrauličko povezivanje, a sistem za gas aparata se isporučuje 
serijski sa kotlom; obavite povezivanje kao šta je prikazano naSl. 
7 i zavisno od tipa instalacije.

1.7 POVEZIVANJE NA GAS.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na gas metan (G20) i L.P.G. 
Cev za napajanje mora biti ista ili veća od spojke kotla 3/4”G.

PAŽNJA: 
Pre nego što obavite povezivanje na gas, 
najpre morate obaviti dobro unutrašnje 
čišćenje svih cevi uređaja za snabdevanje 
gorivom da biste uklonili eventualne naslage 
koje bi mogle ugroziti pravilan rad kotla. Sem 
toga kontrolišite da li snabdeveni gas odgovara 
onome za koji je pripremljen kotao (vidi 
pločicu sa podacima postavljenu na kotlu). 
Ako se oni razlikuju, morate intervenisati 
na kotlu da obavite prilagođavanje na drugu 
vrstu gasa (vidi konverziju aparata u slučaju 
promene gasa). Važno je proveriti dinamički 
pritisak mreže (metana ili LPG-a) na koju 
se priključuje kotao, taj pritisak mora biti u 
skladu sa propisom EN 437 i odgovarajućim 
prilozima jer ukoliko je neodgovarajući može 
uticati na snagu generatora i na taj način 
izazvati neprijatnosti korisniku.
Uverite se da je povezivanje slavine za gas 
pravilno obavljeno.

Objašnjenja:
 V - Električno povezivanje
 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije  

(unutrašnji minimalni prečnik Ø 13 mm)
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja

 1 - Slavina za punjenje uređaja
 2 - Slavina za pražnjenje uređaja
 3 - Spojka signalizacije odvoda bezbednosnog 

ventila 3 bara

Prema važećim propisima, instalirajte 
slavinu korisnika uzvodno od svake 
veze između uređaja i sistema gasa. 
Ovaj slavina, ako je isporučuje proizvođač 
uređaja, može se direktno priključiti na 
uređaj (tj. nizvodno od cevi koje čine vezu 
između sistema i uređaja), prema uputstvima 
proizvođača.
Jedinica za povezivanje kompanije Immergas, 
koja se isporučuje kao opcioni komplet, 
takođe uključuje slavinu za korisnike gasa, 
čija se uputstva za instalaciju isporučuju sa 
kompletom.
U svakom slučaju, neophodno je osigurati 
pravilno povezivanje korisničke slavine za gas.

Cev za snabdevanje gasom mora imati prikladne dimenzije na 
bazi propisa na snazi da bi se garantovao pravilni kapacitet gasa 
u gorioniku čak i u uslovima maksimalne snage generatora i da 
bi se garantovale performanse aparata (tehnički podaci). Sistem 
spajanja mora biti u skladu sa propisima na snazi (EN 1775).

PAŽNJA: 
uređaj je projektovan da bi radio na gas 
bez nečistoća; u suprotnom slučaju se 
moraju postaviti prikladni filteri na početnom 
delu uređaja da bi se obezbedila čistoća goriva.
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1.6 УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА.
Узел подключения состоит из всего необходимого для выполне-
ния гидравлических подключений и газового питания прибора, 
поставляется как комплект, выполнить соединения, как указано 
на рис. 7 и в зависимости от типа выполняемой установки.

1.7 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ МАГИСТРАЛИ.
Наши котлы разработаны для работы на метане (G20) и на сжи-
женном нефтяном газе (СНГ). Диаметр подводящего трубопро-
вода должен равняться или превышать газовый вход котла 3/4” G.

ВНИМАНИЕ: 
Перед подключением газа, необходимо 
выполнить тщательную внутреннюю 
очистку всего газового трубопровода удалить 
любые отложения, которые негативно повли-
яют на работу котла. Следует также убедиться 
в том, что газ в ней соответствует тому, для 
которого разработан котел (см. табличку с 
данными, помещенную на панели котла). В 
противном случае следует произвести модифи-
кацию котла для его адаптации к другому типу 
газа (см. “Модификация устройств в случае 
изменения типа газа”). Следует также замерить 
динамическое давление в магистрали (метана 
или сжиженного нефтяного газа), предназна-
ченного для питания котла, и убедиться в его 
соответствии требованиям стандарту EN 437, 
так как недостаточная величина давления газа 
может сказаться на мощности агрегата и при-
вести к проблемам для пользователя.
Убедитесь в правильности подсоединения 
газового вентиля.

Условные обозначения:
 В - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный  

диаметр Ø  13 мм)
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления

 1 - Кран заполнения системы
 2 - Кран слива воды из системы
 3 - Выход для сигнала слива предохранительного  

клапана 3 бар

На основании действующих норма-
тивных требований на входе каж-
дого подключения между котлом и 
газовой системой должен устанавливаться 
вентиль. Вентиль, если он поставляется 
производителем, может быть подключен 
непосредственно к котлу (между котлом и 
подающим газовым трубопроводом), в со-
ответствии с инструкцией производителя.
Узел подключения Immergas, который по-
ставляется как дополнительный комплект, 
включает вентиль системы, инструкции 
по установке которого, входят в комплект 
с набором.
В любом случае необходимо проверить. 
что вентиль газовой системы подключен 
правильно.

Труба подачи газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый 
расход газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной 
мощности генератора, и обеспечивать эксплуатационные 
характеристики агрегата (технические характеристики). 
Применяемые соединения должны соответствовать действу-
ющим нормативным требованиям (EN 1775).

ВНИМАНИЕ: 
Аппарат изготовлен для работы на 
газе без загрязнений, в противном 
случае, необходимо установить соответ-
ствующие фильтры перед установкой, с 
целью обеспечения чистоты газа.
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изменения типа газа”). Следует также замерить 
динамическое давление в магистрали (метана 
или сжиженного нефтяного газа), предназна-
ченного для питания котла, и убедиться в его 
соответствии требованиям стандарту EN 437, 
так как недостаточная величина давления газа 
может сказаться на мощности агрегата и при-
вести к проблемам для пользователя.
Убедитесь в правильности подсоединения 
газового вентиля.

Условные обозначения:
 В - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный  

диаметр Ø  13 мм)
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления

 1 - Кран заполнения системы
 2 - Кран слива воды из системы
 3 - Выход для сигнала слива предохранительного  

клапана 3 бар

На основании действующих норма-
тивных требований на входе каж-
дого подключения между котлом и 
газовой системой должен устанавливаться 
вентиль. Вентиль, если он поставляется 
производителем, может быть подключен 
непосредственно к котлу (между котлом и 
подающим газовым трубопроводом), в со-
ответствии с инструкцией производителя.
Узел подключения Immergas, который по-
ставляется как дополнительный комплект, 
включает вентиль системы, инструкции 
по установке которого, входят в комплект 
с набором.
В любом случае необходимо проверить. 
что вентиль газовой системы подключен 
правильно.

Труба подачи газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый 
расход газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной 
мощности генератора, и обеспечивать эксплуатационные 
характеристики агрегата (технические характеристики). 
Применяемые соединения должны соответствовать действу-
ющим нормативным требованиям (EN 1775).

ВНИМАНИЕ: 
Аппарат изготовлен для работы на 
газе без загрязнений, в противном 
случае, необходимо установить соответ-
ствующие фильтры перед установкой, с 
целью обеспечения чистоты газа.
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1.6 УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА.
Узел подключения состоит из всего необходимого для выполне-
ния гидравлических подключений и газового питания прибора, 
поставляется как комплект, выполнить соединения, как указано 
на рис. 7 и в зависимости от типа выполняемой установки.

1.7 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ МАГИСТРАЛИ.
Наши котлы разработаны для работы на метане (G20) и на сжи-
женном нефтяном газе (СНГ). Диаметр подводящего трубопро-
вода должен равняться или превышать газовый вход котла 3/4” G.

ВНИМАНИЕ: 
Перед подключением газа, необходимо 
выполнить тщательную внутреннюю 
очистку всего газового трубопровода удалить 
любые отложения, которые негативно повли-
яют на работу котла. Следует также убедиться 
в том, что газ в ней соответствует тому, для 
которого разработан котел (см. табличку с 
данными, помещенную на панели котла). В 
противном случае следует произвести модифи-
кацию котла для его адаптации к другому типу 
газа (см. “Модификация устройств в случае 
изменения типа газа”). Следует также замерить 
динамическое давление в магистрали (метана 
или сжиженного нефтяного газа), предназна-
ченного для питания котла, и убедиться в его 
соответствии требованиям стандарту EN 437, 
так как недостаточная величина давления газа 
может сказаться на мощности агрегата и при-
вести к проблемам для пользователя.
Убедитесь в правильности подсоединения 
газового вентиля.

Условные обозначения:
 В - Подключение к электрической сети
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата (внутренний минимальный  

диаметр Ø  13 мм)
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления

 1 - Кран заполнения системы
 2 - Кран слива воды из системы
 3 - Выход для сигнала слива предохранительного  

клапана 3 бар

На основании действующих норма-
тивных требований на входе каж-
дого подключения между котлом и 
газовой системой должен устанавливаться 
вентиль. Вентиль, если он поставляется 
производителем, может быть подключен 
непосредственно к котлу (между котлом и 
подающим газовым трубопроводом), в со-
ответствии с инструкцией производителя.
Узел подключения Immergas, который по-
ставляется как дополнительный комплект, 
включает вентиль системы, инструкции 
по установке которого, входят в комплект 
с набором.
В любом случае необходимо проверить. 
что вентиль газовой системы подключен 
правильно.

Труба подачи газа должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантировать требуемый 
расход газа, подаваемого на горелку, даже при максимальной 
мощности генератора, и обеспечивать эксплуатационные 
характеристики агрегата (технические характеристики). 
Применяемые соединения должны соответствовать действу-
ющим нормативным требованиям (EN 1775).

ВНИМАНИЕ: 
Аппарат изготовлен для работы на 
газе без загрязнений, в противном 
случае, необходимо установить соответ-
ствующие фильтры перед установкой, с 
целью обеспечения чистоты газа.
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1.6 GRUPUL DE RACORDARE A CENTRALEI.
Grupul de racordare, compus din toate elementele necesare pentru 
efectuarea racordărilor hidraulice și de gaz ale aparatului este livrat 
ca și kit opțional; realizați racordările conform indicațiilor din Fig. 
7 și în funcție de tipul de instalare ce se realizează.

1.7 RACORDAREA LA CONDUCTA DE GAZ.
Centralele noastre au fost proiectate pentru a funcţiona cu gaz 
metan (G20) și G.P.L. Conducta de alimentare trebuie să fie egală 
sau mai mare decât racordul centralei 3/4”G.

ATENȚIE: 
Înainte de a efectua racordarea la rețeaua 
de gaz, curățați cu atenție interiorul tutu-
ror conductelor instalației de alimentare cu com-
bustibil, pentru a elimina eventualele reziduuri 
ce pot compromite buna funcționare a centralei. 
Trebuie, de asemenea, verificat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost proiectată 
centrala (a se vedea plăcuța de timbru aplicată pe 
centrală). Dacă acestea sunt diferite este necesară 
adaptarea la alt tip de gaz (a se vedea modificarea 
aparatelor în cazul schimbării tipului de gaz). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a reţelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei; acesta trebuie să 
fie conformă cu prevederile normei EN 437 și 
anexele corespunzătoare, deoarece, în cazul în 
care nu este suficientă ar putea influenţa puterea 
centralei, provocând neplăceri utilizatorului.
Asigurați-vă ca racordarea robinetului de gaz să 
fie efectuată corect.

Legendă:
 V - Conexiunea electrică
 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 AF - Intrare apă de consum
 SC - Evacuare condensat (diametru minim Ø 13 mm)
 M - Tur către instalație
 R - Retur de la instalație

 1 - Robinet de umplere a instalației
 2 - Robinet de golire a instalației
 3 - Racord de semnalare a evacuării supapei  

de siguranţă 3 bar

Conform legislației în vigoare, asigu-
rați-vă că în amonte de fiecare legătură 
dintre aparat și instalația de gaz este in-
stalat un robinet de alimentare. Acest robinet, 
dacă este livrat de producătorul aparatului, 
poate fi racordat direct la aparat (așadar în 
aval de conductele ce alcătuiesc legătura dintre 
instalație și aparat), conform instrucțiunilor 
producătorului.
Grupul de racordare Immergas, livrat ca un 
kit opțional, include și robinetul de alimenta-
re cu gaz, iar instrucțiunile pentru instalarea 
acestuia sunt livrate împreună cu kitul.
În orice caz, trebuie să vă asigurați că robinetul 
de alimentare cu gaz este racordat corect.

Conducta de admisie a gazului combustibil trebuie să fie corect 
dimensionată, conform prevederilor normelor în vigoare, atât 
pentru a garanta debitul necesar de gaz către arzător și în condiții 
de funcționare la putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanțele aparatului (date tehnice). Sistemul de îmbinare tre-
buie să îndeplinească cerințele standardelor în vigoare (EN 1775).

ATENȚIE: 
aparatul a fost proiectat pentru a funcți-
ona cu gaz combustibil fără impurități; 
în caz contrar, se recomandă introducerea 
unor filtre speciale în amonte de aparat, cu 
scopul de a asigura puritatea combustibilului.
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1.6 GRUPO DE LIGAÇÃO DA CALDEIRA.
O grupo de conexão composto por tudo o que é necessário para 
efetuar as conexões hidráulicas e sistema de gás do aparelho é 
fornecido como kit opcional, efetuar as conexões conforme in-
dicado na Fig. 7 e com base no tipo de instalação a ser realizada.

1.7 LIGAÇÃO DE GÁS.
Nossas caldeiras são construídas para funcionar com gás metano 
(G20) e G.P.L. A tubagem de alimentação deve ser igual ou supe-
rior à conexão da caldeira 3/4”G.

ATENÇÃO: 
Antes de realizar a conexão do gás é 
necessário realizar uma limpeza interna 
meticulosa de todos os tubos do sistema de 
abastecimento do combustível para remover 
eventuais resíduos que poderão comprometer 
o bom funcionamento da caldeira. Além disso, 
é necessário verificar se o gás da rede de distri-
buição corresponde ao tipo de gás para o qual 
a caldeira foi predisposta (ver a placa de dados 
da caldeira). Se forem diferentes, é necessário 
efetuar uma intervenção técnica no aquecedor 
de água para adaptá-lo a outro tipo de gás (ver 
conversão dos aparelhos em casos de mudança 
de gás). É importante verificar a pressão dinâ-
mica da rede (gás metano ou G.P.L.) utilizada 
para a alimentação da caldeira que deverá ser 
conforme a EN 437, pois um nível insuficiente 
de pressão pode afetar a potência do gerador, 
causando transtornos para o utilizador.
Verificar se a ligação da torneira de gás foi 
executada corretamente.

Legenda:
 V - Ligação elétrica
 G - Alimentação a gás
 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água sanitária
 SC - Descarga de condensação  

(diâmetro interno mínimo Ø 13 mm)
 M - Ida do sistema
 R - Retorno do sistema

 1 - Torneira enchimento sistema
 2 - Válvula esvaziamento instalação
 3 - Conexão de sinalização de descarga  

da válvula de segurança de 3 bar

De acordo com os regulamentos atuais, 
instalar a montante de cada conexão 
entre o aparelho e o sistema de gás uma 
torneira para unidade utilizadora. Esta tornei-
ra, se fornecida pelo fabricante do aparelho, 
pode ser ligada diretamente ao aparelho (ou 
seja, a jusante dos tubos que compõem a liga-
ção entre o sistema e o aparelho), de acordo 
com as instruções do próprio fabricante.
O grupo de conexão Immergas, fornecido 
como kit opcional, também inclui a torneira 
para unidade utilizadora de gás, cujas instru-
ções de instalação são fornecidas com o kit.
De qualquer modo, é necessário verificar se a 
torneira para unidade utilizadora de gás está 
conectada corretamente.

O tubo de adução do gás combustível deve ser devidamente 
dimensionado e em conformidade com as normativas em vigor 
para proporcionar a capacidade correta de gás para o queimador, 
mesmo em condições de potência máxima do gerador, garantindo, 
deste modo, o bom desempenho do aparelho (dados técnicos). 
O sistema de junção deve ser realizado em conformidade com as 
normas vigentes (EN 1775).

ATENÇÃO: 
O aparelho foi desenvolvido e projetado 
para operar com gás combustível despro-
vido de impurezas; caso contrário, é necessário 
inserir filtros adequados a montante do apa-
relho para restaurar a pureza do combustível.
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1.6 ZESPÓŁ PRZYŁĄCZENIOWY KOTŁA.
Zespół przyłączeniowy kotła składa się ze wszystkich elementów 
koniecznych do wykonania przyłączenia hydraulicznego i insta-
lacji gazowej urządzenia, dostarczany jest opcjonalnie; połączenia 
należy wykonać zgodnie z rozmieszczeniem na  (Rys. 7), odpo-
wiednio do typu wykonywanej instalacji.

1.7 PRZYŁĄCZENIE DO SIECI GAZOWEJ.
Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z gazem ziemnym 
(G20) i gazem płynnym. Rura zasilająca powinna być równa lub 
większa od złączki kotła 3/4”G.

UWAGA: 
przed przyłączeniem gazu należy do-
kładnie wyczyścić wnętrze wszystkich 
rur doprowadzania paliwa, aby usunąć wszelkie 
zanieczyszczenia, które mogą zagrozić prawi-
dłowej pracy kotła. Ponadto należy skontrolo-
wać, czy rozprowadzany gaz jest zgodny z tym, 
do którego przeznaczony jest kocioł (patrz ta-
bliczka znamionowa umieszczona w kotle). W 
przeciwnym razie należy przeprowadzić prace 
na kotle w celu dostosowania go do innego ro-
dzaju gazu (patrz przekształcenie urządzeń w 
przypadku zmiany gazu). Ważne jest ponadto 
sprawdzenie ciśnienia dynamicznego sieci (gaz 
ziemny lub L.P.G.), które zostanie użyte do za-
silenia kotła; musi spełniać wymagania normy 
EN 437 i odpowiednich załączników, gdyż zbyt 
niskie ciśnienie mogłoby wpłynąć na moc kotła 
powodując niedogodności dla użytkownika.
Upewnić się, że zawór gazu został właściwie 
przyłączony.

Legenda:
 V - Przyłączenie elektryczne
 G - Zasilanie gazem
 AC - Wyjście ciepłej wody użytkowej
 AF - Wejście w.u.
 SC - Spust kondensatu  

(minimalna średnica wewnętrzna Ø 13 mm)
 M - Zasilanie instalacji
 R - Powrót z instalacji

 1 - Zawór napełniania instalacji
 2 - Zawór opróżniania instalacji
 3 - Złączka sygnalizacji opróżniania zaworu  

bezpieczeństwa 3 bar

Zgodnie z obowiązującymi przepisami 
przed każdym połączeniem między 
urządzeniem, a instalacją gazową, nale-
ży zainstalować zawór odcinający gaz. Zawór 
ten, jeżeli dostarczany jest przez producenta 
urządzenia, może być bezpośrednio połączo-
ny z urządzeniem (to znaczy za przewodami 
stanowiącymi połączenie instalacji z urządze-
niem), zgodnie z instrukcjami producenta.
Zespół przyłączeniowy Immergas, dostarczany 
jako zestaw opcjonalny, zawiera również zawór 
odcinający gaz, a instrukcje jego montażu do-
starczane są wraz z zestawem.
W każdym razie należy upewnić się, czy zawór 
odcinający gazu został prawidłowo przyłączony.

Rura doprowadzająca gaz musi być odpowiednio wymierzona 
zgodnie z obowiązującymi normami, aby zagwarantować właściwe 
natężenie przepływu gazu do palnika również przy maksymal-
nej mocy podgrzewacza i osiągi urządzenia (dane techniczne). 
System połączeń musi być zgodny z obowiązującymi przepisami 
(EN 1775).

UWAGA: 
Urządzenie zostało zaprojektowane do 
pracy z gazem wolnym od zanieczysz-
czeń; w przeciwnym razie należy zamontować 
odpowiednie filtry przed wejściem gazu do 
urządzenia aby zapewnić jego czystość.
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1.6 KAZÁN CSATLAKOZÁSOK.
A csatlakoztató készlet, mely rendelkezik mindennel, ami a kazán 
víz- és gázrendszerre történő csatlakoztatásához szükséges, külön 
rendelhető. A beszereléskor kövesse a (7. ábra) utasításait, és járjon 
el a beszerelés típusának megfelelően.

1.7 GÁZCSATLAKOZÁS.
Kazánjaink földgázzal (G20) és PB gázzal működnek. A csatlako-
zó gázcső átmérőjének ugyanakkorának, vagy nagyobbnak kell 
lennie, mint a kazán 3/4”G csatlakozó eleme.

FIGYELEM: 
A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt 
gondosan meg kell tisztítani a gázveze-
ték belsejét az esetleges szennyeződésektől, 
mivel ezek veszélyeztethetik a kazán megfelelő 
működését. Ellenőrizze emellett, hogy a beme-
nő gáz megfelel-e a kazán műszaki tulajdon-
ságainak (lásd a kazánon elhelyezett táblát). 
Ha az adatok eltérnek, a kazánt át kell állítani, 
hogy megfeleljen a másik gázfajtának (lásd: a 
gázkészülék átalakítása különböző gázfajták-
ra). Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz (földgáz 
vagy PB gáz) hálózati dinamikus nyomása, 
amelyről a kazán üzemelni fog, megfelel-e az 
EN 437 szabvány és vonatkozó mellékleteinek 
előírásainak. Az elégtelen nyomás kihathat a 
fűtőkészülék teljesítményére, ezáltal hibajelen-
ségeket okozhat a felhasználónak.
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen 
van-e bekötve.

Jelmagyarázat:
 V - Elektromos csatlakozás
 G - Gázcsatlakozás
 AC - Használati melegvíz kimeneti csatlakozás
 AF - Használati hidegvíz csatlakozás
 SC - Kondenzvíz elvezetés  

(minimum belső átmérő Ø 13 mm)
 M - Berendezés előremenő víz csatlakozása
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozása

 1 - Csap a rendszer feltöltéséhez
 2 - Rendszerürítő csap
 3 - 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep működésének  

ellenőrzésére szolgáló csatlakozó

A hatályos szabványok értelmében a há-
lózat és a kazán közé be kell szerelni egy 
fogyasztói gázcsapot. Ha a gázcsapot a 
gyártótól rendeli, akkor közvetlenül a kazán-
hoz is csatlakoztatható (tehát a hálózatot és a 
kazánt összekötő gázcsövek után). A gázcsap 
felszereléséhez kövesse a gyártó utasításait.
A külön rendelhető Immergas csatlakozó 
készletben a felhasználói gázcsap is szerepel, 
a beépítési utasításokat pedig a gyártó a kész-
lethez mellékeli.
Minden esetben ellenőrizni kell, hogy a fo-
gyasztói gázcsap megfelelően van-e beépítve 
a rendszerbe.

A gázellátó cső méretének meg kell felelnie a hatályos szabá-
lyoknak, annak érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását és 
megfelelő hatásfokát a készülék legnagyobb teljesítménye esetén is 
(lásd műszaki adatok). A gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük 
a hatályos szabványok (EN 1775) előírásainak.

FIGYELEM: 
a készüléket szennyeződésmentes gázzal 
való üzemelésre tervezték, ha ez nem áll 
rendelkezésre, célszerű megfelelő szűrőelemet 
beiktatni a készülék elé, hogy a gáz kellően 
tiszta legyen.
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1.6 SKLOP ZA PRIKLJUČIVANJE KOTLA.
Sklop za priključivanje kotla sadrži sve što je potrebno za hidraulič-
no povezivanje plinskoga sustava uređaja te se isporučuje s kotlom 
kao opcija; izvršite povezivanje kao što je prikazano na Sl. 7 i na 
temelju vrsta ugradbe koju je potrebno izvršiti.

1.7 PRIKLJUČIVANJE NA PLIN.
Naši kotlovi su proizvedeni za rad na prirodni plin metan (G20) i 
ukapljeni plin U.N.P. Cijev za napajanje mora biti jednaka ili veća 
od priključka na kotao 3/4”G.

POZOR: 
Prije izvođenja priključivanja plina, 
potrebno je izvršiti pomno čišćenje 
svih cijevi uređaja za dovod goriva tako da se 
odstrane mogući ostaci koji bi mogli dovesti 
u pitanje pravilan rad kotla. Osim toga, mora 
se provjeriti da plin koji se distribuira odgo-
vara vrsti za koju je kotao pripremljen (vidi 
pločicu s podacima postavljenu na kotlu). Ako 
se razlikuju, potrebno je prilagoditi kotao za 
drugačiju vrstu plina (vidi pretvorbu uređaja 
u slučaju promjene vrste plina). Također je 
važno dodatno provjeriti dinamički tlak mreže 
(metan ili U.N.P.) koji će se upotrebljavati za 
napajanje kotla, isti mora biti u skladu s nor-
mom EN 437 i odgovarajućim prilozima jer 
nedovoljan tlak bi mogao utjecati na snagu 
generatora i prouzročiti korisniku nelagode.
Uvjerite se da ste pravilno obavili priključiva-
nje na slavinu za plin.

Tumač:
 V - Električno priključivanje
 G - Plinsko napajanje
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije  

(minimalni unutrašnji promjer Ø 13 mm)
 M - Dovod u sustav
 R - Povrat iz sustava

 1 - Slavina za punjenje uređaja
 2 - Slavina za pražnjenje uređaja
 3 - Spojnica signalizacija odvoda sigurnosnog  

ventila 3 bara

Prema važećim propisima, instalirajte 
korisničku slavinu uzvodno od svake 
veze između uređaja i plinskog sustava. 
Ovaj slavina, ako je isporučuje proizvođač ure-
đaja, može se izravno priključiti na uređaj (tj. 
nizvodno od cijevi koje čine spoj između su-
stava i uređaja), prema uputama proizvođača.
Uređaj za povezivanje tvrtke Immergas, koji 
se isporučuje kao dodatna oprema, također 
uključuje slavinu za korisnike plina, čija se 
instalacijska uputa isporučuje s kompletom.
U svakom slučaju potrebno je provjeriti je li 
slavina korisnika plina ispravno spojena.

Dovodna cijev plina za izgaranje mora biti prikladno dimenzi-
onirana na temelju važećih propisa take da se zajamči pravilan 
protok plina prema plameniku čak i u uvjetima maksimalne snage 
generatora čime se osigurava rad uređaja (tehnički podaci). Sustav 
spojeva mora biti u skladu s važećim propisima (EN 1775).

POZOR: 
uređaj je dizajniran da bi radio na plin 
za izgaranje bez nečistoća; u suprotnom 
slučaju je potrebno umetnuti prikladne filtre 
na početnom dijelu uređaja na način da se 
osigura čistoća goriva.
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מערכת חיבורי המחמם  1.6
מערכת החיבורים מורכבת מכל הדרוש לביצוע החיבורים למים ולמיתקן 
הגז של המכשיר הגז מסופקת בתור ערכה אופציונלית, יש לבצע את 
החיבורים בהתאם להורות איור  7 ועל בסיס סוג ההתקנה המיועדת.

החיבור לגז  1.7
המחמם שלנו מיועד לפעול על גז מתאן )G20( ועל הגפ"מ. תעלות 

.G”3/4 ההזנה צריכות להיות זהות או גדולות ממחבר הדוד

זהירות: 
לפני ביצוע חיבור הגז יש צורך לבצע ניקוי 

מפנימי יסודי של כל צינורות המתקן לאספ
קת הדלק כדי להסיר שאריות שעלולות לסכן את 
הפעולה התקינה של המחמם. כמו כן, יש לוודא 
שהגז המסופק מתאים לזה שהמחמם מיועד לו 
)ראה את תווית הנתונים של המחמם(. אם הוא 
שונה צריך לבצע שינוי במחמם על כדי להתאים 
אותו לסוג גז אחר )ראה המרת המכשיר במקרה 
של החלפת סוג גז(. חשוב גם לבדוק את הלחץ 
שישמש  גפ"מ(  או  טבעי  )גז  רשת  של  הדינמי 
 EN להזנת המחמם שחייב להיות בהתאם לתקן
437 ונספחיו, שכאשר נמוך מדי עלול להשפיע על 

יכולת המבער תוך גרימת אי נוחות למשתמש.
ודא שהחיבור ברז הגז כדי שיפעל כמו שצריך.

1

2
3

G

V
AC

AF

R

SC

M

7

מקרא:
חיבור חשמל  -  V  

אספקת גז  -  G  
יציאת מים חמים לכלים סניטריים  -  AC  

כניסת מים סניטריים  -  AF  
פינוי התעבות )קוטר פנימי מזערי Ø 13 מ"מ(  -  SC  

יציאה למתקן  -  M  
חזרה מהמתקן  -  R  

ברז מילוי המתקן  -  1  
ברז ריקון המתקן  -  2  

חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות 3 בר  -  3  

בהתאם לתקנים בתוקף, יש לדאוג שלפני 
כל חיבור בין מכשיר למערכת הגז, יותקן 
ברז שרות. ברז זה, אם סופק על ידי היצרן, 
יכול להיות מותקן ישירות על המכשיר )ולכן אחרי 
הצינורות שמהוות החיבור בין המערכת למכשיר(, 

בהתאם להנחיות היצרן עצמו.
כערכה  שמסופק   ,IMMERGAS חיבור  מכלול 
אופציונלית, כולל גם ברז השרות, ואת הוראות 

התקנתו יחד עם הערכה.
בכל מקרה יש לוודא שברז השרות יותקן בצורה 

נכונה.

צינור אספקת הגז חייב להיות במימדים נכונים על פי התקנות שבתוקף 
על מנת להבטיח את זרימת הגז הנכונה למבער - גם בתנאים של הספק 
מירבי - כדי להבטיח את הביצועים של ציוד )נתונים טכניים(. מערכת 

.)EN 1775( החיבור חייבת לעמוד בתקנות הקיימות

זהירות: 
המכשיר מיועד לעבוד עם גז נטול זיהומים; 
אחרת מן ראוי להכניס בטור את המסננים 

המתאימים כדי להבטיח את טוהר הגז.
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1.6 ΣΥΣΤΗΜΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΛΕΒΗΤΑ.
Η ομάδα σύνδεσης που αποτελείται από όλα όσα χρειάζονται για 
την εκτέλεση των υδραυλικών συνδέσεων και την εγκατάσταση 
αερίου της συσκευής παρέχεται ως προαιρετικό κιτ, πραγματοποι-
ήστε τις συνδέσεις τηρώντας τις διατάξεις της Εικ. 7 και με βάση 
τον τύπο της εγκατάστασης που πρόκειται να εγκαταστήσετε.

1.7 ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΕΡΙΟΥ.
Οι λέβητές μας είναι κατασκευασμένοι για να λειτουργούν με φυσικό αέριο 
(G20) και G.P.L.(Υγροποιημένο Αέριο Πετρελαίου). Η σωλήνωση τροφοδο-
σίας πρέπει να είναι ίση ή μεγαλύτερη από 3/4”G της σύνδεσης του λέβητα.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
Πριν τη σύνδεση του αερίου θα πρέπει να 
καθαρίσετε επιμελώς εσωτερικά όλες τις σω-
ληνώσεις της εγκατάστασης εισόδου του καυσίμου 
ώστε να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα που μπορεί 
να θέσουν σε κίνδυνο τη σωστή λειτουργία τους 
λέβητα. Θα πρέπει, επίσης, να βεβαιωθείτε ότι το 
αέριο διανομής αντιστοιχεί σε εκείνο για το οποίο 
έχει κατασκευαστεί ο λέβητας (δείτε πινακίδα στοι-
χείων επί του λέβητα). Αν διαφέρουν, θα πρέπει να 
κάνετε τις απαραίτητες τροποποιήσεις στο λέβητα 
για άλλο είδος αερίου (δείτε μετατροπή των δια-
τάξεων σε περίπτωση αλλαγής αερίου). Είναι πολύ 
σημαντικό, επίσης, να ελέγχετε τη δυναμική πίεση 
του δικτύου (μεθάνιο ή υγραέριο) που θα χρησι-
μοποιηθεί για την τροφοδοσία του λέβητα. Πρέπει 
να συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 437 και τα 
σχετικά παραρτήματα, καθώς αν είναι ανεπαρκής, 
μπορεί να επηρεάσει την ισχύ της γεννήτριας και 
να προκαλέσει προβλήματα στο χρήστη.
Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση της βαλβίδας αερίου 
έχει γίνει σωστά.

Λεζάντα:
 V - Ηλεκτρική σύνδεση
 G - Τροφοδοσία αερίου
 AC - Έξοδος ζεστού νερού οικιακής χρήσης
 AF - Είσοδος νερού οικιακής χρήσης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος  

(εσωτερική ελάχιστη διάμετρος Ø 13 mm)
 M - Παροχή εγκατάστασης
 R - Επιστροφή εγκατάστασης

 1 - Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστασης
 2 - Βαλβίδα εκκένωσης εγκατάστασης
 3 - Ρακόρ επισήμανσης αποστράγγισης βαλβίδας  

ασφαλείας 3 bar

Με βάση τους ισχύοντες κανονισμούς 
φροντίστε να τοποθετείτε πριν από κάθε 
σύνδεση μεταξύ της συσκευής και της 
εγκατάστασης φυσικού αερίου μια βρύση χρή-
σης. Η βρύση αυτή, αν παρέχεται από τον κα-
τασκευαστή της συσκευής, μπορεί να συνδέεται 
απευθείας στη συσκευή (επομένως κατάντη των 
σωληνώσεων που αποτελούν τη σύνδεση μεταξύ 
της εγκατάστασης και της συσκευής), σύμφωνα 
με τις οδηγίες του ίδιου του κατασκευαστή.
Η ομάδα σύνδεσης Immergas, παρέχεται ως 
προαιρετικό κιτ, περιλαμβάνει επίσης και τη 
βρύση χρήσης αερίου, των οποίων οι οδηγίες 
εγκατάστασης παρέχονται με το κιτ.
Σε κάθε περίπτωση θα πρέπει να βεβαιώνεστε 
ότι η βρύση χρήσης αερίου είναι συνδεδεμένη 
σωστά.

Ο σωλήνας προσαγωγής του καύσιμου αερίου θα πρέπει να έχει 
τις κατάλληλες διαστάσεις βάσει των κανονισμών εν ισχύ έτσι 
ώστε να εξασφαλίζεται η σωστή ροή αερίου στον καυστήρα 
και σε περιπτώσεις μέγιστης ισχύος της γεννήτριας καθώς και 
οι επιδόσεις του μηχανήματος (τεχνικά στοιχεία). Το σύστημα 
σύνδεσης θα πρέπει να συμμορφώνεται με τους κανονισμούς 
που ισχύουν (EN 1775).

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να λει-
τουργεί με καύσιμο χωρίς προσμίξεις, 
διαφορετικά θα πρέπει να τοποθετήσετε τα 
αντίστοιχα φίλτρα ανάντη της συσκευής ώστε 
να αποκατασταθεί η καθαρότητα του καυσίμου.
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1.6 GROUPE RACCORDEMENT DE LA CHAUDIÈRE.
Le groupe de raccordement composé de tout le nécessaire pour 
effectuer les raccordements hydrauliques et l’installation à gaz de 
l’appareil est fourni comme kit en option, effectuer les raccorde-
ments en respectant la disposition de Fig. 7 et en fonction du type 
d’installation à effectuer.

1.7 BRANCHEMENT DU GAZ.
Nos chaudières sont fabriquées pour fonctionner avec du gaz 
méthane (G20) et du G.P.L. La tuyauterie d'alimentation doit être 
supérieure ou égale au raccord de la chaudière 3/4” G.

ATTENTION : 
Avant d'effectuer le raccordement au 
gaz, effectuer un nettoyage minutieux de 
tous les tuyaux de l'installation d'adduction du 
combustible, afin d'éliminer les éventuels résidus 
susceptibles de compromettre le bon fonctionne-
ment de la chaudière. Contrôler aussi que le gaz 
distribué corresponde à celui pour lequel la chau-
dière a été conçue (voir la plaque des données 
située sur la chaudière). Dans le cas contraire, il 
est nécessaire d'intervenir sur la chaudière pour 
l'adapter à un autre type de gaz (voir conversion 
des appareils en cas de changement de gaz). De 
plus, il est important de vérifier la pression dy-
namique de réseau (méthane ou G.P.L.) qui sera 
utilisée pour l'alimentation de la chaudière ; elle 
devra être conforme à la EN 437 et annexes rela-
tives,car si elle est insuffisante, elle peut avoir des 
conséquences sur la puissance du générateur en 
provoquant des difficultés à l'utilisateur.
S'assurer que le branchement du robinet de gaz 
s'effectue correctement.

Légende :
 V - Branchement électrique
 G - Alimentation de gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 AF - Entrée d'eau sanitaire
 SC - Évacuation condensation  

(diamètre interne minimum Ø  13 mm)
 M - Refoulement installation
 R - Retour installation

 1 - Robinets remplissage installation
 2 - Robinet de vidange de l'installation
 3 - Raccord de signalisation de l'évacuation  

de la soupape de sécurité 3 bar

Selon les règlementations en vigueur, 
il faut installer, en amont de chaque 
raccordement entre un appareil et l’ins-
tallation de gaz, un robinet de sectionnement. 
Si ce robinet est fourni par le fabricant de 
l’appareil, il peut être raccordé directement à 
l’appareil (par conséquent, en aval des tuyaux 
qui constituent le raccordement entre l’ins-
tallation et l’appareil), conformément aux 
instructions du fabricant.
Le groupe de raccordement Immergas, fourni 
comme kit optionnel, comprend également le 
robinet de sectionnement du gaz et dont les 
instructions sont fournies avec le kit.
Dans tous les cas, il faut s’assurer que le ro-
binet de sectionnement du gaz soit raccordé 
correctement.

Le tuyau d'adduction du gaz combustible doit être dimensionné 
correctement en fonction des règlementations en vigueur, afin 
de garantir le débit correct du gaz au brûleur même dans les 
conditions de puissance maximum du générateur, et de garantir 
les rendements de l'appareil (données techniques). Le système de 
jonction doit être conforme aux normes en vigueur (EN 1775).

ATTENTION : 
L'appareil a été conçu pour fonctionner 
avec du gaz combustible sans impuretés ; 
dans le cas contraire, il est nécessaire d'intro-
duire des filtres spécifiques en amont de l'ap-
pareil pour rétablir la pureté du combustible.
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اجزایتثبیتکنندهپکیج. 1.6
اجزایتثبیتکنندهپکیجترکیبیازتماماتصالاتلولهکشیوسامانهگازی

لازمدستگاهبصورتآپشِن)اختیاری(عرضهمیگردد،شیرآلاترابراساس
دستورالعملشکل.7نوعنحوهنصبانجامدهید.

اتصالسوختگازی 1.7
پکیجهایماباگازمتان)G20(وگازمایعکارمیکنند.گازرسانیبایدهم

اندازهیابزرگترازاتصالات3/4اینچGپکیجباشند.

توجه:
پیشازاتصالخطگاز،درونتمامیلولههای

سامانهتغذیهسوختراتمیزکنیدتاهرگونهپس
ماندهایکهمیتواندبهکارآییپکیجصدمهبزندخارجشود.
همچنیناطمینانحاصلکنیدکهگازباآنچهپکیجبرایآن
ساختهشدهاستمطابقتدارد)نگاهکنیدبهپلاکاطلاعات
پکیج(.اگراینمطابقتوجودنداشتهباشد،لازماستدر
دستگاهتغییراتیبهوجودآیدتابتواندبایکگازدیگرکار
کند)نگاهکنیدبهتغییردستگاهبرایسایرانواعسوخت

گازی(.علاوهبراینضروریاستکهفشاردینامیکشبکه
)گازشهرییامایعL.P.G(کهدرنهایتدستگاهنیازمند
 ENبهسوختیکیازاینهارادارد،مطابقبااستاندارد
437وضمائممربوطهباشد،درغیرناکافیبودنمیتواند

قدرتژنراتوردستگاهراتحتتأثیرقراردادهومشکلاتیبر
مصرفکنندهایجادکند.

ازاتصالصحیحشیرگازمطمئنشوید.

1
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راهنما:
اتصالالکتریکی - V 

تغذیهگاز - G 
خروجیآبگرمبهداشتی - AC 

ورودیآببهداشتی - AF 
تخلیهموادمتراکمغلیظ)حداقلقطرداخلی13 - SC 

میلیمتر(
دریچهورودیدستگاه - M 
برگشتتأسیسات - R 

شیرتغذیهآبدستگاه - 1 
شیرتخلیهدستگاه - 2 

اتصالمخابرهتخلیهسوپاپاطمینانبافشاربار3 - 3 

براساسآئیننامههایموجودپیشبینیکنید
کهدرفرایهراتصالبیندستگاهوسامانهگاز
یکشیرمصرفینصبشدهباشد.چنینشیر

مصرفیاگرازسویسازندهدستگاهعرضهشدهباشد،
میتواندمستقیمابهدستگاهمتصلشود)بااینوصف
درزیرمجاریلولهکهارتباطبینسامانهودستگاهرا
تشکیلمیدهند(،طبیعتاَطبقتوصیههایخودسازنده.
بستهانشعاباتواتصالاتImmergasعرضهشده
بعنوانکیتانتخابی،حتیشاملشیرکاربرگازرسانی

بهمراهدستورالعملهاینصبدربستهکیتموجوداست.
درهرصورتلازماستاطمینانحاصلکنیدکهشیر

مصرفیگازبطورصحیحچِفتشدهباشد.

لولهگازرسانیبایدطبققواعدفعلیودرابعادمناسبمورداستفادهقرارگیرد
تابدینترتیبحتیهنگامیکهمیزانتولیدمحرکبهبیشترینحدمیرسد،
جریانگازبهمشعلمنتقلشودوبهکارآییدستگاهصدمهایواردنشود

)EN1775(نحوهیچفتسازیبایدبااستانداردهایفنی.)مشخصاتفنی(
جاریتطابقداشتهباشد.

توجه:
دستگاهبرایکارباگازهایقابلاشتعالبدون
ناخالصیطراحیشدهاست؛درغیراینصورت
توصیهمیشودکهفیلرتهایمخصوصینصبشودتا

خلوصسوختراتامینکنند.
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1.6 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the necessary parts to per-
form the hydraulic and gas system connections of the appliance 
comes as optional kit, perform the connections respecting the 
arrangement of Fig. 7 based on the type of installation to be made.

1.7 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane gas (G20) and 
L.P.G. Supply pipes must be the same as or larger than the 3/4”G 
boiler fitting.

ATTENTION: 
Before connecting the gas line, carefully 
clean inside all the fuel feed system pipes 
to remove any residue that could impair boiler 
efficiency. Also make sure the gas corresponds 
to that for which the boiler is prepared (see 
boiler data nameplate). If different, the boiler 
must be converted for operation with the other 
type of gas (see converting appliance for other 
gas types). It is also important to check the dy-
namic pressure of the mains (methane or LPG) 
used to supply the boiler, which must comply 
with EN 437 and its attachment, as insufficient 
levels may reduce generator output and cause 
discomfort to the user.
Ensure correct gas cock connection.

Key:
 V - Electrical connection
 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic hot water inlet
 SC - Condensate drain  

(minimum internal diameter Ø 13 mm)
 M - System flow
 R - System return

 1 - System filling valve
 2 - System draining valve
 3 - 3 bar safety valve drain fitting signal

According to local regulations in force, 
make sure that a gas cock is installed 
upstream of each connection between 
the appliance and the gas system. This cock, 
if supplied by the appliance’s manufacturer, 
can be directly connected to the appliance 
(i.e. downstream from the pipes connecting 
the system to the appliance), according to the 
manufacturer’s instructions.
The Immergas connection unit, supplied as 
an optional kit, also includes the gas cock, 
whose installation instructions are provided 
in the kit.
In any case, make sure the gas cock is connect-
ed properly.

The gas supply pipe must be suitably dimensioned according to 
current regulations in order to guarantee correct gas flow rate to 
the burner even in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical specifications). The 
coupling system must conform to standards in force (EN 1775).

ATTENTION: 
the appliance is designed to operate with 
fuel gas free from impurities; otherwise 
it is advisable to fit special filters upstream of 
the appliance to restore the purity of the fuel.
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1.6 SADA PRO PŘIPOJENÍ KOTLE.
Sada přípojek, která se skládá ze všech součástí potřebných při-
pojení k provedení hydraulických a plynových připojení kotle, 
je dodávána jako volitelné příslušenství. Připojení musí být 
provedeno v souladu s obrázkem Obr. 7 a v závislosti na typu 
prováděné instalace.

1.7 PŘIPOJENÍ PLYNU.
Kotle jsou vyrobeny pro provoz se zemním plynem (G20) a LPG. 
Přívodní potrubí musí být shodné nebo větší než napojení kotle 
3/4"G.

UPOZORNĚNÍ: 
Před připojením plynového potrubí 
je třeba provést řádné vyčištění celého 
potrubí přivádějícího plyn, aby se odstranily 
případné nečistoty, které by mohly ohrozit 
správný chod kotle. Dále je třeba ověřit, zda 
přiváděný plyn odpovídá plynu, pro který byl 
kotel zkonstruován (viz výrobní štítek kotle). 
V případě odlišností je třeba provést úpravu 
kotle na přívod jiného druhu plynu (viz pře-
stavba kotle v případě změny plynu). Ověřit je 
třeba i dynamický tlak plynu v síti (zemního 
plynu nebo propanu), který se bude používat k 
napájení kotle, jenž musí být v souladu s nor-
mou EN437 a příslušnými přílohami, protože 
v případě nedostatečného tlaku by mohlo dojít 
ke snížení výkonu a vzniku poruch kotle.
Ověřte, jestli byl plynový uzavírací ventil při-
pojen správně.

Vysvětlivky:
 V - Elektrické připojení
 G - Přívod plynu
 AC - Výstup teplé užitkové vody
 AF - Vstup studené vody
 SC - Odvod kondenzátu (minimální vnitřní průměr 13 mm)
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy

 1 - Plnící kohout kotle
 2 - Vypouštěcí kohout kotle
 3 - Kontrolní zátka pro ověření zásahu a funkce pojistného 

ventilu 3 bar

V závislosti na platných normách před 
každým zapojením umístěte mezi zaří-
zení a plynové zařízení vypouštěcí ko-
hout. Tento kohout, pokud jej dodává výrobce 
zařízení, lze připojit přímo ke spotřebiči (tedy 
před potrubím, které zajišťuje spojení mezi 
spotřebičem a zařízením) v souladu s pokyny 
výrobce samotného.
Připojovací sada Immergas, která se dodává 
jako volitelné příslušenství, zahrnuje i plynový 
kohout, přičemž pokyny k instalaci se dodávají 
společně se sadou.
V každém případě je třeba se ujistit, zda je 
plynový vypouštěcí kohout správně zapojen.

Přívodní plynové potrubí musí mít odpovídající rozměry podle 
platných norem, aby mohl být plyn k hořáku přiváděn v nezbyt-
ném množství i při maximálním výkonu a byl tak zaručen výkon 
kotle (technické údaje). Systém připojení musí odpovídat platným 
technickým normám (EN 1775).

UPOZORNĚNÍ: 
Kotel byl navržen k provozu na hořlavý 
plyn bez nečistot; v opačném případě je 
nutné použít vhodné filtry před kotlem, jejichž 
úkolem je zajistit čistotu plynu.
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1.6 КОМПЛЕКТ ЗА ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ 
НА КОТЕЛА.

Модулът за присъединяване е съставен от всичко необходимо 
за направа на водните тръбни свързвания и свързването на 
газовата инсталация на уреда и се доставя като опционален 
комплект. Направете свързването, както е показано на Фиг. 
7 и въз основа на изискуемия тип монтаж.

1.7 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВОТО ЗАХРАНВАНЕ.
Котлите ни са произведени за работа с газ метан (G20) и L.P.G. 
(пропан-бутан) Подаващите тръби трябва да са с равни или 
по-големи диаметри от фитинга на котела 3/4”G.

ВНИМАНИЕ: 
Преди да извършите присъединяването 
към газовото захранване, почистете вни-
мателно отвътре всички тръби на инсталацията 
за подаване на газ, за да отстраните евентуални 
остатъци, които биха могли да нарушат доброто 
функциониране на котела. Освен това трябва 
да проверите дали подаваният газ съответства 
на този, за който е проектиран котелът (вж. та-
белката с данни върху котела). Ако е различен, 
трябва да го адаптирате към друг вид газ (вж. 
адаптиране на уредите в случай на смяна на газ). 
Освен това е важно да проверите динамичното 
налягане на газовата инсталация (метан или 
пропан-бутан), която ще се използва за захран-
ване на котела; то трябва да бъде в съответствие 
със стандарт EN 437 и неговите приложения, 
тъй като ако това налягане не е достатъчно, 
може да повлияе на мощността на котела, като 
предизвика неудобства за потребителя.
Уверете се, че газовият вентил е свързан правилно.

Легенда:
 V - Електрическо свързване
 G - Подаване на газ
 AC - Изход на битова гореща вода
 AF - Вход на битова вода
 SC - Дрениране на конденза (минимален вътрешен  

диаметър Ø 13 мм)
 M - Подаване към инсталация
 R - Връщане от инсталация

 1 - Кран за напълване на инсталацията
 2 - Кран за източване на инсталацията
 3 - Връзка сигнализиране/дрениране предпазен  

клапан 3 bar

Въз основа на действащата норма-
тивна уредба предвидете монтиране-
то на газов кран преди всяка връзка 
между уреда и газовата инсталация. Ако е 
доставен от производителя на уреда, този 
кран може да се свърже директно към уреда 
(т.е. след тръбите, които свързват инстала-
цията с уреда) съгласно инструкциите на 
производителя.
Комплектът за свързване на Immergas, дос-
тавян като опционален комплект, включва 
и газов кран, инструкциите за монтажа на 
който се предоставят заедно с комплекта.
Във всеки случай трябва да проверите дали 
кранът за потребление на газ е свързан 
правилно.

Тръбата за подаване на газ трябва да бъде подходящо ораз-
мерена съгласно действащата нормативна уредба, с цел га-
рантиране на правилния дебит газ, подаван към горелката, 
включително при условия на максимална мощност на бой-
лера, както и на работните характеристики на уреда (техни-
чески данни). Системата за свързване трябва да съответства 
на валидните стандарти (EN 1775).

ВНИМАНИЕ: 
уредът е проектиран за работа с газ 
без примеси; в противен случай е не-
обходимо да поставите подходящи филтри 
непосредствено преди уреда, за да гаранти-
рат чистотата на горивото.
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1.6 GROEP VOOR AANSLUITING VAN DE KETEL.
De verbindingsgroep, die al het nodige omvat om de hydraulische 
verbindingen en de gasinstallatie van het apparaat uit te voeren, wordt 
als optionele kit bij de ketel geleverd. Voer de verbindingen uit zoals 
aangeduid in Fig. 7 en op grond van het uit te voeren type installatie.

1.7 GASAANSLUITING.
Onze ketels zijn gebouwd om op methaangas (G20) en L.P.G. te 
werken. De toevoerleiding moet gelijk zijn aan of groter zijn dan 
de koppeling op de ketel 3/4“G.

AANDACHT: 
Vooraleer de gasaansluiting uit te voeren, 
moet men alle brandstoftoevoerleidingen 
zorgvuldig schoonmaken om eventuele residuen 
te verwijderen die de goede werking van de ketel 
kunnen beïnvloeden. Bovendien moet men con-
troleren of het distributiegas overeenkomt met 
het type gas waarop de ketel voorzien is (zie label 
met gegevens op de ketel). Als dit afwijkt moet 
men een interventie op de ketel uitvoeren voor 
aanpassing aan een ander type gas (zie omscha-
keling van de apparaten bij verandering van gas). 
Bovendien is het belangrijk om de dynamische 
druk van het net (methaan of L.P.G.) dat men gaat 
gebruiken om de ketel te voeden te controleren; 
deze moet conform zijn met de norm EN 437 
en relatieve bijlagen, omdat als er onvoldoende 
druk is dit invloed zou kunnen hebben op het 
vermogen van de generator en ongemakken voor 
de gebruiker veroorzaakt.
Verzeker u ervan dat de aansluiting van de gas-
kraan correct gebeurt.

Verklarende lijst:
 V - Elektrische aansluiting
 G - Gastoevoer
 AC - Uitgang sanitair warm water
 AF - Ingang sanitair water
 SC - Afvoer condens (minimale interne diameter Ø  13 mm)
 M - Toevoer installatie
 R - Afvoer installatie

 1 - Kraan om de installatie te vullen
 2 - Kraan om de installatie leeg te maken
 3 - Koppeling signalering afvoer veiligheidsklep 3 bar

Installeer opwaarts van elke aansluiting 
tussen het apparaat en het gassysteem 
een kraan, op basis van de geldende 
voorschriften. Deze kraan kan rechtstreeks 
op het apparaat worden aangesloten, indien 
geleverd door de fabrikant van het apparaat 
(dus stroomafwaarts van de leidingen die het 
systeem met het apparaat verbinden). Doe dit 
volgens de instructies van de fabrikant.
De Immergas groep voor de aansluiting, gele-
verd als optionele kit, omvat ook de gaskraan 
samen met de betreffende instructies.
Zorg er in elk geval voor dat de gaskraan cor-
rect wordt aangesloten.

De buis voor toevoer van de gasbrandstof moet over de juiste 
afmetingen beschikken volgens de geldende normen, teneinde 
een correct gasdebiet naar de brander te verzekeren, ook in om-
standigheden van maximaal vermogen van de generator, en om 
de prestaties van het apparaat te verzekeren (technische gegevens). 
Het koppelingssysteem moet conform zijn met de geldende nor-
men (EN 1775).

AANDACHT: 
Het toestel werd ontworpen om te wer-
ken op gasbrandstof vrij van onzuiver-
heden; indien dit niet het geval is, moet men 
speciale filters opwaarts van het toestel plaat-
sen om de brandstof te zuiveren.
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1.6 GROUPE RACCORDEMENT DE LA CHAUDIÈRE.
Le groupe de raccordement composé de tout le nécessaire pour 
effectuer les raccordements hydrauliques et l’installation à gaz de 
l’appareil est fourni comme kit en option, effectuer les raccorde-
ments en respectant la disposition de Fig. 7 et en fonction du type 
d’installation à effectuer.

1.7 BRANCHEMENT DU GAZ.
Nos chaudières sont fabriquées pour fonctionner avec du gaz 
méthane (G20) et du G.P.L. La tuyauterie d'alimentation doit être 
supérieure ou égale au raccord de la chaudière 3/4” G.

ATTENTION : 
Avant d'effectuer le raccordement au 
gaz, effectuer un nettoyage minutieux de 
tous les tuyaux de l'installation d'adduction du 
combustible, afin d'éliminer les éventuels résidus 
susceptibles de compromettre le bon fonctionne-
ment de la chaudière. Contrôler aussi que le gaz 
distribué corresponde à celui pour lequel la chau-
dière a été conçue (voir la plaque des données 
située sur la chaudière). Dans le cas contraire, il 
est nécessaire d'intervenir sur la chaudière pour 
l'adapter à un autre type de gaz (voir conversion 
des appareils en cas de changement de gaz). De 
plus, il est important de vérifier la pression dy-
namique de réseau (méthane ou G.P.L.) qui sera 
utilisée pour l'alimentation de la chaudière ; elle 
devra être conforme à la EN 437 et annexes rela-
tives,car si elle est insuffisante, elle peut avoir des 
conséquences sur la puissance du générateur en 
provoquant des difficultés à l'utilisateur.
S'assurer que le branchement du robinet de gaz 
s'effectue correctement.

Légende :
 V - Branchement électrique
 G - Alimentation de gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 AF - Entrée d'eau sanitaire
 SC - Évacuation condensation  

(diamètre interne minimum Ø  13 mm)
 M - Refoulement installation
 R - Retour installation

 1 - Robinets remplissage installation
 2 - Robinet de vidange de l'installation
 3 - Raccord de signalisation de l'évacuation  

de la soupape de sécurité 3 bar

Selon les règlementations en vigueur, 
il faut installer, en amont de chaque 
raccordement entre un appareil et l’ins-
tallation de gaz, un robinet de sectionnement. 
Si ce robinet est fourni par le fabricant de 
l’appareil, il peut être raccordé directement à 
l’appareil (par conséquent, en aval des tuyaux 
qui constituent le raccordement entre l’ins-
tallation et l’appareil), conformément aux 
instructions du fabricant.
Le groupe de raccordement Immergas, fourni 
comme kit optionnel, comprend également le 
robinet de sectionnement du gaz et dont les 
instructions sont fournies avec le kit.
Dans tous les cas, il faut s’assurer que le ro-
binet de sectionnement du gaz soit raccordé 
correctement.

Le tuyau d'adduction du gaz combustible doit être dimensionné 
correctement en fonction des règlementations en vigueur, afin 
de garantir le débit correct du gaz au brûleur même dans les 
conditions de puissance maximum du générateur, et de garantir 
les rendements de l'appareil (données techniques). Le système de 
jonction doit être conforme aux normes en vigueur (EN 1775).

ATTENTION : 
L'appareil a été conçu pour fonctionner 
avec du gaz combustible sans impuretés ; 
dans le cas contraire, il est nécessaire d'intro-
duire des filtres spécifiques en amont de l'ap-
pareil pour rétablir la pureté du combustible.
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1.6 BOYLERIN BIRLƏŞMƏ QRUPU.
Qurğunun su və qaz sistemi qoşmaq üçün lazım olan birləşdirici 
blok əlavə dəst kimi təchiz olunur və bu birləşmələri Şək. 7-də 
göstərilən sxemə və yerinə yetiriləcək quraşdırmanın tipinə əsasən 
həyata keçirin.

1.7 QAZ BAĞLANTISI.
Bizim boylerlər metan qazı (G20) və G.P.L. ilə işləmək üçün 
hazırlanmışdır. Təchizat borusu 3/4 "G boylerinə bərabər və ya 
yüksək olmalıdır.

DİQQƏT: 
Qazı birləşdirməzdən əvvəl, boylerin 
düzgün işləməsinə təhlükə yaradan hər 
hansı qalıqları təmizləmək məqsədilə yanacaq 
təchizatı sisteminin bütün borularının 
hərtərəfli təmizlənməsi həyata keçirilməlidir. 
Paylanan qazın boylerin hazırlanmasına 
uyğun olduğunu yoxlamaq lazımdır (boylerə 
yerləşdirilmiş məlumat plakasına baxın). 
Əgər fərqlənirlərsə, başqa bir qaz növünə 
adaptasiya edilməsi üçün boylerə müdaxilə 
etmək lazımdır (qazın dəyişdirilməsi 
vəziyyətində cihazların konvertasiyasına 
baxın). EN 437 və onun əlavələrinə uyğun 
olmalı olan boylerin enerji təchizatı üçün 
istifadə ediləcək şəbəkənin (metan və ya 
mayeləşdirilmiş qaz) dinamik təzyiqini 
yoxlamaq vacibdir, əgər kifayət deyilsə, 
bu, istifadəçiyə zərər verərək generatorun 
gücünə təsir edə bilər.
Qaz kranının düzgün birləşdirilməsini təmin 
edin.

Tarixçə:
 V - Elektrik bağlantısı
 G - Qaz təchizatı
 AC - Tmiz isti su çıxışı
 AF - Təmiz su girişi
 SC - Kondensat drenajı (minimum daxili diametri 13 mm)
 M - Qurğu
 R - Qurğunun qaytarılması

 1 - Qurğunun doldurulması üçün kran
 2 - Qurğunun boşaldılması üçün kran
 3 - Qoruyucu klapanın boşaldıcı birləşməsi 3 bar

Mövcud qaydalara uyğun olaraq, 
qurğu və qaz sistemi arasında hər bir 
əlaqənin yuxarı hissəsində bir istifadə 
kranının olmasını nəzərə alın. Cihazın 
istehsalçısı tərəfindən təchiz olunduqda, bu 
kran, istehsalçının göstərişlərinə əsasən, 
birbaşa cihaza (yəni sistem və cihaz arasında 
əlaqə quran borulardan aşağı) bağlana bilər.
İstəyə görə dəst kimi təchiz edilmiş Immergas 
birləşmələr qrupu həmçinin qurğunun 
quraşdırılma təlimatları dəst ilə birgə 
verilmiş qaz istifadə kranını da ehtiva edir.
Hər halda qaz istifadə kranının düzgün bir 
şəkildə bağlandığından əmin olmaq lazımdır.

Yanacağın qaz tədarükü boruları maksimum generator 
qüvvəsi şəraitində və boylerin işinin təmin edilməsinə (texniki 
məlumatlara) uyğun eyni zamanda düzgün qaz axınını təmin 
etmək üçün qüvvədə olan qaydalara uyğun şəkildə ölçülməlidir. 
Birləşmə sistemi mövcud qaydalara (EN 1775) uyğun olmalıdır.

DİQQƏT: 
qurğu təmiz olan qazla işləmək üçün 
nəzərdə tutulmuşdur; əks halda, 
yanacağın təmizliyini bərpa etmək üçün 
cihazın yuxarı axınında uyğun filtrlər 
yerləşdirilməlidir.
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مجموعة توصيل الغلاية.  6.1
مجموعة التوصيل المكونة من كل ما يلزم لإجراء التوصيلات الهيدروليكية وشبكة 
الغاز الخاصة بالجهاز تأتي كطقم اختياري، لذلك قم بإجراء التوصيلات مع مراعاة 

القواعد ذات الصلة الشكل 7 ووفقاً لنوع التركيب التي سيتم القيام بها.

توصيل الغاز.  7.1
تم تصميم الغلايات الخاصة بنا لتعمل بالغاز الطبيعي )G20( وبغاز البترول المسال 
)G.P.L.(. أنابيب التوصيل يجب أن تكون مساوية أو أكبر من كوع توصيل الغلاية 

.G ”4/3

انتبه: 
قبل القيام بعملية توصيل الغاز يجب تنظيف كل أنابيب 
شبكة توصيل الغاز من الداخل بعناية وإزالة كل ما 
قد يوجد من شوائب ورواسب وكل ما يمكنه أن يؤثر سلباً 
على كفاءة أداء الغلاية. يلزم أيضاً أن يكون الغاز الموصل 
للغلاية متوافقاً مع النوعية التي تعمل معها الغلاية )أنظر لوحة 
البيانات الموجودة في الغلاية(. في حالة وجود أي اختلافات 
في نوعية الغاز، يصبح من الضروري القيام بتعديل الغلاية 
كيفية  )أنظر  الغاز  من  أخرى  بنوعية  للعمل  لتصبح جاهزة 
تحويل الأجهزة في حالة تغيير نوعية الغاز(. من المهم جداً 
أيضاً فحص الضغط الديناميكي لشبكة الغاز )الغاز الطبيعي 
أو غاز البترول المسال G.P.L( بحيث يتم التأكد من كونه 
بالغاز بشكل مطابق لقاعدة  الغلاية  ليستخدم لتزويد  مناسباً 
EN 437 والمرفقات ذات الصلة، في حالة وجود نقص في 
قوة ضغط الغاز فإن ذلك قد يؤثر سلباً على قوة المولد في 

الغلاية ما يسبب إزعاجا للمستخدم.
يجب التأكد من أن توصيل صنبور الغاز قد تم بالشكل الصحيح.
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لوحة الرموز:
 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “AC” تعنى "مخرج الماء الساخن
 “AF” تعنى “مدخل الماء العادي”

تعني "منفذ تفريغ التكثفات )الحد الأدنى للقطُر الداخلي 13 ملم(  "SC"  
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”

 1 ـ صنبور ملء الشبكة
 2 ـ صنبور تفريغ الشبكة

كوع توصيل تفريغ صمام أمان 3 بار  -  3

وفقاً للقواعد والقوانين المعمول بها في هذا الشأن، 
قم بتركيب صنبور استخدام على سطح كل توصيل بين 
الجهاز وشبكة الغاز. هذا الصنبور، إذا كانت توفره 
بالجهاز  مباشرةً  توصيله  يمكن  للجهاز،  المصنِّعة  الشركة 
)وبالتالي على الأنابيب التي تمثل التوصيل بين شبكة التشغيل 

والجهاز(، وفقاً لإرشادات الشركة المصنِّعة نفسها.
تأتي  التي   ،Immergas التوصيل  مجموعة  تحتوي 
على شكل طقم اختياري، أيضًا على صنبور استخدام للغاز 

وإرشادات تركيبه تأتي مرفقةً مع الطقم.
يجب في جميع الأحوال التحقق من أن صنبور استخدام الغاز 

موصول بالشكل الصحيح.

يجب أن يكون مقاس وحجم أنابيب توصيل الغاز متناسبين ومتوافقين مع القواعد 
سليم  تدفق  على  الحصول  أجل ضمان  من  الشأن  هذا  في  بها  المعمول  والقوانين 
ومناسب للغاز إلى الموقد حتى في ظروف القوة التشغيلية القصوى للمولد ومن أجل 
الاستفادة الكاملة من إمكانيات الغلاية )بيانات فنية(. يجب أن يكون نظام التوصيل 

.)EN 1775( مطابقاً للمعايير والقواعد الفنية السارية

انتبه: 
من  الخالي  بالغاز  ليعمل  الجهاز  هذا  تصنيع  تم 
من  يصبح  شوائب  وجود  حالة  في  لذلك  الشوائب، 
المُستحسن استخدام مرشحات مناسبة يتم تركيبها في الجهاز 

لتنقية الغاز المستخدم.
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Баки для зберігання (якщо газ подається з резервуару ЗНГ/
зрідженого пропану).
- Буває, що нові резервуари зрідженого пропану можуть 

містити залишки інертного газу (азоту), які збіднюють 
подавану суміш, що викликає аномалії в роботі приладу.

- Під час довготривалих періодів зберігання може утворю-
ватися шар осаджувальних компонентів у суміші ЗНГ/зрі-
дженого пропану. Це може призвести до зміни теплотворної 
здатності суміші, яка подається до приладу з подальшою 
зміною його продуктивності.

1.8 ГІДРАВЛІЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ.

Для збереження гарантії на конденсаційний мо-
дуль, перед тим, як розпочати приєднання котла, 
слід ретельно промити опалювальну систему (всі 
труби, нагрівальні компоненти і тощо) за допомо-
гою спеціальних протравних речовин або розчин-
ників накипу, щоб усунути будь-який можливий 
осад, що може негативно вплинути на роботу котла.

Згідно з чинними технічними правилами, очищення гідрав-
лічної опалювальної системи є обов'язковим, з метою захисту 
приладу та устаткування від накипу (наприклад, вапняних 
відкладень) через утворення шламу та інших шкідливих від-
кладень. Крім того, для підтримання дії гарантії на теплооб-
мінник слід дотримуватися вимог, зазначених у (Пункті 1.24).
Гідравлічні з'єднання слід виконувати раціонально, за допо-
могою з”єднань на шаблоні котла.

УВАГА: 
виробник ні в якому разі не буде не-
сти відповідальність за пошкоджен-
ня, спричинені включенням автоматичних 
заповнювачів.

З метою дотримання вимог, визначених у EN 1717 щодо 
забруднення питної води, рекомендується застосовувати 
комплект попередження зворотної течії IMMERGAS, який 
встановлюється перед вхідним з'єднанням холодної води до 
котла. Крім того, рекомендується, щоб рідина-теплоносій 
(напр.: вода + гліколь), що подається до первинної системи 
котла (система опалювання), належала до категорій 1, 2 або 
3, визначених нормою EN 1717.

Для більш тривалого терміну роботи пристрою 
та його ефективності рекомендуємо встановити 
набір “дозатор поліфосфатів”, який попереджує 
утворення кальцієвого осаду.

Запобіжний клапан 3 бар.
Випуск запобіжного клапана (Част. 3 Мал. 7) завжди належ-
ним чином повинен потрапляти в каналізацію. Як наслідок, 
у випадку втручання клапана, витікаюча рідина опиниться 
в каналізаційній мережі.
Випуск конденсату.
Для зливання водного конденсату, що накопичується в 
пристрої, слід виконати з'єднання з системою каналізації 
за допомогою труб, придатних для кислотних конденсатів 
внутрішнім діаметром Ø щонайменше 13 мм. Система сполу-
чення пристрою з каналізацією повинна передбачати захист 
від закупорення та заморожування рідини, що знаходиться 
в ній. Перед введенням пристрою в експлуатацію слід пере-
конатися в тому, що конденсат зливається належним чином; 
потім, після першого ввімкнення, слід перевірити, щоб 
сифон заповнився конденсатом (Парагр. 1.26). Крім того, 
слід дотримуватися вимог технічних норм та правил чинного 
законодавства щодо відведення відпрацьованої рідини.
У випадку, якщо відведення конденсату відбувається до ка-
налізаційної системи, необхідно встановити нейтралізатор 
конденсату, який забезпечує дотримання параметрів, вста-
новлених чинним законодавством.
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Yakıt tankı (LPG deposundan beslenme halinde).
- Yeni LPG stok tanklarının içinde, cihaza giden karışımın kalite-

sini düşürerek cihazın düzgün çalışmasını engelleyen inert gaz 
(azot) kalıntısı bulunabilir.

- LPG gazının karışım kompozisyonlarına bağlı olarak tanklarda 
stoklanması esnasında muhtelif alaşım katmanlarının oluşması 
söz konusu olabilir. Bu, cihaza tahsis edilen karışımın ısı kuv-
vetinde değişikliğe sebep olarak cihazda verimlilik değişkenlik-
lerine sebep olur.

1.8 HİDROLİK BAĞLANTISI.

Kazan bağlantılarını yapmadan önce yoğuşma suyu 
modülü garanti hakkının yitirilmemesi için termik 
tesisatın (boru döşemeleri, ısıtıcı gövdeler, vb.) uygun 
temizlik maddeleri veya kazanın iyi çalışmasını engel-
leyebilecek olası artıkları yok edebilecek seviyedeki 
kireç çözücüler ile özenli bir şekilde yıkayın.

Yürürlükteki teknik standartlarca, tesisat ve cihazı kireç bağla-
maları (örneğin kireç artıkları) ve mantar ve diğer zararlı artık-
ların oluşumundan korumak için termik ve su tesisatı suyunun 
arıtılması önerilir. Eşanjörde garantiyi geçersiz kılmamak için 
(Parag.1.24)’te açıklananlara dikkat etmek gereklidir. 
Hidrolik bağlantılar, kombi şablonu üzerindeki bağlantılar kulla-
nılarak mantıklı bir şekilde izlenmelidir.

DİKKAT: 
üretici, otomatik dolum girişlerinden 
kaynaklanan hasarlara cevap vermez.

İçme suyu kirliliği ile ilgili EN 1717 tarafından belirlenen koşulları 
sağlamak amacıyla, kombinin soğuk su girişinde IMMERGAS 
geri akış önleme kitinin kullanılması tavsiye edilir. Kazanın pri-
mer devresine (ısıtma devresi) girilen ısı taşıyıcı sıvının (ör: su + 
glikol) EN 1717 normu tarafından belirlenen 1, 2 veya 3 olarak 
tanımlanan kategoriye ait olması gereklidir.

Cihazın kullanım ömrünü ve performans özelliklerini 
muhafaza etmek için kireç katmanları oluşumuna 
neden olacak su tiplerinin mevcut olması halinde 
"polifosfat doz ayarlayıcısı" kitin monte edilmesi 
tavsiye edilir.

3 bar güvenlik valfi.
Emniyet valfinin tahliyesi (Böl. 3 Şek.7) her zaman boşaltma kana-
lına yönlendirilmelidir.   Bu nedenle vanaya müdahale durumunda 
dökülen sıvı kanalizasyon içine gidecektir.
Yoğuşma tahliye borusu.
Cihaz tarafından üretilen yoğuşma suyu tahliyesi için, içinde en 
azından 13mm'lik Ø olan ve asitik yoğuşma sularına dayanıklı 
borular aracılığı ile atık su şebekesine bağlanmak gerekir. Cihazın 
atık su şebekesi ile bağlantısı bağlantı tesisatının içerdiği sıvının 
donmasını ve tıkanmayı engelleyecek şekilde yapılmalıdır. Cihazı 
devreye almadan önce yoğuşmanın doğru şekilde boşaltıldığından 
emin olun; sonrasında ilk ateşlemede sifonun yoğuşma ile dol-
duğunu doğrulayın (Par.1.26).  Ayrıca, atık suların tahliyesinde 
yürürlükteki talimatnameye, ulusal ve yerel düzenlemelere dikkat 
etmek gerekir.
Yoğuşmanın atık su boşaltma sisteminde olmaması durumunda 
yürürlükteki mevzuat tarafından öngörülen parametrelere uyul-
masını sağlayacak yoğuşma nötrleştiricisinin kurulması gereklidir.
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Depósitos de almacenamiento (en caso de suministro desde 
depósito de GLP).
- Es posible que los depósitos de almacenamiento de GLP nuevos 

contengan restos de nitrógeno, un gas inerte que empobrece la 
mezcla y puede perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de GLP, puede verificarse, 
durante el período de almacenamiento en los depósitos, una es-
tratificación de los componentes de la mezcla. Esto puede causar 
una variación del poder calorífico de la mezcla, y por tanto la 
variación de las prestaciones de la caldera.

1.8 CONEXIÓN HIDRÁULICA.

Antes de efectuar las conexiones de la caldera, para 
que no se venza la garantía del módulo de conden-
sación, limpiar bien la instalación térmica (tuberías, 
cuerpos calentadores, etc.) con decapantes adecuados 
o desincrustantes capaces de eliminar los posibles 
residuos que puedan afectar al funcionamiento de 
la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la instalación térmica e 
hídrica, según la normativa técnica vigente, con el fin de preservar 
la instalación y el aparato de incrustaciones (por ejemplo, depó-
sitos de cal), de la formación de lodos y otros depósitos nocivos. 
Para que no venza la garantía del intercambiador, respete además 
lo indicado en el (Apdo. 1.24).
Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas de forma racio-
nal, utilizando los puntos de conexión indicados por la plantilla 
de la caldera.

ATENCIÓN: 
el fabricante no se hace responsable en 
caso de daños causados por la introduc-
ción de sistemas de llenado automático.

Para satisfacer los requisitos de las instalaciones, que establece 
la norma EN 1717 sobre la contaminación del agua potable, se 
recomienda utilizar el kit antirretorno INMERGAS en la parte 
anterior de la conexión de entrada del agua fría de la caldera. Se 
recomienda además que el fluido termovector (por ej. agua + glí-
col) que se introduce en el circuito primario de la caldera (circuito 
de calefacción), pertenezca a las categorías 1, 2 o 3 definidas en 
la norma EN 1717.

Para preservar la duración y la eficiencia del aparato se 
aconseja instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en 
presencia de aguas cuyas características pueden crear 
incrustaciones calcáreas.

Válvula de seguridad 3 bares.
La descarga de la válvula de seguridad (Det. 3, Fig. 7) siempre 
debe llegar a un embudo de descarga. Por consiguiente, en caso 
de intervención de la válvula, el líquido que sale se canalizará 
hacia el desagüe.
Descarga de la condensación.
Para la descarga del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces de resistir a las 
condensaciones ácidas y con un diámetro interno de al menos 13 
mm. El sistema de conexión del aparato con la red de alcantarillado 
se debe realizar de tal manera que se evite el atasco y el conge-
lamiento del líquido contenido en el mismo. Antes de la puesta 
en funcionamiento del aparato asegúrese de que la condensación 
se pueda evacuar correctamente. Después de la primera puesta 
en marcha controle que el sifón se haya llenado de condensación 
(Apdo. 1.26). Además, se deben respetar la normativa y las dis-
posiciones nacionales y locales vigentes para la descarga de aguas 
refluentes.
En el caso de que la descarga de la condensación no tenga lugar 
en el sistema de descarga de aguas residuales, es necesario instalar 
un neutralizador de condensados que garantice el respeto de los 
parámetros previstos por la normativa vigente.

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

13

Rezervoarji za skladiščenje (v primeru napajanja iz zalogov-
nika UNP).
- Novi rezervoarji za shranjevanje utekočinjenega naftnega plina 

lahko vsebujejo ostanke inertnega plina (dušika), ki mešanico, 
dovajano napravi, osiromašijo in povzročajo nepravilno delova-
nje.

- Zaradi sestave mešanice utekočinjenega naftnega plina lahko 
pride med skladiščenjem v rezervoarjih do razslojevanja sestavin 
mešanice. To lahko povzroči spremembo toplotne moči meša-
nice, dovajane napravi, s posledično spremembo izkoristkov 
slednje.

1.8 VODOVODNI PRIKLJUČEK.

Da ne bi prišlo do prenehanja veljavnosti garancije 
kondenzacijskega modula, je treba toplotno napeljavo 
(cevovodi, grelna telesa itd.), pred povezavo kotla, 
temeljito oprati z ustreznimi dekapirnimi raztopinami 
ali s sredstvi za odstranjevanje kotlovca.

Skladno z veljavnimi tehničnimi standardi, je zahtevana kemična 
obdelava vode ogrevalnega sistema in hidravlične napeljave, da se 
v sistemu in v aparatu ne bi kopičile usedline (na primer obloge 
vodnega kamna), blato in druge škodljive snovi. Z namenom 
ohranitve garancije za izmenjevalnik, je potrebno upoštevati 
navodila, navedena v (odst. 1.24).
Hidravlični priključki morajo biti izvedeni smotrno, s pomočjo 
priključkov na nosilcu kotla.

POZOR: 
proizvajalec ne odgovarja za poškodbe, 
ki bi nastale zaradi vstavljanja avtomat-
skih polnitev.

Da bi zadostili omejitvam norme EN 1717 glede onesnaževanja 
pitne vode, pred vhodom povezave za hladno vodo v kotel svetu-
jemo namestitev kompleta proti vračanju IMMERGAS. Poleg tega 
priporočamo, da tekočina za prenos toplote (npr. voda + glikol), 
ki je dodan v primarni tokokrog kotla (sistem ogrevanja), sodi v 
kategorijo 1, 2 ali 3, ki jih opredeljuje norma EN 1717.

Za zagotovitev daljše življenjske dobe in učinkovitosti 
naprave vam svetujemo, da v primeru vode, ki lahko 
povzroča kopičenje vodnega kamna, namestite kom-
plet “dozatorja polifosfatov”.

Varnostni ventil 3 bare.
Izpust varnostnega ventila (odst. 3, sl. 7) mora biti ustrezno 
usmerjen v lijak za izpust. Posledično se v primeru sproženja 
ventila izpuščena tekočina sprosti v kanalizacijo.
Odvod kondenzata.
Za odvod kondenzacijske vode, ki jo proizvaja naprava, je treba 
napravo priključiti na kanalizacijsko omrežje s pomočjo ustreznih 
cevi z notranjim premerom Ø najmanj 13 mm, ki morajo biti od-
porne na kisli kondenzat. Povezovalna napeljava med napravo in 
kanalizacijskim omrežjem mora biti izdelana tako, da se prepreči 
zamašitev in zmrzovanje vsebovane tekočine. Preden začnete 
uporabljati aparat se prepričajte, da se kondenz lahko odstrani 
na pravilni način; nato se pri prvem vžigu prepričajte, da je sifon 
poln kondenza (odst. 1.26). Poleg tega je potrebno upoštevati 
veljavno zakonodajo ter nacionalne in lokalne določbe, ki veljajo 
na področju odvajanja odplak.
V primeru, da se izpust kondenza ne izvede v okviru sistema za 
izpust odpadnih vod, je treba namestiti nevtralizator kondenza, 
ki zagotavlja upoštevanje parametrov, ki jih predvideva veljavna 
zakonodaja.
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Skladovacie nádrže (v prípade privádzania tekutého propánu 
zo skladovacieho zásobníka).
- Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže LPG obsahujú zvyšky 

inertného plynu (dusíka), ktoré ochudobňujú zmes privádzanú 
do spotrebiča a spôsobujú funkčné poruchy.

- Vzhľadom na zloženie zmesi LPG sa môže v priebehu skla-
dovania prejaviť rozvrstvenie jednotlivých zložiek zmesi. Toto 
môže spôsobiť premenlivosť výhrevnosti zmesi privádzanej do 
zariadenia s nasledovnými zmenami jeho výkonu.

1.8 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.

Pred pripojením kotla a za účelom zachovania plat-
nosti záruky pre kondenzačný modul je treba riadne 
vymyť celý vykurovací systém (potrubia, tepelné 
telesá apod.) pomocou čistiacich prostriedkov a pro-
striedkov na odstraňovanie usadenín a odstrániť tak 
prípadné nánosy, ktoré by mohli brániť správnemu 
fungovaniu kotla.

Na základe platných technických noriem a nariadení je povin-
nosťou upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred vytváraním kalov a 
iných škodlivých usadenín. Aby nedošlo k prepadnutiu záruky 
na tepelný výmenník je takisto potrebné rešpektovať požiadavky, 
ktoré sú uvedené v (Ods. 1.24).
Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené úsporne s využitím 
prípojok na šablóne kotla.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za prí-
padné škody, spôsobené vložením au-
tomatických plniacich jednotiek inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek normy EN 1717, 
týkajúcej sa znečistenia pitnej vody, sa odporúča použiť súpravu 
IMMERGAS proti spätnému toku, ktorá sa montuje pred prí-
pojkou vstupu studenej vody do kotla. Ďalej sa odporúča, aby 
vykurovacia kvapalina (napr. voda + glykol), ktorá sa zavádza do 
primárneho okruhu kotla (vykurovacieho okruhu) zodpovedala 
kategórii 1, 2 alebo 3 definovanej v norme EN 1717.

Pre predĺženie životnosti a zachovanie výkonnostných 
charakteristík prístroja sa odporúča nainštalovať 
súpravu „dávkovača polyfosfátov“ tam, kde vlastnosti 
vody môžu viesť k vytváraniu usadenín vápnika.

Bezpečnostný ventil (3 bar).
Vypúšťanie bezpečnostného ventilu (časť 3 obr. 7) je treba riadne 
odvádzať do odvodného lieviku. Následne, v prípade zásahu 
ventilu rozliata kvapalina skončí v kanalizácii.
Vypúšťanie kondenzátu.
Pre odvod vody, pochádzajúcej z kondenzácie, ktorá sa vytvára 
v zariadení, je potrebné pripojiť sa na kanalizačnú sieť pomocou 
vhodných potrubí, schopných odolávať kyslým kondenzátom, ich 
vnútorný priemer musí byť najmenej 13 mm. Pripojenie zariadenia 
ku kanalizačnej sieti musí byť vykonané tak, aby nedochádzalo k 
upchatiu a zamŕzaniu kvapaliny, nachádzajúcej sa vo vnútri po-
trubia. Pred uvedením kotla do chodu skontrolujte, či môže byť 
kondenzát správne odvádzaný; potom, po prvom zapnutí skon-
trolujte, či sa sifón naplnil kondenzátom (Ods. 1.26). Okrem toho 
je nutné riadiť sa platnou smernicou a národnými a miestnymi 
platnými predpismi pre odvod odpadových vôd.
V prípade, ak sa kondenzát nevypúšťa do systému vypúšťania 
odpadových vôd, je potrebné inštalovať neutralizátor konden-
zátu, ktorý zaistí dodržanie parametrov stanovených platnou 
legislatívou.
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Rezervoari za skladištenje (u slučaju napajanja iz depozita 
LPG-a).
- Može se desiti da novi rezervoari za skladištenje LPG-a mogu 

sadržavati inertne ostatke gasa (azota) i osiromašuju mešavinu 
koju ispušta aparat čime dolazi do anomalija u radu.

- Zbog sastava mešavine LPG-a može se desiti da tokom 
skladištenja u rezervoarima dođe do uslojavanja komponenata 
mešavine. Tako nešto može dovesti do promene snage ispuštane 
mešavine u aparat čime se menjaju i performanse istog.

1.8 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.

Pre nego što obavite povezivanje kotla, da ne bi došlo 
do nevaženja garancije na primarnom izmenjivaču, 
dobro operite toplotni uređaj (cevi, radijatore, itd.) 
prikladnim sredstvima za uklanjanje kamenca koji su 
u stanju da očiste od ostataka koji bi mogli ugroziti 
ispravan rad kotla.

U skladu sa tehničkim propisom na snazi, predviđa se hemijski 
tretman vode toplotnog uređaja i onog za vodu u cilju očuvanja 
aparata od naslaga (na primer, naslaga kamenca) od stvaranja 
mulja i drugih štetnih naslaga. Da bi garancija u odnosu na 
izmenjivač važila, morate da poštujete ono što je propisano u 
(Pogl. 1.24).
Hidraulično priključivanje se mora racionalno obaviti na način 
da koristite priključke na šablonu kotla.

PAŽNJA: 
proizvođač neće odgovarati za štetu 
uzrokovanu postavljanjem automatskih 
punjača.

Da bi se ispunili sistemski zahtevi utvrđeni na osnovu propisa 
EN 1717 iz oblasti zagađenja pijaće vode, preporučujemo Vam 
instalaciju IMMERGAS kompleta nepovratnih ventila koji se treba 
postaviti na ulaz hladne vode u kotao. Osim toga preporučujemo 
da fluid za prenos toplote (npr. voda + glikol ) koji se dodaje u 
primarno kolo kotla (kola za grejanje ), spada u kategoriju 1, 2 ili 
3 kako je definisano u EN 1717.

Da bi se aparat očuvao u što boljem stanju, savetujemo 
instalaciju kompleta "dozatora polifosfata" tamo gde 
vode imaju takve karakteristike koje mogu dovesti do 
stvaranja kamenca.

Bezbednosni ventil 3 bara.
Odvod bezbednosnog ventila (Detalj 3 Sl. 7) uvek treba pravilno 
provesti u kanal za odvod. Kao posledica, u slučaju intervencije 
ventila tečnost će oteći u kanalizaciju.
Odvod kondenzata.
Za odvod kondenzacije koju stvara aparat, morate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć cevi koje su otporne na kisele kondenzacije 
i imaju unutrašnji Ø od barem 13 mm. Uređaj za povezivanje 
aparata na kanalizaciju se mora izraditi na način da ne dođe do 
začepljenja i zamrzavanja tečnosti koju sadrži. Pre puštanja u rad 
aparata uverite se da se kondenzat može izbaciti na ispravan način; 
nakon prvog uključivanja se uverite da je sifon pun kondenzata 
(Pogl. 1.26). Sem toga pridržavajte se lokalnih i nacionalnih 
propisa na snazi u pogledu odvoda otpadnih voda.
U slučaju da se odvod kondenzata ne obavi u odvodni sistem 
otpadnih voda, potrebno je instalirati neutralizator kondenzata 
koji obezbeđuje usklađenost sa parametrima predviđenim važećim 
propisima.
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Накопительные резервуары (в случае питания от накопи-
тельной системы сжиженного газа).
- Может случиться, что новые накопительные резервуары 

сжиженного газа могут содержать инертные газы (азот), 
которые обедняют смесь, подаваемую на аппарат, прово-
цируя неполадки в функционировании.

- Во время хранения газа в резервуарах, может произойти 
стратификация компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности подаваемой газовой 
смеси, а в последствии и изменение эксплуатационных 
свойств котла.

1.8 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЕ.

Чтобы сохранить гарантию на первичный те-
плообменник, необходимо перед подключением 
котла, тщательно очистить систему отопления 
(трубы, радиаторы и т. д.) специальными сред-
ствами,которые удаляют отложения, ухудшающие 
работу котла.

Согласно действующим техническим нормам, рекомендуется 
проводить обработку воды тепловой системы и водоснаб-
жающей установки с целью защиты системы и аппарата от 
твердых отложений (например, накипи), образования грязи и 
других вредных отложений. Чтобы сохранить гарантию на те-
плообменник необходимо следовать указаниям (параг. 1.24).
Гидравлические подключения системы отопления и ГВС к 
соответствующим подключениям у котла должны быть вы-
полнены с учетом действующих норм и правил.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

Согласно требованиям проектирования, установленными 
стандартом EN 1717 по гигиеническим требованиям и кон-
тролю за качеством питьевой воды, рекомендуется устано-
вить комплект от противотока IMMERGAS на входе подачи 
холодной питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы 
теплопередающая жидкость (например: вода + гликоль), 
введённая в первичный контур котла (контур отопления), 
относилась к категориям 1, 2 или 3, определённым в стан-
дарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его технические характеристики 
и эффективность, рекомендуется установить ком-
плект “дозатора полифосфатов” при использова-
нии воды, характеристики которой могут способствовать 
образованию известковых отложений.

Предохранительный клапан 3 бар.
Слив предохранительного клапана (дет.  3 рис.  7) должен 
быть направлен на сливную воронку. В случае срабатывания 
клапана жидкость будет направлена в канализацию.
Слив конденсата.
Для слива конденсированной воды, выработанной котлом, 
необходимо произвести подсоединение к канализационной 
сети при помощи подходящих труб, стойких к кислотным 
конденсатам, внутренний диаметр которых не менее 13 мм. 
Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить 
перекрытие и замораживание содержащейся в ней жидко-
сти. Перед тем, как запустить котёл в работу, необходимо 
проверить что конденсат может быть выведен правильно; а 
после первого включения проверить, что сифон наполняется 
конденсатом (параг. 1.26). Необходимо также придерживать-
ся действующих нормативных национальных и местных 
требований относительно канализационных вод.
Если слив кислотного конденсата на входе в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.
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Накопительные резервуары (в случае питания от накопи-
тельной системы сжиженного газа).
- Может случиться, что новые накопительные резервуары 

сжиженного газа могут содержать инертные газы (азот), 
которые обедняют смесь, подаваемую на аппарат, прово-
цируя неполадки в функционировании.

- Во время хранения газа в резервуарах, может произойти 
стратификация компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности подаваемой газовой 
смеси, а в последствии и изменение эксплуатационных 
свойств котла.

1.8 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЕ.

Чтобы сохранить гарантию на первичный те-
плообменник, необходимо перед подключением 
котла, тщательно очистить систему отопления 
(трубы, радиаторы и т. д.) специальными сред-
ствами,которые удаляют отложения, ухудшающие 
работу котла.

Согласно действующим техническим нормам, рекомендуется 
проводить обработку воды тепловой системы и водоснаб-
жающей установки с целью защиты системы и аппарата от 
твердых отложений (например, накипи), образования грязи и 
других вредных отложений. Чтобы сохранить гарантию на те-
плообменник необходимо следовать указаниям (параг. 1.24).
Гидравлические подключения системы отопления и ГВС к 
соответствующим подключениям у котла должны быть вы-
полнены с учетом действующих норм и правил.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

Согласно требованиям проектирования, установленными 
стандартом EN 1717 по гигиеническим требованиям и кон-
тролю за качеством питьевой воды, рекомендуется устано-
вить комплект от противотока IMMERGAS на входе подачи 
холодной питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы 
теплопередающая жидкость (например: вода + гликоль), 
введённая в первичный контур котла (контур отопления), 
относилась к категориям 1, 2 или 3, определённым в стан-
дарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его технические характеристики 
и эффективность, рекомендуется установить ком-
плект “дозатора полифосфатов” при использова-
нии воды, характеристики которой могут способствовать 
образованию известковых отложений.

Предохранительный клапан 3 бар.
Слив предохранительного клапана (дет.  3 рис.  7) должен 
быть направлен на сливную воронку. В случае срабатывания 
клапана жидкость будет направлена в канализацию.
Слив конденсата.
Для слива конденсированной воды, выработанной котлом, 
необходимо произвести подсоединение к канализационной 
сети при помощи подходящих труб, стойких к кислотным 
конденсатам, внутренний диаметр которых не менее 13 мм. 
Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить 
перекрытие и замораживание содержащейся в ней жидко-
сти. Перед тем, как запустить котёл в работу, необходимо 
проверить что конденсат может быть выведен правильно; а 
после первого включения проверить, что сифон наполняется 
конденсатом (параг. 1.26). Необходимо также придерживать-
ся действующих нормативных национальных и местных 
требований относительно канализационных вод.
Если слив кислотного конденсата на входе в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.
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Накопительные резервуары (в случае питания от накопи-
тельной системы сжиженного газа).
- Может случиться, что новые накопительные резервуары 

сжиженного газа могут содержать инертные газы (азот), 
которые обедняют смесь, подаваемую на аппарат, прово-
цируя неполадки в функционировании.

- Во время хранения газа в резервуарах, может произойти 
стратификация компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности подаваемой газовой 
смеси, а в последствии и изменение эксплуатационных 
свойств котла.

1.8 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЕ.

Чтобы сохранить гарантию на первичный те-
плообменник, необходимо перед подключением 
котла, тщательно очистить систему отопления 
(трубы, радиаторы и т. д.) специальными сред-
ствами,которые удаляют отложения, ухудшающие 
работу котла.

Согласно действующим техническим нормам, рекомендуется 
проводить обработку воды тепловой системы и водоснаб-
жающей установки с целью защиты системы и аппарата от 
твердых отложений (например, накипи), образования грязи и 
других вредных отложений. Чтобы сохранить гарантию на те-
плообменник необходимо следовать указаниям (параг. 1.24).
Гидравлические подключения системы отопления и ГВС к 
соответствующим подключениям у котла должны быть вы-
полнены с учетом действующих норм и правил.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель не отвечает за ущерб, 
нанесённый установкой автомати-
ческих наполнителей.

Согласно требованиям проектирования, установленными 
стандартом EN 1717 по гигиеническим требованиям и кон-
тролю за качеством питьевой воды, рекомендуется устано-
вить комплект от противотока IMMERGAS на входе подачи 
холодной питьевой воды в котёл. Также рекомендуется, чтобы 
теплопередающая жидкость (например: вода + гликоль), 
введённая в первичный контур котла (контур отопления), 
относилась к категориям 1, 2 или 3, определённым в стан-
дарте EN 1717.

Чтобы обеспечить долгий срок работы котла, а 
также сохранить его технические характеристики 
и эффективность, рекомендуется установить ком-
плект “дозатора полифосфатов” при использова-
нии воды, характеристики которой могут способствовать 
образованию известковых отложений.

Предохранительный клапан 3 бар.
Слив предохранительного клапана (дет.  3 рис.  7) должен 
быть направлен на сливную воронку. В случае срабатывания 
клапана жидкость будет направлена в канализацию.
Слив конденсата.
Для слива конденсированной воды, выработанной котлом, 
необходимо произвести подсоединение к канализационной 
сети при помощи подходящих труб, стойких к кислотным 
конденсатам, внутренний диаметр которых не менее 13 мм. 
Система подсоединения к канализационной сети должна 
быть выполнена таким образом, чтобы предотвратить 
перекрытие и замораживание содержащейся в ней жидко-
сти. Перед тем, как запустить котёл в работу, необходимо 
проверить что конденсат может быть выведен правильно; а 
после первого включения проверить, что сифон наполняется 
конденсатом (параг. 1.26). Необходимо также придерживать-
ся действующих нормативных национальных и местных 
требований относительно канализационных вод.
Если слив кислотного конденсата на входе в канализацию, 
необходимо установить нейтрализатор конденсата, который 
обеспечивает соблюдение параметров, предусмотренных 
действующим законодательством.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

13

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de la un depozit 
de GPL).
- Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare a GPL să con-

țină reziduuri de gaz inert (azot) care pot reduce randamentul 
amestecului de GPL cu care este alimentat aparatul, provocând 
funcționarea necorespunzătoare a acestuia.

- Din cauza compoziției amestecului de GPL, este posibil ca în 
timpul perioadei de stocare în rezervoare, să se producă o stra-
tificare a componentelor amestecului. Acest lucru poate provoca 
o variație a puterii calorice a amestecului distribuit aparatului și 
modificarea ulterioară a performanțelor acestuia.

1.8 RACORDĂRILE HIDRAULICE.

Înainte de a efectua legăturile centralei, pentru a nu 
pierde garanţia modulului de condensare, spălaţi foar-
te bine instalaţia termică (conducte, calorifere etc.) cu 
produse decapante sau cu produse dezincrustante, 
ce au rolul de a elimina eventualele reziduuri care ar 
putea compromite buna funcţionare a centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se recomandă tratarea apei 
din instalația termică și de apă, cu scopul de a proteja instalația 
și aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri de cal-
car), împotriva formării nămolului și a altor depuneri nocive. De 
asemenea, pentru a nu pierde garanţia acordată schimbătorului, 
trebuie să se respecte prevederile din cuprinsul (Cap. 1.24).
Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în mod rațional 
utilizând punctele de racordare aflate pe centrală.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de mon-
tarea unor dispozitive automate de umplere.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de norma EN 1717 cu privire 
la realizarea instalaţiilor, mai exact cu privire la poluarea apei 
potabile, se recomandă utilizarea kit-ului antiretur IMMERGAS 
care va trebui montat în amonte de punctul de racordare a admisiei 
apei reci a centralei. Se recomandă, de asemenea, ca fluidul utilizat 
pentru transferul căldurii (ex. apă + glicol) introdus în circuitul 
primar al centralei (circuitul de încălzire), să aparţină categoriilor 
1, 2 sau 3, definite de norma EN 1717.

Pentru a garanta rezistența în timp, caracteristicile 
și randamentul aparatului, se recomandă instalarea 
kit-ului "dozator de polifosfaţi", în cazul în care apa 
utilizată poate cauza formarea de depuneri de calcar.

Supapă de siguranță 3 bar.
Scurgerea supapei de siguranță (Poz. 3 Fig. 7) trebuie să fie dirijată 
întotdeauna către o pâlnie de evacuare. Prin urmare, cazul declan-
șării supapei, lichidul scurs va fi evacuat în rețeaua de canalizare.
Evacuare condensat.
Pentru evacuarea condensatului produs de aparat, acesta trebuie 
racordat la reţeaua de canalizare cu ajutorul unor conducte re-
zistente la condensatul acid, având un Ø intern de cel puţin 13 
mm. Instalaţia de racordare a aparatului la reţeaua de canalizare 
trebuie să fie efectuată în așa fel încât să fie prevenită blocarea și 
îngheţarea lichidului conţinut. Înainte de punerea în funcţiune a 
aparatului verificaţi modul corect de evacuare a condensatului; 
după prima pornire verificați ca sifonul să fie plin cu condensat 
(Cap. 1.26). Respectaţi normele în vigoare și dispoziţiile naţionale 
și locale privind evacuarea apelor uzate.
În cazul în care evacuarea condensatului nu are loc în sistemul de 
evacuare a apelor reziduale, este necesară instalarea unui neutra-
lizator de condensat care să garanteze respectarea parametrilor 
prevăzuți de legislația în vigoare.
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Reservatórios de armazenamento (em casos de alimentação 
efetuada através de GPL).
- Os reservatórios para armazenamento de GPL novos podem 

conter resíduos de gás inerte (azoto) que empobrecem a mistura 
fornecida ao aparelho causando funcionamentos anómalos.

- Devido à composição da mistura de GPL pode ocorrer uma 
estratificação dos componentes da mistura durante o período 
de armazenamento nos reservatórios. Isso pode causar uma 
variação do poder calorífico da mistura fornecida ao aparelho e 
uma consequente alteração do desempenho do mesmo.

1.8 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.

Antes de realizar as ligações da caldeira para que não 
seja anulada a garantia no módulo de condensação, 
lavar cuidadosamente o sistema térmico (tubagens, 
radiadores, etc.) com produtos específicos desen-
gordurantes e desincrustantes, capazes de remover 
quaisquer resíduos que possam prejudicar o bom 
funcionamento da caldeira.

Conforme a norma técnica vigente, prescreve-se um tratamento 
da água da instalação térmica e hídrica para preservar a instalação 
e o aparelho das incrustações (por ex. depósitos de calcário), da 
formação de lamas e outros depósitos nocivos. Para que a garan-
tia do trocador não seja anulada, também é necessário seguir as 
indicações do (Parág. 1.24).
As ligações hidráulicas devem ser efetuadas de forma racional, 
utilizando engates que encontram-se no perfil de fixação do 
aquecedor de água.

ATENÇÃO: 
o fabricante não se responsabiliza por 
danos causados pela inserção de dispo-
sitivos automáticos.

Para satisfazer os requisitos de instalação estabelecidos pela EN 
1717 em matéria de contaminação da água potável, é aconselhável 
a adoção de um kit antirrefluxo IMMERGAS a ser utilizado a 
montante da conexão de entrada de água fria da caldeira. Além 
disso é recomendável que o fluido termovetor (por exemplo: água 
+ glicol) introduzido no circuito primário da caldeira (circuito 
de aquecimento) pertença às categorias 1, 2 ou 3 definidas na 
norma EN 1717.

Para preservar a durabilidade e as características ge-
rais de eficiência do aparelho recomenda-se instalar 
o kit “doseador de polifosfatos” se a água da rede de 
distribuição hídrica possuir características que possam 
provocar a formação de depósitos calcários.

Válvula de segurança 3 bar.
A descarga da válvula de segurança (Porm. 3 Fig. 7) deve sempre 
ser devidamente transportado para um funil de descarga. Por 
consequência, se houver uma intervenção da válvula, o líquido 
que sair será despejado na rede de esgoto.
Descarga de condensação.
Para a descarga da água de condensação produzida pelo aparelho 
é necessário fazer uma ligação à rede de esgotos usando tubos 
que sejam capazes de resistir às condensações ácidas, tendo o Ø 
interno de pelo menos 13 mm. O sistema de ligação do aparelho 
à rede de esgotos deve ser realizado de modo a evitar a obstrução 
e o congelamento do líquido nele contido. Antes de colocar o 
aparelho em funcionamento, verificar se a condensação pode 
ser evacuada corretamente; logo após o primeiro acendimento, 
verificar se o sifão se encheu de condensação (Parág. 1.26). Além 
disso, é necessário seguir as normas em vigor e as disposições 
nacionais e locais em vigor para a descarga de águas residuais.
Se a descarga da condensação não for feita no sistema de descarga 
das águas residuais, será necessário instalada um neutralizador de 
condensação que satisfaça os parâmetros previstos pela lei vigente.
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Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania ze zbiornika LPG).
- Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki magazynujące LPG mogą 

zawierać resztki gazu obojętnego (azotu), które zubażają mie-
szankę dostarczaną do urządzenia powodując jego nieprawidło-
we działanie.

- Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie magazynowania w 
zbiornikach może się odłożyć osad ze składników mieszanki. 
Może to spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki dostar-
czanej do urządzenia z następującą po tym zmianą jego osiągów.

1.8 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.

Aby nie utracić gwarancji na moduł kondensacyjny, 
przed wykonaniem połączeń kotła należy oczyścić 
dokładnie instalację cieplną (rury, elementy grzewcze, 
itd.) odpowiednimi środkami zmywającymi i usuwa-
jącymi osad, będącymi w stanie usunąć ewentualne 
resztki, które mogłyby negatywnie wpłynąć na prawi-
dłowe funkcjonowanie kotła.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami technicznymi zaleca się 
uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i wodnej w celu ochrony 
instalacji i urządzenia przed osadami (np. osady wapienne), po-
wstawaniem szlamu i innych szkodliwych osadów. Aby nie utra-
cić gwarancji wymiennika, należy również przestrzegać zaleceń 
wskazanych w Pkt. 1.24.
Połączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób racjo-
nalny wykorzystując zaczepy na szablonie montażowym kotła.

UWAGA: 
producent nie ponosi odpowiedzialno-
ści za szkody spowodowane przez włą-
czenie systemów napełniania automatycznego.

Aby spełnić wymagania instalacyjne ustalone przez normę EN 
1717 w sprawie zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca się zastoso-
wanie zestawu zaworu zwrotnego IMMERGAS do zamontowania 
przed połączeniem dopływu zimnej wody kotła. Zaleca się rów-
nież, aby nośnik ciepła (np. woda + glikol) dodany do głównego 
obiegu kotła (obieg grzewczy), należał do kategorii 1, 2 lub 3 
zgodnie z EN 1717.

Aby zachować trwałość i cechy wydajności urządzenia, 
wskazany jest montaż zestawu „dozownika polifosfo-
ranów” w przypadku wody, której właściwości mogą 
doprowadzić do powstania osadu wapiennego.

Zawór bezpieczeństwa 3 bary.
Spust zaworu bezpieczeństwa (Szcz. 3 Rys. 7) musi być zawsze 
należycie przyłączony do lejka spustowego. W związku z tym, w 
przypadku zadziałania zaworu, wypływająca ciecz znajdzie się w 
systemie kanalizacyjnym.
Odprowadzenie kondensatu.
Aby odprowadzić skraplającą się wodę, wytworzoną przez urzą-
dzenie, należy podłączyć się do sieci ściekowej przy pomocy rur 
odpornych na skropliny kwaśne, o Ø wewnętrznej przynajmniej 
13 mm. Instalacja połączeniowa urządzenia z siecią kanalizacyjną 
musi zostać wykonana tak, aby uniknąć niedrożności i zamarz-
nięcia zawartego w niej płynu. Przed uruchomieniem urządzenia 
należy się upewnić, że kondensat może być właściwie odprowa-
dzany; po pierwszej próbie zapłonu upewnić się, że syfon jest 
wypełniony kondensatem (Szcz. 1.26). Należy ponadto zastosować 
się do obowiązujących norm i wytycznych krajowych i lokalnych 
dotyczących odprowadzania wód odpływowych.
W przypadku gdy spust kondensatu nie odbywa się w systemie 
odprowadzenia ścieków, należy zamontować neutralizator kon-
densatu, który zapewni przestrzeganie parametrów określonych 
w obowiązujących przepisach.
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Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés esetén).
- Újonnan beszerelt PB-gáztárolók esetén előfordulhat, hogy a 

tartályban inert gáz (nitrogén) maradványok vannak, amelyek 
csökkenthetik a készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

- A PB-gázkeverék összetételéből fakadóan előfordulhat, hogy a 
tárolás során a keverék alkotóelemei egymás fölé rétegződnek. 
Ez megváltoztathatja a készülékbe jutó keverék fűtőértékét, és 
befolyásolhatja annak hatásfokát.

1.8 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.

A kondenzációs modul (kazántest) jótállásának meg-
őrzése érdekében mielőtt a berendezést csatlakoztatná 
a hálózatra, mossa át a teljes fűtési rendszer belsejét 
(csövek, radiátorok, stb.) a megfelelő tisztító- és 
vízkőoldó szerekkel, amelyek eltávolítják az olyan 
lerakódásokat, amelyek a kazán hibás működéséhez 
vezethetnek.

Az előírásoknak megfelelően végezze el a fűtési- és vízkeringető 
rendszer vizének kezelését, mert ezzel megelőzheti, hogy a készü-
lékben vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, 
illetve iszap vagy egyéb, a rendszerre és a berendezésre káros 
anyagok halmozódjanak fel. Annak érdekében, hogy a hőcserélő-
re vállalt jótállás ne veszítse érvényét, kövesse az 1.24. bekezdés 
előírásait is.
A csatlakozásokat az észszerűségi szabályok szerint, a kazán csat-
lakoztatási sablonjának alkalmazásával kell elvégezni.

FIGYELEM: 
a gyártó nem vállal felelősséget a nem 
saját márkás automatikus töltő besze-
reléséből fakadó károkért.

Az ivóvíz szennyezésére vonatkozó EN 1717 szabvány előírásainak 
betartása érdekében javasoljuk, hogy alkalmazzon IMMERGAS 
visszacsapó szelep készletet, amit a kazán előtti hideg víz beme-
net csatlakozójára szereljen fel. Javasoljuk továbbá, hogy a kazán 
elsődleges körébe töltött hővezető folyadék (víz + glikol) az EN 
1717 szabvány szerint meghatározott 1, 2 vagy 3-as kategóriába 
tartozzon.

A kazán hatékonyságának megőrzése, és élettarta-
mának megnövelése érdekében a kemény vizű rend-
szerekbe érdemes „polifoszfát-adagoló” szerkezetet 
beszerelni.

3 bar-os biztonsági szelep.
A biztonsági lefúvató szelepet (7. ábra 3. tétel ) mindig csatlakoz-
tatni kell egy lefolyótölcsérhez. Tehát, ha a biztonsági lefúvató 
szelep kinyit, a távozó folyadék a csatornába kerül.
Kondenzvíz elvezetés.
A kazánban keletkező kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 mm belső átmérőjű 
a savas kondenzátumnak ellenálló cső segítségével. A kazánt úgy 
csatlakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a cső ne dugulhasson el, 
és a csőben ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A kazán beüzemelése 
előtt győződjön meg arról, hogy a kondenzvíz elvezetése megfelelő. 
Az első begyújtást követően ellenőrizze, hogy a szifonban van-e 
kondenzvíz (1.26. fejezet). Kövesse a szennyvízelvezetés tárgykö-
rében alkotott helyi előírásokat.
Amennyiben a kondenzvizet a szennyvízelvezető rendszer nem 
vezeti el, telepítsen egy kondenzvíz semlegesítő berendezést, amely 
biztosítja a hatályos jogszabályokban meghatározott paraméterek 
betartását.
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Spremnici za skladištenje (u slučaju napajanja s depozita 
UNP-a).
- Može se dogoditi da novi spremnici za skladištenje UNP-a mogu 

sadržavati ostatke inertnog plina (dušika) koji oštećuju mješavi-
nu koja se ispušta u uređaj i dovodi do nepravilnosti u radu.

- Zbog sastava smjese ukapljenog naftnog plina (UNP/LPG) može 
se dogoditi da tijekom razdoblja skladištenja dođe do stratifi-
kacije komponenata mješavine. Navedeno može prouzročiti 
promjene ogrjevne vrijednosti mješavine koja se dovodi u uređaj 
što dovodi do promjena u učinkovitosti uređaja.

1.8 HIDRAULIČNO PRIKLJUČIVANJE.

prije nego što obavite priključivanje kotla a da bi 
jamstvo pokrivalo kondenzacijski modul , dobro ope-
rite sustav grijanja (cijevi, radijatore, itd.) uz pomoć 
prikladnih sredstava za odstranjivanje kamenca koji 
su u stanju odstraniti eventualne naslage što ometaju 
pravilan rad kotla.

U skladu s tehničkim propisima na snazi, propisuje se tretman 
vode vodenog i toplinskog uređaja, na način da se uređaj i aparat 
očuvaju od stvaranja naslaga (na primjer, naslaga kamenca), od 
stvaranja naslaga mulja i ostalih štetnih depozita. Kako izmjenjivač 
bio pokriven jamstvom, trebate se pridržavati svega propisanog 
u (Pogl. 1.24).
Hidraulično priključivanje se mora izvršiti racionalno uz uporabu 
priključaka na predlošku kotla.

POZOR: 
proizvođač ne odgovara za štetu pro-
uzročenu postavljanjem automatskog 
punjenja.

Radi zadovoljenja zahtijeva određenih normom EN 1717 iz 
područja zagađenja pitke vode, poželjno je upotrijebiti komplet 
za sprječavanje refluksa tvrtke IMMERGAS koji se postavlja na 
uzvodno od spoja ulaza hladne vode u kotao. Također je poželj-
no da tekućina za prijenos topline (npr: voda + glikol) ulivena u 
primarni krug kotla (krug za grijanje), pripada kategorijama 1, 2 
ili 3 koje su određene propisom EN 1717.

Radi očuvanja trajnosti i značajki učinkovitosti uređa-
ja, poželjno je ugraditi komplet za „doziranje polifos-
fata" u prisustvu vode čije značajke mogu prouzročiti 
stvaranje naslaga kamenca.

Sigurnosni ventil 3 bara.
Odvod sigurnosnog ventila (Detalj 3 Sl. 7) se mora prikladno spro-
vesti u lijevak za odvod. Kao posljedica toga u slučaju intervencije 
ventila, ispuštena tekućina će se odvesti u kanalizaciju.
Odvod kondenzata.
Za odvod kondenzata vode kojeg proizvodi uređaj, potrebno se 
povezati na kanalizaciju uz pomoć prikladnih cijevi koje mogu 
izdržati kisele kondenzate te unutarnjeg promjera Ø od barem 13 
mm. Sustav za povezivanje uređaja na kanalizaciju mora se izraditi 
tako da se spriječi začepljenje i smrzavanje tekućine koju sustav 
sadrži. Prije puštanja u rad uređaja, uvjeriti se da će se kondenzat 
moći izbaciti na pravilan način; potom, nakon prvog uključivanja, 
provjeriti je li se sifon napunio kondenzatom (Odj. 1.26). Pored 
toga, potrebno se pridržavati propisa na snazi te državnih i lo-
kalnih pravila o ispuštanju uredbi o ispuštanju odvodnih voda.
U slučaju da se ispuštanje kondenzata ne izvrši u odvodni sustav 
otpadnih voda, potrebno je ugraditi neutralizator kondenzata koji 
osigurava poštivanje parametara predviđenih važećim propisima.
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מערכת חיבורי המחמם  1.6
מערכת החיבורים מורכבת מכל הדרוש לביצוע החיבורים למים ולמיתקן 
הגז של המכשיר הגז מסופקת בתור ערכה אופציונלית, יש לבצע את 
החיבורים בהתאם להורות איור  7 ועל בסיס סוג ההתקנה המיועדת.

החיבור לגז  1.7
המחמם שלנו מיועד לפעול על גז מתאן )G20( ועל הגפ"מ. תעלות 

.G”3/4 ההזנה צריכות להיות זהות או גדולות ממחבר הדוד

זהירות: 
לפני ביצוע חיבור הגז יש צורך לבצע ניקוי 

מפנימי יסודי של כל צינורות המתקן לאספ
קת הדלק כדי להסיר שאריות שעלולות לסכן את 
הפעולה התקינה של המחמם. כמו כן, יש לוודא 
שהגז המסופק מתאים לזה שהמחמם מיועד לו 
)ראה את תווית הנתונים של המחמם(. אם הוא 
שונה צריך לבצע שינוי במחמם על כדי להתאים 
אותו לסוג גז אחר )ראה המרת המכשיר במקרה 
של החלפת סוג גז(. חשוב גם לבדוק את הלחץ 
שישמש  גפ"מ(  או  טבעי  )גז  רשת  של  הדינמי 
 EN להזנת המחמם שחייב להיות בהתאם לתקן
437 ונספחיו, שכאשר נמוך מדי עלול להשפיע על 

יכולת המבער תוך גרימת אי נוחות למשתמש.
ודא שהחיבור ברז הגז כדי שיפעל כמו שצריך.
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מקרא:
חיבור חשמל  -  V  

אספקת גז  -  G  
יציאת מים חמים לכלים סניטריים  -  AC  

כניסת מים סניטריים  -  AF  
פינוי התעבות )קוטר פנימי מזערי Ø 13 מ"מ(  -  SC  

יציאה למתקן  -  M  
חזרה מהמתקן  -  R  

ברז מילוי המתקן  -  1  
ברז ריקון המתקן  -  2  

חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות 3 בר  -  3  

בהתאם לתקנים בתוקף, יש לדאוג שלפני 
כל חיבור בין מכשיר למערכת הגז, יותקן 
ברז שרות. ברז זה, אם סופק על ידי היצרן, 
יכול להיות מותקן ישירות על המכשיר )ולכן אחרי 
הצינורות שמהוות החיבור בין המערכת למכשיר(, 

בהתאם להנחיות היצרן עצמו.
כערכה  שמסופק   ,IMMERGAS חיבור  מכלול 
אופציונלית, כולל גם ברז השרות, ואת הוראות 

התקנתו יחד עם הערכה.
בכל מקרה יש לוודא שברז השרות יותקן בצורה 

נכונה.

צינור אספקת הגז חייב להיות במימדים נכונים על פי התקנות שבתוקף 
על מנת להבטיח את זרימת הגז הנכונה למבער - גם בתנאים של הספק 
מירבי - כדי להבטיח את הביצועים של ציוד )נתונים טכניים(. מערכת 

.)EN 1775( החיבור חייבת לעמוד בתקנות הקיימות

זהירות: 
המכשיר מיועד לעבוד עם גז נטול זיהומים; 
אחרת מן ראוי להכניס בטור את המסננים 

המתאימים כדי להבטיח את טוהר הגז.
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מכלי האחסון )במקרה של אספקת גפ"מ ממכלים(
- לפעמים מכלי אחסון הגפ"מ חדשים עשויים להכיל כמות שיורית של 
אל  )חנקן( שמדללים את התערובת המועברת  דליקים  בלתי  גזים 

המכשיר, תוך גרימת פעולה חריגה.
- בשל ההרכב של תערובת הגפ"מ עלולה להתרחש הפרדות לשכבות 
של רכיבי התערובת במהלך תקופת האחסון של המיכלים. זה עלול 
לגרום להשתנות ההספק הקלורי של התערובת המועברת אל המכשיר 

וכתוצאה מכך לביצועים שלו.

החיבור למים  1.8

בתנאי  פגיעה  למנוע  כדי  המחמם  חיבורי  ביצוע  לפני 
האחריות של מודול עיבוי יש לשטוף ביסודיות את מערכת 
החימום )צינורות, רדיאטורים, וכו '( עם תמיסה מיוחדת 
להסרת האבנית בדרגה המסוגלת להסיר שאריות כלשהן 

שעלולות להשפיע על התפקוד התקין של המחמם.

על פי התקנות הטכניות הקיימות, יש לבצע טיפול למערכת החימום 
והמים על מנת להגן על המערכת ועל המכשיר ממשקעים )כמו אבנית 
למשל(, ומהיווצרות בוצה ומשקעים מזיקים אחרים . על מנת לא לאבד 
להוראות  השאר  בין  לציית  חייבים  החום  מחליף  של  האחריות  את 

סעיף. 1.24(.
חיבורי המים חייבים להיות מבוצעים באופן ראוי תוך שימוש באביזרי 

המים שבמסגרת המחמם.

זהירות: 
היצרן אינו אחראי במקרה של נזק שנגרם 

על ידי הכנסת אמצעי מילוי אוטומטי.

לגבי   EN 1717 לתקן  בהתאם  המתקן  דרישות  על  לענות  מנת  על 
 IMMERGAS בערכת  השימוש  על  ממליצים  אנו  שתייה,  מי  זיהום 
נגד זרימה הפוכה במעלה הזרם של כניסת המים הקרים של חיבור 
המחמם. כמו כן מומלץ על הכנסת תווך להעברת חום )גליקול + מים 
למשל( למעגל המחמם הראשוני )מעגל ההסקה( ששייך לקטגוריות 

.EN 1717 1, 2 או 3 כהגדרתו בתקן

כדי לשמר על משך חיי המכשיר ועל יעילות תפקודו, מומלץ 
להתקין את הערכה של "קוצב הפוליסולפטים" כאשר המים 

שבשימוש עלולים לגרום למשקעי אבנית.

שסתום בטיחות 3 בר.
מובל  תמיד  להיות  צריך   )7 איור   3 )חלק  פריקת שסתום הבטיחות 
למשפך פריקה. לפיכך במקרה של פעולת השסתום, הנוזלים יעברו 

אל מערכת הניקוז.

פריקת מי העיבוי.
מלפריקת מי העיבוי המיוצרים על ידי המכשיר יש צורך להתחבר למ

ערכת הביוב דרך צינורות מתאימים לעמידה נגד מי עיבוי חומציים, 
בעלי קוטר פנימי של 13 מ"מ לפחות. חיבור המכשיר למערכת הניקוז 
חייב להתבצע באופן המונע סתימה או קפיאה של הנוזל המוכל בה. 
לפני הפעלת המכשיר יש להבטיח שמי העיבוי יכולים להתפנות כראוי; 
לאחר ביצוע בדיקת ההספק הראשונה לבדוק שהסיפון מתמלא במי 
העיבוי)סעיף 1.26(. יש לפעול לפי התקנים והתקנות שבתוקף לנושא 

פריקת מי שפכים.
במקרה שפריקת מי עיבוי אינה מתרחשת במערכת פליטת שפכים, 
יש צורך להתקין מנטרל מי עיבוי המוודא קיום הפרמטרים הקבועים 

בחקיקה הנוכחית.
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Δεξαμενή αποθήκευσης (σε περίπτωση τροφοδοσίας από την 
αποθήκευση του υγραερίου).
- Ενδέχεται οι νέες δεξαμενές υγραερίου (GPL) να περιέχουν 

υπολείμματα αδρανούς αερίου (άζωτο) το οποίο καταστρέφει 
την ποιότητα του μίγματος που παρέχεται από τη συσκευή και 
προκαλεί προβλήματα στη λειτουργία.

- Λόγω της σύνθεσης του υγραερίου ενδέχεται να δημιουργη-
θούν, κατά τη διάρκεια της περιόδου αποθήκευσης ιζήματα 
των στοιχείων του μείγματος. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
διαφοροποίηση στη θερμαντική ικανότητα του μείγματος που 
διοχετεύεται στο μηχάνημα με αποτέλεσμα τη διαφοροποίηση 
των επιδόσεων του.

1.8 ΥΔΡΑΥΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.

Πριν εκτελέσετε τις συνδέσεις του λέβητα για να έχει 
ισχύ η εγγύηση καθαρίστε σχολαστικά το κύκλωμα 
της θέρμανσης (σωληνώσεις, θερμαινόμενα σώματα, 
κλπ.) με ειδικά καθαριστικά με οξύ ή με διαλυτικά 
αλάτων σε θέση να αφαιρούν πιθανά υπολείμματα 
που μπορεί να θέσουν σε κίνδυνο την καλή λειτουργία 
του λέβητα.

Συνίσταται μια χημική επεξεργασία του νερού της εγκατάστα-
σης θέρμανσης και της υδραυλικής, σύμφωνα με την ισχύουσα 
τεχνική νομοθεσία, με σκοπό την προστασία του συστήματος 
και της συσκευής από τα άλατα (πχ. καθίζηση ασβεστίου), από 
το σχηματισμό ιλύος και άλλων επιβλαβών καταθέσεων. Για να 
μην ακυρωθεί η εγγύηση του εναλλάκτη είναι επίσης αναγκαίο 
να τηρείτε τα όσα αναφέρονται στην (Παράγρ. 1.24).
Οι υδραυλικές συνδέσεις θα πρέπει να γίνονται σωστά χρησιμο-
ποιώντας τις συνδέσεις επί της μάσκας στερέωσης του λέβητα.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται σε 
περίπτωση ζημιάς λόγω της εισαγωγής 
μηχανημάτων αυτόματης πλήρωσης.

Για την ικανοποίηση των απαιτήσεων που καθορίζονται από το 
πρότυπο EN 1717 επί της ρύπανσης του πόσιμου νερού, σας συ-
νιστούμε να αποκτήσετε το κιτ αντιπαλινδρόμησης IMMERGAS 
που χρησιμοποιείται ανάντη της σύνδεσης εισόδου του κρύου 
νερού του λέβητα. Σας συνιστούμε επίσης η ροή του συστήματος 
μεταφοράς θερμότητας (π.χ.: νερό + γλυκόλη) που εισέρχεται στο 
πρωτεύον κύκλωμα του λέβητα (κύκλωμα θέρμανσης), να ανήκει 
στις κατηγορίες 1, 2 ή 3 που προσδιορίζονται στο πρότυπο EN 
1717.

Για τη διατήρηση της διάρκειας και των χαρακτηρι-
στικών απόδοσης της συσκευής συνίσταται η εγκα-
τάσταση του κιτ “πολυφωσφορικού δοσομετρητή” αν 
υπάρχει νερό του οποίου τα χαρακτηριστικά μπορεί 
να προκαλέσουν την εμφάνιση αλάτων.

Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar.
Η εξαέρωση της βαλβίδας ασφαλείας (Εξάρτ. 3 Εικ. 7) πρέπει 
να οδηγεί πάντα σε μια χοάνη εξαέρωσης. Κατά συνέπεια σε 
περίπτωση παρέμβασης της βαλβίδας το υγρό που έχει εξέλθει 
θα καταλήξει στο αποχετευτικό δίκτυο.
Αποστράγγιση συμπυκνώματος.
Για την αποστράγγιση του νερού συμπύκνωσης που παράγεται 
από τη συσκευή, θα πρέπει να γίνει σύνδεση με το δίκτυο αποχέ-
τευσης με σωλήνες κατάλληλους να αντέχουν τα όξινα συμπυκνώ-
ματα, έχοντας την εσωτερική διάμετρο Ø τουλάχιστον 13 mm. Η 
εγκατάσταση σύνδεσης της συσκευής με το αποχετευτικό δίκτυο 
θα πρέπει να γίνει έτσι ώστε να αποφευχθεί η απόφραξη και η 
ψύξη του υγρού που περιέχεται σε αυτό. Πριν από την ενεργο-
ποίηση της συσκευής βεβαιωθείτε ότι το συμπύκνωμα μπορεί αν 
εκκενωθεί σωστά. Μετά την πρώτη έναυση βεβαιωθείτε ότι το 
σιφόνι έχει γεμίσει με συμπύκνωμα (παράγρ. 1.26). Πρέπει επίσης 
να τηρούνται οι ισχύοντες κανόνες και οι διεθνείς και τοπικές 
διατάξεις για την αποστράγγιση των λυμάτων.
Σε περίπτωση που η απαγωγή του συμπυκνώματος δεν γίνεται στο 
σύστημα αποστράγγισης των ακάθαρτων υδάτων, είναι απαραίτη-
τη η εγκατάσταση μιας διάταξης εξουδετέρωσης συμπυκνώματος 
που εγγυάται την τήρηση των παραμέτρων που προβλέπονται 
από την ισχύουσα νομοθεσία.
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Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation de dépôt de GPL).
- Il est possible que les nouveaux réservoirs de stockage GPL 

contiennent des résidus de gaz inerte (azote) qui appauvrissent 
le mélange fourni par l'appareil en causant des fonctionnements 
anormaux.

- À cause de la composition du mélange de GPL, on peut constater 
pendant la période de stockage dans les réservoirs, une stratifica-
tion des composants du mélange. Ceci peut causer une variation 
du pouvoir calorifique du mélange fourni à l'appareil avec des 
variations conséquentes de ses performances.

1.8 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.

Avant d'effectuer les branchements de la chaudière, 
afin de ne pas faire déchoir la garantie sur le module 
à condensation, laver soigneusement l'installation 
thermique (tuyauteries, corps chauffants, etc.) avec 
des produits décapants ou désincrustants en mesure 
d’éliminer d'éventuels résidus qui pourraient compro-
mettre le bon fonctionnement de la chaudière.

Selon la normative technique en vigueur, un traitement de l’eau de 
l’installation thermique et hydrique est conseillé, afin de préserver 
l’installation et l’appareil contre les incrustations (par exemple, 
dépôts de calcaire), contre la formation de boues et autres dépôts 
nocifs. De plus, pour ne pas annuler la garantie de l'échangeur, il 
faut respecter les prescriptions du (Paragr. 1.24).
Les branchements hydrauliques doivent être effectués ration-
nellement en utilisant les attaches sur le gabarit de la chaudière.

ATTENTION : 
le fabricant décline toute responsa-
bilité en cas de dommages causés par 
l'insertion de dispositifs de remplissage auto-
matiques.

Afin de satisfaire les exigences d’installation établies par la EN 1717 
en matière de pollution de l'eau potable, il est conseillé d'adopter 
le kit anti-reflux IMMERGAS à utiliser en amont de la connexion 
d’entrée de l’eau froide de la chaudière. Il est également recomman-
dé que le fluide caloporteur (ex. : eau + glycol) introduit dans le 
circuit primaire de la chaudière (circuit de chauffage) appartienne 
aux catégories 1, 2 ou 3 définies par la norme EN 1717.

Pour préserver la durée et les caractéristiques d'ef-
ficacité de l'appareil, il est conseillé d'installer le kit 
« doseur de polyphosphates » en présence d'eaux dont 
les caractéristiques peuvent provoquer l'apparition 
d'incrustations calcaires.

Soupape de sûreté 3 bar.
L’évacuation de la soupape de sécurité (Dét. 3 Fig. 7) doit toujours 
être acheminée à un entonnoir d’évacuation. Par conséquent, si 
la soupape intervient, le liquide qui est sorti finira dans le réseau 
d'égouts.
Évacuation condensation.
Pour l'évacuation de l'eau de condensation produite par l'appareil, 
il faut se brancher au réseau d'assainissement avec des tuyaux 
adaptés à résister aux condensations acides, ayant un Ø interne 
d'au moins 13 mm. L'installation de branchement de l'appareil 
au réseau d'assainissement doit être effectuée de façon à éviter 
l’occlusion et le gel du liquide contenu à l'intérieur. Avant la mise 
en service de l'appareil, s'assurer que la condensation puisse être 
correctement évacuée ; puis, lors du premier allumage, s'assurer 
que le siphon se soit rempli de condensation (Paragr. 1.26). Il faut 
de plus respecter les règlementations en vigueur et les dispositions 
nationales et locales en vigueur pour l'évacuation des eaux usées.
Si l’évacuation de la condensation ne se fait pas dans le système 
d’évacuation des eaux usées, il est nécessaire d'installer un neu-
traliseur de condensation garantissant le respect des paramètres 
prévus par la législation en vigueur.
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اجزایتثبیتکنندهپکیج. 1.6
اجزایتثبیتکنندهپکیجترکیبیازتماماتصالاتلولهکشیوسامانهگازی

لازمدستگاهبصورتآپشِن)اختیاری(عرضهمیگردد،شیرآلاترابراساس
دستورالعملشکل.7نوعنحوهنصبانجامدهید.

اتصالسوختگازی 1.7
پکیجهایماباگازمتان)G20(وگازمایعکارمیکنند.گازرسانیبایدهم

اندازهیابزرگترازاتصالات3/4اینچGپکیجباشند.

توجه:
پیشازاتصالخطگاز،درونتمامیلولههای

سامانهتغذیهسوختراتمیزکنیدتاهرگونهپس
ماندهایکهمیتواندبهکارآییپکیجصدمهبزندخارجشود.
همچنیناطمینانحاصلکنیدکهگازباآنچهپکیجبرایآن
ساختهشدهاستمطابقتدارد)نگاهکنیدبهپلاکاطلاعات
پکیج(.اگراینمطابقتوجودنداشتهباشد،لازماستدر
دستگاهتغییراتیبهوجودآیدتابتواندبایکگازدیگرکار
کند)نگاهکنیدبهتغییردستگاهبرایسایرانواعسوخت

گازی(.علاوهبراینضروریاستکهفشاردینامیکشبکه
)گازشهرییامایعL.P.G(کهدرنهایتدستگاهنیازمند
 ENبهسوختیکیازاینهارادارد،مطابقبااستاندارد
437وضمائممربوطهباشد،درغیرناکافیبودنمیتواند

قدرتژنراتوردستگاهراتحتتأثیرقراردادهومشکلاتیبر
مصرفکنندهایجادکند.

ازاتصالصحیحشیرگازمطمئنشوید.
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راهنما:
اتصالالکتریکی - V 

تغذیهگاز - G 
خروجیآبگرمبهداشتی - AC 

ورودیآببهداشتی - AF 
تخلیهموادمتراکمغلیظ)حداقلقطرداخلی13 - SC 

میلیمتر(
دریچهورودیدستگاه - M 
برگشتتأسیسات - R 

شیرتغذیهآبدستگاه - 1 
شیرتخلیهدستگاه - 2 

اتصالمخابرهتخلیهسوپاپاطمینانبافشاربار3 - 3 

براساسآئیننامههایموجودپیشبینیکنید
کهدرفرایهراتصالبیندستگاهوسامانهگاز
یکشیرمصرفینصبشدهباشد.چنینشیر

مصرفیاگرازسویسازندهدستگاهعرضهشدهباشد،
میتواندمستقیمابهدستگاهمتصلشود)بااینوصف
درزیرمجاریلولهکهارتباطبینسامانهودستگاهرا
تشکیلمیدهند(،طبیعتاَطبقتوصیههایخودسازنده.
بستهانشعاباتواتصالاتImmergasعرضهشده
بعنوانکیتانتخابی،حتیشاملشیرکاربرگازرسانی

بهمراهدستورالعملهاینصبدربستهکیتموجوداست.
درهرصورتلازماستاطمینانحاصلکنیدکهشیر

مصرفیگازبطورصحیحچِفتشدهباشد.

لولهگازرسانیبایدطبققواعدفعلیودرابعادمناسبمورداستفادهقرارگیرد
تابدینترتیبحتیهنگامیکهمیزانتولیدمحرکبهبیشترینحدمیرسد،
جریانگازبهمشعلمنتقلشودوبهکارآییدستگاهصدمهایواردنشود

)EN1775(نحوهیچفتسازیبایدبااستانداردهایفنی.)مشخصاتفنی(
جاریتطابقداشتهباشد.

توجه:
دستگاهبرایکارباگازهایقابلاشتعالبدون
ناخالصیطراحیشدهاست؛درغیراینصورت
توصیهمیشودکهفیلرتهایمخصوصینصبشودتا

خلوصسوختراتامینکنند.
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مخازنذخیرهسازی)درصورتتغذیهازانبارجیپیال(
مخازنجدیدگازمایعممکناستمحتویگازهایباقیماندهبیاثرباشند -
)ازت(وترکیبیراکهبهدستگاهدادهمیشودتجزیهمیکنندوباعثاختلالدر

عملکردآنمیشوند.
باتوجهبهترکیبگازمایع،ممکناستاینترکیبدرطولدورهذخیره -

سازیدرمخزن،دچارلایهبندیشود.اینامرممکناستمنجربهتغییردر
قدرتگرمایشترکیبومتعاقباتغییردرعملکردآنشود.

اتصالآبرسانی. 1.8

برایاینکهضمانتمُبدلحرارتیاولیهپیشازنصباتصالات
باطلنشود،سیستمگرمایشیرابااستفادهازموادپاککننده

رسوباتبادقتتمیزکنید)لولههارادیاتورهاوغیره(تاهرگونه
رسوبیاتهنشستیکهبهعملکردپکیجصدمهمیزندازبین

برود.

براساسآئیننامهفنیموجود،توصیهمیگرددکاربردآبمصرفیخانگیو
گرمایشیدستگاهراحداقلازایجادرسوباتحفظکرده)جِرمواملاحآبی(،
وازتشکیللایهگِلیودیگررسوباتسّمیمصوندارد.علاوهبراینبرای
جلوگیریازنامعتبربودنگارانتیدرتعویض،لازماستتوصیههایرا

رعایتکنید)پاراگراف.1.24
اتصالاتآبیبایدبهشیوهدرستومنطقیوبااستفادهازچفتکنندههای

موجوددرشابلونپکیجانجامشوند.

توجه:
کارخانهسازندهدرصورتبروزخساراتناشیاز
استفادهازدستگاههایپرُکنندهخودکارِجوابگو

نمیباشد.

ENبمنظوررضایتوبهرهگیریازنتایجتعیینشدهدرآئیننامه
1717دربحثآلودگیآبآشامیدنی،توصیهمیگرددازکیتضدجریان

IMMERGASقبلازورودیآببهداخلدستگاهاستفادهکنید.علاوهبراین
توصیهمیشودجریانگرماییرا)آب+گلیکول(درمداراولیهپکیج)جریان
گرمایشی(کهمتعلقبهبخشهای2،1یا3ودرآئیننامهEN1717قابل

تعریفاند،قراردادهشود.

برایحفظدواموکارآییدستگاه،توصیهمیشوددرصورتوجود
آبهاییکهخواصآنهامیتواندباعثبروزرسوباتآهکیشود،

کیت»تزریقکنندۀپلیفسفاتها«نصبشود.

سوپاپاطمینانفشاربار3
تخلیهسوپاپاطمینان)قسمت.3شکل.7(همیشهبایستیحدالمقدوربهیکقیف
تخلیههدایتشدهباشد.درنهایتدرحینعملکردسوپاپ،مایعخارجشدهبه

سامانهفاضلابشهریسوقدادهخواهدشد.
تخلیهمایعمتراکم.

جهتتخلیهآبمتراکموغلیظبعملآمدهازدستگاه،لازماستازطریق
لولههایقابلقبولکهمقاومدربرابرغلظتهایاسیدیاندباقطرداخلی13

میلیمتربهشبکهفاضلابشهریوصلشود.سامانهاتصالدستگاهبهفاضلاب
شهریبایستیبنحویصورتپزیردکهکمترینگرفتگیدرانتقالمایعاتدور
ریزدرمحتوایآنپدیدنیاید.قبلازراهاندازیدستگاهازتخلیهمایعاتغلیظ
دورریزبهشیوهصحیحاطمینانحاصلکنید،متعاقباًدرنخستیناستارت،
سیفونتخلیهراکهپرازمایعغلیظاست)پاراگراف.1.26علاوهبراین
مراجعهبهآئیننامههایمحلیوضوابطملیهرمنطقهدردفعفاضلاب

ضروریاست.
درصورتیکهتخلیهموادغلیظدستگاهدرفاضلابشهریناممکنشود،نصب
یکخنثیسازغلظتکهتضمینکنندهپارامترهایقوانینجاریمحلیباشد،

لازماست.
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Storage tanks (in case of supply from LPG depot).
- New LPG storage tanks may contain residual inert gases (nitro-

gen) that degrade the mixture delivered to the appliance casing 
functioning anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, layering of the 
mixture components may occur during the period of storage in 
the tanks. This can cause a variation in the calorific value of the 
mixture delivered to the appliance, with subsequent change in 
its performance.

1.8 HYDRAULIC CONNECTION.

In order not to void the condensation module war-
ranty, before making the boiler connections, carefully 
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) with 
special pickling or descaling products to remove 
any deposits that could compromise correct boiler 
operation.

A treatment of the heating and water system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits. In order not to void the heat 
exchanger warranty, you are required to comply with what has 
been prescribed in (Par. 1.24).
Hydraulic connections must be made in a rational way using the 
couplings on the boiler template.

ATTENTION: 
the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the 
installation of an automatic filling system.

In order to meet the system requirements established by EN 1717 
in terms of pollution of drinking water, we recommend installing 
the IMMERGAS anti-backflow kit to be used upstream of the cold 
water inlet connection of the boiler. We also recommend using a 
category 1, 2 or 3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the boil-
er's primary circuit (CH circuit), as defined in standard EN 1717.

To preserve the duration of appliance efficiency fea-
tures, in the presence of water whose features can 
lead to the deposit of lime scale, installation of the 
“polyphosphate dispenser” kit is recommended .

3 bar safety valve.
Safety valve (Part. 3 Fig. 7) discharge must always be conveyed 
through a draining funnel. Consequently, in the event of valve 
intervention, the discharged liquid will end up in the sewer system.
Condensate drain.
To drain the condensate produced by the appliance, it is necessary 
to connect to the drainage system by means of acid condensate 
resistant pipes, with an internal Ø of at least 13 mm. The system 
connecting the appliance to the drainage system must be carried 
out in such a way as to prevent occlusion and freezing of the liquid 
contained in it. Before appliance ignition, ensure that the con-
densate can be correctly removed. After first ignition, check that 
the drain trap is filled with condensate (Para. 1.26). Also, comply 
with national and local regulations on discharging waste waters.
In the event condensate is not discharged into the wastewater 
drainage system, a condensate neutraliser must be installed to 
ensure compliance with the parameters established by the legis-
lation in force.
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Skladovací nádrže (v případě přivádění propanu ze skladova-
cího zásobníku).
- Může se stát, že nové skladovací nádrže kapalného plynu mohou 

obsahovat zbytky inertního plynu (dusíku), které ochuzují směs 
přiváděnou do kotle a způsobují poruchy jeho funkce.

- Vzhledem ke složení směsi propanu se může v průběhu skla-
dování projevit rozvrstvení jednotlivých složek směsi. To může 
způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi přiváděné do kotle 
s následnými změnami jeho výkonu.

1.8 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.

Před připojením kotle a za účelem zachování platnosti 
záruky na hydraulickou část kotle je třeba řádně vy-
čistit a vypláchnout celou otopnou soustavu (potrubí, 
topná tělesa apod.) pomocí čisticích a chemických 
přípravků, které zajistí úplné vypláchnutí, odkalení a 
vyčištění systému (nového i starého). Před spuštěním 
kotle musí být odstraněny všechny nečistoty, které by mohly 
bránit řádnému provozu kotle.

Nařizuje se ošetření topné (plnící) vody v souladu s platnými 
technickými předpisy, z důvodu ochrany všech součástí topné 
soustavy a kotle před usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou 
kalů a jinými škodlivými usazeninami. Aby nedošlo k zániku 
záruky na tepelný výměník, je také nutné respektovat požadavky, 
které jsou uvedeny v (Odst. 1.24).
Hydraulické připojení musí být provedeno úsporně s využitím 
přípojek kotle.

UPOZORNĚNÍ: 
výrobce nezodpovídá za případné ško-
dy, způsobené vložením automatických 
plnicích systémů jiné značky.

Za účelem splnění požadavků stanovených příslušnou normou 
EN 1717, vztahující se ke znečištění pitné vody, se doporučuje 
použití sady IMMERGAS se zpětnou klapkou, určenou k instalaci 
na přívodu studené vody do kotle. Mimoto se doporučuje, aby 
teplonosná kapalina (např. voda + nemrznoucí směs) napuštěná 
do primárního okruhu kotle (topný okruh) patřila do kategorií 
1, 2 nebo 3 uvedených v normě EN 1717.

Pro prodloužení životnosti a zachování výkonných 
charakteristik kotle se doporučuje nainstalovat sadu 
„dávkovače polyfosfátů“ tam, kde vlastnosti vody mo-
hou vést k vytváření usazenin vápníku (nebo usazenin 
jiných prvků).

Pojistný ventil (3 bar)
Vodu vypouštěnou z pojistného ventilu (Část 3 Obr. 7) je třeba 
odvádět do systému vnitřní kanalizace objektu volně, aby byla 
možná vizuální kontrola funkce ventilu (připojení přes oddělovací 
trychtýř). Napojení na kanalizaci je ochranným opatřením pro 
případný zásah pojistného ventilu.
Odvod kondenzátu.
Pro odvod kondenzátu vytvořeného v kotli je nutné se napojit 
na kanalizační síť pomocí vhodného potrubí odolného vůči ky-
selému kondenzátu s nejmenším možným vnitřním průměrem 
13 mm. Systém pro připojení zařízení na kanalizační síť musí být 
vytvořen tak, aby zabránil ucpání a zamrznutí kapaliny, která je v 
něm obsažena. Před uvedením kotle do provozu zkontrolujte, zda 
může být kondenzát správně odváděn; poté, po prvním zapnutí 
zkontrolujte, zda se sifon naplnil kondenzátem (Odst. 1.26). Kro-
mě toho je nutné řídit se platnou směrnicí a národními a místními 
platnými předpisy pro odvod odpadních vod.
V případě, že odvod kondenzátu není napojen na systém vy-
pouštění odpadních vod, se vyžaduje instalace neutralizátoru 
kondenzátu, který zajistí splnění parametrů stanovených platnou 
legislativou.
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Резервоари за съхранение (в случай на захранване от ре-
зервоар за пропан-бутан).
- Възможно е новите резервоари за пропан-бутан да съдър-

жат остатъци от инертен газ (азот), които да влошат качест-
вото на подаваната към уреда смес, създавайки проблеми 
при работата му.

- Поради състава на сместа на пропан-бутан е възможно през 
периода на съхранение в резервоарите компонентите на 
сместа да се сепарират. Това може да причини промяна на 
калоричността на подаваната към уреда смес с последваща 
промяна на работните му характеристики.

1.8 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.

За да не отпадне гаранцията на кондензния мо-
дул, преди да направите свързването на котела, 
промийте старателно отоплителната инсталация 
(тръби, отоплителни тела и др.) със специални 
препарати, отстраняващи окиси /декапиращи/ и 
наслагванията, които са в състояние да отстранят 
евентуални остатъци, които биха могли да нарушат нор-
малната работа на котела.

Съгласно действащите технически стандарти се препоръчва 
третиране на водата на отоплителната и водната инсталация 
с цел предпазване на инсталацията и уреда от налепи (напр. 
отлагания на котлен камък), от образуване на утайки и други 
вредни наслагвания. Освен това, за да не отпадне гаранци-
ята на топлообменника, трябва да спазвате предписанията, 
дадени в (Парагр. 1.24).
Хидравличното свързване трябва да бъде изпълнено ра-
ционално чрез използване на връзки с подходящи за котела 
размери.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не поема отговор-
ност в случай на щети вследствие 
на поставяне на автоматично допълващи 
групи.

С цел удовлетворяване на инсталационните изисквания, 
определени в стандарт EN 1717 в областта на замърсяването 
на питейната вода, се препоръчва използването на възвратен 
комплект IMMERGAS, който да се постави преди свързването 
за вход на студена вода в котела. Също така препоръчваме 
флуидът-топлоносител (напр.: вода + гликол), подаден в 
първичния кръг на котела (отоплителен кръг), да бъде от 
категориите 1, 2 или 3, определени в стандарт EN 1717.

За гарантиране на дълготрайността и ефектив-
ността на уреда се препоръчва монтирането на 
комплект „дозатор на полифосфати“ при наличие 
на вода, чиито характеристики може да предизви-
кат образуването на варовити налепи.

Предпазен клапан 3 bar.
Отвеждането на предпазния клапан (детайл 3 Фиг. 7) вина-
ги трябва да се зауства надлежно към отвеждащата фуния. 
Вследствие на това в случай на задействане на клапана, из-
пуснатата течност стига до канализационната мрежа.
Отвеждане на конденза.
За дрениране на генерираната от уреда кондензна течност, 
трябва да се свържете към канализационната мрежа по-
средством тръби, които могат да издържат на киселинните 
кондензи с вътрешен диаметър поне 13 мм. Инсталацията за 
свързване на уреда с канализационната мрежа трябва да бъде 
направена така, че да бъде избегнато запушването и замръз-
ването на съдържащата се в нея течност. Преди въвеждане 
в експлоатация на уреда проверете дали кондензът може да 
бъде отвеждан правилно; след първото включване проверете 
дали сифонът се е напълнил с конденз (Парагр. 1.26). Освен 
това трябва да се придържате към действащата нормативна 
уредба и към действащите национални и местни разпоредби 
за отвеждане на отпадъчни води.
В случай че кондензът не се отвежда в канализационната 
мрежа за отпадъчни води, е необходимо да инсталирате не-
утрализатор на конденз, който да гарантира спазването на 
предвидените от действащото законодателство параметри.
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Opslagtanks (in geval van voeding met GPL).
- In nieuwe LPG-opslagtanks kunnen resten van inerte gassen 

(stikstof) aanwezig zijn die het mengsel dat aan het apparaat 
wordt afgegeven verarmen waardoor slechte werking optreedt.

- Tijdens de opslagperiode kan laagvorming van de componenten 
van het mengsel optreden te wijten aan de samenstelling van 
het LPG-mengsel. Dit kan een verandering veroorzaken van de 
calorische waarde van het mengsel dat aan het apparaat wordt 
afgegeven, met bijgevolg verandering in de prestaties van het 
apparaat.

1.8 HYDRAULISCHE AANSLUITING.

Om te vermijden dat de garantie op de condensa-
tiemodule niet vervalt, moet u eerst zorgvuldig de 
verwarmingsinstallatie (leidingen, verwarmingsele-
menten, enz.) met speciale afbijtstoffen of ontkalkers 
spoelen vooraleer de ketel aan te sluiten zodat even-
tueel residu wordt verwijderd en de goede werking 
van de ketel niet in het gedrang wordt gebracht.

Volgens de geldende technische norm wordt een behandeling van 
het water van de thermische en hydraulische installatie voorge-
schreven met het doel de installatie en het apparaat te behoeden 
voor aanslag (van bijvoorbeeld kalk), de vorming van slib en an-
dere schadelijke aanslag. Om verval van de garantie van de warm-
tewisselaar te vermijden, moeten de voorschriften (Par. 1.24).
De hydraulische aansluitingen moeten op redelijke wijze worden 
uitgevoerd met behulp van de koppelingen op de mal van de ketel.

AANDACHT: 
de fabrikant acht zich niet aansprakelijk 
in geval van schade, veroorzaakt door 
het inschakelen van automatische vulsyste-
men.

Om aan de eisen bepaald door EN 1717 met betrekking tot de 
verontreiniging van drinkwater te voldoen, bepaald door de gel-
dende normen, adviseren wij het pakket van IMMERGAS tegen 
waterterugslag te gebruiken, dat opwaarts van de ketelaansluiting 
voor toevoer van het koude water moet ingelast worden. Het is 
eveneens aanbevolen dat de thermovector vloeistof (vb: water + 
glycol) dat in het primaire circuit van de ketel (verwarmingscir-
cuit) wordt gebracht, behoort tot de categorie 1, 2 of 3 bepaald 
door de norm EN 1717.

Om de levensduur en de efficiëntie van het apparaat te 
handhaven, is het aanbevolen om de kit “doseerder van 
polyfosfaten” te installeren als het water kalkaanslag 
kan veroorzaken.

Veiligheidsklep 3 bar.
De afvoer van de veiligheidsklep (det. 3 fig. 7) moet steeds naar 
een afvoertrechter leiden. Indien de klep in werking treedt, zal de 
vloeistof bijgevolg in het rioolstelsel terechtkomen.
Condensafvoer.
Voor de afvoer van het condenswater dat door het apparaat wordt 
geproduceerd, moet men aansluiten op de rioleringen via buizen 
die bestand zijn tegen zure condens met interne Ø van minstens 13 
mm. Het systeem voor aansluiting van het apparaat op de riolering 
moet zo gebeuren dat het verstoppen en bevriezen van de vloeistof 
erin wordt vermeden. Vooraleer het apparaat in werking te stellen, 
moet u controleren of de condens correct kan worden afgevoerd; 
vervolgens moet u bij de eerste inschakeling controleren of de 
sifon met condens is gevuld (Par. 1.26). Bovendien moet men zich 
houden aan de geldende normen en aan de geldende nationale en 
plaatselijke voorschriften inzake afvoer van afvalwater.
Mocht de condensafvoer niet in het afvoersysteem van het af-
valwater plaatsvinden dan is het nodig een condensneutralisator 
te installeren die garandeert dat de door de geldige wetgeving 
beoogde parameters in acht genomen worden.
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Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation de dépôt de GPL).
- Il est possible que les nouveaux réservoirs de stockage GPL 

contiennent des résidus de gaz inerte (azote) qui appauvrissent 
le mélange fourni par l'appareil en causant des fonctionnements 
anormaux.

- À cause de la composition du mélange de GPL, on peut constater 
pendant la période de stockage dans les réservoirs, une stratifica-
tion des composants du mélange. Ceci peut causer une variation 
du pouvoir calorifique du mélange fourni à l'appareil avec des 
variations conséquentes de ses performances.

1.8 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.

Avant d'effectuer les branchements de la chaudière, 
afin de ne pas faire déchoir la garantie sur le module 
à condensation, laver soigneusement l'installation 
thermique (tuyauteries, corps chauffants, etc.) avec 
des produits décapants ou désincrustants en mesure 
d’éliminer d'éventuels résidus qui pourraient compro-
mettre le bon fonctionnement de la chaudière.

Selon la normative technique en vigueur, un traitement de l’eau de 
l’installation thermique et hydrique est conseillé, afin de préserver 
l’installation et l’appareil contre les incrustations (par exemple, 
dépôts de calcaire), contre la formation de boues et autres dépôts 
nocifs. De plus, pour ne pas annuler la garantie de l'échangeur, il 
faut respecter les prescriptions du (Paragr. 1.24).
Les branchements hydrauliques doivent être effectués ration-
nellement en utilisant les attaches sur le gabarit de la chaudière.

ATTENTION : 
le fabricant décline toute responsa-
bilité en cas de dommages causés par 
l'insertion de dispositifs de remplissage auto-
matiques.

Afin de satisfaire les exigences d’installation établies par la EN 1717 
en matière de pollution de l'eau potable, il est conseillé d'adopter 
le kit anti-reflux IMMERGAS à utiliser en amont de la connexion 
d’entrée de l’eau froide de la chaudière. Il est également recomman-
dé que le fluide caloporteur (ex. : eau + glycol) introduit dans le 
circuit primaire de la chaudière (circuit de chauffage) appartienne 
aux catégories 1, 2 ou 3 définies par la norme EN 1717.

Pour préserver la durée et les caractéristiques d'ef-
ficacité de l'appareil, il est conseillé d'installer le kit 
« doseur de polyphosphates » en présence d'eaux dont 
les caractéristiques peuvent provoquer l'apparition 
d'incrustations calcaires.

Soupape de sûreté 3 bar.
L’évacuation de la soupape de sécurité (Dét. 3 Fig. 7) doit toujours 
être acheminée à un entonnoir d’évacuation. Par conséquent, si 
la soupape intervient, le liquide qui est sorti finira dans le réseau 
d'égouts.
Évacuation condensation.
Pour l'évacuation de l'eau de condensation produite par l'appareil, 
il faut se brancher au réseau d'assainissement avec des tuyaux 
adaptés à résister aux condensations acides, ayant un Ø interne 
d'au moins 13 mm. L'installation de branchement de l'appareil 
au réseau d'assainissement doit être effectuée de façon à éviter 
l’occlusion et le gel du liquide contenu à l'intérieur. Avant la mise 
en service de l'appareil, s'assurer que la condensation puisse être 
correctement évacuée ; puis, lors du premier allumage, s'assurer 
que le siphon se soit rempli de condensation (Paragr. 1.26). Il faut 
de plus respecter les règlementations en vigueur et les dispositions 
nationales et locales en vigueur pour l'évacuation des eaux usées.
Si l’évacuation de la condensation ne se fait pas dans le système 
d’évacuation des eaux usées, il est nécessaire d'installer un neu-
traliseur de condensation garantissant le respect des paramètres 
prévus par la législation en vigueur.
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Saxlama çənləri (mayeləşdirilmiş qaz təchiz olunarsa).
- Yeni mayeləşdirilmiş qazın saxlanması çənlərinin, nasaz 

əməliyyatlara səbəb olan qurğuya çatdırılmış qarışığı bitirən 
inert qazın (azot) qalıqlarını ehtiva edə bilər.

- Mayeləşdirilmiş mayenin qarışığının tərkibinə görə çənlərdə 
saxlama dövründə qarışığın tərkib hissələrinin təbəqələşməsi 
baş verə bilər. Bu,qurğuda birləşmənin tərkibində dəyişiklitə 
gətirib çıxara bilər.

1.8 HIDRAVLIK BIRLƏŞMƏ.

Kondensasiya modulunun zəmanətini ləğv etməmək 
üçün boylerin birləşmələrini həyata keçirməzdən 
əvvəl, istilik sistemini (borular, qızdırıcı qurğular 
və s.) boylerin düzgün işləməsinə səbəb ola biləcək 
qalıqları təmizləmək iqtidarında olan təmizləyici 
vasitələrlə diqqətlə yuyun.

Mövcud texniki qaydalara əsasən, cihaz və qurğuların kirlənmədən 
(məsələn, əhəngdaşı çöküntüləri), çöküntülərin və digər zərərli 
çöküntülərin əmələ gəlməsindən qorumaq üçün istilik və su 
sisteminin suyunun təmizlənməsi nəzərdə tutulur. Mübadilə 
aparatının zəmanətinin qüvvədə olması üçün müddəalar yerinə 
yetirilməlidir (Bölmə 1.24).
Hidravlik əlaqələr boyler qəlibində əlaqələri istifadə edərək 
rasional formada həyata keçirilməlidir.

DİQQƏT: 
istehsalçı avtomatik doldurulmaların 
qoyulması nəticəsində yaranmış 
vəziyyətdə məsuliyyət daşımır.

İçməli suyun çirklənməsi ilə bağlı EN 1717-də təsbit edilmiş 
tələblərə cavab vermək üçün, boylerin soyuq su girişi bağlantısının 
yuxarı hissəsində istifadə olunacaq IMMERGAS axına qarşı 
dəstini istifadə etməyi tövsiyə edirik. Bundan əlavə boylerin 
əsas dövrəsinə (isidici dövrə) daxil olan istilik ötürücü mayelərin 
(məsələn, su + glikol) EN 1717 standartında müəyyən edilmiş 1, 
2 və ya 3 kateqoriyasına aid olması məsləhətdir.

Cihazın müddəti və səmərəliliyinin xüsusiyyətlərini 
qorumaq üçün "polifosfat ölçmə cihazı" dəstinin ərp 
örtüklərinin yaranmasına səbəb ola biləcək suyun 
varlığında quraşdırılması məsləhət görülür..

Təhlükəsizlik klapanı 3 bar.
Təhlükəsizlik klapanının çıxarılması (Hissə 3 Şək. 7) həmişə 
tulantılar üçün bir qıf nəzərdə tutulmalıdır. Nəticədə, klapanın 
müdaxiləsi vəziyyətində sızan maye kanalizasiya şəbəkəsi 
sistemində sona çatacaq.
Kondensin axıdılması.
Cihazdan çıxarılan kondensasiya suyunun axıdılması üçün ən azı 
13 mm daxili diametri olan, turşu kondensasiya müqavimətinə 
cavab verən borularla kanalizasiya sisteminə qoşulmaq lazımdır. 
Cihazın kanalizasiya şəbəkəsi ilə olan əlaqə sistemi içindəki 
mayenin tıxanmasının və dondurulmasının qarşısını almaq üçün 
diqqətli şəklildə həyata keçirilməlidir. Cihazı işə salmadan əvvəl, 
kondensatın düzgün formada boşaldığından əmin olun; ilk işə 
salınmadan sonra sifonun kondensasiya ilə doldurulduğunu 
yoxlayın (Bölmə. 1.26). Tullantı sularının axıdılması üçün 
mövcud qanunvericiliyə və milli və yerli müddəalara riayət 
etmək lazımdır.
Tullantı su axıtma sistemində kondensat axıdılmaması halında 
mövcud qanunvericiliyin müəyyən edilmiş müddəalarına əməl 
olunmasını təmin edən kondensasiya neytrallaşdırıcı qurardırmaq 
lazımdır.
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مجموعة توصيل الغلاية.  6.1
مجموعة التوصيل المكونة من كل ما يلزم لإجراء التوصيلات الهيدروليكية وشبكة 
الغاز الخاصة بالجهاز تأتي كطقم اختياري، لذلك قم بإجراء التوصيلات مع مراعاة 

القواعد ذات الصلة الشكل 7 ووفقاً لنوع التركيب التي سيتم القيام بها.

توصيل الغاز.  7.1
تم تصميم الغلايات الخاصة بنا لتعمل بالغاز الطبيعي )G20( وبغاز البترول المسال 
)G.P.L.(. أنابيب التوصيل يجب أن تكون مساوية أو أكبر من كوع توصيل الغلاية 

.G ”4/3

انتبه: 
قبل القيام بعملية توصيل الغاز يجب تنظيف كل أنابيب 
شبكة توصيل الغاز من الداخل بعناية وإزالة كل ما 
قد يوجد من شوائب ورواسب وكل ما يمكنه أن يؤثر سلباً 
على كفاءة أداء الغلاية. يلزم أيضاً أن يكون الغاز الموصل 
للغلاية متوافقاً مع النوعية التي تعمل معها الغلاية )أنظر لوحة 
البيانات الموجودة في الغلاية(. في حالة وجود أي اختلافات 
في نوعية الغاز، يصبح من الضروري القيام بتعديل الغلاية 
كيفية  )أنظر  الغاز  من  أخرى  بنوعية  للعمل  لتصبح جاهزة 
تحويل الأجهزة في حالة تغيير نوعية الغاز(. من المهم جداً 
أيضاً فحص الضغط الديناميكي لشبكة الغاز )الغاز الطبيعي 
أو غاز البترول المسال G.P.L( بحيث يتم التأكد من كونه 
بالغاز بشكل مطابق لقاعدة  الغلاية  ليستخدم لتزويد  مناسباً 
EN 437 والمرفقات ذات الصلة، في حالة وجود نقص في 
قوة ضغط الغاز فإن ذلك قد يؤثر سلباً على قوة المولد في 

الغلاية ما يسبب إزعاجا للمستخدم.
يجب التأكد من أن توصيل صنبور الغاز قد تم بالشكل الصحيح.
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لوحة الرموز:
 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “AC” تعنى "مخرج الماء الساخن
 “AF” تعنى “مدخل الماء العادي”

تعني "منفذ تفريغ التكثفات )الحد الأدنى للقطُر الداخلي 13 ملم(  "SC"  
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”

 1 ـ صنبور ملء الشبكة
 2 ـ صنبور تفريغ الشبكة

كوع توصيل تفريغ صمام أمان 3 بار  -  3

وفقاً للقواعد والقوانين المعمول بها في هذا الشأن، 
قم بتركيب صنبور استخدام على سطح كل توصيل بين 
الجهاز وشبكة الغاز. هذا الصنبور، إذا كانت توفره 
بالجهاز  مباشرةً  توصيله  يمكن  للجهاز،  المصنِّعة  الشركة 
)وبالتالي على الأنابيب التي تمثل التوصيل بين شبكة التشغيل 

والجهاز(، وفقاً لإرشادات الشركة المصنِّعة نفسها.
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وإرشادات تركيبه تأتي مرفقةً مع الطقم.
يجب في جميع الأحوال التحقق من أن صنبور استخدام الغاز 

موصول بالشكل الصحيح.

يجب أن يكون مقاس وحجم أنابيب توصيل الغاز متناسبين ومتوافقين مع القواعد 
سليم  تدفق  على  الحصول  أجل ضمان  من  الشأن  هذا  في  بها  المعمول  والقوانين 
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.)EN 1775( مطابقاً للمعايير والقواعد الفنية السارية

انتبه: 
من  الخالي  بالغاز  ليعمل  الجهاز  هذا  تصنيع  تم 
من  يصبح  شوائب  وجود  حالة  في  لذلك  الشوائب، 
المُستحسن استخدام مرشحات مناسبة يتم تركيبها في الجهاز 

لتنقية الغاز المستخدم.
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.)GPL صهاريج التخزين )في حالة الإمداد من مستودع غاز البترول المسال
- من الممكن أن تكون صهاريج تخزين غاز البترول المسال GPL بها بقايا ورواسب 
غاز خامل )النيتروجين( مما قد يضعف الخليط الذي يزود به الجهاز، الأمر الذي 

قد يسبب خلل وضرر في العملية التشغيلية له.
- بسبب طبيعة تكوين خليط غاز البترول المسال GPL فإنه من الممكن أن يحدث 
تكوين طبقات منقسمة لمكونات خليط الغاز أثناء فترة التخزين داخل الصهاريج. 
وهذا قد يسبب اختلافا في قوة التسخين الحرارية للخليط الموجه إلى الجهاز مما 

يسبب تغير وتقلب في مدى أداء الجهاز.

8.1   التوصيل الهيدروليكي )توصيل المياه(.

قبل القيام بعمليات التوصيل الخاصة بالغلاية وكي لا تتسبب في فقدان 
الشبكة  بغسل  قم  التكثيف،  نظام  ذي  الموديل  على  الضمان  فاعلية 
الحرارية بعناية )الأنابيب والأجسام التي تسخن المياه وما شابه ذلك( 
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من أية بقايا محتملة قد تؤثر سلباً على عمل الغلاية.

النظام  لمياه  كيميائية  معالجة  إجراء  يطُلب  ما  عادة  السارية،  الفنية  للمعايير  وفقاً 
الحراري، بهدف الحفاظ على النظام والجهاز من الترسبات الكلسية )مثل رواسب 
الجير( ومن تكون الطين والرواسب الأخرى الضارة. وحتى لا تتسبب في إبطال 
ضمان المبادل الحراري يجب بالضرورة ايضًا الامتثال لما هو مذكور ومحدد في 

)الفقرة 1.24(.
المفاتيح  استخدام  طريق  عن  منطقي  بشكل  المياه  توصيل  عمليات  تتم  أن  يجب 

والتوصيلات الموجودة على مخطط تصميم الغلاية.

انتبه: 
انتبه: لا تتحمل الشركة المصنعة أية مسئولية عن 
الأضرار التي تسببها التعبئة التلقائية التي لا تحمل 

علامة الشركة.

 EN 1717 القاعدة من  عليها  المنصوص  التجهيزية  الشروط  استيفاء  لأغراض 
الخاصة بتلوث مياه الشرب، نوصي باعتماد IMMERGAS المانعة لارتداد التدفق 
ينتمي سائل  للغلاية. يوُصى كذلك أن  الباردة  المياه  لاستخدامها قبل وصلة مدخل 
النقل الحراري )على سبيل المثال: ماء + جليكول( الموضوع في الدائرة الرئيسية 
.EN 1717 للغلاية )دائرة التسخين( إلى الفئات 1 أو 2 أو 3 المحددة في القاعدة

ع  للحفاظ على استمرارية وكفاءة الجهاز ينصح بتركيب طقم " موزِّ
البولي فوسفات" في حالة وجود مياه لها خصائص تركيبة من الممكن 

أن تتسبب في زيادة الترسبات الجيرية.

صمام الأمان 3 بار.
يجب دائمًا توجيه منفذ تفريغ صمام الأمان )الجزء. 3 الشكل 7( ناحية أحد أقماع 
التفريغ. وبالتالي، في حالة تدخل هذا الصمام، سيتم توجيه سائل التسرب إلى شبكة 

الصرف الصحي.
تفريغ التكثفات.

عن  الصحي  الصرف  بخط  توصيله  يلزم  الجهاز  عن  الناتج  التكثيف  ماء  لتفريغ 
طريق أنابيب مناسبة لمقاومة التكثفات الحمضية يكون قطُرها الداخلي 13 ملم على 
الأقل. يجب إجراء شبكة توصيل الجهاز بشبكة الصرف الصحي بالطريقة التي تمنع 
انسداد وتجمد السائل الموجود فيها. قبل البدء في تشغيل الجهاز يجب التحقق من أنه 
يمكن تفريغ التكثفات بالطريقة الصحيحة؛ بعد عملية التشغيل الأولى للجهاز تحقق 
من أن سيفون الحجز المثعبي مملوء بالتكثفات )الفقرة 1.26(. يلزم أيضًا الامتثال 
للتخلص  المعمول بها والقوانين واللوائح السارية الوطنية والمحلية  القواعد  لجميع 

من مياه الصرف.
في حالة عدم تفريغ التكثفات في نظام التخلص من مياه الصرف، يجب بالضرورة 
التشريعات السارية  التي تنص عليها  المعايير  تركيب محايد تكثفات يضمن توافر 

ذات الصلة.
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1.9 ПІДКЛЮЧЕННЯ ЕЛЕКТРОЖИВЛЕННЯ.
Пристрій має ступінь захисту IPX5D; електрична безпека 
гарантована тільки в тому разі, якщо пристрій добре з'єд-
наний з ефективною системою заземлення, яка виконана у 
відповідності до чинних стандартів безпеки.

УВАГА: 
виробник не несе ніякої відповідаль-
ності за збитки, заподіяні людям або 
майну, що виникли в разі відсутності 
заземлення котла і недотримання 
чинних стандартів безпеки.

• Відкриття відсіку підключення приладової панелі (Мал. 8).
Для підключення електричного живлення треба відкрити від-
сік підключення, як зазначено у наведених нижче інструкціях:

- Зніміть покриття (Мал. 54).
- Зніміть кришку (b) у такий спосіб:

1. Викрутіть гвинт (a).
2. Натисніть на два гачки на кришці.
3. Зняти кришку (b) з приладової панелі (с).

- На цьому етапі ви можете отримати доступ до клемної 
колодки (d).

Крім того, необхідно перевірити відповідність електромережі 
максимальній потужності пристрою, це зазначено на завод-
ській табличці, встановленій на котлі. Котли укомплектовані 
спеціальний кабелем живлення типу “X” без штепсельної вилки.

УВАГА: 
шнур живлення повинен бути під-
ключений до мережі 220 В ± 10% / 50 
Гц, відповідно до полярності L-N і 
заземлення , у такий мережі пови-
нен бути вимикач від'єднання від пе-
ренапруги III категорії, що відповідає 
нормам встановлення.

Для захисту від можливих постійних втрат напруги необхідно 
встановити запобіжний диференціальний пристрій типу A.
У разі пошкодженого кабелю живлення зверніться до квалі-
фікованого уповноваженого фахівця (наприклад, до Aвтори-
зованого Технічного Сервісу) для його заміни, щоб уникнути 
будь-яких ризиків. 
Кабель живлення повинен дотримуватися тракту, як зазна-
чено, (Мал. 7).
Якщо потрібно замінити плавкий запобіжник мережі на 
регулювальній платі, то ця операція також повинна ви-
конуватися кваліфікованим персоналом: використовуйте 
запобіжник 3.15 A.
Для загального живлення пристрою від мережі небажано 
використовувати адаптери, перехідники, трійники або по-
довжувачі.

Установка з системою роботи при прямій низькій температурі.
Котел може безпосередньо живити систему при низьких 
температурах, якщо встановити діапазон регулювання тем-
ператури подачі за допомогою “t0” та “t1” (Парагр. 3.11). У 
такій ситуації слід використовувати спеціальний запобіжний 
комплект (опційно), який вмикає термостат (з регульованою 
температурою). Термостат необхідно встановити на трубі 
подачі системи на відстані не менше, ніж за 2 метри від котла.

1.10 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ 
І ПРОГРАМОВАНІ ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІЙНО).

Котел призначений для застосування хронотермостатів або 
пультів дистанційного керування, які доступні в якості до-
даткового комплекту (Мал. 9).
Всі хронотермостати Immergas під'єднуються за допомогою 
лише 2 проводів. Уважно прочитайте інструкції з установ-
лення та експлуатації, що містяться в комплекті з аксесуаром.

УВАГА: 
від'єднайте прилад від джерела жи-
влення, перш ніж робити будь-які 
електричні з'єднання.
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1.9 ELEKTRİK BAĞLANTISI.
Cihaz IPX5D koruma derecesine sahiptir, elektrik güvenliği sadece 
güvenlik düzenlemeleri gereğince öngörüldüğü gibi gerçekleşti-
rilen etkili bir topraklama sistemine mükemmel bağlandığında 
elde edilir.

DİKKAT: 
üretici, kombinin toprak bağlantısının 
yapılmamış olması ve referans stan-
dartlara uyulmamasından kaynaklanan 
herhangi kişi veya eşya hasarlarından 
sorumlu tutulmaz.

• Kontrol paneli bağlantı bölmesi açma (Şek. 8). 
Elektrik bağlantılarını yapmak için aşağıdaki yönergeleri takip 
ederek sadece bağlantı bölmesini açmak yeterlidir:

- Kapağı sökün (Şek. 54).
- Kapağı (b) aşağıdaki şekilde sökün:

1. Vidayı (a) sökün.
2. Bağlantı bölmesi kapakta bulunan iki kancaya basın.
3. Kapağı (b) gösterge tablosundan (c) çekin.

- Bu noktada terminal bloğuna (d) erişmek mümkündür.
Ayrıca elektrik sisteminin kazanda bulunan veri plakasında 
belirtildiği gibi cihaz tarafından emilen maksimum güce uygun 
olduğunu doğrulayın. Kombiler, özel “X” tipi, fişsiz giriş kablo-
suna sahiptir.

DİKKAT: 
giriş kablosunun, L-N kutuplarına 
ve toprak hat  bağlantısına riayet 
edilerek 230 V ± 10% / 50Hz bir şebe-
keye bağlanması gerekmekte olup, söz 
konusu tesisat hattı üzerinde kurulum 
kurallarına uygun şekilde III sınıf olarak 
adlandırılan aşırı gerilimli çift kutuplu devre 
kesici öngörülmelidir.

Sürekli gerilim kayıplarına karşı koruma için, A tipi bir diferansiyel 
güvenlik cihazı kullanılması gereklidir.
Besleme kablosunun hasar görmesi durumunda her türlü riski 
önleyecek şekilde değiştirmek için yetkili bir firma ile iletişime 
geçin (örneğin Yetkili Teknik Servisi). 
Güç kaynağı kablosunun belirtilmiş güzergahı takip etmesi ge-
rekmektedir (Şek. 7). 
Ayar kartında şebeke sigortasının değiştirilmesi gerektiğinde bu 
işlemin kalifiye personel tarafından yapılması gereklidir: hızlı bir 
3,15A sigorta kullanın.
Cihazın genel elektrik şebekesinden beslenmesi için adaptör, 
çoklu prizler ve uzatma kablolarının kullanılmasına izin verilmez.

Düşük direkt ısıda çalışan tesisatın montajı.
Kombi “t0” ve “t1” akış sıcaklığının ayarlama aralığını ayarlayarak 
düşük sıcaklıkta bir tesisatı doğrudan besleyebilir (Parag.3.11).  Bu 
durumda termostat bulunduran (sıcaklığı ayarlanabilen) uygun 
bir emniyet kitinin yerleştirilmesinde fayda vardır. Termostat 
kazanın en az 2 metre uzağında tesisat temim borusu üzerinde 
konumlandırılmış olmalıdır.

1.10 UZAKTAN KUMANDALAR VE ODA 
TERMOSTATLARI (OPSİYONEL).

Kombi cihazı, opsiyonel set olarak satılmakta olan ortam kro-
nometrik termostatları ile uzaktan kumanda bağlantısı için ön 
hazırlık sistemine haizdir (Şek. 9).
Tüm Immergas oda termostatları 2 tek tel ile bağlanabilirler. Ak-
sesuar kitinde yer alan kullanım ve montaj talimatlarını dikkatlice 
okuyunuz.

DİKKAT: 
her elektrik bağlantısını gerçekleştir-
meden önce teçhizattaki gerilimi kesin.
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1.9 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la seguridad 
eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se conecta el mismo a 
una instalación de puesta a tierra eficaz y acorde con las vigentes 
normas de seguridad.

ATENCIÓN: 
el fabricante se exime de cualquier res-
ponsabilidad por daños a personas o 
cosas debidos a no conectar la puesta a 
tierra de la caldera o al incumplimiento 
de las normas de referencia.

• Apertura del compartimento de conexiones del panel de 
mandos (Fig. 8).
Para realizar las conexiones eléctricas es suficiente abrir el com-
partimento de conexiones siguiendo estas instrucciones.

- Desmonte la cubierta (Fig. 54).
- Desmonte la tapa (b) de la manera siguiente:

1. Desenrosque el tornillo (a).
2. Presione los dos ganchos que están en la tapa del compar-
timiento de conexiones.
3. Extraiga la tapa (b) del panel de mandos (c).

- Entonces se puede acceder a la regleta de bornes (d).
Comprobar así mismo que la instalación eléctrica sea adecuada para 
la potencia máxima absorbida por el aparato, come se indica en la 
placa de características situada en la caldera. Las calderas se entre-
gan con un cable de alimentación de tipo “X” especial, sin enchufe.

ATENCIÓN: 
el cable de alimentación debe ser conec-
tado a una red de 230 V ± 10% / 50 Hz, 
respetando la polaridad L-N y la cone-
xión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría 
de sobretensión clase III conforme a las 
reglas de instalación.

Para proteger de posibles dispersiones de tensión constantes debe 
colocarse un diferencial de tipo A.
Si el cable de alimentación está dañado, diríjase a una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Auto-
rizado) para cambiarlo, para prevenir cualquier tipo de riesgo. 
El cable de alimentación debe respetar el recorrido previsto (Fig. 
7).
Si debe sustituir el fusible de red en la P.C:B esta operación también 
debe realizarla el personal cualificado: utilice un fusible rápido 
de 3,15Amperios.
Para la alimentación general del aparato desde la red eléctrica, 
no está permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples o alar-
gadores.

Instalación con sistema que funciona a baja temperatura di-
recta.
La caldera puede alimentar directamente una instalación de baja 
temperatura configurando el rango de regulación de la tempe-
ratura de impulso “t0” y “t1” (Aptdo. 3.11). En dicha situación 
se debe conectar un kit de seguridad (opcional) que cuente con 
un termostato (de temperatura regulable). El termostato debe 
instalarse en el tubo de ida de la instalación, a una distancia de al 
menos 2 metros de la caldera.

1.10 CONTROLES REMOTOS Y CRONOTERMOSTATOS 
DE AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de cronotermostatos 
de ambiente o de los mandos remotos que se entregan como kit 
opcional. (Fig. 9).
Todos los cronotermostatos Immergas pueden ser conectados 
solamente con 2 cables. Leer atentamente las instrucciones para 
el montaje y el uso incluidas en el kit de accesorios.

ATENCIÓN: 
Desconecte tensión al aparato antes de 
conectar a la red eléctrica.
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1.9 ELEKTRIČNI PRIKLJUČEK.
Aparat je razreda zaščite IPX5D; električna varnost naprave je 
zagotovljena le v primeru pravilne ozemljitve, ki mora biti izvedena 
v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi.

POZOR: 
proizvajalec zavrača vsakršno odgovor-
nost za poškodbe oseb ali stvari, ki bi 
bile posledica pomanjkljive ozemljitve 
kotla in neupoštevanja CEI referenčnih 
predpisov.

• Odpiranje prostora ohišja (Sl. 8).
Za izvedbo električnih priključkov je potrebno odpreti prostor, 
kjer se le-ti nahajajo in slediti spodnjim navodilom:

- Razstavite varovalo (Sl. 54).
- Razstavite pokrov (b) kot sledi:

1. Odvijte vijak (a).
2. Pritisnite dve kljuki, ki se nahajata na pokrovu za priključ-
ke.
3. Izvlecite pokrov (b) z ohišja (c).

- Sedaj je omogočen dostop do priključne plošče (d).
Prepričajte se tudi, da električna napeljava ustreza najvišji priključ-
ni moči kotla, ki je navedena na tablici s podatki na napravi. Kotli 
so opremljeni s posebnim napajalnim kablom vrste “X” brez vtiča.

POZOR: 
napajalni kabel je treba priključiti na 
omrežje 230 V ±10 % / 50 Hz, ob upošteva-
nju polaritete L-N in ozemljitve ; na tem 
omrežju mora biti predviden večpolni 
izklop prenapetostnega razreda III v 
skladu z navodili za montažo.

Za zaščito pred morebitno stalno disperzijo pulzirajoče napetosti 
je treba namestiti zaščitno napravo na diferenčni tok tipa A.
Če je napajalni kabel poškodovan, se za zamenjavo obrnite na 
usposobljeno podjetje (na primer, na Pooblaščeno Servisno-Teh-
nično Službo), da preprečite tveganja. 
Napajalni kabel mora biti speljan tako, kot določajo predpisi (Sl. 7).
Če bi bilo treba zamenjati omrežno varovalko na regulacijski kar-
tici, mora tudi ta postopek izvesti kvalificirano osebje: uporabite 
hitro varovalko 3,15 A.
Pri priklopu naprave na električno napajalno omrežje ni dovoljena 
uporaba adapterjev, razdelilnih vtičnic in podaljškov.

Namestitev z neposredno nizkotemperaturno napeljavo.
Kotel lahko neposredno napaja sistem na nizki temperaturi tako, 
da nastavite razpon regulacije temperature na dovodu “t0” in “t1” 
(Odst. 3.11). V tem primeru je priporočljivo namestiti posebni 
varnostni komplet (opcijsko), ki ga predstavlja termostat (z nas-
tavljivo temperaturo). Termostat mora biti nameščen na cevi za 
dovod v sistem na razdalji najmanj 2 m od kotla.

1.10 DALJINSKI UPRAVLJALNIKI IN PROGRAMSKE 
URE (IZBIRNO).

Kotel je pripravljen za povezavo sobnih časovnih termostatov ali 
daljinskih upravljalnikov, ki so na voljo v obliki izbirnih kompletov 
dodatne opreme (Sl. 9).
Vse digitalne časovne termostate znamke Immergas se poveže le 
z 2 žicama. Pozorno preberite navodila za montažo in uporabo, 
ki so priložena kompletu dodatne opreme.

POZOR: 
pred izvajanjem električnih povezav 
odklopite napetost z naprave.
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1.9 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elektricky zabezpečené 
len ak je dôkladne pripojené k účinnému uzemneniu realizova-
nému podľa platných bezpečnostných predpisov.

UPOZORNENIE: 
výrobca nenesie zodpovednosť za pora-
nenie osôb alebo poškodenie predme-
tov, ktoré môže byť spôsobené nevhod-
ným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem.

• Otvorenie priestoru pripojenia kotla (Obr. 8).
Ak chcete vykonať elektrické pripojenie, stačí otvoriť priestor 
pripojení podľa nasledujúcich pokynov.

- Demontujte kryt (Obr. 54).
- Odstráňte kryt (b) nasledovným spôsobom:

1. Odskrutkujte skrutku (a).
2. Stlačte dva háčky na kryte pripojovacieho priestoru.
3. Vyberte kryt (b) z ovládacieho panelu (c).

- Teraz je možné pristúpiť k svorkovnici (d).
Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá maximálnemu 
výkonu prístroja uvedenému na typovom štítku s údajmi, ktorý 
je umiestnený v kotli. Kotle sú vybavené špeciálnym napájacím 
káblom typu „X“ bez zástrčky.

UPOZORNENIE: 
napájací kábel musí byť zapojený do 
siete 230V ±10% / 50Hz s dodržaním 
polarity L-N a s pripojením k uzemneniu 

 , na tejto sieti musí byť nainštalovaný 
viacpólový vodič prepätia III. triedy v 
súlade s inštalačnými pokynmi.

Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
Pokiaľ je napájací kábel poškodený, o jeho výmenu požiadajte kva-
lifikovaného technika (napr. Autorizovaná Technická Asistenčná 
Služba), aby sa zabránilo akémukoľvek riziku. 
Napájací kábel je treba viesť po vyznačenej trase (Obr. 7).
V prípade potreby musí výmenu sieťovej poistky elektronickej 
dosky realizovať kvalifikovaný personál: použite 3,15A rýchlo-
poistku.
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie je dovolené 
použiť adaptéry, združené zásuvky alebo predlžovacie káble.

Inštalácia pre systém fungujúci s priamou nízkou teplotou.
Kotol môže priamo napájať zariadenie pracujúce pri nízkej teplote 
nastavením rozsahu teploty na výtlaku medzi „t0“ a „t1“ (Ods. 
3.11). V tejto situácii je vhodné nainštalovať príslušnú bezpečnost-
nú súpravu (voliteľné príslušenstvo), skladajúcu sa z termostatu 
(s regulovateľnou teplotou). Termostat musí byť umiestnený na 
výtlačnom potrubí vo vzdialenosti aspoň 2 metre od kotla.

1.10 MODULAČNÉ OVLÁDANIE A IZBOVÉ ČASOVÉ 
TERMOSTATY (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO).

Kotol je predurčený k aplikácii izbových programovateľných 
termostatov alebo vzdialených ovládaní, ktoré sú k dispozícii ako 
voliteľná súprava (Obr. 9).
Všetky časové termostaty Immergas sú pripojiteľné iba pomocou 
dvoch káblov. Starostlivo si prečítajte pokyny k montáži a použitiu, 
ktoré sú súčasťou doplnkovej súpravy.

UPOZORNENIE: 
pred vykonaním akéhokoľvek elek-
trického pripojenia vypnite elektrické 
napájanie.

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

14

1.9 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE.
Aparat ima stepen zaštite IPX5D, električna bezbednost aparata 
se postiže samo ako je on savršeno povezan na efikasan uređaj 
za uzemljenje, izrađen na način koji predviđaju bezbednosni 
propisi na snazi.

PAŽNJA: 
proizvođač otklanja sa sebe bilo koju 
odgovornost za štetu nanesenu ljudima 
ili predmetima a koja je posledica 
neobavljenog uzemljenja kotla i 
nepoštivanja referentnih propisa.

• Otvaranje odeljka za povezivanje kontrolne table (Sl. 8).
Da biste obavili električno povezivanje dovoljno je da otvorite 
odeljak za povezivanje u skladu sa sledećim uputstvima:

- Uklonite pokrov (Sl. 54).
- Uklonite poklopac (b) na sledeći način:

1. Odvijte vijak (a).
2. Pritisnite dve kuke na poklopcu odeljka za povezivanje.
3. Izvadite poklopac (b) sa kontrolne table (c).

- Sada možete da pristupite terminal bloku (d).
Uverite se i da je električni uređaj prikladan maksimalnoj snazi 
koju apsorbuje uređaj, kako to navodi pločica sa podacima 
postavljena na kotlu. Kotlovi imaju specijalni kabl za napajanje 
tipa"X" bez utikača.

PAŽNJA: 
kabl za napajanje se mora priključiti 
na mrežu od 230V ±230V ± 10% / 50 
Hz poštujući polaritet L-N i uzemljenje 

, na takvoj mreži se mora predvideti 
višepolarno iskapčanje sa kategorijom 
previsokog napona klase III u skladu s 
pravilima instalacije.

Da bi se zaštitili od mogućih gubitaka napona neophodno je 
predvideti diferencijalni bezbednosni uređaj tipa A.
Ako je kabl za napajanje oštećen, u slučaju zamene istog, obratite 
se kvalifikovanom tehničaru (na primer Ovlašćenom Tehničkom 
Servisu), na način da se spreči bilo kakav rizik. 
Kabl za napajanje mora pratiti opisani put (Sl. 7).
Ako je potrebno zameniti mrežni osigurač na kartici za 
podešavanje, ovaj rad mora izvršiti i kvalifikovano osoblje: koristite 
brzi osigurač od 3,15A.
Za opšte napajanje aparata sa električne mreže, ne dozvoljava se 
korišćenje adaptera, višestrukih utičnica i produžnih kablova.

Instalacija sa uređajem koji radi na direktnu smanjenu 
temperaturu.
Kotao može direktno napajati uređaj sa niskom temperaturom na 
način da podesi opseg za prilagođavanje polazne temperature "t0" 
i "t1" (Odelj. 3.11). U tim situacijama treba da se postavi prikladni 
bezbednosni komplet (opciono) koji se sastoji od termostata 
(sa podesivom temperaturom). Termostat se mora postaviti na 
polaznu cev uređaja na udaljenosti od barem 2 metra u odnosu 
na kotao.

1.10 DALJINSKI UPRAVLJAČI I PROSTORNI 
VREMENSKI TERMOSTATI (OPCIONO).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornih termostata ili 
daljinskih upravljača koji su dostupni kao opcioni kompleti (Sl. 9).
Svi vremenski termostati kompanije Immergas se mogu povezati 
sa samo 2 žice. Pažljivo pročitajte uputstva za montažu i upotrebu 
sadržane u kompletu sa opremom.

PAŽNJA: 
iskopčajte napajanje uređaja pre 
obavljanja bilo kakvog električnog 
povezivanja.
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1.9 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.
Котёл имеет степень безопасности IPX5D, электрическая 
безопасность обеспечивается только при его подсоединении 
к контуру заземления, выполненному в соответствии с дей-
ствующими нормами безопасности.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель снимает с себя всякую 
ответственность за ущерб, нанесен-
ный людям или имуществу, в случае 
незаземления котла и несоблюдения 
соответствующих норм безопасности.

• Открытие отсека подключений приборного щитка (рис. 8).
Чтобы выполнить подключения электросистемы достаточно 
открыть отсек подключений, следуя настоящим инструк-
циям:

- Демонтировать защитную панель (рис. 54).
- Демонтировать крышку (b) следующим образом:

1. Отвинтить винт (a).
2. Нажать на два крюка на крышке отсека подключений.
3. Снять крышку (b) с приборного щитка (c).

- Теперь необходимо перейти к клеммной коробке (d).
Убедитесь также, что параметры электрической сети соот-
ветствуют максимальной потребляемой мощности, величина 
которой указана на табличке номинальных данных, поме-
щенной на стенке котла. Котлы поставляются со шнуром 
электропитания “X” специального типа, без вилки.

ВНИМАНИЕ: 
кабель электропитания должен быть вклю-
чен в электрическую сеть напряжением 230 
В ± 10% / 50 Гц с соблюдением полярности 
L-N и заземления , на данной сети дол-
жен быть предусмотрен всеполюсный вы-
ключатель III категории перенапряжения, 
в соответствии с правилами установки.

В целях защиты от возможных потерь постоянного пульси-
рующего напряжения необходимо предусмотреть дифферен-
циальное предохранительное устройство типа А.
Если кабель питания повреждён, обратиться в специализирован-
ную компанию (например, в Авторизованный Сервисный центр) 
для замены, чтобы предотвратить любые риски. 
Кабель электропитания должен быть проложен в соответ-
ствии с указаниями (Илл. 7).
В случае необходимости замены плавкого предохранителя 
на регулировочном блоке, эта операция тоже должна быть 
выполнена квалифицированным персоналом: использовать 
быстродействующий плавкий предохранитель 3,15 A.
При подсоединении агрегата к сети электропитания запре-
щается использовать переходники, шайбы, предназначенные 
одновременно для нескольких устройств, и удлинители.

Система, работающая низкотемпературным контуром 
отопления.
Котёл может быть непосредственно подключен к низкотемпе-
ратурной системе, устанавливая диапазон настройки темпе-
ратуры подачи “t0” и “t1” (параг. 3.11). В настоящей ситуации 
необходимо установить специальный комплект безопасности 
(опция) который состоит из термостата (с регулируемой темпе-
ратурой). Термостат должен быть расположен на труба подачи 
системы отопления на расстоянии не менее 2 метров от котла.

1.10 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ И 
КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ (ОПЦИЯ).

В котле имеется возможность подключения комнатных тер-
мостатов и дистанционного управления, которые доступны 
опционально (Илл. 9).
Все термостаты Immergas подсоединяются 2 проводами. 
Внимательно прочитайте инструкцию по установке и экс-
плуатации термостата и пульта дистанционного управления.

ВНИМАНИЕ: 
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.
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циальное предохранительное устройство типа А.
Если кабель питания повреждён, обратиться в специализирован-
ную компанию (например, в Авторизованный Сервисный центр) 
для замены, чтобы предотвратить любые риски. 
Кабель электропитания должен быть проложен в соответ-
ствии с указаниями (Илл. 7).
В случае необходимости замены плавкого предохранителя 
на регулировочном блоке, эта операция тоже должна быть 
выполнена квалифицированным персоналом: использовать 
быстродействующий плавкий предохранитель 3,15 A.
При подсоединении агрегата к сети электропитания запре-
щается использовать переходники, шайбы, предназначенные 
одновременно для нескольких устройств, и удлинители.

Система, работающая низкотемпературным контуром 
отопления.
Котёл может быть непосредственно подключен к низкотемпе-
ратурной системе, устанавливая диапазон настройки темпе-
ратуры подачи “t0” и “t1” (параг. 3.11). В настоящей ситуации 
необходимо установить специальный комплект безопасности 
(опция) который состоит из термостата (с регулируемой темпе-
ратурой). Термостат должен быть расположен на труба подачи 
системы отопления на расстоянии не менее 2 метров от котла.

1.10 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ И 
КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ (ОПЦИЯ).

В котле имеется возможность подключения комнатных тер-
мостатов и дистанционного управления, которые доступны 
опционально (Илл. 9).
Все термостаты Immergas подсоединяются 2 проводами. 
Внимательно прочитайте инструкцию по установке и экс-
плуатации термостата и пульта дистанционного управления.

ВНИМАНИЕ: 
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.
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1.9 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТИ.
Котёл имеет степень безопасности IPX5D, электрическая 
безопасность обеспечивается только при его подсоединении 
к контуру заземления, выполненному в соответствии с дей-
ствующими нормами безопасности.

ВНИМАНИЕ: 
изготовитель снимает с себя всякую 
ответственность за ущерб, нанесен-
ный людям или имуществу, в случае 
незаземления котла и несоблюдения 
соответствующих норм безопасности.

• Открытие отсека подключений приборного щитка (рис. 8).
Чтобы выполнить подключения электросистемы достаточно 
открыть отсек подключений, следуя настоящим инструк-
циям:

- Демонтировать защитную панель (рис. 54).
- Демонтировать крышку (b) следующим образом:

1. Отвинтить винт (a).
2. Нажать на два крюка на крышке отсека подключений.
3. Снять крышку (b) с приборного щитка (c).

- Теперь необходимо перейти к клеммной коробке (d).
Убедитесь также, что параметры электрической сети соот-
ветствуют максимальной потребляемой мощности, величина 
которой указана на табличке номинальных данных, поме-
щенной на стенке котла. Котлы поставляются со шнуром 
электропитания “X” специального типа, без вилки.

ВНИМАНИЕ: 
кабель электропитания должен быть вклю-
чен в электрическую сеть напряжением 230 
В ± 10% / 50 Гц с соблюдением полярности 
L-N и заземления , на данной сети дол-
жен быть предусмотрен всеполюсный вы-
ключатель III категории перенапряжения, 
в соответствии с правилами установки.

В целях защиты от возможных потерь постоянного пульси-
рующего напряжения необходимо предусмотреть дифферен-
циальное предохранительное устройство типа А.
Если кабель питания повреждён, обратиться в специализирован-
ную компанию (например, в Авторизованный Сервисный центр) 
для замены, чтобы предотвратить любые риски. 
Кабель электропитания должен быть проложен в соответ-
ствии с указаниями (Илл. 7).
В случае необходимости замены плавкого предохранителя 
на регулировочном блоке, эта операция тоже должна быть 
выполнена квалифицированным персоналом: использовать 
быстродействующий плавкий предохранитель 3,15 A.
При подсоединении агрегата к сети электропитания запре-
щается использовать переходники, шайбы, предназначенные 
одновременно для нескольких устройств, и удлинители.

Система, работающая низкотемпературным контуром 
отопления.
Котёл может быть непосредственно подключен к низкотемпе-
ратурной системе, устанавливая диапазон настройки темпе-
ратуры подачи “t0” и “t1” (параг. 3.11). В настоящей ситуации 
необходимо установить специальный комплект безопасности 
(опция) который состоит из термостата (с регулируемой темпе-
ратурой). Термостат должен быть расположен на труба подачи 
системы отопления на расстоянии не менее 2 метров от котла.

1.10 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ И 
КОМНАТНЫЙ ТЕРМОСТАТ (ОПЦИЯ).

В котле имеется возможность подключения комнатных тер-
мостатов и дистанционного управления, которые доступны 
опционально (Илл. 9).
Все термостаты Immergas подсоединяются 2 проводами. 
Внимательно прочитайте инструкцию по установке и экс-
плуатации термостата и пульта дистанционного управления.

ВНИМАНИЕ: 
отключить напряжение от обору-
дование перед тем, как выполнить 
электрическое подключение.
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1.9 CONEXIUNILE ELECTRICE.
Aparatul are un grad de protecţie IPX5D, iar siguranţa electrică 
se obţine numai atunci când acesta este conectat corect la o in-
stalaţie eficientă de împământare, executată conform prevederilor 
normelor de siguranţă în vigoare.

ATENȚIE: 
producătorul nu își asumă responsabi-
litatea pentru daune aduse persoanelor 
sau bunurilor, provocate de neracorda-
rea centralei la linia de împământare și 
de nerespectarea normelor de referință.

• Deschiderea compartimentului de conexiuni de pe panoul 
de comandă (Fig. 8).
Pentru efectuarea conexiunilor electrice este suficient să deschideţi 
compartimentul corespunzător conform indicaţiilor de mai jos:

- Demontați mantaua (Fig. 54).
- Demontați capacul (b) după cum urmează:

1. Desfaceți șurubul (a).
2. Apăsaţi cele două cârlige aflate pe capacul compartimen-
tului racordurilor.
3. Scoateţi capacul (b) de pe panoul de comandă (c).

- Acum aveţi acces la regletă (d).
Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să fie adecvată puterii 
maxime absorbite de aparat, după cum este indicată pe plăcuța 
de timbru aplicată pe aparat. Centralele sunt dotate cu cablu de 
alimentare de tip „X” special, fără ștecher.

ATENȚIE: 
cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230 V ± 10% / 50 Hz respectân-
du-se polaritatea L-N și împământarea 

, . Pe această rețea trebuie să existe un 
întreruptor omnipolar cu clasa III de 
protecție la supratensiune, în conformi-
tate cu regulile de instalare corectă.

Pentru protecţia împotriva dispersiei de tensiune continuă, insta-
laţia trebuie prevăzută cu un dispozitiv de siguranţă diferenţial 
de tip A.
În cazul în care cablul de alimentare este avariat, adresaţi-vă unei 
societăţi autorizate (de exemplu Serviciul Autorizat de Asistenţă 
Tehnică) pentru înlocuirea acestuia, pentru a evita orice riscuri. 
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul prestabilit (Fig. 7).
În cazul în care este necesară înlocuirea siguranței fuzibile de rețea 
pe placa de reglare, și această operațiune va trebui să fie efectuată 
de personal autorizat: folosiți o siguranță fuzibilă de 3,15 A rapidă.
Pentru alimentarea generală a aparatului de la rețeaua electrică, 
nu este permisă utilizarea de adaptoare, prize multiple și prelun-
gitoare.

Instalaţii care funcţionează direct cu temperatură joasă.
Centrala poate alimenta direct o instalaţie cu temperatura joasă 
setând gama de reglare a temperaturii pe tur "t0" și "t1" (Cap. 3.11). 
În această situaţie se recomandă montarea kit-ului corespunzător 
de siguranţă (opţional) alcătuit dintr-un termostat (cu tempera-
tură reglabilă). Termostatul trebuie amplasat pe conducta de tur 
către instalaţie, la o distanţă de cel puţin 2 metri faţă de centrală.

1.10 COMENZI DE LA DISTANȚĂ ȘI 
CRONOTERMOSTATE DE AMBIANȚĂ 
(OPȚIONAL).

Centrala este proiectată pentru a fi compatibilă cu cromoter-
mostate sau comenzi de la distanţă disponibile în kit-uri opţionale 
(Fig. 9).
Toate cronotermostatele Immergas pot fi conectate cu ajutorul a 2 
conductori. Citiți cu atenție instrucțiunile de montare și utilizare 
incluse în kit-ul accesoriu.

ATENȚIE: 
întrerupeți alimentarea electrică a 
aparatului, înainte de a efectua orice 
legătură electrică.
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1.9 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
O aparelho tem um grau de proteção IPX5D; a segurança elétrica 
máxima é obtida somente quando ele está devidamente ligado a 
um sistema eficaz de ligação à terra, efetuado em conformidade 
com as normas de segurança em vigor.

ATENÇÃO: 
o fabricante declina qualquer tipo de 
responsabilidade por danos causados a 
pessoas ou objetos decorrentes da falta 
de instalação à terra da caldeira e do não 
cumprimento das normas de referência.

• Abertura do compartimento de ligações do painel (Fig. 8).
Para fazer as ligações elétricas, basta abrir o compartimento das 
ligações seguindo as instruções abaixo:

- Desmontar a cobertura (Fig. 54).
- Desmontar a tampa (b) no seguinte modo:

1. Desaparafusar o parafuso (a).
2. Pressionar os dois ganchos situados na tampa do compar-
timento das ligações.
3. Extrair a tampa (b) do painel (c).

- Em seguida, será possível aceder à placa de terminais (d).
Verificar se a instalação elétrica é adequada à potência máxima 
absorvida pelo aparelho, conforme indicada na placa de dados que 
se encontra na caldeira. Os esquentadores são dotados de cabo de 
alimentação de tipo “X” especial desprovido de ficha.

ATENÇÃO: 
o cabo de alimentação deve ser conec-
tado a uma rede de 230 V ± 10% / 50 
Hz respeitando as polaridades L-N e 
a instalação à terra  dessa rede que 
deve ter um interruptor unipolar com 
categoria III de sobretensão de acordo 
com as regras de instalação.

Para a proteção contra eventuais dispersões de correntes contí-
nuas pulsantes é necessário instalar um dispositivo de segurança 
diferencial de tipo A.
Se o cabo de alimentação sofrer danos, entrar em contacto com 
uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Autorizado) para a substituição, de modo a evitar qual-
quer risco. 
O cabo de alimentação deve seguir o percurso indicado (Fig. 7).
Se o fusível de rede precisar ser substituído na placa de regulação, 
esta operação também deverá ser realizada por pessoal qualificado: 
utilizar um fusível rápido de 3,15A.
Para a alimentação geral do aparelho da rede de distribuição elé-
trica é proibido o uso de adaptadores, multiplicadores de tomadas 
e extensões elétricas.

Instalação com sistema a funcionar com baixa temperatura 
direta.
A caldeira pode alimentar diretamente um sistema de baixa 
temperatura definindo a faixa de regulação de temperatura de 
ida “t0” e “t1” (Parág. 3.11). Em tal situação convém instalar um 
kit de segurança (opcional) constituído por um termóstato (de 
temperatura regulável). O termóstato deve ser posicionado no 
tubo de ida do sistema a uma distância de pelo menos 2 metros 
da caldeira.

1.10 CONTROLOS REMOTOS E CRONOTERMÓSTATOS 
DE AMBIENTE (OPCIONAL).

A caldeira está configurada para a aplicação dos cronotermóstatos 
de ambiente ou controlos remotos que estão disponíveis como kit 
opcional (Fig. 9).
Todos os cronotermóstatos Immergas podem ser conectados com 
apenas 2 fios. Ler atentamente as instruções para a montagem e o 
uso contidas no kit acessório.

ATENÇÃO: 
cortar a tensão do aparelho antes de 
fazer qualquer conexão elétrica.
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1.9 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Stopień ochrony urządzenia to IPX5D; bezpieczeństwo elektrycz-
ne jest zapewnione tylko, gdy jest ono właściwie podłączone do 
prawidłowo funkcjonującej instalacji uziemienia, wykonywanej 
zgodnie z obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

UWAGA: 
producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia osób lub 
szkody rzeczowe spowodowane brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem 
norm referencyjnych.

•Otwarcie części podłączeniowej panelu sterującego (Rys. 8).
Aby wykonać połączenia elektryczne wystarczy otworzyć przedział 
przyłączy, postępując zgodnie z poniższymi instrukcjami.

- Zdemontować obudowę (Rys. 54).
- Zdemontować pokrywę (b) w poniższy sposób.

1. Wykręcić śrubę (a).
2. Nacisnąć na dwa haczyki na pokrywie przedziału przy-
łączy.
3. Zdjąć pokrywę (b) z tablicy sterowania (c).

- Teraz można uzyskać dostęp do listwy zaciskowej (d).
Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest odpo-
wiednia dla maksymalnej mocy pobieranej przez urządzenie, 
wskazanej na tabliczce umieszczonej na kotle. Kotły są wyposa-
żone w specjalny kabel zasilający typu “X” bez wtyczki.

UWAGA: 
kabel zasilający musi zostać przyłączony 
do sieci 230V ±10% / 50Hz uwzględnia-
jąc biegunowość L-N i przyłączenie do 
uziemienia ; sieć ta musi być wyposa-
żona w wyłącznik odłączający wszystkie 
bieguny zasilania o kategorii przepięcia 
klasy III, zgodnie z zasadami dotyczącymi 
montażu.

W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować zabezpieczające urządzenie różni-
cowoprądowe typu A.
W razie uszkodzenia przewodu zasilania, w celu jego wymiany 
zwrócić się do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego Immergas) aby uniknąć jakiegokolwiek 
zagrożenia. 
Kabel zasilający musi przebiegać po wskazanej trasie (Rys. 7).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika sieci na karcie 
regulacyjnej, również te czynności należy zlecić personelowi wy-
kwalifikowanemu: użyć szybkiego bezpiecznika 3,15A.
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłu-
żaczy.

Montaż z instalacją funkcjonującą przy niskiej temperaturze 
bezpośredniej.
Kocioł może zasilać bezpośrednio instalację o niskiej tempe-
raturze, ustawiając zakres regulacji temperatury zasilania „t0” 
i „t1” (Pkt. 3.11). W takiej sytuacji zalecane jest wprowadzenie 
odpowiedniego zestawu bezpieczeństwa (opcja) składającego się 
z termostatu (o regulowanej temperaturze). Termostat powinien 
być umieszczony na rurze zasilania instalacji w odległości przy-
najmniej 2 metrów od kotła.

1.10 STEROWANIE ZDALNE I TERMOSTATY 
CZASOWE OTOCZENIA (OPCJA).

Kocioł przygotowany jest do zastosowania termostatów czaso-
wych otoczenia lub zdalnego sterowania, dostępnych jako zestaw 
opcjonalny (Rys. 9).
Wszystkie termostaty czasowe Immergas podłączane są tylko przy 
pomocy 2 przewodów. Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 
dotyczących montażu i eksploatacji, zawartych w dodatkowym 
zestawie.

UWAGA: 
odłączyć napięcie od urządzenia przed 
wykonaniem jakiegokolwiek połącze-
nia elektrycznego.
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1.9 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS.
A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védelmi szint csak a 
megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő szabványos csatlakoztatást követően 
biztosítható.

FIGYELEM: 
A gyártó nem vállal felelősséget sze-
mélyi sérülésekért és vagyoni károkért 
abban az esetben, ha a kazánt nem föl-
delt hálózatba, vagy nem a szabványok 
szerint csatlakoztatja.

• A vezérlő bekötéseket védő panelének nyitása (8. ábra).
Az elektromos bekötésekhez elegendő, ha kinyitja a bekötéseket 
védő panelt. Kövesse az alábbi utasításokat:

- Szerelje le az előlapot (54. ábra).
- Vegye le a burkolólemezt (b). Ennek menete a következő:

1. Csavarja ki a csavart (a).
2. Nyomja meg a bekötéseket védő fedőlapon található két 
pecket.
3. Húzza ki a fedőlapot (b) a vezérlőből (c).

- Ekkor szabaddá válik a sorkapocs (d).
Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos fogyasztói hálózat 
eleget tudjon tenni a kazán adattábláján feltüntetett maximális 
felvett teljesítménynek. A kazánt speciális "X" típusú vezetékkel, 
villásdugó nélkül szállítjuk.

FIGYELEM: 
a vezetéket csatlakoztassa egy 230 V 
±10% / 50Hz hálózatba a földelés  és 
a fázis-nulla polaritás figyelembevételé-
vel. A hálózatra szereljen fel szakszerűen 
egy III túláramvédelmi kategóriába tar-
tozó kétpólusú megszakítót.

A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel "A" típusú áram-védőkapcsolót.
Ha a hálózati kábel sérült, a balesetveszély elkerülése érdekében 
a cseréjét végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel (pl. az 
Szervizhálózattal). 
A hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvonalat kell követnie 
(7. ábra).
Ha a vezérlő kártyán lévő biztosíték cseréjére van szükség, akkor 
azt kizárólag szervizes szakember végezheti el: használjon 3,15A-es 
gyors kioldású biztosítékot.
A vízmelegítő csatlakoztatásakor ne használjon adaptereket, el-
osztókat vagy hosszabbítókat.

Közvetlen csatlakoztatás alacsony hőmérsékletű fűtési rend-
szerekhez.
A „t0” és „t1” előremenő hőmérséklet szabályozási tartomány 
beállítását követően a kazán egy alacsony hőmérsékletű rendszer 
közvetlen üzemeltetésére is alkalmas (lásd a 3.11-es fejezetet). 
Ebben az esetben célszerű egy (állítható hőmérsékletű) termosz-
tátból álló biztonsági rendszert (választható) beépíteni. A ter-
mosztátot a kazán előremenő ágára kell kötni a kazántól legalább 
2 m távolságra.

1.10 TÁVVEZÉRLŐK ÉS PROGRAMOZHATÓ 
SZOBATERMOSZTÁTOK (VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették egy a szobatermosztát vagy távvezérlő 
csatlakoztatására, amelyek opciós tartozékokként vásárolhatók 
meg (9. ábra).
Valamennyi Immergas programozható termosztát kéteres ve-
zetékkel köthető be. Olvassa el figyelmesen az ezen kiegészítő 
tartozékokhoz csomagolt szerelési és használati utasítást.

FIGYELEM: 
Az elektromos bekötés előtt áramtala-
nítsa a kazánt.
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1.9 ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE.
Uređaj se odlikuje stupnjem zaštite IPX5D, električna se sigurnost 
ostvaruje samo ako je on besprijekorno povezan na učinkovit 
sustav uzemljenja, izvršen u skladu s važećim sigurnosnim pro-
pisima.

POZOR: 
proizvođač odbacuje svaku odgovornost 
za štetu na predmetima ili ljudima pro-
uzročenu nedostatkom uzemljenja kotla 
i nepoštivanjem referentnih propisa.

• Otvaranje pretinca za povezivanje nadzorne ploče (Sl. 8).
Za izvođenje električnog povezivanja, dovoljno je otvoriti pretinac 
za priključivanje pridržavajući se sljedećih uputa:

- Rastavite prevlaku (Sl. 54).
- Rastavite poklopac (b) na sljedeći način:

1. Otpustite vijak (a).
2. Pritisnite dvije kuke na poklopcu dijela namijenjenog 
priključcima.
3. Izvaditi poklopac (b) iz nadzorne ploče (c).

- Sada se može pristupiti stezaljci (d).
Također provjeriti da je električni uređaj prikladan u odnosu na 
maksimalnu apsorbiranu snagu uređaja kako to navodi pločica 
s podacima na stražnjoj strani kotla. Kotlovi su opremljeni i po-
sebnim kablom za napajanje tipa „X" bez utikača.

POZOR: 
kabel za napajanje mora biti priklju-
čen na mrežu od 230V ±10% / 50Hz uz 
poštivanje polariteta L-N i spajanja na 
uzemljenje , te na toj mreži treba biti 
predviđen višepolni prekidač s katego-
rijom nadnapona iz klase III u skladu s 
pravilima instalacije.

Za zaštitu od mogućih gubitaka neprekidnog, pulsirajućeg napona, 
treba predvidjeti diferencijalni sigurnosni uređaj tipa A.
Ako je kabel za napajanje oštećen, u slučaju zamjene kabela za 
napajanje obratite se ovlaštenoj tvrtki (na primjer Ovlaštenom 
Tehničkom Servisu tvrtke Immergas). 
Kabel za napajanje mora biti u skladu sa propisanim pravcem 
napajanja (Sl. 7).
Ako se glavni osigurač mora zamijeniti na kartici za reguliranje, 
ovu operaciju također mora obaviti kvalificirano osoblje: koristite 
brzi osigurač od 3.15A.
Za opće napajanje aparata s električne mreže, ne upotrebljavati 
adaptere, višestruke utičnice i produžetke.

Instalacija s uređajem koji radi na niskoj izravnoj temperaturi.
Kotao može izravno napajati sustav na niskoj temperaturi postav-
ljanjem raspona regulacije dovodne temperature “t0” i “t1” (Odj. 
3.11). U toj je situaciji prikladno postaviti namjenski sigurnosni 
komplet (opcija) koji se sastoji od jednog termostata (s podesivom 
temperaturom). Termostat se mora postaviti na dovodnu cijev 
uređaja na udaljenost od barem 2 metra od kotla.

1.10 DALJINSKI UPRAVLJAČI I PROSTORNI 
KRONOTERMOSTATI (OPCIJA).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornog kronotermostata 
ili daljinskih upravljača koji su raspoloživi kao opcionalni komplet 
(Sl. 9).
Svi kronotermostati tvrtke Immergas mogu se povezati sa samo 
2 žice. Pozorno pročitati upute za montažu i uporabu sadržane u 
kompletu s opremom.

POZOR: 
iskopčati napajanje uređaja prije izvo-
đenja električnog povezivanja.
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החיבור לחשמל  1.9
למכשיר דרגת הגנה IPX5D, כאשר הבטיחות החשמלית מושגת על ידי 

חיבור מושלם להארקה בהתאם לחוק ולתקנות שבתוקף.

זהירות: 
היצרן מתנער מכל חבות לפגיעה באנשים 
ולנזקי רכוש הנובעים מהיעדר חיבור גוף 
 CEI המחמם להארקה ומאי ציות לתקנות

הישימות.

• פתיחת תא חיבורי מחוונים )איור 8(.
מחוונים  חיבורי  תא  את  לפתוח  מספיק  חיבורי החשמל  ביצוע  לשם 

בהתאם להוראות הבאות:
- פרק את כיסוי)איור 54(.

- פרק את הכיסוי )b( באופן הבא:
.)a( 1. שחרר את הבורג

2. לחץ על שנ התפסנים הנמצאים על מכסה תא החיבורים.
.)c( של לוח המחוונים )b( 3. הסר את המכסה
.)d(בנקודה הזאת קיימת גישה לסרגל החיבורים -

יש לבדוק בין השאר שהמתקן החשמלי מתאים להספק המרבי הנצרך 
על ידי המכשיר, כפי שמצוין על לוח נתוני המחמם. המחמם מסופק 

מצויד עם כבל זינה מיוחד דגם "X" ללא תקע.

זהירות: 
כבל ההזנה צריך להיות מחובר לרשת בעלת  
מתח חילופין 230 וולט ±10% בתדר 50 הרץ 
עם חיבור נכון של האפס, הפזה וההארקה 
, אל קו ההזנה המצויד במנתק בטיחות 
 III יתר בדרגה  רב קוטבי בעל כושר מתח 

בהתאם לכללי ההתקנה.

.A יש להתקין גם מפסק מגן )פחת( מתאים מסוג
השרות  )למשל  מורשית  שרות  לחברת  פנה  ניזוק  ההזנה  כבל  אם 
כדי  ההחלפה,  לצורך   )IMMERGAS של  טכנית  לתמיכה  המורשה 

למנוע כל סיכון. 
קו הזנה חייב לעבור בניתוב המצוין )איור 7(.

במקרה של צורך בהחלפת הנתיך שעל לוח הוויסות, גם פעולה זו צריכה 
להתבצע על ידי כח אדם מיומן: יש להשתמש בנתיך של A 3.15 מהיר.
וכדומה במעגל ההזנה  אין להשתמש במתאמים, מפצלים מאריכים 

של המכשיר.

התקנה עם מתקן הפועל בטמפרטורה נמוכה ישירה
המחמם יכול להזין ישירות מערכת בטמפרטורה נמוכה על ידי הגדרת 
הטווח של טמפרטורת היציאה “t0” וגם “t1” )סעיף 3.11(. במצב זה 
ראוי להכניס ערכת בטיחות מיוחדת )אופציונלית( שעשויה מתרמוסטט 
)עם טמפרטורה מתכווננת(. התרמוסטט חייב להיות ממוקם על צינור 

היציאה למתקן במרחק של לפחות 2 מטרים מהמחמם.

שלט רחוק ותרמוסטט סביבתי ניתן לתכנות )אופציונלי(.  1.10
לפיקוד  או  סביבה  ותרמוסטט  זמן  קוצב  להתקנת  מותאם  המחמם 

מרחוק, הזמינים בתור ערכות אופציונליות )איור 9(.
Immergas מתחברים  כל מכשירי קוצב זמן ותרמוסטט סביבה של 
באמצעות 2 מוליכים. קראו בעיון את הוראות הרכבה והשימוש הכלולות 

בערכת האבזר.

זהירות: 
יש לנתק את המכשיר מהחשמל לפני כל 

חיבור חשמלי.
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1.9 ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ.
Η συσκευή έχει βαθμό προστασίας IPX5D, η ηλεκτρική ασφάλεια 
επιτυγχάνετε μόνο όταν έχει γίνει η σωστή σύνδεση της συσκευής 
με μια αποτελεσματική εγκατάσταση γείωσης, που εκτελείται 
όπως προβλέπεται από τους ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευ-
θύνη για ζημιές σε πρόσωπα ή πράγματα 
που προέρχονται από έλλειψη γείωσης 
του λέβητα και από τη μη τήρηση των 
σχετικών κανόνων αναφοράς.

• Άνοιγμα χώρου σύνδεσης πίνακα οργάνων (Εικ. 8).
Για την εκτέλεση των ηλεκτρικών συνδέσεων απλά ανοίξτε το 
χώρο των συνδέσεων ακολουθώντας τις παρακάτω οδηγίες:

- Αποσυναρμολογήστε το καπάκι (Εικ. 54).
- Αποσυναρμολογήστε το καπάκι (b) ως εξής:

1. Ξεβιδώστε τις βίδες (a).
2. Πατήστε τους δύο γάντζους που βρίσκονται στο καπάκι 
του χώρου των συνδέσεων.
3. Βγάλτε το καπάκι (b) από τον πίνακα οργάνων (c).

- Στο σημείο αυτό μπορείτε να εισέλθετε στην πλακέτα ακρο-
δεκτών (d).

Βεβαιωθείτε επίσης ότι η ηλεκτρική εγκατάσταση έχει ρυθμιστεί 
στη μέγιστη ισχύ που αναρροφάται από τη συσκευή όπως υπο-
δεικνύεται στην πινακίδα των δεδομένων του λέβητα. Οι λέβητες 
διαθέτουν ειδικό καλώδιο τροφοδοσίας τύπου “X” χωρίς πρίζα.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
tο καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να είναι 
συνδεδεμένο με ένα δίκτυο των 230V ± 
10% / 50Hz τηρώντας την πολικότητα 
L-N και τη γείωση . Στο δίκτυο αυτό 
πρέπει να υπάρχει η αποσύνδεση όλων 
των πόλων με υπέρταση κατηγορίας III 
σύμφωνα με τους κανόνες εγκατάστασης.

Για την προστασία από ενδεχόμενες απώλειες συνεχούς τάσης 
κουμπιών θα πρέπει να προβλεφθεί μια διαφορική διάταξη ασφα-
λείας τύπου A.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά απευθυνθείτε σε 
ένα ειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα στην Εξουσι-
οδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης Immergas) για την 
αντικατάσταση, έτσι ώστε να προλάβετε κάθε κίνδυνο. 
Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να συμμορφώνεται με την προ-
βλεπόμενη διαδρομή (Εικ. 7).
Σε περίπτωση που πρέπει να αντικαταστήσετε την ασφάλεια του 
δικτύου στην κάρτα ρύθμισης, ακόμη και αυτή η λειτουργία πρέπει 
να εκτελείται από το εξειδικευμένο προσωπικό: χρησιμοποιείτε 
μια γρήγορη ασφάλεια 3,15A.
Για τη γενική τροφοδοσία του μηχανήματος από το ηλεκτρικό δίκτυο, 
δεν επιτρέπεται η χρήση προσαρμογέων, πολύπριζων και προεκτάσεων.

Εγκατάσταση με άμεση λειτουργία σε χαμηλή θερμοκρασία.
Ο λέβητας μπορεί να τροφοδοτήσει απευθείας μια εγκατάσταση 
χαμηλής θερμοκρασίας ρυθμίζοντας το πεδίο ρύθμισης θερμο-
κρασίας παροχής “t0” και “t1” (Παράγρ. 3.11). Σε αυτήν την 
περίπτωση είναι σκόπιμο να τοποθετηθεί ένα κατάλληλο κιτ 
ασφαλείας (προαιρετικό) που αποτελείται από ένα θερμοστάτη 
(ρυθμιζόμενης θερμοκρασίας). Ο θερμοστάτης πρέπει να είναι 
τοποθετημένος στο σωλήνα παροχής της εγκατάστασης σε από-
σταση τουλάχιστον 2 μέτρων από το λέβητα.

1.10 ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ ΧΡΟΝΟΘΕΡΜΟΣΤΑΤΕΣ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί εκ των προτέρων για την εφαρμογή 
θερμοστατών περιβάλλοντος ή τηλεχειριστηρίων που διατίθενται 
ως προαιρετικά κιτ (Εικ. 9).
Όλοι οι χρονοθερμοστάτες της Immergas συνδέονται με 2 μόνο 
καλώδια. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση 
και τη χρήση που περιλαμβάνει η συσκευασία του κιτ.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
αφαιρέστε την τάση από τη συσκευή 
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε ηλεκτρι-
κή σύνδεση.
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1.9 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
L'appareil a un degré de protection IPX5D, la sécurité électrique 
n’est atteinte que lorsque celui-ci est parfaitement relié à une ins-
tallation efficace de mise à la terre, effectuée comme prévu par les 
normes de sécurité en vigueur.

ATTENTION : 
Ie fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages aux personnes ou 
aux biens dérivant du mauvais branche-
ment de la mise à la terre de la chaudière 
et du non respect des normes de référence.

• Ouverture du compartiment des branchements du tableau 
de bord (Fig. 8).
Pour effectuer les branchements électriques, il suffit d'ouvrir 
le compartiment des branchements en suivant les instructions 
suivantes :

- Démonter le cache (Fig. 54).
- Démonter le couvercle (b) de la manière suivante :

1. Dévisser la vis (a).
2. Presser les deux crochets présents sur le couvercle du 
compartiment des branchements.
3. Extraire le couvercle (b) du tableau de bord (c).

- À ce stade, il est possible d'accéder au bornier (d).
De plus, vérifier que l'installation électrique soit adaptée à la puis-
sance maximum absorbée par l'appareil, comme indiqué sur la 
plaque des données apposée sur la chaudière. Les chaudières sont 
équipées d’un câble d'alimentation spécial de type « X » sans fiche.

ATTENTION : 
le câble d'alimentation doit être branché 
à un réseau de 230 V ± 10 %/50 Hz en res-
pectant la polarité L-N et le branchement 
à la terre  ; sur ce réseau, une décon-
nexion unipolaire avec une catégorie de 
surtension de classe III doit être prévue, 
conformément aux règles d’installation.

Pour la protection contre d'éventuelles dispersions de tensions 
continues pulsatoires, il est nécessaire de prévoir un dispositif de 
sécurité différentiel de type A.
Si le câble d’alimentation est abîmé, s’adresser à une entreprise 
agréé (par exemple, le Service Assistance Technique Agré) pour 
le remplacer, de manière à prévenir tout risque. 
Le câble d'alimentation doit respecter le parcours prescrit (Fig. 7).
S’il faut remplacer le fusible de réseau sur la carte de réglage, cette 
opération aussi doit être effectuée par un personnel qualifié  : 
utiliser un fusible de 3,15A rapide.
Pour l'alimentation générale de l'appareil depuis le réseau élec-
trique, l'utilisation d'adaptateurs, de prises multiples et de rallonges 
est interdite.

Installation avec dispositif fonctionnant à basse température 
directe.
La chaudière peut alimenter directement une installation à basse 
température en configurant la plage de réglage de la température 
de refoulement « t0 » et « t1 » (Paragr. 3.11). Dans une telle si-
tuation, il est opportun d'insérer un kit de sécurité approprié (en 
option) constitué par un thermostat (à température réglable). Le 
thermostat doit être positionné sur le tuyau de refoulement de 
l'installation à une distance d'au moins 2 mètres de la chaudière.

1.10 COMMANDES À DISTANCE ET THERMOSTATS 
D'AMBIANCE PROGRAMMABLES (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application de thermostats 
d'ambiance programmables ou de commandes à distance, qui 
sont disponibles comme kit en option (Fig. 9).
Tous les thermostats programmables Immergas peuvent être 
branchés avec 2 fils seulement. Lire attentivement les instructions 
pour le montage et l'utilisation contenues dans le kit accessoire.

ATTENTION : 
couper le courant à l’appareil avant d’ef-
fectuer tout branchement électrique.
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اتصالالکتریکی. 1.9
دستگاهمعیاریازمحافظتIPX5Dراداراست,ایمنیالکتریکیدستگاه

تنهازمانیتامینمیشودکهطبقاستانداردهایایمنی،بهیکسامانهواِرتینگ
کارآمدمتصلشدهباشد.

توجه:
کارخانهسازندههرگونهمسئولیترابرایخسارات
واردهبهاشخاصیااشیاکهناشیازعدماتصال
عدمرعایت از ناشی یا پکیج از زمین به سیم
استانداردهایمربوطهباشد،ازخودسلبمیکند.

.نحوهنصبوجاگذاردندریچهاجزایداشبوردپکیج)شکل.8(.
جهتانجاماتصالاتالکتریکیکافیستدریچهاجزاءپکیجرابازکردهوبه

مواردزیرعملکنید.
-کاوِربیرونیرادرآورید)شکل.54(.

-درپوش)b(رابنحوىكهدرادامهمىبینید،بازكنید:
)a(1پیچرابازکنید

2دوقلابرویدرپوشدریچهاجزاءپکیجرافشاردهید.
3(.روپوش)b(راازداشبورد)c(درآورید.

.)d(دراینصورتامکاندستیابیبهگیرهمهارفراهممیگردد-
ضمناًبررسیکنیدکهسیستمالکتریکیباحداکثرتوانجذبشدهتوسطدستگاهکه
درپلاکاطلاعاتموجودرویپکیجنشاندادهشده،متناسبباشد.آبگرمكنها

مجهزبهكابلتغذیهانرژىازنوع"X"ویژه،بدوندوشاخهاند.

توجه:
 230V±10%/کابلبرقبایدبهمنبعتغذیه
50HzوصلباشدوازقطبشL-Nواتصال
،همچنینلازماستاین زمینیتبعیتکند؛

شبکهازمدارشکنچندقطبیواضافهولتاژکلاس
IIIبرخوردارباشد.

برایجلوگیریازهرگونهپریدندگمهجریانمتناوب،لازماستپیشبینی
ابزارتوزیعالکتریکیازنوعAجهتایمنیراکردهباشید.

اگرکابلتغذیهالکتریکیخسارتدیدهباشد،بهمراکزمجاز)بطورمثال
سرویسفنیمجاز(درراستایجلوگیریازهرگونهاحتمالخطر،جهت

تعویضآنمراجعهکنید.
کابلبرقبایدبهشکلیکهنشاندادهشدهاستقراردادهشود)شکل.7(.
درمواقعیاگرلازمباشدفیوزشبکهرویبوردتنظیماتتعویضگردد،

حتیچنینعملیاتینیزبایستیازطریقپرسنلحاذقمربوطهانجامپذیرد:از
فیوزA3,15بهرهبگیرید.

هرگزازآداپتور،پریزچندتاییویاسیمهایرابطبهمنظورتامینبرقاصلی
دستگاهاستفادهنکنید.

نصبوراهاندازیبادستگاهباعملکردحرارتمستقیمپائین.
پکیجمستقیماًقادربهتغذیهسامانهایبادمایپائینباگذاردنرویدامنهتنظیم
حرارتپائین،رفت"t0"و"t1"در)پاراگراف3.11(.درچنینشرایطیبهتر
استکیتایمنیمخصوص)اختیاری(متشکلازیکترموستات)بادمایقابل
تنظیم(بکاربرُد.ترموستاتبایستیرویلولهرفتیاارسالدستگاهبافاصله

ایحداقل2مترازپکیجقراردادهشود.

علائماشارهازفاصلهدورترموستاتزماندارمحیطی 1.10
)اختیاری(.

پکیجبرایاستفادهازکنترلازراهدوریاترموستاتهایزمانداراتاق
دراختیارگذاشتهشدهاست،کهبهعنوانکیتهایاختیاریعرضهمیشوند

)شکل.9
همهترموستاتهایزماندارImmergasتنهابه2سیممتصلاند.راهنمای
کاربرومونتاژراکهداخلکیتلوازمجانبیقرارداردبهدقتمطالعهکنید.

توجه:
شدتجریانراقبلازهرگونهارتباطالکتریکی

قطعکنید.
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1.9 ELECTRICAL CONNECTION.
The appliance has an IPX5D protection degree; electrical safety of 
the appliance is achieved only when it is connected properly to an 
efficient earthing system, as specified by current safety standards.

ATTENTION: 
the manufacturer declines any respon-
sibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler 
to an efficient earthing system or failure 
to comply with the reference standards.

• Open the control panel connections compartment (Fig. 8).
To carry out electrical connections, all you have to do is open the 
connections compartment as follows:

- Disassemble the cover (Fig. 54).
- Disassemble the cover (b) as follows:

1. Loosen the screw (a).
2. Press the two hooks on the connections compartment 
cover.
3. Remove the cover (b) from the control panel (c).

- At this point, it is possible to access the terminal board (d).
Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications, as shown on the boiler data 
nameplate. Boilers are supplied with a special “X” type power 
cable without plug.

ATTENTION: 
the power supply cable must be connect-
ed to a 230V ±10% / 50Hz mains supply 
respecting L-N polarity and earth con-
nection ; this network must also have 
a multi-pole circuit breaker with class III 
overvoltage category in compliance with 
installation regulations.

To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device.
If the power cable is damaged, contact a qualified company (e.g. 
the Authorised After-Sales Technical Assistance Service) for its 
replacement to avoid a hazard. 
The power cable must be laid as shown (Fig. 7).
If the network fuse on the P.C.B. needs replacing, this must also 
be done by qualified personnel: use a 3.15 A fast fuse.
For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.

Installation with system operating at direct low temperature.
The boiler can directly supply a low-temperature system by setting 
the flow temperature adjustment range “t0” and “t1” (Par. 3.11). 
In this situation it is good practice to insert a relevant safety kit 
(optional) made up from a thermostat (with adjustable tempera-
ture). The thermostat must be positioned on the system flow pipe 
at a distance of at least 2 metres from the boiler.

1.10 REMOTE CONTROLS AND ROOM CHRONO-
THERMOSTATS (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room chrono-ther-
mostats or remote controls, which are available as optional kits 
(Fig. 9).
All Immergas chrono-thermostats are connected with 2 wires 
only. Carefully read the user and assembly instructions contained 
in the accessory kit.

ATTENTION: 
disconnect power to the appliance be-
fore any electrical connection.
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1.9 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Kotel má jako celek elektrické krytí IPX5D. Kotel je elektricky 
jištěn pouze tehdy, je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních předpisů.

UPOZORNĚNÍ: 
výrobce odmítá jakoukoli zodpovědnost 
za škody na zdraví či věcech způsobené 
chybějícím zapojením uzemnění kotle 
a nedodržením odpovídajících norem.

• Otevření přípojného prostoru kotle (Obr. 8).
Chcete-li provést elektrické připojení, otevřete svorkovnici kotle 
podle následujících pokynů:

- Demontujte kryt (Obr. 54).
- Odstraňte kryt (b) následujícím způsobem:

1. Odšroubujte šroub (a).
2. Stiskněte dva háčky na krytu připojovacího prostoru.
3. Sejměte kryt (b) z ovládacího panelu (c).

- Nyní lze přistoupit ke svorkovnici (d).
Vždy si ověřte, zda elektrické připojení odpovídá maximálnímu 
příkonu, který je uveden na výrobním štítku kotle. Kotle jsou 
vybavené speciálním napájecím kabelem typu „X“ bez zástrčky.

UPOZORNĚNÍ: 
napájecí kabel musí být připojen k síti 
230 V ± 10% / 50 Hz s ohledem na polari-
tu fáze-nula a na uzemnění,  v této síti 
musí být instalován vícepólový vypínač 
s kategorií přepětí třetí třídy v souladu 
s instalačními zásadami.

Na ochranu před možným rozptylem nepřetržitého napětí je nutné 
instalovat diferenciální bezpečnostní zařízení typu A.
V případě poškození napájecího kabelu se pro jeho výměnu ob-
raťte na kvalifikovaného technika (viz např. servisní síť na www.
immergas.cz), abyste zabránili všem rizikům. 
Přívodní kabel musí být veden předepsaným směrem (Obr. 7).
V případě potřeby musí výměnu síťové pojistky řídící desky pro-
vést kvalifikovaný servisní technik: použijte 3,15A rychlopojistku.
Pro hlavní přívod z elektrické sítě do plynového kondenzačního 
kotle není dovoleno použití rozdvojek, sdružených zásuvek nebo 
prodlužovacích kabelů.

Instalace v případě nízkoteplotního topného systému (podla-
hové vytápění).
Kotel může být napojen přímo na podlahový topný systém, pro-
tože rozsah provozních teplot lze nastavit v parametrech „t0“ a 
„t1“ (Odst. 3.11). V takovém případě je doporučeno připojit ke 
kotli bezpečnostní termostat s limitní teplotou 55°C (volitelné 
příslušenství). Termostat musí být umístěn na výstupu do topného 
okruhu ve vzdálenosti alespoň 2 m od kotle.

1.10 REGULACE (VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).
Kotel je určen k instalaci prostorového termostatu typu on/off, 
nebo řídící jednotky Immergas CARV2 (volitelné příslušenství) 
(Obr. 9).
Všechny programovatelné termostaty Immergas jsou připojitelné 
pomocí dvojžilových kabelů. Pečlivě si přečtěte pokyny k montáži 
a obsluze, které jsou součástí návodu ke konkrétnímu termostatu.

UPOZORNĚNÍ: 
před provedením jakéhokoliv elek-
trického připojení vypněte elektrické 
napájení.
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1.9 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА.
Уредът е с клас на електрозащита IPX5D. Електрическата 
безопасност се постига само ако същият е перфектно свързан 
към ефикасна заземителна инсталация, изпълнена както е 
предвидено от действащите стандарти за безопасност.

ВНИМАНИЕ: 
производителят не поема отговор-
ност за щети, нанесени на хора или 
предмети поради липса на заземя-
ване на котела и несъблюдаване на 
съответните стандарти.

• Отваряне на отсека за свързване на таблото за управле-
ние (Фиг. 8).
За да направите електрическото свързване, е достатъчно 
да отворите отсека за свързване, като спазвате следните 
инструкции:

- Демонтирайте капака (Фиг. 54).
- Демонтирайте капака (b) по следния начин:

1. Развийте болта (а).
2. Натиснете двете кукички, които се намират върху 
капака на отсека за свързване.
3. Извадете капака (b) от таблото за управление (c).

- Сега вече може да стигнете до клемореда (d).
Освен това проверете дали електрическата инсталация е 
подходяща за максималната мощност, консумирана от уреда, 
посочена върху поставената върху котела табелка. Котлите са 
снабдени със специален захранващ кабел тип „Х“ без щепсел.

ВНИМАНИЕ: 
захранващият кабел трябва да бъде 
свързан към мрежа от 230 V ±10% / 50 Hz 
при спазване на полярността фаза-нула 
и заземяване , като в линията на това 
захранване трябва да се осигури наличи-
ето на прекъсвач с категория свръхнапре-
жение клас III съгласно правилата за монтаж.

За защита от евентуални загуби от пулсиращо напрежение тряб-
ва да предвидите устройство за диференциална защита тип А.
При повреда на захранващия кабел се обърнете към лицензи-
рана фирма (например към оторизирания сервизен център за 
техническа помощ оторизираните) за подмяната му, така че да 
предотвратите появата на каквито и да било рискове. 
Захранващият кабел трябва да минава по указаното трасе 
(Фиг. 7).
В случай че трябва да бъде подменен мрежовият предпазител 
върху платката за управление, тази операция също трябва да 
се извършва от квалифициран персонал: използвайте бърз 
предпазител 3,15 A.
Не е разрешено използването на адаптори, разклонители и 
удължители за главното захранване на уреда от електриче-
ската мрежа.

Монтаж към инсталация, работеща с директна ниска тем-
пература.
Котелът може да захранва директно инсталация на ниска темпе-
ратура чрез настройване на диапазона на регулиране на темпера-
турата на подаване „t0” и „t1” (Парагр. 3.11). При тази ситуация 
е необходимо да поставите специалния комплект за безопасност 
(опция), съставен от термостат (с регулируема температура). 
Термостатът трябва да бъде поставен върху подаващата тръба 
на инсталацията на разстояние поне 2 метра от котела.

1.10 ДИСТАНЦИОННИ УПРАВЛЕНИЯ И СТАЙНИ 
ПРОГРАМИРУЕМИ ТЕРМОСТАТИ (ОПЦИЯ).

При този котел е предвидено поставянето на стайни термостати 
или дистанционни управления, които се предлагат в опционален 
комплект (Фиг. 9).
Всички програмируеми термостати Immergas могат да се свърз-
ват само с 2 проводника. Прочетете внимателно инструкциите 
за монтаж и употреба, поставени в допълнителния комплект.

ВНИМАНИЕ: 
преди да направите електрическите 
връзки, изключете напрежението 
към уреда.
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1.9 ELEKTRISCHE AANSLUITING.
Het apparaat heeft een beschermingsgraad IPX5D; de elektrische 
veiligheid van het apparaat wordt enkel bereikt als deze perfect 
aangesloten is op een efficiënte aardingsinstallatie uitgevoerd zoals 
voorzien door de geldende veiligheidsnormen.

AANDACHT: 
De fabrikant wijst iedere verantwoor-
delijkheid af voor schade aan personen 
of voorwerpen te wijten aan het niet 
aansluiten van de aarding van de ketel 
en het niet naleven van de referentienormen.

• Opening ruimte aansluitingen dashboard (Fig. 8).
Om de elektrische aansluitingen uit te voeren, is het voldoende 
de ruimte voor de aansluitingen te openen, volgens de instructies:

- Demonteer de cover (Fig. 54).
- Demonteer het deksel (b) als volgt:

1. Draai de schroef (a) los.
2. Druk op de twee haken op het deksel van de schakelkast.
3. Verwijder het deksel (b) van het dashboard (c).

- Nu krijgt u toegang tot het klemmenbord (d).
Controleer bovendien of de elektrische installatie geschikt is voor 
het maximumvermogen dat door het apparaat wordt opgenomen, 
zoals vermeld op het label met gegevens op de ketel. De ketels 
zijn uitgerust met een speciale voedingskabel van het type “X” 
zonder stekker.

AANDACHT: 
de voedingskabel moet aangesloten 
worden op een net van 230V ± 10% / 
50Hz, volgens de juiste polariteit L-N 
en met aardingsaansluiting ; op dit 
net moet een meerpolige schakelaar 
met overspanningcategorie klasse III 
voorzien zijn.

Voor de bescherming tegen eventueel continu pulserend span-
ningsverlies is het noodzakelijk om een veiligheidsdifferentiaal 
te voorzien van het type A.
Voor de vervanging van de voedingskabel, moet u zich wenden tot 
een bevoegd bedrijf (bv. een Erkend Technisch Servicecentrum) 
zodat gevaren worden vermeden. 
De voedingskabel moet het voorgeschreven parcours respecteren 
(Fig. 7).
Als de zekering van het net moet worden vervangen op de kaart, 
moet ook dit door bevoegd personeel worden uitgevoerd; gebruik 
een snelzekering van 3,15 A.
Voor de algemene voeding van het apparaat door het elektrische 
net mogen geen adapters, multiple stopcontacten of verlengkabels 
worden gebruikt.

Installatie met systeem werkend op lage temperatuur.
De ketel kan rechtstreeks een installatie op lage temperatuur voe-
den, door de temperatuurregeling voor de toevoer in te stellen op 
“t0” en “t1” (Paragraaf 3.11). In dergelijke omstandigheden doet 
u er goed aan om een speciale veiligheidskit (optie) te installeren, 
die bestaat uit een thermostaat (met regelbare temperatuur). De 
thermostaat moet op de toevoerleiding van de installatie geplaatst 
worden op een afstand van minstens 2 meter van de ketel.

1.10 AFSTANDSBEDIENINGEN EN 
KAMERCHRONOTHERMOSTATEN (OPTIE).

De ketel is voorzien voor de toepassing van chronothermostaten of 
afstandsbedieningen, die beschikbaar zijn als optionele kit (Fig. 9).
Alle chronothermostaten van Immergas kunnen met 2 draden ver-
bonden worden. Lees aandachtig de instructies voor de montage 
en het gebruik, aanwezig in de kit met het accessoire.

AANDACHT: 
sluit het apparaat van de stroom af alvo-
rens elektrische aansluitingen te maken.
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1.9 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
L'appareil a un degré de protection IPX5D, la sécurité électrique 
n’est atteinte que lorsque celui-ci est parfaitement relié à une ins-
tallation efficace de mise à la terre, effectuée comme prévu par les 
normes de sécurité en vigueur.

ATTENTION : 
Ie fabricant décline toute responsabilité 
pour les dommages aux personnes ou 
aux biens dérivant du mauvais branche-
ment de la mise à la terre de la chaudière 
et du non respect des normes de référence.

• Ouverture du compartiment des branchements du tableau 
de bord (Fig. 8).
Pour effectuer les branchements électriques, il suffit d'ouvrir 
le compartiment des branchements en suivant les instructions 
suivantes :

- Démonter le cache (Fig. 54).
- Démonter le couvercle (b) de la manière suivante :

1. Dévisser la vis (a).
2. Presser les deux crochets présents sur le couvercle du 
compartiment des branchements.
3. Extraire le couvercle (b) du tableau de bord (c).

- À ce stade, il est possible d'accéder au bornier (d).
De plus, vérifier que l'installation électrique soit adaptée à la puis-
sance maximum absorbée par l'appareil, comme indiqué sur la 
plaque des données apposée sur la chaudière. Les chaudières sont 
équipées d’un câble d'alimentation spécial de type « X » sans fiche.

ATTENTION : 
le câble d'alimentation doit être branché 
à un réseau de 230 V ± 10 %/50 Hz en res-
pectant la polarité L-N et le branchement 
à la terre  ; sur ce réseau, une décon-
nexion unipolaire avec une catégorie de 
surtension de classe III doit être prévue, 
conformément aux règles d’installation.

Pour la protection contre d'éventuelles dispersions de tensions 
continues pulsatoires, il est nécessaire de prévoir un dispositif de 
sécurité différentiel de type A.
Si le câble d’alimentation est abîmé, s’adresser à une entreprise 
agréé (par exemple, le Service Assistance Technique Agréé) pour 
le remplacer, de manière à prévenir tout risque. 
Le câble d'alimentation doit respecter le parcours prescrit (Fig. 7).
S’il faut remplacer le fusible de réseau sur la carte de réglage, cette 
opération aussi doit être effectuée par un personnel qualifié  : 
utiliser un fusible de 3,15A rapide.
Pour l'alimentation générale de l'appareil depuis le réseau élec-
trique, l'utilisation d'adaptateurs, de prises multiples et de rallonges 
est interdite.

Installation avec dispositif fonctionnant à basse température 
directe.
La chaudière peut alimenter directement une installation à basse 
température en configurant la plage de réglage de la température 
de refoulement « t0 » et « t1 » (Paragr. 3.11). Dans une telle si-
tuation, il est opportun d'insérer un kit de sécurité approprié (en 
option) constitué par un thermostat (à température réglable). Le 
thermostat doit être positionné sur le tuyau de refoulement de 
l'installation à une distance d'au moins 2 mètres de la chaudière.

1.10 COMMANDES À DISTANCE ET THERMOSTATS 
D'AMBIANCE PROGRAMMABLES (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application de thermostats 
d'ambiance programmables ou de commandes à distance, qui 
sont disponibles comme kit en option (Fig. 9).
Tous les thermostats programmables Immergas peuvent être 
branchés avec 2 fils seulement. Lire attentivement les instructions 
pour le montage et l'utilisation contenues dans le kit accessoire.

ATTENTION : 
couper le courant à l’appareil avant d’ef-
fectuer tout branchement électrique.
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1.9 ELEKTRIK SISTEMƏ QOŞULMA.
Qurğu IPX5D qorunması dərəcəsinə malikdir, elektrik 
təhlükəsizliyi yalnız mövcud təhlükəsizlik qaydalarına uyğun 
olaraq həyata keçirilən effektiv topraqlama sisteminə qoşulduqda 
əldə edilir.

DİQQƏT: 
istehsalçı boylerin yalnış torpaqlanması 
və müvafiq standartlara uyğun hərəkət 
edilməməsi nəticəsində insanların 
və ya əmlakın zədələnməsi halında 
məsuliyyət daşımır.

• Dəst lövhəsi bağlantısı bölməsinin açılması (Şək. 8).
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2. Qoşulma bölməsinin qapağının üzərindəki iki qarmağın 
üzərinə basın
3. Qurğu panelinin (c) qapağını (b) çıxarın.

- Bu nöqtədə terminal qutusuna (d) daxil olmaq mümkündür.
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lövhəsində göstərilən qurğunun istifadə etdiyi maksimum gücə 
uyğun olduğunu yoxlayın. Boylerlər "X" növlü ştepselsiz enerji 
naqilləri ilə birgə təchiz edilir.

DİQQƏT: 
qıdalandırıcı kabel L-N qütblüyü və 
torpaqlama  nəzərə alınaraq 230V 
± 10% / 50Hz şəbəkəsinə qoşulmalıdır, 
quraşdırma qaydalarına uyğun olaraq 
bu şəbəkədə III sinif aşırı yükləmə 
dərəcəsi ilə bütün qütblər üzrə ayırma 
nəzərdə tutulmalıdır.

Titrəməli davamlı gərilmələrin mümkün dispersiyalarından 
qorunması üçün A tipli təhlükəsizlik cihazını təmin etmək 
lazımdır.
Qidalandırıcı kabel zədələnibsə, hər hansı bir riskin qarşısını 
almaq məqsədilə səlahiyyətli şirkətlə əlaqə saxlayın (məsələn, 
Səlahiyyətli Texniki Yardım Xidməti). 
Enerji təchizatı kabeli təyin edilmiş marşrut üzrə çəkilməlidir 
(Şək. 7).
Tənzimləmə lövhəsində şəbəkə qoruyucusunun dəyişdirilməsi 
tələb olunarsa, bu əməliyyat da ixtisaslı işçilər tərəfindən 
aparılmalıdır: sürətli 3.15A olan şəbəkədən istifadə edin.
Cihazın şebekeden ümumi enerji təchizatı üçün adapterlər, birdən 
çox rozetka və uzantılardan istifadə etməyə icazə verilmir.

Aşağı istilik temperaturunda işləyən qurğuyla quraşdırılma.
Boyler “t0” e “t1” istilik tənzimləmə aralığını təyin edərək birbaşa 
olaraq aşağı temperaturlu qurğunu təchiz edə bilər (Bölmə. 3.11). 
Bu vəziyyətdə termostatdan (tənzimlənən temperaturda) ibarət 
olan xüsusi bir təhlükəsizlik dəsti (istəyə görə) yerləşdirilməlidir. 
Termostat boylerdən ən azı 2 metr məsafədə sistemin borularına 
yerləşdirilməlidir.

1.10 UZAQDAN NƏZARƏT VƏ MÜHIT 
TERMOSTATLARI (ISTƏYƏ GÖRƏ).

Boyler əlavə mühit termostatları və ya uzaqdan idarə edilmə 
pultlarının tətbiq olunması üçün nəzərdə tutulub (Şək. 9).
Bütün Immergas xronotermostatları yalnız 2 naqil ilə birləşdirilə 
bilər. Əlavə dəstdə olan montaj və istifadə üçün təlimatları 
diqqətlə oxuyun.

DİQQƏT: 
Hər hansı elektrik birləşməsi etməzdən 
öncə cihazdan gərginliyi ayırın.
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التوصيل الكهربي.  9.1
درجة الحماية الكهربية لهذا الجهاز هي IPX5D، ويمكن ضمانها فقط عندما يتم توصيل 
الغلاية بالشكل الصحيح والكامل بشبكة كهرباء بها طرف تأريض فعال تم تصميمه 

وتركيبه طبقاً لقواعد الأمان المعمول بها في هذا الإطار.

انتبه: 
انتبه: الشركة المصنعة لا تتحمل أي مسئولية عن 
أي إضرار يتعرض لها الأشخاص أو الأشياء نتيجة 
لعدم توصيل الغلاية بطرف أرضي أو نتيجة لعدم إتباع 

القواعد المعمول بها في هذا الإطار.

• فتحة تجويف توصيلات لوحة العدادات )الشكل 8(.
لإجراء التوصيلات الكهربائية يكفي فتح تجويف التوصيلات باتباع الإرشادات التالية:

- قم بفك الغطاء )الشكل 54(.
- قم بفك الغطاء )b( بالطريقة التالية:

.)a( 1. قم بفك البرغي
2. اضغط على خطافي التعليق الموجودين على غطاء تجويف الوصلات.

.)c( من لوحة العدادات )b( 3. أخرِج الغطاء
.)d( عند هذه النقطة يمكن الوصول إلى لوحة أطراف التوصيل -

يجب التأكد أيضاً من أن الشبكة الكهربائية تتناسب من ناحية القوة والجهد مع أقصى 
قدرة طاقة استيعابية للجهاز والموضحة والمحددة في لوحة بيانات الغلاية. تم تزويد 

الغلايات بكابل توصيل تيار خاص نوعية “X” بدون قابس.

انتبه: 
يجب توصيل كابل التغذية بالتيار بشبكة تيار رئيسي 
V ±10% / 50 Hz 230 باستقطاب L-N وبوجود 
؛ كما أن شبكة التيار يجب أن تكون  طرف التأريض 
مزودة ومجهزة بقواطع تيار متعددة الأقطاب من الفئة 
التي تصلح للتعامل مع الضغط الزائد من الدرجة الثالثة 

بما يتوافق مع قواعد التركيب.

ة التشغيل الانضغاطية يجب بالضرورة توفير  للحماية من أية تسربات للتيار من أزرَّ
.A جهاز أمان تفاضلي من النوعية

إذا كان كابل توصيل التيار الكهربي متضررًا يجب التوجه إلى الشركة المختصة 
والمعتمدة )على سبيل المثال خدمة الدعم الفني المعتمدة والمصرح لها( لاستبدال هذا 

الكابل لتحاشي التعرض لأية أخطار. 
يجب وضع كابل توصيل التيار في مكانه ومساره الصحيحين المحددين )الشكل 7(.

عند وجود ضرورة لاستبدال المصاهر الكهربائية للشبكة على لوحة الضبط، أيضًا 
مصاهر  استخدِم  ومعتمدين:  متخصصين  فنيين  يد  على  تتم  أن  يجب  العملية  هذه 

كهربائية 3,15 أمبير سريعة.
لتزويد الجهاز بشكل عام بالطاقة الكهربائية الموجودة في الشبكة، غير مسموح استخدام 

أي محولات أو أي مآخذ توصيل تيار متعددة أو أي أسلاك تمديد.

التركيب مع شبكة تعمل بدرجة حرارة منخفضة مباشرة.
يمكن للغلاية أن تقوم مباشرةً بتغذية شبكة ذات درجة حرارة منخفضة عبر تحديد 
نطاق ضبط درجة حرارة الضخ الدفعي "t0" و "t1" )الفقرة 3.11(. في هذه الحالة 
ن اختياري( والمكون  يصبح من المناسب إدخال طقم الأمان المعدة خصيصًا لذلك )مكوِّ
من ترموستات )بدرجة حرارة قابلة للضبط والتعديل(. يجب وضع هذا الترموستات 

على أنبوب الضخ في شبكة التشغيل على مسافة لا تقل عن 2 متر عن الغلاية.

أوامر التحكم عن بعُد وكرونترمستاتات البيئة المحيطة )مكوِّن اختياري(.  10.1
الغلاية مجهزة لتركيب كرونوترموستاتات البيئة المحيطة ولتشغيل نظام أوامر التحكم 

عن بعُد المتاحة كطقم اختياري )الشكل 9(.
 IMMERGAS يمكن توصيل جميع ترموستاتات قياس وضبط الحرارة المحيطة
بسلكين فقط. اقرأ بدقة وانتباه تعليمات الاستعمال والتركيب الموجودة في مجموعة 

الكماليات.

انتبه: 
أية  إجراء  قبل  الجهاز  عن  الكهربي  التيار  افصل 

توصيلات كهربائية.
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ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК
Задає температуру подачі у залежності від зовнішньої температури та 

встановленої користувачем температури опалення.

• Цифровий хронотермостат Immergas Ввімкн/Вимкн.
 Хронотермостат дозволяє:
 - встановити два значення кімнатної температури : одне - 

на день (комфортна температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

 - встановити тижневий графік з чотирма вмиканнями та 
вимиканнями в день;

 - вибрати бажаний варіант роботи із різних можливих 
варіантів:

 • ручний режим (з регулюванням температури).
 • автоматичний режим (з встановленою програмою).
 • вимушений автоматичний режимі (тимчасова зміна тем-

ператури в автоматичній програмі).
 Для живлення хронотермостату знадобляться 2 лужні ба-

тарейки 1,5В типу LR 6;
• Пульт дистанційного керування Amico RemotoV2 (CARV2) 

для управління роботою кліматичного хронотермостату.
 Пульт дистанційного керування CARV2 дозволяє користу-

вачеві, на додаток до функцій, зазначених у попередньому 
пункті, тримати під контролем і головне - мати під рукою 
всю необхідну інформацію про роботу пристрою та систе-
ми опалення, з можливістю при бажанні внесення змін у 
задані раніше параметри без необхідності відвідання при-
міщення, в якому встановлений пристрій. Пульт оснащений 
автодіагностикою для відображення на дисплеї можливих 
аномалій в роботі котла. Кліматичний хронотермостат, що 
вбудований в пульт дистанційного управління, дозволяє 
пристосувати робочу температуру системи до реальних 
потреб опалювання приміщення, таким чином встанов-
люючи точну бажану температуру приміщення зі значною 
економією ресурсів. Пульт CARV2 живиться безпосередньо 
від котла через ті ж самі 2 проводи, що служать для передачі 
даних між котлом та пристроєм.

Електричне підключення пульта дистанційного керування 
Amico RemotoV2 або хронотермостату On/Off (опційно). 
Наступні операції повинні проводитися після вимкнення 
живлення. Хронотермостат або термостат повинен бути під-
ключений до клем 44/40 і 41, усунувши перемичку X40 (Мал. 
39). Переконайтеся в тому, що контакт термостату Ввімкн/
Вимкн (On/Off) «чистого» типу, тобто не залежать від на-
пруги в мережі, інакше може пошкодитися електронна плата 
регулювання. Можливий пульт Amico Remoto V2 повинен бути 
підключений до клем 44/40 та 41, усунувши перемичку X40 
на електронній платі (Мал. 39). До котла можна під’єднати 
лише один пульт дистанційного управління.

При використанні цифрового пристрою дистан-
ційного керування Comando Amico RemotoV2або 
будь-якого хронотермостату On/Off, необхідно 
підготувати дві окремі лінії, згідно з чинним зако-
нодавством щодо електричних систем. Усі трубопроводи 
котла ні в якому разі не повинні використовуватися як 
заземлення електричної або телефонної лінії. Отже перед 
ввімкненням електричного живлення котла слід переко-
натися в дотриманні цієї умови.

1.11 ЗОВНІШНІЙ ДАТЧИК ТЕМПЕРАТУРИ 
(ОПЦІЙНО).

Котельний агрегат передбачає використання зовнішнього 
датчика (Мал. 10) що надається у складі додаткового опційного 
комплекту. Для встановлення зовнішнього датчика, зверніться 
до відповідної інструкції.
Датчик приєднується безпосередньо до електричної схеми 
котельного агрегату і дозволяє автоматично знижувати макси-
мальну температуру подачі при підвищенні зовнішньої темпера-
тури у приміщенні, щоб пристосовувати подачу тепла агрегатом 
до змін температури зовнішнього середовища. Зовнішній датчик 
працює завжди, якщо він приєднаний, незалежно від наявності 
та типу хронотермостату середовища, що використовується; він 
може працювати разом з обома хронотермостатами Immergas. 
Відповідність між температурою подачі системи та зовнішньою 
температурою визначається положенням перемикача опалення, 
що встановлений на панелі приладів котла (або на панелі управ-
ління пульта ДУ CARV2, якщо від підключений до котла) згідно 
кривих, наведених у наступному графіку (Мал. 11). Електричне 
з'єднання зовнішнього датчика слід виконувати на затискачах 
38 та 39 затискної колодки, що встановлена на панелі приладів 
котельного агрегату (Мал. 39).

Положення регулятора температури 
нагріву у позиції користувача

Температура 
води у системі 
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комплекту. Для встановлення зовнішнього датчика, зверніться 
до відповідної інструкції.
Датчик приєднується безпосередньо до електричної схеми 
котельного агрегату і дозволяє автоматично знижувати макси-
мальну температуру подачі при підвищенні зовнішньої темпера-
тури у приміщенні, щоб пристосовувати подачу тепла агрегатом 
до змін температури зовнішнього середовища. Зовнішній датчик 
працює завжди, якщо він приєднаний, незалежно від наявності 
та типу хронотермостату середовища, що використовується; він 
може працювати разом з обома хронотермостатами Immergas. 
Відповідність між температурою подачі системи та зовнішньою 
температурою визначається положенням перемикача опалення, 
що встановлений на панелі приладів котла (або на панелі управ-
ління пульта ДУ CARV2, якщо від підключений до котла) згідно 
кривих, наведених у наступному графіку (Мал. 11). Електричне 
з'єднання зовнішнього датчика слід виконувати на затискачах 
38 та 39 затискної колодки, що встановлена на панелі приладів 
котельного агрегату (Мал. 39).

Положення регулятора температури 
нагріву у позиції користувача
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DIŞ HAVA SENSÖRÜ
Çıkış sıcaklığında dış sıcaklığa ve kullanıcı tarafından yapılan kalorifer sıcaklık ayarı-

na bağlı olarak yapılan düzeltme.

• Dijital oda termostatı Immergas On/Off.
 Oda termostatı aşağıda belirtilen işlemlerin yapılabilmesine 

olanak sağlar:
 - biri gündüz (konfor sıcaklığı) diğeri gece (düşük sıcaklık) 

olmak üzere iki farklı sıcaklık değeri ayarlama;
 - günde dört adet açma ve kapatmadan oluşan haftalık program 

ayarlama;
 - olası farklı alternatifler arasından arzulanan çalışma durumu-

nun seçilmesi:
 • manüel işletim (ayarlanabilir sıcaklık ile).
 • otomatik işletim (ayarlanan program ile).
 • takviyeli otomatik işletim (otomatik program sıcaklığını anlık 

olarak değiştirerek).
 Oda termostatı 2 adet 1,5 V, LR 6 tipi alkalin pil ile beslenir;
• Klimatik fonksiyonlu Amico Uzaktan KumandaV2 (CARV2) 

oda termostatı.
 CAR V2 paneli kullanıcıya, önceki noktada resmedilen işlevlerin 

yanı sıra, cihazın monte edildiği yere gitmeye gerek kalmadan 
ve hepsinden önemlisi el altından cihazın ve termik tesisatın 
işlevleri ile ilgili bilgileri kontrol altında tutmak ve daha önce 
ayarlanmış göstergelere rahatça müdahale edebilme olanağı 
verirler. Panel, kazanın olası işlev hatalarını ekranda görüntü-
lemek için bir oto-teşhis ile donatılmıştır. Uzak panel üzerine 
yerleştirilmiş oda termostatı,tesisatın gidiş sıcaklığını ısıtılacak 
ortamın gerçek ihtiyacına göre uyarlamaya izin vererek arzu 
edilen ortam sıcaklık değerini en yüksek hassasiyet ile elde eder 
ve böylelikle olası işletme masraflarından tasarruf sağlar. CARV2, 
kombi ile cihaz arasında veri aktarımı sağlayan 2 kablo ile direkt 
olarak kombiden beslenir.

Amico Uzaktan KumandaV2 elektrik bağlantısı veya oda termos-
tatı On/Off (Opsiyonel). Aşağıda açıklanan operasyonlar cihazın 
gerilimi kesildikten sonra yapılmalıdır. Muhtemel termostat veya 
ortam oda termostatı On/Off X40 köprüsü kaldırılıp 44/40 ve 41 
kablo kenetlerine bağlanır (Şek. 39). On/Off termostat slotunun 
“temiz” tipte olmasına yani ağ geriliminden bağımsız olmasına 
dikkat edin, böyle olmaması halinde elektronik ayar kartı hasar 
görebilir. Amico Uzaktan Kumanda V2 elektronik kart üzerindeki 
X40 köprüsünü kaldırarak 44/40 ve 41 terminallerine bağlan-
malıdır (Şek. 39). Kombiye tek bir uzaktan kumanda cihazını 
bağlamak mümkündür.

Amico Uzaktan Kumanda V2, veya herhangi bir krono-
metrik termostat On/Off kullanılması halinde elektrik 
tesisatları konusundaki yürürlükte bulunan yasal 
düzenlemeler gereğince iki ayrı hat bulundurulması 
zorunluluğu mevcuttur. Kombinin hiçbir boru veya hortumu-
nun elektrik veya telefon toprak hattı olarak kullanılmasına 
müsaade edilemez. Kombinin elektrik bağlantıları yapılmadan 
önce bunun gerçekleşmediğinden emin olunmalıdır.

1.11 DIŞ HAVA SENSÖRÜ (OPSİYONEL).
Kazan harici sensör uygulamasına müsaittir (Şek. 10) bu sensör 
opsiyonel kit olarak mevcuttur. Dış sensörün yerleştirilmesi ile 
ilgili olarak kullanım talimatlarına bakın.
Bu sensör doğrudan doğruya kombi cihazının elektrik tesisatına 
bağlanabilir olup, harici ısının yükselmesi halinde kombi üretim 
ısısını otomatik olarak düşürmek suretiyle tesisatın çalışma 
ısısını harici ortam ısısına göre ayarlar. Dış hava sıcaklık sensö-
rü,kullanılan oda termostatının mevcudiyeti veya tipolojisinden 
bağımsız olarak bağlandığında harekete geçer ve Immergas oda 
termostatları ile birlikte çalışır. Tesisat giriş sıcaklığı ile dış sıcaklık 
arasındaki ilişki, kazanın paneli üzerinde (veya kazana bağlı ise 
CAR{V2kumanda paneli üzerinde) bulunan selektörün pozisyo-
nundan diyagramdaki eğrilere göre belirlenir (Res. 11). Dış kombi 
elektrik bağlantısı kombi kontrol panelinde bulunan klemens 
kutusundaki terminallerde 38 ve 39 gerçekleşmelidir (Şek. 39).

Kalorifer ısısının kullanıcı tarafından 
ayarlanma konumu
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SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida, en función de la temperatura exterior y de 

la regulación del usuario de la temperatura de calefacción.

• Cronotermostato digital Immergas On/Off.
 El cronotermostato permite:
 - configurar dos valores de temperatura ambiente: uno durante 

el día (temperatura confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

 - configurar un programa semanal con cuatro encendidos y 
apagados diarios;

 - seleccionar el estado de funcionamiento deseado entre las 
diferentes posibilidades:

 • funcionamiento manual (con temperatura regulable).
 • funcionamiento automático (con programa configurado).
 • funcionamiento automático forzado (modificando momentá-

neamente la temperatura del programa automático).
 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 1,5 V tipo LR 6 

alcalinas;
• Comando Amigo RemotoV2 (CARV2) con funcionamiento de 

cronotermostato climático.
 Con el panel del CARV2, además de las funciones ilustradas 

anteriormente, el usuario puede controlar y tener al alcance de 
la mano todas las informaciones importantes relativas al fun-
cionamiento del equipo y de la instalación térmica, pudiendo 
intervenir cómodamente en los parámetros configurados con 
anterioridad, sin tener que moverse hasta el lugar en el que se 
instaló el equipo. El panel está provisto de un dispositivo de au-
to-diagnóstico que permite visualizar en la pantalla las anomalías 
de funcionamiento de la caldera. El cronotermostato climático 
instalado en el panel remoto permite regular la temperatura de 
ida de la instalación en función de la exigencia real del ambiente 
que hay que calentar, obteniendo así el valor de temperatura 
ambiente deseado con precisión y consecuentemente un ahorro 
evidente en el costo de gestión. El CARV2 es alimentado directa-
mente por la caldera mediante los 2 cables que transmiten datos 
entre la caldera y el dispositivo.

Conexión eléctrica del Comando Amigo RemotoV2 o crono-
termostato On/Off (Opcional). Las operaciones indicadas a 
continuación deben ser efectuadas después de haber quitado tensión 
al aparato. El termostato o cronotermostato de ambiente On/Off 
debe ser conectado a los bornes 44/40 y 41 eliminando el puente 
X40 (Fig. 39). Compruebe que el contacto del termostato On/Off 
sea del tipo “limpio”, es decir, independiente de la tensión de red. 
En caso contrario, la tarjeta electrónica de regulación se dañaría. 
El Comando Amigo RemotoV2 debe conectarse a los bornes 44/40 
y 41 eliminando el puente X40 en la tarjeta electrónica (Fig. 39). 
Se puede conectar solo un mando remoto a la caldera.

Si se utiliza el Comando Amigo RemotoV2 o cualquier 
cronotermostato On/Off, es obligatorio instalar dos 
líneas separadas en conformidad con las normas vi-
gentes acerca de las instalaciones eléctricas. Ninguna 
tubería unida a la caldera debe servir de toma de tierra de la 
instalación eléctrica o telefónica. Comprobar este punto antes 
de conectar eléctricamente la caldera.

1.11 SONDA EXTERIOR DE TEMPERATURA 
(OPCIONAL).

La caldera está preparada para la instalación de la sonda externa 
(Fig. 10) que está disponible como kit opcional. Para colocar la 
sonda externa consulte el manual de instrucciones correspon-
diente.
La sonda se puede conectar directamente a la instalación eléctrica 
de la caldera y permite disminuir automáticamente la temperatura 
máxima de ida a la instalación, para regular así el calor suminis-
trado a la instalación, en función de la variación de la temperatura 
externa. Cuando está conectada la sonda externa siempre actúa 
independientemente de la presencia o del tipo de cronotermostato 
ambiente usado, y puede trabajar en combinación con ambos 
cronotermostatos Immergas. La correlación entre la temperatura 
de ida de la instalación y la temperatura externa, está determinada 
por la posición del selector de calefacción ubicado en el panel 
de control de la caldera (o en el panel de mandos del CARV2 si 
está conectado a la caldera), según las curvas representadas en el 
diagrama (Fig. 11). La conexión eléctrica de la sonda externa se 
debe realizar en los bornes 38 y 39 de la regleta de bornes situada 
en el panel de mandos de la caldera (Fig. 39).

Posición de la regulación de la temperatura 
de calentamiento para el usuario.
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ZUNANJA SONDA
Popravek temperature izhoda glede na zunanjo temperaturo in uporabniško  

nastavljeno temperaturo ogrevanja.

• Digitalna programska ura Immergas On/Off.
 Programska ura omogoča:
 - nastavite dve vrednosti temperature prostora: eno za čez dan 

(temperatura comfort) in eno za čez noč (nižja temperatura);
 - nastavitev tedenskega programa s štirimi dnevnimi vklopi in 

izklopi;
 - izbiro želenega načina delovanja med posameznimi možnimi 

različicami:
 • ročno delovanje (z nastavljivo temperaturo).
 • avtomatsko delovanje (z nastavljenim programom).
 • prisiljeno avtomatsko delovanje (z začasno spremembo tem-

perature avtomatskega programa).
 Programska ura deluje z 2 alkalnima baterijama 1,5 V tipa LR 6;
• Daljinski upravljalnik Comando Amico RemotoV2 (CARV2) s 

funkcijo programske ure.
 S pomočjo daljinskega upravljalnika CARV2 lahko uporabnik, 

poleg funkcij, navedenih pod prejšnjo točko, nadzira in ima na 
dosegu roke vse pomembne informacije o delovanju naprave in 
toplotne napeljave, tako da lahko udobno spreminja predhodno 
nastavljene parametre, ne da bi mu bilo treba iti neposredno v 
prostor, kjer je naprava nameščena. Plošča ima sistem za samo-
diagnostiko, ki omogoča prikaz morebitnih napak delovanja 
kotla na zaslonu. Programska ura, vgrajena v oddaljeni plošči, 
omogoča prilagajanje temperature v dovodu napeljave dejanskim 
potrebam ogrevanih prostorov, kar zagotavlja zelo natančno 
določitev želene sobne temperature in precejšnji prihranek 
obratovalnih stroškov. CARV2 (daljinski upravljalnik) je napajan 
neposredno iz kotla preko 2 žic, ki istočasno služita za prenos 
podatkov med kotlom in daljinskim upravljalnikom.

Električna povezava daljinskega upravljalnika CARV2 ali 
časovnega termostata On/Off (opcijsko). Pred izvedbo spodaj 
opisanih postopkov izključite električno napajanje naprave. Mo-
rebitno programsko uro On/Off povežite s sponkama 44/40 in 
41, pri tem pa odstranite mostiček X40 (sl 39). Prepričajte se, da 
je kontakt termostata On/Off “čist”, to pomeni, da je neodvisen 
od omrežne napetosti, saj bi sicer prišlo do poškodb elektronske 
regulacijske kartice. Morebitni daljinski upravljalni CARV2 priklju-
čite na sponki 44/40 in 41 ter pri tem odstranite mostiček X40 na 
elektronski kartici (sl. 39). Na kotel je mogoče povezati en sam 
daljinski upravljalnik.

V primeru uporabe daljinskega upravljalnika CARV2 ali 
kakršnega koli časovnega termostata On/Off morate 
nujno pripraviti dva ločena voda, skladno s predpisi, 
ki veljajo na področju električnih napeljav. Cevovodi 
kotla ne smejo nikoli služiti za ozemljitev električne ali tele-
fonske napeljave. Preden izvedete električno povezavo kotla se 
prepričajte, da do tega ni prišlo.

1.11 ZUNANJA TEMPERATURNA SONDA (IZBIRNO).
Na kotel je mogoče namestiti tudi zunanjo sondo (Sl. 10), ko je na 
voljo kot izbirna oprema. Za namestitev zunanje sonde si oglejte 
priložena navodila.
Ta sonda je priključena neposredno na električno napeljavo kotla 
in ob povečanju zunanje temperature samodejno zniža najvišjo 
temperaturo dovoda napeljave ter na ta način prilagaja dobavljeno 
toploto spremembam zunanje temperature. Če je zunanja sonda 
priključena, reagira vedno, ne glede na prisotnost ali vrsto upo-
rabljene programske ure in lahko deluje v kombinaciji z obema 
programskima urama znamke Immergas. Korelacijo med tempe-
raturo dovoda napeljave in zunanjo temperaturo določa položaj 
izbirnega stikala ogrevanja, ki je prisotno na komandni plošči 
kotla (ali na komandni plošči daljinskega upravljalnika CARV2, 
če je ta priključen na kotel), skladno s krivuljami, ki so prikazane 
v diagramu (sl. 11). Zunanjo sondo je potrebno povezati s prik-
ljučkoma 38 in 39 na priključni plošči, ki se nahaja pod ohišjem 
kotla (sl. 39).

Položaj uporabniške nastavitve 
ogrevalne temperature.
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VONKAJŠIA SONDA
Umožňuje kotlu meniť teplotu ohrievanej vody na výstupe z kotla podľa vývoja von-

kajšej teploty (kvalitatívna regulácia výkonu vykurovacieho systému).

• Digitálny časový termostat Immergas On/Off.
 Časový termostat umožňuje:
 - nastaviť dve hodnoty teploty prostredia: jednu dennú (teplota 

komfort) a jednu nočnú (znížená teplota);
 - nastaviť týždenný program so štyrmi dennými zapnutiami a 

vypnutiami;
 - zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi rôznymi možnými 

alternatívami:
 • manuálna prevádzka (s regulovateľnou teplotou).
 • automatická prevádzka (s nastaveným programom).
 • automatická nútená prevádzka (momentálnym modifikovaním 

teploty nastaveného programu).
 Časový termostat je napájaný 2 baterkami 1,5V typu LR 6 alka-

lické;
• Modulačný regulátor CARV2 s funkciou modulačného časo-

vého termostatu.
 Panel CARV2 umožňuje, okrem vyššie uvedených funkcií, 

mať vzdialene pod kontrolou a predovšetkým po ruke všetky 
dôležité informácie, týkajúce sa fungovania kotla a tepelného 
systému ÚK, vďaka čomu je možné pohodlne zasahovať do 
vopred nastavených parametrov bez potreby premiestňovať sa 
na miesto, v ktorom je kotol nainštalovaný. Panel je vybavený 
autodiagnostickou funkciou, ktorá zobrazuje na displeji prípadné 
poruchy funkcie kotla. Klimatický časový termostat, zabudovaný 
na diaľkovom paneli, umožňuje prispôsobiť nábehovú teplotu 
vykurovania skutočnej potrebe prostredia, ktoré je treba vykuro-
vať. Tak bude možné dosiahnuť požadovanej teploty prostredia 
s maximálnou presnosťou, a teda s výrazným ušetrením na 
prevádzkových nákladoch. CARV2 je napájaný priamo z kotla 
pomocou 2 káblov, ktoré slúžia na prenos dát medzi kotlom a 
programovateľným termostatom.

Elektrické pripojenie riadiacej jednotky CARV2 alebo progra-
movateľného termostatu On / Off (voliteľné príslušenstvo). 
Nižšie uvedené operácie sa vykonávajú po odpojení kotla od elek-
trickej siete. Prípadný termostat alebo izbový časový termostat 
On/Off sa pripojí k svorkám 44/40 a 41 po odstránení mostíka 
X40 (Obr. 39). Uistite sa, že kontakt časového termostatu On/Off 
je „beznapäťový“, teda nezávislý na sieťovom napätí. V opačnom 
prípade by sa poškodila elektronická regulačná karta. Riadiaca 
jednotka CARV2 musí byť zapojená ku svorkám 44/40 a 41 po 
odstránení mostíka X40 na elektronickej doske (Obr. 39). Kotol 
je možné zapojiť iba k jednému diaľkovému ovládaniu.

V prípade použitia Modulačného regulátora CARV2 
alebo akéhokoľvek časového termostatu On/Off je 
potrebné zaistiť dve oddelené vedenia podľa platných 
noriem vzťahujúcich sa na elektrické zariadenia. Žiad-
ne potrubie kotla nesmie byť nikdy použité ako uzemnenie 
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite sa, že je 
tomu tak ešte pred elektrickým zapojením kotla.

1.11 VONKAJŠIA SONDA TEPLOTY (VOLITEĽNÉ).
Kotol je predurčený na aplikáciu vonkajšej sondy (Obr. 10), ktorá je 
k dispozícii ako voliteľné príslušenstvo. Pre umiestnenie vonkajšej 
sondy konzultujte príslušné pokyny.
Táto sonda je priamo pripojiteľná k elektrickému zariadeniu kotla 
a umožňuje automaticky znížiť maximálnu nábehovú teplotu 
pri zvýšení vonkajšej teploty. Tým sa dodávané teplo prispôsobí 
výkyvom vonkajšej teploty. Vonkajšia sonda, pokiaľ je pripojená, 
funguje stále, nezávisle na prítomnosti alebo type použitého 
časového termostatu prostredia a môže pracovať v kombinácii s 
obidvoma chronotermostatmi Immergas. Vzájomný vzťah medzi 
výstupnou teplotou zariadenia a vonkajšou teplotou je určený 
polohou prítomného voliča vykurovania, nachádzajúceho sa na 
ovládacom paneli kotla (alebo na paneli ovládania CARV2, pokiaľ 
je pripojený ku kotlu) v závislosti od kriviek, znázornených na 
diagrame (Obr. 11). Elektrické zapojenie vonkajšej sondy sa musí 
vykonať ku svorkám 38 a 39 na svorkovnici prístrojovej dosky 
kotla (Obr. 39).

Poloha regulácie teploty vykurovania 
používateľom
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SPOLJNA SONDA
Očitava i koriguje polaznu temperaturu u funkciji spoljne temperature i podešavanja 

korisnikove temperature grejanja.

• Digitalni vremenski termostat kompanije Immergas On/Off.
 Vremenski termostat omogućuje da:
 - se podese dve vrednosti temperature: jedna za dan (temperatura 

komfor) i jedna za noć (snižena temperatura);
 - se podese sedmični programi sa četiri svakodnevna uključenja 

i isključenja;
 - se izabere način rada koji želite između različitih mogućih 

alternativa:
 • ručni način rada (sa podesivom temperaturom).
 • automatski način rada (sa podešenim programom).
 • primorani automatski rad (privremenim menjanjem 

temperature automatskog programa).
 Vremenski termostat se napaja sa 2 alkalne baterije od 1,5V tipa 

LR 6;
• Daljinski Prijateljski Upravljač V2 (DPUV2) sa funkcijom 

vremenskog klimatskog termostata.
 Panel Daljinskog prijateljskog upravljača V2daje mogućnost 

korisniku da, osim funkcija ilustrovanih u prethodnom tekstu, 
ima na dohvat ruke i pod kontrolom, sve važne informacije 
koje se tiču rada aparata i toplotnog sistema sa mogućnošću 
da jednostavno menja prethodno podešene parametre bez 
potrebe odlaska do mesta gde je instaliran aparat. Ovaj panel je 
opremljen uređajem za automatsku dijagnozu što omogućava 
prikazivanje eventualnih anomalija u radu kotla na njegovom 
ekranu. Klimatski termostat ugrađen u daljinskom upravljaču 
omogućuje prilagođavanje polazne temperature uređaja u 
odnosu na stvarne potrebe prostora za grejanje na način da se 
postigne željena temperatura prostora i to veoma precizno čime 
će se evidentno uštedeti na troškovima. DPUV2 se napaja direktno 
sa kotla preko iste 2 žice koje prenose podatke sa kotla na uređaj.

Električno povezivanje Daljinskog Prijateljskog UpravljačaV2 ili 
vremenskog termostata On/Off (Opciono). Naknadno opisane 
operacije se obavljaju nakon što ste iskopčali aparat sa napona. 
Eventualni termostat ili prostorni vremenski termostat On/Off se 
mora povezati na terminale 44/40 i 41 eliminišući most X40 (Sl. 
39). Uverite se da je kontakt termostata On/Off "čistog" tipa što 
znači da ne zavisi od napona mreže, u suprotnom slučaju oštetila 
bi se elektronska kartica za prilagođavanje. Eventualni Daljinski 
Prijateljski Upravljač V2 se mora povezati na kleme 44/40 i 41 
eliminišući most X40 na elektronskoj kartici (Sl. 39). Na kotao se 
može povezati samo jedan daljinski upravljač.

Ako se koristi Digitalni daljinski prijateljski upravljačV2 
ili bilo koji On/Off vremenski termostat obavezno 
se moraju obezbediti dve odvojene linije u skladu sa 
važećim zakonskim propisima za električne instalacije. 
Sve cevi kotla se nikada ne smeju koristiti kao uzemljenje za 
elektronski ili telefonski uređaj. Zato se uverite da do toga nije 
došlo pre nego što obavite električno povezivanje kotla.

1.11 SPOLJNA SONDA ZA TEMPERATURU (OPCIONO).
Kotao je pripremljen za postavljanje spoljne sonde (Sl. 10) koja 
se isporučuje kao opcioni komplet. Prilikom postavljanja spoljne 
sonde, pogledajte odgovarajući listić sa uputstvima.
Sonda se povezuje direktno na električne instalacije kotla 
i omogućava automatsko smanjenje maksimalne izlazne 
temperature u trenutku povećanja spoljne temperature a sve to 
da bi se omogućilo prilagođavanje toplote koja se daje sistemu u 
odnosu na promenu spoljne temperature. Spoljna sonda reaguje 
uvek bez obzira koji se tip prostornog vremenskog termostata 
koristi a može raditi i u kombinaciji sa oba vremenska termostata 
kompanije Immergas. Korelacija između polazne temperature i 
spoljašnje temperature se određuje položajem grejnog prekidača 
na kontrolnoj tabli kotla ( ili na kontrolnoj tabli DPUV2 ako je 
povezan sa kotlom) u skladu sa krivom prikazanom u dijagramu 
( Sl. 11). Spoljna sonda se mora povezati na terminale 38 i 39 na 
terminal bloku postavljenom na kontrolnoj tabli kotla (Sl. 39).

Položaj za podešavanje od strane 
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УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК
Считывает температуру подачи в зависимости от уличной температуры и 

от настроек пользователя температуры отопления.

• Цифровой термостат Immergas Вкл/Выкл.
 Термостат позволяет:
 - установить два значения температуры в помещении: одно 

для дня (комфортная температура) и одно для ночи (по-
ниженная температура);

 - устанавливать недельную программу с четырьмя ежеднев-
ными включениями и выключениями;

 - выбрать желаемый режим работы среди различных вари-
антов:

 • ручной режим (с регулируемой температурой).
 • автоматический режим (с установленной программой).
 • принудительный автоматический режим (с временным 

изменением температуры автоматической программы).
 Термостат питается от 2 щелочных батареек 1,5 В типа ААLR 

6
• Дистанционное Управление Amico V2 (CARV2) с работой 

климатического термостата.
 Панель CARV2 позволяет пользователю кроме вышеуказан-

ных функций, иметь под контролем, а главное под рукой, 
всю необходимую информацию относительно работы 
агрегата и системы отопления с возможностью заменить 
в любой момент предварительно введённые параметры, 
не перемещаясь при этом туда, где был установлен агрегат. 
Панель оснащена самоконтролем, который отображает 
на дисплее все возможные неполадки работы котла. Кли-
матический термостат встроен в панель дистанционного 
управления и позволяет регулировать температуру подачи, 
в зависимости от необходимости отопления помещения, 
таким образом, чтобы получить требуемую температуру 
помещения с высокой точностью, а значит и с очевидной 
экономией затрат. CARV2 питается непосредственно от котла 
с помощью тех же 2 проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройством.

Электрическое подключение Дистанционного Управления 
Amico V2 или термостата Вкл/Выкл (опция). Нижеописан-
ные операции должны быть произведены после отключения 
напряжения от агрегата. Комнатный термостат или хро-
нотермостат Вкл/Выкл подключается к клеммам 44/40 и 41, 
удаляя перемычку X40 (Илл. 39). Убедиться, что контакт 
термостата Вкл/Выкл «сухого» типа, то есть он не зависит 
от напряжения сети, в противном случае может получить 
ущерб электронный блок регулирования. Дистанционное 
Управление Amico V2 должно быть подключено к клеммам 
44/40 и 41, удалив перемычку Х40 на электронном блоке (рис. 
39). К котлу можно подключить только одно дистанционное 
управление.

В случае использования Дистанционного управле-
ния Amico V2 или любого другого термостата Вкл/
Выкл, необходимо предусмотреть две отдельных 
линии, согласно действующим нормативным тре-
бованиям, касающихся электрических установок. Трубы 
котла никогда не должны использоваться, как клеммы 
заземления электропроводки или телефонной линии. Убе-
дитесь в этом перед электрическим подключением котла.

1.11 ВНЕШНИЙ ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК 
(ОПЦИОНАЛЬНО).

На котле можно установить уличный датчик (Илл. 10) кото-
рый имеется в наличии в виде дополнительного комплекта. 
При установке внешнего датчика ознакомьтесь с инструк-
циями.
Настоящий датчик подсоединяется непосредственно к котлу 
и позволяет автоматически уменьшать температуру подачи 
теплоносителя системы отопления при повышении уличной 
температуры, таким образом, тепло поставляемое установ-
кой, зависит от уличной температуры. Работа уличного 
датчика не зависит от наличия или от типа используемого 
комнатного термостата, и может работать при наличии обоих 
хронотермостатов Immergas. Соотношение между темпера-
турой подаваемой воды на установку и внешней темпера-
турой, определяется положением рукоятки отопления на 
приборном щитке котла (или на панели управления CARV2, 
если она подключена к котлу), согласно кривым, указанным 
на диаграмме (рис. 11). Электрическое подключение уличного 
датчика должно происходить с помощью клемм 38 и 39 на 
электрической плате котла (Илл. 39).

Положение регулятора пользователя 
температуры отопления
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Положение регулятора пользователя 
температуры отопления

МАКС

МИН

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

15

УЛИЧНЫЙ ДАТЧИК
Считывает температуру подачи в зависимости от уличной температуры и 

от настроек пользователя температуры отопления.

• Цифровой термостат Immergas Вкл/Выкл.
 Термостат позволяет:
 - установить два значения температуры в помещении: одно 

для дня (комфортная температура) и одно для ночи (по-
ниженная температура);

 - устанавливать недельную программу с четырьмя ежеднев-
ными включениями и выключениями;

 - выбрать желаемый режим работы среди различных вари-
антов:

 • ручной режим (с регулируемой температурой).
 • автоматический режим (с установленной программой).
 • принудительный автоматический режим (с временным 

изменением температуры автоматической программы).
 Термостат питается от 2 щелочных батареек 1,5 В типа ААLR 

6
• Дистанционное Управление Amico V2 (CARV2) с работой 

климатического термостата.
 Панель CARV2 позволяет пользователю кроме вышеуказан-

ных функций, иметь под контролем, а главное под рукой, 
всю необходимую информацию относительно работы 
агрегата и системы отопления с возможностью заменить 
в любой момент предварительно введённые параметры, 
не перемещаясь при этом туда, где был установлен агрегат. 
Панель оснащена самоконтролем, который отображает 
на дисплее все возможные неполадки работы котла. Кли-
матический термостат встроен в панель дистанционного 
управления и позволяет регулировать температуру подачи, 
в зависимости от необходимости отопления помещения, 
таким образом, чтобы получить требуемую температуру 
помещения с высокой точностью, а значит и с очевидной 
экономией затрат. CARV2 питается непосредственно от котла 
с помощью тех же 2 проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройством.

Электрическое подключение Дистанционного Управления 
Amico V2 или термостата Вкл/Выкл (опция). Нижеописан-
ные операции должны быть произведены после отключения 
напряжения от агрегата. Комнатный термостат или хро-
нотермостат Вкл/Выкл подключается к клеммам 44/40 и 41, 
удаляя перемычку X40 (Илл. 39). Убедиться, что контакт 
термостата Вкл/Выкл «сухого» типа, то есть он не зависит 
от напряжения сети, в противном случае может получить 
ущерб электронный блок регулирования. Дистанционное 
Управление Amico V2 должно быть подключено к клеммам 
44/40 и 41, удалив перемычку Х40 на электронном блоке (рис. 
39). К котлу можно подключить только одно дистанционное 
управление.

В случае использования Дистанционного управле-
ния Amico V2 или любого другого термостата Вкл/
Выкл, необходимо предусмотреть две отдельных 
линии, согласно действующим нормативным тре-
бованиям, касающихся электрических установок. Трубы 
котла никогда не должны использоваться, как клеммы 
заземления электропроводки или телефонной линии. Убе-
дитесь в этом перед электрическим подключением котла.

1.11 ВНЕШНИЙ ТЕМПЕРАТУРНЫЙ ДАТЧИК 
(ОПЦИОНАЛЬНО).

На котле можно установить уличный датчик (Илл. 10) кото-
рый имеется в наличии в виде дополнительного комплекта. 
При установке внешнего датчика ознакомьтесь с инструк-
циями.
Настоящий датчик подсоединяется непосредственно к котлу 
и позволяет автоматически уменьшать температуру подачи 
теплоносителя системы отопления при повышении уличной 
температуры, таким образом, тепло поставляемое установ-
кой, зависит от уличной температуры. Работа уличного 
датчика не зависит от наличия или от типа используемого 
комнатного термостата, и может работать при наличии обоих 
хронотермостатов Immergas. Соотношение между темпера-
турой подаваемой воды на установку и внешней темпера-
турой, определяется положением рукоятки отопления на 
приборном щитке котла (или на панели управления CARV2, 
если она подключена к котлу), согласно кривым, указанным 
на диаграмме (рис. 11). Электрическое подключение уличного 
датчика должно происходить с помощью клемм 38 и 39 на 
электрической плате котла (Илл. 39).

Положение регулятора пользователя 
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SONDĂ PENTRU EXTERIOR
Corecția temperaturii pe tur în funcţie de temperatura exterioară și de reglarea tem-

peraturii de încălzire efectuată de utilizator.

• Cronotermostat digital Immergas On/Off.
 Cronotermostatul permite:
 - setarea a două valori de temperatură ambientală: una pentru 

zi (temperatură confort) și una pentru noapte (temperatură 
redusă);

 - setarea unui program săptămânal cu patru porniri și opriri 
zilnice;

 - selectați regimul de funcționare dorit, dintre diferitele variante 
posibile:

 • mod de funcționare manual (cu reglarea temperaturii).
 • mod de funcționare automat (cu programul setat).
 • funcționare automată forțată (modificarea momentană a tem-

peraturii programului automat).
 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 1,5V de tip LR 

6 alcaline;
• Dispozitiv de comandă de la distanță Amico RemotoV2 
(CARV2) cu funcție de cronotermostat de ambient.

 Panoul comenzii la distanță CARV2 permite utilizatorului, în afara 
funcţiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă sub control și la 
îndemână, toate informaţiile importante privind funcţionarea 
aparatului și a instalaţiei termice, cu posibilitatea de a modifica 
ușor parametrii setaţi în prealabil, fără a fi nevoie să se depla-
seze în locul în care este instalat aparatul. Panoul este dotat cu 
sistem de autodiagnosticare și afișează pe display defectele de 
funcţionare ale centralei. Cronotermostatul încorporat în pa-
noul comenzii de la distanţă permite ajustarea temperaturii de 
tur către instalaţie la necesităţile efective ale ambientului care 
trebuie încălzit, pentru a obţine valoarea de temperatură dorită 
cu extremă precizie și pentru a reduce costurile de încălzire. 
CARV2 este alimentat direct de la centrală prin intermediul celor 
2 conductori utilizaţi pentru transmiterea de date între centrală 
și dispozitiv.

Conexiuni electrice comandă de la distanță Amico RemotoV2 
sau cronotermostat On/Off (Opțional). Operațiunile descrise în 
continuare se vor efectua după întreruperea alimentării cu tensiune 
a aparatului. Termostatul sau Cronotermostatul On/Off trebuie 
conectat la bornele 44/40 și 41 după ce s- a eliminat puntea X40 
(Fig. 39). Asigurați-vă că contactul termostatului On/Off este 
de tip “curat” adică independent de tensiunea de rețea, în caz 
contrar placa electronică de reglare va fi deteriorată. Eventualul 
dispozitiv de Comandă de la distanță Amico RemotoV2 trebuie să 
fie conectat la bornele 44/40 și 41, eliminând puntea X40 de pe 
placa electronică (Fig. 39). La centrală poate fi conectat numai un 
dispozitiv de comandă de la distanţă.

În cazul utilizării dispozitivului de comandă de la 
distanță Amico RemotoV2 sau a unui cronotermostat 
On/Off oarecare, este obligatoriu să se realizeze două 
linii separate, conform legislației în vigoare în materie 
de instalații electrice. Conductele centralei nu trebuie utilizate 
ca prize de împământare a instalației electrice sau telefonice. 
Asigurați-vă de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.

1.11 SONDA DE TEMPERATURĂ PENTRU EXTERIOR 
(OPȚIONALĂ).

Centrala permite montarea unei sonde pentru exterior (Fig. 10) 
care este disponibilă ca un kit opţional. Pentru montarea sondei 
pentru exterior consultaţi fișa cu instrucţiuni.
Sonda poate fi conectată direct la placa electrică a centralei și 
permite reducerea automată a temperaturii maxime pe tur către 
instalaţie în momentul în care crește temperatura exterioară, 
cu scopul de a adapta căldura trimisă în funcţie de temperatura 
exterioară. Sonda pentru exterior acţionează întotdeauna atunci 
când este conectată, independent de prezenţa sau de tipul de 
cronotermostat utilizat și poate funcţiona în combinaţie cu ambele 
cronotermostate Immergas. Corelaţia dintre temperatura pe tur 
către instalaţie și temperatura exterioară este determinată de pozi-
ţia butonului selector aflat pe panoul de comandă al centralei (sau 
pe panoul de comandă al CARV2, dacă este conectat la centrală) în 
funcţie de curbele reprezentate în diagramă (Fig. 11). Conectaţi 
sonda pentru exterior la bornele 38 și 39 aflate pe regleta montată 
pe panoul de comandă al centralei (Fig. 39).

Poziţia temperaturii de încălzire 
reglate de utilizator.

MAX.

MIN

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

15

SONDA EXTERNA
Lei de correção da temperatura de ida de acordo com a temperatura externa e com a 

regulação feita pelo utilizador da temperatura de aquecimento.

• Cronotermóstato digital Immergas On/Off.
 O cronotermóstato permite:
 - definir dois valores de temperatura ambiente: uma para o dia 

(temperatura comfort) e uma para a noite (temperatura redu-
zida);

 - definir um programa semanal com quatro acendimentos e 
desligamentos diários;

 - escolher o estado de funcionamento desejado entre as várias 
alternativas possíveis:

 • funcionamento manual (com temperatura ajustável)
 • funcionamento automático (com programa definido)
 • funcionamento automático forçado (modificando temporaria-

mente a temperatura do programa automático).
 O cronotermóstato é alimentado por meio de 2 pilhas de 1,5 V 

tipo LR 6 alcalinas.
• Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) com funcionamento de 

cronotermóstato climático.
 O painel do CARV2 permite ao utilizador, além das funções 

descritas no item anterior, ter sob controlo e ao alcance todas 
as informações importantes relativas ao funcionamento do 
aparelho e do sistema de aquecimento, dando a possibilidade de 
intervir confortavelmente e alterar os parâmetros previamente 
definidos, sem a necessidade de deslocar-se no local onde está 
instalado o aparelho. O painel é dotado de auto-diagnóstico 
para facilitar o processo de monitorização do aparelho e exibir 
portanto no ecrã eventuais anomalias durante o funcionamen-
to. O cronotermóstato climático instalado no painel remoto 
permite ajustar a temperatura de ida do sistema em função 
das necessidades reais do ambiente a ser aquecido, de modo a 
obter o valor da temperatura desejado com extrema precisão, 
proporcionando portanto uma redução do custo operacional. 
O CARV2 é alimentado diretamente a partir da caldeira através 
dos 2 fios que também são usados para a transmissão de dados 
entre a caldeira e o dispositivo.

Ligação elétrica Comando Amico Remoto V2 ou cronotermósta-
to On/Off (Opcional). Todas as operações descritas abaixo devem 
ser efetuadas somente quando o aparelho estiver desconectado da 
rede de alimentação elétrica. O eventual termóstato ou cronoter-
móstato de ambiente On/Off deve ser ligado aos terminais 44/40 
e 41 eliminando a ponte X40 (Fig. 39). Certifique-se de que o 
contacto do termóstato On/Off seja "limpo", ou seja, independente 
da tensão de rede, caso contrário a placa eletrónica de regulação 
pode ser danificada. O eventual Controlo Amico RemotoV2 deve 
ser ligado aos bornes 44/40 e 41 eliminando a ponte X40 na 
placa eletrónica (Fig. 39). É possível ligar à caldeira somente um 
comando remoto.

É obrigatório, em casos de utilização do Controlo Re-
moto AmicoV2 ou qualquer crono-termóstato On/Off 
preparar duas linhas separadas ao abrigo das normas 
em vigor em matéria de instalações elétricas. As tu-
bagens da caldeira nunca devem ser utilizadas como tomadas 
de terra do sistema elétrico ou telefónico. Controlar para que 
isto não ocorra antes de executar a conexão elétrica da caldeira.

1.11 SONDA EXTERNA DE TEMPERATURA 
(OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a aplicação da sonda externa 
(Fig. 10) disponível como kit opcional. Para o posicionamento 
da sonda externa consultar o folheto de instruções.
A sonda pode ser diretamente ligada à instalação elétrica da caldei-
ra e permite diminuir automaticamente a temperatura máxima de 
ida para o circuito de aquecimento quando aumenta a temperatura 
externa, de modo a ajustar o calor fornecido ao sistema em função 
da variação da temperatura externa. A sonda externa atua sempre 
quando está conectada, independentemente da presença ou do 
tipo de cronotermóstato ambiente utilizado e pode funcionar em 
combinação com ambos os cronotermóstatos Immergas. A rela-
ção entre temperatura de ida do sistema e temperatura externa é 
determinada pela posição do seletor de aquecimento presente no 
painel da caldeira (ou então no painel de comandos do CARV2 se 
estiver conectado à caldeira) de acordo com as curvas represen-
tadas no diagrama (Fig. 11). A ligação elétrica da sonda externa 
deve ser feita nos terminais 38 e 39 na placa de terminais situada 
no painel da caldeira (Fig. 39).

Posição da regulação do utilizador da 
temperatura de aquecimento
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SONDA ZEWNĘTRZNA
Zależność temperatury zasilania od temperatury zewnętrznej i ustawień wprowadzo-

nych przez użytkownika temperatury ogrzewania.

• Cyfrowy termostat czasowy Immergas On/Off.
 Termostat czasowy pozwala na:
 - ustawienie dwóch wartości temperatury otoczenia: jednej na 

dzień (temperatura komfortowa) i jednej na noc (temperatura 
obniżona);

 - ustawienie programu tygodniowego z czterema włączeniami i 
wyłączeniami w ciągu dnia;

 - wybranie pożądanego stanu pracy spośród różnych możliwych 
pozycji:

 • funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulowaną temperaturą).
 • funkcjonowanie w trybie automatycznym (z ustawionym pro-

gramem).
 • funkcjonowanie w trybie automatycznym wymuszonym (zmie-

niając temperaturę automatycznego programu).
 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami alkalicznymi 1,5V 

typu LR 6.
• Sterownik PogodowyV2 (Comando Amico Remoto CARV2) 

działający jako pokojowy termostat czasowy.
 Sterownik CARV2 pozwoli użytkownikowi, poza funkcjami opi-

sanymi w poprzednim punkcie, na kontrolę, a przede wszystkim 
na posiadanie w zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji cieplnej z możliwością 
interwencji w wygodny sposób we wcześniej ustawione para-
metry, bez konieczności przemieszczania się do miejsca, gdzie 
zainstalowane jest urządzenie. Panel wyposażony jest w funkcję 
autodiagnostyki w celu wyświetlenia na wyświetlaczu ewentu-
alnych nieprawidłowości w pracy kotła. Pokojowy termostat 
czasowy wbudowany w zdalny panel zezwala na dostosowanie 
temperatury zasilania instalacji do faktycznych potrzeb pomiesz-
czenia do ogrzania, tak, aby otrzymać pożądaną wartość tempe-
ratury otoczenia z najwyższą dokładnością i w konsekwencji z 
wyraźną oszczędnością kosztów eksploatacji. Sterownik CARV2 
zasilany jest bezpośrednio z kotła przy pomocy tych samych 2 
przewodów, które służą do transmisji danych między kotłem i 
urządzeniem.

Elektryczne przyłączenie sterownika pogodowego CAR V2 lub 
termostatu czasowego On/Off (Opcja). Czynności opisane poniżej 
muszą zostać przeprowadzone po odcięciu napięcia od urządzenia. 
Ewentualny termostat lub termostat czasowy otoczenia On/
Off przyłącza się do zacisków 44/40 i 41, usuwając mostek X40 
(Rys. 39). Upewnić się, że styk termostatu On/Off jest rodzaju 
„bezpotencjałowe zwarcie styków" tzn., niezależny od napięcia 
sieci, w przeciwnym razie elektroniczna karta regulacji uległaby 
uszkodzeniu. Ewentualny sterownik pogodowy V2 należy przy-
łączyć do zacisków 44/40 i 41, usuwając mostek X40 na płycie 
elektronicznej (Rys. 39). Do kotła można przyłączyć wyłącznie 
jeden zdalny sterownik.

W razie korzystania z CARV2 lub jakiegokolwiek ter-
mostatu czasowego On/Off, należy przygotować dwie 
oddzielne linie zgodnie z obowiązującymi normami 
dotyczącymi instalacji elektrycznych. Instalacja ruro-
wa kotła nigdy nie może zostać wykorzystana jako uziemienie 
instalacji elektrycznej lub telefonicznej. Należy upewnić się 
więc, czy nie zaistniała taka sytuacja, jeszcze przed elektrycz-
nym przyłączeniem kotła.

1.11 SONDA ZEWNĘTRZNA TEMPERATURY (OPCJA).
Kocioł przystosowany jest do zastosowania sondy zewnętrznej 
(Rys. 10) dostępnej jako zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczą-
ce umieszczenia sondy zewnętrznej odnieść się do odpowiedniego 
arkusza instrukcji.
Sonda ta może być podłączona bezpośrednio do instalacji elek-
trycznej kotła i pozwala na automatyczne obniżenie maksymalnej 
temperatury zasilania na instalacji w chwili, gdy wzrasta tempera-
tura zewnętrzna; pozwoli to na dostosowanie ciepła dostarczanego 
do instalacji w zależności od zmian temperatury zewnętrznej. 
Sonda zewnętrzna reaguje zawsze, gdy jest podłączona, nieza-
leżnie od obecności i rodzaju używanego termostatu czasowego 
otoczenia i może pracować z obydwoma rodzajami termostatów 
czasowych Immergas. Zależność między temperaturą zasilania 
instalacji a temperaturą zewnętrzną jest określona przez pozycję 
przełącznika ogrzewania obecnego na tablicy sterowania kotła 
(lub na panelu sterowania CARV2, jeżeli podłączony do kotła), 
według krzywych przedstawionych na wykresie (Rys. nr 11). 
Sondę zewnętrzną należy podłączyć na zaciskach 38 i 39 na tablicy 
sterowania kotła (Rys. 39).

Pozycja regulacji przez użytkownika 
temperatury c.o.
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KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet és a felhasználó által 

beállított fűtővíz hőmérsékleti tartomány alapján.

• Be/ki működésű digitális programozású termosztát.
 A programozható szobatermosztát alkalmazása esetén:
 - két különböző szobahőmérsékleti érték: egy nappali (kom-

forthőmérséklet) és egy éjszakai (csökkentett hőmérséklet) 
beállítását;

 - egy heti program megadását, napi 4 be- és kikapcsolással;
 - az alábbi lehetőségek közül a kívánt üzemmód kiválasztását:
 • kézi üzemmód (szabályozható szobahőmérsékleti értékkel).
 • automata üzemmód (beállított program alapján).
 • kényszerített automata üzemmód (amennyiben a beállított 

program hőmérsékletét ideiglenesen megváltoztatja).
 A szobatermosztát 2 db 1,5V-os LR6 típusú alkáli elemmel mű-

ködik;
• AmicoV2 távvezérlő (CARV2) programozható termosztáttal.
 Az AmicoV2 távvezérlő lehetővé teszi, hogy a felhasználó a fent 

említett funkciókon kívül ellenőrizhesse a készülék és a fűtési 
rendszer működési paramétereit, vagy megváltoztassa a koráb-
ban beállított értékeket anélkül, hogy ehhez el kellene mennie 
a készülékig. A kezelőfelület öndiagnosztikai funkcióval is ren-
delkezik, amely megjeleníti a kijelzőn a készülék esetleges meg-
hibásodásait. A távvezérlőbe épített programozható termosztát 
lehetővé teszi, hogy az előremenő fűtővíz hőmérsékletet a fűteni 
kívánt helyiség igényeinek megfelelően alakíthassa. Így a kívánt 
hőmérséklet nagy pontossággal megadható, amellyel üzemel-
tetési költségeket takaríthat meg. Az AmicoV2 áramellátásáról 
ugyanaz a kéteres kábel gondoskodik, amellyel a vezérlő és a 
kazán közötti adatátvitel történik.

Az AmicoV2 távvezérlő vagy az On/Off termosztát (választható) 
bekötése. Az alábbiakban leírt műveletek elvégzése előtt a készüléket 
áramtalanítani kell. Az esetleges szobatermosztátot vagy On/Off 
szobatermosztátot a 44/40-es és 41-es sorkapocsra kell bekötni, 
az X40-es átkötés megszüntetésével (39. ábra). Ellenőrizze, hogy 
a Be/ki működésű szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező esetben károkat 
okoz a készülék vezérlő paneljén. Az esetleges AmicoV2 távvezérlőt 
a 44/40-es és 41-es sorkapcsokra kell bekötni az X40-es átkötés 
megszüntetésével a vezérlőpanelen (39. ábra). A kazánhoz csak 
egy távvezérlőt csatlakoztathat.

Az AmicoV2 távvezérlő vagy egy On/Off termosztát 
esetleges használata esetén a villamos hálózatokra 
vonatkozó jelenleg hatályos előírások értelmében két 
egymástól független áramkört kell létesíteni. A kazán 
csöveit ne használja az elektromos vagy telefonos hálózat föl-
deléseként. E tilalom betartását a kazán elektromos bekötése 
előtt ellenőrizni kell.

1.11 KÜLSŐ HŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (10. ábra) csatlakoztatá-
sára, amely választható tartozékként áll rendelkezésre. A külső 
hőmérséklet-érzékelő felhelyezéséhez olvassa el az érzékelő 
használati utasítását.
Az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe csatlakozik, így 
lehetőség nyílik arra, hogy a külső hőmérséklet emelkedésével 
automatikusan csökkenthesse a készülék max. előremenő fűtővíz 
hőmérsékletét, így a készülék által biztosított hőmérséklet alkal-
mazkodik a külső hőmérséklethez. Az érzékelő minden esetben 
működik, amikor csatlakoztatva van, a szobatermosztát jelenlététől 
vagy típusától függetlenül, és mindkét Immergas szobatermosztát-
tal kompatibilis. Az előremenő hőmérséklet és a külső hőmérséklet 
közötti kapcsolatot a kazán burkolatán lévő fűtővíz hőmérséklet 
beállító forgatógomb (vagy a CARV2 vezérlőn, ha össze van kötve 
a kazánnal) helyzete határozza meg az alábbi ábra grafikonjának 
megfelelően (11. ábra). A külső érzékelőt a kazán vezérlőn elhe-
lyezett 38-as és 39-es sorkapcsokba kösse be (39. ábra).

Fűtési vízhőmérséklet felhasználói 
szabályozójának helyzete
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VANJSKA SONDA
Pravilo za ispravljanje dovodne temperature na temelju vanjske temperaturu i  

podešavanja temperature grijanja koje je izvršio korisnik.

• Digitalni kronotermostat tvrtke Immergas On/Off (Uključe-
no/Isključeno).

 Kronotermostat omogućuje:
 - postavljanje dvije vrijednosti temperature prostora: jedna 

dnevna (komforna temperatura) i jedna noćna (snižena tem-
peratura);

 - postavljanje tjednog programa s četiri svakodnevna uključiva-
nja i isključivanja;

 - odabir željenog stanja rada među različitim mogućnostima 
izbora:

 • ručni način rada ( s podesivom temperaturom).
 • automatski način rada (s postavljenim programom).
 • prisilni automatski način rada (uz privremenu izmjenu tem-

perature automatskog programa).
 Kronotermostat se napaja uz pomoć 2 alkalne baterije od 1,5V 

tipa LR 6;
• Prijateljski Daljinski Upravljač V2 (PDUV2) s radom klimatskog 

kronotermostata.
 Ploča PDU-aV2 omogućuje korisniku d,a osim funkcija prika-

zanih u prethodnom poglavlju, drži pod kontrolom i posebice 
na dohvat ruke, sve informacije koje se odnose na rad uređaja i 
toplinskog sustava s mogućnošću zahvata na prethodno postav-
ljenim parametrima bez potrebe odlaska na mjesto gdje je ugra-
đen uređaj. Ploča je opremljena sustavom automatske dijagnoze 
radi prikazivanja mogućih nepravilnosti u radu kotla na zaslonu. 
Klimatski kronotermostat ugrađen u daljinsku ploču omogućuje 
prilagođavanje polazne temperature stvarnim potrebama pro-
stora koji se zagrijava tako da se postigne željena temperatura 
prostora iznimno precizno i uz znatnu uštedu troškova. PDU V2 
se izravno napaja preko kotla uz pomoć iste 2 žice koje prenose 
podatke od kotla do uređaja.

Električno povezivanje Prijateljskog Daljinskog UpravljačaV2 
ili kronotermostata On/Off (Opcija). Dolje navedene operacije 
se moraju izvršiti tek nakon iskopčavanja napajanja uređaja. 
Mogući prostorni termostat ili termostat On/Off (Uključeno/
Isključeno) se mora povezati na stezaljke 44/40 i 41 uz uklanjanje 
kratkospojnika X40 (Sl. 39). Uvjeriti se da je kontakt termostata 
On/Off (Uključen/Isključen) „čiste" vrste, odnosno da je neovisan 
od mreže, u suprotnom bi se mogla oštetiti elektronska kartica za 
podešavanje. Mogući Prijateljski Daljinski Upravljač V2 se mora 
priključiti na stezaljke 44/40 i 41 uz uklanjanje kratkospojnika X40 
na elektronskoj kartici (Sl. 39). Na kotao se može povezati samo 
jedan daljinski upravljač.

Koristite li Prijateljski Daljinski Upravljač V2 ili bilo koji 
drugi kronotermostat On/Off , obavezno pripremite 
dvije odvojene linije u skladu s propisima koji se tiču 
električnih uređaja. Nijedna cijev kotla se nikada se 
smiju koristiti kao električno ili telefonsko uzemljenje. Uvjeriti 
se u to prije izvođenja električnog priključivanja kotla.

1.11 VANJSKA TEMPERATURNA SONDA (OPCIJA).
Kotao je pripremljen za postavljanje vanjske sonde (Sl. 10) koja je 
dostupna kao opcionalni komplet. Što se tiče postavljanja vanjske 
sonde, osloniti se na odgovarajući list s uputama.
Sonda se može izravno povezati na električni uređaj kotla i omo-
gućuje automatsko smanjenje maksimalne dovodne temperature 
u uređaj te povećanje vanjske temperature rako da se prilagodi 
toplina koju daje uređaj na temelju promjena vanjske temperature. 
Vanjska sonda reagira samo kada je priključena neovisno o prisu-
stvu ili vrsti prostornog kronotermostata i može raditi u kombi-
naciji s oba kronotermostata tvrtke Immergas. Korelacija između 
polazne temperature uređaja i vanjske temperature određuje se 
položajem preklopnika grijanja koji se nalazi na kontrolnoj ploči 
kotla (ili na upravljačkoj ploči uređaja PDU V2 ako je prikopčan 
na kotao) u skladu s krivuljama koje predstavlja dijagram (Sl. 11). 
Električno povezivanje vanjske sonde se mora izvršiti na stezaljke 
38 i 39 na stezaljci postavljenoj na nadzornu ploču kotla (Sl. 39).

Položaj reguliranja od strane 
korisnika temperature grijanja

TM (°C)
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החיבור לחשמל  1.9
למכשיר דרגת הגנה IPX5D, כאשר הבטיחות החשמלית מושגת על ידי 

חיבור מושלם להארקה בהתאם לחוק ולתקנות שבתוקף.

זהירות: 
היצרן מתנער מכל חבות לפגיעה באנשים 
ולנזקי רכוש הנובעים מהיעדר חיבור גוף 
 CEI המחמם להארקה ומאי ציות לתקנות

הישימות.

• פתיחת תא חיבורי מחוונים )איור 8(.
מחוונים  חיבורי  תא  את  לפתוח  מספיק  חיבורי החשמל  ביצוע  לשם 

בהתאם להוראות הבאות:
- פרק את כיסוי)איור 54(.

- פרק את הכיסוי )b( באופן הבא:
.)a( 1. שחרר את הבורג

2. לחץ על שנ התפסנים הנמצאים על מכסה תא החיבורים.
.)c( של לוח המחוונים )b( 3. הסר את המכסה
.)d(בנקודה הזאת קיימת גישה לסרגל החיבורים -

יש לבדוק בין השאר שהמתקן החשמלי מתאים להספק המרבי הנצרך 
על ידי המכשיר, כפי שמצוין על לוח נתוני המחמם. המחמם מסופק 

מצויד עם כבל זינה מיוחד דגם "X" ללא תקע.

זהירות: 
כבל ההזנה צריך להיות מחובר לרשת בעלת  
מתח חילופין 230 וולט ±10% בתדר 50 הרץ 
עם חיבור נכון של האפס, הפזה וההארקה 
, אל קו ההזנה המצויד במנתק בטיחות 
 III יתר בדרגה  רב קוטבי בעל כושר מתח 

בהתאם לכללי ההתקנה.

.A יש להתקין גם מפסק מגן )פחת( מתאים מסוג
השרות  )למשל  מורשית  שרות  לחברת  פנה  ניזוק  ההזנה  כבל  אם 
כדי  ההחלפה,  לצורך   )IMMERGAS של  טכנית  לתמיכה  המורשה 

למנוע כל סיכון. 
קו הזנה חייב לעבור בניתוב המצוין )איור 7(.

במקרה של צורך בהחלפת הנתיך שעל לוח הוויסות, גם פעולה זו צריכה 
להתבצע על ידי כח אדם מיומן: יש להשתמש בנתיך של A 3.15 מהיר.
וכדומה במעגל ההזנה  אין להשתמש במתאמים, מפצלים מאריכים 

של המכשיר.

התקנה עם מתקן הפועל בטמפרטורה נמוכה ישירה
המחמם יכול להזין ישירות מערכת בטמפרטורה נמוכה על ידי הגדרת 
הטווח של טמפרטורת היציאה “t0” וגם “t1” )סעיף 3.11(. במצב זה 
ראוי להכניס ערכת בטיחות מיוחדת )אופציונלית( שעשויה מתרמוסטט 
)עם טמפרטורה מתכווננת(. התרמוסטט חייב להיות ממוקם על צינור 

היציאה למתקן במרחק של לפחות 2 מטרים מהמחמם.

שלט רחוק ותרמוסטט סביבתי ניתן לתכנות )אופציונלי(.  1.10
לפיקוד  או  סביבה  ותרמוסטט  זמן  קוצב  להתקנת  מותאם  המחמם 

מרחוק, הזמינים בתור ערכות אופציונליות )איור 9(.
Immergas מתחברים  כל מכשירי קוצב זמן ותרמוסטט סביבה של 
באמצעות 2 מוליכים. קראו בעיון את הוראות הרכבה והשימוש הכלולות 

בערכת האבזר.

זהירות: 
יש לנתק את המכשיר מהחשמל לפני כל 

חיבור חשמלי.
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.Immergas On/Off קוצב זמן ותרמוסטט דיגיטלי  	
תכונות קוצב הזמן והתרמוסטט:  

קביעת טמפרטורת סביבה ליום )טמפרטורות נוחות( וללילה )טמ  - מ 
פרטורה נמוכה יותר(;

קביעת תכנית שבועית עם ארבע הפעלות וכיבויים יומיים;  -  
בחירת אופן הפעולה מבין האפשרויות השונות:  -  
	 הפעלה ידנית )עם טמפרטורה ניתנת לוויסות(.  

	 פעולה אוטומטית )לפי התכנית המתוכנתת(.  
	 הפעלה אוטומטית מאולצת )שינוי רגעי של הטמפרטורה בתכנית   

האוטומטית(.
;AA המכשיר מוזן בשתי סוללות אלקליין 1.5 וולט מידה  

Comando Amico RemotoV2 )CARV2( בעל תפקוד של תרמ  	
מוסטט עם קוצב זמן.

הפנל של CARV2 מאפשר למשתמש, בנוסף לתכונות הנדונות בפסקה   
הקודמת, לקבל תחת שליטה ומעל לכל לטלטל ביד, את כל המידע 
החשוב על הפעלת מערכת החימום ואת ההזדמנות לשנות פרמטרים 
שנקבעו קודם, בנוחות ללא צורך להגיע למקום שבו הציוד מותקן. 
הפנל מצויד באבחון עצמי להצגה בתצוגה של התקלות האפשריות 
בפעולת המחמם. התרמוסטט עם קוצב זמן אקלימי המשולב בפנל 
לשליטה מרחוק מאפשר לך להתאים את טמפרטורת היציאה למתקן 
לצרכים בפועל של הסביבה שצריכה להיות ממוסקת, על מנת לקבל 
את טמפרטורת החדר הרצויה בדייקנות גבוהה ולכן עם חיסכון ניכר 
בעלויות הפעלה. הפנל CARV2 מוזן ישירות מהמחמם באמצעות 2 

מוליכים המשמשים להעברת הנתונים בין המכשיר למחמם.
או של תרמוסטט   Comando Amico RemotoV2חיבור חשמלי
חייבות  להלן  המתוארות  הפעולות  )אופציונלי(.   On/Off זמן  קוצב 
ON/ להתבצע לאחר ניתוק כל החשמל מהמכשיר. תרמוסטט מסוג
OFF יחובר למהדקים 44/40 וגם 41 תוך סילוק המגשר X40 )איור 
"מגע  מסוג  הוא   ON/OFF לוודא שהמגע של התרמוסטט נא   .)39
ללוח הבקרה  נזק  ייגרם  למתח הרשת, אחרת  קשור  יבש", שבלתי 
האלקטרוני. הפנל Comando Amico RemotoV2 יחובר למהדקים 
44/40 וגם 41 בלוח הבקרה האלקטרוני תוך סילוק המגשר X40 )איור 

39(. ניתן לחבר רק שלט רחוק אחד למחמם.

45

31

58

10 11

גשש חיצוני
עקומות תיקון טמפרטורת היציאה למתקן כפונקציה של הטמפרטורה החיצונית ושל כוונון 

המשתמש של טמפרטורת ההסקה.

 Comando Amico RemotoV2במקרה של השימוש בפנל
או בתרמוסטט ON/OFF כלשהו חייבים להסדיר מראש 
שני מוליכים נפרדים בהתאם לתקנות הקיימות כיום לגבי 

ממערכות חשמל. אין להשתמש באף פריט צנרת של המ
חמם בתור הארקה למתקן החשמל או הטלפון. יש לוודא את זה 

לפני חיבור החשמל למחמם.

גשש טמפרטורה חיצוני )אופציונלי(  1.11
המחמם מצויד מראש לשימוש בגשש טמפרטורה חיצוני ))איור 10(( 
שניתן להזמין בתור ערכה אופציונלית. נא לעיין בעלון ההוראות המתאים 

לצורך הצבת גשש הטמפרטורה החיצוני האופציונלי.
הגשש ניתן לחיבור ישירות למערכת החשמל של המחמם ומאפשר 

מלהקטין אוטומטית את טמפרטורת היציאה למתקן המירבית כשהטמ
פרטורה בחוץ עולה כדי להתאים את חום המים המסופקים כפונקציה 
הוא  כאשר  פועל  החיצוני  הגשש  החיצונית.  הטמפרטורה  שינוי  של 
מחובר תמיד בלתי תלוי בקיום או דגם התרמוסטט החיצוני שבשימוש 
ויכול לפעול עם תרמוסטטים של Immergas. הקשר בין טמפרטורת 
בורר  באמצעות  נקבע  החיצונית  הטמפרטורה  לבין  למתקן  היציאה 
ההסקה של לוח המחוונים של המחמם )או בלוח הבקרה CARV2 אם 
מחובר למחמם( בהתאם לעקומה המוצגת בתרשים )איור 11(. החיבור 
החשמלי של גשש הטמפרטורה החיצוני מבוצע על המהדקים מס' 38 

וגם 39 של סרגל המבדקים של לוח מחווני המחמם )איור 39(.

מצב וויסות משמש לטמפרטורת חימום

מקס.
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
Διαβάζει τη διόρθωση της θερμοκρασίας κατάθλιψης ως συνάρτηση της εξωτερικής 

θερμοκρασίας και της ρύθμισης χρήστη της θερμοκρασίας θέρμανσης.

• Ψηφιακός χρονοθερμοστάτης Immergas On/Off.
 Ο χρονοθερμοστάτης επιτρέπει:
 - τη ρύθμιση δύο τιμών θερμοκρασίας περιβάλλοντος: μία για 

την ημέρα (θερμοκρασία comfort) και μία για τη νύχτα (μει-
ωμένη θερμοκρασία).

 - Ρυθμίστε ένα εβδομαδιαίο πρόγραμμα με τέσσερις ημερήσιες 
ενεργοποιήσεις και απενεργοποιήσεις.

 - επιλέξτε τον τρόπο λειτουργίας που επιθυμείτε μεταξύ των 
διαφόρων πιθανών εναλλακτικών λύσεων:

 • χειροκίνητη λειτουργία (με ρυθμιζόμενη θερμοκρασία).
 • αυτόματη λειτουργία (με ρυθμιζόμενο πρόγραμμα).
 • αυτόματη εξαναγκασμένη λειτουργία (τροποποιώντας στιγμι-

αία τη θερμοκρασία του αυτόματου προγράμματος).
 Ο χρονοθερμοστάτης λειτουργεί με 2 αλκαλικές μπαταρίες των 

1,5V τύπου LR 6.
• CARV2 με λειτουργία χρονοθερμοστάτη κλίματος.
 Ο πίνακας του CARV2 επιτρέπει στο χρήστη, εκτός από τις 

προηγούμενες λειτουργίες, να ελέγχει και κυρίως να έχει στη 
διάθεσή του, όλες τις σημαντικές πληροφορίες που αφορούν τη 
λειτουργία του λέβητα και της θερμικής εγκατάστασης με την 
δυνατότητα εύκολης επέμβασης στις παραμέτρους που έχουν 
ρυθμιστεί προηγουμένως χωρίς να χρειάζεται να μετακινηθεί 
στο χώρο της εγκατάστασης. Ο πίνακας διαθέτει τη λειτουργία 
της αυτοδιάγνωσης για να εμφανίσει στην οθόνη τυχόν δυσλει-
τουργίες του λέβητα. Ο ενσωματωμένος χρονοθερμοστάτης 
κλίματος του τηλεχειριστηρίου επιτρέπει την προσαρμογή της 
θερμοκρασία παροχής της εγκατάστασης στις πραγματικές 
ανάγκες του χώρου που πρόκειται να θερμανθεί, ώστε να επι-
τευχθεί η τιμή της επιθυμητής θερμοκρασίας του περιβάλλοντος 
με απόλυτη ακρίβεια και συνεπώς με εμφανή εξοικονόμηση στο 
κόστος διαχείρισης. Το CARV2 τροφοδοτείται απευθείας από το 
λέβητα με τα 2 ίδια καλώδια που χρειάζονται για τη μετάδοση 
δεδομένων μεταξύ του λέβητα και της διάταξης.

Ηλεκτρική σύνδεση CARV2 ή χρονοθερμοστάτης On/Off (προ-
αιρετικό). Οι εργασίες που περιγράφονται ακολούθως θα πρέπει 
να εκτελούνται αφού έχει αφαιρεθεί η τάση από το μηχάνημα. 
Ο ενδεχόμενος θερμοστάτης ή χρονοθερμοστάτης περιβάλ-
λοντος On/Off πρέπει να συνδεθεί με τους ακροδέκτες 44/40 
και 41 αφαιρώντας τη γέφυρα X40 (Εικ. 39). Βεβαιωθείτε ότι η 
επαφή του θερμοστάτη On/Off είναι «καθαρού» τύπου δηλαδή 
ανεξάρτητος από την τάση του δικτύου, σε αντίθετη περίπτωση 
υπάρχει κίνδυνος βλάβης της ηλεκτρονικής κάρτας ρύθμισης. Το 
ενδεχόμενο CARV2 θα πρέπει να συνδεθεί με τους ακροδέκτες 44/40 
και 41 αφαιρώντας τη γέφυρα X40 στην ηλεκτρονική κάρτα (Εικ. 
39). Μπορείτε να συνδέσετε το λέβητα με ένα τηλεχειριστήριο.

Είναι απαραίτητη σε περίπτωση χρήσης του Απομα-
κρυσμένου ΧειριστηρίουV2 ή οποιουδήποτε άλλου 
θερμοστάτη On/Off η ύπαρξη δύο διαφορετικών 
γραμμών βάσει των εν ισχύ κανονισμών που αφορούν 
τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις. Καμία από τις σωληνώσεις του 
λέβητα δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί ως γείωση της ηλεκτρι-
κής ή της τηλεφωνικής εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε επομένως 
ότι δεν συμβαίνει κάτι τέτοιο πριν προβείτε στην ηλεκτρική 
εγκατάσταση του λέβητα.

1.11 ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ 
(ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΟ).

Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για την εφαρμογή του εξωτερικού αισθη-
τήρα (Εικ. 10) που διατίθεται ως προαιρετικό kit. Για την τοποθέτηση 
του εξωτερικού αισθητήρα ανατρέξτε στο σχετικό εγχειρίδιο οδηγιών.
Ο αισθητήρας μπορεί να συνδεθεί απευθείας στην ηλεκτρική 
εγκατάσταση του λέβητα και επιτρέπει την αυτόματη μείωση της 
μέγιστης θερμοκρασίας παροχής στην εγκατάσταση με την αύξηση 
της εξωτερικής θερμοκρασίας έτσι ώστε η θερμότητα που παρέχεται 
στην εγκατάσταση να ρυθμίζεται σύμφωνα με τις εναλλαγές της 
εξωτερικής θερμοκρασίας. Ο εξωτερικός αισθητήρας ενεργεί πάντα 
όταν συνδέεται ανεξάρτητα από την παρουσία ή από τον τύπο του 
χρονοθερμοστάτη περιβάλλοντος που χρησιμοποιείται και μπορεί να 
δουλεύει σε συνδυασμό και με τους δύο χρονοθερμοστάτες Immergas. 
Η συσχέτιση μεταξύ της θερμοκρασίας κατάθλιψης της εγκατάστασης 
και εξωτερικής θερμοκρασίας καθορίζεται από τη θέση του επιλογέα 
θέρμανσης που υπάρχει στον πίνακα οργάνων του λέβητα (ή στον 
πίνακα ελέγχου του τηλεχειριστηρίου CARV2 αν είναι συνδεδεμένος 
με το λέβητα) σύμφωνα με τις καμπύλες που αναπαρίστανται στο 
διάγραμμα (Εικ. 11). Η ηλεκτρική σύνδεση του εξωτερικού αισθητήρα 
πρέπει να γίνει στους ακροδέκτες 38 και 39 στην πλακέτα ακροδεκτών 
που βρίσκεται στον πίνακα οργάνων του λέβητα (Εικ. 39).

Θέση της ρύθμισης της 
θερμοκρασίας θέρμανσης χρήστη

TM (°C)
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SONDE EXTÉRIEURE
Loi de correction de la température de refoulement en fonction de la température 

externe et du réglage utilisateur de la température de chauffage.

• Chronothermostat numérique Immergas On/Off.
 Le chronothermostat permet de :
 - configurer deux valeurs de température ambiante : une pour la 

journée (température confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

 - configurer un programma hebdomadaire avec quatre allumages 
et arrêts quotidiens ;

 - sélectionner l'état de fonctionnement souhaité parmi les diffé-
rentes alternatives :

 • fonctionnement manuel (avec température réglable).
 • fonctionnement automatique (avec programme configuré).
 • fonctionnement automatique forcé (modifiant momentané-

ment la température du programme automatique).
 Le thermostat programmable est alimenté avec 2 piles alcalines 

de 1,5 V de type LR 6 ;
• Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) avec fonctionnement 

de thermostat programmable climatique.
 Le panneau du CARV2 permet à l'utilisateur, en plus des fonctions 

illustrées au point précédent, d'avoir sous contrôle et surtout à 
portée de main, toutes les informations importantes relatives au 
fonctionnement de l'appareil et de l'installation thermique avec 
l'opportunité d'intervenir facilement sur les paramètres confi-
gurés précédemment, sans la nécessité de se déplacer à l'endroit 
où est installé l'appareil. Le panneau est équipé d'un dispositif 
d'auto-diagnostic, pour afficher à l'écran d'éventuelles anomalies 
de fonctionnement de la chaudière. Le chronothermostat cli-
matique, incorporé au panneau à distance, permet d'adapter la 
température de refoulement de l'installation aux nécessités de la 
pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur de température am-
biante souhaitée avec une extrême précision et par conséquent, 
avec une économie évidente sur les frais de gestion. Le CARV2 
est alimenté directement par la chaudière avec les 2 mêmes fils 
qui servent à la transmission des données entre la chaudière et 
le dispositif.

Branchement électrique Commande Amie à DistanceV2 ou 
chronothermostat On/Off (Option). Les opérations décrites 
ci-dessous doivent être effectuées après avoir coupé le courant à 
l'appareil. L'éventuel thermostat ou chronothermostat d'ambiance 
On/Off doit être branché aux bornes 44/40 et 41 en éliminant le 
pont X40 (Fig. 39). S'assurer que le contact du thermostat On/Off 
soit du type à contact « sec », c'est-à-dire indépendant de la tension 
de réseau ; dans le cas contraire, la carte électronique de réglage 
serait endommagée L'éventuelle Commande Amie à Distance V2 
doit être connectée aux bornes 44/40 et 41 en éliminant le pont 
X40 sur la carte électronique (Fig. 39). Il est possible de brancher 
une seule commande à distance à la chaudière.

Il est obligatoire, dans l'éventualité d'utilisation de la 
Commande Amie à DistanceV2 ou d'un quelconque 
thermostat programmable On/Off, de prédisposer 
deux lignes séparées, selon les normes en vigueur 
concernant les installations électriques. Tous les tuyaux de la 
chaudière ne doivent jamais être utilisés comme prise de terre 
de l'installation électrique ou téléphonique. S'assurer que ceci ne 
se produise pas avant de brancher électriquement la chaudière.

1.11 SONDE EXTERNE DE TEMPÉRATURE (OPTION).
La chaudière est prédisposée pour l'application de la sonde externe 
(Fig. 10) qui est disponible comme kit en option. Pour le position-
nement de la sonde externe, se référer au feuillet d'instructions 
correspondant.
La sonde peut être branchée directement à l'installation élec-
trique de la chaudière et permet de diminuer automatiquement 
la température maximum de refoulement à l'installation lorsque 
la température extérieure augmente afin d'adapter la chaleur 
fournie à l'installation en fonction de la variation de la tempéra-
ture extérieure. La sonde extérieure agit toujours quand elle est 
branchée indépendamment de la présence ou du type de ther-
mostat d'ambiance programmable utilisé, et peut fonctionner en 
association avec les deux thermostats programmables Immergas. 
La corrélation entre la température de refoulement à l'installation 
et la température extérieure est déterminée par la position du 
sélecteur du chauffage situé sur le tableau de bord de la chaudière 
(ou bien sur le panneau de commandes du CARV2 si branché à la 
chaudière) selon les courbes représentées sur le diagramme (Fig. 
11). Le branchement électrique de la sonde extérieure doit se faire 
aux bornes 38 et 39 sur le bornier situé sur le tableau de bord de 
la chaudière (Fig. 39).

Position du réglage utilisateur de la 
température de chauffage
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اتصالالکتریکی. 1.9
دستگاهمعیاریازمحافظتIPX5Dراداراست,ایمنیالکتریکیدستگاه

تنهازمانیتامینمیشودکهطبقاستانداردهایایمنی،بهیکسامانهواِرتینگ
کارآمدمتصلشدهباشد.

توجه:
کارخانهسازندههرگونهمسئولیترابرایخسارات
واردهبهاشخاصیااشیاکهناشیازعدماتصال
عدمرعایت از ناشی یا پکیج از زمین به سیم
استانداردهایمربوطهباشد،ازخودسلبمیکند.

.نحوهنصبوجاگذاردندریچهاجزایداشبوردپکیج)شکل.8(.
جهتانجاماتصالاتالکتریکیکافیستدریچهاجزاءپکیجرابازکردهوبه

مواردزیرعملکنید.
-کاوِربیرونیرادرآورید)شکل.54(.

-درپوش)b(رابنحوىكهدرادامهمىبینید،بازكنید:
)a(1پیچرابازکنید

2دوقلابرویدرپوشدریچهاجزاءپکیجرافشاردهید.
3(.روپوش)b(راازداشبورد)c(درآورید.

.)d(دراینصورتامکاندستیابیبهگیرهمهارفراهممیگردد-
ضمناًبررسیکنیدکهسیستمالکتریکیباحداکثرتوانجذبشدهتوسطدستگاهکه
درپلاکاطلاعاتموجودرویپکیجنشاندادهشده،متناسبباشد.آبگرمكنها

مجهزبهكابلتغذیهانرژىازنوع"X"ویژه،بدوندوشاخهاند.

توجه:
 230V±10%/کابلبرقبایدبهمنبعتغذیه
50HzوصلباشدوازقطبشL-Nواتصال
،همچنینلازماستاین زمینیتبعیتکند؛

شبکهازمدارشکنچندقطبیواضافهولتاژکلاس
IIIبرخوردارباشد.

برایجلوگیریازهرگونهپریدندگمهجریانمتناوب،لازماستپیشبینی
ابزارتوزیعالکتریکیازنوعAجهتایمنیراکردهباشید.

اگرکابلتغذیهالکتریکیخسارتدیدهباشد،بهمراکزمجاز)بطورمثال
سرویسفنیمجاز(درراستایجلوگیریازهرگونهاحتمالخطر،جهت

تعویضآنمراجعهکنید.
کابلبرقبایدبهشکلیکهنشاندادهشدهاستقراردادهشود)شکل.7(.
درمواقعیاگرلازمباشدفیوزشبکهرویبوردتنظیماتتعویضگردد،

حتیچنینعملیاتینیزبایستیازطریقپرسنلحاذقمربوطهانجامپذیرد:از
فیوزA3,15بهرهبگیرید.

هرگزازآداپتور،پریزچندتاییویاسیمهایرابطبهمنظورتامینبرقاصلی
دستگاهاستفادهنکنید.

نصبوراهاندازیبادستگاهباعملکردحرارتمستقیمپائین.
پکیجمستقیماًقادربهتغذیهسامانهایبادمایپائینباگذاردنرویدامنهتنظیم
حرارتپائین،رفت"t0"و"t1"در)پاراگراف3.11(.درچنینشرایطیبهتر
استکیتایمنیمخصوص)اختیاری(متشکلازیکترموستات)بادمایقابل
تنظیم(بکاربرُد.ترموستاتبایستیرویلولهرفتیاارسالدستگاهبافاصله

ایحداقل2مترازپکیجقراردادهشود.

علائماشارهازفاصلهدورترموستاتزماندارمحیطی 1.10
)اختیاری(.

پکیجبرایاستفادهازکنترلازراهدوریاترموستاتهایزمانداراتاق
دراختیارگذاشتهشدهاست،کهبهعنوانکیتهایاختیاریعرضهمیشوند

)شکل.9
همهترموستاتهایزماندارImmergasتنهابه2سیممتصلاند.راهنمای
کاربرومونتاژراکهداخلکیتلوازمجانبیقرارداردبهدقتمطالعهکنید.

توجه:
شدتجریانراقبلازهرگونهارتباطالکتریکی

قطعکنید.
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ترموستاتزماندارروشن/خاموشدیجیتال. 	
ترموستاتزماندارامکاناتزیررافراهممیکند: 

تنظیمدودمابرایاتاق:یکیبرایروز)دمایآسایش(ویکیبرای - 
شب)دمایپایین(؛

تنظیمبرنامههفتگیباقابلیتچهاربارخاموشوروشنشدندرروز؛ - 
انتخابحالتعملکردموردنیازازبینگزینههایمتنوعِموجود: - 

حالتدستی)بادمایقابلتنظیم(. 	 
حالتاتوماتیک)بابرنامهتنظیمشده(. 	 

حالتاتوماتیکاجباری)کهبهصورتلحظهایدمایبرنامهاتوماتیک 	 
راتغییرمیدهد(.

1,5Vترموستاتزماندارنیرویموردنیازخودراازدوباتریقلیایی 
نوعLR6میگیرد؛

ComandoAmicoRemotoکنترلازراهدورV2 )CARV2(با 	
عملکردترموستاتزماندار.

پانلCARV2بهمصرفکنندهاینامکانرامیدهد,علاوهبرکارکردهایی 
کهدرنکتهقبلبهآنهااشارهشد،پانلCARبهکاربراجازهمیدهدتاهمه
اطلاعاتمهممربوطبهاستفادهازدستگاهوسامانهگرمایشیرابررسیکند
واینامکانراداشتهباشدکهبدونرفتنبهمحلنصبدستگاه،پارامترهای
ازقبلتعیینشدهراتغییردهد.پانلمجهزبهامکاناتخودتشخیصیاستتا
بتواندهرگونهناهنجاریرادرعملکردپکیجنشاندهد.ترموستاتزماندار
اقلیمیکهدرپانلقراردارد،امکانتطبیقدمایجریانسامانهبانیازهای

واقعیاتاقرافراهممیکند.بدینترتیبمیتواندمایاتاقرابهطوردقیقوو
بهدلخواهتنظیمودرهزینههاصرفهجویینمود.CARV2مستقیمأتوسط
پکیجوازطریقهماندوسیمیکهوظیفهانتقالِدادههابینپکیجودستگاه

رابرعهدهدارندتغذیهمیشود.

اتصالاتالکتریکیکنترلازراهدورAmico RemotoV2یاترموستات
زماندارروشن/خاموش)اختیاری(.عملیاتی عملیاتکهدرادامهبهآنها

اشارهمیشودبایدپسازحذفولتاژازدستگاهانجامشوند.هرنوعترموستات
یاترموستاتزماندارروشن/خاموشبایدباحذفولتاژX40بهگیرههای

44/40و41وصلشود)شکل.39/39اطمینانحاصلکنیدکهنقطهتماس
ترموستاتروشن/خاموشازنوع"تمیز"،یعنیمستقلازولتاژاصلیباشد.در
غیراینصورتبوردالکترونیکیآسیبخواهددید.درصورتمجهزبودن

بهریموتمخصوصAmicoV2بایستیبهگیرههای۴۴/۴۰و۴۱باحذف
پلX۴۰رویبوردالکترونیکیمتصلشدهباشد.)شکل39/39تنهاامکان

اتصالیکفرمانازراهدوربهپکیجوجوددارد.

سنسورحرارتبیرون)اختیاری( 1.11
پکیجقابلیتاستفادهازسوندخارجیرادارد)شکل.10(کهبهصورتیک
کیتاختیاریعرضهمیشود.برایقراردادنپروبخارجی،بهدستورالعمل

هایمربوطهمراجعهکنید.
میتوانپروبرامستقیمأبهسیستمالکترونیکیپکیجمتصلکرد.پروببه
حداکثردمایجریانسامانهاجازهمیدهدتابههنگامافزایشدمایخارجی،
بطوراتوماتیککاهشپیداکندوبدینترتیبگرماییکهبهدستگاهعرضه
میشودمتناسبباتغییراتدمایخارجیتنظیممیشود.سوندخارجیهمیشه

هنگامیکهمتصلشدهباشدسوایوجودیانوعکرونوترموستاتمحیط
استفادهشده،عملمیکندومیتواندتوأمباکرونوترموستاتایمرگازکارکند.
ارتباطبیندمایآبرفتدستگاهودمایبیرونیازاستقرارموقعیتسلکتور
گرمایشموجودرویداشبوردپکیجتعیینشدهاست)بعبارتیرویپانلکاید/
دکمههاCARV2درصورتنصبرویپکیج(طبقنمودار)شکل.11

اتصالالکتریکیسنسورخارجیبایستیرویگیرههای38و39واقعدر
پایانهرویداشبوردپکیجصورتپزیرد.)شکل.39/39

45

31

58

10 11

سنسوربیرونی
اصلاحقانوندمایرفتبعنوانحرارتبیرونیوتنظیمکاربرجهتدمایگرمایشی.

محلکاربرتنظیمدماوحرارت

حداکثر

حداقل

ComandoAmicoاگرفرمانکنترلازراهدور
RemotoV2یاهرنوعترموستاتزماندارروشن/خاموش

دیگریمورداستفادهقرارمیگیرد،بارعایتقواعدمربوطبه
سیستمهایالکترونیکیدوخطجداگانهایجادکنید.هرگزنباید
ازلولههایپکیجبرایاتصالسیستمالکترونیکییاخطوط
تلفنبهزمیناستفادهکرد.پیشازایجاداتصالاتالکترونیکی

پکیج،ازعدموجوداینخطراطمینانحاصلنمایید.
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EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature depending on the external temperature and 

user adjustment of the central heating temperature.

• On/Off Immergas digital chrono-thermostat.
 The chrono-thermostat allows:
 - set two room temperature values: one for day (comfort tem-

perature) and one for night (reduced temperature);
 - set a weekly programme with four daily switch on and switch 

off times;
 - select the required operating mode from the various possible 

alternatives:
 • manual mode (with adjustable temperature);
 • automatic mode (with set programme);
 • forced automatic mode (momentarily changing the temperature 

of the automatic programme).
 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V LR 6 type alkaline 

batteries;
• Comando Amico Remoto Remote Control Device V2 (CARV2) 

with climate chrono-thermostat function.
 In addition to the functions described in the previous point, 

the CARV2 panel enables the user to control all the important 
information regarding operation of the appliance and the heating 
system with the opportunity to easily intervene on the previously 
set parameters, without having to go to where the appliance is 
installed. The panel is provided with self-diagnosis to display 
any boiler functioning anomalies. The climate chrono-thermo-
stat incorporated into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs of the room being 
heated, in order to obtain the desired room temperature with 
extreme precision and therefore with evident saving in running 
costs. The CARV2 is fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data between the boiler 
and device.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 or On/Off 
chrono-thermostat electrical connections (Optional). The op-
erations described below must be performed after having removed 
the voltage from the appliance. Any thermostat or On/Off environ-
ment chrono-thermostat must be connected to clamps 44/40 and 
41 eliminating jumper X40 (Fig. 39). Make sure that the On/Off 
thermostat contact is “dry”, i.e. independent of the mains voltage, 
otherwise the P.C.B. would be damaged. Any Comando Amico 
Remoto remote control V2 must be connected to terminals 44/40 
and 41, eliminating jumper X40 on the P.C.B. ( Fig. 39). The boiler 
can only be connected to one remote control.

If the Comando Amico Remoto remote control V2 or 
any other On/Off chrono-thermostat is used arrange 
two separate lines in compliance with current regu-
lations regarding electrical systems. No boiler pipes 
must ever be used to earth the electric system or telephone 
lines. Ensure elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.

1.11 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE (OPTIONAL).
The boiler is designed for the application of the external tempera-
ture probe (Fig. 10), which is available as an optional kit. Refer to 
the relative instruction sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler electrical 
system and allows the max. system flow temperature to be au-
tomatically decreased when the external temperature increases, 
in order to adjust the heat supplied to the system according to 
the change in external temperature. The external probe always 
operates when connected, regardless of the presence or type of 
room chrono-thermostat used and can work in combination with 
Immergas chrono-thermostats. The correlation between system 
flow temperature and external temperature is determined by the 
position of the central heating selector switch on the boiler control 
panel (or on the CARV2 control panel if connected to the boiler) 
according to the curves shown in the diagram (Fig. 11). The elec-
tric connection of the external probe must be made on clamps 38 
and 39 on the terminal board in the boiler control panel (Fig. 39).

Position of the central heating 
temperature user adjustment
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VENKOVNÍ SONDA
Korekce teploty otopné vody v závislosti na venkovní teplotě a nastavení vytápění 

uživatelem.

• Digitální termostat Immergas On/Off.
 Programovatelný termostat umožňuje:
 - nastavit dvě hodnoty teploty prostředí: jednu denní (teplota 

komfort) a jednu noční (snížená teplota);
 - nastavit týdenní program se čtyřmi zapnutími a vypnutími 

denně;
 - zvolit požadovaný stav provozu mezi různými možnými alter-

nativami:
 • manuální provoz (s nastavitelnou teplotou).
 • automatický provoz (s nastaveným programem).
 • nucený automatický provoz (momentální modifikace teploty 

automatického programu).
 Programovatelný termostat je napájen 2 bateriemi o 1,5V typu 

LR 6 alkalické;
• Řídící jednotka CARV2 s provozem ekvitermního programo-

vatelného termostatu.
 Panel řídící jednotky CARV2 umožňuje kromě výše uvedených 

funkcí mít pod kontrolou a především po ruce všechny důleži-
té informace, týkající se funkce kotle a topného systému, díky 
čemuž je možné pohodlně zasahovat do dříve nastavených 
parametrů bez nutnosti přemísťovat se na místo, kde je zařízení 
nainstalováno. Panel je opatřen autodiagnostickou funkcí, která 
zobrazuje na displeji případné poruchy funkce kotle. Klimatický 
programovatelný termostat zabudovaný v  dálkovém panelu 
umožňuje přizpůsobit výstupní teplotu zařízení skutečné potřebě 
prostředí, které je třeba vytápět. Tak bude možné dosáhnout 
požadované teploty prostředí s maximální přesností a tedy s vý-
raznou úsporou na provozních nákladech. CARV2 je napájena 
přímo z kotle prostřednictvím dvou šňůr, které slouží na přenos 
dat mezi kotlem a zařízením.

Elektrické připojení řídící jednotky CAR V2 nebo programo-
vatelného termostatu On/Off (volitelné příslušenství). Níže 
uvedené operace se provádějí po odpojení kotle od elektrické sítě. 
Případný prostorový termostat nebo programovatelný termostat 
On/Off se zapojí ke svorkám 44/40 a 41 po odstranění klemy X40 
(Obr. 39). Ujistěte se, že kontakt termostatu On/Off je „beznapě-
ťový“, tedy nezávislý na síťovém napětí. V opačném případě by se 
poškodila elektronická deska kotle. Řídící jednotka CARV2 musí 
být zapojena ke svorkám 44/40 a 41 odstraněním klemy X40 na 
elektronické desce (Obr. 39). Ke kotli je možné připojit pouze 
jednu řídící jednotku.

V případě použití dálkového ovládání V2 nebo jakého-
koliv programovatelného termostatu On/Off je uživa-
tel povinen zajistit dvě oddělená vedení podle platných 
norem vztahujících se na elektrické zařízení. Žádné 
potrubí nesmí být nikdy použito jako uzemnění elektrického 
nebo komunikačního zařízení. Ujistěte se, aby k tomu nedošlo 
ještě před elektrickým zapojením kotle.

1.11 VENKOVNÍ SONDA (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Kotel je připraven pro připojení vnější sondy (Obr. 10), jež je k 
dispozici jako volitelná sada. Pro umístění venkovní sondy kon-
zultujte příslušný ilustrační návod.
Tato sonda se připojuje přímo do svorkovnice el. řídící desky 
kotle a umožňuje automaticky snížit maximální teplotu předáva-
nou do systému při zvýšení venkovní teploty. Tím se dodávané 
teplo přizpůsobí výkyvům venkovní teploty. Venkovní sonda, 
pokud je připojena, funguje stále, nezávisle na přítomnosti nebo 
typu použitého programovatelného termostatu a může pracovat 
v kombinaci s oběma programovatelnými termostaty Immergas. 
Vzájemný vztah mezi výstupní teplotou kotle a vnější teplotou je 
určen polohou voliče, nacházejícího se na ovládacím panelu kotle 
(nebo na panelu ovládání CARV2, pokud je připojen ke kotli), v 
závislosti na křivkách zobrazených na diagramu (Obr. 11). Elek-
trické připojení venkovní sondy se provádí ke svorkám 38 a 39 
připojovací svorkovnice kotle (Obr. 39).

Poloha voliče teploty otopné vody
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ВЪНШНА СОНДА
Графика - коригиране на температурата на подаване в зависимост от външната тем-

пература и потребителското регулиране на температурата на отоплителния кръг.

• Дигитален програмируем термостат Immergas On/Off.
 Програмируемият термостат позволява:
 - настройване на две стойности на температура на помеще-

нието: една дневна (температура комфорт) и една нощна 
(икономична температура);

 - настройване на седмична програма с четири включвания 
и изключвания на ден;

 - избор на желания режим на работа между различните 
възможни алтернативи:

 • ръчен режим (с регулируема температура).
 • автоматичен режим (с настроена програма).
 • принудителен автоматичен режим (чрез моментна промя-

на на температурата на автоматичната програма).
 Програмируемият термостат се захранва с 2 алкални бате-

рии от по 1,5V тип LR 6;
• Дистанционно управлениеV2 (CARV2) с функция на кли-

матичен програмируем термостат.
 Панелът на CAR V2 му позволява да контролира и да разпо-

лага удобно както с описаните в предишната точка функции, 
така и с цялата важна информация относно работата на уре-
да и отоплителната инсталация с възможност да се намесва 
в настроените преди това параметри без необходимост от 
придвижване до мястото, където е монтиран уредът. Пане-
лът разполага с автодиагностика, за да показва на дисплея 
евентуални проблеми в работата на котела. Вграденият в 
дистанционния панел климатичен програмируем термостат 
позволява адаптиране на температурата на подаване на 
инсталацията към действителните нужди на помещението 
за отопляване, така че желаната стойност на стайна темпе-
ратура да се достигне изключително прецизно с последващо 
от това очевидно спестяване на експлоатационни разходи. 
Дистанционното управление CARV2 се захранва директно 
от котела посредством същите 2 проводника, които служат 
и за предаване на данни между котела и устройството.

Електрическо свързване на дистанционно управление 
CARV2 или програмируем термостат On/Off (Опция). Опи-
саните по-долу операции трябва да се извършват след прекъс-
ване на електрозахранването на уреда. Евентуалният стаен 
термостат или програмируем термостат On/Off трябва да се 
свърже към клеми 44/40 и 41 чрез премахване на джъмпер X40 
(Фиг. 39). Уверете се, че контактът на термостата On/Off е от 
„сух” тип, тоест че е независим от мрежовото напрежение, в 
противен случай би повредил електронната платка за упра-
вление. Евентуалното дистанционно управление CAR V2 трябва 
да бъде свързано към клеми 44/40 и 41 чрез отстраняване на 
джъмпер X40 върху електронната платка (Фиг. 39). Към ко-
тела може да се свърже само едно дистанционно управление.

В случай на използване на дистанционно управление 
CAR V2 или на който и да е програмируем термостат 
On/Off, е задължително да осигурите две отделни 
линии според валидните стандарти за електриче-
ските инсталации. Тръбите на котела не трябва никога да се 
използват за заземяване на електрическата или телефонната 
инсталация. Следователно преди да свържете електрически 
котела, трябва да се уверите, че това не е направено.

1.11 ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА СОНДА (ОПЦИЯ).
Котелът е подготвен за съвместна работа с външна сонда 
(Фиг. 10), която се доставя като опционален комплект. За пози-
ционирането на външната сонда направете справка в съответ-
ния лист с инструкции.
Сондата може да се свърже директно към електрическата ин-
сталация на котела и позволява автоматично намаляване на 
максималната температура на подаване към отоплителната 
инсталация при увеличаване на външната температура така, че 
подаващата температура на топлоносителя да се адаптира към 
инсталацията с оглед на промяната на външната температура. 
Външната сонда работи винаги, когато е свързана, независимо 
от наличието или от типа на използвания стаен програмируем 
термостат и може да работи в комбинация и с двата термостата 
Immergas. Взаимовръзката между температура на подаване към 
инсталацията и външна температура се определя от положение-
то на селектора за отопление, който се намира върху таблото за 
управление на котела (или върху командния панел на CARV2, ако 
е свързан към котела) според кривите, изобразени на диаграмата 
(Фиг. 11). Електрическото свързване на външната сонда трябва 
да се осъществи чрез клеми 38 и 39 върху клемореда, разположен 
върху таблото за управление на котела (Фиг. 39).

Позиция на регулиране на температурата 
на загряване от потребителя
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EXTERNE SONDE
Wet voor correctie van de temperatuur bij toevoer in functie van de buitentempera-

tuur en van de gebruikersafstelling van de temperatuur voor verwarming.

• Digitale chronotermostaat Immergas On/Off.
 Met de klokthermostaat kunt u het volgende uitvoeren:
 - twee omgevingstemperatuurwaarden instellen: één voor 

overdag (comforttemperatuur) en één voor 's nachts (lagere 
temperatuur);

 - een weekprogramma instellen met vier dagelijkse inschakelin-
gen en uitschakelingen;

 - de gewenste werkingsstatus selecteren uit de verschillende 
mogelijke alternatieven:

 • manuele werking (met regelbare temperatuur).
 • automatische werking (met ingesteld programma).
 • geforceerde automatische werking (door tijdelijk de tempera-

tuur van het automatisch programma te wijzigen).
 De klokthermostaat wordt gevoed met 2 alkaline-batterijen van 

1,5V type LR 6;
• Commando Amico Remoto V2 (CARV2) met werking van kli-

maat-chronothermostaat.
 Via het paneel van de CARV2 kan de gebruiker, naast de eerder 

beschreven functies, al de belangrijke informatie m.b.t. de wer-
king van het apparaat en de verwarmingsinstallatie controleren 
en op de parameters ingrijpen zonder zich op de plaatst te moeten 
begeven waar het apparaat is geïnstalleerd. Het paneel is voorzien 
van een autodiagnose om op het display eventuele afwijkingen in 
de werking van de ketel weer te geven. Via de klimaat-chrono-
thermostaat, ingebouwd in het paneel voor afstandsbediening, 
kan de temperatuur van de toevoer aangepast worden aan de 
werkelijke behoeften van de te verwarmen omgeving. Zo wordt 
de gewenste temperatuurwaarde met uiterste precisie verkregen 
en kan op de beheerkosten worden bespaard. De CARV2 wordt 
rechtstreeks door de ketel gevoed, via dezelfde 2 draden die 
dienen voor de gegevensoverdracht tussen de ketel en het toestel.

Elektrische aansluiting Commando Amico Remoto V2 of chro-
nothermostaat On/Off (optie). De hierna beschreven handelingen 
moeten uitgevoerd worden nadat de spanning van het apparaat is 
onderbroken. De eventuele thermostaat of omgeving-chronother-
mostaat On/Off moet met de klemmen 44/40 en 41 aangesloten 
worden en de brug X40 moet geëlimineerd worden (Fig. 39). 
Verzeker u ervan dat het contact van de thermostaat On/Off van 
het “potentiaalvrije” type is, dit betekent onafhankelijk van de 
netspanning; indien dit niet het geval is, kan de elektronische 
kaart voor afstelling beschadigd raken. Het eventuele Commando 
Amico Remoto V2 moet op de klemmen 44/40 en 41 aangesloten 
worden en de brug X40 op de elektronische kaart moet geëlimi-
neerd worden (Fig. 39). Er kan slechts één afstandsbediening op 
de ketel worden aangesloten.

Het is verplicht twee gescheiden lijnen te voorzien als 
het Commando Amico Remoto V2 of een chronother-
mostaat On/Off wordt gebruikt, volgens de geldende 
normen m.b.t. elektrische installaties. De leidingen 
van de ketel mogen nooit als aarding gebruikt worden voor de 
elektrische of telefonische installatie. Verzeker u ervan dat dit 
niet gebeurt vooraleer de ketel elektrisch aan te sluiten.

1.11 EXTERNE TEMPERATUURSONDE (OPTIE).
De ketel is voorzien voor toepassing van een externe sonde (fig. 10) 
die als optionele kit beschikbaar is. Raadpleeg het betreffende 
instructieblad voor de plaatsing van de externe sonde.
De sonde kan rechtstreeks worden aangesloten op de elektrische 
installatie van de ketel, ze zorgt dat de maximumtemperatuur 
voor toevoer naar de installatie automatisch vermindert wanneer 
de buitentemperatuur toeneemt, om zo de warmte die aan de 
installatie geleverd wordt aan te passen in functie van de buiten-
temperatuur. De externe sonde werkt altijd als ze is aangesloten, 
onafhankelijk van de aanwezigheid of van het type gebruikte 
omgeving-chronothermostaat. Ze kan ook werken in combinatie 
met beide Immergas chronothermostaten. De correlatie tussen 
de temperatuur van de toevoer naar de installatie en de externe 
temperatuur wordt bepaald door de positie van de keuzeschakelaar 
van de verwarming, aanwezig op het dashboard van de ketel (of 
op het besturingspaneel van de CARV2, indien aangesloten met 
de ketel, volgens de curves voorgesteld in het diagram (fig. 11). 
De elektrische aansluiting van de externe sonde moet geschieden 
via de klemmen 38 en 39 op het klemmenbord, dat zich in het 
dashboard van de ketel bevindt (fig. 39).

Positie van de gebruikersafstelling 
verwarmingstemperatuur
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SONDE EXTÉRIEURE
Loi de correction de la température de refoulement en fonction de la température 

externe et du réglage utilisateur de la température de chauffage.

• Chronothermostat numérique Immergas On/Off.
 Le chronothermostat permet de :
 - configurer deux valeurs de température ambiante : une pour la 

journée (température confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

 - configurer un programma hebdomadaire avec quatre allumages 
et arrêts quotidiens ;

 - sélectionner l'état de fonctionnement souhaité parmi les diffé-
rentes alternatives :

 • fonctionnement manuel (avec température réglable).
 • fonctionnement automatique (avec programme configuré).
 • fonctionnement automatique forcé (modifiant momentané-

ment la température du programme automatique).
 Le thermostat programmable est alimenté avec 2 piles alcalines 

de 1,5 V de type LR 6 ;
• Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) avec fonctionnement 

de thermostat programmable climatique.
 Le panneau du CARV2 permet à l'utilisateur, en plus des fonctions 

illustrées au point précédent, d'avoir sous contrôle et surtout à 
portée de main, toutes les informations importantes relatives au 
fonctionnement de l'appareil et de l'installation thermique avec 
l'opportunité d'intervenir facilement sur les paramètres confi-
gurés précédemment, sans la nécessité de se déplacer à l'endroit 
où est installé l'appareil. Le panneau est équipé d'un dispositif 
d'auto-diagnostic, pour afficher à l'écran d'éventuelles anomalies 
de fonctionnement de la chaudière. Le chronothermostat cli-
matique, incorporé au panneau à distance, permet d'adapter la 
température de refoulement de l'installation aux nécessités de la 
pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur de température am-
biante souhaitée avec une extrême précision et par conséquent, 
avec une économie évidente sur les frais de gestion. Le CARV2 
est alimenté directement par la chaudière avec les 2 mêmes fils 
qui servent à la transmission des données entre la chaudière et 
le dispositif.

Branchement électrique Commande Amie à DistanceV2 ou 
chronothermostat On/Off (Option). Les opérations décrites 
ci-dessous doivent être effectuées après avoir coupé le courant à 
l'appareil. L'éventuel thermostat ou chronothermostat d'ambiance 
On/Off doit être branché aux bornes 44/40 et 41 en éliminant le 
pont X40 (Fig. 39). S'assurer que le contact du thermostat On/Off 
soit du type à contact « sec », c'est-à-dire indépendant de la tension 
de réseau ; dans le cas contraire, la carte électronique de réglage 
serait endommagée L'éventuelle Commande Amie à Distance V2 
doit être connectée aux bornes 44/40 et 41 en éliminant le pont 
X40 sur la carte électronique (Fig. 39). Il est possible de brancher 
une seule commande à distance à la chaudière.

Il est obligatoire, dans l'éventualité d'utilisation de la 
Commande Amie à DistanceV2 ou d'un quelconque 
thermostat programmable On/Off, de prédisposer 
deux lignes séparées, selon les normes en vigueur 
concernant les installations électriques. Tous les tuyaux de la 
chaudière ne doivent jamais être utilisés comme prise de terre 
de l'installation électrique ou téléphonique. S'assurer que ceci ne 
se produise pas avant de brancher électriquement la chaudière.

1.11 SONDE EXTERNE DE TEMPÉRATURE (OPTION).
La chaudière est prédisposée pour l'application de la sonde externe 
(Fig. 10) qui est disponible comme kit en option. Pour le position-
nement de la sonde externe, se référer au feuillet d'instructions 
correspondant.
La sonde peut être branchée directement à l'installation élec-
trique de la chaudière et permet de diminuer automatiquement 
la température maximum de refoulement à l'installation lorsque 
la température extérieure augmente afin d'adapter la chaleur 
fournie à l'installation en fonction de la variation de la tempéra-
ture extérieure. La sonde extérieure agit toujours quand elle est 
branchée indépendamment de la présence ou du type de ther-
mostat d'ambiance programmable utilisé, et peut fonctionner en 
association avec les deux thermostats programmables Immergas. 
La corrélation entre la température de refoulement à l'installation 
et la température extérieure est déterminée par la position du 
sélecteur du chauffage situé sur le tableau de bord de la chaudière 
(ou bien sur le panneau de commandes du CARV2 si branché à la 
chaudière) selon les courbes représentées sur le diagramme (Fig. 
11). Le branchement électrique de la sonde extérieure doit se faire 
aux bornes 38 et 39 sur le bornier situé sur le tableau de bord de 
la chaudière (Fig. 39).

Position du réglage utilisateur de la 
température de chauffage
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XARİCİ BORU
Xarici temperaturun və istilik temperaturunun istifadəçi tənzimlənməsinin 

funksiyası kimi təchizatı temperaturunun düzəldilməsi qanunu.

• Immergas rəqəmsal xronotermostatı On/Off.
 Xronotermostat aşağıdakılara icazə verir:
 - İki otaq temperaturu təyin etməyə: biri günorta üçün(comfort 

temperaturu) və digəri gecə üçün (aşağı temperatur);
 - dörd gündəlik açma və söndürmə ilə bir həftəlik proqram 

hazırlamağa;
 - müxtəlif mümkün alternativlər arasında istənilən əməliyyatı 

seçməyə:
 • əl ilə işləmə (tənzimlənə bilən temperatur ilə).
 • avtomatik işləmə (seçilmiş proqram ilə).
 • məcburi avtomatik əməliyyat (müvəqqəti olaraq avtomatik 

proqramın temperaturu dəyişdirilməklə).
 Xronotermostat iki 1.5V LR 6 alkaline batareyaları ilə təchiz 

edilmişdir;
• Mövsümi xronotermostatın işləməsi ilə V2 (CARV2) Uzaqdan 

idarəetmə pultu.
 CARV2 paneli istifadəçisinə, əvvəlki nöqtədə göstərilən 

funksiyalara əlavə olaraq, nəzarəti altında saxlamaq və xüsusilə 
də cihazın istismarı və istilik sistemi ilə bağlı bütün vacib 
məlumatları cihaz quraşdırıldığı yerə keçmədən əvvəl təyin 
olunmuş parametrlərə rahatlıqla müdaxilə imkanı verir. Panel 
ekranda boylerdə hər hansı bir nasazlığın göstərilməsi üçün 
öz-özünə diaqnoz qoyabilmə qabiliyyəti ilə təchiz olunmuşdur. 
Uzaqdan idarəetmə panelinə daxil olan iqlim proqramlı 
xronotermostat istənilən otaq temperaturuna nail olmaq və 
dolayısı ilə xərclərə açıq-aydın qənaət etməklə otağın faktiki 
ehtiyaclarına uyğunlaşdırılmasına imkan verir. CAR V2 boyler 
və cihaz arasındakı məlumat ötürülməsi üçün istifadə olunan 
eyni 2 tel vasitəsilə boyler tərəfindən birbaşa təmin edilir.

Elektrik bağlantısı uzaqdan idarəetmə pultu AmicoV2 və ya On 
/ Off proqramlaşdırılan termostat (istəyə görə). Aşağıda təsvir 
edilmiş əməliyyatlar cihazdan gərginliyi kəsdikdən sonra həyata 
keçirilməlidir. Mümkün otaq termostatı və ya xronotermostat X40 
körpüsünü çıxmaqla 44/40 və 41 terminallarına qoşulmalıdır.
(Şək. 39). On/Off termostatının kontaktının "təmiz" olduğundan, 
yəni şəbəkə voltajından asılı olmadığından əmin olun, əks halda 
elektron nəzarət kartı zədələnə bilər. Hər hansı bir uzaqdan 
idarəetmə pultuV2 X40 körpüsünü çıxmaqla 44/40 və 41 
terminallarına qoşulmalıdır (Şək. 39). Boylerə yalnız bir uzaqdan 
nəzarət etmə pultu qoşula bilər.

Elektrik sistemi ilə bağlı mövcud qaydalara uyğun 
olaraq iki ayrı xətt hazırlamaq üçün V2Uzaqdan 
idarəetmə pultunun və ya hər hansı on/off 
xronothermostatının istifadə edilməsi vacibdir. 
Boylerin bütün boruları heç vaxt elektrik və ya telefon 
sisteminin torpaqlaması kimi istifadə edilməməlidir. Buna 
görə boylerin elektrik bağlantısından əvvəl bunun baş 
vermədiyindən əmin olun.

1.11 XARICI TEMPERATUR BORUSU  
(ISTƏYƏ GÖRƏ).

Boyler xarici boru tətbiqi üçün nəzərdə tutulmuşdur 
(Şək. 10) və bu da istənilən bir dəst kimi mövcuddur. Xarici 
borunun yerləşdiilməsi üçün müvafiq təlimat kitabçasına baxın.
Boru sistemi boylerin elektrik sisteminə birbaşa bağlana bilər 
və xarici temperaturda dəyişikliklərə əsasən sistemə gətirilən 
istiliyi uyğunlaşdırmaq üçün xarici temperatur artdıqca 
sistemə maksimum axın temperaturunu avtomatik olaraq 
azaldır. Xarici boru həmişə istifadə olunan mühit termostatının 
mövcudluğundan və ya növündən asılı olaraq işləyir və hər iki 
Immergas xronotermostatları ilə birlikdə işləyə bilər. Qurğuya 
axın temperaturu və xarici temperatur arasında əlaqə diaqramda 
göstərilən əyrilərə əsasən boylerin alətlər panelində istilik 
selektorunun mövqeyinə əsasən müəyyən edilir (ya da boylerə 
qoşulduqda,CARV2 idarə panelində) (Şək. 11). Xarici borunun 
elektrik bağlantısı boylerin nəzarət panelində yerləşən 38 və 39 
terminallarda yerləşdirilməlidir. (Şək. 39).

İstilik temperaturu istifadəçisinin 
tənzimlənmə mövqeyi
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التوصيل الكهربي.  9.1
درجة الحماية الكهربية لهذا الجهاز هي IPX5D، ويمكن ضمانها فقط عندما يتم توصيل 
الغلاية بالشكل الصحيح والكامل بشبكة كهرباء بها طرف تأريض فعال تم تصميمه 

وتركيبه طبقاً لقواعد الأمان المعمول بها في هذا الإطار.

انتبه: 
انتبه: الشركة المصنعة لا تتحمل أي مسئولية عن 
أي إضرار يتعرض لها الأشخاص أو الأشياء نتيجة 
لعدم توصيل الغلاية بطرف أرضي أو نتيجة لعدم إتباع 

القواعد المعمول بها في هذا الإطار.

• فتحة تجويف توصيلات لوحة العدادات )الشكل 8(.
لإجراء التوصيلات الكهربائية يكفي فتح تجويف التوصيلات باتباع الإرشادات التالية:

- قم بفك الغطاء )الشكل 54(.
- قم بفك الغطاء )b( بالطريقة التالية:

.)a( 1. قم بفك البرغي
2. اضغط على خطافي التعليق الموجودين على غطاء تجويف الوصلات.

.)c( من لوحة العدادات )b( 3. أخرِج الغطاء
.)d( عند هذه النقطة يمكن الوصول إلى لوحة أطراف التوصيل -

يجب التأكد أيضاً من أن الشبكة الكهربائية تتناسب من ناحية القوة والجهد مع أقصى 
قدرة طاقة استيعابية للجهاز والموضحة والمحددة في لوحة بيانات الغلاية. تم تزويد 

الغلايات بكابل توصيل تيار خاص نوعية “X” بدون قابس.

انتبه: 
يجب توصيل كابل التغذية بالتيار بشبكة تيار رئيسي 
V ±10% / 50 Hz 230 باستقطاب L-N وبوجود 
؛ كما أن شبكة التيار يجب أن تكون  طرف التأريض 
مزودة ومجهزة بقواطع تيار متعددة الأقطاب من الفئة 
التي تصلح للتعامل مع الضغط الزائد من الدرجة الثالثة 

بما يتوافق مع قواعد التركيب.

ة التشغيل الانضغاطية يجب بالضرورة توفير  للحماية من أية تسربات للتيار من أزرَّ
.A جهاز أمان تفاضلي من النوعية

إذا كان كابل توصيل التيار الكهربي متضررًا يجب التوجه إلى الشركة المختصة 
والمعتمدة )على سبيل المثال خدمة الدعم الفني المعتمدة والمصرح لها( لاستبدال هذا 

الكابل لتحاشي التعرض لأية أخطار. 
يجب وضع كابل توصيل التيار في مكانه ومساره الصحيحين المحددين )الشكل 7(.

عند وجود ضرورة لاستبدال المصاهر الكهربائية للشبكة على لوحة الضبط، أيضًا 
مصاهر  استخدِم  ومعتمدين:  متخصصين  فنيين  يد  على  تتم  أن  يجب  العملية  هذه 

كهربائية 3,15 أمبير سريعة.
لتزويد الجهاز بشكل عام بالطاقة الكهربائية الموجودة في الشبكة، غير مسموح استخدام 

أي محولات أو أي مآخذ توصيل تيار متعددة أو أي أسلاك تمديد.

التركيب مع شبكة تعمل بدرجة حرارة منخفضة مباشرة.
يمكن للغلاية أن تقوم مباشرةً بتغذية شبكة ذات درجة حرارة منخفضة عبر تحديد 
نطاق ضبط درجة حرارة الضخ الدفعي "t0" و "t1" )الفقرة 3.11(. في هذه الحالة 
ن اختياري( والمكون  يصبح من المناسب إدخال طقم الأمان المعدة خصيصًا لذلك )مكوِّ
من ترموستات )بدرجة حرارة قابلة للضبط والتعديل(. يجب وضع هذا الترموستات 

على أنبوب الضخ في شبكة التشغيل على مسافة لا تقل عن 2 متر عن الغلاية.

أوامر التحكم عن بعُد وكرونترمستاتات البيئة المحيطة )مكوِّن اختياري(.  10.1
الغلاية مجهزة لتركيب كرونوترموستاتات البيئة المحيطة ولتشغيل نظام أوامر التحكم 

عن بعُد المتاحة كطقم اختياري )الشكل 9(.
 IMMERGAS يمكن توصيل جميع ترموستاتات قياس وضبط الحرارة المحيطة
بسلكين فقط. اقرأ بدقة وانتباه تعليمات الاستعمال والتركيب الموجودة في مجموعة 

الكماليات.

انتبه: 
أية  إجراء  قبل  الجهاز  عن  الكهربي  التيار  افصل 

توصيلات كهربائية.
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.)On/Off( تشغيل\إيقاف Immergas الكرونوترموستات الرقمي 	
يسمح ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة )الكرونوترموستات( بما يلي:  

-   ضبط وتحديد قيمتين لدرجة حرارة الغرفة: قيمة واحدة لليوم )درجة حرارة   
مريحة( ودرجة واحدة لليل )درجة حرارة منخفضة(؛

اضبط البرنامج الأسبوعي بأربعة مرات إشعال وإطفاء يومية؛  -  
اختيار وضعية الحالة التشغيلية المرغوب فيها من بين البدائل الممكنة المتعددة:   -  

تشغيل يدوي )مع درجة حرارة قابلة للتعديل(.  	  
تشغيل أوتوماتيكي )مع تهيئة مسبقة للبرنامج(.  	  

تشغيل أوتوماتيكي مجبر )بتعديل لحظي لدرجة حرارة البرنامج الاوتوماتيكي(.  	  
الكرونوترموستات مزود ببطاريتين 1,5 فولت نوعية LR 6 القلوية؛  

جهاز تحكم عن بعُد صديقV2  ـ )CARV2( مع تشغيل الكرونوترموستات المناخي.  	
إضافة إلى الوظائف المهمة الموضحة في النقطة السابقة، تسمح لوحة التحكم عن   
بعد الصديقة CARV2 للمستخدم بمراقبة جميع المعلومات الهامة المتعلقة بتشغيل 
الجهاز وبالنظام الحراري والتحكم فيها مع إمكانية التحكم في المعايير المضبوطة 
مسبقاً دون الذهاب إلى المكان الذي تم تركيب الجهاز به. تم تزويد لوحة التحكم 
بوظيفة الفحص والتشخيص الذاتيين لتتمكن من عرض أي خلل ممكن في أداء الغلاية 
على الشاشة. يسمح ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة )الكرونوترموستات( 
المدمج في لوحة التحكم عن بعد لدرجة الحرارة المتولدة من الغلاية من تدفئة وتسخين 
الغرفة طبقاً للدرجة والمستوى المرغوب فيه بدقة متناهية مما يسمح بتوفير واضح 
لتكاليف الإدارة والتشغيل. CARV2 تتم تغذيته مباشرة بواسطة الغلاية عن طريق 

نفس السلكيين المستخدمين لنقل البيانات التشغيلية بين الغلاية والأداة.
توصيل التيار لجهاز التحكم عن بعد الصديقV2 أو للكرونوترموستات )تشغيل\إيقاف( 
)مكوِّن اختياري(. يجب القيام بالعمليات المبينة أدناه بعد فصل التيار الكهربي عن 
الجهاز. يجب توصيل الترموستات أو الكرونوترموستات On/Off )تشغيل\إيقاف( 
بأطراف التوصيل 40/44 و41 مع إزالة وصلة الربط X40 )الشكل 39(. تأكد 
من أن نقطة توصيل الترموستات تشغيل\إيقاف من نوعية “النظيف” أي المستقل عن 
مصدر التيار الرئيسي، وإلا فإن لوحة الضبط الكهربائية قد تتضرر. يجب توصيل 
جهاز التحكم عن بعُد الصديقV2 بأطراف التوصيل 44/40 و41 مع إزالة وصلة 
الربط X40 الموجودة على البطاقة الإلكترونية )الشكل 39(. يمكن توصيل جهاز 

تحكم عن بعُد واحد بالغلاية.

في حالة استخدام جهاز التحكم عن بعد الصديقV2، أو الكرونوترموستات 
On/Off )تشغيل\إيقاف( يلزم إجبارياً توفير خطين منفصلين وذلك 
تطبيقاً للقواعد الخاصة بشبكات التيار الكهربي. لا يجب أبداً استخدام 
أو  الكهربي  التيار  لشبكة  أرضي  الغلاية كطرف  في  التوصيل  أنابيب  من  أي 
لشبكة الهاتف. تأكد من عدم استخدام الأنابيب كطرف أرضي قبل القيام بتوصيل 

الغلاية بالتيار الكهربي.

مسبار الحرارة الخارجية )مكوِّن اختياري(.  11.1
متوفر كطقم   )10 )الشكل  استخدام مسبار خارجي  معها  ليمكن  الغلاية  تجهيز  تم 

اختياري. لوضع المسبار الخارجي، اتبع البيانات المدونة في ورقة التعليمات.
يمكن ربط هذا المسبار الخارجي مباشرة بشبكة التيار الكهربي الخاصة بالغلاية كما 
يسمح أوتوماتيكيا بتقليل درجة الحرارة القصوى الخاصة بتدفق الشبكة عند زيادة 
الخاص  الحرارة  معدل  موائمة  يعمل على  الذي  بالشكل  الخارجية  الحرارة  درجة 
بالشبكة مع معدل التغير في درجة الحرارة الخارجية. يعمل المسبار الخارجي دائماً 
بشكل مستقل عندما يتم وصله بغض النظر عن وجود أو نوعية الكرونوترموستات 
المستخدَم ويمكن أن يعمل بالتوافق مع كلا الكرونوترموستاتين Immergas. العلاقة 
المشتركة بين درجة حرارة التدفق داخل الشبكة ودرجة حرارة المحيط الخارجي هي 
علاقة يتم تحديدها عن طريق وضعية المحدد التدفئة الموجود على لوحة عدادات 
الغلاية )أو على لوحة التحكم ومفاتيح التشغيل CARV2 إذا كان موصولًا بالغلاية( 
وفقا للمنحنيات المشار إليها في المخطط )الشكل 11(. يجب أن يتم توصيل المسبار 
الخارجي بمصدر التيار الكهربي عبر طرفي التوصيل 38 و39 الموجودين على 

لوحة عدادات الغلاية )الشكل 39(.

45

31

58

10 11

المسبار الخارجي
 تصحيح درجة حرارة الضخ الدفعي وفقاً لدرجة الحرارة الخارجية ولإعدادات ضبط المستخدم لدرجة

.حرارة التدفئة

وضعية ضبط المستخدم لدرجة حرارة التدفئة

الحد الأقصى

الحد الأدنى
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1.12 СИСТЕМИ ДИМОВИДАЛЕННЯ IMMERGAS.
Компанія Immergas пропонує, окремо від котлів, різнома-
нітні рішення на встановлення терміналів забору повітря та 
відведення димових газів, без яких робота котла неможлива.

УВАГА:
котел повинен бути встановлений 
тільки в поєднанні з системою забо-
ру повітря і відведення димових газів, що 
перевіряється візуально або доступна для 
обслуговування, з оригінального екологіч-
ного полімерного матеріалу Immergas “Serie 
Verde”, за виключенням конфігурації С6, 
як це передбачено чинними нормами та 
гомологацією приладу.
Такі димарі можна розпізнати за спеціаль-
ним розпізнавальним знаком та надписом: 
“тільки для конденсаційних котлів”.
Для зовнішніх каналів можна використо-
вувати пластмасові труби лише на корот-
ких відрізках, що не перевищують 40 см, з 
належним захистом від ультрафіолетових 
променів та впливу атмосферних факторів.

• Коефіцієнт опору та еквівалентних довжин.
 Кожен компонент системи димових труб має Коефіцієнт 

Опору, визначений шляхом експериментальних випробу-
вань та наведений у таблиці нижче. Коефіцієнт опору окре-
мих компонентів не залежить від типу котла, на якому він 
встановлений, і є безрозмірною величиною. Натомість він 
залежить від температури середовища, яке проходить все-
редині труби, і змінюється в залежності від забору повітря 
або відведення димових газів. Кожен окремий компонент 
має опір, який залежить від довжини труби (у метрах) 
того ж самого діаметру; так звана еквівалентна довжина 
розрахована на основі співвідношення між відповідними 
коефіцієнтами опору.

 Усі котли мають максимальний коефіцієнт опору, визна-
чений експериментально і рівний 100.

 Максимальний коефіцієнт опору відповідає допустимому 
опору, який спостерігається при максимально допусти-
мій довжині труби з усіма типами комплекту сполучень і 
роз'ємів. Набір цієї інформації дозволяє виконувати розра-
хунки для перевірки можливості реалізації найрізноманіт-
ніших конфігурацій димоходів.

ПРИМІТКА: для визначення розміру димоходу з викорис-
танням комерційних компонентів, зверніться до таблиці 
параметрів згоряння (Пар. 4.2).

• Розташування прокладок (чорного кольору) для димохо-
ду екологічно чистої серії “serie verde”. Впевнитися у пра-
вильній установці ущільнень (для колін та подовжувачів) 
(Мал. 12):

 - прокладки (A) з виїмкою, використовується на колінах;
 - прокладки (В) без виїмки, використовується на подовжу-

вачах;
 ПРИМІТКА: у разі необхідності, для полегшення монтажу, 

деталі слід обробити звичайним тальком.
• Стикування шляхом зчеплення подовжувачів труб та 

концентричних колін.
 Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 

елементами системи відведення, слід виконати такі дії: 
Вставити до упору концентричну трубу або концентричне 
коліно штировим кінцем (гладким) до гніздового кінця (з 
ущільнювальним кільцем) попередньо встановленого еле-
менту, у цей спосіб забезпечуються правильні щільність та 
стикування елементів.

 ПРИМІТКА: за необхідності скоротити термінал відведен-
ня та/або концентричний подовжувач, слід виходити з роз-
рахунку, що внутрішній трубопровід має завжди виступати 
на 5 мм відносно зовнішнього трубопроводу.

 ПРИМІТКА: заради безпеки рекомендується не заблокову-
вати, навіть тимчасово, термінал забору/відведення повітря 
з котла.

Слід перевірити, чи різні елементи системи ди-
моходу встановлені в умовах, які перешкоджають 
зсуву зчеплених елементів, зокрема в трубі димо-
вих газів в конфігурації набору сепаратора Ø80. 
Якщо описаний вище стан не належним чином 
гарантовано, то необхідно використовувати спе-
ціальний набір для захисту від зчеплення.

 ПРИМІТКА: під час встановлення горизонтальних 
трубопроводів слід дотримуватися мінімального нахилу 
трубопроводів на 3 % у напрямку котла, а через кожні 3 
метри встановлювати монтажні опори з прокладкою.

• Встановлення прихованої монтажної рами. Щоб встано-
вити димар відповідно до ваших потреб, використовуйте 
відповідні отвори в рамі відповідно до його габаритів.
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1.12 СИСТЕМИ ДИМОВИДАЛЕННЯ IMMERGAS.
Компанія Immergas пропонує, окремо від котлів, різнома-
нітні рішення на встановлення терміналів забору повітря та 
відведення димових газів, без яких робота котла неможлива.

УВАГА:
котел повинен бути встановлений 
тільки в поєднанні з системою забо-
ру повітря і відведення димових газів, що 
перевіряється візуально або доступна для 
обслуговування, з оригінального екологіч-
ного полімерного матеріалу Immergas “Serie 
Verde”, за виключенням конфігурації С6, 
як це передбачено чинними нормами та 
гомологацією приладу.
Такі димарі можна розпізнати за спеціаль-
ним розпізнавальним знаком та надписом: 
“тільки для конденсаційних котлів”.
Для зовнішніх каналів можна використо-
вувати пластмасові труби лише на корот-
ких відрізках, що не перевищують 40 см, з 
належним захистом від ультрафіолетових 
променів та впливу атмосферних факторів.

• Коефіцієнт опору та еквівалентних довжин.
 Кожен компонент системи димових труб має Коефіцієнт 

Опору, визначений шляхом експериментальних випробу-
вань та наведений у таблиці нижче. Коефіцієнт опору окре-
мих компонентів не залежить від типу котла, на якому він 
встановлений, і є безрозмірною величиною. Натомість він 
залежить від температури середовища, яке проходить все-
редині труби, і змінюється в залежності від забору повітря 
або відведення димових газів. Кожен окремий компонент 
має опір, який залежить від довжини труби (у метрах) 
того ж самого діаметру; так звана еквівалентна довжина 
розрахована на основі співвідношення між відповідними 
коефіцієнтами опору.

 Усі котли мають максимальний коефіцієнт опору, визна-
чений експериментально і рівний 100.

 Максимальний коефіцієнт опору відповідає допустимому 
опору, який спостерігається при максимально допусти-
мій довжині труби з усіма типами комплекту сполучень і 
роз'ємів. Набір цієї інформації дозволяє виконувати розра-
хунки для перевірки можливості реалізації найрізноманіт-
ніших конфігурацій димоходів.

ПРИМІТКА: для визначення розміру димоходу з викорис-
танням комерційних компонентів, зверніться до таблиці 
параметрів згоряння (Пар. 4.2).

• Розташування прокладок (чорного кольору) для димохо-
ду екологічно чистої серії “serie verde”. Впевнитися у пра-
вильній установці ущільнень (для колін та подовжувачів) 
(Мал. 12):

 - прокладки (A) з виїмкою, використовується на колінах;
 - прокладки (В) без виїмки, використовується на подовжу-

вачах;
 ПРИМІТКА: у разі необхідності, для полегшення монтажу, 

деталі слід обробити звичайним тальком.
• Стикування шляхом зчеплення подовжувачів труб та 

концентричних колін.
 Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 

елементами системи відведення, слід виконати такі дії: 
Вставити до упору концентричну трубу або концентричне 
коліно штировим кінцем (гладким) до гніздового кінця (з 
ущільнювальним кільцем) попередньо встановленого еле-
менту, у цей спосіб забезпечуються правильні щільність та 
стикування елементів.

 ПРИМІТКА: за необхідності скоротити термінал відведен-
ня та/або концентричний подовжувач, слід виходити з роз-
рахунку, що внутрішній трубопровід має завжди виступати 
на 5 мм відносно зовнішнього трубопроводу.

 ПРИМІТКА: заради безпеки рекомендується не заблокову-
вати, навіть тимчасово, термінал забору/відведення повітря 
з котла.

Слід перевірити, чи різні елементи системи ди-
моходу встановлені в умовах, які перешкоджають 
зсуву зчеплених елементів, зокрема в трубі димо-
вих газів в конфігурації набору сепаратора Ø80. 
Якщо описаний вище стан не належним чином 
гарантовано, то необхідно використовувати спе-
ціальний набір для захисту від зчеплення.

 ПРИМІТКА: під час встановлення горизонтальних 
трубопроводів слід дотримуватися мінімального нахилу 
трубопроводів на 3 % у напрямку котла, а через кожні 3 
метри встановлювати монтажні опори з прокладкою.

• Встановлення прихованої монтажної рами. Щоб встано-
вити димар відповідно до ваших потреб, використовуйте 
відповідні отвори в рамі відповідно до його габаритів.

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

16

1.12 IMMERGAS BACA SİSTEMLERİ.
Immergas, kombiden ayrı olarak, atık gaz tahliyesi ve hava emiş 
uçlarının yerleştirilmesi için farklı çözümler üretir ki bunlar ol-
maksızın kombi çalışamaz.

DİKKAT:
kombi, C6 konfigürasyonu hariç yürür-
lükteki mevzuatlar ve ürün tasdiği tara-
fından öngörülen yalnızca gözle görünür veya 
kontrol edilebilir plastik malzemeden orijinal 
Immergas “Yeşil Seri” hava emiş ve duman 
tahliyesi cihazı ile birlikte monte edilmelidir.
Her boru notlarda bahsi geçen tanıtıcı ve ayırı-
cı uygun bir işaret tarafından tanınır: “sadece 
yoğuşmalı kombiler için”.
Plastik malzemeden yapılan bacalar, UV ışın-
larına ve diğer atmosfer koşularına karşı uy-
gun bir koruma olmadan 40 cm'nin üzerindeki 
uzunluklarda dışarı kurulamazlar.

• Eşdeğer direnç ve uzunluk faktörleri.
 Duman bacasının her parçası deneylere dayanan ve bir sonraki 

tabloya taşınmış bir Direnç Faktörüne sahiptir. Her bir parçanın 
Direnç Faktörü üzerine monte edildiği kazandan bağımsız ve 
birimi olmayan bir değerdir. Oysa kendisi, borunun içinden 
geçen akışkanların sıcaklığına bağlıdır ve dolayısıyla hava emişi 
ve duman tahliyesi görevleri ile değişkendir. Her bir parça, ilgili 
Direnç Faktörleri arasındaki ilişkiden elde edilen, boru ile aynı 
çapta olan metre bazındaki bir uzunluğa karşılık gelen bir da-
yanıklılığa sahiptir, eşdeğer uzunluk olarak anılır.

 Tüm kombiler deneyler ile elde edilebilen 100'e eşit bir Direnç 
Faktörüne sahiptirler.

 Kabul edilebilir maksimum Direnç Faktörü, her tipteki Terminal 
kitleri borularına ait kabul edilebilir max uzunlukların karşı-
laştığı dirence karşılık gelirler. Bu bilgiler ile birlikte pek çok 
muhtelif duman bacası çeşitli konfigürasyon olasılıkları tahkiki 
için hesaplar yapılır.

NOT: ticari bileşenleri kullanarak duman bacasını boyutlandır-
mak için yanma parametrelerinin tabelasını referans alın (Parag. 
4.2).

• “yeşil seri” duman bacaları için contaların (siyah renkte) 
yerleştirilmesi. Contaların doğru bir şekilde yerleştirilmesine 
ihtimam gösteriniz (köşe ve uzatmalar için) (Şek. 12):

 - destekli conta(A), dirseklerde kullanmak için;
 - desteksiz conta (B), uzatmalarda kullanmak için.
 NOT.: bağlantıyı kolaylaştırmak için talk pudrası ile parçalara 

serpin.
• Uzatma boruları ve eşmerkezli dirsek birleştirme ekleri.
 Duman bacalarının olası uzatma bağlantılarının bacaların diğer 

unsurları ile birleştirilmesi için izleyen müdahalelerin uygu-
lanması gerekir: Eş eksenli boru veya eş eksenli dirseğin erkek 
tarafından (düz) bir evvelki parçanın dişi tarafına (contalı taraf) 
bağlayın, bu meyanda gereken pulu takmış olduğunuzdan emin 
olunuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın birleştirilmesi 
sağlanmış olacaktır.

 NOT: tahliye terminalinin ve/veya uzatmasının kısaltılması 
gerekli durumda, iç borunun dış boruya göre daima 5 mm öne 
çıkması gerektiğini göz önünde bulundurun.

 NOT: güvenlik amacıyla, kısa süreli ve geçici olsa dahi kombinin 
emiş/tahliye terminalinin tıkanmaması gerekmektedir.

Duman sisteminin çeşitli parçalarının birleştirilen 
parçaların çıkmasına izin vermeyecek koşullarda 
kurulduğu, özellikle Ø80 ayırıcı kit konfigürasyonun-
da duman boşaltma bacasında, kontrol edilmelidir. 
Yukarıda açıklanan koşulun uygun şekilde garanti 
edilmemesi durumunda çıkmayı önleyen uygun şerit 
kiti gerekli olacaktır.

 NOT: yatay borular döşenirken borular kazana doğru %3 eğimle 
yerleştirilmeli ve yalıtımsız borularda 3 metrede bir, yalıtımlı 
borularda 2 metrede bir boru kelepçesi kullanılmalıdır.

• Ankastre gövde içine montaj. Bu şekilde boşluklardan çıkmak 
için gövdede mevcut olan uygun bölmeleri kullanarak kendi 
ihtiyaçlarına göre baca borusunu monte edin.
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1.12 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE Y DE EVACUACIÓN 
DE HUMOS IMMERGAS.

Immergas suministra, además de las calderas, diferentes solucio-
nes para la instalación de los terminales de aspiración de aire y 
de descarga de humos sin los que la caldera no puede funcionar.

ATENCIÓN:
la caldera se debe instalar solo junto con 
un sistema de aspiración de aire y eva-
cuación de humos de plástico visible, original 
de Immergas “Serie Verde”, excepto la confi-
guración C6, como lo establece la normativa 
vigente y la homologación de dicho producto.
Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
"no para calderas de condensación".
Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

• Factores de Resistencia y longitudes equivalentes.
 Cada componente de toma de aire/evacuación de humos tiene un 

Factor de Resistencia determinado por pruebas experimentales 
que recoge la tabla siguiente. El Factor de resistencia de cada 
componente es independiente del tipo de caldera en la que se 
instala y es una magnitud adimensional. En cambio, está condi-
cionado por la temperatura de los fluidos que pasan a través del 
contacto y, por tanto, varía según las condiciones en aspiración 
de aire o en descarga de humos. Cada componente tiene asociada 
una resistencia que corresponde a una determinada longitud en 
metros de tubo del mismo diámetro, llamada longitud equiva-
lente, que se obtiene a partir de la relación entre los Factores de 
resistencia.

 Todas las calderas tienen un Factor de resistencia máximo 
determinado por pruebas experimentales igual a 100.

 El Factor de resistencia máximo admitido corresponde a la 
resistencia determinada con la longitud máxima admitida de 
tubos con cada tipología de Kit Terminal. El conjunto de esta 
información permite efectuar cálculos para el planteo de distintas 
soluciones de toma de aire/evacuación de humos.

IMPORTANTE: para dimensionar el conducto de humos utili-
zando componentes comerciales, tome como referencia la tabla 
de los parámetros de combustión (Apdo. 4.2).

• Posicionamiento de las juntas (de color negro) para toma de 
aire/evacuación de humos “serie verde”. Preste atención en 
interponer la junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 12):

 - junta (A) con muescas, a utilizar para los codos;
 - junta (B) sin muescas, a utilizar para los alargadores.
 NOTA: para facilitar la conexión, cubra las piezas con talco 

común.
• Acoplamiento entre alargadores de tubos y codos concéntricos.
 Para acoplar posibles prolongaciones con otros elementos de la 

toma de aire/evacuación de humos, proceder del siguiente modo: 
montar el tubo concéntrico o el codo concéntrico acoplando su 
lado macho (liso) con el lado hembra (con juntas de labio) del 
elemento previamente instalado, apretándolo hasta el fondo, 
consiguiendo así la unión estanca de todos los elementos.

 NOTA: si tiene que acortar el terminal de descarga y/o el tubo 
alargador concéntrico, tenga en cuenta que el conducto interno 
debe sobresalir siempre de 5 mm respecto al conducto externo.

 IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se recomienda no 
obstruir, ni siquiera provisionalmente, el terminal de aspiración/
descarga de la caldera.

Debe comprobarse que los distintos elementos del 
sistema de humos se instalen en condiciones aptas, de 
modo que los elementos acoplados no puedan salirse 
de su lugar, en especial el conducto de salida de humos 
en la configuración con kit separador de diámetro 
Ø80 Cuando la condición indicada arriba no esté ga-
rantizada, será necesario usar el kit de fijaciones permanentes.

 IMPORTANTE: cuando se instalen tuberías horizontales, se 
debe mantener una inclinación mínima del 3% hacia la caldera 
y se debe instalar un clip de sección con pasador cada 3 metros.

• Instalación dentro de un bastidor empotrable. En esta modali-
dad instale los conductos de humos según las propias exigencias 
utilizando las presecciones presentes en el bastidor para salir de 
las medidas del mismo.
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1.12 DIMOVODNI SISTEMI IMMERGAS.
Družba Immergas ponuja na prodaj, ločeno od kotlov, različne 
rešitve za namestitev cevovodov za dovod zgorevalnega zraka in 
odvod dimnih plinov, brez katerih kotel ne more delovati.

POZOR:
kotel se lahko namesti le skupaj z origi-
nalnim vidnim sistemom ali sistemom, 
ki ga je mogoče nadzirati, za zajem zraka in 
odvod dimnih plinov iz plastične mase znam-
ke Immergas »Serie Verde« (Zelena serija), z 
izjemo konfiguracije C6, kakor to predvideva 
veljavna zakonodaja in homologacija izdelka.
Take dimne cevi so prepoznavne po posebnem 
identifikacijskem in razločevalnem znaku z 
napisom: “samo za kondenzacijske kotle”.
Cevi iz plastične mase se ne sme nameščati 
na prosto, v odsekih, daljših od 40 cm, brez 
ustrezne zaščite pred UV žarki in drugimi 
vremenskimi dejavniki.

• Faktorji upornosti in enakovredne dolžine.
 Vsak sestavni del dimnovoda ima Faktor upornosti, izračunan na 

podlagi preizkusov in naveden v spodnji tabeli. Faktor upornosti 
posameznega sestavnega dela ni odvisen od vrste kotla, na katere-
ga se ga namesti, in je brezdimenzijska razsežnost. Odvisen je od 
temperature tekočin, ki prehajajo znotraj cevovoda in je zatorej 
na strani dovoda zgorevalnega zraka in na strani odvoda dimnih 
plinov različen. Vsak posamezni sestavni del ima upornost, ki 
ustreza neki določeni dolžini cevi enakega premera, izraženi v 
metrih. Gre za tako imenovano ekvivalentno dolžino, pridobljeno 
iz razmerja med odgovarjajočimi faktorji upornosti.

 Vsi kotli imajo najvišji faktor upornosti, izračunan na osnovi 
preizkusov, enak 100.

 Najvišji dovoljeni faktor upornosti ustreza upornosti, izraču-
nani z največjo dovoljeno dolžino cevi pri vsaki vrsti kompleta 
dimniškega zaključka. Na podlagi vseh teh podatkov je mogoče 
izračunati, kakšno izvedbo dimnovoda je mogoče izdelati.

OP.: za določanje mer voda za dimne pline, če uporabljate tr-
govinske komponente, uporabite tabelo parametrov zgorevanja 
(Odst. 4.2).

• Namestitev tesnil (črne barve) za dimovod “Serie verde”. Pazite, 
da boste namestili pravo tesnilo (za kolena ali podaljševalne cevi) 
(sl. 12):

 - tesnilo (A) z zarezami je namenjeno kolenom;
 - tesnilo (B) brez zarez je namenjeno podaljševalnim cevem.
 OP.: po potrebi za olajšanje priključka potresite dele z običajnim 

smukcem.
• Spoj in povezava podaljševalnih cevi in koncentričnih kolen.
 Za namestitev morebitnih podaljševalnih cevi, namenjenih pove-

zavi z drugimi elementi dimnovoda, ravnajte na naslednji način: 
Moško (gladko) stran koncentrične cevi ali koncentričnega 
kolena vstavite v žensko stran (s tesnilom z robom) predhodno 
nameščenega elementa, tako da se oba dela stakneta; na ta način 
elementa pravilno spojite in zatesnite.

 OP.: če je treba zaključek za odvod dimnih plinov in/ali kon-
centrično podaljševalno cev skrajšati, upoštevajte, da mora biti 
notranji cevovod vedno 5 mm daljši od zunanjega.

 OP.: zaradi varnosti vam priporočamo, da priključka za dovod 
zraka-odvod dimnih plinov ne zastirate, tudi začasno ne.

Preveriti je treba, da so posamezni elementi dimno-
vodnega sistema nameščeni tako, da se parni elementi 
ne bodo mogli sneti, predvsem v vodu za odvajanje 
dimnih plinov v konfiguraciji kompleta razdelilne 
cevi Ø80. Kjer zgoraj navedeni pogoj ni ustrezno za-
gotovljen, bo treba uporabiti ustrezni komplet objemk 
proti snemanju.

 OP.: pri nameščanju horizontalnih cevi je potrebno zagotoviti 
najmanj 3 % naklon cevovoda proti kotlu in na vsake 3 metre 
namestiti priključno nosilno objemko z vložkom.

• Notranja namestitev z vgradnim okvirjem. V tem načinu 
namestite dimnovode skladno z vašimi potrebami, uporabite 
predvidene letvice okvirja za izhod iz dimenzij le-tega.
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1.12 SYSTÉMY DYMOVODOV IMMERGAS.
Spoločnosť Immergas dodáva nezávisle na kotloch rôzne riešenia 
pre inštaláciu koncoviek pre nasávanie vzduchu a vyfukovanie 
dymu, bez ktorých kotol nemôže fungovať.

UPOZORNENIE:
kotol musí byť nainštalovaný výhradne 
k systému odsávania vzduchu a k systé-
mu odvádzania spalín, s viditeľnosťou alebo 
možnosťou kontroly, z originálnych plastic-
kých materiálov Immergas „Séria Verde“, s 
výnimkou konfigurácie C6, ako to stanovujú 
platné normy a homologácia produktu.
Takýto dymovod je možné rozpoznať podľa 
identifikačného štítku s nasledujúcim upozor-
nením: „iba pre kondenzačné kotle“.
Potrubia z plastového materiálu nesmú byť 
nainštalované vo vonkajšom prostredí, ak pre-
kračujú dĺžku 40 cm a nie sú vhodne chránené 
pred UV žiarením a ostatnými atmosférickými 
vplyvmi.

• Odporové faktory a ekvivalentné dĺžky.
 Každý prvok dymového systému má Odporový faktor odvodený 

z experimentálnych skúšok a uvedený v nasledujúcej tabuľke. 
Odporový faktor jednotlivých prvkov je nezávislý na type kotla, 
na ktorý bude inštalovaný a jedná sa o bezrozmernú veľkosť. Je 
však podmienený teplotou spalín, ktoré potrubím prechádzajú a 
líši sa teda pri použití pre nasávanie vzduchu alebo odvod spalín. 
Každý jednotlivý prvok má odpor zodpovedajúci v metroch po-
trubia rovnakého priemeru, tzv. ekvivalentnej dĺžke, odvodený z 
pomeru medzi jednotlivými odporovými faktormi.

 Všetky kotle majú maximálny experimentálne dosiahnuteľný 
odporový faktor o hodnote 100.

 Maximálny prípustný odporový faktor zodpovedá odporu ziste-
nému u maximálnej povolenej dĺžky potrubia s každým typom 
koncovej súpravy. Súhrn týchto informácií umožňuje uskutočniť 
výpočty na overenie možnosti vytvorenia najrôznejších konfi-
gurácií dymového systému.

Pozn.: pre výber rozmerov odvodu spalín s využitím komerč-
ných komponentov postupujte v súlade s tabuľkou parametrov 
spaľovania (Ods. 4.2).

• Umiestnenie tesnení (čiernej farby) pre dymovody „zelenej 
série“. Dávajte pozor, aby ste umiestnili správne tesnenie (pre 
kolená a predlžovacie diely) (Obr. 12):

 - tesnenie (A) so zárezmi, pre použitie na ohyboch;
 - tesnenie (B) bez zárezov, pre použitie na predlžovacích dieloch.
 Pozn.: pre uľahčenie zasunutia posypte diely bežným zásypovým 

práškom.
• Pripojenie koncentrických predlžovacích potrubí a kolien.
 Pri inštalácii prípadného predĺženia pomocou spojok k ďalším 

prvkom dymového systému je treba postupovať nasledovne: 
Zasuňte koncentrické potrubie alebo koleno koncom (hladkou 
stranou) do hrdla (s obrubovým tesnením) až na doraz do pred-
tým inštalovaného prvku. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesného a pevného spojenia jednotlivých prvkov.

 Pozn.: keď je potrebné skrátiť koncový odvodový kus a/alebo 
predlžovacie koncentrické potrubie, musí vnútorné potrubie 
vyčnievať vždy o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potrubiu.

 Pozn.: z bezpečnostných dôvodov sa odporúča nezakrývať, a to 
ani dočasne, koncový diel nasávania/odvodu kotla.

Je treba skontrolovať, či sú jednotlivé systémy odvodu 
spalín nainštalované tak, aby nemohlo dochádzať k 
rozpojeniu spojených prvkov, najmä v prípade ve-
dení odvodu spalín v konfigurácia súpravy deleného 
odvodu spalín s priemerom Ø 80. Pokiaľ nie je hore 
uvedený stav vhodným spôsobom zabezpečený, bude 
treba použiť príslušnú súpravu upevňovacích pásikov proti 
rozpojeniu.

 Pozn.: pri inštalácii horizontálnych potrubí je nutné dodržiavať 
minimálny sklon 3 % smerom ku kotlu a nainštalovať každé 3 
metre objímku s kotvou.

• Inštalácia do zásuvného rámu. V prípade tejto varianty nain-
štalujte odvod spalín v závislosti na vašich potrebách s pomocou 
príslušných výrezov v ráme pre výstup z jeho priestoru.
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1.12 SISTEMI DIMOVODA KOMPANIJE IMMERGAS.
Kompanija Immergas prilaže, odvojeno od kotla, različita rešenja 
za instalaciju terminala za usis i odvod dima bez kojih kotao ne 
može funkcionisati.

PAŽNJA:
kotao mora da se instalira samo na 
originalni vidljivi uređaj za usis vazduha 
i odvod dima kompanije Immergas od 
plastičnog materijala koji se može pregledati 
"Zelene Serije", izuzev konfiguracije C6, 
na način predviđen propisima na snazi i 
odobrenjem tipa proizvoda.
Ti se dimovodi mogu prepoznati preko 
identifikacione oznake i natpisa u kojem se 
navodi: "samo za kondenzacijske kotlove".
Cevi od plastičnog materijala se ne smeju 
instalirati napolju, u dužini većoj od 40 cm 
bez prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih uticaja.

• Faktori Otpora i ekvivalentne dužine.
 Svaka komponenta dimovoda ima Faktor Otpora određen 

eksperimentalnim programa a navodi se u sledećoj tabeli. 
Faktor Otpora svake komponente je nezavisan od vrste kotla 
na koji će se instalirati a radi se o bezdimenzionalnoj veličini. 
Njega uslovljava temperatura tečnosti koje prolaze kroz cev i 
zato varira zavisno o tome da li se koristi za usis vazduha ili 
odvod dima. Svaka pojedinačna komponenta ima otpor koji 
odgovara jednoj određenoj dužini u metrima cevi istog prečnika; 
takozvanaekvivalentna dužinakoja se određuje odnosom 
odgovarajućih Faktora Otpora.

 Svi kotlovi imaju maksimalni eksperimentalni Faktor Otpora 
jednak 100.

 Maksimalni dozvoljeni Faktor Otpora odgovara otporu 
određenom na maksimalnoj dozvoljenoj dužini cevi svake vrste 
Kompleta Terminala. Skup ovakvih informacija omogućuje da se 
izračuna mogućnost realizacije raznih konfiguracija dimovoda.

NAPOMENA: za dimenzionisanje cevi za dim kada se koriste 
komercijalne komponente, pogledajte tabelu parametara 
sagorevanja (Odelj. 4.2).

• Postavljanje zaptivača (crne boje) za dimovode “zelene serije”. 
Pazite da postavite pravi zaptivač (za koleno ili produžetke) (Sl. 
12):

 - zaptivač (A) sa usecima, koji će se koristiti za kolena;
 - zaptivač (B) bez useka, koji će se koristiti za produžetke.
 NAPOMENA: eventualno da biste olakšali spajanje pospite 

delove običnim puderom.
• Sklapanje produžnih cevi i koncentričnih kolena.
 Da biste instalirali eventualne produžne cevi koje se sklapaju 

sa drugim elementima dimovoda, postupite na sledeći način: 
Ubacite koncentričnu cev ili koleno sa muškom stranom 
(glatkom) u žensku stranu (sa zaptivačima u obliku usne) 
elementa kojeg ste prethodno instalirali sve do kraja, na taj će 
se način postići pravilna zaptivenost i spajanje elemenata.

 NAPOMENA: kada je potrebno skratiti terminal za odvod i/ili 
koncentričnu produžnu cev, uzmite u obzir da unutrašnja cev 
mora uvek viriti za 5 mm u odnosu na spoljašnju cev.

 NAPOMENA: iz bezbednosnih razloga preporučujemo vam da 
ne začepljavate niti privremeno, terminal za usis/odvod iz kotla.

Mora se proveriti da su različiti elementi sistema 
dimovoda ugrađeni u uslovima koji sprečavaju 
klizanje spojenih elemenata, posebno u odvodnoj cevi 
dimnih gasova u konfiguraciji kompleta za separator 
Ø80. Ukoliko gore navedeni uslov nije adekvatno 
garantovan, neophodno je koristiti specijalni komplet 
protiv klizanja.

 NAPOMENA: tokom instalacije horizontalnih cevi morate 
održavati minimalni nagib cevi od 3% prema kotlu i instalirati 
svakih 3 metra obujmicu sa zaglavicom.

• Instalacija u montažne okvire. U ovom režimu, instalirajte 
cevovod u skladu sa vašim potrebama i koristite prikladne 
komade koji postoje u okviru da biste izašli iz dimenzija istog.
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1.12 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ IMMERGAS 
(ОПЦИЯ).

Immergas поставляет отдельно от котлов различные решения 
для установки всасывания воздуха и дымоудаления, без ко-
торых котел не может работать.

ВНИМАНИЕ:
Котел должен быть установлен толь-
ко вместе с оригинальной системой 
Immergas "Зелёной серии", за исключени-
ем конфигурации С6, как предусмотрено 
действующими нормами и сертификацией 
изделия, для всасывания воздуха и дымо-
удаления, изготовленным из пластмассы 
и расположенным на видном месте или в 
удобном для осмотра положении.
Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
для конденсационных котлов".
Трубы из пластика могут быть установлены 
снаружи на участках, не превышающих 40 
см без специальной защиты от УФ-излуче-
ния и атмосферных осадков.

• Коэффициенты сопротивления и эквивалентные длины.
Каждый компонент системы дымоудаления имеет  

Коэффициент Сопротивления, полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказанной таблице. Ко-
эффициент Сопротивления отдельного компонента зависит 
от типа котла, на который он устанавливается и является 
безразмерной величиной. Однако он зависит от температу-
ры вещества, которое протекает внутри компонента, и из-
меняется в зависимости от того, происходит ли всасывание 
воздуха или дымоудаление. Каждый отдельный компонент 
имеет сопротивление, соответствующее определённому 
значению сопротивления длины трубы того же диаметра; 
так называемой эквивалентной длине, получаемой от со-
отношения между соответствующими Коэффициентами 
Сопротивления.

 Все котлы имеют максимальный коэффициент сопро-
тивления, получаемый опытным путём со значением 100.

 Максимально допустимый Коэффициент Сопротивления 
соответствует рассчитанному сопротивлению при макси-
мально допустимой длине труб для каждого типа компо-
нента комплектов выводов. Данная информация позволяет 
производить расчёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы дымоудаления.

Примечание: Для определения размеров дымохода в случае 
использования имеющихся в продаже компонентов, см. та-
блицу параметров сгорания (пар. 4.2).

• Установка уплотнителей (чёрного цвета) для устройства 
дымоудаления "зелёной серии". Необходимо уделить 
внимание установке соответствующих уплотнителей (для 
изгибов и удлинителей) (Илл. 12):

 - уплотнитель (А) с пазами, используется для изгибов;
 - уплотнитель (В) без пазов, используется для удлинителей.
 Примечание: Если необходимо облегчить соединение, 

нанести на детали обыкновенный тальк.
• Соединение сцеплением насадок удлинителей и коакси-

альных отводов.
 Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 

сцепления на другие элементы системы дымоудаления, 
необходимо провести следующие операции: подсоединить 
коаксиальную трубу или коаксиальный отвод с гладкой 
стороны (“папа”) в горловину (“мама”) (с уплотнителем с 
кромкой) на предварительно установленный элемент до 
упора, при этом достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

 Примечание: когда необходимо укоротить выхлопную 
трубу и/или коаксиальную насадку-удлинитель, необходимо 
иметь ввиду, что внутренний дымоход должен всегда на 5 
мм выступать относительно внешнего.

 Примечание: в целях безопасности рекомендуется не заго-
раживать даже временно вывод всасывания/дымоудаления 
котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигура-
ции комплекта сепаратора Ø80. Если описанное 
выше условие не гарантируется должным обра-
зом, необходимо использовать специальный комплект 
крепёжных скоб.

 Примечание: при установке горизонтальных каналов 
необходимо соблюдать минимальный наклон каналов 3% 
по направлению к котлу и устанавливать каждые 3 метра 
монтажный хомутик с клинышком.

• Установка в бесшарнирной раме. В данном режиме 
установить систему дымоудаления согласно собственных 
требований и устанавливая подходящие патрубки на раме 
для выхода из её габаритов.
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1.12 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ IMMERGAS 
(ОПЦИЯ).

Immergas поставляет отдельно от котлов различные решения 
для установки всасывания воздуха и дымоудаления, без ко-
торых котел не может работать.

ВНИМАНИЕ:
Котел должен быть установлен толь-
ко вместе с оригинальной системой 
Immergas "Зелёной серии", за исключени-
ем конфигурации С6, как предусмотрено 
действующими нормами и сертификацией 
изделия, для всасывания воздуха и дымо-
удаления, изготовленным из пластмассы 
и расположенным на видном месте или в 
удобном для осмотра положении.
Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
для конденсационных котлов".
Трубы из пластика могут быть установлены 
снаружи на участках, не превышающих 40 
см без специальной защиты от УФ-излуче-
ния и атмосферных осадков.

• Коэффициенты сопротивления и эквивалентные длины.
Каждый компонент системы дымоудаления имеет  

Коэффициент Сопротивления, полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказанной таблице. Ко-
эффициент Сопротивления отдельного компонента зависит 
от типа котла, на который он устанавливается и является 
безразмерной величиной. Однако он зависит от температу-
ры вещества, которое протекает внутри компонента, и из-
меняется в зависимости от того, происходит ли всасывание 
воздуха или дымоудаление. Каждый отдельный компонент 
имеет сопротивление, соответствующее определённому 
значению сопротивления длины трубы того же диаметра; 
так называемой эквивалентной длине, получаемой от со-
отношения между соответствующими Коэффициентами 
Сопротивления.

 Все котлы имеют максимальный коэффициент сопро-
тивления, получаемый опытным путём со значением 100.

 Максимально допустимый Коэффициент Сопротивления 
соответствует рассчитанному сопротивлению при макси-
мально допустимой длине труб для каждого типа компо-
нента комплектов выводов. Данная информация позволяет 
производить расчёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы дымоудаления.

Примечание: Для определения размеров дымохода в случае 
использования имеющихся в продаже компонентов, см. та-
блицу параметров сгорания (пар. 4.2).

• Установка уплотнителей (чёрного цвета) для устройства 
дымоудаления "зелёной серии". Необходимо уделить 
внимание установке соответствующих уплотнителей (для 
изгибов и удлинителей) (Илл. 12):

 - уплотнитель (А) с пазами, используется для изгибов;
 - уплотнитель (В) без пазов, используется для удлинителей.
 Примечание: Если необходимо облегчить соединение, 

нанести на детали обыкновенный тальк.
• Соединение сцеплением насадок удлинителей и коакси-

альных отводов.
 Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 

сцепления на другие элементы системы дымоудаления, 
необходимо провести следующие операции: подсоединить 
коаксиальную трубу или коаксиальный отвод с гладкой 
стороны (“папа”) в горловину (“мама”) (с уплотнителем с 
кромкой) на предварительно установленный элемент до 
упора, при этом достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

 Примечание: когда необходимо укоротить выхлопную 
трубу и/или коаксиальную насадку-удлинитель, необходимо 
иметь ввиду, что внутренний дымоход должен всегда на 5 
мм выступать относительно внешнего.

 Примечание: в целях безопасности рекомендуется не заго-
раживать даже временно вывод всасывания/дымоудаления 
котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигура-
ции комплекта сепаратора Ø80. Если описанное 
выше условие не гарантируется должным обра-
зом, необходимо использовать специальный комплект 
крепёжных скоб.

 Примечание: при установке горизонтальных каналов 
необходимо соблюдать минимальный наклон каналов 3% 
по направлению к котлу и устанавливать каждые 3 метра 
монтажный хомутик с клинышком.

• Установка в бесшарнирной раме. В данном режиме 
установить систему дымоудаления согласно собственных 
требований и устанавливая подходящие патрубки на раме 
для выхода из её габаритов.
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1.12 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ IMMERGAS 
(ОПЦИЯ).

Immergas поставляет отдельно от котлов различные решения 
для установки всасывания воздуха и дымоудаления, без ко-
торых котел не может работать.

ВНИМАНИЕ:
Котел должен быть установлен толь-
ко вместе с оригинальной системой 
Immergas "Зелёной серии", за исключени-
ем конфигурации С6, как предусмотрено 
действующими нормами и сертификацией 
изделия, для всасывания воздуха и дымо-
удаления, изготовленным из пластмассы 
и расположенным на видном месте или в 
удобном для осмотра положении.
Данное устройство обозначено специаль-
ной идентификационной меткой: "только 
для конденсационных котлов".
Трубы из пластика могут быть установлены 
снаружи на участках, не превышающих 40 
см без специальной защиты от УФ-излуче-
ния и атмосферных осадков.

• Коэффициенты сопротивления и эквивалентные длины.
Каждый компонент системы дымоудаления имеет  

Коэффициент Сопротивления, полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказанной таблице. Ко-
эффициент Сопротивления отдельного компонента зависит 
от типа котла, на который он устанавливается и является 
безразмерной величиной. Однако он зависит от температу-
ры вещества, которое протекает внутри компонента, и из-
меняется в зависимости от того, происходит ли всасывание 
воздуха или дымоудаление. Каждый отдельный компонент 
имеет сопротивление, соответствующее определённому 
значению сопротивления длины трубы того же диаметра; 
так называемой эквивалентной длине, получаемой от со-
отношения между соответствующими Коэффициентами 
Сопротивления.

 Все котлы имеют максимальный коэффициент сопро-
тивления, получаемый опытным путём со значением 100.

 Максимально допустимый Коэффициент Сопротивления 
соответствует рассчитанному сопротивлению при макси-
мально допустимой длине труб для каждого типа компо-
нента комплектов выводов. Данная информация позволяет 
производить расчёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы дымоудаления.

Примечание: Для определения размеров дымохода в случае 
использования имеющихся в продаже компонентов, см. та-
блицу параметров сгорания (пар. 4.2).

• Установка уплотнителей (чёрного цвета) для устройства 
дымоудаления "зелёной серии". Необходимо уделить 
внимание установке соответствующих уплотнителей (для 
изгибов и удлинителей) (Илл. 12):

 - уплотнитель (А) с пазами, используется для изгибов;
 - уплотнитель (В) без пазов, используется для удлинителей.
 Примечание: Если необходимо облегчить соединение, 

нанести на детали обыкновенный тальк.
• Соединение сцеплением насадок удлинителей и коакси-

альных отводов.
 Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 

сцепления на другие элементы системы дымоудаления, 
необходимо провести следующие операции: подсоединить 
коаксиальную трубу или коаксиальный отвод с гладкой 
стороны (“папа”) в горловину (“мама”) (с уплотнителем с 
кромкой) на предварительно установленный элемент до 
упора, при этом достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

 Примечание: когда необходимо укоротить выхлопную 
трубу и/или коаксиальную насадку-удлинитель, необходимо 
иметь ввиду, что внутренний дымоход должен всегда на 5 
мм выступать относительно внешнего.

 Примечание: в целях безопасности рекомендуется не заго-
раживать даже временно вывод всасывания/дымоудаления 
котла.

Необходимо проверить. что различные системы 
дымоудаления установлены в таких условиях, 
при которых не допускается снятие соединённых 
элементов, в частности. дымохода в конфигура-
ции комплекта сепаратора Ø80. Если описанное 
выше условие не гарантируется должным обра-
зом, необходимо использовать специальный комплект 
крепёжных скоб.

 Примечание: при установке горизонтальных каналов 
необходимо соблюдать минимальный наклон каналов 3% 
по направлению к котлу и устанавливать каждые 3 метра 
монтажный хомутик с клинышком.

• Установка в бесшарнирной раме. В данном режиме 
установить систему дымоудаления согласно собственных 
требований и устанавливая подходящие патрубки на раме 
для выхода из её габаритов.
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1.12 SISTEME IMMERGAS DE EVACUARE A GAZELOR 
DE ARDERE.

Immergas vă pune la dispoziţie, separat de centrale, diferite soluţii 
pentru instalarea terminalelor de admisie a aerului și de evacuare 
a gazelor de ardere; centrala nu poate fi pusă în funcţiune fără 
aceste terminale.

ATENȚIE:
centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un sistem pentru admisia 
aerului și pentru evacuarea gazelor de ardere 
la vedere sau care să poată fi verificat, realizat 
din material plastic, marca Immergas ”Seria 
Verde”, cu excepția configurației C6, conform 
prevederilor legislației în vigoare și standar-
delor de omologare a produsului.
Aceste conducte de admisie și evacuare pot fi 
recunoscute printr-un marcaj de identificare, 
ce conține următoarea precizare: “numai pen-
tru centrale cu condensare”.
Conductele din material plastic nu pot fi in-
stalate în exterior pe lungimi mai mari de 40 
cm, fără protecţie adecvată împotriva razelor 
UV și a agenţilor atmosferici.

• Factori de rezistență și lungimi echivalente.
 Fiecare componentă a conductelor de admisie și evacuare are un 

Factor de rezistență obținut în urma unor probe experimentale 
și indicat în tabelul de mai jos. Factorul de rezistență al fiecărei 
componente este independent de tipul de centrală pe care este 
instalat și are o valoare adimensională. Acesta este, în schimb, 
influențat de temperatura fluidelor care trec prin interiorul 
conductei și se modifică în funcție de folosirea pentru admisia 
aerului sau evacuarea gazelor de ardere. Fiecare componentă in-
dividuală are o rezistență care corespunde unei anumite lungimi 
în metri a conductei cu același diametru; așa numita lungime 
echivalentă, rezultată din raportul dintre Factorii de rezistență.

 Toate centralele au un Factor de rezistență maxim obținut prin 
metode experimentale, egal cu 100.

 Factorul de rezistență maxim admis corespunde rezistenței 
obținute cu lungimea maximă admisă a conductelor în cazul 
tuturor tipurilor de kit-uri terminale. Aceste informații permit 
efectuarea de calcule pentru a verifica posibilitatea realizării 
celor mai diverse configurații ale conductelor de admisie aer / 
evacuare gaze de ardere.

N.B.: pentru a dimensiona conducta de fum folosind compo-
nente comerciale, consultați tabelul parametrilor de combustie 
(Cap. 4.2).
• Poziționarea garniturilor (de culoare neagră) pentru conduc-

tele de admisie și evacuare din “seria verde”. Acordaţi atenţie la 
interpunerea garniturii corecte (pentru coturi sau perlubgitoare) 
(Fig. 12):

 - garnitură (A) cu fante, de utilizat pentru coturi;
 - garnitură (B) fără fante, de utilizat pentru conductele prelun-

gitoare.
 N.B.: eventual, pentru a facilita cuplarea, presărați talc pe com-

ponente.
• Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungitoare și a co-

turilor concentrice.
 Pentru a monta eventuale prelungitoare cu cuplare pe alte 

elemente ale conductelor de admisie și evacuare, trebuie să 
procedați în felul următor: introduceți conducta concentrică 
sau cotul concentric cu capătul tată (neted) în capătul mamă (cu 
garnitură cu umăr) al elementului instalat anterior și împingeți 
până la capăt, pentru a obține etanșeitatea și îmbinarea perfectă 
a elementelor.

 N.B.: atunci când este necesară scurtarea elementului terminal 
de evacuare și/sau a țevii prelungitoare concentrice, țineți cont 
de faptul că întotdeauna conducta internă trebuie să iasă în afară 
cu 5 mm față de conducta externă.

 N.B.: pentru siguranţa dvs. se recomandă să nu obturaţi, nici 
măcar provizoriu, terminalul de admisie/evacuare a gazelor de 
ardere al centralei.

Trebuie să vă asigurați că diferitele elemente ale sis-
temului de evacuare a gazelor de ardere sunt montate 
în așa fel încât să nu permită fisurarea elementelor 
îmbinate, mai ales în conducta de evacuare a gazelor 
de ardere pe configurația cu kit cu conducte separate, 
cu diametru de 80. În cazul în care condiția de mai 
sus nu este îndeplinită, va trebui să utilizați kitul special de 
benzi anti-fisurare.

 N.B.: în timpul instalării conductelor orizontale trebuie să păs-
traţi o înclinaţie minimă a acestora de 3% către centrală și să 
montaţi la fiecare 3 metri un colier cu diblu.

• Instalarea în interiorul unui cadru de susținere îngropat. Pe 
acest regim, montați conductele de admisie/evacuare în funcție 
de propriile exigențe utilizând porțiunile pre-formate aflate pe 
cadru pentru a ieși în afara gabaritului acestuia.
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1.12 SISTEMAS PARA A EVACUAÇÃO DE FUMOS DA 
IMMERGAS.

A Immergas fornece separadamente dos esquentadores, várias 
soluções para a instalação de terminais para a aspiração do ar e 
descarga dos fumos cuja ausência impede o funcionamento do 
aparelho.

ATENÇÃO:
a caldeira só deve ser instalada com um 
sistema de aspiração do ar e evacuação 
de fumos à vista ou inspecionável, de material 
plástico original Immergas “Série Verde”, exce-
to para a configuração C6, como previsto pela 
lei vigente e pela homologação do produto.
Tais tubagens de evacuação de fumos possuem 
uma etiqueta de identificação com a seguinte 
gravação: "apenas para caldeiras de conden-
sação".
As condutas em material plástico não podem 
ser instaladas no exterior, para secções de 
comprimento superior a 40 cm sem adequada 
proteção dos raios UV e dos outros agentes 
atmosféricos.

• Fatores de resistência e comprimentos equivalentes.
 Cada componente da tubagem de evacuação de fumos possui 

um Fator de Resistência calculado em ensaios experimentais e 
relatado na tabela a seguir. O Fator de Resistência de cada com-
ponente é independente do tipo de unidade na qual é instalado 
e trata-se de uma grandeza adimensional. É influenciado pela 
temperatura dos fluidos que passam no interior das condutas, 
portanto, varia se for utilizado para a aspiração de ar ou descarga 
de fumos. Cada componente possui uma resistência correspon-
dente a um determinado comprimento em metros de tubo com 
o mesmo diâmetro; ou seja o comprimento equivalente  derivado 
da relação entre os respetivos Fatores de Resistência.

 Todas as caldeiras têm um Fator de Resistência máximo que 
pode ser calculado experimentalmente igual a 100.

 O Fator de Resistência máximo admissível corresponde à resis-
tência determinada com o comprimento máximo permitido de 
tubos com cada tipo de Kit de Terminais. Todas estas informa-
ções permitem efetuar os cálculos para verificar a possibilidade 
de realizar variadas configurações de tubagem de evacuação de 
fumos.

N.B.: para dimensionar a conduta de fumos usando componentes 
comerciais, consultar a tabela de parâmetros de combustão (Par. 
4.2).

• Posicionamento das guarnições (de cor preta) para a tubagem 
de evacuação de fumos "série verde". Prestar atenção para co-
locar a guarnição correta (para curvas ou extensões) (Fig. 12):

 - guarnição (A) com marcas, a utilizar para as curvas;
 - guarnição (B) sem marcas, a utilizar para as extensões.
 N.B.: eventualmente, para facilitar a introdução, aplicar talco 

comum nos componentes.
• Junção de encaixe para tubos ou extensões e cotovelos con-

cêntricos.
 Para instalar e ligar eventuais tubos de extensão aos outros ele-

mentos da tubagem de evacuação de fumos é necessário: Inserir 
o tubo concêntrico ou o cotovelo concêntrico com lado macho 
(liso) no lado fêmea (com guarnições de bordas) do elemento 
previamente instalado até o completo encaixe para obter a correta 
junção e estanquidade dos elementos.

 N.B.: se houver necessidade de encurtar o terminal de descarga 
e/ou o tubo de extensão concêntrico considerar que a conduta 
interna deve sempre sobressair 5 mm em relação à conduta 
externa.

 N.B.: como boa prática de segurança recomenda-se não obstruir, 
ainda que temporariamente, o terminal de aspiração/descarga 
da caldeira.

Deve-se verificar se os vários elementos do sistema de 
fumos estão instalados em condições que impedem o 
deslizamento dos elementos acoplados, principalmen-
te na conduta de descarga de fumos na configuração 
kit separador Ø80. Se a condição descrita acima não 
for adequadamente garantida, será necessário usar o 
kit especial de abraçadeiras antiextração.

 N.B.: durante a instalação das condutas horizontais é necessário 
ter uma inclinação mínima das condutas de 3% em direção à 
caldeira e instalar a cada 3 metros uma abraçadeira de reforço 
com bucha.

• Instalação dentro de uma estrutura de encastre. Nesta moda-
lidade, instalar a tubagem de evacuação de tubos conforme as 
próprias exigências utilizando na estrutura os respetivos recortes 
presentes na estrutura para sair do seu perímetro.
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1.12 SYSTEMY POWIETRZNO-SPALINOWE 
IMMERGAS.

Firma Immergas, niezależnie od kotłów dostarcza różne rozwią-
zania do instalowania końcówek zasysania powietrza i odprowa-
dzania spalin, bez których kocioł nie może funkcjonować.

UWAGA:
kocioł powinien zostać zainstalowany 
z systemem pobierania powietrza i 
odprowadzania spalin w widocznym lub dają-
cym się kontrolować miejscu, z oryginalnego 
tworzywa sztucznego Immergas „Seria Zie-
lona”, z wyjątkiem konfiguracji C6, zgodnie 
z wymogami obowiązujących przepisów oraz 
homologacją produktu.
Tego rodzaju system powietrzno-spalinowy 
można rozpoznać po odpowiednim znaku iden-
tyfikacyjnym i wyróżniającym, opatrzonym 
uwagą: „tylko do kotłów kondensacyjnych”.
Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą 
być zamontowane na zewnątrz, przez odcinki 
o długości powyżej 40 cm, bez odpowiedniej 
osłony przeciw promieniom UV i innym czyn-
nikom atmosferycznym.

• Współczynniki Wytrzymałości i długości równoważne.
 Każda część systemu spalinowego posiada Współczynnik wytrzy-

małości uzyskany w wyniku testów i podany w poniższej tabeli. 
Współczynnik wytrzymałości pojedynczej części jest niezależny 
od rodzaju kotła, na którym jest zainstalowany i jest wielkością 
bezwymiarową. Zależny jest natomiast od temperatury płynów, 
które przepływają wewnątrz przewodu i zmienia się wraz z uży-
ciem przy zasysaniu powietrza i odprowadzania spalin. Każdy 
pojedynczy komponent posiada wytrzymałość odpowiadającą 
pewnej długości w metrach rury o tym samym przekroju, tzw. 
długość ekwiwalentną, otrzymywaną ze stosunku między odpo-
wiednimi Współczynnikami Wytrzymałości.

 Wszystkie kotły mają maksymalny Współczynnik Wytrzyma-
łości otrzymywany eksperymentalnie równy 100.

 Maksymalny dopuszczalny Współczynnik Wytrzymałości 
odpowiada wytrzymałości odnotowanej przy maksymalnej do-
puszczalnej długości rur każdej typologii Zestawu Końcówek. 
Wszystkie te informacje pozwalają na przeprowadzenie obliczeń 
w celu sprawdzenia możliwości różnych konfiguracji systemu 
spalinowego.

Uwaga: w celu zwymiarowania przewodu spalinowego z użyciem 
podzespołów handlowych, zastosować się do danych tabeli para-
metrów spalania (Pkt. 4.2).

• Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) dla systemu dym-
nego “seria zielona”. Zwrócić uwagę, aby wcześniej wprowadzić 
właściwą uszczelkę (do kolanek lub przedłużek) (Rys. 12):

 - uszczelka (A) ze znacznikami, do użycia wraz z kolankami;
 - uszczelka (B) bez znaczników, do użycia wraz z przedłużkami.
 N.B.: ewentualnie, aby ułatwić zaczepienie, pokryć części zwy-

kłym talkiem.
• Połączenie wtykowe rur przedłużających i kolanek koncen-

trycznych.
 Aby zainstalować ewentualne przedłużki łączone wtykowo z 

innymi elementami instalacji spalinowej, należy: Zaczepić rurę 
koncentryczną lub kolanko koncentryczne stroną męską (gład-
ką) do strony żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) elementu 
uprzednio zainstalowanego i lekko docisnąć do końca; w ten 
sposób otrzyma się we właściwy sposób szczelność i połączenie 
elementów.

 N.B.: gdy zaistnieje konieczność skrócenia końcówki spustowej 
i/lub przedłużki rurowej koncentrycznej, wziąć pod uwagę, że 
przewód wewnętrzny musi zawsze wystawać na 5 mm względem 
przewodu zewnętrznego.

 N.B.: w celach bezpieczeństwa, zaleca się nie zatykać, nawet 
prowizorycznie, końcówki zasysania/wyrzutu spalin z kotła.

Należy sprawdzić czy różne elementy systemu spali-
nowego zostały zainstalowane tak, aby nie pozwalać 
na zsunięcie się połączonych elementów, zwłaszcza 
w przewodzie odprowadzającym spaliny w konfigu-
racji z zestawem rozdzielnym Ø80. Jeżeli nie można 
zagwarantować wyżej opisanego warunku, należy 
użyć specjalnego zestawu opasek zabezpieczających przed 
wysunięciem.

 NB.: podczas montażu poziomych przewodów konieczne jest 
zachowanie minimalnego nachylenia przewodów równego 3% 
w stronę kotła i zamontowania co 3 metry opaski przerywającej 
z kołkiem.

• Montaż na ramie do zabudowy. W tym trybie należy zainsta-
lować system spalinowy odpowiednio do własnych potrzeb, 
używając specjalnych przygotowanych wycięć obecnych na ramie 
aby wyjść poza jej obrys.
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1.12 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ 
RENDSZEREK.

Az Immergas, a kazánok mellett, különböző égési levegő bevezető 
és égéstermék elvezető megoldásokat is kínál, amelyek nélkül a 
kazán nem működhet.

FIGYELEM:
A kazánt a hatályos szabványoknak 
megfelelően, láthatóan vagy ellenőriz-
hetően, kizárólag kondenzációs kazánokhoz 
alkalmas műanyag égési levegő bevezető és 
égéstermék-elvezető készülékkel lehet besze-
relni, kivéve a C6 konfigurációt, ahol szükség 
van a típusjóváhagyásra.
Az elemeken azonosító jel található az alábbi 
felirattal: „csak kondenzációs kazánokhoz 
használható”.
A műanyag csövek nem alkalmasak 40 cm-nél 
hosszabb kültéri felszerelésre megfelelő UV 
védelem és időjárási tényezők elleni védelem 
hiányában.

• Áramlási ellenállási együtthatók és egyenértékű hosszúságok.
 A rendszerben minden elemet egy külön Áramlási ellenállási 

együttható jellemez, amelyet tapasztalati úton határoztunk meg. 
Az értékeket az alábbi táblázat tartalmazza. Az egyes elemeket 
jellemző áramlási ellenállási tényező független a kazán teljesít-
ményétől és típusától. Ezzel szemben függ a csövön áthaladó 
közeg hőmérsékletétől, ezért változik aszerint, hogy égési levegő 
beszívására vagy égéstermék elvezetésére használjuk. Minden 
egyes elem ellenállása megfeleltethető egy adott hosszúságú, vele 
azonos átmérőjű cső ellenállásának; ez az úgynevezett egyenér-
tékű hosszúság, amely a megfelelő áramlási ellenállási együtthatók 
arányából határozható meg.

 Minden kazán rendelkezik egy kísérletileg meghatározható 
maximális ellenállási tényezővel, amely értéke 100.

 A maximálisan megengedhető ellenállási tényező megfelel az 
egyes végelem készletek esetében maximálisan megengedhető 
kivezetés hosszának. Ezen információk összességével számí-
tásokat végezhet annak ellenőrzésére, hogy milyen kivezetési 
konfigurációk valósíthatók meg.

FONTOS: a kereskedelmi forgalomban kapható égéstermék elve-
zető csövek méretezéséhez lásd az égési paramétereket összefoglaló 
táblázatot (4.2 fejezet).

• A (fekete) tömítések elhelyezése "zöld szériájú" kivezetések 
esetén. Ügyeljen arra, hogy a megfelelő tömítést használja (kö-
nyökidomokhoz vagy csőhosszabbítókhoz) (12. ábra):

 - alakos tömítés (A), a könyökidomokhoz;
 - sima tömítés (B), a toldó csövekhez;
 FONTOS: szükség esetén a csatlakoztatás megkönnyítésére 

használjon ipari síkosító port.
• Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása.
 Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi módon csatlakoz-

tathatók a rendszer egyéb elemeihez: Illessze a koncentrikus 
csövet vagy a koncentrikus könyökidomot a külsős (sima) felével 
a korábban csatlakoztatott elem belsős (alakos) tömítéssel rendel-
kező tokos oldalába. Tolja be egészen ütközésig, így biztosíthatja 
az elem megfelelő illesztését és gáztömörségét.

 FONTOS: koncentrikus elvezetés esetén, ha az égéstermék 
kivezető végelemből és/vagy a toldócsőből le kell vágnia, vegye 
figyelembe, hogy a belső csőnek 5 mm-rel túl kell nyúlnia a külső 
csőhöz képest.

 FONTOS: biztonsági okokból azt tanácsoljuk, hogy ne takarja 
le a kazán égési levegő/égéstermék kivezető végelemét, még 
ideiglenesen sem.

Az égéstermék elvezető rendszer kivitelezésekor 
ellenőrizni kell, hogy a kialakítás ne engedje meg a 
csatlakoztatott elemek szétcsúszását. Különösen fontos 
erre ügyelni az égéstermék elvezető cső csatlakozására 
a Ø80-es elválasztó készlet esetében. Ha a fenti kitétel 
nem biztosítható, szükség van a szétcsúszás gátló 
bilincs készlet használatára.

 FONTOS: a kivitelezés során a vízszintes csőszakaszokat mi-
nimum 3%-kal döntse meg a kazán felé, és rögzítse azokat 3 
méterenként csőbilinccsel.

• Süllyesztett vázba történő felszerelés. Az ilyen típusú beszerelés 
esetén az égéstermék gyűjtőcső igény szerint elhelyezhető a vázon 
lévő kivágások használatával.
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1.12 DIMOVODNI SUSTAVI TVRTKE IMMERGAS.
Tvrtka Immergas isporučuje, odvojeno od kotlova, različita rješe-
nja za ugradbu dijelova za usis zraka i odvođenje plinova izgaranja 
bez kojih kotao ne može raditi.

POZOR:
kotao se mora instalirati isključivo 
zajedno s vidljivim uređajem za usis 
zraka i odvod dima koji se može pregledati, 
izrađenog od originalnog plastičnog materi-
jala tvrtke Immergas iz „Zelene Serije", osim 
kod konfiguracije C6, kao što je predviđeno 
važećim propisima i odobravanjem proizvoda.
Ovi se dimovodi mogu prepoznati uz pomoć 
identifikacijske oznake na kojoj piše: „samo 
za kondenzacijske kotlove".
Cijevi od plastičnog materijala se ne smiju 
ugrađivati na otvorenom, u dužini većoj od 
40 cm, bez prikladne zaštite od UV zračenja i 
drugih atmosferskih djelovanja.

• Faktori Otpornosti i ekvivalentne duljine.
 Svaka komponenta dimovoda ima Faktor Otpornosti koji je re-

zultat eksperimentalnih testova i naveden je u sljedećoj tablici. 
Faktor Otpornosti pojedinačne komponente neovisan je o vrsti 
kotla na koju će se ugraditi te se odlikuje bezdimenzijskom veli-
činom. Međutim, uvjetovan je temperaturom tekućina koje pro-
laze kroz cijevi i zbog toga se mijenja ovisno o uporabi pri usisu 
zraka ili odvodu plinova izgaranja. Svaka pojedina komponenta 
ima otpornost koja odgovara nekoj određenoj duljini izraženoj 
u metrima cijevi istog promjera; takozvana ekvivalenta duljina, 
koja se određuje odnosom odgovarajućih Faktora Otpornosti.

 Svi kotlovi imaju maksimalni eksperimentalni Faktor Otpor-
nosti koji iznosi 100.

 Maksimalni dopušteni Faktor Otpornosti odgovara određenoj 
otpornosti sa maksimalnoj dopuštenoj duljini cijevi sa svakom 
vrstom Kompleta Cijevi. Skup ovih informacija omogućuje 
izračunavanje radi provjere mogućnosti postizanja različitih 
konfiguracija dimovoda.

NAPOMENA: radi dimenzioniranja dimovoda pomoću komer-
cijalnih komponenti, osloniti se na tablicu parametara izgaranja 
(Odj. 4.2).

• Postavljanje brtvi (crne boje) na dimovode „zelene serije". 
Pripazite da postavite prikladne brtve (za koljena i produžetke) 
(Sl. 12):

 - brtva (A) s urezima, koristi se za zavoje;
 - brtva (B) bez ureza, koristi se za produžetke.
 NAPOMENA: eventualno, radi lakšeg spajanja, posuti dijelove 

s malo običnog pudera.
• Spoj za umetanje cijevi produžetaka i koncentričnih koljena.
 Za ugradbu mogućih produžetaka na spajanje s drugim ele-

mentima dimovoda, potrebno je izvršiti sljedeće: Postaviti kon-
centričnu cijev ili koncentrično koljeno s muške strane (glatke) 
u žensku stranu (brtva u obliku usne) prethodno ugrađenog 
elementa sve do kraja, čime će se osigurati izdržljivost i pravilno 
spajanje elemenata.

 NAPOMENA: kada je potrebno skratiti cijevi za odvod i/ili 
koncentričnu cijev produžetak, uzeti u obzir da unutarnja cijev 
mora uvijek izvirivati za 5 mm u odnosu na vanjsku cijev.

 NAPOMENA: iz sigurnosnih razloga preporučuje se da se ne 
začepi, niti privremeno, cijev za usis/odvod iz kotla.

Potrebno je provjeriti da se različiti elementi dimo-
vodnog sustava ugrađuju u uvjetima koji sprečavaju 
izvlačenje spojenih elemenata, naročito u dimovodnoj 
cijevi za odvod plinova u konfiguraciji kompleta se-
paratora Ø80. Ako gore opisani uvjet nije prikladno 
zajamčen, potrebno je upotrijebiti posebni komplet s 
obujmicama protiv izvlačenja.

 NAPOMENA: tijekom ugradbe vodoravnih cijevi održavati mi-
nimalni nagib cijevi od 3% prema kotlu i svaka 3 metra ugraditi 
jedan ovoj za prekid s klinom.

• Instalacija unutar ugradbenog okvira. U ovom načinu instali-
rati dimovode prema vlastitim potrebama pomoću namjenskih 
odrezanih dijelova prisutnih na okviru radi izlaska iz sveukupnih 
prostornih dimenzija istoga.
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IMMERGAS מערכות ארובה של  1.12
מגוונים  פתרונות  מהמחמם,  בנפרד  מספקת,   Immergas חברת 
לשאיבת האוויר ולפינוי העשן שבלעדיהם המחמם אינו מסוגל לפעול.

זהירות:
הדוד חייב להיות מותקן באופן בלעדי עם 
מערכת שאיבת אוויר ופינוי עשן גלויה או 
 IMMERGAS ניתן לבחינה מחומר פלסטי מקורי
"הסדרה ירוקה", למעט תצורת C6, כנדרש בחוק 

ובאישור המוצר.
צנרת ארובה מהסוג הזה ניכרת באמצעות סימון 
היכר בולט המציין את ההערה: “רק עבור מחמם 

עם עיבוי”.
באורך  פלסטי  מחומר  צנרת  בחוץ  להתקין  אין 
 UV 40 ס"מ ללא הגנה מתאימה מקרני  שמעל 

וממזג האוויר.

מקדמי התנגדות ואורך שווה ערך.  •
לכל רכיבי הארובה יש מקדם התנגדות  המופק באמצעות בדיקות   
ניסוי מעבדה והמדווח בטבלה להלן. מקדם חוזק של הרכיב הבודד 
ובמידות שלו. הוא מותנה  בלתי תלוי בסוג המחמם שיותקן עבורו 
על ידי הטמפרטורה של זורמים המועברים דרך הצינור ולכן משתנה 
בהתאם לדרישות שאיפת האוויר או פליטה העשן. לכל רכיב בודד 
התנגדות המתאימה לאורך מסוים במטרים של צינור מאותו הקוטר; 
דבר הנקרא אורך שווה ערך, המופק ממנו ויחסית למקדם ההתנגדות.
לכל המחממים מקדם התנגדות המופק בניסוי השווה לערך 100.  
המתקבלת  להתנגדות  מתאים  המותר  המירבי  ההתנגדות  מקדם   
אוסף  סיומת.  סוג ערכת  לכל  מהאורך המירבי המותר של הצנרת 
המידע הזה מאפשר לבצע חישובים כדי לאמת את האפשרות לממש 

את התצורות המגוונות ביותר של הרכבת המחמם.
:הערה על מנת לחשב מימדים של צינור לפליטת עשן העשוי מרכימ

בים המצויים בשוק, יש להסתמך על הטבלה של הפרמטרים לבעירה 
)פיסקה 4.2(.

ירוקה”. נא  הצבת האטמים )בצבע שחור( עבור ארובה “סדרה   	
לשים לב להציב את האטמים הנכונים )עבור זוויות או הארכות ישרות( 

)איור 12(:
אטם )A( עם חריצים, לשימוש בזוויות;  -  

אטם )B( ללא חריצים, לשימוש בהארכות.  -  
שים לב: כדי להקל על התפשטות הולמת של הרכיבים למרוח בטלק   

רגיל.

חיבור תקע-שקע לצינורות הארכה ולמפרקים קונצנטריים.  	
של  אחרים  אלמנטים  עם  בחיבור תקע-שקע  להתקין הארכות  כדי   

מהארובה, פעל כלהלן: לתקוע את הצינור הקונצנטרי או המפרק הקו
נצנטרי בעל קצה זכר )חלק( לתוך קצה הנקבה )עם אטם בעל שפה( 
של הרכיב הקודם לו עד לנקודת העצירה, בדרך זאת תוכל להבטיח 

אחיזה והחיבור הנאותים של הרכיבים.
הערה: כאשר יש צורך לקצר את סיומת הפליטה ו\או צינור הארכה   
קונצנטרי, יש לקחת בחשבון שהצינור הפנימי חייב תמיד לבלוט בכדי 

5 מ"מ ביחס הצינור החיצוני.
	  שים לב: מטעמי בטיחות אסור לחסום, אפילו באופן זמני, את סיומת   

היניקה\פליטה של המחמם.

יש לוודא שהמרכיבים של מערכת הארובה יורכבו בתנאים 
משלא מאפשרים את התנתקות החלקים המחוברים, וב

 Ø80 מיוחד בתעלת פריקת העשן בתצורת ערכה מפרידה
אם התנאי לעיל לא מובטח, יש צורך להשתמש בערכת 

רצועות למניעת ניתוק החלקים.

	  שים לב: בהתקנת צנרת אופקית יש לשמור תמיד על נטייה מזערית   
של 3% ביחס למחמם ולהתקין כל 3 מטרים חבר מפוצל עם בורג.

התקנה בתוך מסגרת הרכבה. במצב זה יש להתקין את הארובה   	
כדי שתתאים לצרכים שלך באמצעות הפתחים המוכנים המתאימים 

במעטפת כדי לצאת ממנה.
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1.12 ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΠΝΟΔΟΧΩΝ IMMERGAS.
Η Immergas παρέχει, ξεχωριστά από τους λέβητες, διάφορες 
λύσεις για την εγκατάσταση των τερματικών αναρρόφησης αέρα 
και εκκένωσης απαερίων χωρίς τα οποία ο λέβητας δεν μπορεί 
να λειτουργήσει.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
ο λέβητας θα πρέπει να τοποθετείται 
μόνο μαζί με ένα σύστημα αναρρόφησης 
αέρα και εκκένωση αερίων εμφανή ή που μπο-
ρεί να επιθεωρείται από γνήσιο πλαστικό υλικό 
της Immergas "Πράσινη Σειρά" με εξαίρεση τη 
διαμόρφωση C6, όπως προβλέπεται από τους 
ισχύοντες κανονισμούς ή από την έγκριση του 
προϊόντος.
Αυτές οι σωληνώσεις καύσης είναι αναγνωρι-
σμένες από ένα ειδικό σήμα αναγνώρισης και 
διακριτικό που φέρει τη σημείωση: “μόνο για 
λέβητες συμπύκνωσης”.
Οι αγωγοί από πλαστικό υλικό δεν πρέπει να 
τοποθετούνται εξωτερικά, για σημεία μήκους 
ανώτερα των 40 cm, χωρίς την κατάλληλη 
προστασία από τις υπεριώδεις ακτίνες και από 
τους ατμοσφαιρικούς παράγοντες.

• Συντελεστές αντίστασης και αντίστοιχα μήκη.
 Κάθε στοιχείο του συστήματος των σωλήνων καύσης έχει ένα Συ-

ντελεστή Αντίστασης που λαμβάνεται από πειραματικές δοκιμές 
και αναφέρεται στον παρακάτω πίνακα. Ο Συντελεστής Αντί-
στασης κάθε εξαρτήματος είναι ανεξάρτητος από το είδος του 
λέβητα πάνω στον οποίο τοποθετείται και είναι αδιαστασιολόγη-
τος. Αυτό, ωστόσο, επηρεάζεται από τη θερμοκρασία των υγρών 
που περνούν μέσα στον αγωγό και επομένως διαφοροποιείται 
με τη χρήση στην αναρρόφηση αέρα ή στην εκκένωση καπνών. 
Κάθε μεμονωμένο στοιχείο έχει μια αντίσταση που αντιστοιχεί 
σε ένα συγκεκριμένου μήκος σε μέτρα του σωλήνα της ίδιας 
διαμέτρου, το λεγόμενο ισοδύναμο μήκος, που συνάγεται από 
την αναλογία μεταξύ των σχετικών Συντελεστών Αντίστασης.

 Όλοι οι λέβητες έχουν έναν μέγιστο Συντελεστής Αντίστασης 
που λαμβάνεται πειραματικά ίσο με 100.

 Ο επιτρεπόμενος μέγιστος Συντελεστής Αντίστασης αντα-
ποκρίνεται στην αντίσταση που επαληθεύεται με το μέγιστο 
επιτρεπόμενο μήκος των σωλήνων με κάθε με κάθε τυπολογία 
του Τερματικού Kit. Το σύνολο των πληροφοριών αυτών επι-
τρέπει τη διεξαγωγή υπολογισμών ως προς την επίτευξη των 
πιο διαφορετικών ρυθμίσεων του συστήματος των σωληνώσεων 
καύσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τη διαστασιολόγηση του αγωγού καυσαερίων 
χρησιμοποιώντας εξαρτήματα του εμπορίου, ανατρέξτε στον 
πίνακα των παραμέτρων καύσης (Παράγρ. 4.2).

• Τοποθέτηση των τσιμουχών (χρώματος μαύρου) για σωληνώ-
σεις καύσης “πράσινη σειρά”. Φροντίστε ούτως ώστε να παρεμ-
βάλλετε τη σωστή τσιμούχα (για καμπύλες ή για προεκτάσεις) 
(Εικ. 12):

 - τσιμούχες (A) με εγκοπές, που πρέπει να χρησιμοποιηθούν για 
τις καμπύλες.

 - τσιμούχες (B) χωρίς εγκοπές, που πρόκειται να χρησιμοποιη-
θούν για τις προεκτάσεις.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ενδεχομένως για τη διευκόλυνση της σύνδεσης 
απλώστε στα εξαρτήματα κοινή τάλκη.

• Σύζευξη σωλήνων προέκτασης και ομόκεντρων γωνιών.
 Για την εγκατάσταση τυχόν προεκτάσεων με σύνδεση με τα 

υπόλοιπα στοιχεία του συστήματος των σωλήνων καύσης, θα 
πρέπει να ενεργήσετε ως εξής: Συνδέστε τον ομόκεντρο σωλή-
να ή την ομόκεντρη γωνία με την αρσενική πλευρά (λεία) στη 
θηλυκή πλευρά (με τσιμούχες με χείλος) του αεραγωγού που 
έχει προηγουμένως εγκατασταθεί μέχρι να ασφαλίσει, με τον 
τρόπο αυτό θα επιτυγχάνεται η στεγάνωση και η σύνδεση των 
στοιχείων με σωστό τρόπο.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: όταν καταστεί απαραίτητο, κόψτε το τερματικό 
απαγωγής και/ή τον ομόκεντρο σωλήνα προέκτασης και λάβετε 
υπόψη σας ότι ο εσωτερικός αγωγός θα πρέπει πάντα να προε-
ξέχει κατά 5 mm σε σχέση με τον εξωτερικό.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για λόγους ασφάλειας συνιστάται να μην εμποδί-
ζεται, ούτε προσωρινά, το τερματικό αναρρόφησης/εκκένωσης 
του λέβητα.

Πρέπει να επαληθεύεται ότι τα διάφορα στοιχεία 
του συστήματος αεραγωγών είναι τοποθετημένα 
υπό συνθήκες που δεν επιτρέπουν την εξαγωγή των 
συνδεδεμένων στοιχείων, συγκεκριμένα στον αγωγό 
καυσαερίων στη διαμόρφωση κιτ διαχωριστή Ø80. 
Σε περίπτωση που δεν εξασφαλίζεται επαρκώς η 
παραπάνω περιγραφή, θα πρέπει να ανατρέξετε στο ειδικό κιτ 
σφιγκτήρων κατά της εξαγωγής.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά την εγκατάσταση των οριζοντίων αγωγών 
θα πρέπει να κρατήσετε μια ελάχιστη κλίση των αγωγών 3% 
προς το λέβητα και να τοποθετείτε κάθε 3 μέτρα μία ταινία 
προσωρινής στήριξης σημείου με στοπ.

• Εγκατάσταση στο εσωτερικού του επιτοίχιου πλαισίου. Στη 
λειτουργία αυτή εγκαταστήστε το σύστημα σωλήνων καύσης 
σύμφωνα με τις ανάγκες σας χρησιμοποιώντας τις ειδικές ρυθ-
μίσεις για τη στερέωση των σωλήνων στο πλαίσιο για να βγείτε 
από τις διαστάσεις του ίδιου.
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1.12 SYSTÈMES D'ÉVACUATION DES FUMÉES 
IMMERGAS.

Immergas fournit, séparément des chaudières, différentes solutions 
pour l'installation des terminaux d'aspiration d'air et d'évacuation 
des fumées sans lesquelles la chaudière ne peut fonctionner.

ATTENTION :
la chaudière doit être installée unique-
ment avec un système d'aspiration d'air 
et d'évacuation des fumées visible ou pouvant 
être inspecté, en matière plastique originale 
Immergas « Série Verte  », exceptée la confi-
guration C6, comme prévu par les normes en 
vigueur et par l’homologation de produit.
Ce tuyau d'évacuation des fumées se reconnaît 
par sa marque d'identification et de distinc-
tion reportant la note : « uniquement pour les 
chaudières à condensation ».
Les conduits en plastique d'une longueur su-
périeure à 40 cm ne peuvent pas être installés 
à l'extérieur sans une protection adéquate des 
rayons UV et des autres agents atmosphé-
riques.

• Facteurs de Résistance et longueurs équivalentes.
 Chaque composant du tuyau d'évacuation des fumées à un 

Facteur de Résistance obtenu par des essais expérimentaux et 
reporté sur le tableau suivant. Le Facteur de Résistance du simple 
composant est indépendant du type de chaudière sur lequel il 
est installé et représente une grandeur adimensionnelle. Il est au 
contraire conditionné par la température des fluides qui passent 
à l'intérieur du conduit et varie donc avec l'utilisation en aspi-
ration d'air ou en évacuation de fumées. Chaque composant a 
une résistance correspondante à une certaine longueur en mètres 
du tuyau du même diamètre ; il s'agit de la longueur équivalente, 
obtenue à partir du rapport entre les Facteurs de Résistance 
correspondants.

 Toutes les chaudières ont un Facteur de Résistance maximum 
obtenu par expérience égal à 100.

 Le Facteur de Résistance maximum admissible correspond à la 
résistance rencontrée avec la longueur maximum admissible des 
tuyaux de chaque type de Kit Terminal. L'ensemble de ces infor-
mations permet d'effectuer les calculs pour vérifier la possibilité 
de réaliser les configurations de tuyaux d'évacuation de fumées 
les plus diverses.

N.B. : pour dimensionner le conduit de fumées en utilisant des 
composants commerciaux, se référer au tableau des paramètres 
combustion (Paragr. 4.2).

• Position des joints (de couleur noire) pour le tuyau d'évacua-
tion de fumées « série verte ». Veiller à interposer le bon joint 
(pour les coudes ou les rallonges) (Fig. 12) :

 - joint (A) avec encoches, à utiliser pour les coudes ;
 - joint (B) sans encoches, à utiliser pour les rallonges.
 N.B. : éventuellement, pour faciliter le raccordement, saupoudrer 

les pièces avec du talc ordinaire.
• Jonction à branchement de tuyaux rallonges et coudes 

concentriques.
 Pour installer d'éventuelles rallonges à branchement avec les 

autres éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il faut opé-
rer de la façon suivante : Raccorder le tuyau concentrique ou le 
coude concentrique avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle 
(avec joints à lèvre) de l'élément précédemment installé jusqu'à 
la butée, de cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments correctement

 N.B. : quand il faut raccourcir le terminal d'évacuation et/ou le 
tuyau rallonge concentrique, considérer que le conduit interne 
doit toujours dépasser de 5 mm par rapport au conduit externe.

 N.B.  : pour des raisons de sécurité, il est recommandé de ne 
pas boucher, même provisoirement, le terminal d'aspiration/
évacuation de la chaudière.

Après avoir vérifié que les différents éléments du sys-
tème de conduit des fumées soient mis en œuvre pour 
ne pas permettre le glissement des éléments couplés, 
notamment dans le conduit d’évacuation des fumées 
dans la configuration kit séparateur Ø80. Là où la 
su-dite condition n’est pas garantie correctement, il 
faudra utiliser le kit de colliers de serrage.

 N.B. : lors de l'installation des conduits horizontaux, il est né-
cessaire de garder une inclinaison minimale des conduits vers 
la chaudière de 3 % et d'installer tous les 3 mètres un collier de 
jonction avec cheville.

• Installation à l’intérieur du châssis encastrable. De cette ma-
nière, installer le tuyau d’évacuation des fumées selon ses propres 
exigences, en utilisant les pièces prédécoupées présentes dans le 
châssis pour sortir de ses encombrements.
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IMMERGASسامانهدودایمرگاز 1.12
ایمرگاز،بهغیرازپکیجها،راهحلهاییبراینصبترمینالهایمکش

هواوتخلیهدودارائهمیدهدکهبدونآنهاپکیجنمیتواندکارکند.

توجه:
توجهپکیجعمدتاًدرکُلبایستیبهسیستممکش
هواوتخلیهدودوآنهمروکاروقابلتشخیصبا
موادپلاستیکیاصلیایمرگاز"سِریسبز"مجهزباشد،

بهاستثناءپیکربندینوعC6،چنانچهدرآئیننامه
موجودپیشبینیشدهاست.

چنینکذبوسوءاستفادهازناممحصولاتایمرگازاز
طریقنشانیقابلاحرازومنحصراًبهکمپانیبااتیکت

رویکالا"فقطجهتپکیجهایباعملکردتراکمی"قابل
شناسائیاست.

لولههایموادپلاستیکیدرفضایبیرونییدونمحافظت
آنهاازاشعهUVودیگرذراتموجوددراتمسفربرای
مسیرهایبطولبیشاز40سانتیمترقابلنصبنخواهند

بود.

شاخصمقاومتوطولهایمعادل. •
هرجزءازدودکشیکعاملمقاومتیداردکهازآزمایشاتتجربیو  
قیدشدهدرجدولذیلبهدستآمدهاست.شاخصمقاومتهرجزء،بهنوع

پکیجیکهبررویآننصبشدهاستیابهاندازهبدونبعُدآنبستگیندارد.
بااینوجود،دمایمایعاتیکهازداخللولهمیگذرندشاخصمقاومتراتعیین

میکنندوبنابراینشاخصهایمقاومتمتناسبباورودییاخروجیدود
تغییرمیکند.هرجزءدارایمقاومتیاستکهباطوللولهایباهمانقطر
)بهمتر(تناسبدارد؛یعنیهمانبهاصطلاحطولمعادلکهازنسبتبین

شاخصهایمقاومتمربوطهبهدستمیآید.
همهپکیجهاشاخصمقاومتحداکثریدارندکهازطریقآزمایشقابل 

حصولبودهوبرابربا100میباشد.
حداکثرشاخصمقاومتمجازمتناسببامقاومتیاستکهحداکثرطول 
مجازلولههرکیتترمینالباآنروبرومیشود.ایناطلاعاتبهماکمک

میکنندتابهمنظوربررسیامکانپیکربندیهایمختلفدودکشمحاسباتیرا
انجامدهیم.

نکتۀمهم:برایبرآوردلولهعبوردودبااستفادهازاجزاءموجوددربازارو
تجاری،بهجدولپارامترهایسوختمراجعهکنید.4.2(.

استقراروقراردادنگسکتهای)سیاهرنگ(برایجلوگیریازترفند 	

درمحصولات"سِریسبز".دقتکافیدرنهادنگسکتبهشیوهصحیحرا
بنمائید)جهتزانوهاولولههایاتصال()شکل.12
گسکت)A(باپاشنه،جهتکاربرددرزانوها، - 

گسکت)B(بدونپاشنه،جهتکاربرددرلولههایاتصال، - 
گفتنیاست:برایتسریعدرامرپیونداتصالاتاجزاءراباطلقمعمولی 

جهتافزایشغلظتموادپلاستیکی،بگسترانید.
اتصالقطعاتلولههایاضافیوزانوهایهممرکز. 	

جهتنصبلولههایاتصالبهشیوهپیوندیبادیگرعواملسامانهدود 
کاذب،لازماستچنانچهدرادامهآوردهمیشود،عملشود:فروکردنلوله
هممرکزیازانویهممرکزازسرنر)صاف(،بهسرماده)باآببندرزینی
لبهدار(،اطمینانحاصلکنیدگَردگیرقبلاًقرارگرفتهباشدوتانقطهتماس
آنراچفتکنید،دراینمرحلهاستکهاتصالهمهاجزاءبطورصحیحدر

همقرارخواهندگرفت.
توجه:وقتیکهلازماستقسمتترمینالخروجیو/یالولۀطولیهممرکزرا
کوتاهکنیدبادرنظرگرفتناینکهمجرایداخلیبایدهموارهبهمقدار5میلیمتر

نسبتبهمجرایخارجیبرجستهترباشد.
نکتۀمهم:بمنظورحصولاطمیناندقتکنیدمحلتلاقیمکش/تخلیهپکیج 

حتیبصورتموقتیهممسدودنشود.

بایستیعواملمختلفسامانهدستاندرکاردودکشدرشرایطی
قراربگیرندکهردیفعواملوعناصردرکناریکدیگربهم
نخورد،بویژهدرلولهتخلیهدوددرپیکربندیکیتجداکنندهبا
قطر۸۰میلیمتر.درمواردیاگروضعیتردیفعناصرکه

دربالاتوصیفشد،شرایطمناسبرافراهمنسازد،ناگزیریدبه
نصبکیتمخصوصبستجهتتنظیمردیفرویبیاورید.

گفتنیاست:درطولنصبلولههایافقیلازماستشیبیدرحدود%3به 
ازایهر3مترسمتپکیجدرنظرگرفتهوباگیرههایمخصوصآنهارا

تثبیتنمائید.
نصبدرداخلچارچوبهیونیتی.دراینشرایطنصبشبیهساز»کاذب« 	
طبقنیازهایموجوددربدنهچارچوبهوشکافهایآمادهویژهجهتخروج

ازهمانفضارابکاربرید.
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1.12 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately from the boilers 
regarding the installation of air intake terminals and flue exhaust, 
which are fundamental for boiler operation.

ATTENTION:
the boiler must be installed exclusive-
ly with an original Immergas “Green 
Range” inspectionable air intake system and 
flue gas extraction system made of plastic, 
with the exception of the C6 configuration, as 
required by the regulations in force and by the 
product’s approval.
This flue can be identified by an identification 
mark and special distinctive marking bearing 
the note "only for condensation boilers".
The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for tracts longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

• Resistance factors and equivalent lengths.
 Each flue component has a Resistance Factor based on exper-

imental tests and specified in the table below. The Resistance 
Factor for individual components is independent from the type 
of boiler on which it is installed and has a dimensionless size. It 
is however, conditioned by the temperature of the fluids that pass 
through the pipe and therefore, varies according to applications 
for air intake or flue exhaust. Each single component has a resist-
ance corresponding to a certain length in metres of pipe of the 
same diameter; the so-called equivalent length, can be obtained 
from the ratio between the relative Resistance Factors.

 All boilers have an experimentally obtainable maximum Re-
sistance Factor equal to 100.

 The maximum Resistance Factor allowed corresponds to the 
resistance encountered with the maximum allowed pipe length 
for each type of Terminal Kit. This information allows calcula-
tions to be made to verify the possibility of setting up various 
flue configurations.

Note: to dimension the flue ducting using commercial compo-
nents, refer to the table of combustion parameters (Paragraph 4.2).

• Positioning the gaskets (black) for “green range” flue systems. 
Position the gasket correctly (for bends and extensions) (Fig. 12):

 - gasket (A) with notches, to use for bends;
 - gasket (B) without notches, to use for extensions.
 N.B.: if necessary, to ease the push-fitting, spread the elements 

with commonly-used talc.
• Coupling extension pipes and concentric elbows.
 To install snap-fit extensions with other elements of the flue 

extraction elements assembly, follows: Fit the concentric pipe 
or elbow with the male side (smooth) on the female side (with 
lip seal) to the end stop on the previously installed element in 
order to ensure sealing efficiency of the coupling.

 N.B.:if the exhaust terminal and/or extension concentric pipe 
needs shortening, consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external duct.

 N.B.: for safety purposes, do not obstruct the boiler intake/
exhaust terminal, even temporarily.

The various parts of the flue system must be checked 
to ensure that they have been laid in such a way as 
to prevent the coupled parts from detaching, in par-
ticular, the flue exhaust duct in the Ø80 separator kit 
configuration. Should the aforesaid condition not be 
adequately guaranteed, it will be necessary to use the 
special clamp ring nut clip kit.

 N.B.: when installing horizontal pipes, a minimum inclination of 
3% towards the boiler must be maintained, and a section clamp 
with plug must be installed every 3 metres.

• Installation inside the recessed frame. In this mode, install the 
flue according to your needs using the appropriate pre-sections 
in the frame to exit from its clearances.
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1.12 SYSTÉMY ODTAHU SPALIN IMMERGAS.
Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích různá řešení 
pro instalaci koncových dílů pro sání vzduchu a výfuk spalin, 
bez kterých kotel nemůže pracovat. Vždy se řiďte ustanoveními 
platných norem a předpisů, souvisejících s odvodem spalin do 
volného ovzduší a přívodem vzduchu pro spalování. Nehledě na 
použitý typ sady podléhají sání vzduchu a odvod spalin projektové 
dokumentaci, která musí být v souladu s platnými předpisy.

UPOZORNĚNÍ:
kotel musí být instalován výhradně k 
systému na sání vzduchu a výfuk spalin 
z originálního plastového materiálu společ-
nosti Immergas ze „zelené série”, s výjimkou 
konfigurace C6, jak je vyžadováno platnou 
normou a certifikací produktu.
Systémy odtahu spalin Immergas je možné 
rozeznat podle identifikačního štítku s násle-
dujícím upozorněním: „pouze pro konden-
zační kotle“.
Potrubí z plastového materiálu se nesmí in-
stalovat ve venkovním prostředí, pokud pře-
kračují délku více jak 40 cm a nejsou vhodně 
chráněny před UV zářením a jinými atmosfé-
rickými vlivy.

• Odporové faktory a ekvivalentní délky.
 Každý prvek systému odkouření má odporový faktor odvozený 

z  experimentálních zkoušek a uvedený v  následující tabulce. 
Odporový faktor jednotlivého prvku je nezávislý na typu kotle, 
na který bude instalován a jedná se o bezrozměrnou velikost. Je 
nicméně podmíněn teplotou tekutin, které potrubím procházejí 
a liší se tedy při sání vzduchu anebo při odvodě spalin. Každý 
jednotlivý prvek má odpor odpovídající určité délce v lineárních 
metrech trubek stejného průměru, tzv. ekvivalentní délce, získané 
z poměrů relativních Odporových faktorů.

 Všechny kotle mají maximální experimentálně dosažitelný 
odporový faktor o hodnotě 100.

 Maximální přípustný odporový faktor odpovídá odporu zjiš-
těnému u maximální povolené délky potrubí s každým typem 
koncové sady. Souhrn těchto informací umožňuje provést vý-
počty pro ověření možnosti vytvoření nejrůznějších konfigurací 
systému odtahu spalin.

Pozn.: pro výběr rozměrů odkouření s využitím komerčních 
komponent postupujte v souladu s tabulkou parametrů spalování 
(Odst. 4.2).

• Umístění těsnění (černé barvy) pro odkouření „zelené série“ 
Dejte pozor, aby bylo vloženo správné těsnění (pro kolena nebo 
prodloužení) (Obr. 12):

 - těsnění (A) se zářezy pro použití s koleny;
 - těsnění (B) bez zářezů pro prodloužení;
 POZN.: pro usnadnění spojení posypejte součásti klouzkem, 

jenž je součástí sady.
• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen pomocí spojek.
 Při instalaci případného prodloužení pomocí spojek k dalším 

prvkům odkouření je třeba postupovat následovně: Koncent-
rickou trubku nebo koleno zasuňte až na doraz perem (hladká 
strana) do drážky (s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků.

 Pozn.: když je nutné zkrátit koncový výfukový díl a/nebo pro-
dlužovací koncentrickou trubku, musí vnitřní potrubí vyčnívat 
vždy o 5 mm vzhledem k venkovnímu potrubí.

 Pozn.: z bezpečnostních důvodů se nesmí zakrývat, a to ani 
dočasně, koncový díl sání/výfuku kotle.

Je třeba zkontrolovat, zda jsou jednotlivé systémy 
odkouření nainstalovány tak, aby nemohlo docházet 
k rozpojení spojených prvků, zejména u vedení výuku 
spalin v konfiguraci sady děleného odkouření o prů-
měru Ø80. Pokud není výše uvedený stav vhodným 
způsobem zajištěn, bude třeba použít příslušnou sadu 
upevňovacích pásků proti rozpojení.

 Pozn.: během instalace horizontálního potrubí je nutné udržovat 
minimální sklon potrubí 3% směrem ke kotli a nejméně každé 
3 metry instalovat kotvící prvek.

• Instalace do vestavěného rámu. V případě této varianty nain-
stalujte odkouření v závislosti na dispozicích instalace pomocí 
příslušných výřezů v rámu.
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1.12 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ IMMERGAS.
Отделно от котлите фирма Immergas доставя и различни 
решения за монтиране на комплектите за приток на въздух 
и за димоотвеждане, без които котелът не може да работи.

ВНИМАНИЕ:
котелът трябва да се монтира само за-
едно с пластмасова система за приток 
на въздух и за димоотвеждане, видима или 
с възможност за ревизия, оригинално про-
изведена от Immergas „Serie Verde” (Зелена 
серия), с изключение на конфигурация С6, 
както е предвидено от действащата норма-
тивна уредба и от типовото одобрение на 
продукта.
Тази димоотводна система се разпознава по 
специалната идентификационна и отличи-
телна марка, на която е отбелязано: „само 
за кондензни котли“.
Участъци с дължина над 40 см от пластма-
совите тръбопроводи не може да се монти-
рат навън, без да им се осигури подходяща 
защита от UV лъчи и от други атмосферни 
влияния.

• Коефициенти на съпротивление и еквивалентни дължини.
 Всички компоненти на димоотводната верига имат коефи-

циент на съпротивление, получен на базата на експеримен-
тални изпитвания и посочен в таблицата по-долу. Коефи-
циентът на съпротивление на всеки отделен компонент не 
зависи от вида котел, върху който се монтира, и е цифрова 
безразмерна величина. Той обаче е обусловен от темпера-
турата на флуидите, които минават във вътрешността на 
тръбите и затова варира при използването за приток на 
въздух или димоотвеждане. Всеки отделен компонент има 
съпротивление, съответстващо на определена дължина в 
метри на тръба със същия диаметър; така наречената екви-
валентна дължина, която може да се получи от съотноше-
нието между съответните коефициенти на съпротивление.

 Всички котли имат максимален коефициент на съпроти-
вление, който може да се получи експериментално, равен 
на 100.

 Максималният допустим коефициент на съпротивление 
съответства на отчетеното съпротивление при максимал-
ната допустима дължина на тръбите от всеки тип комплект 
дефлектори. Съвкупността от тази информация позволява 
извършване на изчисления за проверяване на възможността 
за реализиране на най-различни конфигурации на димо-
отводната верига.

Забележка: ако трябва да оразмерите димоотвода, като 
използвате компоненти от търговската мрежа, разгледайте 
таблицата с параметрите на горенето (Парагр. 4.2).

• Поставяне на гарнитурите (черни на цвят) за димоотвод-
на верига „зелена серия”. Внимавайте да поставите помеж-
ду им правилната гарнитура (за колена или удължители) 
(Фиг. 12):

 - гарнитура (A) с улеи, която се използва за колената;
 - гарнитура (B) без улеи, която се използва за удължителите.
 Забележка: поръсете детайлите с обикновен талк, за да 

улесните свързването.
• Свързване чрез снаждане на коаксиални тръби, удължи-

тели и колена.
 За да монтирате евентуални удължители чрез снаждане 

с други елементи на димоотводната верига, трябва да 
процедирате както следва: Съединете коаксиалната тръба 
или коаксиалното коляно с гладката страна в страната с 
бърновите уплътнения на монтираната преди това част до 
крайна позиция, и по този начин ще постигнете плътност 
и правилно съединяване на елементите.

 Забележка: когато се наложи да скъсите дефлектора за 
отвеждане и/или коаксиалната удължаваща тръба, имайте 
предвид, че вътрешният провод винаги трябва да излиза 5 
мм извън външния провод.

 Забележка: за целите на безопасността се препоръчва да 
не запушвате, дори и временно, дефлектора за приток на 
въздух/димоотвеждане на котела.

Трябва да се провери дали различните елементи на 
димоотводната система са монтирани в условия, 
които да не позволяват разкачване на сдвоените 
елементи, особено в димоотвода при конфигура-
цията с комплект сепаратор Ø80. Ако описаното 
по-горе условие не е гарантирано, е необходимо 
да използвате комплект скоби против разкачване.

 Забележка: по време на монтажа на хоризонталните тръби 
трябва да осигурите минимален наклон на тръбите от 3% 
към котела и на всеки 3 метра да монтирате скоба с дюбел.

• Монтаж в инсталационно табло (кутия) за вграждане. 
В тези случаи монтирайте димоотводната верига съгласно 
нуждите си, като използвате специалните предварително 
направени прорези в монтажната структура за преминаване 
през него.
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1.12 IMMERGAS ROOKGASSYSTEMEN.
Immergas biedt los van de ketels verschillende oplossingen aan 
voor de installatie van terminals voor aanzuiging van lucht en 
afvoer van rookgassen, die essentieel zijn voor de werking van 
de ketel.

AANDACHT:
de ketel mag alleen samen met een 
inspecteerbaar luchtaanzuig- en rook-
afvoersysteem van de "Groene reeks" van 
Immergas worden geïnstalleerd, gemaakt van 
kunststof, met uitzondering van de configura-
tie C6, zoals voorzien door de geldende nor-
men en door de homologatie van het product.
Deze rookkanalen zijn herkenbaar aan een 
speciaal merkteken ter identificatie waarop 
staat: “alleen voor condensketels“.
Leidingen in plastic materiaal mogen niet 
in de open lucht worden geïnstalleerd over 
lengtes van meer dan 40 cm zonder geschikte 
bescherming tegen UV-stralen en tegen weer-
sinvloeden.

• Weerstandsfactoren en effectieve lengtes.
 Elke component van het rookkanaal heeft een weerstandsfactor 

die proefondervindelijk vastgesteld werd en vermeld wordt in 
de volgende tabel. De weerstandsfactor van elke afzonderlijke 
component is onafhankelijk van het type ketel waarop het wordt 
geïnstalleerd en is een dimensieloos getal. Het wordt daarentegen 
bepaald door de temperatuur van de vloeistoffen die binnenin 
de leiding passeren, en varieert dus naargelang het gebruik bij 
aanzuiging van lucht of afvoer van rookgassen. Ieder afzonderlijk 
component heeft een weerstand die overeenkomt met een zekere 
lengte in meters buis van dezelfde diameter; de zogenaamde 
effectieve lengte, die afgeleid wordt uit de verhouding tussen de 
betreffende weerstandsfactoren.

 Alle ketels hebben een maximale weerstandsfactor, die proe-
fondervindelijk afgeleid kan worden, gelijk aan 100.

 De toegelaten maximum weerstandsfactor komt overeen met 
de weerstand die afgeleid wordt met de toegelaten maximum 
effectieve lengte van buizen met ieder type terminal kit. Het 
geheel van deze informatie laat toe om de berekeningen uit te 
voeren om de mogelijkheid na te gaan om meerdere verschillende 
configuraties voor rookafvoer te realiseren.

N.B.: raadpleeg de tabel met de parameters voor de verbranding 
voor de afmetingen van het rookgaskanaal als commerciële on-
derdelen worden gebruikt (Par. 4.2)

• Plaatsing van de pakkingen (zwarte kleur) voor rookkanalen 
“groene reeks”. Let erop de correcte pakking (voor bochten of 
verlengstukken) te plaatsen (Fig. 12):

 - pakking (A) met inkepingen, te gebruiken voor bochten;
 - pakking (B) zonder inkepingen, te gebruiken voor verlengstuk-

ken.
 N.B.: de onderdelen inwrijven met talk om de aansluiting te 

vergemakkelijken.
• Verbinding met koppeling van verlengbuizen en concentrische 

ellebogen.
 Om eventuele verlengstukken aan andere elementen van het 

rookkanaal te koppelen, gaat men als volgt te werk: Koppel de 
concentrische buis of de concentrische elleboog met de man-
nelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met pakkingen met 
lip) van het element dat voordien geïnstalleerd werd tot tegen 
de stootrand, op deze manier bekomt men op correcte wijze de 
dichting en de verbinding van de elementen.

 N.B.: wanneer het nodig is om het eindstuk voor afvoer en/of 
de concentrische verlengbuis in te korten, moet u er rekening 
mee houden dat de interne leiding altijd 5 mm moet uitsteken 
ten opzichte van de externe leiding.

 N.B.: om veiligheidsredenen is het aanbevolen om het eindstuk 
voor aanzuiging/afvoer van de ketel niet af te sluiten, ook niet 
tijdelijk.

Controleer of de elementen van het rookgassysteem 
zodanig zijn gemonteerd dat ze niet kunnen verschui-
ven of uitschuiven, in het bijzonder wat het rookkanaal 
in de configuratie scheidingskit Ø80 betreft. Indien dit 
niet kan worden gewaarborgd moet u tegen uitschui-
ven de kit met klemmen gebruiken.

 N.B.: bij de installatie van de horizontale leidingen moeten deze 
minstens 3% naar de ketel toe hellen en om de 3 meter moet een 
klem met een plug geïnstalleerd worden.

• Installatie in het inbouwframe. In deze modaliteit worden de 
rookgaskanalen geïnstalleerd volgens de eigen vereisten, gebruik 
makend van de inkepingen aanwezig in het frame, om uit de 
omvang ervan te komen.
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1.12 SYSTÈMES D'ÉVACUATION DES FUMÉES 
IMMERGAS.

Immergas fournit, séparément des chaudières, différentes solutions 
pour l'installation des terminaux d'aspiration d'air et d'évacuation 
des fumées sans lesquelles la chaudière ne peut fonctionner.

ATTENTION :
la chaudière doit être installée unique-
ment avec un système d'aspiration d'air 
et d'évacuation des fumées visible ou pouvant 
être inspecté, en matière plastique originale 
Immergas « Série Verte  », exceptée la confi-
guration C6, comme prévu par les normes en 
vigueur et par l’homologation de produit.
Ce tuyau d'évacuation des fumées se reconnaît 
par sa marque d'identification et de distinc-
tion reportant la note : « uniquement pour les 
chaudières à condensation ».
Les conduits en plastique d'une longueur su-
périeure à 40 cm ne peuvent pas être installés 
à l'extérieur sans une protection adéquate des 
rayons UV et des autres agents atmosphé-
riques.

• Facteurs de Résistance et longueurs équivalentes.
 Chaque composant du tuyau d'évacuation des fumées à un 

Facteur de Résistance obtenu par des essais expérimentaux et 
reporté sur le tableau suivant. Le Facteur de Résistance du simple 
composant est indépendant du type de chaudière sur lequel il 
est installé et représente une grandeur adimensionnelle. Il est au 
contraire conditionné par la température des fluides qui passent 
à l'intérieur du conduit et varie donc avec l'utilisation en aspi-
ration d'air ou en évacuation de fumées. Chaque composant a 
une résistance correspondante à une certaine longueur en mètres 
du tuyau du même diamètre ; il s'agit de la longueur équivalente, 
obtenue à partir du rapport entre les Facteurs de Résistance 
correspondants.

 Toutes les chaudières ont un Facteur de Résistance maximum 
obtenu par expérience égal à 100.

 Le Facteur de Résistance maximum admissible correspond à la 
résistance rencontrée avec la longueur maximum admissible des 
tuyaux de chaque type de Kit Terminal. L'ensemble de ces infor-
mations permet d'effectuer les calculs pour vérifier la possibilité 
de réaliser les configurations de tuyaux d'évacuation de fumées 
les plus diverses.

N.B. : pour dimensionner le conduit de fumées en utilisant des 
composants commerciaux, se référer au tableau des paramètres 
combustion (Paragr. 4.2).

• Position des joints (de couleur noire) pour le tuyau d'évacua-
tion de fumées « série verte ». Veiller à interposer le bon joint 
(pour les coudes ou les rallonges) (Fig. 12) :

 - joint (A) avec encoches, à utiliser pour les coudes ;
 - joint (B) sans encoches, à utiliser pour les rallonges.
 N.B. : éventuellement, pour faciliter le raccordement, saupoudrer 

les pièces avec du talc ordinaire.
• Jonction à branchement de tuyaux rallonges et coudes 

concentriques.
 Pour installer d'éventuelles rallonges à branchement avec les 

autres éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il faut opé-
rer de la façon suivante : Raccorder le tuyau concentrique ou le 
coude concentrique avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle 
(avec joints à lèvre) de l'élément précédemment installé jusqu'à 
la butée, de cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments correctement

 N.B. : quand il faut raccourcir le terminal d'évacuation et/ou le 
tuyau rallonge concentrique, considérer que le conduit interne 
doit toujours dépasser de 5 mm par rapport au conduit externe.

 N.B.  : pour des raisons de sécurité, il est recommandé de ne 
pas boucher, même provisoirement, le terminal d'aspiration/
évacuation de la chaudière.

Après avoir vérifié que les différents éléments du sys-
tème de conduit des fumées soient mis en œuvre pour 
ne pas permettre le glissement des éléments couplés, 
notamment dans le conduit d’évacuation des fumées 
dans la configuration kit séparateur Ø80. Là où la 
su-dite condition n’est pas garantie correctement, il 
faudra utiliser le kit de colliers de serrage.

 N.B. : lors de l'installation des conduits horizontaux, il est né-
cessaire de garder une inclinaison minimale des conduits vers 
la chaudière de 3 % et d'installer tous les 3 mètres un collier de 
jonction avec cheville.

• Installation à l’intérieur du châssis encastrable. De cette ma-
nière, installer le tuyau d’évacuation des fumées selon ses propres 
exigences, en utilisant les pièces prédécoupées présentes dans le 
châssis pour sortir de ses encombrements.
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1.12 IMMERGAS DUMAN SISTEMLƏRI.
Immergas, boylerin onlarsız işləməyəcəyi hava sovurma və tüstü 
çıxartma terminallarının quraşdırılması üçün boylerlərdən ayrı 
olaraq, müxtəlif həllər təqdim edir.

DİQQƏT:
boyler yalnız mövcud qanunvericilik 
müddəaları və məhsulun təsdiqi ilə 
tələb olunan C6 konfiqurasiyası istisna 
olmaqla, orijinal Immergas "Yaşıl Seriya" 
plastik materialında görülə bilən və ya 
yoxlanılan hava sovurma və duman çıxarma 
sistemi ilə birlikdə quraşdırılmalıdır.
Bu tüstü bacası "yalnız kondensasiyalı 
boylerlər üçün" qeydini daşıyan müvafiq 
markalaran ola bilər.
Plastik borular, UV şüaları və digər atmosfer 
maddələrindən kifayət qədər qorunmadan, 
40 sm-dən artıq olan hissələr üçün bayırda 
quraşdırıla bilməz.

• Dözümlülük faktorları və bərabər uzunluqlar.
 Baca sisteminin hər bir üzvü eksperimental testlərdən əldə 

edilən və aşağıdakı cədvəldə göstərilən Müqavimət Faktoruna 
sahibdir. Tək komponentin müqavimət faktoru quraşdırılmış 
boyler tipindən asılı deyil və ölçüsiz böyüklükdədir. O, kanal 
içərisindən keçən mayelərin temperaturu ilə şərtlənir və bu 
səbəbdən havada istifadəyə və ya dumana görə dəyişir. Hər 
bir komponent eyni diametrdə olan boru metrində müəyyən 
bir uzunluğa uyğun bir müqavimətə malikdir; bu da nisbi 
Müqavimət Faktorları arasındakı əlaqədən əldə edilən bərabər 
uzunluq adlanır.

 Bütün boylerlər 100-ə bərabər maksimum Davamlılıq 
Faktoruna sahibdirlər. 

 Mümkün olan maksimum davamlılıq faktoru, Terminal 
dəstinin hər növü ilə maksimum icazə verilən boru uzunluğu 
ilə qarşılaşan müqavimətə uyğun gəlir. Bu məlumatlar toplusu 
ən müxtəlif baca konfiqurasiyalarını həyata keçirmək imkanını 
yoxlamaq üçün hesablamalar aparılmasına imkan verir.

Qeyd: kommersiya komponentlərindən istifadə edərək, duman 
borularını ölçmək üçün yanma parametrləri cədvəlinə baxın 
(Bölmə 4.2).

•  "Yaşıl seriya" baca qazı üçün ara qatların (qara rəngdə) 
yerləşdirilməsi. Düzgün ara qat istifadə etdiyinizə (əyləclər və 
ya uzantılar üçün) diqqət yetirin (Şək. 12):

 - əyrilər üçün istifadə etmək üçün pilləli ara qat (A)
 - uzantılar üçün istifadə etmək üçün pilləsiz ara qat (B)
 Qeyd: beləliklə birləşməni asanlaşdırmaq üçün, detalları talk 

ilə örtün.
• Uzatma borularının və konsentrik dirsəklərin birləşmə 

qovşağı.
 Hər hansı bir uzatma borusunu bacanın digər elementləri ilə 

birləşdirmək üçün aşağıdakıları yerinə yetirin: Konsentrik boru 
və ya konsentrik dirsəkləri əvvəlcədən quraşdırılmış elementin 
çıxıntılı tərəfində (dodaqlı ara qatlı) düz tərəfinə (hamar) 
birləşdirin, beləliklə elementlərin sızdırması və birləşməsi 
düzgün şəkildə həyata keçiriləcəkdir.

 Qeyd: , tüstü terminalını və / və ya konsentrik uzatma borusunu 
qısaltmaq lazım olduqda, daxili kanalın həmişə xarici boruya 
görə 5 mm çıxmal olduğunu yadda saxlayın.

 Qeyd: Təhlükəsizliyə görə boylerin sovurma / tullantı 
terminalına müvəqqəti olsa belə, mane olmamaq tövsiyə olunur.

Baca sisteminin müxtəlif elementləri, birləşən 
elementlər in,  xüsusi lə  Ø80 ayır ıcı  dəst in 
konfiqurasiyasında baca qazının boşaldılması 
borusuna keçməsinin qarşısını alan şərtlərdə 
quraşdırıldığını yoxlayın. Yuxarıda təsvir edilmiş 
vəziyyət zəmanət altına alınmırsa, xüsusi anti-yivli 
kabel bağları dəstini istifadə etmək lazımdır.

 Qeyd: üfüqi kanalların quraşdırılması zamanı boylerə doğru 
kanalların minimum 3% əyilməsini (meyilliyini) saxlamaq və 
hər 3 metrdə bir içlik ilə qısqac yerləşdirmək lazımdır.

• Daxilə quraşdırılan çərçivənin quraşdırılması. Bu rejimdə, 
ehtiyaclarınıza uyğun olaraq, onun ölçülərindən çıxmaq üçün 
örtükdəki müvafiq kəsiklərdən istifadə edərək, bacanı quraşdırın.
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.IMMERGAS أنظمة المداخن  12.1
تقدم شركة IMMERGAS ،بشكل منفصل عن الغلايات، حلولاً مختلفة ومتعددة 
لتركيب قنوات وممرات لشفط الهواء وعوادم الاحتراق التي من دونها لا يمكن أن 

تعمل الغلايات.

انتبه:
يجب تركيب الغلاية فقط في حالة وجود نظام لشفط 
الهواء وللتخلص من الأدخنة بالنظر وقابل للمراقبة 
"السلسلة   Immergas الأصلي  البلاستك  من  المصنوع 
الخضراء" باستثناء إعدادات الضبط والتهيئة C6، بموجب 

القوانين السارية واعتماد ومطابقة هذا المنتج.
يمكن التعرف على نظم المداخن هذه عن طريق علامة تجارية 
متميزة ومعروفة تحمل الملاحظة التالية: "فقط للغلايات ذات 

نظام التكثيف".
لا يمكن تركيب الأنابيب المصنوعة من مادة بلاستيكية في 
الخارج، بقطع أطول من 40 سم، دون توفير حماية مناسبة 
لها ضد الأشعة فوق البنفسجية والظروف المناخية الأخرى.

عوامل المقاومة والأطوال المعادلة.  •
ن من مكونات نظم المداخن له عامل مقاومة يسُتنتج من خلال التجارب  كل مكوِّ  
التحديدية والموجودة في الجدول التالي. عامل المقاومة الخاص بكل مكون على 
حدة لا يعتمد على نوعية الغلاية التي يتم تركيبه عليها كما انه يمثل كمية لا بعدية 
)ليس له وحدة قياس(. فهو على العكس مشروط ومرتبط بدرجة حرارة السوائل 
التي تمر داخل الأنابيب وبالتالي يتنوع مع تنوع التشغيل في عملية شفط الهواء 
والتخلص من عوادم الاحتراق. لكل مكوّن على حدة مقاومة تتناسب والطول المتري 
المُكافئ، يمكن استنتاجه من العلاقة بين  لأنبوب له نفس القطر؛ وتسمى الطول 

عوامل المقاومة المتعلقة به.
كل الغلايات لها عامل مقاومة أقصى يمكن التوصل إلى مقداره عبر التجارب حيث   

انه مساوي لـ 100.
عامل المقاومة الأقصى الذي يمكن قبوله هو الذي يتناسب ويتساوى مع المقاومة   
التي توجد في أقصى درجة طول ممكنه يمكن قبولها لأنابيب كل نوع من أنواع 
المجموعة الحرارية. مجموع هذه المعلومات يسمح بالقيام بعمل الحسابات الأزمة 

للتأكد من إمكانية القيام بكل عمليات الإعداد المتنوعة لنظم المداخن.
ملاحظة هامة: لتحديد أبعاد أنبوب الأدخنة باستخدام المكونات التجارية، يرُجى العودة 

إلى جدول معايير الاحتراق )الفقرة 4.2(.
ضبط وضعية حشوة إحكام الغلق ومنع التسرب )السوداء اللون( للمداخن "السلسلة   	
الخضراء". انتبه جيدًا عند لوضع الحشوة الصحيحة )لأكواع التوصيل أو لوصلات 

التطويل( )الشكل 12(:
الحشوة )A( التي بها حزوز تحديد، تسُتخدم لأكواع التوصيل؛  -  

الحشوة )B( التي بدون حزوز تحديد، تسُتخدم لوصلات التطويل.  -  
ملحوظة هامة: لتسهيل عملية التركيب قم برش المكونات ببدرة التلك العادي.  

التوصيل بالإدخال التعشيقي لأنابيب وصلات التطويل والأكواع المتحدة المركز.  	

المكونات الأخرى  ليتم تركيبها وتعشيقها مع  استخدام وصلات تطويل  في حالة   
لنظام المدخنة، يلزم العمل بالشكل التالي: قم بإدخال الأنبوب المركزي أو الكوع 
المركزي من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى )مع الحشوات ذات 
الحافة( للعنصر الذي تم تركيبه في السابق حتى يتم الالتصاق الكامل بينهما وبهذه 

الطريقة تحدث عملية التثبيت والوصل بين المكونات بالشكل الصحيح.
ملاحظة هامة: عند وجود ضرورة لتقصير طرف التفريغ و\أو أنبوب التطويل   
المتحد المركز، ضع في الاعتبار أن الأنبوب الداخلي لابد وأن يكون بارزاً بمقدار 

5 مليمترات مقارنة بالأنبوب الخارجي.
ملاحظة هامة: بهدف تحقيق عنصر الأمن والسلامة، ينصح بغلق وصلة التمرير   
الخاصة بعملية الشفط ـ تصريف عوادم الاحتراق في الغلاية حتى ولو بشكل مؤقت.

يجب التحقق من أن جميع المكونات المختلفة لنظام المدخنة موجودة 
في أماكنها الصحيحة ومضبوطة للعمل في الحالات التي لا تسمح 
بإزالة المكونات الموصولة معاً وبشكل خاص في أنبوب طرد الأدخنة 
في إعدادات ضبط وتهيئة طقم الفصل قطُر 80. وفي حالة عدم القدرة 
على ضمان توافر الحالات السابقة، سيكون من الضروري اللجوء 

لاستخدام طقم أربطة الشد والتثبيت المانعة للإزالة والفك.

ملاحظة هامة: أثناء تركيب الأنابيب الأفقية يجب بالضرورة المحافظة على تواجد   
درجة ميل للأنابيب حدها الأدنى %3 تجاه الغلاية وتركيب رباط شد وتثبيت مثبَّت 

بمرسى تثبيت كل 3 متر.
التركيب داخل إطار التركيب المدمَج والمبيَّت. قم في هذه الطريقة بتثبيت المدخنة   	
وفقاً لاحتياجاتك باستخدام القطع المسبقة التجهيز الموجودة في الإطار للخروج من 

الخلوصات الموجودة في هذا الإطار.
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1.13 ТАБЛИЦІ КОЕФІЦІЄНТІВ ОПОРУ ТА ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН "ЗЕЛЕНОЇ ЛІНІЇ".

ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина  
еквівалентно в метрах 
концентричній трубі  

Ø 80/125

Концентрична труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Коліно 90° концентричне Ø 80/125 3,0 1,4

Коліно 45° концентричне Ø 80/125 2,1 1

Комплексний термінал для забору повітря і для відведення 
димових газів - концентричний горизонтальний Ø 80/125 2,8 1,3

Комплексний термінал для забору повітря і для відведення 
димових газів - концентричний вертикальний Ø 80/125 3,6 1,7

Концентричне коліно 90° Ø 80/125 з доступом для перевірки 3,4 1,6

Патрубок Ø 80/125 з доступом для перевірки 3,4 1,6
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1.13 ТАБЛИЦІ КОЕФІЦІЄНТІВ ОПОРУ ТА ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН "ЗЕЛЕНОЇ ЛІНІЇ".

ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина  
еквівалентно в метрах 
концентричній трубі  

Ø 80/125

Концентрична труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Коліно 90° концентричне Ø 80/125 3,0 1,4

Коліно 45° концентричне Ø 80/125 2,1 1

Комплексний термінал для забору повітря і для відведення 
димових газів - концентричний горизонтальний Ø 80/125 2,8 1,3

Комплексний термінал для забору повітря і для відведення 
димових газів - концентричний вертикальний Ø 80/125 3,6 1,7

Концентричне коліно 90° Ø 80/125 з доступом для перевірки 3,4 1,6

Патрубок Ø 80/125 з доступом для перевірки 3,4 1,6
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1.13 MUKAVEMET FAKTÖRLERİ VE EŞDEĞER UZUNLUK TABLOLARI "YEŞİL SERİ"

BACA TİPİ
Rezistans
Faktörleri

(R)

Uzunluk  
Eşeksenli Ø 80/125 

borunun metre bazında 
eşdeğeri

Eşmerkezli boru Ø 80/125 1 m 2,1 1

Eşmerkezli 90° dirsek Ø 80/125 3,0 1,4

Eşmerkezli 45° dirsek Ø 80/125 2,1 1

Yatay eşmerkezli emiş–tahliye komple terminali Ø 80/125 2,8 1,3

Dikey eşmerkezli emiş-tahliye komple terminali Ø 80/125 3,6 1,7

Ø 80/125 eşmerkezli 90° gözetleme delikli dirsek 3,4 1,6

Ø 80/125 gözetleme delikli boru 3,4 1,6
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1.13 TABLAS DE FACTORES DE RESISTENCIA Y LONGITUDES EQUIVALENTES "SERIE VERDE".

TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m de tubo 

concéntrico Ø 80/125

Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m 2,1 1

Codo 90° concéntrico Ø 80/125 3,0 1,4

Codo 45° concéntrico Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico horizontal 
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal completo con aspiración-descarga concéntrico vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Codo de 90° concéntrico de Ø 80/125 con inspección 3,4 1,6

Tubo con inspección Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABELE FAKTORJEV UPORNOSTI IN EKVIVALENTNE DOLŽINE KOT JE „SERIE VERDE“.

VRSTA CEVOVODA
Faktor

upornosti
(R)

Dolžina  
enaka metru 

koncentrične cevi  
Ø 80/125

Koncentrična cev Ø 80/125 1 m 2,1 1

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Popolni horizontalni koncentrični terminal za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 80/125 2,8 1,3

Vertikalni koncentrični dimniški zaključek za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125 s kontrolno odprtino 3,4 1,6

Cev s kontrolno odprtino Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABUĽKY ODPOROVÝCH FAKTOROV A EKVIVALENTNÝCH DĹŽOK „ZELENEJ SÉRIE“.

TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná  
dĺžka koncentrického 
potrubia Ø 80/125 v 

metroch

Koncentrické potrubie Ø 80/125 1 m 2,1 1

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 3,0 m 1,4

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125 2,1 1

Kompletný koncový horizontálny koncentrický diel  
nasávanie-odvod Ø 80/125 2,8 1,3

Kompletný koncový horizontálny koncentrický diel  
nasávanie-odvod Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125 s inšpekčným otvorom 3,4 1,6

Medzikus Ø 80/125 s inšpekčným otvorom 3,4 1,6
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1.13 TABELE FAKTORA OTPORA I EKVIVALENTNIH DUŽINA “ZELENE SERIJE“.

VRSTA CEVI
Faktor
Otpora

(R)

Ekvivalentna  
ekvivalentna dužina 

koncentrične cevi 
izražena u m Ø 80/125

Koncentrična cev Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrično koleno 45°Ø 80/125 2,1 1

Terminal u kompletu sa koncentričnim horizontalnim usisom-
odvodom Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal u kompletu sa vertikalnim koncentričnim usisom-
odvodom Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 sa inspekcijom 3,4 1,6

Trup sa inspekcijom Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ СОПРОТИВЛЕНИЯ И ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН "ЗЕЛЁНОЙ СЕРИИ".

ТИП ДЫМОХОДА
Коэффициент

Сопротивления
(R)

Длина  
эквивалентная длина в 
метрах коаксиальной 

трубы Ø 80/125

Коаксиальная труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Изгиб 90° коаксиальный Ø 80/125 3,0 1,4

Изгиб 45° коаксиальный Ø 80/125 2,1 1

Вывод с коаксиальным горизонтальным  
всасыванием/дымоудалением Ø 80/125 2,8 1,3

Вывод с коаксиальным вертикальным  
всасыванием/дымоудалением Ø 80/125 3,6 1,7

Изгиб 90° коаксиальный Ø 80/125 (11) 3,4 1,6

Ревизионный патрубок Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ СОПРОТИВЛЕНИЯ И ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН "ЗЕЛЁНОЙ СЕРИИ".

ТИП ДЫМОХОДА
Коэффициент

Сопротивления
(R)

Длина  
эквивалентная длина в 
метрах коаксиальной 

трубы Ø 80/125

Коаксиальная труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Изгиб 90° коаксиальный Ø 80/125 3,0 1,4

Изгиб 45° коаксиальный Ø 80/125 2,1 1

Вывод с коаксиальным горизонтальным  
всасыванием/дымоудалением Ø 80/125 2,8 1,3

Вывод с коаксиальным вертикальным  
всасыванием/дымоудалением Ø 80/125 3,6 1,7

Изгиб 90° коаксиальный Ø 80/125 (11) 3,4 1,6

Ревизионный патрубок Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ СОПРОТИВЛЕНИЯ И ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН "ЗЕЛЁНОЙ СЕРИИ".

ТИП ДЫМОХОДА
Коэффициент

Сопротивления
(R)

Длина  
эквивалентная длина в 
метрах коаксиальной 

трубы Ø 80/125

Коаксиальная труба Ø 80/125 м 1 2,1 1

Изгиб 90° коаксиальный Ø 80/125 3,0 1,4

Изгиб 45° коаксиальный Ø 80/125 2,1 1

Вывод с коаксиальным горизонтальным  
всасыванием/дымоудалением Ø 80/125 2,8 1,3

Вывод с коаксиальным вертикальным  
всасыванием/дымоудалением Ø 80/125 3,6 1,7

Изгиб 90° коаксиальный Ø 80/125 (11) 3,4 1,6

Ревизионный патрубок Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABELE CU FACTORII DE REZISTENȚĂ ȘI LUNGIMILE ECHIVALENTEI „SERIA VERDE”.

TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistență

(R)

Lungime  
echivalentă în m de 

conductă concentrică  
Ø 80/125

Conductă concentrică Ø 80/125 1m 2,1 1

Cot 90° concentric Ø 80/125 3,0 1,4

Cot 45° concentric Ø 80/125 2,1 1

Terminal complet de admisie-evacuare concentric orizontal  
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal complet de admisie-evacuare concentric vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Cot 90°concentric Ø 80/125 cu gură de vizitare 3,4 1,6

Conductă cu gură de vizitare Ø 80/125 3,4 1,6

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

17

1.13 TABELAS DOS FATORES DE RESISTÊNCIA E COMPRIMENTOS EQUIVALENTES "SÉRIE VERDE".

TIPO DE CONDUTA
Fator de

Resistência
(R)

Comprimento  
equivalente em metros de 

tubo concêntrico  
Ø 80/125

Tubo concêntrico Ø 80/125 1 metro 2,1 1

Curva 90° concêntrica Ø 80/125 3,0 1,4

Curva 45° concêntrica Ø 80/125 2,1 1

Terminal completo com aspiração-descarga concêntrico horizontal 
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal completo de aspiração-descarga concêntrico vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Curva 90° concêntrica Ø 80/125 com inspeção 3,4 1,6

Tubo curto com inspeção Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW WYTRZYMAŁOŚCI I EKWIWALENTNYCH DŁUGOŚCI „SERIA ZIELONA”.

RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Długość  
odpowiadająca 
w metrach rury 

koncentrycznej Ø 80/125

Rura koncentryczna Ø 80/125 m 1 2,1 1

Kolanko koncentryczne 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Kolanko koncentryczne 45° Ø 80/125 2,1 1

Kompletna końcówka ssawna-wyrzutu koncentryczna pozioma  
Ø 80/125 2,8 1,3

Kompletna końcówka ssawna-wyrzutu koncentryczna pionowa  
Ø 80/125 3,6 1,7

Kolanko 90° koncentryczne Ø 80/125 z otworem inspekcyjnym 3,4 1,6

Króciec z otworem inspekcyjnym Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 „ZÖLD SZÉRIÁJÚ” SZERELVÉNYEK ÁRAMLÁSI ELLENÁLLÁSI EGYÜTTHATÓK ÉS EGYENÉRTÉKŰ 
HOSSZÚSÁGOK TÁBLÁZATA.

A SZERELVÉNY TÍPUSA
Áramlási ellenállási

együttható
(R)

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus cső 

egyenértékű hossza 
méterben

Ø 80/125 koncentrikus cső 1 m 2,1 1

Ø 80/125 mm-es 90°-os koncentrikus könyökidom 3,0 1,4

Ø 80/125 45°-os koncentrikus könyökidom 2,1 1

Ø 80/125 mm-es koncentrikus vízszintes be- és kivezető végelem 2,8 1,3

Ø 80/125 mm-es koncentrikus függőleges be- és kivezető  
végelem 3,6 1,7

Ø 80/125 mm-es koncentrikus 90°-os ív vizsgáló nyílással 3,4 1,6

Ø 80/125 mm-es koncentrikus egyenes idom vizsgáló nyílással 3,4 1,6
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1.13 TABLICE FAKTORA OTPORNOSTI I EKVIVALENTNIH DULJINA "ZELENE SERIJE".

VRSTA CIJEVI
Faktor

Otpornosti
(R)

Duljina  
duljina izražena u m 
koncentrične cijevi  

Ø 80/125

Koncentrična cijev Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrični zavoj 45° Ø 80/125 2,1 1

Cijevi u kompletu s koncentričnim vodoravnim usisom-odvodom 
Ø 80/125 2,8 1,3

Cijevi u kompletu s koncentričnim okomitim usisom-odvodom  
Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125 s pregledom 3,4 1,6

Trup s pregledom Ø 80/125 3,4 1,6
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IMMERGAS מערכות ארובה של  1.12
מגוונים  פתרונות  מהמחמם,  בנפרד  מספקת,   Immergas חברת 
לשאיבת האוויר ולפינוי העשן שבלעדיהם המחמם אינו מסוגל לפעול.

זהירות:
הדוד חייב להיות מותקן באופן בלעדי עם 
מערכת שאיבת אוויר ופינוי עשן גלויה או 
 IMMERGAS ניתן לבחינה מחומר פלסטי מקורי
"הסדרה ירוקה", למעט תצורת C6, כנדרש בחוק 

ובאישור המוצר.
צנרת ארובה מהסוג הזה ניכרת באמצעות סימון 
היכר בולט המציין את ההערה: “רק עבור מחמם 

עם עיבוי”.
באורך  פלסטי  מחומר  צנרת  בחוץ  להתקין  אין 
 UV 40 ס"מ ללא הגנה מתאימה מקרני  שמעל 

וממזג האוויר.

מקדמי התנגדות ואורך שווה ערך.  •
לכל רכיבי הארובה יש מקדם התנגדות  המופק באמצעות בדיקות   
ניסוי מעבדה והמדווח בטבלה להלן. מקדם חוזק של הרכיב הבודד 
ובמידות שלו. הוא מותנה  בלתי תלוי בסוג המחמם שיותקן עבורו 
על ידי הטמפרטורה של זורמים המועברים דרך הצינור ולכן משתנה 
בהתאם לדרישות שאיפת האוויר או פליטה העשן. לכל רכיב בודד 
התנגדות המתאימה לאורך מסוים במטרים של צינור מאותו הקוטר; 
דבר הנקרא אורך שווה ערך, המופק ממנו ויחסית למקדם ההתנגדות.
לכל המחממים מקדם התנגדות המופק בניסוי השווה לערך 100.  
המתקבלת  להתנגדות  מתאים  המותר  המירבי  ההתנגדות  מקדם   
אוסף  סיומת.  סוג ערכת  לכל  מהאורך המירבי המותר של הצנרת 
המידע הזה מאפשר לבצע חישובים כדי לאמת את האפשרות לממש 

את התצורות המגוונות ביותר של הרכבת המחמם.
:הערה על מנת לחשב מימדים של צינור לפליטת עשן העשוי מרכימ
בים המצויים בשוק, יש להסתמך על הטבלה של הפרמטרים לבעירה 

)פיסקה 4.2(.
ירוקה”. נא  הצבת האטמים )בצבע שחור( עבור ארובה “סדרה   	
לשים לב להציב את האטמים הנכונים )עבור זוויות או הארכות ישרות( 

)איור 12(:
אטם )A( עם חריצים, לשימוש בזוויות;  -  

אטם )B( ללא חריצים, לשימוש בהארכות.  -  
שים לב: כדי להקל על התפשטות הולמת של הרכיבים למרוח בטלק   

רגיל.

חיבור תקע-שקע לצינורות הארכה ולמפרקים קונצנטריים.  	
של  אחרים  אלמנטים  עם  בחיבור תקע-שקע  להתקין הארכות  כדי   

מהארובה, פעל כלהלן: לתקוע את הצינור הקונצנטרי או המפרק הקו
נצנטרי בעל קצה זכר )חלק( לתוך קצה הנקבה )עם אטם בעל שפה( 
של הרכיב הקודם לו עד לנקודת העצירה, בדרך זאת תוכל להבטיח 

אחיזה והחיבור הנאותים של הרכיבים.
הערה: כאשר יש צורך לקצר את סיומת הפליטה ו\או צינור הארכה   
קונצנטרי, יש לקחת בחשבון שהצינור הפנימי חייב תמיד לבלוט בכדי 

5 מ"מ ביחס הצינור החיצוני.
	  שים לב: מטעמי בטיחות אסור לחסום, אפילו באופן זמני, את סיומת   

היניקה\פליטה של המחמם.

יש לוודא שהמרכיבים של מערכת הארובה יורכבו בתנאים 
משלא מאפשרים את התנתקות החלקים המחוברים, וב

 Ø80 מיוחד בתעלת פריקת העשן בתצורת ערכה מפרידה
אם התנאי לעיל לא מובטח, יש צורך להשתמש בערכת 

רצועות למניעת ניתוק החלקים.

	  שים לב: בהתקנת צנרת אופקית יש לשמור תמיד על נטייה מזערית   
של 3% ביחס למחמם ולהתקין כל 3 מטרים חבר מפוצל עם בורג.

התקנה בתוך מסגרת הרכבה. במצב זה יש להתקין את הארובה   	
כדי שתתאים לצרכים שלך באמצעות הפתחים המוכנים המתאימים 

במעטפת כדי לצאת ממנה.
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מקדמי התנגדות ואורכים שווי ערך "סידרה ירוקה".  1.13

סוג הצינור
מקדם

התנגדות
)R(

אורך שווה ערך של צינור 
Ø 80/125 קונצנטרי

2.11צינור קונצנטרי Ø 80/125 מטר 1

Ø 80/125 3.01.4מקטע בכיפוף 90° קונצנטרי

Ø 80/125 2.11מקטע בכיפוף 45° קונצנטרי

Ø 80/125 2.81.3סיומת יניקה-פליטה קומפלט אופקית

Ø 80/125 3.61.7סיומת קצה יניקה-פליטה קונצנטרית אנכית

3.41.6זווית 90° קונצנטרית Ø 80/125 90° עם פתח ביקורת

3.41.6שקע קוטר Ø 80/125 עם פתח ביקורת
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1.13 ΠΙΝΑΚΕΣ ΠΑΡΑΓΟΝΤΩΝ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ ΚΑΙ ΙΣΟΔΥΝΑΜΑ ΜΗΚΗ "ΠΡΑΣΙΝΗ ΣΕΙΡΑ".

ΤΥΠΟΣ ΑΓΩΓΟΥ
Συντελεστής
Αντίστασης

(R)

Μήκος  
ισοδύναμο σε m ομόκε-
ντρου σωλήνα Ø 80/125

Ομόκεντρος σωλήνας Ø 80/125 μ. 1 2,1 1

Ομοκεντρική καμπύλη 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Ομοκεντρική καμπύλη 45° Ø 80/125 2,1 1

Πλήρες τερματικό οριζόντιας ομόκεντρης αναρρόφησης-εκκένωσης 
Ø 80/125 2,8 1,3

Πλήρες τερματικό κατακόρυφης ομόκεντρης  
αναρρόφησης-εκκένωσης Ø 80/125 3,6 1,7

Ομοκεντρική καμπύλη 90° Ø 80/125 με επιθεώρηση 3,4 1,6

Τανάλια με επιθεώρηση Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABLEAUX DES FACTEURS DE RÉSISTANCE ET LONGUEURS ÉQUIVALENTES « SÉRIE VERTE ».

TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur  
équivalente en m de 
tuyau concentrique  

Ø 80/125

Tuyau concentrique Ø 80/125 m 1 2,1 1

Coude 90° concentrique Ø 80/125 3,0 1,4

Coude 45° concentrique Ø 80/125 2,1 1

Terminal avec aspiration-évacuation concentrique horizontal  
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal avec aspiration-évacuation concentrique vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Coude 90° concentrique Ø 80/125 avec porte d'inspection 3,4 1,6

Raccord avec porte d'inspection Ø 80/125 3,4 1,6

12

الف(

ب(
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IMMERGASسامانهدودایمرگاز 1.12
ایمرگاز،بهغیرازپکیجها،راهحلهاییبراینصبترمینالهایمکش

هواوتخلیهدودارائهمیدهدکهبدونآنهاپکیجنمیتواندکارکند.

توجه:
توجهپکیجعمدتاًدرکُلبایستیبهسیستممکش
هواوتخلیهدودوآنهمروکاروقابلتشخیصبا
موادپلاستیکیاصلیایمرگاز"سِریسبز"مجهزباشد،

بهاستثناءپیکربندینوعC6،چنانچهدرآئیننامه
موجودپیشبینیشدهاست.

چنینکذبوسوءاستفادهازناممحصولاتایمرگازاز
طریقنشانیقابلاحرازومنحصراًبهکمپانیبااتیکت

رویکالا"فقطجهتپکیجهایباعملکردتراکمی"قابل
شناسائیاست.

لولههایموادپلاستیکیدرفضایبیرونییدونمحافظت
آنهاازاشعهUVودیگرذراتموجوددراتمسفربرای
مسیرهایبطولبیشاز40سانتیمترقابلنصبنخواهند

بود.

شاخصمقاومتوطولهایمعادل. •
هرجزءازدودکشیکعاملمقاومتیداردکهازآزمایشاتتجربیو  
قیدشدهدرجدولذیلبهدستآمدهاست.شاخصمقاومتهرجزء،بهنوع

پکیجیکهبررویآننصبشدهاستیابهاندازهبدونبعُدآنبستگیندارد.
بااینوجود،دمایمایعاتیکهازداخللولهمیگذرندشاخصمقاومتراتعیین

میکنندوبنابراینشاخصهایمقاومتمتناسبباورودییاخروجیدود
تغییرمیکند.هرجزءدارایمقاومتیاستکهباطوللولهایباهمانقطر
)بهمتر(تناسبدارد؛یعنیهمانبهاصطلاحطولمعادلکهازنسبتبین

شاخصهایمقاومتمربوطهبهدستمیآید.
همهپکیجهاشاخصمقاومتحداکثریدارندکهازطریقآزمایشقابل 

حصولبودهوبرابربا100میباشد.
حداکثرشاخصمقاومتمجازمتناسببامقاومتیاستکهحداکثرطول 
مجازلولههرکیتترمینالباآنروبرومیشود.ایناطلاعاتبهماکمک

میکنندتابهمنظوربررسیامکانپیکربندیهایمختلفدودکشمحاسباتیرا
انجامدهیم.

نکتۀمهم:برایبرآوردلولهعبوردودبااستفادهازاجزاءموجوددربازارو
تجاری،بهجدولپارامترهایسوختمراجعهکنید.4.2(.

استقراروقراردادنگسکتهای)سیاهرنگ(برایجلوگیریازترفند 	

درمحصولات"سِریسبز".دقتکافیدرنهادنگسکتبهشیوهصحیحرا
بنمائید)جهتزانوهاولولههایاتصال()شکل.12
گسکت)A(باپاشنه،جهتکاربرددرزانوها، - 

گسکت)B(بدونپاشنه،جهتکاربرددرلولههایاتصال، - 
گفتنیاست:برایتسریعدرامرپیونداتصالاتاجزاءراباطلقمعمولی 

جهتافزایشغلظتموادپلاستیکی،بگسترانید.
اتصالقطعاتلولههایاضافیوزانوهایهممرکز. 	

جهتنصبلولههایاتصالبهشیوهپیوندیبادیگرعواملسامانهدود 
کاذب،لازماستچنانچهدرادامهآوردهمیشود،عملشود:فروکردنلوله
هممرکزیازانویهممرکزازسرنر)صاف(،بهسرماده)باآببندرزینی
لبهدار(،اطمینانحاصلکنیدگَردگیرقبلاًقرارگرفتهباشدوتانقطهتماس
آنراچفتکنید،دراینمرحلهاستکهاتصالهمهاجزاءبطورصحیحدر

همقرارخواهندگرفت.
توجه:وقتیکهلازماستقسمتترمینالخروجیو/یالولۀطولیهممرکزرا
کوتاهکنیدبادرنظرگرفتناینکهمجرایداخلیبایدهموارهبهمقدار5میلیمتر

نسبتبهمجرایخارجیبرجستهترباشد.
نکتۀمهم:بمنظورحصولاطمیناندقتکنیدمحلتلاقیمکش/تخلیهپکیج 

حتیبصورتموقتیهممسدودنشود.

بایستیعواملمختلفسامانهدستاندرکاردودکشدرشرایطی
قراربگیرندکهردیفعواملوعناصردرکناریکدیگربهم
نخورد،بویژهدرلولهتخلیهدوددرپیکربندیکیتجداکنندهبا
قطر۸۰میلیمتر.درمواردیاگروضعیتردیفعناصرکه

دربالاتوصیفشد،شرایطمناسبرافراهمنسازد،ناگزیریدبه
نصبکیتمخصوصبستجهتتنظیمردیفرویبیاورید.

گفتنیاست:درطولنصبلولههایافقیلازماستشیبیدرحدود%3به 
ازایهر3مترسمتپکیجدرنظرگرفتهوباگیرههایمخصوصآنهارا

تثبیتنمائید.
نصبدرداخلچارچوبهیونیتی.دراینشرایطنصبشبیهساز»کاذب« 	
طبقنیازهایموجوددربدنهچارچوبهوشکافهایآمادهویژهجهتخروج

ازهمانفضارابکاربرید.
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جدولمعیارهایمقاومتواتصالاتهمعرض. 1.13

نوعلولهومجرا
شاخص
مقاومت
)R(

طول
معادلبامترلولههممرکز
Ø80/125دارایقطر

2,11لولههممرکزدارایقطرØ80/125متر1

Ø80/1253,01,4انحنای°90هممرکز

Ø80/1252,11انحنای°45هممرکز

Ø80/1252,81,3ترمینالکاملمکش/تخلیۀهممرکزافقی

ترمینالکاملمکش/تخلیۀهممرکزعمودی
Ø80/1253,61,7

3,41,6منحنی90درجهØمتحدالمرکز80/125بابازدید

Ø80/1253,41,6تنهبابازدیدقطر
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1.13 TABLES OF RESISTANCE FACTORS AND EQUIVALENT LENGTHS “GREEN SERIES”.

TYPE OF DUCT
Resistance
Resistance

(R)

Length  
in m of concentric pipe 

Ø 80/125

Concentric pipe 80/125 Ø m 1 2.1 1

Ø 80/125 90° concentric bend 3.0 1.4

Ø 80/125 45° concentric bend 2.1 1

Terminal complete with concentric horizontal intake-exhaust  
Ø 80/125 2.8 1.3

Terminal complete with concentric vertical intake-exhaust  
Ø 80/125 3.6 1.7

90° concentric bend Ø 80/125 with inspection 3.4 1.6

Stub pipe with inspection Ø 80/125 3.4 1.6
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1.13 TABULKY ODPOROVÝCH FAKTORŮ A EKVIVALENTNÍCH DÉLEK „ZELENÉ SÉRIE“.

TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní  
délka v metrech koncen-
trické trubky o průměru 

Ø 80/125

Koncentrická trubka Ø 80/125 m 1 2,1 1

Koncentrický T kus 90° o průměru Ø 80/125 3,0 1,4

Koncentrické koleno 45° o průměru Ø 80/125 2,1 1

Kompletní koncový horizontální koncentrický díl sání a výfuku o 
průměru 80/125 2,8 1,3

Kompletní koncový vertikální koncentrický díl sání a výfuku  
Ø 80/125 3,6 1,7

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø 80/125 s inspekčním otvorem 3,4 1,6

Revizní kus Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 ТАБЛИЦИ С КОЕФИЦИЕНТИТЕ НА СЪПРОТИВЛЕНИЕ И ЕКВИВАЛЕНТНИ ДЪЛЖИНИ „SERIE VERDE" 
(ЗЕЛЕНА СЕРИЯ).

ВИД ЕЛЕМЕНТ
Коефициент на
съпротивление

(R)

Еквивалентна  
дължина в м на коакси-

ална тръба Ø 80/125

Коаксиална тръба Ø 80/125 m 1 2,1 1

Коаксиално коляно на 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Коаксиално коляно на 45° Ø 80/125 2,1 1

Хоризонтален коаксиален димовъздушен комплект Ø 80/125 2,8 1,3

Вертикален коаксиален димовъздушен комплект Ø 80/125 3,6 1,7

Коаксиално коляно на 90° Ø 80/125 за ревизия 3,4 1,6

Коаксиален тройник - ревизия Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABELLEN WEERSTANDFACTOREN EN EFFECTIEVE LENGTES "GROENE REEKS".

TYPE LEIDING
Weerstands

factor
(R)

Lengte  
gelijkwaardig in m 
concentrische buis  

Ø 80/125

Concentrische buis Ø 80/125 m 1 2,1 1

Concentrische bocht 90° met Ø 80/125 3,0 1,4

Concentrische bocht 45° met Ø 80/125 2,1 1

Eindstuk compleet met horizontale concentrische aanzuiging-afvoer 
Ø 80/125 2,8 1,3

Eindstuk compleet met verticale concentrische aanzuiging-afvoer  
Ø 80/125 3,6 1,7

Concentrische bocht 90° Ø 80/125 met inspectie 3,4 1,6

Blokje met inspectie Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 TABLEAUX DES FACTEURS DE RÉSISTANCE ET LONGUEURS ÉQUIVALENTES « SÉRIE VERTE ».

TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur  
équivalente en m de 
tuyau concentrique  

Ø 80/125

Tuyau concentrique Ø 80/125 m 1 2,1 1

Coude 90° concentrique Ø 80/125 3,0 1,4

Coude 45° concentrique Ø 80/125 2,1 1

Terminal avec aspiration-évacuation concentrique horizontal  
Ø 80/125 2,8 1,3

Terminal avec aspiration-évacuation concentrique vertical  
Ø 80/125 3,6 1,7

Coude 90° concentrique Ø 80/125 avec porte d'inspection 3,4 1,6

Raccord avec porte d'inspection Ø 80/125 3,4 1,6
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1.13 MÜQAVIMƏT VƏ EKVIVALENT UZUNLUQLARIN ƏMSALLAR CƏDVƏLI "YAŞIL SERİYALARI".

BORU NÖVÜ
Davamlılıq

Faktoru
(R)

Konsentrik borunun  
konsentrik boru Ø 

80/125 m-ə bərabərdir

Konsentrik boru Ø 80/125 m 1 2,1 1

Konsentrik əyri 90° Ø 80/125 3,0 1,4

Konsentrik əyri 45° Ø 80/125 2,1 1

Üfüqi konsentrik sovrulma-boşaltma terminalı Ø 80/125 2,8 1,3

Şaquli konsentrik sovrulma-boşaltma terminalı Ø 80/125 3,6 1,7

90° Konsentrik boğum Ø 80/125 3,4 1,6

Qol boru Ø 80/125 3,4 1,6

12

)A(

)B(
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.IMMERGAS أنظمة المداخن  12.1
تقدم شركة IMMERGAS ،بشكل منفصل عن الغلايات، حلولاً مختلفة ومتعددة 
لتركيب قنوات وممرات لشفط الهواء وعوادم الاحتراق التي من دونها لا يمكن أن 

تعمل الغلايات.

انتبه:
يجب تركيب الغلاية فقط في حالة وجود نظام لشفط 
الهواء وللتخلص من الأدخنة بالنظر وقابل للمراقبة 
"السلسلة   Immergas الأصلي  البلاستك  من  المصنوع 
الخضراء" باستثناء إعدادات الضبط والتهيئة C6، بموجب 

القوانين السارية واعتماد ومطابقة هذا المنتج.
يمكن التعرف على نظم المداخن هذه عن طريق علامة تجارية 
متميزة ومعروفة تحمل الملاحظة التالية: "فقط للغلايات ذات 

نظام التكثيف".
لا يمكن تركيب الأنابيب المصنوعة من مادة بلاستيكية في 
الخارج، بقطع أطول من 40 سم، دون توفير حماية مناسبة 
لها ضد الأشعة فوق البنفسجية والظروف المناخية الأخرى.

عوامل المقاومة والأطوال المعادلة.  •
ن من مكونات نظم المداخن له عامل مقاومة يسُتنتج من خلال التجارب  كل مكوِّ  
التحديدية والموجودة في الجدول التالي. عامل المقاومة الخاص بكل مكون على 
حدة لا يعتمد على نوعية الغلاية التي يتم تركيبه عليها كما انه يمثل كمية لا بعدية 
)ليس له وحدة قياس(. فهو على العكس مشروط ومرتبط بدرجة حرارة السوائل 
التي تمر داخل الأنابيب وبالتالي يتنوع مع تنوع التشغيل في عملية شفط الهواء 
والتخلص من عوادم الاحتراق. لكل مكوّن على حدة مقاومة تتناسب والطول المتري 
المُكافئ، يمكن استنتاجه من العلاقة بين  لأنبوب له نفس القطر؛ وتسمى الطول 

عوامل المقاومة المتعلقة به.
كل الغلايات لها عامل مقاومة أقصى يمكن التوصل إلى مقداره عبر التجارب حيث   

انه مساوي لـ 100.
عامل المقاومة الأقصى الذي يمكن قبوله هو الذي يتناسب ويتساوى مع المقاومة   
التي توجد في أقصى درجة طول ممكنه يمكن قبولها لأنابيب كل نوع من أنواع 
المجموعة الحرارية. مجموع هذه المعلومات يسمح بالقيام بعمل الحسابات الأزمة 

للتأكد من إمكانية القيام بكل عمليات الإعداد المتنوعة لنظم المداخن.
ملاحظة هامة: لتحديد أبعاد أنبوب الأدخنة باستخدام المكونات التجارية، يرُجى العودة 

إلى جدول معايير الاحتراق )الفقرة 4.2(.
ضبط وضعية حشوة إحكام الغلق ومنع التسرب )السوداء اللون( للمداخن "السلسلة   	
الخضراء". انتبه جيدًا عند لوضع الحشوة الصحيحة )لأكواع التوصيل أو لوصلات 

التطويل( )الشكل 12(:
الحشوة )A( التي بها حزوز تحديد، تسُتخدم لأكواع التوصيل؛  -  

الحشوة )B( التي بدون حزوز تحديد، تسُتخدم لوصلات التطويل.  -  
ملحوظة هامة: لتسهيل عملية التركيب قم برش المكونات ببدرة التلك العادي.  

التوصيل بالإدخال التعشيقي لأنابيب وصلات التطويل والأكواع المتحدة المركز.  	

المكونات الأخرى  ليتم تركيبها وتعشيقها مع  استخدام وصلات تطويل  في حالة   
لنظام المدخنة، يلزم العمل بالشكل التالي: قم بإدخال الأنبوب المركزي أو الكوع 
المركزي من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى )مع الحشوات ذات 
الحافة( للعنصر الذي تم تركيبه في السابق حتى يتم الالتصاق الكامل بينهما وبهذه 

الطريقة تحدث عملية التثبيت والوصل بين المكونات بالشكل الصحيح.
ملاحظة هامة: عند وجود ضرورة لتقصير طرف التفريغ و\أو أنبوب التطويل   
المتحد المركز، ضع في الاعتبار أن الأنبوب الداخلي لابد وأن يكون بارزاً بمقدار 

5 مليمترات مقارنة بالأنبوب الخارجي.
ملاحظة هامة: بهدف تحقيق عنصر الأمن والسلامة، ينصح بغلق وصلة التمرير   
الخاصة بعملية الشفط ـ تصريف عوادم الاحتراق في الغلاية حتى ولو بشكل مؤقت.

يجب التحقق من أن جميع المكونات المختلفة لنظام المدخنة موجودة 
في أماكنها الصحيحة ومضبوطة للعمل في الحالات التي لا تسمح 
بإزالة المكونات الموصولة معاً وبشكل خاص في أنبوب طرد الأدخنة 
في إعدادات ضبط وتهيئة طقم الفصل قطُر 80. وفي حالة عدم القدرة 
على ضمان توافر الحالات السابقة، سيكون من الضروري اللجوء 

لاستخدام طقم أربطة الشد والتثبيت المانعة للإزالة والفك.

ملاحظة هامة: أثناء تركيب الأنابيب الأفقية يجب بالضرورة المحافظة على تواجد   
درجة ميل للأنابيب حدها الأدنى %3 تجاه الغلاية وتركيب رباط شد وتثبيت مثبَّت 

بمرسى تثبيت كل 3 متر.
التركيب داخل إطار التركيب المدمَج والمبيَّت. قم في هذه الطريقة بتثبيت المدخنة   	
وفقاً لاحتياجاتك باستخدام القطع المسبقة التجهيز الموجودة في الإطار للخروج من 

الخلوصات الموجودة في هذا الإطار.
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13.1  جداول عوامل المقاومة والأطوال المعادلة "السلسلة الخضراء".

نوع الأنبوب
عامل

المقاومة
)R(

 الطول
المعادل بالمتر للأنبوب المتحد 
المركز قطُر 125/80

2.11أنبوب متحد المركز Ø 80/125 واحد متر

125/Ø 80 3.01.4كوع 90 درجة متحد المركز

125/Ø 80 2.11كوع 45 درجة متحد المركز

طرف كامل خاص بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحد المركز أفقي قطُر 
125/802.81.3

طرف كامل خاص بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحد المركز رأسي قطُر 
125/803.61.7

3.41.6كوع توصيل 90 درجة متحد المركز قطُر 125/80 مع فتحة مراقبة

3.41.6قطِع بفتحة مراقبة قطُر 125/80
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ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина  
Еквівалентна дов-
жина (в метрах) 
концентричної 
труби Ø 60/100

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 80

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 60

Довжина  
еквівалентно в 
метрах концен-
тричній трубі  

Ø 80/125

Концентрична труба  
Ø 60/100   м 1

Забір та
відведення димо-

вих газів 6,4
1 м

Забір повітря 7,3 м
Відведення ди-

мових газів 1,9 м 3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Коліно 90° концентричне 
Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 8,2

1,3 м
Забір повітря 9,4 м

Відведення ди-
мових газів 2,5 м 3,9 мВідведення димо-

вих газів 6,8 м

Коліно 45° концентричне 
Ø 60/100

Забір та
відведення димо-

вих газів 6,4
1 м

Забір повітря 7,3 м
Відведення ди-

мових газів 1,9 м 3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Комплексний термінал для за-
бору повітря і для відведення 
димових газів - концентрич-
ний горизонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 15

2,3 м

Для впуску пові-
тря м 17,2 Відведення ди-

мових газів 4,5 м 7,1 м
Відведення димо-

вих газів 12,5 м
Кінець виводної системи 
всмоктування - 
вивід концентричний гори-
зонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 10

1,5 м

Для впуску пові-
тря м 11,5 Відведення ди-

мових газів 3,0 м 4,7 м
Відведення димо-

вих газів 8,3 м
Повний комплект терміналу  
всмоктування - 
вивід концентричний верти-
кальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 16,3

2,5 м

Для впуску пові-
тря м 18,7 Відведення ди-

мових газів 4,9 м 7,7 м
Відведення димо-

вих газів 13,6 м
Термінал для забору пові-
тря і для відведення димо-
вих газів - концентричний 
вертикальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 9

1,4 м

Для впуску пові-
тря м 10,3 Відведення ди-

мових газів 2,7 м 4,3 м
Відведення димо-

вих газів 7,5 м

Труба Ø 80 м 1

Забір повітря 
0,87 0,1 м Для впуску пові-

тря м 1,0 Відведення ди-
мових газів 0,4 м

0,4 м

0,5 мВідведення ди-
мових газів 1,2 0,2 м Відведення димо-

вих газів 1,0 м
Повний комплект терміналу 
Для впуску повітря Ø 80 м 1 Забір повітря 3 0,5 м Для впуску пові-

тря м 3,4
Відведення ди-

мових газів 0,9 м 1,4 м

Термінал забору повітря 
Ø 80
Термінал відведення димо-
вих газів Ø 80

Забір повітря 2,2 0,35 м Для впуску пові-
тря м 2,5 Відведення ди-

мових газів 0,6 м

1 м

0,9 мВідведення ди-
мових газів 1,9 0,3 м Відведення димо-

вих газів 1,6 м

Коліно 90° Ø 80
Забір повітря 1,9 0,3 м Для впуску пові-

тря м 2,2 Відведення ди-
мових газів 0,8 м

0,9 м

1,2 мВідведення ди-
мових газів 2,6 0,4 м Відведення димо-

вих газів 2,1 м

Коліно 45° Ø 80
Забір повітря 1,2 0,2 м Для впуску пові-

тря м 1,4 Відведення ди-
мових газів 0,5 м

0,5 м

0,7Відведення ди-
мових газів 1,6 0,25 м Відведення димо-

вих газів 1,3 м

Труба Ø 60 м 1  
для трубопроведення

Відведення ди-
мових газів 3,3 0,5 м

Для впуску пові-
тря м 3,8 Відведення 

димових газів 
1,0 м

1,5 м
Відведення димо-

вих газів 2,7 м

Коліно 90° Ø 60  
для трубопроведення

Відведення ди-
мових газів 3,5 0,55 м

Для всмоктування 
повітря 4,0 м Відведення 

димових газів 
1,1 м

1,6 м
Для відведення 

димових газів м 2,9

Адаптер Ø 80/60
Забір та

Відведення ди-
мових газів 2,6

0,4 м
Забір повітря 3,0 м Відведення 

димових газів 
0,8 м

1,2 мВідведення димо-
вих газів 2,1 м

Комплектний термінал 
вертикального виводу Ø 60 
для трубопроведення

Відведення ди-
мових газів 12,2 1,9 м

Забір повітря 14 м
Відведення 

димових газів 
3,7 м

5,8 мВідведення димо-
вих газів 10,1 м
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ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина  
Еквівалентна дов-
жина (в метрах) 
концентричної 
труби Ø 60/100

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 80

Довжина  
еквівалентно в 

метрах  
трубі Ø 60

Довжина  
еквівалентно в 
метрах концен-
тричній трубі  

Ø 80/125

Концентрична труба  
Ø 60/100   м 1

Забір та
відведення димо-

вих газів 6,4
1 м

Забір повітря 7,3 м
Відведення ди-

мових газів 1,9 м 3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Коліно 90° концентричне 
Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 8,2

1,3 м
Забір повітря 9,4 м

Відведення ди-
мових газів 2,5 м 3,9 мВідведення димо-

вих газів 6,8 м

Коліно 45° концентричне 
Ø 60/100

Забір та
відведення димо-

вих газів 6,4
1 м

Забір повітря 7,3 м
Відведення ди-

мових газів 1,9 м 3,0 мВідведення димо-
вих газів 5,3 м

Комплексний термінал для за-
бору повітря і для відведення 
димових газів - концентрич-
ний горизонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 15

2,3 м

Для впуску пові-
тря м 17,2 Відведення ди-

мових газів 4,5 м 7,1 м
Відведення димо-

вих газів 12,5 м
Кінець виводної системи 
всмоктування - 
вивід концентричний гори-
зонтальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 10

1,5 м

Для впуску пові-
тря м 11,5 Відведення ди-

мових газів 3,0 м 4,7 м
Відведення димо-

вих газів 8,3 м
Повний комплект терміналу  
всмоктування - 
вивід концентричний верти-
кальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 16,3

2,5 м

Для впуску пові-
тря м 18,7 Відведення ди-

мових газів 4,9 м 7,7 м
Відведення димо-

вих газів 13,6 м
Термінал для забору пові-
тря і для відведення димо-
вих газів - концентричний 
вертикальний Ø 60/100

Забір та
Відведення ди-
мових газів 9

1,4 м

Для впуску пові-
тря м 10,3 Відведення ди-

мових газів 2,7 м 4,3 м
Відведення димо-

вих газів 7,5 м

Труба Ø 80 м 1

Забір повітря 
0,87 0,1 м Для впуску пові-

тря м 1,0 Відведення ди-
мових газів 0,4 м

0,4 м

0,5 мВідведення ди-
мових газів 1,2 0,2 м Відведення димо-

вих газів 1,0 м
Повний комплект терміналу 
Для впуску повітря Ø 80 м 1 Забір повітря 3 0,5 м Для впуску пові-

тря м 3,4
Відведення ди-

мових газів 0,9 м 1,4 м

Термінал забору повітря 
Ø 80
Термінал відведення димо-
вих газів Ø 80

Забір повітря 2,2 0,35 м Для впуску пові-
тря м 2,5 Відведення ди-

мових газів 0,6 м

1 м

0,9 мВідведення ди-
мових газів 1,9 0,3 м Відведення димо-

вих газів 1,6 м

Коліно 90° Ø 80
Забір повітря 1,9 0,3 м Для впуску пові-

тря м 2,2 Відведення ди-
мових газів 0,8 м

0,9 м

1,2 мВідведення ди-
мових газів 2,6 0,4 м Відведення димо-

вих газів 2,1 м

Коліно 45° Ø 80
Забір повітря 1,2 0,2 м Для впуску пові-

тря м 1,4 Відведення ди-
мових газів 0,5 м

0,5 м

0,7Відведення ди-
мових газів 1,6 0,25 м Відведення димо-

вих газів 1,3 м

Труба Ø 60 м 1  
для трубопроведення

Відведення ди-
мових газів 3,3 0,5 м

Для впуску пові-
тря м 3,8 Відведення 

димових газів 
1,0 м

1,5 м
Відведення димо-

вих газів 2,7 м

Коліно 90° Ø 60  
для трубопроведення

Відведення ди-
мових газів 3,5 0,55 м

Для всмоктування 
повітря 4,0 м Відведення 

димових газів 
1,1 м

1,6 м
Для відведення 

димових газів м 2,9

Адаптер Ø 80/60
Забір та

Відведення ди-
мових газів 2,6

0,4 м
Забір повітря 3,0 м Відведення 

димових газів 
0,8 м

1,2 мВідведення димо-
вих газів 2,1 м

Комплектний термінал 
вертикального виводу Ø 60 
для трубопроведення

Відведення ди-
мових газів 12,2 1,9 м

Забір повітря 14 м
Відведення 

димових газів 
3,7 м

5,8 мВідведення димо-
вих газів 10,1 м
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BACA TİPİ Direnç Faktörü
(R)

Eşeksenli Ø 
60/100 borunun 
metre bazında 

eşdeğer uzunluğu 

Ø 80 borunun 
metre bazında 

eşdeğer uzunluğu 

Ø 60 borunun 
metre bazında 

eşdeğer uzunluğu 

Eşeksenli Ø 
80/125 borunun 
metre bazında 

eşdeğer uzunluğu 

Eşmerkezli boru  
Ø 60/100   m 1

Emiş ve
Tahliye 6,4 1 m

Emiş 7,3 m
Tahliye 1,9 m m 3,0

Tahliye 5,3 m

Eşmerkezli 90° dirsek  
Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 8,2 1,3 m

Emiş 9,4 m
Tahliye 2,5 m 3,9 m

Tahliye 6,8 m

Eşmerkezli 45° dirsek  
Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 6,4 1 m

Emiş 7,3 m
Tahliye 1,9 m m 3,0

Tahliye 5,3 m
Yatay eşmerkezli tahliye–
emiş komple terminali  
Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 15 2,3 m

Emiş 17,2 m
Tahliye 4,5 m 7,1 m

Tahliye 12,5 m

Yatay eşmerkezli tahliye-emiş 
terminali Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 10 1,5 m

Emiş 11,5 m
Tahliye 3,0 m 4,7 m

Tahliye 8,3 m

Dikey eşmerkezli tahliye-emiş 
komple terminali Ø 60/100 

Emiş ve
Tahliye 16,3 2,5 m

Emiş 18,7 m
Tahliye 4,9 m 7,7 m

Tahliye 13,6 m

Dikey eşmerkezli tahliye-e-
miş terminali Ø 60/100

Emiş ve
Tahliye 9 1,4 m

Emiş 10,3 m
Tahliye 2,7 m 4,3 m

Tahliye 7,5 m

Ø 80 1 m boru
Emiş 0,87 0,1 m Emiş 1,0 m

Tahliye 0,4 m
0,4 m

0,5 mTahliye 1,2 0,2 m Tahliye m 1,0
Komple terminal  
Ø 80 m 1 aspirasyon Emiş 3 0,5 m Emiş 3,4 m Tahliye 0,9 m 1,4 m

Ø 80 emiş terminali
Ø 80 tahliye terminali

Emiş 2,2 0,35 m Emiş 2,5 m
Tahliye 0,6 m

1 m

0,9 mTahliye 1,9 0,3 m Tahliye 1,6 m

Dirsek 90° Ø 80
Emiş 1,9 0,3 m Emiş 2,2 m

Tahliye 0,8 m
0,9 m

1,2 mTahliye 2,6 0,4 m Tahliye 2,1 m

Dirsek 45° Ø 80
Emiş 1,2 0,2 m Emiş 1,4 m

Tahliye 0,5 m
0,5 m

0,7Tahliye 1,6 0,25 m Tahliye 1,3 m

Boru Ø 60 m 1  
boru döşeme için Tahliye 3,3 0,5 m

Emiş m 3,8
Tahliye m 1,0 1,5 m

Tahliye 2,7 m

Dirsek 90° Ø 60  
boru döşeme için Tahliye 3,5 0,55 m

Emiş 4,0 m
Tahliye 1,1 m 1,6 m

Tahliye m 2,9

Ø 80/60 Azaltma Emiş ve
Tahliye 2,6 0,4 m

Emiş 3,0 m
Tahliye 0,8 m 1,2 m

Tahliye 2,1 m

Döşeme için Ø 60 yatay 
tahliye terminal takımı Tahliye 12,2 1,9 m

Emiş 14 m

Tahliye 3,7 m 5,8 m
Tahliye 10,1 m

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

18

TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en 
metros de tubo 
concéntrico Ø 

60/100

Longitud  
equivalente en 

metros  
de tubo Ø 80

Longitud  
equivalente en 

metros  
de tubo Ø 60

Longitud  
equivalente en 
metros de tubo 
concéntrico Ø 

80/125

Tubo concéntrico  
Ø 60/100   m 1

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 3,0 m

Descarga 5,3 m

Codo 90° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiración 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Codo 45° concéntrico  
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 6,4 1 m

Aspiración 7,3 m
Descarga 1,9 3,0 m

Descarga 5,3 m

Terminal con aspiración 
- descarga concéntrico hori-
zontal Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 15 m 2,3

Aspiración 17,2 
m Descarga 4,5 m 7,1 m

Descarga 12,5 m

Terminal de aspiración - 
descarga concéntrica horizon-
tal  Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 10 1,5 m

Aspiración 11,5 
m Descarga 3,0 m 4,7 m

Descarga 8,3 m

Terminal completo  
con aspiración - 
descarga concéntrica vertical 
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiración 18,7 
m

Descarga 4,9 m 7,7 m
Descarga 13,6 m

Terminal con aspiración-
descarga concéntrica vertical 
Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 9 1,4 m

Aspiración 10,3 
m Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiración 0,87 0,1 m Aspiración 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 m
Terminal completo  
aspiración Ø 80 m 1 Aspiración 3 0,5 m Aspiración 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiración Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiración 2,2 0,35 m Aspiración 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Codo 90° Ø 80
Aspiración 1,9 0,3 m Aspiración 2,2 m

Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Codo 45° Ø 80
Aspiración 1,2 0,2 m Aspiración 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m  
para canalización Descarga 3,3 0,5 m

Aspiración 3,8 m
Descarga 1,0 m 1,5 m

Descarga 2,7 m

Codo 90° Ø 60  
para canalización Descarga 3,5 m 0,55

Aspiración 4,0 m
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9 m

Reducción Ø 80/60 Aspiración y
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiración 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal con descarga 
vertical Ø 60 para 
canalización

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiración 14 m

Descarga 3,7 m m 5,8
Descarga 10,1 m
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VRSTA CEVOVODA
Faktor

upornosti
(R)

Enakovredna  
dolžina 

koncentrične 
cevi Ø 60/100 v 

metrih.

Enakovredna  
dolžina cevi Ø 80  

v metrih

Enakovredna  
dolžina cevi Ø 60  

v metrih

Enakovredna  
dolžina 

koncentrične 
cevi Ø 80/125 v 

metrih.

Koncentrična cev  
Ø 60/100 1 m

Zajem in
Odvod 6,4 1 m

Zajem 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Odvod 5,3 m

Koncentrično koleno 90°  
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 8,2 1,3 m

Zajem 9,4 m
Odvod 2,5 m 3,9 m

Odvod 6,8 m

Koncentrično koleno 45°  
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 6,4 1 m

Zajem 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Odvod 5,3 m
Popolni horizontalni kon-
centrični terminal za zajem 
zraka-odvod dimnih plinov 
Ø 60/100

Zajem in
Odvod 15 2,3 m

Zajem 17,2 m

Odvod 4,5 m 7,1 m
Odvod 12,5 m

Horizontalni koncentrični 
priključek za dovod zraka-od-
vod dimnih plinov Ø 60/100

Zajem in
Odvod 10 1,5 m

Zajem 11,5 m
Odvod 3,0 m 4,7 m

Odvod 8,3 m

Vertikalni koncentrični  
dimniški zaključek za 
zajem zraka-odvod dimnih 
plinov Ø 60/100

Zajem in
Odvod 16,3 2,5 m

Zajem 18,7 m

Odvod 4,9 m 7,7 m
Odvod 13,6 m

Vertikalni koncentrični ter-
minal za zajem zraka-odvod 
dimnih plinov Ø 60/100

Zajem in
Odvod 9 1,4 m

Zajem 10,3 m
Odvod 2,7 m 4,3 m

Odvod 7,5 m

Cev Ø 80 1 m
Zajem 0,87 0,1 m Zajem 1,0 m

Odvod 0,4 m
0,4 m

0,5 mOdvod 1,2 0,2 m Odvod 1,0 m
Popolni terminal  
aspiracija Ø 80 m 1 Zajem 3 0,5 m Zajem 3,4 m Odvod 0,9 m 1,4 m

Cevovod za zajem zraka Ø 80
Terminal za odvod dimnih 
plinov Ø 80

Zajem 2,2 0,35 m Zajem 2,5 m
Odvod 0,6 m

1 m

0,9 mOdvod 1,9 0,3 m Odvod 1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Zajem 1,9 0,3 m Zajem 2,2 m

Odvod 0,8 m
0,9 m

1,2 mOdvod 2,6 0,4 m Odvod 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Zajem 1,2 0,2 m Zajem 1,4 m

Odvod 0,5 m
0,5 m

0,7Odvod 1,6 0,25 m Odvod 1,3 m

Cev Ø 60 m 1  
za intubiranje Odvod 3,3 0,5 m

Zajem m 3,8
Odvod 1,0 m 1,5 m

Odvod 2,7 m

Koleno 90° Ø 60  
za intubiranje Odvod 3,5 0,55 m

Zajem 4,0
Odvod 1,1 m 1,6 m

Odvod m 2,9

Nastavek za zmanjšanje  
Ø 80/60

Zajem in
Odvod 2,6 0,4 m

Zajem 3,0 m
Odvod 0,8 m 1,2 m

Odvod 2,1 m

Popolni vertikalni dimniški 
zaključek za odvod dimnih 
plinov Ø 60

Odvod 12,2 1,9 m

Zajem 14 m

Odvod 3,7 m 5,8 m
Odvod 10,1 m
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TYP POTRUBIA
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentná 
dĺžka 

koncentrického 
potrubia  
Ø 60/100 v 

metroch

Ekvivalentná  
dĺžka v metroch  
potrubia Ø 80

Ekvivalentná  
dĺžka v metroch  
potrubia Ø 60

Ekvivalentná  
dĺžka v metroch 
koncentrického 

potrubia  
Ø 80/125

Koncentrická trubka  
Ø 60/100   m 1

Nasávanie a
Odvod 6,4 1 m

Nasávanie 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Odvod 5,3 m

Koncentrické koleno 90°  
Ø 60/100

Nasávanie a
Odvod 8,2 1,3 m

Nasávanie 9,4 m
Odvod m 2,5 3,9 m

Odvod 6,8 m

Koncentrické koleno 45°  
Ø 60/100

Nasávanie a
Odvod 6,4 1 m

Nasávanie 7,3 m
Odvod 1,9 m 3,0 m

Odvod 5,3 m
Kompletný koncový hori-
zontálny koncentrický diel 
nasávanie-odvod Ø 60/100

Nasávanie a
Odvod 15 2,3 m

Nasávanie 17,2 m
Odvod 4,5 m 7,1 m

Odvod 12,5 m

Koncový horizontálny kon-
centrický diel nasávanie- 
odvod Ø 60/100

Nasávanie a
Odvod 10 1,5 m

Nasávanie 11,5 m
Odvod 3,0 m 4,7 m

Odvod 8,3 m

Kompletný koncový vertikálny  
koncentrický diel nasávanie- 
odvod s priemerom Ø 60/100

Nasávanie a
Odvod 16,3 2,5 m

Nasávanie 18,7 m
Odvod 4,9 m 7,7 m

Odvod 13,6 m

Koncový vertikálny koncen-
trický diel nasávanie - odvod 
s priemerom Ø 60/100

Nasávanie a
Odvod 9 1,4 m

Nasávanie 10,3 m
Odvod 2,7 m 4,3 m

Odvod 7,5 m

Potrubie Ø 80 1 m
Nasávanie 0,87 0,1 m Nasávanie 1,0 m

Odvod 0,4 m
0,4 m

0,5 mOdvod 1,2 0,2 m Odvod 1,0 m
Kompletný koncový diel  
nasávanie Ø 80 1 m Nasávanie 3 0,5 m Nasávanie 3,4 m Odvod 0,9 m 1,4 m

Nasávacia koncovka Ø 80
Odvodový koncový diel Ø 80

Nasávanie 2,2 m 0,35 m Nasávanie 2,5 m
Odvod 0,6 m

1 m

0,9 mOdvod 1,9 0,3 m Odvod 1,6

Koleno 90° Ø 80
Nasávanie 1,9 0,3 m Nasávanie 2,2 m

Odvod 0,8 m
0,9 m

1,2 mOdvod 2,6 0,4 m Odvod 2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Nasávanie 1,2 0,2 m Nasávanie 1,4 m

Odvod 0,5 m
0,5 m

0,7Odvod 1,6 0,25 m Odvod 1,3 m

Potrubie Ø 60 1 m  
pre intubáciu Odvod 3,3 0,5 m

Nasávanie 3,8 m
Odvod 1,0 m 1,5 m

Odvod 2,7 m

Koleno 90° Ø 60  
pre intubáciu Odvod 3,5 0,55 m

Nasávanie 4,0 m
Odvod 1,1 m 1,6 m

Odvod 2,9 m

Redukcia Ø 80/60 Nasávanie a
Odvod 2,6 0,4 m

Nasávanie 3,0 m
Odvod 0,8 m 1,2 m

Odvod 2,1 m

Kompletný koncový vertikál-
ny diel pre odvod Ø 60 Odvod 12,2 1,9 m

Nasávanie 14 m

Odvod 3,7 m 5,8 m
Odvod 10,1 m
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VRSTA CEVI
Faktor
Otpora

(R)

Ekvivalentna  
ekvivalentna 

dužina 
koncentrične 

cevi izražena u 
metrima  
Ø 60/100

Ekvivalentna  
dužina izražena u 

metrima  
cevi Ø 80

Ekvivalentna  
dužina izražena u 

metrima  
cevi Ø 60

Ekvivalentna  
ekvivalentna 

dužina 
koncentrične 

cevi izražena u 
metrima  
Ø 80/125

Koncentrična cev  
Ø 60/100   m 1

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3

Koncentrično koleno 90° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 8,2 m 1,3

Usis m 9,4
Odvod m 2,5 m 3,9

Odvod m 6,8

Koncentrično koleno 45° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3
Terminal u kompletu 
sa koncentričnim 
horizontalnim usisom - 
odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 15 m 2,3

Usis m 17,2

Odvod m 4,5 m 7,1
Odvod m 12,5

Terminal za koncentrični, 
horizontalni usis - 
odvod Ø 60/100

Usis i
Odvod 10 m 1,5

Usis m 11,5
Odvod m 3,0 m 4,7

Odvod m 8,3

Terminal u kompletu sa 
koncentričnim, vertikalnim  
usisom 
odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 16,3 m 2,5

Usis m 18,7

Odvod m 4,9 m 7,7
Odvod m 13,6

Vertikalni koncentrični 
terminal za usis - odvod  
Ø 60/100

Usis i
Odvod 9 m 1,4

Usis m 10,3
Odvod m 2,7 m 4,3

Odvod m 7,5

Cev Ø 80 m 1
Usis 0,87 m 0,1 Usis m 1,0

Odvod m 0,4
m 0,4

m 0,5Odvod 1,2 m 0,2 Odvod m 1,0
Terminal u kompletu sa  
usisom Ø 80 m 1 Usis 3 m 0,5 Usis m 3,4 Odvod m 0,9 m 1,4

Terminal za usis Ø 80
Terminal za odvod Ø 80

Usis 2,2 m 0,35 Usis m 2,5
Odvod m 0,6

m 1

m 0,9Odvod 1,9 m 0,3 Odvod m 1,6

Koleno 90° Ø 80
Usis 1,9 m 0,3 Usis m 2,2

Odvod m 0,8
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 m 0,4 Odvod m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Usis 1,2 m 0,2 Usis m 1,4

Odvod m 0,5
m 0,5

0,7Odvod 1,6 m 0,25 Odvod m 1,3

Cev Ø 60 m 1  
za intubaciju Odvod 3,3 m 0,5

Usis m 3,8
Odvod m 1,0 m 1,5

Odvod m 2,7

Koleno 90° Ø 60  
za intubaciju Odvod 3,5 m 0,55

Usis m 4,0
Odvod m 1,1 m 1,6

Odvod m 2,9

Redukcija Ø 80/60 Usis i
Odvod 2,6 m 0,4

Usis m 3,0
Odvod m 0,8 m 1,2

Odvod m 2,1

Terminal u kompletu sa 
odvodom Ø 60 za intubaciju Odvod 12,2 m 1,9

Usis m 14

Odvod m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1
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ТИП ДЫМОХОДА

Коэффициент
Сопротивле-

ния
(R)

Длина  
эквивалентная 
длина в метрах 
коаксиальной 

трубы Ø 60/100

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 80   
в метрах

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 60  
 в метрах

Эквивалентная 
длина в метрах 
концентриче-

ской трубы  
Ø 80/125

Коаксиальная труба  
Ø 60/100   м 1

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Изгиб 90° коаксиальный  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

8,2
1,3 м

Всасывание 9,4 м
Дымоудаление 

2,5 м 3,9 мДымоудаление 
6,8 м

Изгиб 45° коаксиальный  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Вывод с коаксиальным 
горизонтальным - всасыва-
нием/дымоудалением  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

15
2,3 м

Всасывание 
17,2 м Дымоудаление 

4,5 м 7,1 м
Дымоудаление 

12,5 м
Вывод с коаксиальным 
горизонтальным - 
всасыванием/дымоудалени-
ем Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

10
1,5 м

Всасывание 
11,5 м Дымоудаление 

3,0 м 4,7 м
Дымоудаление 

8,3 м

Вывод с коаксиальным  
вертикальным всасыванием 
- дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

16,3
2,5 м

Всасывание 
18,7 м Дымоудаление 

4,9 м 7,7 м
Дымоудаление 

13,6 м

Вывод с коаксиальным 
вертикальным всасывани-
ем/дымоудалением  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 9
1,4 м

Всасывание 
10,3 м Дымоудаление 

2,7 м 4,3 м
Дымоудаление 

7,5 м

Труба Ø 80 1 м

Всасывание 
0,87 0,1 м Всасывание 

1,0 м Дымоудаление 
0,4 м

0,4 м

0,5 мДымоудаление 
1,2 0,2 м Дымоудаление 

1,0 м
Вывод в комплекте с  
всасыванием Ø 80 1 м Всасывание 3 0,5 м Всасывание 

3,4 м
Дымоудаление 

0,9 м 1,4 м

Вывод с всасыванием Ø80
Вывод с дымоудалением 
Ø80

Всасывание 2,2 0,35 м Всасывание 
2,5 м Дымоудаление 

0,6 м

1 м

0,9 мДымоудаление 
1,9 0,3 м Дымоудаление 

1,6 м

Изгиб 90° Ø 80
Всасывание 1,9 0,3 м Всасывание 

2,2 м Дымоудаление 
0,8 м

0,9 м

1,2 мДымоудаление 
2,6 0,4 м Дымоудаление 

2,1 м

Изгиб 45° Ø 80
Всасывание 1,2 0,2 м Всасывание 

1,4 м Дымоудаление 
0,5 м

0,5 м

0,7Дымоудаление 
1,6 0,25 м Дымоудаление 

1,3 м

Труба Ø 60 1 м  
для прокладки труб

Дымоудаление 
3,3 0,5 м

Всасывание 3,8 м
Дымоудаление 

1,0 м 1,5 мДымоудаление 
2,7 м

Изгиб 90° Ø 60  
для прокладки труб

Дымоудаление 
3,5 0,55 м

Всасывание 4,0 м
Дымоудаление 

1,1 м 1,6 мДымоудаление 
2,9 м

Редукционный адаптер  
Ø 80/60

Всасывание и
Дымоудаление 

2,6
0,4 м

Всасывание 3,0 м
Дымоудаление 

0,8 м 1,2 мДымоудаление 
2,1 м

Вывод с вертикальным 
дымоудалением Ø 60 для 
внутренней трубы дымо-
хода

Дымоудаление 
12,2 1,9 м

Всасывание 14 м
Дымоудаление 

3,7 м 5,8 мДымоудаление 
10,1 м
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ТИП ДЫМОХОДА

Коэффициент
Сопротивле-

ния
(R)

Длина  
эквивалентная 
длина в метрах 
коаксиальной 

трубы Ø 60/100

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 80   
в метрах

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 60  
 в метрах

Эквивалентная 
длина в метрах 
концентриче-

ской трубы  
Ø 80/125

Коаксиальная труба  
Ø 60/100   м 1

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Изгиб 90° коаксиальный  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

8,2
1,3 м

Всасывание 9,4 м
Дымоудаление 

2,5 м 3,9 мДымоудаление 
6,8 м

Изгиб 45° коаксиальный  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Вывод с коаксиальным 
горизонтальным - всасыва-
нием/дымоудалением  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

15
2,3 м

Всасывание 
17,2 м Дымоудаление 

4,5 м 7,1 м
Дымоудаление 

12,5 м
Вывод с коаксиальным 
горизонтальным - 
всасыванием/дымоудалени-
ем Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

10
1,5 м

Всасывание 
11,5 м Дымоудаление 

3,0 м 4,7 м
Дымоудаление 

8,3 м

Вывод с коаксиальным  
вертикальным всасыванием 
- дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

16,3
2,5 м

Всасывание 
18,7 м Дымоудаление 

4,9 м 7,7 м
Дымоудаление 

13,6 м

Вывод с коаксиальным 
вертикальным всасывани-
ем/дымоудалением  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 9
1,4 м

Всасывание 
10,3 м Дымоудаление 

2,7 м 4,3 м
Дымоудаление 

7,5 м

Труба Ø 80 1 м

Всасывание 
0,87 0,1 м Всасывание 

1,0 м Дымоудаление 
0,4 м

0,4 м

0,5 мДымоудаление 
1,2 0,2 м Дымоудаление 

1,0 м
Вывод в комплекте с  
всасыванием Ø 80 1 м Всасывание 3 0,5 м Всасывание 

3,4 м
Дымоудаление 

0,9 м 1,4 м

Вывод с всасыванием Ø80
Вывод с дымоудалением 
Ø80

Всасывание 2,2 0,35 м Всасывание 
2,5 м Дымоудаление 

0,6 м

1 м

0,9 мДымоудаление 
1,9 0,3 м Дымоудаление 

1,6 м

Изгиб 90° Ø 80
Всасывание 1,9 0,3 м Всасывание 

2,2 м Дымоудаление 
0,8 м

0,9 м

1,2 мДымоудаление 
2,6 0,4 м Дымоудаление 

2,1 м

Изгиб 45° Ø 80
Всасывание 1,2 0,2 м Всасывание 

1,4 м Дымоудаление 
0,5 м

0,5 м

0,7Дымоудаление 
1,6 0,25 м Дымоудаление 

1,3 м

Труба Ø 60 1 м  
для прокладки труб

Дымоудаление 
3,3 0,5 м

Всасывание 3,8 м
Дымоудаление 

1,0 м 1,5 мДымоудаление 
2,7 м

Изгиб 90° Ø 60  
для прокладки труб

Дымоудаление 
3,5 0,55 м

Всасывание 4,0 м
Дымоудаление 

1,1 м 1,6 мДымоудаление 
2,9 м

Редукционный адаптер  
Ø 80/60

Всасывание и
Дымоудаление 

2,6
0,4 м

Всасывание 3,0 м
Дымоудаление 

0,8 м 1,2 мДымоудаление 
2,1 м

Вывод с вертикальным 
дымоудалением Ø 60 для 
внутренней трубы дымо-
хода

Дымоудаление 
12,2 1,9 м

Всасывание 14 м
Дымоудаление 

3,7 м 5,8 мДымоудаление 
10,1 м
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ТИП ДЫМОХОДА

Коэффициент
Сопротивле-

ния
(R)

Длина  
эквивалентная 
длина в метрах 
коаксиальной 

трубы Ø 60/100

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 80   
в метрах

Эквивалентная   
длина трубы 

Ø 60  
 в метрах

Эквивалентная 
длина в метрах 
концентриче-

ской трубы  
Ø 80/125

Коаксиальная труба  
Ø 60/100   м 1

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Изгиб 90° коаксиальный  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

8,2
1,3 м

Всасывание 9,4 м
Дымоудаление 

2,5 м 3,9 мДымоудаление 
6,8 м

Изгиб 45° коаксиальный  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

6,4
1 м

Всасывание 7,3 м
Дымоудаление 

1,9 м 3,0 мДымоудаление 
5,3 м

Вывод с коаксиальным 
горизонтальным - всасыва-
нием/дымоудалением  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

15
2,3 м

Всасывание 
17,2 м Дымоудаление 

4,5 м 7,1 м
Дымоудаление 

12,5 м
Вывод с коаксиальным 
горизонтальным - 
всасыванием/дымоудалени-
ем Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

10
1,5 м

Всасывание 
11,5 м Дымоудаление 

3,0 м 4,7 м
Дымоудаление 

8,3 м

Вывод с коаксиальным  
вертикальным всасыванием 
- дымоудалением Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 

16,3
2,5 м

Всасывание 
18,7 м Дымоудаление 

4,9 м 7,7 м
Дымоудаление 

13,6 м

Вывод с коаксиальным 
вертикальным всасывани-
ем/дымоудалением  
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудале-

ние 9
1,4 м

Всасывание 
10,3 м Дымоудаление 

2,7 м 4,3 м
Дымоудаление 

7,5 м

Труба Ø 80 1 м

Всасывание 
0,87 0,1 м Всасывание 

1,0 м Дымоудаление 
0,4 м

0,4 м

0,5 мДымоудаление 
1,2 0,2 м Дымоудаление 

1,0 м
Вывод в комплекте с  
всасыванием Ø 80 1 м Всасывание 3 0,5 м Всасывание 

3,4 м
Дымоудаление 

0,9 м 1,4 м

Вывод с всасыванием Ø80
Вывод с дымоудалением 
Ø80

Всасывание 2,2 0,35 м Всасывание 
2,5 м Дымоудаление 

0,6 м

1 м

0,9 мДымоудаление 
1,9 0,3 м Дымоудаление 

1,6 м

Изгиб 90° Ø 80
Всасывание 1,9 0,3 м Всасывание 

2,2 м Дымоудаление 
0,8 м

0,9 м

1,2 мДымоудаление 
2,6 0,4 м Дымоудаление 

2,1 м

Изгиб 45° Ø 80
Всасывание 1,2 0,2 м Всасывание 

1,4 м Дымоудаление 
0,5 м

0,5 м

0,7Дымоудаление 
1,6 0,25 м Дымоудаление 

1,3 м

Труба Ø 60 1 м  
для прокладки труб

Дымоудаление 
3,3 0,5 м

Всасывание 3,8 м
Дымоудаление 

1,0 м 1,5 мДымоудаление 
2,7 м

Изгиб 90° Ø 60  
для прокладки труб

Дымоудаление 
3,5 0,55 м

Всасывание 4,0 м
Дымоудаление 

1,1 м 1,6 мДымоудаление 
2,9 м

Редукционный адаптер  
Ø 80/60

Всасывание и
Дымоудаление 

2,6
0,4 м

Всасывание 3,0 м
Дымоудаление 

0,8 м 1,2 мДымоудаление 
2,1 м

Вывод с вертикальным 
дымоудалением Ø 60 для 
внутренней трубы дымо-
хода

Дымоудаление 
12,2 1,9 м

Всасывание 14 м
Дымоудаление 

3,7 м 5,8 мДымоудаление 
10,1 м
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TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistență

(R)

Lungime  
echivalentă 
în metri de 
conductă 

concentrică  
Ø 60/100

Lungime  
echivalentă în 

metri  
de conductă Ø 80

Lungime  
echivalentă în 

metri  
de conductă Ø 60

Lungime  
echivalentă 
în metri de 
conductă 

concentrică  
Ø 80/125

Conductă concentrică  
Ø 60/100   m 1

Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m

Cot 90° concentric Ø 60/100 Admisie și
evacuare 8,2 1,3 m

Admisie 9,4 m
Evacuare 2,5 m 3,9 m

Evacuare 6,8 m

Cot 45° concentric Ø 60/100 Admisie și
evacuare 6,4 1 m

Admisie 7,3 m
Evacuare 1,9 m 3,0 m

Evacuare 5,3 m
Terminal complet de ad-
misie-evacuare concentric 
orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 15 2,3 m

Admisie 17,2 m
Evacuare 4,5 m 7,1 m

Evacuare 12, m 5

Terminal de admisie - 
evacuare concentric orizontal 
Ø 60/100

Admisie și
evacuare 10 1,5 m

Admisie 11,5 m
Evacuare 3,0 m 4,7 m

Evacuare 8,3 m

Terminal complet  
de admisie - 
evacuare concentric vertical 
Ø 60/100

Admisie și
evacuare 16,3 2,5 m

Admisie 18,7 m

Evacuare 4,9 m 7,7 m
Evacuare 13,6 m

Terminal de admisie - 
evacuare concentric vertical  
Ø 60/100

Admisie și
evacuare 9 1,4 m

Admisie 10,3 m
Evacuare 2,7 m 4,3 m

Evacuare 7,5 m

Conductă Ø 80 1 m
Admisie 0,87 0,1 m Admisie 1,0 m

Evacuare 0,4 m
0,4 m

0,5 mEvacuare 1,2 0,2 m Evacuare 1,0 m
Terminal complet  
aspirație Ø 80 m 1 Admisie 3 0,5 m Admisie 3,4 m Evacuare 0,9 m 1,4 m

Terminal de admisie Ø 80
Terminal de evacuare Ø 80

Admisie 2,2 0,35 m Admisie 2,5 m
Evacuare 0,6m

1 m

0,9 mEvacuare 1,9 0,3 m Evacuare 1,6 m

Cot 90° Ø 80
Admisie 1,9 0,3 m Admisie 2,2 m

Evacuare 0,8 m
0,9 m

1,2 mEvacuare 2,6 0,4 m Evacuare 2,1 m

Cot 45° Ø 80
Admisie 1,2 0,2 m Admisie 1,4 m

Evacuare 0,5 m
0,5 m

0,7Evacuare 1,6 0,25 m Evacuare 1,3 m

Conductă Ø 60 1 m  
pentru întubare Evacuare 3,3 0,5 m

Admisie 3,8 m
Evacuare 1,0 m 1,5 m

Evacuare 2,7 m

Cot 90° Ø 60  
pentru întubare Evacuare 3,5 0,55 m

Admisie 4,0 m
Evacuare 1,1 m 1,6 m

Evacuare 2,9m

Reducţie Ø 80/60 Admisie și
Evacuare 2,6 0,4 m

Admisie 3,0 m
Evacuare 0,8 m 1,2 m

Evacuare 2,1 m

Terminal complet de eva-
cuare vertical Ø 60 pentru 
întubare

Evacuare 12,2 1,9 m

Admisie 14 m

Evacuare 3,7 m 5,8 m
Evacuare 10,1 m

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

18

TIPO DE CONDUTA
Fator de

Resistência
(R)

Comprimento  
equivalente em 
metros de tubo 
concêntrico Ø 

60/100

Comprimento  
equivalente em 

metros  
de tubo Ø 80

Comprimento  
equivalente em 

metros  
de tubo Ø 60

Comprimento  
equivalente em 
metros de tubo 

concêntrico 
Ø 80/125

Tubo concêntrico  
Ø 60/100   m 1

Aspiração e
Descarga 6,4 1 m

Aspiração 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m

Curva 90° concêntrica  
Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 8,2 1,3 m

Aspiração 9,4 m
Descarga 2,5 m 3,9 m

Descarga 6,8 m

Curva 45° concêntrica  
Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 6,4 1 m

Aspiração 7,3 m
Descarga 1,9 m 3,0 m

Descarga 5,3 m
Terminal completo com aspi-
ração - descarga concêntrico 
horizontal Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 15 2,3 m

Aspiração 17,2 m
Descarga 4,5 m 7,1 m

Descarga 12,5 m

Terminal de aspiração - 
descarga concêntrica horizon-
tal Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 10 1,5 m

Aspiração 11,5 m
Descarga 3,0 m 4,7 m

Descarga 8,3 m

Terminal completo  
de aspiração 
descarga concêntrica vertical 
Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 16,3 2,5 m

Aspiração 18,7 m

Descarga 4,9 m 7,7 m
Descarga 13,6 m

Terminal de aspiração - 
descarga concêntrica vertical 
Ø 60/100

Aspiração e
Descarga 9 1,4 m

Aspiração 10,3 m
Descarga 2,7 m 4,3 m

Descarga 7,5 m

Tubo Ø 80 1 m
Aspiração 0,87 0,1 metro Aspiração 1,0 m

Descarga 0,4 m
0,4 m

0,5 mDescarga 1,2 0,2 m Descarga 1,0 
metro

Terminal completo  
Aspiração 80 m 1 Aspiração 3 0,5 m Aspiração 3,4 m Descarga 0,9 m 1,4 m

Terminal de aspiração Ø 80
Terminal de descarga Ø 80

Aspiração 2,2 0,35 m Aspiração 2,5 m
Descarga 0,6 m

1 m

0,9 mDescarga 1,9 0,3 m Descarga 1,6 m

Curva 90° Ø 80
Aspiração 1,9 0,3 m Aspiração 2,2 m

Descarga 0,8 m
0,9 m

1,2 mDescarga 2,6 0,4 m Descarga 2,1 m

Curva 45° Ø 80
Aspiração 1,2 0,2 m Aspiração 1,4 m

Descarga 0,5 m
0,5 m

0,7Descarga 1,6 0,25 m Descarga 1,3 m

Tubo Ø 60 1 m  
para encamisamento Descarga 3,3 0,5 m

Aspiração 3,8 m Descarga 1,0 
metro 1,5 m

Descarga 2,7 m

Curva 90° Ø 60  
para encamisamento Descarga 3,5 0,55 m

Aspiração 4,0 m
Descarga 1,1 m 1,6 m

Descarga 2,9 m

Redução Ø 80/60 Aspiração e
Descarga 2,6 0,4 m

Aspiração 3,0 m
Descarga 0,8 m 1,2 m

Descarga 2,1 m

Terminal completo de 
descarga vertical Ø 60 para 
encamisamento

Descarga 12,2 1,9 m

Aspiração 14 m

Descarga 3,7 m 5,8 m
Descarga 10,1 m
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RODZAJ PRZEWODU
Współczynnik
Wytrzymałości

(R)

Długość  
odpowiadająca 
w metrach rury 

koncentrycznej Ø 
60/100

Długość  
równoważna rury 

Ø 80  
w metrach

Długość  
równoważna rury 

Ø 60  
w metrach

Długość  
równoważna rury 

koncentrycznej 
Ø 80/125 w 

metrach

Rura koncentryczna   
Ø 60/100 m 1

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m 1,9 m 3,0

Spust m 5,3

Kolanko koncentryczne 90° 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 8,2 m 1,3

Zasysanie m 9,4
Spust m 2,5 m 3,9

Spust m 6,8

Kolanko koncentryczne 45° 
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 6,4 m 1

Zasysanie m 7,3
Spust m 1,9 m 3,0

Spust m 5,3
Kompletna końcówka ssaw-
na-wyrzutu koncentryczna 
pozioma Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 15 m 2,3

Zasysanie m 17,2
Spust m 4,5 m 7,1

Spust m 12,5

Końcówka zasysania- 
spustu koncentryczna pozio-
ma Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 10 m 1,5

Zasysanie m 11,5
Spust m 3,0 m 4,7

Spust m 8,3

Kompletna końcówka  
 zasysania- 
spustu koncentryczna pionowa  
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 16,3 m 2,5

Zasysanie m 18,7

Spust m 4,9 m 7,7
Spust m 13,6

Końcówka zasysania-spustu 
koncentryczna pionowa  
Ø 60/100

Zasysanie i
Spust 9 m 1,4

Zasysanie m 10,3
Spust m 2,7 m 4,3

Spust m 7,5

Rura Ø 80 m 1
Zasysanie 0,87 m 0,1 Zasysanie m 1,0

Spust m 0,4
m 0,4

m 0,5Spust 1,2 m 0,2 Spust m 1,0
Kompletna końcówka  
zasysania Ø 80 m 1 Zasysanie 3 m 0,5 Zasysanie m 3,4 Spust m 0,9 m 1,4

Końcówka zasysania Ø 80
Końcówka spustowa Ø 80

Zasysanie 2,2 m 0,35 Zasysanie m 2,5
Spust m 0,6

m 1

m 0,9Spust 1,9 m 0,3 Spust m 1,6

Kolanko 90° Ø 80
Zasysanie 1,9 m 0,3 Zasysanie m 2,2

Spust m 0,8
m 0,9

m 1,2Spust 2,6 m 0,4 Spust m 2,1

Kolanko 45° Ø 80
Zasysanie 1,2 m 0,2 Zasysanie m 1,4

Spust m 0,5
m 0,5

0,7Spust 1,6 m 0,25 Spust m 1,3

Rura Ø 60 m 1  
do wkładu kominowego Spust 3,3 m 0,5

Zasysanie m 3,8
Spust m 1,0 m 1,5

Spust m 2,7

Kolanko 90° Ø 60  
do wkładu kominowego Spust 3,5 m 0,55

Zasysanie 4,0
Spust m 1,1 m 1,6

Spust m 2,9

Redukcja Ø 80/60 Zasysanie i
Spust 2,6 m 0,4

Zasysanie m 3,0
Spust m 0,8 m 1,2

Spust m 2,1

Kompletna końcówka pio-
nowa spustu Ø 60 do wkładu 
kominowego

Spust 12,2 m 1,9

Zasysanie m 14

Spust m 3,7 m 5,8
Spust m 10,1
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A SZERELVÉNY TÍPUSA

Áramlási ellen-
állási

együttható
(R)

Ø 60/100 mm-es  
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza méterben

Ø 80 mm-es  
cső egyenértékű  
hossza méterben

Ø 60 mm-es  
cső egyenértékű  
hossza méterben

Ø 80/125 mm-es  
koncentrikus 

cső egyenértékű 
hossza méterben

Ø 60/100 koncentrikus  
cső 1 m

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő 
7,3 m Égéstermék 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es 90°-os 
koncentrikus könyökidom

Égési levegő és
égéstermék 8,2 1,3 m

Égési levegő 
9,4 m Égéstermék 2,5 m 3,9 m

Égéstermék 6,8 m

Ø 60/100 mm-es 45°-os 
koncentrikus könyökidom

Égési levegő és
égéstermék 6,4 1 m

Égési levegő 
7,3 m Égéstermék 1,9 m 3,0 m

Égéstermék 5,3 m

Ø 60/100 mm-es koncentri-
kus vízszintes be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 15 2,3 m

Égési levegő 17,2 
m

Égéstermék 4,5 m 7,1 m
Égéstermék 12,5 

m
Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus 
vízszintes be- és kivezető 
végelem

Égési levegő és
égéstermék 10 1,5 m

Égési levegő 11,5 
m Égéstermék 3,0 m 4,7 m

Égéstermék 8,3 m

 Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus függőleges be- és 
kivezető végelem

Égési levegő és
égéstermék 16,3 2,5 m

Égési levegő 18,7 
m

Égéstermék 4,9 m 7,7 m
Égéstermék 13,6 

m

Ø 60/100 mm-es 
koncentrikus függőleges be- 
és kivezető végelem

Égési levegő és
égéstermék 9 1,4 m

Égési levegő 10,3 
m Égéstermék 2,7 m 4,3 m

Égéstermék 7,5 m

Ø 80 cső 1 m

Égési levegő 
0,87 0,1 m Égési levegő 

1,0 m
Égéstermék 0,4 m

0,4 m

0,5 mégéstermék 1,2 0,2 m Égéstermék 1,0 
m

Ø 80 Komplett égési  
levegő végelem 1 m Égési levegő 3 0,5 m Égési levegő 

3,4 m Égéstermék 0,9 m 1,4 m

Ø 80 mm-es égési levegő 
végelem
Ø 80 mm-es égéstermék 
végelem

Égési levegő 2,2 0,35 m Égési levegő 
2,5 m

Égéstermék 0,6 m
1 m

0,9 mÉgéstermék 1,9 0,3 m Égéstermék 1,6 
m

Ø 80 mm-es 90°-os 
könyökidom

Égési levegő 1,9 0,3 m Égési levegő 
2,2 m

Égéstermék 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉgéstermék 2,6 0,4 m Égéstermék 2,1 
m

Ø 80 könyökidom 45°-os
Égési levegő 1,2 0,2 m Égési levegő 

1,4 m
Égéstermék 0,5 m

0,5 m

0,7Égéstermék 1,6 0,25 m Égéstermék 1,3 
m

Ø 60 m-es cső 1 m  
béleléshez Égéstermék 3,3 0,5 m

Égési levegő 
3,8 m Égéstermék 1,0 

m 1,5 m
Égéstermék 2,7 m

Ø 60 könyökidom 90°-os  
béleléshez Égéstermék 3,5 0,55 m

Égési levegő 
4,0 m Égéstermék 1,1 

m 1,6 m
Égéstermék 2,9 m

Ø 80/60 mm-es szűkítő idom Égési levegő és
Égéstermék 2,6 0,4 m

Égési levegő 
3,0 m Égéstermék 0,8 

m 1,2 m
Égéstermék 2,1 m

Ø 60 mm-es függőleges 
égéstermék végelem 
béleléshez

Égéstermék 12,2 1,9 m

Égési levegő 14 m

Füstgáz 3,7 m 5,8 mÉgéstermék 10,1 
m
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VRSTA CIJEVI
Faktor

Otpornosti
(R)

Duljina  
duljina izražena 
u metrima kon-
centrične cijevi 

Ø 60/100

Duljina  
duljina u me-

trima  
cijevi Ø 80

Duljina  
duljina izražena u 

metrima  
cijevi Ø 60

Duljina  
duljina izražena 

u metrima 
koncentrične 

cijevi Ø 80/125

Koncentričnu cijev  
Ø 60/100   m 1

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3

Koncentrični zavoj 90° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 8,2 m 1,3

Usis m 9,4
Odvod m 2,5 m 3,9

Odvod m 6,8

Koncentrični zavoj 45° 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 6,4 m 1

Usis m 7,3
Odvod m 1,9 m 3,0

Odvod m 5,3
Cijevi u kompletu s kon-
centričnim vodoravnim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 15 m 2,3

Usis m 17,2
Odvod m 4,5 m 7,1

Odvod m 12,5

Cijevi za usis - 
vodoravni koncentrični odvod 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 10 m 1,5

Usis m 11,5
Odvod m 3,0 m 4,7

Odvod m 8,3

Cijevi u kompletu  
s okomitim koncentričnim 
usisom-odvodom Ø 60/100

Usis i
Odvod 16,3 m 2,5

Usis m 18,7
Odvod m 4,9 m 7,7

Odvod m 13,6

Terminal s koncentričnim 
okomitim usisom-odvodom 
Ø 60/100

Usis i
Odvod 9 m 1,4

Usis m 10,3
Odvod m 2,7 m 4,3

Odvod m 7,5

Cijev Ø 80 m 1
Usis 0,87 m 0,1 Usis m 1,0

Odvod m 0,4
m 0,4

m 0,5Odvod 1,2 m 0,2 Odvod m 1,0
Cijevi u kompletu  
usis Ø 80 m 1 Usis 3 m 0,5 Usis m 3,4 Odvod m 0,9 m 1,4

Cijevi za usis Ø 80
Cijevi za odvod Ø 80

Usis 2,2 m 0,35 Usis m 2,5
Odvod m 0,6

m 1

m 0,9Odvod 1,9 m 0,3 Odvod m 1,6

Zavoj 90° Ø 80
Usis 1,9 m 0,3 Usis m 2,2

Odvod m 0,8
m 0,9

m 1,2Odvod 2,6 m 0,4 Odvod m 2,1

Zavoj 45° Ø 80
Usis 1,2 m 0,2 Usis m 1,4

Odvod m 0,5
m 0,5

0,7Odvod 1,6 m 0,25 Odvod m 1,3

Cijev Ø 60 m 1  
za intubaciju Odvod 3,3 m 0,5

Usis m 3,8
Odvod m 1,0 m 1,5

Odvod m 2,7

Zavoj 90° Ø 60  
za intubaciju Odvod 3,5 m 0,55

Usis m 4,0
Odvod m 1,1 m 1,6

Odvod m 2,9

Redukcija Ø 80/60 Usis i
Odvod 2,6 m 0,4

Usis m 3,0
Odvod m 0,8 m 1,2

Odvod m 2,1

Kompletan okomiti terminal 
za odvod Ø 60 za intubaciju Odvod 12,2 m 1,9

Usis m 14

Odvod m 3,7 m 5,8
Odvod m 10,1
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מקדם

התנגדות
)R(

אורך שווה ערך של 
 Ø צינור קונצנטרי

60/100

אורך שווה ערך 
במטרים של צינור 

Ø 80 קוטר

אורך שווה ערך 
במטרים של צינור 

Ø 60 קוטר

אורך שווה ערך 
של צינור קונצנטרי 

Ø 80/125

 Ø צינור קונצנטרי קוטר
60/100 מטר 1

יניקה
1 מטרפליטה 6,4

יניקה 7.3 מטר
3.0 מטרפליטה 1.9 מטר

פליטה 5.3 מטר

 Ø מקטע בכיפוף 90° קונצנטרי
60/100

יניקה
1.3 מטרפליטה 8,2

יניקה 9.4 מטר
3.9 מטרפליטה 2.5 מטר

פליטה 6.8 מטר

 Ø מקטע בכיפוף 45° קונצנטרי
60/100

יניקה
1 מטרפליטה 6,4

יניקה 7.3 מטר
3.0 מטרפליטה 1.9 מטר

פליטה 5.3 מטר

סיומת יניקה-פליטה קומפלט 
Ø 60/100 אופקית

יניקה
2.3 מטרפליטה 15

יניקה 17.2 מטר
7.1 מטרפליטה 4.5 מטר

פליטה 12.5 מטר

סיומת ליניקה-פליטה אופקית 
Ø 60/100 קוטר

יניקה
1.5 מטרפליטה 10

יניקה 11.5 מטר
4.7 מטרפליטה 3.0 מטר

פליטה 8.3 מטר

סיומת יניקה-פליטה קומפלט 
Ø 60/100 אנכית

יניקה
2.5 מטרפליטה 16,3

יניקה 18.7 מטר
7.7 מטרפליטה 4.9 מטר

פליטה 13.6 מטר

מסיומת ליניקה-פליטה קונצנט
Ø 60/100 רית אנכית קוטר

יניקה
1.4 מטרפליטה 9

יניקה 10.3 מטר
4.3 מטרפליטה 2.7 מטר

פליטה 7.5 מטר

צינור קוטר Ø 80 מטר 1
יניקה 1.0 מטר0.1 מטריניקה 0.87

פליטה 0.4 מטר
0.4 מטר

0.5 מטר פליטה 1.0 מטר0.2 מטרפליטה 1,2
 Ø סיומת יניקה קומפלט קוטר

1.4 מטרפליטה 0.9 מטריניקה 3.4 מטר0.5 מטריניקה 803 מטר 1

Ø 80 סיומת יניקה קוטר
Ø 80 סיומת פליטה קוטר

יניקה 2.5 מטר0.35 מטריניקה 2.2
פליטה 0.6 מטר

1 מטר

0.9 מטר פליטה 1.6 מטר0.3 מטרפליטה 1,9

Ø 80 זווית 90° קוטר
יניקה 2.2 מטר0.3 מטריניקה 1.9

פליטה 0.8 מטר
0.9 מטר

1.2 מטר פליטה 2.1 מטר0.4 מטרפליטה 2,6

Ø 80 זווית 45° קוטר
יניקה 1.4 מטר0.2 מטריניקה 1.2

פליטה 0.5 מטר
0.5 מטר

0.7 פליטה 1.3 מטר0.25 מטרפליטה 1.6
צינור קוטר Ø 60 באורך 1 
מטר להחדרה לתוך צינור 

חיצוני
0.5 מטרפליטה 3,3

יניקה 3.8 מטר
1.5 מטרפליטה 1.0 מטר

פליטה 2.7 מטר

זווית 90° קוטר Ø60 להחדרה 
0.55 מטרפליטה 3,5לתוך צינור

יניקה 4.0 מטר
1.6 מטרפליטה 1.1 מטר

פליטה 2.9 מטר

Ø 80/60 יניקההפחתה קוטר
0.4 מטרפליטה 2,6

יניקה 3.0 מטר
1.2 מטרפליטה 0.8 מטר

פליטה 2.1 מטר

סיומת פליטה שלמה אנכית 
1.9 מטרפליטה Ø6012,2 להחדרה לתוך צינור

יניקה 14 מטר

5.8 מטרפליטה 3.7 מטר
פליטה 10.1 מטר
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ΤΥΠΟΣ ΑΓΩΓΟΥ
Συντελεστής
Αντίστασης

(R)

Μήκος  
ισοδύναμο 
σε μέτρα 

ομόκεντρου 
σωλήνα Ø 60/100

Μήκος  
ισοδύναμο σε 

μέτρα  
σωλήνα Ø 80

Μήκος  
ισοδύναμο σε 

μέτρα  
σωλήνα Ø 60

Μήκος  
ισοδύναμο 
σε μέτρα 

ομόκεντρου 
σωλήνα Ø 80/125

Ομόκεντρος σωλήνας  
Ø 60/100 μ. 1

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 6,4
μ. 1

Αναρρόφηση 
μ. 7,3 Εκκένωση μ. 1,9 μ. 3,0

Εκκένωση μ. 5,3

Ομοκεντρική καμπύλη 90°  
Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 8,2
μ. 1,3

Αναρρόφηση 
μ. 9,4 Εκκένωση μ. 2,5 μ. 3,9

Εκκένωση μ. 6,8

Ομοκεντρική καμπύλη 45°  
Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 6,4
μ. 1

Αναρρόφηση 
μ. 7,3 Εκκένωση μ. 1,9 μ. 3,0

Εκκένωση μ. 5,3

Πλήρες τερματικό οριζόντιας 
ομόκεντρης αναρρόφη-
σης-εκκένωσης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 15
μ. 2,3

Αναρρόφηση 
μ. 17,2. Εκκένωση μ. 4,5 μ. 7,1

Εκκένωση μ. 12,5

Τερματικό αναρρόφησης - 
οριζόντιας ομόκεντρης εκκέ-
νωσης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 10
μ. 1,5

Αναρρόφηση 
μ. 11,5 Εκκένωση μ. 3,0 μ. 4,7

Εκκένωση μ. 8,3

Πλήρες τερματικό  
αναρρόφησης - 
κάθετης ομόκεντρης εκκένω-
σης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 16,3
μ. 2,5

Αναρρόφηση 
μ. 18,7

Εκκένωση μ. 4,9 μ. 7,7
Εκκένωση μ. 13,6

Τερματικό κατακόρυφης 
ομόκεντρης αναρρόφησης 
εκκένωσης Ø 60/100

Αναρρόφηση 
και

Εκκένωση 9
μ. 1,4

Αναρρόφηση 
μ. 10,3 Εκκένωση μ. 2,7 μ. 4,3

Εκκένωση μ. 7,5

Σωλήνας Ø 80 μ. 1
Αναρρόφηση 

0,87 μ. 0,1 Αναρρόφηση 
μ. 1,0 Εκκένωση μ. 0,4

μ. 0,4

μ. 0,5Εκκένωση 1,2 μ. 0,2 Εκκένωση μ. 1,0
Πλήρες τερματικό  
αναρρόφησης Ø 80 μ. 1 Αναρρόφηση 3 μ. 0,5 Αναρρόφηση 

μ. 3,4 Εκκένωση μ. 0,9 μ. 1,4

Τερματικό αναρρόφησης 
Ø 80
Τερματικό εκκένωσης Ø 80

Αναρρόφηση 
2,2 μ. 0,35 Αναρρόφηση 

μ. 2,5 Εκκένωση μ. 0,6
μ. 1

μ. 0,9Εκκένωση 1,9 μ. 0,3 Εκκένωση μ. 1,6

Καμπύλη 90° Ø 80
Αναρρόφηση 

1,9 μ. 0,3 Αναρρόφηση 
μ. 2,2 Εκκένωση μ. 0,8

μ. 0,9

μ. 1,2Εκκένωση 2,6 μ. 0,4 Εκκένωση μ. 2,1

Καμπύλη 45° Ø 80
Αναρρόφηση 

1,2 μ. 0,2 Αναρρόφηση 
μ. 1,4 Εκκένωση μ. 0,5

μ. 0,5

0,7Εκκένωση 1,6 μ. 0,25 Εκκένωση μ. 1,3

Σωλήνας Ø 60 μ. 1  
διασωλήνωσης Εκκένωση 3,3 μ. 0,5

Αναρρόφηση 
μ. 3,8 Εκκένωση μ. 1,0 μ. 1,5

Εκκένωση μ. 2,7

Καμπύλη 90° Ø 60  
διασωλήνωσης Εκκένωση 3,5 μ. 0,55

Αναρρόφηση 
μ. 4,0 Εκκένωση μ. 1,1 μ. 1,6

Εκκένωση μ. 2,9

Μείωση Ø 80/60
Αναρρόφηση 

και
Εκκένωση 2,6

μ. 0,4
Αναρρόφηση 

μ. 3,0 Εκκένωση μ. 0,8 μ. 1,2
Εκκένωση μ. 2,1

Πλήρες κάθετο τερματικό 
εκκένωσης Ø 60 για διασω-
λήνωση

Εκκένωση 12,2 μ. 1,9

Αναρρόφηση 
μ. 14

Εκκένωση μ. 3,7 μ. 5,8
Εκκένωση μ. 10,1
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TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur  
équivalente en 

mètres de tuyau 
concentrique  
Ø 60/100

Longueur  
équivalente en 

mètres  
de tuyau Ø 80

Longueur  
équivalente en 

mètres  
de tuyau Ø 60

Longueur  
équivalente en 

mètres de tuyau 
concentrique  
Ø 80/125

Tuyau concentrique  
Ø 60/100   m 1

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Coude 90° concentrique  
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 8,2 1,3 m

Aspiration 9,4 m
Évacuation 2,5 m 3,9 m

Évacuation 6,8 m

Coude 45° concentrique  
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Terminal avec aspiration 
- évacuation concentrique 
horizontale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 15 2,3 m

Aspiration 17,2 m
Évacuation 4,5 m 7,1 mÉvacuation 12,5 

m
Terminal d'aspiration - 
évacuation concentrique hori-
zontale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 10 1,5 m

Aspiration 11,5 m
Évacuation 3,0 m 4,7 m

Évacuation 8,3 m

Terminal complet  
d’évacuation - 
évacuation concentrique  
verticale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 16,3 2,5 m

Aspiration 18,7 m

Évacuation 4,9 m 7,7 mÉvacuation 13,6 
m

Terminal d'aspiration - 
évacuation concentrique 
verticale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 9 1,4 m

Aspiration 10,3 m
Évacuation 2,7 m 4,3 m

Évacuation 7,5 m

Tuyau Ø 80 1 m
Aspiration 0,87 0,1 m Aspiration 1,0 m

Évacuation 0,4 m
0,4 m

0,5 mÉvacuation 1,2 0,2 m Évacuation 1,0 m
Terminal complet  
aspiration Ø 80 1 m Aspiration 3 0,5 m Aspiration 3,4 m Évacuation 0,9 m 1,4 m

Terminal d'aspiration Ø 80
Terminal d'évacuation Ø 80

Aspiration 2,2 0,35 m Aspiration 2,5 m
Évacuation 0,6 m

1 m

0,9 mÉvacuation 1,9 0,3 m Évacuation 1,6 m

Coude 90° Ø 80
Aspiration 1,9 0,3 m Aspiration 2,2 m

Évacuation 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉvacuation 2,6 0,4 m Évacuation 2,1 m

Coude 45° Ø 80
Aspiration 1,2 0,2 m Aspiration 1,4 m

Évacuation 0,5 m
0,5 m

0,7Évacuation 1,6 0,25 m Évacuation 1,3 m

Tuyau Ø 60 1 m  
pour tubage Évacuation 3,3 0,5 m

Aspiration 3,8 m
Évacuation 1,0 m 1,5 m

Évacuation 2,7 m

Coude 90° Ø 60  
pour tubage Évacuation 3,5 0,55 m

Aspiration 4,0 m
Évacuation 1,1 m 1,6 m

Évacuation 2,9 m

Réduction Ø 80/60 Aspiration et
Évacuation 2,6 0,4 m

Aspiration 3,0 m
Évacuation 0,8 m 1,2 m

Évacuation 2,1 m

Terminal complet d'éva-
cuation verticale Ø 60 pour 
tubage

Évacuation 12,2 1,9 m

Aspiration 14 m

Évacuation 3,7 m 5,8 mÉvacuation 10,1 
m
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طول
معادلبامترلوله
هممرکزدارایقطر

Ø60/100

طول
معادلدرمتر
Ø80لوله

طول
معادلدرمتر
Ø60لوله

طول
معادلبامترلوله
هممرکزدارایقطر

Ø80/125

Øلولههممرکزدارایقطر
80/125متر1

Ø60/100متر1

مکشو
m 1تخلیه6,4

m7,3مکش
m1,9تخلیهm3,0

m5,3تخلیه

Ø60/100مکشوانحنای°90هممرکز
m1,3تخلیه8,2

m9,4مکش
m3,9تخلیه2,5متر

m6,8تخلیه

Ø60/100مکشوانحنای°45هممرکز
m 1تخلیه6,4

m7,3مکش
m1,9تخلیهm3,0

m5,3تخلیه

ترمینالکاملمکش/تخلیۀهممرکز
Ø60/100افقی

مکشو
2,3مترتخلیه15

مکش17,2متر
m4,5تخلیهm7,1

m12,5تخلیه

Ø80ترمینالمکش
Ø60/100افقیمتحدالمرکز

مکشو
m1,5تخلیه10

مکش11,5متر
m3,0تخلیهm4,7

m8,3تخلیه

ترمینال)چفتوبست(کامل
مکش

Ø60/100متحدالمرکزعمودی

مکشو
2/5مترتخلیه16,3

مکش18,7متر
m4,9تخلیهm7,7

m13,6تخلیه

ترمینال)چفتوبست(مكش-تخلیه
هممركزعمودىبهقطر60/100

مکشو
m1,4تخلیه9

مکش10,3متر
m2,7تخلیهm4,3

m7,5تخلیه

Ø80m1لوله
مکش1,0مترm0,1مکش0,87

m0,4تخلیه
m0,4

m0,5 تخلیه1,0مترm0,2تخلیه1,2
ترمینال)چفتوبست(

m1,4تخلیهm0,9مکش3,4مترm0,5مکش3مكشیكمترىبهقطر80

Ø80ترمینالمکش
Ø80دریچهتخلیهقطر

مکش2,5مترm0,35مکش2,2
تخلیه0,6متر

m1

m0,9 تخلیهm0,3m1,6تخلیه1,9

90°Ø80انحنای
مکش2,2مترm0,3مکش1,9

تخلیه0,8متر
m0,9

m1,2 تخلیه2,1مترm0,4تخلیه2,6

45°Ø80انحنای
مکش1,4مترm0,2مکش1,2

m0,5تخلیه
m0,5

0,7 تخلیه1,3مترm0,25تخلیه1,6
Ø60m1لوله

m0,5تخلیه3,3نصباجزاء
مکش3,8متر

m1,5تخلیه1,0متر
m2,7تخلیه

)Ø60)5آرنج°90درجهبهقطر
m0,55تخلیه3,5نصباجزاء

مکش4,0متر
m1,11,6مترتخلیه

تخلیه2,9متر

مکشوتبدیلباقطر80/60
m0,4تخلیه2,6

m3,0مکش
m1,2تخلیه0,8متر

تخلیه2,1متر

ترمینال)چفتوبست(عمودىتخلیه
m1,9تخلیه12,2بهقطر60جهتلولهگذارى

مکش14متر

m3,7تخلیهm5,8
m10,1تخلیه
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TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Length  
in metres of 

concentric pipe Ø 
60/100

Length  
in metres  

of a Ø 80 pipe

Length  
in metres  

of a Ø 60 pipe

Length  
in metres of 

concentric pipe 
Ø 80/125

Concentric pipe  
Ø 60/100 m 1

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3

Ø 60/100 90° concentric 
bend

Intake and
Exhaust 8.2 m 1.3

Intake m 9.4
Exhaust m 2.5 m 3.9

Exhaust m 6.8

Ø 60/100 45° concentric 
bend

Intake and
Exhaust 6.4 m 1

Intake m 7.3
Exhaust m 1.9 m 3.0

Exhaust m 5.3
Terminal complete with con-
centric horizontal intake-ex-
haust Ø 60/100

Intake and
Exhaust 15 m 2.3

Intake m 17.2
Exhaust m 4.5 m 7.1

Exhaust m 12.5

Intake terminal - 
horizontal concentric exhaust 
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 10 m 1.5

Intake m 11.5
Exhaust m 3.0 4.7 m

Exhaust m 8.3

Complete intake terminal - 
vertical concentric exhaust  
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 16.3 m 2.5

Intake m 18.7
Exhaust m 4.9 m 7.7

Exhaust m 13.6

Concentric vertical  
intake-exhaust terminal  
Ø 60/100

Intake and
Exhaust 9 1.4 m

Intake m 10.3
Exhaust m 2.7 m 4.3

Exhaust m 7.5

Pipe Ø 80 m 1
Intake 0.87 m 0.1 Intake m 1.0

Exhaust m 0.4
m 0.4

m 0.5Exhaust 1.2 m 0.2 Exhaust m 1.0
Complete terminal  
intake Ø 80 m 1 Intake 3 m 0.5 Intake m 3.4 Exhaust m 0.9 1.4 m

Intake terminal Ø 80
Exhaust terminal Ø 80

Intake 2.2 m 0.35 Intake m 2.5
Exhaust m 0.6

m 1

m 0.9Exhaust 1.9 m 0.3 Exhaust m 1.6

Ø 80 90° bend
Intake 1.9 m 0.3 Intake m 2.2

Exhaust m 0.8
m 0.9

m 1.2Exhaust 2.6 m 0.4 Exhaust m 2.1

Ø 80 45° bend
Intake 1.2 m 0.2 Intake m 1.4

Exhaust m 0.5
m 0.5

0.7Exhaust 1.6 m 0.25 Exhaust m 1.3

Pipe Ø 60 m 1  
for ducting Exhaust 3.3 m 0.5

Intake m 3.8
Exhaust m 1.0 m 1.5

Exhaust m 2.7
Ø 60 90° bend  
for ducting Exhaust 3.5 m 0.55

Intake m 4.0
Exhaust m 1.1 m 1.6

Exhaust m 2.9

Reduction Ø 80/60 Intake and
Exhaust 2.6 m 0.4

Intake m 3.0
Exhaust m 0.8 m 1.2

Exhaust m 2.1

Terminal complete with ver-
tical exhaust Ø 60 for ducting Exhaust 12.2 m 1.9

Intake m 14

Exhaust m 3.7 m 5.8
Exhaust m 10.1
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TYP POTRUBÍ
Odporový

Faktor
(R)

Ekvivalentní  
délka v metrech 
koncentrické 
trubky o průměru 
Ø 60/100

Ekvivalentní  
délka v m  
trubky o 

průměru Ø 80

Ekvivalentní  
délka v m  
trubky o 

průměru Ø 60

Ekvivalentní 
délka v metrech 

koncentrické roury 
Ø 80/125

Koncentrické potrubí   
Ø 60/100   m 1

Sání a
Výfuk 6,4 m 1 m

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m

Koncentrický kus 90° o prů-
měru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 8,2 m 1,3 m

Sání 9,4 m
Výfuk 2,5 m 3,9 m

Výfuk 6,8 m

Koncentrický kus 45° o prů-
měru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 6,4 m 1 m

Sání 7,3 m
Výfuk 1,9 m 3,0 m

Výfuk 5,3 m
Kompletní koncový horizon-
tální koncentrický díl sání a 
výfuku o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 15 m 2,3 m

Sání 17,2 m
Výfuk 4,5 m 7,1 m

Výfuk 12,5 m

Koncový horizontální kon-
centrický díl sání a  
výfuku o průměru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 10 m 1,5 m

Sání 11,5 m
Výfuk 3,0 m 4,7 m

Výfuk 8,3 m

Kompletní koncový vertikální 
koncentrický díl sání a  
výfuku o průměru 60/100

Sání a
Výfuk 16,3 m 2,5 m

Sání 18,7 m
Výfuk 4,9 m 7,7 m

Výfuk 13,6 m

Koncový vertikální koncen-
trický díl sání a výfuku o 
průměru Ø 60/100

Sání a
Výfuk 9 m 1,4 m

Sání 10,3 m
Výfuk 2,7 m 4,3 m

Výfuk 7,5 m

Trubka 1m o průměru Ø 80
Sání vzduchu 

0,87 0,1 m Sání 1,0 m
Výfuk 0,4 m

0,4 m

0,5 mVýfuk 1,2 m 0,2 m Výfuk 1,0 m
Kompletní koncový díl  
sání Ø 80 m 1 Sání 3 m 0,5 m Sání 3,4 m Výfuk 0,9 m 1,4 m

Koncový díl sání o průměru 
Ø 80
Koncový díl odvodu spalin o 
průměru Ø 80

Sání 2,2 m 0,35 m Sání 2,5 m
Výfuk 0,6 m

1 m

0,9 mVýfuk 1,9 m 0,3 m Výfuk 1,6 m

Koleno 90° o průměru Ø 80
Sání 1,9 m 0,3 m Sání 2,2 m

Výfuk 0,8 m
0,9 m

1,2 mVýfuk 2,6 m 0,4 m Výfuk 2,1 m

Koleno 45° o průměru Ø 80
Sání 1,2 m 0,2 m Sání 1,4 m

Výfuk 0,5 m
0,5 m

0,7Výfuk 1,6 m 0,25 m Výfuk 1,3 m

Roura Ø 60 m 1  
pro intubaci Výfuk 3,3 m 0,5 m

Sání 3,8 m
Výfuk 1,0 m 1,5 m

Výfuk 2,7 m

Koleno 90° o průměru Ø 60  
pro intubaci Výfuk 3,5 m 0,55 m

Sání 4,0 m
Výfuk 1,1 m 1,6 m

Výfuk 2,9 m

Redukce o průměru Ø 80/60 Sání a
Výfuk 2,6 m 0,4 m

Sání 3,0 m
Výfuk 0,8 m 1,2 m

Výfuk 2,1 m

Kompletní vertikální výfu-
kový koncový kus Ø 60 pro 
zapojení do komínu

Výfuk 12,2 m 1,9 m

Sání 14 m

Výfuk 3,7 m 5,8 m
Výfuk 10,1 m
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ВИД ЕЛЕМЕНТ
Коефициент на
съпротивление

(R)

Еквивалентна  
дължина в 
метри на 

коаксиална 
тръба Ø 60/100

Еквивалентна  
дължина в 

метри  
на тръба Ø 80

Еквивалентна  
дължина в 

метри  
на тръба Ø 60

Еквивалентна  
дължина в 
метри на 

коаксиална 
тръба Ø 80/125

Коаксиална тръба  
Ø 60/100  1 м

Приток на въздух и
Димоотвеждане 6,4 1 м

Приток на въздух 
7,3 м Димоотвеждане 1,9 м 3,0 м

Димоотвеждане 5,3 м

Коаксиално коляно на 90° 
Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 8,2 1,3 м

Приток на въздух 
9,4 м Димоотвеждане 2,5 м 3,9 м

Димоотвеждане 6,8 м

Коаксиално коляно на 45° 
Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 6,4 1 м

Приток на въздух 
7,3 м Димоотвеждане 1,9 м 3,0 м

Димоотвеждане 5,3 м

Хоризонтален димовъзду-
шен комплект Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 15 2,3 м

Приток на въздух 
17,2 м

Димоотвеждане 4,5 м 7,1 м
Димоотвеждане 

12,5 м
Хоризонтален коаксиален 
димовъздушен 
комплект Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 10 1,5 м

Приток на въздух 
11,5 м Димоотвеждане 3,0 м 4,7 м

Димоотвеждане 8,3 м

Тръба с дефлектор  
за вертикален 
коаксиален димовъздушен 
комплект Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 

16,3
2,5 м

Приток на въздух 
18,7 м

Димоотвеждане 4,9 м 7,7 м
Димоотвеждане 

13,6 м

Вертикална коаксиална 
тръба с дефлектор Ø 60/100

Приток на въздух и
Димоотвеждане 9 1,4 м

Приток на въздух 
10,3 м Димоотвеждане 2,7 м 4,3 м

Димоотвеждане 7,5 м

Тръба Ø 80 m 1

Приток на въздух 
0,87 0,1 м Приток на въздух 

1,0 м
Димоотвеждане 0,4 м

0,4 м

0,5 мДимоотвеждане 1,2 0,2 м Димоотвеждане 
1,0 м

Тръба с дефлектор  
за пресен въздух Ø 80 m 1 Приток на въздух 3 0,5 м Приток на въздух 

3,4 м Димоотвеждане 0,9 м 1,4 м

Дефлектор за приток на 
въздух Ø 80
Дефлектор за димоотвеж-
дане Ø 80

Приток на въздух 
2,2 0,35 м Приток на въздух 

2,5 м
Димоотвеждане 0,6 м

1 м

0,9 мДимоотвеждане 1,9 0,3 м Димоотвеждане 
1,6 м

Коляно 90° Ø 80

Приток на въздух 
1,9 0,3 м Приток на въздух 

2,2 м
Димоотвеждане 0,8 м

0,9 м

1,2 мДимоотвеждане 2,6 0,4 м Димоотвеждане 
2,1 м

Коляно 45° Ø 80

Приток на въздух 
1,2 0,2 м Приток на въздух 

1,4 м
Димоотвеждане 0,5 м

0,5 м

0,7Димоотвеждане 1,6 0,25 м Димоотвеждане 
1,3 м

Тръба Ø 60 m 1  
за прокарване в комин Димоотвеждане 3,3 0,5 м

Приток на въздух 
3,8 м Димоотвеждане 

1,0 м 1,5 м
Димоотвеждане 2,7 м

Коляно 90° Ø 60  
за прокарване в комин Димоотвеждане 3,5 0,55 м

Приток на въздух 
4,0 м Димоотвеждане 

1,1 м 1,6 м
Димоотвеждане 2,9 м

Преход Ø 80/60 Приток на въздух и
Димоотвеждане 2,6 0,4 м

Приток на въздух 
3,0 м Димоотвеждане 

0,8 м 1,2 м
Димоотвеждане 2,1 м

Вертикална тръба с де-
флектор за отвеждане Ø 60 
за прокарване в комин

Димоотвеждане 
12,2 1,9 м

Приток на въздух 
14 м Димоотвеждане 

3,7 м 5,8 м
Димоотвеждане 

10,1 м
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TYPE LEIDING
Weerstands

factor
(R)

Lengte  
gelijkwaardig in 
m concentrische 

buis Ø 60/100

Lengte  
gelijkwaardig 

in m  
buis Ø 80

Lengte  
gelijkwaardig 

in m  
buis Ø 60

Lengte  
gelijkwaardig in 
m concentrische 

buis Ø 80/125

Concentrische buis  
Ø 60/100   m 1

Aanzuiging en
Afvoer 6,4 1 m

Aanzuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Concentrische bocht 90° met 
Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 8,2 1,3 m

Aanzuiging 9,4 m
Afvoer 2,5 m 3,9 m

Afvoer 6,8 m

Concentrische bocht 45° met 
Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 6,4 1 m

Aanzuiging 7,3 m
Afvoer 1,9 m 3,0 m

Afvoer 5,3 m

Eindstuk compleet met 
horizontale concentrische 
aanzuiging - afvoer Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 15 2,3 m

Aanzuiging 17,2 
m Afvoer 4,5 m 7,1 m

Afvoer 12,5 m

Eindstuk voor aanzuiging - 
horizontale concentrische 
aanzuiging Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 10 1,5 m

Aanzuiging 11,5 
m Afvoer 3,0 m 4,7 m

Afvoer 8,3 m

Eindstuk compleet  
aanzuiging -verticale  
concentrische aanzuiging 
Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 16,3 2,5 m

Aanzuiging 18,7 
m

Afvoer 4,9 m 7,7 m
Afvoer 13,6 m

Eindstuk voor verticale 
concentrische aanzuiging - 
afvoer Ø 60/100

Aanzuiging en
Afvoer 9 1,4 m

Aanzuiging 10,3 
m Afvoer 2,7 m 4,3 m

Afvoer 7,5 m

Buis Ø 80 van 1 m
Aanzuiging 0,87 0,1 m Aanzuiging 1,0 

m Afvoer 0,4 m
0,4 m

0,5 mAfvoer 1,2 0,2 m Afvoer 1,0 m
Eindstuk compleet  
aanzuiging Ø 80 1 m Aanzuiging 3 0,5 m Aanzuiging 3,4 

m Afvoer 0,9 m 1,4 m

Eindstuk voor aanzuiging 
Ø 80
Eindstuk voor afvoer Ø 80

Aanzuiging 2,2 0,35 m Aanzuiging 2,5 
m Afvoer 0,6 m

1 m

0,9 mAfvoer 1,9 0,3 m Afvoer 1,6 m

Bocht 90° Ø 80
Aanzuiging 1,9 0,3 m Aanzuiging 2,2 

m Afvoer 0,8 m
0,9 m

1,2 mAfvoer 2,6 0,4 m Afvoer 2,1 m

Bocht 45° Ø 80
Aanzuiging 1,2 0,2 m Aanzuiging 1,4 

m Afvoer 0,5 m
0,5 m

0,7Afvoer 1,6 0,25 m Afvoer 1,3 m

Buis Ø 60 1 m  
voor doorvoersysteem Afvoer 3,3 0,5 m

Aanzuiging 3,8 m
Afvoer 1,0 m 1,5 m

Afvoer 2,7 m

Bocht 90° Ø 60  
voor doorvoersysteem Afvoer 3,5 0,55 m

Aanzuiging 4,0 m
Afvoer 1,1 m 1,6 m

Afvoer 2,9 m

Reductie Ø 80/60 Aanzuiging en
Afvoer 2,6 0,4 m

Aanzuiging 3,0 m
Afvoer 0,8 m 1,2 m

Afvoer 2,1 m

Eindstuk compleet met 
verticale afvoer Ø 60 voor 
doorvoersysteem

Afvoer 12,2 1,9 m

Aanzuiging 14 m

Afvoer 3,7 m 5,8 m
Afvoer 10,1 m
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TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur  
équivalente en 

mètres de tuyau 
concentrique  
Ø 60/100

Longueur  
équivalente en 

mètres  
de tuyau Ø 80

Longueur  
équivalente en 

mètres  
de tuyau Ø 60

Longueur  
équivalente en 

mètres de tuyau 
concentrique  
Ø 80/125

Tuyau concentrique  
Ø 60/100   m 1

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Coude 90° concentrique  
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 8,2 1,3 m

Aspiration 9,4 m
Évacuation 2,5 m 3,9 m

Évacuation 6,8 m

Coude 45° concentrique  
Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 6,4 1 m

Aspiration 7,3 m
Évacuation 1,9 m 3,0 m

Évacuation 5,3 m

Terminal avec aspiration 
- évacuation concentrique 
horizontale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 15 2,3 m

Aspiration 17,2 m
Évacuation 4,5 m 7,1 mÉvacuation 12,5 

m
Terminal d'aspiration - 
évacuation concentrique hori-
zontale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 10 1,5 m

Aspiration 11,5 m
Évacuation 3,0 m 4,7 m

Évacuation 8,3 m

Terminal complet  
d’évacuation - 
évacuation concentrique  
verticale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 16,3 2,5 m

Aspiration 18,7 m

Évacuation 4,9 m 7,7 mÉvacuation 13,6 
m

Terminal d'aspiration - 
évacuation concentrique 
verticale Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 9 1,4 m

Aspiration 10,3 m
Évacuation 2,7 m 4,3 m

Évacuation 7,5 m

Tuyau Ø 80 1 m
Aspiration 0,87 0,1 m Aspiration 1,0 m

Évacuation 0,4 m
0,4 m

0,5 mÉvacuation 1,2 0,2 m Évacuation 1,0 m
Terminal complet  
aspiration Ø 80 1 m Aspiration 3 0,5 m Aspiration 3,4 m Évacuation 0,9 m 1,4 m

Terminal d'aspiration Ø 80
Terminal d'évacuation Ø 80

Aspiration 2,2 0,35 m Aspiration 2,5 m
Évacuation 0,6 m

1 m

0,9 mÉvacuation 1,9 0,3 m Évacuation 1,6 m

Coude 90° Ø 80
Aspiration 1,9 0,3 m Aspiration 2,2 m

Évacuation 0,8 m
0,9 m

1,2 mÉvacuation 2,6 0,4 m Évacuation 2,1 m

Coude 45° Ø 80
Aspiration 1,2 0,2 m Aspiration 1,4 m

Évacuation 0,5 m
0,5 m

0,7Évacuation 1,6 0,25 m Évacuation 1,3 m

Tuyau Ø 60 1 m  
pour tubage Évacuation 3,3 0,5 m

Aspiration 3,8 m
Évacuation 1,0 m 1,5 m

Évacuation 2,7 m

Coude 90° Ø 60  
pour tubage Évacuation 3,5 0,55 m

Aspiration 4,0 m
Évacuation 1,1 m 1,6 m

Évacuation 2,9 m

Réduction Ø 80/60 Aspiration et
Évacuation 2,6 0,4 m

Aspiration 3,0 m
Évacuation 0,8 m 1,2 m

Évacuation 2,1 m

Terminal complet d'éva-
cuation verticale Ø 60 pour 
tubage

Évacuation 12,2 1,9 m

Aspiration 14 m

Évacuation 3,7 m 5,8 mÉvacuation 10,1 
m
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BORU NÖVÜ
Davamlılıq

Faktoru
(R)

Konsentrik 
borunun  
60/100 m 

diametri olan 
konsentrik 
borunun 

ekvivalenti

80 m diametrli  
borunun  

ekvivalent 
uzunluğu

60 m diametrli  
borunun  

ekvivalent 
uzunluğu

60 m diametrli  
80/125 m 

diametri olan 
konsentrik 
borunun 

ekvivalenti

Ø 60/100    m 1  
konsentrik boru

Havalandırma 
və

Tullantı 6,4
m 1

Sovrulma m 7,3
Tullantı m 1,9 m 3,0

Tullantı m 5,3

60/100 diametrli 
90°konsentrik əyri

Havalandırma 
və

Tullantı 8,2
m 1,3

Sovrulma m 9,4
Tullantı m 2,5 m 3,9

Tullantı m 6,8

60/100 diametrli 
45°konsentrik əyri

Havalandırma 
və

Tullantı 6,4
m 1

Sovrulma m 7,3
Tullantı m 1,9 m 3,0

Tullantı m 5,3

60/100 diametrli üfüqi 
konsentrik sovrulma-
boşaltma çıxışı

Havalandırma 
və

Tullantı 15
m 2,3

Havalandırma 
m 17,2 Tullantı m 4,5 m 7,1

Tullantı m 12,5
Sovurma çıxışı - 
60/100 diametrlihorizontal 
konsentrik boşaldıcı çıxış

Havalandırma 
və

Tullantı 10
m 1,5

Havalandırma 
m 11,5 Tullantı m 3,0 m 4,7

Tullantı m 8,3

Kompleks sovurma  
çıxışı - 
60/100 diametrli konsentrik 
şaquli dəlik

Havalandırma 
və

Tullantı 16,3
m 2,5

Havalandırma 
m 18,7

Tullantı m 4,9 m 7,7
Tullantı m 13,6

Sovurucu çıxış - 60/100 
diametrli konsentrik şaquli 
çıxış

Havalandırma 
və

Tullantı 9
m 1,4

Havalandırma 
m 10,3 Tullantı m 2,7 m 4,3

Tullantı m 7,5

Boru Ø 80 m 1
Sovrulma 0,87 m 0,1 Havalandırma 

m 1,0 Tullantı m 0,4
m 0,4

m 0,5Tullantı 1,2 m 0,2 Tullantı m 1,0
80 m 1 diametrli  
komplekt sovurma çıxışı Havalandırma 3 m 0,5 Havalandırma 

m 3,4 Tullantı m 0,9 m 1,4

Sovrulma terminalı Ø 80
Tullantı terminalı Ø 80

Sovrulma 2,2 m 0,35 Havalandırma 
m 2,5 Tullantı m 0,6

m 1

m 0,9Tullantı 1,9 m 0,3 Tullantı m 1,6

Əyri 90° Ø 80
Havalandırma 

1,9 m 0,3 Havalandırma 
m 2,2 Tullantı m 0,8

m 0,9

m 1,2Tullantı 2,6 m 0,4 Tullantı m 2,1

Əyri 45° Ø 80
Havalandırma 

1,2 m 0,2 Havalandırma 
m 1,4 Tullantı m 0,5

m 0,5

0,7Tullantı 1,6 m 0,25 Tullantı m 1,3

İntubasiya üçün  
60 m 1 diametrli boru Tullantı 3,3 m 0,5

Havalandırma 
m 3,8 Tullantı m 1,0 m 1,5

Tullantı m 2,7

İntubasiya üçün  
əyri 90° Ø 60 Tullantı 3,5 m 0,55

Sovrulma 4,0
Tullantı m 1,1 m 1,6

Tullantı m 2,9

Azaltma Ø 80/60
Havalandırma 

və
Tullantı 2,6

m 0,4
Sovrulma m 3,0

Tullantı m 0,8 m 1,2
Tullantı m 2,1

60 diametrli havalandırma 
üçün komplekt şaquli burama 
ilə terminal

Tullantı 12,2 m 1,9

Sovrulma m 14

Tullantı m 3,7 m 5,8
Tullantı m 10,1
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نوع الأنبوب
عامل

المقاومة
)R(

 الطول
المعادل بالمتر للأنبوب 
المتحد المركز قطُر 

100/60

 الطول
المعادل بالمتر للأنبوب 

قطُر 80

 الطول
 المعادل بالمتر 
للأنبوب قطُر 60

 الطول
المعادل بالمتر للأنبوب 
المتحد المركز قطُر 

125/80

 أنبوب متحد المركز
قطُر 100/60 واحد متر

الشفط
1 موالتصريف 6,4

الشفط م 7,3
3.0 متصريف م 1,9

تصريف م 5,3

كوع توصيل 90 درجة متحد المركز 
قطُر 100/60

الشفط
1.3 موالتصريف 8,2

الشفط م 9,4
3.9 متصريف م 2,5

تصريف م 6,8

كوع توصيل 45 درجة متحد المركز 
قطُر 100/60

الشفط
1 موالتصريف 6,4

الشفط م 7,3
3.0 متصريف م 1,9

تصريف م 5,3
وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط 
وتصريف عوادم الاحتراق متحدة 

100/Ø 60 المركز أفقية

الشفط
2.3 موالتصريف 15

الشفط م 17,2
7.1 متصريف م 4,5

تصريف م 12,5

 طرف شفط-
تصريف عوادم الاحتراق متحد المركز 

أفقية قطُر 100/60

الشفط
1.5 موالتصريف 10

الشفط م 11,5
4.7 متصريف م 3,0

تصريف م 8,3

 طرف كامل
خاص بالشفط وتصريف عوادم 

الاحتراق متحد المركز رأسي قطُر 
100/60

الشفط
2.5 موالتصريف 16,3

الشفط م 18,7
7.7 متصريف م 4,9

تصريف م 13,6

 طرف خاص بالشفط
- تصريف عوادم الاحتراق متحد 
المركز رأسي قطُر 100/60

الشفط
1.4 موالتصريف 9

الشفط م 10,3
4.3 متصريف م 2,7

تصريف م 7,5

أنبوب قطُر 80 متر 1
الشفط م 0.11,0 مالشفط 0,87

تصريف م 0,4
0.4 م

0.5 م تصريف م 0.21,0 متفريغ 1,2
 طرف كامل

1.4 متصريف م 0,9الشفط م 0.53,4 مالشفط 3للشفط قطُر 80 متر 1

طرف كامل للشفط قطُر 80
طرف كامل للتفريغ قطُر 80

الشفط م 0.352,5 مالشفط 2,2
تصريف م 0,6

1 م

0.9 م تصريف م 0.31,6 متفريغ 1,9

Ø 80 كوع 90 درجة
الشفط م 0.32,2 مالشفط 1,9

تصريف م 0,8
0.9 م

1.2 م تصريف م 0.42,1 متفريغ 2,6

Ø 80 كوع 45 درجة
الشفط م 0.21,4 مالشفط 1,2

تصريف م 0,5
0.5 م

0.7 تصريف م 0.251,3 متفريغ 1,6
 أنبوب قطُر 60 متر 1

0.5 متفريغ 3,3للتوصيل بأنابيب
الشفط م 3,8

1.5 متصريف م 1,0
تصريف م 2,7

 كوع توصيل 90 درجة قطُر 60
0.55 متفريغ 3,5للتوصيل بأنابيب

الشفط م 4,0
1.6 متصريف م 1,1

تصريف م 2,9

الشفطمخفِّض قطُر 60/80
0.4 متفريغ 2,6

الشفط م 3,0
1.2 متصريف م 0,8

تصريف م 2,1

طرف كامل للتفريغ الرأسي قطُر 60 
1.9 متفريغ 12,2للتوصيل بالأنابيب

الشفط م 14

5.8 متصريف م 3,7
تصريف م 10,1
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1.14 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА В ЧАСТКОВО 
ЗАХИЩЕНОМУ МІСЦІ.

Поняття "частково захищене місце" означає міс-
це, де пристрій не піддається прямому впливові 
атмосферних явищ (дощ, сніг, град і т.д.).

Цей тип установки можливий лише 
тоді, коли це дозволено чинним 
законодавством країни призначення 
пристрою.

Якщо пристрій встановлений у місці, де темпе-
ратура навколишнього середовища падає нижче 
-5 °С, використовуйте спеціальний опційний 
комплект антифризів, перевіряючи діапазон ро-
бочих температур довкілля, зазначений у таблиці 
технічних даних даного посібника інструкцій.

Конфігурація типу B з відкритою камерою та примусовою 
тягою (B23 o B53).
За допомогою комплекту покриття можна здійснювати пряме 
всмоктування повітря (Мал. 13) та виведення димових газів 
через окремий одинарний димохід або безпосередньо назо-
вні. Котел з такою конфігурацією може бути встановлений 
назовні, в частково захищеному місці. Котельний агрегат з 
такою конфігурацією належить до типу “B”.
У цій конфігурації:
- Забір повітря відбувається безпосередньо з середовища, де 

встановлений прилад (назовні);
- канал відведення димових газів мусить буди під'єднаний до 

окремого одинарного димаря (B23) або до каналу безпосе-
реднього викиду в атмосферу через вертикальний термінал 
безпосереднього відведення (B53) або через систему димо-
відводу Immergas (B53).

Слід дотримуватися всіх чинних технічних норм.
Монтажний комплект кришок (Мал. 14).
Зніміть з бокових отворів забору повітря дві заглушки; після 
цього закрийте лівий отвір забору повітря спеціальною плас-
тиною, яку слід зафіксувати з правого боку за допомогою 2 
гвинтів, знятих раніше. Встановіть виводний фланець Ø 80 
на центральний отвір котла, вкладіть прокладку та затягніть 
гвинтами, що надаються в комплекті. Встановіть верхню 
кришку, закріпіть її 4 гвинтами, що надаються в комплекті, 
підклавши відповідні ущільнювачі.

УВАГА: 
У моделі Victrix Tera 28 мембрану, що 
присутня в комплекті, слід обов'язко-
во встановити всередину фланця Ø 80, пе-
реконавшись, що вона вставлена до упору.

Вставте коліно 90° Ø 80 штировим кінцем (гладким) в гніздо-
вий кінець (з ущільнювальним кільцем) фланцю Ø 80 до 
упору, затягніть ущільнювач вздовж коліна, закріпіть його 
за допомогою листової пластини та затягніть за допомогою 
хомутика, що надається в комплекті; слідкуйте, щоб всі 4 
язичка ущільнювача були закріплені. Вставте трубу відведен-
ня штуцером (гладкою стороною) в гніздовий кінець коліна 
90° Ø 80, переконайтеся, що відповідний кільцевий ущіль-
нювач уже вставлений всередину. Таким чином отримаємо 
ущільнення і з'єднання елементів комплекту.

Максимальне подовження вивідної труби.
Вивідна труба (як вертикальна, так і горизонтальна) може 
бути продовжена максимум до 30 лінійних метрів.
З'єднання труб при подовжуванні.
Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 
елементами системи відведення, слід виконати такі дії: Вста-
вити до упору трубу або коліно штировим кінцем (гладким) 
в гніздовий кінець (з ущільнювачем з краями) попередньо 
встановленого елементу; таким чином забезпечуються гер-
метичність та правильне приєднання елементів комплекту.
Конфігурація без комплекту кришок у частково захище-
ному місці (котел типу C).
Якщо не знімати бокові заглушки, то можна встановити при-
стрій назовні, у частково захищеному місці, без комплекту 
кришок. Монтаж проводиться за допомогою комплектів 
концентричного забору/концентричного відведення Ø60/100 
та Ø80/125, за детальною інформацією зверніться до розділу 
про внутрішнє встановлення. У цій конфігурації верхній 
комплект кришок, що забезпечує додатковий захист котла, 
рекомендується, але не вимагається. У цій конфігурації не 
застосовується сепаратор Ø 80/80 (у поєднанні з набором 
покриття).
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1.14 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА В ЧАСТКОВО 
ЗАХИЩЕНОМУ МІСЦІ.

Поняття "частково захищене місце" означає міс-
це, де пристрій не піддається прямому впливові 
атмосферних явищ (дощ, сніг, град і т.д.).

Цей тип установки можливий лише 
тоді, коли це дозволено чинним 
законодавством країни призначення 
пристрою.

Якщо пристрій встановлений у місці, де темпе-
ратура навколишнього середовища падає нижче 
-5 °С, використовуйте спеціальний опційний 
комплект антифризів, перевіряючи діапазон ро-
бочих температур довкілля, зазначений у таблиці 
технічних даних даного посібника інструкцій.

Конфігурація типу B з відкритою камерою та примусовою 
тягою (B23 o B53).
За допомогою комплекту покриття можна здійснювати пряме 
всмоктування повітря (Мал. 13) та виведення димових газів 
через окремий одинарний димохід або безпосередньо назо-
вні. Котел з такою конфігурацією може бути встановлений 
назовні, в частково захищеному місці. Котельний агрегат з 
такою конфігурацією належить до типу “B”.
У цій конфігурації:
- Забір повітря відбувається безпосередньо з середовища, де 

встановлений прилад (назовні);
- канал відведення димових газів мусить буди під'єднаний до 

окремого одинарного димаря (B23) або до каналу безпосе-
реднього викиду в атмосферу через вертикальний термінал 
безпосереднього відведення (B53) або через систему димо-
відводу Immergas (B53).

Слід дотримуватися всіх чинних технічних норм.
Монтажний комплект кришок (Мал. 14).
Зніміть з бокових отворів забору повітря дві заглушки; після 
цього закрийте лівий отвір забору повітря спеціальною плас-
тиною, яку слід зафіксувати з правого боку за допомогою 2 
гвинтів, знятих раніше. Встановіть виводний фланець Ø 80 
на центральний отвір котла, вкладіть прокладку та затягніть 
гвинтами, що надаються в комплекті. Встановіть верхню 
кришку, закріпіть її 4 гвинтами, що надаються в комплекті, 
підклавши відповідні ущільнювачі.

УВАГА: 
У моделі Victrix Tera 28 мембрану, що 
присутня в комплекті, слід обов'язко-
во встановити всередину фланця Ø 80, пе-
реконавшись, що вона вставлена до упору.

Вставте коліно 90° Ø 80 штировим кінцем (гладким) в гніздо-
вий кінець (з ущільнювальним кільцем) фланцю Ø 80 до 
упору, затягніть ущільнювач вздовж коліна, закріпіть його 
за допомогою листової пластини та затягніть за допомогою 
хомутика, що надається в комплекті; слідкуйте, щоб всі 4 
язичка ущільнювача були закріплені. Вставте трубу відведен-
ня штуцером (гладкою стороною) в гніздовий кінець коліна 
90° Ø 80, переконайтеся, що відповідний кільцевий ущіль-
нювач уже вставлений всередину. Таким чином отримаємо 
ущільнення і з'єднання елементів комплекту.

Максимальне подовження вивідної труби.
Вивідна труба (як вертикальна, так і горизонтальна) може 
бути продовжена максимум до 30 лінійних метрів.
З'єднання труб при подовжуванні.
Щоб встановити подовжувачі шляхом зчеплення з іншими 
елементами системи відведення, слід виконати такі дії: Вста-
вити до упору трубу або коліно штировим кінцем (гладким) 
в гніздовий кінець (з ущільнювачем з краями) попередньо 
встановленого елементу; таким чином забезпечуються гер-
метичність та правильне приєднання елементів комплекту.
Конфігурація без комплекту кришок у частково захище-
ному місці (котел типу C).
Якщо не знімати бокові заглушки, то можна встановити при-
стрій назовні, у частково захищеному місці, без комплекту 
кришок. Монтаж проводиться за допомогою комплектів 
концентричного забору/концентричного відведення Ø60/100 
та Ø80/125, за детальною інформацією зверніться до розділу 
про внутрішнє встановлення. У цій конфігурації верхній 
комплект кришок, що забезпечує додатковий захист котла, 
рекомендується, але не вимагається. У цій конфігурації не 
застосовується сепаратор Ø 80/80 (у поєднанні з набором 
покриття).
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1.14 KISMEN KORUNAKLI DIŞ MEKANLARDA 
MONTAJ.

Kısmen muhafazalı yer olarak kazanın doğrudan 
doğruya harici şartlara (yağmur, kar, dolu, vs.) maruz 
kalmadığı mekanlar ima edilmektedir.

Bu tür montaj  yalnızca cihazın 
kullanıldığı ülkenin yürürlükteki 
yasaları izin verdiğinde mümkündür.

Cihazın ortam sıcaklığının -5 °C altına indiği bir yere 
monte edilmesi durumunda, opsiyonel antifriz uygun 
kiti kullanın, kullanım kılavuzundaki teknik verilerin 
tabelasında belirtilen çalışma ortamı sıcaklığı aralığını 
doğrulayın.

Açık hazneli ve takviye fanlı B tipi konfigürasyon (B23 veya B53).
Uygun kaplama kiti kullanılarak direkt olarak hava emişinin 
(Şek.13) ve duman tahliyesinin tek bir bacadan veya direkt dışarıya 
yapılması mümkündür.  Bu konfigürasyonda kazan montajını 
kısmen korunaklı bir yerde yapmak mümkündür. Bu konfigü-
rasyonda kombi B tipi olarak sınıflandırılır.
Bu konfigürasyon ile:
- hava aspirasyonu direkt olarak cihazın monte edildiği yerden 

(dışarıdan) yapılır;
- duman tahliyesi kendi tek bacasına bağlı olmalıdır (B23) veya 

doğrudan tahliye için dik terminali aracılığı (B53) ya da Immergas 
boru sistemini (B53) aracılığı ile dış atmosfere kanalize edilir.

Bu yüzden yürürlükteki teknik talimatlara uyulması gerekir.
Kapak kiti montajı (Şek. 14).
Mevcut iki kapağı emiş yan deliklerinden sökün, sol emiş deliğini 
uygun plağı sağ tarafa önceden sökülen 2 vida ile sabitleyerek 
kapatın. Ø 80 tahliye flanşını kazanın en iç deliğine araya kitte 
mevcut contayı sokarak ve donanımında olan vidalar ile sıkıştı-
rarak yerleştirin. Üst kaplamayı araya ilgili contaları sokarak kitte 
mevcut 4 vida ile sabitleyerek yerleştirin.

DİKKAT: 
Victrix Tera 28 modelinde, kit dahilinde 
olan diyaframın, yerine oturması sağla-
narak Ø 80 flanş içine geçirilmesi zorunludur.

90° dönemecini Ø 80 erkek (düz) tarafı ile flanşın Ø 80 dişi kıs-
mında (dudaklı contalar ile) çarpıştırarak birleştirin, dönemeç 
boyunca ilerleterek contayı sokun, levha aracılığı ile sabitleyin ve 

kitte mevcut şeritler aracılığı ile 4 conta dilini durdurmaya dikkat 
ederek sıkıştırın. Tahliye borusunun erkek kısmını (düz) 90° Ø 
80 köşesinin dişi tarafında, ilgili pulun yerleştirildiğinden emin 
olarak bağlayın, bu şekilde kiti oluşturan unsurların birleşme ve 
sızdırmazlığı sağlanacaktır.

Tahliye borusu maksimum genişliği.
Tahliye borusu (gerek dikey gerekse yatay) düz bir hatta en fazla 
30 m’ye kadar uzatılabilir.
Uzatma borularının bağlantıları contaları.
Duman bacalarının olası uzatma bağlantılarının bacaların diğer 
unsurları ile birleştirilmesi için izleyen müdahalelerin uygulan-
ması gerekir: Tahliye borusunu veya dirseğin erkek tarafından 
(düz) bir evvelki parçanın dişi tarafına (contalı taraf) bağlayın, 
bu meyanda gereken pulu takmış olduğunuzdan emin olunuz, bu 
suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın birleştirilmesi sağlanmış 
olacaktır.
Kısmen korunaklı yerde kaplama kitsiz konfigürasyon (C tipi 
kazan).
Monte edilmiş olan yan tıpaları bırakarak, kapak seti olmaksızın 
cihazı dış mekana monte etmek mümkündür. Montaj eşmerkezli 
emiş / tahliye Ø 60/100 ve Ø 80/125 kiti kullanılarak yapılır ve 
bu konudaki talimatları iç mekanda montaj paragrafı altında 
bulabilirsiniz. Bu konfigürasyonda üst kapak seti kazana ilave 
bir muhafaza sağlar, ancak tavsiye edilmekle birlikte zorunlu da 
değildir. Ayırıcı Ø 80/80 bu konfigürasyonda kullanılamaz (kapak 
kiti ile birlikte).
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1.14 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR EN UN LUGAR 
PARCIALMENTE PROTEGIDO.

Por lugar parcialmente protegido se entiende aquel en 
el que la caldera no está expuesta a la acción directa de 
los agentes atmosféricos (lluvia, nieve, granizo, etc...).

Este tipo de instalación es posible solo 
cuando la legislación vigente en el país 
de destinación del aparato lo permite.

Si el aparato se instala en un lugar donde la tempera-
tura ambiente desciende por debajo de los -5 °C, use 
el kit anti-hielo opcional comprobando el rango de 
temperatura ambiente de funcionamiento indicado 
en la tabla de características técnicas de este manual 
de instrucciones.

Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado.  
(B23 o B53).
Usando el kit de cobertura apropiado se puede efectuar la aspi-
ración directa del aire (Fig. 13) y la descarga de los humos en la 
chimenea o directamente al exterior. En esta configuración es 
posible instalar la caldera en un lugar parcialmente protegido. La 
caldera en esta configuración está clasificada como tipo B.
Con esta configuración:
- El aire se aspira directamente del ambiente en el que está insta-

lado el aparato (externo);
- la descarga de humos debe conectarse a su propia chimenea 

(B23) o debe canalizarse directamente a la atmósfera mediante el 
terminal vertical para descarga directa (B53) o mediante sistema 
un sistema de canalización de humos Immergas (B53).

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas en vigor.
Montaje del kit de cobertura (Fig. 14).
Desmonte los dos orificios laterales de aspiración y los dos tapones 
presentes, luego cubra el orificio izquierdo de aspiración con la 
plancha correspondiente, fijándolo en el lado derecho con 2 de los 
tornillos desmontados con anterioridad. Monte el collarín Ø 80 de 
descarga en el orificio central de la caldera interponiendo la junta 
presente en el kit y apriete con los tornillos suministrados. Montar 
la cubierta superior colocando antes las juntas correspondientes 
y apretándola con los 4 tornillos presentes en el kit.

ATENCIÓN: 
en el modelo Victrix Tera 28 el diafrag-
ma, presente en el kit, debe introducirse 
absolutamente dentro de la brida de diámetro 
Ø 80, asegurándose de llegue hasta el tope.

Introducir el codo 90° Ø 80 con lado macho (liso), en el lado 
hembra (con juntas de labio) del collarín Ø 80 hasta el tope, 
introducir la junta deslizándola a lo largo de la curva, sujetarla 
por medio de la placa de chapa y apretar mediante la abrazadera 
presente en el kit teniendo cuidado de sujetar las 4 lengüetas de 
la junta. Introducir el tubo de descarga con el lado macho (liso) 
dentro del lado hembra del codo de 90° Ø 80, metiendo antes la 
correspondiente anilla, de esta forma se obtendrá la estanqueidad 
y la fijación de los elementos que componen el kit.

Extensión máxima del conducto de descarga.
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) puede ser alargado 
hasta medir como máximo 30 m en línea recta.
Acoplamiento de tubos alargadores.
Para acoplar posibles alargadores con otros elementos de la toma 
de aire/evacuación de humos realice las siguientes operaciones: 
Introducir el lado macho (liso) del tubo o codo en el lado hembra 
(con juntas de labio) del elemento ya instalado, apretándolo hasta 
el fondo, consiguiendo de esta forma la unión estanca de todos 
los elementos.
Configuración sin kit de cobertura en un lugar parcialmente 
protegido (caldera tipo C).
Es posible instalar el aparato en el exterior, dejando las tapas late-
rales montadas, sin el kit de cobertura. La instalación se efectúa 
utilizando los kit de aspiración / descarga concéntricos Ø 60/100 
y Ø 80/125 (ver apartado relativo a la instalación en interiores). 
En esta configuración el Kit de cobertura superior, que garantiza 
una protección adicional a la caldera, es recomendable pero no 
obligatorio. El separador Ø 80/80 no se puede utilizar en esta 
configuración (combinado con el kit de cobertura).
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1.14 NAMESTITEV NA PROSTO NA DELNO 
ZAŠČITENO MESTO.

Za delno zaščiteno mesto velja tisto, kjer naprava ni 
neposredno izpostavljena vremenskim dejavnikom 
(dež, sneg, toča, itd.).

Ta tip namestitve je mogoč le, ko jo 
omogoča veljavna zakonodaja države, 
kjer bo aparat nameščen.

Če se naprava montira v prostor, kjer se okoljska 
temperatura lahko spusti pod -5 °C, uporabite ustre-
zni opcijski komplet za zaščito pred zmrzovanjem, 
pri čemer preverite obseg okoljske temperature za 
delovanje, ki je naveden v tabeli tehničnih podatkov 
v teh navodilih.

Konfiguracija tipa B z odprto komoro in prisilnim vlekom  
(B23 ali B53).
S pomočjo ustreznega kompleta za pokrivanje je mogoče izvršiti 
neposredni zajem zraka (Sl. 13) in izpust dimnih plinov preko 
enojne dimniške cevi ali neposredno ven. V tej konfiguraciji se 
kotel lahko namesti na delno zaščiteno mesto. V tej izvedbi je kotel 
nastavljen za dimniško izvedbo B.
V tej izvedbi:
- se zrak zajema neposredno iz prostora namestitve naprave (zu-

naj);
- izpust dimnih plinov mora biti povezan na lasten enojni dimnik 

(B23 ali speljan neposredno v zunanje okolje skozi vertikalni ter-
minal za direkten izpust (B53) ali s pomočjo sistema za vgradnjo 
Immergas (B53).

Upoštevati je potrebno veljavne tehnične predpise.
Montaža pokrivnega kompleta (Sl. 14).
S stranskih lukenj izvlecite dva prisotna zamaška, nato pa levo se-
salno odprtino pokrijte s temu namenjeno ploščo, katero na desni 
strani pritrdite z 2 predhodno snetima vijakoma. Na osrednjo 
odprtino kotla namestite odvodno prirobnico Ø 80, pri čemer med 
stični površini vstavite tesnilo iz kompleta in vse skupaj zategnite 
s priloženimi vijaki. Namestite zgornji pokrov in ga pritrdite s 4 
vijaki iz kompleta, pri čemer ne pozabite vstaviti ustreznih tesnil.

POZOR: 
pri modelu Victrix Tera 28 morate 
membrano iz paketa obvezno vstaviti v 
prirobnico Ø 80, pri čemer morate paziti, da 
se usede.

Moško (bolj gladko) stran kolena 90° Ø 80 vstavite v žensko stran 
(s tesnilom z enojnim robom) prirobnice Ø 80, tako da se oba dela 
stakneta. Nato vstavite tesnilo, potisnite ga vzdolž kolena, pritrdite 
ga s pločevinasto ploščo in ga zategnite z objemko iz kompleta, 

pri čemer pazite, da pritrdite 4 jezičke tesnila. Moško (gladko) 
stran odvodne cevi vstavite v žensko stran kolena 90° Ø 80, pri 
čemer preverite, ali je rozeta že vstavljena. Na ta način zagotovite 
pravilno spojitev in zatesnitev elementov iz kompleta.

Največja dolžina cevovoda za odvajanje dimnih plinov.
Cevovod za odvajanje dimnih plinov (tako v vertikalni kot v hori-
zontalni smeri) je mogoče podaljšati do največ 30 m v ravni črti.
Spoj in povezava podaljševalnih cevi.
Za namestitev morebitnih podaljševalnih cevi, namenjenih pove-
zavi z drugimi elementi dimnovoda, ravnajte na naslednji način: 
Moško (gladko) stran cevi ali kolena vstavite v žensko stran (s 
tesnilom z enojnim robom) predhodno nameščenega elementa, 
tako da se oba dela stakneta. Tako elementa pravilno spojite in 
zatesnite.
Konfiguracija brez pokrivnega kompleta v delno zaščitenem 
prostoru (kotel tipa C).
Če pustite stranske zamaške nameščene, lahko aparat namestite 
na prostem brez pokrivnega kompleta. Namestitev se izvede s po-
močjo koncentričnih horizontalnih kompletov za zajem/odvod Ø 
60/100 in Ø 80/125, za katere glejte odstavek o notranji namestitvi. 
V tej konfiguraciji je komplet zgornjega pokrova, ki zagotavlja 
dodatno zaščito kotla, priporočljiv, ni pa obvezen. Razdelilnika 
Ø 80/80 v tej konfiguraciji ni mogoče uporabljati (v povezavi s 
pokrivnim kompletom).
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1.14 INŠTALÁCIA VONKU NA ČIASTOČNE 
CHRÁNENOM MIESTE.

Pod miestom čiastočne chráneným sa rozumie také, 
na ktorom prístroj nie je vystavený priamemu vplyvu 
nečasu (dážď, sneh, krupobitie, atď.).

Tento typ inštalácie je možný len v 
prípade, keď ho povoľuje právo krajiny 
určenia zariadenia.

V prípade inštalácie spotrebiča na mieste, kde teplota 
prostredia klesá pod -5 °C, použite príslušnú voliteľ-
nú súpravu protimrazovej ochrany a skontrolujte, 
či interval teploty prostredia fungovania uvedený v 
tabuľke technických údajov v tejto príručke pokynov.

Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom  
(B23 alebo B53).
Pomocou príslušnej súpravy je previesť priamy prívod vzduchu 
(Obr. 13) a odvod spalín do komína alebo priamo von. V takejto 
konfigurácii je možná inštalácia kotla na čiastočne chránenom 
mieste. Kotol v tejto konfigurácii je klasifikovaný ako typ B.
Pri tejto konfigurácii:
- nasávanie sa uskutočňuje priamo z prostredia, v ktorom je kotol 

nainštalovaný (vonkajšie prostredie);
- odvod spalín musí byť pripojený k samostatnému jednoduchému 

komínu (B23) alebo usmerňovaný priamo do vonkajšej atmosféry 
cez koncový vertikálny diel pre priamy odvod (B53) alebo systé-
mom trubiek Immergas (B53).

Musia byť dodržiavané platné technické normy.
Montáž krycej súpravy (Obr. 14).
Vyberte dve zátky z bočných sacích otvorov, potom zakryte ľavý 
sací otvor príslušnou doskou a upevnite ju na pravú stranu 2 
skrutkami, ktoré ste predtým odstránili. Namontujte prírubu Ø 80 
odvodu spalín na prostredný otvor kotla s použitím tesnenia, ktoré 
je súčasťou súpravy a utiahnite skrutky, ktoré sú tiež súčasťou 
súpravy. Namontujte vrchný kryt jeho upevnením pomocou 4 
skrutiek v súprave s použitím patričných tesnení.

UPOZORNENIE: 
u modelu Victrix Tera 28 musí byť 
diafragma prítomná v súprave nutne 
zasunutá do príruby Ø 80, pričom zaistite, aby 
bola zasunutá až na doraz.

Zasuňte ohyb 90° Ø 80 na pero (hladkou stranou) do drážky (s 
tesneniami s obrubou) príruby Ø 80 až na doraz, vsuňte tesnenie 
tak, aby skĺzlo pozdĺž ohybu, upevnite ho pomocou plechovej 
platničky a utiahnite pomocou pásky, ktorá je vo vybavení súpravy, 
dávajte pritom pozor na zablokovanie 4 jazýčkov tesnenia. Odvo-
dové potrubie zasuňte až na doraz stranou pera (hladkou stranou) 
do drážky ohybu 90° Ø 80. Nezabudnite predtým vložiť príslušnú 
vnútornú manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesné 
spojenie a utesnenie jednotlivých častí súpravy.

Maximálne predĺženie odvodu spalín.
Odvodové potrubie spalín (ako vertikálne tak horizontálne) môže 
byť predĺžené do priamej dĺžky max. 30 m.
Spojenie predlžovacieho potrubia.
Pri inštalácii prípadného predĺženia pomocou spojok k ďalším 
prvkom dymového systému je treba postupovať nasledovne: Po-
trubie alebo ohyb zasuňte až na doraz perom (hladkou stranou) 
do drážky (s tesneniami s obrubou) predtým nainštalovaného 
prvku. Týmto spôsobom dosiahnete správneho a dokonale tesného 
spojenia jednotlivých prvkov.
Konfigurácia bez krycej súpravy na čiastočne chránenom mieste 
(kotol typu C).
Ponechajúc bočné poklopy namontované, je možné nainštalovať 
prístroj vonku aj bez krycej súpravy. Inštalácia sa vykonáva s 
použitím horizontálnej koncentrickej súpravy satia/odvodu o 
priemere Ø60/100 a Ø 80/125, pre ktoré je potrebné konzulto-
vať príslušný odsek vzťahujúci sa na inštaláciu vo vnútorných 
priestoroch. V tejto konfigurácii je súprava vrchného krytia, ktorá 
zabezpečuje dodatočnú ochranu kotla, odporúčaná, ale nie je 
povinná. Odlučovač Ø 80/80 sa v tejto konfigurácii nedá použiť 
(v spojení s krycou súpravou).
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1.14 INSTALACIJA NA OTVORENOM NA DELIMIČNO 
ZAŠTIĆENOM MESTU.

Pod delimično zaštićenim mestom se podrazumeva 
ono na kojem aparat nije izložen direktno vremenskim 
uslovima (kiši, snegu, gradu, itd..).

Ova tipologija instalacije moguća 
je samo kada to dozvoljava važeće 
zakonodavstvo u zemlji gde se aparat 
ugrađuje.

Ako je aparat instaliran na mestu gde temperatura 
prostora pada ispod -5 °C, koristite specijalni 
komplet za zaštitu od smrzavanja, proveravajući 
opseg temperature za radni ambijent prikazan u tabeli 
tehničkih podataka u ovom priručniku za upotrebu.

Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem (B23 ili B53).
Korišćenjem prikladnog kompleta za pokrivanje se može obaviti 
usis direktnog vazduha (Sl. 13) i odvod dima u pojedinačni kamin 
ili direktno napolje. U ovoj se konfiguraciji može instalirati kotao 
na delimično zaštićenom mestu. Kotao u ovoj konfiguraciji se 
klasifikuje kao tip B.
U ovoj konfiguraciji:
- usis vazduha se obavlja direktno iz prostora u kojem je instaliran 

aparat (spoljašnji);
- odvod dima mora da se poveže na sopstveni pojedinačni 

kamin (B23) ili direktno da se sprovede u atmosferu uz pomoć 
vertikalnog terminala za direktni odvod (B53) ili uz pomoć 
sistema za intubaciju kompanije Immergas (B53).

Zato se moraju poštovati tehnički propisi na snazi.
Montaža kompleta za pokrivanje (Sl. 14).
Skinite iz bočnih otvora za usis dva postojeća čepa pa onda pokrijte 
levi otvor za usis vazduha odgovarajućom pločicom tako što 
ćete je pričvrstiti na desnu stranu sa 2 priložena vijka. Postavite 
prirubnicu Ø 80 za drenažu na centralni otvor kotla na način da 
postavite zaptivač koji postoji u kompletu i stegnite vijcima kojima 
ste opremljeni. Postavite gornji pokrov na način da ga pričvrstite 
sa 4 vijka koji postoje u kompletu i stavite odgovarajuće zaptivače.

PAŽNJA: 
na modelu Victrix Tera 28, dijafragma 
koja postoji u kompletu se mora 
obavezno postaviti u unutrašnjost prirubnice 
Ø 80 i uveriti da je postavljena do kraja.

Ubacite koleno 90° Ø 80 sa muške strane (glatke), u žensku stranu 
(sa zaptivačem u obliku usne) prirubnice Ø 80 sve do kraja, uvucite 
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pokrivanje. Instalacija se obavlja korišćenjem horizontalnog 
koncentričnog kompleta za usis/odvod Ø60/100 i Ø80/125 a o 
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1.14 УСТАНОВКА СНАРУЖИ В ЧАСТИЧНО 
ЗАЩИЩЕННОМ МЕСТЕ.

Под частично защищённым помещением, подраз-
умевается такое помещение, в котором котел не 
подвергнут прямому воздействию и прониканию 
атмосферных явлений (дождь, снег, град и т.д.).

Этот тип ус тановки возможен 
лишь в случае, если это позволяет 
действующее в стране установки 
прибора законодательство.

В том случае, если прибор устанавливается в ме-
сте, где температура помещения опускается ниже 
-5 °C, использовать специальный дополнительный 
противообледенительный комплект, проверяя 
температурный диапазон рабочего помещения 
в таблице технических данных настоящего руко-
водства с инструкциями.

Конфигурация типа B с открытой камерой и с принуди-
тельной вытяжкой (B23 или B53).
Используя специальный комплект кожуха, можно выпол-
нить прямое всасывание воздуха (Илл. 13) и дымоудаление 
в отдельную дымовую трубу или непосредственно наружу. 
При данной конфигурации котел может быть установлен в 
частично огороженное место. Котёл относится к категории B.
С данной конфигурацией:
- всасывание воздуха происходит непосредственно с поме-

щения, где установлен прибор (внешний);
- дымоудаление должно быть соединено с собственным 

дымовым каналом (В23) или проведено непосредственно 
наружу с помощью прямой трубы (B53) или с помощью 
системы труб Immergas (B53).

Должны быть соблюдены действующие технические нормы.
Установка комплекта защитного кожуха (Илл. 14).
Снять с боковых отверстий относительно центрального от-
верстия два колпачка и уплотнители, затем закрыть правое 
отверстие всасывания с помощью специальной пластинки, для 
этого закрепить её с левой стороны с помощью двух винтов, 
входящих в оснащение. Установить выхлопной фланец Ø 80 на 
центральном отверстии котла, используя сальник, входящий в 
комплект и закрутить винтами из комплекта. Установить верх-
ний защитный кожух, прикрепляя его 4 болтами, входящими 
в комплект, и вставив соответствующие сальники.

ВНИМАНИЕ: 
в модели Victrix Tera 28 входящая в 
комплект диафрагма обязательно 
должна быть вставлена во фланец Ø 80, 
необходимо убедиться, что она вставлена 
до упора.

Соединить изгиб 90° Ø 80 гладкой стороной (“папа”),  в гор-
ловину (“мама”)  фланца Ø 80 до упора, провести сальник по 
всему изгибу и установить с помощью пластинки из листо-
вого металла и затянуть с помощью крепёжного хомутика, 

входящего в комплект, убедиться при этом, что закреплены 4 
язычка сальников. Подсоединить трубу газоудаления с глад-
кой стороны (“штыревой”), в горловину (“гнездовую”) изгиба 
90° Ø 80, проверяя, что подсоединили соответствующую 
шайбу; таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

Максимальная длина трубы дымоудаления.
Труба дымоудаления (как вертикальная, так и горизонталь-
ная) может иметь длину до 30 м на прямолинейном участке.
Соединение посредством удлинителей.
Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 
сцепления на другие элементы системы дымоудаления, необ-
ходимо провести следующие операции: Подсоединить трубу 
или колено с гладкой стороны (“папа”) в горловину (“мама”) 
(с уплотнителем с кромкой) на предварительно установлен-
ный элемент до упора, при этом достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.
Конфигурация без комплекта защитного кожуха в частич-
но огороженном месте (котел типа C).
Оставляя на месте боковую заглушку, можно установить 
аппарат без комплекта защитного кожуха. Установка проис-
ходит при помощи коаксиальных комплектов всасывания/
дымоудаления Ø 60/100 и Ø 80/125, описание которых приве-
дено в параграфе, соответствующему установке в закрытых 
помещениях. При этом комплект верхнего защитного кожуха, 
гарантирующего дополнительную защиту, рекомендуется, но 
не является обязательным. Сепаратор Ø 80/80 не может быть 
использован в данной конфигурации (вместе с комплектом 
корпуса).
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Соединение посредством удлинителей.
Для того чтобы установить насадки удлинители с помощью 
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ный элемент до упора, при этом достигается соединение 
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Конфигурация без комплекта защитного кожуха в частич-
но огороженном месте (котел типа C).
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ходит при помощи коаксиальных комплектов всасывания/
дымоудаления Ø 60/100 и Ø 80/125, описание которых приве-
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корпуса).
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ная) может иметь длину до 30 м на прямолинейном участке.
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1.14 INSTALAREA ÎN EXTERIOR ÎN LOC PARŢIAL 
PROTEJAT.

Loc parţial protejat înseamnă acel spațiu în care apa-
ratul nu este expus direct acţiunii agenților atmosferici 
(ploaie, zăpadă, grindină etc..).

Acest tip de instalație este permisă 
numai când legislația în vigoare în țara 
de destinație a aparatului o permite.

În cazul instalării aparatului într-un spațiu în care 
temperatura mediului ambiant coboară sub -5 °C, 
folosiți kitul special anti-îngheț opțional, verificând 
intervalul de temperatură a mediului ambiant de 
funcționare, indicat în tabelul cu date tehnice din 
prezentul manual de instrucțiuni.

Configurație de tip B cu cameră deschisă și tiraj forțat  
(B23 sau B53).
Folosind kit-ul adecvat de acoperire, este posibilă admisia directă 
a aerului (Fig. 13) și evacuarea gazelor de ardere într-un coș sim-
plu sau direct în exterior. În această configurație centrala poate fi 
instalată în loc parțial protejat. Centrala în această configuraţie 
este clasificată ca tip B.
În această configurație:
- admisia aerului se face direct din ambianța în care este instalat 

aparatul (exterior);
- conducta de evacuare a gazelor de ardere trebuie să fie racordată 

la un coș simplu (B23) sau canalizată direct în atmosfera exterioară 
prin intermediul unui element terminal vertical pentru evacuare 
directă (B53) sau printr-un sistem de întubare Immergas (B53).

Respectați normele tehnice în vigoare.
Montarea kit-ului de acoperire (Fig. 14).
Demontaţi din orificiile laterale de aspirație cele două capace, 
apoi acoperiţi orificiul de aspirație din partea stângă cu capacul 
corespunzător și fixaţi-l în partea dreaptă cu 2 dintre șuruburile 
scoase anterior. Montați flanșa de evacuare Ø 80 pe orificiul central 
al centralei, puneți garnitura prezentă în kit și strângeți cu ajutorul 
șuruburilor furnizate. Montați capacul superior fixându-l cu aju-
torul celor 4 șuruburi prezente în kit după ce ați pus și garniturile.

ATENȚIE: 
în cazul modelului Victrix Tera 28 
diafragma prezentă în kit trebuie să fie 
obligatoriu introdusă în flanșa de Ø 80, asigu-
rându-vă că este împinsă până la capăt.

Introduceți cotul de 90° Ø 80 cu capătul tip tată (neted) în capătul 
tip mamă (cu garnitură cu umăr) al flanșei Ø 80 și împingeți până 
la capăt; introduceți garnitura deplasând-o pe cot, fixați-o cu ajuto-
rul plăcii din tablă și strângeți cu brida din kit, având grijă să fixați 
cele 4 aripioare ale garniturii. Introduceți conducta de evacuare 
cu capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului de 90° Ø 80 și 
asigurați-vă că ați introdus în prealabil rozeta de etanșare pentru 
perete, în acest fel se va obține etanșeitatea și îmbinarea perfectă 
a elementelor care compun kit-ul.

Lungimea maximă a conductelor de evacuare.
Conducta de evacuare (atât pe verticală cât și pe orizontală) poate 
fi prelungită până la o lungime de max. 30 m rectilinii.
Îmbinarea prin cuplare a conductelor prelungitoare.
Pentru a monta prelungitoarele prin cuplare cu alte elemente ale 
conductelor de gaze de ardere, acționați în felul următor: Intro-
duceţi conducta sau cotul cu capătul tată (neted) în capătul mamă 
(cu garnitură cu umăr) al elementului instalat anterior și împingeţi 
până la capăt; în acest fel se va obţine etanșeitatea și îmbinarea 
perfectă a elementelor.
Configurație fără kit de acoperire în loc parțial protejat (cen-
trală tip C).
Dacă sunt lăsate capacele laterale montate, aparatul poate fi montat 
în exterior într-un loc parțial protejat fără kit-ul de acoperire. In-
stalarea se face folosind kit-urile de admisie / evacuare concentrice 
Ø 60/100 și Ø 80/125, pentru care se face trimitere la capitolul 
privind instalarea în interior. În această configurație kit-ul de 
acoperire superior care asigură protecție suplimentară centralei 
este recomandat, dar nu obligatoriu. Separatorul Ø 80/80 nu poate 
fi utilizat în această configurație (împreună cu kitul de acoperire).
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1.14 INSTALAÇÃO EM AMBIENTES EXTERNOS EM 
LOCAL PARCIALMENTE PROTEGIDO.

Local parcialmente protegido é aquele onde o aparelho 
não está diretamente exposto à ação de fenómenos 
atmosféricos (chuva, neve, granizo, etc..).

Este tipo de instalação é possível apenas 
quando a legislação em vigor no país de 
destino do aparelho o permite.

Se o aparelho estiver instalado em um local onde a 
temperatura ambiente é inferior a -5 ° C, usar o kit 
opcional anticongelamento, verificando a faixa de 
temperatura ambiente de funcionamento mostrada 
na tabela de dados técnicos no presente manual de 
instruções.

Configuração de tipo B a câmara aberta e tiragem forçada  
(B23 o B53).
Utilizando o kit específico de cobertura é possível efetuar a aspi-
ração do ar direto (Fig. 13) e a descarga dos fumos em chaminé 
individual ou diretamente na direção do ambiente externo. Nesta 
configuração é possível instalar a caldeira em um local parcial-
mente protegido. A caldeira nessa configuração é classificada 
como de tipo B.
Com esta configuração:
- A aspiração do ar ocorre diretamente no ambiente onde o apa-

relho está instalado (externo);
- a descarga dos fumos deve ser conectada a uma chaminé própria 

individual (B23) ou canalizada diretamente na direção da atmos-
fera externa por meio de terminal vertical para descarga direta 
(B53) ou por meio de sistema para encamisamento Immergas 
(B53).

Todas as normas técnicas em vigor devem portanto ser observadas.
Montagem kit cobertura (Fig. 14).
Desmontar dos furos laterais de aspiração as duas tampas presentes 
e as guarnições presentes, cobrir o furo de aspiração à esquerda 
com a placa apropriada e fixar à direita com os 2 parafusos des-
montados anteriormente. Instalar o flange Ø 80 de descarga no 
orifício central da caldeira, colocando a guarnição presente no 
kit; fixar com os parafusos fornecidos. Instalar a tampa superior 
e fixar com os 4 parafusos presentes no kit intercalando as res-
petivas guarnições.

ATENÇÃO: 
no modelo Victrix Tera 28, o diafragma, 
presente no kit, deve ser necessariamen-
te inserido no interior da flange Ø 80, certifi-
cando-se de que seja colocado em batida.

Inserir a curva 90° Ø 80 com lado macho (liso) no lado fêmea (com 
guarnições de bordas) do flange  Ø 80 até encaixar completamente, 
inserir a guarnição fazendo com que deslize ao longo da curva, 
fixá-la utilizando a placa de metal e apertar a abraçadeira presente 
no kit prestando atenção para travar as 4 linguetas da guarnição. 
Inserir o tubo de descarga com lado macho (liso) na extremidade 
fêmea da curva 90° Ø 80 e verificar a correta posição do remate. 
Deste modo, obtém-se a junção e estanqueidade dos elementos 
que compõem o kit.

Comprimento máximo da conduta de descarga.
A conduta de descarga (vertical ou horizontal) pode ser alongada 
até alcançar um comprimento máximo de 30 metros em linha reta.
Junção de encaixe para tubos de extensão.
Para instalar e ligar eventuais tubos de extensão aos outros ele-
mentos da tubagem de evacuação de fumos é necessário: Inserir 
o tubo ou o cotovelo macho (liso) na extremidade fêmea (com 
guarnições de lábio) do elemento previamente instalado até que 
se encaixe completamente para obter a correta junção e estan-
queidade dos elementos.
Configuração sem kit de cobertura em local parcialmente 
protegido (caldeira tipo C).
Deixando as tampas laterais montadas é possível instalar exter-
namente o aparelho sem o kit de cobertura. A instalação deve ser 
feita com o kit de aspiração / descarga concêntricos Ø 60/100 e 
Ø 80/125 para os quais deve ser consultado o parágrafo relativo 
à instalação para ambiente interno. Nesta configuração o kit de 
cobertura superior, que proporciona uma proteção adicional à 
caldeira, é aconselhável, mas não obrigatório. O separador Ø 80/80 
não pode ser utilizado nesta configuração (em combinação com 
o kit de cobertura).
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1.14 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ W MIEJSCU 
CZĘŚCIOWO OSŁONIĘTYM.

Za miejsce częściowo osłonięte uważa się takie, w 
którym urządzenie nie wystawione jest bezpośrednio 
na działanie czynników atmosferycznych (deszcz, 
śnieg, grad, itd.).

Ten typ instalacji możliwy jest wyłącznie 
wtedy, gdy pozwalają na to przepisy 
kraju przeznaczenia urządzenia.

W przypadku gdy urządzenie montowane jest w 
miejscu, w którym temperatura otoczenia spada po-
niżej -5 °C, użyć specjalnego opcjonalnego zestawu 
antyzamarzaniowego, kontrolując przedział roboczej 
temperatury otoczenia podany w tabeli danych tech-
nicznych niniejszej instrukcji.

Konfiguracja typu B z komorą otwartą i wymuszonym ciągiem.  
(B23 lub B53).
Przy użyciu odpowiedniego zestawu przykrywającego, można 
wykonać bezpośrednie zasysanie powietrza (Rys. 13) i odpro-
wadzanie spalin do pojedynczego komina lub bezpośrednio na 
zewnątrz. W tej konfiguracji można zainstalować kocioł w miejscu 
częściowo chronionym. Kocioł w tej konfiguracji jest sklasyfiko-
wany jako typ B.
W tej konfiguracji:
- do zasysania powietrza dochodzi bezpośrednio z otoczenia, w 

którym zainstalowane jest urządzenie (na zewnątrz);
- wylot spalin należy podłączyć do własnego indywidualnego ko-

mina (B23) lub skierować bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej 
za pomocą pionowego króćca do wylotu bezpośredniego (B53) 
lub przy użyciu systemu przewodu wylotowego Immergas (B53).

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązujących norm 
technicznych.
Montaż zestawu osłony (Rys. 14).
Usunąć z otworów bocznych zasysania dwie zatyczki i obecne 
uszczelki, następnie przykryć lewy otwór zasysania przy pomocy 
odpowiedniej płyty, mocując ją z prawej strony przy pomocy 2 
śrub z tych, uprzednio usuniętych. Kołnierz Ø 80 spustu należy 
zainstalować na środkowym otworze kotła umieszczając uprzed-
nio uszczelkę obecną w zestawie i przymocować go przy pomocy 
dostarczonych śrub. Zainstalować przykrycie górne, przymoco-
wując je 4 śrubami obecnymi w zestawie, wprowadzając wcześniej 
odpowiednie uszczelki.

UWAGA: 
w modelu Victrix Tera 28 przegrodę 
z zestawu należy włożyć do kołnierza  
Ø 80, dosuwając ją do końca.

Przyłączyć kształtkę 90° o Ø 80 stroną męską (gładką), do strony 
żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) kołnierza o Ø 80 i lekko do-
cisnąć do końca, wsadzić uszczelkę, prowadząc ją wzdłuż kształtki, 
przymocować blaszaną płytką i zacisnąć opaską obecną w zestawie 
zwracając uwagę na przytrzymanie 4 języczków uszczelki. Połączyć 
wtykowo rurę spustową stroną męską (gładką) ze stroną żeńską 
kolanka 90° Ø 80, upewniając się co do uprzedniego wprowa-
dzenia odpowiedniej rozety maskującej; w ten sposób uzyska się 
szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.

Maksymalne wydłużenie przewodu spustowego.
Przewód spustowy (zarówno w pionie jak i w poziomie) może być 
przedłużony do maks. długości 30 m w linii prostej.
Połączenie na zaczep rur przedłużających.
Aby zainstalować ewentualne przedłużki łączone wtykowo z 
innymi elementami instalacji spalinowej, należy: Połączyć wty-
kowo rurę lub kolanko stroną męską (gładką) ze stroną żeńską (z 
uszczelkami wargowymi) elementu uprzednio zainstalowanego i 
docisnąć do końca; w ten sposób otrzyma się we właściwy sposób 
szczelność i połączenie elementów.
Konfiguracja bez zestawu przykrywającego w miejscu częścio-
wo osłoniętym (kocioł typu C).
Pozostawiając boczne zaślepki zamontowane, można zainstalować 
urządzenie na zewnątrz bez zestawu przykrywającego. Montaż 
przeprowadza się, korzystając z zestawów zasysania / spustu kon-
centrycznych Ø 60/100, Ø 80/125. Informacje, które ich dotyczą 
są zawarte w paragrafie dotyczącym montażu we wnętrzu. W tej 
konfiguracji zastosowanie górnego zestawu przykrywającego, 
gwarantującego dodatkową osłonę kotła, jest zalecane, ale nie-
obowiązkowe. W tej konfiguracji nie można używać separatora 
Ø 80/80 (w połączeniu z zestawem osłony).
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1.14 BESZERELÉS RÉSZLEGESEN VÉDETT TÉRBE.

Részlegesen védett külső tér alatt olyan hely értendő, 
ahol a kazánt nem érik közvetlenül az időjárás viszon-
tagságai (eső, hó, jégeső stb.).

Ez a  fajta  telepítés  csak ak kor 
megengedett, amikor a kazán telepítési 
helyén hatályos jogszabályok ezt 
megengedik.

Ha a kazánt olyan helyre szerelik be, ahol a hőmér-
séklet -5 °C alá süllyedhet, használja az opcionálisan 
rendelhető fagyvédelmi készletet, és ellenőrizze a jelen 
útmutatóban szereplő környezeti üzemi hőmérséklet 
tartományt.

B típusú légtérterheléses kazán telepítése (B23 vagy B53).
A megfelelő fedőkészlet alkalmazásával lehetővé válik a levegő 
közvetlen beszívása (13. ábra) és az égéstermék kivezetése egy 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba. Ebben a változatban le-
hetőség van a kazán részlegesen védett helyre való beszerelésére. 
Az így kiépített kazán a B osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a készülék közvetlenül abból a 

térből szívja el, ahol felszerelésre kerül (pl.: külső tér);
- az égéstermékek elvezető csövét egyedi kéménybe (B23) vagy 

közvetlen elvezetéshez tervezett függőleges végelemmel (B53) 
illetve Immergas csőrendszerrel (B53) közvetlenül a szabadba 
kell elvezetni.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.
Fedőkészlet összeszerelése (14. ábra).
Távolítsa el az oldalsó nyílásokról a védősapkát, majd fedje le a 
bal oldali beszívónyílást a megfelelő lemezzel, és rögzítse a lemezt 
a jobb oldalon a korábban eltávolított 2 csavarral. Helyezze fel 
a tömítést, szerelje fel a Ø 80 elvezető karimát a kazán középső 
nyílására, majd húzza meg a készlethez tartozó csavarokkal. A 
megfelelő tömítések felhelyezését követően helyezze fel a felső 
fedőt, majd rögzítse a készletben található 4 csavarral.

FIGYELEM: 
A Victrix Tera 28 modellen a készlethez 
mellékelt membránt a Ø 80-as karima 
belsejébe kell beletenni egészen ütközésig.

A 90°-os Ø 80 mm-es könyökidom külsős (sima) felét tolja üt-
közésig a Ø 80 mm-es karima belsős (ajakos tömítéses) felébe, 
helyezze fel a tömítést, csúsztassa egészen a könyökig, rögzítse a 
lemezzel és húzza meg a fém pántokkal, ügyelve arra, hogy rögzítse 
a tömítés négy nyelvét. Csúsztassa a kivezető cső külsős (sima) 
végét, a Ø 80 mm-es 90°-os ív belsős felébe. Ellenőrizze, hogy 
a helyére illesztette-e a takarórózsát, így biztosíthatja a készletet 
alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

Az égéstermék elvezető maximális hossza.
Az égéstermék elvezető (mind függőleges mind vízszintes irány-
ban) max. 30 m-es teljes egyenértékű hosszúságig hosszabbítható 
meg.
Toldócsövek oldható csatlakozása.
Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi módon csatla-
koztathatók a rendszer egyéb elemeihez: illessze a csövet vagy a 
könyökidomot a külsős (sima) felével a már csatlakoztatott elem 
belsős (alakos) tömítéssel rendelkező tokos oldalába. Tolja be 
egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem megfelelő illesztését 
és tömörségét.
Fedőkészlet nélküli telepítés részlegesen védett helyen (C típusú 
rendszer).
Ha az oldalsó védősapkát a helyén hagyja a készüléket fedőkészlet 
nélkül is telepítheti. A telepítéshez használjon koncentrikus Ø 
60/100 mm-es és Ø 80/125 mm-es égési levegő bevezető / égés-
termék elvezető készletet, amelyről bővebb információt a beltéri 
telepítés részben talál. Ebben a konfigurációban a felső fedőkészlet 
a kazán további védelmét biztosítja, amely ajánlott, de nem köte-
lező. A Ø 80/80 mm-es elválasztó készlet nem használható ebben 
a konfigurációban (fedőkészlethez társítva).
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1.14 UGRADBA NA OTVORENOM NA DJELOMIČNO 
ZAŠTIĆENOM MJESTU.

Pod djelomično zaštićenim mjestom podrazumijeva se 
mjesto gdje uređaj nije izravno izložen atmosferskom 
djelovanju (kiši, snijegu, tuči, itd..).

Ova vrsta instalacije moguća je samo 
kada je isto predviđeno važećim 
zakonodavstvom u državi gdje se uređaj 
postavlja.

Ako je uređaj ugrađen na mjesto gdje se temperatura 
spušta ispod -5 °C, upotrijebiti namjenski komplet 
za zaštitu od smrzavanja te provjeriti raspon radne 
prostorne temperature prikazan u tablici tehničkih 
podataka u ovoj knjižici s uputama.

Konfiguracija tipa B s otvorenom komorom i prisilnom cirku-
lacijom (B23 ili B53).
Uporabom odgovarajućeg kompleta za pokrivanje može se izvršiti 
izravan usis zraka (Sl. 13) i odvod plinova izgaranja u zasebni 
dimnjak ili izravno prema vani. U ovoj konfiguraciji kotao se 
može ugraditi na djelomično zaštićeno mjesto. Kotao se u ovakvoj 
konfiguraciji klasificira kao tip B.
U ovoj konfiguraciji:
- usis zraka se odvija izravno iz prostora u gdje je ugrađen uređaj 

(vanjski);
- odvod plinova izgaranja se mora povezati na vlastiti zasebni 

dimnjak (B23) ili odvesti izravno u vanjsku atmosferu uz pomoć 
okomite cijevi za izravan odvod (B53) ili sustava za provođenje 
u cijevi tvrtke Immergas (B53).

Stoga se moraju poštivati tehnički propisi na snazi.
Montaža kompleta za pokrivanje (Sl. 14).
Skinite iz bočnih otvora za usis dva čepa i postojeće brtve, potom 
pokrijte lijevi otvor za usis odgovarajućom pločom i pričvrstite ga s 
desne strane pomoću 2 vijka koja ste prethodno skinuli. Instalirajte 
prirubnicu Ø 80 za odvod na središnji otvor kotla te umetnite brtvu 
prisutnu u kompletu i stegnite pomoću vijaka koji su dio opreme. 
Instalirajte gornji pokrov na način da ga pričvrstite uz pomoć 4 
vijka iz kompleta i postavite odgovarajuće brtve.

POZOR: 
na modelu Victrix Tera 28 dijafragma 
koja postoji u kompletu se mora obave-
zno umetnuti u prirubnicu Ø 80 i uvjeriti da 
je umetnuta do kraja.

Uklopite koljeno 90° Ø 80 s muške strane (glatka), u žensku stranu 
(brtve u obliku usne) prirubnice Ø80 sve do kraja,postavite brtvu 
na način da klizi duž koljena, pričvrstite uz pomoć limene ploče 
i stegnite uz pomoć ovoja iz kompleta, pri tome  pripazite da 
blokirate 4 jezička brtve. Uklopite cijev za odvod sa muške strane 
(glatka) u žensku stranu zavoja 90° Ø 80, uvjerite se da ste već 
umetnuli ukrasni element, na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

Maksimalno produljenje odvodne cijevi.
Odvodna cijev (okomita i vodoravna) se može produljiti sve do 
najviše ravnih 30 m.
Spojevi za umetanje cijevi produžetaka.
Za ugradbu mogućih produžetaka na umetanje i drugih elemenata 
dimovoda, izvršiti sljedeće: Umetnuti cijev ili koljeno s muške 
strane (glatka) u žensku stranu (brtva u obliku usne) prethodno 
ugrađenog elementa sve do kraja, čime se osigurava izdržljivost i 
pravilno spajanje elemenata.
Konfiguracija bez kompleta za pokrivanje na djelomično za-
štićenom mjestu (kotao tipa C).
Ako se ostave montirani bočni čepovi, uređaj se može ugraditi 
vani bez kompleta za pokrivanje. Instalacija se obavlja korište-
njem koncentričnog kompleta za usis/odsis Ø 60/100, Ø 80/125, 
o čemu je potrebno pročitati odjeljak koji se odnosi na instalaciju 
u unutrašnjem prostoru. U ovoj konfiguraciji Komplet za gornje 
pokrivanje koji jamči dodatnu zaštitu kotla se preporučuje ali nije 
obavezan. Separator Ø 80/80 se ne može koristiti u ovoj konfigu-
raciji (u kombinaciji s kompletom za pokrivanje).
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אורך שווה ערך של 
 Ø צינור קונצנטרי

60/100

אורך שווה ערך 
במטרים של צינור 

Ø 80 קוטר

אורך שווה ערך 
במטרים של צינור 

Ø 60 קוטר

אורך שווה ערך 
של צינור קונצנטרי 

Ø 80/125

 Ø צינור קונצנטרי קוטר
60/100 מטר 1

יניקה
1 מטרפליטה 6,4

יניקה 7.3 מטר
3.0 מטרפליטה 1.9 מטר

פליטה 5.3 מטר

 Ø מקטע בכיפוף 90° קונצנטרי
60/100

יניקה
1.3 מטרפליטה 8,2

יניקה 9.4 מטר
3.9 מטרפליטה 2.5 מטר

פליטה 6.8 מטר

 Ø מקטע בכיפוף 45° קונצנטרי
60/100

יניקה
1 מטרפליטה 6,4

יניקה 7.3 מטר
3.0 מטרפליטה 1.9 מטר

פליטה 5.3 מטר

סיומת יניקה-פליטה קומפלט 
Ø 60/100 אופקית

יניקה
2.3 מטרפליטה 15

יניקה 17.2 מטר
7.1 מטרפליטה 4.5 מטר

פליטה 12.5 מטר

סיומת ליניקה-פליטה אופקית 
Ø 60/100 קוטר

יניקה
1.5 מטרפליטה 10

יניקה 11.5 מטר
4.7 מטרפליטה 3.0 מטר

פליטה 8.3 מטר

סיומת יניקה-פליטה קומפלט 
Ø 60/100 אנכית

יניקה
2.5 מטרפליטה 16,3

יניקה 18.7 מטר
7.7 מטרפליטה 4.9 מטר

פליטה 13.6 מטר

מסיומת ליניקה-פליטה קונצנט
Ø 60/100 רית אנכית קוטר

יניקה
1.4 מטרפליטה 9

יניקה 10.3 מטר
4.3 מטרפליטה 2.7 מטר

פליטה 7.5 מטר

צינור קוטר Ø 80 מטר 1
יניקה 1.0 מטר0.1 מטריניקה 0.87

פליטה 0.4 מטר
0.4 מטר

0.5 מטר פליטה 1.0 מטר0.2 מטרפליטה 1,2
 Ø סיומת יניקה קומפלט קוטר

1.4 מטרפליטה 0.9 מטריניקה 3.4 מטר0.5 מטריניקה 803 מטר 1

Ø 80 סיומת יניקה קוטר
Ø 80 סיומת פליטה קוטר

יניקה 2.5 מטר0.35 מטריניקה 2.2
פליטה 0.6 מטר

1 מטר

0.9 מטר פליטה 1.6 מטר0.3 מטרפליטה 1,9

Ø 80 זווית 90° קוטר
יניקה 2.2 מטר0.3 מטריניקה 1.9

פליטה 0.8 מטר
0.9 מטר

1.2 מטר פליטה 2.1 מטר0.4 מטרפליטה 2,6

Ø 80 זווית 45° קוטר
יניקה 1.4 מטר0.2 מטריניקה 1.2

פליטה 0.5 מטר
0.5 מטר

0.7 פליטה 1.3 מטר0.25 מטרפליטה 1.6
צינור קוטר Ø 60 באורך 1 
מטר להחדרה לתוך צינור 

חיצוני
0.5 מטרפליטה 3,3

יניקה 3.8 מטר
1.5 מטרפליטה 1.0 מטר

פליטה 2.7 מטר

זווית 90° קוטר Ø60 להחדרה 
0.55 מטרפליטה 3,5לתוך צינור

יניקה 4.0 מטר
1.6 מטרפליטה 1.1 מטר

פליטה 2.9 מטר

Ø 80/60 יניקההפחתה קוטר
0.4 מטרפליטה 2,6

יניקה 3.0 מטר
1.2 מטרפליטה 0.8 מטר

פליטה 2.1 מטר

סיומת פליטה שלמה אנכית 
1.9 מטרפליטה Ø6012,2 להחדרה לתוך צינור

יניקה 14 מטר

5.8 מטרפליטה 3.7 מטר
פליטה 10.1 מטר
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התקנה חיצונית במקום מוגן חלקית.  1.14

ישירות  אינו חשוף  פירושו שהמחמם  מוגן חלקית  מקום 
להשפעת פגעי מזג האוויר )גשם, שלג, ברד וכו'.(.

סוג ההתקנה הזה מותר רק כאשר החקיקה 
המקומית התקפה בארץ היעד מתירה זאת.

במקרה שהמכשיר מותקן במקום בו הטמפרטורה יורדת 
נגד  בערכה  להשתמש  יש  צלזיוס,  ל--5מעלות  מתחת 
טמפרטורת  תחום  בדיקת  כדי  תוך  אופציונלית,  קיפאון 

הסביבה מוגדר בטבלת נתונים טכניים של מדריך זה.

.)B23 o B53( בחלל פתוח ובמשיכה מאולצת B תצורה מסוג
תוך שימוש בערכת הכיסוי המיוחדת ניתן לבצע את שאיבת האוויר 
לחוץ.  ישירות  או  בודדת  ופליטת העשן בארובה   )13 )איור  הישירה 
התצורה הזאת ניתן להתקין את מחמם למקום מוגן חלקית. המחמם 

.B בתצורה הזאת מסווג בתור סוג
בתצורה הזאת:

שאיפת האוויר מתבצעת באופן ישיר מהסביבה שבה המכשיר מותקן   -
)החיצוני(;

 )B23( פליטת העשן צריכה להתבצע באמצעות ארובה משלו יחידה  -
או מנותבת ישירות האטמוספרה החיצונית האמצעות סיומת אנכית 

.)Immergas )B53 או באמצעות צנרת )B53( לפליטה ישירה
חייבים לציית לתקנות הטכניות שבתוקף.

התקנה עם ערכת כיסוי )איור 14(.
לכסות  ואז  הקיימות,  כמוסות  בצד של שתי  היניקה  חורי  לפרק את 
את חור היניקה השמאלי עם צלחת הכיסוי המיוחדת בצד ימין עם 2 
הברגים שהוסרו קודם. יש להתקין את האוגן Ø 80 לפליטה על החור 
המרכזי של המחמם, תוך הכנסת האטם שבערכה ולהדק באמצעות 
 4 באמצעות  ולהדק  העליון  הכיסוי  את  להתקין  המצורפים.  הברגים 

הברגים המצורפים תוך הכנסת האטמים המתאים.

זהירות: 
Terrix Victrix 28 הסרעפת, נומ  ב  מודל

כחת בערכה, חייבת להיות מוכנסת בתוך 
אוגן Ø80, ויש לוודא כי הוא מגיע לסף.

הכנס את הזווית  90° בקוטר Ø 80 עם צד הזכר )חלק(, לצד הנקבה 
)עם אטם בעל שפה( של האוגן בקוטר Ø 80 עד להגעה לסוף המהלך, 
הכנס את האטם לכל אורך העקום, אבטח אותו באמצעות צלחת הפח 
והדק באמצעות הסרט שבערכה, תוך הקפדה לעצור את הלשוניות של 
האטם. הכנס את צינור הפליטה עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של 
הזווית 90° בקוטר Ø 80, והקפד כבר להכניס את הרוזטה הקשורה 
בכך, בדרך זאת מבטיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את 

הערכה.

הארכה מירבית של צינור הפליטה
ניתן להאריך את צינור הפליטה )אופקית או אנכית( עד למידה מירבית 

של 30 מטר רץ.
חיבור תקע-שקע לצינורות הארכה.

של  אחרים  אלמנטים  עם  תקע-שקע  בחיבור  הארכות  להתקין  כדי 
הארובה, פעל כלהלן: תקע את הצינור או הזווית בעלי קצה זכר )חלק( 
לתוך קצה הנקבה )עם אטם בעל שפה( של שהרכיב הקודם לו עד 
לנקודת העצירה, בדרך זאת תוכל להבטיח אחיזה והחיבור הנאותים 

של הרכיבים.
.)C תצורה ללא ערכת כיסוי במקום מוגן חלקית )מחמם סוג

תוך השארת המכסים הצדדיים מורכבים, ניתן להתקין את המכשיר 
יניקה\ אביזרי  בערכת  ההתקנה תשתמש  הכיסוי.  ערכת  ללא  בחוץ 
פליטה קונצנטריים בקוטר Ø 60/100 ובקוטר Ø 80/125 שעבורם 
יש להתייחס לסעיף הקודם בנושא התקנה פנימית. בתצורה הזאת 
הערכה לכיסוי עליון המבטיח הגנה נוספת למחמם מומלצת אך אינה 
הכרחית. לא ניתן להשתמש במפריד בקוטר Ø 80/80 בתצורה הזאת 

)בשילוב לערכת כיסוי(.

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΤΗ

Σ

19

1.14 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΧΩΡΟ ΣΕ ΕΝ 
ΜΕΡΕΙ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΜΕΝΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ.

Χώρος εν μέρει προστατευμένος εννοείται ο χώρος 
όπου η συσκευή δεν εκτίθεται απευθείας στην επί-
δραση των καιρικών συνθηκών (βροχή, χιόνι, χαλάζι, 
κλπ..).

Αυτή η τυπολογία της εγκατάστασης 
είναι δυνατή μόνο αν επιτρέπεται από 
την ισχύουσα νομοθεσία της χώρας 
προορισμού της συσκευής.

Σε περίπτωση όπου η συσκευή εγκαθίσταται σε χώρο 
όπου η θερμοκρασία περιβάλλοντος πέφτει κάτω από 
τους -5 °C, χρησιμοποιείτε ένα προαιρετικό ειδικό 
αντιψυκτικό κιτ, επαληθεύοντας το εύρος λειτουργίας 
της θερμοκρασίας περιβάλλοντος που αναφέρεται 
στον πίνακα των τεχνικών στοιχείων στο παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών.

Ρύθμιση τύπου Β με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο ελκυσμό.  
(B23 ή B53).
Χρησιμοποιώντας το ειδικό kit κάλυψης μπορείτε να πραγμα-
τοποιήσετε την άμεση αναρρόφηση του αέρα (Εικ. 13) και την 
εκκένωση των καπνών σε ξεχωριστή καπνοδόχο ή απευθείας έξω. 
Σε αυτή τη διαμόρφωση μπορείτε να εγκαταστήσετε το λέβητα 
σε ένα χώρο εν μέρει προστατευμένο. Ο λέβητας σε αυτή τη δι-
αμόρφωση εντάσσεται στην κατηγορία τύπου B.
Με αυτή τη διαμόρφωση:
- Η αναρρόφηση του αέρα γίνεται απευθείας από το περιβάλλον 

όπου έχει εγκατασταθεί η συσκευή (εξωτερικά).
- Ο αεραγωγός πρέπει να συνδέεται με μια δική του ενιαία καπνο-

δόχο (B23) ή να διοχετεύεται απευθείας στην ατμόσφαιρα μέσω 
κάθετων τερματικών άμεσης εκκένωσης (B53) ή διαμέσου ενός 
συστήματος σωληνώσεων Immergas (B53).

Θα πρέπει να τηρούνται οι τεχνικοί κανονισμοί εν ισχύ.
Συναρμολόγηση κιτ κάλυψης (Εικ. 14).
Αφαιρέστε από τις πλάγιες οπές αναρρόφησης τα δύο πώματα που 
υπάρχουν, στη συνέχεια καλύψτε την αριστερή οπή αναρρόφησης 
με την ειδική πλάκα στερεώνοντάς την στη δεξιά πλευρά με τις 2 
βίδες που αφαιρέσατε προηγουμένως. Τοποθετήστε τη φλάντζα 
Ø 80 εκκένωσης στην κεντρική οπή του λέβητα παρεμβάλλοντας 
την τσιμούχα που υπάρχει στο κιτ και ασφαλίστε με τις βίδες που 
παρέχονται. Εγκαταστήστε το άνω κάλυμμα στερεώνοντάς το με 
4 βίδες του κιτ παρεμβάλλοντας τις αντίστοιχες τσιμούχες.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
στο μοντέλο Victrix Tera 28 το διά-
φραγμα, που υπάρχει στο κιτ, πρέπει να 
τοποθετείται απαραιτήτως μέσα στη φλάντζα 
Ø 80, διασφαλίζοντας ότι έχει ασφαλίσει.

Συνδέστε την καμπύλη 90° Ø 80 της αρσενικής πλευράς (λείο) 
στη θηλυκή πλευρά (με τσιμούχες με χείλος) της φλάντζας Ø 80 
μέχρι να συνδεθούν, τοποθετήστε την τσιμούχα αφήνοντάς την να 
κυλήσει κατά μήκος της καμπύλης, στερεώστε την με την πλάκα 

στο έλασμα και σφίξτε μέσω μιας ταινίας που θα βρείτε στο κιτ 
προσέχοντας ώστε να σταματήσετε τα 4 γλωσσίδια της τσιμούχας. 
Συνδέστε το σωλήνα εκκένωσης της αρσενικής πλευράς (λείο) 
στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης 90° Ø 80, και βεβαιωθείτε ότι 
έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η 
στεγανότητα και η σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

Μέγιστη έκταση του αγωγού εκκένωσης.
Ο αγωγός απαερίων (τόσο κάθετα όσο και οριζόντια) μπορεί 
να προεκταθεί μέχρι το μέγιστο μέγεθος των 30 ευθύγραμμων 
μέτρων.
Σύζευξη σωλήνων προέκτασης.
Για την εγκατάσταση τυχόν προεκτάσεων με σύνδεση με τα 
υπόλοιπα στοιχεία του συστήματος των σωλήνων καύσης, θα 
πρέπει να ενεργήσετε ως εξής: Συνδέστε το σωλήνα ή τη γωνία 
της αρσενικής πλευράς (λεία) με τη θηλυκή πλευρά (με τσιμούχες 
με χείλος) του στοιχείου που έχει προηγουμένως εγκατασταθεί 
μέχρι να ασφαλίσει, με τον τρόπο αυτό θα υπάρξει στεγάνωση 
και σύνδεση των στοιχείων με σωστό τρόπο.
Διαμόρφωση χωρίς κιτ κάλυψης σε χώρο εν μέρει προστατευ-
μένο (λέβητας τύπου C).
Αφήνοντας τοποθετημένα τα πλάγια πώματα, μπορείτε να 
εγκαταστήσετε τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο χωρίς το κιτ του 
καλύμματος. Η εγκατάσταση γίνεται χρησιμοποιώντας το κιτ 
αναρρόφησης /ομόκεντρης εκκένωσης Ø 60/100 και Ø 80/125 για 
τα οποία πρέπει να ανατρέξετε στην παράγραφο που αφορά την 
εγκατάσταση σε εσωτερικό χώρο. Σε αυτή τη ρύθμιση συνιστάται 
το πάνω κιτ κάλυψης που εξασφαλίζει πρόσθετη προστασία στο 
λέβητα αλλά δεν είναι υποχρεωτικό. Ο διαχωριστής Ø 80/80 δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αυτή τη διαμόρφωση (σε συνδυασμό 
με το κιτ κάλυψης).
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1.14 INSTALLATION À L'EXTÉRIEUR DANS UN LIEU 
PARTIELLEMENT PROTÉGÉ.

Un lieu partiellement protégé est un lieu où l'appareil 
n'est pas exposé directement à l'action des intempéries 
(pluie, neige, grêle, etc.).

Ce type d'installation est possible uni-
quement lorsque la loi en vigueur dans 
le pays de destination de l'appareil le 
permet.

Si l’appareil est installé dans un lieu où la température 
ambiante descend au-dessous de -5 °C, utiliser le kit 
antigel en option, en vérifiant la plage de température 
ambiante de fonctionnement indiquée dans le tableau 
des données techniques de ce manuel d’instructions.

Configuration de type B à chambre ouverte et tirage forcé  
(B23 ou B53).
En utilisant le kit de couverture spécifique, on peut effectuer 
l'aspiration de l'air direct (Fig. 13) et l'évacuation des fumées 
en cheminée simple ou directement à l'extérieur. Avec cette 
configuration, il est possible d'installer la chaudière dans un lieu 
partiellement protégé. Avec cette configuration, la chaudière est 
classée comme type B.
Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air se fait directement du lieu où est installé 

l'appareil (extérieur) ;
- l'évacuation des fumées doit être reliée à sa propre cheminée 

simple (B23) ou canalisée directement dans l'atmosphère exté-
rieure à l'aide d'un terminal vertical pour une évacuation directe 
(B53) ou à l'aide d'un système pour tubage Immergas (B53).

Les normes techniques en vigueur doivent donc être respectées.
Montage du kit couverture (Fig. 14).
Démonter des trous latéraux d’aspiration les deux bouchons 
présents, puis couvrir le trou d'aspiration gauche avec la plaque 
appropriée en la fixant sur le côté droit avec les 2 vis précédem-
ment démontées. Installer la bride Ø 80 d'évacuation sur le trou 
central de la chaudière en interposant le joint présent dans le kit 
et serrer avec les vis fournies. Installer la couverture supérieure 
en la fixant avec les 4 vis présentes dans le kit en interposant les 
joints correspondants.

ATTENTION : 
sur le modèle Victrix Tera 28, le dia-
phragme, présent dans le kit, doit né-
cessairement être inséré dans la bride Ø 80, en 
s’assurant qu’il soit placé jusqu’en butée.

Raccorder le coude 90° Ø 80 avec le côté mâle (lisse), sur le côté 
femelle (avec joints à lèvre) de la bride Ø 80 jusqu'à la butée, en-
filer le joint en le faisant glisser le long du coude, le fixer avec la 
plaque en tôle et serrer avec le collier présent dans le kit en faisant 
attention à bloquer les 4 languettes du joint. Raccorder le tuyau 
d'évacuation avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude 
à 90° Ø 80, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace correspon-
dante, de cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments qui composent le kit.

Extension maximum du conduit d'évacuation.
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical qu'horizontal) peut 
être prolongé jusqu'à une mesure max de 30 m rectilignes.
Jonction à branchement de tuyaux rallonges.
Pour installer d'éventuelles rallonges à branchement avec les 
autres éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il faut opérer 
de la façon suivante : Raccorder le tuyau ou le coude avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle (avec joints à lèvre) de l'élément 
précédemment installé jusqu'à la butée, de cette façon on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments correctement.
Configuration sans kit de couverture dans un endroit partiel-
lement protégé (chaudière type C).
En laissant les bouchons latéraux montés, il est possible d'installer 
l'appareil à l'extérieur sans le kit de couverture. L'installation s'ef-
fectue en utilisant les kits d'aspiration/d'évacuation concentriques 
Ø 60/100 et Ø 80/125 pour lesquels on renvoie au paragraphe 
correspondant à l'installation pour intérieur. Dans cette configu-
ration, le Kit de couverture supérieure qui garantit une protec-
tion supplémentaire à la chaudière est recommandable mais pas 
obligatoire. Le séparateur Ø 80/80 n’est pas utilisable dans cette 
configuration (en combinaison avec le kit couverture).
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نصبپکیجدرفضایبیرونیوقسماًپوشیده. 1.14

فضاینیمهپوشیدهفضاییاستکهدرآن،دستگاهمستقیمأدر
معرضعواملجوینباشد)باران،برف،تگرگوغیره...(.

ایننوعنصبتنهازمانیممکناستکهقوانین
کشورمحلنصبدستگاه،انجامآنرامجاز

اعلامکردهباشند.

درمواردیاگردستگاهدرمحلینصبشودکهدرجهحرارت
محیطبهزیر-5)منفیپنجدرجه(پایینافتد،کیتانتخابیضد
یخزدگیمخصوصرابکارببرید،دامنهدرجهحرارتمحیط
عملکردذکرشدهدرجدولدادههایفنیدفترچهدستورالعمل

موجودرابررسیکنید.

 پیکربندینوعBبااتاقکبازوفندار.
.)B23 o B53(

بایستیترمینالمناسب)درکیتورودیمربوطبهنصبموردنظرموجود
است(برایایننوعپیکربندیاستفادهگرددودرحفرهمرکزیپکیجقرار

دادهشود)شکل13(وتخلیهدوددردودکشمنفردویامستقیماًبهبیرونمیسّر
میگردد.دراینپیکربندیامکاننصبپکیجدرمکانیقسماًپوشیدهوجوددارد.

پکیجباایننوعپیکربندیجزودستهBتقسیمبندیمیشود.
باایننوعپیکربندی:

مکشهوامستقیماًازمحیطیکهدستگاهدرآننصبشدهاستاتفاقمیافتد -
)خارجی(؛

تخلیهدودبایستیازطریقیکدودکشمنفرد)B23(ویابصورتمستقیم -
کانالیزهشدهبهفضایبیرونازطریقپایانهعمودیجهتخروجمستقیم
)B53(ویابتوسطسیستم)B53(سرهمبندیImmergasمتصلگردد.

درهرصورتآئیننامههایموجودبایستیرعایتشوند.
مونتاژکیتپوشش)شکل14(.

ازحفرههایجانبیمکشدودرپوشموجودرادرآورده،سپسحفرهیچپ
تخلیهراباورقمخصوصپوشاندهورویضلعراستبا2عددپیچکهاز
قبلدرآوردهشدهبودند،تثبیتنمائید.فلنجتخلیهباقطرØ80رارویحفره
مرکزیپکیجنصبکردهوبانهادنگسکتموجوددرداخلکیتباپیچهای
مربوطهمحکمنمائید.پوششبالایىرابااستفادهاز4پیچموجوددركیتبا

قراردادنواشرهاىمربوطهدرمیانآن،سفتكنید.

توجه:
درمدلVictrix Vera 28دیافراگمموجود

دركیت،الزاماًبایستىداخلفلنجقطر80قرار
بگیرد،اطمینانحاصلكنیدتانقطهتكیهكاملفروداده

شود.

زانوى٩۰درجهداراىقطر۸۰راازسمتصافآن،درداخلماده)ضلع
پوشفیت(فلنجقطر۸۰قرارداده،وتاانتهافرودهید،بگذاریدواشردرطول
زانویىحركتنماید،وازطریقصفحهورقىآنراپوشاندهوبااستفادهازنوار
موجوددركیتمحكمكنیدودقتنماییدكه٤زبانهواشربنشینند.لولهتخلیهرا
ازضلعنر)صاف(آن،داخلضلعمادهزانویى٩۰درجهقطر۸۰پیوندداده،
اطمینانحاصلكنیدكهبوگیرمربوطهراقبلازهمهقراردادهاید،بدیننحو

گیرایىواتصالاجزاىتشكیلدهندهكیتبدستخواهندآمد.

افزایشحداکثریلولهومجاریتخلیه.
لولهتخلیه)چهبصورتعمودیویاافقی(نهایتاًحداکثر30مترطولیقابل

افزایشاست.
پیونداتصالاتبهشیوهافزایشلوله.

جهتنصبلولههایاتصالبهشیوهپیوندیبادیگرعواملسامانهدودکاذب،
لازماستچنانچهدرادامهآوردهمیشود،عملشود:لولهویازانوازضلعنر
)نرم(رادرضلعماده)باگسکتلبدار(عاملازقبلنصبشدهفروکرده
وتاسرحدلازمسفتنمائید.درچنینشرایطیاستکهگیرائیواتصالاین

عواملبطورصحیحصورتمیگیرد.
.)Cپیکربندیبدونکیتپوششدرمکانیقسماًپوشیده)بویلرنوع

حیننصبدرپوشهایجانبی،میتوانیددستگاهرادرفضایبیرونی،بدونکیت
پوششنصبکنید.نصببااستفادهازکیتهایورودی/خروجیهممرکزبا

قطرØ60/60/100وباقطرØ80/80/125صورتمیگیرد.بهبندمربوط
بهنصبدرفضایبستهرجوعکنید.دراینپیکربندی،کیتپوششفوقانی

امنیتبیشتریرابرایپکیجتضمینمیکند.اینامرتوصیهمیشودامااجباری
نیست.انشعابجداکننده)سهراهی(دارایقطر۸۰/۸۰میلیمتریقابلاستفاده

دراینپیکربندی)نمایشسهبعدی(نیست)دراتصالوجفتشدگیکیت
درپوشسطحبالایدستگاهآبگرمکن(.
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1.14 OUTDOOR INSTALLATION IN PARTIALLY 
PROTECTED AREA.

A partially protected area is one in which the appliance 
is not exposed to the direct action of the weather (rain, 
snow, hail, etc.).

This type of installation is only possible 
when permitted by the laws in force in 
the appliance's country of destination.

If the appliance is installed in a place where the 
ambient temperature drops below -5 °C, use the op-
tional antifreeze kit, checking the ambient operating 
temperature range shown in the technical data table 
in this instruction booklet.

Configuration type B, open chamber and fan assisted  
(B23 or B53).
Using the special cover kit one can achieve direct air intake (Fig. 
13) and flue exhaust in a single chimney or directly outside. In this 
configuration it is possible to install the boiler in a partially pro-
tected place. In this configuration the boiler is classified as type B.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the environment in which 

the appliance is installed (external);
- the flue exhaust must be connected to its own single chimney 

(B23) or ducted directly outside via a vertical terminal for direct 
exhaust (B53) or via an Immergas ducting system (B53).

The technical regulations in force must be respected.
Cover kit assembly (Fig. 14).
Remove the two plugs from the lateral intake holes. Now cover 
the left intake hole using the relevant plate, fixing it onto the right 
side using the 2 previously-removed screws. Install the Ø 80 outlet 
flange on the central hole of the boiler, taking care to insert the 
gasket supplied with the kit and tighten by means of the screws 
provided. Install the upper cover, fixing it using the 4 screws 
present in the kit, positioning the relevant gaskets.

ATTENTION: 
the diaphragm in the Victrix Tera 28 
model in the kit, must necessarily be 
inserted in the Ø 80 flange, ensuring it stops.

Engage the 90° Ø 80 bend with the male end (smooth) in the 
female end (with lip seal) of the Ø 80 flange unit to the end stop. 
Introduce the gasket, making it run along the bend. Fix it using 
the metal sheet plate and tighten by means of the clips present in 
the kit, making sure to block the 4 gasket flaps. Fit the male end 
(smooth) of the exhaust pipe into the female end of the 90° Ø 80 
bend, making sure that the relevant wall sealing plate is already 
fitted; this will ensure hold and joining of the elements making 
up the kit.

Max. length of exhaust pipe.
The exhaust pipe (both vertical or horizontal) can be extended to 
a max. length of 30 linear metres.
Coupling of extension pipes.
To install push-fitting extensions with other elements of the 
flue, proceed as follows: Fit the pipe or elbow with the male side 
(smooth) in the female side (with lip seal) to the end stop on the 
previously installed element. This will ensure sealing efficiency 
of the coupling.
Configuration without cover kit in a partially protected location 
(type C boiler).
By leaving the side plugs fitted it is possible to install the appliance 
externally without the cover kit. Installation takes place using the 
Ø60/100 and Ø 80/125 concentric intake/ exhaust kits. Refer to 
the paragraph on indoor installation. In this configuration the 
top cover kit guarantees additional protection for the boiler. It is 
recommended but not compulsory. The Ø 80/80 separating device 
cannot be used in this configuration (coupled with the cover kit).
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1.14 INSTALACE VENKU NA ČÁSTEČNĚ CHRÁNĚNÉM 
MÍSTĚ.

Pod částečně chráněným místem se rozumí takové 
místo, na kterém plynový kotel není vystaven přímým 
atmosférickým vlivům (déšť, sníh, krupobití atd.).

Tento typ instalace je možný pouze v 
případě, kdy to umožňuje platná legis-
lativa země určení zařízení.

V případě instalace kotle na místě, kde teplota pro-
středí klesá pod -5 °C, použijte příslušnou volitelnou 
sadu ochrany proti zamrznutí a zkontrolujte, zda 
teplota prostředí odpovídá předepsanému rozsahu 
provozních teplot, který je uveden v tabulce technic-
kých dat tohoto návodu.

Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným odtahem.  
(B23 nebo B53).
Použitím příslušné sady s krytem lze provést přímé sání vzduchu 
(Obr. 13) a odvod spalin do samostatného odkouření nebo přímo 
do venkovního prostředí. V této konfiguraci je možné nainstalovat 
kotel na částečně chráněném místě. Kotel v této konfiguraci je 
klasifikován jako typ B.
U této konfigurace:
- je vzduch nasáván přímo z prostředí, kde je kotel nainstalován 

(ve venkovním prostředí);
- odvod spalin musí být připojen k samostatnému jednoduchému 

odkouření (B23) nebo odváděn přímo do vnější atmosféry přes 
koncový vertikální díl pro přímý výfuk (B53) nebo systémem 
trubek odkouření Immergas (B53).

Musí být dodržovány platné technické normy.
Montáž sady s krytem (Obr. 14).
Vyjměte dvě zátky z bočních sacích otvorů, poté zakryjte levý sací 
otvor příslušnou deskou a upevněte ji na pravou stranu 2 šrouby, 
které jste předtím odstranili. Namontujte přírubu Ø 80výfuku 
spalin na prostřední otvor kotle, s použitím těsnění, které je 
součástí sady a utáhněte šrouby, které jsou také součástí sady. 
Namontujte vrchní kryt a upevnit jej pomocí 4 šroubů s použitím 
odpovídajících těsnění.

UPOZORNĚNÍ: 
v modelu Victrix Tera 28 musí být 
diafragma přítomná v sadě nutně za-
sunuta do příruby Ø 80, přičemž zajistěte, aby 
byla zasunuta až na doraz.

Zasuňte koleno 90° Ø 80 perem (hladkou stranou) do drážky 
(těsnění s obrubou) příruby o průměru Ø 80 až na doraz, vsuňte 
těsnění tak, aby sklouzlo podél kolena, upevněte jej pomocí ple-
chového krytu a utáhněte pomocí pásku, který je součástí sady, 
dávejte přitom pozor na zajištění 4 jazýčků těsnění. Výfukovou 
rouru zasuňte až na doraz perem (hladkou stranou) do hrdla ko-
lene 90° Ø 80. Nezapomeňte předtím vložit odpovídající vnitřní 
manžetu. Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
a utěsnění jednotlivých částí sady.

Maximální prodloužení odvodu spalin.
Odvod spalin (jak vertikální tak horizontální) může být prodlou-
žen do přímé délky max. do 30 m.
Spojení prodlužovacího potrubí.
Při instalaci případného prodloužení pomocí spojek k dalším 
prvkům odkouření je třeba postupovat následovně: výfukovou 
trubku nebo koleno zasuňte až na doraz perem (hladká strana) 
do drážky (s obrubovým těsněním) dříve instalovaného prvku. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotli-
vých prvků.
Konfigurace bez sady s krytem na částečně chráněném místě 
(kotel typu C).
Necháte-li boční víka namontovaná, je možné nainstalovat kotel 
venku i bez sady s krytem. Instalace se provádí s použitím hori-
zontální koncentrické sady sání / výfuk o průměru Ø 60/100 a Ø 
80/125, pro které je třeba zohlednit příslušný odstavec vztahující 
se na instalaci ve vnitřních prostorech. V této konfiguraci je sada 
s vrchním krytem, která zabezpečuje dodatečnou ochranu kotle, 
doporučována, ale není povinná. Dělené odkouření Ø 80/80 se 
v této konfiguraci nedá použít (ve spojení se sadou s krytem).
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1.14 ВЪНШЕН МОНТАЖ НА ЧАСТИЧНО 
ЗАЩИТЕНО МЯСТО.

Под частично защитено място се разбира такова 
място, в което уредът не е директно изложен на 
въздействието на неблагоприятни атмосферни 
влияния (дъжд, сняг, градушка и др..).

Този вид монтаж е възможен само в 
случаите, в които действащото зако-
нодателство в страната на монтаж на 
уреда го позволява.

В случай че уредът бъде монтиран на място, къде-
то температурата на околната среда спада под -5 
°C, използвайте специалния опционален комплект 
против замръзване, като проверите диапазона на 
работната температура на околната среда, посочен 
в таблицата с техническите данни в настоящата 
книжка с инструкции.

Конфигурация тип В с отворена горивна камера и прину-
дителна тяга (B23 или B53).
Чрез използване на специалния комплект горен защитен ка-
пак може да се извърши директно всмукване на въздух (Фиг. 
13) и димоотвеждане в единичен комин или директно навън. 
При тази конфигурация е възможно да монтирате котела на 
частично защитено място. В тази конфигурация котелът е 
категоризиран като тип B.
При тази конфигурация:
- притокът на въздух е директно от помещението, в което е 

монтиран уредът (външно);
- димоотвеждането трябва да бъде свързано към самостоя-

телен единичен комин (B23) или отведено директно към 
външната атмосфера чрез вертикален дефлектор за директ-
но отвеждане (B53) или чрез система за прокарване на тръби 
Immergas (B53).

Следователно трябва да се спазват валидните технически 
стандарти.
Монтаж на комплект горен защитен капак (Фиг. 14).
От страничните отвори за приток на въздух демонтирайте 
двете капачки, след което покрийте левия аспирационен 
отвор със специална капачка, като го закрепите от дясната 
страна с 2 от демонтираните преди това винтове. Монтирайте 
фланеца Ø 80 за димоотвеждане върху централния отвор на 
котела, като поставите намиращата се в комплекта гарнитура 
помежду им и затегнете с доставените болтове. Монтирайте 
горния капак, като го закрепите с 4-те болта от комплекта и 
поставите помежду им съответните уплътнения.

ВНИМАНИЕ: 
при модел Victrix Tera 28 диафраг-
мата, включена в комплекта, трябва 
задължително да се разположи вътре във 
фланеца Ø 80, като се уверите, че е поста-
вена до крайно положение.

Поставете коляното 90° Ø 80 с гладката страна в муфираната 
страна (с уплътнения) на фланеца Ø 80 до крайно положение, 
поставете гарнитурата, като я приплъзнете по коляното, 
закрепете я с ламаринена капачка и затегнете чрез скобата, 
доставена в комплекта, като внимавате да застопорите 4-те 
зъбчета на гарнитурата. Съединете отвеждащата тръба с 
гладката страна в муфираната страна на коляното 90° Ø 80, 
като проверите дали вече сте поставили съответната розет-
ка; по този начин ще се получи плътност и съединяване на 
съставните елементи на комплекта.

Максимално удължаване на отвеждащите тръби.
Димоотводът (както вертикално, така и хоризонтално) може 
да бъде удължен до макс. 30 метра по права линия.
Свързване чрез снаждане на тръби за удължение.
За да монтирате евентуални удължители чрез снаждане с 
други елементи на димоотводната верига, трябва да про-
цедирате както следва: Съединете тръбата или коляното с 
гладката страна към муфираната страна (тази с уплътнение) 
на монтираната преди това част до крайно положение, като по 
този начин ще постигнете плътност и правилно съединяване 
на елементите.
Конфигурация без комплект горен защитен капак на час-
тично защитено място (котел тип С).
Ако страничните капачки се оставят монтирани, уредът 
може да се монтира навън без комплект горен защитен 
капак. Монтажът се извършва чрез коаксиални димовъз-
душни комплекти Ø 60/100 и Ø 80/125, повече информация 
за които е дадена параграфа за вътрешен монтаж. При тази 
конфигурация горният покривен комплект, който осигурява 
допълнителна защита на котела, е препоръчителен, но не 
задължителен. Сепаратор Ø 80/80 не може да се използва при 
тази конфигурация (в комбинация с покривния комплект).
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1.14 INSTALLATIE BUITEN OP EEN GEDEELTELIJK 
BESCHUTTE PLAATS.

Met gedeeltelijk beschutte plaats bedoelt men een 
plaats waar het apparaat niet rechtstreeks is blootge-
steld aan de invloed van weersomstandigheden (regen, 
sneeuw, hagel, enz.).

Deze installatie mag enkel uitgevoerd 
worden indien de geldende wetgeving 
van het land waarin het apparaat zal 
gebruikt worden, hiermee instemt.

Als het apparaat op een plaats wordt geïnstalleerd 
waar de temperatuur onder -5 °C daalt, de optionele 
antivrieskit gebruiken en voor de werking de range 
van de ruimtetemperatuur controleren in de tabel met 
technische gegevens in de handleiding.

Configuratie type B met open kamer en geforceerde trek  
B23 of B53
Als de kit voor afdekking wordt gebruikt, is een directe luchtaf-
zuiging mogelijk (fig. 13) en de rookafvoer in een enkelvoudige 
schoorsteen of direct naar buiten. In deze configuratie kunt u de 
ketel installeren op een gedeeltelijk beschutte plaats. De ketel is 
in deze configuratie geclassificeerd als type B.
Met deze configuratie:
- de lucht wordt rechtstreeks uit de omgeving aangezogen waar 

het apparaat is geïnstalleerd (extern);
- de rookgasafvoer moet op een eigen, afzonderlijke schoorsteen 

(B23) worden aangesloten of rechtstreeks naar buiten in de open 
lucht worden gekanaliseerd via een verticaal eindstuk voor 
rechtstreekse afvoer (B53) of via de Immergas buisvoorziening 
(B53).

De technische normen die van kracht zijn moeten daarom worden 
nageleefd.
Montage afdekkingskit (fig. 14).
De twee doppen demonteren van de gaten aan de zijkant, daarna 
het aanzuiggat links afdekken met de speciale plaat, vastmaken aan 
de rechterkant met 2 van de voordien gedemonteerde schroeven. 
Installeer de afvoerflens Ø 80 op het gat dat meest vanbinnen in 
de ketel zit, plaats de pakking die in de kit zit ertussen en span 
aan met de meegeleverde schroeven. Installeer de afdekking bo-
venaan, bevestig met de 4 schroeven die in de kit zitten en plaats 
de bijhorende pakkingen ertussen.

AANDACHT: 
in het model Victrix Tera 28 moet het 
in de kit aanwezige diafragma noodza-
kelijkerwijs in de flens Ø 80 worden geplaatst, 
waarbij u ervoor moet zorgen dat deze tegen 
de aanslag moet komen.

Koppel de bocht van 90° Ø 80 met de mannelijke kant (effen) in 
de vrouwelijke kant (met pakkingen met lip) van de flens Ø 80 tot 
tegen de stootrand, breng de pakking in door die langs de bocht 
te laten glijden, bevestig met de staalplaat en zet vast met de band 
die in de kit zit; let erop dat de 4 lipjes van de pakking vastgezet 
worden. Koppel de afvoerbuis met de mannelijke kant (effen) in 
de vrouwelijke kant van de bocht van 90° Ø 80, verzeker u ervan 
dat het bijhorende rozet al is ingebracht, op deze manier bekomt u 
de dichting en de verbinding van de elementen die de kit vormen.

Maximale extensie van de afvoerleiding.
De afvoerleiding (zowel verticaal als horizontaal) kan worden 
verlengd tot max. 30 m in rechte lijn.
Verbinding met koppeling van verlengbuizen.
Om eventuele verlengstukken te installeren via koppeling met 
andere elementen van het rookkanaal, gaat men als volgt te werk: 
Koppel de concentrische buis of de concentrische elleboog met 
de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant (met pakkingen 
met lip) van het element dat voordien geïnstalleerd werd tot tegen 
de stootrand. Op deze manier bekomt men op correcte wijze de 
dichting en de verbinding van de elementen.
Configuratie zonder kit voor afdekking op gedeeltelijk beschut-
te plaats (ketel type C).
Als u de laterale doppen gemonteerd laat, kan het apparaat buiten 
geïnstalleerd worden zonder de kit voor afdekking. Voor de instal-
latie moet de kit concentrische buizen zuiging / afvoer Ø 60/100 
en Ø 80/125 gebruikt worden; raadpleeg hiervoor de betreffende 
paragraaf voor binneninstallaties. In deze configuratie is de kit 
voor afdekking bovenaan, die een bijkomende bescherming voor 
de ketel verzekert, aan te bevelen maar niet verplicht. De scheider 
Ø 80/80 kan in deze configuratie niet gebruikt worden (in com-
binatie met de afdekkingskit).
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1.14 INSTALLATION À L'EXTÉRIEUR DANS UN LIEU 
PARTIELLEMENT PROTÉGÉ.

Un lieu partiellement protégé est un lieu où l'appareil 
n'est pas exposé directement à l'action des intempéries 
(pluie, neige, grêle, etc.).

Ce type d'installation est possible uni-
quement lorsque la loi en vigueur dans 
le pays de destination de l'appareil le 
permet.

Si l’appareil est installé dans un lieu où la température 
ambiante descend au-dessous de -5 °C, utiliser le kit 
antigel en option, en vérifiant la plage de température 
ambiante de fonctionnement indiquée dans le tableau 
des données techniques de ce manuel d’instructions.

Configuration de type B à chambre ouverte et tirage forcé  
(B23 ou B53).
En utilisant le kit de couverture spécifique, on peut effectuer 
l'aspiration de l'air direct (Fig. 13) et l'évacuation des fumées 
en cheminée simple ou directement à l'extérieur. Avec cette 
configuration, il est possible d'installer la chaudière dans un lieu 
partiellement protégé. Avec cette configuration, la chaudière est 
classée comme type B.
Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air se fait directement du lieu où est installé 

l'appareil (extérieur) ;
- l'évacuation des fumées doit être reliée à sa propre cheminée 

simple (B23) ou canalisée directement dans l'atmosphère exté-
rieure à l'aide d'un terminal vertical pour une évacuation directe 
(B53) ou à l'aide d'un système pour tubage Immergas (B53).

Les normes techniques en vigueur doivent donc être respectées.
Montage du kit couverture (Fig. 14).
Démonter des trous latéraux d’aspiration les deux bouchons 
présents, puis couvrir le trou d'aspiration gauche avec la plaque 
appropriée en la fixant sur le côté droit avec les 2 vis précédem-
ment démontées. Installer la bride Ø 80 d'évacuation sur le trou 
central de la chaudière en interposant le joint présent dans le kit 
et serrer avec les vis fournies. Installer la couverture supérieure 
en la fixant avec les 4 vis présentes dans le kit en interposant les 
joints correspondants.

ATTENTION : 
sur le modèle Victrix Tera 28, le dia-
phragme, présent dans le kit, doit né-
cessairement être inséré dans la bride Ø 80, en 
s’assurant qu’il soit placé jusqu’en butée.

Raccorder le coude 90° Ø 80 avec le côté mâle (lisse), sur le côté 
femelle (avec joints à lèvre) de la bride Ø 80 jusqu'à la butée, en-
filer le joint en le faisant glisser le long du coude, le fixer avec la 
plaque en tôle et serrer avec le collier présent dans le kit en faisant 
attention à bloquer les 4 languettes du joint. Raccorder le tuyau 
d'évacuation avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude 
à 90° Ø 80, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace correspon-
dante, de cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des 
éléments qui composent le kit.

Extension maximum du conduit d'évacuation.
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical qu'horizontal) peut 
être prolongé jusqu'à une mesure max de 30 m rectilignes.
Jonction à branchement de tuyaux rallonges.
Pour installer d'éventuelles rallonges à branchement avec les 
autres éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il faut opérer 
de la façon suivante : Raccorder le tuyau ou le coude avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle (avec joints à lèvre) de l'élément 
précédemment installé jusqu'à la butée, de cette façon on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments correctement.
Configuration sans kit de couverture dans un endroit partiel-
lement protégé (chaudière type C).
En laissant les bouchons latéraux montés, il est possible d'installer 
l'appareil à l'extérieur sans le kit de couverture. L'installation s'ef-
fectue en utilisant les kits d'aspiration/d'évacuation concentriques 
Ø 60/100 et Ø 80/125 pour lesquels on renvoie au paragraphe 
correspondant à l'installation pour intérieur. Dans cette configu-
ration, le Kit de couverture supérieure qui garantit une protec-
tion supplémentaire à la chaudière est recommandable mais pas 
obligatoire. Le séparateur Ø 80/80 n’est pas utilisable dans cette 
configuration (en combinaison avec le kit couverture).
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1.14 QISMƏN MÜHAFIZƏ OLUNMUŞ YERDƏ 
BAYIRDA QURAŞDIRILMA.

Qismən qorunan yer dedikdə, cihazın birbaşa pis hava 
şəraitinə (yağış, qar, dolu və s.)məruz qalmadığı yer 
başa düşülür.

Bu quraşdırma tipologiyası yalnız 
avadanlığın quraşdırılacağı ölkənin 
qüvvədə olan qanunvericiliyi buna 
icazə verdiyi halda mümkündür.

Qurğu ətraf mühitin temperaturunun -5 ° C-dən 
aşağı düşdüyü bir yerdə quraşdırılıbsa,hazırkı 
təlimat kitabçasının texniki məlumatların cədvəlində 
göstərilən işləmə mühiti temperaturunu yoxlayaraq 
xüsusi dondurma dəstini istifadə edin.

Açıq otaqda B tipli konfiqurasiya və məcburi dartı qüvvəsi  
(B23 o B53).
Müvafiq örtük dəstini istifadə edərək, birbaşa hava almağı (Şək. 
13) və tək bir baca içində və ya dumanın birbaşa bayıra çıxarılması 
həyata keçirilə bilər. Bu konfiqurasiyada boyleri qismən qorunan 
yerdə qurmaq mümkündür. Bu konfiqurasiyadakı boyler B tipi 
olaraq təsnif edilir.
Bu konfiqurasiya ilə:
- hava sovurması birbaşa cihazın quraşdırıldığı mühitdən (xarici) 

həyata keçirilir;
- tüstülərin tullantı borusu birbaşa baca (B23 ) ilə əlaqəli olmalıdır 

və ya birbaşa axıdılması üçün terminal vasitəsilə (B53 ) və ya bir 
Immergas kanalizasiya sistemi (B53 ) ilə atmosferə buraxılmalıdır.

Buna görə mövcud texniki qaydalara əməl edilməlidir.
Qapaq dəsti montajı (Şək. 14).
Mövcud iki tıxacı və kipgəcləri mərkəzə nisbətən yan dəliklərdən 
çıxarın, sonra əvvəl çıxarılmış iki qayka ilə sağ tərəfə bərkitməklə 
müvafiq lövhə ilə sol sorma dəliyinin ağzını örtün. Dəstdə olan 
ara qatdan istifadə edərək kombi qazanının mərkəzi deşiyinə 
80 diametrli boşaltma flansını quraşdırın və vintləri bərkidin. 
Müvafiq ara qatlardan istifadə edərək dəstdə olan 4 vint ilə sıxaraq 
üst qapağı quraşdırın.

DİQQƏT: 
Victrix Tera 28 modelində dəstə əlavə 
edilmiş diafraqma mütləq şəkildə 80 
diametrli flansın daxilinə yerləşdirilməlidir.

90° Ø 80 əyrini Ø 80 flansın çıxıntılı tərəfində (dodaqlı 
araqatlar) hamar tərəf ilə birləşdirin, araqatı əyri boyunca daxil 
edin, onu araqatın 4 dilini tutmağa diqqət edərək dəstdə olan 
qısqac vasitəsilə sıxın və sabitləyin. Müvafiq rozetkanın daxil 
edildiyindən əmin olaraq tullantı borusunu 90° 80 diametrli 
əyrinin çıxıntılı hissəsində düz tərəf (hamar) ilə birləşdirin, 
beləliklə, dəsti hazırlayan elementlərin həcm və ara qatı əldə 
ediləcəkdir.

Duman borusunun maksimal uzadılması.
Duman borusu (həm şaquli, həm də üfüqi) maksimum 30 metrə 
qədər uzadıla bilər.
Uzatma borularının qovuşma ara qatı.
Bacanın digər elementləri ilə hər hansı bir uzantını quraşdırmaq 
üçün aşağıdakı kimi hərəkət etmək lazımdır: Boru və ya dirsəyi 
əvvəlcədən quraşdırılmış elementin çıxıntılı tərəfində (dodaqlı 
qapaqlı) düz tərəfi ilə (hamar) birləşdirin, beləliklə həcm və 
elementlərin düzgün birləşməsini alacaqsınız.
Qismən qorunan yerlərdə (C tipli) qapaq dəsti olmadan 
konfiqurasiya.
Quraşdırılmış yan tıxacları buraxaraq, örtük dəsti olmadan cihazı 
açıq havada quraşdıra bilərsiniz. Quraşdırma, daxili quraşdırma 
ilə əlaqədar olan bölməyə istinad edərək Ø 60/100 və Ø 80/125 
konsentrik sovurma / tullantı dəstləri ilə həyata keçirilir. Bu 
konfiqurasiyada boylerə əlavə qoruma təmin edən üst örtük dəsti 
tövsiyə olunur, lakin zəruri deyil. 80/80 diametrli ayırıcısı bu 
konfiqurasiyada (örtük dəsti ilə birlikdə) istifadə edilə bilməz.
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نوع الأنبوب
عامل

المقاومة
)R(

 الطول
المعادل بالمتر للأنبوب 
المتحد المركز قطُر 

100/60

 الطول
المعادل بالمتر للأنبوب 

قطُر 80

 الطول
 المعادل بالمتر 
للأنبوب قطُر 60

 الطول
المعادل بالمتر للأنبوب 
المتحد المركز قطُر 

125/80

 أنبوب متحد المركز
قطُر 100/60 واحد متر

الشفط
1 موالتصريف 6,4

الشفط م 7,3
3.0 متصريف م 1,9

تصريف م 5,3

كوع توصيل 90 درجة متحد المركز 
قطُر 100/60

الشفط
1.3 موالتصريف 8,2

الشفط م 9,4
3.9 متصريف م 2,5

تصريف م 6,8

كوع توصيل 45 درجة متحد المركز 
قطُر 100/60

الشفط
1 موالتصريف 6,4

الشفط م 7,3
3.0 متصريف م 1,9

تصريف م 5,3
وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط 
وتصريف عوادم الاحتراق متحدة 

100/Ø 60 المركز أفقية

الشفط
2.3 موالتصريف 15

الشفط م 17,2
7.1 متصريف م 4,5

تصريف م 12,5

 طرف شفط-
تصريف عوادم الاحتراق متحد المركز 

أفقية قطُر 100/60

الشفط
1.5 موالتصريف 10

الشفط م 11,5
4.7 متصريف م 3,0

تصريف م 8,3

 طرف كامل
خاص بالشفط وتصريف عوادم 

الاحتراق متحد المركز رأسي قطُر 
100/60

الشفط
2.5 موالتصريف 16,3

الشفط م 18,7
7.7 متصريف م 4,9

تصريف م 13,6

 طرف خاص بالشفط
- تصريف عوادم الاحتراق متحد 
المركز رأسي قطُر 100/60

الشفط
1.4 موالتصريف 9

الشفط م 10,3
4.3 متصريف م 2,7

تصريف م 7,5

أنبوب قطُر 80 متر 1
الشفط م 0.11,0 مالشفط 0,87

تصريف م 0,4
0.4 م

0.5 م تصريف م 0.21,0 متفريغ 1,2
 طرف كامل

1.4 متصريف م 0,9الشفط م 0.53,4 مالشفط 3للشفط قطُر 80 متر 1

طرف كامل للشفط قطُر 80
طرف كامل للتفريغ قطُر 80

الشفط م 0.352,5 مالشفط 2,2
تصريف م 0,6

1 م

0.9 م تصريف م 0.31,6 متفريغ 1,9

Ø 80 كوع 90 درجة
الشفط م 0.32,2 مالشفط 1,9

تصريف م 0,8
0.9 م

1.2 م تصريف م 0.42,1 متفريغ 2,6

Ø 80 كوع 45 درجة
الشفط م 0.21,4 مالشفط 1,2

تصريف م 0,5
0.5 م

0.7 تصريف م 0.251,3 متفريغ 1,6
 أنبوب قطُر 60 متر 1

0.5 متفريغ 3,3للتوصيل بأنابيب
الشفط م 3,8

1.5 متصريف م 1,0
تصريف م 2,7

 كوع توصيل 90 درجة قطُر 60
0.55 متفريغ 3,5للتوصيل بأنابيب

الشفط م 4,0
1.6 متصريف م 1,1

تصريف م 2,9

الشفطمخفِّض قطُر 60/80
0.4 متفريغ 2,6

الشفط م 3,0
1.2 متصريف م 0,8

تصريف م 2,1

طرف كامل للتفريغ الرأسي قطُر 60 
1.9 متفريغ 12,2للتوصيل بالأنابيب

الشفط م 14

5.8 متصريف م 3,7
تصريف م 10,1
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14.1  التركيب في الخارج في مكان محمي جزئياً.

ض بشكل مباشر  يقصد بالمكان المحمي جزئياً ذلك المكان غير المعرَّ
للتأثر بالعوامل الجوية )المطر والثلج والعواصف وما إلى ذلك(.

يمكن إجراء هذا النوع من التركيب فقط إذا سمحت 
به القوانين السارية في البلد المُصَدَّر إليه الجهاز.

في حالة تركيب الجهاز في مكان تنخفض فيه درجة الحرارة تحت 
التجمد  استخدِم طقم مانع  الصفر،  مستوى 5- درجات مئوية تحت 
الاختياري مع التحقق من نطاق درجة حرارة مكان التشغيل المذكورة 

في جدول البيانات الفنية في دليل إرشادات الاستخدام هذا.

الدفعي  والسحب  المفتوحة  الاحتراق  ذات غرفة   B الفئة  إعدادات  وتهيئة   ضبط 
.)B23 o B53(

باستخدام مجموعة التغطية المناسبة من الممكن القيام بشفط الهواء المباشر )الشكل 
13( وعادم الأدخنة في مدخنة منفردة أو مباشرة إلى الخارج. وفي هذا التكوين من 
الممكن تركيب الغلاية في مكان محمي جزئيا. عند ضبط الغلاية على هذه الاعدادات 

.B يتم تصنيفها بأنها من النوعية
مع هذا الضبط:

- يتم شفط الهواء مباشرة من المكان الذي يتم فيه تركيب الجهاز )خارجياً(؛
 )B23( تصريف عوادم الاحتراق يجب أن يكون متصلاً بمدخنة منفردة خاصة به  -
أو عمل قناة مباشرة له نحو البيئة الخارجية بواسطة طرف رأسي للتفريغ المباشر 

.)B53( ـ  Immergas أو بواسطة نظام أنابيب )B53(
يجب هنا احترام كل القواعد الفنية المعمول بها في هذا الشأن.

تركيب مجموعة التغطية )الشكل 14(.
قم بفك السدادتين الموجودتين من الفتحات الجانبية للشفط، بعد ذلك قم بتغطية فتحة 
بواسطة  الأيمن  الجانب  على  بتثبيتها  وذلك  المخصصة  بالصفيحة  اليسرى  الشفط 
البرغيين اللذان تم فكهم مسبقاً. قم بتركيب شفة التوصيل بقطُر 80 الخاصة بتصريف 
العوادم على الفتحة المركزية للغلاية مع إدخال الحشوة الموجودة في المجموعة وأحكِم 
الشد بواسطة البراغي الممنوحة. قم بتركيب الغطاء العلوي عن طريق تثبيت الـ 4 

براغي الموجودة في المجموعة مع إدخال الحشوات الخاصة.

انتبه: 
في الموديل Victrix Tera 28 يجب إدخال حاجز 
الفصل، الموجود في الطقم، داخل شفَّة التوصيل قطُر 

80، مع التحقُّق من أنَّها مثبَّتة حتَّى مصد نهاية مساره.

قم بإدخال الكوع 90 درجة قطُر 80 بزاوية من الناحية الذكر )الجانب الناعم(، في 
الناحية الأنثى )ذات الحشوات التي بها حافة( الخاصة بشفة توصيل قطُر 80 حتى 
الوصول بها إلى درجة الالتصاق الكامل، ثم قم بإدخال الحشوة مع جعلها موضوعةً 
على طول الكوع ومع تثبيت هذا الحشوة باستخدام الصفيحة المعدنية والشد باستخدام 
رباط الشد والتثبيت الموجود في الطقم مع الانتباه إلى تثبيت النتوءات الـ 4 للحشوة. قم 
بإدخال أنبوب تصريف العوادم من ناحيته الذكر )الناعم(، في الناحية الأنثى من الكوع 
نوعية قطر 80 ذو ال90 درجة مع التأكد من أنه قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية 

الدائري الخاص، وبهذا يتم تثبيت و توصيل العناصر التي تتكون منها المجموعة.

أقصى طول ممكن لأنبوب تصريف عوادم الاحتراق.
يمكن تطويل أنبوب تصريف عوادم الاحتراق )سواء في الوضع العمودي أو الوضع 

الأفقي( حتى مسافة 30 متراً مستقيماً كحد أقصى.
التوصيل بالإدخال التعشيقي لأنابيب التطويل.

الأخرى  المكونات  مع  وتعشيقها  تركيبها  ليتم  تطويل  وصلات  استخدام  حالة  في 
لنظام المدخنة، يلزم العمل بالشكل التالي: قم بإدخال الأنبوب أو الكوع من الناحية 
الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى )مع الحشوات ذات الحافة( للعنصر الذي 
تم تركيبه في السابق حتى يتم الالتصاق الكامل بينهما وبهذه الطريقة تحدث عملية 

التثبيت والوصل بين المكونات بالشكل الصحيح.
من  )الغلاية  جزئياً  محمي  مكان  في  التغطية  طقم  بدون  الإعدادات  وتهيئة  ضبط 

.)C النوع
في حالة ترك الأغطية الجانبية مثبَّتةً، فإنه من الممكن تركيب الجهاز في الخارج 
الشفط\التصريف  أطقم  باستخدام  التركيب  عملية  تتم  التغطية.  طقم  استخدام  دون 
المتحدة المركز بقطر 60\100 و 80\125 التي سنؤجل الحديث عنها إلى الفقرة 
المتعلقة بالتركيب في الداخل. في هذا النوع من الضبط يوصى باستخدام مجموعة 
التغطية العلوية التي تضمن توفير حماية إضافية للغلاية حتى وإن كانت غير إجبارية 
الاستخدام. لا يسُتخدم الفاصل قطُر 80/80 في إعدادات الضبط والتهيئة هذه )مع 

طقم التغطية(.
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Комплект кришок містить:
 N° 1  Термоформована кришка
 N°1  Щільна стопорна пластина
 N°1  Ущільнення
 N°1  Хомут для стискування прокладки
 N°1  Пластина для закриття отвору 

забору повітря
 N°1  Діафрагма  

(Тільки для Victrix Tera 28)

Комплект терміналу містить:
 N° 1  Ущільнення
N° 1  Фланець Ø 80 для відведення 

димових газів
N° 1  Коліно 90° Ø 80
N° 1  Труба для відведення димових 

газів Ø 80
N° 1  Кільцева прокладка
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Kapak kiti aşağıdakileri içerir:
 N° 1  Isıl olarak şekillendirilmiş kapak
 N°1  Conta blok plağı
 N°1  Conta
 N°1  Conta sıkma şeritleri
 N°1  Emiş deliği kapama plağı
 N°1  Diyafram  

(Yalnız Victrix Tera 28 modeli için)

Terminal kiti aşağıdakileri içerir:
N° 1 Conta
N° 1 Ø 80 tahliye flanşı
N° 1 Dirsek 90° Ø 80
N° 1 Ø 80 Tahliye borusu
N° 1 Pul
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El kit de cubierta contiene:
 N° 1  Cubierta termoformada
 N°1  Placa para sujeción de la junta
 N°1  Junta
 N°1  Abrazadera para sujeción de la junta
 N°1  Plancha de cobertura del orificio de 

aspiración
 N°1  Diaframma  

(Solo para Victrix Tera 28)

El kit de terminal contiene:
N° 1 Junta
N° 1 Collarín Ø 80 de descarga
N° 1 Codo 90° Ø 80
N° 1 Tubo de descarga Ø 80
N° 1 Anilla
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Pokrivni komplet vsebuje:
 št. 1  pokrov iz samoskrčljive mase
 Št. 1  ploščica za pritrditev tesnila
 Št. 1  Tesnilo
 Št. 1  objemka za pritrditev tesnila
 Št. 1  pokrivna ploščica za sesalno odprtino
 ŠT. 1  Membrana (Samo za Victrix Tera 28)

Komplet cevovoda vsebuje
št. 1  Tesnilo
št. 1  prirobnica Ø 80 za odvod dimnih 

plinov
št. 1  Koleno 90° Ø 80
št. 1  odvodna cev Ø 80
št. 1  rozeta
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Súprava krytia obsahuje:
 1 ks  Tepelne tvarovaný kryt
 1 ks  Doštička na zablokovanie tesnenia
 1 ks  Tesnenie
 1 ks  Páska na utiahnutie tesnenia
 1 ks  Platnička na zakrytie otvoru  

nasávania
 1 KS  Diafragma (Len pre Victrix Tera 28)

Súprava koncového dielu obsahuje:
1 ks Tesnenie
1 ks Odvodová príruba Ø 80
1 ks Koleno 90° Ø 80
1 ks Odvodové potrubie Ø80
1 ks Ružica
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Komplet za pokrivanje uključuje:
 Br° 1 Termooblikovani poklopac
 Br°1  Pločicu za blokadu zaptivača
 Br°1  Zaptivač
 Br°1  Stezaljku zaptivača
 Br°1  Pločicu za pokrivanje otvora za usis
 Br°1  Dijafragma (Samo za Victrix Tera 28)

Komplet terminala uključuje:
Br° 1 Zaptivač
Br° 1 Prirubnicu Ø 80 za odvod
Br° 1 Koleno 90° Ø 80
Br° 1 Cev za odvod Ø 80
Br° 1 Podizač
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Комплект защитного кожуха 
включает в себя:
 N° 1  Термоформованный защитный кожух
 N°1  Пластинка блокирования сальников
 N°1  Сальник
 N°1  Хомутик затягивающий сальник
 N°1  Пластинка закрывающая  

всасывающее отверстие
 N°1  Диафрагма  

(Только для Victrix Tera 28)

Выводной комплект включает в себя:
N° 1 Сальник
N° 1 Выхлопной фланец Ø 80
N° 1 Изгиб 90° Ø 80
N° 1 Выхлопная труба Ø 80
N° 1 Шайба
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Комплект защитного кожуха 
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Kit-ul de acoperire conține:
 1 buc.  Capac termoformat
 1 buc.  Placă fixare garnitură
 1 buc.  Garnitură
 1 buc.  Colier pentru fixarea garniturii
 1 buc.  Placă de acoperire orificiu admisie
 1 buc.  Diafragmă  

 (Numai pentru Victrix Tera 28)

Kit-ul terminal conține:
1 buc. Garnitură
1 buc. Flanșă evacuare Ø 80
1 buc. Cot 90° Ø 80
1 buc. Conductă evacuare Ø 80
1 buc. Rozetă
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O kit da tampa contém:
 N° 1  Tampa termoformada
 N°1  Placa de bloqueio da guarnição
 N°1  Guarnição
 N°1  Abraçadeira de aperto
 N°1  Placa de cobertura do orifício de 

aspiração
 N°1  Diafragma  

(Apenas para Victrix Tera 28)

O kit terminal contém:
N° 1 Guarnição
N° 1 Flange Ø 80 de descarga
N° 1 Curva 90° Ø 80
N° 1 Tubo de descarga Ø 80
N° 1 Remate
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Elementy zestawu pokrywy:
 Szt. 1  Pokrywa uformowana termicznie
 Szt. 1  Płytka blokady uszczelki
 Szt. 1  Uszczelka
 Szt. 1  Opaska zaciskowa uszczelki
 Szt. 1  Płytka osłony otworu zasysania
 Szt. 1  Przegroda (tylko do Victrix Tera 28)

Elementy zestawu końcówek:
Szt. 1 Uszczelka
Szt. 1 Kołnierz Ø 80 spustowy
Szt. 1 Kolanko 90° Ø 80
Szt. 1 Rura spustowa Ø 80
Szt. 1 Rozeta maskująca
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A fedőkészlet tartalma:
 1 db  Hőkezelt műanyag fedőelem
 1 db  Tömítés rögzítő lemez
 1 db  Tömítés
 1 db  Tömítésrögzítő-pánt
 1 db  Égési levegő nyílás fedő lemez
 1 db  Membrán (csak Victrix Tera 28-hoz)

A végelem készlet tartalma:
1 db Tömítés
1 db Induló elem Ø 80
1 db Ø 80 mm-es 90°-os könyökidom
1 db Ø 80 Kivezető cső
1 db Takarórózsa
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Komplet poklopca obuhvaća:
 Kom. 1  Termo oblikovani poklopac
 Kom. 1  Ploča za blokadu brtve
 Kom. 1  Brtva
 Kom. 1  Ovoj za stezanje brtve
 Kom. 1  Ploča za pokrivanje otvora za usis
 KOM. 1  Dijafragma  

 (Samo za Victrix Tera 28)

Komplet cijevi obuhvaća:
Kom. 1 Brtva
Kom. 1 Prirubnica Ø 80 za odvod
Kom. 1 Zavoj 90° Ø 80
Kom. 1 Cijev za odvod Ø 80
Kom. 1 Rozeta
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ערכת הכיסוי מכילה:
כיסוי המעוצב בחום  כמות 1  

לוח חסימת אטם  כמות 1  
אטם  כמות 1  

חבק הידוק אטם  כמות 1  
לוח כיסוי פתח יניקה  כמות 1  

)Victrix Tera 28 סרעפת )רק עבור  מס'1 

ערכת הסיומת מכילה:
כמות 1 אטם

כמות 1 אוגן קוטר Ø 80 לפליטה
Ø 80 כמות 1 זווית 90° קוטר

Ø 80 כמות 1 צינור פליטה קוטר
כמות 1 רוזטה
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Το κιτ καλύμματος περιλαμβάνει:
 Αρ. 1 Καπάκι θερμικής διαμόρφωσης
 Αρ.1  Πλάκα μπλοκαρίσματος τσιμούχας
 Αρ.1  Τσιμούχα
 Αρ.1  Ταινία σφιξίματος τσιμούχας
 Αρ.1  Πλάκα κάλυψης οπής αναρρόφησης
 Αρ.1  Διάφραγμα (Μόνο για Victrix Tera 28)

Το τερματικό κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 Τσιμούχα
Αρ. 1 Φλάντζα Ø 80 εκκένωσης
Αρ. 1 Καμπύλη 90° Ø 80
Αρ. 1 Σωλήνας εκκένωσης Ø 80
Αρ. 1 Ροζέτα
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Le kit couvercle comprend :
 N° 1  Couvercle thermoformé
 N°1  Plaque de blocage joint
 N°1  Joint
 N°1  Collier serre-joint
 N°1  Plaque couverture trou d'aspiration
 N°1  Diaphragme  

(Uniquement pour Victrix Tera 28)

Le kit terminal comprend :
N° 1 Joint
N° 1 Bride Ø 80 d'évacuation
N° 1 Coude 90° Ø 80
N° 1 Tuyau d'évacuation Ø 80
N° 1 Rosace
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اینکیتشامل:
پوششحرارتی  N°1

صفحهتثبیتواشررزینی)گسکت(  N°1
واشرآببندیرزینی  N°1

بسَتسفتکنندهواشررزینی  N°1
صفحهپوششحفرهمکش  N°1

 Victrixدیافراگم)صرفاًجهت  N°1
)Tera 28

اینکیتشامل:
واشرآببندیرزینی N° 1

زانوی۹۰درجهدارایقطر۸۰  N° 1
میلیمتر

 90° Ø 80انحنای N° 1
Ø 80لولۀتخلیه N° 1

گَردگیر« N° 1
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The cover kit includes:
 N° 1  Thermoformed cover
 N°1  Gasket clamping plate
 N°1  Gasket
 N°1  Gasket tightening clip
 N°1  Intake hole covering plate
 N°1  Diaphragm (for Victrix Tera 28 only)

The terminal kit includes:
N° 1 Gasket
N° 1 Exhaust flange Ø 80
N° 1 Ø 80 90° bend
N° 1 Exhaust pipe Ø 80
N° 1 Wall sealing plate
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Sada s krytem obsahuje:
 1 kus Vnější kryt
 1 kus Destička na zablokování těsnění
 1 kus Těsnění
 1 kus Pásek pro utáhnutí těsnění
 1 kus Víčko pro zakrytí otvoru sání
 1 KUS Diafragma (Pouze pro Victrix Tera 28)

Sada koncového dílu obsahuje:
1 kus Těsnění
1 kus Výfuková příruba o průměru Ø 80
1 kus Koleno 90° o průměru Ø 80
1 kus Výfuková trubka o průměru Ø80
1 kus Manžeta
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Комплектът-горен 
защитен капак включва:
 1 бр. Термоформован капак
 1 бр. Пластина за закрепване на  

уплътнение
 1 бр. Уплътнение
 1 бр. Скоба, затягаща уплътнението
 1 бр. Капачка за покриване на отвора  

за приток на въздух
 1 бр.  Диафрагма  

(Само за Victrix Tera 28)

Димоотводният комплект включва:
1 бр. Уплътнение
1 бр. Фланец Ø 80 за отвеждане
1 бр. Коляно 90° Ø 80
1 бр. Тръба за димоотвеждане Ø 80
1 бр. Розетка
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De kit voor afdekking omvat:
 1  Warmgegoten afdekking
 1  Plaat blokkering pakking
 1  Pakking
 1  Klem pakkingbevestiging
 1  Afdekplaat aanzuigopening
 1  Diafragma (Alleen voor Victrix Tera 28)

De kit eindstuk omvat:
 1 Pakking
 1 Afvoerflens Ø 80
 1 Bocht 90° Ø 80
 1 Afvoerbuis Ø 80
 1 Rozet
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Le kit couvercle comprend :
 N° 1  Couvercle thermoformé
 N°1  Plaque de blocage joint
 N°1  Joint
 N°1  Collier serre-joint
 N°1  Plaque couverture trou d'aspiration
 N°1  Diaphragme  

(Uniquement pour Victrix Tera 28)

Le kit terminal comprend :
N° 1 Joint
N° 1 Bride Ø 80 d'évacuation
N° 1 Coude 90° Ø 80
N° 1 Tuyau d'évacuation Ø 80
N° 1 Rosace
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Örtük dəstinə aiddir:
 N° 1  Termoformalı örtük
 N°1  Mühərrikin kilidlənməsi plitəsi
 N°1  Ara qat
 N°1  Ara qat qısqacı
 N°1  Sovrulma dəliyinin örtük plitəsi
 N°1  Diafraqma  

(Yalnız Victrix Tera 28 üçün)

Terminal dəstinə aiddir:
N° 1 Ara qat
N° 1 Tullantı flansı Ø 80
N° 1 Əyri 90° Ø 80
N° 1 Tullantı borusu Ø 80
N° 1 Rozetka
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تحتوي مجموعة التغطية على:
ً  عدد 1 غطاء مشَّكل حراريا
 عدد 1 لوحة لحجز الحشوة

 عدد 1 حشوة
 عدد 1 رابط شد وتثبيت الحشوة

 عدد 1 صفيحة تغطية ثقب الشفط
)Victrix Tera 28 عدد 1 حاجز فصل )فقط للموديل 

تحتوي مجموعة وصلة التمرير على:
عدد 1 حشوة

عدد 1 شفة توصيل عوادم قطُر 80
عدد 1 كوع توصيل 90 درجة قطُر 80

عدد 1 أنبوب تفريغ قطُر 80
عدد 1 إطار تغطية دائري
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1.15 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА З ПРИХОВАНОЮ 
РАМОЮ З ПРЯМИМ ЗАБОРОМ ПОВІТРЯ.

• Конфігурація типу B з відкритою камерою та примусовою 
тягою.

За допомогою комплекту сепаратора можна здійснювати 
безпосередній забір повітря (Мал.  17) та виведення димових 
газів через окремий одинарний димохід або безпосередньо 
назовні. Котельний агрегат з такою конфігурацією належить 
до типу “B23”.
У цій конфігурації:
- забір повітря відбувається безпосередньо з середовища, де 

встановлений агрегат (вентилюється вбудована рама), який 
може встановлюватися та працювати тільки у приміщеннях 
з постійним вентилюванням;

- канал відведення продуктів згорання повинен бути виведе-
ний до окремого димоходу або безпосередньо в атмосферу 
назовні.

Слід дотримуватися всіх чинних технічних норм.
Встановлення комплекту сепаратора (Мал. 16)
Встановіть фланець каналу відведення на центральний 
отвір котла, встановивши відповідну прокладку круглими 

виступами донизу, у бік фланцю котла, і затягніть гвинта-
ми з шестигранною голівкою та плоским наконечником, 
що надаються в комплекті. Вийміть плоский фланець, що 
знаходиться в боковому отворі відносно до центрального 
(відповідно до вимог) і замініть його на фланець забору 
повітря; вставивши відповідні прокладки, які вже є в котлі, 
та затягніть за допомогою саморізів з наконечником, які 
надаються в комплекті. Вставте коліна штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець фланців.
Повітрозабірне коліно повинно бути звернене у напрямку 
до заднього боку котла.
Вставте трубку відведення штировим (гладким) кінцем у 
гніздовий кінець до упору, переконавшись, що відповідна 
кільцева прокладка вже вставлена всередину, і підключіть 
до необхідних димоходів відповідно до потреб.
Максимальне подовження вивідної труби.
Вивідна труба (як вертикальна, так і горизонтальна) може 
бути продовжена максимум до 30 лінійних метрів.

1.16 ВСТАНОВЛЕННЯ ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.

Розташування терміналу (відповідно до отворів, дверей, су-
сідніх будівель, проходів і т.п.) повинно завжди відповідати 
нормам чинного законодавства.
Цей термінал дозволяє здійснювати забір повітря та відве-
дення димових газів безпосередньо за межі житла. Гори-
зонтальний комплект може бути встановлений з відводом 
назад, вправо або вліво. Для встановлення з відводом вперед 
необхідно скористатися патрубком та концентричним сти-
ковим коліном, при цьому забезпечити необхідний простір 
для проведення всіх видів контролю, передбачених законо-
давством, перед введенням в роботу.

• Зовнішня сітка.
Термінал забору повітря та відведення диму, як Ø 60/100 так 
і Ø 80/125, при правильній установці, прийнятно виглядає 
на зовнішній стороні будівлі. Перевірте, щоб зовнішня си-
ліконова кільцева прокладка була встановлена щільно, як 
належить, на зовнішній стіні.

УВАГА: 
для правильної роботи системи не-
обхідно, щоб ґратчастий термінал 
був встановлений належним чином: пе-
ревірте, щоб під час встановлення було 
дотримано позначки «верх», зазначеної 
на терміналі.
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1.15 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА З ПРИХОВАНОЮ 
РАМОЮ З ПРЯМИМ ЗАБОРОМ ПОВІТРЯ.

• Конфігурація типу B з відкритою камерою та примусовою 
тягою.

За допомогою комплекту сепаратора можна здійснювати 
безпосередній забір повітря (Мал.  17) та виведення димових 
газів через окремий одинарний димохід або безпосередньо 
назовні. Котельний агрегат з такою конфігурацією належить 
до типу “B23”.
У цій конфігурації:
- забір повітря відбувається безпосередньо з середовища, де 

встановлений агрегат (вентилюється вбудована рама), який 
може встановлюватися та працювати тільки у приміщеннях 
з постійним вентилюванням;

- канал відведення продуктів згорання повинен бути виведе-
ний до окремого димоходу або безпосередньо в атмосферу 
назовні.

Слід дотримуватися всіх чинних технічних норм.
Встановлення комплекту сепаратора (Мал. 16)
Встановіть фланець каналу відведення на центральний 
отвір котла, встановивши відповідну прокладку круглими 

виступами донизу, у бік фланцю котла, і затягніть гвинта-
ми з шестигранною голівкою та плоским наконечником, 
що надаються в комплекті. Вийміть плоский фланець, що 
знаходиться в боковому отворі відносно до центрального 
(відповідно до вимог) і замініть його на фланець забору 
повітря; вставивши відповідні прокладки, які вже є в котлі, 
та затягніть за допомогою саморізів з наконечником, які 
надаються в комплекті. Вставте коліна штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець фланців.
Повітрозабірне коліно повинно бути звернене у напрямку 
до заднього боку котла.
Вставте трубку відведення штировим (гладким) кінцем у 
гніздовий кінець до упору, переконавшись, що відповідна 
кільцева прокладка вже вставлена всередину, і підключіть 
до необхідних димоходів відповідно до потреб.
Максимальне подовження вивідної труби.
Вивідна труба (як вертикальна, так і горизонтальна) може 
бути продовжена максимум до 30 лінійних метрів.

1.16 ВСТАНОВЛЕННЯ ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусо-
вою тягою.

Розташування терміналу (відповідно до отворів, дверей, су-
сідніх будівель, проходів і т.п.) повинно завжди відповідати 
нормам чинного законодавства.
Цей термінал дозволяє здійснювати забір повітря та відве-
дення димових газів безпосередньо за межі житла. Гори-
зонтальний комплект може бути встановлений з відводом 
назад, вправо або вліво. Для встановлення з відводом вперед 
необхідно скористатися патрубком та концентричним сти-
ковим коліном, при цьому забезпечити необхідний простір 
для проведення всіх видів контролю, передбачених законо-
давством, перед введенням в роботу.

• Зовнішня сітка.
Термінал забору повітря та відведення диму, як Ø 60/100 так 
і Ø 80/125, при правильній установці, прийнятно виглядає 
на зовнішній стороні будівлі. Перевірте, щоб зовнішня си-
ліконова кільцева прокладка була встановлена щільно, як 
належить, на зовнішній стіні.

УВАГА: 
для правильної роботи системи не-
обхідно, щоб ґратчастий термінал 
був встановлений належним чином: пе-
ревірте, щоб під час встановлення було 
дотримано позначки «верх», зазначеної 
на терміналі.
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1.15 DİREKT EMME İLE ANKASTRE GÖVDESİ İÇİNE 
KURULUM.

• Açık hazneli ve takviye fanlı B tipi konfigürasyon.
Ayırıcı kiti kullanılarak direkt olarak hava emişinin (Şek.17) 
ve duman tahliyesinin tek bir bacadan veya direkt dışarıya ya-
pılması mümkündür. Bu konfigürasyonda kazan B23 tipi olarak 
sınıflandırılır.
Bu konfigürasyon ile:
- hava emişi direkt olarak cihazın (ankastre gövde havalanır) mon-

te edildiği yerden yapılır, cihaz yalnızca sürekli havalandırılan 
yerlere monte edilmeli ve çalıştırılmalıdır;

- Duman çıkış borusu tek bir bacaya bağlanmalı ya da direkt olarak 
dış atmosfere kanalize edilmiş olmalıdır.

Bu yüzden yürürlükteki teknik talimatlara uyulması gerekir.
Ayırıcı setin montajı (Şek. 16)
Kombi flanşı ile temasta aşağıya doğru dairesel destekler ile yerleş-
tirerek ilgili contayı yerleştirerek kazanın orta deliğinde boşaltma 
flanşını monte edin ve kitte bulunan düz uçlu ve altıgen başlı 
vidalar ile sıkıştırın. Merkezi olana nazaran (ihtiyaçlara göre) yan 
delikte mevcut düz emme flanşı çıkarın ve kazanda halihazırda 
bulunan contayı yerleştirerek flanş ile değiştirin ve kendinden 

yollu uçlu vidalar ile kilitleyin. Dirseklerin erkek tarafını (düz) 
flanşın dişi tarafına birleştirin.
Emme kavisi kazanın arka tarafında doğru dönük olmalıdır.
Erkek taraflı (düz) tahliye borusunu, durana kadar kavisin dişi 
tarafına, ilgili iç duvar conta plakasını taktığınızdan emin olarak 
yerleştirin, ve gereksinimlere göre gerekli boruya bağlayın.
Tahliye borusu maksimum genişliği.
Tahliye borusu (gerek dikey gerekse yatay) düz bir hatta en fazla 
30 m’ye kadar uzatılabilir.

1.16 YATAY EŞMERKEZLİ KİT MONTAJI.
• Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfigürasyon.
Terminalin yerleştirilmesi (açıklıklar, yakın binalar, zemin katla-
rında, vs. mesafelere göre), daima yürürlükteki normlara uyularak 
yerine getirilmelidir.
Bu terminal, hava emişinin veya atık gaz tahliyesinin doğrudan 
konutun dışına yapılmasını sağlar. Yatay kit arka, sağ veya sol 
yandan çıkışlı olarak monte edilebilir. Önden çıkışlı montaj için 
boru ve bir adet eşmerkezli dirsek kullanılarak, kanunların dev-
reye alma esnasında yapılmasını öngördüğü testleri yapmak için 
gerekli alan sağlanmalıdır.

• Dış ızgara.
Emme/tahliye terminali hem Ø 60/100 hem Ø 80/125, eğer doğru 
şekilde kurulduysa, uygun bir şekilde yapının dışında bulunur. Dış 
tampon silikon pulunun dış duvara doğru şekilde dayandığından 
emin olun.

DİKKAT: 
sistemin doğru ve sağlıklı çalışması 
için kanallı terminalin, üzerinde bu-
lunan “yukarı” ibaresine dikkat edilerek 
monte edilmesi ve doğru şekilde takılması 
gerekmektedir.
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1.15 INSTALACIÓN DENTRO DE UN BASTIDOR 
EMPOTRABLE CON ASPIRACIÓN DIRECTA.

• Configuración tipo B con cámara abierta y tiro forzado.
Usando el kit separador puede realizarse la aspiración directa 
del aire (Fig.  17) y la descarga de los humos en la chimenea o 
directamente al exterior. La caldera en esta configuración está 
clasificada como tipo B23.
Con esta configuración:
- el aire se aspira directamente del ambiente en el que está colo-

cado el aparato (el bastidor empotrable queda ventilado), que 
solo podrá instalarse y funcionar en locales constantemente 
ventilados;

- la descarga de humos deberá estar conectada a una chimenea 
individual o salir directamente al exterior;

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas en vigor.
Instalación del kit separador (Fig. 16)
instale la brida de descarga en el orificio central de la caldera, 
interponiendo la junta correspondiente y colocándola con los 
salientes circulares hacia abajo, en contacto con la brida de la 
caldera y apriete con los tornillos de cabeza hexagonal y punta 
plana incluidos en el kit. Retire la brida plana presente en el ori-

ficio lateral respecto al central (en función de las necesidades) y 
sustitúyala con la brida de aspiración, interponiendo la junta ya 
presente en la caldera y apretando con los tornillos autorroscantes 
con punta suministrados. Monte los codos acoplando su lado 
macho (liso) con el lado hembra de las bridas.
El codo de aspiración debe estar orientado hacia la parte trasera 
de la caldera.
Monte el tubo de descarga acoplando su lado macho (liso) con el 
lado hembra del codo hasta el tope, asegurándose antes de haber 
introducido la anilla interna correspondiente, y conéctelo a la toma 
de aire/evacuación de humos necesaria según sus necesidades.
Extensión máxima del conducto de descarga.
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) puede ser alargado 
hasta medir como máximo 30 m en línea recta.

1.16 INSTALACIÓN DE KITS HORIZONTALES 
CONCÉNTRICOS.

• Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
La colocación del terminal (en relación a las distancias de aber-
turas, edificios enfrentados, zona de tránsito, etc.) debe realizarse 
conforme a la normativa vigente.
Este terminal permite aspirar el aire y descargar los humos di-
rectamente al exterior de la vivienda. El kit horizontal puede ser 
montado con salida posterior, lateral derecha o lateral izquierda. 
En caso de instalaciones con salida frontal, se debe utilizar la 
placa de fijación y un acoplamiento concéntrico para asegurar el 
espacio necesario suficiente para realizar las pruebas exigidas por 
la normativa en el momento de la puesta en marcha.

• Rejilla externa.
El terminal de aspiración/descarga ya sea de Ø 60/100 o de Ø 
80/125, si está instalado correctamente, desde fuera del edificio 
será agradable a la vista. Compruebe que la anilla de silicona de 
taponamiento externo esté bien correctamente insertada en la 
pared exterior.

ATENCIÓN: 
para un funcionamiento adecuado 
del sistema, instale correctamente el 
terminal con rejilla, asegurándose de res-
petar en la instalación la indicación "alto" 
del terminal.
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1.15 NOTRANJA NAMESTITEV Z VGRADNIM 
OKVIRJEM IN NEPOSREDNIM ZAJEMOM ZRAKA.

• Konfiguracija tipa B z odprto komoro in prisilnim vlekom
S pomočjo ustreznega razdelilnega kompleta je mogoče izvršiti 
neposredni zajem zraka (Sl.  17) in izpust dimnih plinov preko 
enojne dimniške cevi ali neposredno ven. V tej konfiguraciji je 
kotel razvrščen v razred B23.
V tej izvedbi:
- zrak se zajema neposredno iz prostora namestitve naprave, 

(vgradno ohišje je prezračevano), ki mora biti nameščena in 
lahko deluje le v prostorih s trajnim zračenjem;

- mora biti odvod dimnih plinov speljan v lastni enojni dimnik, 
ki je usmerjen neposredno navzven.

Upoštevati je potrebno veljavne tehnične predpise.
Namestitev razdelilnega kompleta (sl. 16)
Odvodno prirobnico namestite na osrednjo odprtino kotla, pri 
čemer vmes vstavite tesnilo tako, da bodo krožne izbokline obr-
njene navzdol in v stiku s prirobnico kotla ter celoto zategnite z 
vijaki s šestrobo glavo in ploščato konico iz kompleta. Snemite 
ploščato prirobnico iz odprtine ob osrednji (odvisno od potreb) 
in jo zamenjajte z aspiracijsko prirobnico, pri tem pa vmes vstavite 

lastno tesnilo, ki je že prisotno na kotlu ter celotni sklop zategnite 
s priloženimi samoreznimi vijaki s konico. Moško (gladko) stran 
kolen vstavite v žensko stran prirobnic.
Aspiracijsko koleno obrnite proti zadnji strani kotla.
Moško (gladko) stran odvodne cevi vstavite v žensko stran kolena, 
tako da se stakneta in preverite, ali sta notranja in zunanja rozeta 
že vstavljeni ter ju priključitev ustrezni dimni cevi, skladno z 
lastnimi potrebami.
Največja dolžina cevovoda za odvajanje dimnih plinov.
Cevovod za odvajanje dimnih plinov (tako v vertikalni kot v hori-
zontalni smeri) je mogoče podaljšati do največ 30 m v ravni črti.

1.16 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH 
HORIZONTALNIH KOMPLETOV.

• Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom.
Položaj terminala (glede na razdalje pri odpiranju, sosednje stav-
be, hodno površino, itd.) mora biti vedno v skladu z veljavnimi 
normami.
Ta cevovod omogoča zajemanje zraka neposredno od zunaj in 
odvajanje dimnih plinov navzven, izven bivalnih prostorov. Ho-
rizontalni komplet se lahko namesti z zadnjim, desnim stranskim, 
levim stranskim ali prednjim izhodom. Pri namestitvi s sprednjim 
izhodom je potrebno uporabiti cev s koncentričnim kolenom z 
vtičem, tako da je zagotovljen uporabni prostor za izvrševanje 
zahtevanih preizkusov, ki jih določa zakon pred prvim zagonom 
naprave.

• Zunanja rešetka.
Če je dimniški zaključek za zajem zraka-odvod dimnih plinov 
Ø 60/100 ali Ø 80/125 pravilno nameščen, na fasadi stavbe lepo 
izgleda. Silikonsko rozeto za zunanjo zatesnitev pravilno pritrdite 
na zunanji zid.

POZOR: 
za zagotovitev pravilnega delovanja 
sistema mora biti odvodnik z mrežo 
pravilno nameščen, tako da se pri namestitvi 
upošteva oznako ''zgoraj'' na njem.
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1.15 INŠTALÁCIA DO ZÁSUVNÉHO RÁMU S PRIAMYM 
NASÁVANÍM.

• Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a núteným ťahom.
Pomocou príslušnej súpravy rozdeľovača je previesť priamy prívod 
vzduchu (Obr.  17) a odvod spalín do komína alebo priamo von. 
Kotol v tejto konfigurácii je klasifikovaný ako typ B23.
Pri tejto konfigurácii:
- nasávanie vzduchu sa uskutoční priamo z prostredia, v ktorom 

je prístroj nainštalovaný (montážny rám je ventilovaný), tento 
musí byť nainštalovaný a v prevádzke v priestoroch, ktoré sú 
permanentne ventilované;

- odvod spalín musí byť pripojený k samostatnému jednoduchému 
komínu alebo priamo do vonkajšej atmosféry.

Musia byť dodržiavané platné technické normy.
Inštalácia rozdeľovacej súpravy (Obr. 16)
Namontujte prírubu na centrálny otvor kotla spolu s tesnením a 
umiestnite ho tak, aby okrúhle okraje prečnievali smerom dolu 
a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite skrutkami so šesťhrannou 
plochou hlavou, ktoré sú vo vybavení súpravy. Odstráňte plo-
chú prírubu, ktorá je umiestnená v bočnom otvore vzhľadom k 
strednému otvoru (podľa potrieb) a nahraďte ju sacou prírubou, 

umiestnite ju na tesnenie, ktoré je už namontované v kotli a utes-
nite pomocou zašpicatených závitorezných skrutiek, ktoré sú k 
dispozícii v súprave. Zasuňte kolená koncom (hladkou stranou) 
do drážiek prírub.
Koleno nasávania musí byť obrátené smerom k zadnej časti kotla.
Zasuňte odvodové potrubie perom (hladkou stranou) do drážky 
kolena až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť vnútornú ružicu 
a pripojiť sa na odpovedajúci systém dymovodu podľa vlastných 
potrieb.
Maximálne predĺženie odvodu spalín.
Odvodové potrubie spalín (ako vertikálne tak horizontálne) môže 
byť predĺžené do priamej dĺžky max. 30 m.

1.16 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

• Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.

Umiestnenie koncového dielu (v závislosti od vzdialeností od 
otvorov, okolitých budov, podlaží a pod.) sa musí vykonávať podľa 
platnej legislatívy.
Tento koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a odvod spalín 
priamo do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere. 
Horizontálnu súpravu je možné inštalovať s vývodom vzadu, 
naprav alebo naľavo. Pre inštaláciu s výstupom vpredu je nutné 
použiť medzikus a vsúvacie koncentrické koleno tak, aby bol 
zaistený priestor pre výkon skúšok vyžadovaných podľa zákona 
v čase prvého uvedenia do prevádzky.

• Vonkajší rošt.
Koncový kus nasávanie/odvod ako Ø 60/100, tak Ø 80/125, ak je 
správne nainštalovaný, nemá rušivý vplyv na vonkajší estetický 
vzhľad budovy. Skontrolujte, či je vonkajšia silikónová ružica 
správne založená na vonkajší múr.

UPOZORNENIE: 
pre správnu prevádzku systému je 
dôležité, aby bol koncový rošt nainšta-
lovaný správne; je potrebné sa ubezpečiť, že 
nápis "hore" na koncovom dieli je umiestne-
ný podľa pokynov.
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1.15 INSTALACIJA U MONTAŽNI OKVIR SA 
DIREKTNIM USISOM.

• Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.

Korišćenjem prikladnog kompleta separatora se može obaviti 
direktan usis vazduha (Sl.  17) i odvod dima u pojedinačni kamin 
ili direktno napolje. Kotao u ovoj konfiguraciji se klasifikuje kao 
tip B23.
U ovoj konfiguraciji:
- vazduh za sagorevanje se uzima direktno iz prostorije u kojoj 

je uređaj instaliran  (montažni okvir se provetrava) a isti sme 
da se instalira i pušta u rad samo u prostorijama koje se trajno 
provetravaju;

- odvod dima se mora povezati na sopstveni pojedinačni kamin 
ili provesti direktno napolje.

Zato se moraju poštovati tehnički propisi na snazi.
Instalacija kompleta separatora (Sl. 16)
Instalirajte prirubnicu za odvod na centralni otvor kotla na način 
da postavite i zaptivač, okrenite kružne zupce prema dole u kontakt 
sa prirubnicom kotla i stegnite vijke sa šestougaonom pljosnatom 
glavom koji postoje u kompletu. Skinite pljosnatu prirubnicu koja 

postoji na bočnom otvoru u odnosu na onaj centralni (zavisno od 
potreba) i zamenite je prirubnicom za usis na način da postavite 
zaptivač koji već postoji u kotlu i stegnete samoprobušujućim 
vijcima sa vrhom. Sklopite kolena sa muške strane (glatke) u 
žensku stranu prirubnica.
Koleno za usis se mora okrenuti prema zadnjem delu kotla.
Ubacite cev za odvod sa muške strane (glatke) u žensku stranu 
kolena sve do kraja, uverite se da ste ubacili odgovarajući unutrašnji 
podizač i spojite na cevovod u skladu sa vašim potrebama.
Maksimalne dimenzije cevi na odvod.
Cev za odvod (bilo vertikalno bilo horizontalno) se može produžiti 
sve do maks. 30 m pravolinijski.

1.16 INSTALACIJA HORIZONTALNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.

Postavljanje terminala (zavisno od udaljenosti od otvora, 
građevine sa kojima se suočava, prohodnim površinama, itd.) 
uvek mora da se obavi u skladu sa važećim propisom.
Ovaj terminal omogućuje usis vazduha i odvod dima direktno 
izvan građevine. Horizontalni komplet se može instalirati sa 
zadnjim, bočnim desnim i bočnim levim izlazom. Kada je reč o 
instalaciji sa izlazom napred, morate koristiti koncentrično koleno 
na sklapanje na način da se garantuje korisni prostor za obavljanje 
proba propisanih zakonom pri prvom puštanju u rad.

• Spoljna rešetka.
Terminal za usis/odvod sa Ø 60/100 i sa Ø 80/125, ako se pravilno 
instalira, na spoljašnjoj strani građevine ima lep izgled. Uverite 
se da spoljni silikonski tampon dobro zatvara sve do kraja na 
spoljašnjem zidu.

PAŽNJA: 
za ispravan rad sistema, rešetkasti 
terminal se mora pravilno instalirati i 
uverite se da će se indikacija "gore" poštovati 
tokom instalacije.
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1.15 УСТАНОВКА В БЕСШАРНИРНУЮ РАМУ С 
ПРЯМЫМ ВСАСЫВАНИЕМ ВОЗДУХА.

• Конфигурация типа B с открытой камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.

Используя комплект сепаратора, можно обеспечить прямое 
всасывание воздуха (рис.  17) и дымоудаление в отдельную 
дымовую трубу или непосредственно наружу. Котел отно-
сится к категории B23.
С данной конфигурацией:
- всасывание воздуха происходит непосредственно из окру-

жающей среды, где установлен агрегат (бесшарнирная рама 
вентилируется), который должен быть установлен и рабо-
тать, только в постоянно проветриваемых помещениях, в 
соответствии с действующими нормами;

- дымоудаление должно быть подсоединено к отдельному 
дымоходу или непосредственно во внешнюю атмосферу.

Должны быть соблюдены действующие технические нормы.
Установка комплекта сепаратора (Илл. 16)
Установить сливной фланец на центральном отверстии котла 
вставляя сальник, устанавливая его круглыми выемками 
вниз, присоединяя к фланцу котла, и завинтить шести-

гранными болтами, входящими в комплект. Снять плоский 
фланец с бокового отверстия относительно центрального (по 
необходимости) и заменить его на фланец всасывания уста-
навливая сальник уже установленный на котле и закрутить 
саморезами, входящими в комплект. Подсоединить изгибы 
гладкой стороной (“штыревой”) в горловину (“гнездовой”) 
фланцев.
Поворот дымохода должен быть обращен в сторону к задней 
части котла.
Подсоединить коаксиальную трубу с гладкой стороны (“шты-
ревой”), в горловину (“гнездовой”) до установки в фальц; 
проверив, что подсоединили соответствующую шайбу, сое-
динить с системой дымоудаления в соответствии со своими 
потребностями.
Максимальная длина трубы дымоудаления.
Труба дымоудаления (как вертикальная, так и горизонталь-
ная) может иметь длину до 30 м на прямолинейном участке.

1.16 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО ДЫМОХОДА.

• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с прину-
дительной вытяжкой.

Установка вывода (в зависимости от расстояния до проемов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) должна 
быть выполнена в соответствии с действующими техниче-
скими нормами.
Этот комплект позволяет осуществлять всасывание воздуха и 
вывод выхлопных газов непосредственно на улицу. Горизон-
тальный комплект может быть установлен с задним, левым 
или правым боковым выходом. Для установки с передним вы-
ходом, необходимо использовать патрубок с коаксиальным 
изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить наличие свободно-
го пространства, необходимого для выполнения требуемых 
законом испытаний при первом запуске в эксплуатацию.

• Внешняя решётка.
Вывод всасывания/дымоудаления Ø 60/100, и Ø 80/125 при 
правильной установке имеет приятный внешний вид с на-
ружной стороны здания. Убедиться, что внешняя силиконо-
вая шайба правильно закреплена на внешней стене.

ВНИМАНИЕ: 
Для правильной работы системы 
необходимо, чтобы была правильно 
установлена решётка вывода, для этого 
нужно убедиться, что условное обозна-
чение "верх", находящийся на выводе, 
соблюдается при установке.
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1.15 УСТАНОВКА В БЕСШАРНИРНУЮ РАМУ С 
ПРЯМЫМ ВСАСЫВАНИЕМ ВОЗДУХА.

• Конфигурация типа B с открытой камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.

Используя комплект сепаратора, можно обеспечить прямое 
всасывание воздуха (рис.  17) и дымоудаление в отдельную 
дымовую трубу или непосредственно наружу. Котел отно-
сится к категории B23.
С данной конфигурацией:
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вентилируется), который должен быть установлен и рабо-
тать, только в постоянно проветриваемых помещениях, в 
соответствии с действующими нормами;

- дымоудаление должно быть подсоединено к отдельному 
дымоходу или непосредственно во внешнюю атмосферу.

Должны быть соблюдены действующие технические нормы.
Установка комплекта сепаратора (Илл. 16)
Установить сливной фланец на центральном отверстии котла 
вставляя сальник, устанавливая его круглыми выемками 
вниз, присоединяя к фланцу котла, и завинтить шести-

гранными болтами, входящими в комплект. Снять плоский 
фланец с бокового отверстия относительно центрального (по 
необходимости) и заменить его на фланец всасывания уста-
навливая сальник уже установленный на котле и закрутить 
саморезами, входящими в комплект. Подсоединить изгибы 
гладкой стороной (“штыревой”) в горловину (“гнездовой”) 
фланцев.
Поворот дымохода должен быть обращен в сторону к задней 
части котла.
Подсоединить коаксиальную трубу с гладкой стороны (“шты-
ревой”), в горловину (“гнездовой”) до установки в фальц; 
проверив, что подсоединили соответствующую шайбу, сое-
динить с системой дымоудаления в соответствии со своими 
потребностями.
Максимальная длина трубы дымоудаления.
Труба дымоудаления (как вертикальная, так и горизонталь-
ная) может иметь длину до 30 м на прямолинейном участке.

1.16 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО ДЫМОХОДА.

• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с прину-
дительной вытяжкой.

Установка вывода (в зависимости от расстояния до проемов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) должна 
быть выполнена в соответствии с действующими техниче-
скими нормами.
Этот комплект позволяет осуществлять всасывание воздуха и 
вывод выхлопных газов непосредственно на улицу. Горизон-
тальный комплект может быть установлен с задним, левым 
или правым боковым выходом. Для установки с передним вы-
ходом, необходимо использовать патрубок с коаксиальным 
изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить наличие свободно-
го пространства, необходимого для выполнения требуемых 
законом испытаний при первом запуске в эксплуатацию.

• Внешняя решётка.
Вывод всасывания/дымоудаления Ø 60/100, и Ø 80/125 при 
правильной установке имеет приятный внешний вид с на-
ружной стороны здания. Убедиться, что внешняя силиконо-
вая шайба правильно закреплена на внешней стене.

ВНИМАНИЕ: 
Для правильной работы системы 
необходимо, чтобы была правильно 
установлена решётка вывода, для этого 
нужно убедиться, что условное обозна-
чение "верх", находящийся на выводе, 
соблюдается при установке.
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1.15 УСТАНОВКА В БЕСШАРНИРНУЮ РАМУ С 
ПРЯМЫМ ВСАСЫВАНИЕМ ВОЗДУХА.

• Конфигурация типа B с открытой камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.

Используя комплект сепаратора, можно обеспечить прямое 
всасывание воздуха (рис.  17) и дымоудаление в отдельную 
дымовую трубу или непосредственно наружу. Котел отно-
сится к категории B23.
С данной конфигурацией:
- всасывание воздуха происходит непосредственно из окру-

жающей среды, где установлен агрегат (бесшарнирная рама 
вентилируется), который должен быть установлен и рабо-
тать, только в постоянно проветриваемых помещениях, в 
соответствии с действующими нормами;

- дымоудаление должно быть подсоединено к отдельному 
дымоходу или непосредственно во внешнюю атмосферу.

Должны быть соблюдены действующие технические нормы.
Установка комплекта сепаратора (Илл. 16)
Установить сливной фланец на центральном отверстии котла 
вставляя сальник, устанавливая его круглыми выемками 
вниз, присоединяя к фланцу котла, и завинтить шести-

гранными болтами, входящими в комплект. Снять плоский 
фланец с бокового отверстия относительно центрального (по 
необходимости) и заменить его на фланец всасывания уста-
навливая сальник уже установленный на котле и закрутить 
саморезами, входящими в комплект. Подсоединить изгибы 
гладкой стороной (“штыревой”) в горловину (“гнездовой”) 
фланцев.
Поворот дымохода должен быть обращен в сторону к задней 
части котла.
Подсоединить коаксиальную трубу с гладкой стороны (“шты-
ревой”), в горловину (“гнездовой”) до установки в фальц; 
проверив, что подсоединили соответствующую шайбу, сое-
динить с системой дымоудаления в соответствии со своими 
потребностями.
Максимальная длина трубы дымоудаления.
Труба дымоудаления (как вертикальная, так и горизонталь-
ная) может иметь длину до 30 м на прямолинейном участке.

1.16 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО ДЫМОХОДА.

• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с прину-
дительной вытяжкой.

Установка вывода (в зависимости от расстояния до проемов, 
находящихся вблизи зданий, поверхности пола и т.д.) должна 
быть выполнена в соответствии с действующими техниче-
скими нормами.
Этот комплект позволяет осуществлять всасывание воздуха и 
вывод выхлопных газов непосредственно на улицу. Горизон-
тальный комплект может быть установлен с задним, левым 
или правым боковым выходом. Для установки с передним вы-
ходом, необходимо использовать патрубок с коаксиальным 
изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить наличие свободно-
го пространства, необходимого для выполнения требуемых 
законом испытаний при первом запуске в эксплуатацию.

• Внешняя решётка.
Вывод всасывания/дымоудаления Ø 60/100, и Ø 80/125 при 
правильной установке имеет приятный внешний вид с на-
ружной стороны здания. Убедиться, что внешняя силиконо-
вая шайба правильно закреплена на внешней стене.

ВНИМАНИЕ: 
Для правильной работы системы 
необходимо, чтобы была правильно 
установлена решётка вывода, для этого 
нужно убедиться, что условное обозна-
чение "верх", находящийся на выводе, 
соблюдается при установке.
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1.15 INSTALAREA ÎN INTERIORUL UNUI CADRU 
ÎNCASTRAT CU ADMISIE DIRECTĂ.

• Configurație de tip B cu cameră deschisă și tiraj forțat.
Folosind kit-ul separator, este posibilă admisia directă a aerului 
(Fig.  17) și evacuarea gazelor de ardere într-un coș simplu sau 
direct în exterior. Centrala în această configuraţie este clasificată 
ca tip B23.
În această configurație:
- admisia aerului se face direct din mediul în care este instalat 

aparatul (cadrul de rezistență îngropat este ventilat), care trebuie 
instalat și trebuie să funcţioneze numai în încăperi ventilate 
permanent;

- evacuarea gazelor de ardere trebuie să se facă prin intermediul 
unui coș individual sau trebuie canalizată direct în atmosfera 
exterioară.

Respectați normele tehnice în vigoare.
Instalarea kit-ului cu conducte separate (Fig. 16)
Montaţi flanșa de evacuare pe orificiul central al centralei, intro-
ducând garnitura cu proeminenţele circulare în jos, în contact cu 
flanșa centralei și strângeţi-o cu șuruburile cu cap hexagonal și 
vârf plat aflate în kit. Scoateţi flanșa plată aflată pe orificiul lateral 

faţă de cel central (în funcție de necesități) și înlocuiţi-o cu flanșa 
de aspirație. Puneţi garnitura aflată pe centrală și strângeţi cu 
șuruburile autofiletante cu vârf din dotare. Introduceţi coturile 
cu capătul tată (neted) în capătul mamă al flanșelor.
Cotul de admisie trebuie orientat spre partea posterioară a cen-
tralei.
Introduceţi conducta de evacuare cu capătul tată (neted) în ca-
pătul mamă al cotului; împingeţi până la capăt, asigurându-vă 
că aţi introdus rozeta internă; în acest fel se va obţine îmbinarea 
elementelor în funcție de propriile exigențe.
Lungimea maximă a conductelor de evacuare.
Conducta de evacuare (atât pe verticală cât și pe orizontală) poate 
fi prelungită până la o lungime de max. 30 m rectilinii.

1.16 INSTALAREA KIT-URILOR ORIZONTALE 
CONCENTRICE.

• Configurație de tip C cu cameră etanșă și tiraj forțat.
Amplasarea terminalului (în funcție de distanțele față de deschi-
zături, clădiri alăturate, pardoseală etc.) trebuie realizată conform 
prevederilor normelor în vigoare.
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului necesar combustiei 
și evacuarea gazelor de ardere sunt efectuate direct în exteriorul 
locuinței. Kit-ul orizontal poate fi instalat cu ieșirea în partea din 
spate, în partea laterală dreaptă și în partea laterală stângă. Pentru 
instalarea cu ieșirea în partea din față trebuie utilizat manșonul 
și un cot concentric cu îmbinare prin cuplare, astfel încât să se 
asigure spațiul necesar pentru efectuarea probelor prevăzute prin 
lege, la prima punere în funcțiune.

• Grilaj extern.
Atât elementul terminal de admisie/evacuare cu Ø de 60/100, cât și 
cel cu Ø de 80/125, dacă sunt instalate corect, au un aspect foarte 
plăcut, în exteriorul clădirii. Asigurați-vă că rozeta din silicon 
aflată în exterior este corect fixată pe peretele exterior al clădirii.

ATENȚIE: 
pentru funcţionarea corectă a sistemu-
lui, terminalul cu grilaj trebuie să fie 
montat corect asigurându-vă că în timpul 
montării este respectată indicaţia “sus” de 
pe terminal.
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1.15 INSTALAÇÃO DENTRO DA ESTRUTURA DE 
ENCASTRE COM ASPIRAÇÃO DIRETA.

• Configuração de tipo B a câmara aberta e tiragem forçada.
Utilizando o kit separador é possível efetuar a aspiração do ar 
direto (Fig.  17) e a descarga dos fumos em chaminé individual 
ou diretamente na direção do ambiente externo. A caldeira nessa 
configuração é classificada como de tipo B23.
Com esta configuração:
- a aspiração do ar é feita diretamente a partir do ambiente no 

qual o aparelho encontra-se instalado (a estrutura de encastre é 
ventilada), que deve ser instalado e funcionar somente em locais 
permanentemente ventilados;

- a descarga dos fumos deve ser conectada a uma chaminé própria 
individual canalizada diretamente em direção da atmosfera 
externa.

Todas as normas técnicas em vigor devem portanto ser observadas.
Instalação do kit separador (Fig. 16)
Instalar o flange de descarga no furo central da caldeira inter-
calando a respetiva guarnição posicionando-a com as saliências 
circulares para baixo, em contacto com o flange da caldeira e 
apertar com os parafusos de cabeça hexagonal e ponta chata pre-

sentes no kit. Retirar o flange plano presente no orifício lateral, 
em relação ao central (em função das exigências), substituí-lo com 
o flange de aspiração colocando a guarnição que se encontra no 
aquecedor de água e apertar os parafusos autoatarrachantes de 
ponta fornecidos. Inserir as curvas com o lado macho (liso) na 
extremidade fêmea dos flanges.
A curva de aspiração deve ser voltada para o lado de fora da 
caldeira.
Inserir o tubo de descarga com extremidade macho (lisa) na 
extremidade fêmea da curva até o completo encaixe e verificar 
a presença e a correta posição do remate interno e conectar à 
necessária tubagem de evacuação de fumos conforme as próprias 
exigências.
Comprimento máximo da conduta de descarga.
A conduta de descarga (vertical ou horizontal) pode ser alongada 
até alcançar um comprimento máximo de 30 metros em linha reta.

1.16 INSTALAÇÃO KIT HORIZONTAIS 
CONCÊNTRICOS.

• Configuração de tipo C a câmara estanque e tiragem forçada.
O posicionamento do terminal (em relação a distâncias de aber-
turas, edifícios adjacentes, superfície de passagem, etc.) deve ser 
sempre feito em conformidade com as normas em vigor.
Este terminal permite a aspiração do ar e a descarga dos fumos 
diretamente na parte externa da habitação. O kit horizontal pode 
ser instalado com saída posterior, lateral esquerda e lateral direita. 
Para a instalação com saída dianteira é necessário utilizar a haste 
e uma curva mecânica concêntrica de encaixe, para garantir o 
espaço útil para efetuar os testes exigidos por lei no momento da 
primeira colocação em serviço.

• Grade externa.
O terminal de aspiração/descarga seja Ø 60/100 ou Ø 80/125, 
se corretamente instalado, se apresenta no exterior do edifício 
de modo agradável. Certificar-se de que o remate em silicone de 
anteparo externo esteja corretamente encostado à parede externa.

ATENÇÃO: 
para um funcionamento correto do sis-
tema é necessário que o terminal com 
grelha seja instalado corretamente, assegu-
rando-se de que a indicação “alto” presente 
no terminal seja respeitada na instalação.
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1.15 MONTAŻ NA RAMIE DO ZABUDOWY Z 
BEZPOŚREDNIM POBIERANIEM POWIETRZA.

• Konfiguracja typu B z komorą otwartą i wymuszonym cią-
giem.

Przy użyciu odpowiedniego zestawu rozdzielnego można wyko-
nać bezpośrednie zasysanie powietrza (Rys.  17) i odprowadzanie 
spalin do pojedynczego komina lub bezpośrednio na zewnątrz. 
Kocioł w tej konfiguracji sklasyfikowany jest jako typ B23.
W tej konfiguracji:
- powietrze pobierane jest bezpośrednio z otoczenia, w którym 

zainstalowane jest urządzenie (rama do zabudowy jest wenty-
lowana), tzn. zainstalowane i pracujące wyłącznie w miejscach 
stale wentylowanych;

- spust spalin musi zostać podłączony do własnego indywidualne-
go komina, lub skierowany kanałem bezpośrednio do atmosfery.

Należy w związku z tym przestrzegać obowiązujących norm 
technicznych.
Montaż zestawu rozdzielnego (Rys. 16)
Zainstalować kołnierz spustowy na środkowym otworze kotła, 
umieszczając uprzednio uszczelkę tak, aby zaokrąglonymi występ-
kami skierowana była do dołu, dotykając kołnierza kotła i umo-

cować śrubami z łbem sześciokątnym i płaskim czubkiem, które 
są obecne w zestawie. Usunąć kołnierz płaski obecny w otworze 
bocznym względem tego centralnego (w zależności od potrzeb) i 
zastąpić go kołnierzem ssącym, umieszczając wcześniej uszczelkę 
już obecną w kotle i przymocować śrubami samogwintującymi 
z czubkiem, na wyposażeniu. Włożyć kolanka stroną wtykową 
(gładką) do strony gniazdowej kołnierzy.
Kolanko zasysania należy zwrócić do tylnego boku kotła.
Rurę spustową włożyć stroną wtykową (gładką) do strony gniaz-
dowej kolanka, dociskając do końca, upewniając się co do uprzed-
niego włożenia odpowiedniej wewnętrznej rozety maskującej i 
przyłączyć do odpowiedniego systemu powietrzno-spalinowego 
zależnie od własnych wymagań.
Maksymalne wydłużenie przewodu spustowego.
Przewód spustowy (zarówno w pionie jak i w poziomie) może być 
przedłużony do maks. długości 30 m w linii prostej.

1.16 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

• Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą spalania i wymu-
szonym ciągiem.

Umiejscowienie końcówki (w stosunku do odległości od otwo-
rów, przyległych budynków, tarasów itp.) powinno być zgodne z 
obowiązującymi przepisami.
Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie 
spalin bezpośrednio na zewnątrz budynku. Zestaw poziomy moż-
na zainstalować z wyjściem tylnym, bocznym prawym i bocznym 
lewym. Do montażu z wyjściem przednim należy użyć króćca 
połączeniowego i kolanka rurowego koncentrycznego łączonej 
na wtyk, aby zapewnić przestrzeń użyteczną do wykonania prób 
wymaganych przez przepisy podczas pierwszego uruchamiania.

• Kratka zewnętrzna.
Jeśli końcówka zasysania/spustu zarówno Ø 60/100 jak i Ø 80/125, 
jest zainstalowana prawidłowo, zapewnia estetyczny wygląd na 
zewnątrz budynku. Upewnić się, że zewnętrzna silikonowa rozeta 
maskująca jest prawidłowo dociśnięta do ściany zewnętrznej.

UWAGA: 
w celu właściwego funkcjonowania 
systemu konieczne jest, aby końców-
ka-kratka była zainstalowana we właściwy 
sposób upewniając się, żeby przestrzegano 
wskazania "wysoki" obecnego na końcówce.
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1.15 SÜLLYESZTETT BELTÉRI TELEPÍTÉS KÖZVETLEN 
ÉGÉSI LEVEGŐ BESZÍVÁSSAL.

• B típusú légtérterheléses kazán telepítése.
Egy szétválasztó készlet alkalmazásával lehetővé válik a levegő 
közvetlen beszívása (  17. ábra) és az égéstermék kivezetése egy 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba. Az így kiépített kazán a 
B23-as osztályba tartozik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a készülék közvetlenül abból a 

térből szívja el, ahol felszerelésre kerül (a váz, ahová a készülék 
fel van szerelve, biztosítja a megfelelő szellőzést) a készüléket 
kizárólag a hatályos jogszabályoknak megfelelően folyamatosan 
szellőztetett helyiségekben szabad beszerelni és működtetni;

- az égéstermékek elvezető csövét egyedi kéménybe vagy közvet-
lenül a szabadba kell elvezetni.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.
A szétválasztó készlet telepítése (16. ábra)
Csatlakoztassa a peremet a tömítés közbeiktatásával a kazán 
középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel lefelé úgy, hogy 
érintkezzen a kazán peremével, és rögzítse a készletben található 
lapos hatszögfejű csavarokkal. Távolítsa el a kazán középső nyílá-

sától oldalt eső nyíláson (szükség szerint) található lapos peremet, 
és helyettesítse a már a kazánon lévő tömítés közbeiktatásával a 
peremmel, majd rögzítse a készletben található önmetsző csava-
rokkal. Illessze be a könyökidom külsős (sima) felét a karimák 
belsős felébe.
Az égéslevegő bevezető könyök idomot úgy kell elhelyezni, hogy 
a kazán hátsó fele felé nézzen.
Csúsztassa a égéstermék végelem külsős (sima) végét, a könyöki-
dom belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a megfelelő belső takarórózsát, majd csatlakoztassa a 
rendszert a megfelelő elemhez.
Az égéstermék elvezető maximális hossza.
Az égéstermék elvezető (mind függőleges mind vízszintes irány-
ban) max. 30 m-es teljes egyenértékű hosszúságig hosszabbítható 
meg.

1.16 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

• C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros vízme-
legítő kiépítése

A végelemet (a nyílásoktól való távolság, ránéző épületek, járófe-
lületek stb. függvényében) úgy kell elhelyezni, hogy az megfeleljen 
az érvényes előírásoknak.
Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és az égéstermék ugyanide történő kive-
zetését. A vízszintes készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali és bal 
oldali kivezetéssel. Az elülső kivezetés felszereléséhez a csonkot 
és egy koncentrikus könyökidom csatlakozót kell használni, oly 
módon, hogy az első üzembe helyezéskor a hatályos jogszabá-
lyoknak megfelelően a tesztek végrehajtásához elegendő tér álljon 
rendelkezésre.

• Védőrács.
A Ø 60/100 és Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elve-
zető végelem megfelelő beszerelés esetén nem nyújt kellemetlen 
látványt az épületen. Ellenőrizze, hogy a külső ütköző szilikon 
takarórózsa a külső falhoz teljesen illeszkedik-e.

FIGYELEM: 
a rendszer megfelelő működése ér-
dekben ügyeljen a rácsos végelem 
megfelelő felhelyezésére. Ellenőrizze, hogy 
a végelem "fent" jelzéssel ellátott oldala a 
megfelelő helyre kerül-e.
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1.15 INSTALACIJA NA ZATVORENOM S UGRADBENIM 
OKVIROM S IZRAVNIM USISOM.

• Konfiguracija tipa B s otvorenom komorom i prisilnom 
cirkulacijom.

Korištenjem kompleta separatora, može se izvršiti izravni usis zra-
ka (Sl.  17) i odvod plinova izgaranja u zasebni dimnjak ili izravno 
prema vani. Kotao u ovakvoj konfiguraciji se klasificira kao tip B23.
U ovoj konfiguraciji:
- usis zraka odvija se izravno iz prostora u kojem je instaliran apa-

rat  (ugradbeni je okvir s ventilacijom)  te se isti mora instalirati 
i mora raditi samo u prostorijama s neprekidnom ventilacijom;

- odvod dima se mora priključiti na vlastiti pojedinačni dimnjak 
ili izravno sprovesti u vanjsku atmosferu.

Stoga se moraju poštivati tehnički propisi na snazi.
Instalacija kompleta separatora (Sl. 16)
Instalirajte prirubnicu za odvod u središnji otvor kotla te umetnite 
odgovarajuću brtvu na način da okrugle izbočine budu okrenute 
prema dolje, u kontaktu s prirubnicom kotla i stegnite vijcima sa 
šestokutnom glavom i plosnatim vrškom iz kompleta. Uklonite 
plosnatu prirubnicu iz bočnog otvora u odnosu na onaj središnji 
(ovisno o potrebama) i zamijenite je prirubnicom za usis umeta-

njem već postojeće brtve na kotlu i stegnite samonavojnim vijcima 
koji su opremljeni vrškom. Postavite zavoje muškog dijela (glatki) 
u ženski dio prirubnica.
Zavoj za usis mora biti okrenut prema stražnjoj strani kotla.
Postavite cijev za odsis s muške strane (glatke) u žensku stranu 
zavoja sve do kraja, uvjerite se da ste već umetnuli unutrašnji 
ukrasni element te se priključite na potrebni dimovod prema 
vlastitim potrebama.
Maksimalno produljenje odvodne cijevi.
Odvodna cijev (okomita i vodoravna) se može produljiti sve do 
najviše ravnih 30 m.

1.16 INSTALACIJA VODORAVNIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnom 
cirkulacijom.

Postavljanje terminala (u odnosu na udaljenost otvora, građe-
vine, prohodnu površinu, itd.) se mora uvijek obaviti u skladu s 
važećim propisima.
Ova cijev omogućuje usis zraka i odvod plinova izgaranja izravno 
prema vani u odnosu na stambeni prostor. Vodoravni komplet 
se može ugraditi sa stražnjim, bočnim desnim i bočnim lijevim 
izlazom. Prilikom ugradbe s prednjim izlazom, mora se upotri-
jebiti priključak i koncentrični zavoj na umetanje radi osiguranja 
slobodnog prostora kako bi se mogli obavljati testovi propisani 
zakonom pri prvom puštanju u pogon.

• Vanjska rešetka.
Cijevi za usis-odvod Ø 60/100 i Ø 80/125, ako se pravilno po-
stave, izgledaju lijepo na vanjskom dijelu zgrade. Uvjeriti se da 
je vanjska odbojna silikonska rozeta pravilno postavljena skroz 
uz vanjski zid.

POZOR: 
za pravilan rad sustava potrebno je 
pravilno ugraditi rešetkastu cijev i 
uvjeriti se da se oznaka „gore"poštuje pri-
likom ugradbe.
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ערכת הכיסוי מכילה:
כיסוי המעוצב בחום  כמות 1  

לוח חסימת אטם  כמות 1  
אטם  כמות 1  

חבק הידוק אטם  כמות 1  
לוח כיסוי פתח יניקה  כמות 1  

)Victrix Tera 28 סרעפת )רק עבור  מס'1 

ערכת הסיומת מכילה:
כמות 1 אטם

כמות 1 אוגן קוטר Ø 80 לפליטה
Ø 80 כמות 1 זווית 90° קוטר

Ø 80 כמות 1 צינור פליטה קוטר
כמות 1 רוזטה
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התקנה בתוך מסגרת מובנית עם יניקה ישירה  1.15
	 תצורה סוג B בחלל פתוח ובמשיכה מאולצת.

הישירה  האוויר  יניקת  את  לבצע  ניתן  ההפרדה  בערכת  שימוש  תוך 
לחוץ. המחמם  ישירות  או  בודדת  בארובה  העשן  ופליטת  )איור  17( 

.B23המותקן בתצורה זו, מסווג בתור טיפוס
בתצורה הזאת:

עת ישירות מהסביבה בה מותקן המכשיר )הממ יניקת האוויר מתב צ- 
ומופעל רק  נהיית מאווררת(, שחייב להיות מותקן  סגרת המובנית 

בסביב שהנה תמיד מאווררת;
פליטת העשן חייבת להיות מחוברת לארובה בודדת משלה או מנותבת   -

ישירות לחוץ.
חייבים לציית לתקנות הטכניות שבתוקף.

התקנת ערכה מפרידה )איור 16(
התקן את אוגן הפליטה על הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה 
של האטם המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי מטה במגע עם אוגן 
המחמם והדק באמצעות הברגים בעלי הראש המשושה והקצה השטוח 
מרכזי  לזה  ביחס  הצדדי  בפתח  הקיים  האוגן  את  להסיר  שבערכה. 

מ)בהתאם לדרישות( ולהחליף אותו באוגן היניקה תוך חציצה באמצ
עות האטם הקיים שלו הקיים במחמם ולהדק באמצעות הברגים יוצרי 
ההברגה בעלי הקצה החד המסופקים עם המחמם. להכניס את הקצה 

זכר )חלק( של הזווית לצד הנקבה של האוגן.

זווית היניקה פונה לכיוון הצד האחורי של המחמם.
להכניס את הקצה זכר )חלק( של צינור הפליטה לתוך הצד נקבה של 
הזווית עד סוף המהלך, ולוודא שקודם הוכנסה הרוזטה הפנימית, ולחבר 

לארובת העשן ההכרחית בהתאם לדרישות שלך.
הארכה מירבית של צינור הפליטה

ניתן להאריך את צינור הפליטה )אופקית או אנכית( עד למידה מירבית 
של 30 מטר רץ.

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים אופקיים  1.16
	 תצורה C עם תא סגור וביניקה מאולצת

המיצוב של הסיומת )ביחס למרחקים לפתחים, בניינים סמוכים, רצפה, 
וכו '( חייב להיות בהתאם לתקנות.

הסיומת הזאת מאפשרת את פליטת העשן ואת יניקת האוויר ישירות 
יציאה  עם  האופקית  הערכה  את  להתקין  ניתן  הבניין.  חוץ  אל\מאת 
אחורית, צדדית ימנית וצדדית שמאלית. להתקנה עם יציאה מאחור 
צריך להשתמש בצינור קצר ובזווית קונצנטריים בתוכו באופן המבטיח 
את המרחב הדרוש לביצוע הביקורות הנדרשות בחוק בחודש הפעולה 

הראשון.

	 סורג חיצוני.
Ø 60/100 או Ø 80/125, כאשר מותמ  סיומת היניקה\פליטה במידות
קנת נכון, נראית נעימה למראה מחוץ למבנה. וודא שהרוזטה העשויה 

סיליקון לאיטום חיצוני מונחת צמוד כראוי כנגד הקיר החיצוני.

זהירות: 
יש  המערכת  של  הנכונה  הפעולה  לשם 
לוודא שהסיומת המסורגת מותקנת נכון, 
 ”alto“ הכיתוב  את  תואמת  ההתקנה  כאשר 

)מעלה( שעל הסיומת .

ערכה אופקית ליניקה - פליטה במידה Ø 60/100. התקנה הערכה 
)איור 18(.

להתקין את הזווית עם האוגן )פריט 2( הפליטה על הפתח המרכזי של 
המחמם תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות 
כלפי מטה במגע עם אוגן המחמם ולהדק באמצעות הברגים שבערכה. 
להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה Ø 60/100 )פריט 3( עם 
צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית  )פריט 2( עד בסוף , ולהקפיד 
על הכנסת הרוזטה  הפנימית והחיצונית הקשורות בכך, בדרך זאת 

מבטיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.
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1.15 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΕΝΟΣ 
ΕΠΙΤΟΙΧΙΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΜΕ ΑΠΕΥΘΕΙΑΣ 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ.

• Διαμόρφωση τύπου Β σε θάλαμο ανοικτό και με εξαναγκα-
σμένο αερισμό.

Χρησιμοποιώντας το διαχωριστικό κιτ μπορείτε να πραγματο-
ποιήσετε την απευθείας αναρρόφηση του αέρα (Εικ.  17) και την 
εκκένωση των καπνών σε ξεχωριστή καπνοδόχο ή απευθείας έξω. 
Ο λέβητας σε αυτή τη διαμόρφωση εντάσσεται στην κατηγορία 
τύπου B23.
Με αυτή τη διαμόρφωση:
- Η αναρρόφηση του αέρα γίνεται απευθείας από το περιβάλλον 

στο οποίο έχει εγκατασταθεί η συσκευή (το εντοιχιζόμενο 
πλαίσιο εξαερίζεται), το οποίο θα πρέπει να εγκατασταθεί και 
να λειτουργεί μόνο σε χώρους με μόνιμο εξαερισμό.

- Η απαγωγή αερίων θα πρέπει να συνδεθεί με μια μονή καπνο-
δόχο ή να διοχετευτεί απευθείας στην εξωτερική ατμόσφαιρα.

Θα πρέπει να τηρούνται οι τεχνικοί κανονισμοί εν ισχύ.
Εγκατάσταση κιτ διαχωριστή (Εικ 16)
Εγκαταστήστε τη φλάντζα εκκένωσης στην κεντρική οπή του 
λέβητα παρεμβάλλοντας τη σχετική τσιμούχα τοποθετήστε την 

με τις κυκλικές προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα 
του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες με τις εξαγωνικές κεφαλές 
και επίπεδη άκρη που υπάρχουν στο κιτ. Αφαιρέστε την επίπεδη 
φλάντζα που υπάρχει στην πλευρική οπή σε σχέση με την κε-
ντρική (αναλόγως των αναγκών) και αντικαταστήστε την με τη 
φλάντζα αναρρόφησης παρεμβάλλοντας την τσιμούχα που έχει 
ήδη ο λέβητας και ασφαλίστε με τις κοχλιωτές βίδες με μύτη που 
υπάρχουν στη συσκευασία. Συνδέστε τις καμπύλες της αρσενική 
πλευράς (λεία) στη θηλυκή πλευρά των φλαντζών.
Η καμπύλη αναρρόφησης πρέπει να είναι στραμμένη προς την 
πίσω πλευρά του λέβητα.
Συνδέστε το σωλήνα εκκένωσης με την αρσενική πλευρά (λεία), 
στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης μέχρι να ασφαλιστεί, εξα-
σφαλίζοντας ότι έχετε ήδη τοποθετήσει το σχετικό εσωτερικό 
ρόδακα, και να συνδεθεί στο αναγκαίο σύστημα σωλήνων καύσης 
σύμφωνα με τις ανάγκες σας.
Μέγιστη έκταση του αγωγού εκκένωσης.
Ο αγωγός απαερίων (τόσο κάθετα όσο και οριζόντια) μπορεί 
να προεκταθεί μέχρι το μέγιστο μέγεθος των 30 ευθύγραμμων 
μέτρων.

1.16 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΜΟΚΕΝΤΡΩΝ ΟΡΙΖΟΝΤΙΩΝ 
ΚΙΤ.

• Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο 
ελκυσμό.

Η τοποθέτηση του τερματικού (σε σχέση με τις αποστάσεις από 
ανοίγματα, στραμμένο επί των κτιρίων, επίπεδο διάβασης πεζών, 
κλπ.) θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία.
Αυτό το τερματικό επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα και την 
απαγωγή των καυσαερίων απευθείας έξω από την κατοικία. Το 
οριζόντιο κιτ μπορεί να εγκατασταθεί με την έξοδο πίσω, πλάγια 
δεξιά και πλάγια αριστερά. Για την εγκατάσταση με την έξοδο 
μπροστά χρησιμοποιήστε τον μικρό κορμό και μία ομόκεντρη 
καμπύλη ζεύξης έτσι ώστε να εξασφαλιστεί ο χρήσιμος χώρος για 
την εκτέλεση των δοκιμών που απαιτούνται από το νόμο κατά 
την πρώτη θέση σε λειτουργία.

• Εξωτερικό πλέγμα.
Το τερματικό αναρρόφησης /εκκένωσης τόσο Ø 60/100 όσο Ø 
80/125, αν έχει εγκατασταθεί σωστά, ταιριάζει στην εξωτερική 
όψη του κτιρίου. Βεβαιωθείτε ότι η ροδέλα σιλικόνης εξωτερικού 
φραξίματος έχει ασφαλίσει σωστά στον εξωτερικό τοίχο.

ΠΡΟΣΟΧΉ: 
για τη σωστή λειτουργία του συστήμα-
τος θα πρέπει το πλέγμα του τερματι-
κού να τοποθετείται σωστά ούτως ώστε να 
τηρείται κατά την εγκατάσταση η ένδειξη 
“επάνω” που υπάρχει στο τερματικό.
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1.15 INSTALLATION À L’INTÉRIEUR DU CHÂSSIS 
ENCASTRABLE AVEC ASPIRATION DIRECTE.

• Configuration de type B à chambre ouverte et tirage forcé.
En utilisant le kit séparateur, il est possible d'effectuer l'aspiration 
de l'air direct (Fig.  17) et l'évacuation des fumées en cheminée 
simple ou directement à l'extérieur. Avec cette configuration, la 
chaudière est classée comme type B23.
Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air s'effectue directement par le milieu où est 

installé l'appareil (le châssis encastrable résulte aéré), qui doit 
être installé et fonctionner seulement dans des locaux aérés en 
permanence ;

- l'évacuation des fumées doit être branchée à une cheminée ou 
canalisée directement à l'extérieur.

Les normes techniques en vigueur doivent donc être respectées.
Installation du kit séparateur (Fig. 16)
Installer la bride d'évacuation sur le trou central de la chaudière, en 
interposant le joint correspondant avec les saillies circulaires vers 
le bas en contact avec la bride de la chaudière et serrer avec les vis 
à tête hexagonale et à pointe plate présentes dans le kit. Enlever la 
bride plate présente dans le trou latéral par rapport au trou central 

(selon les exigences) et la remplacer avec la bride d'aspiration en 
interposant son propre joint déjà présent dans la chaudière et 
serrer avec les vis auto-taraudeuses avec tête, fournies. Raccorder 
les coudes avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle des brides.
Le coude d'aspiration doit être retourné vers le côté arrière de la 
chaudière.
Raccorder le tuyau d'évacuation avec le côté mâle (lisse) sur le 
côté femelle du coude jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà 
inséré la rosace correspondante interne, et se raccorder au tuyau 
d'évacuation des fumées, qui est nécessaire, selon ses besoins.
Extension maximum du conduit d'évacuation.
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical qu'horizontal) peut 
être prolongé jusqu'à une mesure max de 30 m rectilignes.

1.16 INSTALLATION DES KITS HORIZONTAUX 
CONCENTRIQUES.

• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé.
Le positionnement du terminal (en fonction des distances des 
ouvertures, des bâtiments voisins, du plancher, etc.) doit être 
effectué conformément aux normes en vigueur.
Ce terminal permet l'aspiration de l'air et l'évacuation des fumées 
directement à l'extérieur de l'habitation. Il est possible d'installer 
le kit horizontal avec la sortie arrière, latérale droite et latérale 
gauche. Pour l'installation avec la sortie antérieure, il est nécessaire 
d'utiliser le raccord et un coude concentrique à branchement de 
manière à garantir l'espace utile pour effectuer les essais requis par 
la législation au moment de la première mise en service.

• Grille externe.
S'il est correctement installé le terminal d'aspiration/évacuation, 
que ce soit à Ø 60/100 ou à Ø 80/125, se présente de manière 
agréable à l'extérieur du bâtiment. S'assurer que la rosace de 
remplissage externe en silicone est correctement en butée contre 
le mur extérieur.

ATTENTION : 
pour un fonctionnement correct du 
système, il faut que le terminal avec 
grille soit installé correctement, en s'assu-
rant que, l'indication « haut » sur le terminal 
soit respectée lors de l'installation.
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اینکیتشامل:
پوششحرارتی  N°1

صفحهتثبیتواشررزینی)گسکت(  N°1
واشرآببندیرزینی  N°1

بسَتسفتکنندهواشررزینی  N°1
صفحهپوششحفرهمکش  N°1

 Victrixدیافراگم)صرفاًجهت  N°1
)Tera 28

اینکیتشامل:
واشرآببندیرزینی N° 1

زانوی۹۰درجهدارایقطر۸۰  N° 1
میلیمتر

 90° Ø 80انحنای N° 1
Ø 80لولۀتخلیه N° 1

گَردگیر« N° 1
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نصبدرداخلچارچوبهیونیتیبامکشمستقیم. 1.15
.پیکربندینوعBبااتاقکبازوفندار.

کاربردکیتجداکنندهامکانمکشمستقیمهوا)شکل.17(وتخلیهدوددر
دودکشمنفردویامستقیماًبهبیرونمیسّرمیگردد.پکیجدراینپیکربندی

معرفنوعB23درجدولمحصولاتاست.
باایننوعپیکربندی:

مکشهوامستقیماًازمحیطیکهدستگاهدرآننصبشده)چارچوبهیونیتی -
مجهزبهپنکهاست(صورتمیگیرد،کهصرفاًبایستینصبوعملکردشان

بطوردائمدرمکانهایهواکشپنکهایصورتبگیرد؛
تخلیهدودبایستیبهیکدودکشمنفردوصلویامستقیماًکانالیزهشدهبه -

فضایبیرونهدایتشود.
درهرصورتآئیننامههایموجودبایستیرعایتشوند.

نصبکیتجداکننده.16
عملیاتنصبفلنجتخلیهرویحفرهمرکزیپکیجبانهادنگسکتمربوطهو
استقرارآنبابیرونزدگیهایدایرویبهپائیندرتماسبافلنجپکیجومحکم
کردنآنباپیچهایششگوشهونوکتختموجوددرکیت،فراهممیگردد.
فلنجتختموجوددرحفرهجانبیرانسبتبهدیگریدرمرکزآن)طبقنیاز(

وجایگزینیآنبافلنجمکشونهادنگسکتمربوطهکهازقبلدرپکیج
موجوداست،باپیچهایسرمتهدارمحکمنمائید.زانوهاراازضلعنر)نرم(،

درضلعمادهفلنجهاقرارداده،پیونددهید.

زانویمکشبایستیبهسمتضلعپشتیپکیجبرگردد.
لولهتخلیهراازضلعنر)نرم(،درضلعمادهزانوتاسرحّدتوقفواردکرده
پیونددهید،اطمینانحاصلکنیدکهبوگیرمربوطهقبلاًقرارگرفتهباشد،وبر

طبقنیازهایدودکاذباتصالاتصورتبگیرد.
افزایشحداکثریلولهومجاریتخلیه.

لولهتخلیه)چهبصورتعمودیویاافقی(نهایتاًحداکثر30مترطولیقابل
افزایشاست.

نصبکیتافقیهممرکز 1.16
پیکریندینوعCاتاقکقلعیومهارکششی

موقعیتترمینال)درارتباطبافواصلورودیلابیها،ساختمانهایمشرفبه،
طبقاتتمامفضاوغیره(بایستیمطابقتباقوانینجاریباشند.

اینترمینالوظیفهمکشهواوتخلیهدودرامستقیمأبهبیرونازمحلسکونت
بعهدهدارد.کیتافقیمیتواندباخروجیانتهائی،جنبیراستوجنبیچپ
نصبگردد.براینصبباخروجیجلوئیلازماستتنهوآرنجهممرکز

چفتشودبهشکلیکهفضایلازمجهتانجامبررسیوآزمایشطبققانون
درمرحلهنخستراهاندازیتضمینگردد.

تورییاشبکهبیرونی.
ØوچهباقطرØ60/100محلاتصالمکش/تخلیهچهباقطر

80/125اگرعملیاتنصببطورصحیحانجامگیرد،دربیرونازساختمان
وجههمطلوبیازخودنشانمیدهد.اطمینانحاصلکنیدبوگیرسیلیکونی

بیرونیتاسرحّدتوقفدردیوارخارجمحکمگردد.

توجه:
جهتدریافتعملکردصحیحسامانهمحلاتصال
توریبیرونی»شبکه«بطرزصحیحنصبشده
واطمینانحاصلکنیداشارهموجود"بالا"رویمحل

اتصالدرمرحلهنصبرعایتگردد.
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1.15 INTERNAL INSTALLATION USING A RECESSED 
FRAME WITH DIRECT AIR INTAKE.

• Configuration type B, open chamber and fan assisted.
Using a kit separator, one can achieve direct air intake (Fig.  17) 
and flue exhaust in a single chimney or directly outside. In this 
configuration the boiler is classified as type B23.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the environment in which 

the appliance is installed (the recessed frame is ventilated), and 
only functions in permanently ventilated rooms;

- the flue exhaust must be connected to its own individual chimney 
or channelled directly into the external atmosphere.

The technical regulations in force must be respected.
Separator kit installation (Fig. 16)
Install the discharge flange on the central hole of the boiler, posi-
tioning the relative gasket with the circular projections downwards 
in contact with the boiler flange, and tighten using the hex screws 
with flat tip contained in the kit. Remove the flat flange present 
in the lateral hole with respect to the central one (according to 
needs) and replace it with the intake flange, positioning its gas-
ket already present in the boiler and tighten using the supplied 

self-threading screws. Fit the male side (smooth) to the bends in 
the female side of the flanges.
The intake bend must face the rear side of the boiler.
Fit the exhaust pipe with the male side (smooth) to the female 
side of the bend up to the end stop, making sure that the internal 
wall sealing plate has been fitted and connecting the required flue 
according to personal requirements.
Max. length of exhaust pipe.
The exhaust pipe (both vertical or horizontal) can be extended to 
a max. length of 30 linear metres.

1.16 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT INSTALLATION.
• Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
The position of the terminal (in terms of distances from openings, 
overlooking buildings, floor, etc.) must be in compliance with the 
regulations in force.
This terminal is connected directly to the outside of the building 
for air intake and flue exhaust. The horizontal kit can be installed 
with the rear, right side, left side or front outlet. For installation 
with frontal outlet, one must use the fixing plate and a concentric 
bend coupling in order to ensure sufficient space to carry out the 
tests required by law upon commissioning.

• External grid.
Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 intake/exhaust terminal, if prop-
erly installed, is pleasant to look at on the outside of the building. 
Make sure that the external silicone wall sealing plate is properly 
inserted in the wall.

ATTENTION: 
for correct functioning of the system 
the terminal with grid must be in-
stalled correctly ensuring that, the "high" 
indication present on the terminal is respect-
ed on installation.
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1.15 INSTALACE UVNITŘ S VESTAVĚNÝM RÁMEM DO 
ZDI A S PŘÍMÝM SÁNÍM.

• Konfigurace typu B s otevřenou komorou a nuceným odtahem.
Použitím sady děleného odkouření lze provést přímé sání vzduchu 
(Obr.  17) a odvod spalin do samostatného odkouření nebo přímo 
do venkovního prostředí. Kotel v této konfiguraci je klasifikován 
jako typ B23.
U této konfigurace:
- Nasávaní vzduchu se uskutečňuje přímo z prostředí, ve kterém 

je kotel nainstalován (vestavěný rám je větrán), který musí být 
nainstalován a v provozu pouze v permanentně větraných pro-
storech;

- spaliny je třeba odvádět vlastním jednoduchým komínem nebo 
přímo do venkovní atmosféry.

Musí být dodržovány platné technické normy.
Instalace sady děleného odkouření (Obr. 16)
Instalujte přírubu odvodu spalin (výfuk) společně s koncent-
rickým těsněním na koncentrický výstup kotle a připevněte ji 
pomocí šroubů se šestihrannou plochou hlavou, které jsou v sadě. 
Demontujte krycí víčko zleva či zprava (dle potřeb) a nahraďte jej 
přírubou sání, umístěte ji na těsnění, které je již namontováno v 

kotli, a utáhněte pomocí samořezných šroubů, které jsou ve vy-
bavení sady. Zasuňte kolena (5) perem (hladká strana) do přírub.
Sací koleno musí být obráceno směrem k zadní části kotle.
Výfukovou trubku zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do 
hrdla kolene až na doraz. Nezapomeňte předtím osadit příslušnou 
vnitřní manžetu a provést připojení na kouřovody dle dispozic 
instalace.
Maximální prodloužení odvodu spalin.
Odvod spalin (jak vertikální tak horizontální) může být prodlou-
žen do přímé délky max. do 30 m.

1.16 INSTALACE KONCENTRICKÝCH 
HORIZONTÁLNÍCH SAD.

•Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuce-
ným odtahem.

Umístění koncové sady (v závislosti na vzdálenosti od oken, 
přilehlých budov, podlaží, atd.) musí být provedeno v souladu s 
platnými normami.
Tato sada umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin přímo do venkov-
ního prostředí. Horizontální sadu lze instalovat s vývodem vzadu, 
na pravé nebo na levé straně Pro instalaci s předním výstupem je 
nutné použít díl s koncentrickým kolenem pro zajištění prostoru 
k provádění zkoušek vyžadovaných podle zákona v době prvního 
uvedení do provozu.

• Venkovní rošt.
Koncový kus sání/výfuk jak o průměru Ø 60/100, tak o průměru 
Ø 80/125, je-li správně nainstalován, nemá rušivý vliv na ven-
kovní estetický vzhled budovy. Ujistěte se, že silikonová manžeta 
vnějšího opláštění je řádně připevněna k vnější zdi.

UPOZORNĚNÍ: 
pro správný provoz systému je ne-
zbytné, aby byla koncová hlavice na-
instalována správně, ujistěte se, že indikace 
“nahoru” uvedena na koncovém díle je 
respektována během instalace.
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1.15 МОНТАЖ В ИНСТАЛАЦИОННОТО ТАБЛО/
КУТИЯ ЗА ВГРАЖДАНЕ С ДИРЕКТЕН ПРИТОК 
НА ВЪЗДУХ.

• Конфигурация тип В с отворена горивна камера и при-
нудителна тяга.

Чрез използване на комплекта сепаратор може да се осигу-
ри директен приток на въздух (Фиг. 17) и димоотвеждане в 
единичен комин или директно навън. В тази конфигурация 
котелът е категоризиран като тип B23.
При тази конфигурация:
- притокът на въздух се осъществява директно от околната 

среда, където е монтиран уредът (кутията за вграждане се 
вентилира), който трябва да бъде монтиран и да работи 
само в помещения с постоянна вентилация;

- системата за димоотвеждане трябва да се свърже със собст-
вен единичен комин или да бъде директно отведена към 
външната атмосфера.

Следователно трябва да се спазват валидните технически 
стандарти.

Монтаж на комплект сепаратор (Фиг. 16)
Монтирайте фланеца за отвеждане върху централния отвор 
на котела, като поставите помежду им уплътнението и го 
позиционирате с кръговите му изпъкнали повърхности на-
долу в контакт с фланеца на котела и затегнете с болтовете 
с шестостенна глава и плосък връх, включени в комплекта. 
Отстранете плоския фланец, поставен в страничния отвор 
спрямо централния (според нуждите) и го подменете с фла-
неца за приток на въздух, като помежду им поставите вече 
наличното уплътнение от котела, и затегнете с доставените 
самонарезни винтове. Съединете колената с гладката страна 
към муфираната страна на фланците.
Коляното за приток на въздух трябва да бъде обърнато към 
задната страна на котела.
Поставете отвеждащата тръба с гладката страна в муфира-
ната страна на коляното до крайно положение, като прове-
рите дали съответната вътрешна розетка е вече поставена, 
и съединете към необходимата димоотводна верига според 
нуждите си.
Максимално удължаване на отвеждащите тръби.
Димоотводът (както вертикално, така и хоризонтално) може 
да бъде удължен до макс. 30 метра по права линия.

1.16 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

• Конфигурация тип C със затворена горивна камера и 
принудителна тяга.

Позиционирането на дефлектора (в зависимост от дистан-
циите от отвори, гледащите към него сгради, равнината на 
завършения под и др.) винаги трябва да бъде в съответствие 
с действащата нормативна уредба.
Този дефлектор позволява приток на въздуха и димоотвеж-
дане директно извън жилището. Хоризонталният комплект 
може да бъде монтиран със заден, страничен десен и стра-
ничен ляв изход. За монтажа с преден изход е необходимо да 
използвате фланец и коаксиално коляно за снаждане, така че 
да гарантирате осигуряване на необходимото пространство 
за извършване на изискуемите от закона проби преди пус-
кането в експлоатация.

• Дефлектор.
Ако е правилно монтиран, независимо дали е Ø 60/100 или 
Ø 80/125, дефлекторът за приток на въздух/отвеждане из-
глежда добре от външната страна на сградата. Проверете 
дали силиконовата розетка за външно затваряне е правилно 
позиционирана до крайно положение във външната стена.

ВНИМАНИЕ: 
за правилно функциониране на сис-
темата е необходимо дефлекторът с 
решетка да бъде монтиран коректно, като 
се уверите, че указанието „горе (alto)“ 
върху дефлектора е спазено при инста-
лирането.
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1.15 INSTALLATIE IN HET INBOUWFRAME MET 
DIRECTE AFZUIGING.

• Configuratie type B met open kamer en geforceerde trek.
Als de scheidingskit wordt gebruikt, is een directe luchtafzuiging 
mogelijk (Fig.  17) en de rookafvoer in een enkelvoudige schoor-
steen of direct naar buiten. In deze configuratie wordt de ketel 
geklasseerd als een type B23.
Met deze configuratie:
- de lucht wordt rechtstreeks aangezogen uit de omgeving waarin 

het toestel is geïnstalleerd (het inbouwframe is geventileerd), 
het toestel mag daarom enkel worden geïnstalleerd en werken 
in permanent geventileerde lokalen;

- de rookafvoer moet worden aangesloten op een eigen afzonderlij-
ke schoorsteen of rechtstreeks naar buiten worden gekanaliseerd.

De technische normen die van kracht zijn moeten daarom worden 
nageleefd.
Installatie scheidingskit (Fig. 16).
Installeer de afvoerflens op de centrale opening van de ketel en 
plaats er de relatieve pakking tussen; plaats deze met de cirkel-
vormige uitsteeksels naar beneden, in contact met de flens van 
de ketel; span aan met de zeskantige schroeven met vlakke kop 

die bij de kit zitten. Neem de vlakke flens weg die in de opening 
zijwaarts zit ten opzichte van de centrale opening (naargelang de 
vereisten) en vervang die met de afvoerflens, plaats de pakking 
die al op de ketel zit ertussen, aanspannen met de zelftappende 
schroeven. Koppel de bochten met de mannelijke kant (effen) in 
de vrouwelijke kant van de flenzen.
De aanzuigbocht wordt naar de achterzijde van de ketel gericht.
Koppel de buis voor afvoer met de mannelijke kant (effen) in de 
vrouwelijke kant van de bocht tot aan de stootrand, controleer 
of het bijhorende interne rozet al is ingebracht en breng, volgens 
de eigen vereisten, de verbinding met de nodige rookgaskanalen 
tot stand.
Maximale extensie van de afvoerleiding.
De afvoerleiding (zowel verticaal als horizontaal) kan worden 
verlengd tot max. 30 m in rechte lijn.

1.16 INSTALLATIE CONCENTRISCHE HORIZONTALE 
KITS.

• Configuratie type C met hermetische kamer en geforceerde 
trek.

De plaatsing van het eindstuk (in verhouding tot de afstanden 
voor openingen, uitstekende gebouwen, loopplatform, enz.) dient 
altijd te gebeuren in overeenstemming met de voorschriften van 
de geldende normen.
Via dit eindstuk kan de aanzuiging van de lucht en de afvoer van 
rookgassen rechtstreeks naar buiten uit de woning gebeuren. De 
horizontale kit kan met uitgang aan de achterkant, aan de rech-
terkant en aan de linkerkant geïnstalleerd worden. Bij installatie 
met uitgang aan de voorkant moet het blokje en een concentrische 
bocht met koppeling worden gebruikt, zodat er voldoende ruimte 
wordt verzekerd om de testen uit te voeren die door de wet worden 
vereist bij de eerste indienststelling.

• Extern rooster.
Indien het eindstuk voor aanzuiging/afvoer, zowel Ø 60/100 als 
Ø 80/125, correct geïnstalleerd is, geeft die aan de buitenkant 
van het gebouw een vloeiende indruk. Controleer of het rozet in 
silicone voor externe buffering correct tot tegen de buitenmuur 
is aangebracht.

AANDACHT: 
voor een correcte werking van het sys-
teem moet het eindstuk met rooster 
correct geïnstalleerd zijn. Neem de indicatie 
"boven" op het eindstuk in acht.
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1.15 INSTALLATION À L’INTÉRIEUR DU CHÂSSIS 
ENCASTRABLE AVEC ASPIRATION DIRECTE.

• Configuration de type B à chambre ouverte et tirage forcé.
En utilisant le kit séparateur, il est possible d'effectuer l'aspiration 
de l'air direct (Fig.  17) et l'évacuation des fumées en cheminée 
simple ou directement à l'extérieur. Avec cette configuration, la 
chaudière est classée comme type B23.
Avec cette configuration :
- l'aspiration de l'air s'effectue directement par le milieu où est 

installé l'appareil (le châssis encastrable résulte aéré), qui doit 
être installé et fonctionner seulement dans des locaux aérés en 
permanence ;

- l'évacuation des fumées doit être branchée à une cheminée ou 
canalisée directement à l'extérieur.

Les normes techniques en vigueur doivent donc être respectées.
Installation du kit séparateur (Fig. 16)
Installer la bride d'évacuation sur le trou central de la chaudière, en 
interposant le joint correspondant avec les saillies circulaires vers 
le bas en contact avec la bride de la chaudière et serrer avec les vis 
à tête hexagonale et à pointe plate présentes dans le kit. Enlever la 
bride plate présente dans le trou latéral par rapport au trou central 

(selon les exigences) et la remplacer avec la bride d'aspiration en 
interposant son propre joint déjà présent dans la chaudière et 
serrer avec les vis auto-taraudeuses avec tête, fournies. Raccorder 
les coudes avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle des brides.
Le coude d'aspiration doit être retourné vers le côté arrière de la 
chaudière.
Raccorder le tuyau d'évacuation avec le côté mâle (lisse) sur le 
côté femelle du coude jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà 
inséré la rosace correspondante interne, et se raccorder au tuyau 
d'évacuation des fumées, qui est nécessaire, selon ses besoins.
Extension maximum du conduit d'évacuation.
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical qu'horizontal) peut 
être prolongé jusqu'à une mesure max de 30 m rectilignes.

1.16 INSTALLATION DES KITS HORIZONTAUX 
CONCENTRIQUES.

• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé.
Le positionnement du terminal (en fonction des distances des 
ouvertures, des bâtiments voisins, du plancher, etc.) doit être 
effectué conformément aux normes en vigueur.
Ce terminal permet l'aspiration de l'air et l'évacuation des fumées 
directement à l'extérieur de l'habitation. Il est possible d'installer 
le kit horizontal avec la sortie arrière, latérale droite et latérale 
gauche. Pour l'installation avec la sortie antérieure, il est nécessaire 
d'utiliser le raccord et un coude concentrique à branchement de 
manière à garantir l'espace utile pour effectuer les essais requis par 
la législation au moment de la première mise en service.

• Grille externe.
S'il est correctement installé le terminal d'aspiration/évacuation, 
que ce soit à Ø 60/100 ou à Ø 80/125, se présente de manière 
agréable à l'extérieur du bâtiment. S'assurer que la rosace de 
remplissage externe en silicone est correctement en butée contre 
le mur extérieur.

ATTENTION : 
pour un fonctionnement correct du 
système, il faut que le terminal avec 
grille soit installé correctement, en s'assu-
rant que, l'indication « haut » sur le terminal 
soit respectée lors de l'installation.
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1.15 BIRBAŞA HAVA SOVURMASI ILƏ ÖRTÜYÜN 
DAXILINDƏ QURAŞDIRILMA.

• Açıq otaqda B tipli konfiqurasiya və məcburi dartı qüvvəsi.
Ayırıcı dəsti istifadə edərək, birbaşa hava alınması (Şək.  17) 
və tək bir baca içində və ya dumanın birbaşa bayıra çıxarılması 
həyata keçirilə bilər. Bu konfiqurasiyada olan boyler B tipi 23 
kimi təsnif edilir.
Bu konfiqurasiya ilə:
- havanın sovrulması cihazın quraşdırıldığı ətraf mühitdən birbaşa 

həyata keçirilir; (örtük havalandırılır) bu da daimi havalandırılan 
yerlərdə quraşdırılmalı və işləməlidir;

- tüstülərin çıxış borusu ya birbaşa bacaya və yaxud da xarici bir 
atmosfer ilə əlaqəli olmalıdır.

Buna görə mövcud texniki qaydalara əməl edilməlidir.
Ayırıcı dəstin quraşdırılması (Şək. 16)
tullantı flansını müvafiq ara qatdan istifadə edərək boylerin 
mərkəzindəki dəliyə yerləşdirin və altıbucaqlı vintlər və dəstdə 
mövcud düz burğu ilə sıxın. Mərkəzə dəliyə nəzərən yan dəlikdə 
olan düz flansı çıxarın (tələblərə uyğun olaraq) və onu boylerdə 
artıq mövcud olan ara qatdan istifadə edərək hava sovurma flansı 
ilə dəyişdirin və uc ilə təchiz olunmuş vintlər ilə sıxın. əyriləri 

flansların çıxıntılı tərəfində düz tərəfi (hamar) ilə birləşdirin.
Hava sovurma əyri boylerin aşağı tərəfinə yönəldilməlidir.
Tullantı borusunu, əyrinin çıxıntılı hissəsində hamar tərəf ilə 
birləşdirin, bu zaman müvafiq daxili rozetkanı daxil etdiyinizə 
əmin olun və ehtiyaclarınıza uyğun olaraq lazımlı bacaya qoşulun.
Duman borusunun maksimal uzadılması.
Duman borusu (həm şaquli, həm də üfüqi) maksimum 30 metrə 
qədər uzadıla bilər.

1.16 ÜFÜQI KONSENTRIK DƏSTLƏRIN 
QURAŞDIRILMASI.

• C tipli konfiqurasiya və məcburi dartı qüvvəsi.
Terminalın yerləşdirilməsi qüvvədə olan normativlər əsasında 
həyata keçirilməlidir (açılmalardan, üzbəüz tikililərdən və s. olan 
məsafələrə uyğun olaraq).
Bu terminal evdən kənarda birbaşa hava çıxışı və tüstü tullantısına 
imkan verir. Bu üfüqi dəst arxa, sağ və sol tərəfdən çıxış ilə 
quraşdırıla bilər. Ön çıxış ilə quraşdırılma üçün əvvəlcədən 
istismar zamanı qanunla tələb olunan testləri yerinə yetirmək üçün 
lazım olan sahəni təmin etmək məqsədilə qol boru və konsentrik 
əyridən istifadə etmək lazımdır.

• Xarici şəbəkə.
Düzgün quraşdırıldıqda istər Ø 60/100 istərsə də Ø 80/125 olan 
sovrulma / boşaltma terminalı binadan bayırda yaxşı şəkildə 
işləyir. Xarici tamponlamanın silikon rozetkasının xarici divarın 
üzərinə düzgün bir şəkildə yerləşdirilməsindən əmin olun.

DİQQƏT: 
sistemin düzgün işləməsi üçün, şəbəkə 
terminalı düzgün quraşdırılmalı 
və terminaldakı "yüksək" göstəricisinə 
quraşdırılma zamanı əməl olunmalıdır.
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تحتوي مجموعة التغطية على:
ً  عدد 1 غطاء مشَّكل حراريا
 عدد 1 لوحة لحجز الحشوة

 عدد 1 حشوة
 عدد 1 رابط شد وتثبيت الحشوة

 عدد 1 صفيحة تغطية ثقب الشفط
)Victrix Tera 28 عدد 1 حاجز فصل )فقط للموديل 

تحتوي مجموعة وصلة التمرير على:
عدد 1 حشوة

عدد 1 شفة توصيل عوادم قطُر 80
عدد 1 كوع توصيل 90 درجة قطُر 80

عدد 1 أنبوب تفريغ قطُر 80
عدد 1 إطار تغطية دائري
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التركيب داخل إطار التركيب المدمَج والمبيَّت مع الشفط المباشر.  15.1
	 عملية الضبط فئة B ذات الغرفة المفتوحة والشفط الدفعي.

باستخدام طقم الفصل المناسب من الممكن القيام بشفط الهواء المباشر )الشكل  17( 
التكوين  هذا  في  الغلاية  الخارج.  إلى  مباشرة  أو  منفردة  مدخنة  في  الأدخنة  وعادم 

.B23 مصنفة كنوع
مع هذا الضبط:

يتم شفط الهواء مباشرة من الأماكن التي تم تركيب الجهاز فيها )إطار التركيب   -
المدمَج والمبيَّت به تهوية(، والذي يجب تركيبه وتشغيله فقط في أماكن التي بها 

تهوية دائمة؛
مد وصلاته  أو  مفردة  بمدخنة  الاحتراق  عوادم  من  التخلص  أنبوب  ربط  يجب   -

مباشرة إلى الخارج.
يجب هنا احترام كل القواعد الفنية المعمول بها في هذا الشأن.

تركيب طقم الفصل )الشكل 16(
قم بتثبيت شفة توصيل التفريغ على الفتحة الوسطى للغلاية مع إدخال الحشوة الخاصة 
بها بينهما مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية 
وأحكِم الشد بواسطة البراغي ذات الرأس السداسية والطرف المستوى الموجودة في 
الطقم. قم بنزع شفة التوصيل المستوية الموجودة في الفتحة الجانبية بالنسبة للفتحة 
المركزية )طبقاً للضرورة( ثم قم باستبدالها بشفة توصيل الشفط مع إدخال الحشوة 
البراغي  التثبيت مستخدماً  ثم قم بعملية  الغلاية  بالفعل في  بها والموجودة  الخاصة 
الذاتية اللولبة باستخدام مسمار التركيب المرفقَ. قم بتركيب وتثبيت أكواع التوصيل 

من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى من شفاه التوصيل.

يجب توجيه كوع توصيل الشفط ناحية الجانب الخلفي من الغلاية.
قم بتركيب أنبوب تصريف عوادم الاحتراق من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في 
التأكد  الناحية الأنثى من كوع التوصيل حتى إتمام عملية الالتصاق والتركيب مع 
من أنه قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري والتوصيل مع المدخنة الضرورية 

وفقاً لاحتياجاتك.
أقصى طول ممكن لأنبوب تصريف عوادم الاحتراق.

يمكن تطويل أنبوب تصريف عوادم الاحتراق )سواء في الوضع العمودي أو الوضع 
الأفقي( حتى مسافة 30 متراً مستقيماً كحد أقصى.

تركيب الأطقم الأفقية المتحدة المركز.  16.1
	 عملية الضبط فئة C ذات غرفة الاحتراق المغلقة والشفط القسري.

يجب أن يكون وضع المحطة الطرفية )فيما يتعلق بالمسافات الفاصلة عن الفتحات، 
والمباني المجاورة، وسطح الأرضيات الداخلية، وما إلى ذلك( متطابقا مع القوانين 

السارية.
تسمح هذه المحطة الطرفية بشفط الهواء وتفريغ الأدخنة مباشرة إلى خارج المنزل. 
يمكن تثبيت المجموعة الأفقية مع المخرج الخلفي، والجانبي الأيسر والجانبي الأيمن. 
للتثبيت بمخرج أمامي من الضروري استخدام مأخذ وكوع توصيل متحد المركز بحيث 

يضمن مساحة مفيدة لإجراء الاختبارات التي يتطلبها القانون عند التشغيل الأول.

	 الشبكة الخارجية.
يوجد طرف الشفط/التفريغ، سواء قطُر 100/60 أو قطُر 125/80 إذا كان مثبَّتاً 
بالشكل الصحيح، في خارج المبنى بشكل أفضل. تحقق من أن إطار التغطية الدائري 
المصنوعة من السيليكون للسدادة الخارجية ملامس بالشكل الصحيح للجدار الخارجي.

انتبه: 
لتشغيل النظام بالشكل الصحيح يلزم أن يكون الطرف 
الشبكي مثبَّتاً بالشكل الصحيح مع التأكد من الالتزام 
باتجاه إشارة التنبيه "إلى الأعلى" الموجودة على الطرف 

النهائي عند التركيب.
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Комплект містить:
N° 1 - Прокладка (1)
N° 1 - Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
N° 1 - Концентричний термінал забору повітря та 

відведення диму Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутрішня кільцева прокладка (4)
N° 1 - Зовнішня кільцева прокладка (5)

Комплект адаптера 
містить:
N° 1 - Прокладка (1)
 N° 1 - Адаптер  

Ø 80/125 (2)

Горизонтальні комплекти всмоктування - випуску  
Ø 60/100. Монтаж комплекту  (мал. 18).
Встановити коліно з фланцем (2) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в комп-
лекті. Вставте трубу концентричного терміналу Ø 60/100 (3) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець коліна (2) до 
упору; переконайтеся, що відповідна кільцева прокладка вже 
вставлена, як слід, всередині і зовні, таким чином, отримаємо 
ущільнення і з'єднання складових елементів комплекту.

• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 60/100 
(Мал. 19).

Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до макс. 
розміру в 12,9 м по горизонталі, враховуючи ґратчастий 
термінал та виключаючи концентричне коліно на виході з 
котла. Ця загальна довжина відповідає еквівалентному опору, 
що дорівнює 100. У таких випадках слід замовити відповідні 
подовжувачі.
Компанія Immergas також пропонує спрощений термінал 
Ø 60/100, який у комбінації з подовжувачами, що пропону-
ються компанією, може досягати максимальної довжини в 
11,9 метрів.

Горизонтальний комплект всмоктування - випуску  
Ø 80/125. Монтаж комплекту (Мал. 20).
Для монтажу комплекту Ø 80/125 слід скористатися флан-
цевим комплектом-адаптером, щоб встановити систему 
відведення димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий 
адаптер (2) на центральний отвір котла, поставивши про-
кладку (1) круглими виступами донизу, у бік фланцю котла, 
і затягнути гвинтами, що надаються в комплекті. Вставте 

коліно (3) штировим кінцем (гладким) до упору на адаптер 
(1). Вставте трубу концентричного терміналу Ø 80/125 (5) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець адаптера (4) 
(з ущільнювальним кільцем) до упору, переконавшись, що 
відповідна кільцева прокладка вже вставлена як слід всере-
дині (6) і зовні (7), таким чином забезпечується ущільнення 
і з'єднання складових елементів комплекту.
• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 80/125 
(Мал. 21).

Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до 
довжини максимум 32 м, враховуючи ґратчастий термінал 
та виключаючи концентричне коліно на виході з котла. 
Враховуючи додаткові складові частини, необхідно відняти 
відповідну довжину від максимально дозволеної довжини. У 
таких випадках слід замовити відповідні подовжувачі.

1.17 ВСТАНОВЛЕННЯ ВЕРТИКАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусовою 
тягою.

Комплект вертикальних концентричних труб забору повітря 
та відведення диму. Цей термінал забезпечує забір повітря 
та відведення димових газів безпосередньо за межі житла у 
вертикальному напрямку.
ПРИМІТКА: вертикальний комплект з алюмінієвої плитки 
може бути встановлений на терасах і дахах з максимальним 
градієнтом 45% (прибл. 25 °), при цьому має бути дотримана 
відстань між кінцевою кришкою та напівоболонкою (374 мм 
для Ø 60/100 та 260 мм для Ø80/125).

Комплект Ø 80/125 містить:
N° 1 - Концентричне коліно  

Ø 80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Концентричний термінал забору 

повітря та відведення диму  
Ø 80/125 (4)

 N° 1 - Внутрішня кільцева прокладка (5)
 N° 1 - Зовнішня кільцева прокладка (6)
Інші компоненти комплекту не 
використовуються.

Maкс. 32000 мм

Maкс. 31956 мм

Maкс. 12900 мм

Maкс. 12790 мм
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Комплект містить:
N° 1 - Прокладка (1)
N° 1 - Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
N° 1 - Концентричний термінал забору повітря та 

відведення диму Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутрішня кільцева прокладка (4)
N° 1 - Зовнішня кільцева прокладка (5)

Комплект адаптера 
містить:
N° 1 - Прокладка (1)
 N° 1 - Адаптер  

Ø 80/125 (2)

Горизонтальні комплекти всмоктування - випуску  
Ø 60/100. Монтаж комплекту  (мал. 18).
Встановити коліно з фланцем (2) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в комп-
лекті. Вставте трубу концентричного терміналу Ø 60/100 (3) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець коліна (2) до 
упору; переконайтеся, що відповідна кільцева прокладка вже 
вставлена, як слід, всередині і зовні, таким чином, отримаємо 
ущільнення і з'єднання складових елементів комплекту.

• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 60/100 
(Мал. 19).

Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до макс. 
розміру в 12,9 м по горизонталі, враховуючи ґратчастий 
термінал та виключаючи концентричне коліно на виході з 
котла. Ця загальна довжина відповідає еквівалентному опору, 
що дорівнює 100. У таких випадках слід замовити відповідні 
подовжувачі.
Компанія Immergas також пропонує спрощений термінал 
Ø 60/100, який у комбінації з подовжувачами, що пропону-
ються компанією, може досягати максимальної довжини в 
11,9 метрів.

Горизонтальний комплект всмоктування - випуску  
Ø 80/125. Монтаж комплекту (Мал. 20).
Для монтажу комплекту Ø 80/125 слід скористатися флан-
цевим комплектом-адаптером, щоб встановити систему 
відведення димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий 
адаптер (2) на центральний отвір котла, поставивши про-
кладку (1) круглими виступами донизу, у бік фланцю котла, 
і затягнути гвинтами, що надаються в комплекті. Вставте 

коліно (3) штировим кінцем (гладким) до упору на адаптер 
(1). Вставте трубу концентричного терміналу Ø 80/125 (5) 
штировим кінцем (гладким) в гніздовий кінець адаптера (4) 
(з ущільнювальним кільцем) до упору, переконавшись, що 
відповідна кільцева прокладка вже вставлена як слід всере-
дині (6) і зовні (7), таким чином забезпечується ущільнення 
і з'єднання складових елементів комплекту.
• Подовжувачі для горизонтальних комплектів Ø 80/125 
(Мал. 21).

Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до 
довжини максимум 32 м, враховуючи ґратчастий термінал 
та виключаючи концентричне коліно на виході з котла. 
Враховуючи додаткові складові частини, необхідно відняти 
відповідну довжину від максимально дозволеної довжини. У 
таких випадках слід замовити відповідні подовжувачі.

1.17 ВСТАНОВЛЕННЯ ВЕРТИКАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусовою 
тягою.

Комплект вертикальних концентричних труб забору повітря 
та відведення диму. Цей термінал забезпечує забір повітря 
та відведення димових газів безпосередньо за межі житла у 
вертикальному напрямку.
ПРИМІТКА: вертикальний комплект з алюмінієвої плитки 
може бути встановлений на терасах і дахах з максимальним 
градієнтом 45% (прибл. 25 °), при цьому має бути дотримана 
відстань між кінцевою кришкою та напівоболонкою (374 мм 
для Ø 60/100 та 260 мм для Ø80/125).

Комплект Ø 80/125 містить:
N° 1 - Концентричне коліно  

Ø 80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Концентричний термінал забору 

повітря та відведення диму  
Ø 80/125 (4)

 N° 1 - Внутрішня кільцева прокладка (5)
 N° 1 - Зовнішня кільцева прокладка (6)
Інші компоненти комплекту не 
використовуються.

Maкс. 32000 мм

Maкс. 31956 мм

Maкс. 12900 мм

Maкс. 12790 мм
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Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Conta (1)
N° 1 - Eşmerkezli dirsek Ø 60/100 (2)
N° 1 - Eşeksenli terminal emme/tahliye Ø 60/100 (3)
N° 1 - İç pul (4)
N° 1 - Dış pul (5)

Adaptör kiti aşağıdakileri 
içerir:
N° 1 - Conta (1)
 N° 1 - Adaptör  

Ø 80/125 (2)

Emiş - tahliye yatay kiti Ø 60/100. Kit montajı (Şek. 18).
Flanşlı dirseği (2) kazanın ortasında yer alan deliğe geçiriniz ve 
contasını (1) takınız bunu yaparken yuvarlak çıkıntıların aşağı 
gelmesine ve kazan flanşı ile temas etmesine dikkat ediniz ve de 
sette yer alan vidalarla sıkıştırın. Ø 60/100 (3) eşmerkezli termi-
nal borusunu erkek tarafından (düz) dirseğin (2) dişi tarafına 
tam oturacak şekilde geçirin ve gereken iç ve dış pulların takılı 
olduğundan emin olun, bu suretle seti oluşturan aksamın tutuş 
ve bağlantısı sağlanmış olacaktır.

• Ø 60/100 yatay kit için uzatma (Şek. 19).
Bu konfigürasyona sahip kit, ızgaralı terminal dahil, kombi çıkışın-
daki eşmerkezli dirsek hariç, yatayda max 12,9 metreye uzatılabilir. 
Bu konfigürasyonun direnç faktörü 100'e eşittir. Bu durumlarda 
gerekli uzatmaların talep edilmesi gerekir.
Immergas bir basitleştirilmiş Terminal Ø 60/100 sağlar bu onun 
uzatma seti ile birlikte 11,9 metre maksimal uzantısı ulaşmayı 
sağlar.

Emiş - tahliye yatay kiti Ø 80/125. Kit montajı (Şek. 20).
Ø 80/125 setinin montajında, Ø 80/125 duman borularının 
kurulabilmesi için flanşlı boru redüksiyon setinin kullanılması 
gerekir. Flanşlı dirseği (2) kombinin ortasında yer alan deliğe 
geçirin ve contasını (1) takın bunu yaparken yuvarlak çıkıntıların 
aşağı gelmesine ve kombi flanşı ile temas etmesine dikkat ediniz 
ve de sette yer alan vidalarla sıkıştırınız. Dirseğin (3) erkek (düz) 
tarafını adaptöre (1) oturtun. Eşmerkezli Ø 80/125 (5) terminali 
erkek (düz) tarafından dirseğin (4) (dudaklı conta bulunan) dişi 
tarafına tam oturacak şekilde geçirin, dahili (6) ve harici (7) 
pulların takılı olduklarından emin olun, bu suretle seti oluşturan 
aksamın birleştirilmesi ve sızdırmazlıkları sağlanmış olacaktır.

• Ø 80/125 yatay kit için uzatma (Şek. 21).
Bu konfigürasyona sahip set, ızgaralı terminal dahil, kombi çı-
kışındaki eşmerkezli dirsek hariç, max 32 metreye uzatılabilir. 
İlave parçalar kullanıldığında, kabul edilen uzunluktan eşdeğer 
uzunluğun çıkarılması gerekir. Bu durumlarda gerekli uzatmaların 
talep edilmesi gerekir.

1.17 DİKEY EŞMERKEZLİ KİT MONTAJI.
• Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfigürasyon.
Dikey eşmerkezli emiş ve tahliye seti. Bu terminal, hava emişinin 
veya atık gaz tahliyesinin konutun dışına dikey yönde yapılmasını 
sağlar.
NOT.: alüminyum kiremitli dikey set, azami %45 (yaklaşık 25°) 
eğimli teras ve çatılara montaj olanağı sağlar, ancak terminal 
başlığı ile yarım rulman arasındaki mesafeye (Ø 60/100 için 374 
mm ve Ø80/125 için 260 mm) her zaman riayet etmek gereklidir.

Ø 80/125 kiti aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Eşmerkezli dirsek  

Ø 80/125 87°’de (3)
 N° 1 - Eşmerkezli emiş/tahliye 

terminali Ø 80/125 (4)
 N° 1 - İç pul (5)
 N° 1 - Dış pul (6)
Kitin geri kalan kısmı 
kullanılmamalıdır

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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El kit incluye:
N° 1 - Junta (1)
N° 1 - Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1 - Anilla interna (4)
N° 1 - Anilla externa (5)

El kit adaptador contiene:
N° 1 - Junta (1)
 N° 1 - Adaptador  

Ø 80/125 (2)

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 60/100. Montaje del 
kit (Fig. 18).
Instalar el codo con la brida (2) en el orificio central de la caldera 
colocando la junta (1) con los salientes circulares hacia abajo en 
contacto con la brida de la caldera, apretándola con los tornillos 
presentes en el kit. Acoplar el lado macho (liso) del tubo terminal 
concéntrico Ø 60/100 (3), en el lado hembra del codo (2) apretán-
dolo hasta el tope, sin olvidarse de introducir antes las relativas 
anillas interna y externa, consiguiendo de esta forma la unión 
estanca de los elementos del kit.

• Alargadores para el kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 19).
El kit con esta configuración puede ser prolongado como máximo 
12,9 m (distancia horizontal), incluido el terminal con rejilla y 
excluido el codo concéntrico de salida de la caldera. Esta confi-
guración corresponde a un factor de resistencia igual a 100. En 
estos casos debe solicitar las prolongaciones adecuadas.
Immergas pone a su disposición además un terminal simplificado 
Ø 60/100 que junto con sus kits de prolongación permite alcanzar 
una extensión máxima de 11,9 metros.

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 80/125. Montaje del 
kit (Fig. 20).
Para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador con brida (2) en el orificio central de la caldera inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y apretándola 
con los tornillos del kit. Acople el codo (3) con el lado macho (liso) 
hasta llevarlo a tocar con el adaptador (1). Monte el tubo terminal 
concéntrico Ø 80/125 (5) acoplando su lado macho (liso) con el 

lado hembra del codo (4) (con juntas de labio) apretándolo hasta 
el fondo, sin olvidar introducir previamente las relativas anillas 
interna (6) y externa (7), consiguiendo de esta forma la unión 
estanca de los elementos del kit.
• Alargadores para el kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 21).
El kit con esta configuración puede ser prolongado hasta una me-
dida máxima de 32 m, incluido el terminal con rejilla y excluido 
el codo concéntrico de salida de la caldera. Si hay componentes 
adicionales debe restarle la longitud equivalente a la medida 
máxima admitida. En estos casos debe solicitar las prolongaciones 
adecuadas.

1.17 INSTALACIÓN DE KITS VERTICALES 
CONCÉNTRICOS.

• Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado.
Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. Este terminal 
permite aspirar el aire y descargar los humos directamente al 
exterior de la vivienda en sentido vertical.
IMPORTANTE: el kit vertical con teja de aluminio puede ser 
instalado en terrazas y tejados cuya pendiente no supere el 45% 
(25° aproximadamente) y la altura entre el sombrerete del termi-
nal y la semiesfera hueca (374 mm para Ø 60/100 y 260 mm per 
Ø80/125) siempre debe ser respetada.

El Kit Ø 80/125 incluye:
N° 1 - Codo concéntrico  

Ø 80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Terminal concéntrico asp./

descarga Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Anilla interna (5)
 N° 1 - Anilla externa (6)
Los demás componentes del kit no 
deben usarse

Máx. 32000 mm

Máx. 31956 mm

Máx. 12900 mm

Máx. 12790 mm
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Komplet vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
št. 1 - koncentrično koleno Ø 60/100 (2)
št. 1 - koncentrični terminal za zajem-odvod Ø 60/100 (3)
št. 1 - notranjo rozeto (4)
št. 1 - zunanjo rozeto (5)

Komplet adapterja vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
 št. 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgorevalnega zraka - od-
vod dimnih plinov Ø 60/100. Montaža kompleta (Slika 18).
Koncentrično koleno s prirobnico (2) namestite na osrednjo od-
prtino kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice 
kotla, nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta. Moško 
(gladko) stran koncentrične končne cevi Ø 60/100 (3) vstavite v 
žensko stran kolena (2), tako da se stakneta, nato vstavite notranjo 
in zunanjo rozeto, s čimer zagotovite tesnjenje in spoj sestavnih 
elementov kompleta.

• Podaljševalne cevi za horizontalni komplet Ø 60/100 (Sl. 19).
Horizontalni komplet takšne konfiguracije se lahko podaljša 
največ na 12,9 m podolžno, vključno z mrežastim odvodnikom 
in brez koncentričnega kolena na izhodu iz kotla. Takšna dolžina 
odgovarja faktorju upora 100. V tem primeru naročite ustrezne 
podaljške.
Immergas lahko poleg tega zagotovi tudi poenostavljen terminal 
Ø 60/100, ki v kombinaciji z ustreznim kompletom za podaljšanje 
omogoča doseganje maksimalnega podaljška v dolžini 11,9 metra.

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgorevalnega zraka - od-
vod dimnih plinov Ø 80/125. Montaža kompleta (Sl. 20).
Za namestitev kompleta Ø 80/125 je potrebno uporabiti komplet 
z adapterjem s prirobnicami, da bi tako lahko namestili dimniški 
sistem Ø 80/125. Prirobnični adapter (2) namestite na osrednjo 
odprtino kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice 
kotla, nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta. Koleno 
(3) vstavite z moško (gladko) stranjo vse do adapterja (1). Moško 
(gladko) stran koncentričnega zaključka Ø 80/125 (5) vstavite v 

žensko stran kolena (4) (s tesnili z robom), tako da se oba dela 
stakneta; preverite, ali sta notranja (6) in zunanja rozeta (7) že 
vstavljeni, da spojite sestavne dele kompleta in zagotovite njihovo 
tesnjenje.
• Podaljševalne cevi za horizontalni komplet Ø 80/125 (Sl. 21).
Komplet je mogoče podaljšati  do največ 32 m, vključno z mre-
žastim odvodnikom in brez koncentričnega kolena na izhodu iz 
kotla. Če so prisotne dodatne komponente, je treba odšteti tolikšno 
dolžino, kolikor znaša največja dovoljena velikost. V tem primeru 
naročite ustrezne podaljške.

1.17 NAMESTITEV KONCENTRIČNIH VERTIKALNIH 
KOMPLETOV.

• Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom.
Vertikalni komplet za zajem zraka in odvod dimnih plinov. Ta 
posebni cevovod omogoča zajemanje zraka neposredno od zunaj 
in odvajanje dimnih plinov navzven v vertikalni smeri.
OPOMBA: vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom 
omogoča namestitev na terase in strehe z največ 45% naklonom 
(približno 25°), pri čemer je treba vedno upoštevati višino med 
zaključni pokrovom in polovičnim delom (374 mm za Ø 60/100 
in 260 mm za Ø80/125).

Komplet Ø 80/125 vsebuje:
št. 1 - koncentrično koleno  

Ø 80/125 pod kotom 87° (3)
 št. 1 - koncentrični terminal za 

zajem-odvod Ø 80/125 (4)
 št. 1 - notranjo rozeto (5)
 št. 1 - zunanjo rozeto (6)
Ostalih sestavnih delov kompleta 
ne uporabite

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm

Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm
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Súprava obsahuje:
1 ks - Tesnenie (1)
1 ks - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 ks - Koncentrický koncový diel nasávanie/odvod Ø 60/100 (3)
1 ks - Vnútorná manžeta (4)
1 ks - Vonkajšia ružica (5)

Súprava prírubového 
adaptéra obsahuje:
1 ks - Tesnenie (1)
 1 ks - Adaptér  

Ø 80/125 (2)

Horizontálna súprava nasávanie - odvod Ø 60/100. Montáž 
súpravy (Obr. 18).
Namontujte koleno s prírubou (2) na centrálny otvor kotla spolu 
s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje prečnievali 
smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite skrutkami, 
ktoré sú vo vybavení súpravy. Zasuňte koncové koncentrické po-
trubie Ø 60/100 (3) koncom (hladkou stranou) do hrdla kolena 
(2) až na doraz. Nezabudnite predtým vložiť príslušnú vnútornú 
a vonkajšiu manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesného a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

• Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu Ø 60/100 (Obr. 
19).
Súpravu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť horizontálne 
až na maximálnu dĺžku 12,9 m, vrátane koncového roštu a bez 
koncentrického kolena na výstupe z kotla. Táto konfigurácia zod-
povedá faktoru odporu 100. V týchto prípadoch je nutné požiadať 
o zodpovedajúce predlžovacie diely.
Immergas takisto poskytuje k dispozícii zjednodušenú koncovú 
súpravu Ø 60/100, ktorá v spojení s jeho dodatkovou súpravou 
umožní dosiahnuť maximálne predĺženie 11,9 metrov.

Horizontálna súprava nasávanie - odvod Ø 80/125. Montáž 
súpravy (Obr. 20).
Pre inštaláciu súpravy Ø 80/125 je potrebné použiť súpravu 
prírubového adaptéra, aby bolo možné nainštalovať dymovod 
Ø 80/125. Namontujte prírubový adaptér (2) na centrálny otvor 
kotla spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje 
prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite 
skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. Zasuňte koleno (3) 
koncom (hladkou stranou) do hrdla príruby až na doraz (1). Za-

suňte koncentrický koncový diel Ø 80/125 (5) koncom (hladká 
strana) do hrdla kolena (4) (s tesnením s obrubou) až na doraz. 
Nezabudnite predtým navliecť príslušnú vnútornú (6) a vonkajšiu 
(7) manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonalé tesné a pevné 
spojenie jednotlivých častí súpravy.
• Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu Ø 80/125 (Obr. 

21).
Súpravu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť až na maximál-
nu dĺžku 32 m, vrátane koncového roštu a bez koncentrického 
kolena na výstupe z kotla. V prítomnosti ďalších komponentov 
je nutné odpočítať dĺžku ekvivalentnú príslušnému priemeru 
potrubia. V týchto prípadoch je nutné požiadať o zodpovedajúce 
predlžovacie diely.

1.17 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

• Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom.
Koncentrická vertikálna súprava pre nasávanie a odvod. Tento 
koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu a odvod spalín priamo 
do vonkajšieho prostredia obydlia vo vertikálnom smere.
POZN.: vertikálna súprava s hliníkovou doskou umožňuje in-
štaláciu na terasách a strechách s maximálnym sklonom 45% 
(25°), pričom výšku medzi koncovým poklopom a polkruhovým 
dielom (374 mm pre Ø 60/100 a 260 mm pre Ø80/125) je treba 
vždy dodržať.

Súprava Ø 80/125 obsahuje:
1 ks - Koncentrické koleno  

Ø 80/125 na 87° (3)
 1 ks - Koncentrický koncový diel nasáva-

nie/odvod o priemere Ø 80/125 (4)
 1 ks - Vnútorná manžeta (5)
 1 ks - Vonkajšia ružica (6)
Ostatné komponenty súpravy sa 
nepoužívajú.

Max. 32000 mm

Max. 31 956 mm

Max. 12 900 mm

Max. 12 790 mm
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Komplet uključuje:
Br° 1 - Zaptivač (1)
Br° 1 - Koncentrično koleno Ø 60/100 (2)
Br° 1 - Koncentrični terminal za usis/odvod Ø 60/100 (3)
Br° 1 - Unutrašnji podizač (4)
Br° 1 - Spoljni podizač (5)

Komplet adaptera sadrži:
Br° 1 - Zaptivač (1)
 Br° 1 - Adapter  

 Ø 80/125 (2)

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø 60/100. Montaža 
kompleta (Sl. 18).
Instalirajte koleno sa prirubnicom (2) na centralni otvor kotla na 
način da postavite i zaptivač (1) okrenite kružne zupce prema dole 
u kontakt sa prirubnicom kotla i stegnite vijcima koji postoje u 
kompletu. Sklopite koncentrični terminal Ø 60/100 (3) sa muškom 
stranom (glatkom) u žensku stranu kolena (2) sve do kraja i uverite 
se da ste već ubacili odgovarajući unutrašnji i spoljašnji podizač, 
na ovaj način ćete omogućiti nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji ovaj komplet.

• Produžeci za horizontalni komplet Ø 60/100 (Sl. 19).
Komplet se u ovoj konfiguraciji se može produžiti sve do maks. 12,9 
m horizontalno, uključujući i terminal sa rešetkama i isključujući 
koncentrično koleno na izlazu iz kotla. Ta konfiguracija odgovara 
faktoru otpora 100. U tom slučaju potrebno je zatražiti prikladne 
produžetke.
Kompanija Immergas sem toga raspolaže pojednostavnjenim 
terminalom Ø 60/100 koji u kombinaciji sa svojim kompletom 
produžetaka omogućuje da se postigne maksimalna dužina od 
11,9 metara.

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø 80/125. Montaža 
kompleta (Sl. 20).
Prilikom instalacije kompleta Ø 80/125 morate koristiti adapter sa 
prirubnicom da bi se mogao instalirati sistem dimovoda Ø 80/125. 
Instalirajte adapter sa prirubnicom (2) na centralni otvor na način 
da uklopite zaptivač (1) i da ga postavite sa kružnim izbočinama 
prema dole u kontaktu sa prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz 
kompleta. Uklopite koleno (3) muškom stranom (glatkom) sve 
do kraja na adapter (1). Uklopite koncentrični terminal Ø 80/125 

(5) sa muškom stranom (glatkom) u žensku stranu adaptera (4) 
(sa zaptivačima u obliku usne) sve do kraja i uverite se da ste već 
ubacili odgovarajući unutrašnji (6) i spoljni (7) podizač, na ovaj 
način ćete omogućiti nepropusnost i spajanje elemenata od kojih 
se sastoji ovaj komplet.
• Produžeci za horizontalni komplet Ø 80/125 (Sl. 21).
Komplet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve do maks. 32 
m,uključujući i terminal sa rešetkama i isključujući koncentrično 
koleno na izlazu iz kotla. Budu li postojale dodatne komponente 
moraće se oduzeti ekvivalentna dužina od maksimalne dozvoljene 
dimenzije. U tom slučaju potrebno je zatražiti prikladne 
produžetke.

1.17 INSTALACIJA VERTIKALNIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem.
Vertikalni koncentrični komplet za usis i odvod. Ovaj terminal 
omogućuje usis vazduha i odvod dima direktno izvan građevine 
u vertikalnom smeru.
NAPOMENA: vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom 
omogućuje instalaciju na terasama i na krovovima sa maksimalnim 
nagibom od 45% (oko 25°) a visina između kape terminala i 
poluljuske (374 mm za Ø 60/100 i 260 mm za Ø80/125) se mora 
uvek poštovati.

Komplet Ø 80/125 sadrži:
Br° 1 - Koncentrično koleno  

 Ø 80/125 na 87° (3)
 Br° 1 - Koncentrični terminal za  

 sis/odvod Ø 80/125 (4)
 Br° 1 - Unutrašnji podizač (5)
 Br° 1 - Spoljni podizač (6)
Ostale komponente kompleta 
se neće koristiti

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm

Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm
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В комплект входят:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1 - Коаксиальный выход всас./дымоудаления Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутренняя шайба (4)
N° 1 - Внешняя шайба (5)

В комплект переходника 
входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления  
Ø 60/100. Монтаж комплекта (Рис. 18).
Установить изгиб с фланцем (2) на центральном отверстии 
котла, вставляя сальник (1), который устанавливается кру-
глыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, 
после чего завинтить болтами, входящими в комплект. 
Подсоединить коаксиальный выход Ø 60/100 (3) с гладкой 
стороны (“папа”), в горловину (“мама”) (2) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 60/100 
(Рис. 19).
Максимальная длина комплекта должна быть 12,9 м, включая 
решётчатый выход и не учитывая коаксиальный выходной 
изгиб. Данная конфигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100. В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.
Также, компания Immergas поставляет упрощённую вывод-
ную трубу Ø 60/100, которая, при использовании комплектов 
удлинителей, позволяет достигнуть максимальной длины 
11,9 метров.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления  
Ø 80/125. Монтаж комплекта (Рис. 20).
Для установки комплекта Ø 80/125 необходимо использовать 
комплект с фланцевым переходником для установки дымо-
хода Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) на цен-
тральном отверстии котла вставляя сальник (1) устанавливая 
его круглыми выемками вниз, присоединяя к фланцу котла, 
и завинтить болтами, входящими в комплект . Подсоединить 

колено (3) с гладкой стороны (“папа”), устанавливая до упора 
в адаптер (1). Подсоединить коаксиальный выход Ø 80/125 
(5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину (“мама”) (4) (с 
уплотнителем с кромкой) до установки в фальц, проверяя, что 
подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и внешнюю 
(7) шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 80/125 
(рис. 21).

Максимальная длина комплекта должна быть 32 м, включая 
решетчатый выход и не учитывая коаксиальный выходной 
изгиб. При наличии дополнительных комплектующих не-
обходимо сократить длину на размер, соответствующий 
наибольшему компоненту. В этих случаях необходимо за-
прашивать специальные удлинители.

1.17 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО ДЫМОХОДА.

• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.
Вертикальный коаксиальный комплект всасывания и дымоу-
даления. Этот комплект позволяет осуществлять всасывание 
воздуха и вывод выхлопных газов в вертикальном направ-
лении непосредственно на улицу.
Примечание: Вертикальный комплект с алюминиевой че-
репицей позволяет установку на террасы и крыши с макси-
мальным уклоном 45% (25°), при этом должно быть всегда 
соблюдено расстояние между верхней крышкой и полущитом 
(374 мм для Ø 60/100 и 260 мм для Ø80/125).

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Коаксиальный изгиб  

Ø 80/125 при 87° (3)
 N° 1 - Коаксиальный выход всас./

дымоудаления Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Внутренняя шайба (5)
 N° 1 - Внешняя шайба (6)
Оставшиеся компоненты 
комплекта не используются

Макс. 32000 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 12900 мм

Макс. 12790 мм
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В комплект входят:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1 - Коаксиальный выход всас./дымоудаления Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутренняя шайба (4)
N° 1 - Внешняя шайба (5)

В комплект переходника 
входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления  
Ø 60/100. Монтаж комплекта (Рис. 18).
Установить изгиб с фланцем (2) на центральном отверстии 
котла, вставляя сальник (1), который устанавливается кру-
глыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, 
после чего завинтить болтами, входящими в комплект. 
Подсоединить коаксиальный выход Ø 60/100 (3) с гладкой 
стороны (“папа”), в горловину (“мама”) (2) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 60/100 
(Рис. 19).
Максимальная длина комплекта должна быть 12,9 м, включая 
решётчатый выход и не учитывая коаксиальный выходной 
изгиб. Данная конфигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100. В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.
Также, компания Immergas поставляет упрощённую вывод-
ную трубу Ø 60/100, которая, при использовании комплектов 
удлинителей, позволяет достигнуть максимальной длины 
11,9 метров.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления  
Ø 80/125. Монтаж комплекта (Рис. 20).
Для установки комплекта Ø 80/125 необходимо использовать 
комплект с фланцевым переходником для установки дымо-
хода Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) на цен-
тральном отверстии котла вставляя сальник (1) устанавливая 
его круглыми выемками вниз, присоединяя к фланцу котла, 
и завинтить болтами, входящими в комплект . Подсоединить 

колено (3) с гладкой стороны (“папа”), устанавливая до упора 
в адаптер (1). Подсоединить коаксиальный выход Ø 80/125 
(5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину (“мама”) (4) (с 
уплотнителем с кромкой) до установки в фальц, проверяя, что 
подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и внешнюю 
(7) шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 80/125 
(рис. 21).

Максимальная длина комплекта должна быть 32 м, включая 
решетчатый выход и не учитывая коаксиальный выходной 
изгиб. При наличии дополнительных комплектующих не-
обходимо сократить длину на размер, соответствующий 
наибольшему компоненту. В этих случаях необходимо за-
прашивать специальные удлинители.

1.17 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО ДЫМОХОДА.

• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.
Вертикальный коаксиальный комплект всасывания и дымоу-
даления. Этот комплект позволяет осуществлять всасывание 
воздуха и вывод выхлопных газов в вертикальном направ-
лении непосредственно на улицу.
Примечание: Вертикальный комплект с алюминиевой че-
репицей позволяет установку на террасы и крыши с макси-
мальным уклоном 45% (25°), при этом должно быть всегда 
соблюдено расстояние между верхней крышкой и полущитом 
(374 мм для Ø 60/100 и 260 мм для Ø80/125).

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Коаксиальный изгиб  

Ø 80/125 при 87° (3)
 N° 1 - Коаксиальный выход всас./

дымоудаления Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Внутренняя шайба (5)
 N° 1 - Внешняя шайба (6)
Оставшиеся компоненты 
комплекта не используются

Макс. 32000 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 12900 мм

Макс. 12790 мм

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

22

В комплект входят:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1 - Коаксиальный выход всас./дымоудаления Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутренняя шайба (4)
N° 1 - Внешняя шайба (5)

В комплект переходника 
входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления  
Ø 60/100. Монтаж комплекта (Рис. 18).
Установить изгиб с фланцем (2) на центральном отверстии 
котла, вставляя сальник (1), который устанавливается кру-
глыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, 
после чего завинтить болтами, входящими в комплект. 
Подсоединить коаксиальный выход Ø 60/100 (3) с гладкой 
стороны (“папа”), в горловину (“мама”) (2) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 60/100 
(Рис. 19).
Максимальная длина комплекта должна быть 12,9 м, включая 
решётчатый выход и не учитывая коаксиальный выходной 
изгиб. Данная конфигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100. В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.
Также, компания Immergas поставляет упрощённую вывод-
ную трубу Ø 60/100, которая, при использовании комплектов 
удлинителей, позволяет достигнуть максимальной длины 
11,9 метров.

Горизонтальный комплект всасывания - дымоудаления  
Ø 80/125. Монтаж комплекта (Рис. 20).
Для установки комплекта Ø 80/125 необходимо использовать 
комплект с фланцевым переходником для установки дымо-
хода Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) на цен-
тральном отверстии котла вставляя сальник (1) устанавливая 
его круглыми выемками вниз, присоединяя к фланцу котла, 
и завинтить болтами, входящими в комплект . Подсоединить 

колено (3) с гладкой стороны (“папа”), устанавливая до упора 
в адаптер (1). Подсоединить коаксиальный выход Ø 80/125 
(5) с гладкой стороны (“папа”), в горловину (“мама”) (4) (с 
уплотнителем с кромкой) до установки в фальц, проверяя, что 
подсоединили соответствующую внутреннюю (6) и внешнюю 
(7) шайбу, таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
• Удлинители для горизонтального комплекта Ø 80/125 
(рис. 21).

Максимальная длина комплекта должна быть 32 м, включая 
решетчатый выход и не учитывая коаксиальный выходной 
изгиб. При наличии дополнительных комплектующих не-
обходимо сократить длину на размер, соответствующий 
наибольшему компоненту. В этих случаях необходимо за-
прашивать специальные удлинители.

1.17 УСТАНОВКА КОАКСИАЛЬНОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО ДЫМОХОДА.

• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с принуди-
тельной вытяжкой.
Вертикальный коаксиальный комплект всасывания и дымоу-
даления. Этот комплект позволяет осуществлять всасывание 
воздуха и вывод выхлопных газов в вертикальном направ-
лении непосредственно на улицу.
Примечание: Вертикальный комплект с алюминиевой че-
репицей позволяет установку на террасы и крыши с макси-
мальным уклоном 45% (25°), при этом должно быть всегда 
соблюдено расстояние между верхней крышкой и полущитом 
(374 мм для Ø 60/100 и 260 мм для Ø80/125).

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Коаксиальный изгиб  

Ø 80/125 при 87° (3)
 N° 1 - Коаксиальный выход всас./

дымоудаления Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Внутренняя шайба (5)
 N° 1 - Внешняя шайба (6)
Оставшиеся компоненты 
комплекта не используются

Макс. 32000 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 12900 мм

Макс. 12790 мм
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Kit-ul conține:
1 buc. - Garnitură (1)
1 buc. - Cot concentric Ø 60/100 (2)
1 buc. - Element terminal concentric adm./evacuare Ø60/100 (3)
1 buc. - Rozetă internă (4)
1 buc. - Rozetă externă (5)

Kit-ul adaptator conţine:
 1 buc. - Garnitură (1)
 1 buc. - Adaptator  

 Ø 80/125 (2)

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 60/100. Montarea 
kit-ului (Fig. 18).
Montaţi cotul cu flanșă (2) pe orificiul central al centralei, introdu-
când garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos, în contact cu 
flanșa centralei și strângeţi-o cu șuruburile aflate în kit. Introdu-
ceţi conducta terminală concentrică Ø 60/100 (3) cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al cotului (2) și împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă și cea externă; în acest 
mod se va obţine etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

• Prelungitoare pentru kit orizontal cu Ø 60/100 (Fig. 19).
În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungime 
max. de 12,9 m pe orizontală, cu tot cu elementul terminal cu 
grilaj și fără cotul concentric aflat pe ieșirea din centrală. Această 
configurație corespunde unui factor de rezistență egal cu 100. În 
acest caz trebuie să solicitați prelungitoarele adecvate.
Immergas vă pune la dispoziţie un terminal simplificat cu Ø 
60/100 care împreună cu kit-urile de prelungire permite atingerea 
unei lungimi maxime de 11,9 metri.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 80/125. Montarea 
kit-ului (Fig. 20).
Pentru instalarea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizați kit-ul adap-
tator cu flanșă pentru a putea monta apoi sistemul de evacuare 
a gazelor de ardere Ø 80/125. Instalaţi adaptorul cu flanșă (2) pe 
orificiul central al centralei, așezaţi garnitura (1) cu proeminen-
ţele circulare în jos în contact cu flanșa centralei și strângeţi-o cu 
șuruburile prezente în kit. Introduceţi cotul (3) cu capătul tată 
(neted) pe adaptator (1) și împingeţi-l până la capăt. Introduceţi 
conducta terminală concentrică Ø80/125 (5) cu capătul tată 

(neted) în capătul mamă al cotului (4) - împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă (6) și cea externă 
(7); în acest mod se va obţine etanșeitatea și îmbinarea perfectă a 
elementelor ce compun kit-ul.
• Prelungitoare pentru kit orizontal cu Ø 80/125 (Fig. 21).
În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungi-
me de max. 32 m, cu tot cu elementul terminal cu grilaj și fără 
cotul concentric aflat pe ieșirea din centrală. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie să scădeţi lungimea 
echivalentă din lungimea maximă admisă. În acest caz trebuie să 
solicitați prelungitoarele adecvate.

1.17 INSTALAREA KIT-URILOR VERTICALE 
CONCENTRICE.

• Configurație de tip C cu cameră etanșă și tiraj forțat.
Kit vertical concentric de admisie și evacuare. Cu ajutorul acestui 
terminal admisia aerului necesar combustiei și evacuarea gazelor 
de ardere sunt efectuate direct în exteriorul locuinței, în sens 
vertical.
N.B.: kit-ul vertical cu ţiglă din aluminiu permite instalarea pe 
terase și pe acoperișuri cu înclinaţie maximă de 45% (circa 25°); 
trebuie respectată distanţa dintre capătul terminalului și dispo-
zitivul semiconcav (374 mm pentru Ø 60/100 și 260 mm pentru 
Ø 80/125).

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
1 buc. - Cot concentric  

 Ø 80/125 la 87° (3)
 1 buc. - Element terminal concentric  

 adm./evacuare Ø80/125 (4)
 1 buc. - Rozetă internă (5)
 1 buc. - Rozetă externă (6)
Celelalte componente din kit nu 
trebuie folosite

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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O kit contém:
N° 1 - Guarnição (1)
N° 1 - Curva concêntrica Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concêntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1 - Remate interno (4)
N° 1 - Remate externo (5)

O kit adaptador contém:
N° 1 - Guarnição (1)
 N° 1 - Adaptador  

Ø 80/125 (2)

Kits horizontais de aspiração - descarga Ø 60/100. Montagem 
kit (Fig. 18).
Instalar o adaptador flangeado (2) no furo central da caldeira 
intercalando a guarnição (1), posicionando-a com as saliências 
circulares para baixo, em contacto com o flange da caldeira e 
apertar com os parafusos presentes no kit. Inserir o tubo terminal 
concêntrico Ø 60/100 (3) com lado macho (liso) no lado fêmea da 
curva (2) até encaixar completamente e verificar se já foi inserido o 
respetivo remate interno e externo; desse modo, obtém-se a junção 
e a estanqueidade dos elementos que compõem o kit.

• Prolongamentos para kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 19).
O kit com esta configuração pode ser aumentado até alcançar um 
comprimento máximo de 12,9 m horizontais, incluído o terminal 
com grelha e excluída a curva concêntrica de saída da caldeira. Tal 
configuração corresponde a um fator de resistência igual a 100. 
Nestes casos é necessário solicitar os respetivos prolongamentos.
A Immergas também coloca à disposição um terminal simplificado 
Ø 60/100 que, ao ser combinado com os próprios kits de prolon-
gamento, permite alcançar uma extensão máxima de 11,9 metros.

Kits horizontais de aspiração - descarga Ø 80/125. Montagem 
kit (Fig. 20).
Para a instalação do kit Ø 80/125 é necessário utilizar o kit 
adaptador flangeado para poder instalar sistema de evacuação 
de fumos Ø 80/125. Instalar o adaptador flangeado (2) no furo 
central da caldeira intercalando a guarnição (1), posicionando-a 
com as saliências circulares para baixo, em contacto com o flange 
da caldeira e apertar com os parafusos presentes no kit. Inserir 
o adaptador (3) com lado macho (liso) até o encaixar no adap-
tador (1). Inserir o tubo terminal concêntrico Ø 80/125 (5) com 

lado macho (liso) no lado fêmea da curva (4) (com guarnições 
de bordas) até ao completo encaixe e verificar se já foi inserido o 
respetivo remate interno (6) e externo (7); deste modo obtém-se 
a junção e a estanquidade dos elementos que compõem o kit.
• Prolongamentos para kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 21).
O kit com esta configuração pode ser aumentado até alcançar 
uma medida máx. de 32 m, incluindo o terminal com grelha e 
excluída a curva concêntrica de saída da caldeira. Na presença 
de componentes adicionais é necessário subtrair o comprimento 
equivalente da medida máxima admitida. Nestes casos é necessário 
solicitar os respetivos prolongamentos.

1.17 INSTALAÇÃO DOS KITS VERTICAIS 
CONCÊNTRICOS.

• Configuração de tipo C a câmara estanque e tiragem forçada.
Kit vertical concêntrico de aspiração e descarga. Este terminal 
permite a aspiração do ar e a descarga dos fumos diretamente ao 
externo da habitação em sentido vertical.
N.B.: o kit vertical com telha de alumínio permite a instalação 
em terraços e telhados que possuam uma inclinação máxima 
de 45% (25° aprox.) e a distância entre a cobertura terminal e a 
meia-concha (374 mm para Ø 60/100 e 260 mm para Ø80/125) 
deve ser sempre respeitada.

O Kit Ø 80/125 contém:
N° 1 - Curva concêntrica  

Ø 80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Terminal concêntrico asp./

descarga Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Remate interno (5)
 N° 1 - Remate externo (6)
Os outros componentes do kit não 
são utilizados

Máx. 32000 mm

Máx. 31956 mm

Máx. 12900 mm

Máx. 12790 mm
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Elementy zestawu:
Szt. 1 - Uszczelka (1)
Szt. 1 - Kolanko koncentryczne Ø 60/100 (2)
Szt. 1 - Końcówka koncentryczna zas./wyrzutu Ø 60/100 (3)
Szt. 1 - Rozeta maskująca wewnętrzna (4)
Szt. 1 - Rozeta zewnętrzna (5)

Komponenty zestawu 
przejściowego:
Szt. 1 - Uszczelka (1)
 Szt. 1 - Przejściówka  

 Ø 80/125 (2)

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 60/100. Montaż zestawu 
(Rys. 18).
Zainstalować kolanko z kołnierzem (2) na środkowym otworze 
kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrąglonymi wy-
stępkami do dołu w styku z kołnierzem kotła i umocować śrubami 
obecnymi w zestawie. Przyłączyć rurę końcową koncentryczną 
Ø 60/100 (3) stroną męską (gładką) do strony żeńskiej kolanka 
(2) i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego 
wprowadzenia odpowiedniej rozety wewnętrznej i zewnętrznej; 
w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie elementów two-
rzących zestaw.

• Przedłużki do zestawu poziomego Ø 60/100 (Rys. 19).
Zestaw o takiej konfiguracji może być przedłużony do rozmiaru 
maks. 12,9 m poziomo, łącznie z końcówką z kratką i bez kolanka 
koncentrycznego na wyjściu kotła. Taka konfiguracja odpowiada 
współczynnikowi oporu równemu 100. W takich przypadkach 
konieczne jest zamówienie specjalnych rur przedłużających.
Firma Immergas udostępnia również uproszczoną końcówkę Ø 
60/100, która w połączeniu z własnymi zestawami przedłużającymi 
umożliwiają osiągnięcie maksymalnego przedłużenia o długości 
11,9 metra.

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 80/125. Montaż zestawu 
(Rys. 20).
Do zainstalowania zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw 
przejściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód spali-
nowy Ø 80/125. Zainstalować przejściówkę z kołnierzem (2) na 
środkowym otworze kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) 
zaokrąglonymi występkami do dołu w zetknięciu z kołnierzem 
kotła i umocować śrubami obecnymi w zestawie. Zaczepić kolanko 

(3) stroną męską (gładką) dociskając do przejściówki (1). Połączyć 
na wtyk rurę końcową koncentryczną Ø 80/125 (5) stroną męską 
(gładką) i stronę żeńską kolanka (4) (z uszczelkami wargowymi) 
i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego 
włożenia odpowiedniej rozety wewnętrznej (6) i zewnętrznej 
(7); w ten sposób uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.
• Przedłużki do zestawu poziomego Ø 80/125 (Rys. 21).
Zestaw o takiej konfiguracji może być przedłużony do rozmiaru 
maks. 32 m, łącznie z końcówką z kratką i bez kolanka koncen-
trycznego na wyjściu kotła. W przypadku dodatkowych ele-
mentów konieczne jest odjęcie długości równej maksymalnemu 
dozwolonemu wymiarowi. W takich przypadkach konieczne jest 
zamówienie specjalnych rur przedłużających.

1.17 MONTAŻ ZESTAWÓW PIONOWYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

• Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą spalania i wymuszo-
nym ciągiem.
Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i wyrzutu. Ta końcówka 
umożliwia zasysanie powietrza i odprowadzanie spalin bezpośred-
nio na zewnątrz budynku w kierunku pionowym.
NB.: zestaw pionowy Ø 60/100 z aluminiowym daszkiem pozwala 
na montaż na tarasach i dachach o maksymalnym pochyleniu 
45% (około 25°), a wysokości między kapeluszem końcowym i 
półprofilem (374 mm do Ø 60/100 i 260 mm do Ø80/125), należy 
zawsze przestrzegać.

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
Szt. 1 - Kolanko koncentryczne  

 Ø 80/125 87° (3)
 Szt. 1 - Końcówka koncentryczna  

 zas./wyrzutu Ø 80/125 (4)
 Szt. 1 - Rozeta wewnętrzna (5)
 Szt. 1 - Rozeta zewnętrzna (6)
Pozostałe elementy zestawu nie są 
używane

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm

Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm
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A készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus könyökidom (2)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető végelem (3)
1 db - Belső takarórózsa (4)
1 db - Külső takarórózsa (5)

A csatlakoztató készlet 
tartalma:
1 db - Tömítés (1)
 1 db - Induló idom  

Ø 80/125 (2)

Ø 60/100 mm-es vízszintes égési levegő - égéstermék elvezető 
készlet. Készlet összeszerelése (18. ábra).
Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (1) a tömítés (2) közbeik-
tatásával a kazán középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel 
lefelé, és rögzítse a készletben található csavarokkal. Csúsztassa 
a Ø 60/100 mm-es koncentrikus kivezető végelem (3) külsős 
(sima) végét, a könyökidom (2) belsős (tokos) felébe, és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a külső és belső 
takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.

• Ø 60/100 mm-es toldócsövek vízszintes készlethez (19. ábra).
Ez a készlet vízszintesen max. 12,9 m-ig hosszabbítható meg, 
amelybe beleértendő a rácsos végelem, de a koncentrikus induló 
könyök idom hossza nem. Ez a konfiguráció 100-as ellenállási 
együtthatónak felel meg. Ebben az esetben forduljon a gyártóhoz 
a szükséges toldócsövek és idomok kiválasztásához.
Továbbá az Immergas elérhetővé tesz egy egyszerűsített Ø 60/100 
mm-es végelemet, amelyet a saját toldókészletével kombinálva 
maximum 11,9 méteres hosszt érhet el.

Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék elvezető készletek. 
Készlet összeszerelése (20. ábra).
A Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja a karimás 
indulóidom készletet, amellyel lehetősége van a Ø 80/125 mm-es 
rendszer bekötésére. Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) 
a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához a kör 
alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal. Tolja a könyökidomot (3) a külsős (sima) felével 

ütközésig az induló elemre (1). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es 
koncentrikus kivezető végelem (5) külsős (sima) végét, a könyö-
kidom (4) belsős (alakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a külső (7) és 
belső (6) takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó elemek 
megfelelő illeszkedését, és tömörségét.
• Ø 80/125 mm-es toldócsövek vízszintes készlethez (21. ábra).
Ez a készlet maximum 32 m-ig hosszabbítható meg, amelybe 
beleértendő a rácsos végelem, de a koncentrikus induló könyök 
idom hossza nem. Kiegészítő elemek esetén vonja le ezek hosszát 
a megengedett max. hosszúságból. Ebben az esetben forduljon a 
gyártóhoz a szükséges toldócsövek és idomok kiválasztásához.

1.17 A FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS ÉGÉSTEREMÉK 
ELVEZETÉS TELEPÍTÉSE.

• C típusú helyiség levegőjétől független és ventilátoros vízmelegítő 
kiépítése.
Függőleges koncentrikus égési levegő-égéstermék kivezető készlet. 
Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvetlenül szabad 
térből történő beszívását és az égéstermék ugyanide történő ki-
vezetését függőleges irányban.
FONTOS: a függőleges tetőátvezető lemezes rendszer lehetővé 
teszi a beszerelést max. 45%-os (kb. 25°) dőlésszögű tetőkre 
átalakítás nélkül. Minden esetben ügyeljen arra, hogy a végelem 
zárósapkája és a félgömbhéj közötti távolság (Ø 60/100 mm-es 
kivezetésnél 374 mm, Ø80/125 mm-es kivezetésnél 260 mm) ne 
változzon.

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db - 87°-os koncentrikus elem  

Ø 80/125 (3)
 1 db - Ø 80/125 mm-es koncentrikus 

be- és kivezető végelem (4)
 1 db - Belső takarórózsa (5)
 1 db - Külső takarórózsa (6)
A készlet többi elemére nincs szükség

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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Komplet obuhvaća:
Kom. 1 - Brtva (1)
Kom. 1 - Koncentrični zavoj Ø 60/100 (2)
Kom. 1 - Koncentrična cijev usis/odvod Ø 60/100 (3)
Kom. 1 - Unutrašnja rozeta (4)
Kom. 1 - Vanjska rozeta (5)

Komplet prilagodnika 
obuhvaća:
Kom. 1 - Brtva (1)
 Kom. 1 - Prilagodnik  

 Ø 80/125 (2)

Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 60/100. Montaža kom-
pleta (Sl. 18).
Ugraditi zavoj s prirubnicom (2 u središnji otvor kotla te umetnuti 
brtvu (1) postavljanjem okruglih izbočina okrenutim prema dolje 
u dodiru s prirubnicom kotla i potom stegnuti vijcima iz kom-
pleta. Postaviti završnu koncentričnu cijev Ø 60/100 (3) sa muške 
strane (glatke)u žensku stranu zavoja (2) sve do kraja te se uvjeriti 
da su već umetnuli unutrašnje i vanjske rozete, čime se postiže 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

• Produžeci za vodoravni komplet Ø 60/100 (Sl. 19).
Komplet u ovoj konfiguraciji se može produljiti sve do najveće. 
dimenzije od 12,9 m vodoravno, uključujući i rešetkastu cijev i 
isključujući koncentrični zavoj na izlazu iz kotla. Ova konfigura-
cija odgovara faktoru otpornosti 100. U ovim slučajevima treba 
zatražiti namjenske produžetke.
Tvrtka Immergas raspolaže i jednostavnom cijevi Ø 60/100 koja 
u kombinaciji sa svojim kompletom produžetaka dostiže maksi-
malne dimenzije od 11,9 metri.

Vodoravni kompleti za usis - odvod Ø 80/125. Montaža kom-
pleta (Sl. 20).
Za ugradbu kompleta Ø 80/125 potrebno je upotrijebiti komplet 
prilagodnika s prirubnicom radi ugradnje dimovodnog sustava 
Ø 80/125. Ugraditi prilagodnik s prirubnicom (2) u središnji 
otvor kotla umetanjem brtve (1) i postaviti ju tako da okrugle 
izbočine budu okrenute prema dolje u dodiru s prirubnicom kotla 
i stegnuti vijcima iz kompleta. Umetnuti zavoj (3) s muškom stra-
nom (glatkom) sve do kraja na prilagodnik (1). Uklopiti završnu 
koncentričnu cijev Ø 80/125 (5) s muške strane (glatke) u žensku 

stranu zavoja (4) (brtva u obliku usne) sve do kraja, uvjeriti se da 
su već umetnute unutrašnje (6) i vanjske (7) rozete, čime se postiže 
nepropusnost i spajanje elemenata koji čine komplet.
• Produžeci za vodoravni komplet Ø 80/125 (Sl. 21).
Komplet u ovoj konfiguraciji se može produljiti sve do najveće 
dimenzije od 32 m, uključujući i rešetkastu cijev i isključujući 
koncentrični zavoj na izlazu iz kotla. Ako su prisutne dodatne 
komponente, treba oduzeti duljinu koja odgovara maksimalnoj 
dopuštenoj duljini. U ovim slučajevima treba zatražiti namjenske 
produžetke.

1.17 UGRADBA OKOMITIH KONCENTRIČNIH 
KOMPLETA.

• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnom cir-
kulacijom.
Okomiti koncentrični komplet usisa i odvoda. Ova cijev omogu-
ćuje usis zraka i odvod plinova izgaranja izravno izvan stambenog 
prostora u okomitom smjeru.
NAPOMENA: okomiti komplet s aluminijskom pločom omogu-
ćuje instalaciju na terasama i krovovima s maksimalnim nagibom 
od 45% (otprilike 25°) a visina između završnog dijela terminala i 
poluljuske (374 mm za Ø 60/100 i 260 mm za Ø80/125) se mora 
uvijek poštovati.

Komplet Ø 80/125 obuhvaća:
Kom. 1 - Koncentrični zavoj  

 Ø 80/125 na 87° (3)
 Kom. 1 - Koncentrična cijev  

 usis/odvod Ø 80/125 (4)
 Kom. 1 - Unutrašnja rozeta (5)
 Kom. 1 - Vanjska rozeta (6)
Ostale komponente kompleta se ne 
trebaju upotrebljavati

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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	 מאריך עבור ערכה אופקית Ø 60/100 איור 19(.
ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עד למידה מירבית של 12.9 
מטר אופקיים , כוללת את הסיומת המסורגת ואינה כוללת את הזווית 

מהקונצנטרית ביציאה מהמחמם. התצורה הזאת תואמת למקדם התנ
גדות של 100. במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.

חברת Immergas מציעה בין השאר סיומת במידה Ø 60/100 אשר 
מירבית  להארכה  להגיע  ערכות ההארכה שלה מאפשרת  עם  ביחד 

של 11.9 מטר.

ערכה אופקית ליניקה - פליטה במידה Ø 80/125. התקנה הערכה 
)איור 20(.

לצורך התקנת הערכה Ø 80/125 יש להשתמש בערכת מתאם בעל 
 .Ø 80/125 אוגן כדי שניתן יהיה להתקין את מערכת הארובה במידה
להתקין את מתאם עם האוגן )פריט 2( על הפתח המרכזי של המחמם 
תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי 
שבערכה.  הברגים  באמצעות  ולהדק  המחמם  אוגן  עם  במגע  מטה 
להכניס את הזווית )פריט 3( עם צד הזכר )חלק( עד המדרגה לתוך 
 Ø 1(. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה  המתאם )פריט 
80/125 )פריט 5( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית )פריט 
4( )עם האטם בעל השפה( עד הסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה 
6( והחיצונית  )פריט 7( הקשורות בכך, בדרך זו מבמ  הפנימית )פריט

טיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.
	 מאריך עבור ערכה אופקית Ø 80/125 איור 21(.

ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עד למידה מירבית של 32 מטר 
, כוללת את הסיומת המסורגת ואינה כוללת את הזווית הקונצנטרית 
ביציאה מהמחמם. במקרה של קיום רכיבים נוספים צריך להחסיר את 
את האורך שווה הערך שלהם מהמידה המירבית הנ"ל. במקרים אלה 

יש לבקש הארכות מיוחדות.

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים אנכיים  1.17
	 תצורה C עם תא סגור וביניקה מאולצת

ערכה אנכית קונצנטרית ליניקה ופליטה הסיומת הזאת מאפשרת את 
ישירות אל\מאת חוץ  הבניין בכיוון  יניקת האוויר  ואת  פליטת העשן 

האנכי.
N.B.: הערכה האנכית עם רעף האלומיניום מתאימה להתקנה  על 
מרפסות וגגות בעלי שיפוע מרבי של 45% )25° בערך( ויש להקפיד 
תמיד על הגובה עד לראש הסיומת  ושל חצי הצדף )374 מ"מ עבור 

. )Ø80/125 או 260 מ"מ עבור Ø 60/100
ערכה אנכית עם אריח אלומיניום במידה Ø 60/100. הרכבת הערכה 

)איור 22(.
2( על הפתח המרכזי של הממ  להתקין את הזווית הקונצנטרית )פריט
חמם תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות 
כלפי מטה במגע עם אוגן המחמם ולהדק באמצעות הברגים שבערכה.
מהתקנת הרעף המדומה מאלומיניום: להחליף את הרעף בלוח האלומי

ניום )פריט 4( תוך הצבתו כך שמי הגשם יזרמו נכון. על רעף האלומיניום 
ממקמים את חצי הצדף הקבוע )6( ומכניסים את צינור היניקה-פליטה 
)5(. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה Ø 60/100 )פריט 
3( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית  )פריט 2( עד בסוף , 
ולהקפיד על הכנסת הרוזטה  )פריט 3(, בדרך זאת מבטיחים אחיזה 

וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.
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הערכה מכילה:
כמות 1 אטם )1(

)Ø 60/100 )2 כמות 1 זווית קונצנטרית במידה
)Ø 60/100 )3 כמות 1 סיומת יניקה\פליטה קונצנטרית במידה

כמות 1 רוזטה פנימית )4(
כמות 1 רוזטה חיצונית )5(

הערכת המתאם מכילה:
כמות 1 אטם )1(

 Ø כמות 1 מתאם במידה 
)80/125 )2

הערכה Ø 80/125 מכילה:

כמות 1 זווית קונצנטרית במידה 
Ø 80/125 בזווית 87° )3(

 כמות 1 סיומת יניקה\פליטה 
)Ø 80/125 )4 קונצנטרית במידה

 כמות 1 רוזטה פנימית )5(
 כמות 1 רוזטה חיצונית )6(

מלא נעשה שימוש בחלקים הנות
רים של הערכה

מקס. 12900 מ"מ

מקס. 12790 מ"מ

מקס. 32000 מ"מ

מקס. 31956 מ"מ
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Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
Αρ. 1 - Ομόκεντρη καμπύλη Ø 60/100 (2)
Αρ. 1 - Ομόκεντρο τερματικό αναρρόφησης/εκκένωσης Ø 60/100 (3)
Αρ. 1 - Εσωτερική ροζέτα (4)
Αρ. 1 - Εξωτερική ροζέτα (5)

Το κιτ προσαρμογέα 
περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
 Αρ. 1 - Προσαρμογέας  

Ø 80/125 (2)

Κιτ οριζόντιας αναρρόφησης - εκκένωσης Ø60/100. Συναρμο-
λόγηση kit (Εικ. 18).
Εγκαταστήστε την καμπύλη με φλάντζα (2) στην κεντρική οπή 
του λέβητα παρεμβάλλοντας την τσιμούχα, (1) τοποθετήστε την 
προς τα κάτω με τις κυκλικές προεξοχές σε επαφή με τη φλά-
ντζα του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ. 
Συνδέστε τον τερματικό ομόκεντρο σωλήνα Ø 60/100 (3) με την 
αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά της καμπύλης (2) 
μέχρι να ασφαλίσει και βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η 
αντίστοιχη εσωτερική και εξωτερική ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει 
η στεγάνωση και σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

• Προεκτάσεις για οριζόντιο kit Ø 60/100 (Εικ. 19).
Το kit με αυτήν τη διαμόρφωση μπορεί να προεκταθεί μέχρι το 
μέγιστο μήκος των 12,9 m οριζοντίως, συμπεριλαμβανομένου και 
του πλεγματώδους τερματικού και με εξαίρεση την ομόκεντρη 
καμπύλη που εξέρχεται από το λέβητα. Αυτή η διαμόρφωση 
αντιστοιχεί σε ένα συντελεστή αντίστασης ίσο με 100. Σε αυτές 
τις περιπτώσεις θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές προεκτάσεις.
Η Immergas διαθέτει επίσης ένα απλοποιημένο τερματικό Ø 
60/100 το οποίο σε συνδυασμό με τα δικά της κιτ επέκτασης 
σας επιτρέπει να φτάσετε τη μέγιστη επέκταση των 11,9 μέτρων.

Κιτ οριζόντιας αναρρόφησης - εκκένωσης Ø80/125. Συναρμο-
λόγηση kit (Εικ. 20).
Για την εγκατάσταση του kit Ø 80/125 πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
το kit προσαρμογέα φλάντζας για να μπορέσετε να εγκαταστή-
σετε το σύστημα των αεραγωγών Ø 80/125. Εγκαταστήστε τον 
προσαρμογέα φλάντζας (2) στην κεντρική οπή του λέβητα πα-
ρεμβάλλοντας την τσιμούχα (1), τοποθετήστε την με τις κυκλικές 
προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα του λέβητα και 

σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ. Συνδέστε την καμπύ-
λη (3) της αρσενικής πλευράς (λεία) μέχρι να ασφαλιστεί στον 
προσαρμογέα (1). Συνδέστε τον ομόκεντρο τερματικό σωλήνα 
Ø 80/125 (5) με την αρσενική πλευρά (λεία) στη θηλυκή πλευρά 
της καμπύλης (4) (με τσιμούχες με χείλος) μέχρι να ασφαλίσει και 
βεβαιωθείτε ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική (6) 
και εξωτερική (7) ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και 
η σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
• Προεκτάσεις για οριζόντιο kit 80/125  (Εικ. 21).
Το kit με αυτήν τη διαμόρφωση μπορεί να προεκταθεί μέχρι 
τομέγιστο μήκος των 32 m, συμπεριλαμβανομένου και του πλεγ-
ματώδους τερματικού και με εξαίρεση την ομόκεντρη καμπύλη 
που εξέρχεται από το λέβητα. Με την παρουσία πρόσθετων συ-
στατικών μερών θα πρέπει να αφαιρέσετε το μήκος που είναι ίσο 
με το μέγιστο επιτρεπόμενο μέτρο. Σε αυτές τις περιπτώσεις θα 
πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές προεκτάσεις.

1.17 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΜΟΚΕΝΤΡΩΝ ΚΑΤΑΚΟΡΥΦΩΝ 
ΚΙΤ.

• Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο ελκυσμό.
Κάθετο ομόκεντρο κιτ αναρρόφησης και εκκένωσης. Αυτό το 
τερματικό επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα και την απαγω-
γή των καυσαερίων απευθείας έξω από την κατοικία σε κάθετη 
κατεύθυνση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το κατακόρυφο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο 
επιτρέπει την εγκατάσταση σε ταράτσες και σε σκεπές με μέγιστη 
κλίση 45% (25° περίπου) και ύψος μεταξύ του τελικού γύρου και 
του ημικελύφους (374 mm για Ø 60/100 και 260 mm για Ø80/125) 
θα πρέπει πάντα να τηρείται.

Το κιτ Ø 80/125 περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Ομόκεντρη καμπύλη  

Ø 80/125 έως 87 °(3)
 Αρ. 1 - Ομόκεντρο τερματικό αναρρό-

φησης/εκκένωσης Ø 80/125 (4)
 Αρ. 1 - Εσωτερική ροζέτα (5)
 Αρ. 1 - Εξωτερική ροζέτα (6)
Τα υπόλοιπα συστατικά μέρη του κιτ 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται

Μέγιστο 32000 mm

Μέγιστο 31956 mm

Μέγιστο 12900 mm

Μέγιστο 12790 mm

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

22

Le Kit comprend :
N° 1 - Joint (1)
N° 1 - Coude concentrique Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concentrique asp./évacuation Ø 60/100 (3)
N° 1 - Rosace interne (4)
N° 1 - Rosace externe (5)

Le kit adaptateur contient :
N° 1 - Joint (1)
 N° 1 - Adaptateur  

Ø 80/125 (2)

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 60/100. Montage 
du kit (Fig. 18).
Installer le coude avec bride (2) sur le trou central de la chaudière 
en interposant le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et 
serrer avec les vis présentes dans le kit. Raccorder le tuyau ter-
minal concentrique Ø 60/100 (3) avec le côté mâle (lisse) sur le 
côté femelle du coude (2) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir 
déjà inséré la rosace correspondante interne et externe, de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments qui 
composent le kit.

• Rallonges pour kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 19).
Avec cette configuration le kit peut être prolongé jusqu'à une me-
sure max. de 12,9 m horizontaux, y compris le terminal grillagé 
et sans le coude concentrique en sortie de la chaudière. Cette 
configuration correspond à un facteur de résistance égal à 100. 
Dans ce cas, il est nécessaire de demander les rallonges spécifiques.
Immergas rend également disponible un terminal simplifié Ø 
60/100 qui, associé à ses kits de rallonge, permet d'atteindre une 
extension maximale de 11,9 m.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 80/125. Montage 
du kit (Fig. 20).
Pour l'installation du kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d'évacuation de fumée 
Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé (2) sur le trou central de 
la chaudière en interposant le joint (1) en le positionnant avec 
les saillies circulaires vers le bas en contact avec la bride de la 
chaudière et serrer avec les vis présentes dans le kit. Brancher le 
coude (3) avec le côté mâle (lisse) jusqu'à la butée sur l'adaptateur 

(1). Brancher le tuyau terminal concentrique Ø 80/125 (5) avec 
le côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (4) (avec joint à 
lèvre) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
correspondante interne (6) et externe (7), de cette façon on obtien-
dra l'étanchéité et la jonction des éléments qui composent le kit.
• Rallonges pour kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 21).
Avec cette configuration, le kit peut être prolongé jusqu'à une 
mesure max. de 32 m y compris le terminal à claire-voie sans le 
coude concentrique en sortie de la chaudière. En cas de compo-
sants supplémentaires, il est nécessaire de soustraire la longueur 
équivalente à la mesure maximum admise. Dans ce cas, il est 
nécessaire de demander les rallonges spécifiques.

1.17 INSTALLATION DES KITS VERTICAUX 
CONCENTRIQUES.

• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé.
Kit vertical concentrique d'aspiration et d'évacuation. Ce terminal 
permet l'aspiration de l'air et l'évacuation des fumées directement 
à l'extérieur de l'habitation, dans le sens vertical.
N.B. : le kit vertical avec une tuile en aluminium permet l'installa-
tion sur les terrasses et sur les toits ayant une inclinaison maximale 
de 45 % (25° environ) et la hauteur entre le chapeau du terminal et 
la demi-coque (374 mm pour Ø 60/100 et 260 mm pour Ø80/125) 
doit toujours être respectée.

Le kit Ø 80/125 contient :
N° 1 - Coude concentrique  

Ø 80/125 à 87° (3)
 N° 1 - Terminal concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Rosace interne (5)
 N° 1 - Rosace externe (6)
Les autres composants du kit ne 
doivent pas être utilisés

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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کیتافقیمکش-تخلیهØ60/100.مونتاژکیت)شکل18(.
آرنجرابااستفادهازفلنج)2(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،آببند
)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایرویبسمت

پاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایموجوددرکیت،محکمکنید.
لولۀترمینالهممرکزØ60/100)3(راازطرفنری)صاف(درقسمت
مادگیزانویی)2(بهداخلفشاردهیدتامحکمشودومطمئنشویدکهقسمت
داخلیوخارجیبههممحکمشدهاندبدینصورتدرزبندیاجزایتشکیلدهندۀ

کیتحاصلمیشود.

	کانالهایاضافیجهتکیتافقیباقطرØ60/100)شکل.19(.
کیترابااینپیکربندیتامیزانحداکثر12,9متربصورتافقی،شامل

ترمینالمشبکوبهاستثنایآرنجهممرکزدرخروجازپکیجمیشودافزایش
داد.چنینپیکربندیمطابقباشاخصمقاومتیبرابربا100است.دراینمواقع

لازماستکانالهایبخصوصیبکاربردهشوند.
علاوهبراینایمرگازامکانتهیهاتصالاتسادهایباقطرØ60/100مطابق
بادیگراتصالاتکیتخود،نهایتاًحداکثرافزایشبهطول11,9متررافراهم

میسازد.

کیتافقیمکش-تخلیهØ80/125.مونتاژکیت)شکل20(.
براینصبکیتدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتر،ازکیتتعدیلدهندهبالدار

)فلنج(جهتنصبسامانهدودکشدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتراستفادهنمائید.
آرنجرابااستفادهازآداپتورفلنج)2(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،
واشر)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایروی
بسمتپاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایموجوددرکیت،

محکمکنید.زانوی)3(راازضلعنر)صاف(تاسرحّدتوقفداخلتبدیل)1(
فروکرده،پیونددهید.لولهاتصالهممرکزباقطرØ80/125)5(رااز

ضلعنر)صاف(درضلعمادهزانوی)4()باگسکتلبدار(تاسرحدتوقف
فروکردهپیونددهید،اطمینانحاصلکنیدبوگیرداخلی)6(وبیرونی)7(
قبلاًقرارگرفتهباشند،درچنینشرایطیاستکهتثبیتاجزاءکیتدرمحل

استقرارشانممکنمیگردد.

	کانالهایاضافیجهتکیتافقیباقطرØ80/125)شکل.21(.
کیترابااینپیکربندیتامیزانحداکثر32متربصورتافقی،شاملترمینال
مشبکوبهاستثنایآرنجهممرکزدرخروجازپکیجمیشودافزایشداد.در
حضوراجزاءاضافیلازماستطولمعادلازحداکثراندازهقابلقبولرا
کاهشداد.دراینمواقعلازماستکانالهایبخصوصیبکاربردهشوند.

نصبکیتعمودیهممرکز 1.17
پیکریندینوعCاتاقکقلعیومهارکششی

کیتعمودیهممرکزمکشوتخلیه.اینمحلتلاقیوظیفهمکشهواوتخلیه
دودرامستقیمأبهبیرونازمحلسکونتدرجهتعمودیبعهدهدارد.

نکتۀمهم:کیتعمودیباتایلآلومینیومیامکاننصبرویتراسهاوسقف
هاباشیبحداکثر%45حدودا25ًدرجه(رافراهممیسازندوارتفاعبین

کلاهمحلاتصالونیمپوستهداخلتایلآلومینیومی)374میلیمتربرایقطر
60/100و260میلیمتربرایقطر80/125(هموارهبایستیرعایتشوند.
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کیتشاملمواردزیراست:
واشرگسکت)1( - N°1

Ø60/100)2(آرنجهممرکز - N°1
Ø60/1003ترمینالهممرکزمکش/تخلیه - N°1

گَردگیر«داخلی)4( - N°1
گَردگیر«خارجی)5( - N°1

کیتتعدیلدهندهشامل:
واشرگسکت)1( - N°1

آداپتور - N°1
)Ø80/125)2

کیتدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتر
شامل:

Ø60/100)2(آرنجهممرکز - N°1
)Ø80/125a87°)3

Ø80/125)4ترمینالهممرکزمکش/تخلیه - N°1
گَردگیر«داخلی)5( - N°1
گَردگیر«خارجی)6( - N°1

بقیهاشیایموجوددرکیتنبایستیمورداستفادهقرار
بگیرند.

mm12900.حداکثر

mm12790.حداکثر

mm32000.حداکثر

mm31956.حداکثر
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The kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1 - Internal wall sealing plate (4)
N° 1 - External wall sealing plate (5)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100. Kit assembly (Fig. 18).
Install the bend with flange (2) on the central hole of the boiler, 
positioning gasket (1) with the circular projections downwards in 
contact with the boiler flange, and tighten using the screws present 
in the kit. Fit the Ø 60/100 (3) concentric terminal pipe with the 
male side (smooth) to the female side of the bend (2) up to the 
end stop; making sure that the internal and external wall sealing 
plate have been fitted, this will ensure sealing and joining of the 
elements making up the kit.

• Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 19).
The kit with this configuration can be extended up to a max. 
horizontal length of 12.9 m including the terminal with grid and 
excluding the concentric bend leaving the boiler. This configu-
ration corresponds to a resistance factor of 100. In this case the 
special extensions must be requested.
Immergas also provides a Ø 60/100 simplified terminal, which in 
combination with its extension kits allows you to reach a maxi-
mum extension of 11.9 metres.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125. Kit assembly (Fig. 20).
To install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit 
in order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged 
adaptor (2) on the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the screws contained in the kit. 
Engage the bend (3) with the male side (smooth) to the end stop 
on the adapter (1). Fit the Ø 80/125 (5) concentric terminal pipe 
with the male side (smooth) to the female side of the bend (4) 
(with lip seals) up to the end stop; making sure that the internal 
(6) and external wall sealing plate (7) have been fitted, this will 
ensure sealing and joining of the elements making up the kit.

• Extensions for Ø 80/125 horizontal kit (Fig. 21).
The kit with this configuration can be extended up to a max. 
length of 32 m, including the terminal with grid and excluding the 
concentric bend leaving the boiler. If additional components are 
assembled, the length equivalent to the maximum allowed must be 
subtracted. In this case the special extensions must be requested.

1.17 CONCENTRIC VERTICAL KIT INSTALLATION.
• Type C configuration, sealed chamber and fan assisted.
Concentric vertical intake and exhaust kit. This vertical terminal 
is connected directly to the outside of the building for air intake 
and flue exhaust.
N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables installation on 
terraces and roofs with a maximum slope of 45% (approx 25°) and 
the height between the terminal cap and half-shell (374 mm for 
Ø 60/100 and 260 mm for Ø 80/125) must always be observed.

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Ø 80/125 87° concentric bend (3)
 N° 1 - Int./exhaust concentric 

terminal Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Internal wall sealing plate (5)
 N° 1 - External wall sealing plate (6)
The remaining kit components must 
not be used

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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Sada obsahuje:
1 kus - Těsnění (1)
1 kus - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 kus - Koncentrický koncový díl sání/výfuku Ø 60/100 (3)
1 kus - Vnitřní manžeta (4)
1 kus - Vnější manžeta (5)

Sada adaptéru obsahuje:
1 kus - Těsnění (1)
 1 kus - Adaptér  

o průměru 80/125 (2)

Horizontální sada sání-výfuku o průměru 60/100. Montáž 
sady (Obr. 18).
Instalujte přírubové koleno (2) společně s koncentrickým těs-
něním (1) na koncentrický výstup kotle a připevněte jej pomocí 
šroubů, které jsou k dispozici v sadě. Koncentrický koncový 
díl Ø 60/100 (3) zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do 
drážky (s těsněním s obrubou) kolena (2). Nezapomeňte předtím 
navléknout odpovídající vnitřní a vnější manžetu. Tímto způso-
bem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady.

• Prodloužení pro horizontální sadu Ø 60/100 (Obr. 19).
Sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na maximální 
délku 12,9 m horizontálně, včetně koncového dílu s hlavicí a 
bez koncentrického kolena na výstupu z kotle. Tato konfigurace 
odpovídá faktoru odporu rovnajícímu se 100. V těchto případech 
je nezbytné objednat příslušné prodlužovací kusy.
Immergas rovněž poskytuje zjednodušenou koncovou sadu Ø 
60/100, která ve spojení s jeho doplňkovou sadou umožní dosáh-
nout maximálního prodloužení 11,9 metrů.

Horizontální koncentrická sada o průměru 80/125. Montáž 
sady (Obr. 20).
Pro instalaci sady Ø 80/125 je nutné použít sadu přírubové reduk-
ce, aby bylo možné namontovat odkouření Ø 80/125. Instalujte 
přírubovou redukci (2) společně s koncentrickým těsněním (1) 
na koncentrický výstup kotle a připevněte ji pomocí šroubů se 
šestihrannou plochou hlavou, které jsou k v sadě. Zasuňte koleno 
(3) vnitřní stranou (hladkou) až na doraz na adaptér (1). Koncent-
rický koncový díl o průměru 80/125 (5) zasuňte až na doraz vnitřní 
stranou (hladkou) do vnější strany (4) (s těsněním s obrubou) 

kolena. Nezapomeňte předtím navléknout odpovídající vnitřní 
(6) a vnější (7) manžetu. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých částí sady.
• Prodloužení pro horizontální sadu Ø 80/125 (Obr. 21).
Sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na maximální délku 
32 m, včetně koncového dílu s hlavicí a bez koncentrického kolena 
na výstupu z kotle. V případě přidaných komponentů je nezbytné 
odečíst délku odpovídající maximální povolené hodnotě. V těchto 
případech je nezbytné objednat příslušné prodlužovací kusy.

1.17 INSTALACE VERTIKÁLNÍCH KONCENTRICKÝCH 
SAD.

• Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuceným 
odtahem.
Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato koncová sada 
umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin vertikálním směrem přímo 
do venkovního prostředí.
POZN.: vertikální sada s hliníkovou taškou umožňuje instalaci 
na terasách a střechách s maximálním sklonem 45% (asi 25°), 
přičemž výšku mezi koncovou hlavicí a půlkulovým dílem (374 
mm pro Ø 60/100 a 260 mm pro Ø80/125) je třeba vždy dodržet.

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 kus - Koncentrické koleno  

Ø 80/125 při 87° (3)
 1 kus - Koncentrická koncovka 

sání a výfuku Ø 80/125 (4)
 1 kus - Vnitřní manžeta (5)
 1 kus - Vnější manžeta (6)
Ostatní komponenty sady se 
nepoužívají

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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Комплектът включва:
1 бр. - Уплътнение (1)
1 бр. - Коаксиално коляно Ø 60/100 (2)
1 бр. - Коаксиална тръба с дефлектор на ДВК Ø 60/100 (3)
1 бр. - Вътрешна розетка (4)
1 бр. - Външна розетка (5)

Комплектът-адаптор 
включва:

1 бр. - Уплътнение (1)
 1 бр. - Адаптор  

Ø 80/125 (2)

Хоризонтални димовъздушни комплекти Ø 60/100. Монтаж 
на комплекта (Фиг. 18).
Монтирайте коляното с фланец (2) върху централния отвор 
на котела, като поставите помежду им уплътнението (1), пози-
ционирайте го с изпъкналата му повърхност надолу в контакт с 
фланеца на котела и затегнете с болтовете, включени в комплекта. 
Поставете коаксиалната крайна тръба Ø 60/100 (3) с гладката 
страна в муфираната страна на коляното (2) до крайно положе-
ние, като се уверите, че вече сте поставили съответните вътрешна 
и външна розетка, като по този начин ще постигнете плътност и 
съединяване на съставните елементи на комплекта.

• Удължители за хоризонтален комплект Ø 60/100 (Фиг. 19).
Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължен до макс. 
12,9 м хоризонтално, включително дефлекторът с решетка и с 
изключение на коаксиалното коляно на изхода от котела. Тази 
конфигурация съответства на коефициент на съпротивление, 
равен на 100. В тези случаи е необходимо да изискате специалните 
удължители.
Освен това Immergas предоставя опростен дефлектор Ø 60/100, 
който, комбиниран с комплектите за удължение, позволява дос-
тигане на максимално удължаване до 11,9 метра.

Хоризонтални димовъздушни комплекти Ø 80/125. Монтаж 
на комплекта (Фиг. 20).
За монтажа на комплект Ø 80/125 трябва да използвате комплекта 
фланцеви адаптор, за да може да инсталирате димовъздушната 
система Ø 80/125. Монтирайте фланцевия адаптор (2) върху цен-
тралния отвор на котела, като поставите помежду им уплътнение-
то (1), позиционирайте го с изпъкналата му повърхност надолу в 
контакт с фланеца на котела и затегнете с болтовете, включени в 
комплекта. Съединете коляното (3) с гладката му страна, докато 

същото стигне до крайно положение на адаптора (1). Поставете 
коаксиалния дефлектор Ø 80/125 (5) с гладката страна към му-
фираната на коляното (4) (с уплътнения) до крайно положение, 
като се уверите, че вече сте поставили съответните вътрешна (6) 
и външна (7) розетка, като по този начин ще постигнете плътност 
и съединяване на съставните елементи на комплекта.
• Удължители за хоризонтален комплект Ø 80/125 (Фиг. 21).
Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължен до 
макс. размер от 32 м, включително дефлекторът с решетка и с 
изключение на коаксиалното коляно на изхода от котела. При 
наличие на допълнителни компоненти е необходимо да извадите 
еквивалентната дължина от максималния допустим размер. В 
тези случаи е необходимо да изискате специалните удължители.

1.17 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ КОАКСИАЛНИ 
КОМПЛЕКТИ.

• Конфигурация тип C със затворена горивна камера и при-
нудителна тяга.
Вертикален коаксиален димовъздушен комплект. Този дефлектор 
позволява приток на въздух и димоотвеждане директно извън 
жилището във вертикална посока.
Забележка: вертикалният комплект с алуминиев "капак" позво-
лява монтирането му по тераси и покриви с максимален наклон 
от 45% (около 25°) и височината между завършващата шапка и 
черупката (374 мм за Ø 60/100 и 260 мм за Ø80/125) трябва да се 
спазва винаги.
Вертикален комплект с алуминиев „капак“ Ø 60/100. Монтаж 
на комплекта (Фиг. 22).
Монтирайте коаксиалния фланец (2) върху централния отвор 
на котела, като поставите помежду им уплътнението (1), пози-

Комплект Ø 80/125 включва:
1 бр. - Коаксиално коляно  

Ø 80/125 на 87° (3)
 1 бр. - Коаксиален дефлектор за 

ДВК Ø 80/125 (4)
 1 бр. - Вътрешна розетка (5)
 1 бр. - Външна розетка (6)
Останалите компоненти на ком-
плекта не трябва да се използват

Макс. 32000 мм

Макс. 31956 мм

Макс. 12900 мм

Макс. 12790 мм
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De kit bevat:
1 - Pakking (1)
1 - Concentrische bocht Ø 60/100 (2)
1 - Concentrisch eindstuk voor aanz./afvoer Ø 60/100 (3)
1 - Intern rozet (4)
1 - Extern rozet (5)

De adapterkit bevat:
 1 - Pakking (1)
 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

Horizontale kits voor aanzuiging - afvoer Ø 60/100. Montage 
kit (Fig. 18).
Installeer de bocht met flens (2) op de middelste opening van de 
ketel en plaats er de pakking (1) tussen; plaats deze met de cirkel-
vormige uitsteeksels naar beneden, in contact met de flens van de 
ketel; span aan met de schroeven die bij de kit zitten. Koppel de 
concentrische buis van het eindstuk Ø 60/100 (3) met de manne-
lijke kant (effen) in de vrouwelijke kant van de bocht (2) tot aan de 
stootrand, verzeker u ervan dat het bijhorende interne en externe 
rozet al is ingebracht, op deze manier bekomt u de dichting en de 
verbinding van de elementen die de kit vormen.

• Verlengstukken voor horizontale kit Ø 60/100 (Fig. 19).
De kit met deze configuratie kan verlengd worden tot max. 12,9 m 
in horizontaal, inclusief het eindstuk met rooster en exclusief de 
concentrische bocht aan de uitlaat van de ketel. Deze configuratie 
komt overeen met een weerstandsfactor gelijk aan 100. In deze 
gevallen moet u de nodige verlengstukken aanvragen.
Immergas stelt bovendien een vereenvoudigd eindstuk Ø 60/100 
ter beschikking, waarmee u in combinatie met de geschikte ver-
lengkits een maximale extensie van 11,9 meter kunt bereiken.

Horizontale kits voor aanzuiging - afvoer Ø 80/125. Montage 
kit (Fig. 20).
Voor de installatie van de kit Ø 80/125 moet u de kit adapter met 
flens gebruiken om het rookafvoersysteem Ø 80/125 te kunnen 
installeren. Installeer de adapter met flens (2) op de opening van 
de ketel die het meest naar binnen zit en plaats er de pakking (1) 
tussen; plaats deze met de cirkelvormige uitsteeksels naar beneden, 
in contact met de flens van de ketel; span aan met de schroeven 
die bij de kit zitten. Koppel de bocht (3) met de mannelijke kant 

(effen) tot tegen de stootrand op de adapter (1). Koppel de con-
centrische buis van het eindstuk Ø 80/125 (5) met de mannelijke 
kant (effen) in de vrouwelijke kant van de bocht (4) (met lipvor-
mige pakkingen) tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat het 
bijhorende interne (6) en externe (7) rozet al is ingebracht. Op 
deze manier bekomt men de dichting en de verbinding van de 
elementen die de kit vormen.
• Verlengstukken voor horizontale kit Ø 80/125 (Fig. 21).
De kit met deze configuratie kan verlengd worden tot max. 32 
m, met inbegrip van het eindstuk met rooster en zonder de 
concentrische bocht bij uitgang van de ketel. Wanneer er extra 
componenten aanwezig zijn, moet u de lengte equivalent met de 
maximum toegelaten maat aftrekken. In deze gevallen moet u de 
nodige verlengstukken aanvragen.

1.17 INSTALLATIE CONCENTRISCHE VERTICALE 
KITS.

• Configuratie type C met hermetische kamer en geforceerde trek.
Concentrische verticale kit voor aanzuiging en afvoer. Via dit 
eindstuk kan de aanzuiging van de lucht en de afvoer van rook-
gassen rechtstreeks naar buiten uit de woning in verticale richting 
gebeuren.
N.B.: de verticale kit en dakpan in aluminium laat de installatie 
toe op terrassen en op daken met een maximumhelling van 45% 
(circa 25°), de hoogte tussen de hoed van het eindstuk en de halve 
schelp (374 mm voor Ø 60/100 en 260 mm voor Ø80/125) moet 
steeds gerespecteerd worden.

De kit Ø 80/125 bevat:
 1 - Concentrische bocht  

Ø 80/125 op 87° (3)
 1 - Concentrisch eindstuk voor 

aanz./afvoer Ø 80/125 (4)
 1 - Intern rozet (5)
 1 - Extern rozet (6)
De resterende componenten van de kit 
worden niet gebruikt

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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Le Kit comprend :
N° 1 - Joint (1)
N° 1 - Coude concentrique Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concentrique asp./évacuation Ø 60/100 (3)
N° 1 - Rosace interne (4)
N° 1 - Rosace externe (5)

Le kit adaptateur contient :
N° 1 - Joint (1)
 N° 1 - Adaptateur  

Ø 80/125 (2)

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 60/100. Montage 
du kit (Fig. 18).
Installer le coude avec bride (2) sur le trou central de la chaudière 
en interposant le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et 
serrer avec les vis présentes dans le kit. Raccorder le tuyau ter-
minal concentrique Ø 60/100 (3) avec le côté mâle (lisse) sur le 
côté femelle du coude (2) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir 
déjà inséré la rosace correspondante interne et externe, de cette 
façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments qui 
composent le kit.

• Rallonges pour kit horizontal Ø 60/100 (Fig. 19).
Avec cette configuration le kit peut être prolongé jusqu'à une me-
sure max. de 12,9 m horizontaux, y compris le terminal grillagé 
et sans le coude concentrique en sortie de la chaudière. Cette 
configuration correspond à un facteur de résistance égal à 100. 
Dans ce cas, il est nécessaire de demander les rallonges spécifiques.
Immergas rend également disponible un terminal simplifié Ø 
60/100 qui, associé à ses kits de rallonge, permet d'atteindre une 
extension maximale de 11,9 m.

Kits horizontaux d'aspiration - évacuation Ø 80/125. Montage 
du kit (Fig. 20).
Pour l'installation du kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d'évacuation de fumée 
Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé (2) sur le trou central de 
la chaudière en interposant le joint (1) en le positionnant avec 
les saillies circulaires vers le bas en contact avec la bride de la 
chaudière et serrer avec les vis présentes dans le kit. Brancher le 
coude (3) avec le côté mâle (lisse) jusqu'à la butée sur l'adaptateur 

(1). Brancher le tuyau terminal concentrique Ø 80/125 (5) avec 
le côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (4) (avec joint à 
lèvre) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
correspondante interne (6) et externe (7), de cette façon on obtien-
dra l'étanchéité et la jonction des éléments qui composent le kit.
• Rallonges pour kit horizontal Ø 80/125 (Fig. 21).
Avec cette configuration, le kit peut être prolongé jusqu'à une 
mesure max. de 32 m y compris le terminal à claire-voie sans le 
coude concentrique en sortie de la chaudière. En cas de compo-
sants supplémentaires, il est nécessaire de soustraire la longueur 
équivalente à la mesure maximum admise. Dans ce cas, il est 
nécessaire de demander les rallonges spécifiques.

1.17 INSTALLATION DES KITS VERTICAUX 
CONCENTRIQUES.

• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé.
Kit vertical concentrique d'aspiration et d'évacuation. Ce terminal 
permet l'aspiration de l'air et l'évacuation des fumées directement 
à l'extérieur de l'habitation, dans le sens vertical.
N.B. : le kit vertical avec une tuile en aluminium permet l'installa-
tion sur les terrasses et sur les toits ayant une inclinaison maximale 
de 45 % (25° environ) et la hauteur entre le chapeau du terminal et 
la demi-coque (374 mm pour Ø 60/100 et 260 mm pour Ø80/125) 
doit toujours être respectée.

Le kit Ø 80/125 contient :
N° 1 - Coude concentrique  

Ø 80/125 à 87° (3)
 N° 1 - Terminal concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Rosace interne (5)
 N° 1 - Rosace externe (6)
Les autres composants du kit ne 
doivent pas être utilisés

Max. 32000 mm

Max. 31956 mm

Max. 12900 mm

Max. 12790 mm
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Dəstə aiddir:
N° 1 - Ara qat (1)
N° 1 - Konsentrik əyri Ø 60/100 (2)
N° 1 - Sovrulma / tullantı konsentrik terminalı Ø 60/100 (3)
N° 1 - Daxili rozetka (4)
N° 1 - Xarici rozetka (5)

Adapter dəstinə daxildir:
N° 1 - Ara qat (1)
 N° 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

Üfüqi sovrulma - 60/100 diametrli tullantı. Dəstin montajı 
(Şək. 18).
Ara qatdan (2) istifadə edərək boylerin mərkəzi dəliyində (1) flans 
ilə əyrini quraşdırın, bu zaman onu boylerin flansı ilə təmasda 
aşağıya doğru dairəvi uzantılarla yerləşdirin və dəstə daxil olan 
vintlər ilə sıxın. Konsentrik terminal borusunu Ø 60/100 (3) 
əyrinin çıxıntılı tərəfində (2) düz tərəfi (hamar) ilə birləşdirin, bu 
zaman daxili və xarici rozetkanı daxil etdiyinizdən əmin olun, belə 
halda dəsti təşkil edən elementlərin sızdırmazlığı və ara qatına 
nail olacaqsınız.

• Üfüqi dəst üçün uzantılar Ø 60/100 (Şək. 19).
Bu konfiqurasiyalı dəst şəbəkə terminalı da daxil olmaqla və 
boylerdən çıxış konsentrik əyrini istisna olmaqla üfüqi olaraq 
maksimum12.9 metrə qədər uzadıla bilər. Bu konfiqurasiya 100-ə 
bərabər bir müqavimət faktoruna cavab verir. Bu hallarda müvafiq 
uzantıları tələb etmək lazımdır.
Immergas həmçinin öz dəstləri ilə maksimum 11,9 metrə qədər 
uzadılmaya imkan verən sadələşdirilmiş terminala Ø 60/100 sahib 
olmağa da imkan verir.

Sovurma - tullantı üçün üfüqi dəst Ø 80/125. Dəstin montajı 
(Şək. 20).
80/125 diametrli dəstin quraşdırılması üçün 80/125 diametrli baca 
sistemini quraşdırmaq üçün flanslı adapter dəstini istifadə etmək 
lazımdır. Flans adapterini (2) boylerin flansla təmasda dirsəkdən 
aşağıya doğru yerləşdirin (1) və dəstə daxil olan vintlər ilə sıxın. 
əyrini (3), düz tərəf ilə (hamar) adapterə (1) birləşdirin. Konsentrik 
terminal borusunu Ø 80/125 (5) əyrinin çıxıntılı tərəfində (4) 
(dodaqlı qapaqlı) düz tərəf (hamar) ilə birləşdirin və müvafiq 
daxili (6 ) və xarici (7) rozetkanın daxil edildiyindən əmin olun, 

beləliklə dəsti təşkil edən elementlərin tutumu və araqatı əldə 
ediləcəkdir.
• Üfüqi dəst üçün uzantılar Ø 80/125 (Şək. 21).
Bu konfiqurasiyaya malik dəst şəbəkə terminalı daxil olmaqla və 
boylerdən çıxan konsentrik əyrisi istisna olmaqla maks. 32 m-ə 
qədər uzadıla bilər. Əlavə komponentlər olduqda, maksimum 
icazə verilən uzunluğu bərabərləşdirmək lazımdır. Bu hallarda 
müvafiq uzantıları tələb etmək lazımdır.

1.17 ŞAQULI KONSENTRIK DƏSTIN 
QURAŞDIRILMASI.

• Hermetik kamera və dartı qüvvəsi ilə C tipli konfiqurasiya.
Sovrulma və tullantı üçün şaquli konsentrik dəst. Bu terminal 
havanın sovrulmasına və dumanların dərhal kənardan şaquli 
istiqamətə axmasına imkan verir.
Qeyd: alüminium kirəmit olan şaquli dəst, maksimum 45% 
(təxminən 25 °) meyillikli olan eyvanlar və damlarda quraşdırıla 
bilər və sonu ilə yarım qövsə ( Ø 60/100 üçün 374 mm, Ø80 / 
125 üçün 260 mm) həmişə əməl olunmalıdır.

Ø 80/125 dəstinə aiddir:
N° 1 - Konsentrik əyri  

Ø 80/125 a 87° (3)
 N° 1 - Sovrulma / tullantı konsentrik 

terminalı Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Daxili rozetka (5)
 N° 1 - Xarici rozetka (6)
Dəstin qalan komponentləri  
istifadə olunmur

Maks. 32000 mm

Maks. 31956 mm

Maks. 12900 mm

Maks. 12790 mm
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الأطقم الأفقية للشفط – منفذ التفريغ قطُر 100/60 تركيب الطقم )الشكل 18(.
قم بتثبيت كواع التوصيل ذا الشفة )2( على الثقب الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة 
بينهما )1( مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية 
وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في الطقم. قم بإدخال الأنبوب الطرفي المتحد 
المركز قطُر 100/60 )3( من ناحيته الذكر )الناعم(، في الناحية الأنثى من الكوع 
)2( حتى الوصل إلى تحقيق عملية الربط والوصل الكامل بينهما مع التأكد من انه قد 
تم بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي والخارجي، وبهذا يتم تثبيت ووصل 

العناصر التي تتكون منها المجموعة.

	 وصلات تطويل للطقم الأفقي قطُر 100/60 )الشكل 19(.
يمكن، بإعدادات الضبط والتهيئة هذه، أن يتم تطويل الطقم  كحد أقصى حتى مقاس 
المتحد  التوصيل  اكوع  استبعاد  مع  الشبكي  الطرف  ذلك  في  بما  أفقي  متر   12,9
المركز في مخرج الغلاية. هذا التشكيل يتوافق مع عامل مقاومة يساوي 100. في 

هذه الحالات يصبح من الضروري استخدام وصلات التطويل المناسبة.
توفر Immergas أيضًا أطراف مبسَّطة قطُر 100/60 تسمح، عند استعمالها مع 
أطقم وصلات التطويل الخاصة بها، بالوصول إلى تطويل حده الأقصى 11,9 متر.

الأطقم الأفقية للشفط – منفذ التفريغ قطُر 125/80 تركيب الطقم )الشكل 20(.
لتثبيت مجموعة بقطر Ø 125/80 ينبغي استخدام مجموعة محول بالشفاه لإمكان 
تثبيت نظام أنابيب الأدخنة Ø 80/125. قم بتثبيت المحول ذا الشفة )2( على الثقب 
الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة بينهما )1( مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو 
الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في الطقم. 
 .)1( المحول  تلامس  جعلها  حتى  )الناعمة(  الذكر  الناحية  من   )3( الكوع  أدخِل 
الذكر  المركز قطُر 80\125 )5( من ناحيته  المتحد  بإدخال الأنبوب الطرفي  قم 
)الناعمة(، في الناحية الأنثى للكوع )4( )الذي به الحشوات ذات الحافة( حتى إتمام 
بالفعل إدخال إطار  أنه قد تم  التأكد من  بينهما مع  الكامل  الربط والتوصيل  عملية 
التغطية الدائري الداخلي )6( والخارجي )7( الخاص به، وبهذا يتم تثبيت ووصل 

العناصر التي تتكون منها المجموعة.

	 وصلات تطويل للطقم الأفقي قطُر 125/80 )الشكل 21(.
يمكن، بإعدادات الضبط والتهيئة هذه، أن يتم تطويل الطقم  كحد أقصى حتى مقاس 
32 متر، بما في ذلك الطرف الشبكي مع استبعاد كوع التوصيل المتحد المركز في 
مخرج الغلاية. في حالة وجود مكونات إضافية، من الضروري طرح الطول المكافئ 
لها من المقاس الأقصى المسموح به. في هذه الحالات يصبح من الضروري استخدام 

وصلات التطويل المناسبة.

تركيب الأطقم العمودية المتحدة المركز.  17.1
	 عملية الضبط فئة C ذات غرفة الاحتراق المغلقة والشفط القسري.

تسمح هذه  الاحتراق.  للشفط وتصريف عوادم  المركز  متحدة  العمودية  المجموعة 
المحطة الطرفية بشفط الهواء وتفريغ الأدخنة مباشرة إلى خارج المنزل في اتجاه 

عمودي.
التي تحتوي على بلاطة مصنوعة من  العمودية  المجموعة  تسمح  ملاحظة هامة: 
الألمونيوم بتركيب المجموعة فوق الشرفات وفوق الأسطح بدرجة ميل 45% )25 
قلنسوة وصلة  بين  الارتفاع  احترام  مع ضرورة  دائماً  أقصى،  تقريبا( كحد  درجة 
 100/Ø 60 التمرير وبين غلاف )إطار( الحماية النصف دائري )374 ملم لقطر

.)125/Ø80 و 260 ملم لقطر
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يحتوي الطقم على:
عدد 1 ـ حشوة )1(

عدد 1 ـ كوع توصيل متحد المركز Ø 60\100 ـ)2(
عدد 1 ـ طرف متحد المركز للشفط ـ التصريف قطُر 60\100  )3(

عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )4(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )5(

يحتوي هذا الطقم على ما يلي:
عدد 1 ـ حشوة )1(

  عدد 1  -  أنبوب ملائمة 
Ø 80/125ـ )2(

يحتوي الطقم قطُر 125/80 على ما يلي:
 عدد 1 ـ كوع توصيل متحد المركز

قطُر 125/80 حتى زاوية 87 درجة 
)3(

 عدد 1 ـ طرف متحد المركز للشفط ـ التصريف 
قطُر 80\125  )4(

 عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )5(
 عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )6(

المكونات الأخرى للطقم لا يجب استخدامها

الحد الأقصى 12900 ملم

الحد الأقصى 12790 ملم

الحد الأقصى 32000 ملم

الحد الأقصى 31956 ملم
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Комплект містить:
N° 1 - Прокладка (1)
N° 1 - Концентричний гніздовий 

фланець (2)
N° 1 - Кільцева прокладка (3)
N° 1 - Алюмінієва дахівка (4)
N° 1 - Концентрична труба забо-

ру/відведення Ø 60/100 (5)
N° 1 - Нерухома оболонка (6)
N° 1 - Знімна оболонка (7)

Комплект адаптера містить:
N° 1 - Прокладка (1)
 N° 1 - Адаптер  

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 містить:
N° 1 - Кільцева прокладка (3)
N° 1 - Алюмінієва дахівка (4)
N° 1 - Нерухома оболонка (5)
N° 1 - Знімна оболонка (6)
N° 1 - Концентрична труба 

забору/відведення Ø 80/125 
(7)

Інші компоненти комплекту не 
використовуються.

Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 60/100. 
Монтаж комплекту (мал. 22).
Встановити концентричний фланець (2) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в комплекті.
Встановлення фіктивної алюмінієвої дахівки: замінити че-
репицю алюмінієвим листом (4), придайте йому таку фор-
му, щоб забезпечити стікання дощової води. Зафіксуйте на 
алюмінієвій дахівці нерухому оболонку (6) і вставте трубу 
забору повітря/відведення диму (5). Вставте концентричний 
термінал Ø60/100 штировим кінцем (5) (гладким) в гніздовий 
кінець фланцю (2) до упору, переконавшись, що кільцева 
прокладка вже встановлена (3), Таким чином отримаємо 
ущільнення і з”єднання елементів, які входять в комплект.
N.B.: якщо пристрій встановлено у місці, де температура може 
значно зменшуватися, можна застосувати спеціальний комплект 
проти замерзання, який є альтернативою стандартному та може 
встановлюватися замість нього.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 60/100 (Мал. 23).
Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до мак-
симальної довжини 14,4 м по прямій вертикальній лінії, вра-
ховуючи термінал. Ця конфігурація відповідає коефіцієнту 
опору, що дорівнює 100. В такому випадку слід замовити 
відповідні сполучні подовжувачі.

Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 80/125. 
Монтаж комплекту (мал. 24).
Для монтажу комплекту Ø 80/125 слід скористатися фланце-
вим комплектом-адаптером, щоб встановити систему відве-
дення димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий адаптер 
(2) на центральний отвір котла, поставивши прокладку (1) 
круглими виступами донизу, у бік фланцю котла, і затягнути 
гвинтами, що надаються в комплекті. Встановлення фіктивної 
алюмінієвої дахівки: замініть черепицю алюмінієвим листом 
(4), надавши йому форму, щоб забезпечити стікання дощової 
води. Зафіксуйте на алюмінієвій плиті нерухому оболонку 
(5) і вставте трубу забору повітря/відведення диму (7). Вста-
вити концентричний термінал Ø 80/125 штировим кінцем (6) 
(гладкий) в гніздовий кінець адаптера (1) (з ущільнювальним 
кільцем) до упору, попередньо переконавшись, що відповідна 
кільцева прокладка вже вставлена (3). Таким чином забезпе-
чується ущільнення і з”єднання елементів комплекту.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 80/125 (Мал. 25).
Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до макси-
мальної довжини в 32 м, включаючи термінал. Враховуючи 
додаткові складові частини, необхідно відняти відповідну 
довжину від максимально дозволеної довжини. У такому 
випадку слід замовити відповідні сполучні подовжувачі.
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Комплект містить:
N° 1 - Прокладка (1)
N° 1 - Концентричний гніздовий 

фланець (2)
N° 1 - Кільцева прокладка (3)
N° 1 - Алюмінієва дахівка (4)
N° 1 - Концентрична труба забо-

ру/відведення Ø 60/100 (5)
N° 1 - Нерухома оболонка (6)
N° 1 - Знімна оболонка (7)

Комплект адаптера містить:
N° 1 - Прокладка (1)
 N° 1 - Адаптер  

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 містить:
N° 1 - Кільцева прокладка (3)
N° 1 - Алюмінієва дахівка (4)
N° 1 - Нерухома оболонка (5)
N° 1 - Знімна оболонка (6)
N° 1 - Концентрична труба 

забору/відведення Ø 80/125 
(7)

Інші компоненти комплекту не 
використовуються.

Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 60/100. 
Монтаж комплекту (мал. 22).
Встановити концентричний фланець (2) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягнути гвинтами, що надаються в комплекті.
Встановлення фіктивної алюмінієвої дахівки: замінити че-
репицю алюмінієвим листом (4), придайте йому таку фор-
му, щоб забезпечити стікання дощової води. Зафіксуйте на 
алюмінієвій дахівці нерухому оболонку (6) і вставте трубу 
забору повітря/відведення диму (5). Вставте концентричний 
термінал Ø60/100 штировим кінцем (5) (гладким) в гніздовий 
кінець фланцю (2) до упору, переконавшись, що кільцева 
прокладка вже встановлена (3), Таким чином отримаємо 
ущільнення і з”єднання елементів, які входять в комплект.
N.B.: якщо пристрій встановлено у місці, де температура може 
значно зменшуватися, можна застосувати спеціальний комплект 
проти замерзання, який є альтернативою стандартному та може 
встановлюватися замість нього.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 60/100 (Мал. 23).
Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до мак-
симальної довжини 14,4 м по прямій вертикальній лінії, вра-
ховуючи термінал. Ця конфігурація відповідає коефіцієнту 
опору, що дорівнює 100. В такому випадку слід замовити 
відповідні сполучні подовжувачі.

Вертикальний комплект з алюмінієвої плитки Ø 80/125. 
Монтаж комплекту (мал. 24).
Для монтажу комплекту Ø 80/125 слід скористатися фланце-
вим комплектом-адаптером, щоб встановити систему відве-
дення димових газів Ø 80/125. Встановіть фланцевий адаптер 
(2) на центральний отвір котла, поставивши прокладку (1) 
круглими виступами донизу, у бік фланцю котла, і затягнути 
гвинтами, що надаються в комплекті. Встановлення фіктивної 
алюмінієвої дахівки: замініть черепицю алюмінієвим листом 
(4), надавши йому форму, щоб забезпечити стікання дощової 
води. Зафіксуйте на алюмінієвій плиті нерухому оболонку 
(5) і вставте трубу забору повітря/відведення диму (7). Вста-
вити концентричний термінал Ø 80/125 штировим кінцем (6) 
(гладкий) в гніздовий кінець адаптера (1) (з ущільнювальним 
кільцем) до упору, попередньо переконавшись, що відповідна 
кільцева прокладка вже вставлена (3). Таким чином забезпе-
чується ущільнення і з”єднання елементів комплекту.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів Ø 80/125 (Мал. 25).
Комплект цієї конфігурації може бути подовжений до макси-
мальної довжини в 32 м, включаючи термінал. Враховуючи 
додаткові складові частини, необхідно відняти відповідну 
довжину від максимально дозволеної довжини. У такому 
випадку слід замовити відповідні сполучні подовжувачі.
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Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Conta (1)
N° 1 - Dişi konsantrik flanşı (2)
N° 1 - Pul (3)
N° 1 - Alüminyum kiremit (4)
N° 1 - Eşmerkezli emiş/tahliye borusu 

Ø 60/100 (5)
N° 1 - Sabit yarım rulman (6)
N° 1 - Mobil yarım rulman (7)

Adaptör kiti aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Conta (1)
 N° 1 - Adaptör  

Ø 80/125 (2)

Ø 80/125 kiti aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Pul (3)
N° 1 - Alüminyum kiremit (4)
N° 1 - Sabit yarım rulman (5)
N° 1 - Mobil yarım rulman (6)
N° 1 - Eşmerkezli emiş/tahliye 

borusu Ø 80/125 (7)
Kitin geri kalan kısmı 
kullanılmamalıdır

Ø 60/100 Alüminyum kiremitli dikey kit. Kit montajı (Şek. 22). 
Konsantrik flanşı yükleyin (2) kombinin ortasında yer alan deliğe 
geçiriniz ve contasını (1) takınız bunu yaparken yuvarlak çıkın-
tıların aşağı gelmesine ve kazan flanşı ile temas etmesine dikkat 
ediniz ve de sette yer alan vidalarla sıkıştırınız.

Tuğlaların yerine alüminyum levhayı (4) yerleştirin, tam işaret-
lemek suretiyle yağmur sularının akışını sağlayın. Alüminyum 
kiremit üzerine yarım sabitleme rulmanını (6) yerleştirin ve 
emiş-tahliye borusunu (5) geçirin. Ø60/100 eşmerkezli terminalin 
erkek tarafını (5) (düz), flanşın üzerinde(2), pulu (3) yerleştir-
diğinizden emin olarak çarpıştırarak birleştirin, bu şekilde kiti 
oluşturan aksamların bağlantı ve tutuşları sağlanacaktır.
NOT: kombinin çok sert ısılara ulaşabileceği alanlara kurulması du-
rumunda standart donma önleyici kite alternatif olarak özel donma 
önleyici kit mevcuttur.

• Ø 60/100 dikey kit için uzatma (Şek.23). 
Bu konfigürasyona sahip set, dikey doğrultuda terminal dahil 
olmak üzere max 14,4 m’ye kadar uzatılabilir. Bu konfigürasyonun 
direnç faktörü 100'e eşittir. Bu durumda uygun uzatma bağlantı-
larının talep edilmesi gerekir.

Ø 80/125 Alüminyum kiremitli dikey kit. Kit montajı (Şek. 24).
Ø 80/125 setinin montajında, Ø 80/125 duman borularının kuru-
labilmesi için flanşlı boru redüksiyon setinin kullanılması gerekir. 
Flanşlı dirseği (2) kombinin ortasında yer alan deliğe geçirin ve 
contasını (1) takın bunu yaparken yuvarlak çıkıntıların aşağı gel-
mesine ve kombi flanşı ile temas etmesine dikkat ediniz ve de sette 
yer alan vidalarla sıkıştırınız. Tuğlaların yerine alüminyum levhayı 
(4) yerleştirin, tam işaretlemek suretiyle yağmur sularının akışını 
sağlayın. Alüminyum kiremit üzerine yarım sabitleme rulmanını 
(5) yerleştirin ve emiş-tahliye terminalini (7) takın. Ø 80/125 
eşeksenli terminali erkek tarafından (düz) boru redüksiyonunun 
(1) dişi tarafına (dudaklı contası ile) çarpıştırarak geçirin, gereken 
iç ve dış pulu (3) takmış olduğunuzdan emin olun, bu suretle 
tutuş ve seti oluşturan aksamın birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

• Ø 80/125 dikey kit için uzatma (Şek.25). 
Bu konfigürasyona sahip kit, terminal dahil olmak üzere max 32 
m ye kadar uzatılabilir. İlave parçalar kullanıldığında, kabul edilen 
uzunluktan eşdeğer uzunluğun çıkarılması gerekir. Bu durumda 
uygun uzatma bağlantılarının talep edilmesi gerekir.
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El Kit incluye:
N° 1 - Junta (1)
N° 1 - Brida hembra concéntrica (2)
N° 1 - Anilla (3)
N° 1 - Teja de aluminio (4)
N° 1 - Tubo concéntrico asp./descarga 

Ø 60/100 (5)
N° 1 - Semiesfera hueca fija (6)
N° 1 - Semiesfera hueca móvil (7)

El kit adaptador contiene:
N° 1 - Junta (1)
 N° 1 - Adaptador  

Ø 80/125 (2)

El Kit Ø 80/125 incluye:
N° 1 - Anilla (3)
N° 1 - Teja de aluminio (4)
N° 1 - Semiesfera hueca fija (5)
N° 1 - Semiesfera hueca móvil (6)
N° 1 - Tubo concéntrico asp./ 

descarga Ø 80/125 (7)
Los demás componentes del kit no 
deben usarse

Kit vertical con teja de aluminio Ø 60/100. Montaje del kit 
(Fig. 22).
Instale el collarín concéntrico (2) en el orificio central de la cal-
dera interponiendo la junta (1) posicionándola con los salientes 
circulares hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera 
apretándola con los tornillos del kit.
Instalación de la falsa teja de aluminio: sustituya las tejas por la 
placa de aluminio: (4) perfilándola de manera que el agua de lluvia 
escurra bien. Coloque en la teja de aluminio la semiesfera hueca 
fija (6) e introduzca el tubo de aspiración-descarga (5). Montar 
el terminal concéntrico Ø60/100 acoplando su lado macho (5) 
(liso), en el collarín (2) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
de colocar antes la anilla (3), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.
IMPORTANTE: si la caldera se instala en una zona donde se puede 
llegar a temperaturas muy bajas, es posible instalar el kit anticonge-
lante en lugar del estándar.

• Alargadores para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 23).
El kit vertical con esta configuración puede alargarse hasta 14,4 
m como máximo (distancia en línea recta vertical), incluido el 
terminal. Esta configuración corresponde a un factor de resisten-
cia igual a 100. En estos casos debe solicitar las prolongaciones 
adecuadas para acoplamiento.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125. Montaje del kit 
(Fig. 24).
Para la instalación del kit Ø 80/125 debe utilizar el kit adaptador 
con brida para instalar el sistema de humos Ø 80/125. Instale el 
adaptador con brida (2) en el orificio central de la caldera inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo en contacto con el collarín de la caldera y apretándola 
con los tornillos del kit. Instalación de la falsa teja de aluminio: 
sustituya las tejas por la placa de aluminio: (4) perfilándola de 
manera que el agua de lluvia escurra bien. Coloque en la teja de 
aluminio la semiesfera hueca fija (5) e introduzca el terminal de 
aspiración-descarga (7). Montar el terminal concéntrico Ø 80/125 
acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra del adaptador 
(1) (con juntas de labio) apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse 
de colocar antes la anilla (3), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.

• Alargadores para kit vertical Ø 80/125 (Fig. 25).
Con esta configuración se puede prolongar el kit hasta una medida 
máx. de 32 m incluido el terminal. Si hay componentes adicio-
nales debe restarle la longitud equivalente a la medida máxima 
admitida. En este caso debe solicitar las prolongaciones adecuadas 
para acoplamiento.
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Komplet vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
št. 1 - Žensko koncentrično  

prirobnico (2)
št. 1 - rozeto (3)
št. 1 - Aluminijasti strešnik (4)
št. 1 - koncentrično cev za dovod 

zraka - odvod dimnih plinov  
Ø 60/100 (5)

št. 1 - nepomični polovični del (6)
št. 1 - Pomični polovični del (7)

Komplet adapterja vsebuje:
št. 1 - tesnilo (1)
 št. 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 vsebuje:
ŠT.1 - rozeto (3)
št. 1 - Aluminijasti strešnik (4)
št. 1 - nepomični polovični del (5)
št. 1 - pomični polovični del (6)
št. 1 - koncentrično cev za dovod 

zraka - odvod dimnih 
plinov Ø 80/125 (7)

Ostalih sestavnih delov kompleta 
ne uporabite

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom Ø 60/100. 
Montaža kompleta (Slika 22).
Koncentrično prirobnico (2) namestite na osrednjo odprtino 
kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo krožne 
izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice kotla, 
nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta.
Namestitev lažnega aluminijastega strešnika: enega od strešnikov 
zamenjajte z aluminijasto ploščo (4), ki jo oblikujte tako, da bo 
deževnica odtekala. Na aluminijasti strešnik namestite fiksni po-
lovični del (6) in vstavite cev za zajem-odvod (5). Moško (gladko) 
stran koncentričnega cevovoda Ø 60/100 (5) vstavite v prirobnico 
(2), tako da se stakneta, nato preverite, če ste rozeto (3) že vstavili, 
da zatesnite in spojite sestavne dele kompleta.
OP.:ob namestitvi kotla v območja, kjer obstaja tveganje zelo nizkih 
temperatur, je na razpolago poseben komplet za zaščito pred zmrzo-
vanjem, ki se ga lahko namesti namesto standardnega.

• Podaljševalne cevi za vertikalni komplet Ø 60/100 (Sl. 23).
Komplet vertikalnih cevi je v tej konfiguraciji mogoče podaljšati 
na največ 14,4 m vertikalno v ravni črti, vključno s terminalom. 
Takšna konfiguracija odgovarja faktorju upora 100. V tem primeru 
naročite ustrezne podaljške s priklopom.

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom Ø 80/125. 
Montaža kompleta (Slika 24).
Za namestitev kompleta Ø 80/125 je potrebno uporabiti komplet 
z adapterjem s prirobnicami, da bi tako lahko namestili dimniški 
sistem Ø 80/125. Prirobnični adapter (2) namestite na osrednjo 
odprtino kotla, pri čemer mednju vstavite tesnilo (1) tako, da bodo 
krožne izbokline obrnjene navzdol in se bodo dotikale prirobnice 
kotla, nato pa celotni sklop privijte z vijaki iz kompleta. Namestitev 
lažnega aluminijastega strešnika: enega od strešnikov zamenjajte 
z aluminijasto ploščo (4), ki jo oblikujte tako, da bo deževnica 
odtekala. Na aluminijasti strešnik namestite nepomični polkrožni 
del (5) in vstavite zaključek za zajem zraka - odvod dimnih plinov 
(7). Moško (gladko) stran koncentričnega priključka Ø 80/125 
vstavite v žensko stran podaljševalne cevi (1) (s tesnili z enojnim 
robom), tako da se stakneta. Pred tem preverite, ali je rozeta (3) 
že vstavljena. Tako pravilno spojite in zatesnite sestavne elemente 
kompleta.

• Podaljševalne cevi za vertikalni komplet Ø 80/125 (Sl. 25).
Komplet cevi je v tej konfiguraciji mogoče podaljšati na  največ 
32 m, vključno s terminalom. Če so prisotne dodatne komponente 
je treba odšteti tolikšno dolžino, kolikor znaša največja dovoljena 
velikost. V tem primeru naročite ustrezne podaljške s priklopom.

M
ak

s. 
14

40
0 

m
m

M
ak

s. 
32

00
0 

m
m

M
aks. 45 %

M
aks. 45 %

IN
ŠT

A
LA

Č
N
Ý

 T
EC

H
N

IK
PO

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

23

Súprava obsahuje:
1 ks - Tesnenie (1)
1 ks - Koncentrická hrdlová príruba (2)
1 ks - Ružica (3)
1 ks - Hliníková doska (4)
1 ks - Koncentrický diel nasávanie/

odvod o priemere Ø 60/100 (5)
1 ks - Pevný polkruhový diel (6)
1 ks - Pohyblivý polkruhový diel (7)

Súprava prírubového adaptéra 
obsahuje:
1 ks - Tesnenie (1)
 1 ks - Adaptér  

Ø 80/125 (2)

Súprava Ø 80/125 obsahuje:
1 ks - Ružica (3)
1 ks - Hliníková doska (4)
1 ks - Pevný polkruhový diel (5)
1 ks - Pohyblivý polkruhový diel (6)
1 ks - Koncentrický diel nasávanie/

odvod o priemere Ø 80/125 (7)
Ostatné komponenty súpravy sa 
nepoužívajú.

Vertikálna súprava s hliníkovou škridlou Ø 60/100. Montáž 
súpravy (Obr. 22).
Namontujte koncentrickú prírubu (2) na centrálny otvor kotla 
spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje 
prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite 
skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy.
Inštalácia falošnej hliníkovej dosky: vymeňte dosku za hliníkovú 
dosku (4) a vytvarujte ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiest-
nite na hliníkovú dosku polkruhový diel (6) a zasuňte koncový 
diel pre nasávanie a odvod (5). Zasuňte koncentrický koncový 
diel Ø 60/100 koncom (hladkou stranou) (5) do príruby (2) až na 
doraz. Nezabudnite predtým vložiť ružicu (3). Týmto spôsobom 
dosiahnete dokonale tesného a pevného spojenia jednotlivých 
častí súpravy.
POZN.: pokiaľ je kotol inštalovaný v oblastiach, kde môžu byť veľmi 
nízke teploty, je k dispozícii špeciálne vybavenie proti zamrznutiu, 
ktoré môže byť namontované ako doplnková súprava v alternatíve 
k štandardnej.

• Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 60/100 (Obr. 23).
Súpravu v tejto konfigurácii je možné predĺžiť až na maximálne 14,4 
m v priamom vertikálnom smere, vrátane koncového dielu. Táto 
konfigurácia zodpovedá faktoru odporu rovnajúcemu sa 100. V 
tomto prípade je nutné požiadať o zodpovedajúce predlžovacie diely.

Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 80/125. Montáž 
súpravy (Obr. 24).
Pre inštaláciu súpravy Ø 80/125 je potrebné použiť súpravu 
prírubového adaptéra, aby bolo možné nainštalovať dymovod 
Ø 80/125. Namontujte prírubový adaptér (2) na centrálny otvor 
kotla spolu s tesnením (1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle kraje 
prečnievali smerom dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite 
skrutkami, ktoré sú vo vybavení súpravy. Inštalácia falošnej hliní-
kovej dosky: vymeňte dosku za hliníkovú dosku (4) a vytvarujte ju 
tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiestnite na hliníkovú dosku 
polkruhový pevný diel (5) a zasuňte koncový diel pre nasávanie a 
odvod (7). Zasuňte koncentrický koncový kus Ø 80/125 koncom 
(hladkou stranou) do hrdla adaptéra (1) (s tesnením s obrubou) až 
na doraz. Nezabudnite predtým navliecť odpovedajúcu manžetu 
(3). Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného a pevného 
spojenia jednotlivých častí súpravy.

• Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu Ø 80/125 (Obr. 25).
Súpravu v tejto konfigurácii je možné predĺžiť až na maximálne 
32 m, v priamom vertikálnom smere, vrátane koncového dielu. 
V prítomnosti ďalších komponentov je nutné odpočítať dĺžku 
ekvivalentnú príslušnému priemeru potrubia. V tomto prípade 
je nutné požiadať o zodpovedajúce predlžovacie diely.
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Komplet uključuje:
Br° 1 - Zaptivač (1)
Br° 1 - Koncentričnu žensku  

 prirubnicu (2)
Br° 1 - Podizač (3)
Br° 1 - Aluminijumsku ploču (4)
Br° 1 - Koncentričnu cev za usis/ 

 odvod Ø 60/100 (5)
Br° 1 - Fiksni kosi krov (6)
Br° 1 - Mobilnu kosi krov (7)

Komplet adaptera sadrži:
Br° 1 - Zaptivač (1)
 Br° 1 - Adapter  

 Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 sadrži:
Br° 1 - Podizač (3)
Br° 1 - Aluminijumsku ploču (4)
Br° 1 - Fiksni kosi krov (5)
Br° 1 - Mobilni kosi krov (6)
Br° 1 - Koncentričnu cev za usis/ 

 odvod Ø 80/125 (7)
Ostale komponente kompleta se 
neće koristiti

Vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom Ø 60/100. 
Montaža kompleta (Sl. 22).
Instalirajte koncentrično koleno (2) na centralni otvor kotla na 
način da postavite i zaptivač (1) okrenite kružne zupce prema 
dole u kontakt sa prirubnicom kotla i stegnite vijke koji postoje 
u kompletu.
Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite ploču 
aluminijumskim limom (4) i oblikujte ga na način da u njega utiče 
kišnica. Postavite na ploču od aluminijuma fiksni kosi krov (6) 
i umetnite cev za usis-odvod (5). Sklopite koncentrični terminal 
Ø60/100 sa muškom stranom (5) (glatkom) u zaptivač (2) sve 
do kraja, uverite se da ste već umetnuli odgovarajući unutrašnji 
i spoljašnji podizač (3), na taj ćete način postići zaptivenost i 
spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.
Napomena: ako se kotao instalira u oblastima gde temperature mogu 
biti veoma niske, moguće je postaviti specijalni komplet protiv leda 
koji predstavlja alternativu onom standardnom.

• Produžeci za vertikalni komplet Ø 60/100 (Sl. 23).
Komplet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve do maksimalno 
14,4 m pravolinijski uključujući i terminal. Ova konfiguracija 
odgovara faktoru otpora 100. U ovom slučaju morate zatražiti 
prikladne produžne cevi na sklapanje.

Vertikalni komplet sa aluminijumskom pločom Ø 80/125. 
Montaža kompleta (Sl. 24).
Prilikom instalacije kompleta Ø 80/125 morate koristiti adapter sa 
prirubnicom da bi se mogao instalirati sistem dimovoda Ø 80/125. 
Instalirajte adapter sa prirubnicom (2) na centralni otvor na način 
da uklopite zaptivač (1) i da ga postavite sa kružnim izbočinama 
prema dole u kontaktu sa prirubnicom kotla i stegnite vijcima 
iz kompleta. Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite 
ploču aluminijumskim limom (4) i oblikujte ga na način da u 
njega utiče kišnica. Postavite na ploču od aluminijuma fiksnu 
kosi krov (5) i umetnite terminal za usis-odvod (7). Sklopite 
koncentrični terminal Ø 80/125 sa muškom stranom (glatkom) u 
žensku stranu adaptera (1) (sa zaptivačima u obliku usne) sve do 
kraja, uverite se da ste već umetnuli podizač (3), na taj ćete način 
postići zaptivenost i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

• Produžeci za vertikalni komplet Ø 80/125 (Sl. 25).
Komplet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve do maks. 
dimenzija od 32 m uključujući i terminal. Budu li postojale 
dodatne komponente moraće se oduzeti ekvivalentna dužina 
od maksimalne dozvoljene dimenzije. U ovom slučaju morate 
zatražiti prikladne produžne cevi na sklapanje.
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Комплект включает:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный фланец с 

внутренней резьбой (2)
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица (4)
N° 1 - Коаксиальная труба всас./

дымоудаления Ø Ø 60/100 (5)
N° 1 - Неподвижный полущит (6)
N° 1 - Подвижный полущит (7)

В комплект переходника входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица (4)
N° 1 - Неподвижный полущит (5)
N° 1 - Подвижный полущит (6)
N° 1 - Коаксиальная труба всас./

дымоудаления Ø 80/125 (7)
Оставшиеся компоненты 
комплекта не используются

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей  
Ø 60/100. Монтаж комплекта (Рис. 22).
Установить коаксиальный фланец (1) на центральном отвер-
стии котла, вставляя сальник (1), который устанавливается 
круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, 
после чего завинтить болтами, входящими в комплект.
Установка алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу 
на алюминиевую пластину (4), форма должна обеспечивать 
сток воды. Установить на алюминиевой черепице стационар-
ный полущит (6) и ввести трубу всасывания/дымоудаления 
(5). Подсоединить коаксиальный выход Ø60/100 с гладкой 
стороны (“папа”)(5), в горловину (“мама”) (2) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу 
(3), таким образом, достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
Примечание: если котел должен быть установлен в зонах, где 
возможны очень низкие температуры, то в наличие имеется 
комплект против замерзания, который может быть установлен 
как альтернатива стандартному.

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 60/100 (Рис.  23).
Комплект данной конфигурации может быть удлинен до мак-
симального значения 14,4 м вертикального и прямолинейно-
го, включая вывод. Настоящая конфигурация соответствует 

коэффициенту сопротивления, равному 100. В этом случае 
необходимо запрашивать специальные удлинители.
Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей  
Ø 80/125. Монтаж комплекта (Рис. 24).
Для установки комплекта Ø 80/125 необходимо использовать 
комплект с фланцевым переходником для установки дымохода 
Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) на центральном 
отверстии котла вставляя сальник (1) устанавливая его круглыми 
выемками вниз, присоединяя к фланцу котла, и завинтить болта-
ми, входящими в комплект . Установка алюминиевой фальш-че-
репицы: заменить черепицу на алюминиевую пластину (4), форма 
должна обеспечивать сток воды. Установить на алюминиевой 
черепице стационарный полущит (5) и ввести трубу всасывания/
дымоудаления (7). Подсоединить коаксиальный выход Ø 80/125 с 
гладкой стороны (“папа”), в горловину переходника (“мама”) (1) (с 
уплотнителями с кромкой) до упора, проверяя, что подсоединили 
шайбу (3), таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 80/125 (Рис.  25).
Максимальная длина комплекта должна быть 32 м, вклю-
чая вывод. При наличии дополнительных комплектующих 
необходимо сократить длину на размер, соответствующий 
наибольшему компоненту. В этом случае необходимо запра-
шивать специальные удлинители.
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Комплект включает:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный фланец с 

внутренней резьбой (2)
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица (4)
N° 1 - Коаксиальная труба всас./

дымоудаления Ø Ø 60/100 (5)
N° 1 - Неподвижный полущит (6)
N° 1 - Подвижный полущит (7)

В комплект переходника входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица (4)
N° 1 - Неподвижный полущит (5)
N° 1 - Подвижный полущит (6)
N° 1 - Коаксиальная труба всас./

дымоудаления Ø 80/125 (7)
Оставшиеся компоненты 
комплекта не используются

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей  
Ø 60/100. Монтаж комплекта (Рис. 22).
Установить коаксиальный фланец (1) на центральном отвер-
стии котла, вставляя сальник (1), который устанавливается 
круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, 
после чего завинтить болтами, входящими в комплект.
Установка алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу 
на алюминиевую пластину (4), форма должна обеспечивать 
сток воды. Установить на алюминиевой черепице стационар-
ный полущит (6) и ввести трубу всасывания/дымоудаления 
(5). Подсоединить коаксиальный выход Ø60/100 с гладкой 
стороны (“папа”)(5), в горловину (“мама”) (2) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу 
(3), таким образом, достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
Примечание: если котел должен быть установлен в зонах, где 
возможны очень низкие температуры, то в наличие имеется 
комплект против замерзания, который может быть установлен 
как альтернатива стандартному.

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 60/100 (Рис.  23).
Комплект данной конфигурации может быть удлинен до мак-
симального значения 14,4 м вертикального и прямолинейно-
го, включая вывод. Настоящая конфигурация соответствует 

коэффициенту сопротивления, равному 100. В этом случае 
необходимо запрашивать специальные удлинители.
Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей  
Ø 80/125. Монтаж комплекта (Рис. 24).
Для установки комплекта Ø 80/125 необходимо использовать 
комплект с фланцевым переходником для установки дымохода 
Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) на центральном 
отверстии котла вставляя сальник (1) устанавливая его круглыми 
выемками вниз, присоединяя к фланцу котла, и завинтить болта-
ми, входящими в комплект . Установка алюминиевой фальш-че-
репицы: заменить черепицу на алюминиевую пластину (4), форма 
должна обеспечивать сток воды. Установить на алюминиевой 
черепице стационарный полущит (5) и ввести трубу всасывания/
дымоудаления (7). Подсоединить коаксиальный выход Ø 80/125 с 
гладкой стороны (“папа”), в горловину переходника (“мама”) (1) (с 
уплотнителями с кромкой) до упора, проверяя, что подсоединили 
шайбу (3), таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 80/125 (Рис.  25).
Максимальная длина комплекта должна быть 32 м, вклю-
чая вывод. При наличии дополнительных комплектующих 
необходимо сократить длину на размер, соответствующий 
наибольшему компоненту. В этом случае необходимо запра-
шивать специальные удлинители.
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Комплект включает:
N° 1 - Сальник (1)
N° 1 - Коаксиальный фланец с 

внутренней резьбой (2)
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица (4)
N° 1 - Коаксиальная труба всас./

дымоудаления Ø Ø 60/100 (5)
N° 1 - Неподвижный полущит (6)
N° 1 - Подвижный полущит (7)

В комплект переходника входят:
N° 1 - Сальник (1)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включает:
N° 1 - Шайба (3)
N° 1 - Алюминиевая черепица (4)
N° 1 - Неподвижный полущит (5)
N° 1 - Подвижный полущит (6)
N° 1 - Коаксиальная труба всас./

дымоудаления Ø 80/125 (7)
Оставшиеся компоненты 
комплекта не используются

Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей  
Ø 60/100. Монтаж комплекта (Рис. 22).
Установить коаксиальный фланец (1) на центральном отвер-
стии котла, вставляя сальник (1), который устанавливается 
круглыми выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, 
после чего завинтить болтами, входящими в комплект.
Установка алюминиевой фальш-черепицы: заменить черепицу 
на алюминиевую пластину (4), форма должна обеспечивать 
сток воды. Установить на алюминиевой черепице стационар-
ный полущит (6) и ввести трубу всасывания/дымоудаления 
(5). Подсоединить коаксиальный выход Ø60/100 с гладкой 
стороны (“папа”)(5), в горловину (“мама”) (2) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили соответствующую шайбу 
(3), таким образом, достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.
Примечание: если котел должен быть установлен в зонах, где 
возможны очень низкие температуры, то в наличие имеется 
комплект против замерзания, который может быть установлен 
как альтернатива стандартному.

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 60/100 (Рис.  23).
Комплект данной конфигурации может быть удлинен до мак-
симального значения 14,4 м вертикального и прямолинейно-
го, включая вывод. Настоящая конфигурация соответствует 

коэффициенту сопротивления, равному 100. В этом случае 
необходимо запрашивать специальные удлинители.
Вертикальный комплект с алюминиевой черепицей  
Ø 80/125. Монтаж комплекта (Рис. 24).
Для установки комплекта Ø 80/125 необходимо использовать 
комплект с фланцевым переходником для установки дымохода 
Ø 80/125. Установить фланцевый переходник (2) на центральном 
отверстии котла вставляя сальник (1) устанавливая его круглыми 
выемками вниз, присоединяя к фланцу котла, и завинтить болта-
ми, входящими в комплект . Установка алюминиевой фальш-че-
репицы: заменить черепицу на алюминиевую пластину (4), форма 
должна обеспечивать сток воды. Установить на алюминиевой 
черепице стационарный полущит (5) и ввести трубу всасывания/
дымоудаления (7). Подсоединить коаксиальный выход Ø 80/125 с 
гладкой стороны (“папа”), в горловину переходника (“мама”) (1) (с 
уплотнителями с кромкой) до упора, проверяя, что подсоединили 
шайбу (3), таким образом, достигается соединение элементов, 
входящих в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для вертикального комплекта Ø 80/125 (Рис.  25).
Максимальная длина комплекта должна быть 32 м, вклю-
чая вывод. При наличии дополнительных комплектующих 
необходимо сократить длину на размер, соответствующий 
наибольшему компоненту. В этом случае необходимо запра-
шивать специальные удлинители.
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Kit-ul conţine:
1 buc. - Garnitură (1)
1 buc. - Flanșă mamă concentrică (2)
1 buc. - Rozetă (3)
1 buc. - Ţiglă din aluminiu (4)
1 buc. - Conductă concentrică adm./ 

 evacuare Ø 60/100 (5)
1 buc. - Dispozitiv semiconcav fix (6)
1 buc. - Dispozitiv semiconcav mobil  

 (7)

Kit-ul adaptator conţine:
1 buc. - Garnitură (1)
 1 buc. - Adaptator  

 Ø 80/125 (2)

Kit-ul cu Ø 80/125 conţine:
Nr. 1 - Rozetă (3)
1 buc. - Ţiglă din aluminiu (4)
1 buc. - Dispozitiv semiconcav  

 fix (5)
1 buc. - Dispozitiv semiconcav  

 mobil (6)
1 buc. - Conductă concentrică  

 adm./evacuare Ø 80/125 (7)
Celelalte componente din kit nu 
trebuie folosite

Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 60/100. Montarea kit-ului 
(Fig. 22).
Montaţi flanșa concentrică (2) pe orificiul central al centralei, 
introducând garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos, în 
contact cu flanșa centralei și strângeţi-o cu șuruburile aflate în kit.
Montarea ţiglei false din aluminiu: înlocuiţi ţiglele cu placa din 
aluminiu (4), așezând-o astfel încât apa de ploaie să se poată scurge 
fără obstacole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu dispozitivul semi-
concav fix (6) și introduceți conducta de admisie – evacuare (5). 
Introduceţi și împingeţi bine terminalul concentric Ø60/100 cu 
capătul tată (5) (neted) în flanșă (2), asigurându-vă că aţi introdus 
deja rozeta (3); în acest fel se va obţine etanșeitatea și îmbinarea 
perfectă a elementelor ce compun kit-ul.
N.B.: dacă centrala este instalată în zone unde se pot atinge tempera-
turi foarte rigide, este disponibil un kit special anti-îngheţ care poate 
fi instalat alternativ la cel standard.

• Prelungitoare pentru kit vertical Ø 60/100 (Fig. 23).
În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungime 
maximă de 14,4 m în linie dreaptă pe verticală, cu tot cu elementul 
terminal. Această configurație corespunde unui factor de rezistență 
egal cu 100. În acest caz trebuie să solicitați prelungitoarele speciale 
cu îmbinare prin cuplare.

Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 80/125. Montarea kit-ului 
(Fig. 24).
Pentru instalarea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizați kit-ul adap-
tator cu flanșă pentru a putea monta apoi sistemul de evacuare 
a gazelor de ardere Ø 80/125. Instalaţi adaptorul cu flanșă (2) pe 
orificiul central al centralei, așezaţi garnitura (1) cu proeminen-
ţele circulare în jos în contact cu flanșa centralei și strângeţi-o 
cu șuruburile prezente în kit. Montarea ţiglei false din aluminiu: 
înlocuiţi ţiglele cu placa din aluminiu (4), profilând-o în așa fel 
încât să permită scurgerea apei de ploaie. Poziționați pe țigla din 
aluminiu dispozitivul semiconcav fix (5) și introduceți conducta de 
admisie – evacuare (7). Introduceți terminalul concentric Ø80/125 
cu capătul tată (neted) în capătul mamă al adaptatorului (1) (cu 
garnituri cu umăr) și împingeți până la capăt, asigurându-vă că 
ați introdus rozeta (3); în acest fel se va obține etanșeitatea și 
îmbinarea perfectă a elementelor ce compun kit-ul.

• Prelungitoare pentru kit vertical Ø 80/125 (Fig. 25).
În această configurație, kit-ul poate fi prelungit până la o lungime 
max. de 32 m, cu tot cu elementul terminal. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie să scădeți lungimea 
echivalentă din lungimea maximă admisă. În acest caz trebuie să 
solicitați prelungitoarele prin cuplare adecvate.
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O Kit contém:
N° 1 - Guarnição (1)
N° 1 - Flange fêmea concêntrico (2)
N° 1 - Remate (3)
N° 1 - Telha de alumínio (4)
N° 1 - Tubo concêntrico asp./descarga 

Ø 60/100 (5)
N° 1 - Meia-concha fixa (6)
N° 1 - Meia-concha móvel (7)

O kit adaptador contém:
N° 1 - Guarnição (1)
 N° 1 - Adaptador  

Ø 80/125 (2)

O Kit Ø 80/125 contém:
N° 1 - Remate (3)
N° 1 - Telha de alumínio (4)
N° 1 - Meia-concha fixa (5)
N° 1 - Meia-concha móvel (6)
N° 1 - Tubo concêntrico asp./

descarga Ø 80/125 (7)
Os outros componentes do kit 
não são utilizados

Kit vertical com telha de alumínio Ø 60/100. Montagem kit 
(Fig. 22).
Instalar o flange concêntrico (2) no furo central da caldeira interca-
lando a guarnição (1), posicionando-a com as saliências circulares 
para baixo, em contacto com o flange da caldeira e apertar com 
os parafusos presentes no kit.
Instalação da telha falsa em alumínio: substituir as telhas com a 
chapa de alumínio (4), e instalar de modo que a água de chuva 
possa ser drenada. Posicionar a meia-concha fixa (6) sobre a telha 
de alumínio, e inserir o tubo de aspiração-descarga (5). Inserir 
o terminal concêntrico Ø 60/100 com lado macho (5) (liso) 
no flange (2) até encaixar completamente, e se já foi inserido o 
remate (3) para obter a junção e a estanqueidade dos elementos 
que compõem o kit.
Nota: caso a caldeira seja instalada em locais nos quais a temperatura 
pode alcançar valores extremamente baixos, está disponível um kit an-
ticongelamento que pode ser utilizado como alternativa ao kit padrão.

• Extensões para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 23).
O kit com este tipo de configuração pode ser prolongado até alcan-
çar um comprimento máximo de 14,4 m em linha reta no sentido 
vertical, incluindo o terminal. Esta configuração corresponde a um 
fator de resistência igual a 100. Nesse caso é necessário solicitar 
os respetivos prolongamentos com encaixe.

Kit vertical com telha de alumínio Ø 80/125. Montagem kit 
(Fig. 24).
Para a instalação do kit Ø 80/125 é necessário utilizar o kit adapta-
dor flangeado para poder instalar sistema de evacuação de fumos 
Ø 80/125. Instalar o adaptador flangeado (2) no furo central da 
caldeira intercalando a guarnição (1), posicionando-a com as sa-
liências circulares para baixo, em contacto com o flange da caldeira 
e apertar com os parafusos presentes no kit. Instalação da telha 
falsa em alumínio: substituir as telhas com a chapa de alumínio 
(4), e instalar de modo que a água de chuva possa ser drenada. Po-
sicionar a meia-concha fixa (5) sobre a telha de alumínio, e inserir 
o tubo de aspiração-descarga (7). Inserir o terminal concêntrico 
Ø 80/125 com lado macho (liso) no lado fêmea do adaptador (1) 
(com guarnições de bordas), até o completo encaixe e se já foi 
inserido o remate (3) para obter a junção e a estanquidade dos 
elementos que compõem o kit.

• Extensões para kit vertical Ø 80/125 (Fig. 25).
O kit com esta configuração pode ser prolongado até um com-
primento máximo de 32 m, incluindo o terminal. Na presença 
de componentes adicionais é necessário subtrair o comprimento 
equivalente da medida máxima admitida. Nesse caso é necessário 
solicitar os respetivos prolongamentos com encaixe.
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Zestaw zawiera:
Szt. 1 - Uszczelka (1)
Szt. 1 - Żeński kołnierz 
    koncentryczny (2)
Szt. 1 - Rozeta maskująca (3)
Szt. 1 - Płyta dachowa aluminiowa  

 (4)
Szt. 1 - Rura koncentryczna zas./
    wylotu Ø 60/100 (5)
Szt. 1 - Półprofil stały (6)
Szt. 1 - Półprofil ruchomy (7)

Komponenty zestawu 
przejściowego:
Szt. 1 - Uszczelka (1)
 Szt. 1 - Przejściówka  

 Ø 80/125 (2)

Zestaw Ø 80/125 zawiera:
Szt. 1 - Rozeta maskująca (3)
Szt. 1 - Płyta dachowa  

 aluminiowa (4)
Szt. 1 - Półprofil stały (5)
Szt. 1 - Półprofil ruchomy (6)
Szt. 1 - Rura koncentryczna  

 zas./wyrzutu Ø 80/125 (7)
Pozostałe elementy zestawu nie są 
używane

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem Ø 60/100. Montaż 
zestawu (Rys. 22).
Zainstalować kołnierz koncentryczny (2) na środkowym otworze 
kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) zaokrąglonymi wy-
stępkami do dołu w styczności z kołnierzem kotła i umocować 
śrubami obecnymi w zestawie.
Instalacja sztucznej płyty dachowej z aluminium: zastąpić dachów-
ki aluminiową płytą (4), kształtując ją tak, aby pozwolić na odpływ 
wody deszczowej. Na aluminiowej płycie dachowej umieścić 
półprofil stały (6) i włożyć rurę zasysania-spustu (5). Przyłączyć 
końcówkę koncentryczną Ø 60/100 stroną męską (5) (gładką) 
do kołnierza (2) i lekko docisnąć do końca, upewniając się co do 
uprzedniego wprowadzenia odpowiedniej rozety (3); w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.
NB: gdyby kocioł zainstalowany został w miejscu, gdzie zdarzają się 
bardzo niskie temperatury, dostępny jest specjalny zestaw antyzamarza-
niowy, który można zainstalować jako alternatywę do standardowego.

• Przedłużki do zestawu pionowego Ø 60/100 (Rys. 23).
Zestaw przy tej konfiguracji może zostać przedłużony do mak-
symalnie 14,4 m pionowo w linii prostej, łącznie z końcówką. 
Ta konfiguracja odpowiada współczynnikowi oporu równemu 
100. W tym przypadku konieczne jest zamówienie specjalnych 
przedłużeń wtykowych.

Zestaw pionowy z aluminiową obróbka dachową Ø 80/125. 
Montaż zestawu (Rys. 24).
Do zainstalowania zestawu Ø 80/125 potrzebny jest zestaw przej-
ściowy z kołnierzem, aby móc zainstalować przewód spalinowy 
Ø 80/125. Zainstalować przejściówkę z kołnierzem (2) na środ-
kowym otworze kotła umieszczając uprzednio uszczelkę (1) za-
okrąglonymi występkami do dołu w zetknięciu z kołnierzem kotła 
i umocować śrubami obecnymi w zestawie. Instalacja sztucznej 
płyty dachowej z aluminium: zastąpić dachówki aluminiową płytą 
(4), kształtując ją tak, aby pozwolić na odpływ wody deszczowej. 
Na aluminiowej płycie dachowej umieścić półprofil stały (5) i 
włożyć końcówkę zasysania-odprowadzania (7). Połączyć wtyko-
wo końcówkę koncentryczną Ø 80/125 stronę męską (gładką) ze 
stroną żeńską przejściówki (1) (z uszczelkami wargowymi) i lekko 
docisnąć do końca, upewniając się co do uprzedniego włożenia 
odpowiedniej rozety (3); w ten sposób uzyska się szczelność i 
połączenie elementów tworzących zestaw.

• Przedłużki do zestawu pionowego Ø 80/125 (Rys. 25).
Zestaw przy tej konfiguracji może zostać przedłużony do mak-
symalnie 32 m łącznie z końcówką. W przypadku dodatkowych 
elementów konieczne jest odjęcie długości równej maksymalne-
mu dozwolonemu wymiarowi. W tym przypadku konieczne jest 
zamówienie specjalnych przedłużeń wtykowych.
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A készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
1 db - Koncentrikus belső karima (2)
1 db - Takarórózsa (3)
1 db - Tetőátvezető lemez (4)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus 

be- és kivezető cső (5)
1 db - Rögzített félgömbhéj (6)
1 db - Mozgó félgömbhéj (7)

A csatlakoztató készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
 1 db - Induló idom  

Ø 80/125 (2)

A Ø 80/125 készlet tartalma:
1 db - Takarórózsa (3)
1 db - Tetőátvezető lemez (4)
1 db - Rögzített félgömbhéj (5)
1 db - Mozgó félgömbhéj (6)
1 db - 80/125 db mm-es koncentri-

kus be- és kivezető cső (7)
A készlet többi elemére nincs 
szükség

Függőleges Ø 60/100 mm-es alumínium tetőátvezető lemezes 
rendszer. Készlet összeszerelése (22. ábra).
Csatlakoztassa a koncentrikus a karimás indulóidomot (1) a 
tömítés (2) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához a kör 
alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal.
A tetőátvezető lemez felhelyezése: a cserepek helyére helyezze fel 
a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy az esővíz elvezetése 
biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre a rögzített 
félgömbhéjat (6) és csatlakoztassa az égési levegő/égéstremék 
csövet (5). Csúsztassa a Ø 60/100 mm-es koncentrikus kivezető 
végelem (5) külsős (sima) végét, az induló idomba (2), és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a takarórózsát 
(3), így biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő illeszke-
dését, és gáztömörségét.
FONTOS: ha a kazán olyan helyen kerül felszerelésre, amelynek 
hőmérséklete nagyon alacsony értékeket is elérhet, a standard fagy-
védelmi készletet helyettesítheti egy speciális fagyvédelmi készlettel.

• Toldócső Ø 60/100 mm-es függőleges készlethez (23. ábra).
Ebben a konfigurációban a készlet függőleges irányban max.14,4 
m-ig hosszabbítható meg beleértve a végelemet is. Ez a konfigu-
ráció 100-as ellenállási együtthatónak felel meg. Ebben az esetben 
forduljon a gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.

Függőleges Ø 80/125 mm-es alumínium tetőátvezető lemezes 
rendszer. Készlet összeszerelése (24. ábra).
A Ø 80/125 mm-es készlet telepítéséhez használja a karimás 
indulóidom készletet, amellyel lehetősége van a Ø 80/125 mm-es 
rendszer bekötésére. Csatlakoztassa a karimás indulóidomot (2) 
a tömítés (1) közbeiktatásával a kazán középső nyílásához a kör 
alakú kiálló elemekkel lefelé, és rögzítse a készletben található 
csavarokkal. A tetőátvezető lemez felhelyezése: a cserepek helyére 
helyezze fel a tetőátvezető lemezt (4), úgy alakítva, hogy az esővíz 
elvezetése biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre a rög-
zített félgömbhéjat (5), és csatlakoztassa az égési levegő/égéstermék 
végelemet (7). Csúsztassa a Ø 80/125 mm-es koncentrikus kivezető 
végelem külsős (sima) végét, végét az induló idom (1) belső (ajakos 
tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy a helyére illesztette-e a (3) takarórózsát, így biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

• Toldócső Ø 80/125 mm-es függőleges készlethez (25. ábra).
Ebben a konfigurációban a készlet maximum 32 m-ig hosszabbít-
ható meg beleértve a végelemet is. Kiegészítő elemek esetén vonja 
le ezek hosszát a megengedett max. magasságból. Ebben az esetben 
forduljon a gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.
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Komplet obuhvaća:
Kom. 1 - Brtva (1)
Kom. 1 - Koncentrična ženska  

 prirubnica (2)
Kom. 1 - Rozeta (3)
Kom. 1 - Aluminijski crijep (4)
Kom. 1 - Koncentrični terminal usis/ 

 odvod Ø 60/100 (5)
Kom. 1 - Nepomična polu-ljuska (6)
Kom. 1 - Pomična polu-ljuska (7)

Komplet prilagodnika obuhvaća:
Kom. 1 - Brtva (1)
 Kom. 1 - Prilagodnik  

 Ø 80/125 (2)

Komplet Ø 80/125 obuhvaća:
Kom. 1 - Rozeta (3)
Kom. 1 - Aluminijski crijep (4)
Kom. 1 - Nepomična polu-ljuska (5)
Kom. 1 - Pomična polu-ljuska (6)
Kom. 1 - Koncentrična cijev usis/ 

 odvod Ø 80/125 (7)
Ostale komponente kompleta se ne 
trebaju upotrebljavati

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom Ø 60/100. Montaža 
kompleta (Sl. 22).
Ugraditi koncentrični zavoj s prirubnicom (2) u središnji otvor 
kotla te umetnuti brtvu (1) postavljanjem okruglih izbočina okre-
nutim prema dolje u dodiru s prirubnicom kotla i potom stegnuti 
vijcima iz kompleta.
Ugradba lažnog aluminijskog crijepa: zamijeniti crijep aluminij-
skom pločom (4), oblikovati ju tako da se omogući odlijevanje 
kišnice. Postaviti na aluminijsku ploču fiksnu polu-ljusku (6) i 
umetnuti cijev za usis-odvod (5). Uklopiti koncentrični terminal 
Ø 60/100 s muške strane (5) (glatke) u žensku stranu zavoja (2) sve 
do kraja, uvjeriti se da su rozete već umetnute (3) čime se postiže 
nepropusnost i spajanje elemenata koji čine komplet.
NAPOMENA.: u slučajevima kada se kotao ugrađuje u područjima 
gdje se često dostižu vrlo niske temperature, raspoloživ je posebni 
komplet protiv smrzavanja koji se može ugraditi umjesto onog 
standardnog.

• Produžeci za okomiti komplet Ø 60/100 (Sl. 23).
Komplet se u ovoj konfiguraciji može produljiti sve do najviše 14,4 
m okomitog pravca, uključujući cijev. Ova konfiguracija odgovara 
faktoru otpornosti u vrijednosti 100. U ovom slučaju treba zatražiti 
prikladne produžetke za umetanje.

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom Ø 80/125. Montaža 
kompleta (Sl. 24).
Za ugradbu kompleta Ø 80/125 potrebno je upotrijebiti komplet 
prilagodnika s prirubnicom radi ugradnje dimovodnog sustava Ø 
80/125. Ugraditi prilagodnik s prirubnicom (2) u središnji otvor 
kotla umetanjem brtve (1) i postaviti ju tako da okrugle izbočine 
budu okrenute prema dolje u dodiru s prirubnicom kotla i ste-
gnuti vijcima iz kompleta. Ugradba lažnog aluminijskog crijepa: 
zamijeniti crijep aluminijskom pločom (4), oblikovati ju tako da 
se omogućuje odlijevanje kišnice. Postaviti na aluminijski crijep 
fiksnu polu-ljusku (5) i umetnuti cijev za usis - odvod (7). Uklopiti 
završnu koncentričnu cijev Ø 80/125 s muške strane (glatke) u 
žensku stranu prilagodnika (1) (brtva u obliku usne) sve do kraja, 
uvjeriti se je rozeta već umetnuta (3) čime se postiže nepropusnost 
i spajanje elemenata koji čine komplet.

• Produžeci za okomiti komplet Ø 80/125 (Sl. 25).
Komplet se u ovoj konfiguraciji može produljiti sve do najveće 
mjere od 32 m uključujući cijev Ako su prisutne dodatne kom-
ponente, potrebno je oduzeti duljinu koja odgovara maksimalnoj 
dopuštenoj duljini. U tim slučajevima treba zatražiti prikladne 
produžetke.
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	 מאריך עבור ערכה אופקית Ø 60/100 איור 19(.
ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עד למידה מירבית של 12.9 
מטר אופקיים , כוללת את הסיומת המסורגת ואינה כוללת את הזווית 

מהקונצנטרית ביציאה מהמחמם. התצורה הזאת תואמת למקדם התנ
גדות של 100. במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.

חברת Immergas מציעה בין השאר סיומת במידה Ø 60/100 אשר 
מירבית  להארכה  להגיע  ערכות ההארכה שלה מאפשרת  עם  ביחד 

של 11.9 מטר.

ערכה אופקית ליניקה - פליטה במידה Ø 80/125. התקנה הערכה 
)איור 20(.

לצורך התקנת הערכה Ø 80/125 יש להשתמש בערכת מתאם בעל 
 .Ø 80/125 אוגן כדי שניתן יהיה להתקין את מערכת הארובה במידה
להתקין את מתאם עם האוגן )פריט 2( על הפתח המרכזי של המחמם 
תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי 
שבערכה.  הברגים  באמצעות  ולהדק  המחמם  אוגן  עם  במגע  מטה 
להכניס את הזווית )פריט 3( עם צד הזכר )חלק( עד המדרגה לתוך 
 Ø 1(. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה  המתאם )פריט 
80/125 )פריט 5( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית )פריט 
4( )עם האטם בעל השפה( עד הסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה 
6( והחיצונית  )פריט 7( הקשורות בכך, בדרך זו מבמ  הפנימית )פריט

טיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.
	 מאריך עבור ערכה אופקית Ø 80/125 איור 21(.

ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עד למידה מירבית של 32 מטר 
, כוללת את הסיומת המסורגת ואינה כוללת את הזווית הקונצנטרית 
ביציאה מהמחמם. במקרה של קיום רכיבים נוספים צריך להחסיר את 
את האורך שווה הערך שלהם מהמידה המירבית הנ"ל. במקרים אלה 

יש לבקש הארכות מיוחדות.

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים אנכיים  1.17
	 תצורה C עם תא סגור וביניקה מאולצת

ערכה אנכית קונצנטרית ליניקה ופליטה הסיומת הזאת מאפשרת את 
ישירות אל\מאת חוץ  הבניין בכיוון  יניקת האוויר  ואת  פליטת העשן 

האנכי.
N.B.: הערכה האנכית עם רעף האלומיניום מתאימה להתקנה  על 
מרפסות וגגות בעלי שיפוע מרבי של 45% )25° בערך( ויש להקפיד 
תמיד על הגובה עד לראש הסיומת  ושל חצי הצדף )374 מ"מ עבור 

. )Ø80/125 או 260 מ"מ עבור Ø 60/100
ערכה אנכית עם אריח אלומיניום במידה Ø 60/100. הרכבת הערכה 

)איור 22(.
2( על הפתח המרכזי של הממ  להתקין את הזווית הקונצנטרית )פריט
חמם תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות 
כלפי מטה במגע עם אוגן המחמם ולהדק באמצעות הברגים שבערכה.
מהתקנת הרעף המדומה מאלומיניום: להחליף את הרעף בלוח האלומי

ניום )פריט 4( תוך הצבתו כך שמי הגשם יזרמו נכון. על רעף האלומיניום 
ממקמים את חצי הצדף הקבוע )6( ומכניסים את צינור היניקה-פליטה 
)5(. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה Ø 60/100 )פריט 
3( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית  )פריט 2( עד בסוף , 
ולהקפיד על הכנסת הרוזטה  )פריט 3(, בדרך זאת מבטיחים אחיזה 

וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.
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הערכה מכילה:
כמות 1 אטם )1(

)Ø 60/100 )2 כמות 1 זווית קונצנטרית במידה
)Ø 60/100 )3 כמות 1 סיומת יניקה\פליטה קונצנטרית במידה

כמות 1 רוזטה פנימית )4(
כמות 1 רוזטה חיצונית )5(

הערכת המתאם מכילה:
כמות 1 אטם )1(

 Ø כמות 1 מתאם במידה 
)80/125 )2

הערכה Ø 80/125 מכילה:

כמות 1 זווית קונצנטרית במידה 
Ø 80/125 בזווית 87° )3(

 כמות 1 סיומת יניקה\פליטה 
)Ø 80/125 )4 קונצנטרית במידה

 כמות 1 רוזטה פנימית )5(
 כמות 1 רוזטה חיצונית )6(

מלא נעשה שימוש בחלקים הנות
רים של הערכה

מקס. 12900 מ"מ

מקס. 12790 מ"מ

מקס. 32000 מ"מ

מקס. 31956 מ"מ
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: עבור במקומות שבהם צפויות טמפרטורות נמוכות מאד, ניתן להמ ההער
זמין ערכה מיוחדת נגד קרח שניתן להתקינה כתחליף לזאת הסטנדרטית.

	 מאריך עבור ערכה אנכית Ø 60/100 )איור 23(.
ניתן להאריך את ערכה בתצורה הזאת עד לאורך מירבי של 14.4 מטר 
רץ אנכית, כולל הסיומת. התצורה הזאת תואמת למקדם התנגדות של 

100. במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.
ערכה אנכית עם אריח אלומיניום במידה Ø 80/125. הרכבת הערכה 

)איור 24(.
לצורך התקנת הערכה Ø 80/125 יש להשתמש בערכת מתאם בעל 
 .Ø 80/125 אוגן כדי שניתן יהיה להתקין את מערכת הארובה במידה
להתקין את מתאם עם האוגן )פריט 2( על הפתח המרכזי של המחמם 
תוך חציצה של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי 
שבערכה.  הברגים  באמצעות  ולהדק  המחמם  אוגן  עם  במגע  מטה 

מהתקנת הרעף המדומה מאלומיניום: להחליף את הרעף בלוח האלו
על  להציב  נכון.  יזרמו  הגשם  שמי  כך  הצבתו  תוך   )4 )פריט  מיניום 
הרעף מאלומיניום את חצי הצדף הקבוע )פריט 5( ולהכניס את צינור 
היניקה-פליטה )פריט 7(. להכניס את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה 
Ø 80/125 )עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית )פריט 1( )עם 

האטם בעל השפה( עד בסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה הפנימית 
3( הקשורות בכך, בדרך זאת מבטיחים  6( והחיצונית )פריט  )פריט 

אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.

	 מאריך עבור ערכה אנכית Ø 80/125 )איור 25(.
ניתן להאריך את ערכה בתצורה הזאת עד לאורך מירבי של 32 מטר   
כולל הסיומת. במקרה של קיום רכיבים נוספים צריך להחסיר את את 
האורך שווה הערך שלהם מהמידה המירבית הנ"ל. במקרים אלה יש 

לבקש הארכות מיוחדות.
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הערכה כוללת:
כמות 1 אטם )1(

אוגן נקבה עם מקטע קונצנטמ  - 1  כמות
רי )2(

כמות 1 רוזטה )3(
כמות 1 רעף מאלומיניום )4(

כמות 1 צינור יניקה\פליטה קונצנטרי 
)Ø 60/100 )5 במידה

כמות 1 חצי צדף קבוע )6(
כמות 1 חצי צדף נייד )7(

הערכת המתאם מכילה:
כמות 1 אטם )1(

 Ø כמות 1 מתאם במידה 
)80/125 )2

הערכה Ø 80/125 מכילה:
כמות 1 רוזטה )3(

כמות 1 רעף מאלומיניום )4(
כמות 1 חצי צדף קבוע )5(
כמות 1 חצי צדף נייד )6(

1 צינור יניקה\פליטה קונצמ  כמות
)Ø 80/125 )7 נטרי במידה

מלא נעשה שימוש בחלקים הנות
רים של הערכה
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Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
Αρ. 1 - Ομόκεντρη θηλυκή φλάντζα 

(2)
Αρ. 1 - Ροζέτα (3)
Αρ. 1 - Κεραμίδι αλουμινίου (4)
Αρ. 1 - Ομόκεντρος σωλήνας αναρρό-

φησης/εκκένωσης Ø 60/100 (5)
Αρ. 1 - Σταθερό ημικέλυφος (6)
Αρ. 1 - Κινητό ημικέλυφος (7)

Το κιτ προσαρμογέα περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα (1)
 Αρ. 1 - Προσαρμογέας  

Ø 80/125 (2)

Το κιτ Ø 80/125 περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Ροζέτα (3)
Αρ. 1 - Κεραμίδι αλουμινίου (4)
Αρ. 1 - Σταθερό ημικέλυφος (5)
Αρ. 1 - Κινητό ημικέλυφος (6)
Αρ. 1 - Ομόκεντρο σωλήνα αναρρό-

φησης/εκκένωσης Ø 80/125 (7)
Τα υπόλοιπα συστατικά μέρη του κιτ 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται

Κάθετο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο Ø 60/100. Συναρμολόγηση 
κιτ (Εικ. 22).
Εγκαταστήστε την ομόκεντρη φλάντζα (2) στην κεντρική οπή του 
λέβητα παρεμβάλλοντας την τσιμούχα, (1) τοποθετήστε την προς τα 
κάτω με τις κυκλικές προεξοχές σε επαφή με τη φλάντζα του λέβητα 
και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ.
Τοποθέτηση του ψεύτικου αλουμινένιου κεραμιδιού: αντικαταστήστε 
τα κεραμίδια με την πλάκα αλουμινίου (4), διαμορφώνοντάς την έτσι 
ώστε να μπορεί να ρέει το νερό της βροχής. Τοποθετήστε στο αλουμι-
νένιο κεραμίδι σταθερά το ημικέλυφος (6) και τοποθετήστε το σωλήνα 
αναρρόφησης-εκκένωσης (5). Συνδέστε το ομόκεντρο τερματικό 
Ø60/100 με την αρσενική πλευρά (5) (λεία) στο θηλυκό του συνδέ-
σμου (2) (με τσιμούχες με χείλος) μέχρι να συνδεθεί και βεβαιωθείτε 
ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη (3) ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει 
η στεγάνωση και η σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που ο λέβητας τοποθετηθεί σε περιοχές όπου 
μπορεί να σημειωθούν πολύ χαμηλές θερμοκρασίες, υπάρχει ένα ειδικό 
αντιψυκτικό κιτ που μπορεί να τοποθετηθεί εναλλακτικά με το στάνταρ.

• Προεκτάσεις για κάθετο κιτ Ø60/100 (Εικ. 23).
Το κιτ με αυτή τη διαμόρφωση θα πρέπει να προεκταθεί μέχρι το μέγιστο 
των 14,4 m. κατακόρυφων ευθειών, μαζί με το τερματικό. Αυτή η διαμόρ-
φωση αντιστοιχεί σε ένα συντελεστή αντίστασης ίσο με 100. Σε αυτή 
την περίπτωση θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές προεκτάσεις σύνδεσης.

Κάθετο κιτ με κεραμίδι από αλουμίνιο Ø 80/125. Συναρμολόγηση 
κιτ (Εικ. 24).
Για την εγκατάσταση του kit Ø 80/125 πρέπει να χρησιμοποιήσετε το kit 
προσαρμογέα φλάντζας για να μπορέσετε να εγκαταστήσετε το σύστη-
μα των αεραγωγών Ø 80/125. Εγκαταστήστε τον προσαρμογέα φλά-
ντζας (2) στην κεντρική οπή του λέβητα παρεμβάλλοντας την τσιμούχα 
(1), τοποθετήστε την με τις κυκλικές προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή 
με τη φλάντζα του λέβητα και σφίξτε με τις βίδες που υπάρχουν στο κιτ. 
Τοποθέτηση του ψεύτικου αλουμινένιου κεραμιδιού: αντικαταστήστε τα 
κεραμίδια με την πλάκα αλουμινίου (4), διαμορφώνοντάς την έτσι ώστε 
να μπορεί να ρέει το νερό της βροχής. Τοποθετήστε στο αλουμινένιο 
κεραμίδι το σταθερό ημικέλυφος (5) και τοποθετήστε το τερματικός 
της αναρρόφησης-εκκένωσης (7). Συνδέστε το ομόκεντρο τερματικό 
Ø 80/125 με την αρσενική πλευρά (λεία) στο θηλυκό του συνδέσμου 
(1) (με τσιμούχες με χείλος) μέχρι να ασφαλίσει και βεβαιωθείτε ότι έχει 
ήδη τοποθετηθεί η α(3) ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγάνωση και 
σύνδεση των στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

• Προεκτάσεις για κάθετο κιτ Ø 80/125 (Εικ. 25).
Το κιτ με αυτή τη διαμόρφωση μπορεί να προεκταθεί μέχρι το μέγι-
στο μήκος των 32 m συμπεριλαμβανομένου του τερματικού. Με την 
παρουσία πρόσθετων συστατικών μερών θα πρέπει να αφαιρέσετε το 
μήκος που είναι ίσο με το μέγιστο επιτρεπόμενο μέτρο. Σε αυτή την 
περίπτωση θα πρέπει να ζητήσετε τις ειδικές προεκτάσεις σύνδεσης.
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Le Kit comprend :
N° 1 - Joint (1)
N° 1 - Bride femelle concentrique (2)
N° 1 - Rosace (3)
N° 1 - Tuile en aluminium (4)
N° 1 - Tuyau concentrique asp./éva-

cuation Ø 60/100 (5)
N° 1 - Demi-coque fixe (6)
N° 1 - Demi-coque amovible (7)

Le kit adaptateur contient :
N° 1 - Joint (1)
 N° 1 - Adaptateur  

Ø 80/125 (2)

Le kit Ø 80/125 contient :
N° 1 - Rosace (3)
N° 1 - Tuile en aluminium (4)
N° 1 - Demi-coque fixe (5)
N° 1 - Demi-coque mobile (6)
N° 1 - Tuyau concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (7)
Les autres composants du kit ne 
doivent pas être utilisés

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 60/100. Montage du 
kit (Fig. 22).
Installer la bride concentrique (2) sur le trou central de la chau-
dière en interposant le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et 
serrer avec les vis présentes dans le kit.
Installation de la fausse tuile en aluminium : remplacer les tuiles 
par la plaque en aluminium (4), en la façonnant de manière à 
ce que l'eau pluviale puisse s'écouler. Positionner sur la tuile en 
aluminium la demi-coque fixe (6) et insérer le tuyau d'aspira-
tion-évacuation (5). Raccorder le terminal concentrique Ø60/100 
avec le côté mâle (5) (lisse), sur la bride (2) jusqu'à la butée, en 
s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace (3), de cette façon on obtien-
dra l'étanchéité et la jonction des éléments qui composent le kit.
N.B. : si la chaudière est installée dans des zones pouvant atteindre des 
températures très rigides, un kit spécial antigel pouvant être installé 
comme alternative à celui standard est disponible.

• Rallonges pour kit vertical Ø 60/100 (Fig. 23).
Le kit avec cette configuration peut être prolongé jusqu'à un 
maximum de 14,4 m rectilignes verticaux, y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur de résistance égal 
à 100. Dans ce cas, il est nécessaire de demander les rallonges à 
branchement spécifiques.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 80/125. Montage du 
kit (Fig. 24).
Pour l'installation du kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d'évacuation de fumée 
Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé (2) sur le trou central de 
la chaudière en interposant le joint (1) en le positionnant avec 
les saillies circulaires vers le bas en contact avec la bride de la 
chaudière et serrer avec les vis présentes dans le kit. Installation 
de la fausse tuile en aluminium : remplacer les tuiles par la plaque 
en aluminium (4), en la façonnant de manière à ce que l'eau 
pluviale puisse s'écouler. Positionner sur la tuile en aluminium la 
demi-coque fixe (5) et insérer le terminal d'aspiration-évacuation 
(7). Raccorder le terminal concentrique Ø 80/125 avec le côté mâle 
(lisse) sur le côté femelle de l'adaptateur (1) (avec joint à lèvre) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace (3) ; de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

• Rallonges pour kit vertical Ø 80/125 (Fig. 25).
Avec cette configuration le kit peut être prolongé jusqu'à une me-
sure max. de 32 m y compris le terminal. En cas de composants 
supplémentaires, il est nécessaire de soustraire la longueur équiva-
lente à la mesure maximum admise. Dans ce cas, il est nécessaire 
de demander les rallonges à branchement adaptées.
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کیتافقیمکش-تخلیهØ60/100.مونتاژکیت)شکل18(.
آرنجرابااستفادهازفلنج)2(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،آببند
)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایرویبسمت

پاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایموجوددرکیت،محکمکنید.
لولۀترمینالهممرکزØ60/100)3(راازطرفنری)صاف(درقسمت
مادگیزانویی)2(بهداخلفشاردهیدتامحکمشودومطمئنشویدکهقسمت
داخلیوخارجیبههممحکمشدهاندبدینصورتدرزبندیاجزایتشکیلدهندۀ

کیتحاصلمیشود.

	کانالهایاضافیجهتکیتافقیباقطرØ60/100)شکل.19(.
کیترابااینپیکربندیتامیزانحداکثر12,9متربصورتافقی،شامل

ترمینالمشبکوبهاستثنایآرنجهممرکزدرخروجازپکیجمیشودافزایش
داد.چنینپیکربندیمطابقباشاخصمقاومتیبرابربا100است.دراینمواقع

لازماستکانالهایبخصوصیبکاربردهشوند.
علاوهبراینایمرگازامکانتهیهاتصالاتسادهایباقطرØ60/100مطابق
بادیگراتصالاتکیتخود،نهایتاًحداکثرافزایشبهطول11,9متررافراهم

میسازد.

کیتافقیمکش-تخلیهØ80/125.مونتاژکیت)شکل20(.
براینصبکیتدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتر،ازکیتتعدیلدهندهبالدار

)فلنج(جهتنصبسامانهدودکشدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتراستفادهنمائید.
آرنجرابااستفادهازآداپتورفلنج)2(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،
واشر)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایروی
بسمتپاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایموجوددرکیت،

محکمکنید.زانوی)3(راازضلعنر)صاف(تاسرحّدتوقفداخلتبدیل)1(
فروکرده،پیونددهید.لولهاتصالهممرکزباقطرØ80/125)5(رااز

ضلعنر)صاف(درضلعمادهزانوی)4()باگسکتلبدار(تاسرحدتوقف
فروکردهپیونددهید،اطمینانحاصلکنیدبوگیرداخلی)6(وبیرونی)7(
قبلاًقرارگرفتهباشند،درچنینشرایطیاستکهتثبیتاجزاءکیتدرمحل

استقرارشانممکنمیگردد.

	کانالهایاضافیجهتکیتافقیباقطرØ80/125)شکل.21(.
کیترابااینپیکربندیتامیزانحداکثر32متربصورتافقی،شاملترمینال
مشبکوبهاستثنایآرنجهممرکزدرخروجازپکیجمیشودافزایشداد.در
حضوراجزاءاضافیلازماستطولمعادلازحداکثراندازهقابلقبولرا
کاهشداد.دراینمواقعلازماستکانالهایبخصوصیبکاربردهشوند.

نصبکیتعمودیهممرکز 1.17
پیکریندینوعCاتاقکقلعیومهارکششی

کیتعمودیهممرکزمکشوتخلیه.اینمحلتلاقیوظیفهمکشهواوتخلیه
دودرامستقیمأبهبیرونازمحلسکونتدرجهتعمودیبعهدهدارد.

نکتۀمهم:کیتعمودیباتایلآلومینیومیامکاننصبرویتراسهاوسقف
هاباشیبحداکثر%45حدودا25ًدرجه(رافراهممیسازندوارتفاعبین

کلاهمحلاتصالونیمپوستهداخلتایلآلومینیومی)374میلیمتربرایقطر
60/100و260میلیمتربرایقطر80/125(هموارهبایستیرعایتشوند.
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کیتشاملمواردزیراست:
واشرگسکت)1( - N°1

Ø60/100)2(آرنجهممرکز - N°1
Ø60/1003ترمینالهممرکزمکش/تخلیه - N°1

گَردگیر«داخلی)4( - N°1
گَردگیر«خارجی)5( - N°1

کیتتعدیلدهندهشامل:
واشرگسکت)1( - N°1

آداپتور - N°1
)Ø80/125)2

کیتدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتر
شامل:

Ø60/100)2(آرنجهممرکز - N°1
)Ø80/125a87°)3

Ø80/125)4ترمینالهممرکزمکش/تخلیه - N°1
گَردگیر«داخلی)5( - N°1
گَردگیر«خارجی)6( - N°1

بقیهاشیایموجوددرکیتنبایستیمورداستفادهقرار
بگیرند.

mm12900.حداکثر

mm12790.حداکثر

mm32000.حداکثر

mm31956.حداکثر
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کیتعمودیباتایلآلومینیومیباقطر60/100.مونتاژکیت)شکل22(.
آرنجرابااستفادهازفلنجهممرکز)1(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،
آببند)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایروی
بسمتپاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایموجوددرکیت،

محکمکنید.
نصبتایلآلومینیومیبعبارتیساختگی:جابجائیدرتایلهایصفحه

آلومینیومی)4(،ودرآوردنقالبآنبشکلیکهجهتآببارانراتغییردهد.
رویتایلآلومینیومینیمپوستهثابت)6(راقراردهیدولولهمکش-تخلیه

)5(راواردکنید.محلتلاقی»ترمینال«هممرکزباقطر100راازسرنر
)5()صاف(راداخلفلنج)2(تاسرحدسفتشدنمحکمکنید،اطمینانحاصل

کنیدکهگَردگیر)3(سرجایخودقرارگرفتهاست،بدینترتیبآببندیو
اتصالصحیحقطعاتکیتتضمینمیشود.

نکتهمهم:درصورتیکهپکیجدرمناطقیکهامکانحصولدماهایخیلیسخت
وجودداشتهباشد،یککیتمخصوصضدیخموجوداستکهمیتواندبهجایکیت

استانداردنصبشود.

	کانالهایاضافیجهتکیتعمودیباقطر60/100)شکل.23(.
کیترابااینپیکربندیمیشودحداکثرتا14,4مترخطراستعمودیبهمراه

ترمینال»محلاتصال«امتدادداد.اینپیکربندیمطابقباشاخصمقاومتی
برابربا100است.درچنینمرحلهایلازماستکانالهایچفتیبخصوصی

سفارشداد.

کیتعمودیباتایلآلومینیومیقطر80/125.مونتاژکیت)شکل24(.
براینصبکیتدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتر،ازکیتتعدیلدهندهبالدار

)فلنج(جهتنصبسامانهدودکشدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتراستفادهنمائید.
آرنجرابااستفادهازآداپتورفلنج)2(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،
واشر)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایروی
بسمتپاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایموجوددرکیت،
محکمکنید.نصبتایلآلومینیومیبعبارتیساختگی:جابجائیدرتایلهای

صفحهآلومینیومی)4(،ودرآوردنقالبآنبشکلیکهجهتآببارانراتغییر
دهد.رویتایلآلومینیومینیمپوستهثابت)5(راقراردهیدومحلاتصال

مکش-تخلیه)7(»ترمینال«راواردکنید.ترمینالهممرکزØ80/125را
ازطرفنری)صاف(داخلقسمتمادگیآداپتور)1()باواشرلبهدار(فشار
دهیدتامحکمشودومطمئنشویدکهواشرسرقلیانی)3(راجازدهایدبدین

صورتدرزبندیاجزایتشکیلدهندۀکیتحاصلمیشود.

	کانالهایاضافیجهتکیتعمودیباقطر80/125)شکل.25(.
کیتبااینپیکربندیرامیشودحداکثربمیزان32مترشاملترمینال»محل

تماس«افزایشداد.درحضوراجزاءاضافیلازماستطولمعادلازحداکثر
اندازهقابلقبولراکاهشداد.درچنینمرحلهایلازماستکانالهایچفتی

بخصوصیراسفارشداد.
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کیتشامل:
واشرگسکت)1( - N°1

فلنجبالدارمادههممرکز - N°1
)2(

بوگیر)3( - N°1
ورقآلومینیومی)4( - N°1

لولۀهممرکزمکش/تخلیه - N°1
)Ø60/100)5

عرقچینثابت)6( - N°1
عرقچینمتحرک)7( - N°1

کیتتعدیلدهندهشامل:
واشرگسکت)1( - N°1

آداپتور - N°1
)Ø80/125)2

کیتدارایقطر۸۰/۱۲۵میلیمتر
شامل:

بوگیر)3( - N°1
ورقآلومینیومی)4( - N°1
عرقچینثابت)5( - N°1
عرقچینمتحرک - N°1

)6(
لولۀهممرکزمکش/ - N°1

)Ø80/125)7تخلیه
بقیهاشیایموجوددرکیتنبایستیمورد

استفادهقراربگیرند.
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The Kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Female concentric flange (2)
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Int./exhaust concentric pipe  

Ø 60/100 (5)
N° 1 - Fixed half-shell (6)
N° 1 - Mobile half-shell (7)

The adaptor kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
 N° 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

The Kit Ø 80/125 includes:
N° 1 - Wall sealing plate (3)
N° 1 - Aluminium tile (4)
N° 1 - Fixed half-shell (5)
N° 1 - Mobile half-shell (6)
N° 1 - No.80/125 - Int./exhaust 

concentric pipe (7)
The remaining kit components 
must not be used

Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100. Kit assembly  
(Fig. 22).
Install the concentric flange (2) on the central hole of the boiler, 
positioning gasket (1) with the circular projections downwards 
in contact with the boiler flange, and tighten using the screws 
contained in the kit.
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (6) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (5). Fit the Ø 60/100 concentric terminal 
pipe with the male side (5) (smooth) into the flange (2) up to the 
end stop; making sure that the wall sealing plate has been fitted 
(3), this will ensure sealing and joining of the elements making 
up the kit.
N.B.: when the boiler is installed in areas where very rigid temper-
atures can be reached, a special antifreeze kit is available that can be 
installed as an alternative to the standard kit.

• Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 23).
The kit with this configuration can be extended to a max. straight 
vertical length of 14.4 m, including the terminal. This configura-
tion corresponds to a resistance factor of 100. In this case specific 
extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125. Kit assembly  
(Fig. 24).
To install the kit Ø 80/125 one must use the flanged adapter kit 
in order to install the flue system Ø 80/125. Install the flanged 
adaptor (2) on the central hole of the boiler, positioning gasket 
(1) with the circular projections downwards in contact with the 
boiler flange, and tighten using the screws contained in the kit. 
Installation of the fake aluminium tile: replace the tiles with the 
aluminium sheet (4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (5) on the aluminium tile and insert 
the intake-exhaust pipe (7). Fit the Ø 80/125 concentric terminal 
pipe with the male end (smooth) to the female end of the adapter 
(1) (with lip gasket) up to the stop; making sure that the wall seal-
ing plate (3) has been fitted, this will ensure sealing and joining 
of the elements making up the kit.

• Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 25).
The kit with this configuration can be extended up to a max. length 
of 32 m including the terminal. If additional components are 
assembled, the length equivalent to the maximum allowed must 
be subtracted. In this case specific extensions must be requested.
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Sada obsahuje:
1 kus - Těsnění (1)
1 kus - Koncentrická příruba (2)
1 kus - Manžeta (3)
1 kus - Hliníková taška (4)
1 kus - Koncentrické potrubí sání/ 

výfuk Ø 60/100 (5)
1 kus - Pevný půlkulový díl (6)
1 kus - Pohyblivý půlkulový díl (7)

Sada adaptéru obsahuje:
1 kus - Těsnění (1)
 1 kus - Adaptér  

o průměru 80/125 (2)

Sada Ø 80/125 obsahuje:
1 kus - Manžeta (3)
1 kus - Hliníková taška (4)
1 kus - Pevný půlkulový díl (5)
1 kus - Pohyblivý půlkulový díl (6)
1 kus - Koncentrický díl sání/vý-

fuk o průměru  
Ø 80/125 (7)

Ostatní komponenty sady se 
nepoužívají

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 60/100. Montáž sady  
(Obr. 22).
Instalujte koncentrickou přírubu (2) do středního otvoru kotle vlo-
žením těsnění (1) s kruhovou obrubou směrem dolů a v kontaktu 
s kotlem a utěsněte pomocí šroubů, které jsou k dispozici v sadě.
Instalujte falešnou hliníkovou tašku: nahraďte tašky hliníkovou 
deskou (4), a vytvarujte ji tak, aby odváděla dešťovou vodu. Na 
hliníkovou tašku umístěte půlkulový díl (6) a zasuňte koncový 
díl pro sání a výfuk (5). Koncentrický koncový díl Ø 60/100 za-
suňte až na doraz perem (5) (hladká strana) do drážky redukce 
(2). Nezapomeňte předtím nasunout odpovídající manžetu (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení jednotli-
vých částí sady.
Pozn.: pokud je kotel montován v oblastech, kde mohou být velmi 
nízké teploty, je k dispozici speciální vybavení proti zamrznutí, 
které může být namontováno jako doplňková sada v alternativě ke 
standardní.

• Prodloužení pro vertikální sadu Ø 60/100 (Obr. 23).
Vertikální sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na maxi-
málně 14,4 m vertikálně včetně koncového dílu. Tato konfigurace 
odpovídá faktoru odporu 100. V těchto případech je nezbytné 
objednat příslušné prodlužovací kusy.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125. Montáž sady  
(Obr. 24).
Pro instalaci sady Ø 80/125 je nutné použít sadu přírubové reduk-
ce, aby bylo možné namontovat odkouření Ø 80/125. Instalujte 
přírubovou redukci (2) společně s koncentrickým těsněním (1) 
na koncentrický výstup kotle a připevněte ji pomocí šroubů se 
šestihrannou plochou hlavou, které jsou k v sadě. Instalujte fa-
lešnou hliníkovou tašku: nahraďte tašky hliníkovou deskou (4), 
a vytvarujte ji tak, aby odváděla dešťovou vodu. Na hliníkovou 
tašku umístěte půlkulový díl (5) a zasuňte koncový díl pro sání a 
výfuk (7). Koncentrický koncový kus o průměru 80/125 zasuňte 
až na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější strany redukce 
(1) (s těsněním s obrubou). Nezapomeňte předtím navléknout 
odpovídající manžetu (3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých částí sady.

• Prodloužení pro vertikální sadu Ø 80/125 (Obr. 25).
Vertikální sadu v této konfiguraci je možné prodloužit až na 
maximálně 32 m vertikálně včetně koncového dílu. V případě 
přidaných komponentů je nezbytné odečíst délku odpovídající 
maximální povolené hodnotě. V těchto případech je nezbytné 
požádat o příslušné prodlužovací kusy.
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Комплектът включва:
1 бр. - Уплътнение (1)
1 бр. - Коаксиален фланец женски (2)
1 бр. - Розетка (3)
1 бр. - Алуминиев капак (4)
1 бр. - Коаксиална димовъздушна 

тръба Ø 60/100 (5)
1 бр. - Фиксирана черупка (6)
1 бр. - Подвижна черупка (7)

Комплектът-адаптор включва:
1 бр. - Уплътнение (1)
 1 бр. - Адаптор  

Ø 80/125 (2)

Комплект Ø 80/125 включва:
1 бр. - Розетка (3)
1 бр. - Алуминиев капак (4)
1 бр. - Фиксирана черупка (5)
1 бр. - Подвижна черупка (6)
1 бр. - Коаксиална димовъздуш-

на тръба Ø 80/125 (7)
Останалите компоненти на 
комплекта не трябва да се 
използват

ционирайте го с изпъкналата му повърхност надолу в контакт с 
фланеца на котела и затегнете с болтовете, включени в комплекта.
Монтиране на алуминиев „капак“: подменете керемидите с алу-
миниевата плоча (4), като я профилирате така, че да позволява 
оттичането на дъждовната вода. Върху алуминиевия „капак“ 
поставете фиксираната черупка (6) и съединете тръбата за приток 
на въздух и димоотвеждане (5). Поставете коаксиалния дефлек-
тор Ø 60/100 с гладката му страна (5) във фланеца (2) до крайно 
положение, като се уверите, че вече сте поставили розетката (3), 
като по този начин ще постигнете плътност и съединяване на 
съставните елементи на комплекта.
Забележка: ако котелът се монтира в зони, където температурите 
може да спаднат до много ниски стойности, се предлага специален 
комплект против обледяване, който може да се монтира като 
алтернатива на стандартния.

• Удължители за вертикален комплект Ø 60/100 (Фиг. 23).
Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължаван до 
максимум 14,4 м праволинейно и вертикално, като в тази дъл-
жина е включен дефлекторът. Тази конфигурация съответства 
на коефициент на съпротивление, равен на 100. В този случай 
е необходимо да поръчате специалните удължителни елементи.

Вертикален комплект с алуминиев „капак“ Ø 80/125. Монтаж 
на комплекта (Фиг. 24).
За монтажа на комплект Ø 80/125 трябва да използвате комплекта 
фланцеви адаптор, за да може да инсталирате димовъздушната 
система Ø 80/125. Монтирайте фланцевия адаптор (2) върху 
централния отвор на котела, като поставите помежду им уплът-
нението (1), позиционирайте го с изпъкналата му повърхност 
надолу в контакт с фланеца на котела и затегнете с болтовете, 
включени в комплекта. Монтиране на алуминиев „капак“: под-
менете керемидите с алуминиевата плоча (4), като я профилирате 
така, че да позволява оттичането на дъждовната вода. Върху алу-
миниевия „капак“ поставете фиксираната черупка (5) и включете 
димовъздушния комплект (7). Съединете коаксиалния дефлектор 
Ø 80/125 с гладката му страна в муфираната страна на адаптора 
(1) (с уплътнения) до крайно положение, като се уверите, че вече 
сте поставили розетката (3), като по този начин ще постигнете 
плътност и съединяване на съставните елементи на комплекта.

• Удължители за вертикален комплект Ø 80/125 (Фиг. 25).
Комплектът с тази конфигурация може да бъде удължаван до 
макс. размер от 32 м, като в тази дължина е включен и дефлек-
торът. При наличие на допълнителни компоненти е необходимо 
да извадите еквивалентната дължина от максималния допустим 
размер. В този случай е необходимо да поръчате специалните 
удължителни елементи.
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De kit bevat:
 1 - Pakking (1)
 1 - Concentrische vrouwelijke flens (2)
 1 - Rozet (3)
 1 - Dakpan in aluminium (4)
 1 - Concentrische buis voor aanz./

afvoer Ø 60/100 (5)
 1 - Vaste halve schelp (6)
 1 - Losse halve schelp (7)

De adapterkit bevat:
 1 - Pakking (1)
 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

De kit Ø 80/125 bevat:
 1 - Rozet (3)
 1 - Dakpan in aluminium (4)
 1 - Vaste halve schelp (5)
 1 - Losse halve schelp (6)
 1 - Concentrische buis voor 

aanz./afvoer Ø 80/125 (7)
De resterende componenten van de 
kit worden niet gebruikt

Verticale kit met dakpan in aluminium Ø 60/100. Montage 
kit (Fig. 22).
Installeer de concentrische flens (2) op de middelste opening 
van de ketel en plaats er de pakking (1) tussen; plaats deze met 
de cirkelvormige uitsteeksels naar beneden, in contact met de 
flens van de ketel; span aan met de schroeven die bij de kit zitten.
Installatie van de imitatiedakpan in aluminium: vervang de dak-
pannen met de aluminium plaat (4), vorm die zodanig dat het re-
genwater afvloeit. Plaats op de dakpan in aluminium de vaste halve 
schelp (6) en plaats de buis voor aanzuiging-afvoer (5). Koppel 
het concentrische eindstuk Ø 60/100 met de mannelijke kant (5) 
(effen) in de flens (2) tot aan de stootrand, verzeker u ervan dat 
het bijhorende rozet (3) al is ingebracht, op deze manier bekomt u 
de dichting en de verbinding van de elementen die de kit vormen.
N.B.: wanneer de ketel wordt geïnstalleerd in gebieden waar zeer 
koude temperaturen kunnen bereikt worden, is een speciale antivries-
kit beschikbaar die i.p.v. de standaardkit kan worden geïnstalleerd.

• Verlengstukken voor verticale kit Ø 60/100 (Fig. 23).
In deze configuratie kan de kit verlengd worden tot maximum 
14,4 min in een verticale rechte lijn, inclusief het eindstuk. Deze 
configuratie komt overeen met een weerstandsfactor gelijk aan 
100. In dit geval moet u de nodige verlengstukken met koppeling 
aanvragen.

Verticale kit met dakpan in aluminium Ø 80/125. Montage 
kit (Fig. 24).
Voor de installatie van de kit Ø 80/125 moet u de kit adapter met 
flens gebruiken om het rookafvoersysteem Ø 80/125 te kunnen 
installeren. Installeer de adapter met flens (2) op de opening van 
de ketel die het meest naar binnen zit en plaats er de pakking (1) 
tussen; plaats deze met de cirkelvormige uitsteeksels naar beneden, 
in contact met de flens van de ketel; span aan met de schroeven 
die bij de kit zitten. Installatie van de imitatiedakpan in alumi-
nium: vervang de dakpannen met de aluminium plaat (4), vorm 
die zodanig dat het regenwater afvloeit. Plaats op de dakpan in 
aluminium de vaste halve schelp (5) en plaats het eindstuk voor 
aanzuiging-afvoer (7). Koppel het concentrische eindstuk Ø 
80/125 met de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant van 
de adapter (1) (met lipvormige pakkingen) tot aan de stootrand, 
verzeker u ervan dat het bijhorende rozet (3) al is ingebracht. 
Op deze manier bekomt u de dichting en de verbinding van de 
elementen die de kit vormen.

• Verlengstukken voor verticale kit Ø 80/125 (Fig. 25).
In deze configuratie kan de kit verlengd worden tot max. 32 m, 
inclusief het eindstuk. Wanneer er extra componenten aanwezig 
zijn, moet u de lengte equivalent met de maximum toegelaten 
maat aftrekken. In dit geval moet u de nodige verlengstukken met 
koppeling aanvragen.
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Le Kit comprend :
N° 1 - Joint (1)
N° 1 - Bride femelle concentrique (2)
N° 1 - Rosace (3)
N° 1 - Tuile en aluminium (4)
N° 1 - Tuyau concentrique asp./éva-

cuation Ø 60/100 (5)
N° 1 - Demi-coque fixe (6)
N° 1 - Demi-coque amovible (7)

Le kit adaptateur contient :
N° 1 - Joint (1)
 N° 1 - Adaptateur  

Ø 80/125 (2)

Le kit Ø 80/125 contient :
N° 1 - Rosace (3)
N° 1 - Tuile en aluminium (4)
N° 1 - Demi-coque fixe (5)
N° 1 - Demi-coque mobile (6)
N° 1 - Tuyau concentrique asp./

évacuation Ø 80/125 (7)
Les autres composants du kit ne 
doivent pas être utilisés

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 60/100. Montage du 
kit (Fig. 22).
Installer la bride concentrique (2) sur le trou central de la chau-
dière en interposant le joint (1) en le positionnant avec les saillies 
circulaires vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et 
serrer avec les vis présentes dans le kit.
Installation de la fausse tuile en aluminium : remplacer les tuiles 
par la plaque en aluminium (4), en la façonnant de manière à 
ce que l'eau pluviale puisse s'écouler. Positionner sur la tuile en 
aluminium la demi-coque fixe (6) et insérer le tuyau d'aspira-
tion-évacuation (5). Raccorder le terminal concentrique Ø60/100 
avec le côté mâle (5) (lisse), sur la bride (2) jusqu'à la butée, en 
s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace (3), de cette façon on obtien-
dra l'étanchéité et la jonction des éléments qui composent le kit.
N.B. : si la chaudière est installée dans des zones pouvant atteindre des 
températures très rigides, un kit spécial antigel pouvant être installé 
comme alternative à celui standard est disponible.

• Rallonges pour kit vertical Ø 60/100 (Fig. 23).
Le kit avec cette configuration peut être prolongé jusqu'à un 
maximum de 14,4 m rectilignes verticaux, y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur de résistance égal 
à 100. Dans ce cas, il est nécessaire de demander les rallonges à 
branchement spécifiques.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 80/125. Montage du 
kit (Fig. 24).
Pour l'installation du kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur 
bridé pour pouvoir installer le système d'évacuation de fumée 
Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé (2) sur le trou central de 
la chaudière en interposant le joint (1) en le positionnant avec 
les saillies circulaires vers le bas en contact avec la bride de la 
chaudière et serrer avec les vis présentes dans le kit. Installation 
de la fausse tuile en aluminium : remplacer les tuiles par la plaque 
en aluminium (4), en la façonnant de manière à ce que l'eau 
pluviale puisse s'écouler. Positionner sur la tuile en aluminium la 
demi-coque fixe (5) et insérer le terminal d'aspiration-évacuation 
(7). Raccorder le terminal concentrique Ø 80/125 avec le côté mâle 
(lisse) sur le côté femelle de l'adaptateur (1) (avec joint à lèvre) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace (3) ; de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

• Rallonges pour kit vertical Ø 80/125 (Fig. 25).
Avec cette configuration le kit peut être prolongé jusqu'à une me-
sure max. de 32 m y compris le terminal. En cas de composants 
supplémentaires, il est nécessaire de soustraire la longueur équiva-
lente à la mesure maximum admise. Dans ce cas, il est nécessaire 
de demander les rallonges à branchement adaptées.

M
ax

. 1
44

00
 m

m
M

ax
. 3

20
00

 m
m

M
ax. 45%

M
ax. 45%

M
O

N
TA

JÇ
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

T
E

X
N

İK
İ Q

U
L

L
U

Q

23

Dəstə aiddir:
N° 1 - Ara qat (1)
N° 1 - Konsentrik çıxıntılı flans (2)
N° 1 - Rozetka (3)
N° 1 - Aliminium kirəmit (4)
N° 1 - 60/100 diametrli konsentrik 

sovurucu/boşaldıcı boru(5)
N° 1 - Sabir yarım örtük (6)
N° 1 - Hərəkətli yarım örtük (7)

Adapter dəstinə daxildir:
N° 1 - Ara qat (1)
 N° 1 - Adapter  

Ø 80/125 (2)

Ø 80/125 dəstinə aiddir:
N° 1 - Rozetka (3)
N° 1 - Aliminium kirəmit (4)
N° 1 - Sabit yarım örtük (5)
N° 1 - Hərəkətli yarım örtük (6)
N° 1 - Sovurma / tullantı üçün 

konsentrik boru  
Ø 80/125 (7)

Dəstin qalan komponentləri 
istifadə olunmur

60/100 diametrli aliminium kirəmitli şaquli dəst. Dəstin 
montajı (Şək. 22).
konsentrik flansı (2) boyler flansı ilə təmasda aşağıya doğru 
yerləşdirən boylerin (1) mərkəz dəliyində yerləşdirin və dəstdə 
olan vintlər ilə sıxın.
Saxta alüminium kirəmitin quraşdırılması: şinləri alüminium 
təbəqə ilə dəyişdirin (4), yağış suyunun axması üçün onu 
quraşdırın. Sabit yarım qövsəni (6) alüminium kirəmit üzərində 
yerləşdirin və axıtma-sovurma borusunu (5) daxil edin. 100 
diametrli konsentrik terminalı flansa (2) düz tərəf (hamar) ilə 
(5) daxil edin, bu zaman artıq rozetkanı (3) daxil etdiyinizdən 
əmin olun, belə olduqda dəsti təşkil edən elementlərin tutum və 
araqatını əldə edəcəksiniz.
Qeyd: Boyler çox soyuq temperaturlu yerlərdə quraşdırılsa, 
standart bir alternativ kimi quraşdırıla bilən xüsusi bir antifriz dəsti 
mövcuddur. 

• Üfiqi dəst üçün uzadıcı Ø 60/100 (Şək. 23).
Bu konfiqurasiyaya malik dəsti terminal daxil olmaqla, maksimum 
14.4 m vertikal düz hissəyə qədər uzadıla bilər. Bu konfiqurasiya 
100-ə bərabər müqavimət faktoruna bərabərdir. Bu halda müvafiq 
uzantıları tələb etmək vacibdir.

80/125 diametri aliminium kirəmitli şaquli dəst. Dəstin 
montajı (Şək. 24).
80/125 diametrli dəstin quraşdırılması üçün 80/125 diametrli 
baca sistemini quraşdırmaq üçün flanslı adapter dəstini istifadə 
etmək lazımdır. Flans adapterini (2) boylerin flansla təmasda 
dirsəkdən aşağıya doğru yerləşdirin (1) və dəstə daxil olan 
vintlər ilə sıxın. Saxta alüminium kirəmitin quraşdırılması: şinləri 
alüminium təbəqə ilə əvəz edin (4), yağış suyunun axması üçün 
onu quraşdırın. Sabit yarım qövsü (5) alüminium kirəmit üzərində 
yerləşdirin və sovurma-axıtma terminalını (7) daxil edin. Ø 80/125 
konsentrik terminalını adapterin (1) çıxıntılı tərəfində (dodaqlı 
qapaqlar ilə) düz tərəfi ilə (hamar) birləşdirin, bu zaman artıq 
rozetkanı daxil etdiyinizdən (3) əmin olun, belə olduqda dəsti 
təşkil edən elementlərin tutumu və ara qatını əldə edə biləcəksiniz.

• 80/125 diametrli üfiqi dəst üçün uzadıcı (Şək. 25).
Belə konfiqurasiyalı dəst terminal da daxil olmaqla maksimum 
32 metrə qədər uzadıla bilər. Əlavə komponentlər olduqda, 
maksimum icazə verilən uzunluğu bərabərləşdirmək lazımdır. 
Bu halda müvafiq uzatmaları tələb etmək mütləqdir.
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الأطقم الأفقية للشفط – منفذ التفريغ قطُر 100/60 تركيب الطقم )الشكل 18(.
قم بتثبيت كواع التوصيل ذا الشفة )2( على الثقب الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة 
بينهما )1( مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية 
وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في الطقم. قم بإدخال الأنبوب الطرفي المتحد 
المركز قطُر 100/60 )3( من ناحيته الذكر )الناعم(، في الناحية الأنثى من الكوع 
)2( حتى الوصل إلى تحقيق عملية الربط والوصل الكامل بينهما مع التأكد من انه قد 
تم بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي والخارجي، وبهذا يتم تثبيت ووصل 

العناصر التي تتكون منها المجموعة.

	 وصلات تطويل للطقم الأفقي قطُر 100/60 )الشكل 19(.
يمكن، بإعدادات الضبط والتهيئة هذه، أن يتم تطويل الطقم  كحد أقصى حتى مقاس 
المتحد  التوصيل  اكوع  استبعاد  مع  الشبكي  الطرف  ذلك  في  بما  أفقي  متر   12,9
المركز في مخرج الغلاية. هذا التشكيل يتوافق مع عامل مقاومة يساوي 100. في 

هذه الحالات يصبح من الضروري استخدام وصلات التطويل المناسبة.
توفر Immergas أيضًا أطراف مبسَّطة قطُر 100/60 تسمح، عند استعمالها مع 
أطقم وصلات التطويل الخاصة بها، بالوصول إلى تطويل حده الأقصى 11,9 متر.

الأطقم الأفقية للشفط – منفذ التفريغ قطُر 125/80 تركيب الطقم )الشكل 20(.
لتثبيت مجموعة بقطر Ø 125/80 ينبغي استخدام مجموعة محول بالشفاه لإمكان 
تثبيت نظام أنابيب الأدخنة Ø 80/125. قم بتثبيت المحول ذا الشفة )2( على الثقب 
الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة بينهما )1( مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو 
الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في الطقم. 
 .)1( المحول  تلامس  جعلها  حتى  )الناعمة(  الذكر  الناحية  من   )3( الكوع  أدخِل 
الذكر  المركز قطُر 80\125 )5( من ناحيته  المتحد  بإدخال الأنبوب الطرفي  قم 
)الناعمة(، في الناحية الأنثى للكوع )4( )الذي به الحشوات ذات الحافة( حتى إتمام 
بالفعل إدخال إطار  أنه قد تم  التأكد من  بينهما مع  الكامل  الربط والتوصيل  عملية 
التغطية الدائري الداخلي )6( والخارجي )7( الخاص به، وبهذا يتم تثبيت ووصل 

العناصر التي تتكون منها المجموعة.

	 وصلات تطويل للطقم الأفقي قطُر 125/80 )الشكل 21(.
يمكن، بإعدادات الضبط والتهيئة هذه، أن يتم تطويل الطقم  كحد أقصى حتى مقاس 
32 متر، بما في ذلك الطرف الشبكي مع استبعاد كوع التوصيل المتحد المركز في 
مخرج الغلاية. في حالة وجود مكونات إضافية، من الضروري طرح الطول المكافئ 
لها من المقاس الأقصى المسموح به. في هذه الحالات يصبح من الضروري استخدام 

وصلات التطويل المناسبة.

تركيب الأطقم العمودية المتحدة المركز.  17.1
	 عملية الضبط فئة C ذات غرفة الاحتراق المغلقة والشفط القسري.

تسمح هذه  الاحتراق.  للشفط وتصريف عوادم  المركز  متحدة  العمودية  المجموعة 
المحطة الطرفية بشفط الهواء وتفريغ الأدخنة مباشرة إلى خارج المنزل في اتجاه 

عمودي.
التي تحتوي على بلاطة مصنوعة من  العمودية  المجموعة  تسمح  ملاحظة هامة: 
الألمونيوم بتركيب المجموعة فوق الشرفات وفوق الأسطح بدرجة ميل 45% )25 
قلنسوة وصلة  بين  الارتفاع  احترام  مع ضرورة  دائماً  أقصى،  تقريبا( كحد  درجة 
 100/Ø 60 التمرير وبين غلاف )إطار( الحماية النصف دائري )374 ملم لقطر

.)125/Ø80 و 260 ملم لقطر
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يحتوي الطقم على:
عدد 1 ـ حشوة )1(

عدد 1 ـ كوع توصيل متحد المركز Ø 60\100 ـ)2(
عدد 1 ـ طرف متحد المركز للشفط ـ التصريف قطُر 60\100  )3(

عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )4(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )5(

يحتوي هذا الطقم على ما يلي:
عدد 1 ـ حشوة )1(

  عدد 1  -  أنبوب ملائمة 
Ø 80/125ـ )2(

يحتوي الطقم قطُر 125/80 على ما يلي:
 عدد 1 ـ كوع توصيل متحد المركز

قطُر 125/80 حتى زاوية 87 درجة 
)3(

 عدد 1 ـ طرف متحد المركز للشفط ـ التصريف 
قطُر 80\125  )4(

 عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )5(
 عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )6(

المكونات الأخرى للطقم لا يجب استخدامها

الحد الأقصى 12900 ملم

الحد الأقصى 12790 ملم

الحد الأقصى 32000 ملم

الحد الأقصى 31956 ملم
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 Ø الألومنيوم  تثبيت وحماية مصنوعة من  ببلاطة  المزودة  العمودية  المجموعة 
100\60. تركيب المجموعة )شكل 22(.

قم بتثبيت شفة التوصيل المتحدة المركز )2( على الثقب الداخلي للغلاية مع إدخال 
الحشوة بينهما )1( مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل لتتلامس مع شفة 

الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في الطقم.
تثبيت بلاطة الألومنيوم المقلدة: قم باستبدال بلاطات السقف بلوحة البلاط المصنوعة 
من الألومنيوم )4( مع تركيبها بشكل يسمح بسريان مياه الأمطار. قم بوضع غلاف 
المصنوعة من  والحماية  التثبيت  )6( على بلاطة  دائري  النصف  الحماية  )إطار( 
الألمونيوم ثم قم بإدخال أنبوب الشفط ـ تصريف عوادم الاحتراق )5(. قم بتركيب 
وصلة التمرير المتحدة المركز قطُر 60\100 من الناحية الذكر )5( )الناحية الناعمة( 
في شفة التوصيل )2( حتى إتمام عملية التركيب والالتصاق بينهما مع التأكد من 
انه قد تم إدخال إطار التغطية الدائري )3( وبهذه الطريقة تتم عملية تركيب وتثبيت 

وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.
ملاحظة هامة: في حالات تركيب الغلاية في أماكن تنخفض فيها درجة الحرارة كثيرًا، 

هناك طقم ضد الجليد متاح يمكن تركيبه بدلاً من الطقم العادي.

	 وصلات مطولة للمجموعة العمودية قطُر 100/60 )الشكل 23(.
مترًا   14.4 طول  حتى  المجموعة  تطويل  يمكن  هذه،  والتركيب  الضبط  بطريقة 
مستقيماً راسياً كحد أقصى مشتملاً طول الطرف. عملية الضبط والتركيب هذه تلائم 
عامل ضغط مساوي إلى 100. في هذه الحالة يصبح من الضروري طلب وصلات 

تطويل ذات تعشيق مناسبة.

 Ø الألومنيوم  تثبيت وحماية مصنوعة من  ببلاطة  المزودة  العمودية  المجموعة 
125\80. تركيب المجموعة )شكل 24(.

لتثبيت مجموعة بقطر Ø 125/80 ينبغي استخدام مجموعة محول بالشفاه لإمكان 
تثبيت نظام أنابيب الأدخنة Ø 80/125. قم بتثبيت المحول ذا الشفة )2( على الثقب 
الداخلي للغلاية مع إدخال الحشوة بينهما )1( مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو 
الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في الطقم. 
تثبيت بلاطة الألومنيوم المقلدة: قم باستبدال بلاطات السقف بلوحة البلاط المصنوعة 
من الألومنيوم )4( مع تركيبها بشكل يسمح بسريان مياه الأمطار. قم بوضع غلاف 
المصنوعة من  والحماية  التثبيت  )5( على بلاطة  دائري  النصف  الحماية  )إطار( 
الألمونيوم ثم قم بإدخال وصلة الشفط ـ تصريف عوادم الاحتراق )7(. قم بتركيب 
وصلة التمرير المتحدة المركز قطُر 80\125 من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في 
الناحية الأنثى من المحول )1( )مع الحشوات ذات الحافة( حتى إتمام عملية التركيب 
والالتصاق بينهما مع التأكد من انه قد تم إدخال إطار التغطية الدائري )3( وبهذه 

الطريقة تتم عملية تركيب وتثبيت وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.

	 وصلات مطولة للمجموعة العمودية قطُر 125/80 )الشكل 25(.
بطريقة الضبط والتركيب هذه، يمكن تطويل الطقم حتى طول أقصى قدره 32 متر 
بما في ذلك الطرف. في حالة وجود مكونات إضافية، من الضروري طرح الطول 
المكافئ لها من المقاس الأقصى المسموح به. في هذه الحالة يصبح من الضروري 

طلب وصلات تطويل ذات تعشيق مناسبة.
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يحتوي الطقم على:
عدد 1 ـ حشوة )1(

عدد 1 - شفة توصيل أنثى متحدة المركز )2(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )3(

عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من الألمونيوم )4(
عدد 1 ـ  أنبوب متحد المركز للشفط/التصريف 

قطُر 60\100 )5(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )6(

عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك )7(

يحتوي هذا الطقم على ما يلي:
عدد 1 ـ حشوة )1(

  عدد 1  -  أنبوب ملائمة 
Ø 80/125ـ )2(

يحتوي الطقم قطُر 125/80 على ما 
يلي:

عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )3(
عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من الألمونيوم 

)4(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )5(

عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك )6(
عدد 1 ـ  أنبوب متحد المركز شفط ـ 
تفريغ قطر 80\125ـ )7(

المكونات الأخرى للطقم لا يجب 
استخدامها

ملم
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Комплект містить:
N° 1 - Прокладка каналу відведення (1)
N° 1 - Прокладка ущільнювача фланця (2)
N° 1 - Гніздовий повітрозабірний фланець (3)
N° 1 - Гніздовий фланець відведення (4)

2 шт. - Коліно 90 ° Ø 80 (5)
N° 1 - Повітрозабірний термінал Ø 80 (6)
2 шт. - Внутрішня кільцева прокладка (7)
N° 1 - Зовнішня кільцева прокладка (8)
N° 1 - Труба відведення Ø 80 (9)

1.18 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ СЕПАРАТОРА.
• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусовою 

тягою. 
Комплект сепаратора Ø 80/80.
Цей комплект забезпечує забір повітря ззовні приміщення і 
відведення димових газів через в димар, димохід або повітро-
провід шляхом розділення димових труб та повітрозабірника. 
Через канал (S), який обов'язково виготовляється з полімер-
ного матеріалу, призначеного для кислотних конденсатів, 
виводяться продукти згоряння. Трубопроводом (A), який 
також виготовляється з полімерного матеріалу, здійснюється 
забір повітря, необхідного для горіння. Трубопровід забору 
повітря (A) може бути встановлений на правому або лівому 
боці від центрального витяжного каналу (S). Обидва канали 
можуть бути орієнтовані в будь-якому напрямку.
• Монтажний комплект сепаратора Ø 80/80 (Мал. 26).
встановіть концентричний фланець (4) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягніть гвинтами з шестигранною голівкою 
та плоским наконечником, що надаються в комплекті. Вий-
міть плоский фланець, що розташований в боковому отворі 
відносно центрального (відповідно до вимог) і замініть його 
на фланець (3); вставте проміжні прокладки (2), які вже є в 
котлі, і затягніть саморізами з наконечником, що надаються 
в комплекті. Вставте коліна (5) штировим кінцем (гладким) в 
гніздовий кінець фланців (3 та 4). Вставити до упору термінал 

забору повітря (6) штировим кінцем (гладким) у гніздовий 
кінець коліна (5), попередньо встановивши відповідні вну-
трішні та зовнішні кільцеві прокладки. Вставте трубу від-
ведення (9) штировим кінцем (гладким) у гніздовий кінець 
коліна (5) і закрутіть до упору, переконавшись, що відповідна 
кільцеву прокладку вже була вставлена всередину.Таким чи-
ном отримаємо ущільнення і з”єднання елементів комплекту.

• Габаритні розміри монтажу (Мал. 27).
На малюнку показані мінімальні габаритні розміри набору 
сепаратора терміналу Ø 80/80 у деяких граничних умовах.

• Подовжувачі для комплекту сепаратора Ø 80/80.
Максимальна прямолінійна довжина (без колін) по верти-
калі, придатна для труб забору повітря та відведення диму 
Ø80, становить 41 метр, незалежно від того, для чого вони 
використовуються (забір чи виведення). Максимальна пря-
молінійна довжина (з коліном для забору та виведення) по 
горизонталі, придатна для труб забору повітря та відведення 
диму Ø80, становить 36 метр, незалежно від того, для чого 
вони використовуються (забір чи виведення). Зверніть увагу, 
що вид монтажу повинен бути здійснений C43

  для природної 
димової тяги.
ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого кон-
денсату, що утворюється в трубопроводі виведення, слід 
передбачити нахил труб у бік котла з мінімальним кутом 
нахилу 1,5 % (Мал. 28).

* для завершення конфігурації C53 передбачити також випускний термінал на даху “serie verde”.
Не допускається розташування на протилежних стінах будівлі.

Мінімальний нахил 1,5%

80 мм

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

24

Комплект містить:
N° 1 - Прокладка каналу відведення (1)
N° 1 - Прокладка ущільнювача фланця (2)
N° 1 - Гніздовий повітрозабірний фланець (3)
N° 1 - Гніздовий фланець відведення (4)

2 шт. - Коліно 90 ° Ø 80 (5)
N° 1 - Повітрозабірний термінал Ø 80 (6)
2 шт. - Внутрішня кільцева прокладка (7)
N° 1 - Зовнішня кільцева прокладка (8)
N° 1 - Труба відведення Ø 80 (9)

1.18 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ СЕПАРАТОРА.
• Конфігурація типу С з герметичною камерою і примусовою 

тягою. 
Комплект сепаратора Ø 80/80.
Цей комплект забезпечує забір повітря ззовні приміщення і 
відведення димових газів через в димар, димохід або повітро-
провід шляхом розділення димових труб та повітрозабірника. 
Через канал (S), який обов'язково виготовляється з полімер-
ного матеріалу, призначеного для кислотних конденсатів, 
виводяться продукти згоряння. Трубопроводом (A), який 
також виготовляється з полімерного матеріалу, здійснюється 
забір повітря, необхідного для горіння. Трубопровід забору 
повітря (A) може бути встановлений на правому або лівому 
боці від центрального витяжного каналу (S). Обидва канали 
можуть бути орієнтовані в будь-якому напрямку.
• Монтажний комплект сепаратора Ø 80/80 (Мал. 26).
встановіть концентричний фланець (4) на центральний отвір 
котла, поставивши прокладку (1) виступами донизу, у бік 
фланцю котла, і затягніть гвинтами з шестигранною голівкою 
та плоским наконечником, що надаються в комплекті. Вий-
міть плоский фланець, що розташований в боковому отворі 
відносно центрального (відповідно до вимог) і замініть його 
на фланець (3); вставте проміжні прокладки (2), які вже є в 
котлі, і затягніть саморізами з наконечником, що надаються 
в комплекті. Вставте коліна (5) штировим кінцем (гладким) в 
гніздовий кінець фланців (3 та 4). Вставити до упору термінал 

забору повітря (6) штировим кінцем (гладким) у гніздовий 
кінець коліна (5), попередньо встановивши відповідні вну-
трішні та зовнішні кільцеві прокладки. Вставте трубу від-
ведення (9) штировим кінцем (гладким) у гніздовий кінець 
коліна (5) і закрутіть до упору, переконавшись, що відповідна 
кільцеву прокладку вже була вставлена всередину.Таким чи-
ном отримаємо ущільнення і з”єднання елементів комплекту.

• Габаритні розміри монтажу (Мал. 27).
На малюнку показані мінімальні габаритні розміри набору 
сепаратора терміналу Ø 80/80 у деяких граничних умовах.

• Подовжувачі для комплекту сепаратора Ø 80/80.
Максимальна прямолінійна довжина (без колін) по верти-
калі, придатна для труб забору повітря та відведення диму 
Ø80, становить 41 метр, незалежно від того, для чого вони 
використовуються (забір чи виведення). Максимальна пря-
молінійна довжина (з коліном для забору та виведення) по 
горизонталі, придатна для труб забору повітря та відведення 
диму Ø80, становить 36 метр, незалежно від того, для чого 
вони використовуються (забір чи виведення). Зверніть увагу, 
що вид монтажу повинен бути здійснений C43

  для природної 
димової тяги.
ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого кон-
денсату, що утворюється в трубопроводі виведення, слід 
передбачити нахил труб у бік котла з мінімальним кутом 
нахилу 1,5 % (Мал. 28).

* для завершення конфігурації C53 передбачити також випускний термінал на даху “serie verde”.
Не допускається розташування на протилежних стінах будівлі.

Мінімальний нахил 1,5%
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Kit aşağıdakileri içerir:
N° 1 - Tahliye contası (1)
N° 1 - Flanş sızdırmazlık contası (2)
N° 1 - Dişi emiş flanşı (3)
N° 1 - Dişi tahliye flanşı (4)

N° 2 - 90° Ø 80 dirsek (5)
N° 1 - Ø 80 Emiş terminali (6)
N° 2 - İç pul (7)
N° 1 - Dış pul (8)
N° 1 - Tahliye borusu Ø 80 (9)

1.18 AYIRICI KİT MONTAJI.
• Hermetik odalı ve takviye fanlı C tipi konfigürasyon. 
Ø 80/80 Ayırıcı kit.
Bu kit, hava emiş ve atık gaz tahliye bacalarını ayırarak, konutun 
dışındaki havanın emilmesini ve atık gazların baca, duman tahliye 
kanalı veya borulardan tahliye edilmesini sağlar. (S) Borusundan 
(asit yoğunluğuna dayanması için tamamen plastik malzeme), 
yanmış yakıt maddeleri püskürtülür. (A) borusundan (bu da 
plastik malzemeden yapılmıştır), yanma için gerekli hava emilir. 
Emiş kanalı (A) fark yaratmaksızın (S) merkezi tahliye borusunun 
sağına ya da soluna yerleştirilebilir. Her iki kanal da herhangi bir 
yöne yönlendirilebilirler.
• Ayırıcı set montajı Ø 80/80 (Şek. 26).
Kombinin flanşı ile temasta aşağıya doğru dairesel destekler ile 
yerleştirerek ilgili contayı (1) yerleştirerek kazanın orta deliğinde 
boşaltma flanşını (4) monte edin ve kitte bulunan düz uçlu ve al-
tıgen başlı vidalar ile sıkıştırın. Merkezi olana nazaran yan delikte 
mevcut düz flanşı çıkarın ve kombide halihazırda bulunan contayı 
(2) yerleştirerek flanş (3) ile değiştirin ve kendinden yollu uçlu 
vidalar ile kilitleyin. Dirseklerin (5) erkek tarafını (düz) flanşın 
dişi tarafına birleştirin (3 ve 4). Emiş terminalinin erkek tarafını 
(6) erkek tarafı ile (düz), dirseğin dişi (5) tarafına ilgili iç ve dış 
pulların yerleştirilmiş olduğundan emin olun ve çarpıştırarak 
birleştirin. Tahliye terminalini (9) erkek tarafından (düz) dirse-
ğin (5) dişi tarafına tam oturacak şekilde geçirin, bu meyanda 

gereken dahili pulu takmış olduğunuzdan emin olun, bu suretle 
seti oluşturan aksamın tutuş ve bağlantıları sağlanmış olacaktır.

• Kurulum boyutları (Şek. 27).
Bazı sınırlandırılmış koşullardaki Ø 80/80 ayırıcı terminal setinin 
minimum yer kaplama ölçüleri.

• Ø 80/80 Ayırıcı kit için uzatmalar.
Ø 80 emiş ve tahliye boruları için kullanılabilecek düz uzunluk 
sınırını (eğrimsiz) dikey olarak, tahliye veya emiş için kullanıl-
malarından bağımsız olarak 41 metredir. Ø 80 tahliye ve emiş 
boruları için düz olarak (emiş ve tahliye dirsekli) max yatay uzun-
luk, bunların emiş ya da tahliyede kullanılmalarından bağımsız 
olarak 36 metredir. Kurulumun türü C43

  doğal çekişli bir bana ile 
gerçekleştirilmelidir.
NOT: tahliye borularının içinde oluşan olası yoğuşma suyunun 
tahliyesini kolaylaştırmak için boruları minimum %1,5 bir eğim 
ile kazanın yönüne eğmek gerekir (Şek. 28).

* konfigürasyonu C53 tamamlamak için “yeşil seri” çatıdan tahliye terminali de bulundurun.
Duvarlarda ve binada konfigürasyona izin verilmez.

Minimum eğim %1,5

80 mm
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El kit incluye:
N° 1 - Junta de descarga (1)
N° 1 - Junta de estanqueidad collarín (2)
N° 1 - Collarín hembra de aspiración (3)
N° 1 - Collarín hembra de descarga (4)

N.° 2 - Codo 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Terminal de aspiración Ø 80 (6)
N° 2 - Anillas internas (7)
N° 1 - Anilla externa (8)
N° 1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

1.18 INSTALACIÓN DEL KIT SEPARADOR.
• Configuración tipo C con cámara estanca y tiro forzado. 
Kit separador Ø 80/80.
Este kit permite aspirar el aire desde el exterior de la vivienda y 
descargar los humos en la chimenea, en la descarga de humos o 
en el conducto canalizado, separando los conductos de descarga 
de humos y de aspiración del aire. Los productos de la combus-
tión se expulsan mediante el conducto (S) (que debe ser plástico 
obligatoriamente para resistir a las condensaciones ácidas). El 
aire que se necesita para la combustión se aspira por el conducto 
(A) (también de plástico). El conducto de aspiración (A) puede 
ser instalado tanto a la derecha como a la izquierda del conducto 
central de descarga (S). Ambos conductos pueden ser orientados 
en la dirección que más convenga.
• Montaje del kit separador Ø 80/80 (Fig. 26).
Instalar el collarín (4) en el orificio central de la caldera, inter-
poniendo la junta (1) posicionándola con los salientes circulares 
hacia abajo, en contacto con el collarín de la caldera y fijar con los 
tornillos de cabeza hexagonal y punta plana presentes en el kit. 
Quite el collarín plano presente en el agujero lateral respecto al 
central (en función de las exigencias) y sustitúyalo con el collarín 
(3) interponiendo la junta (2) ya presente en la caldera. Apriete con 
los tornillos autorroscantes con punta suministrados. Monte los 
codos (5) acoplando su lado macho (liso) con el lado hembra de los 
collarines (3 y 4). Monte el terminal de aspiración (6) acoplando 
su lado macho (liso) con el lado hembra del codo (5) apretándolo 

hasta el fondo, sin olvidarse de colocar previamente las anillas 
internas y externas. Monte el tubo de descarga (9) acoplando su 
lado macho (liso) con el lado hembra del codo (5), apretándolo 
hasta el fondo, sin olvidarse primero introducir la anilla interna, de 
esta forma se conseguirá la unión estanca de los elementos del kit.

• Dimensiones totales de la instalación (Fig. 27).
Se muestran las medidas de las dimensiones mínimas de instala-
ción del kit terminal separador Ø 80/80 en algunas condiciones 
límites.

• Alargadores para kit separador Ø 80/80.
La distancia máxima en línea recta vertical (sin codos), que se 
puede adoptar, para tubos de aspiración y descarga Ø 80, es de 
41 metros, independientemente de si son usados en aspiración o 
en descarga. La distancia máxima en línea recta horizontal (con 
codo en aspiración y en descarga) que se puede usar para tubos de 
aspiración y descarga Ø 80, es de 36 metros, independientemente 
de si son usados en aspiración o en descarga. Se precisa que el tipo 
de instalación C43

  se debe realizar con un conducto de salida de 
humos con un tiro natural.
IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima de 
1,5% (Fig. 28).

* para completar la configuración C53 coloque también un terminal de descarga de techo “serie verde”.
No se admite la configuración en paredes opuestas al edificio.

Pendiente mínima 1,5%

80 mm
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Komplet vsebuje:
št. 1 - tesnilo na odvodu (1)
št. 1 - tesnilo prirobnice (2)
št. 1 - žensko prirobnico na zajemu (3)
št. 1 - žensko prirobnico na odvodu (4)

št. 2 - koleno 90° Ø 80 (5)
št. 1 - cevovod za zajem zraka Ø 80 (6)
št. 2 - notranji rozeti (7)
št. 1 - zunanjo rozeto (8)
št. 1 - odvodno cev Ø 80 (9)

1.18 NAMESTITEV RAZDELILNEGA KOMPLETA.
• Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in prisilnim vlekom. 
Komplet razdelilnih cevi Ø 80/80.
Ta komplet omogoča zajemanje zraka od zunaj in odvajanje 
dimnih plinov v dimnik ali dimno cev ali dimni vod z ločenima 
cevovodoma za odvajanje dimnih plinov in zajemanje zraka. Preko 
cevovoda (S) (obvezno iz plastične mase, tako da je odporen na 
kisli kondenzat) se izločajo produkti zgorevanja. Preko cevovoda 
(A) (prav tako iz plastične mase) se zajema zrak, potreben za zgo-
revanje. Cevovod za zajem zraka (A) se lahko namesti tako levo 
kot desno od osrednjega odvodnega cevovoda (S). Oba cevovoda 
se lahko usmeri v katerokoli smer.
• Montaža kompleta razdelilnih cevi Ø 80/80 (Sl. 26).
Prirobnico (4) namestite na osrednjo odprtino kotla, pri čemer 
vmes vstavite tesnilo (1) tako, da bodo krožne izbokline obrnjene 
navzdol in v stiku s prirobnico kotla ter celoto zategnite z vijaki s 
šestrobo glavo in ploščato konico iz kompleta. Snemite ploščato 
prirobnico iz odprtine ob osrednji (odvisno od potreb) in jo 
zamenjajte s prirobnico (3), pri tem pa vmes vstavite tesnilo (2), 
ki je že prisotno na kotlu ter celotni sklop zategnite s priloženimi 
samovreznimi vijaki s konico. Moško (gladko) stran kolen (5) 
vstavite v žensko stran prirobnic (3 in 4). Moško (gladko) stran 
cevovoda cevi za zajem zraka (6) vstavite v žensko stran kolena 
(5), tako da se spojita, pred tem pa preverite, ali sta notranja in 
zunanja rozeta že vstavljeni. Moško (gladko) stran odvodne cevi 

(9) vstavite v žensko stran kolena (5), tako da se stakneta in pre-
verite, ali sta notranja in zunanja rozeta že vstavljeni. Na ta način 
pravilno spojite in zatesnite sestavne dele kompleta.

• Mere za namestitev (Sl. 27).
Navedene so najmanjše velikosti, potrebne za namestitev kompleta 
ločevalnega cevovoda Ø 80/80 v nekaterih mejnih pogojih.

• Podaljški za razdelilni komplet Ø 80/80.
Maksimalna dolžina (brez kolen) vertikalno v ravni črti, uporabna 
za cevi za zajem in odvod Ø 80, znaša 41 metrov, ne glede na to, če 
se jih uporablja za zajem zraka ali odvod dimnih plinov. Največja 
dolžina horizontalno v ravni črti (s kolenom v zajemu in v odvodu) 
za cevi za zajem in odvod Ø 80 znaša 36 metrov, ne glede na to, 
če se jih uporablja za zajem ali odvod. Naj spomnimo, da je treba 
tip namestitve C43

  izvesti z dimniško cevjo z naravnim vlekom.
OP.: za lažji odvod morebitnega kondenzata, ki nastaja v odvod-
nem vodu, mora znašati naklon cevi v smeri kotla vsaj 1,5% (Sl. 
28).

* za dokončanje konfiguracije C53 predvidite tudi terminal za izpust na strehi „serie verde“.
Konfiguracija na stenah, nasprotnih zgradbi, ni dovoljena.

Najmanjši naklon 1,5 %

80 mm
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Súprava obsahuje:
1 ks - Tesnenie odvodu (1)
1 ks - Upevňovacie tesnenie príruby (2)
1 ks - Príruba s drážkou na nasávaní (3)
1 ks - Príruba s drážkou na odvode (4)

2 ks - Koleno 90° Ø 80 (5)
1 ks - Koncový nasávací diel Ø 80 (6)
2 ks - Vnútorné manžety (7)
1 ks - Vonkajšia ružica (8)
1 ks - Odvodové potrubie Ø80 (9)

1.18 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ SÚPRAVY.
• Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komorou a núteným 
ťahom. 
Rozdeľovacia súprava Ø 80/80.
Táto súprava umožňuje odsávanie vzduchu z vonkajšieho prostre-
dia bytových priestorov a odvádzanie spalín do komína, dymovej 
rúry alebo do oddeleného potrubia pre odvod spalín a potrubia 
pre odsávanie vzduchu. Potrubím (S) (výhradne z plastového ma-
teriálu, ktorý je odolný voči kyslým kondenzáciám) sa odvádzajú 
spaľovacie produkty. Potrubím (A) (takisto z plastového materiálu) 
dochádza k nasávaniu vzduchu potrebného k spaľovaniu. Potru-
bie nasávania (A) môže byť nainštalované vľavo alebo vpravo od 
centrálneho odvodového potrubia (S). Obe potrubia môžu byť 
orientované v ľubovoľnom smere.
• Montáž rozdeľovacej súpravy Ø 80/80 (Obr. 26).
Namontujte prírubu (4) na centrálny otvor kotla spolu s tesnením 
(1) a umiestnite ho tak, aby okrúhle okraje prečnievali smerom 
dolu a dotýkali sa príruby kotla; utiahnite skrutkami so šesťhran-
nou plochou hlavou, ktoré sú vo vybavení súpravy. Odstráňte 
plochú prírubu, ktorá je umiestnená v bočnom otvore vzhľadom 
k strednému otvoru (podľa potrieb) a nahraďte ju prírubou (3), 
umiestnite ju na tesnenie (2), ktoré je už namontované v kotli a 
utesnite pomocou zašpicatených závitorezných skrutiek, ktoré sú 
k dispozícii v súprave. Zasuňte kolená (5) koncom (hladkou stra-
nou) do hrdiel s tesnením (3 a 4). Zasuňte koncový kus nasávania 
vzduchu (6) koncom (hladkou stranou) do hrdla vonkajšej strany 

kolena (5) až na doraz, presvedčite sa, či ste predtým zasunuli 
odpovedajúcu vnútornú a vonkajšiu manžetu. Zasuňte odvodové 
potrubie (9) koncom (hladkou stranou) do hrdla kolena (5) až 
na doraz. Nezabudnite predtým vložiť vnútornú manžetu. Tým-
to spôsobom dosiahnete dokonale tesného a pevného spojenia 
jednotlivých častí súpravy.

• Inštalačné rozmery (Obr. 27).
Sú uvedené minimálne rozmery pri inštalácii rozdeľovacej kon-
covej súpravy Ø 80/80 v niektorých limitovaných podmienkach.

• Predlžovacie diely pre rozdeľovaciu súpravu Ø 80/80.
Maximálna priama dĺžka (bez kolien), použiteľná pre potrubie 
nasávania a odvodu Ø 80 je 41 metrov, bez ohľadu na to, či sú 
použité pre nasávanie alebo pre odvod. Maximálna priama dĺžka 
(s 1 kolenom pre nasávanie a 1 kolenom pre odvod), použiteľná 
pre potrubie nasávania a odvodu Ø 80 je 36 metrov, bez ohľadu 
na to, či sú použité pre nasávanie alebo pre odvod. Je treba po-
znamenať, že typ inštalácie C43

  musí byť realizovaný s použitím 
odvodu spalín s prirodzeným ťahom.
POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálneho kondenzátu, ktorý 
sa vytvára vo vnútri odvodového potrubia, je potrebné nakloniť 
potrubia smerom ku kotlu so sklonom minimálne 1,5% (Obr. 28).

* pre skompletizovanie konfigurácie C53 zaistite tiež koncový odvodový diel na streche „zelenej série“.
Nie je prípustná konfigurácia na stenách naproti budove.

Minimálny sklon 1,5%

80 mm
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Komplet uključuje:
Br° 1 - Zaptivač odvoda (1)
Br° 1 - Zaptivač za zaptivanje  

 prirubnice (2)
Br° 1 - Žensku prirubnicu sa usis (3)
Br° 1 - Žensku prirubnicu sa odvod (4)

Br° 2 - Koleno 90° Ø 80 (5)
Br° 1 - Terminal za usis Ø 80 (6)
Br° 2 - Unutrašnje podizače (7)
Br° 1 - Spoljne podizače (8)
Br° 1 - Cev za odvod Ø 80 (9)

1.18 INSTALACIJA KOMPLETA SEPARATORA.
• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prinudnim 
odvođenjem. 
Komplet separatora Ø 80/80.
Ovaj komplet omogućuje usis vazduha izvan građevine i odvod 
dima u kamin ili dimnjak odvajanjem cevi za odvod dima i usis 
vazduha. Iz cevi (S) (koja je isključivo od plastičnog materijala da 
bi izdržala na kiseli kondenzat), se izbacuju produkti sagorevanja. 
Iz cevi (A) ( i ona je od plastičnog materijala) se usisava vazduh 
potreban za sagorevanje. Cev za usis (A) može da se instalira kako 
sa desne tako i sa leve strane u odnosu na centralnu cev za odvod 
(S). Obe se cevi mogu usmeriti u bilo kom smeru.
• Montaža kompleta separatora Ø 80/80 (Sl. 26).
Instalirajte koncentrično koleno (4) na centralni otvor kotla na 
način da postavite i zaptivač (1) okrenite kružne zupce prema dole 
u kontakt sa prirubnicom kotla i stegnite vijke sa šestougaonom 
glavom koji postoje u kompletu. Skinite pljosnatu prirubnicu koja 
postoji na bočnom otvoru u odnosu na onaj centralni ( zavisno 
od potreba) i zamenite je prirubnicom (3) na način da postavite 
zaptivač (2) koji već postoji u kotlu i stegnete samoprobušujućim 
vijcima sa vrhom. Sklopite kolena (5) sa muške strane (glatke) 
u žensku stranu prirubnica (3 i 4). Sklopite terminal za usis 
(6) sa muškom stranom (glatkom) u žensku stranu kolena (5) 
sve do kraja i uverite se da ste ubacili odgovarajuće spoljašnje i 
unutrašnje podizače. Ubacite cev za odvod (9) sa muške strane 

(glatke) u žensku stranu kolena (5) sve do kraja, uverite se da ste 
ubacili odgovarajući unutrašnji podizač, na taj ćete način postići 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se sastoji ovaj komplet.

• Dimenzije prilikom instalacije (Sl. 27).
Navode se minimalne dimenzije instalacije kompleta terminala 
separatora Ø 80/80 u graničnim uslovima.

• Produžne cevi za komplet separatora Ø 80/80.
Maksimalna dužina pravolinijski (bez kolena) u vertikalnom 
smeru koja se može koristiti za cevi za usis-odvod Ø80 je 41 metar 
a mogu se koristiti bilo za usis bilo za odvod. Maksimalna dužina 
pravolinijski (sa kolenom u usisu i odvodu) u horizontalnom 
smeru koja se može koristiti za cevi za usis-odvod Ø80 je 36 metara 
a mogu se koristiti bilo za usis bilo za odvod. Podsećamo vas da 
se vrsta instalacije C43

 mora obaviti dimovodom sa prirodnim 
odvođenjem.
NAPOMENA: da bi se omogućilo ispuštanje eventualnog 
kondenzata koja se stvara u cevi za odvod morate nagnuti cevi u 
smeru kotla pod nagibom od 1,5% (Sl. 28).

* za dovršavanje konfiguracije C53 treba da se predvidi takođe i odvodni terminal “zelene serije“ na krovu.
Ne dozvoljava se konfiguracija na suprotnim zidovima zgrade.

Minimalni nagib 1,5%

80 mm

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

24

В комплект входят:
N° 1 - Выводной сальник (1)
N° 1 - Уплотнитель фланца (2)
N° 1 - Гнездовой фланец всасывания (3)
N° 1 - Гнездовой фланец дымоудаления (4)

N° 2 - Изгиб 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Вывод с всасыванием Ø 80 (6)
N° 2 - Внутренние шайбы (7)
N° 1 - Внешняя шайба (8)
N° 1 - Выхлопная труба Ø 80 (9)

1.18 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА СЕПАРАТОРА.
• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с принуди-
тельной вытяжкой. 
Комплект сепаратора Ø 80/80.
При помощи этого комплекта происходит всасывание возду-
ха с улицы и вывод выхлопных газов в дымоход, дымоотвод 
или встроенный дымоходный канал, посредством разделения 
каналов вывода газов и всасывания воздуха. Из канала (S) 
(только из пластмассы, для сопротивления кислотным вы-
бросам), производиться выброс продуктов сгорания. Через 
канал (А) (тоже из пластмассы), производится всасывание 
воздуха, необходимого для горения. Канал всасывания (А) 
может быть установлен независимо от центрального канала 
(S) по левую или по правую сторону. Оба канала могут быть 
направлены в любом направлении.
• Сборка комплекта сепаратора Ø 80/80 (рис. 26).
Установить фланец (4) на центральном отверстии котла; 
вставить сальник (1), который устанавливается круглыми 
выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, после чего 
завинтить шестигранными болтами, входящими в комплект. 
Снять плоский фланец с бокового отверстия относительно 
центрального (по необходимости) и заменить его на фланец 
(3) устанавливая сальник (2), уже установленный на котле, и 
закрутить саморезами, входящими в комплект. Подсоединить 
изгибы (5) гладкой стороной (“папа”) в горловину (“мама”) 
фланцев (3 и 4). Подсоединить вывод всасывания (6) гладкой 

стороной (“папа”), в горловину (“мама”) изгиба (5) до упора, 
проверяя, что внутренние и внешние шайбы уже установле-
ны. Подсоединить коаксиальную трубу (9) с гладкой стороны 
(“стержневой”), в горловину (“гнездовую”) (5) до установки в 
фальц; проверив, что подсоединили соответствующую шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Габаритные размеры установки (рис. 27).
Указанны минимальные размеры для сепаратора Ø 80/80 в 
ограниченных условиях.

• Насадки удлинители для комплекта сепаратора Ø 80/80.
Максимальная длина по прямой линии (без изгибов) в вер-
тикальном направлении, которая используется для труб 
дымохода и вытяжки. при Ø 80 равняется 41 метрам, в не-
зависимости от того, используются ли они при всасывании 
или дымоудалении. Максимальная длина по прямой линии (с 
изгибом на всасывании и на дымоудалении) в горизонталь-
ном направлении, которая используется для труб дымохода 
и вытяжки. при Ø 80 равняется 36 метрам, в независимости 
от того, используются ли они при всасывании или дымоуда-
лении. Следует отметить, что тип установки C43

  должен быть 
выполнен с системой дымоудаления с естественной вытяжкой.
Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конденсата, 
который образуется в выхлопной трубе, необходимо обеспечить 
уклон трубы по направлению к котлу не менее 1,5% (Рис. 28).

* чтобы выполнить конфигурацию C53 необходимо также предусмотреть 
выводы дымоходов на крышу «зелёная серия».
Не допускается конфигурация на противоположной стороне здания.

Минимальный наклон 1.5%

80 мм
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В комплект входят:
N° 1 - Выводной сальник (1)
N° 1 - Уплотнитель фланца (2)
N° 1 - Гнездовой фланец всасывания (3)
N° 1 - Гнездовой фланец дымоудаления (4)

N° 2 - Изгиб 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Вывод с всасыванием Ø 80 (6)
N° 2 - Внутренние шайбы (7)
N° 1 - Внешняя шайба (8)
N° 1 - Выхлопная труба Ø 80 (9)

1.18 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА СЕПАРАТОРА.
• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с принуди-
тельной вытяжкой. 
Комплект сепаратора Ø 80/80.
При помощи этого комплекта происходит всасывание возду-
ха с улицы и вывод выхлопных газов в дымоход, дымоотвод 
или встроенный дымоходный канал, посредством разделения 
каналов вывода газов и всасывания воздуха. Из канала (S) 
(только из пластмассы, для сопротивления кислотным вы-
бросам), производиться выброс продуктов сгорания. Через 
канал (А) (тоже из пластмассы), производится всасывание 
воздуха, необходимого для горения. Канал всасывания (А) 
может быть установлен независимо от центрального канала 
(S) по левую или по правую сторону. Оба канала могут быть 
направлены в любом направлении.
• Сборка комплекта сепаратора Ø 80/80 (рис. 26).
Установить фланец (4) на центральном отверстии котла; 
вставить сальник (1), который устанавливается круглыми 
выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, после чего 
завинтить шестигранными болтами, входящими в комплект. 
Снять плоский фланец с бокового отверстия относительно 
центрального (по необходимости) и заменить его на фланец 
(3) устанавливая сальник (2), уже установленный на котле, и 
закрутить саморезами, входящими в комплект. Подсоединить 
изгибы (5) гладкой стороной (“папа”) в горловину (“мама”) 
фланцев (3 и 4). Подсоединить вывод всасывания (6) гладкой 

стороной (“папа”), в горловину (“мама”) изгиба (5) до упора, 
проверяя, что внутренние и внешние шайбы уже установле-
ны. Подсоединить коаксиальную трубу (9) с гладкой стороны 
(“стержневой”), в горловину (“гнездовую”) (5) до установки в 
фальц; проверив, что подсоединили соответствующую шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Габаритные размеры установки (рис. 27).
Указанны минимальные размеры для сепаратора Ø 80/80 в 
ограниченных условиях.

• Насадки удлинители для комплекта сепаратора Ø 80/80.
Максимальная длина по прямой линии (без изгибов) в вер-
тикальном направлении, которая используется для труб 
дымохода и вытяжки. при Ø 80 равняется 41 метрам, в не-
зависимости от того, используются ли они при всасывании 
или дымоудалении. Максимальная длина по прямой линии (с 
изгибом на всасывании и на дымоудалении) в горизонталь-
ном направлении, которая используется для труб дымохода 
и вытяжки. при Ø 80 равняется 36 метрам, в независимости 
от того, используются ли они при всасывании или дымоуда-
лении. Следует отметить, что тип установки C43

  должен быть 
выполнен с системой дымоудаления с естественной вытяжкой.
Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конденсата, 
который образуется в выхлопной трубе, необходимо обеспечить 
уклон трубы по направлению к котлу не менее 1,5% (Рис. 28).

* чтобы выполнить конфигурацию C53 необходимо также предусмотреть 
выводы дымоходов на крышу «зелёная серия».
Не допускается конфигурация на противоположной стороне здания.

Минимальный наклон 1.5%

80 мм

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

24

В комплект входят:
N° 1 - Выводной сальник (1)
N° 1 - Уплотнитель фланца (2)
N° 1 - Гнездовой фланец всасывания (3)
N° 1 - Гнездовой фланец дымоудаления (4)

N° 2 - Изгиб 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Вывод с всасыванием Ø 80 (6)
N° 2 - Внутренние шайбы (7)
N° 1 - Внешняя шайба (8)
N° 1 - Выхлопная труба Ø 80 (9)

1.18 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА СЕПАРАТОРА.
• Конфигурация типа С с герметичной камерой и с принуди-
тельной вытяжкой. 
Комплект сепаратора Ø 80/80.
При помощи этого комплекта происходит всасывание возду-
ха с улицы и вывод выхлопных газов в дымоход, дымоотвод 
или встроенный дымоходный канал, посредством разделения 
каналов вывода газов и всасывания воздуха. Из канала (S) 
(только из пластмассы, для сопротивления кислотным вы-
бросам), производиться выброс продуктов сгорания. Через 
канал (А) (тоже из пластмассы), производится всасывание 
воздуха, необходимого для горения. Канал всасывания (А) 
может быть установлен независимо от центрального канала 
(S) по левую или по правую сторону. Оба канала могут быть 
направлены в любом направлении.
• Сборка комплекта сепаратора Ø 80/80 (рис. 26).
Установить фланец (4) на центральном отверстии котла; 
вставить сальник (1), который устанавливается круглыми 
выемками вниз, и присоединяя его к фланцу котла, после чего 
завинтить шестигранными болтами, входящими в комплект. 
Снять плоский фланец с бокового отверстия относительно 
центрального (по необходимости) и заменить его на фланец 
(3) устанавливая сальник (2), уже установленный на котле, и 
закрутить саморезами, входящими в комплект. Подсоединить 
изгибы (5) гладкой стороной (“папа”) в горловину (“мама”) 
фланцев (3 и 4). Подсоединить вывод всасывания (6) гладкой 

стороной (“папа”), в горловину (“мама”) изгиба (5) до упора, 
проверяя, что внутренние и внешние шайбы уже установле-
ны. Подсоединить коаксиальную трубу (9) с гладкой стороны 
(“стержневой”), в горловину (“гнездовую”) (5) до установки в 
фальц; проверив, что подсоединили соответствующую шайбу, 
таким образом, достигается соединение элементов, входящих 
в состав комплекта, и необходимое уплотнение.

• Габаритные размеры установки (рис. 27).
Указанны минимальные размеры для сепаратора Ø 80/80 в 
ограниченных условиях.

• Насадки удлинители для комплекта сепаратора Ø 80/80.
Максимальная длина по прямой линии (без изгибов) в вер-
тикальном направлении, которая используется для труб 
дымохода и вытяжки. при Ø 80 равняется 41 метрам, в не-
зависимости от того, используются ли они при всасывании 
или дымоудалении. Максимальная длина по прямой линии (с 
изгибом на всасывании и на дымоудалении) в горизонталь-
ном направлении, которая используется для труб дымохода 
и вытяжки. при Ø 80 равняется 36 метрам, в независимости 
от того, используются ли они при всасывании или дымоуда-
лении. Следует отметить, что тип установки C43

  должен быть 
выполнен с системой дымоудаления с естественной вытяжкой.
Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конденсата, 
который образуется в выхлопной трубе, необходимо обеспечить 
уклон трубы по направлению к котлу не менее 1,5% (Рис. 28).

* чтобы выполнить конфигурацию C53 необходимо также предусмотреть 
выводы дымоходов на крышу «зелёная серия».
Не допускается конфигурация на противоположной стороне здания.

Минимальный наклон 1.5%

80 мм
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Kit-ul conține:
1 buc. - Garnitură evacuare (1)
1 buc. - Garnitură de etanșare pentru flanșă (2)
1 buc. - Flanșă mamă admisie (3)
1 buc. - Flanșă mamă evacuare (4)

2 buc. - Cot 90° Ø 80 (5)
1 buc. - Terminal admisie Ø 80 (6)
2 buc. - Rozete interne (7)
1 buc. - Rozetă externă (8)
1 buc. - Conductă evacuare Ø 80 (9)

1.18 INSTALAREA KIT-ULUI CU CONDUCTE 
SEPARATE.

• Configurație de tip C cu cameră etanșă și tiraj forțat. 
Kit cu conducte separate Ø 80/80.
Acest kit permite admisia aerului din exteriorul locuinței și eva-
cuarea gazelor de ardere în coș sau într-o conductă intubată prin 
separarea conductelor de evacuare gaze de ardere și de admisie aer. 
Prin conducta (S) (obligatoriu din material plastic, pentru a rezista 
condensatului acid) sunt evacuate produsele rezultate în urma 
combustiei. Prin conducta (A) (și aceasta din material plastic) este 
aspirat aerul necesar combustiei. Conducta de admisie (A) poate 
fi instalată la dreapta sau la stânga faţă de conducta centrală de 
evacuare (S). Ambele conducte pot fi orientate în orice direcție.
• Montarea kit cu conducte separate Ø 80/80 (Fig. 26).
Montaţi flanșa (4) pe orificiul central al centralei, introducând 
garnitura (1) cu proeminenţele circulare în jos, în contact cu flanșa 
centralei și strângeţi-o cu șuruburile cu cap hexagonal și cap plat 
aflate în kit. Scoateți flanșa plată aflată pe orificiul lateral față de cel 
central (în funcție de necesități) și înlocuiți-o cu flanșa (3), puneți 
garnitura (2) aflată pe centrală și strângeți cu șuruburile autofi-
letante cu vârf din dotare. Introduceţi coturile (5) cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al flanșelor (3 și 4). Introduceţi terminalul 
de admisie (6) cu capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului 
(5) și împingeţi-l până la capăt, asigurându-vă că aţi introdus ro-
zetele internă și externă. Introduceţi conducta de evacuare (9) cu 

capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului (5); împingeţi până 
la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă; în acest fel se 
va obţine etanșeitatea și îmbinarea elementelor ce compun kit-ul.

• Spații necesare pentru instalare (Fig. 27).
În figură este prezentat spațiul minim ocupat de kit-ul cu conducte 
separate Ø 80/80 în anumite condiții limită.

• Prelungitoare pentru kit-ul cu conducte separate Ø 80/80.
Lungimea maximă rectilinie (fără coturi) pe verticală, care poate fi 
folosită pentru conductele de admisie și de evacuare cu Ø 80 este 
de 41 metri indiferent dacă acestea sunt utilizate pentru admisie 
sau evacuare. Lungimea maximă rectilinie (cu cot pe traseul de 
admisie și de evacuare) pe orizontală care poate fi folosită pentru 
conductele de admisie și evacuare Ø80 este de 36 metri, indiferent 
dacă acestea sunt utilizate pentru admisie sau evacuare. Se preci-
zează că instalarea tipului C43

  trebuie să se realizeze cu o conductă 
de evacuare a gazelor de ardere cu tiraj natural.
N.B.: pentru a permite eliminarea condensatului care se formează 
în interiorul conductei de evacuare, trebuie să se încline conductele 
în direcţia centralei cu o pantă minimă de 1,5% (Fig. 28).

* de asemenea, pentru a finaliza instalarea configuraţiei C53 montaţi și un element terminal 
de evacuare pe acoperiș, din ”seria verde”.

Nu este admisă configurația pe pereți opuși ai clădirii.

Înclinaţia minimă 1,5%

80 mm
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O kit contém:
N° 1 - Guarnição de descarga (1)
N° 1 - Guarnição de vedação do flange (2)
N° 1 - Flange fêmea de aspiração (3)
N° 1 - Flange fêmea de descarga (4)

N° 2 - Curva 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Terminal de aspiração Ø 80 (6)
N° 2 - Remates internos (7)
N° 1 - Remate externo (8)
N° 1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

1.18 INSTALAÇÃO KIT SEPARADOR.
• Configuração de tipo C a câmara estanque e tiragem forçada. 
Kit separador Ø 80/80.
Este kit permite a aspiração do ar externo da habitação e a des-
carga dos fumos na chaminé, conduta de evacuação dos fumos ou 
conduta entubada mediante a separação dos tubos de descarga de 
fumos e aspiração ar. Através da conduta (S) (rigorosamente em 
material plástico para resistir às condensações ácidas) são expulsos 
os produtos da combustão. Através da conduta (A) (também em 
material plástico), é aspirado o ar necessário para a combustão. A 
conduta de aspiração (A) pode ser instalada indiferentemente à 
direita ou à esquerda, em relação à conduta central de descarga (S). 
Ambas as condutas podem ser orientadas para qualquer direção.
• Montagem do kit separador Ø 80/80 (Fig. 26).
Instalar o flange (4) no furo central da caldeira intercalando a 
guarnição (1), posicionando-a com as saliências circulares para 
baixo, em contacto com o flange da caldeira e apertar com os 
parafusos de cabeça hexagonal e ponta chata presentes no kit. 
Retirar o flange plano presente no orifício lateral, em relação ao 
central (em função das exigências), substituí-lo com o flange (3) 
colocando a guarnição (2) que se encontra no aquecedor de água 
e apertar os parafusos autoatarrachantes de ponta fornecidos. In-
serir as curvas (5) com o lado macho (liso) na extremidade fêmea 
dos flanges (3 e 4). Inserir o terminal de aspiração (6) com lado 
macho (lisa) na extremidade fêmea da curva (5) até o completo 
encaixe e verificar a presença e a correta posição dos relativos 

adaptadores com flange internos e externos. Inserir o tubo de 
descarga (9) com extremidade macho (lisa) à extremidade fêmea 
da curva (5) até o completo encaixe e verificar a presença e correta 
posição do remate interno para obter e a junção e estanqueidade 
dos elementos que compõem o kit.

• Dimensões de instalação (Fig. 27).
Estão referidas as medidas das dimensões mínimas de instalação 
do kit terminal separador Ø 80/80 em algumas condições limite.

• Extensões para kit separador Ø 80/80.
O comprimento máximo em linha reta (sem curvas) vertical 
utilizável para os tubos de aspiração e descarga Ø 80 é de 41 me-
tros, tanto para aspiração quanto para descarga. O comprimento 
máximo em linha reta (com curva na aspiração e na descarga) 
horizontal utilizável para os tubos de aspiração e descarga Ø 80 
é de 36 metros, tanto para aspiração quanto para descarga. É im-
portante ressaltar que o tipo de instalação C43

 deve ser realizado 
com uma conduta de evacuação de fumos com tiragem natural.
N.B.: para favorecer a eliminação da eventual condensação que 
se forma na conduta de descarga é necessário inclinar os tubos na 
direção da caldeira com uma inclinação mínima de 1,5% (Fig. 28).

* para completar a configuração C53 prever também um terminal de descarga no teto “série verde”.
Não é admitida a configuração em paredes opostas ao edifício.

Inclinação mínima 1,5%

80 mm
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Elementy zestawu:
Szt. 1 - Uszczelka spustowa (1)
Szt. 1 - Uszczelka kołnierza (2)
Szt. 1 - Kołnierz żeński zasysania (3)
Szt. 1 - Kołnierz żeński spustu (4)

Szt. 2 - Kolanko 90° Ø 80 (5)
Szt. 1 - Końcówka zasysania Ø 80 (6)
Szt. 2 - Rozety maskujące wewnętrzne (7)
Szt. 1 - Rozeta maskująca zewnętrzna (8)
Szt. 1 - Rura spustowa Ø 80 (9)

1.18 MONTAŻ ZESTAWU ROZDZIELNEGO.
• Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą spalania i wymuszo-
nym ciągiem. 
Zestaw rozdzielny Ø 80/80.
Niniejszy zestaw umożliwia zasysanie powietrza poza mieszka-
niem i odprowadzenie spalin do komina, przewodu spalinowego 
lub przewodu rurowego przez oddzielenie przewodów odprowa-
dzania spalin i zasysania powietrza. Z przewodu (S) (koniecznie 
z materiału plastikowego odpornego na kondensat kwaśny), 
zostają wydalone spaliny. Z przewodu (A) (również z materiału 
plastikowego), zasysane jest powietrze niezbędne do spalania. 
Przewód zasysania (A) może zostać zainstalowany z prawej lub 
lewej strony względem środkowego przewodu odprowadzania 
(S). Oba przewody mogą być skierowane w dowolnym kierunku.
• Montaż zestawu rozdzielnego Ø 80/80 (Rys. 26).
Zainstalować kołnierz (4) na otworze centralnym kotła umiesz-
czając uprzednio uszczelkę (1), umieszczając ją zaokrąglonymi 
występkami do dołu w styku z kołnierzem kotła i umocować śru-
bami z łbem sześciokątnym i płaskim czubkiem, które są obecne 
w zestawie. Usunąć kołnierz płaski obecny w otworze bocznym 
względem tego centralnego (w zależności od potrzeb) i zastąpić 
kołnierzem (3) umieszczając wcześniej uszczelkę (2) już obecną 
w kotle i przymocować śrubami samogwintującymi z czubkiem, 
na wyposażeniu. Wprowadzić kształtki (5) stroną męską (gładką) 
do strony żeńskiej kołnierzy (3 i 4). Połączyć wtykowo końcówkę 
zasysania (6) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka (5) 

lekko dociskając do końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednie rozety wewnętrzne i zewnętrzne. Połączyć wtykowo 
rurę spustu (9) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską kolanka 
(5), lekko dociskając do końca, upewniając się, że wcześniej wło-
żono odpowiednią rozetę wewnętrzną; w ten sposób uzyska się 
szczelność i połączenie elementów tworzących zestaw.

• Wymiary instalacyjne (Rys. 27).
Naniesione zostały minimalne wymiary gabarytowe instalacji 
zestawu końcówki rozdzielnej Ø 80/80 w niektórych warunkach 
granicznych.

• Przedłużki do zestawu rozdzielnego Ø 80/80.
Maksymalna długość w linii prostej (bez zakrętów) w pionie, 
stosowany do rur zasysania i odprowadzania Ø 80 to 41 metrów 
niezależnie od eksploatacji przy zasysaniu czy odprowadzaniu. 
Maksymalna długość w linii prostej (z zakrętem przy zasysaniu i 
spuście) w poziomie stosowana do rur zasysania i odprowadzania 
Ø 80 to 36 metrów niezależnie od eksploatacji przy zasysaniu 
czy odprowadzaniu. Przypominamy, że instalację typu C43

 należy 
wykonać z kanałem odprowadzania spalin z ciągiem naturalnym.
NB.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego kondensatu, który 
tworzy się w przewodzie spustowym, wskazane jest nachylenie 
rur w kierunku kotła z minimalnym spadkiem 1,5% (Rys. 28).

* aby dopełnić konfiguracji C53, należy również zapewnić końcówkę odprowadzającą na 
dachu z „serii zielonej”.

Zabrania się konfiguracji na ścianach przeciwległych do budynku.

Minimalne pochylenie 1,5%

80 mm
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A készlet tartalma:
1 db - Égéstermék oldali tömítés (1)
1 db - Égéslevegő oldali tömítés (2)
1 db - Karimás induló idom (3)
1 db - Égési levegő oldali karimás induló idom (4)

2 db - Ø 80 mm-es 90°-os könyökidom (5)
1 db - Ø 80 mm-es égési levegő végelem (6)
2 db - Belső takarórózsák (7)
1 db - Külső takarórózsa (8)
1 db - Ø 80 mm-es kivezető cső (9)

1.18 A SZÉTVÁLASZTÓ KÉSZLET TELEPÍTÉSE.
• C típusú helyiség levegőjétől független ventilátoros kazán ki-
építése. 
Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet.
A készlet segítségével lehetővé válik az égési levegő külső térből 
történő beszívása, és az égéstermék kéménykürtőbe vagy füstel-
vezető csövekbe történő elvezetése. Ez az égési levegő és az égés-
termék-elvezető csövek különválasztásával történik. Az "S" jelű 
csövön keresztül távoznak az égéstermékek. A cső anyaga kizárólag 
műanyag lehet, amely ellenáll a savas kondenzátumnak. Az "A" 
csövön keresztül (szintén műanyag) áramlik be az égési levegő. Az 
A égési levegő bevezető cső a középső égéstermék elvezető csőhöz 
(S) képest jobb és bal oldalra is beszerelhető. Mindkét cső iránya 
szabadon választható.
• Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet beszerelése (26. ábra).
Csatlakoztassa a peremet (1) a tömítés (4) közbeiktatásával a kazán 
középső nyílásához a kör alakú kiálló elemekkel lefelé úgy, hogy 
érintkezzen a kazán peremével, és rögzítse a készletben található 
lapos hatlapfejű csavarokkal. Távolítsa el a kazán középső nyílásától 
oldalt eső nyíláson (szükség szerint) található lapos peremet, és 
helyettesítse a már a kazánon lévő tömítés (2) közbeiktatásával 
a peremmel (3), majd rögzítse a készletben található önmetsző 
csavarokkal. Illessze be a könyökidom (5) külsős (sima) felét a 
karimák (3 és 4) belsős felébe. Illessze be az égési levegő végelem 
(6) külsős (sima) felét a könyökidom (5) belsős felébe, és tolja be 
ütközésig. Ellenőrizze, hogy beillesztette-e a külső és belső takaró-

rózsákat. Csúsztassa a égéstermék végelem (9) külsős (sima) végét, 
a könyökidom (5) belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, 
hogy a helyére illesztette-e a megfelelő belső takarórózsát, így 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, és 
tömörségét.

• Beszerelési helyigény (27. ábra).
Az alábbiakban a Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet minimális 
telepítési helyigénye látható.

• Toldócső Ø 80/80-as szétválasztó készlethez.
A Ø 80 mm-es égési levegő vagy égéstermék cső max. egyenértékű 
hosszúsága függőleges irányban (ívek nélkül) felhasználástól füg-
getlenül 41 m lehet. A Ø 80 mm-es égési levegő vagy égéstermék 
elvezető cső max. egyenértékű hosszúsága vízszintes irányban 
(ívekkel) felhasználástól függetlenül 36 m lehet. Felhívjuk a figyel-
mét, hogy a C43

 típusú beszerelést természetes huzatú füstcsőbe 
kell beszerelni.
FONTOS: Az égéstermék-elvezető csőben esetlegesen kicsapódó 
kondenzvíz elfolyásának megkönnyítésére, döntse meg a vízszintes 
csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába legalább 1,5%-kal (28. 
ábra).

* a C53 konfiguráció akkor teljes, ha egy „zöld szériás” égéstermék kivezető végelem is felszerelésre kerül.
Az épülettel szemközti falra kialakított konfiguráció nem megengedett.

Minimális lejtés 1,5%

80 mm
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Komplet obuhvaća:
Kom. 1 - Brtva za odvod (1)
Kom. 1 - Brtva za nepropusnost prirubnice (2)
Kom. 1 - Ženska prirubnica za usis (3)
Kom. 1 - Ženska prirubnica za odvod (4)

Kom. 2 - Zavoj 90° Ø 80 (5)
Kom. 1 - Cijev za usis Ø 80 (6)
Kom. 2 - Unutrašnje rozete(7)
Kom. 1 - Vanjska rozeta (8)
Kom. 1 - Cijev za odvod Ø 80 (9)

1.18 UGRADBA KOMPLETA SEPARATORA.
• Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom i prisilnom cir-
kulacijom. 
Komplet separatora Ø 80/80.
Ovaj komplet omogućuje usis zraka izvan prostorije i odvod pli-
nova izgaranja u odvod, dimnjak, cjevovod s odvojenim vodovima 
za odvod plinova izgaranja i usis zraka. Iz cijevi (S) ( uvijek od 
plastičnog materijala kako bi izdržala kiseli kondenzat), ispuštaju 
se proizvodi izgaranja. Iz cijevi (A) (također od plastičnog mate-
rijala), usisava se zrak potreban za izgaranje. Cijev za usis (A) se 
može ugraditi i lijevo i desno u odnosu na središnju cijev za odvod 
(S). Obje cijevi se mogu usmjeriti u bilo kojem pravcu.
• Montaža kompleta separatora Ø 80/80 (Sl. 26).
Ugraditi prirubnicu (4) u središnji otvor kotla te umetnuti brtvu 
(1) postavljanjem okruglih izbočina okrenutih prema dolje u do-
diru s prirubnicom kotla i stegnuti vijcima sa šestokutnom glavom 
i plosnatim vrškom iz kompleta. Skinuti plosnatu prirubnicu iz 
bočnog otvora u odnosu na onaj središnji (ovisno o potrebama) 
i zamijeniti ju prirubnicom (3) tako da se postavi brtva (2) koja 
se već nalazi u kotlu, te stegnuti samonavojnim vijcima s vrškom 
koji su dio opreme. Umetnuti zavoje (5) s muškom stranom 
(glatkom) u ženski dio prirubnica (3 i 4). Sklopiti cijev za usis (6) 
s muškom stranom (glatkom) u žensku stranu zavoja (5) sve do 
kraja te se uvjerite da su već postavljene odgovarajuće unutrašnje 
i vanjske rozete. Uklopiti cijev za odvod (9) s muškom stranom 
(glatkom) u žensku stranu zavoja (5) sve do kraja, uvjeriti se da 

je već umetnuta odgovarajuća unutrašnja rozeta čime se postiže 
nepropusnost i spajanje elemenata koji čine komplet.

• Sveukupne dimenzije ugradbe (Sl. 27).
Ovdje su navedene minimalne sveukupne dimenzije ugradbe kom-
pleta cijevi separatora Ø 80/80 u nekim graničnim slučajevima.

• Produžeci za komplet separatora Ø 80/80.
Maksimalna ravna duljina (bez zavoja) u okomitom pravcu, ko-
rištena za cijevi usisa i odvoda Ø 80 je 41 metar neovisno o tome 
koriste li se cijevi za usis ili odvod. Maksimalna vodoravna duljina 
ravno ( sa zavojem na usisu ili odvodu) korištena za cijevi usisa 
i odvoda Ø 80 je 36 metara neovisno o tome koriste li se cijevi 
za usis ili odvod. Naglašava se da se ova vrsta ugradbe C43

 može 
izvoditi s dimnjakom s prirodnom cirkulacijom.
NAPOMENA: za lakše ispuštanje mogućeg kondenzata koji na-
staje u cijevi za odvod potrebno je nagnuti cijevi u smjeru kotla s 
minimalnim nagibom od 1,5% (Sl. 28).

* za dovršetak konfiguracije C53 potrebno je predvidjeti također i terminal za odvod na 
krovu iz "zelene serije”.

Nije dozvoljena konfiguracija na suprotne zidove zgrade.

Minimalni nagib 1,5%

80 mm
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התקנת ערכת הפרדה  1.18
	 תצורה C עם תא סגור וביניקה מאולצת 

ערכת הפרדה  80/80.
הערכה הזאת מאפשרת את יניקת האוויר מחוץ לבית ואת פליטת העשן 
דרך הקמין, ארובה לפליטת עשן או מובל עם צינור, באמצעות הפרדת 
המובלים לפליטת העשן וליניקת האוויר. תוצרי הפליטה ייפלטו דרך 
הצינור )S( )העשוי אך ורק מחומר פלסטי על מנת לעמוד בהתעבות 
A( העמ )החומצית(. יניקת האוויר הדרוש לבערה תתבצע דרך הצינור 
שוי מחומר פלסטי גם כן(. ניתן להתקין את צינור היניקה )A( מצג ימין 
או שמאל של צינור הפליטה המרכזי )S( שני הצינורות יכולים להיות 

מכוונים לכיוון כלשהו.
	 הרכבת ערכת הפרדהØ80/80 80/80 )איור 26(.

להתקין את האוגן )פריט 4( על הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה 
של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי מטה במגע עם 
אוגן המחמם ולהדק באמצעות הברגים בעלי הראש המשושה והקצה 
השטוח שבערכה. להסיר את האוגן הקיים בפתח הצדדי ביחס לזה 
מרכזי )בהתאם לדרישות( ולהחליף אותו באוגן )פריט 3( תוך חציצה 
באמצעות האטם )פריט 2( הקיים שלו הקיים במחמם ולהדק באמצעות 
המחמם.  עם  המסופקים  החד  הקצה  בעלי  ההברגה  יוצרי  הברגים 
להכניס את הזווית )פריט 5( עם הקצה זכר )חלק( לצד הנקבה של 
האוגן )פריטים 3, 4(. להכניס את הקצה זכר )חלק( של צינור היניקה 
)פריט 6( לתוך הצד נקבה של הזווית )פריט 5( עד סוף המהלך, ולוודא 
שקודם הוכנסה הרוזטה הפנימית והחיצונית שקשורות בכך. להכניס 
את צינור הפליטה )פריט 9( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית 
)פריט 5( עד הסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה הפנימית, בדרך זו 

מבטיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.

	 מידות מרחב ההתקנה )איור 27(.
 Ø מידות מרחב ההתקנה המזעריות של ערקת הסיומת המפקידה 

80/80 רשומות כאן עבור תנאים מגבילים.

Ø 80/80 מאריך עבור ערכה הפרדה 	
האורך הישר המירבי )ללא זוויות( האנכי, השימושי עבור צינורות היניקה 
או הפליטה במידה Ø 80 הוא של 41 מטרים הן ליניקה והן לפליטה. 
האורך הישר המירבי )עם זוויות ביניקה ובפליטה( האופקי, השימושי 
עבור צינורות היניקה או הפליטה במידה Ø 80 הוא של 36 מטרים הן 
ליניקה והן לפליטה. מודגש שתצורת ההתקנה C43 חייבת להתבצע עם 

ארובת עשן במשיכה טבעית.
שים לב: כדי לאפשר את זרימת ההתעבות הנוצרת בצינור הפליטה יש 
להטות את הצנרת לכיוון המחמם בשיפוע מזערי של 1.5% )איור 28(.
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הערכה מכילה:
אטם פליטה )1( כמות 1  

אטם לאטימת האוגן )2( כמות 1  
אוגן נקבה ליניקה )3( כמות 1  
אוגן נקבה לפליטה )4( כמות 1  

)Ø 80 )5 כמות 2 זווית 90° קוטר
)Ø 60/80 )6 כמות 1 סיומת יניקה

כמות 2 רוזטות פנימיות )7(
כמות 1 רוזטה חיצונית )8(

)Ø 80 )9 כמות 1 צינור פליטה קוטר
* להשלמת התצורה C53  יש לדאוג גם לסיומת פליטה לגג "סידרה ירוקה"(.

תצורה על קירות הבניין ממול אינה מותרת

שיפוע מזערי 1.5%
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Το κιτ περιλαμβάνει:
Αρ. 1 - Τσιμούχα απαγωγής (1)
Αρ. 1 - Τσιμούχα στεγάνωσης φλάντζας (2)
Αρ. 1 - Θηλυκή φλάντζα αναρρόφησης (3)
Αρ. 1 - Θηλυκή φλάντζα απαγωγής (4)

Αρ.2 - Καμπύλη 90° Ø 80 (5)
Αρ. 1 - Τερματικό αναρρόφησης Ø 80 (6)
Αρ.2 - Εσωτερικές ροζέτες (7)
Αρ. 1 - Εξωτερική ροζέτα (8)
Αρ. 1 - Σωλήνας εκκένωσης Ø 80 (9)

1.18 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΙΤ ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΗ.
• Ρύθμιση τύπου C με στεγανό θάλαμο και εξαναγκασμένο ελκυσμό. 
Κιτ διαχωριστή Ø 80/80.
Αυτό το kit επιτρέπει την αναρρόφηση του αέρα έξω από την 
κατοικία και την απαγωγή των καυσαερίων σε καπνοδόχο ή 
αεραγωγό μέσω του διαχωρισμού των αγωγών απαγωγής καυ-
σαερίων και αναρρόφησης αέρα. Από τον αγωγό (S) (αυστηρά 
από πλαστικό υλικό για να αντέχει στα όξινα συμπυκνώματα), 
αποβάλλονται τα προϊόντα της καύσης. Από τον αγωγό (A) (και 
αυτός από πλαστικό υλικό), γίνεται αναρρόφηση του αέρα που 
χρειάζεται για την καύση. Ο αγωγός αναρρόφησης (Α) μπορεί να 
εγκατασταθεί είτε δεξιά είτε αριστερά σε σχέση με τον κεντρικό 
αγωγό εκκένωσης (S). Και οι δυο αγωγοί μπορούν να κατευθυν-
θούν με οποιαδήποτε φορά.
• Συναρμολόγηση κιτ διαχωριστή Ø 80/80 (Εικ. 26).
Εγκαταστήστε τη φλάντζα (4) στην κεντρική οπή του λέβητα πα-
ρεμβάλλοντας την τσιμούχα (1), τοποθετήστε την με τις κυκλικές 
προεξοχές προς τα κάτω σε επαφή με τη φλάντζα του λέβητα και 
σφίξτε με τις βίδες με τις εξαγωνικές κεφαλές και επίπεδη άκρη που 
υπάρχουν στο κιτ. Αφαιρέστε την επίπεδη φλάντζα που υπάρχει 
στην πλευρική οπή σε σχέση με την κεντρική (αναλόγως των 
αναγκών) και αντικαταστήστε την με τη φλάντζα (3) παρεμβάλ-
λοντας την τσιμούχα (2) που έχει ήδη ο λέβητας και ασφαλίστε 
με τις κοχλιωτές βίδες με μύτη που υπάρχουν στη συσκευασία. 
Συνδέστε τις καμπύλες (5) της αρσενική πλευράς (λεία) στη 
θηλυκή πλευρά των φλαντζών (3 και 4). Συνδέστε το τερματικό 
αναρρόφησης (6) με την αρσενική πλευρά (λεία), στη θηλυκή 

πλευρά της καμπύλης (5) μέχρι να συνδεθεί, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
συνδέσει τις σχετικές εσωτερικές και εξωτερικές ροζέτες. Συνδέ-
στε το σωλήνα απαερίων (9) με την αρσενική πλευρά (λεία) στη 
θηλυκή πλευρά της καμπύλης (5) μέχρι τέλους και βεβαιωθείτε 
ότι έχει ήδη τοποθετηθεί η αντίστοιχη εσωτερική και εξωτερική 
ροζέτα έτσι ώστε να υπάρχει η στεγανότητα και η σύνδεση των 
στοιχείων που αποτελούν το κιτ.

• Διαστάσεις της εγκατάστασης (Εικ. 27).
Αναφέρονται οι ελάχιστες διαστάσεις της εγκατάστασης του 
τερματικού κιτ διαχωρισμού Ø 80/80 σε οριακή κατάσταση.

• Προεκτάσεις για κιτ διαχωριστή Ø 80/80.
Το μέγιστο μήκος σε οριζόντια (χωρίς καμπύλες) ευθεία που 
χρησιμοποιείται για σωλήνες αναρρόφησης και εκκένωσης Ø80 
είναι 41 μέτρα ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιούνται στην 
αναρρόφηση ή στην εκκένωση. Το μέγιστο μήκος σε οριζόντια 
(με καμπύλη στην αναρρόφηση και στην απαγωγή) ευθεία που 
χρησιμοποιείται για τους σωλήνες αναρρόφησης και εκκένωσης 
Ø 80 είναι 36 μέτρα ανεξάρτητα από το αν χρησιμοποιούνται 
στην αναρρόφηση ή στην εκκένωση. Διευκρινίζουμε ότι η τυπο-
λογία της εγκατάστασης C43

  πρέπει να εκτελείται με αεραγωγό 
φυσικού ελκυσμού.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τη διευκόλυνση της απόρριψης του συμπυκνώ-
ματος που μπορεί να σχηματιστεί στον αγωγό εκκένωσης καυ-
σαερίων θα πρέπει οι σωλήνες να έχουν κλίση στην κατεύθυνση 
του λέβητα με ελάχιστη κλίση 1,5% (Εικ. 28).

* Για να ολοκληρώσετε τη διαμόρφωση C53 προβλέψτε επίσης για ένα τερματικό εκκένωσης 
σκεπής «πράσινης σειράς».

Δεν επιτρέπεται η διαμόρφωση σε τοίχους απέναντι του κτιρίου.

Ελάχιστη κλίση 1,5%

80 mm
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Le Kit comprend :
N° 1 - Joint évacuation (1)
N° 1 - Joint étanchéité bride (2)
N° 1 - Bride femelle d'aspiration (3)
N° 1 - Bride femelle d'évacuation (4)

N° 2 - Coude 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Terminal d'aspiration Ø 80 (6)
N° 2 - Rosaces internes (7)
N° 1 - Rosace externe (8)
N° 1 - Tuyau d'évacuation Ø 80 (9)

1.18 INSTALLATION DU KIT SÉPARATEUR.
• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé. 
Kit séparateur Ø 80/80.
Ce type permet l'aspiration de l'air à l'extérieur de l'habitation 
et l'évacuation des fumées par cheminée, conduit d'évacuation 
ou conduit dirigé dans une conduite, à travers la séparation 
des conduits d'évacuation de fumées et d'aspiration de l'air. Par 
le conduit (S) (rigoureusement en plastique pour résister aux 
condensations acides), sont expulsés les produits de la combus-
tion. Par le conduit (A) (lui aussi en plastique), l'air nécessaire 
pour la combustion est aspiré. Le conduit d'aspiration (A) peut 
être installé indifféremment à droite ou à gauche par rapport au 
conduit central d'évacuation (S). Les deux conduits peuvent être 
orientés dans n'importe quelle direction.
• Montage du kit séparateur Ø 80/80 (Fig. 26).
Installer la bride (4) sur le trou central de la chaudière en inter-
posant le joint (1) en le positionnant avec les saillies circulaires 
vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et serrer avec 
les vis à tête hexagonale et à pointe plate présentes dans le kit. 
Enlever la bride plate présente dans le trou latéral par rapport à 
celui central (selon les exigences) et la remplacer avec la bride (3) 
en interposant le joint (2) déjà présent dans la chaudière et serrer 
avec les vis auto-taraudeuses avec tête, fournies. Raccorder les 
coudes (5) avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle des brides 
(3 et 4). Raccorder le terminal d'aspiration (6) avec le côté mâle 
(lisse), sur le côté femelle du coude (5) jusqu'à la butée, en s'as-

surant d'avoir déjà inséré les rosaces correspondantes intérieures 
et extérieures. Raccorder le tuyau d'évacuation (9) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (5) jusqu'à la butée, en 
s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace correspondante interne, de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

• Encombrements d'installation (Fig. 27).
Les mesures minimums d'encombrement de l'installation du kit 
terminal séparateur Ø 80/80 dans quelques conditions limites.

• Rallonges pour kit séparateur Ø 80/80.
La longueur maximum rectiligne (sans coudes) à la verticale, que 
l'on peut utiliser pour les tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80 
est de 41 mètres, qu'ils soient utilisés en aspiration ou en évacua-
tion. La longueur maximum rectiligne (avec coude en aspiration 
et en évacuation) à l'horizontale, que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80, est de 36 mètres, qu'ils 
soient utilisés en aspiration et en évacuation. Il faut préciser que 
le type d’installation C43 

  doit être effectué avec un conduit de 
fumées à tirage naturel.
N.B. : pour faciliter l'élimination de la condensation qui se forme 
éventuellement dans le conduit d'évacuation, incliner les tuyaux 
en direction de la chaudière avec une inclinaison minimale de 
1,5 % (Fig. 28).

* pour compléter la configuration C53, prévoir également un terminal d'évacuation sur le 
toit. « série verte ».

La configuration sur des murs opposés à l’édifice n’est pas autorisée.

Inclinaison minimum 1,5 %

80 mm
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نصبکیتجداکننده. 1.18
پیکریندینوعCاتاقکقلعیومهارکششی

.Ø80/80کیتجداکننده
چنینکیتیامکانمکشهواراازبیرونساختمانوتخلیهدوددردودکش،

مجاریعیوردودوازاینقبیلراازطریقجداسازیلولههایتخلیهدودو
مکشهوافراهممیسازد.ازلوله)S(اکیداًباموادپلاستیکیمقاومدربرابر

رسوباتاسیدی(،موادزایدازسوختجدامیشوند.ازلوله)A()همچنانمواد
)A(هوایلازمجهتاحتراقسوختمکیدهمیشود.لولهمکش،)پلاستیکی
فارغازجهتآنبهراستیاچپ،نسبتبهلولهمرکزیتخلیه)S(میتواند

نصبگردد.هردولولهاتصالیدرهرجهتیقابلمانوراند.
.)Ø80/80.26نصبکیتجداکننده	

آرنجرابااستفادهازفلنج)4(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،آببند
)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایرویبسمت
پاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایسرششضلعیونوک

مسطحموجوددرکیت،محکمکنید.فلنجمسطحموجوددرسوراخجانبیرابا
توجهبهسوراخمرکزی)برحسبنیاز(برداریدوآنرابافلنج)3(جایگزین
کنید.آببندرزینی)گسکت2(راکهازقبلدرپکیجموجوداستدرجای
خودقراردهیدوباپیچهایعرضهشدهمحکمنمایید.زانوییها)5(رااز

طرفنری)صاف(داخلقسمتمادگیحلقههایاتصال)3و4(فشاردهید.
ترمینالمکش)6(راازطرفنری)صاف(داخلقسمتمادگیزانویی)5(
فشاردهیدتامحکمشودومطمئنشویدکهقبلاًواشرهایسرقلیانیداخلیو

خارجیمربوطهراجازدهاید.کانالتخلیه)9(ازسرنر)صاف(راداخلماده
آرنج)5(لغزانده،وتامرحلهیسفتیمحکمکنید،اطمینانحاصلکنیدگَردگیر
درونیمربوطهسرجایشباشد،بدینترتیباتصالاجزاءتشکیلدهندهکیت

تضمینمیگردد.

	فضایاشغالیمطلوبدرنصبتأسیسات)شکل.27(.
حداقلابعادفضایاشغالیتأسیساتکیتترمینالجداکنندهباقطر80/80در

شرایطمحدودرانشانمیدهد.

 .Ø80/80افزایشلولهبرایکیتجداکنندهباقطر 
حداکثرطولخطی)بدونپیچوخم(بصورتعمودی،قابلاستفادهجهت
لولههایمکشوتخلیهباقطر80صرفنظرازاینکهدرمکشیاتخلیه

کاربردداشتهباشند،41متراست.حداکثرطولخطی)خمداردرمکشویا
تخلیه(بطورافقیقابلاستفادهبرایلولههایمکشوتخلیهباقطر80صرف

نظرازاینکهدرمکشیاتخلیهکاربردداشتهباشند،36متراست.خاطر
نشانمیگردد،نوعنصبسِریC43بایستیبایککانالدودباکِشِشطبیعی

صورتگیرد.
توجه:جهتدورریختوزدودنموادمتراکمورسوباتاحتمالیکهدرلوله
تخلیهتشکیلمیشود،کافیستلولههاباشیبحداقل%1,5بهسمتپکیجمیل

دادهشوند)شکل.28(.

C83

C43C53* - C83

26 27
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کیتشاملمواردزیراست:
واشررزینی)گسکت(تخلیه)1( - N°1
واشررزینینِشَستفلنج)2( - N°1
فلنجمکشلبهدارماده)3( - N°1

فلنجتخلیهماده)4( - N°1

)Ø80)5آرنج°90درجهبهقطر - N°2
)Ø80)6ترمینالمکش - N°1

گَردگیرداخلی)7( - N°2
گَردگیرخارجی)8( - N°1

)Ø80)9لولۀتخلیه - N°1

*برایتکمیلپیکربندیC53محلاتصالتخلیهدرسقفراهمپیشبینیکنید."سِریسبز".
پیکربندیرویدیوارهایمخالفساختمانقابلقبولنیست.

شیبحداقل1,5%
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The kit includes:
N° 1 - Exhaust gasket (1)
N° 1 - Flange gasket (2)
N° 1 - Female intake flange (3)
N° 1 - Female exhaust flange (4)

N° 2 - Ø 80 90° bend (5)
N° 1 - Intake terminal Ø 80 (6)
N° 2 - Internal wall sealing plates (7)
N° 1 - External wall sealing plate (8)
N° 1 - Exhaust pipe Ø 80 (9)

1.18 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
• Type C configuration, sealed chamber and fan assisted. 
Separator kit Ø 80/80.
This kit allows air to come in from outside the building and the 
exhaust to exit from the chimney, flue or intubated duct through 
divided flue exhaust and air intake pipes. Combustion products 
are expelled from pipe (S) (strictly in plastic, so as to resist acid 
condensate). Air is taken in through duct (A) for combustion 
(this is also in plastic). The intake pipe (A) can be installed either 
on the right or left hand side of the central exhaust pipe (S). Both 
ducts can be routed in any direction.
• Assembly of separator kit Ø 80/80 (Fig. 26).
Install flange (4) on the central hole of the boiler, positioning 
gasket (1) with the circular projections downwards in contact 
with the boiler flange, and tighten using the hex screws with flat 
tip contained in the kit. Remove the flat flange present in the lat-
eral hole with respect to the central one (according to needs) and 
replace it with the flange (3), positioning the gasket (2) already 
present in the boiler and tighten using the supplied self-threading 
screws. Fit the male side (smooth) to the bends (5) in the female 
side of the flanges (3 and 4). Fit the intake terminal (6) with the 
male side (smooth) in the female side of the bend (5) up to the 
end stop, ensuring that the internal and external wall sealing plates 
are fitted. Fit the exhaust pipe (9) with the male end (smooth) to 
the female end of the bend (5) up to the end stop; making sure 
that the internal wall sealing plate has been fitted, this will ensure 
sealing and joining of the elements making up the kit.

• Installation clearances (Fig. 27).
The minimum installation clearance measurements of the Ø 80/80 
separator terminal kit have been stated in some limit conditions.

• Extensions for separator kit Ø 80/80.
The maximum vertical straight length (without bends) that can 
be used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 41 metres, regardless 
from whether they are used for intake or exhaust. The maximum 
horizontal straight length (with bend in suction and in exhaust) 
that can be used for Ø 80 intake and exhaust pipes is 36 metres, 
regardless from whether they are used for intake or exhaust. Please 
note the type of installation C43

  must be done with a natural 
draught flue.
N.B.: to favour the removal of possible condensate forming in the 
exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a minimum 
slope of 1.5% (Fig. 28).

* to complete C53 configuration, also provide for a “green range” roof discharge terminal.
The configuration on walls opposite the building is not allowed.

Minimum gradient 1.5 %

80 mm
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Sada obsahuje:
1 kus - Těsnění výfuku (1)
1 kus - Těsnění sání (2)
1 kus - Přírubová drážka sání (3)
1 kus - Přírubová drážka odtahu spalin (4)

2 kusy - Koleno 90° o průměru 80 (5)
1 kus - Koncový sací díl Ø 80 (6)
2 kusy - Vnitřní manžeta (7)
1 kus - Vnější manžeta (8)
1 kus - Výfuková trubka o průměru 80 (9)

1.18 INSTALACE SADY DĚLENÉHO ODKOUŘENÍ.
• Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací komorou a nuceným 
odtahem. 
Sada děleného odkouření o průměru Ø 80/80.
Tato sada umožňuje sání vzduchu z venkovního prostředí a odtah 
spalin do komína, kouřovodu nebo intubované trubky oddělením 
výfukových trubek a sacích trubek. Z potrubí (S) (výhradně z 
plastového materiálu, který je odolný vůči kyselému kondenzátu), 
se odvádějí produkty spalování. Z potrubí (A) (také z plastového 
materiálu), se nasává vzduch potřebný pro spalování. Potrubí sání 
(A) může být nainstalováno vlevo nebo vpravo od výfukového po-
trubí (S). Obě potrubí mohou být orientována v libovolném směru.
• Montáž sady děleného odkouření Ø 80/80 (Obr. 26).
Instalujte přírubu (4) společně s koncentrickým těsněním (1) 
na koncentrický výstup kotle a připevněte ji pomocí šroubů se 
šestihrannou plochou hlavou, které jsou v sadě. Sejměte ploché 
víčko, které kryje otvor sání a nahraďte jej přírubou sání (3), 
umístěte ji na těsnění (2), které je již namontováno v kotli, a 
utáhněte pomocí samořezných šroubů, které jsou ve vybavení 
sady. Zasuňte kolena (5) perem (hladká strana) do přírub (3 a 
4). Zasuňte koncový díl sání vzduchu (6) perem (hladká strana) 
do hrdla kolene (5) až na doraz, přesvědčte se, jestli jste předtím 
osadili odpovídající vnitřní a vnější manžety. Výfukovou trubku 
(9) zasuňte až na doraz perem (hladká strana) do drážky (5) až 
na doraz. Nezapomeňte předtím osadit příslušnou vnitřní man-
žetu (3). Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých částí sady.

• Celkové rozměry instalace (Obr. 27).
Jsou uvedeny celkové minimální rozměry pro instalaci sady 
děleného odkouření o průměru Ø 80/80 v některých omezených 
podmínkách.

• Prodloužení pro sadu děleného odkouření o průměru Ø 80/80.
Maximální přímá vertikální délka (bez kolen) trubek sání a výfuku 
o průměru Ø 80 je 41 metrů bez ohledu na to, jestli jsou trubky 
použity pro sání nebo pro výfuk. Maximální přímá horizontální 
délka (s koleny v sání a ve výfuku) trubek sání a výfuku o průměru 
Ø 80 je 36 metrů bez ohledu na to, jestli jsou trubky použity pro 
sání nebo pro výfuk. Je třeba poznamenat, že typ instalace C43

  
musí být proveden s použitím kouřovodu s přirozeným odtahem.
POZN.: pro odstranění případného kondenzátu, který se tvoří 
ve výfukovém potrubí, je nutné naklonit potrubí ve směru kotle 
s minimálním sklonem 1,5%. Dílce odkouření zafixujte tak, aby 
osově navazovaly a nemohlo dojít ke zlomům ve spojích (ke vzniku 
úseků s protispádem, kde by se mohl držet kondenzát, který by 
negativně ovlivnil účinný průřez odtahu spalin) (Obr. 28).

* pro dokončení konfigurace C53 zajistěte také koncový výfukový díl na střeše „zelené série“.
Instalace na stěnách naproti budově není povolena.

Minimální sklon 1,5%

80 mm
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Комплектът включва:
1 бр. - Гарнитура отвеждане (1)
1 бр. - Уплътнителна гарнитура за 

фланец (2)
1 бр. - Фланец приток на въздух (3)
1 бр. - Фланец димоотвеждане (4)

2 бр. - Коляно 90° Ø 80 (5)
1 бр. - Дефлектор за приток на  

въздух Ø 80 (6)
2 бр. - Вътрешни розетки (7)
1 бр. - Външна розетка (8)
1 бр. - Тръба за отвеждане Ø 80 (9)

1.18 МОНТАЖ НА КОМПЛЕКТ СЕПАРАТОР.
• Конфигурация тип C със затворена горивна камера и при-
нудителна тяга. 
Комплект сепаратор Ø 80/80.
Този комплект позволява приток на въздуха отвън, извън 
жилището, и димоотвеждане в комин, димоход или прокаран 
в комин димоотвод посредством разделяне на димоотводите 
и тръбопроводите за приток на въздух. Продуктите от го-
ренето се изхвърлят от тръбопровода (S) (задължително от 
пластмасов материал, за да издържи на киселинния конденз). 
От въздуховода (А) (който също е пластмасов) се всмуква 
въздухът, необходим за горенето. Няма значение дали въз-
духопроводът за приток на въздух (А) ще бъде монтиран 
отдясно или отляво на централния димоотвеждащ тръбо-
провод (S). И двата тръбопровода може да бъдат насочени 
във всякакви посоки.
• Монтиране на комплект сепаратор Ø 80/80 (Фиг. 26).
Монтирайте фланеца (4) върху централния отвор на котела, 
като поставите помежду им уплътнението (1), позициони-
райте го с изпъкналата му повърхност надолу в контакт с 
фланеца на котела и затегнете с болтовете с шестостенна 
глава, включени в комплекта. Отстранете плътния фланец, 
поставен в страничния отвор спрямо централния (според 
нуждите) и го подменете с фланеца (3), като помежду им 
поставите вече наличното уплътнение (2)в котела, и затегнете 
с доставените самонарезни винтове. Съединете колената (5) с 
гладката страна към муфираната страна на фланците (3 и 4). 

Съединете дефлектора за приток на въздух (6) с гладката му 
страна в муфираната страна на коляното (5) до крайно поло-
жение, като проверите дали вече сте поставили съответните 
вътрешни и външни розетки. Съединете отвеждащата тръба 
(9) с гладката й страна към муфираната страна на коляното 
(5), като ги поставите една в друга до крайно положение и 
проверите дали вече сте поставили съответната вътрешна 
розетка; по този начин ще се получи плътност и съединяване 
на съставните елементи на комплекта.

• Монтажни габарити (Фиг. 27).
Посочени са минималните габаритни размери за монтаж на 
комплекта сепараторен накрайник Ø 80/80 в някои гранични 
условия.

• Удължители за комплект сепаратор Ø 80/80.
Максималната праволинейна дължина (без колена) вертикал-
но на димо-въздушните тръби Ø80 е 41 метра, независимо 
дали се използват за приток на въздух или за отвеждане. 
Максималната праволинейна дължина (с коляно при притока 
на въздух и при отвеждането) хоризонтално на димо-въздуш-
ните тръби Ø80 е 36 метра, независимо дали се използват за 
приток на въздух или за отвеждане. Уточняваме, че видът 
монтаж C43

 трябва да се извърши с димоход с естествена тяга.
Забележка: за да улесните отвеждането на евентуалния 
конденз, който се образува в димоотводния тръбопровод, 
трябва да наклоните тръбите към котела с минимален наклон 
от 1,5% (Фиг. 28).

* за довършване на конфигурация C53 предвидете и дефлектор с покривно отвеждане „serie verde“ 
(„зелена серия“).
Не е разрешена конфигурация чрез позициониране върху стени, срещуположни на сградата.

Минимален наклон 1,5%

80 мм
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De kit bevat:
1 - Pakking afvoer (1)
1 - Pakking dichting flens (2)
1 - Vrouwelijke flens aanzuiging (3)
1 - Vrouwelijke flens afvoer (4)

2 - Bocht 90° Ø 80 (5)
1 - Eindstuk aanzuiging Ø 80 (6)
2 - Interne rozetten (7)
1 - Extern rozet (8)
1 - Afvoerbuis Ø 80 (9)

1.18 INSTALLATIE SCHEIDINGSKIT.
• Configuratie type C met hermetische kamer en geforceerde trek. 
Scheidingskit Ø 80/80.
Via deze kit kan de aanzuiging van de lucht van buiten de woning 
en de afvoer van rookgassen in de schoorsteen, het rookkanaal of 
de geleide afvoer plaatsvinden door de scheiding van de leidin-
gen voor de afvoer van rookgassen en de aanzuiging van lucht. 
Via de buis (S) (die absoluut in plastic materiaal vervaardigd is 
om bestand te zijn tegen de zure condens) worden de verbran-
dingsproducten uitgestoten. Via de leiding (A) (die eveneens 
uit plastic materiaal is vervaardigd) wordt de lucht aangezogen, 
nodig voor de verbranding. De leiding voor aanzuiging (A) kan 
zowel rechts als links van de centrale leiding voor afvoer (S) 
geïnstalleerd worden. Beide leidingen kunnen in alle richtingen 
worden georiënteerd.
• Montage scheidingskit Ø 80/80 (Fig. 26).
Installeer de flens (4) op de middelste opening van de ketel en 
plaats er de pakking (1) tussen; plaats deze met de cirkelvormige 
uitsteeksels naar beneden, in contact met de flens van de ketel; 
span aan met de zeskantige schroeven met vlakke kop die bij de 
kit zitten. Neem de vlakke flens weg die in de opening zijwaarts zit 
ten opzichte van de centrale opening (naargelang de vereisten) en 
vervang die met de flens (3), plaats de pakking (2) die al op de ketel 
zit ertussen, aanspannen met de zelftappende schroeven. Koppel 
de bochten (5) met de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke 
kant van de flenzen (3 en 4). Koppel het eindstuk voor aanzuiging 

(6) met de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant van de 
bocht (5) tot aan de stootrand, controleer of de bijhorende interne 
en externe rozetten al ingebracht zijn. Koppel de buis voor afvoer 
(9) met de mannelijke kant (effen) in de vrouwelijke kant van de 
bocht (5) tot aan de stootrand, controleer of het bijhorende interne 
rozet al is ingebracht. Op deze manier bekomt u de dichting en de 
verbinding van de elementen die de kit vormen.

• Ruimtebeslag installatie (Fig. 27).
De minimale totaalafmetingen worden vermeld voor installatie 
van de kit van het eindstuk voor afscheiding Ø 80/80 in bepaalde 
beperkte omstandigheden.

• Verlengstukken voor scheidingskit Ø 80/80.
De maximale lengte van verticale buizen (zonder bochten) met 
Ø 80 is 41 meter, ongeacht of ze gebruikt worden voor de aanzui-
ging of de afvoer. De maximale lengte in rechte lijn (met bocht in 
aanzuiging en in afvoer) horizontaal, te gebruiken voor de buizen 
voor aanzuiging en afvoer met Ø 80, is 36 meter, ongeacht of die 
gebruikt worden voor aanzuiging of afvoer. Men preciseert dat 
de typologie van installatie C43

 uitgevoerd moet worden met een 
rookgaskanaal met natuurlijke trek.
N.B.: om de afvoer van eventuele condens te bevorderen die zich 
in de afvoerleiding vormt, moet u de buizen laten overhellen in de 
richting van de ketel met een minimale helling van 1,5% (Fig. 28).

* om de configuratie C53 te vervolledigen, ook een eindstuk voorzien voor de rookafvoer  
"groene reeks" op het dak.

De configuratie op wanden tegenover het gebouw is niet toegelaten.

Minimale helling 1,5%

80 mm
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Le Kit comprend :
N° 1 - Joint évacuation (1)
N° 1 - Joint étanchéité bride (2)
N° 1 - Bride femelle d'aspiration (3)
N° 1 - Bride femelle d'évacuation (4)

N° 2 - Coude 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Terminal d'aspiration Ø 80 (6)
N° 2 - Rosaces internes (7)
N° 1 - Rosace externe (8)
N° 1 - Tuyau d'évacuation Ø 80 (9)

1.18 INSTALLATION DU KIT SÉPARATEUR.
• Configuration de type C à chambre étanche et tirage forcé. 
Kit séparateur Ø 80/80.
Ce type permet l'aspiration de l'air à l'extérieur de l'habitation 
et l'évacuation des fumées par cheminée, conduit d'évacuation 
ou conduit dirigé dans une conduite, à travers la séparation 
des conduits d'évacuation de fumées et d'aspiration de l'air. Par 
le conduit (S) (rigoureusement en plastique pour résister aux 
condensations acides), sont expulsés les produits de la combus-
tion. Par le conduit (A) (lui aussi en plastique), l'air nécessaire 
pour la combustion est aspiré. Le conduit d'aspiration (A) peut 
être installé indifféremment à droite ou à gauche par rapport au 
conduit central d'évacuation (S). Les deux conduits peuvent être 
orientés dans n'importe quelle direction.
• Montage du kit séparateur Ø 80/80 (Fig. 26).
Installer la bride (4) sur le trou central de la chaudière en inter-
posant le joint (1) en le positionnant avec les saillies circulaires 
vers le bas en contact avec la bride de la chaudière et serrer avec 
les vis à tête hexagonale et à pointe plate présentes dans le kit. 
Enlever la bride plate présente dans le trou latéral par rapport à 
celui central (selon les exigences) et la remplacer avec la bride (3) 
en interposant le joint (2) déjà présent dans la chaudière et serrer 
avec les vis auto-taraudeuses avec tête, fournies. Raccorder les 
coudes (5) avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle des brides 
(3 et 4). Raccorder le terminal d'aspiration (6) avec le côté mâle 
(lisse), sur le côté femelle du coude (5) jusqu'à la butée, en s'as-

surant d'avoir déjà inséré les rosaces correspondantes intérieures 
et extérieures. Raccorder le tuyau d'évacuation (9) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (5) jusqu'à la butée, en 
s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace correspondante interne, de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

• Encombrements d'installation (Fig. 27).
Les mesures minimums d'encombrement de l'installation du kit 
terminal séparateur Ø 80/80 dans quelques conditions limites.

• Rallonges pour kit séparateur Ø 80/80.
La longueur maximum rectiligne (sans coudes) à la verticale, que 
l'on peut utiliser pour les tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80 
est de 41 mètres, qu'ils soient utilisés en aspiration ou en évacua-
tion. La longueur maximum rectiligne (avec coude en aspiration 
et en évacuation) à l'horizontale, que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80, est de 36 mètres, qu'ils 
soient utilisés en aspiration et en évacuation. Il faut préciser que 
le type d’installation C43 

  doit être effectué avec un conduit de 
fumées à tirage naturel.
N.B. : pour faciliter l'élimination de la condensation qui se forme 
éventuellement dans le conduit d'évacuation, incliner les tuyaux 
en direction de la chaudière avec une inclinaison minimale de 
1,5 % (Fig. 28).

* pour compléter la configuration C53, prévoir également un terminal d'évacuation sur le 
toit. « série verte ».

La configuration sur des murs opposés à l’édifice n’est pas autorisée.

Inclinaison minimum 1,5 %

80 mm
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Dəstə aiddir:
N° 1 - Tullantı ara qatı (1)
N° 1 - Flans ara qatı (2)
N° 1 - Sovurma üçün çıxıntılı ara qat (3)
N° 1 - Tullantı üçün çıxıntılı ara qat (4)

N° 2 - Əyri 90° Ø 80 (5)
N° 1 - Sovrulma terminalı Ø 80 (6)
N° 2 - Daxili rozetkalar (7)
N° 1 - Xarici rozetka (8)
N° 1 - Tullantı borusu Ø 80 (9)

1.18 AYIRICI DƏSTIN QURAŞDIRILMASI.
• C tipli konfiqurasiya və məcburi dartı qüvvəsi. 
Ayırıcı dəst Ø 80/80.
Bu dəst baca qazının axıdılması və hava almağı ayıraraq evin 
xaricindəki havanın və baca və ya boru kəmərinin dumanlarının 
istismarını təmin edir. Kanaldan (S) (qəti şəkildə plastik 
materialdan olaraq asid kondensasiyalara qarşı müqavimət 
göstərmək üçün) yanma məhsulları çıxarılır. Kanaldan (A) 
(həmçinin plastik materialdan hazırlanmışdır) yanma üçün lazım 
olan hava çəkilir. Hava sovrulması borusu (A) mərkəzi tullantı 
borusunun (S) sağ və ya sol tərəfində quraşdırıla bilər. Hər iki 
boru istənilən istiamətə yönləndirilə bilər.
• 80/80 diametrli montaj komplekt separator (Şək. 26).
Flansı (4) boyler flansı ilə təmas halında aşağıya doğru 
yerləşdirərək və altıbucaqlı əsas vintləri və dəstdəki düz uclu 
vintaçan ilə sıxaraq, araqatı (1) boylerin mərkəz dəliyinə 
yerləşdirin. Mərkəzdəkinə nisbtən yan tərəfdə olan flansı (2) 
çıxarın (tələblərə uyğun olaraq) və araqatı daxil edərək onu 
boylerdə olan flanş (3) ilə əvəz edin və ucu düz vintaçan ilə 
sıxın. əyriləri (5) flansların (3 və 4) çıxıntısız tərəfində düz tərəf 
(hamar) ilə birləşdirin. Hava sovurma terminalını (6) əyrinin 
çıxıntılı tərəfində (5) hamar tərəf ilə birləşdirin, bu zaman müvafiq 
daxili və xarici rozetkaları daxil etdiyinizdən əmin olun. Tullantı 
borusunu (9) əyrinin (5) çıxıntısız tərəfinfə hamar tərəf ilə 
birləşdirin, bu zaman müvafiq daxili rozetkanı daxil etdiyinizdən 
əmin olun, bu şəkildə dəsti təşkil edən elementlərin həcmi və ara 
qatlarına nail ola biləcəksiniz.

• Quraşdırma ölçüləri (Şək. 27).
Ø 80/80 ayırıcı terminalı dəstinin minimum quraşdırılma ölçüləri 
bəzi limit şərtlərində göstərilmişdir.

• 80/80 diametrli ayırıcı dəst üçün uzadıcılar.
Ø 80 hava sovurma və axıdılmı boruları üçün istifadə edilə bilən 
şaquli düz xəttin maksimum uzunluğu (əyrisiz) 41 metrdir. Ø 80 
hava sovurma və axıdılmı boruları üçün istifadə edilə bilən üfiqi 
düz xəttin maksimum uzunluğu (hava sovurmada və ya tullantıda 
əyrili) 36 metrdir. Bildirilir ki, quraşdırma tipi C43

 təbii dartı 
qüvvəsi ilə tüstü bacası nda həyata keçirilməlidir.
Qeyd: işlənmiş boruda meydana çıxan hər hansı bir kondensatı 
təmizləmək üçün boruların minimum meyilliyi 1,5% olmalıdır 
(Şək. 28).

* C53 konfiqurasiyasını tamamlamaq üçün də "yaşıl seriya" dam tullantı terminalını 
təmin edin.

Bina qarşısındakı divarlardakı konfiqurasiyaya icazə verilmir.

Minimum meyillik 1,5%

80 mm
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تركيب طقم الفصل.  18.1
	 عملية الضبط فئة C ذات غرفة الاحتراق المغلقة والشفط القسري. 

.Ø 80\80 مجموعة الفاصل
تسمح هذه المجموعة بشفط الهواء إلى خارج المسكن وتفريغ الأدخنة في المدخنة 
أو مواسير الدخان أو المجرى المُدخل من خلال فصل مجاري تفريغ الأدخنة وشفط 
الهواء. من خلال الأنبوب )S( )المصنوع بالضرورة من مادة بلاستيكية لمقاومة 
التكثفات الحمضية( يتم طرد نواتج الاحتراق التشغيلي. من خلال الأنبوب )A( )هو 
ايضًا مصنوع من مادة بلاستيكية( يتم شفط الهواء الضروري لعملية الاحتراق. يمكن 
تركيب أنبوب الشفط )A( بدون مشاكل سواء على الناحية اليمنى أو على الناحية 
اليسرى من الأنبوب المركزي لطرد الأدخنة )S(. يمكن ضبط اتجاه كلا الأنبوبين 

في أي اتجاه.
	 تركيب مجموعة الفاصل قطُر 80\80 )الشكل 26(.

قم بتثبيت شفة التوصل )4( على الفتحة الوسطى للغلاية مع إدخال الحشوة )1( الخاصة 
بها بينهما مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية 
وأحكِم الشد بواسطة البراغي ذات الرأس السداسية والطرف المستوى الموجودة في 
الطقم. قم بنزع شفة التوصيل المستوية الموجودة في الفتحة الجانبية بالنسبة للفتحة 
المركزية )طبقاً للضرورة( ثم قم باستبدالها بشفة التوصيل )3( مع إدخال الحشوة 
)2( الموجودة بالفعل في الغلاية ثم قم بعملية التثبيت مستخدماً البراغي المسننة ذاتية 
التركيب والتثبيت ذات الرأس الموجودة في المجموعة. قم بتركيب وتثبيت الأكواع 
)5( من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى من شفاه التوصيل )3 و 
4(. قم بتركيب وتثبيت وصلة التمرير الخاصة بالشفط )6( من الناحية الذكر )الناحية 
الناعمة( في الناحية الأنثى من كوع التوصيل )5( حتى إتمام عملية التوصيل والربط 
بينهما مع التأكد من انه قد تم بالفعل إدخال أطر التغطية الدائرية الداخلية والخارجية. 

قم بإدخال أنبوب تصريف عوادم الاحتراق )9( من ناحيته الذكر )الناعم(، في الناحية 
الأنثى من الكوع )5( حتى الوصل إلى تحقيق عملية الربط والوصل الكامل بينهما 
مع التأكد من انه قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي، وبهذا يتم تثبيت 

ووصل العناصر التي تتكون منها المجموعة.

	 أبعاد الحيز التركيبي )الشكل 27(.
المطلوب لتركيب مجموعة  التركيبي  بالحيز  تم تحديد أقل مساحات ممكنه خاصة 

وصلة التمرير والفاصل Ø 80\80 في إطار شروط البعد القصوى.

	 وصلات تطويل لمجموعة الفاصل قطُر 80\80.
استخدامه  يمكن  العمودي  الاتجاه  في  توصيل(  أكواع  )بدون  مستقيم  أقصى طول 
لأنابيب الشفط والتخلص من عوادم الاحتراق قطُر 80 هو 41 متر بغض النظر 
عن استخدامها في الشفط أو طرد الأدخنة. أقصى طول مستقيم )بدون أكواع توصيل 
في الشطف أو في طرد الأدخنة( في الاتجاه العمودي يمكن استخدامه لأنابيب الشفط 
وطرد الأدخنة قطُر 80 هو 36 متر بغض النظر عن استخدامها في الشفط أو طرد 
الأدخنة. تجدر الإشارة هنا إلى أنه يجب إجراء طرية التركيب C43 باستخدام مدخنة 

ذات سحب طبيعي.
ن في أنبوب طرد الأدخنة  ملحوظة هامة: للمساعدة في التخلص من أية تكثفات قد تتكوَّ
تلزم إمالة الأنابيب في اتجاه الغلاية بحد أدنى لدرجة الميل %1,5 )الشكل 28(.

C43C53* - C83

26 27

1

4

7 9

5 5 6
7

8

3

2

S

A

يحتوي الطقم على:
حشوة تفريغ )1( عدد 1  ـ

عدد 1 - حشوة لإحكام غلق شفة التوصيل )2(
عدد 1  -  شفة توصيل أنثى للشفط )3(
عدد 1  -  شفة توصيل أنثى للتفريغ )4(

عدد 2 - كوع توصيل 90 درجة قطُر 80 )5(
عدد 1 - طرف شفط قطُر 80 )6(

عدد 2 ـ إطار تغطية دائري داخلي )7(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )8(

عدد 1 - أنبوب تفريغ قطُر 80 )9(
* لإكمال عملية الضبط C53 تحتاج أيضًا لاستخدام طرف تفريغ سقفي "السلسلة الخضراء".

غير مسموح بإعداد الضبط والتهيئة على الحوائط المقابلة للمبنى.

C83

28

الحد الأدنى لدرجة الميل والانحدار 1,5%
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Умовні позначення на монтажних кресленнях:
Однозначна ідентифікація компонента,  
наявного у комплекті
Ідентифікація компонента, що не  
надається в цьому комплекті

1

A

Склад комплекту:
Див. Кількість Опис

1 1 Адаптер дверцят Ø 100 або Ø 125
2 1 Ущільнення дверцят з неопрену
3 4 Гвинти 4.2 x 9 AF
4 1 Гвинти TE M6 x 20
5 1 Плоска шайба з нейлону M6
6 2 Кришка з листової сталі для закри-

вання отвору люку
7 1 Ущільнення заглушки з неопрену
8 1 Зубчата шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентричне ущільнення Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Фланцевий адаптер Ø 80/-125
12 4 (комплект 80/125) Гвинти TE M4 x 16 з вирізом для викрутки
- 1 (комплект 80/125) Пакет змащувального тальку

Постачається окремо:
Див. Кількість Опис
A 1 Комплект дверцят трубопроводу

1.19 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ АДАПТЕРА С9.
Цей комплект дозволяє встановити котел Immergas в конфігура-
ції "C93", при якій забір повітря відбувається безпосередньо з вен-
тиляційної шахти, де знаходиться також вивід для відведення 
димових газів, виконаний за допомогою системи трубопроводу.

Склад системи.
Для того, щоб система була комплектною та працювала 
належним чином, до неї слід додати наступні складові, що 
продаються окремо:
- комплект C93 у версії Ø 100 або Ø125;
- комплект трубопроводів Ø60 і Ø80 жорсткий та Ø50 і Ø80 

гнучкий;
- комплект для виведення димових газів Ø60/100 або Ø80/125 з 

конфігурацією, що відповідає типу монтажу та типу самого котла.

Монтаж комплекту.
- Встановіть складові комплекту "C9" на дверцята (A) системи 

трубопроводу (Мал. 30).
- (Лише для версії Ø 125) встановіть фланцевий адаптер (11) 

разом з концентричним ущільнювачем (10) на котел та 
закріпіть його гвинтами (12).

- Здійсніть монтаж системи трубопроводу, як описано у 
відповідній інструкції.

- Розрахуйте відстань між виводом котла та коліном системи 
трубопроводу.

- Підготуйте димохід котла; зверніть увагу, що внутрішня 
труба концентричного комплекту повинна вставлятися до 
упору в коліно системи трубопроводу (висота "X" Мал. 31), 
зовнішня труба повинна входити до упору в адаптер (1).
ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого кон-
денсату, що утворюється в трубопроводі відведення, слід 
передбачити нахил труб у бік котла з мінімальнім кутом 
нахилу 1,5 %.

- Встановіть загальну кришку (A) адаптера (1) та заглушки 
(6) до стіни та сполучіть димохід з системою трубопроводу.

ПРИМІТКА: (тільки для версії Ø 125) перед монтажем пере-
вірте, щоб всі прокладки були встановлені належним чином. 
У тому разі, коли змащування компонентів (вже виконане 
виробником) недостатнє, за допомогою чистої сухої ганчірки 
видалити зайву кількість мастила, для полегшення з'єднуван-
ня нанести на поверхні тальк, що поставляється у комплекті.

Після правильного сполучення всіх складових димові гази 
будуть виводитися назовні завдяки системі трубопроводу, 
а повітря для горіння для нормальної роботи котла буде 
всмоктуватися безпосередньо з шахти (Мал. 31).
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Трубопровід  
Ø 80 Жорсткий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

86 126 146

Трубопровід  
Ø 80 Гнучкий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

90 130 150

Трубопровід  
Ø 60 жорсткий е  
Ø 50 Гнучкий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

66 106 126

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

25

Умовні позначення на монтажних кресленнях:
Однозначна ідентифікація компонента,  
наявного у комплекті
Ідентифікація компонента, що не  
надається в цьому комплекті

1

A

Склад комплекту:
Див. Кількість Опис

1 1 Адаптер дверцят Ø 100 або Ø 125
2 1 Ущільнення дверцят з неопрену
3 4 Гвинти 4.2 x 9 AF
4 1 Гвинти TE M6 x 20
5 1 Плоска шайба з нейлону M6
6 2 Кришка з листової сталі для закри-

вання отвору люку
7 1 Ущільнення заглушки з неопрену
8 1 Зубчата шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентричне ущільнення Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Фланцевий адаптер Ø 80/-125
12 4 (комплект 80/125) Гвинти TE M4 x 16 з вирізом для викрутки
- 1 (комплект 80/125) Пакет змащувального тальку

Постачається окремо:
Див. Кількість Опис
A 1 Комплект дверцят трубопроводу

1.19 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ АДАПТЕРА С9.
Цей комплект дозволяє встановити котел Immergas в конфігура-
ції "C93", при якій забір повітря відбувається безпосередньо з вен-
тиляційної шахти, де знаходиться також вивід для відведення 
димових газів, виконаний за допомогою системи трубопроводу.

Склад системи.
Для того, щоб система була комплектною та працювала 
належним чином, до неї слід додати наступні складові, що 
продаються окремо:
- комплект C93 у версії Ø 100 або Ø125;
- комплект трубопроводів Ø60 і Ø80 жорсткий та Ø50 і Ø80 

гнучкий;
- комплект для виведення димових газів Ø60/100 або Ø80/125 з 

конфігурацією, що відповідає типу монтажу та типу самого котла.

Монтаж комплекту.
- Встановіть складові комплекту "C9" на дверцята (A) системи 

трубопроводу (Мал. 30).
- (Лише для версії Ø 125) встановіть фланцевий адаптер (11) 

разом з концентричним ущільнювачем (10) на котел та 
закріпіть його гвинтами (12).

- Здійсніть монтаж системи трубопроводу, як описано у 
відповідній інструкції.

- Розрахуйте відстань між виводом котла та коліном системи 
трубопроводу.

- Підготуйте димохід котла; зверніть увагу, що внутрішня 
труба концентричного комплекту повинна вставлятися до 
упору в коліно системи трубопроводу (висота "X" Мал. 31), 
зовнішня труба повинна входити до упору в адаптер (1).
ПРИМІТКА: щоб покращити відведення можливого кон-
денсату, що утворюється в трубопроводі відведення, слід 
передбачити нахил труб у бік котла з мінімальнім кутом 
нахилу 1,5 %.

- Встановіть загальну кришку (A) адаптера (1) та заглушки 
(6) до стіни та сполучіть димохід з системою трубопроводу.

ПРИМІТКА: (тільки для версії Ø 125) перед монтажем пере-
вірте, щоб всі прокладки були встановлені належним чином. 
У тому разі, коли змащування компонентів (вже виконане 
виробником) недостатнє, за допомогою чистої сухої ганчірки 
видалити зайву кількість мастила, для полегшення з'єднуван-
ня нанести на поверхні тальк, що поставляється у комплекті.

Після правильного сполучення всіх складових димові гази 
будуть виводитися назовні завдяки системі трубопроводу, 
а повітря для горіння для нормальної роботи котла буде 
всмоктуватися безпосередньо з шахти (Мал. 31).
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Трубопровід  
Ø 80 Жорсткий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

86 126 146

Трубопровід  
Ø 80 Гнучкий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

90 130 150

Трубопровід  
Ø 60 жорсткий е  
Ø 50 Гнучкий  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(С) мм

66 106 126
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Kurulum çizimleri açıklaması:
Sete dahil olan aksamlar

Sete dahil olmayan aksamlar

1

A

Kit içeriği:
Ref. Miktar Tanımlama

1 1 Ø 100 veya Ø 125 kapak adaptörü
2 1 Neopren kapak contası
3 4 4.2 x 9 AF vida
4 1 TE M6 x 20 vida
5 1 M6 naylon düz rondela
6 2 Kapak deliğini kapatmak için sac tıpa
7 1 Neopren tıpa contası
8 1 M6 dişli pul
9 1 M6 somun

10 1 (80/125 kiti) Ø 60-100 eşmerkezli conta
11 1 (80/125 kiti) Ø 80-125 flanşlı adaptör
12 4 (80/125 kiti) TE M4 x 16 tornavida yarıklı vida
- 1 (80/125 kiti) Yağlayıcı pudra torbası

Ayrı olarak tedarik edilenler:
Ref. Miktar Tanımlama
A 1 Boru kit kapağı

1.19 C9 ADAPTÖR KİTİNİN MONTAJI.
Bu set, yanma havasının emilişini bir boru sistemi aracılığıyla 
doğrudan duman tahliyesinin bulunduğu şafttan gerçekleştire-
rek, "C93" konfigürasyonlu bir Immergas kazan kurulumunun 
yapılmasını sağlar.

Sistemin yapısı.
Sistemin eksiksiz ve fonksiyonel olması için aşağıdaki ayrı olarak 
satılan parçalara ihtiyacı vardır:
- kit C93 versiyon Ø100 veya Ø125;
- boru kiti Ø60 ve Ø80 sert ve Ø50 ve Ø80 esnek;
- montaj ve kombi türüne göre konfigüre edilmiş Ø60/100 veya 
Ø80/125 duman tahliye seti.

Kitin Montajı.
- "C9" setinin parçalarını boru sisteminin kapağına (A) monte 

edin (Şek. 30).
- (Sadece Ø125 versiyonunda) flanşlı adaptörü (11) eşmerkezli 

contayı (10) yerleştirerek kazana monte edip vidalarla (12) 
sabitleyin.

- Kullanım talimatlarında tarif edilen şekilde boru sisteminin 
montajını yapın.

- Kombi tahliye borusu ile boru sistemi dirseği arasındaki mesafeyi 
hesaplayın.

- Kombinin baca borusunu, eşmerkezli setin iç borusunun, boru 
sisteminin dirseğine tamamen oturacağını hesaba katarak yer-
leştirin ("X" mesafesi Şek. 31), dış boru ise adaptöre (1) iyice 
oturmalıdır.
NOT: tahliye borularının içinde oluşan olası yoğuşma suyunun 
tahliyesini kolaylaştırmak için boruları minimum %1,5 bir eğim 
ile kazanın yönüne eğmek gerekir.

- Adaptör (1) ve tıpaların (6) bulunduğu kapağı (A) duvara monte 
edip baca borusunu boru sistemine birleştirin.

NOT: (sadece Ø125 versiyonunda) montajdan önce contaların 
doğru konumunu denetleyin. Aksamın yağlamasının (Üretici 
tarafından yapılmış olan) yetersiz olması durumunda, kuru bir 
bez ile fazla yağı alınız ve aksama normal veya endüstriyel pudra 
dökünüz.

Parçaların tamamı doğru şekilde monte edildikten sonra, atık 
dumanlar borulama sistemi aracılığıyla dışarı atılır, kazanın işle-
yişi için gerekli yanma havası doğrudan şafttan emilir (Şek. 31).
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Boru döşeme  
Ø 80 Sert  
(A) mm

ŞAFT
(B) mm

ŞAFT
(C) mm

86 126 146

Boru döşeme  
Ø 80 Esnek  

(A) mm
ŞAFT

(B) mm
ŞAFT

(C) mm
90 130 150

Boru döşeme  
Ø 60 Sert ve  
Ø 50 Esnek  

(A) mm
ŞAFT

(B) mm
ŞAFT

(C) mm
66 106 126
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Leyenda de los dibujos de la instalación:
Identificación unívoca del componente 
presente en el kit
Identificación del componente no 
suministrado en este kit

1

A

Composición del kit:
Ref. Cant. Descripción

1 1 Adaptador de la puerta Ø 100 o Ø 125
2 1 Junta de la puerta en neopreno
3 4 Tornillos 4.2 x 9 CH
4 1 Tornillo CH M6 x 20
5 1 Arandela plana de nylon M6
6 2 Tapón de chapa de cierre del orificio de la puerta
7 1 Junta del tapón en neopreno
8 1 Arandela dentada M6
9 1 Tuerca M6

10 1 (kit 80/125) Junta concéntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador con brida Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Tornillos de cabeza hexagonal M4 x 16 

ranurados
- 1 (kit 80/125) Bolsa de talco lubricante

Suministrado por:
Ref. Cant. Descripción
A 1 Puerta del kit de canalización de humos

1.19 INSTALACIÓN DEL KIT ADAPTADOR C9.
El presente kit permite instalar una caldera Immergas con confi-
guración "C93", aspirando el aire comburente directamente desde 
la chimenea de ventilación donde se encuentra la descarga de 
humos, mediante un sistema de canalización de humos.

Composición del sistema.
El sistema para que funcione y esté completo debe combinarse 
con los siguientes componentes vendidos a parte:
- kit C93 versión Ø 100 o Ø125;
- kit canalización Ø60 y Ø80 rígido y Ø50 y Ø80 flexible;
- kit de descarga de humos Ø 60/100 o Ø80/125 configurado 

dependiendo de la instalación y el tipo de caldera.

Montaje del Kit.
- Monte los componentes del kit "C9" en la puerta (A) del sistema 

de canalización de humos (Fig. 30).
- (Solo en la versión Ø 125) monte el adaptador con brida (11) 

interponiendo la junta concéntrica (10) en la caldera fijándola 
con los tornillos (12).

- Monte el sistema de canalización de humos como se describe en 
la correspondiente hoja de instrucciones.

- Calcule las distancias entre la descarga de la caldera y el codo 
del sistema de canalización de humos.

- Prepare la canalización de humos de la caldera calculando que 
el tubo interno del kit concéntrico tendrá que acoplarse hasta 
el tope en el codo del sistema de conductos (cota "X" Fig. 31), 
mientras que el tubo externo tendrá que llegar hasta el tope del 
adaptador (1).
IMPORTANTE: para favorecer la eliminación de la posible 
condensación que se forma en el conducto de descarga hay que 
inclinar los tubos hacia la caldera con una pendiente mínima 
de 1,5%.

- Monte la tapa (A) con adaptador (1) y tapones (6) a la pared 
y ensamble el sistema de los conductos de toma de aire y de 
evacuación de humos al sistema de canalización de humos.

IMPORTANTE: (solo versión Ø 125) antes de ensamblar controle 
que las juntas estén montadas correctamente. Si la lubricación de 
los componentes (ya realizada por el fabricante) no es suficiente, 
quite el lubricante residuo con un paño seco, y luego esparza el 
talco común o de uso industrial, en los particulares para facilitar 
el acoplamiento.

Cuando se hayan ensamblado correctamente todos los compo-
nentes. Los humos de descarga se expulsarán mediante el sistema 
de canalización de humos, el aire comburente para que la caldera 
funcione correctamente se aspirará directamente desde la chime-
nea (Fig. 31).
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Canalización  
Ø 80 Rígida  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
86 126 146

Canalización  
Ø 80 Flexible  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
90 130 150

Canalización  
Ø 60 Rígida y  
Ø 50 Flexible  

(A) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(B) mm

CHIMENEA DE 
VENTILACIÓN

(C) mm
66 106 126
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Legenda namestitvenih slik:
Nedvoumna oznaka komponente kom-
pleta
Oznaka komponente, ki ni priložena 
temu kompletu

1

A

Sestava kompleta:
Ref. Količina Opis

1 1 Adapter za vratca Ø 100 ali Ø 125
2 1 Neoprensko tesnilo za vratca
3 4 Vijaki 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Najlonska ploščata podložka M6
6 2 Pločevinasti čep za zaprtje odprtine vratc
7 1 Neoprensko tesnilo čepa
8 1 Zobata rozeta M6
9 1 Matica M6

10 1 (komplet 80/125) Koncentrično tesnilo Ø 60-100
11 1 (komplet 80/125) Prirobnični adapter Ø 80-125
12 4 (komplet 80/125) Vijaki TE M4 x 16 z zarezo
- 1 (komplet 80/125) Vrečka z mazalnim smukcem

Ločena dobava:
Ref. Količina Opis
A 1 Vratca kompleta za vgradnjo

1.19 NAMESTITEV KOMPLETA ADAPTERJA C9.
Ta komplet omogoča namestitev kotla Immergas konfiguracije 
"C93" z zajemom zgorevalnega zraka neposredno iz jaška, v kate-
rem je prisoten odvod dimnih plinov, izdelan s pomočjo sistema 
za vgradnjo.

Sestava sistema.
Da bi ta komplet pravilno deloval in bi bil popoln, ga je treba 
povezati z naslednjimi komponentami, ki so na prodaj ločeno:
- komplet C93 različica Ø100 ali Ø125;
- komplet za vstavljanje cevi Ø60 in Ø80 togi ter Ø50 in Ø80 gibki;
- Komplet za odvod dimnih plinov Ø 60/100 ali Ø 80/125 je ob-

likovan na osnovi namestitve in vrste kotla.

Montaža kompleta.
- Komponente kompleta "C9" montirajte na vratca (A) sistema za 

vgradnjo (sl. 30).
- (Samo pri različici Ø125) namestite prirobnični adapter (11), 

pri tem pa na kotel namestite koncentrično tesnilo (10) in ga 
pritrdite z vijaki (12).

- Montirajte sistem za vgradnjo, pri čemer ravnajte tako, kot je 
navedeno na ustreznem listu z navodili.

- Izračunajte razdaljo med odvodom kotla in kolenom sistema za 
vgradnjo.

- Nastavite dimno cev kotla ter upoštevajte, da je potrebno notra-
njo cev koncentričnega kompleta vstaviti dokler se ne zaskoči 
pri kolenu sistema za vgradnjo (kvota "X" Slika 31), medtem ko 
se mora zunanja cev zaskočiti pri adapterju (1).
OP.: za lažji odvod morebitnega kondenzata, ki nastaja v od-
vodnem vodu, mora znašati naklon cevi v smeri kotla vsaj 1,5%.

- Namestite pokrov (A) z adapterjem (1) in zidne čepe (6) ter 
dimnovod montirajte na sistem za vgradnjo.

OP.: (samo pri različici Ø125) pred montažo preverite, ali so te-
snila pravilno nameščena. Če sestavni deli niso dovolj namazani 
(namazal jih je že izdelovalec), s suho krpo obrišite odvečno 
mazivo, nato pa dele, za lažjo spojitev, potresite z običajnim ali 
industrijskim smukcem.

Po pravilni montaži vseh komponent se bodo dimni plini izločali 
skozi vgrajeni sistem, zgorevalni zrak, potreben za normalno 
delovanje kotla, pa se bo zajemal neposredno iz jaška (sl. 31).
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Vgradnjo  
Ø 80 trda cev  

(A) mm
JAŠEK

(B) mm
JAŠEK

(C) mm
86 126 146

vgradnjo  
Ø 80 fleksibilna cev  

(A) mm
JAŠEK

(B) mm
JAŠEK

(C) mm
90 130 150

vgradnjo  
Ø 60 trda cev in  

Ø 50 fleksibilna cev  
(A) mm

JAŠEK
(B) mm

JAŠEK
(C) mm

66 106 126
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Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:
Jednoznačné označenie komponentu, 
prítomného v súprave
Označenie komponentu, nedodávaného 
v tejto súprave

1

A

Zloženie súpravy:
Ref. Množ. Popis

1 1 Adaptér dvierok Ø 100 alebo Ø 125
2 1 Neoprénové tesnenie dvierok
3 4 Skrutky 4.2 x 9 AF
4 1 Skrutka TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová okrúhla podložka M6
6 2 Kovový uzáver na otvor dvierok
7 1 Neoprénové tesnenie uzávera
8 1 Zúbkovaná ružica M6
9 1 Matica M6

10 1 (súprava 80/125) Koncentrické tesnenie Ø 60-100
11 1 (súprava 80/125) Prírubový adaptér Ø 80-125
12 4 (súprava 80/125) Skrutky TE M4 x 16 so zárezom na skrutkovač
- 1 (súprava 80/125) Vrecko s mazacím práškom

Dodávané oddelene:
Ref. Množ. Popis
A 1 Dvierka súpravy pre zavedenie potrubia

1.19 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ SÚPRAVY C9.
Táto súprava umožňuje nainštalovať kotol Immergas v konfigurácii 
„C93“ vykonaním nasávania spaľovaného vzduchu priamo z duti-
ny, v ktorej sa nachádza odvod spalín, zabezpečovaný pomocou 
systému so zavedením potrubia (intubácia).

Zostava systému.
Aby bol systém funkčný a kompletný, musí byť doplnený nasledu-
júcimi komponentami, ktoré sa predávajú oddelene:
- súprava C93 verzia Ø100 alebo Ø125;
- súprava pre intubáciu Ø60 e Ø80 pevná a Ø50 a Ø80 flexibilná;
- súprava pre odvod spalín Ø60/100 alebo Ø 80/125, konfiguro-

vaná na základe inštalácie alebo typológie kotla.

Montáž súpravy.
- Namontujte komponenty súpravy „C9“ na dvierka (A) systému 

pre zavedenie potrubia (intubácia) (Obr. 30).
- (Iba verzia Ø 125) namontujte prírubový adaptér (11), vložte 

koncentrické tesnenie (10) na kotol a upevnite skrutkami (12).
- Vykonajte montáž systému pre zavedenie potrubia ako je popí-

sané na príslušnej strane s pokynmi.
- Vypočítajte vzdialenosť medzi odvodom kotla a krivkou systému 

pre zavedenie potrubia.
- Umiestnite dymové rúry kotla tak, aby sa vnútorné potrubie 

koncentrickej súpravy dostalo až na doraz ohybu systému pre 
zavedenie potrubia (kvóta „X“ Obr. 31), zatiaľ čo vonkajšie po-
trubie musí byť až na doraz na adaptéri (1).
POZN.: pre uľahčenie odvodu eventuálneho kondenzátu, ktorý 
sa vytvára vo vnútri odvodového potrubia, je potrebné nakloniť 
potrubia smerom ku kotlu so sklonom minimálne 1,5 %.

- Namontujte kryt (A) kompletný s adaptérom (1) a uzávery (6) na 
stenu a pripojte dymové rúry k systému pre zavedenie potrubia.

Pozn.: (iba verzia Ø 125) pred montážou skontrolujte správne 
umiestnenie tesnení. V prípade, že premazanie komponentov 
(vykonané výrobcom) je nepostačujúce, odstráňte suchou han-
dričkou zbytky maziva a potom, pre uľahčenie zasunutia dielov, 
ich posypte obyčajným alebo priemyselným práškom.

Po správnom zložení všetkých komponentov budú spaliny od-
vádzané systémom pre zavedenie potrubia (intubácia), spaľovací 
vzduch pre normálnu prevádzku kotla bude nasávaný priamo z 
dutiny (Obr. 31).
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Zavedenie potrubia  
Ø 80 pevné  

(A) mm
DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

86 126 146

Zavedenie potrubia  
Ø 80 pružné  

(A) mm
DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

90 130 150

Zavedenie potrubia  
Ø 60 pevné  
Ø 50 pružné  

(A) mm
DUTINA
(B) mm

DUTINA
(C) mm

66 106 126
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Objašnjenje crteža za instaliranje:
Jedinstvena identifikacija komponente 
koja postoji u kompletu
Identifikacija komponente koja se ne 
prilaže u ovom kompletu

1

A

Sastav kompleta:
Ref. Kol. Opis

1 1 Adapter vrata Ø 100 ili Ø 125
2 1 Neoprenski zaptivač vrata
3 4 Vijci 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Pljosnata najlonska podloška M6
6 2 Limeni čep za zatvaranje otvora 

vrata
7 1 Zaptivač neoprenski čep
8 1 Nazubljena rozeta M6
9 1 Navrtka M6

10 1 (komplet 80/125) Koncentrični zaptivač Ø 60-100
11 1 (komplet 80/125) Adapter sa prirubnicom Ø 80-125
12 4 (komplet 80/125) Vijak TE M4 x 16 sa urezom za šrafciger
- 1 (komplet 80/125) Kesa sa puderom za podmazivanje

Prilaže se napose:
Ref. Kol. Opis
A 1 Vrata kompleta za intubaciju

1.19 INSTALACIJA KOMPLETA ADAPTERA C9.
Ovaj komplet omogućuje instalaciju kotla kompanije Immergas 
u konfiguraciji '"C93", čime se obavlja usis vazduha za sagorevanje 
direktno iz pretkomore gde dolazi do odvoda dima uz pomoć 
sistema cevi za intubaciju.

Sastav sistema.
Sistem da bi bio funkcionalan i kompletan, se mora kombinovati 
sa sledećim komponentama koje se prodaju odvojeno:
- kompletom C93 verzija Ø 100 ili Ø125;
- kompletom za intubaciju Ø60 i Ø80 krutim Ø50 i Ø80 
fleksibilnim;

- kompletom za odvod dima Ø60/100 ili Ø80/125 konfigurisanim 
na bazi instalacije i tipa kotla.

Montaža Kompleta.
- Montirajte komponente kompleta "C9" na vrata (A) sistema za 

intubaciju (Sl. 30).
- (Samo verzija Ø 125) montirajte adapter s prirubnicom (11) 

na način da postavite koncentrični zaptivač (10) na kotao i 
pričvrstite vijcima (12).

- Obavite montažu sistema za intubaciju na način opisan u 
odgovarajućem listu sa uputstvima.

- Izračunajte rastojanje između kotla i kolena sistema za 
sprovođenje.

- Pripremite dimovode kotla na način da će se unutrašnja cev 
koncentričnog kompleta uklopiti sve do kraja u koleno sistema 
cevi za sprovođenje (Kvota "X" Sl. 31), dok spoljna cev mora doći 
do kraja adaptera (1).
NAPOMENA: da bi se omogućilo ispuštanje eventualnog 
kondenzata koja se stvara u cevi za odvod morate nagnuti cevi 
u smeru kotla pod nagibom od 1,5%.

- Montirajte poklopac (A) u kompletu sa adapterom (1) i čepovima 
(6) na zid i sklopite dimovod na sistem za sprovođenje.

NAPOMENA: (samo verzija Ø 125) pre montaže kontrolišite 
da su zaptivači dobro postavljeni. U slučaju da podmazivanje 
komponenata (koje je već obavio proizvođač) ne bude dovoljno, 
uklonite suvom krpom ostatak maziva a da bi olakšali spajanje 
pospite delove puderom isporučenim u kompletu.

Nakon što pravilno sastavite sve komponente, dim za odvod 
će se izbaciti uz pomoć sistema za sprovođenje, vazduh za 
sagorevanje potreban za normalan rad kotla će se usisati direktno 
iz pretkomore (Sl. 31).
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Intubacija  
Ø 80 Kruto  

(A) mm
PRETKOMORA

(B) mm
PRETKOMORA

(C) mm
86 126 146

Intubacija  
Ø 80 Fleksibilno  

(A) mm
PRETKOMORA

(B) mm
PRETKOMORA

(C) mm
90 130 150

Intubacija  
Ø 60 Kruto i  

Ø 50 Fleksibilno  
(A) mm

PRETKOMORA
(B) mm

PRETKOMORA
(C) mm

66 106 126
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Условные обозначения чертежей установки:
Идентификация элементов из комплекта

Идентификация элементов, не  
поставляемых в комплекте

1

A

Состав комплекта:
П. К-во Описание
1 1 Переходник для дверцы Ø 100 или Ø 125
2 1 Уплотнитель для дверцы из неопрена
3 4 Винты 4.2 x 9 AF
4 1 Винты TE M6 x 20
5 1 Плоская шайба из нейлона M6
6 2 Заглушка из листового металла для 

закрытия отверстия дверцы
7 1 Уплотнитель для заглушки из неопрена
8 1 Зубчатая шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентрическое уплотнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Переходник с фланцем Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Винты TE M4 x 16 под для отвертку
- 1 (комплект 80/125) Пакет со смазочным тальком

Поставляется отдельно:
П. К-во Описание
A 1 Дверца для набора внутренней трубы дымохода

1.19 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА ПЕРЕХОДНИКА С9.
При помощи данного комплекта осуществляется установка 
котла Immergas конфигурации "C93", производящий всасывание 
воздуха для горения непосредственно из шахты, где находится 
вывод дымовых газов, осуществляемый по системе трубопровода.

Структура системы.
Для функционирования и полной комплектации система 
должна сопровождаться следующими элементами, приоб-
ретаемыми отдельно:
- комплект C93 версии Ø 100 или Ø125;
- комплект проведения труб Ø60 и Ø80 жёстких и Ø50 и Ø80 

гибких;
- комплект дымоудаления Ø60/100 или Ø80/125, укомплек-

тованного в зависимости от установки и типа котла.

Установка комплекта.
- Установить элементы комплекта "C9" на дверцу (A) системы 

внутренних труб дымохода (рис. 30).
- (Только версия Ø125) установить переходник с фланцем 

(11) на котел, проложив коаксиальный уплотнитель (10) и 
закрепив винты (12).

- Осуществить установку системы внутренних труб дымо-
хода согласно описанию, приведенному в инструкции.

- Рассчитать расстояния между выходом котла и отводом 
системы внутренних труб дымохода.

- Установить систему дымоудаления котла с учетом того, что 
внутренняя труба коаксиального комплекта должна будет 
вставляться до упора в изгиб системы внутренних труб 
дымохода (отметка "X" рис. 31), в то время как внешняя 
труба должна войти до упора в переходник (1).
Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конден-
сата, который образуется в выхлопной трубе, необходимо 
обеспечить уклон трубы по направлению к котлу не менее 
1,5%.

- Установить оборудованный переходником (1) защитный 
кожух (A) и настенные заглушки (6) и подсоединить систему 
дымоудаления к системе внутренних труб дымохода.

Примечание: (только версия Ø125) до начала установки 
проверьте правильность положения уплотнителей. В том 
случае, если смазывание компонентов (уже произведённое 
изготовителем) не достаточно, удалить при помощи сухой 
ветоши оставшуюся смазку, и затем для упрощения сцепле-
ния покрыть детали тальком бытовым или промышленным.

После окончания сбора всех элементов выхлопные газы будут 
выводиться при помощи системы внутренних труб дымохода, 
а воздух для горения, обеспечивающий нормальную работу 
котла, будет всасываться непосредственно из шахты (рис. 31).
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Условные обозначения чертежей установки:
Идентификация элементов из комплекта

Идентификация элементов, не  
поставляемых в комплекте

1

A

Состав комплекта:
П. К-во Описание
1 1 Переходник для дверцы Ø 100 или Ø 125
2 1 Уплотнитель для дверцы из неопрена
3 4 Винты 4.2 x 9 AF
4 1 Винты TE M6 x 20
5 1 Плоская шайба из нейлона M6
6 2 Заглушка из листового металла для 

закрытия отверстия дверцы
7 1 Уплотнитель для заглушки из неопрена
8 1 Зубчатая шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентрическое уплотнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Переходник с фланцем Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Винты TE M4 x 16 под для отвертку
- 1 (комплект 80/125) Пакет со смазочным тальком

Поставляется отдельно:
П. К-во Описание
A 1 Дверца для набора внутренней трубы дымохода

1.19 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА ПЕРЕХОДНИКА С9.
При помощи данного комплекта осуществляется установка 
котла Immergas конфигурации "C93", производящий всасывание 
воздуха для горения непосредственно из шахты, где находится 
вывод дымовых газов, осуществляемый по системе трубопровода.

Структура системы.
Для функционирования и полной комплектации система 
должна сопровождаться следующими элементами, приоб-
ретаемыми отдельно:
- комплект C93 версии Ø 100 или Ø125;
- комплект проведения труб Ø60 и Ø80 жёстких и Ø50 и Ø80 

гибких;
- комплект дымоудаления Ø60/100 или Ø80/125, укомплек-

тованного в зависимости от установки и типа котла.

Установка комплекта.
- Установить элементы комплекта "C9" на дверцу (A) системы 

внутренних труб дымохода (рис. 30).
- (Только версия Ø125) установить переходник с фланцем 

(11) на котел, проложив коаксиальный уплотнитель (10) и 
закрепив винты (12).

- Осуществить установку системы внутренних труб дымо-
хода согласно описанию, приведенному в инструкции.

- Рассчитать расстояния между выходом котла и отводом 
системы внутренних труб дымохода.

- Установить систему дымоудаления котла с учетом того, что 
внутренняя труба коаксиального комплекта должна будет 
вставляться до упора в изгиб системы внутренних труб 
дымохода (отметка "X" рис. 31), в то время как внешняя 
труба должна войти до упора в переходник (1).
Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конден-
сата, который образуется в выхлопной трубе, необходимо 
обеспечить уклон трубы по направлению к котлу не менее 
1,5%.

- Установить оборудованный переходником (1) защитный 
кожух (A) и настенные заглушки (6) и подсоединить систему 
дымоудаления к системе внутренних труб дымохода.

Примечание: (только версия Ø125) до начала установки 
проверьте правильность положения уплотнителей. В том 
случае, если смазывание компонентов (уже произведённое 
изготовителем) не достаточно, удалить при помощи сухой 
ветоши оставшуюся смазку, и затем для упрощения сцепле-
ния покрыть детали тальком бытовым или промышленным.

После окончания сбора всех элементов выхлопные газы будут 
выводиться при помощи системы внутренних труб дымохода, 
а воздух для горения, обеспечивающий нормальную работу 
котла, будет всасываться непосредственно из шахты (рис. 31).
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Условные обозначения чертежей установки:
Идентификация элементов из комплекта

Идентификация элементов, не  
поставляемых в комплекте

1

A

Состав комплекта:
П. К-во Описание
1 1 Переходник для дверцы Ø 100 или Ø 125
2 1 Уплотнитель для дверцы из неопрена
3 4 Винты 4.2 x 9 AF
4 1 Винты TE M6 x 20
5 1 Плоская шайба из нейлона M6
6 2 Заглушка из листового металла для 

закрытия отверстия дверцы
7 1 Уплотнитель для заглушки из неопрена
8 1 Зубчатая шайба M6
9 1 Гайка M6

10 1 (комплект 80/125) Концентрическое уплотнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Переходник с фланцем Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Винты TE M4 x 16 под для отвертку
- 1 (комплект 80/125) Пакет со смазочным тальком

Поставляется отдельно:
П. К-во Описание
A 1 Дверца для набора внутренней трубы дымохода

1.19 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА ПЕРЕХОДНИКА С9.
При помощи данного комплекта осуществляется установка 
котла Immergas конфигурации "C93", производящий всасывание 
воздуха для горения непосредственно из шахты, где находится 
вывод дымовых газов, осуществляемый по системе трубопровода.

Структура системы.
Для функционирования и полной комплектации система 
должна сопровождаться следующими элементами, приоб-
ретаемыми отдельно:
- комплект C93 версии Ø 100 или Ø125;
- комплект проведения труб Ø60 и Ø80 жёстких и Ø50 и Ø80 

гибких;
- комплект дымоудаления Ø60/100 или Ø80/125, укомплек-

тованного в зависимости от установки и типа котла.

Установка комплекта.
- Установить элементы комплекта "C9" на дверцу (A) системы 

внутренних труб дымохода (рис. 30).
- (Только версия Ø125) установить переходник с фланцем 

(11) на котел, проложив коаксиальный уплотнитель (10) и 
закрепив винты (12).

- Осуществить установку системы внутренних труб дымо-
хода согласно описанию, приведенному в инструкции.

- Рассчитать расстояния между выходом котла и отводом 
системы внутренних труб дымохода.

- Установить систему дымоудаления котла с учетом того, что 
внутренняя труба коаксиального комплекта должна будет 
вставляться до упора в изгиб системы внутренних труб 
дымохода (отметка "X" рис. 31), в то время как внешняя 
труба должна войти до упора в переходник (1).
Примечание. Для того, чтобы способствовать сливу конден-
сата, который образуется в выхлопной трубе, необходимо 
обеспечить уклон трубы по направлению к котлу не менее 
1,5%.

- Установить оборудованный переходником (1) защитный 
кожух (A) и настенные заглушки (6) и подсоединить систему 
дымоудаления к системе внутренних труб дымохода.

Примечание: (только версия Ø125) до начала установки 
проверьте правильность положения уплотнителей. В том 
случае, если смазывание компонентов (уже произведённое 
изготовителем) не достаточно, удалить при помощи сухой 
ветоши оставшуюся смазку, и затем для упрощения сцепле-
ния покрыть детали тальком бытовым или промышленным.

После окончания сбора всех элементов выхлопные газы будут 
выводиться при помощи системы внутренних труб дымохода, 
а воздух для горения, обеспечивающий нормальную работу 
котла, будет всасываться непосредственно из шахты (рис. 31).
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Legendă scheme de instalare:
Identificarea univocă a componentelor 
din kit
Identificarea componentelor care nu sunt 
furnizate în acest kit

1

A

Kit-ul conţine:
Ref. Cant Descriere

1 1 Adaptator ușă Ø 100 sau Ø 125
2 1 Garnitură din neopren pentru ușă
3 4 Şurub 4.2 x 9 AF
4 1 Şurub TE M6 x 20
5 1 Şaibă plată din nylon M6
6 2 Capac din tablă pentru închiderea 

orificiului ușii
7 1 Garnitură din neopren pentru capac
8 1 Şaibă zimţată M6
9 1 Piuliţă M6

10 1 (kit 80/125) Garnitură concentrică Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptator cu flanșă Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Şurub TE M4 x 16
- 1 (kit 80/125) Pungă cu talc lubrifiant

Livrat separat:
Ref. Cant Descriere
A 1 Ușă kit întubare

1.19 INSTALAREA KIT-ULUI ADAPTATOR C9.
Cu ajutorul acestui kit, centrala Immergas poate fi instalată în 
configuraţia „C93”; în acest caz admisia aerului necesar combustiei 
este făcută direct din canalul de aer prin care trece și conducta de 
evacuare a gazelor de ardere a unui sistem de întubare.

Alcătuirea sistemului.
Pentru a fi funcţional și complet, sistemul trebuie combinat cu 
următoarele componente vândute separat:
- kit C93 versiune Ø100 sau Ø125;
- kit întubare Ø60 și Ø80 rigid și Ø50 e Ø80 flexibil;
- kit evacuare gaze de ardere Ø60/100 sau Ø80/125 configurat în 

funcţie de instalaţie și de tipul centralei.

Montarea kit-ului.
- Montaţi componentele kit-ului "C9" pe ușa (A) sistemului de 

întubare (Fig. 30).
- (Numai pentru versiunea Ø 125) montaţi adaptatorul cu flan-

șă (11) introducând garnitura concentrică (10) pe centrală și 
fixând-o cu ajutorul șuruburilor (12).

- Montaţi sistemul de întubare conform instrucţiunilor din fișa 
cu instrucţiuni.

- Calculaţi distanţa dintre punctul de evacuare al centralei și cotul 
sistemului de întubare.

- Poziționați conductele de admisie și evacuare ținând cont de 
faptul că conducta internă a kit-ului concentric trebuie să intre 
până la capăt în cotul sistemului de întubare (cota „X” Fig. 31), 
în timp ce conducta externă trebuie să intre până la capăt pe 
adaptator (1).
N.B.: pentru a permite eliminarea eventualului condensat care se 
formează în interiorul conductei de evacuare, trebuie să se încli-
ne conductele în direcţia centralei cu o pantă minimă de 1,5%.

- Montaţi capacul (A) prevăzut cu adaptator (1) și cu capace (6) 
și cuplaţi-l la conducta sistemului de întubare.

N.B.: (numai pentru versiunea Ø 125) înainte de asamblare, 
verificaţi corecta poziționare a garniturilor. În cazul în care lu-
brifierea componentelor (deja efectuată de către producător) nu 
este suficientă, îndepărtaţi cu o lavetă uscată lubrifiantul rămas, 
apoi, pentru a facilita cuplarea, daţi cu talc obișnuit sau industrial 
pe componente.

După asamblarea corectă a componentelor, gazele de ardere vor fi 
evacuate prin intermediul sistemului de întubare, iar aerul necesar 
combustiei va fi aspirat direct din canalul de aer (Fig. 31).
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Legenda dos desenhos da instalação:
Identificação unívoca do componente 
presente no kit
Identificação do componente não forne-
cido neste kit

1

A

Composição do kit:
Ref. Quant. Descrição

1 1 Adaptador porta Ø 100 ou Ø 125
2 1 Guarnição porta em neoprene
3 4 Parafusos 4.2 x 9 AF
4 1 Parafuso TE M6 x 20
5 1 Anilha plana em nylon M6
6 2 Tampão de chapa metálica fechamento 

do furo da porta
7 1 Guarnição tampão em neoprene
8 1 Remate dentado M6
9 1 Porca M6

10 1 (kit 80/125) Guarnição concêntrica Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptador flangeado Ø 80/-125
12 4 (kit 80/125) Parafusos TE M4 x 16 corte para chave de fenda
- 1 (kit 80/125) Embalagem de talco lubrificante

Fornecido separadamente:
Ref. Quant. Descrição
A 1 Porta kit encamisamento

1.19 INSTALAÇÃO DO KIT ADAPTADOR C9.
O presente kit permite instalar uma caldeira Immergas na confi-
guração "C93", fazendo a aspiração do ar comburente diretamente 
a partir do poço de ventilação, no qual a descarga dos fumos é 
feita por meio de um sistema de encamisamento.

Composição do sistema.
O sistema para ser funcional e completo deve ser combinado aos 
seguintes componentes vendidos separadamente.
- kit C93 versão Ø 100 ou Ø125;
- kit encamisamento Ø60 e Ø80 rígido e Ø50 e Ø80 flexível;
- kit descarga fumos Ø60/100 ou Ø 80/125 configurado com base 

na instalação e no tipo de caldeira.

Montagem do Kit.
- Montar os componentes do kit "C9" na porta (A) do sistema de 

encamisamento (Fig. 30).
- (Apenas versão Ø 125) montar o adaptador flangeado (11) in-

tercalando a guarnição concêntrica (10) na caldeira e fixando-o 
com os parafusos (12).

- Montar o sistema de encamisamento conforme descrito na 
respetiva folha de instruções.

- Calcular as distâncias entre a descarga da caldeira e a curva do 
sistema de encamisamento.

- Instalar a tubagem de evacuação de fumos da caldeira calculando 
que o tubo interno do kit concêntrico deverá entrar até encaixar 
completamente na curva do sistema de encamisamento (Cota "X" 
fig. 31), enquanto o tubo externo deve alcançar o limite mecânico 
do adaptador (1).
N.B.: para favorecer a eliminação da eventual condensação que 
se forma na conduta de descarga é necessário inclinar os tubos 
na direção da caldeira com uma inclinação mínima de 1,5%.

- Montar a tampa (A) com adaptador (1) e tampões (6) na pare-
de e conectar a tubagem de evacuação de fumos no sistema de 
encamisamento.

N.B.: (apenas versão Ø 125) antes de montar, controlar se as 
guarnições estão posicionadas corretamente. Se a lubrificação 
dos componentes (já realizada pelo fabricante) não for suficien-
te, remover usando um pano seco o lubrificante residual e, em 
seguida, para facilitar a inserção, polvilhar as peças com pó de 
talco comum ou industrial.

Depois de montar corretamente todos os componentes, os fumos 
de descarga serão expulsos por meio de sistema de encamisamento, 
o ar comburente para o normal funcionamento da caldeira será 
aspirado diretamente do poço de ventilação (Fig. 31).
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(C) mm
90 130 150

Encamisamento  
Ø 60 Rígido e  
Ø 50 Flexível  

(A) mm

POÇO DE 
VENTILAÇÃO

(B) mm

POÇO DE 
VENTILAÇÃO

(C) mm
66 106 126
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Legenda rysunków montażowych:
Jednoznaczne oznaczenie elementu znaj-
dującego się w zestawie
Oznaczenie elementu nie znajdującego 
się w tym zestawie

1

A

Skład zestawu:
Poz. Liczba szt. Opis

1 1 Przejściówka drzwiczek Ø 100 lub Ø 125
2 1 Uszczelka drzwiczek z neoprenu
3 4 Śruby 4,2 x 9 AF
4 1 Śruba z łbem sześciokątnym M6 x 20
5 1 Płaska podkładka z nylonu M6
6 2 Blaszana zatyczka zamykania otworu drzwiczek
7 1 Uszczelka zatyczki z neoprenu
8 1 Podkładka zębata M6
9 1 Nakrętka M6

10 1 (zestaw 80/125) Uszczelka koncentryczna Ø 60-100
11 1 (zestaw 80/125) Przejściówka kołnierzowa Ø 80-125
12 4 (zestaw 80/125) Śruby z łbem sześciokątnym M4 x 16 

płaski śrubokręt
- 1 (zestaw 80/125) Worek z talkiem smarującym

Dostarczane osobno:
Poz. Liczba szt. Opis
A 1 Drzwiczki do wkładu kominowego

1.19 MONTAŻ ZESTAWU PRZEJŚCIÓWKI C9.
Niniejszy zestaw pozwala na zamontowanie kotła Immergas w 
konfiguracji "C93", zasysając powietrze do spalania bezpośrednio 
z szachtu, gdzie znajduje się spust spalin wykonany za pomocą 
wkładu kominowego.

Budowa systemu.
Aby system funkcjonował i był kompletny musi być połączony z 
następującymi elementami, sprzedawanymi oddzielnie:
- zestaw C93 wersja Ø 100 lub Ø125;
- zestaw wkładu kominowego Ø60 i Ø80 sztywny oraz Ø50 i Ø80 

elastyczny;
- zestaw odprowadzania spalin Ø60/100 lub Ø80/125 ustawiony 

na podstawie instalacji i rodzaju kotła.

Montaż Zestawu.
- Zamontować komponenty zestawu „C9” na drzwiczkach (A) 

wkładu kominowego (Rys. 30).
- (Tylko wersja Ø 125) zamontować przejściówkę kołnierzową (11) 

nakładając uszczelkę koncentryczną (10) na kocioł mocując ją 
śrubami (12).

- Zamontować system wkładowy jak opisano w instrukcjach.
- Obliczyć odległości pomiędzy spustem kotła a kolankiem sys-

temu wkładowego.
- Przygotować system spalinowy kotła biorąc pod uwagę, że we-

wnętrzna rura zestawu koncentrycznego musi wejść do końca 
kolanka wkładu kominowego (wartość „X” Rys. 31), natomiast 
rura zewnętrzna musi dojść do końca przejściówki (1).
NB.: aby ułatwić odprowadzenie ewentualnego kondensatu, któ-
ry tworzy się w przewodzie spustowym wskazane jest nachylenie 
rur w kierunku kotła z minimalnym spadkiem 1,5%.

- Zamontować pokrywę (A) z przejściówką (1) i zatyczki (6) na 
ścianie i podłączyć system spalinowy do wkładu kominowego.

NB.: (tylko wersja Ø 125) przed zamontowaniem należy sprawdzić 
prawidłową pozycję uszczelnień. W przypadku, gdy smarowanie 
elementów (przeprowadzone przez producenta) nie jest wystar-
czające, usunąć przy pomocy suchej ściereczki pozostały smar, 
następnie w celu ułatwienia zaczepu, pokryć części przy pomocy 
zwyczajnego lub przemysłowego talku.

Po poprawnym zamontowaniu wszystkich komponentów, spaliny 
będą wydalane za pomocą wkładu kominowego, powietrze do 
spalania do normalnego funkcjonowania kotła będzie pobierane 
bezpośrednio z szybu (Rys. 31).
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Wkład kominowy  
Ø 80 sztywny  

(A) mm
SZYB

(B) mm
SZYB

(C) mm
86 126 146

Wkład kominowy  
Ø 80 elastyczny  

(A) mm
SZYB

(B) mm
SZYB

(C) mm
90 130 150

Wkład kominowy  
Ø 60 sztywny i  
Ø 50 elastyczny  

(A) mm
SZYB

(B) mm
SZYB

(C) mm
66 106 126
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A beszerelési rajzok jelmagyarázata:
A készlet részét képező elemek  
azonosítása
A készletbe nem tartozó elemek  
azonosítása

1

A

A készlet tartalma:
Jel Mennyiség Leírás
1 1 Csatlakozó elem kéményaknához 

Ø 100 vagy Ø 125
2 1 Tömítés kéményakna fedélhez
3 4 Csavarok 4.2 x 9 AF
4 1 TE M6 x 20 Csavar
5 1 Alátét M6
6 2 Zárófedél lemezből
7 1 Tömítés kéményakna fedélhez
8 1 Fogazott alátét M6
9 1 Csavar M6

10 1 (80/125 készlet) Koncentrikus tömítés Ø 60-100
11 1 (80/125 készlet) Ø 80-125 mm-es karimás induló idom
12 4 (80/125 készlet) TE M4 x 16 egyenes hornyos csavarok
- 1 (80/125 készlet) Síkosító por zacskóban

A készletbe nem tartozó elemek:
Jel Mennyiség Leírás
A 1 Kéménykürtő nyílását eltakaró készlet

1.19 C9 TÍPUSÚ RENDSZER TELEPÍTÉSE.
Ezzel a készlettel a kazánt "C93" konfigurációban telepítheti. Ez azt 
jelenti, hogy a készülék az égési levegőt közvetlenül a kürtőből 
szívja be, és egy csőrendszeren keresztül itt történik az égéstermék 
kivezetése is.

A rendszer elemei.
Ahhoz, hogy a rendszer megfelelően működjön, az alábbi külön 
árusított alkatrészekre van szükség:
- C93 típusú készlet Ø 100 mm-es vagy Ø 125 mm-es változatban;
- béléscső készlet Ø60 mm-es és Ø80 mm-es merev, és Ø50 mm-es 

ill. Ø80 mm-es rugalmas;
- a telepítés körülményeinek és a kazán típusának megfelelő égés-

termék elvezető csővezetékek és idomok Ø 60/100 mm-es vagy 
Ø 80/125 mm-es változatban.

A készlet összeszerelése.
- Szerelje fel a „C9” típusú rendszer elemeit a bélelt kéménykürtő 

szerelőnyílására (30. ábra).
- Szerelje fel a koncentrikus tömítést (10) és a karimás induló 

idomot (11), majd rögzítse csavarokkal a kazánhoz (12) (csak 
Ø 125 mm-es változat esetében).

- Szerelje össze a béléscső készlet elemeit a mellékelt útmutató 
alapján.

- Számítsa ki a kazán égéstermék elvezető csatlakozása és a béléscső 
könyökidoma közötti távolságot.

- Készítse elő az égéstermék elvezető készletet, számoljon azzal, 
hogy a koncentrikus készlet belső csövét ütközésig be kell tolni 
a béléscső íves elemébe (a 31. ábrán jelölt ''X'' érték), míg a külső 
csövet ütközésig be kell tolni a csőcsatlakozó elembe (1).
FONTOS: az égéstermék-elvezető csőben esetlegesen kicsapódó 
kondenzvíz elfolyásának megkönnyítésére, döntse meg a vízszin-
tes csőszakasz toldócsöveit a kazán irányába minimum 1,5%-kal.

- Szerelje fel a levegőoldali csőcsatlakozó elemmel (1) és taka-
rólemezzel (6) ellátott fedelet a falra, majd csatlakoztassa az 
égéstermék elvezető rendszert a kéménybéléscsőhöz.

FONTOS: az összeszerelés előtt ellenőrizze a tömítések helyzetét 
(csak Ø 125 mm-es változat esetében). Ha az egyes elemek gyártó 
által elvégzett síkosítása nem elégséges, egy száraz ruhával távolítsa 
el a maradék kenőanyagot, majd a szórja be a tömítéséket a készlet 
részeként szállított ipari síkosító porral.

Amennyiben a készlet elemeit helyesen szerelte össze, az égés-
termékek a kéménybéléscső rendszeren keresztül távoznak, míg 
a működéshez szükséges égési levegőt a készülék közvetlenül a 
kéménykürtőből szívja be (31. ábra).
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Bélelés  
Ø 80 mm-es merev  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

86 126 146

Bélelés  
Ø 80 mm-es flexibilis  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

90 130 150

Bélelés  
Ø 60 mm-es merev és  
Ø 50 mm-es flexibilis  

(A) mm
KÜRTŐ
(B) mm

KÜRTŐ
(C) mm

66 106 126

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
TE

LJ

25

Tumač s objašnjenjima nacrta instalacije:
Jedinstvena identifikacija komponente 
koja se nalazi u kompletu
Identifikacija komponente koja se ne 
isporučuje u ovom kompletu

1

A

Sastav kompleta:
Ref. Količina Opis

1 1 Prilagodnik vratašca Ø 100 ili Ø 125
2 1 Brtva vrata od neoprena
3 4 Vijci 4.2 x 9 AF
4 1 Vijak TE M6 x 20
5 1 Plosnata najlonska podloška M6
6 2 Limeni čep za zatvaranje otvora vratašca
7 1 Brtva čepa od neoprena
8 1 Nazubljena rozeta M6
9 1 Matica M6

10 1 (komplet 80/125) Koncentrična brtva Ø 60-100
11 1 (komplet 80/125) Prilagodnik s prirubnicom Ø 80-125
12 4 (komplet 80/125) Vijci TE M4 x 16 s urezom za odvijače
- 1 (komplet 80/125) Vrećica s puderom za podmazivanje

Isporučuje se odvojeno:
Ref. Količina Opis
A 1 Vrata komplet za cjevovod

1.19 UGRADBA KOMPLETA PRILAGODNIKA C9.
Ovaj komplet omogućuje ugradnju kotla tvrtke Immergas u 
konfiguraciji "C93", gdje se usis zraka za izgaranje izvodi izravno iz 
međuprostora gdje se odvija odvod dima uz pomoć sustava cijevi.

Sastav sustava.
Sustav da bi bio funkcionalan i kompletan se mora kombinirati sa 
slijedećim komponentama koje se prodaju odvojeno:
- komplet C93 verzija Ø 100 ili Ø125;
- komplet za intubiranje Ø60 e Ø80 kruti i Ø50 e Ø80 fleksibilni;
- komplet za odvod dima Ø60/100 ili Ø80/125 konfiguriran na 

osnovu instalacija i tipologije kotla.

Montaža kompleta.
- Montirati komponente kompleta „C9" na vrata (A) sustava cijevi 

(Sl. 30).
- (Samo verzija Ø 125) montirati prilagodnik s prirubnicom (11) 

te umetnuti koncentričnu brtvu (10) na kotao i pričvrstiti vijcima 
(12).

- Izvršiti montažu sustava cijevi na način opisan u odgovarajućem 
listu s uputama.

- Izračunati udaljenosti između odvoda kotla i zavoja sustava 
cijevi.

- Pripremiti dimovod kotla računajući da će se unutrašnja cijev 
koncentričnog kompleta morati umetnuti sve do kraja zavoja 
sustava cijevi (Kvota „X" Sl. 31), dok vanjska cijev mora dostići 
završetak prilagodnika (1).
NAPOMENA: radi boljeg ispuštanja eventualne kondenzacije 
koja se stvara u cijevi za odvod potrebno je nagnuti cijevi u 
smjeru kotla s minimalnim nagibom od 1,5%.

- Montirati poklopac (A) u kompletu s prilagodnikom (1) i čepo-
vima (6) na zid i sklopiti dimovod sa sustavom cijevi.

NAPOMENA: (samo verzija Ø 125) prije montaže provjeriti pra-
vilno postavljanje brtvi. U slučaju da podmazivanje komponenata 
(koju je već obavio proizvođač) ne bude dovoljno, odstranite uz 
pomoć suhe krpe preostalo mazivo pa onda da biste olakšali 
spajanje pospite dijelove običnim ili industrijskim puderom pri-
loženim u kompletu.

Nakon pravilnog sklapanja svih komponenti, plinovi izgaranja 
će se ispustiti kroz sustav cijevi, zrak za izgaranje potreban za 
normalan rad kotla će se usisati izravno iz međuprostora (Sl. 31).
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Intubacija  
Ø 80 Kruta  

(A) mm
MEĐUPROSTOR

(B) mm
MEĐUPROSTOR

(C) mm
86 126 146

Intubacija  
Ø 80 Fleksibilna  

(A) mm
MEĐUPROSTOR

(B) mm
MEĐUPROSTOR

(C) mm
90 130 150

Intubacija  
Ø 60 Kruta i  

Ø 50 Fleksibilna  
(A) mm

MEĐUPROSTOR
(B) mm

MEĐUPROSTOR
(C) mm

66 106 126
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התקנת ערכת הפרדה  1.18
	 תצורה C עם תא סגור וביניקה מאולצת 

ערכת הפרדה  80/80.
הערכה הזאת מאפשרת את יניקת האוויר מחוץ לבית ואת פליטת העשן 
דרך הקמין, ארובה לפליטת עשן או מובל עם צינור, באמצעות הפרדת 
המובלים לפליטת העשן וליניקת האוויר. תוצרי הפליטה ייפלטו דרך 
הצינור )S( )העשוי אך ורק מחומר פלסטי על מנת לעמוד בהתעבות 
A( העמ )החומצית(. יניקת האוויר הדרוש לבערה תתבצע דרך הצינור 
שוי מחומר פלסטי גם כן(. ניתן להתקין את צינור היניקה )A( מצג ימין 
או שמאל של צינור הפליטה המרכזי )S( שני הצינורות יכולים להיות 

מכוונים לכיוון כלשהו.
	 הרכבת ערכת הפרדהØ80/80 80/80 )איור 26(.

להתקין את האוגן )פריט 4( על הפתח המרכזי של המחמם תוך חציצה 
של האטם )פריט 1( המוצב עם הבליטות המעגליות כלפי מטה במגע עם 
אוגן המחמם ולהדק באמצעות הברגים בעלי הראש המשושה והקצה 
השטוח שבערכה. להסיר את האוגן הקיים בפתח הצדדי ביחס לזה 
מרכזי )בהתאם לדרישות( ולהחליף אותו באוגן )פריט 3( תוך חציצה 
באמצעות האטם )פריט 2( הקיים שלו הקיים במחמם ולהדק באמצעות 
המחמם.  עם  המסופקים  החד  הקצה  בעלי  ההברגה  יוצרי  הברגים 
להכניס את הזווית )פריט 5( עם הקצה זכר )חלק( לצד הנקבה של 
האוגן )פריטים 3, 4(. להכניס את הקצה זכר )חלק( של צינור היניקה 
)פריט 6( לתוך הצד נקבה של הזווית )פריט 5( עד סוף המהלך, ולוודא 
שקודם הוכנסה הרוזטה הפנימית והחיצונית שקשורות בכך. להכניס 
את צינור הפליטה )פריט 9( עם צד הזכר )חלק( בצד הנקבה של הזווית 
)פריט 5( עד הסוף , ולהקפיד על הכנסת הרוזטה הפנימית, בדרך זו 

מבטיחים אחיזה וחיבור של הרכיבים המרכיבים את הערכה.

	 מידות מרחב ההתקנה )איור 27(.
 Ø מידות מרחב ההתקנה המזעריות של ערקת הסיומת המפקידה 

80/80 רשומות כאן עבור תנאים מגבילים.

Ø 80/80 מאריך עבור ערכה הפרדה 	
האורך הישר המירבי )ללא זוויות( האנכי, השימושי עבור צינורות היניקה 
או הפליטה במידה Ø 80 הוא של 41 מטרים הן ליניקה והן לפליטה. 
האורך הישר המירבי )עם זוויות ביניקה ובפליטה( האופקי, השימושי 
עבור צינורות היניקה או הפליטה במידה Ø 80 הוא של 36 מטרים הן 
ליניקה והן לפליטה. מודגש שתצורת ההתקנה C43 חייבת להתבצע עם 

ארובת עשן במשיכה טבעית.
שים לב: כדי לאפשר את זרימת ההתעבות הנוצרת בצינור הפליטה יש 
להטות את הצנרת לכיוון המחמם בשיפוע מזערי של 1.5% )איור 28(.

C83

C43C53* - C83

26 27

28
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הערכה מכילה:
אטם פליטה )1( כמות 1  

אטם לאטימת האוגן )2( כמות 1  
אוגן נקבה ליניקה )3( כמות 1  
אוגן נקבה לפליטה )4( כמות 1  

)Ø 80 )5 כמות 2 זווית 90° קוטר
)Ø 60/80 )6 כמות 1 סיומת יניקה

כמות 2 רוזטות פנימיות )7(
כמות 1 רוזטה חיצונית )8(

)Ø 80 )9 כמות 1 צינור פליטה קוטר
* להשלמת התצורה C53  יש לדאוג גם לסיומת פליטה לגג "סידרה ירוקה"(.

תצורה על קירות הבניין ממול אינה מותרת

שיפוע מזערי 1.5%
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הרכב הערכה:
תיאורכמותמס'
11Ø 125 או Ø 100 מתאם צוהר
אטם צוהר עשוי ניאופרן21
ברגים x 9 4.2 חודרים34
41M6 x 20 בורג ראש משושה
51M6 דסקה שטוחה מניילון
מכסה פח לסגירת פתח הצוהר62
אטם מכסה עשוי ניאופרן71
81M6 דסקה משוננת
91M6 אום
1 )ערכה 10

)80/125
Ø 60-100 אטם קונצנטרי קוטר

1 )ערכה 11
)80/125

Ø 80 -125 מתאם עם אוגן

4 )ערכה 12
)80/125

M4 x 16 ברגים ראש משושה חריץ שטוח

1 )ערכה -
)80/125

שקית טלק להחלקה

מסופק בנפרד:
תיאורכמותמס'
A1צוהר ערכת השחלה

מקרא שרטוטי ההתקנה:
זיהוי חד משמעי של רכיב הקיים בערכה

זיהוי של רכיב שאינו מסופק בערכה הזאת

1

A

C9 התקנת ערכת מתאם  1.19
בתצורה    Immergas מחמם  התקנת  את  מאפשרת  הזאת  הערכה 
ישירות מהפיר שבו נמצאת  יניקת האוויר לבערה  "C93", תוך ביצוע 

פליטת העשן באמצעות מערכת השחלה.

הרכב המערכת
כדי שהמערכת תהיה שלמה ומתפקדת יש להצטייד הרכיבים האלה 

שנמכרים בנפרד:
;Ø125 או Ø 100 גרסה C93  ערכה  -

ערכת צינור בתוך צינור Ø60 ו Ø80 קשיח ו Ø50 ו Ø80 גמיש;  -
ערכת פליטת עשןØ60/100 או Ø 80/125 בתצורה המבוססת על   -

סוג והתקנת המחמם.

הרכבת הערכה
להרכיב את רכיבי הערכה "C9" על צוהר )A( מערכת ההשחלה )איור   -

.)30
)רק עבור הגרסה Ø 125( להרכיב את המתאם בעל האוגן )פריט 11(   -
תוך הכנסת האטם הקונצנטרי )10( על המחמם וקיבוע האמצעות 

הברגים )פריט 12(.
לבצע את הרכבת מערכת ההשחלה לפי הכתוב בגיליון ההוראות.  -

יש לחשב את המרחק עד פליטת המחמם ואת זווית מערכת ההשחלה.  -
להטות מראש את ארובת המחמם תוך חישוב שהצינור הפנימי של   -
ההשחלה  מערכת  למדרגת  עד  לחדור  חייב  הקונצנטרית  הערכה 
)המידה "X" באיור 31(, בעוד הצינור החיצוני חייב להגיע עד למדרגת 

המתאם )פריט 1(.
שים לב: שים לב: כדי לאפשר את זרימת ההתעבות הנוצרת בצינור 
לכיוון המחמם בשיפוע מזערי של  יש להטות את הצנרת  הפליטה 

.1.5%
והמיתדים   )1( A( המלא עם המתאם  )פריט  להרכיב את המכסה   -
)דיבלים( )פריט 6( לקיר ולהרכיב את הארובה על מערכת ההשחלה.

שים לב: )רק הגרסה Ø 125( לפני ההרכבה יש לבדוק את המיקום 
הנכון של האטמים. במקרה שבו השימון של הרכיבים )שבוצע כבר על 
ידי היצרן( אינו מספיק, להסיר את חומר הסיכה שיורי באמצעות מטלית 
יבשה, ולמרוח את הרכיבים בטלק רגיל או תעשייתי כדי להקל על הכנסת 

האלמנטים ההולמת.

מלאחר ההרכבה כראוי של כל המרכיבים עשן הפליטה ייפלט דרך מע
רכת ההשחלה, בעוד אוויר הבערה עבור הפעולה הרגילה של המחמם 

יישאב ישירות מהפיר )איור 31(.

נתונים טכניים
מידות הפיר חייבות להבטיח מרווח מזערי בין הדופן החיצונית של   -
צינור העשן לבין הקיר הפנימי של פיר האוורור: 30 מ"מ עבור פיר 

בחתך עגול לעומת 20 מ"מ עבור בחתך רבועי )איור 29(.
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 השחלה
 מידה Ø 80 קשיחה 

)A( מ"מ
פיר

)B( מ"מ
פיר

)C( מ"מ
86126146

 השחלה 
 מידה Ø 80 גמישה 

)A( מ"מ
פיר

)B( מ"מ
פיר

)C( מ"מ
90130150

 השחלה 
 מידה Ø 60 קשיחה 
 ומידה Ø 50 גמישה

 )A( מ"מ
פיר

)B( מ"מ
פיר

)C( מ"מ
66106126
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Λεζάντα σχεδίων εγκατάστασης:
Μονοσήμαντη ταυτοποίηση συστατικού 
μέρους που υπάρχει στο κιτ
Ταυτοποίηση συστατικού μέρους που δεν 
παρέχεται σε αυτό το κιτ

1

A

Σύνθεση κιτ
Αναφ. Ποσότητα Περιγραφή

1 1 Προσαρμόστε άνοιγμα Ø 100 ή Ø 125
2 1 Τσιμούχα ανοίγματος από νεοπρένιο
3 4 Βίδες 4.2 x 9 AF
4 1 Βίδες TE M6 x 20
5 1 Ροδέλα επίπεδη από νάιλον M6
6 2 Μεταλλικό καπάκι κλεισίματος οπής ανοίγματος
7 1 Τσιμούχα πώματος από νεοπρένιο
8 1 Οδοντωτή ροδέλα M6
9 1 Παξιμάδι M6

10 1 (κιτ 80/125) Ομόκεντρη τσιμούχα Ø 60-100
11 1 (κιτ 80/125) Προσαρμογέας φλάντζας Ø 80/-125
12 4 (κιτ 80/125) Βίδες TE M4 x 16 κοπής κατσαβιδιού
- 1 (κιτ 80/125) Σακούλα τάλκης λιπαντικού

Παρέχεται ξεχωριστά:
Αναφ. Ποσότητα Περιγραφή
A 1 Άνοιγμα διασωληνωμένου κιτ

1.19 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΙΤ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑ C9.
Το παρόν κιτ σας επιτρέπει να εγκαταστήσετε ένα λέβητα 
Immergas σε διαμόρφωση "C93", εκτελώντας την αναρρόφησή του 
αέρα καύσης απευθείας στο φωταγωγό όπου υπάρχει  η εκκένω-
ση των απαερίων που έχει γίνει με τη βοήθεια ενός συστήματος 
διασωλήνωσης.

Σύνθεση του συστήματος.
Το σύστημα για να είναι λειτουργικό και πλήρες θα πρέπει να 
συνδυάζεται με τα παρακάτω συστατικά μέρη που πωλούνται 
ξεχωριστά:
- Κιτ C93 έκδοση Ø 100 ή Ø125.
- Κιτ διασωλήνωσης Ø60 και Ø80 σκληρό Ø50 και εύκαμπτο Ø80.
- Κιτ απαγωγής αερίων Ø60/100 ή Ø80/125 διαμορφωμένο με 

βάση την εγκατάσταση και την τυπολογία του λέβητα.

Συναρμολόγηση κιτ.
- Τοποθετήστε τα μέρη του kit "C9" στο άνοιγμα (A) του συστή-

ματος διασωλήνωσης (Εικ. 30).
- (Μόνο έκδοση Ø125) τοποθετήστε τον προσαρμογέα φλάντζας 

(11) παρεμβάλλοντας την ομόκεντρη τσιμούχα (10) επί του 
λέβητα στερεώνοντάς τον με τις βίδες (12).

- Εκτελέστε τη συναρμολόγηση του συστήματος διασωλήνωσης 
όπως περιγράφεται στο σχετικό εγχειρίδιο των οδηγιών.

- Υπολογίστε τις αποστάσεις μεταξύ της απαγωγής του λέβητα 
και της καμπύλης του συστήματος διασωλήνωσης.

- Ρυθμίστε τις σωληνώσεις καύσης του λέβητα υπολογίζοντας 
ότι ο εσωτερικός ομόκεντρος σωλήνας του κιτ θα πρέπει να 
συνδεθεί μέχρι να ασφαλίσει στην καμπύλη του συστήματος 
διασωλήνωσης (ύψος "X" Εικ. 31), ενώ ο εξωτερικός σωλήνας 
πρέπει να ασφαλίσει στον προσαρμογέα (1).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:  για τη διευκόλυνση της απόρριψης του συμπυ-
κνώματος που μπορεί να σχηματιστεί στον αγωγό εκκένωσης 
καυσαερίων θα πρέπει να οι σωλήνες να έχουν κλίση στην 
κατεύθυνση του λέβητα με ελάχιστη κλίση 1,5%.

- Τοποθετήστε το καπάκι (A) μαζί με τον προσαρμογέα (1) και 
τα πώματα (6) στον τοίχο και συνδέστε τις σωληνώσεις καύσης 
στο σύστημα διασωλήνωσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: (μόνο έκδοση Ø125) πριν τη συναρμολόγηση 
ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση της τσιμούχας. Στην περίπτωση 
που η λίπανση των συστατικών μερών (έχει ήδη γίνει από τον κα-
τασκευαστή) δεν επαρκεί, αφαιρέστε αμέσως με ένα στεγνό πανί 
τα υπολείμματα του λιπαντικού, στη συνέχεια για να διευκολύνετε 
τη σύνδεση απλώστε στα εξαρτήματα κοινή ή βιομηχανική τάλκη.

Όταν συναρμολογηθούν σωστά όλα τα μέρη τα αέρια της καύ-
σης θα αποβληθούν μέσω του συστήματος διασωλήνωσης, ο 
καυσεογόνος αέρας για την κανονική λειτουργία του λέβητα θα 
αναρροφηθεί απευθείας από το φωταγωγό (Εικ. 31).
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Σκληρή διασωλήνωση  
Ø 80  

(A) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(B) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(C) mm
86 126 146

Εύφλεκτη διασωλήνωση  
Ø 80  

(A) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(B) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(C) mm
90 130 150

Διασωλήνωση  
Ø 60 Σκληρή και  
εύκαμπτη Ø 50  

(A) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(B) mm
ΦΩΤΑΓΩΓΟΣ

(C) mm
66 106 126
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Légende dessins d'installation :
Identification univoque composant pré-
sent dans le kit
Identification composant non fourni 
dans ce kit

1

A

Composition du kit :
Réf. Qté Description

1 1 Adaptateur porte Ø 100 ou Ø 125
2 1 Joint porte en néoprène
3 4 Vis 4.2 x 9 AT
4 1 Vis TH M6 x 20
5 1 Rondelle plate en nylon M6
6 2 Bouchon en tôle fermeture orifice porte
7 1 Joint bouchon en néoprène
8 1 Rondelle dentée M6
9 1 Écrou M6

10 1 (kit 80/125) Joint concentrique Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptateur bridé Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Vis TH M4 x 16 coupe tournevis
- 1 (kit 80/125) Sachet talc lubrifiant

Fourni à part :
Réf. Qté Description
A 1 Porte kit tubage

1.19 INSTALLATION KIT ADAPTATEUR C9.
Ce kit permet d'installer une chaudière Immergas en configuration 
« C93 », en effectuant l'aspiration de l'air comburant directement 
du puits où se situe l'évacuation des fumées effectuée avec un 
système de tubage.

Composition du système.
Pour être fonctionnel et complet, ce système doit être associé aux 
composants suivants vendus à part :
- kit C93 version Ø 100 ou Ø 125 ;
- kit de tubage Ø60 et Ø80 rigide et Ø50 et Ø80 flexible ;
- kit d'évacuation de fumées Ø 60/100 ou Ø80/125 configuré en 

fonction de l'installation et du type de chaudière.

Montage du Kit.
- Monter les composants du kit « C9 » sur la porte (A) du système 

de tubage (Fig. 30).
- (Seulement version Ø125) monter l'adaptateur bridé (11) en 

interposant le joint concentrique (10) sur la chaudière en le fixant 
avec les vis (12).

- Effectuer le montage du système de tubage en suivant la descrip-
tion sur la notice d'instructions correspondante.

- Calculer les distances entre l'évacuation de la chaudière et le 
coude du système de tubage.

- Prédisposer le tuyau d'évacuation des fumées de la chaudière 
en calculant que le tuyau interne du kit concentrique devra se 
raccorder jusqu'à la butée sur le coude du système de tubage 
(Valeur « X » Fig. 31), alors que le tuyau externe doit arriver à la 
butée de l'adaptateur (1).
N.B. : pour faciliter l'élimination de la condensation qui se forme 
éventuellement dans le conduit d'évacuation, incliner les tuyaux 
en direction de la chaudière avec une inclinaison minimale de 
1,5 %.

- Monter le couvercle (A) y compris l'adaptateur (1) et les bou-
chons (6) sur le mur et assembler le tuyau d'évacuation des 
fumées au système de tubage.

N.B. : (seulement version Ø125) avant le montage, contrôler la 
position correcte des joints. Si la lubrification des composants 
(déjà effectuée par le fabricant) n'était pas suffisante, enlever avec 
un chiffon sec le lubrifiant résiduel, puis pour faciliter le raccor-
dement saupoudrer les pièces avec du talc commun ou industriel.

Une fois que tous les composants sont assemblés, les fumées 
d'évacuation seront expulsées grâce au système de tubage, l'air 
comburant pour le fonctionnement normal de la chaudière sera 
aspiré directement du puits (Fig. 31).

29

Tubage  
Ø 80 Rigide  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

86 126 146

Tubage  
Ø 80 Flexible  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

90 130 150

Tubage  
Ø 60 Rigide et  
Ø 50 Flexible  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

66 106 126
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نصبکیتجداکننده. 1.18
پیکریندینوعCاتاقکقلعیومهارکششی

.Ø80/80کیتجداکننده
چنینکیتیامکانمکشهواراازبیرونساختمانوتخلیهدوددردودکش،

مجاریعیوردودوازاینقبیلراازطریقجداسازیلولههایتخلیهدودو
مکشهوافراهممیسازد.ازلوله)S(اکیداًباموادپلاستیکیمقاومدربرابر

رسوباتاسیدی(،موادزایدازسوختجدامیشوند.ازلوله)A()همچنانمواد
)A(هوایلازمجهتاحتراقسوختمکیدهمیشود.لولهمکش،)پلاستیکی
فارغازجهتآنبهراستیاچپ،نسبتبهلولهمرکزیتخلیه)S(میتواند

نصبگردد.هردولولهاتصالیدرهرجهتیقابلمانوراند.
.)Ø80/80.26نصبکیتجداکننده	

آرنجرابااستفادهازفلنج)4(رویحفرهمرکزیپکیجوصلکرده،آببند
)گسکت1(رابینآنقراردهیدوباقراردادنبرآمدگیهایدایرویبسمت
پاییندرتماسبافلنجپکیج،بااستفادهازپیچهایسرششضلعیونوک

مسطحموجوددرکیت،محکمکنید.فلنجمسطحموجوددرسوراخجانبیرابا
توجهبهسوراخمرکزی)برحسبنیاز(برداریدوآنرابافلنج)3(جایگزین
کنید.آببندرزینی)گسکت2(راکهازقبلدرپکیجموجوداستدرجای
خودقراردهیدوباپیچهایعرضهشدهمحکمنمایید.زانوییها)5(رااز

طرفنری)صاف(داخلقسمتمادگیحلقههایاتصال)3و4(فشاردهید.
ترمینالمکش)6(راازطرفنری)صاف(داخلقسمتمادگیزانویی)5(
فشاردهیدتامحکمشودومطمئنشویدکهقبلاًواشرهایسرقلیانیداخلیو

خارجیمربوطهراجازدهاید.کانالتخلیه)9(ازسرنر)صاف(راداخلماده
آرنج)5(لغزانده،وتامرحلهیسفتیمحکمکنید،اطمینانحاصلکنیدگَردگیر
درونیمربوطهسرجایشباشد،بدینترتیباتصالاجزاءتشکیلدهندهکیت

تضمینمیگردد.

	فضایاشغالیمطلوبدرنصبتأسیسات)شکل.27(.
حداقلابعادفضایاشغالیتأسیساتکیتترمینالجداکنندهباقطر80/80در

شرایطمحدودرانشانمیدهد.

 .Ø80/80افزایشلولهبرایکیتجداکنندهباقطر 
حداکثرطولخطی)بدونپیچوخم(بصورتعمودی،قابلاستفادهجهت
لولههایمکشوتخلیهباقطر80صرفنظرازاینکهدرمکشیاتخلیه

کاربردداشتهباشند،41متراست.حداکثرطولخطی)خمداردرمکشویا
تخلیه(بطورافقیقابلاستفادهبرایلولههایمکشوتخلیهباقطر80صرف

نظرازاینکهدرمکشیاتخلیهکاربردداشتهباشند،36متراست.خاطر
نشانمیگردد،نوعنصبسِریC43بایستیبایککانالدودباکِشِشطبیعی

صورتگیرد.
توجه:جهتدورریختوزدودنموادمتراکمورسوباتاحتمالیکهدرلوله
تخلیهتشکیلمیشود،کافیستلولههاباشیبحداقل%1,5بهسمتپکیجمیل

دادهشوند)شکل.28(.

C83

C43C53* - C83

26 27

28

1

4

7 9

5 5 6
7

8

3

2

S

A

کیتشاملمواردزیراست:
واشررزینی)گسکت(تخلیه)1( - N°1
واشررزینینِشَستفلنج)2( - N°1
فلنجمکشلبهدارماده)3( - N°1

فلنجتخلیهماده)4( - N°1

)Ø80)5آرنج°90درجهبهقطر - N°2
)Ø80)6ترمینالمکش - N°1

گَردگیرداخلی)7( - N°2
گَردگیرخارجی)8( - N°1

)Ø80)9لولۀتخلیه - N°1

*برایتکمیلپیکربندیC53محلاتصالتخلیهدرسقفراهمپیشبینیکنید."سِریسبز".
پیکربندیرویدیوارهایمخالفساختمانقابلقبولنیست.

شیبحداقل1,5%
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ترکیبکیت:
شــرحتعدادمرجع.

11Ø100oØ125تبدیللبدار
گسکتزیرتبدیلازجنسنئوپرن21
34x9AF4.2پیچهای
41TEM6x20پیچهای
51M6واشرتختازجنسنایلون
درپوشصفحهایجهتبستندریچه62
واشرآببندیرزینی71
81M6واشردندانهدار
91M6مهره
1)کیت10

)80/125
Ø60-100گسکتهممرکزباقطر

1)کیت11
)80/125

Ø80-125تبدیلفلنجشدهباقطر

4)کیت12
)80/125

TEM4x16پیچهایپیجگوشیخور

1)کیت-
)80/125

ظرفطلقروانکننده

مجزاارائهشدهاست:
شــرحتعدادمرجع.

A1دماغهاتصالاتدرکیت

راهنمایشکلهاینصب:

تعیینوشناسائیهمسوبااجزاءموجوددرکیت

تعیینوشناسائیاجزاءارائهنشدهدراینکیت

1
A

.C9نصبکیتتبدیل 1.19
کیتموجودامکاننصبپکیجایمرگازرادرپیکربندی"C93",فراهممیسازد،
باانجامعملمکشهوایاحتراقمستقیماًازمحوطه،جائیکهتخلیهدودهااز

طریقسیستملولهگذاریصورتمیگیرد.

ترکیبسیستم.
سامانهجهتکارآمدوتکمیلبودنبایستیبادیگراجزاءجدافروختهشدهدر

زیلهمخوانیداشتهباشد:
كیتC93نسخهقطر100یاقطر125؛ -

كیتلولهگذارىقطر60قطر80سخت،وقطر50-80قابلانعطاف؛ -
کیتتخلیهدودقطرØ60/100یاØ125شکلدادهشدهبراساسنصب -

ونوعپکیج.

مونتاژویاسوارکردنکیت.
مونتاژاجزاءکیت"C9"رویدریچهسیستملولهگذاری)A()شکل.30 -

30/
)فقطنوعکیتباقطر125(تبدیلفلنجشده)11(راسوارکردهوگسکت -

هممرکز)10(پکیجرادربینآنقرارداده،باپیچهای)12(سفتکنید.
عملیاتمونتاژسیستملولهگذاریراچنانچهدرراهنمایمربوطهتوصیف -

شده،انجامدهید.
فواصلبینتخلیهپکیجوزانویسامانهلولهشدهرامحاسبهکنید. -

دودکشکاذبپکیجرابااحتساباینکهلولهداخلیکیتهممرکزبایستی -
تاسرحدتوقفدرزانویسیستملولهگذاریپیوندشود)نرخ"X"شکل.31

(,درحالیکهلولهبیرونیبایستیتاسرحدتبدیل)1(آوردهشود.
گفتنیاست:برایتسریعدرامرپسرفتموادغلیظیکهدرلولهتخلیهشکل
میگیرد،لازماستلولههارادرمسیرپکیجباشیبحداقل%1,5کجکرد.
کلاهک)A(رابهمراهتبدیل)1(ودرپوشهایدیواری)6(راسوار -

کردهودودکشکاذبراباسیستملولهگذاریهماهنگکنید.

گفتنیاست:)فقطنوعقطر125(قبلازمونتاژموقعیتصحیحگسکتها
رابررسیکنید.درمواقعیکهروغنکاریاجزاء)پیشاپیشازطریقسازنده
انجامشدهاست(کافینبودهباشد،ازطریقدستمالخشکروغنباقیماندهرا

پاککرده،سپسبرایتسریعدرامرپیوندقطعاتراباطلقمعمولییاصنعتی
بپوشانید.

زمانیکههمهاجزاءبطورصحیحبهمدوختهشدند،دودهایتخلیهازطریق
سیستملولهگذاریبیرونراندهمیشوند،هوایاحتراقبراییکعملکرد

معمولپکیجمستقیماًازمحوطهدمیدهخواهدشد)شکل.31(.
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 نصباجزاء
 Ø 80سفت
mmـ)A(

حیاطخلوتیاحفره
نورگیر

mmـ)B(

حیاطخلوتیاحفره
نورگیر

mmـ)C(
86126146

 نصباجزاء
 Ø 80انعطافپذیز
mmـ)A(

حیاطخلوتیاحفره
نورگیر

mmـ)B(

حیاطخلوتیاحفره
نورگیر

mmـ)C(
90130150

 نصباجزاء
 Ø 60سفتو

 Ø 50قابلانعطاف
mmـ)A(

حیاطخلوتیاحفره
نورگیر

mmـ)B(

حیاطخلوتیاحفره
نورگیر

mmـ)C(
66106126

)Ø80)5آرنج°90درجهبهقطر - N°2
)Ø80)6ترمینالمکش - N°1

گَردگیرداخلی)7( - N°2
گَردگیرخارجی)8( - N°1

)Ø80)9لولۀتخلیه - N°1
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Installation drawings key:
Unique identification of the component 
in the kit
Identification of the component not 
supplied in this kit

1

A

Kit composition:
Ref. Qty Description

1 1 Door adaptor Ø 100 or Ø 125
2 1 Door gasket made of neoprene
3 4 Screws 4.2 x 9 AF
4 1 Hex headed screw M6 x 20
5 1 Flat nylon washer M6
6 2 Door hole closure metal-sheet plate plug
7 1 Plug gasket made of neoprene
8 1 Toothed washer M6
9 1 Nut M6

10 1 (kit 80/125) Concentric gasket Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Flanged adapter Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Hex headed screws M4 x 16 slotted
- 1 (kit 80/125) Bag of lubricating talc

Supplied separately:
Ref. Qty Description
A 1 Ducting kit door

1.19 ADAPTOR C9 KIT INSTALLATION.
This kit allows an Immergas boiler to be installed in "C93" config-
uration, with combustion air intake directly from the shaft where 
the flue gas exhaust is, obtained by means of a ducting system.

System composition.
The system must be combined with the following components 
(sold separately) to be functional and complete:
- kit C93 Ø 100 or Ø125 version;
- ducting kit Ø60 and Ø80 rigid and Ø50 and Ø80 flexible;
- flue exhaust kit Ø 60/100 or Ø 80/125 configured according to 

the installation and type of boiler.

Kit Assembly.
- Mount the components of kit "C9" on the door (A) of the ducting 

system (Fig. 30).
- (Version Ø 125 only) mount the flanged adaptor (11) interposing 

the concentric gasket (10) on the boiler, fitting it with the screws 
(12).

- Mount the ducting system as described in the relative instruc-
tions sheet.

- Calculate the distances between the boiler drain and the bend 
of the ducting system.

- Prepare the boiler flue system, making sure that the internal pipe 
of the concentric kit is fitted up to the end stop in the ducting 
system curve (Quota "X" Fig. 31), whereas the external pipe must 
reach the end stop of the adapter (1).
N.B.: to encourage the removal of possible condensate forming 
in the exhaust pipe, tilt the pipes towards the boiler with a min-
imum slope of 1.5%.

- Mount the cover (A) complete with adaptor (1) and caps (6) on 
the wall and assemble the flue system to the ducting system.

N.B.: (version Ø 125 only) before assembly check the gaskets are 
in the right position. In the event component lubrication (already 
carried out by the manufacturer) is not sufficient, remove the 
residual lubricant using a dry cloth, then to ease fitting coat the 
parts with common or industrial talc.

Once all components have been assembled properly, the exhaust 
fumes will be expelled via the ducting system; the combustion 
air for normal boiler operation will be aspirated directly by the 
shaft (Fig. 31).
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Ducting  
Ø 80 Rigid  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

86 126 146

Ducting  
Ø 80 Flexible  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

90 130 150

Ducting  
Ø 60 Rigid and  
Ø 50 Flexible  

(A) mm
SHAFT
(B) mm

SHAFT
(C) mm

66 106 126
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Legenda k obrázkům instalace:
Jednotné označení komponentu, který se 
nachází v sadě
Označení komponentu, který není dodá-
ván v této v sadě

1

A

Složení sady:
poz. Množ. Popis

1 1 Příruba dvířek Ø 100 nebo Ø 125
2 1 Neoprenové těsnění dvířek
3 4 Šrouby 4.2 x 9 AF
4 1 Šrouby TE M6 x 20
5 1 Plochá nylonová podložka M6
6 2 Plechový mezikus otvoru dvířek
7 1 Neoprenové těsnění uzávěru
8 1 Vějířová podložka M6
9 1 Matice M6

10 1 (sada 80/125) Koncentrické těsnění Ø 60-100
11 1 (sada 80/125) Přírubová redukce Ø 80-125
12 4 (sada 80/125) Šrouby TE M4 x 16
- 1 (sada 80/125) Sáček s klouzkem

Dodáváno samostatně:
poz. Množ. Popis
A 1 Dvířka sady pro intubaci

1.19 INSTALACE SADY ADAPTÉRU C9.
Tato sada umožňuje instalovat kotel Immergas v konfiguraci „C93“ 
se sáním vzduchu pro spalování přímo z komínové šachty (výfuk 
proveden intubací šachty, sání z mezikruží či prostoru šachty).

Složení systému.
Aby byl systém funkční a kompletní, musí být vybaven následu-
jícími komponenty, které se dodávají odděleně:
- sada C93 verze Ø 100 nebo Ø 125;
- sada pro intubaci Ø60 a Ø80 pevná a Ø50 a Ø80 flexibilní;
- sada pro výfuk spalin Ø60/100 nebo Ø 80/125, konfigurovaná 

na základě instalace a typu kotle.

Montáž sady.
- Namontujte komponenty sady „C9“ na dvířka (A) intubačního 

systému (Obr. 30).
- (Pouze verze Ø 125) namontujte přírubovou redukci (11) s těs-

něním (10) na výstupní přírubu kotle, upevněte ji šrouby (12).
- Proveďte instalaci trubek (intubaci) podle přiloženého ilustrač-

ního návodu.
- Vypočítejte vzdálenosti mezi výfukem kotle a kolenem intubač-

ního systému.
- Připravte kouřovod kotle a nezapomeňte, že vnitřní trubka 

koncentrické sady musí být zasunuta až na doraz do kolena 
intubačního systému (kóta „X“ Obr. 31), zatímco vnější trubka 
musí být na doraz do adaptéru (1).
POZN.: pro odstranění případného kondenzátu, který se tvoří 
ve výfukovém potrubí je nutné naklonit potrubí ve směru do 
kotle s minimálním sklonem 1,5 %.

- Namontujte víko (A) spolu s adaptérem (1) a uzávěry (6) na 
stěnu a zapojte kouřovod k intubačnímu systému.

POZN.: (pouze pro verzi Ø 125) před montáží zkontrolujte správ-
né umístění těsnění. V případě, kdy není lubrifikace komponentů 
(z výroby) dostatečná, odstraňte suchým hadrem zbytky maziva 
a pro usnadnění spojení posypejte drobné součásti klouzkem, 
jenž je součástí sady.

Po správném složení všech komponentů budou spaliny odváděny 
intubačním systémem; vzduch pro spalování bude nasáván přímo 
ze šachty (Obr. 31).
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Intubační systém  
Ø 80 pevný  

(A) mm
ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

86 126 146

Intubační systém  
Ø 80 flexibilní  

(A) mm
ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

90 130 150

Intubační systém  
Ø 60 pevný a  
Ø 50 flexibilní  

(A) mm
ŠACHTA
(B) mm

ŠACHTA
(C) mm

66 106 126
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Легенда на монтажните чертежи:
Еднозначно идентифициране на  
компонент от комплекта
Идентификация на компонент, който 
не се доставя в този комплект

1

A

Състав на комплекта:
Реф. К.во Описание

1 1 Адаптор вратичка Ø 100 или Ø 125
2 1 Неопреново уплътнение на вратичката
3 4 Самонарезни винтове AF 4.2 x 9
4 1 Болт с шестостенна глава M6 x 20
5 1 Пластмасова плоска шайба М6
6 2 Ламаринена капачка за затваряне на 

отвора на вратичката
7 1 Неопреново уплътнение на капачката
8 1 Назъбена осигурителна шайба М6
9 1 Гайка М6

10 1 (комплект 80/125) Коаксиално уплътнение Ø 60-100
11 1 (комплект 80/125) Фланцеви адаптор Ø 80-125
12 4 (комплект 80/125) Болтове с шестостенна глава M4 x 16 за 

права отвертка
- 1 (комплект 80/125) Плик със смазочен талк

Отделно доставени:
Реф. К.во Описание
A 1 Вратичка на комплект прокарване на тръби

1.19 МОНТАЖ НА КОМПЛЕКТ АДАПТОР C9.
Настоящият комплект позволява монтаж на котел Immergas в 
конфигурация „C93“ чрез приток на горивния въздух директ-
но от шахтата, като димните газове се отвеждат чрез тръбна 
система, прокарана вътре в нея.

Състав на системата.
За да работи добре и да е напълно окомплектована, системата 
трябва да е комбинирана със следните компоненти, които се 
продават отделно:
- комплект C93 версия Ø100 или Ø125;
- комплект на прокарване на тръби Ø60 и Ø80 твърди и Ø50 

и Ø80 гъвкави тръби;
- комплект за димоотвеждане Ø60/100 или Ø80/125, конфи-

гуриран въз основа на инсталирането и на вида котел.

Монтаж на комплект.
- Монтирайте компонентите на комплект „C9“ върху вратич-

ката (A) на системата за прокарване на тръби (Фиг. 30).
- (Само версия Ø 125) монтирайте фланцевия адаптор (11), 

като поставите коаксиалното уплътнение (10) върху котела 
и го закрепите с болтовете (12).

- Монтирайте системата за прокарване на тръби, както е 
описано в съответния лист с инструкции.

- Изчислете разстоянията между отвеждането на котела и 
коляното на системата за прокарване на тръби.

- Осигурете димоотводната верига на котела, като изчисли-
те, че вътрешната тръба на коаксиалния комплект трябва 
да влезе докрай в коляното на системата за прокарване на 
тръби (кота „X“ Фиг. 31), докато външната тръба трябва да 
стигне до крайно положение върху адаптора (1).
Забележка: за да улесните дренирането на евентуалния 
конденз, който се образува в димоотводния тръбопровод, 
трябва да наклоните тръбите към котела с минимален на-
клон от 1,5%.

- Монтирайте капак (A), окомплектован с адаптор (1) и ка-
пачки (6), към стената, и сглобете димоотводната верига 
към системата за прокарване на тръби.

Забележка: (само версия Ø 125) преди монтажа проверете 
дали уплътненията са позиционирани правилно. В случай, 
че смазването на компонентите (вече направено от произво-
дителя) не е достатъчно, със сух плат отстранете остатъчната 
смазка и след това поръсете детайлите с широко използван 
или промишлен талк, за да улесните връзката.

След правилното сглобяване на всички компоненти, димните 
газове се отвеждат чрез система за прокарване, а горивният 
въздух за нормалното функциониране на котела се всмуква 
директно от шахтата (Фиг. 31).
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Прокарване в комин  
Ø 80 Твърд  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

86 126 146

Прокарване в комин  
Ø 80 Гъвкав  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

90 130 150

Прокарване в комин  
Ø 60 Твърд и  
Ø 50 Гъвкав  

(A) мм
ШАХТА
(B) мм

ШАХТА
(C) мм

66 106 126
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Legende tekeningen installatie:
Eenduidige identificatie van component 
aanwezig in de kit
Identificatie component dat niet in deze 
kit geleverd is

1

A

Samenstelling van de kit:
Ref. Aant. Beschrijving

1 1 Adapter deurtje Ø 100 of Ø 125
2 1 Pakking deurtje in neopreen
3 4 Schroeven 4.2 x 9 AF
4 1 Schroef TE M6 x 20
5 1 Platte borgring in nylon M6
6 2 Dop in staalplaat sluiting opening deurtje
7 1 Pakking dop in neopreen
8 1 Getand rozet M6
9 1 Moer M6

10 1 (kit 80/125) Concentrische pakking Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adapter met flens Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Schroeven TE M4 x 16 platte schroevendraaier
- 1 (kit 80/125) Zakje met talk smeermiddel

Apart geleverd:
Ref. Aant. Beschrijving
A 1 Deurtje kit buisvoorziening

1.19 INSTALLATIE ADAPTERKIT C9.
Met deze kit kunt u een ketel van Immergas in de configuratie 
"C93" installeren, waardoor de lucht voor de verbranding via een 
buisvoorziening rechtstreeks uit de binnenplaats wordt aangezo-
gen waar de rookgasafvoer zich bevindt.

Samenstelling van het systeem.
Om functioneel en compleet te zijn, moet dit systeem gekoppeld 
zijn op de volgende componenten die apart worden verkocht:
- kit C93 versie Ø 100 of Ø 125;
- kit buisvoorziening Ø 60 e Ø 80 vast en Ø50 e Ø80 flexibel;
- kit afvoer rookgassen Ø 60/100 of Ø 80/125 geconfigureerd op 

basis van de installatie en het keteltype.

Montage kit.
- Monteer de componenten van de kit "C9" op het deurtje (A) van 

het buisvoorzieningssysteem (fig. 30).
- (Enkel versie Ø125) monteer de adapter met flens (11) en plaats 

de concentrische pakking (10) ertussen op de ketel, bevestigen 
met de schroeven (12).

- Monteer het buisvoorzieningssysteem zoals beschreven in de 
bijsluiter.

- Bereken de afstanden tussen afvoer ketel en de bocht van het 
buisvoorzieningssysteem.

- Bereid de rookkanalen van de ketel voor, houd er rekening mee 
dat de interne buis van de concentrische kit tot tegen de stoot-
rand van de bocht van het buisvoorzieningssysteem moet komen 
(waarde "X" fig. 31), terwijl de externe buis tegen de aanslag op 
de adapter (1) moet komen.
N.B.: om de afvoer van eventuele condens te bevorderen die zich 
in de afvoerleiding vormt, moet u de buizen laten overhellen 
in de richting van de ketel met een minimale helling van 1,5%.

- Monteer de afdekking (A) compleet met adapter (1) en doppen 
(6) op de wand en assembleer het rookkanaal op het buisvoor-
zieningsysteem.

N.B.: (enkel versie Ø125) controleer de correcte positionering 
van de pakkingen vooraleer te monteren. Wanneer de smering 
van de componenten (reeds door de constructeur uitgevoerd) 
onvoldoende mocht blijken, moet u het resterende smeermiddel 
met een droge doek wegnemen en daarna de onderdelen bedek-
ken met gewoon of industrieel talkpoeder om de aanhechting te 
verbeteren.

Wanneer alle componenten correct geassembleerd zijn, worden de 
rookgassen uitgestoten via het buisvoorzieningsysteem, de lucht 
voor verbranding voor de normale werking van de ketel wordt 
rechtstreeks uit de binnenplaats aangezogen (fig. 31).
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Buisvoorziening  
Ø 80 Stijf  
(A) mm

BINNENPLAATS
(B) mm

BINNENPLAATS
(C) mm

86 126 146

Buisvoorziening  
Ø 80 Flexibel  

(A) mm
BINNENPLAATS

(B) mm
BINNENPLAATS

(C) mm
90 130 150

Buisvoorziening  
Ø 60 Stijf en  
Ø 50 Flexibel  

(A) mm
BINNENPLAATS

(B) mm
BINNENPLAATS

(C) mm
66 106 126
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Légende dessins d'installation :
Identification univoque composant pré-
sent dans le kit
Identification composant non fourni 
dans ce kit

1

A

Composition du kit :
Réf. Qté Description

1 1 Adaptateur porte Ø 100 ou Ø 125
2 1 Joint porte en néoprène
3 4 Vis 4.2 x 9 AT
4 1 Vis TH M6 x 20
5 1 Rondelle plate en nylon M6
6 2 Bouchon en tôle fermeture orifice porte
7 1 Joint bouchon en néoprène
8 1 Rondelle dentée M6
9 1 Écrou M6

10 1 (kit 80/125) Joint concentrique Ø 60-100
11 1 (kit 80/125) Adaptateur bridé Ø 80-125
12 4 (kit 80/125) Vis TH M4 x 16 coupe tournevis
- 1 (kit 80/125) Sachet talc lubrifiant

Fourni à part :
Réf. Qté Description
A 1 Porte kit tubage

1.19 INSTALLATION KIT ADAPTATEUR C9.
Ce kit permet d'installer une chaudière Immergas en configuration 
« C93 », en effectuant l'aspiration de l'air comburant directement 
du puits où se situe l'évacuation des fumées effectuée avec un 
système de tubage.

Composition du système.
Pour être fonctionnel et complet, ce système doit être associé aux 
composants suivants vendus à part :
- kit C93 version Ø 100 ou Ø 125 ;
- kit de tubage Ø60 et Ø80 rigide et Ø50 et Ø80 flexible ;
- kit d'évacuation de fumées Ø 60/100 ou Ø80/125 configuré en 

fonction de l'installation et du type de chaudière.

Montage du Kit.
- Monter les composants du kit « C9 » sur la porte (A) du système 

de tubage (Fig. 30).
- (Seulement version Ø125) monter l'adaptateur bridé (11) en 

interposant le joint concentrique (10) sur la chaudière en le fixant 
avec les vis (12).

- Effectuer le montage du système de tubage en suivant la descrip-
tion sur la notice d'instructions correspondante.

- Calculer les distances entre l'évacuation de la chaudière et le 
coude du système de tubage.

- Prédisposer le tuyau d'évacuation des fumées de la chaudière 
en calculant que le tuyau interne du kit concentrique devra se 
raccorder jusqu'à la butée sur le coude du système de tubage 
(Valeur « X » Fig. 31), alors que le tuyau externe doit arriver à la 
butée de l'adaptateur (1).
N.B. : pour faciliter l'élimination de la condensation qui se forme 
éventuellement dans le conduit d'évacuation, incliner les tuyaux 
en direction de la chaudière avec une inclinaison minimale de 
1,5 %.

- Monter le couvercle (A) y compris l'adaptateur (1) et les bou-
chons (6) sur le mur et assembler le tuyau d'évacuation des 
fumées au système de tubage.

N.B. : (seulement version Ø125) avant le montage, contrôler la 
position correcte des joints. Si la lubrification des composants 
(déjà effectuée par le fabricant) n'était pas suffisante, enlever avec 
un chiffon sec le lubrifiant résiduel, puis pour faciliter le raccor-
dement saupoudrer les pièces avec du talc commun ou industriel.

Une fois que tous les composants sont assemblés, les fumées 
d'évacuation seront expulsées grâce au système de tubage, l'air 
comburant pour le fonctionnement normal de la chaudière sera 
aspiré directement du puits (Fig. 31).
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Tubage  
Ø 80 Rigide  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

86 126 146

Tubage  
Ø 80 Flexible  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

90 130 150

Tubage  
Ø 60 Rigide et  
Ø 50 Flexible  

(A) mm
PUITS
(B) mm

PUITS
(C) mm

66 106 126
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Quraşdırma şəkillərinin tarixçəsi:
Dəstdə olan komponentin birmənalı 
identifikasiyası
Bu dəstdə olmayan komponentin 
identifikasiyası

1

A

Dəstin tərkibi:
İst. Keyfiyyət Təsvir
1 1 Qapaq adaptoru Ø 100 və ya Ø 125
2 1 Neopren kauçukdan qapaq ara qatı
3 4 Vintlər 4.2 x 9 AF
4 1 Vintlər TE M6 x 20
5 1 Naylon M6 düz şayba
6 2 Metal qapaqlı tıxac
7 1 Neopren kauçuk tıxac ara qatı
8 1 Dişli şayba M6
9 1 Qayka M6
10 1 (dəst 80/125) Kpnsentrik ara qat Ø 60-100
11 1 (dəst 80/125) Flans adaptoru Ø 80-125
12 4 (dəst 80/125) Vintlər TE M4 x 16 vintaçan
- 1 (dəst 80/125) Yağlama talk zərfi

Bir hissə təchiz olunmuşdur:
İst. Keyfiyyət Təsvir
A 1 İntubasiya dəsti qapağı

1.19 C9 ADAPTER DƏSTININ QURAŞDIRILMASI.
Bu dəst İmmergas boylerini "C93" konfiqurasiyasında quraşdırmağa 
imkan verir və tüstünün birbaşa valdan çıxmasına imkan verir. 
Buurada tüstü hava axını sistemi vasitəsi ilə kənarlaşdırılır.

Sistemin tərkibi.
Sistem funksional və tam olması üçün ayrı-ayrı satılan aşağıdakı 
komponentlərlə birləşdirilməlidir:
- 100 və ya 125 diametrli C93 dəsti;
- 60 və 80 və sərt 50 və çevik 80 diametrli boru sistemi dəsti;
- boylerin növünə və quraşdırılmasına əsasən konfiqurasiya 

edilmiş Ø60/100 və ya Ø 80/125 tüstü kanarlaşdırma dəsti.

Montaj dəsti.
- "C9" dəstinin komponentlərini intubasiya sisteminin qapağında 

montaj edin (A) (Şək. 30).
- (Yalnız Ø 125 versiyası), flans adaptorunu (11), konsentrik 

ara qatdan istifadı edərək onu (10) vintlərlə boylerin üstünə 
sabitləyərək montaj edin (12).

- İntubasiya sistemininin montajını müvafiq təlimat kitabçasında 
təsvir edildiyi kimi quraşdırın.

- Boylerin tullantıları ilə intubasiya sisteminin əyriləri arasındakı 
məsafəni hesablayın.

- Konsentrik dəstin daxili borusunun kanalizasiya sisteminin 
əyrisinə çatana qədər (Ölçü "X" şək.31) birləşməsini 
hesablayaraq boylerin bacasını hazırlayın, xarici boru isə 
adaptora qoşulmalıdır (1).
Qeyd: boşaldıcı boruda meydana çıxan hər hansı bir kondensatın 
aradan qaldırılması üçün, boruları minimum 1,5% meyilliklə 
boylerə doğru əyməlisiniz.

- Adaptorun (1) tam örtüyünü (A) və tıxacları divara montaj edin 
(6).

Qeyd: (yalnız versiya Ø 125) montajdan əvvəl, araqatların 
düzgün yerləşdirilməsini yoxlayın. Komponentlərin yağlanması 
(artıq istehsalçı tərəfindən həyata keçirilir) kifayət deyilsə, qalan 
qalıqları quru bir parça ilə çıxarın, sonra hissələri ümumi və ya 
saneyi talkı ilə silin.

Bütün komponentlər düzgün şəkildə yığıldıqdan sonra, 
tüstü dumanları kanalizasiya sistemi vasitəsi ilə çıxarılacaq, 
boylerin normal işləməsi üçün yanma havası birbaşa boşluqdan 
sovrulacaqdır (Şəkil 31).
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İntubasiya  
Ø 80 Sərt  
(A) mm

ŞAXTA
(B) mm

ŞAXTA
(C) mm

86 126 146

İntubasiya  
Ø 80 Elastik  

(A) mm
ŞAXTA
(B) mm

ŞAXTA
(C) mm

90 130 150

İntubasiya  
Ø 60 Sərt və  
Ø 50 Elastik  

(A) mm
ŞAXTA
(B) mm

ŞAXTA
(C) mm

66 106 126
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تركيب طقم الفصل.  18.1
	 عملية الضبط فئة C ذات غرفة الاحتراق المغلقة والشفط القسري. 

.Ø 80\80 مجموعة الفاصل
تسمح هذه المجموعة بشفط الهواء إلى خارج المسكن وتفريغ الأدخنة في المدخنة 
أو مواسير الدخان أو المجرى المُدخل من خلال فصل مجاري تفريغ الأدخنة وشفط 
الهواء. من خلال الأنبوب )S( )المصنوع بالضرورة من مادة بلاستيكية لمقاومة 
التكثفات الحمضية( يتم طرد نواتج الاحتراق التشغيلي. من خلال الأنبوب )A( )هو 
ايضًا مصنوع من مادة بلاستيكية( يتم شفط الهواء الضروري لعملية الاحتراق. يمكن 
تركيب أنبوب الشفط )A( بدون مشاكل سواء على الناحية اليمنى أو على الناحية 
اليسرى من الأنبوب المركزي لطرد الأدخنة )S(. يمكن ضبط اتجاه كلا الأنبوبين 

في أي اتجاه.
	 تركيب مجموعة الفاصل قطُر 80\80 )الشكل 26(.

قم بتثبيت شفة التوصل )4( على الفتحة الوسطى للغلاية مع إدخال الحشوة )1( الخاصة 
بها بينهما مع وضعها مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل لتتلامس مع شفة الغلاية 
وأحكِم الشد بواسطة البراغي ذات الرأس السداسية والطرف المستوى الموجودة في 
الطقم. قم بنزع شفة التوصيل المستوية الموجودة في الفتحة الجانبية بالنسبة للفتحة 
المركزية )طبقاً للضرورة( ثم قم باستبدالها بشفة التوصيل )3( مع إدخال الحشوة 
)2( الموجودة بالفعل في الغلاية ثم قم بعملية التثبيت مستخدماً البراغي المسننة ذاتية 
التركيب والتثبيت ذات الرأس الموجودة في المجموعة. قم بتركيب وتثبيت الأكواع 
)5( من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى من شفاه التوصيل )3 و 
4(. قم بتركيب وتثبيت وصلة التمرير الخاصة بالشفط )6( من الناحية الذكر )الناحية 
الناعمة( في الناحية الأنثى من كوع التوصيل )5( حتى إتمام عملية التوصيل والربط 
بينهما مع التأكد من انه قد تم بالفعل إدخال أطر التغطية الدائرية الداخلية والخارجية. 

قم بإدخال أنبوب تصريف عوادم الاحتراق )9( من ناحيته الذكر )الناعم(، في الناحية 
الأنثى من الكوع )5( حتى الوصل إلى تحقيق عملية الربط والوصل الكامل بينهما 
مع التأكد من انه قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي، وبهذا يتم تثبيت 

ووصل العناصر التي تتكون منها المجموعة.

	 أبعاد الحيز التركيبي )الشكل 27(.
المطلوب لتركيب مجموعة  التركيبي  بالحيز  تم تحديد أقل مساحات ممكنه خاصة 

وصلة التمرير والفاصل Ø 80\80 في إطار شروط البعد القصوى.

	 وصلات تطويل لمجموعة الفاصل قطُر 80\80.
استخدامه  يمكن  العمودي  الاتجاه  في  توصيل(  أكواع  )بدون  مستقيم  أقصى طول 
لأنابيب الشفط والتخلص من عوادم الاحتراق قطُر 80 هو 41 متر بغض النظر 
عن استخدامها في الشفط أو طرد الأدخنة. أقصى طول مستقيم )بدون أكواع توصيل 
في الشطف أو في طرد الأدخنة( في الاتجاه العمودي يمكن استخدامه لأنابيب الشفط 
وطرد الأدخنة قطُر 80 هو 36 متر بغض النظر عن استخدامها في الشفط أو طرد 
الأدخنة. تجدر الإشارة هنا إلى أنه يجب إجراء طرية التركيب C43 باستخدام مدخنة 

ذات سحب طبيعي.
ن في أنبوب طرد الأدخنة  ملحوظة هامة: للمساعدة في التخلص من أية تكثفات قد تتكوَّ
تلزم إمالة الأنابيب في اتجاه الغلاية بحد أدنى لدرجة الميل %1,5 )الشكل 28(.

C43C53* - C83

26 27

1

4

7 9

5 5 6
7

8

3

2

S

A

يحتوي الطقم على:
حشوة تفريغ )1( عدد 1  ـ

عدد 1 - حشوة لإحكام غلق شفة التوصيل )2(
عدد 1  -  شفة توصيل أنثى للشفط )3(
عدد 1  -  شفة توصيل أنثى للتفريغ )4(

عدد 2 - كوع توصيل 90 درجة قطُر 80 )5(
عدد 1 - طرف شفط قطُر 80 )6(

عدد 2 ـ إطار تغطية دائري داخلي )7(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )8(

عدد 1 - أنبوب تفريغ قطُر 80 )9(
* لإكمال عملية الضبط C53 تحتاج أيضًا لاستخدام طرف تفريغ سقفي "السلسلة الخضراء".

غير مسموح بإعداد الضبط والتهيئة على الحوائط المقابلة للمبنى.

C83

28

الحد الأدنى لدرجة الميل والانحدار 1,5%
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مكونات الطقم:
المدلولالكميةالمرجع
محول منفذ قطُر 100 أو قطُر 11125
حشوة منفذ إدخال مصنوع من النيوبرين21
34x 9 AF 4.2 براغي
41TE M6 x 20 برغي
النايلون 51 من  مُسطّحة مصنوعة  وتثبيت  حلقة حشو 

M6
سدادة مصنوعة من الصفائح المعدنية لغلق فتحة 62

منفذ الإدخال
حشوة سدادة مصنوعة من النيوبرين71
81M6 حلقة حشو مسنَّنة
91M6 صمولة
حشوة متحدة المركز قطُر 60-1100 )طقم 125/80(10
محول ذو حافة قطُر 80-1125 )طقم 125/80(11
برغي TE M4 x 16 بقِطع مفك براغي4 )طقم 125/80(12
كيس بودرة تلك للتشحيم1 )طقم 125/80(-

تأتي بشكل منفصل:
المدلولالكميةمرجع
A1منفذ إدخال طقم التوصيل الأنبوبي

لوحة رموز رسومات التركيب:
التعريف الوحيد للمكون الموجود في الطقم

تعريف المكون غير موجود في هذا الطقم

1
A

.C9 تركيب طقم التحويل  19.1
يسمح طقم التحويل هذا بتركيب الغلاية Immergas في إعدادات الضبط والتهيئة 
"C93"، مع إجراء عملية شفط هواء الاحتراق مباشرةً من منوَر التهوية حيث يوجد 

تفريغ الأدخنة الذي يتم عن طريق نظام موصل بأنابيب.

تكوين النظام.
حتى يعمل النظام بشكل كامل وجيد يجب دمجه مع المكونات التالية التي تبُاع بشكل 

منفصل:
- الطقم C93 موديل قطُر 100 أو قطُر 125؛

طقم التوصيل الأنبوبي قطُر 60 وقطُر 80 الصلب وقطُر 50 وقطُر 80 المرن؛  -
طقم طرد الأدخنة قطُر 100/60 أو قطُر 125/80 المضبوطة إعدادات تهيئته   -

وفقاً للتركيب ونوعية الغلاية.

تركيب الطقم.
قم بتركيب مكونات الطقم "C9" على منفذ التوصيل الأنبوبي )الشكل 30(.  -

)فقط الموديل قطُر 125( قم بتركيب المحول ذي الحافة )11( مع وضع الحشوة   -
المتحدة المركز بينهما )10( على الغلاية مع تثبيته بالبراغي )12(.

ورقة  على  موضح  هو  كما  الأنبوبي  التوصيل  نظام  تركيب  عملية  بإجراء  قم   -
الإرشادات ذات الصلة.

قم بحساب المسافات الفاصلة بين منفذ تفريغ الغلاية وكوع نظام التوصيل الأنبوبي.  -
قم بتجهيز مدخنة الغلاية مع حساب أن الأنبوب الداخلي للطقم المتحد المركز يجب   -
 "X"(  أن يدخل تعشيقياً حتى مصد نهاية مساره في كوع نظام التوصيل الأنبوبي
الشكل 31(، بينما يجب أن يصل الأنبوب الخارجي حتى مصد نهاية مساره على 

المحول )1(.
ن في أنبوب طرد  ملحوظة هامة: للمساعدة في التخلص من أية تكثفات قد تتكوَّ

الأدخنة تلزم إمالة الأنابيب في اتجاه الغلاية بحد أدنى لدرجة الميل 1,5%.
قم بتركيب الغطاء )A( المزود بمحول )1( وأغطية )6( حائطية ثم قم بتجميع   -

المدخنة بنظام التوصيل الأنبوبي.

ملحوظة هامة: )فقط الموديل قطُر 125( قبل التركيب يجب التحقق من ضبط مكان 
الحشوات بالشكل الصحيح. في حالة عدم كفاية مستوى تشحيم المكونات )تتم عملية 
التشحيم مسبقاً في المصنع(، استخدِم قطعة قماش جافة لإزالة مادة التشحيم المتبقية ثم، 
لتسهيل عملية التوصيل التعشيقي، قم برش المكونات ببودرة التلك العادية أو الصناعية.

بعد الانتهاء من توصيل جميع المكونات بالشكل الصحيح سيتم طرد الأدخنة عن 
طريق نظام التوصيل الأنبوبي، والهواء اللازم للاحتراق من أجل التشغيل الطبيعي 

للغلاية سيتم شفطه مباشرةً من مَنور التهوية )الشكل 31(.
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توصيل أنبوبي قطُر 80 
 صلب

)A( ملم
مَنور التهوية

)B( ملم
مَنور التهوية

)C( ملم
86126146

توصيل أنبوبي قطُر 80 
 أنبوب مرن
)A( ملم

مَنور التهوية
)B( ملم

مَنور التهوية
)C( ملم

90130150

توصيل أنبوبي قطُر 60 
 صلب وقطُر 50 مرن 

مَنور التهوية)A( ملم
)B( ملم

مَنور التهوية
)C( ملم

66106126
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Технічні дані.
- Розміри шахти повинні бути такими, щоб гарантувати 

мінімальну відстань між зовнішньою стінкою димоходу та 
внутрішньою стіною шахти: 30 мм для круглих шахт та 20 
мм для квадратних шахт (Мал. 29).

- На вертикальному відрізку димоходу дозволяється мати не 
більше 2 змін напрямку з максимальним кутом натікання 
повітряного потоку в 30° по вертикалі.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи повітропроводу Ø 60 складає 13 м, максимальна 
протяжність обіймає 1 коліно Ø 60/10 на 90°, 1 м труби 
60/100 по горизонталі, 1 коліно на 90° Ø 60 з трубою та 
даховий термінал для повітропроводу.

- Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 31) потрібно взяти до уваги, що 1 метр трубопроводу 
за зазначеними даними має коефіцієнт опору, що дорівнює 
4,9.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи повітропроводу Ø 80 складає 28 м, максимальна 
протяжність обіймає 1 адаптер з 60/100 на 80/125, 1 коліно 
Ø 80/125 на 87°, 1 м труби 80/125 по горизонталі, 1 коліно на 
90° Ø 80 з трубою та даховий термінал для повітропроводу.

- Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 31) слід взяти до уваги наступні втрати навантаження:

 - 1 м концентричного каналу Ø 80/125 = 1 м трубопроводу;
 - 1 коліно на 87° = 1,4 м трубопроводу;
Отже, слід відняти ці суми від 28 м, що маються в розпоря-
дженні.
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Технічні дані.
- Розміри шахти повинні бути такими, щоб гарантувати 

мінімальну відстань між зовнішньою стінкою димоходу та 
внутрішньою стіною шахти: 30 мм для круглих шахт та 20 
мм для квадратних шахт (Мал. 29).

- На вертикальному відрізку димоходу дозволяється мати не 
більше 2 змін напрямку з максимальним кутом натікання 
повітряного потоку в 30° по вертикалі.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи повітропроводу Ø 60 складає 13 м, максимальна 
протяжність обіймає 1 коліно Ø 60/10 на 90°, 1 м труби 
60/100 по горизонталі, 1 коліно на 90° Ø 60 з трубою та 
даховий термінал для повітропроводу.

- Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 31) потрібно взяти до уваги, що 1 метр трубопроводу 
за зазначеними даними має коефіцієнт опору, що дорівнює 
4,9.

- Максимальна протяжність по вертикалі з використанням 
системи повітропроводу Ø 80 складає 28 м, максимальна 
протяжність обіймає 1 адаптер з 60/100 на 80/125, 1 коліно 
Ø 80/125 на 87°, 1 м труби 80/125 по горизонталі, 1 коліно на 
90° Ø 80 з трубою та даховий термінал для повітропроводу.

- Для визначення характеристик системи трубопроводу для 
димових газів C93, що відрізняється від вищезазначеної 
(Мал. 31) слід взяти до уваги наступні втрати навантаження:

 - 1 м концентричного каналу Ø 80/125 = 1 м трубопроводу;
 - 1 коліно на 87° = 1,4 м трубопроводу;
Отже, слід відняти ці суми від 28 м, що маються в розпоря-
дженні.
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Teknik veriler.
- Şaft boyutları duman borusunun dış duvarı ile şaftın iç duvarı 

arasındaki minimum mesafeyi garanti etmelidir: 30 mm dairesel 
kesitli şaftlarda ve 20 mm kare kesitli şaftlarda (Şek. 29).

- Baca borusunun dikey kısmında, dikeyle en fazla 30° açı yapan 
dirsek ile en fazla 2 adet yön değişimi yapılabilir.

- Ø 60 borulama sistemi kullanılarak dikeyde yapılabilecek en fazla 
uzatma miktarı 13 m'dir, bu ölçüye 1 adet Ø60/10 90° dirsek, 
60/100 1 m yatay boru, 1 adet Ø60 90° dirsek ve terminal dahildir.

- Duman borusu sistem C93 belirlenmesi için farklı konfigürasyon-
larda gelen bu sadece tarif (Şek.31) düşünmelisiniz ki o 1 metre 
duman kanalı açıklanan göstergeye göre 4,9 için eşit bir direnç 
faktörü vardır. 

- Ø 80 borulama sistemi kullanılarak dikeyde yapılabilecek en 
fazla uzatma miktarı 28 m'dir, bu ölçüye 1 adet 60/100 - 80/125 
adaptör, 1 adet Ø 80/125 87° dirsek, 80/125 1 m yatay boru, 1 
adet Ø80 90° dirsek ve terminal dahildir.

- Duman borusu sistem C93 belirlenmesi için farklı konfigü-
rasyonlarda gelen bu sadece tarif (Res.31) aşağıdaki sızıntıları 
dikkate almak gereklidir: 

 - 1 m Ø 80/125 eşmerkezli boru = 1 m duman kanalı;
 - 1 adet 87° dirsek = 1,4 m duman kanalı;
Dolayısıyla, mevcut olan 28 m'den, eklenen parçanın eşdeğer 
uzunluğu çıkarılmalıdır.
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Características técnicas.
- Las dimensiones de las chimeneas de ventilación garantizarán un 

espacio mínimo entre la pared externa del conducto de canaliza-
ción de humos y la pared interna de la chimenea de ventilación de 
30 mm, para chimeneas de ventilación con sección circular y 20 
mm en caso de chimeneas de ventilación con sección cuadrada 
(Fig. 29).

- En el tramo vertical de los conductos de toma de aire y de eva-
cuación de humos se admiten al máximo 2 cambios de dirección, 
con un ángulo de incidencia máximo de 30° respecto a la vertical.

- La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canali-
zación de Ø 60 es de 13 m, la extensión máxima incluye 1 codo 
Ø 60/10 de 90°, 1 m de tubo 60/100 en horizontal, 1 codo de 90° 
Ø 60 canalizado y el terminal de techo para canalización.

- Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones distintas de la que acaba de describirse (Fig. 
31) es necesario 1 metro de conducto canalizado de acuerdo a 
las indicaciones descritas con un factor de resistencia de 4,9.

- La extensión máxima en vertical, usando un sistema de canaliza-
ción de humos de Ø 80 es de 28 m, la extensión máxima incluye 
1 adaptador de Ø 60/100 a 80/125, 1 codo Ø 80/125 a 87°, 1 m 
de tubo 80/125 en horizontal, 1 codo de 90° Ø 80 canalizado y 
el terminal de techo para canalización.

- Para determinar el sistema de canalización de humos C93 con 
configuraciones diferentes de la que se acaba de describir (Fig. 
31) es necesario considerar las siguientes pérdidas de carga:

 - 1 m de conducto concéntrico Ø 80/125 = 1 m de conducto 
canalizado;

 - 1 codo de 87° = 1,4 m de conducto canalizado;
Por lo tanto, debe restar a los 28 m disponibles, la longitud equi-
valente a la pieza que se ha añadido.
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Tehnični podatki.
- Velikosti jaškov morajo biti take, da zagotavljajo minimalni 

prostor med zunanjo steno dimnovoda in notranjo steno jaška: 
30 mm pri jaških s krožnim presekom in 20 mm pri jaških s 
kvadratnim presekom (sl. 29).

- Na vertikalnem odseku dimnovoda sta dovoljeni največ 2 spre-
membi smeri z vpadnim kotom največ 30° glede na vertikalo.

- V primeru uporabe sistema za uvlečenje Ø 60 znaša največja 
dolžina v vertikalni smeri 13 m; največja dolžina vključuje 1 
koleno Ø 60/10 90°, 1 m horizontalne cevi 60/100, 1 uvlečeno 
koleno 90° Ø 60 in strešni zaključek za uvlečenje.

- Za določitev dimnega sistema C93  v konfiguracijah, različnih 
od pravkar opisane (Sl. 31), je potrebno računati, da ima 1 m 
uvlečene cevi glede na opisane indikacije faktor upornosti, ki je 
enak 4,9.

- V primeru uporabe sistema za vstavljanje cevi Ø 80 znaša naj-
večja dolžina v vertikalni smeri 28 m; največja dolžina vključuje 
1 adapter od 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 87°, 1 m 
horizontalne cevi 80/125, 1 vstavljeno koleno 90° Ø 80 in strešni 
zaključek za vstavljanje.

- Za določitev dimnega sistema C93 v konfiguracijah, različnih 
od pravkar opisane (Sl. 31), potrebno je upoštevati naslednje 
izgube:

 - 1 m koncentrične cevi Ø 80/125 = 1 m uvlečene cevi;
 - 1 koleno 87° = 1,4 m uvlečene cevi;
Posledično je treba enakovredno dolžino dodanega dela odšteti 
od 28 metrov, ki so na voljo.
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Technické údaje.
- Rozmery dutín musia zaručovať minimálnu medzivrstvu medzi 

vonkajšou stenou dymovej rúry a vnútornou stenou dutiny: 30 
mm pre dutiny s kruhovou sekciou a 20 mm v prípade dutín so 
štvorcovou sekciou (Obr. 29).

- Na vertikálnom úseku dymového systému sú povolené maxi-
málne 2 zmeny smeru s maximálnym uhlom 30° vzhľadom na 
kolmú os systému.

- Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití systému so zavede-
ním potrubia (intubácia) Ø 60 je 13 m, maximálne rozšírenie 
zahrňuje 1 koleno Ø 60/10 na 90°, 1 m potrubia 60/100 hori-
zontálne, 1 zakladacie koleno 90° Ø60 a strešný koncový diel pre 
intubačný systém.

- Pre zostavenie odvodového systému C93 v konfigurácii odlišnej 
od vyššie popísanej (Obr. 31) je treba zobrať do úvahy, že 1 meter 
zavedeného potrubia podľa popísaných indikácií má odporový 
faktor rovnajúci sa 4,9.

- Maximálne vertikálne rozšírenie pri použití systému so zavede-
ním potrubia (intubácia) Ø 80 je 28 m, maximálne rozšírenie 
zahrňuje 1 adaptér od 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 na 
87°, 1 m potrubia 80/125 horizontálne, 1 zakladacie koleno 90° 
Ø80 a strešný koncový diel pre intubačný systém.

- Pre zostavenie odvodového systému C93 v konfigurácii odlišnej 
od vyššie popísanej (Obr. 31) je treba zobrať do úvahy nasledu-
júce straty:

 - 1 m koncentrického potrubia Ø 80/125 = 1 m zavedeného 
potrubia;

 - 1 koleno na 87° = 1,4 m zavedeného potrubia;
Ďalej je potrebné odpočítať dĺžku, rovnajúcu sa pridanému prvku, 
od 28 m k dispozícii.
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Tehnički podaci.
- Dimenzije pretkomora moraju garantovati minimalni prostor 

između spoljne pregrade dimovoda i unutrašnje pregrade 
pretkomore: 30 mm za pretkomore kružnog preseka i 20 mm u 
slučaju pretkomora kvadratnog preseka (Sl. 29).

- Na vertikalnom delu dimovoda se dozvoljavaju maksimalno 
2 promene smera sa maksimalnim uglom do 30° u odnosu na 
vertikalu.

- Maksimalne dimenzije vertikalno koristeći sistem sprovođenja Ø 
60 su 13 m, maksimalne dimenzije ubuhvataju 1 koleno Ø 60/10 
sa uglom od 90°, 1 m cevi 60/100 horizontalno, 1 koleno 90° Ø 
60 i terminal na krovu za sprovođenje.

- Prilikom određivanja dimovoda C93  u konfiguraciji drugačijoj 
od one koju smo upravo opisali (Sl. 31) morate uzeti u obzir da 
1 metar cevi za sprovođenje u skladu sa opisanim indikacijama 
ima faktor otpornosti 4,9.

- Maksimalne dimenzije vertikalno koristeći sistem sprovođenja 
Ø 80 su 28 m, maksimalne dimenzije ubuhvataju 1 adapter od 
Ø 60/100 do 80/125, 1 koleno Ø 80/125 sa uglom od 87°, 1 m 
cevi 80/125 horizontalno, 1 koleno 90° Ø 80 i terminal na krovu 
za sprovođenje.

- Prilikom određivanja dimovoda C93 u konfiguraciji drugačijoj 
od one koju smo upravo opisali (Sl. 31) morate uzeti u obzir 
sledeće gubitke opterećenja:

 - 1 m koncentrične cevi Ø 80/125 = 1 m sprovedene cevi;
 - 1 koleno od 87° = 1,4 m cevi za sprovođenje;
Kao posledica toga, morate oduzeti ekvivalentnu dužinu komada 
kojeg ste dodali vrednosti od 28 raspoloživih metara.
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Технические данные.
- Размеры шахты должны обеспечивать минимальный зазор 

между внешней стеной дымоотводного канала и внутренней 
стеной шахты: 30 мм для шахт в круглым сечением и 20 мм 
в случае с квадратным сечением (Илл. 29).

- На вертикальном отрезке дымоотводной системы разреша-
ется максимум 2 изгиба с углом максимального наклона 30° 
относительно вертикального положения.

- Максимальное протяжение системы внутренних труб по 
вертикали при Ø 60 составляет 13 м. Максимальное про-
тяжение системы включает 1 изгиб Ø60/10 на 90°, 1 м гори-
зонтальной трубы 60/100, 1 внутренний изгиб на 90° Ø 60 и 
вывод на крышу для системы внутренних труб дымохода.

- Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигурации, 
которая не соответствует описанной выше (Илл. 31) следует 
учитывать, что 1 метр дымовой трубы согласно приве-
дённым описаниям, имеет коэффициент сопротивления 
равный 4,9.

- Максимальное протяжение системы внутренних труб по 
вертикали при Ø 80 составляет 28 м. Максимальное про-
тяжение системы включает 1 изгиб от 60/100 до 80/125, 1 
изгиб Ø 80/125 на 87°, 1 м горизонтальной трубы 80/125, 1 
внутренний изгиб на 90° Ø80 и вывод на крышу для системы 
внутренних труб дымохода.

- Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигура-
ции, которая не соответствует описанной выше (Илл. 31) 
необходимо учитывать следующие сопротивления:

 - 1 м коаксиального канала Ø 80/125 = 1 м канала внутренней 
системы труб дымохода;

 - 1 изгиб на 87° = 1,4 м канала внутренней системы труб 
дымохода;

Следовательно, необходимо сократить длину на отрезок, 
равный добавленному на 28 свободных метров элементу.
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Технические данные.
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- Максимальное протяжение системы внутренних труб по 
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зонтальной трубы 60/100, 1 внутренний изгиб на 90° Ø 60 и 
вывод на крышу для системы внутренних труб дымохода.

- Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигурации, 
которая не соответствует описанной выше (Илл. 31) следует 
учитывать, что 1 метр дымовой трубы согласно приве-
дённым описаниям, имеет коэффициент сопротивления 
равный 4,9.

- Максимальное протяжение системы внутренних труб по 
вертикали при Ø 80 составляет 28 м. Максимальное про-
тяжение системы включает 1 изгиб от 60/100 до 80/125, 1 
изгиб Ø 80/125 на 87°, 1 м горизонтальной трубы 80/125, 1 
внутренний изгиб на 90° Ø80 и вывод на крышу для системы 
внутренних труб дымохода.

- Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигура-
ции, которая не соответствует описанной выше (Илл. 31) 
необходимо учитывать следующие сопротивления:

 - 1 м коаксиального канала Ø 80/125 = 1 м канала внутренней 
системы труб дымохода;

 - 1 изгиб на 87° = 1,4 м канала внутренней системы труб 
дымохода;

Следовательно, необходимо сократить длину на отрезок, 
равный добавленному на 28 свободных метров элементу.
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Технические данные.
- Размеры шахты должны обеспечивать минимальный зазор 

между внешней стеной дымоотводного канала и внутренней 
стеной шахты: 30 мм для шахт в круглым сечением и 20 мм 
в случае с квадратным сечением (Илл. 29).

- На вертикальном отрезке дымоотводной системы разреша-
ется максимум 2 изгиба с углом максимального наклона 30° 
относительно вертикального положения.

- Максимальное протяжение системы внутренних труб по 
вертикали при Ø 60 составляет 13 м. Максимальное про-
тяжение системы включает 1 изгиб Ø60/10 на 90°, 1 м гори-
зонтальной трубы 60/100, 1 внутренний изгиб на 90° Ø 60 и 
вывод на крышу для системы внутренних труб дымохода.

- Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигурации, 
которая не соответствует описанной выше (Илл. 31) следует 
учитывать, что 1 метр дымовой трубы согласно приве-
дённым описаниям, имеет коэффициент сопротивления 
равный 4,9.

- Максимальное протяжение системы внутренних труб по 
вертикали при Ø 80 составляет 28 м. Максимальное про-
тяжение системы включает 1 изгиб от 60/100 до 80/125, 1 
изгиб Ø 80/125 на 87°, 1 м горизонтальной трубы 80/125, 1 
внутренний изгиб на 90° Ø80 и вывод на крышу для системы 
внутренних труб дымохода.

- Для расчёта системы дымоудаления C93 в той конфигура-
ции, которая не соответствует описанной выше (Илл. 31) 
необходимо учитывать следующие сопротивления:

 - 1 м коаксиального канала Ø 80/125 = 1 м канала внутренней 
системы труб дымохода;

 - 1 изгиб на 87° = 1,4 м канала внутренней системы труб 
дымохода;

Следовательно, необходимо сократить длину на отрезок, 
равный добавленному на 28 свободных метров элементу.
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Date tehnice.
- Dimensiunea canalului de aer trebuie să garanteze între peretele 

exterior al conductei de evacuare și peretele intern al canalului 
de aer un interspaţiu minim: 30 mm pentru canale de aer cu 
secţiunea circulară și 20 mm în cazul canalelor de aer cu secţiune 
pătrată (Fig. 29).

- Pe porţiunea verticală a conductei de gaze de ardere sunt admise 
maxim 2 schimbări de direcţie cu un unghi de maxim 30° faţă 
de verticală.

- Lungimea verticală maximă care poate fi obţinută cu ajutorul 
unui sistem de conducte cu Ø 60 este de 13 m; lungimea maximă 
cuprinde 1 cot Ø 60/10 la 90°, 1 m de conductă 60/100 orizontal, 
1 cot 90° Ø 60 și terminalul de pe acoperiș.

- Pentru a determina sistemul de conducte pentru evacuarea gaze-
lor de ardere C93  în configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
31) trebuie să se țină cont de faptul că 1 m de conductă intubată 
conform indicaţiilor are un factor de rezistenţă egal de 4,9.

- Lungimea verticală maximă care poate fi obţinută cu ajutorul 
unui sistem de conducte cu Ø 80 este de 28 m; extensia maximă 
cuprinde 1 adaptator de la 60/100 la 80/125, 1 cot Ø 80/125 la 87°, 
1 m de conductă 80/125 orizontal, 1 cot 90° Ø 80 și terminalul 
de pe acoperiș.

- Pentru a determina sistemul de conducte pentru evacuarea gaze-
lor de ardere C93 în configuraţii diferite faţă de cea descrisă (Fig. 
31) trebuie să se țină cont de următoarele pierderi de sarcină:

 - 1 m de conductă concentrică Ø 80/125 = 1 m de conductă 
întubată;

 - 1 cot la 87° = 1,4 m de conductă întubată;
Așadar trebuie scăzută lungimea echivalentă a elementului adăugat 
din cei 28 m disponibili.
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Dados técnicos.
- As dimensões dos poços de ventilação devem garantir um es-

paço intermediário mínimo entre a parede externa da conduta 
de fumos e a parede interna do poço de ventilação: 30 mm para 
poços de ventilação com secção circular e 20 mm no caso de 
poço de ventilação com secção quadrada (Fig. 29).

- No trecho vertical da tubagem de evacuação de fumos são 
admitidas no máximo 2 mudanças de direção com um ângulo 
máximo de incidência de 30° em relação à linha vertical.

- A extensão vertical máxima utilizando um sistema de encami-
samento Ø 60 é de 13 m, a extensão máxima contém 1 curva 
Ø 60/10 de 90°, 1 m de tubo 60/100 horizontal, 1 curva 90° Ø 
60 entubada e o terminal de teto para encamisamento.

- Para dispor o sistema de evacuação de fumos C93 em configura-
ções diferentes da que acabou de ser descrita (Fig. 31) é neces-
sário considerar que 1 metro de conduta entubada, de acordo 
com as indicações descritas, tem um fator de resistência igual a 
4,9.

- A extensão vertical máxima utilizando um sistema de encamisa-
mento Ø 80 é de 28 m, a extensão máxima contém 1 adaptador 
de 60/100 para 80/125, 1 curva Ø 80/125 de 87°, 1 m de tubo 
80/125 horizontal, 1 curva 90° Ø 80 entubada e o terminal de 
teto para encamisamento.

- Para dispor o sistema de evacuação de fumos C93 em confi-
gurações diferentes da que acabou de ser descrita (Fig. 31) é 
necessário considerar as seguintes perdas de carga:

 - 1 m de conduta concêntrica Ø 80/125 = 1 m de conduta entu-
bada;

 - 1 curva de 87° = 1,4 m de conduta entubada;
Por consequência, é necessário subtrair o comprimento equiva-
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Dane techniczne
- Wymiary szybu muszą gwarantować minimalną przestrzeń 

pomiędzy zewnętrzną ścianą kanału dymowego a wewnętrzną 
ścianą szybu: 30 mm w szybach o przekroju okrągłym i 20 mm 
w przypadku szybu o przekroju kwadratowym (Rys. 29).

- Na pionowym odcinku systemu dymnego można zastosować 
maksymalnie 2 zmiany kierunku z maksymalnym kątem po-
chylenia równym 30° względem pionu.

- Maksymalne wydłużenie w pionie przy użyciu systemu wkła-
du kominowego Ø 60 wynosi 13 m, maksymalne wydłużenie 
obejmuje 1 kolanko Ø 60/10 90°, 1 m poziomej rury 60/100, 1 
kolanko 90° Ø 60 włożone do rury i zakończenie pionowe wylotu 
spalin.

- Do systemu spalinowego C93  w układach innych od opisanego 
(Rys. 31) należy wziąć pod uwagę to, że 1 metr przewodu wkładu 
kominowego zgodnie z opisanymi wskazówkami ma współczyn-
nik oporu równy 4,9.

- Maksymalne wydłużenie w pionie, używając systemu wkłado-
wego Ø 80 wynosi 28 m, maksymalne wydłużenie obejmuje 1 
przejściówkę od 60/100 do 80/125, 1 kolanko Ø 80/125 na 87°, 
1 m rury 80/125 poziomo, 1 kolanko 90° Ø 80 włożone do rury 
i końcówkę na dachu do wkładu.

- Do systemu spalinowego C93 w układach innych od opisanego 
(Rys. 31) należy uwzględnić następujące straty oporu:

 - 1 m przewodu koncentrycznego Ø 80/125 = 1 m wkładu ko-
minowego;

 - 1 kolanko 87° = 1,4 m kanału wkładowego;
Dlatego należy odjąć długość równą danego elementu od dostęp-
nych 28 m.
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Műszaki adatok.
- A kürtő méretének akkorának kell lennie, hogy megfelelő távol-

ság maradjon a kűrtő belső fala és a égéstermék elvezető csövek 
között: kör keresztmetszetű kürtő esetén ez a távolság 30 mm, 
négyszög keresztmetszetű kürtő esetén 20 mm (29 ábra).

- Az égéstermék elvezető cső függőleges szakaszán max. két, a 
függőlegeshez képest 30°-nál kisebb dőlésszöget eredményező 
irányváltás megengedett.

- Ø 60 mm-es béléscső esetén a rendszer megengedett legnagyobb 
magassága 13 m. Ebbe beleértendő 1 db 90°-os Ø 60/10 mm-es 
könyökidom, 1 m 60/100 mm-es vízszintes csővezeték, 1 db 
90°-os Ø 60 mm-es bélelt ív, és a tetőre elhelyezett végelem is.

- A fentiektől eltérő (31. ábra) C93 égéstermék-elvezető rendszer 
tervezésekor vegye figyelembe, hogy fenti leírásnak megfelelő 1 
m béléscső ellenállási tényezője 4,9.

- Ø 80 mm-es béléscső esetén a rendszer megengedett legnagyobb 
magassága 28 m. Ebbe beleértendő 1 db 60/100 mm-es csövet 
80/125 mm-es csővel összekötő csőcsatlakozó elem, 1 db 87°-os 
Ø 80/125 mm-es ív, 1 m 80/125-ös vízszintes csővezeték, 1 db 
90°-os Ø 80 bélelt könyök és a tetőre elhelyezett végelem is.

- A fentiektől eltérő (31. ábra) C93 égéstermék-elvezető rendszer 
tervezésekor vegye figyelembe az alábbi nyomásveszteség érté-
keket:

 - 1 m Ø 80/125 koncentrikus csővezeték = 1m bélelt kémény-
kürtő szakasz;

 - 1 db 87°-os könyökidom = 1,4 m bélelt kéménykürtő szakasz;
Vonja le a hozzáadott elemek egyenértékű hosszértékét a megen-
gedett 28 m-es magasságból.
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Tehnički podaci.
- Dimenzije međuprostora moraju zajamčiti minimalni međupro-

stor između vanjskog zida cijevi za dim i unutrašnje pregrade 
međuprostora: 30 mm za međuprostore kružnog presjeka i 20 
mm u slučaju međuprostora s kvadratnim presjekom (Sl. 29).

- Na okomitom dijelu dimovoda su dopuštene maksimalno 2 
promjene smjera s maksimalnim kutom od 30°u odnosu na 
okomitu liniju.

- Maksimalna okomita duljina koristeći sustav intubacije promjera 
Ø 60 je 13 m, maksimalna duljina obuhvaća 1 koljeno Ø60/10 s 
nagibom od 90°,1 m cijevi 60/100 vodoravno, 1 koljeno intubi-
rane cijevi 90° Ø60 i terminal na krovu za intubaciju.

- Za određivanje sustava dimovoda C93 , u konfiguracijama koje 
se razlikuju od onih upravo opisanih (Sl. 31) potrebno je uzeti 
u obzir da 1 metar intubirane cijevi u skladu s opisanim smjer-
nicama ima faktor otpornosti od 4,9.

- Maksimalna duljina okomito koristeći sustav intubacije promjera 
Ø 80 je 28 m, maksimalna duljina obuhvaća 1 prilagodnik od 
60/100 do 80/125 , 1 zavoj Ø 80/125 na 87°,1 m cijevi 80/125 
vodoravno, 1 intubirani zavoj 90° Ø 80 i terminal na krovu za 
intubaciju.

- Za određivanje sustava dimovoda C93, u konfiguracijama koje 
se razlikuju od onih upravo opisanih (Sl. 31) potrebno je uzeti 
u obzir sljedeće gubitke protoka:

 - 1 m koncentrične cijevi Ø 80/125 = 1 m cijevnog voda;
 - 1 zavoj na 87° = 1,4 m cijevnog voda;
Kao posljedica toga treba oduzeti duljinu koja odgovara komadu 
koji je dodat duljini od raspoloživih 28 metara.
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-  עד 2 שינויי כיוון מותרים בנתיב האנכי הפליטה בעלי זווית נטייה 
מירבית של 30° מהאנך.

ההארכה האנכית המירבית המותרת בשימוש במערכת השחלה של   -
13 מטר, כאשר ההארכה המירבית כוללת פניה אחת  Ø 60 הנה 
של Ø 60/10 בזווית 90°, מטר אחד של צינור 60/100 אופקי, זווית 
אחת של 90° במידה Ø 60, ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה.
- לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה מזאת המתוארת כאן 
מושחל  צינור  של  אחד  שלמטר  בחשבון  לקחת  חייבים   )31 )איור 

כמתואר לעיל יש מקדם התנגדות של 4.9.
ההארכה האנכית המרבית המותרת בשימוש במערכת השחלה של   -
Ø 80 הנה 28 מטר, כאשר ההארכה המרבית כוללת מתאם אחד 
ממידה 60/100 למידה 80/125, פנייה אחת של Ø 80/125 בזווית 
87°, מטר של צינור 80/125 אופקי, פנייה אחת במידה Ø 80 ובזווית 

90° , ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה.
- לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה מזאת המתוארת כאן 

)איור 31( חייבים לקחת תמיד בחשבון את אובדני הספיקה:
מטר אחד של צינור קונצנטרי Ø 80/125 =  מטר אחד של צינור   -  

מושחל;
1 פנייה של 87° = 1.4 מטר של צינור מושחל;  -  

 28 על כן חייבים להפחית את האורכים שווי הערך הפרטיים מתוך 
המטרים הזמינים

השחלה בארובה או בפיר טכני  1.20
ההשחלה היא פעולה שבה באמצעות ההחדרה של צינור מיוחד אחד או 
יותר משיגים מערכת פינוי תוצרי הבעירה של מכשיר באמצעות השילוב 
של צינור השחלה עם אח, פיר פליטה או טכני קיים או חדש שנבנה )גם 
בבניינים חדשים( )איור 32(. לקבלת השחלה צריך להשתמש צינורות 
המוכרזים מתאימים למטרה על ידי היצרן, בהתאם להליכי ההתקנה 

והשימוש שצוינו על ידי היצרן, והדרישות של התקנים הקיימים.
Immergas מערכת להשחלה של
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Τεχνικά στοιχεία.
- Οι διαστάσεις των φωταγωγών εξασφαλίζουν έναν ελάχιστο 

ενδιάμεσο χώρο μεταξύ του εξωτερικού τοιχώματος του αερα-
γωγού και του εσωτερικού τοιχώματος του φωταγωγού: 30 mm 
για φωταγωγούς με κυκλική διατομή και 20 mm σε περίπτωση 
φωταγωγού με τετράγωνη διατομή (Εικ. 29).

- Στο κατακόρυφο μέρος των σωληνώσεων καύσης επιτρέπονται 
το ανώτερο 2 αλλαγές κατεύθυνσης με γωνία πρόσπτωσης το 
ανώτερο 30° σε σχέση με την κατακόρυφο.

- Η μέγιστη κατακόρυφη επέκταση χρησιμοποιώντας ένα σύ-
στημα διασωλήνωσης Ø 60 είναι 13 m, η μέγιστη επέκταση 
περιλαμβάνει 1 καμπύλη Ø60/10 90°, 1 m οριζόντιου σωλήνα 
60/100, 1 διασωληνωμένη καμπύλη 90° Ø60 και το τερματικό 
στην οροφή για τη διασωλήνωση.

- Για τον καθορισμό του συστήματος των αεραγωγών C93 σε δι-
αμορφώσεις διαφορετικές από εκείνη που μόλις περιγράφτηκε 
(Εικ. 31) θα πρέπει να λάβετε υπόψη σας ότι 1 μέτρο διασωλη-
νομένου αγωγού σύμφωνα με τις οδηγίες που αναφέρονται έχει 
έναν παράγοντα αντίστασης ίσο με 4,9.

- Η μέγιστη κατακόρυφη επέκταση χρησιμοποιώντας ένα σύ-
στημα διασωλήνωσης Ø 80 είναι 28 m, Η μέγιστη επέκταση 
περιλαμβάνει 1 προσαρμογέα από 60/100 έως 80/125, 1 καμπύλη 
Ø 80/125 87°, 1 m οριζόντιου σωλήνα 80/125, 1 διασωληνωμένη 
καμπύλη 90° Ø 80 και το τερματικό στην οροφή για τη διασω-
λήνωση.

- Για τον καθορισμό του συστήματος των αεραγωγών C93 σε 
διαμορφώσεις διαφορετικές από εκείνη που μόλις περιγράφτηκε 
(Εικ. 31) θα πρέπει να λάβετε υπόψη σας τις ακόλουθες απώλειες 
φορτίου:

 - 1 m ομόκεντρου αγωγού Ø 80/125 = 1 m διασωληνομένου 
αγωγού.

 - 1 καμπύλη 87° = 1,4 m διασωληνομένου αγωγού.
Κατά συνέπεια θα πρέπει να αφαιρέσετε το ισοδύναμο μήκος του 
συγκεκριμένου μέρους που έχει προστεθεί σε 28 m διαθέσιμα.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

26

Données techniques.
- Les dimensions des puits doivent garantir un espace minimum 

entre le mur externe du conduit de fumées et le mur interne du 
puits: 30 mm pour les puits à section circulaire et 20 mm en cas 
de puits à section carrée (Fig. 29).

- Sur la partie verticale du tuyau d'évacuation des fumées, sont 
admis au maximum 2 changements de direction avec un angle 
d'incidence maximum de 30° par rapport à la verticale.

- L'extension maximum à la verticale utilisant un système de tu-
bage Ø 60 est de 13 m, l'extension maximum comprend 1 coude 
Ø 60/10 à 90°, 1 m de tuyau 60/100 à l'horizontale, 1 coude 90° 
Ø 60 tubé et le terminal de toit pour le tubage.

- Pour la détermination du système d’évacuation de fumée C93 en 
configurations différentes de celle décrite (Fig. 31) il faut consi-
dérer que 1 mètre de conduit tubé selon les indications décrites 
a un facteur de résistance égal à 4,9.

- L'extension maximum à la verticale en utilisant un système de 
tubage Ø 80 est de 28 m, l'extension maximum comprend 1 
adaptateur de 60/100 à 80/125, 1 coude Ø 80/125 à 87°, 1 m de 
tuyau 80/125 à l'horizontale, 1 coude 90° Ø 80 tubé et le terminal 
de toit pour le tubage.

- Pour la détermination du système d’évacuation de fumée C93 
en configurations différentes de celle décrite (Fig. 31) il faut 
considérer les pertes de chargement suivantes :

 - 1 m de conduit concentrique Ø 80/125 = 1 m de conduit tubé ;
 - 1 coude à 87° = 1,4 m de conduit tubé ;
Par conséquent, il faut soustraire la longueur équivalente de la 
pièce ajoutée aux 28 m disponibles.
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اطلاعاتفنی.
ابعادمحوطهها»مثلحیاطخلوتدرآپارتمانها«فضایبیندیواره -

بیرونیلولهدودودیوارهداخلیحیاطخلوترابایستیتضمینکنند:30
میلیمترجهتمحوطههایمقطعدایرویو20میلیمتردرصورتیکهمقطع

آنمربعباشد)شکل.29(.
درمسیرعمودیدودکشکاذبحداکثر2تغییرمسیربایکگوشهتماس -

حداکثر30درجهنسبتبهعمودیقابلقبولاست.
حداکثرافزایشدرحالتعمودیبااستفادهازسیستملولهبندیقطر60و -
13متر،حداکثرافزایششاملیکزانویقطرØ60/1090درجه،1متر
لوله60/100افقی،1زانوی90درجهقطر60سرلولهومحلاتصال

سقفیبرایلولهگذاریاست.
جهتتعریفوتعیینسامانهدودکشC93درشکلهایمختلفازآنچهکمی -
پیشدر)شکل.31(توصیفشد،لازماست1متروصلهسرلولهداررا
براساسعلائممذکورکهفاکتورمقاومتبرابربا4,9داردرادرنظر

گرفت.
حداکثرافزایشدرحالتعمودیبااستفادهازیکسیستمسرلوله -

»وصله«قطر80برابربا28متراست،حداکثرافزایششامل1تبدیلاز
60/100تا80/125،و1زانویقطر87،80/125درجه،1مترلوله

80/125بصورتافقی،1زانوی90درجهباقطر80سرلولهدارومحل
اتصالسقفیبرایلولهگذاریاست.

جهتتعریفوتعیینسامانهدودکشC93درشکلهایمختلفازآنچه -
کمیپیشدر)شکل.31(توصیفشد،لازماستافُتبارگذاریذیلرادر

نظربگیرید:
1مترلولههممرکزباقطر80/125برابربا1متروصلهسرلوله - 

داراست.
1زانوی87درجهبرابربا1,4متروصلهسرلولهداراست. - 

ودرنهایتلازماستطولمعادلاضافهشدهراازطول28مترکمکرد.
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Technical data.
- The dimensions of the shafts must ensure a minimum gap be-

tween the outer wall of the smoke duct and the inner wall of the 
shaft: 30 mm for circular section shafts and 20 mm in the event 
of a square section shaft (Fig. 29).

- Maximum 2 changes of direction are allowed on the vertical 
section of the flue system with a maximum clearance angle of 
30° with respect to the vertical.

- The maximum vertical extension using a Ø 60 ducting system is 
13 m, the maximum extension includes 1 bend Ø 60/10 at 90°, 
1 m of horizontal pipe 60/100, 1 90° ducted bend Ø 60 and the 
roof terminal for ducting.

- To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 31) one must consider that 1 metre of ducted 
pipe according to the indications described has a resistance factor 
equal to 4.9.

- The maximum vertical extension using a Ø 80 ducting system 
is 28 m, the maximum extension includes 1 adapter 60/100 to 
80/125, 1 87° bend Ø 80/125, 1 m of horizontal pipe 80/125, 1 
90° ducted bend Ø 80 and the roof terminal for ducting.

- To determine the C93 flue system in configurations other than 
that described (Fig. 31) one must consider the following head 
losses:

 - 1 m of concentric pipe Ø 80/125 = 1 m of ducted pipe;
 - 1 87° bend = 1.4 m of ducted pipe;
Consequently one must subtract the equivalent length of the part 
added to the 28 m available.
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Technické údaje.
- Rozměry šachty musí zajišťovat minimální prostor mezi vnější 

stěnou kouřovodu a vnitřní stěnou šachty: 30 mm pro šachty s 
kruhovým průřezem a 20 mm pro šachty se čtvercovým průře-
zem (Obr. 29).

- Na vertikálním úseku systému odkouření jsou povoleny ma-
ximálně 2 změny směru s maximální úhlovou odchylkou 30° 
vzhledem k vertikální části.

- Maximální prodloužení ve vertikálním směru při použití intu-
bačního systému Ø 60 je 13 m, maximální prodloužení zahrnuje 
1 koleno Ø 60/10 při 90°, 1 m trubky 60/100 horizontálně, 1 
koleno 90° Ø 60 pro intubaci a střešní koncový díl intubačního 
systému.

- Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci odlišné od výše 
popsaného (Obr. 31) je třeba vzít v úvahu, že 1 metr intubovaných 
trubek dle výše uvedených pokynů má odporový faktor rovnající 
se 4,9.

- Maximální prodloužení ve vertikálním směru při použití intu-
bačního systému o průměru Ø 80 je 28 m, maximální prodlouže-
ní zahrnuje 1 adaptér pro redukci průměru o 60/100 a 80/125, 1 
koleno Ø 80/125 o 87°, 1 m trubky 80/125 horizontálně, 1 koleno 
90° Ø80 pro intubaci a střešní koncový díl intubačního systému.

- Pro sestavení odkouření typu C93 v konfiguraci odlišné od výše 
popsaného (Obr. 31) je třeba vzít v úvahu následující ztráty:

 - 1 m koncentrické trubky Ø 80/125 = 1 m intubované trubky;
 - 1 koleno o 87° = 1,4 m intubované trubky;
Následně je třeba odečíst délku rovnající se délce komponentu, 
který byl přidán k 28 povoleným metrům.
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Технически данни.
- Размерите на инсталационните шахти трябва да гарантират 

минимално междинно разстояние между външната стена на 
димоотвода и вътрешната стена на шахтата: 30 мм за шахти 
с кръгло сечение и 20 мм в случай на шахта с квадратно 
сечение (Фиг. 29).

- Върху вертикалния участък на димоотводната верига са 
допустими максимум 2 промени на посока с максимален 
ъгъл на наклон от 30° спрямо вертикалата.

- Максималното удължаване във вертикална посока чрез 
използване на тръбна система за прокарване на тръби Ø 60 
е 13 м, максималното удължаване включва 1 коляно Ø 60/10 
на 90°, 1 м тръба 60/100 хоризонтално, 1 вмъкнато коляно 
90° Ø 60 и вертикален дефлектор на покрива.

- За определяне на димоотводната система C93 при конфигу-
рации, различни от описаната по-горе (Фиг. 31), трябва да 
се има предвид, че 1 метър положен тръбопровод според 
описаните указания има коефициент на съпротивление, 
равен на 4,9.

- Максималното удължаване във вертикална посока чрез 
използване на тръбна система за прокарване на тръби Ø 
80 е 28 м, максималното удължаване включва 1 адаптор от 
60/100 до 80/125, 1 коляно Ø 80/125 на 87°, 1 м тръба 80/125 
хоризонтално, 1 вмъкнато коляно 90° Ø 80 и вертикален 
дефлектор на покрива.

- За определяне на димоотводната система C93 при конфи-
гурации, различни от описаната по-горе (Фиг. 31), трябва 
да се имат предвид следните загуби на налягане:

 - 1 м коаксиален тръбопровод Ø 80/125 = 1 м вмъкнат тръ-
бопровод;

 - 1 коляно на 87° = 1,4 м вмъкнат тръбопровод;
След това трябва да извадите еквивалентната дължина на 
добавения детайл от тези 28 м.
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Technische gegevens.
- De afmetingen van binnenplaatsen moeten een minimale tus-

senruimte garanderen tussen de buitenwand van de rookleiding 
en de binnenkant van de muur van de binnenplaats: 30 mm voor 
binnenplaatsen met cirkelvormige doorsnede en 20 mm in geval 
van binnenplaatsen met vierkante doorsnede (Fig. 29).

- Op het verticale traject van de rookkanalen zijn maximum 2 
veranderingen van richting toegelaten met een invalshoek van 
maximum 30° ten opzichte van de verticale lijn.

- De maximale extensie verticaal met gebruik van een buisvoor-
zieningsysteem Ø 60 is 13 m, de maximale extensie omvat 1 
bocht Ø 60/10 van 90°, 1 m buis 60/100 horizontaal, 1 bocht 
van 90° met Ø 60 in de buis en het eindstuk op het dak voor de 
buisvoorziening.

- Voor de bepaling van het rookgassensysteem C93 in andere con-
figuraties dan de zonet beschreven configuratie (fig. 31) moet 
u er rekening mee houden dat 1 meter buisleiding volgens de 
beschreven aanwijzingen een weerstandsfactor heeft die gelijk 
is aan 4,9.

- De maximale extensie verticaal met gebruik van een buisvoor-
zieningsysteem Ø 80 is 28 m, de maximale extensie omvat 1 
adapter van 60/100 naar 80/125, 1 bocht Ø 80/125 van 87°, 1 m 
buis 80/125 horizontaal, 1 bocht van 90° met Ø 80 in de buis en 
het eindstuk op het dak voor de buisvoorziening.

- Voor de bepaling van het rookgassensysteem C93 in andere 
configuraties dan de zonet beschreven configuratie (Fig. 31) 
moet u rekening houden met de volgende ladingverliezen:

 - 1 m concentrische buis Ø 80/125 = 1 m gelegde buisleiding;
 - 1 bocht van 87° = 1,4 m gelegde buisleiding;
Bijgevolg moet u de equivalente lengte van het toegevoegde on-
derdeel aftrekken van de beschikbare 28 m.
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Données techniques.
- Les dimensions des puits doivent garantir un espace minimum 

entre le mur externe du conduit de fumées et le mur interne du 
puits: 30 mm pour les puits à section circulaire et 20 mm en cas 
de puits à section carrée (Fig. 29).

- Sur la partie verticale du tuyau d'évacuation des fumées, sont 
admis au maximum 2 changements de direction avec un angle 
d'incidence maximum de 30° par rapport à la verticale.

- L'extension maximum à la verticale utilisant un système de tu-
bage Ø 60 est de 13 m, l'extension maximum comprend 1 coude 
Ø 60/10 à 90°, 1 m de tuyau 60/100 à l'horizontale, 1 coude 90° 
Ø 60 tubé et le terminal de toit pour le tubage.

- Pour la détermination du système d’évacuation de fumée C93 en 
configurations différentes de celle décrite (Fig. 31) il faut consi-
dérer que 1 mètre de conduit tubé selon les indications décrites 
a un facteur de résistance égal à 4,9.

- L'extension maximum à la verticale en utilisant un système de 
tubage Ø 80 est de 28 m, l'extension maximum comprend 1 
adaptateur de 60/100 à 80/125, 1 coude Ø 80/125 à 87°, 1 m de 
tuyau 80/125 à l'horizontale, 1 coude 90° Ø 80 tubé et le terminal 
de toit pour le tubage.

- Pour la détermination du système d’évacuation de fumée C93 
en configurations différentes de celle décrite (Fig. 31) il faut 
considérer les pertes de chargement suivantes :

 - 1 m de conduit concentrique Ø 80/125 = 1 m de conduit tubé ;
 - 1 coude à 87° = 1,4 m de conduit tubé ;
Par conséquent, il faut soustraire la longueur équivalente de la 
pièce ajoutée aux 28 m disponibles.
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Texniki məlumatlar.
- Boşluqların ölçüləri tüstü hövzəsinin xarici divarının və 

boşluğun daxili divarının arasında minimum boşluğu təmin 
etməlidir: Dəyirmi boşluqlar üçün 30 mm və kvadrat boşluqlar 
üçün 20 mm (Şək. 29).

- Tüstü bacasının şaquli çizgisində üfüqiye nisbətən maksimum 
30 dərəcəlik künc ilə istiqamətin maksimum 2 dəyişikliyinə 
icazə verilir.

- Ø 60 kanalizasiya sistemini istifadə edən maksimum şaquli 
uzantı 13 m-dir, maksimum uzadılması 90°-də 1 əyri Ø 60/10 , 
1 m boru 60/100, üfüqi, 1 90° Ø 60 boru və intubasiya üçün dam 
terminalı.

- Təsvir edilən (Şəkil 31) dən fərqli konfiqurasiyalarda C93 
duman sisteminin müəyyənləşdirilməsi üçün təsvir edilən 
göstəricilərə uyğun olaraq 1 metr uzunluğunda boru kəmərinin 
müqavimətinin 4.9-a bərabər olduğu nəzərə alınmalıdır.

- Ø 80 intubasiya sistemini istifadə edərək maksimum şaquli 
uzantı 28 m-dir, maksimum uzadılması 60/100-dən 80/125-dək 1 
adapter, 1 əyri Ø 80/125-87°, 1 m boru 80 / 125 üfüqi, intubasiya 
üçün dam terminalı. 1 90° əyri Ø 80

- Yuxarlda təsvir ediləndən fərqli konfiqurasiyalarda C93 tüstü 
sisteminin müəyyənləşdirilməsi üçün (Şək. 31) aşağıdakı yük 
itkisi nəzərə alınmalıdır:

 - 1 m konsentrik boru Ø 80/125 = 1 m kanalizasiya borusu;
 - 87°-də 1 əyri = 1,4 m kanalizasiya borusu;
Buna görə, mövcud olan 28 m-ə əlavə maddənin ekvivalent 
uzunluğu çıxılmalıdır.
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البيانات الفنية.
يجب أن تضمن أبعاد مَناور التهوية توفير الحد الأدنى للمسافة الفاصلة بين الجدار   -
التهوية ذات  لمَناور  30 ملم  التهوية:  لمَنور  الداخلي  للمدخنة والجدار  الخارجي 

المقطع الدائري و20 ملم في حالة مَنور التهوية المربع )الشكل 29(.
يمكن على الجزء الرأسي من المدخنة قبول عدد 2 أداة تغير اتجاه كحد أقصى مع   -

زاوية سقوط حدها الأقصى 30 درجة مقارنة بالزاوية الرأسية.
الحد الأقصى للاتساع رأسياً باستخدام نظام التوصيل الأنبوبي قطُر 60 هو 13   -
ملم، الحد الأقصى للاتساع يشمل 1 كوع توصيل قطُر 10/60 بزاوية 90 درجة، 
1 متر أنبوب 100/60 أفقياً، 1 كوع 90 درجة قطُر 60 موصل بأنابيب وطرف 

سقفي للتوصيل الأنبوبي.
لتحديد نظام المدخنة C93 في إعدادات الضبط والتهيئة المختلفة عن تلك المذكورة   -
للتو )الشكل 31( يلزم أن تضع في اعتبارك أن 1 متر من الأنبوب الموصول 

بالأنابيب وفقاً للإرشادات المذكورة سيكون له عامل مقاومة يساوي 4,9.
الحد الأقصى للاتساع رأسياً باستخدام نظام التوصيل الأنبوبي قطُر 80 هو 28   -
ملم، الحد الأقصى للاتساع يشمل 1 محول من 100/60 إلى 125/80، 1 كوع 
توصيل قطُر 125/80بزاوية 87 درجة، 1 متر أنبوب 125/80 أفقياً، 1 كوع 

90 درجة قطُر 80 موصول بالأنابيب وطرف سقفي للتوصيل الأنبوبي.
لتحديد نظام المدخنة C93 في إعدادات الضبط والتهيئة المختلفة عن تلك المذكورة   -

للتو )الشكل 31( يلزم أن توُضع في الاعتبار فواقد ضغط التحميل التالية:
1 متر أنبوب متحد المركز قطُر 125/80 = 1 متر أنبوب موصل بأنابيب؛  -  

1 كوع بزاوية 87 درجة = 1,4 متر أنبوب موصل بأنابيب؛  -  
وبالتالي يلزم طرح الطول المعادل لهذا المكون المضاف من الـ 28 متر المتوفرة.
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1.20 ДИМОВІДВІД ЧЕРЕЗ ДИМОХОДИ АБО 
ТЕХНІЧНІ КАНАЛИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом введення однієї або 
декількох спеціальних каналів створює систему для виводу 
продуктів горіння газового пристрою. Ця система забезпечує 
канал для виводу газів через камін, димохід або через технічні 
отвори вже наявні або спеціально створені (в тому числі і в 
нових будівлях) (Мал. 32). Для димовідводу слід використо-
вувати канали, визнані придатними для цього заводом-ви-
робником, відповідно до методів монтажу та використання, 
як зазначено заводом-виробником, а також у відповідності 
з вимогами норм чинного законодавства.
Система трубопроводу димоходу Immergas.
Системи жорсткого повітропроводу Ø60, гнучкого повітро-
проводу Ø80 та жорсткого повітропроводу Ø80 екологічно 
чистої серії “Serie Verde” повинні використовуватися виключ-
но з конденсаційними котлами Immergas.
У будь-якому випадку всі операції з прокладки труб повинні 
здійснюватися з дотриманням технічних вимог чинного зако-
нодавства; зокрема, після завершення робіт та перед введен-
ням в експлуатацію повинна бути заповнена декларація про 
відповідність. Крім того, повинні бути дотримані всі вказівки 
та вимоги, зазначені у проекті та технічній специфікації, у 
випадках, що передбачені нормативом та чинним технічним 
законодавством. Для гарантії надійності та функціональності 
системи трубопроводу з часом необхідно:
- використовувати у помірних умовах атмосферного та на-

вколишнього середовища, як зазначено у чинних нормах 
(зокрема, нормах щодо: відсутності диму, пилу або газу у 
нормальних теплофізичних та хімічних умовах; утримання 
температури в рамках стандартного діапазону протягом 
доби, тощо).

- Монтаж та технічне обслуговування здійснюються відпо-
відно до вказівок, що містяться разом з обраною системою 
для трубопроводів “serie verde”, відповідно до вимог чинного 
законодавства.

- Дотримана максимальна довжина, зазначена виробником, 
у зв'язку з цим:

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
повітропроводу Ø60 складає 22 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення та два 
коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку гнучкого 
повітропроводу Ø80 складає 30 м. Вона обіймає комплект 
терміналу всмоктування Ø 80, 1 м труби Ø 80 виведення, 
два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла та дві зміни напрям-
ку гнучкої труби всередині димоходу/технічного отвору.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
трубопроводу Ø80 складає 30 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору повітря Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення 
та два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

Крім того, можна встановити додаткову систему гнучких 
трубопроводів Ø50, технічні характеристики яких вказані 
на відповідному аркуші з інструкціями, що додається до 
комплекту.

1.21 КОНФІГУРАЦІЯ ТИПУ B З ВІДКРИТОЮ 
КАМЕРОЮ І ПРИМУСОВОЮ ТЯГОЮ ДЛЯ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ВСЕРЕДИНІ ПРИМІЩЕНЬ.

Прилад може бути встановлений усередині будівлі в режимі 
B23 або B53. У такому випадку, рекомендується дотримува-
тися всіх технічних стандартів, технічних норм та правил, 
прийнятих на національному та місцевому рівні.
При монтажі слід встановити комплект покриття, описаний 
у (Парагр. 1.14).

1.22 ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ ЧЕРЕЗ ДИМОХІД / ДИМАР.
Трубу відведення димових газів не слід під’єднувати до загаль-
ного розгалужуваного димаря традиційної конструкції для 
приладів типу В природної тяги (CCR). Лише для котлів, уста-
новлених в конфігурації С, відведення димових газів можливе 
шляхом підключення до колективного димоходу типу LAS. 
Щодо котлів з конфігурацією B23, де відведення димових газів 
дозволяється лише через окремий одинарний димохід або 
безпосередньо назовні через спеціальний термінал, якщо 
інше не передбачено чинним місцевим законодавством. За-
гальні та комбіновані димоходи можуть використовуватися 
лише для пристроїв типу C і лише одного виду (конденсацій-
ні), які повинні працювати на одному й тому ж виді палива, 
а їхня номінальна витрата тепла не повинна бути меншою, 
ніж на 30 % від максимальної, передбаченої для під'єднання. 
Термодинамічні характеристики (загальний потік парів,% 
двоокису вуглецю,% вологості тощо) приладів, підключених 
до одного і того ж колективного димоходу або комбінованого 
димоходу, не повинні відрізнятися більш ніж на 10% порів-
няно із середньостатистичним котлом. Колективні димоходи 
та комбіновані димоходи повинні бути чітко розроблені від-
повідно до методу розрахунку та диктату діючих технічних 
стандартів, кваліфікованим технічним персоналом. Секції 
димоходів або камінів, які з'єднують труби відведення диму, 
повинні відповідати вимогам чинного технічного регламенту. 
Можливо замінити звичайний пристрій типу C на конденсацій-
ний тільки в тому випадку, якщо існують умови, передбачені 
чинними нормами.
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1.20 ДИМОВІДВІД ЧЕРЕЗ ДИМОХОДИ АБО 
ТЕХНІЧНІ КАНАЛИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом введення однієї або 
декількох спеціальних каналів створює систему для виводу 
продуктів горіння газового пристрою. Ця система забезпечує 
канал для виводу газів через камін, димохід або через технічні 
отвори вже наявні або спеціально створені (в тому числі і в 
нових будівлях) (Мал. 32). Для димовідводу слід використо-
вувати канали, визнані придатними для цього заводом-ви-
робником, відповідно до методів монтажу та використання, 
як зазначено заводом-виробником, а також у відповідності 
з вимогами норм чинного законодавства.
Система трубопроводу димоходу Immergas.
Системи жорсткого повітропроводу Ø60, гнучкого повітро-
проводу Ø80 та жорсткого повітропроводу Ø80 екологічно 
чистої серії “Serie Verde” повинні використовуватися виключ-
но з конденсаційними котлами Immergas.
У будь-якому випадку всі операції з прокладки труб повинні 
здійснюватися з дотриманням технічних вимог чинного зако-
нодавства; зокрема, після завершення робіт та перед введен-
ням в експлуатацію повинна бути заповнена декларація про 
відповідність. Крім того, повинні бути дотримані всі вказівки 
та вимоги, зазначені у проекті та технічній специфікації, у 
випадках, що передбачені нормативом та чинним технічним 
законодавством. Для гарантії надійності та функціональності 
системи трубопроводу з часом необхідно:
- використовувати у помірних умовах атмосферного та на-

вколишнього середовища, як зазначено у чинних нормах 
(зокрема, нормах щодо: відсутності диму, пилу або газу у 
нормальних теплофізичних та хімічних умовах; утримання 
температури в рамках стандартного діапазону протягом 
доби, тощо).

- Монтаж та технічне обслуговування здійснюються відпо-
відно до вказівок, що містяться разом з обраною системою 
для трубопроводів “serie verde”, відповідно до вимог чинного 
законодавства.

- Дотримана максимальна довжина, зазначена виробником, 
у зв'язку з цим:

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
повітропроводу Ø60 складає 22 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення та два 
коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку гнучкого 
повітропроводу Ø80 складає 30 м. Вона обіймає комплект 
терміналу всмоктування Ø 80, 1 м труби Ø 80 виведення, 
два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла та дві зміни напрям-
ку гнучкої труби всередині димоходу/технічного отвору.

 - Максимальна довжина вертикального відрізку жорсткого 
трубопроводу Ø80 складає 30 м. Вона обіймає комплект 
терміналу забору повітря Ø 80, 1 м труби Ø 80 відведення 
та два коліна на 90° Ø 80 на виході з котла.

Крім того, можна встановити додаткову систему гнучких 
трубопроводів Ø50, технічні характеристики яких вказані 
на відповідному аркуші з інструкціями, що додається до 
комплекту.

1.21 КОНФІГУРАЦІЯ ТИПУ B З ВІДКРИТОЮ 
КАМЕРОЮ І ПРИМУСОВОЮ ТЯГОЮ ДЛЯ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ВСЕРЕДИНІ ПРИМІЩЕНЬ.

Прилад може бути встановлений усередині будівлі в режимі 
B23 або B53. У такому випадку, рекомендується дотримува-
тися всіх технічних стандартів, технічних норм та правил, 
прийнятих на національному та місцевому рівні.
При монтажі слід встановити комплект покриття, описаний 
у (Парагр. 1.14).

1.22 ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ ЧЕРЕЗ ДИМОХІД / ДИМАР.
Трубу відведення димових газів не слід під’єднувати до загаль-
ного розгалужуваного димаря традиційної конструкції для 
приладів типу В природної тяги (CCR). Лише для котлів, уста-
новлених в конфігурації С, відведення димових газів можливе 
шляхом підключення до колективного димоходу типу LAS. 
Щодо котлів з конфігурацією B23, де відведення димових газів 
дозволяється лише через окремий одинарний димохід або 
безпосередньо назовні через спеціальний термінал, якщо 
інше не передбачено чинним місцевим законодавством. За-
гальні та комбіновані димоходи можуть використовуватися 
лише для пристроїв типу C і лише одного виду (конденсацій-
ні), які повинні працювати на одному й тому ж виді палива, 
а їхня номінальна витрата тепла не повинна бути меншою, 
ніж на 30 % від максимальної, передбаченої для під'єднання. 
Термодинамічні характеристики (загальний потік парів,% 
двоокису вуглецю,% вологості тощо) приладів, підключених 
до одного і того ж колективного димоходу або комбінованого 
димоходу, не повинні відрізнятися більш ніж на 10% порів-
няно із середньостатистичним котлом. Колективні димоходи 
та комбіновані димоходи повинні бути чітко розроблені від-
повідно до методу розрахунку та диктату діючих технічних 
стандартів, кваліфікованим технічним персоналом. Секції 
димоходів або камінів, які з'єднують труби відведення диму, 
повинні відповідати вимогам чинного технічного регламенту. 
Можливо замінити звичайний пристрій типу C на конденсацій-
ний тільки в тому випадку, якщо існують умови, передбачені 
чинними нормами.
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1.20 BACA VEYA TESİSAT ŞAFTLARI BORULARININ 
DÖŞENMESİ.

Boru döşeme işlemi, borular aracılığıyla, gazla çalışan ci-
hazların atık madde tahliyesi için, mevcut veya yeni yapı-
lan (yeni binalarda da) bir baca, duman tahliye deliği veya 
tesisat şaftı ve borulardan oluşan bir sistem kurulmasıdır.  
(Şek. 32). Boru döşeme işlemleri esnasında yürürlükteki yasal dü-
zenlemelerin yanı sıra standartlar ile kullanım ve montaj için Üre-
tici tarafından sunulan talimatlara riayet edilmesi gerekmektedir.
Immergas boru döşeme sistemleri.
“Yeşil Seri” Ø60 sert ve Ø80 esnek ve Ø80 sert boru döşeme sistemleri 
yalnızca ev içi kullanımında ve Immergas yoğuşmalı kombilerle 
kullanılmalıdır.
Her koşulda, boru döşeme işlemlerinde yürürlükteki teknik ya-
saların ve talimatların içerdiği kurallara riayet etmeli, özellikle, 
çalışmaların sona ermesi ve aynı şekilde boru sistemlerin dev-
reye sokulması aşamasından evvel uygunluk beyanının tanzim 
edilmesi gerekmektedir. Ayrıca projelendirme bilgilerinin ya da 
teknik raporların yürürlükteki yasal düzenleme ve standartların 
ön gördüğünce seyri gerekmektedir. Boru sistemi için sistemin 
zaman içinde güvenilirliğini ve işlevselliğini garanti etmek için 
aşağıdakiler gereklidir:
- yürürlükteki yasal düzenleme ve standartların öngördüğü üzere 

orta seviye ortam ve atmosfer şartlarında kullanılması (termofi-
zik veyahut da kimyasal şartlar üzerinde değişime neden olması 
muhtemel duman, toz veyahut da gazların bulunmaması; günlük 
standart ısı değişimleri sınırları içerisinde kalınması, vs.).

- Montaj ve bakım işlemlerinin yürürlükte olan kurallara göre ve 
önceden seçilen “yeşil seri” boru sistemi için sistemle birlikte 
verilen açıklamalara göre gerçekleştirilmesi.

- Üretici tarafından belirtilen maksimum uzunluğa uyulması, 
bununla ilgili olarak:

 - Ø60 sert boru döşenen dikey mesafe max 22 metredir. Bu 
uzunluk, Ø 80 komple emiş terminali, 1 metre Ø 80 tahliye ve 
kazan çıkışındaki Ø 80 90° iki adet dirsek göz önüne alınarak 
saptanmıştır.

 - Ø 80 esnek boru döşenen hattın azami dikey uzunluğu 30 
metreye eştir. Bu uzunluk, Ø 80 emiş, tahliye de 1 m Ø 80 boru, 
çıkışta iki adet 90° Ø 80 dirsekli terminal de dahil olmak üzere, 
kombi cihazı çıkışından sisteme bağlantıya kadar olan kısım 
ile baca/teknik delik içerisindeki esnek borunun iki istikamet 
değişimi de hesaplanarak ortaya çıkmaktadır.

 - Ø80 sert boru döşenen dikey mesafe max 30 metredir. Bu 
uzunluk, Ø 80 komple emiş terminali, 1 metre Ø 80 tahliye ve 
kombi çıkışındaki iki adet Ø 80 90° dirsek göz önüne alınarak 
saptanmıştır.

Açıklamalara kitin içinde mevcut olan talimat sayfasından da-
nışılabilecek olan esnek Ø 50 boru sisteminin bir başka sisteme 
kurulması mümkündür.

1.21 İÇ MEKANLAR İÇİN AÇIK HAZNELİ VE TAKVİYE 
FANLI B TİPİ KONFİGÜRASYON.

Cihaz binaların içine B 23veya B53  modelindeki gibi monte edile-
bilir; her olasılıkta, tüm teknik talimatlar, teknik kurallar, yürür-
lükteki ulusal ve yerel düzenlemelere itaat edilmesi tavsiye edilir.
Kurulum için (Parag. 1.14) bölümünde gösterilen uygun kapak 
kiti kullamak gereklidir.

1.22 DUMAN KANALI/BACA DELİĞİNDEN DUMAN 
TAHLİYESİ.

Duman tahliye kanalının doğal çekişli B tipi teçhizatlar için (CCR) 
geleneksel tipte çok yollu baca sistemine bağlanmaması gerekir. Du-
man tahliyesi, sadece C konfigürasyonu ile kurulmuş kazanlarda 
LAS tipi özel bir ortak baca deliğine bağlanabilir. Yürürlükteki 
yerel kurallardan farklı olmadığı sürece, B23 konfigürasyonunda, 
tek bir baca ile veya özel bir terminal ile doğrudan havaya tahliye 
yapılabilir. Müşterek ve kombine baca sistemlerinin yalnızca C tipi 
cihazlarla ve aynı türde yakıt ile beslenen ve aynı türde cihazlar 
ile tek bir yakıtla beslenerek max termik aktarımının nominal 
değerinin %30 altına inmeyen cihazlarla bağlanması gerekir. Aynı 
müşterek baca sistemine veya birleşik bacalara bağlanan cihazların 
termodinamik akışkan özelliklerinin (max duman taşıma, karbon 
dioksit yüzdesi, nem yüzdesi, vs.) bağlı ortalama kazana göre 
%10 dan daha fazla fark oluşturmaması gerekir.Birleşik ve müş-
terek baca sistemleri yürürlükteki teknik talimatların hesaplama 
metotları ve temel kuralları takip edilerek mesleki açıdan vasıflı 
personel tarafından projelendirilmelidir. Duman tahliye boruları-
nın bağlanacakları baca veya boruların seçimlerinin yürürlükteki 
teknik talimatların şartlarına cevap vermeleri gereklidir. Eğer 
sadece yürürlükte olan standartlar tarafından öngörülen vazgeçme 
koşullar oluşursa bir yoğuşmalı olanlar konvensiyonel C tipi bir cihazı 
değiştirme olasılığı kabul edilir.
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1.20 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O ABERTURAS 
TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la cual se instalan 
uno o más conductos y se conforma un nuevo sistema para 
evacuar los productos de la combustión de un aparato de gas, a 
partir de una chimenea, de un conducto de salida de humos o de 
una abertura técnica ya existente (incluso en edificios nuevos).  
(Fig. 32). Para la canalización de humos deben utilizarse conductos 
que el fabricante considere idóneos, respetando las indicaciones 
de instalación y uso del fabricante y las especificaciones de las 
normativas en vigor.
Sistema para la canalización Immergas.
Los sistemas de canalización Ø60 rígido, Ø80 flexible y Ø80 rígido 
“Serie Verde” se deben utilizar solo para uso doméstico y con calderas 
de condensación Immergas.
En cualquier caso, las operaciones de canalización deben respetar 
las indicaciones de la normativa y de la normativa técnica vigente; 
en particular, se debe compilar la declaración de conformidad, 
al terminar los trabajos y en correspondencia con la puesta en 
marcha del sistema canalizado. También se deben seguir las 
indicaciones del proyecto o de la relación técnica en los casos 
previstos por la normativa y por la normativa técnica vigente. Para 
garantizar la fiabilidad y el funcionamiento a lo largo del tiempo 
del sistema de conductos, asegúrese de que:
- Se utilice en condiciones atmosféricas y ambientales medias, 

según la normativa vigente (ausencia de humos, polvo o gases 
capaces de alterar las condiciones normales termofísicas o quí-
micas; existencia de temperaturas dentro del rango estándar de 
variación diaria, etc.).

- La instalación y el mantenimiento se realicen según las indica-
ciones suministradas junto con el sistema de canalización “serie 
verde”, escogido según las prescripciones de la normativa vigente.

- Se respete la máxima longitud indicada por el fabricante, para 
este propósito:

 - La longitud máxima posible de la sección vertical del conducto 
de Ø60 rígido sea igual a 22 m. Esta longitud se obtiene con-
siderando el terminal de aspiración completo Ø 80, 1 m de 
tubo Ø 80 en descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de 
la caldera.

 - La máxima longitud transitable del tramo vertical canalizado 
Ø80 rígido sea igual a 30 m. Esta longitud se obtiene consi-
derando el terminal con aspiración Ø 80, 1m de tubo Ø 80 en 
descarga, los dos codos a 90° Ø 80 en salida de la caldera y 
dos cambios de dirección del tubo flexible en el interior de la 
chimenea/apertura técnica.

 - La longitud máxima posible de la sección vertical del conducto 
de Ø80 rígido sea igual a 30 m. Esta longitud se obtiene con-
siderando el terminal de aspiración completo de Ø 80, 1 m de 
tubo Ø 80 en descarga y los dos codos a 90° Ø 80 en salida de 
la caldera.

Además también se puede instalar otro sistema de canalización 
flexible Ø 50 cuyas características se pueden consultar en el manual 
de instrucciones que se encuentra en el interior del kit.

1.21 CONFIGURACIÓN TIPO B CON CÁMARA 
ABIERTA Y TIRO FORZADO PARA INTERIOR.

El equipo se puede instalar en el interior de los edificios en mo-
dalidad B23 o B53; en este caso, se recomienda respetar todas las 
normas técnicas, las reglas técnicas y las regulaciones vigentes, 
nacionales y locales.
Para la instalación es necesario usar el kit correspondiente, para 
lo que debe consultar el (Apdo. 1.14).

1.22 SALIDA DE HUMOS A TRAVÉS DEL CONDUCTO 
DE EVACUACIÓN DE HUMOS/CHIMENEA.

La salida de humos no debe conectarse a un conducto de evacuación 
de humos colectivo ramificado de tipo tradicional para aparatos de 
tipo B con tiro natural (CCR). La expulsión de los humos, para las 
calderas instaladas en configuración C, puede conectarse a una 
salida de humos colectiva especial, tipo LAS. Para las configu-
raciones B23 es posible solo la descarga en chimenea individual 
o directamente en la atmósfera externa mediante el terminal 
correspondiente, salvo que estén en vigor otras normativas loca-
les. Los conductos de salida de humos colectivos y combinados 
se deben conectar sólo a aparatos del tipo C y del mismo tipo 
(condensación), que tengan una capacidad térmica nominal que 
no difiera en más de un 30% con respecto al máximo que pueda 
ser conectado y estén alimentadas con el mismo combustible. 
Las características dinámicas de los termofluidos (caudal de los 
humos, % de anhídrido carbónico, % de humedad, etc.) de los 
aparatos conectados a los mismos conductos de salida de humos 
colectivos o combinados, no deben diferir más del 10% respecto 
a la caldera media conectada.Los conductos de salida de humos 
colectivos y combinados se deben diseñar de acuerdo con los mé-
todos de cálculo y las especificaciones de las normativas técnicas 
vigentes, por personal técnico profesionalmente cualificado. Las 
secciones de las chimeneas y conductos de evacuación de humos 
a los que se conecta el tubo de salida de humos deben cumplir 
los requisitos de las normativas técnicas en vigor. Se admite la 
posibilidad de sustituir un aparato de tipo C convencional, por uno 
de condensación solo si se cumplen las condiciones exigidas por las 
normativas vigentes.

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

27

1.20 SANACIJA DIMNIH CEVI ALI VZDRŽEVALNIH 
JAŠKOV Z VSTAVLJANJEM NOVIH TULJAV.

Sanacija dimnikov je postopek, s katerim se z vstavitvijo ene ali 
več primernih tuljav izdela novi sistem za odvajanje produktov 
zgorevanja plinskega aparata. Gre za povezavo tuljave, dimne cevi 
ali vzdrževalnega jaška, bodisi obstoječih ali na novo izdelanih 
(tudi v novih stavbah) (Sl. 32). Pri obnovi dimnih cevi je treba 
uporabiti cevi, ki so opremljene z izjavo proizvajalca o primer-
nosti za navedeni namen ter upoštevati proizvajalčeva navodila 
za namestitev in uporabo ter zakonske predpise.
Tuljave za sanacijo dimnikov Immergas.
Togi Ø60, gibki Ø80 in togi Ø80 “Serie Verde” sistemi za vstavljanje 
cevi so namenjeni izključno domači uporabi s kondenzacijskimi 
kotli Immergas.
V vsakem primeru je treba pri sanaciji z vstavljanjem tuljav upo-
števati določbe standardov in veljavno tehnično zakonodajo. Po 
zaključku del, ob vključitvi saniranega sistema v obratovanje, je 
treba izpolniti izjavo o skladnosti. V primerih, ki jih določajo stan-
dardi in veljavna tehnična zakonodaja, je treba upoštevati navodila 
iz načrta ali iz tehničnega poročila. Za zagotavljanje dolgotrajne 
zanesljivosti in delovanja sistema za vgradnjo je pomembno, da:
- Se napravo uporablja v povprečnih klimatskih in okoljskih po-

gojih, kakor določa veljavna zakonodaja (brez pare, prahu ali 
plinov, ki bi spremenili normalne toplotno-fizikalne ali kemijske 
pogoje; ob dolgotrajnih temperaturah znotraj standardnega 
intervala dnevne temperaturne spremembe ipd.).

- Se namestitev in vzdrževanje izvaja v skladu z navodili, ki so 
priložena izbranemu sistemu za intubacijo „serie verde“ in po 
določbah veljavne zakonodaje.

- je upoštevana maksimalna dolžina, navedena s strani proizva-
jalca, torej:

 - Je največja dolžina togega uvlečenega vertikalnega odseka Ø 60 
enaka 22 m. Pri izračunu te dolžine je treba upoštevati celotni 
cevovod za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi za odvod dimnih plinov 
Ø 80 in dve koleni 90° Ø 80 na izhodu iz kotla.

 - Je največja dolžina, po kateri lahko poteka gibki vertikalni odsek 
vstavljene tuljave Ø 80, enaka 30 m. Pri izračunu te dolžine je 
treba upoštevati celotni cevovod za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi 
za odvod dimnih plinov Ø 80, dve koleni 90° Ø 80 na izhodu 
iz kotla in dva elementa za spremembo smeri gibke cevi v 
dimniku/vzdrževalnem jašku.

 - Je največja dolžina togega uvlečenega vertikalnega odseka Ø 80 
enaka 30 m. Pri izračunu te dolžine je treba upoštevati celotni 
cevovod za zajem zraka Ø 80, 1 m cevi za odvod dimnih plinov 
Ø 80 in dve koleni 90° Ø 80 na izhodu iz kotla.

Poleg tega je mogoče namestiti dodatni sistem za fleksibilno vgra-
dnjo Ø50, katerega specifike je mogoče pogledati na pripadajočem 
listu z navodili, ki se nahajajo v kompletu.

1.21 KONFIGURACIJA B Z ODPRTO KOMORO 
IN PRISILNIM VLEKOM ZA NOTRANJO 
NAMESTITEV.

V stavbe je mogoče namestiti napravo v konfiguraciji B23 ali B53; v 
tem primeru vam svetujemo, da upoštevate vse tehnične standarde, 
tehnične predpise ter lokalno in nacionalno veljavno zakonodajo.
Za namestitev je potrebno uporabiti ustrezni komplet za pokri-
vanje, katerega opis najdete v (odst. 1.14).

1.22 ODVOD DIMNIH PLINOV V DIMNO CEV/
DIMNIK.

Odvod dimnih plinov ne sme biti povezan s klasično razvejano 
dimno cevjo za naprave tipa B z naravnim vlekom (RDC). Samo 
pri kotlih z dimniško povezavo tipa C je odvod dimnih plinov 
mogoče povezati s posebno skupno dimno cevjo tipa LAS. Pri 
konfiguraciji kotla B23 je dovoljen samo odvod v enojni dimnik 
ali neposredno navzven skozi temu namenjeni odvodnik. Nadalje, 
skupne dimne cevi in kombinirane dimne cevi se lahko poveže 
le z napravami tipa C enake vrste (kondenzacijski kotli), katerih 
nazivna toplotna moč ni več kot 30% nižja od najvišje priključ-
ne moči in se napajajo z enakim gorivom. Toplotno dinamične 
značilnosti tekočin (masni pretok dimnih plinov, % ogljikovega 
dioksida, % vlažnosti, itd.) naprav, priključenih na enake skupne 
dimne cevi ali na kombinirane dimne cevi, se ne smejo razlikovati 
za več kot 10% v primerjavi s povprečnim priključenim kotlom.
Skupne dimne cevi in kombinirane dimne cevi mora posebej v 
ta namen zasnovati strokovno usposobljeno tehnično osebje, v 
skladu z izračunskim postopkom in veljavnimi tehničnimi pred-
pisi. Preseki dimnikov ali dimnih cevi, na katere se bo povezalo 
cev za odvod dimnih plinov, morajo ustrezati zahtevam veljavnih 
tehničnih standardov. Dopušča se možnost, da se klasično napravo 
tipa C zamenja s takšno s kondenzacijo, samo če so preverjeni pogoji 
odstopanja, ki jih predvideva veljavna zakonodaja.
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1.20 ZAVEDENIE POTRUBÍ DO KOMÍNOV ALEBO 
TECHNICKÝCH OTVOROV.

Zavedenie potrubí (intubácia) je operácia, prostredníctvom 
ktorej sa vkladaním jedného alebo viacerých potrubí vytvá-
ra systém na odvádzanie spaľovacích produktov plynového 
zariadenia, ktoré sa skladá z potrubia pre zavedenie do komí-
na, dymovej rúry alebo technického otvoru, už existujúcich 
alebo novej konštrukcie (aj v novopostavených budovách).  
(Obr. 32). K zavedeniu potrubí je nutné použiť potrubie, ktoré 
výrobca uznáva za vhodné na tento účel podľa spôsobu inštalá-
cie a použitia, ako to uvádza samotný výrobca a podľa platných 
predpisov a noriem.
Systém zavedenia potrubí Immergas.
Systémy pre zavedenie pevných potrubí Ø60, flexibilných potrubí 
Ø80 a pevných potrubí Ø80 „Zelenej série“ sa môžu inštalovať vý-
hradne pre domáce použitie a s kondenzačnými kotlami Immergas.
V každom prípade operácie, týkajúce sa zavedenia potrubí, musia 
byť vykonávané s dodržiavaním platných technických noriem a 
predpisov, po ukončení prác a pred uvedením systému do pre-
vádzky je potrebné vydať potvrdenie o zhodnosti systému. Takisto 
je potrebné dodržiavať pokyny, vzťahujúce sa k projektu alebo k 
technickej správe, v prípadoch, kde to stanovuje platná technická 
norma a predpisy. Na zabezpečenie spoľahlivosti a funkčnosti 
systému pre zavedenie potrubia v čase je treba, aby:
- ak je používaný v priemerných atmosférických podmienkach a v 

priemerných podmienkach okolitého prostredia; v súlade s plat-
nými normami, a to najmä nasledujúcou normou (neprítomnosť 
dymov, prachu alebo plynov, ktoré by mohli zmeniť normálne 
termofyzikálne alebo chemické podmienky; existencia teplôt v 
medziach normálneho štandardu, vrátane denných zmien, atď.).

- Inštalácia a servis sú vykonané podľa pokynov výrobcu dodaných 
spoločne so systémom pre zavedenie potrubí „zelenej série“ a 
podľa platných predpisov.

- Musí byť dodržaná maximálna dĺžka, uvedená výrobcom, takže:
 - Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pevného potrubia Ø60 

je 22m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací diel Ø 
80, 1 m odvodového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 80 na 
výstupe z kotla.

 - Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného flexibilného potrubia 
Ø80 je 30m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací 
diel Ø 80, 1m odvodového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla a dva kusy pre zmenu smeru flexibilného 
potrubia vo vnútri komína/technického otvoru.

 - Maximálna dĺžka vertikálne zavedeného pevného potrubia 
Ø80 je 30 m. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový nasávací 
diel Ø 80, 1 m odvodového potrubia Ø 80 a dve kolená 90° Ø 
80 na výstupe z kotla.

Ďalej je možné nainštalovať ďalší pružný intubačný systém s 
priemerom Ø 50, špecifikácie ktorého nájdete na príslušnom liste 
s pokynmi v súprave.

1.21 KONFIGURÁCIA TYPU B S OTVORENOU 
KOMOROU A NÚTENÝM ŤAHOM PRE 
VNÚTORNÉ PRIESTORY.

Kotol môže byť nainštalovaný vo vnútri budov ako typ B23 alebo 
B53; v takomto prípade sa odporúča prísne dodržiavať všetky 
platné národné a miestne technické normy, pravidlá a nariadenia.
Pre inštaláciu je nutné použiť kryciu súpravu, konzultujte: (Ods. 
1.14).

1.22 ODVOD SPALÍN V DYMOVEJ RÚRE/KOMÍNE.
Vypúšťanie spalín nesmie byť zapojené na skupinovú dymovú rúru 
s klasickým rozvetvením pre spotrebiče typu B a s prirodzeným 
ťahom (CCR). Vypúšťanie spalín, iba pre kotle v konfigurácii 
C, môže byť zapojené k špeciálnej spoločnej dymovej rúre typu 
LAS. Pre konfigurácie B23 je povolený odvod iba do samostatného 
komína alebo priamo do vonkajšj atmosféry prostredníctvom 
príslušného koncového dielu, pokiaľ miestne predpisy nestanovia 
inak. Spoločné dymové rúry a kombinované dymové rúry musia 
byť okrem toho zapojené iba k zariadeniam typu C a rovnakého 
druhu (kondenzačné), musia mať nominálny tepelný prietok, 
ktorý sa neodlišuje o viac ako 30% v porovnaní s maximálnou 
hodnotou a musia byť napájané rovnakým palivom. Tepelno-kva-
palno-dynamické vlastnosti (masa dymov v prietoku, % kysličníka 
uhoľnatého, % vlhkosti, atď...) zariadení pripojených k spoločných 
dymovým rúram alebo kombinovaným dymovým rúram sa nesmú 
odlišovať o viac ako 10% v porovnaní s priemerným zapojeným 
kotlom. Skupinové dymové rúry alebo  kombinované dymové rúry 
musia byť zreteľne projektované profesionálnymi technickými 
odborníkmi s ohľadom na metodologický výpočet a v súlade s 
platnými technickými normami. Časti komínov alebo dymových 
rúr, na ktoré je pripojené odvodové potrubie, musia zodpovedať 
platným technickým normám. Vymeniť bežné zariadenie typu C 
za iné s kondenzáciou je možné až po overení podmienok výnimiek 
stanovených platnými normami.

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

27

1.20 POVEZIVANJE CEVIMA KAMINA ILI TEHNIČKIH 
OTVORA.

Povezivanje cevima je operacija kojom se uz pomoć prikladnih 
cevi realizuje sistem za izbacivanje produkata sagorevanja aparata 
na gas a sastoji se od kombinacije cevi i kamina, dimnjaka ili već 
postojećeg tehničkog otvora ili onog novoizgrađenog (čak i na 
novim građevinama) (Sl. 32). Za ovo možete da koristite cevi za 
koje je izjavljeno da su prikladne u tu svrhu od strane proizvođača 
na način da sledite način instalacije i korišćenja koje navodi sam 
proizvođač i zahteve lokalnih standarda.
Sistem za intubaciju kompanije Immergas.
Sistemi za intubaciju Ø60 kruti, Ø80 fleksibilni i Ø80 kruti 
“Zelene Serije” se moraju koristiti samo u kućnoj upotrebi i sa 
kondenzacijskim kotlovima firme Immergas.
U svakom slučaju, operacije postavljanje cevi moraju poštovati 
propise sadržane u propisima i tehničkim zakonima na snazi; 
naročito se na kraju radova i na kraju radova postavljanja sistema 
cevi mora popuniti izjava o prikladnosti. Sem toga, morate se 
pridržavati indikacija navedenih u projektu ili tehničkom izveštaju, 
u slučajevima predviđenim propisima i tehničkim zakonima na 
snazi. Da bi se garantovala pouzdanost i funkcionalnost tokom 
vremena sistema za sprovođenje cevima neophodno je:
- se koriste u srednjim atmosferskim i klimatskim uslovima koje 

određuje propis na snazi (u uslovima nepostojanja dima, prašine 
ili gasa koji menjaju normalne hemijske ili termofizičke uslove; 
i da je temperatura u okvirima standardnih dnevnih varijacija, 
itd.).

- Instalacija i održavanje se moraju obaviti u skladu sa indikacijama 
priloženim zajedno sa sistemom za sprovođenje cevima “zelene 
serije“ izabranim u skladu sa propisima važećih propisa.

- Mora se poštovati maksimalna dužina navedena od strane 
proizvođača i u tu svrhu:

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog sprovedenog u cevi 
krutog dela Ø60 je 22 m. Ta se dužina dobija uzimanjem u obzir 
kompletnog terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za odvod i 
dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog usisnog fleksibilnog 
dela Ø80 je 30 m. Ta se dužina dobija uzimanjem u obzir 
kompletnog terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za odvod, 
dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla i dve promene smera 
fleksibilne cevi u kaminu/tehničkom otvoru.

 - Maksimalna moguća dužina vertikalnog krutog dela za 
sprovođenje Ø80 je 30 m. Ta se dužina dobija uzimanjem u 
obzir kompletnog terminala za usis Ø 80, 1m cevi Ø 80 za 
odvod, dva kolena od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

Takođe toga možete da instalirate dodatni fleksibilni sistem za 
intubaciju Ø50 čije su specifikacije dostupne na relevantnom listu 
sa uputstvima koji postoji unutar kompleta.

1.21 KONFIGURACIJA TIPA B SA OTVORENOM 
KOMOROM I PRINUDNIM ODVOĐENJEM ZA 
UNUTRAŠNJE PROSTORE.

Aparat se može instalirati u unutrašnjosti zgrada u načinu B23 ili 
B53; u tom slučaju se preporučuje da se pridržavate svih tehničkih 
propisa i pravila na snazi, bilo državnih bilo lokalnih.
Za instalaciju mora da se koristi komplet za pokrivanje o čemu 
treba da pročitate u (Odelj. 1.14).

1.22 ODVOD DIMOVA U DIMNJAK/KAMIN.
Odvod dima se ne sme povezati na dimnjak kolektivnog tradicionalnog 
tipa za uređaje tipa B sa prirodnim odvođenjem (CCR). Odvod dima, 
kada je reč o kotlovima instaliranim u konfiguraciji C se može 
povezati na posebni kolektivni dimnjak tipa LAS. Za konfiguracije 
B23se dozvoljava samo odvod u pojedinačni dimnjak ili direktno 
u spoljnu atmosferu uz pomoć odgovarajućeg terminala, sem u 
slučaju drugačijih važećih lokalnih propisa. Kolektivni dimnjaci i 
oni kombinovani se moraju povezati samo sa aparatima tipa C iste 
vrste (kondenzacijskim) sa nominalnim toplotnim kapacitetom 
koji nije manji za 30% u odnosu na onaj maksimalni priključivi i koji 
se napaja istim gorivom. Termofluidne i dinamičke karakteristike 
(maseni protok dima, % ugljenog dioksida, vlage, itd.) aparata 
povezanih na iste kolektivne dimnjake ili kombinovane dimnjake 
se ne sme razlikovati za više od 10% u odnosu na srednji povezani 
kotao. Kolektivni dimnjaci i kombinovani dimnjaci se moraju 
izričito projektovati pridržavajući se metoda računanja i pravila 
tehničkih propisa na snazi i to od strane kvalifikovanog tehničkog 
osoblja. Širina kamina ili dimnjaka na koje će se povezati cev za 
odvod dima moraju ispunjavati zahteve tehničkih propisa na 
snazi. Dozvoljava se zamena konvencionalnog uređaja tipa C sa 
onim kondenzacijskim jedino ako su uslovi odstupanja predviđeni 
važećim propisima provereni.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

27

1.20 ПРОКЛАДКА ТРУБ ДЛЯ ДЫМОХОДОВ, 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью которой, уста-
навливая один или несколько специальных каналов, выпол-
няется система вывода продуктов сгорания, состоящая из 
совокупности канала для проведения трубы дымоотвода, 
дымохода или технического отверстия, уже существу-
ющего или нового (также в зданиях новой постройки).  
(Илл. 32). Для проведения трубопровода, должны быть исполь-
зованы каналы, которые изготовитель указал как подходящие 
для этих целей, используя метод установки и применения, ука-
занные производителем, а также придерживаясь действующих 
нормативных требований.
Система для проведения труб Immergas.
Твёрдые системы для проведения труб Ø60 жёстких, Ø80 гибких 
и Ø80 жёстких "Зелёной серии" могут быть использованы только 
для домашних целях и для конденсационных котлов Immergas.
В любом случае, операции по прокладке труб должны соот-
ветствовать предписаниям нормативных требований и дей-
ствующему техническому законодательству; в частности, по 
окончании работ и в зависимости от типа трубной системы, 
должна быть заполнена декларация о соответствии. Должны 
также соблюдаться указания проекта или технического отчёта, 
в случаях, предусмотренными нормативными требованиями 
и действующего технического законодательства. Чтобы обе-
спечить надёжность и функциональность, для прокладки труб 
необходимо следующее:
- устанавливать при нормальных погодных условиях, в соот-

ветствии с действующими нормативными требованиями 
(отсутствие продуктов сгорания,пыли или газов, которые 
могут изменить нормальный теплофизические или химиче-
ские условия; наличие температур, находящихся в пределах 
стандартного диапазона суточных колебаний и т. д.).

- Установка и техническое обслуживание должны выполнять-
ся в соответствии с инструкцией изготовителя, входящей в 
комплект поставки системы воздуховодов «Зеленой серии» и 
в соответствии с действующими правилами и нормативными 
требованиями.

- Должна соблюдаться максимальная длина, указанная изгото-
вителем, для этого:

 - Максимальная длина вертикального отрезка из жёстких труб 
Ø60 равняется 22м. В настоящей длины учитывается выход 
вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы Ø 80 и двух 
изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведённого 
гибкими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей длины учи-
тывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы 
Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла и две смены 
направления гибкой трубы в дымоходе/техническом отверстии.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведённого 
жёсткими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей длины 
учитывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной 
трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

Также можно установить дополнительную систему гибкого 
трубопровода Ø50 характеристики которого находятся во 
вкладыше с инструкциями внутри комплекта.

1.21 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B С ОТКРЫТОЙ 
КАМЕРОЙ И С ПРИНУДИТЕЛЬНОЙ 
ВЫТЯЖКОЙ ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ.

Прибор может быть установлен во внутренние помеще-
ния зданий в модальности B23 или B53; при таких условиях, 
рекомендуется применять технические нормы, правила и 
действующие национальные и местные регламенты.
Для установки необходимо использовать соответствующий 
комплект, о котором говорится в (параг. 1.14).

1.22 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ ДЫМОХОДА/
ДЫМОВОЙ ТРУБЫ.

Дымоудаление не должно быть подсоединено к коллективному 
разветвлённому дымоходу традиционного типа для приборов 
типа В с естественной вытяжкой (разветвлённые дымовые тру-
бы). Дымоотвод для котлов, установленных в конфигурации С, 
может быть подведён к общему дымоходу, например типа LAS. 
Для конфигураций B23 допустим только вывод в отдельный ды-
моход или непосредственно во внешнюю атмосферу с помощью 
специального вывода, если иное не предусмотрено местным за-
конодательством. Коллективные и комбинированные дымоходы 
должны быть подключены только к приборам типа С и такого 
же вида (конденсационный), имеющий номинальную терми-
ческую производительность, которая не отличается больше 
чем на 30% в меньшую сторону, относительно максимальной 
подключаемой, и питающиеся одним и тем же топливом. Тер-
могидродинамические характеристики (максимальная прово-
димость выхлопных газов, % углекислого газа, % влажности и 
т.д.) оборудования, подключенного к тем же дымоотводам, не 
должны отличаться больше чем на 10% относительно среднего 
подключённого котла.Коллективные и комбинированные ды-
моходы, к которым подключается выхлопная труба, должны 
разрабатываться квалифицированным техническим персона-
лом в соответствии с методикой расчетов и предписаниями 
действующих технических стандартов. Участки каминов или 
дымоходов, к которым подключается выхлопная труба, должны 
отвечать действующим техническим нормативным требова-
ниям. Допускается возможность замены конвенционального 
прибора типа С на прибор с конденсацией, только если такая 
возможность предусмотрена действующими нормативными 
требованиями и законодательством.
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1.20 ПРОКЛАДКА ТРУБ ДЛЯ ДЫМОХОДОВ, 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью которой, уста-
навливая один или несколько специальных каналов, выпол-
няется система вывода продуктов сгорания, состоящая из 
совокупности канала для проведения трубы дымоотвода, 
дымохода или технического отверстия, уже существу-
ющего или нового (также в зданиях новой постройки).  
(Илл. 32). Для проведения трубопровода, должны быть исполь-
зованы каналы, которые изготовитель указал как подходящие 
для этих целей, используя метод установки и применения, ука-
занные производителем, а также придерживаясь действующих 
нормативных требований.
Система для проведения труб Immergas.
Твёрдые системы для проведения труб Ø60 жёстких, Ø80 гибких 
и Ø80 жёстких "Зелёной серии" могут быть использованы только 
для домашних целях и для конденсационных котлов Immergas.
В любом случае, операции по прокладке труб должны соот-
ветствовать предписаниям нормативных требований и дей-
ствующему техническому законодательству; в частности, по 
окончании работ и в зависимости от типа трубной системы, 
должна быть заполнена декларация о соответствии. Должны 
также соблюдаться указания проекта или технического отчёта, 
в случаях, предусмотренными нормативными требованиями 
и действующего технического законодательства. Чтобы обе-
спечить надёжность и функциональность, для прокладки труб 
необходимо следующее:
- устанавливать при нормальных погодных условиях, в соот-

ветствии с действующими нормативными требованиями 
(отсутствие продуктов сгорания,пыли или газов, которые 
могут изменить нормальный теплофизические или химиче-
ские условия; наличие температур, находящихся в пределах 
стандартного диапазона суточных колебаний и т. д.).

- Установка и техническое обслуживание должны выполнять-
ся в соответствии с инструкцией изготовителя, входящей в 
комплект поставки системы воздуховодов «Зеленой серии» и 
в соответствии с действующими правилами и нормативными 
требованиями.

- Должна соблюдаться максимальная длина, указанная изгото-
вителем, для этого:

 - Максимальная длина вертикального отрезка из жёстких труб 
Ø60 равняется 22м. В настоящей длины учитывается выход 
вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы Ø 80 и двух 
изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведённого 
гибкими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей длины учи-
тывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы 
Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла и две смены 
направления гибкой трубы в дымоходе/техническом отверстии.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведённого 
жёсткими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей длины 
учитывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной 
трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

Также можно установить дополнительную систему гибкого 
трубопровода Ø50 характеристики которого находятся во 
вкладыше с инструкциями внутри комплекта.

1.21 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B С ОТКРЫТОЙ 
КАМЕРОЙ И С ПРИНУДИТЕЛЬНОЙ 
ВЫТЯЖКОЙ ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ.

Прибор может быть установлен во внутренние помеще-
ния зданий в модальности B23 или B53; при таких условиях, 
рекомендуется применять технические нормы, правила и 
действующие национальные и местные регламенты.
Для установки необходимо использовать соответствующий 
комплект, о котором говорится в (параг. 1.14).

1.22 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ ДЫМОХОДА/
ДЫМОВОЙ ТРУБЫ.

Дымоудаление не должно быть подсоединено к коллективному 
разветвлённому дымоходу традиционного типа для приборов 
типа В с естественной вытяжкой (разветвлённые дымовые тру-
бы). Дымоотвод для котлов, установленных в конфигурации С, 
может быть подведён к общему дымоходу, например типа LAS. 
Для конфигураций B23 допустим только вывод в отдельный ды-
моход или непосредственно во внешнюю атмосферу с помощью 
специального вывода, если иное не предусмотрено местным за-
конодательством. Коллективные и комбинированные дымоходы 
должны быть подключены только к приборам типа С и такого 
же вида (конденсационный), имеющий номинальную терми-
ческую производительность, которая не отличается больше 
чем на 30% в меньшую сторону, относительно максимальной 
подключаемой, и питающиеся одним и тем же топливом. Тер-
могидродинамические характеристики (максимальная прово-
димость выхлопных газов, % углекислого газа, % влажности и 
т.д.) оборудования, подключенного к тем же дымоотводам, не 
должны отличаться больше чем на 10% относительно среднего 
подключённого котла.Коллективные и комбинированные ды-
моходы, к которым подключается выхлопная труба, должны 
разрабатываться квалифицированным техническим персона-
лом в соответствии с методикой расчетов и предписаниями 
действующих технических стандартов. Участки каминов или 
дымоходов, к которым подключается выхлопная труба, должны 
отвечать действующим техническим нормативным требова-
ниям. Допускается возможность замены конвенционального 
прибора типа С на прибор с конденсацией, только если такая 
возможность предусмотрена действующими нормативными 
требованиями и законодательством.
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1.20 ПРОКЛАДКА ТРУБ ДЛЯ ДЫМОХОДОВ, 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью которой, уста-
навливая один или несколько специальных каналов, выпол-
няется система вывода продуктов сгорания, состоящая из 
совокупности канала для проведения трубы дымоотвода, 
дымохода или технического отверстия, уже существу-
ющего или нового (также в зданиях новой постройки).  
(Илл. 32). Для проведения трубопровода, должны быть исполь-
зованы каналы, которые изготовитель указал как подходящие 
для этих целей, используя метод установки и применения, ука-
занные производителем, а также придерживаясь действующих 
нормативных требований.
Система для проведения труб Immergas.
Твёрдые системы для проведения труб Ø60 жёстких, Ø80 гибких 
и Ø80 жёстких "Зелёной серии" могут быть использованы только 
для домашних целях и для конденсационных котлов Immergas.
В любом случае, операции по прокладке труб должны соот-
ветствовать предписаниям нормативных требований и дей-
ствующему техническому законодательству; в частности, по 
окончании работ и в зависимости от типа трубной системы, 
должна быть заполнена декларация о соответствии. Должны 
также соблюдаться указания проекта или технического отчёта, 
в случаях, предусмотренными нормативными требованиями 
и действующего технического законодательства. Чтобы обе-
спечить надёжность и функциональность, для прокладки труб 
необходимо следующее:
- устанавливать при нормальных погодных условиях, в соот-

ветствии с действующими нормативными требованиями 
(отсутствие продуктов сгорания,пыли или газов, которые 
могут изменить нормальный теплофизические или химиче-
ские условия; наличие температур, находящихся в пределах 
стандартного диапазона суточных колебаний и т. д.).

- Установка и техническое обслуживание должны выполнять-
ся в соответствии с инструкцией изготовителя, входящей в 
комплект поставки системы воздуховодов «Зеленой серии» и 
в соответствии с действующими правилами и нормативными 
требованиями.

- Должна соблюдаться максимальная длина, указанная изгото-
вителем, для этого:

 - Максимальная длина вертикального отрезка из жёстких труб 
Ø60 равняется 22м. В настоящей длины учитывается выход 
вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы Ø 80 и двух 
изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведённого 
гибкими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей длины учи-
тывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной трубы 
Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла и две смены 
направления гибкой трубы в дымоходе/техническом отверстии.

 - Максимальная длина вертикального отрезка, проведённого 
жёсткими трубами Ø80 равняется 30 м. В настоящей длины 
учитывается выход вместе с всасыванием Ø 80 1 м выхлопной 
трубы Ø 80 и двух изгибов на 90° Ø 80 на выходе из котла.

Также можно установить дополнительную систему гибкого 
трубопровода Ø50 характеристики которого находятся во 
вкладыше с инструкциями внутри комплекта.

1.21 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B С ОТКРЫТОЙ 
КАМЕРОЙ И С ПРИНУДИТЕЛЬНОЙ 
ВЫТЯЖКОЙ ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ.

Прибор может быть установлен во внутренние помеще-
ния зданий в модальности B23 или B53; при таких условиях, 
рекомендуется применять технические нормы, правила и 
действующие национальные и местные регламенты.
Для установки необходимо использовать соответствующий 
комплект, о котором говорится в (параг. 1.14).

1.22 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ ДЫМОХОДА/
ДЫМОВОЙ ТРУБЫ.

Дымоудаление не должно быть подсоединено к коллективному 
разветвлённому дымоходу традиционного типа для приборов 
типа В с естественной вытяжкой (разветвлённые дымовые тру-
бы). Дымоотвод для котлов, установленных в конфигурации С, 
может быть подведён к общему дымоходу, например типа LAS. 
Для конфигураций B23 допустим только вывод в отдельный ды-
моход или непосредственно во внешнюю атмосферу с помощью 
специального вывода, если иное не предусмотрено местным за-
конодательством. Коллективные и комбинированные дымоходы 
должны быть подключены только к приборам типа С и такого 
же вида (конденсационный), имеющий номинальную терми-
ческую производительность, которая не отличается больше 
чем на 30% в меньшую сторону, относительно максимальной 
подключаемой, и питающиеся одним и тем же топливом. Тер-
могидродинамические характеристики (максимальная прово-
димость выхлопных газов, % углекислого газа, % влажности и 
т.д.) оборудования, подключенного к тем же дымоотводам, не 
должны отличаться больше чем на 10% относительно среднего 
подключённого котла.Коллективные и комбинированные ды-
моходы, к которым подключается выхлопная труба, должны 
разрабатываться квалифицированным техническим персона-
лом в соответствии с методикой расчетов и предписаниями 
действующих технических стандартов. Участки каминов или 
дымоходов, к которым подключается выхлопная труба, должны 
отвечать действующим техническим нормативным требова-
ниям. Допускается возможность замены конвенционального 
прибора типа С на прибор с конденсацией, только если такая 
возможность предусмотрена действующими нормативными 
требованиями и законодательством.
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1.20 ÎNTUBAREA COȘURILOR DE FUM SAU A 
NIȘELOR TEHNICE.

Întubarea este operațiunea prin care, prin introducerea uneia sau 
mai multor conducte speciale, se realizează un sistem de evacuare 
a produselor rezultate în urma combustiei dintr-un aparat cu gaz, 
prin îmbinarea unei conducte de întubare cu un coș, cu o con-
ductă de evacuare a gazelor de ardere sau cu o fantă de aerisire 
existentă sau recent construită (inclusiv în cazul clădirilor noi)  
(Fig. 32). Pentru realizarea întubărilor trebuie folosite conducte 
declarate ca fiind adecvate acestui scop de către producător, 
respectând modalitățile de instalare și utilizare indicate de către 
acesta, precum și dispozițiile normelor în vigoare.
Sistem de întubare Immergas.
Sistemele de întubare Ø60 rigid și Ø80 flexibil și Ø80 rigid “Seria 
Verde” trebuie să fie utilizate doar pentru uz casnic și împreună cu 
centrale cu condensare Immergas.
În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie să respecte prevede-
rile normelor și legislaţia tehnică în vigoare; în mod deosebit, la 
încheierea lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune a sistemu-
lui trebuie completată declaraţia de conformitate. De asemenea, 
trebuie respectate indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic 
în cazurile prevăzute de normele și de legislaţia tehnică în vigoa-
re. Pentru a garanta în timp fiabilitatea și eficiența sistemului de 
întubare, trebuie:
- să fie utilizate în condiţii atmosferice și ambientale normale, con-

form prevederilor normelor în vigoare (absenţa gazelor de ardere, 
pulberilor sau gazului care poate altera condiţiile termofizice sau 
chimice normale; temperaturi cuprinse în intervalul standard de 
variaţie zilnică etc.).

- Operațiunile de instalare și întreținere să fie efectuate conform 
instrucțiunilor puse la dispoziție împreună cu sistemul de întu-
bare din ”seria verde” ales în prealabil și conform prevederilor 
legislației în vigoare.

- Să se respecte lungimea maximă indicată de producător, în acest 
scop:

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale cu Ø60 rigide este 
de 22 m. Această lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie de Ø 80, 1m de conductă Ø 80 
în evacuare și cele două coturi la 90° cu Ø 80 de la ieșirea din 
centrală.

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale întubate cu Ø80 flexi-
bile este egală cu 30 m. Această lungime este obţinută luând 
în considerare terminalul complet de admisie cu Ø80, 1m de 
conductă cu Ø80 în evacuare, cele două coturi la 90° cu Ø80 
la ieșirea din centrală și cele două schimbări de direcţie a con-
ductei flexibile în interiorului coșului / nișei tehnice.

 - Lungimea maximă a porţiunii verticale cu Ø80 rigide este 
de 30 m. Această lungime este obţinută luând în considerare 
terminalul complet de admisie cu Ø 80, 1m de conductă cu Ø 
80 în evacuare și cele două coturi la 90° cu Ø 80 de la ieșirea 
din centrală.

Este posibilă instalarea unui sistem suplimentare de întubare, 
flexibil Ø 50 cu caracteristicile indicate în fișa cu instrucțiuni din 
interiorul kit-ului.

1.21 CONFIGURAŢIE DE TIP B CU CAMERĂ 
DESCHISĂ ȘI TIRAJ FORŢAT PENTRU INTERIOR.

Aparatul poate fi instalat în interiorul clădirilor în modalitatea B23 
sau B53; în acest caz se recomandă respectarea tuturor normelor 
tehnice, regulilor tehnice și reglementărilor în vigoare, atât naţi-
onale cât și locale.
Pentru instalare se va utiliza kit-ul de acoperire. Pentru acesta, 
consultați (Cap. 1.14).

1.22 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE ÎN COȘURI 
DE FUM.

Conducta de evacuare a gazelor de ardere nu trebuie să fie racordată 
la un coș de fum colectiv ramificat de tip tradițional, pentru aparate de 
tip B cu tiraj natural (CCR). Numai în cazul centralelor instalate în 
configurație tip C conducta de evacuare a gazelor de ardere poate 
fi racordată la un coș de fum colectiv; însă acesta trebuie să fie un 
coș special de tip LAS. În cazul configuraţiilor B23 este permisă 
numai evacuarea în coș de fum simplu sau direct în atmosferă 
prin intermediul unui terminal, cu excepția situațiilor în care 
există alte prevederi în acest sens în legislația în vigoare la nivel 
local. La coșurile de fum colective și cele combinate trebuie să 
fie racordate doar aparate de tip C și de același tip (condensare); 
debitul termic nominal al acestora poate fi cu maxim 30% mai mic 
decât valoarea maximă racordată și trebuie să fie alimentate cu 
același tip de combustibil. Caracteristicile termofluidodinamice 
(debitul masic al gazelor de ardere, % de dioxid de carbon, % de 
umiditate etc.) ale aparatelor conectate la aceleași coșuri de fum 
colective sau coșuri de fum combinate nu trebuie să difere cu mai 
mult de 10% faţă de centrala medie racordată. Coșurile de fum 
colective și cele combinate trebuie să fie proiectate special, urmând 
metodologia de calcul și cerințele normelor tehnice în vigoare, de 
către personal tehnic calificat profesional. Secțiunile coșurilor sau 
a conductelor de gaze de ardere la care trebuie racordată conducta 
de evacuare trebuie să fie conforme cerințelor normelor tehnice 
în vigoare. Se admite posibilitatea de a înlocui un aparat de tip C 
tradițional, cu unul cu condensare, numai dacă se respectă condițiile 
de derogare prevăzute de legislația în vigoare.
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lente do componente adicional dos 28 m disponíveis.

1.20 TUBAGEM DE CHAMINÉS OU ABERTURAS 
TÉCNICAS.

O encamisamento é uma operação mediante a qual, com a introdu-
ção de um ou mais tubos, realiza-se um sistema para a evacuação 
dos produtos da combustão de um aparelho a gás constituído 
pela combinação de um tubo para o encamisamento com uma 
chaminé, conduta de evacuação dos fumos ou abertura técnica 
existente ou de nova construção (mesmo nos edifícios novos)  
(Fig. 32). Para o encamisamento devem ser utilizados tubos de-
clarados adequados para a descarga de produtos de combustão, 
seguindo os modos de instalação e uso indicados pelo próprio 
fabricante, e as prescrições das normas em vigor.
Sistema para encamisamento Immergas.
Os sistemas de encamisamento Ø60 rígido, Ø80 flexível e Ø80 rígido 
“Série Verde” devem ser utilizados apenas para uso doméstico e com 
caldeiras de condensação Immergas.
Em todo o caso, as operações de encamisamento devem respei-
tar as prescrições contidas na norma e na legislação técnica em 
vigor; em especial, no final dos trabalhos e em correspondência à 
colocação em serviço do sistema entubado, deverá ser preenchida 
a declaração de conformidade. Deverão também ser seguidas as 
indicações do projeto ou da relação técnica, nos casos previstos 
pela norma e legislação técnica em vigor. Para garantir fiabilidade 
e funcionalidade ao longo do tempo do sistema para encamisa-
mento, é necessário que:
- seja utilizado em condições atmosféricas e ambientais médias, 

como definidas pelas normas em vigor (ausência de fumos, pós 
ou gases que alterem as normais condições termofísicas ou quí-
micas; subsistência de temperaturas dentro do intervalo padrão 
de variação diária, etc.).

- A instalação e a manutenção sejam efetuadas de acordo com o 
sistema para encamisamento “série verde” escolhido e de acordo 
com as prescrições da norma vigente.

- Seja respeitado o comprimento máximo indicado pelo fabricante, 
para isso:

 - O comprimento máximo utilizável de trecho vertical entubado 
Ø60 rígido é de 22 m. Esse comprimento é obtido consideran-
do-se o terminal completo, com aspiração Ø 80, 1m de tubo Ø 
80 na descarga e duas curvas de 90° Ø 80 na saída da caldeira.

 - O comprimento máximo utilizável de trecho vertical entubado 
Ø80 flexível é de 30 m. Esse comprimento é obtido consideran-
do-se o terminal completo, com aspiração Ø80, 1m de tubo Ø80 
na descarga, as duas curvas de 90° Ø80 na saída da caldeira e 
duas mudanças de direção dentro da chaminé/abertura técnica.

 - O comprimento máximo utilizável de trecho vertical entubado 
Ø80 rígido é de 30 m. Esse comprimento é obtido consideran-
do-se o terminal completo, com aspiração Ø 80, 1m de tubo Ø 
80 na descarga e duas curvas de 90° Ø 80 na saída da caldeira.

Além disso é possível instalar um outro sistema de encamisamento 
flexível Ø 50 cujas especificações podem ser consultadas na res-
petiva folha de instruções presente no kit.

1.21 CONFIGURAÇÃO DE TIPO B COM CÂMARA 
ABERTA E TIRAGEM FORÇADA POR INTERIOR.

O aparelho pode ser instalado dentro dos edifícios em modalidade 
B23 ou B53; neste caso recomenda-se respeitar todas as normas 
técnicas, as regras técnicas e as regulamentações em vigor, na-
cionais e locais.
Para a instalação é necessário utilizar o kit de cobertura para o 
qual se deve consultar o (Parág. 1.14).

1.22 DESCARGA DOS FUMOS ATRAVÉS DE CONDUTA 
DE EVACUAÇÃO DOS FUMOS/CHAMINÉ.

A descarga dos fumos não deve ser ligada a uma conduta de eva-
cuação dos fumos coletiva ramificada tradicional para aparelhos de 
tipo B cm tiragem natural (CCR). A descarga dos fumos, somente 
para as caldeiras instaladas na configuração C, pode ser ligada a 
uma conduta de evacuação dos fumos coletiva específica, do tipo 
LAS. Para as configurações B23 é admitida somente a descarga 
em chaminé individual ou diretamente na atmosfera externa por 
meio de um terminal adequado, exceto em caso de diferentes 
leis locais vigentes. Além disso, as condutas de evacuação de 
fumos coletivas e as combinadas devem ser conectadas apenas 
com aparelhos do tipo C do mesmo género (condensação), com 
capacidades térmicas nominais que não tenham uma diferença 
superior a 30% a menos em relação à máxima aceitável para a 
ligação e sejam alimentados com o mesmo tipo de combustível. As 
características termofluidodinâmicas (vazão em massa dos fumos, 
% de anidrido carbónico, % de humidade, etc...) dos aparelhos 
ligados às mesmas condutas de evacuação de fumos coletivas ou 
combinadas, não devem ter uma diferença superior a 10% em 
relação à caldeira média ligada. As condutas de evacuação de 
fumos coletivas e as condutas de evacuação de fumos combinadas 
devem ser expressamente realizadas de acordo com a metodologia 
de cálculo e os ditames das normas técnicas em vigor, por pessoal 
profissionalmente qualificado. As secções das chaminés ou con-
dutas de evacuação de fumos que devem ser ligadas com o tubo 
de descarga dos fumos devem respeitar os requisitos das normas 
técnicas em vigor. Existe a possibilidade de substituir um aparelho 
convencional do tipo C por um de condensação apenas se forem 
válidas as condições de derrogação previstas nas normas em vigor.
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1.20 PRZYSTOSOWANIE ISTNIEJĄCYCH KOMINÓW 
LUB OTWORÓW TECHNICZNYCH.

Zainstalowanie wkładu kominowego jest czynnością służącą do 
wprowadzenia jednego lub kilku odpowiednich przewodów i wy-
konania nowego systemu do odprowadzenia produktów spalania 
urządzenia gazowego wykonanego z połączenia przewodu do wpro-
wadzenia z kominem, kanału dymowego lub istniejącego otworu 
technicznego lub nowej konstrukcji (również w nowych budynkach)  
(Rys. 32). Podczas wykonywania przystawania należy korzystać z 
przewodów wskazanych jako odpowiednie dla takiego celu, po-
stępując według sposobu instalowania i eksploatacji wskazanego 
przez samego producenta i zgodnie z zaleceniami obowiązujących 
norm.
System wprowadzenia rur Immergas.
Systemy wkładowe Ø60 sztywny, Ø80 giętki i Ø80 sztywny “Seria 
Zielona” mogą zostać wykorzystane do użytku domowego i z kotłem 
kondensacyjnym Immergas.
W każdym razie, czynności montażu rur muszą być zgodne z 
zaleceniami zawartymi w normach i obowiązującym prawo-
dawstwie technicznym; a w szczególności, na zakończenie prac i 
przed uruchomieniem systemu z wprowadzonymi rurami, musi 
zostać wypełniona deklaracja zgodności. Muszą również zostać 
uwzględnione zalecenia projektu i raportu technicznego, w przy-
padkach przewidzianych przez normy i obowiązujące prawodaw-
stwo techniczne. W celu zapewnienia długotrwałej, prawidłowej i 
niezawodnej pracy systemu odprowadzania spalin należy spełnić 
niektóre warunki:
- korzysta się z niego w przeciętnych warunkach atmosferycznych 

i środowiska, jak określone przez obowiązującą normę (brak 
spalin, pyłu czy gazu mogących wpłynąć na normalne warunki 
termofizyczne lub chemiczne; utrzymanie temperatur zawartych 
w okresie standard zmiany dziennej itd.).

- Instalacja i konserwacja przeprowadzane są według wskazań 
dostarczonych wraz z wybranym systemem wkładu kominowego 
„serii zielonej”, zgodnie z zaleceniami obowiązujących norm.

- Przestrzegać maksymalnej długości podanej przez producenta, 
w związku z tym:

 - Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 
pionowego Ø60 sztywnego jest równa 22 m. Taka długość otrzy-
mana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 90° Ø 
80 przy wyjściu z kotła.

 - Maksymalna długość przechodnia wprowadzonej trasy piono-
wej Ø80 giętkiej jest równa 30 m. Taka długość otrzymana jest 
przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania Ø 80, 1m 
rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 90° Ø 80 przy 
wyjściu z kotła i dwóch zmian kierunku rury giętkiej wewnątrz 
komina/otworu technicznego.

 - Maksymalna długość przechodnia wprowadzonego odcinka 
pionowego Ø80 sztywnego jest równa 30 m. Taka długość otrzy-
mana jest przy uwzględnieniu kompletnej końcówki zasysania 
Ø 80, 1m rury Ø 80 w odprowadzeniu i dwóch kształtek 90° Ø 
80 przy wyjściu z kotła.

Istnieje możliwość zamontowania dodatkowego elastycznego 
systemu wkładu kominowego Ø 50, którego parametry można 
znaleźć w odnośnym arkuszu instrukcji zawartym w zestawie.

1.21 KONFIGURACJA TYPU B Z OTWARTĄ KOMORĄ 
I WYMUSZONYM CIĄGIEM DO MONTAŻU W 
BUDYNKACH.

Urządzenie może zostać zainstalowane wewnątrz budynków w 
trybie B23 lub B53; w takim przypadku zaleca się przestrzeganie 
wszystkich norm technicznych, zasad technicznych i obowiązu-
jących przepisów zarówno krajowych jak i lokalnych.
Do montażu należy użyć specjalnego zestawu osłony, który opi-
sano w (Pkt. 1.14).

1.22 WYRZUT SPALIN DO KANAŁU DYMOWEGO/
KOMINA.

Spustu spalin nie można połączyć z tradycyjnym rozgałęzionym 
kominem zbiorczym w przypadku urządzeń typu B wykorzystu-
jących ciąg naturalny (CCR). Wyrzut spalin, tylko dla kotłów w 
konfiguracji C, można podłączyć do zbiorczego kanału dymo-
wego, typu LAS. W konfiguracjach B23 dozwolony jest wyłącznie 
spust do komina pojedynczego lub bezpośrednio do atmosfery 
zewnętrznej za pomocą odpowiedniej końcówki, o ile obowiązu-
jące miejscowe przepisy nie wskazują inaczej. Kanały spalinowe 
zbiorcze i kanały powietrzno-spalinowe muszą ponadto być 
podłączone tylko z urządzeniami typu C i tego samego rodzaju 
(kondensacyjne), mającymi znamionowe obciążenia cieplne, 
które nie różnią się więcej niż 30% poniżej maksymalnej wartości 
możliwej do podłączenia i są zasilane tym samym paliwem. Cechy 
cieplno-przepływowe (masowość spalin, % dwutlenku węgla, % 
wilgoci, itd.) urządzeń podłączonych do tych samych zbiorczych 
kanałów dymnych lub zestawionych kanałów dymnych, nie mogą 
odbiegać więcej niż 10% względem przeciętnego podłączonego 
kotła.Kanały dymowe zbiorcze i kanały dymowe złożone muszą 
zostać specjalnie zaprojektowane według metodologii obliczeń i 
wymogów obowiązujących norm technicznych, przez wykwali-
fikowany personel techniczny. Przekroje kominów lub kanałów 
spalinowych, do których podłączone są rury wyrzutu spalin mu-
szą odpowiadać wymogom obowiązujących norm technicznych. 
Dopuszcza się możliwość wymiany standardowego kotła typu C na 
kocioł kondensacyjny tylko, jeżeli występują warunki stosowania 
odstępstwa przewidziane przez obowiązujące przepisy.
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1.20 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐAKNÁK BÉLELÉSE.
A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy vagy több, az 
égéstermék elvezetésére szolgáló cső kerül bevezetésre a már 
meglévő vagy (új épületek esetén új) kéménybe vagy műszaki 
nyílásba, amelyek segítségével a gázkészülék által termelt égés-
termék elvezető rendszer alakítható ki (32. ábra). A béleléskor 
használjon a gyártó által alkalmasnak minősített csöveket, és 
kövesse a gyártó utasításait a telepítéssel kapcsolatosan, valamint 
a hatályos szabványok rendelkezéseit.
Immergas bélelési rendszer
A “Serie Verde” (“zöld szériájú”) Ø 60 mm-es merev falú, Ø80 mm-es 
flexibilis és Ø80 mm-es merev falú csövek csak háztartási használatú 
kondenzációs kazánok esetén alkalmazhatók.
A béleléskor minden esetben tartsa be a műszaki szabályozások 
és szabványok rendelkezéseit. A beüzemelést követően töltse ki a 
megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok és műszaki szabályo-
zások által előírt esetekben kövesse a tervek ill. műszaki jelentések 
utasításait. A bélelés rendszer tartós megbízható működése érde-
kében a következőkre van szükség:
- a rendszert a hatályos szabályozás által átlagosnak minősített 

környezeti és légköri körülmények között (a rendes termofizi-
kai vagy vegyi feltételeket befolyásolni képes füst, por vagy gáz 
hiánya; az átlagos napi hőingadozás tartományán belül maradó 
hőmérsékleti értékek, stb.) használja.

- A beszerelés és karbantartás a gyártó által a „zöld szériás” béle-
lés rendszerhez mellékelt utasításainak megfelelően, a hatályos 
szabványok előírásainak tiszteletben tartásával történt.

- Tartsa be a gyártó maximális hosszra vonatkozó előírásait és 
ennek kapcsán:

 - A Ø 60 mm-es merevfalú cső használata esetén a max. függő-
leges bélelési hosszúság 22 m. Ezt a hosszúságot a Ø 80 mm-es 
égési levegő csővel, 1 m Ø 80 égéstermék csővel és a kazán ki-
meneténél felszerelt 2 db Ø 80 mm-es 90°-os könyökidommal 
felszerelt végelem figyelembe vételével határoztuk meg.

 - A Ø80 mm-es flexibilis cső használata esetén a max. függőleges 
bélelési hosszúság 30 m. Ezt a hosszúságot 1m Ø80 mm-es 
égéstermék elvezető csővel, a kazánra felszerelt 2db 90°-os Ø80 
mm-es könyökidommal, 1 m Ø80 mm-es végelemmel szerelt 
égési levegő csővel és a flexibilis béléscső kéménykürtőn vagy 
szerelőaknán belüli irányváltoztatásainak figyelembe vételével 
határoztuk meg.

 - A Ø80 mm-es merevfalú cső használata esetén a max. füg-
gőleges bélelési hosszúság 30 m. Ezt a hosszúságot 1 m Ø 80 
égéstermék elvezető csővel és a kazánra felszerelt 2 db Ø 80 mm-
es 90°-os könyökidommal és 1 m-es Ø 80 mm-es végelemmel 
felszerelt égési levegő cső figyelembe vételével határoztuk meg.

Emellett egy további Ø50 mm-es flexibilis bélelés rendszer is 
beszerelhető, amelyek jellemzőit a készlethez mellékelt útmutató 
lapon találja.

1.21 B TÍPUSÚ LÉGTÉRTERHELÉSES BELTÉRI KAZÁN 
TELEPÍTÉSE.

A készülék beltéri beszerelésére is lehetőség van B23 vagy B53 mód-
ban. Ebben az esetben kövesse a felhasználói országban hatályos 
szabványokat nemzeti és helyi szabályozásokat.
A készüléket megfelelő fedőkészlet beépítésével kell telepíteni. Az 
ezzel kapcsolatos utasításokért olvassa el a 1.14. fejezetet.

1.22 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS MEGLÉVŐ 
KÉMÉNYKÜRTŐBEN/FÜSTCSŐBEN.

A „B” típusú légtérterheléses (CCR) kazánok esetében az égéstermék 
elvezetést nem lehet hagyományos elágazó füstcsőbe csatlakoztat-
ni. Kizárólag a C típusú rendszer esetében lehet a égéstermék 
elvezetést különleges LAS típusú fűtőcsővel gyűjtőkéménybe 
csatlakoztatni. A B23-as konfiguráció esetében a égéstermék 
elvezetés kizárólag egyedi kéménybe vagy a megfelelő végelem 
alkalmazásával a légkörbe történhet, kivéve ha a helyi előírások 
ezt lehetővé teszik. A gyűjtőkéményekbe és kombinált kéményekbe 
való bekötés kizárólag C típusú kondenzációs kazánok esetében 
alkalmazható, amelyeknek névleges hőteljesítménye nem tér el 30 
%-nál nagyobb mértékben a maximálisan beköthető teljesítmény-
től, és a kazánok minden esetben ugyanazon tüzelőanyaggal kell 
hogy működjenek. A gyűjtőkéménybe vagy kombinált rendszerű 
kéménybe bekötött készülékek tüzeléstechnikai jellemzői (max. 
égéstermék tömegáram, széndioxid %, nedvességtartalom %, stb.) 
nem térhetnek el 10 %-nál nagyobb mértékben a bekötési átlagtól. 
A gyűjtő vagy kombinált rendszerű kéményeket szakembereknek 
kell megtervezniük a hatályos szabványoknak megfelelően. A ké-
mények vagy füstcsövek átmérője meg kell hogy feleljen a hatályos 
szabványoknak és műszaki előírásoknak. Egy hagyományos „C” 
típusú kazán csak akkor helyettesíthető kondenzációs kazánnal, ha 
fennállnak a helyi előírások által meghatározott eltérési lehetőségek.
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1.20 CJEVOVOD ZA DIMNJAKE ILI TEHNIČKE 
OTVORE.

Postavljanje cjevovoda je operacija kojom se, postavljanjem jedne 
ili više prikladnih cijevi, izrađuje sustav za ispuštanje proizvoda 
izgaranja iz uređaja na plin koji se sastoji od kombinacije voda 
za cjevovod i kamina, dimnjaka ili već postojećeg tehničkog 
otvora ili onog novoizgrađenog (čak i u novim zgradama)  
(Sl. 32). Za intubaciju se moraju koristiti cijevi za koje je izjav-
ljeno da su prikladne za svrhe u koje će ih koristiti proizvođač, 
pridržavajući se načina instalacije i uporabe navedenih od strane 
proizvođača i primjenom važećih propisa.
Sustav intubacije poduzeća Immergas.
Sustavi intubacije Ø60 kruti, Ø80 fleksibilni i Ø80 kruti “Zelene 
Serije” se moraju koristiti samo za kućansku uporabu i s konden-
zacijskim kotlovima poduzeća Immergas.
U svakom slučaju, operacije izrade cjevovoda moraju poštovati 
pravila sadržana u važećim propisima i tehničkim zakonima; 
posebice, na kraju radova i prilikom puštanja u rad sustava s 
cjevovodom, mora se popuniti izjava o sukladnosti. Također se je 
potrebno pridržavati smjernica iz projekta ili tehničkog izvješća, u 
slučajevima u kojima to predviđa važeći propis ili tehnički zakon. 
Radi osiguranja pouzdanosti i funkcionalnosti u vremenu sustava 
cjevovoda potrebno je:
- da se rabe u srednjim atmosferskim i prostornim uvjetima kao 

što nalaže važeći propis ( bez dima, prašine ili plinova koji bi 
mogli izmijeniti normalne termo-fizičke ili kemijske uvjete; na 
temperaturama obuhvaćenim standardnim intervalom dnevnih 
promjena temperature, itd.).

- Ugradba i održavanje se moraju izvršiti u skladu sa smjernicama 
koje se isporučuju zajedno sa sustavom cjevovoda iz „zelene 
serije” i u skladu s naputcima iz propisa na snazi.

- Poštovati maksimalnu duljinu koju navodi proizvođač, u tu 
svrhu:

 - Maksimalna prohodna duljina okomitog dijela krutog cjevo-
voda Ø60 iznosi 22 m. Navedena se duljina postiže uzimajući 
u obzir cjelokupni terminal usisa Ø 80,1m odvodne cijevi Ø 
80 i dva zavoja od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

 - Maksimalna duljina okomitog fleksibilnog intubiranog dijela 
Ø80 bude jednaka 30 m. Ta duljina se postiže uzimajući u obzir 
kompletan terminal usisa Ø80, 1m odsisne cijevi Ø80 , dva 
zavoja od 90° Ø80 na izlazu iz kotla i dvije promjene smjera 
fleksibilne cijevi u unutrašnjosti kamina/tehničkog otvora.

 - Maksimalna prohodna duljina dijela okomitog krutog cjevo-
voda Ø80 iznosi 30 m. Navedena se duljina postiže uzimajući 
u obzir cjelokupni terminal usisa Ø 80, 1m odvodne cijevi Ø 
80 i dva zavoja od 90° Ø 80 na izlazu iz kotla.

Također se može ugraditi dodatni fleksibilni sustav cjevovoda Ø 
50 čija su svojstva opisana na odgovarajućem listiću s uputama 
koji se nalazi unutar kompleta.

1.21 KONFIGURACIJA TIPA B S OTVORENOM 
KOMOROM I PRISILNOM CIRKULACIJOM ZA 
UNUTRAŠNJE PROSTORE.

Aparat se može instalirati u unutrašnjosti građevina u načinu B23 
ili B53; u tom slučaju, preporučujemo Vam da se pridržavate svih 
državnih i lokalnih tehničkih propisa na snazi.
Prilikom instalacije potrebno je koristiti namjenski komplet u 
svezi kojeg pogledajte (Odj. 1.14).

1.22 ODVOD DIMA U DIMNJAK/KAMIN.
Odvod dima se ne smije povezati na kolektivni razgranati dimnjak 
tradicionalnog tipa za uređaje tipa B s prirodnim odvođenjem 
(CCR). Odvod dima, samo za kotlove ugrađene u konfiguraciji 
C, se može povezati na specifični kolektivni dimnjak tipa LAS. 
Što se tiče konfiguracija B23 dopušta se samo odvod u pojedinačni 
dimnjak ili izravno u atmosferu uz pomoć prikladnog terminala, 
osim u slučaju drugačijih važećih lokalnih propisa. Kolektivni 
dimnjaci i kombinirani dimnjaci se osim toga moraju povezati 
isključivo na uređaje tipa C te iste vrste (kondenzacijski) budući 
da imaju nazivni toplinski protok koji nije za više od 30 % manji 
u odnosu na maksimalni povezivi te se napajaju istim gorivom. 
Termo-oleodinamičke značajke (maseni protok pare, % ugljič-
nog dioksida, % vlage, itd.) uređaja spojenih na iste kolektivne 
ili kombinirane dimnjake se ne smije razlikovati za više od 10% 
u odnosu na srednji povezani kotao. Kolektivni ili kombinirani 
dimnjaci se moraju izričito dizajnirati slijedeći metode računanja i 
diktat tehničkih propisa na snazi i to od strane tehničkog stručnog 
i kvalificiranog osoblja. Promjer kamina ili dimnjaka na koje će 
se povezati cijev za odvod mora odgovarati zahtjevima tehničkih 
propisa na snazi. Postoji mogućnost zamjene konvencionalnog 
uređaja tipa C kondenzacijskim tipom samo ako su provjereni uvjeti 
izuzeća predviđeni važećim propisima.
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-  עד 2 שינויי כיוון מותרים בנתיב האנכי הפליטה בעלי זווית נטייה 
מירבית של 30° מהאנך.

ההארכה האנכית המירבית המותרת בשימוש במערכת השחלה של   -
13 מטר, כאשר ההארכה המירבית כוללת פניה אחת  Ø 60 הנה 
של Ø 60/10 בזווית 90°, מטר אחד של צינור 60/100 אופקי, זווית 
אחת של 90° במידה Ø 60, ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה.
- לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה מזאת המתוארת כאן 
מושחל  צינור  של  אחד  שלמטר  בחשבון  לקחת  חייבים   )31 )איור 

כמתואר לעיל יש מקדם התנגדות של 4.9.
ההארכה האנכית המרבית המותרת בשימוש במערכת השחלה של   -
Ø 80 הנה 28 מטר, כאשר ההארכה המרבית כוללת מתאם אחד 
ממידה 60/100 למידה 80/125, פנייה אחת של Ø 80/125 בזווית 
87°, מטר של צינור 80/125 אופקי, פנייה אחת במידה Ø 80 ובזווית 

90° , ההשחלה והסיומת בגג עבור ההשחלה.
- לקביעת מערכת הארובה C93 בתצורה השונה מזאת המתוארת כאן 

)איור 31( חייבים לקחת תמיד בחשבון את אובדני הספיקה:
מטר אחד של צינור קונצנטרי Ø 80/125 =  מטר אחד של צינור   -  

מושחל;
1 פנייה של 87° = 1.4 מטר של צינור מושחל;  -  

 28 על כן חייבים להפחית את האורכים שווי הערך הפרטיים מתוך 
המטרים הזמינים

השחלה בארובה או בפיר טכני  1.20
ההשחלה היא פעולה שבה באמצעות ההחדרה של צינור מיוחד אחד או 
יותר משיגים מערכת פינוי תוצרי הבעירה של מכשיר באמצעות השילוב 
של צינור השחלה עם אח, פיר פליטה או טכני קיים או חדש שנבנה )גם 
בבניינים חדשים( )איור 32(. לקבלת השחלה צריך להשתמש צינורות 
המוכרזים מתאימים למטרה על ידי היצרן, בהתאם להליכי ההתקנה 

והשימוש שצוינו על ידי היצרן, והדרישות של התקנים הקיימים.
Immergas מערכת להשחלה של

C53
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מותר להשתמש במערכות ההשחלה Ø60 קשיחה, Ø80 גמישה וגם  
Ø80 קשיחה “הסדרה הירוקה” רק עבור שימוש ביתי ועם מחמם עם 

.Immergas עיבוי של
מבכל מקרה, פעולות ההשחלה חייבות לעמוד בחוקים ובתקנות שב

תוקף, במיוחד הצהרת התאימות בסיום העבודה ובקשר עם ההכנסה 
לעבודה. חייבים לבצע את הוראות התכן, במקרים שלגביהם קיימות 
ויעילות למשך הזמן של  כדי להבטיח אמינות  ותקנות.  חוק  הוראות 

מערכת ההשחלה צריך:
נעשה בהם שימוש בתנאי אקלים וסביבה ממוצעים, כפי שמוגדרים   -
על ידי התקנים בתוקף )ללא עשן, אבק או גז שישפיעו על התנאים 

תרמופיזיים או כימיים; טמפרטורות בתחום היומיומי, וכו'(.
ההתקנה והתחזוקה מבוצעות בהתאם להוראות היצרן ושל התקנות   -
הישימות למערכת "סדרה ירוקה" שנבחרת ובהתאם לתקנים בתוקף.

המתקן עומד באורך המירבי המצוין על ידי היצרן, כלומר:  -
האורך האנכי המירבי של ההשחלה Ø60 הקשיחה הוא 22 מטר.   -  
 Ø האורך הזה מושג תוך לקיחה בחשבון של סיומת היניקה השלמה
80, מטר אחד של צינור Ø 80 בפליטה ושתי זוויות של 90° במידה 

Ø 80 ביציאה מהמחמם.
30 מטר.  הוא  גמישה   Ø80 האורך האנכי המרבי של ההשחלה   -  
 Ø האורך הזה מושג תוך לקיחה בחשבון של סיומת היניקה השלמה
80, מטר אחד של צינור Ø 80 בפליטה ושתי זוויות של 90° במידה 
Ø 80 ביציאה מהמחמם ושתי החלפות כיוון של הצינור הגמיש בתוך 

הארובה\הפיר הטכני.
האורך האנכי המירבי של ההשחלה Ø80 הקשיחה הוא 22 מטר.   -  
 Ø האורך הזה מושג תוך לקיחה בחשבון של סיומת היניקה השלמה
80, מטר אחד של צינור Ø 80 בפליטה ושתי זוויות של 90° במידה 

Ø 80 ביציאה מהמחמם.
ניתן להתקין גם מערכת השחלה במידה Ø50 שאת פרטיה ניתן למצוא 

בגיליון ההוראות של הערכה.

תצורה B בחלל פתוח וביניקה מאולצת מהפנים  1.21
ניתן להתקין את המכשיר בפנים בניין בתצורה B23 אור B53; במקרה 

כזה מומלץ לציית לכל התקנות והתקנים הישימים.
להתקנה דרושה ערכת הכיסוי - נא לראות סעיף. 1.14(.

פליטת העשן בארובה/אח  1.22
אין לחבר את פליטת העשן לארובה משותפת מסונפת מהסוג המסורתי 
למכשירים מסוג B ביניקה טבעית )CCR(. פליטת העשן, רק עבור מחמם 
 .LAS יכולה להיות מחוברת לארובה משותפת פרטית, סוג ,C בתצורה
בתתורות B23 מותרת הפליטה רק דרך ארובה יחידה או ישירות החוצה, 
באמצעות סיומת ייעודית, אלא אם כן קיימים תקנים מקומיים בתוקף 
המנוגדים לכך. מותר לחבר לארובות משותפות ולארובות משולבות 
רק מכשירים מסוג C ומאותו הסוג )עיבוי(, שיש להם כושר תרמית 
נומינליות לא שונה ביותר מ 30%- לעומת המקסימום שניתן לחבר 

מומופעלים על ידי אותו דלק. המאפיינים הדינמיים של זרימה וטמפר
טורה )זרימת המסה של האדים, אחוז פחמן דו-חמצני, אחוז הלחות 
'...( של המכשירים המחוברים לאותם צינורות ארובה משותפים  וכו 
הממוצע  לדוד  בהשוואה  מ-10%  יותר  שונים  יהיו  לא  משולבים  או 
המחובר. יש לתכנן את צינורות הארובה המשותפים והמשולבים לפי 
שיטות חישוב ודרישות של הסטנדרטים הטכניים שבתוקף, על ידי אנשי 
מקצוע בעלי הכשרה מקצועית. חתכי הארובות משותפות והארובות 
משולבות חייבים להתאים להוראות התקנות הטכניות הישימות. יש 
אפשרות להחליף מכשיר מסורתי מסוג C עם מכשיר עיבוי, רק אם קיימים 

תנאי הביטול לפי התקנים בתוקף.
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1.20 ΔΙΑΣΩΛΗΝΩΣΕΙΣ ΤΖΑΚΙΩΝ Η ΤΕΧΝΙΚΩΝ 
ΕΓΚΟΠΩΝ.

Η διασωλήνωση είναι μαι διαδικασία μέσω της οποίας με την 
εισαγωγή ενός ή περισσοτέρων ειδικών αγωγών πραγματοποιείται 
ένα σύστημα εκκένωσης των προϊόντων της καύσης μιας συσκευ-
ής αερίου που αποτελείται από τη σύζευξη ενός αγωγού για την 
ενσωλήνωση με μία καπνοδόχο, αεραγωγό ή τεχνική εγκοπή που 
ήδη υπάρχει ή μιας νέας κατασκευής (ακόμη και σε νέα κτίρια)  
(Εικ. 32). Για τη διασωλήνωση θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν 
αγωγοί που θεωρούνται κατάλληλοι από τον κατασκευαστή, 
ακολουθώντας τον τρόπο εγκατάστασης και χρήσης που έχει 
υποδείξει ο ίδιος ο κατασκευαστής καθώς και τις προδιαγραφές.
Σύστημα για διασωλήνωση Immergas.
Τα άκαμπτα Ø60, εύκαμπτα Ø80 και άκαμπτα Ø80 συστήματα 
διασωλήνωσης “Πράσινης Σειράς” πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μόνο για οικιακή χρήση και με λέβητας συμπύκνωσης Immergas.
Σε κάθε περίπτωση, οι εργασίες διασωλήνωσης πρέπει να τηρούν 
τις προδιαγραφές του κανονισμού και της τεχνικής ισχύουσας 
νομοθεσίας. Συγκεκριμένα, όταν τελειώσουν οι εργασίες και όσον 
αφορά την έναρξη λειτουργίας του συστήματος διασωλήνωσης, 
θα πρέπει να συμπληρώνεται η δήλωση συμμόρφωσης. Θα πρέ-
πει επίσης να τηρούνται οι οδηγίες του σχεδίου ή της τεχνικής 
έκθεσης, στις περιπτώσεις όπου προβλέπεται από τον κανονισμό 
και την ισχύουσα τεχνική νομοθεσία. Για τη διασφάλιση της 
αξιοπιστίας και λειτουργικότητας στο πέρασμα του χρόνου του 
συστήματος διασωλήνωσης θα πρέπει να εκτελούνται τα εξής:
- Χρησιμοποιείται υπό ήπιες ατμοσφαιρικές και περιβαλλοντικές 

συνθήκες, όπως ορίζονται από τον ισχύοντα κανονισμό (απου-
σία απαερίων, σκόνης ή αερίων που αλλάζουν τις θερμικές και 
κλιματικές κανονικές συνθήκες. Ύπαρξη θερμοκρασιών εντός 
των στάνταρντ διαστημάτων ημερήσιας διακύμανσης, κλπ.).

- Η εγκατάσταση και η συντήρηση έχουν γίνει σύμφωνα με τις 
οδηγίες που παρέχονται με το σύστημα για τη διασωλήνωση 
«πράσινη σειρά» που έχει επιλεχθεί και σύμφωνα με τις προδι-
αγραφές της ισχύουσας νομοθεσίας.

- Τηρείτε το μέγιστο μήκος που υποδεικνύεται από τον κατασκευ-
αστή, σχετικά με αυτό:

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου κατακόρυφου 
άκαμπτου τμήματος Ø60 είναι ίσο με 22 m. Το μήκος αυτό 
επιτυγχάνεται λαμβάνοντας υπόψη το πλήρες τερματικό 
αναρρόφησης Ø 80, 1m του σωλήνα Ø 80 απαγωγής και των 
δύο καμπύλων 90° Ø 80 εξόδου από το λέβητα.

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου εύκαμπτου 
κατακόρυφου τμήματος Ø80 είναι ίσο με 30 m. Αυτό το μή-
κος επιτυγχάνεται λαμβάνοντας υπόψη το πλήρες τερματικό 
αναρρόφησης Ø80, 1m του σωλήνα Ø80 απαγωγής, τις δύο 
καμπύλες 90° Ø80 εξόδου από το λέβητα και τις δύο αλλαγές 
της κατεύθυνσης του εύκαμπτου σωλήνα στο εσωτερικό του 
τζακιού /τεχνικής εγκοπής.

 - Το μέγιστο διαβατό μήκος του διασωληνομένου σκληρού 
κατακόρυφου τμήματος Ø80 είναι ίσο με 30 m. Αυτό το μή-
κος επιτυγχάνεται λαμβάνοντας υπόψη το πλήρες τερματικό 
αναρρόφησης Ø80, 1m του σωλήνα Ø80 απαγωγής, τις δύο 
καμπύλες 90° Ø80 εξόδου από το λέβητα.

Μπορείτε επίσης να εγκαταστήσετε ένα περαιτέρω σύστημα εύκα-
μπτων σωλήνων Ø 50 των οποίων οι προδιαγραφές υπάρχουν στο 
σχετικό εικονογραφημένο φυλλάδιο που υπάρχει μέσα στο κιτ.

1.21 ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΤΥΠΟΥ Β ΣΕ ΘΑΛΑΜΟ ΑΝΟΙΚΤΟ 
ΚΑΙ ΜΕ ΕΞΑΝΑΓΚΑΣΜΕΝΟ ΑΕΡΙΣΜΟ ΓΙΑ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ.

Η συσκευή μπορεί να εγκατασταθεί μέσα σε κτίρια σε λειτουργία 
B23 ή B53. Σε αυτήν την περίπτωση, σας συνιστούμε να τηρείτε 
όλες τις τεχνικές προδιαγραφές, τους τεχνικούς κανόνες και τους 
εθνικούς και τοπικούς κανονισμούς που ισχύουν.
Για την εγκατάσταση θα πρέπει να χρησιμοποιήσετε το ειδικό κιτ 
που αναφέρεται στην (Παράγρ. 1.14).

1.22 ΑΠΑΓΩΓΗ ΚΑΥΣΑΕΡΙΩΝ ΣΩΛΗΝΑ 
ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΥ/ΤΖΑΚΙΟΥ.

Η εκκένωση των αερίων δεν πρέπει να συνδέεται με ένα συλλογικό 
διακλαδισμένο αεραγωγό συμβατικού τύπου για συσκευές τύπου 
Β φυσικού ελκυσμού (CCR). Η εκκένωση των αερίων, μόνο για 
τους εγκατεστημένους λέβητες της διαμόρφωσης C, μπορεί να 
συνδεθεί με ένα συγκεκριμένο συλλογικό αεραγωγό τύπου LAS. 
Για τις διαμορφώσεις B23 επιτρέπεται μόνο η εκκένωση σε ξεχωρι-
στή καπνοδόχο ή απευθείας στην ατμόσφαιρα μέσω ενός ειδικού 
τερματικού, εκτός αν ορίζεται διαφορετικά από τους ισχύοντες 
τοπικούς κανονισμούς. Οι συλλογικοί και συνδυασμού αεραγω-
γοί πρέπει επιπλέον να συνδέονται μόνο με συσκευές τύπου C 
και του ίδιου είδους (συμπύκνωση), με θερμική ονομαστική ισχύ 
που δεν διαφέρει πέρα από 30% λιγότερο από το μέγιστο όριο 
σύνδεσης και τροφοδοτούνται από το ίδιο καύσιμο. Τα χαρα-
κτηριστικά της θερμοδυναμικής ροής (ροή μάζας των καπνών, % 
του διοξειδίου του άνθρακα, % υγρασίας, κλπ...) των συσκευών 
που συνδέονται στους ίδιους συλλεκτικούς ή συνδυασμένους 
αεραγωγούς, δεν πρέπει να διαφέρουν πέρα του 10% σε σχέση 
με το μέσο συνδεδεμένο λέβητα.Οι συλλεκτικοί ή συνδυασμού 
σωλήνες καπνοδόχου πρέπει να σχεδιάζονται ρητώς σύμφωνα 
με τη μέθοδο υπολογισμού και τα ισχύοντα τεχνικά πρότυπα 
από επαγγελματικό εξειδικευμένο προσωπικό. Τα τμήματα των 
καπνοδόχων ή των αεραγωγών με τα οποία συνδέεται ο αγωγός 
εκκένωσης καπνών, θα πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις των 
εν ισχύ κανονισμών. Επιτρέπεται η δυνατότητα αντικατάστασης 
κάποιας συσκευής συμβατικού τύπου C με συμπύκνωμα μόνο αν 
έχουν επαληθευτεί οι συνθήκες παρέκκλισης που προβλέπονται από 
τους ισχύοντες κανονισμούς.
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1.20 TUBAGE DE CHEMINÉES OU DE FENTES 
TECHNIQUES.

Le tubage est une opération avec laquelle, grâce à l'introduction d'un 
ou de plusieurs conduits appropriés, on réalise un système pour 
l'évacuation des produits de combustion d'un appareil à gaz consti-
tué par l'association d'un conduit pour tubage avec une cheminée, un 
conduit d'évacuation de la fumée ou une fente technique existante 
ou de construction neuve (mêmes dans les nouveaux bâtiments).  
(Fig. 32). Pour le tubage, il faut utiliser des conduits déclarés adap-
tés à l'objectif du fabricant, en suivant les modalités d'installation 
et d'utilisation indiquées par ce dernier et les prescriptions des 
normes en vigueur.
Système pour le tubage Immergas.
Les systèmes de tubage Ø60 rigide, Ø80 flexible et Ø80 rigide « Série 
Verte » ne doivent être utilisés que pour un usage domestique et avec 
des chaudières à condensation Immergas.
En tout cas, les opérations de tubage doivent respecter les pres-
criptions des normes et lois techniques en vigueur ; en particulier, 
au terme des travaux et lors de la mise en service du système tubé, 
il faudra remplir la déclaration de conformité. Les indications du 
projet ou du rapport technique devront aussi être suivies, dans 
les cas prévus par la normative et par la législation technique en 
vigueur. Pour garantir la fiabilité et la fonctionnalité du système 
pour tubage dans le temps, il faut que :
- il soit utilisé dans des conditions atmosphériques et environ-

nementales moyennes, comme définies par la règlementation 
en vigueur (absence de fumées, de poussières ou de gaz sus-
ceptibles d'altérer les conditions normales thermo-physiques 
ou chimiques, persistance de températures comprises dans 
l'intervalle standard de variation quotidienne, etc.).

- L'installation et l'entretien soient effectués selon les indications 
fournies avec le système pour tubage « série verte » choisi et selon 
les prescriptions de la règlementation en vigueur.

- Soit respectée la longueur maximum indiquée par le fabricant, 
à ce propos :

 - La longueur maximum que l'on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 60 rigide est égale à 22 m. Cette longueur est 
obtenue en considérant le terminal avec l'aspiration Ø 80, 1m 
de tuyau Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 en 
sortie de la chaudière.

 - La longueur maximum que l'on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 80 flexible est égale à 30 m. Cette longueur 
est obtenue en considérant le terminal avec l'aspiration Ø 80, 
1 m de tuyau Ø 80 en évacuation, les deux coudes à 90° Ø80 
en sortie de la chaudière et les deux changements de direction 
du tuyau flexible à l'intérieur de la cheminée/fente technique.

 - La longueur maximum que l'on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 80 rigide est égale à 30 m. Cette longueur est 
obtenue en considérant le terminal avec l'aspiration Ø 80, 1 m 
de tuyau Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 en 
sortie de la chaudière.

De plus, il est possible d’installer un autre système de tubage 
flexible Ø 50 dont les caractéristiques peuvent être consultées sur 
la notice d’instructions qui se trouve à l’intérieur du kit.

1.21 CONFIGURATION DE TYPE B À CHAMBRE 
OUVERTE ET TIRAGE FORCÉ POUR INTÉRIEUR.

L'appareil peut être installé à l'intérieur des bâtiments en mode 
B23 ou B53 ; dans cette éventualité, il est recommandé de respecter 
toutes les normes techniques, les règles techniques et les règle-
mentations nationales et locales en vigueur.
Pour l'installation, il est nécessaire d'utiliser le kit couverture, à ce 
sujet consulter le (Paragr. 1.14).

1.22 ÉVACUATION DES FUMÉES EN CONDUIT 
D'ÉVACUATION FUMÉE/CHEMINÉE.

L'évacuation des fumées ne doit pas être reliée à un conduit d'éva-
cuation de la fumée collectif ramifié de type traditionnel pour des 
appareils de type B à tirage naturel (CCR). L'évacuation des fumées, 
seulement pour les chaudières installées en configuration C, peut 
être reliée à un conduit d'évacuation de la fumée collectif particu-
lier, type LAS. Pour les configurations B23, uniquement l'évacuation 
par la cheminée individuelle ou directement dans l'atmosphère 
extérieure avec le terminal prévu à cet effet est admise, sauf autres 
normatives locales en vigueur. Les conduits d'évacuation de la 
fumée et les conduits d'évacuation de fumées combinés doivent de 
plus être reliés uniquement à des appareils de type C et du même 
genre (condensation), ayant des débits thermiques nominaux qui 
ne diffèrent pas de plus de 30 % en moins par rapport au maximum 
que l'on puisse raccorder et alimentés par le même combustible. 
Les caractéristiques du fluide thermodynamique (débit en masse 
des fumées, % de dioxyde de carbone, % d'humidité, etc.) des 
appareils branchés aux mêmes conduits d'évacuation de fumées 
collectifs ou conduits d'évacuation de fumées combinés, ne doivent 
pas différer de plus de 10 % par rapport à la chaudière moyenne 
raccordée.Les conduits d'évacuation de fumées collectifs et les 
conduits d'évacuation de fumées combinés doivent être expressé-
ment conçus selon la méthode de calcul et les normes techniques 
en vigueur, par des techniciens professionnellement qualifiés. Les 
sections des cheminées ou des conduits d'évacuation des fumées 
où l'on doit brancher le tuyau d'évacuation des fumées doivent ré-
pondre aux conditions des règlementations techniques en vigueur. 
Il est possible de remplacer un appareil de type C conventionnel par 
un appareil à condensation, seulement si les conditions de dérogation 
prévues par les règlementations en vigueur soient remplies.
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اطلاعاتفنی.
ابعادمحوطهها»مثلحیاطخلوتدرآپارتمانها«فضایبیندیواره -

بیرونیلولهدودودیوارهداخلیحیاطخلوترابایستیتضمینکنند:30
میلیمترجهتمحوطههایمقطعدایرویو20میلیمتردرصورتیکهمقطع

آنمربعباشد)شکل.29(.
درمسیرعمودیدودکشکاذبحداکثر2تغییرمسیربایکگوشهتماس -

حداکثر30درجهنسبتبهعمودیقابلقبولاست.
حداکثرافزایشدرحالتعمودیبااستفادهازسیستملولهبندیقطر60و -
13متر،حداکثرافزایششاملیکزانویقطرØ60/1090درجه،1متر
لوله60/100افقی،1زانوی90درجهقطر60سرلولهومحلاتصال

سقفیبرایلولهگذاریاست.
جهتتعریفوتعیینسامانهدودکشC93درشکلهایمختلفازآنچهکمی -
پیشدر)شکل.31(توصیفشد،لازماست1متروصلهسرلولهداررا
براساسعلائممذکورکهفاکتورمقاومتبرابربا4,9داردرادرنظر

گرفت.
حداکثرافزایشدرحالتعمودیبااستفادهازیکسیستمسرلوله -

»وصله«قطر80برابربا28متراست،حداکثرافزایششامل1تبدیلاز
60/100تا80/125،و1زانویقطر87،80/125درجه،1مترلوله

80/125بصورتافقی،1زانوی90درجهباقطر80سرلولهدارومحل
اتصالسقفیبرایلولهگذاریاست.

جهتتعریفوتعیینسامانهدودکشC93درشکلهایمختلفازآنچه -
کمیپیشدر)شکل.31(توصیفشد،لازماستافُتبارگذاریذیلرادر

نظربگیرید:
1مترلولههممرکزباقطر80/125برابربا1متروصلهسرلوله - 

داراست.
1زانوی87درجهبرابربا1,4متروصلهسرلولهداراست. - 

ودرنهایتلازماستطولمعادلاضافهشدهراازطول28مترکمکرد.
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نصباجزاءداخلهمروندهدودکش 1.20
کانالکشیعملیاتیاستکهازطریقدخولیکیاتعدادزیادیلولهدر

همدیگرمسیریجهتتخلیهمحصولاتبعملآمدهازاحتراقسامانهگازیاز
انطباقیکلولهجهتعبورکانالازطریقشومینه،لولهتخلیهدودیاداکت

موجود)درساختمانهایتازهاحداث(محققمیشود.
)شکل32(.برایاینلولهکشیبایدازلولههاییکهتوسطسازندهبرایاین
منظورمناسباعلامشدهاستفادهشودوشیوههاینصبواستفادۀبیانشده

توسطهمانسازندهودستوراتموجوددراستانداردهایجاریرعایتشوند.
.Immergasقواعدیجهتلولهگذاری

اسلوبلولهگذاریباقطرØ60سخت،باقطرØ80انعطافپذیروقطر
Ø80سخت"سِریسبز"صرفاًبرایاستفادهدرکاربردهایخانگیوباپکیج

هایمیعانگازیImmergasمقدورخواهدبود.
درهرحال،عملیاتلولهگذاریبایستیبارعایتموازینودرقالبضوابط
فنیموجودانجامشود؛مخصوصاً،درپایانکاروبرخورداریدرراهاندازی
سامانهلولهگذاری،بایستیاظهارنامهمطابقتباموازینفنیپرُگردد.علاوه
برایناشاراتمربوطبهگزارشفنیوروندپروژهذکرگردد؛وایندر

صورتیستکهدرآئیننامهوضوابطفنیدرخواستهایلازم،پیشبینیگردد.
جهتتضمینقابلیتاطمینانوقابلیتعملکردآندرطولزمانسامانهبرای

لولههاومجاریلازماستکه:
درشرایطاقلیمیومحیطیمتوسط،چنانچهدرآئیننامههایموجود -
تعریفشدهاست،)بهدورازدود،گردوغباریاگازوازاینقبیلکه

شرایطمعمولفیزیکحرارتویاشیمیاییراتحتالشعاعقراردادهودر
مجموعدرقالبتغییراتوشرایطدمائیاستانداردروزانهوغیره..(

نصبونگهداریطبقتوصیههایارائهشدهدربستهسامانهبرایمجاری -
ولولهها"سریسبز"ممتازدیدهشدهاستوطبقدستورالعملهایآئیننامه

جاری،بدآنعملگردد.
حداکثرافزایشطولطبقسفارشتولیدکنندهدرآنراستایرعایتگردد: -

Ø60حداکثرافزایشطولمسیردرجهتعمودیلولهشدهباقطر - 
سختبرابرباm22.چنینافزایشطولیبادرنظرگرفتنمحل

اتصالمکشباقطرØ80،1مترلولهباقطرØ80درتخلیهودو
زانوی90درجهباقطر80درخروجازپکیجرعایتگردد.

حداکثرافزایشطولمسیرعمودیلولهشدهباقطر80انعطافپذیر - 
برابربا30متراست.چنینطولبدستآمدهبادرنظرگرفتنمحلاتصال
مکشباقطر1،80مترلولهباقطر80درتخلیه،دوزانوی90درجه

باقطر80درخروجازپکیجودوتغییرمسیرلولهقابلانعطافدرداخل
دودکش/مجاریداکتمعطوفبهتوجهاست.

حداکثرافزایشطولمسیردرجهتعمودیلولهشدهباقطر80 - 
سختبرابربا30متراست.چنینطولبدستآمدهبادرنظرگرفتنمحل
اتصالکاملمکشباقطر1،80مترلولهباقطر80درتخلیه،دوزانوی

90درجهباقطر80درخروجازپکیجاست.
علاوهبرایننصب،روشدیگریازلولهگذاریقابلانعطافباقطر50

کهچگونگیکاربردآندرمحتوایدستورالعملموجوددرکیتمیبینید،را
مطالعهکنید.

نمایشطرحBبااتاقکبازفندارجهتمصارفبسته. 1.21
میتواندستگاهرادرحالتB23یاB53;داخلساختماننصبوراهاندازیکرد؛

دراینصورتلازماستکههمهقوانینفنیومقرراتجاریمحلیوملی
رعایتشوند.

براینصبشمابایدپوششکیتاستکهدربندآوردهشده.)پاراگراف.
.)1.14

تخلیهدودبهکانالدودکش/شومینه. 1.22
تخلیهدودنبایستیبهیکمجرایدودعمومیکهبصورتانشعابیازنوعسنتی
برایدستگاههاییازنوعBکهقابلیتکششدودطبیعی)CCR(.دارند،متصل

شودخروجیدودکشبرایپکیجهاینصبشدهباپیکربندیCمیتواندبهدودکش
ویژهوچندگانهنوعLASمتصلشود.برایپیکربندیهایB23فقطلولۀتخلیه

درشومینۀتکییامستقیماًدرجوخارجبهوسیلۀترمینالمناسب،مجازاست.
مضافبراین،کانالهایدودجمعیومجاریدودکشاشتراکیفقطبایستی

بهدستگاههاینوعCمتصلگردندوازهمانگونهی)میعانگازی(،دارای
توانحرارتیضمنی،تاخیریبیشاز%30کمترنسبتبهحداکثربرخوردو
تغذیهشدهازهماننوعسوخت،نداشتهباشند.ویژگیهاىگرمایشسیالدرون
دستگاه)كششجرمىدود،٪درصدانیدریدكربنیك،٪درصدرطوبت،غیره(
دستگاههاىمتصلبههمانمجارىدودوهواىمشتركساختمانىویامجارى

دودوهواىتركیبى،نبایستىبیش%10نسبتبهآبگرمكنمتوسطمتصله
بیشترباشد.مجارىدودوهواىمشتركساختمانىودرعینحالمجارىدود
وهواىتركیبىمخصوصاًبایستىبارعایتمتودولوژىمحاسبهوتذكرات
آییننامههاىفنىموجودتوسطپرسنلفنىازنظرحرفهاىحاذقطراحى
شوند.مقاطعدودکشهاویامجاریدودکهلولهتخلیهدودبهوصلخواهد

شد،بایستیمطابقباآئیننامههایفنیجاریباشند.امكانجایگزینىدستگاه
ازنوعCمعمولىومتعارفبایكدستگاهازنوعمیعانىآنهمدرصورتیكه
شرایطاستثنایىقابلپیشبینىدرآییننامههاىجارىةحادثشود،وجوددارد.
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1.20 DUCTING OF FLUES OR TECHNICAL SLOTS.
Ducting is an operation through which by the introduction 
of one or more relevant pipes, a system is realised for the 
evacuation of the combustion products of a gas appliance 
made up from the coupling of an existing or new ducting pipe 
with a chimney, flue or technical slot (also in new buildings)  
(Fig. 32). Ducting requires the use of ducts declared to be suitable 
for the purpose by the manufacturer, following the (installation 
and user) instructions, provided by the manufacturer and the 
requirements of the standards in force.
Immergas ducting system.
The Ø 60 rigid, Ø 80 flexible and Ø80 rigid “Green Range” ducting 
systems must only be used for domestic use and with Immergas 
condensing boilers.
In any case, ducting operations must respect the provisions 
contained in the standard and in current technical regulations; 
in particular, the declaration of conformity must be compiled 
at the end of work and on commissioning of the ducted system. 
The instructions in the project or technical report must likewise 
be followed, in cases provided for by the standard and current 
technical regulations. To guarantee reliability and operation over 
time of the ducting system, make sure:
- it is used in average atmospheric and environmental conditions, 

according to current regulations (absence of flue gas, dusts or 
gases that can alter the normal thermophysical or chemical con-
ditions; existence of temperatures coming within the standard 
range of daily variation, etc.).

- Installation and maintenance must be performed according to 
the indications supplied by the manufacturer included with the 
“green range” ducting system chosen and in compliance with 
the regulations in force.

- The maximum length specified by the manufacturer must be 
respected; in this regard:

 - The max. possible length of the Ø 60 flexible ducting vertical 
section is equal to 22 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 30 m. This length is obtained considering the 
Ø80 complete exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, two 
90° Ø 80 bends at boiler outlet for connecting to the ducting 
system and two direction changes of the flexible hose inside 
the chimney/technical slot.

 - The max. possible length of the Ø 80 flexible ducting vertical 
section is equal to 30 m. This length is obtained considering the 
complete Ø 80 exhaust terminal, 1m of Ø 80 pipe in exhaust, 
two 90° Ø 80 bends at boiler outlet.

You can also install an additional Ø50 flexible ducting system 
the specifications of which are found on the relevant instructions 
sheet inside the kit.

1.21 CONFIGURATION TYPE B, OPEN CHAMBER AND 
FAN ASSISTED FOR INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings in B23 or B53 mode; 
in this case, all technical rules and national and local regulations 
in force, must be complied with.
For installation the cover kit must be used, referred to in (Par. 1.14).

1.22 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be connected to a branched 
type traditional flue for type B appliances with natural draught (CCR). 
The flue exhaust, for boiler clots installed in C configuration, can 
be connected to a special LAS type multiple flue. For B23 con-
figurations, exhaust is only allowed into individual chimney or 
directly into the external atmosphere via a relevant terminal, unless 
otherwise provided for by local regulations in force. The multiple 
flues and the combined flues must also only be connected to type C 
appliances of the same type (condensation), having nominal heat 
inputs that do not differ by more than 30% less with respect to the 
maximum that can be attached and powered by the same fuel. The 
thermo-fluid dynamic features (flue flow rate, % of carbon dioxide, 
% humidity etc.) of the appliances attached to the same multiple 
flues or combined flues, must not differ by more than 10% with 
respect to the average boiler attached. Multiple and combine flues 
must be specially designed according to the calculation method 
and requirements of the standards, by professionally qualified 
technical personnel. Chimney or flue sections for connection of 
the flue exhaust pipe must comply with requisites of technical 
standards in force. It is possible to replace a type C conventional 
device with one provided with condensation only, if the derogation 
conditions established by the regulations in force have been verified.
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1.20 ZAVEDENÍ POTRUBÍ (INTUBACE) DO KOMÍNŮ 
NEBO DO TECHNICKÝCH OTVORŮ.

Zavedení potrubí (intubace) je operace, prostřednictvím které se 
zaváděním jednoho nebo více potrubí vytváří systém pro odvod 
produktů spalování z plynového kotle; skládá se z potrubí, zavede-
ného do komínu, komínové vložky anebo technického otvoru již 
existujícího anebo nové konstrukce (u nově postavených budov).  
(Obr. 32). K intubaci je nutné použít potrubí, které výrobce uznává 
za vhodné pro tento účel podle způsobu instalace a použití, které 
uvádí, a platných předpisů a norem.
Systém pro zavedení potrubí Immergas.
Systémy intubace o průměru Ø60 pevný, o průměru Ø80 ohebný a 
o průměru Ø80 pevný „Zelená série“ musí být použity jenom pro 
domácí použití a pro kondenzační kotle Immergas.
V každém případě je při operacích spojených se zavedením po-
trubí nutné respektovat předpisy dané platnými směrnicemi a 
technickou legislativou. Především je nezbytné po dokončení prací 
a v souladu s uvedením systému do provozu vyplnit prohlášení o 
shodě. Kromě toho je nutné řídit se údaji v projektu a technickými 
údaji v případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná technická 
dokumentace. Pro zajištění dlouhodobé spolehlivosti a funkčnosti 
systému intubovaných trubek musí být:
- použito v  běžných atmosférických podmínkách a v  běžném 

prostředí, jak je stanoveno platnou směrnicí (absence kouře, 
prachu nebo plynu, které by měnily běžné termofyzikální nebo 
chemické podmínky; provoz při běžných denních výkyvech 
teplot apod.)

- Instalace a údržba jsou prováděny podle pokynů dodavatele 
intubačního systému „zelené série“ a podle předpisů platných 
norem.

- Je dodržována maximální délka stanovená výrobcem pro tento 
účel:

 - Maximální délka intubovaného pevného svislého odtahu Ø60 
je 22 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí Ø 80, dvou 
kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle.

 - Maximální délka intubovaného pružného svislého odtahu o 
průměru Ø80 je 30 m. Této délky je dosaženo včetně komplet-
ního výfukového koncového dílu Ø80, 1 metru výfukového 
potrubí o průměru Ø80, dvou kolen 90° o průměru Ø80 na 
výstupu z kotle pro připojení k intubačnímu systému a dvou 
změn směru pružného potrubí uvnitř komína/technického 
průduchu.

 - Maximální délka intubovaného pevného svislého odtahu Ø80 
je 30 m. Této délky je dosaženo včetně kompletního nasávacího 
koncového dílu Ø 80, 1 metru výfukového potrubí Ø 80, dvou 
kolen 90° Ø 80 na výstupu z kotle.

Dále je možné nainstalovat další flexibilní intubační systém Ø 
50, jehož specifikace najdete v příslušném montážním návodu.

1.21 KONFIGURACE TYPU B S OTEVŘENOU 
KOMOROU A NUCENÝM ODTAHEM PRO 
INTERIÉRY.

Kotel může být nainstalován uvnitř budov jako typ B23 nebo B53; 
v takovém případě se doporučuje dodržovat všechny národní a 
místní technické normy, technická pravidla a platné předpisy.
Pro instalaci je nutné dodržet ustanovení definovaná v kapitole 
1.14 tohoto návodu (Odst. 1.14).

1.22 ODKOUŘENÍ DO KOUŘOVODU/KOMÍNA.
Vypouštění spalin nesmí být zapojeno na tradiční atmosférický 
komín pro zařízení typu B s přirozeným odtahem (CCR). Odvod 
spalin pouze pro kotle v konfiguraci C může být připojen ke spo-
lečnému přetlakovému systému typu LAS. Pro konfigurace B23 je 
povolen pouze odvod do samostatného komínu anebo přímo do 
venkovního prostředí pomocí odpovídajícího koncového dílu, 
pokud platné místní normy nestanoví jinak. Skupinové odtahové 
trubky a kombinované odtahové trubky musí být kromě jiného 
napojeny pouze na kotle typu C a stejného typu (kondenzační), 
mající takové termické charakteristiky, které se neliší o více jak 
30 % maximální přípustnosti a jsou napájeny stejným palivem. 
Tepelné, kapalné a dynamické vlastnosti (celkové množství spalin, 
% oxidu uhličitého, % vlhkosti, atd...) kotlů, připojených na stej-
né skupinové odtahové trubky nebo na kombinované odtahové 
trubky se nesmí lišit o více než 10% v porovnání s již připojeným 
kotlem. Skupinové odtahové trubky nebo kombinované odtahové 
trubky musí být zřetelně projektovány profesionálními technický-
mi odborníky s ohledem na metodologický výpočet a v souladu s 
platnými technickými normami. Části komínů nebo kouřovodů, 
na které je připojeno výfukové potrubí, musí odpovídat platným 
technickým normám. Vyměnit běžné zařízení typu C za jiné s kon-
denzací je možné teprve po ověření podmínek instalace stanovených 
platnými normami.
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1.20 ПРОКАРВАНЕ НА ДИМООТВОД В КОМИНИ И 
ТЕХНИЧЕСКИ ШАХТИ.

Прокарването на тръби в комини е операция, чрез която по-
средством въвеждане на една или няколко специални тръби 
се изгражда система за изхвърляне на продуктите от горенето 
на газов уред, състояща се от комбинирането на тръбопровод 
за прокарване в комин, димоход или съществуващ или но-
воизграден технически отвор (включително и в нови сгради)  
(Фиг. 32). За прокарването на тръби в комина трябва да бъдат 
използвани тръбопроводи, обявени за годни за тази цел от 
производителя, следвайки начините на инсталиране и използ-
ване, посочени от самия производител и предписанията на 
действащите норми.
Система за прокарване на тръбопровод на Immergas.
Системите за прокарване на твърди тръби Ø60, гъвкави тръби 
Ø80 и твърди тръби Ø80 “Serie Verde” (Зелена серия) трябва 
да се използват само за битова употреба и с кондензационни 
котли на Immergas.
Във всеки случай при операциите по прокарване на тръби 
трябва да се спазват предписанията, които се съдържат в нор-
мативната база и действащото техническо законодателство; 
по-специално в края на работите и при пускането в експлоата-
ция на системата с тръби трябва да се попълва декларацията за 
съответствие. Също така трябва да бъдат следвани указанията 
на проекта и на техническия доклад в случаите, предвидени от 
нормативната уредба и от действащото техническо законода-
телство. За да се гарантират надеждността и функционалността 
във времето на системата за прокарване в комин, е необходимо:
- да се използва при средни атмосферни и околни условия, както 

е дефинирано от действащите норми (отсъствие на дим, прах 
или газ, насочени към промяна на нормалните термо-физични 
или химични условия; наличие на температури в стандартния 
диапазон на дневно вариране и др.).

- Монтажът и поддръжката да се извършват съгласно указания-
та, дадени за предварително избраната система за прокарване 
на тръби в комина „serie verde“ („зелена серия“) и според 
предписанията на действащата нормативна уредба.

- Да бъде спазвана максималната дължина, посочена от произ-
водителя в тази връзка:

 - Максималната дължина на вмъкнатия твърд вертикален участък 
Ø60 е равна на 22 м. Тази дължина се получава при изчисляване 
на тръбата с дефлектор за пресен въздух Ø 80, 1 м тръба Ø 80 за 
отвеждане и две колена на 90° Ø 80 на изхода от котела.

 - Максималната дължина на вмъкнатия гъвкав вертикален 
участък Ø80 е равна на 30 м. Тази дължина се получава при 
изчисляване на тръбата с дефлектор на пресен въздух Ø 80, 
1 м тръба Ø 80 за отвеждане, две колена на 90° Ø 80 на изхода 
от котела и две промени на посоката на гъвкавата тръба във 
вътрешността на комина/техническия канал.

 - Максималната дължина на вмъкнатия твърд вертикален участък 
Ø80 е равна на 30 м. Тази дължина се получава при изчисляване 
на тръбата с дефлектор за пресен въздух Ø 80, 1 м тръба Ø 80 за 
отвеждане и две колена на 90° Ø 80 на изхода от котела.

Освен това може да се монтира и допълнителна гъвкава система 
за прокарване в комин Ø 50, чиито характеристики може да раз-
гледате в съответния лист с инструкции, поставен в комплекта.

1.21 КОНФИГУРАЦИЯ ТИП В С ОТВОРЕНА 
ГОРИВНА КАМЕРА И ПРИНУДИТЕЛНА ТЯГА 
ЗА ВЪТРЕШЕН МОНТАЖ.

Уредът може да се монтира във вътрешността на сгради като 
тип B23 или B53; в този случай се препоръчва спазване на всички 
национални и местни технически норми, техническите правила 
и валидни регламенти.
За монтажа е необходимо да използвате комплект-горен защи-
тен капак, за повече информация за който препращаме към 
(Парагр. 1.14).

1.22 ДИМООТВЕЖДАНЕ В КОЛЕКТИВНИ 
ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ.

Димоотвеждането не бива да бъде свързвано към разклонен 
колективен димоход от традиционен тип за уреди тип В с естест-
вена тяга (CCR). Само при монтираните котли в конфигурация 
С отвеждането на димните газове може да бъде свързано към 
специален колективен димоход тип LAS. За конфигурациите B23 
се допуска отвеждане само в единичен комин или директно във 
външната атмосфера посредством специален накрайник, освен 
ако няма действащи местни нормативни разпоредби в друг 
смисъл. Освен това колективните димоходи и комбинираните 
димоходи трябва да бъдат свързани само с уреди тип С и от 
същия вид (кондензни), с номинална отоплителна мощност, 
която да не е с повече от 30% по-ниска от максималната, която 
може да бъде присъединена, и които се захранват с едно и също 
гориво. Динамичните характеристики на термофлуида (масов 
дебит на дима, % въглероден диоксид, % влажност и др...) на уре-
дите, свързани към едни и същи колективни или комбинирани 
димоходи, не трябва да се различават с повече от 10% от средния 
свързан котел. Колективните и комбинираните димоходи трябва 
да бъдат специално проектирани от квалифициран персонал, 
притежаващ необходимата техническа правоспособност, след-
вайки изчислителната методика и предписанията на действащи-
те технически норми. Сеченията на комините или димоходите, 
към които е свързана димоотвеждащата тръба, трябва да отго-
варят на изискванията на действащите технически стандарти. 
Допуска се възможността даден конвенционален уред тип C да 
се подмени с кондензен такъв само при настъпване на условията 
за дерогация, предвидени в действащата нормативна уредба.
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1.20 BUISVOORZIENING VOOR SCHOORSTENEN OF 
TECHNISCHE OPENINGEN.

De kanalisering is een interventie, waarbij met één of meerdere lei-
dingen een systeem voor de evacuatie van verbrandingsproducten 
van een gasapparaat wordt verwezenlijkt, waarbij een leiding met 
een schoorsteen, rookkanaal of een bestaande of nieuw gemaakte 
technische opening wordt aangesloten (ook in nieuwe gebouwen)  
(fig. 32). Voor de buisvoorziening moeten leidingen worden ge-
bruikt die geschikt zijn voor het doel van de constructeur, volgens 
de installatiewijze en gebruiksaanwijzing aangegeven door de 
constructeur en conform met de geldende normen.
Systeem voor buisvoorziening Immergas.
De systemen voor buisvoorziening Ø60 vast, Ø80 flexibel en Ø80 
vast “Groene reeks” mogen enkel worden ingezet voor huishoudelijk 
gebruik en voor condensatieketels van Immergas.
In elk geval moet u bij de werkzaamheden voor de buisvoorziening 
de voorschriften van de geldende normen en technische wetgeving 
in acht nemen; meer bepaald moet na de werkzaamheden en in 
overeenstemming met de indienststelling van de buisvoorziening 
de conformiteitsverklaring worden ingevuld. Bovendien moeten 
de aanwijzingen van het project of van het technisch rapport wor-
den uitgevoerd, in de gevallen voorzien door de normen en door 
de technische wetgeving die van kracht is. Om betrouwbaarheid 
en een duurzame werking van het buisvoorzieningssysteem te 
garanderen, moet u:
- het wordt gebruikt in doorsnee atmosferische en omgevingsom-

standigheden, zoals bepaald door de geldende normen (geen 
rookgassen, stof of gassen die de normale thermofysische of 
chemische omstandigheden kunnen veranderen; temperaturen 
begrepen binnen het standaardinterval van de dagelijkse schom-
meling, enz.).

- De installatie en het onderhoud van het buisvoorzieningssysteem 
uitvoeren volgens de aanwijzingen die door de fabrikant worden 
verstrekt en volgens de voorschriften van de geldende normen.

- Dat de door de fabrikant aangeduide maximum lengte in acht 
genomen wordt, in dat kader:

 - De maximale lengte voor het harde verticale deel van de lei-
ding met Ø60 is 22 m. Deze lengte wordt bekomen rekening 
houdend met het eindstuk, compleet met aanzuiging Ø 80, 1m 
buis Ø 80 voor de afvoer en de twee bochten van 90° Ø 80 in 
uitvoer van de ketel.

 - De maximale lengte voor het flexibele verticale deel van de 
leiding met Ø 80 is 30 m. Deze lengte wordt bekomen rekening 
houdend met het eindstuk, compleet met aanzuiging Ø 80, 
1m buis Ø 80 voor de afvoer, de twee bochten van 90° Ø 80 
in uitvoer van de ketel en twee richtingsveranderingen van de 
flexibele buis in de schoorsteen/technische opening.

 - De maximale lengte voor het vaste verticale deel van de lei-
ding met Ø 80 is 30 m. Deze lengte wordt bekomen rekening 
houdend met het eindstuk, compleet met de aanzuiging Ø 80, 
1m buis Ø 80 voor de afvoer en de twee bochten van 90° met 
Ø 80 in uitvoer van de ketel.

Het is verder mogelijk een extra systeem van soepele buizen Ø 50 
te monteren waarvan de kenmerken geraadpleegd kunnen worden 
op de relatieve bijsluiter, aanwezig in de kit.

1.21 CONFIGURATIE TYPE B MET OPEN KAMER EN 
GEFORCEERDE TREK VOOR BINNEN.

Het toestel kan binnen in gebouwen worden geïnstalleerd in 
modus B23 of B53; in dat geval is het aanbevolen om alle techni-
sche normen, de technische regels en de geldende nationale en 
plaatselijke reglementeringen na te leven.
Voor de installatie moet de afdekkingskit worden gebruikt, zie (Par. 1.14).

1.22 AFVOER VAN ROOKGASSEN IN ROOKKANAAL/
SCHOORSTEEN.

De rookafvoer moet niet aangesloten worden met een traditioneel 
vertakt collectief rookkanaal voor apparaten met natuurlijke trek type 
B. Enkel bij ketels die geïnstalleerd zijn in configuratie C kan de 
afvoer van rookgassen aangesloten worden op een speciaal col-
lectief rookkanaal, type LAS. Voor de configuraties B23 is enkel 
de afvoer in een afzonderlijke schouw toegelaten of rechtstreeks 
buiten middels een hiervoor bestemd eindstuk, behoudens andere 
van kracht zijnde plaatselijke normen. Collectieve rookkanalen 
en gecombineerde rookkanalen mogen bovendien enkel aan-
gesloten worden op apparaten van het type C en gelijkaardig 
(condensatie), met nominale thermische vermogens die niet meer 
dan 30% naar beneden afwijken ten opzichte van het maximaal 
aansluitbaar vermogen en gevoed door een zelfde brandstof. De 
eigenschappen van dynamische warmtegeleidende vloeistoffen 
(massadebiet van de rookgassen, % kooldioxide, % vochtigheid, 
enz...) van de apparaten die op dezelfde collectieve rookkanalen 
of gecombineerde rookkanalen zijn aangesloten, mogen niet meer 
dan 10% afwijken ten opzichte van de gemiddelde aangesloten 
ketel.De collectieve of gecombineerde rookgasafvoerkanalen 
moeten ontworpen worden door een erkend bedrijf met inacht-
neming van de berekeningsmethode en de voorschriften van 
de geldende technische normen, door technisch beroepsmatig 
gekwalificeerd personeel. De doorsneden van de schoorstenen 
of rookkanalen waarop de afvoerbuis van de rookgassen wordt 
aangesloten, moet beantwoorden aan de vereisten van de geldende 
technische normen. Een conventioneel apparaat van het type C mag 
enkel door een condensatieapparaat worden vervangen als de door 
de wet vastgestelde afwijkende voorwaarden werden geverifieerd.
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1.20 TUBAGE DE CHEMINÉES OU DE FENTES 
TECHNIQUES.

Le tubage est une opération avec laquelle, grâce à l'introduction d'un 
ou de plusieurs conduits appropriés, on réalise un système pour 
l'évacuation des produits de combustion d'un appareil à gaz consti-
tué par l'association d'un conduit pour tubage avec une cheminée, un 
conduit d'évacuation de la fumée ou une fente technique existante 
ou de construction neuve (mêmes dans les nouveaux bâtiments).  
(Fig. 32). Pour le tubage, il faut utiliser des conduits déclarés adap-
tés à l'objectif du fabricant, en suivant les modalités d'installation 
et d'utilisation indiquées par ce dernier et les prescriptions des 
normes en vigueur.
Système pour le tubage Immergas.
Les systèmes de tubage Ø60 rigide, Ø80 flexible et Ø80 rigide « Série 
Verte » ne doivent être utilisés que pour un usage domestique et avec 
des chaudières à condensation Immergas.
En tout cas, les opérations de tubage doivent respecter les pres-
criptions des normes et lois techniques en vigueur ; en particulier, 
au terme des travaux et lors de la mise en service du système tubé, 
il faudra remplir la déclaration de conformité. Les indications du 
projet ou du rapport technique devront aussi être suivies, dans 
les cas prévus par la normative et par la législation technique en 
vigueur. Pour garantir la fiabilité et la fonctionnalité du système 
pour tubage dans le temps, il faut que :
- il soit utilisé dans des conditions atmosphériques et environ-

nementales moyennes, comme définies par la règlementation 
en vigueur (absence de fumées, de poussières ou de gaz sus-
ceptibles d'altérer les conditions normales thermo-physiques 
ou chimiques, persistance de températures comprises dans 
l'intervalle standard de variation quotidienne, etc.).

- L'installation et l'entretien soient effectués selon les indications 
fournies avec le système pour tubage « série verte » choisi et selon 
les prescriptions de la règlementation en vigueur.

- Soit respectée la longueur maximum indiquée par le fabricant, 
à ce propos :

 - La longueur maximum que l'on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 60 rigide est égale à 22 m. Cette longueur est 
obtenue en considérant le terminal avec l'aspiration Ø 80, 1m 
de tuyau Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 en 
sortie de la chaudière.

 - La longueur maximum que l'on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 80 flexible est égale à 30 m. Cette longueur 
est obtenue en considérant le terminal avec l'aspiration Ø 80, 
1 m de tuyau Ø 80 en évacuation, les deux coudes à 90° Ø80 
en sortie de la chaudière et les deux changements de direction 
du tuyau flexible à l'intérieur de la cheminée/fente technique.

 - La longueur maximum que l'on peut parcourir sur la partie 
verticale tubée Ø 80 rigide est égale à 30 m. Cette longueur est 
obtenue en considérant le terminal avec l'aspiration Ø 80, 1 m 
de tuyau Ø 80 en évacuation et les deux coudes 90° Ø 80 en 
sortie de la chaudière.

De plus, il est possible d’installer un autre système de tubage 
flexible Ø 50 dont les caractéristiques peuvent être consultées sur 
la notice d’instructions qui se trouve à l’intérieur du kit.

1.21 CONFIGURATION DE TYPE B À CHAMBRE 
OUVERTE ET TIRAGE FORCÉ POUR INTÉRIEUR.

L'appareil peut être installé à l'intérieur des bâtiments en mode 
B23 ou B53 ; dans cette éventualité, il est recommandé de respecter 
toutes les normes techniques, les règles techniques et les règle-
mentations nationales et locales en vigueur.
Pour l'installation, il est nécessaire d'utiliser le kit couverture, à ce 
sujet consulter le (Paragr. 1.14).

1.22 ÉVACUATION DES FUMÉES EN CONDUIT 
D'ÉVACUATION FUMÉE/CHEMINÉE.

L'évacuation des fumées ne doit pas être reliée à un conduit d'éva-
cuation de la fumée collectif ramifié de type traditionnel pour des 
appareils de type B à tirage naturel (CCR). L'évacuation des fumées, 
seulement pour les chaudières installées en configuration C, peut 
être reliée à un conduit d'évacuation de la fumée collectif particu-
lier, type LAS. Pour les configurations B23, uniquement l'évacuation 
par la cheminée individuelle ou directement dans l'atmosphère 
extérieure avec le terminal prévu à cet effet est admise, sauf autres 
normatives locales en vigueur. Les conduits d'évacuation de la 
fumée et les conduits d'évacuation de fumées combinés doivent de 
plus être reliés uniquement à des appareils de type C et du même 
genre (condensation), ayant des débits thermiques nominaux qui 
ne diffèrent pas de plus de 30 % en moins par rapport au maximum 
que l'on puisse raccorder et alimentés par le même combustible. 
Les caractéristiques du fluide thermodynamique (débit en masse 
des fumées, % de dioxyde de carbone, % d'humidité, etc.) des 
appareils branchés aux mêmes conduits d'évacuation de fumées 
collectifs ou conduits d'évacuation de fumées combinés, ne doivent 
pas différer de plus de 10 % par rapport à la chaudière moyenne 
raccordée.Les conduits d'évacuation de fumées collectifs et les 
conduits d'évacuation de fumées combinés doivent être expressé-
ment conçus selon la méthode de calcul et les normes techniques 
en vigueur, par des techniciens professionnellement qualifiés. Les 
sections des cheminées ou des conduits d'évacuation des fumées 
où l'on doit brancher le tuyau d'évacuation des fumées doivent ré-
pondre aux conditions des règlementations techniques en vigueur. 
Il est possible de remplacer un appareil de type C conventionnel par 
un appareil à condensation, seulement si les conditions de dérogation 
prévues par les règlementations en vigueur soient remplies.
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1.20 BACA VƏ YA TEXNIKI YUVALARIN 
INTUBASIYASI.

İntubasiya bir və ya daha çox xüsusi kanalların tətbiqi vasitəsilə 
bir bacadan intubasiya üçün bir kanalın baca və ya mövcud 
texniki çuxur və ya yeni tikinti ilə birləşməsindən ibarət 
olan bir qaz cihazının yanma məhsullarının boşaldılması 
üçün sistem yaradılmış əməliyyatdır (hətta yeni binalarda)  
(Şək. 32). Borulaşdırma üçün istehsalçının özü tərəfindən qeyd 
olunan quraşdırma və istifadə üsulları və qüvvədə olan normaların 
müddəalarına əməl edərək istehsalçı tərəfindən bu məqsəd üçün 
müvafiq görülən borulardan istifadə olunmalıdır.
Immergas intubasiya sistemi.
"Yaşıl Seriya" sərt Ø60, Ø80 və Ø80 elastik və Ø80 sərt 
kanalizasiya sistemləri yalnız ev istifadəsi üçün və Immergas 
kondensasiya boylerləri ilə istifadə edilməlidir.
İstənilən halda, intubasiya əməliyyatları qanunvericilik və 
mövcud texniki qanunvericiliyin müddəalarına uyğun olmalıdır; 
xüsusilə işlərin sonunda və intubasiya sistemin işə salınması 
ilə uyğunluq bəyannaməsi doldurulmalıdır. Layihənin və ya 
texniki hesabatın göstəriciləri qanunvericiliyə və hazırkı texniki 
qanunvericiliyə uyğun olaraq həyata keçirilməlidir. İntubasiya 
üçün Sistemin vaxtında etibarlılığı və funksionallığını təmin 
etmək üçün aşağıdakılar zəruridir:
- cari qanunvericiliklə müəyyən edilmiş orta atmosfer və ətraf 

mühit şəraitində (normal istilik və ya kimyəvi şərtləri dəyişdirə 
bilən dumanların, tozların və ya qazların olmaması, gündəlik 
dəyişikliklərin standart səviyyəsində olan temperaturun istifadəsi 
və s.) istifadə olunur.

- Quraşdırma və təmir, intubasiya üçün seçilmiş "yaşıl seriya" 
sistemi ilə təmin edilmiş təlimatlara və mövcud qanunvericiliyin 
şərtlərinə uyğun olaraq həyata keçirilir.

- İstehsalçı tərəfindən göstərilən maksimum uzunluğa riayət 
olunmalıdır:

 - Ø60 sərt şaquli bölmənin maksimum icazə verilən uzunluğu 22 
m-dir. Bu uzunluq boylerdən çıxan Ø80 tam sovurma terminalı, 
1m Ø80 tullantı borusu və 90° Ø80 iki əyrini nəzərə almaqla 
əldə edilmişdir.

 - Ø80 elastik şaquli bölmənin maksimum icazə verilən uzunluğu 
30 m-dir. Bu uzunluq boylerdən çıxan Ø80 tam sovurma 
terminalı, 1m Ø80 tullantı borusu və 90° Ø80 iki əyrini və 
bacanın içində elastik boru istiqamətində olan iki dəyişikliyi 
nəzərə almaqla əldə edilmişdir.

 - Ø80 sərt şaquli bölmənin maksimum icazə verilən uzunluğu 30 
m-dir. Bu uzunluq boylerdən çıxan Ø80 tam sovurma terminalı, 
1m Ø80 tullantı borusu və 90° Ø80 iki əyrini nəzərə almaqla 
əldə edilmişdir.

Bundan əlavə özəllikləri dəstə daxil olan müvafiq təlimat 
kitabçasında qeyd olunan 50 diametrli elastik intubasiya sistemini 
quraşdırmaq da mümkündür.

1.21 AÇIQ OTAQDA B TIPI KONFIQURASIYA VƏ 
IÇƏRI ÜÇÜN MƏCBURI DARTI QÜVVƏSI.

Qurğu B23 və ya B53 rejimində binalar daxilində quraşdırıla bilər; 
bu halda bütün texniki, milli və yerli texniki norma və qaydalara 
riayət etmək tövsiyə olunur.
Quraşdırma üçün örtük dəstini istifadə etmək lazımdır (Bölmə 
1.14).

1.22 TÜSTÜLƏRIN TÜSTÜ BACASINA AXIDILMASI.
Baca qazı təbii dartı qüvvəsi olan B tipli (CCR) qurğular üçün ənənəvi 
kollektiv bacaya qoşulmamalıdır. C konfiqurasiyalı qurğularda 
quraşdırılmış tək boylerlər üçün tüstü dumanları LAS tipli 
xüsusi kollektiv baca bağlı ola bilər. B23 konfiqurasiyaları üçün 
axıdılma yalnız bir bacaya və ya birbaşa xarici atmosferə daxil 
atılması xüsusi imkan verən bir terminal vasitəsi ilə icazə verilir, 
müxtəlif yerli qaydalar tətbiq edilmədiyi təqdirdə binanın ümumi 
hissələrini. Kollektiv və birləşdirilmiş tüstü bacaları eyni cür tipli 
(kondensasiya) C tipli cihazlarla əlaqələndirilməlidir. Onların 
termik tutumları 30%-dən çox deyildir. Həm kollektiv tüstü 
bacası, həm də birləşmiş tüstü bacası ilə əlaqəli cihazların termo-
maye dinamik xüsusiyyətləri (dumanların kütləvi axını, karbon 
dioksidin %-i, rütubətin %-i və s ...) orta boylerlə müqayisədə 10% 
-dən çox olmamalıdır. Kollektiv tüstü bacaları və birləşmiş tüstü 
bacaları hesablama üsulu və qüvvədə olan texniki standartların 
tələbləri əsasında, peşəkar ixtisaslaşmış texniki heyət tərəfindən 
açıq şəkildə tərtib olunmalıdır. Tüstü atılması üçün boruların 
bağlanacağı tüstü bacaları qüvvədə olan texniki normativlərin 
göstəricilərinə cavab verməlidir. Tüstü kənarlaşdırıcı borunun 
qoşulmalı olan bacaların seksiyası qüvvədə olan texniki qaydaların 
tələblərinə uyğun olmalıdır.
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البيانات الفنية.
يجب أن تضمن أبعاد مَناور التهوية توفير الحد الأدنى للمسافة الفاصلة بين الجدار   -
التهوية ذات  لمَناور  30 ملم  التهوية:  لمَنور  الداخلي  للمدخنة والجدار  الخارجي 

المقطع الدائري و20 ملم في حالة مَنور التهوية المربع )الشكل 29(.
يمكن على الجزء الرأسي من المدخنة قبول عدد 2 أداة تغير اتجاه كحد أقصى مع   -

زاوية سقوط حدها الأقصى 30 درجة مقارنة بالزاوية الرأسية.
الحد الأقصى للاتساع رأسياً باستخدام نظام التوصيل الأنبوبي قطُر 60 هو 13   -
ملم، الحد الأقصى للاتساع يشمل 1 كوع توصيل قطُر 10/60 بزاوية 90 درجة، 
1 متر أنبوب 100/60 أفقياً، 1 كوع 90 درجة قطُر 60 موصل بأنابيب وطرف 

سقفي للتوصيل الأنبوبي.
لتحديد نظام المدخنة C93 في إعدادات الضبط والتهيئة المختلفة عن تلك المذكورة   -
للتو )الشكل 31( يلزم أن تضع في اعتبارك أن 1 متر من الأنبوب الموصول 

بالأنابيب وفقاً للإرشادات المذكورة سيكون له عامل مقاومة يساوي 4,9.
الحد الأقصى للاتساع رأسياً باستخدام نظام التوصيل الأنبوبي قطُر 80 هو 28   -
ملم، الحد الأقصى للاتساع يشمل 1 محول من 100/60 إلى 125/80، 1 كوع 
توصيل قطُر 125/80بزاوية 87 درجة، 1 متر أنبوب 125/80 أفقياً، 1 كوع 

90 درجة قطُر 80 موصول بالأنابيب وطرف سقفي للتوصيل الأنبوبي.
لتحديد نظام المدخنة C93 في إعدادات الضبط والتهيئة المختلفة عن تلك المذكورة   -

للتو )الشكل 31( يلزم أن توُضع في الاعتبار فواقد ضغط التحميل التالية:
1 متر أنبوب متحد المركز قطُر 125/80 = 1 متر أنبوب موصل بأنابيب؛  -  

1 كوع بزاوية 87 درجة = 1,4 متر أنبوب موصل بأنابيب؛  -  
وبالتالي يلزم طرح الطول المعادل لهذا المكون المضاف من الـ 28 متر المتوفرة.
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20.1  التوصيل الأنبوبي للمداخن أو الفتحات التقنية.
مد الأنابيب هي عملية إدخال واحد أو أكثر من المجاري، يتم تنفيذ نظام تفريغ نواتج 
الاحتراق لجهاز يعمل بالغاز يتكون من مزج مجرى هواء بالأنابيب مع مدخنة أو 
 ماسورة دخان أو أية فتحة تقنية موجودة أو بناء جديد )بما في ذلك المباني الجديدة(
)الشكل 32(. للقيام بعملية تركيب أنابيب المداخن، يجب استخدام أنابيب مصرح 
إتباع طرق  المحافظة على  المصنعة مع  للشركة  الهدف الأساسي  تتناسب مع  بها 
التركيب والاستخدام التي تحددها الشركة المصنعة نفسها وبإتباع توصيات وتعليمات 

القوانين السارية.
.Immergas نظام التوصيل الأنبوبي

صلب   80 وقطُر  مرن   80 وقطُر  صلب   60 قطُر  الأنبوبي  التوصيل  أنظمة 
"السلسلة الخضراء" يجب استخدامها فقط للاستخدام المنزلي ومع غلايات التكثيف 

.Immergas
يجب في جميع الأحوال، عند القيام بعمليات التوصيل الأنبوبي، الالتزام بالتوجيهات 
والمتطلبات المذكورة في القواعد والقوانين واللوائح الفنية المعمول بها؛ كما يجب 
بشكل خاص، عند الانتهاء من الأعمال وعند بدء تشغيل النظام الموصول بالأنابيب، 
مل إعلان المطابقة للمواصفات. كما يجب اتباع جميع إرشادات المشروع أو التقرير 
الفني، في الحالات التي تنص عليها القواعد والتشريعات الفنية السارية ذات الصلة. 
لضمان الموثوقية والفاعلية على مدار عمل نظام التوصيل الأنبوبي، يجب بالضرورة 

أن يتم ما يلي:
- أن يسُتخدم في ظروف جوية وبيئية متوسطة، كما هو محدد في التشريعات الحالية 
)عدم وجود أبخرة أو غبار أو غازات تؤثر سلباً على الظروف الطبيعية الحرارية 
أو الكيميائية؛ عدم وجود درجات الحرارة ضمن النطاق القياسي للتغير اليومي، 

وما إلى ذلك(.
أن يتم تنفيذ التركيب والصيانة وفقاً للتعليمات المقدمة مع نظام التوصيل الأنبوبي   -

المختار "السلسلة الخضراء" ووفقاً لتوجيهات اللوائح المعمول بها.
أن يتم الالتزام بالحدود القصوى للأطوال التي تحددها الشركة المصنعِّة، وفي هذا   -

الشأن:
- الحد الأقصى للطول المسموح به للمسار الرأسي الموصول بالأنابيب قطُر 60   
الصلب يساوي 22 متر. هذا الطول يتم الحصول عليه إذا ما وضعنا في الاعتبار 
الطرف الكامل للشفط قطُر 80، 1 متر من الأنبوب قطُر 80 أثناء التفريغ وكوعي 

التوصيل زاوية 90 درجة قطُر 80 في الخروج من الغلاية.
الحد الأقصى للطول المسموح به للمسار الرأسي الموصول بالأنابيب قطُر 80   -  
المرن يساوي 30 متر. هذا الطول يتم الحصول عليه إذا ما وضعنا في الاعتبار 

الطرف الكامل للشفط قطُر 80، 1 متر من الأنبوب قطُر 80 في الشفط، الكوعين 
زاوية 90 درجة قطُر 80 في الخروج من الغلاية والتغييرين في اتجاه الأنبوب 

المرِن داخل المدخنة/الفتحة الفنية.
- الحد الأقصى للطول المسموح به للمسار الرأسي الموصول بالأنابيب قطُر 80   
الصلب يساوي 30 متر. هذا الطول يتم الحصول عليه إذا ما وضعنا في الاعتبار 
الطرف الكامل للشفط قطُر 80، 1 متر من الأنبوب قطُر 80 أثناء التفريغ وكوعي 

التوصيل زاوية 90 درجة قطُر 80 في الخروج من الغلاية.
كما يمكن تركيب نظام إضافي للتوصيل الأنبوبي المرن قطُر 50 والذي يمكن الاطلاع 

على مواصفاته على ورقة الإرشادات الفنية الخاصة به الموجودة داخل الطقم.

عملية الضبط والتهيئة النوعية B ذات غرفة الاحتراق المفتوحة والشفط   21.1
القسري للداخل.

يمكن تركيب الجهاز داخل المباني بطريقة B23 أو B53؛ وفي مثل هذه الحالة، ننصح 
بالامتثال لجميع المعايير التقنية، والقواعد التقنية واللوائح السارية، المحلية والوطنية.
إلى  العودة  يرُجى  لتركيبه  والذي  التغطية  طقم  استخدام  الضروري  من  للتركيب 

)الفقرة 1.14(.

تصريف الأدخنة في أنابيب المداخن\المدخنة.  22.1
لا يجب أن تتم عملية تصريف عوادم الاحتراق عبر أنبوب مدخنة شاملة مع أجهزة أخرى 
متفرعة بشكلها التقليدي للأجهزة من النوعية B بنظام السحب الطبيعي )CCR(. أنابيب 
توصيلها  يمكن  فقط،   C للتهيئة  طبقا  المثبتة  للغلايات  الاحتراق،  عوادم  تصريف 
فقط  يسمح   B23 للتهيئة  بالنسبة   .LAS نوع من  أدخنة جماعية خاصة،  بماسورة 
نقطة طرفية  الخارجي عن طريق  الجو  أو مباشرة في  بالتفريغ في مدخنة مفردة 
مخصصة لهذا الغرض، ما لم يكن هناك قوانين محلية أخرى سارية تنص على غير 
بالأجهزة من  فقط  المشتركة  والمداخن  الجماعية  المداخل  توصيل  يجب  كما  ذلك. 
النوعية C ومن نفس النوع )التكثيف(، والتي لها سعة حرارية اسمية لا تختلف عن 
نسبة %30 أقل مقارنةً بالحد الأقصى القابل للتوصيل والتي يتم تغذيتها بنفس وقود 
الاحتراق. المواصفات الترموديناميكية السائلة )معدل التدفق الإجمالي للأدخنة، % 
من ثاني أكسيد الكربون، % من الرطوبة، وما إلى ذلك( للأجهزة الموصولة بنفس 
المدخنة الجماعية أو المدخنة المشترَكة، يجب ألا تختلف بمقدار يزيد عن نسبة 10% 
عن الغلاية المتوسطة الموصولة. أنابيب المداخن الجماعية وأنابيب المداخن المركبة 
يجب أن تكون مخططة ومجهزة جيداً بإتباع الطرق الحسابية وبالتطبيق الكلي للقواعد 
التقنية المعمول بها في هذا الشأن )على سبيل المثال UNI EN 13384(، كما 
يجب أن يقوم بتنفيذها طاقم عمل تقني مؤهل فنياً. أقسام المداخن وأنابيب المداخن 
المتصل بها أنبوب تصريف عوادم الاحتراق، يجب أن تلبي متطلبات القواعد الفنية 
المعمول بها في هذا الشأن. يسُمح بإمكانية استبدال جهاز من النوعية C يعمل بالحِمل 
الحراري بآخر يعمل بنظام التكثيف فقط إذا ما تم التحقق من توافر الظروف المقيدة لذلك 

التي تنص عليها اللوائح والقوانين السارية ذات الصلة.
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1.24 ОБРОБКА ВОДИ ДЛЯ ЗАПОВНЕННЯ 
СИСТЕМИ.

Як було вказано в попередніх пунктах, наказуєть-
ся для водопідготовки ТЕЦ, водоочисних споруд 
та каналізаційних станцій згідно з процедурами 
та вимогами місцевого законодавства. 
Найважливішими параметрами, що впливають на тер-
мін служби та ефективність роботи теплообмінника, є 
рH, твердість, провідність, наявність кисню у воді для 
заповнення системи; до них можна також додати осад, що 
утворюється під час роботи системи (можливі відходи та 
залишки від зварювання), присутність масел, продуктів 
корозії, що в свою чергу можуть спричинити пошкоджен-
ня теплообмінника.
Щоб запобігти пошкодженню, рекомендуємо:
- Перед монтажем, як на новій, так і на старій системі, слід 

промити систему чистою водою з метою видалити всі 
тверді частини, що можуть в ній знаходитися.

- Провести хімічне очищення системи:
 - Для очищення нової системи: скористатися відпо-

відним очисним засобом (наприклад, Sentinel X300, 
Fernox Cleaner F3 або Jenaqua 300), після якого систему 
слід ретельно промити.

 - Для очищення старої системи: скористатися відповід-
ним очисним засобом (наприклад, Sentinel X400 або 
Х800, Fernox Cleaner F3 або Jenaqua 400), після якого 
систему слід ретельно промити.

- Перевірити максимальну твердість та кількість води для 
наповнювання відповідно до графіка (Мал. 33), якщо 
склад та твердість нижчі вказаної кривої, то немає по-
треби в будь-якій особливій обробці, а для зменшення 
вмісту карбонату кальцію слід виконати обробку води 
для заповнювання системи.

- У випадку, якщо необхідно виконати обробку води, її слід 
здійснювати шляхом повного опріснення. При повному 
опрісненні, на відміну від повного пом'якшення, крім 
виведення речовин затвердіння (Ca, Mg), виводяться 
також всі інші мінерали з метою підвищення провідності 
води для заповнювання до 10 мікросіменс/см. Завдяки 
низькій провідності опріснена вода є не лише засобом 
проти формування накипу, а й захищає систему від ко-
розії.

- Додати відповідний уповільнювач/пасиватор (наприклад, 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 або Jenaqua 100), при 
необхідності додати також відповідний антифриз (на-
приклад, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 або Jenaqua 500).

- Перевірити електропровідність води, що не повинна 
перевищувати 2000 µs/см у випадку обробленої води, та 
600 µs/см у випадку необробленої води.

- Для запобігання корозії PH води в системі повинен бути 
в межах від 7,5 до 9,5, виміряний за температури 20÷25°C

- Перевірити вміст хлоридів, він повинен бути менше, ніж 
250 мг/л.

ПРИМІТКА: щодо кількості та процедури використан-
ня засобів обробки води слід звертатися до інструкцій, 
що надаються разом з засобами від їх виробника.

1.23 ДИМОВІ КАНАЛИ, ДИМОВІ ТРУБИ, ДИМАРІ 
ТА ТЕРМІНАЛИ ДАХОВИХ ДИМАРІВ.

Димарі, каміни та димоходи для відведення продуктів зго-
ряння повинні відповідати нормативним вимогам. Димові 
труби та дахові термінали повинні відповідати нормативним 
розмірам, передбаченим технічними вимогами чинного тех-
нічного регламенту.

Монтаж терміналів відведення димових газів на стіні.
Термінали виведення димових газів повинні:
- бути розташовані на зовнішніх стінах будівлі;
- бути розташовані таким чином, щоб відстань відповідала 

мінімальним значенням, вказаним у чинному технічному 
регламенті.

Викидання продуктів згоряння пристроями з природною 
або примусовою тягою в закритих приміщеннях під від-
критим небом.
У закритих приміщеннях з відкритим дахом (вентиляційні 
колодязі, шахти, двори та подібне), що закриті з усіх боків, 
дозволяється пряме виведення продуктів горіння пристроїв 
з натуральною або примусовою тягою та витратою тепла від 
4 до 35 кВт за умови відповідності вимогам чинних технічних 
нормативів.

Загальна твердість води °F
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ПРИМІТКА: графік відноситься до повного 
циклу служби системи. Слід приймати до 
уваги також операції з планового та поза-
планового технічного обслуговування, що 
передбачають спорожнення та наповнення 
системи.
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1.24 ОБРОБКА ВОДИ ДЛЯ ЗАПОВНЕННЯ 
СИСТЕМИ.

Як було вказано в попередніх пунктах, наказуєть-
ся для водопідготовки ТЕЦ, водоочисних споруд 
та каналізаційних станцій згідно з процедурами 
та вимогами місцевого законодавства. 
Найважливішими параметрами, що впливають на тер-
мін служби та ефективність роботи теплообмінника, є 
рH, твердість, провідність, наявність кисню у воді для 
заповнення системи; до них можна також додати осад, що 
утворюється під час роботи системи (можливі відходи та 
залишки від зварювання), присутність масел, продуктів 
корозії, що в свою чергу можуть спричинити пошкоджен-
ня теплообмінника.
Щоб запобігти пошкодженню, рекомендуємо:
- Перед монтажем, як на новій, так і на старій системі, слід 

промити систему чистою водою з метою видалити всі 
тверді частини, що можуть в ній знаходитися.

- Провести хімічне очищення системи:
 - Для очищення нової системи: скористатися відпо-

відним очисним засобом (наприклад, Sentinel X300, 
Fernox Cleaner F3 або Jenaqua 300), після якого систему 
слід ретельно промити.

 - Для очищення старої системи: скористатися відповід-
ним очисним засобом (наприклад, Sentinel X400 або 
Х800, Fernox Cleaner F3 або Jenaqua 400), після якого 
систему слід ретельно промити.

- Перевірити максимальну твердість та кількість води для 
наповнювання відповідно до графіка (Мал. 33), якщо 
склад та твердість нижчі вказаної кривої, то немає по-
треби в будь-якій особливій обробці, а для зменшення 
вмісту карбонату кальцію слід виконати обробку води 
для заповнювання системи.

- У випадку, якщо необхідно виконати обробку води, її слід 
здійснювати шляхом повного опріснення. При повному 
опрісненні, на відміну від повного пом'якшення, крім 
виведення речовин затвердіння (Ca, Mg), виводяться 
також всі інші мінерали з метою підвищення провідності 
води для заповнювання до 10 мікросіменс/см. Завдяки 
низькій провідності опріснена вода є не лише засобом 
проти формування накипу, а й захищає систему від ко-
розії.

- Додати відповідний уповільнювач/пасиватор (наприклад, 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 або Jenaqua 100), при 
необхідності додати також відповідний антифриз (на-
приклад, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 або Jenaqua 500).

- Перевірити електропровідність води, що не повинна 
перевищувати 2000 µs/см у випадку обробленої води, та 
600 µs/см у випадку необробленої води.

- Для запобігання корозії PH води в системі повинен бути 
в межах від 7,5 до 9,5, виміряний за температури 20÷25°C

- Перевірити вміст хлоридів, він повинен бути менше, ніж 
250 мг/л.

ПРИМІТКА: щодо кількості та процедури використан-
ня засобів обробки води слід звертатися до інструкцій, 
що надаються разом з засобами від їх виробника.

1.23 ДИМОВІ КАНАЛИ, ДИМОВІ ТРУБИ, ДИМАРІ 
ТА ТЕРМІНАЛИ ДАХОВИХ ДИМАРІВ.

Димарі, каміни та димоходи для відведення продуктів зго-
ряння повинні відповідати нормативним вимогам. Димові 
труби та дахові термінали повинні відповідати нормативним 
розмірам, передбаченим технічними вимогами чинного тех-
нічного регламенту.

Монтаж терміналів відведення димових газів на стіні.
Термінали виведення димових газів повинні:
- бути розташовані на зовнішніх стінах будівлі;
- бути розташовані таким чином, щоб відстань відповідала 

мінімальним значенням, вказаним у чинному технічному 
регламенті.

Викидання продуктів згоряння пристроями з природною 
або примусовою тягою в закритих приміщеннях під від-
критим небом.
У закритих приміщеннях з відкритим дахом (вентиляційні 
колодязі, шахти, двори та подібне), що закриті з усіх боків, 
дозволяється пряме виведення продуктів горіння пристроїв 
з натуральною або примусовою тягою та витратою тепла від 
4 до 35 кВт за умови відповідності вимогам чинних технічних 
нормативів.

Загальна твердість води °F
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ПРИМІТКА: графік відноситься до повного 
циклу служби системи. Слід приймати до 
уваги також операції з планового та поза-
планового технічного обслуговування, що 
передбачають спорожнення та наповнення 
системи.
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1.24 TESİSAT DOLDURMA SU ARITMA 
İŞLEMİ.

Önceki paragraflarda belirtilmiş olduğu üzere belir-
tilen yöntemler ve yürürlükteki yerel standartların 
komutları izlenerek kalorifer suyu ve sıcak su tesisatı 
suyunun işlenmesi buyrulur. 
Işı eşanjörünün iyi işleyişini ve süresini etkileyen parametreler 
pH, total sertlik, iletkenlik, doldurma suyunda oksijen bu-
lunmasıdır, bunlara ayrıca tesisatın işlem atıkları (olası lehim 
artıkları), olası yağ kalıntıları, ve ışı eşanjöründe hasara neden 
olabilecek ürünler eklenirler.
Hasarları önlemek için aşağıdakiler tavsiye edilir:
- Hem yeni hem eski sistem üzerinde kurulumdan önce tesi-

satta bulunan katı atıkları temizlemek amacıyla temiz su ile 
temizlik yapın.

- Tesisatın kimyasal temizlik işlemini sağlayın:
 - Yeni sistem temizliği: dikkatli bir yıkamayla birlikte uygun 

bir temizleyici kullanın (örneğin Sentinel X 300, Fernox 
Cleaner F3 veya 300 Jenaqua gibi).

 - Eski sistem temizliği: dikkatli bir yıkamayla birlikte uygun 
bir temizleyici kullanın (örneğin Sentinel X400 veya X800, 
Fernox Cleaner F3 veya 400 Jenaqua gibi).

- Maksimum total sertliği ve doldurma suyu miktarını grafiği 
referans alarak kontrol edin (Şek. 33), içerik ve su sertliği 
gösterilen eğri altında ise belirli herhangi bir işleme gerek 
yoktur, kalsiyum karbonat içeriği kısıtlamak için, tam tersi 
şekilde doldurma suyunun işlenmesini sağlamak gereklidir.

- Suyun işlenmesi gerekli olduğunda doldurma suyunun 
tuzdan tamamen arındırılması ile gerçekleştirilmelidir. Tam 
tuzdan arındırma ile, tam yumuşatmanın tersine, sertleşti-
rici maddelerin ortadan kaldırılması yanı sıra (Ca, Mg), 10 
microsiemens/Cm’ye kadar doldurma suyunun iletkenliğini 
azaltmak için tüm diğer mineraller de temizlenir. Onun 
düşük iletkenlik, tuzlama suyun yalnızca bir ölçü kireç taşı 
oluşumuna karşı değildir, ama aynı zamanda korozyona karşı 
bir koruma sağlamaktadır.

- Uygun bir inhibitör / pasivatör yerleştirin (örnek Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 veya Jenaqua 100) eğer gerekirse 
uygun antifriz sıvı ekleyin (örnek olarak Sentinel X500, Fer-
nox Alphi 11 veya Jenaqua 500).

- Suyun elektrik iletkenliğinin işlenmiş su olması durumunda 
2000 µs/cm üzerinde olmadığını ve işlenmemiş su olması 
durumunda 600 µs/cm altında olmadığını doğrulayın.

- Korozyon olaylarını önlemek için tesisat suyunun pH’si 
20÷25°C arasında bir sıcaklıkta ölçülmüş 7,5 ve 9,5 arasında 
olmalıdır.

- 250 mg/l’den az olması gereken maksimum klorür içeriğini 
kontrol edin.

NOT: su işleme ürünlerinin kullanım miktarları ve yön-
temleri konusunda üretici tarafından sağlanan talimatları 
referans alın.

1.23 BACA DELİKLERİ, BACALAR VE BACA 
ŞAPKALARI VE TERMİNALLER.

Yanan maddelerin tahliyesinde kullanılan baca, baca şapkaları, 
yanma ürünlerinin tahliyesi için olan benzeri kanalların konuyla 
ilgili uygulanabilir standartlara uygun olmaları gerekmektedir. 
Baca şapkaları ve çatı tahliye terminallerinin teknik mekanlara 
olan mesafelere ve en yüksek nokta kotları, teknik mevzuatlara 
uygun olmalıdır.

Tahliye fanlarının duvara yerleştirilmesi.
Tahliye terminalleri:
- binanın dış cephe duvarlarına konumlandırılmalıdır;
- yürürlükteki teknik talimatlarda bulunan minimum mesafe 

değerlerine riayet edilerek yerleştirilmiş olması gerekir.

Yanma sonucu oluşan atıkların doğal çekişli veya takviyeli 
cihazlarla kapalı mekanlardan açık havaya tahliyesi.
Açık havaya kapalı mekanlarda (havalandırma kuyuları, avlu, 
kapalı avlu ve benzeri yerlerde), doğal, güçlendirilmiş ve 4 ila 35 
kW arası kadar termik taşıma kapasiteli gaz cihazlarının yakıt 
ürünlerinin direkt tahliyesine yürürlükteki teknik talimatlara 
uyulması koşulu ile izin verilir.

Toplam su sertliği °F
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NOT: Grafik tüm tesisat yaşam döngüsünü 
ifade eder. Söz konusu tesisatın boşaltılmasını 
ve doldurulmasını içeren rutin ve özel bakım 
işlemlerini de göz önünde bulundurunuz.
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1.24 TRATAMIENTO DEL AGUA DE 
LLENADO DE LA INSTALACIÓN.

Como ya se ha indicado en los apartados anteriores, 
se requiere un tratamiento del agua de la instalación 
térmica-hídrica y sanitaria siguiendo las modalidades 
correspondientes y las directrices de la normativa 
vigente. 
Los parámetros que influyen en la duración y el buen funcio-
namiento del intercambiador de calor son el pH, la dureza 
total, la conductividad, y la presencia de oxígeno del agua de 
llenado, a estos se añaden los residuos de montaje de la insta-
lación (posibles residuos de soldadura), posibles presencias de 
aceites, y productos de la corrosión que pueden ocasionar a su 
vez daños en el intercambiador de calor.
Para prevenir daños se recomienda:
- Antes de la instalación, ya sea en una instalación nueva que 

vieja, limpiar la instalación con agua limpia para la elimina-
ción de los residuos sólidos contenidos en la instalación.

- Realizar el tratamiento químico de limpieza de la instalación:
 - Para la limpieza de la instalación nueva, usar un limpiador 

idóneo (como por ejemplo, Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 o Jenaqua 300) junto a un lavado profundo.

 - Para la limpieza de la instalación antigua, usar un lim-
piador idóneo (como por ejemplo, Sentinel X400 o X800, 
Fernox Cleaner F3 o Jenaqua 400) junto a un lavado 
profundo.

- Comprobar la dureza total máxima y la cantidad del agua 
de llenado, consultando el gráfico (Fig. 33): si el contenido 
y la dureza del agua están debajo de la curva indicada, no es 
necesario ningún tratamiento específico para limitar el con-
tenido de carbonato de calcio, de lo contrario será necesario 
contemplar el tratamiento del agua de llenado.

- Si es necesario contemplar el tratamiento del agua, se debe 
realizar mediante la desalinización completa del agua de llena-
do. Con desalinización completa, al contrario del ablandado 
completo, además de eliminar los agentes de endurecimiento 
(Ca, Mg), también se eliminan todos los otros minerales 
para reducir la conductividad del agua de llenado hasta 10 
microsiemens/cm. Gracias a su baja conductividad, el agua 
desalinizada no representa solo una eficaz medida contra la 
formación de cal, sino que permite también la protección 
contra la corrosión.

- Introduzca un inhibidor / pasivador idóneo (como, por ejem-
plo, Sentinel X100, Fernox Protector F1 o Jenaqua 100), de ser 
necesario, introduzca también líquido antihielo idóneo (como 
por ejemplo, Sentinel X500, Fernox Alphi 11 o Jenaqua 500).

- Compruebe la conductividad eléctrica del agua, que no de-
bería ser superior a 2000 µs/cm en el caso de agua tratada e 
inferior a 600 µs/cm en el caso de agua no tratada.

- Para prevenir fenómenos de corrosión el PH del agua de la 
instalación debe estar comprendido entre 7,5 y 9,5, medido 
a una temperatura entre los 20÷25°C

- Compruebe el contenido máximo de cloruros, que debe ser 
inferior a 250 mg/l.

IMPORTANTE: para las cantidades y los modos de uso de los 
productos de tratamiento del agua, consulte las instrucciones 
dadas por su suministrador.

1.23 CONDUCTOS DE SALIDA DE HUMOS, 
SOMBRERETES Y TERMINALES.

Los conductos de salida de humos, las chimeneas y los sombreretes 
para la evacuación de los residuos generados por la combustión 
deben cumplir los requisitos de las normativas vigentes. Los som-
breretes y los terminales de descarga en el techo deben respetar 
las alturas de desembocadura y las distancias de los volúmenes 
técnicos previstos por la normativa técnica vigente.

Colocación de los terminales de descarga en pared.
Los terminales de descarga deben:
- estar situados en las paredes perimetrales externas del edificio;
- estar situados de forma que se respeten las distancias mínimas 

indicadas por la normativa técnica vigente.

Evacuación de los productos de la combustión de aparatos 
con tiro natural o forzado en espacios cerrados a cielo abierto.
En espacios cerrados lateralmente por completo pero a cielo 
abierto (pozos de ventilación, patios de luces, patios en general y 
similares) está permitida la evacuación directa de los productos de 
la combustión de aparatos a gas con tiro natural o forzado y caudal 
térmico entre 4 y 35 kW, siempre que se cumplan los requisitos 
de la normativa técnica vigente.

Dureza total del agua °F
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IMPORTANTE: el gráfico se refiere al ciclo 
de vida completo de la instalación. Tenga en 
cuenta también los mantenimientos ordinarios 
y extraordinarios que conlleven el vaciado y el 
llenado de la instalación.
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1.24 OBDELAVA VODE ZA POLNJENJE 
SISTEMA.

Kot je bilo že povedano v prejšnjih odstavkih, je 
predpisana obdelava vode za termični in sanitarni 
sistem, ki upošteva navedena navodila in predpise 
lokalnih norm. 
Parametri vode, ki vplivajo na trajanje in dobro delovanje 
toplotnega izmenjevalnika so pH, skupna trdota, prevodnost, 
prisotnost kisika v vodi za polnjenje, poleg tega tudi prisotnost 
ostankov, nastalih pri delovanju sistema (morebitni ostanki, ki 
nastanejo pri varjenju), morebitna prisotnost olj ter korozivnih 
izdelkov, ki lahko poškodujejo toplotni izmenjevalnik.
Za preprečevanje poškodb svetujemo:
- Pred namestitvijo, tako pri starem kot novem sistemu, poskr-

bite za čiščenje s čisto vodo, ter tako uničite trdne ostanke, ki 
so prisotni v sistemu.

- Poskrbite za kemično obdelavo pri čiščenju sistema:
 - Čiščenje novega sistema: uporabite ustrezno čistilo (na 

primer Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 ali Jenaqua 300), 
ter sistem temeljito operite.

 - Čiščenje starega sistema: uporabite ustrezno čistilo (na 
primer Sentinel X400 ali X800, Fernox Cleaner F3 ali 
Jenaqua 400), ter sistem temeljito operite.

- Preverite skupno maksimalno trdoto in količino vode za 
polnjenje sistema, upoštevajte grafični prikaz (Sl. 33), če 
sta prostornina in trdota vode pod prikazano krivuljo, ni 
potrebna posebna obdelava za omejevanje vsebnosti kalcije-
vega karbonata, v nasprotnem primeru pa je treba predvideti 
obdelavo vode za polnjenje.

- V primeru, da je treba poskrbeti za obdelavo vode, je to treba 
izvesti s pomočjo popolne desalinizacije vode, namenjene pol-
njenju. Popolna desalinizacija pomeni, v nasprotju s popolnim 
zmehčanjem, poleg odstranitve trdilnih elementov (Ca, Mg) 
tudi odstranitev vseh ostalih mineralov za zmanjšanje prevo-
dnosti vode za polnjenje do 10 microsiemens/cm. Zahvaljujoč 
svoji nizki prevodnosti razsoljena voda ne pomeni le ukrepa 
proti nastajanju vodnega kamna, temveč njena uporaba služi 
tudi zaščiti pred korozijo.

- Uporabite ustrezni inhibitor (na primer Sentinel X100, Fernox 
Protector F1 ali Jenaqua 100), po potrebi nalijte tudi ustrezno 
tekočino proti zmrzovanju (kot primer navajamo Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 ali Jenaqua 500).

- Preverite električno prevodnost vode, ki ne sme biti večja 
od 2000 µs/cm v primeru obdelane vode ter od 600 µs/cm v 
primeru neobdelane vode.

- Za preprečevanje korozije mora biti PH vrednost vode v sis-
temu med 7,5 in 9,5, izmerjena na temperaturi med 20÷25°C

- Preverite maksimalno vsebnost kloridov - biti mora manjša 
od 250 mg/l.

N.B.: pri količini in načinu uporabe izdelkov za obdelavo 
je potrebno upoštevati navodila proizvajalca teh izdelkov.

1.23 DIMNE CEVI, DIMNIKI, DIMNIŠKI ZAKLJUČKI.
Dimne cevi, dimniki in dimniški zaključki za odvod produktov 
zgorevanja morajo izpolnjevati zahteve veljavnih tehničnih stan-
dardov. Pri izdelavi dimnikov in dimniških zaključkov na strehi 
je treba upoštevati višine nad streho in razdalje od servisnih 
prostorov, ki jih določajo veljavni tehnični standardi.

Namestitev odvodnikov dimnih plinov.
Odvodniki dimnih plinov morajo biti nameščeni:
- na zunanjih obodnih stenah stavbe;
- tako, da so pri razdaljah upoštevane najmanjše vrednosti, ki jih 

navajajo veljavni tehnični predpisi.

Odvod produktov zgorevanja naprav z naravnim ali prisilnim 
vlekom v zaprte prostore brez stropa.
V prostorih brez stropa (prezračevalni jaški, svetlobni jaški, 
dvorišča in podobno), ki so z vseh štirih strani zaprti, je dovoljen 
neposredni odvod produktov zgorevanja plinskih aparatov z na-
ravnim ali prisilnim vlekom in toplotno zmogljivostjo, ki je večja 
od 4 in manjša od 35 kW, če so le upoštevani pogoji veljavnih 
tehničnih predpisov.

Skupna trdota vode °F
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OP.: graf se nanaša na celotni življenjski cikel 
sistema. Upoštevajte, da so v redno in izred-
no vzdrževanje vključeni posegi, ki zahtevajo 
izpraznjenje in ponovno polnjenje sistema.
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1.24 ÚPRAVA VODY PRE NAPLNENIE 
SYSTÉMU.

Ako už bolo uvedené v predchádzajúcich odsekoch, 
nariaďuje sa ošetrenie vody vykurovacieho systému 
a systému na ohrev TÚV v súlade s popísanými po-
kynmi a miestnymi platnými technickými predpismi. 
Parametre, ktoré majú vplyv na trvanlivosť a plynulú prevádzku 
tepelného výmenníka, sú pH, celková tvrdosť, vodivosť, prítom-
nosť kyslíka vo vodnej náplni, k tomu je treba pripočítať zvyšky 
z obrábania systému (prípadné zvyšky zvárania), akákoľvek 
prítomnosť oleja a korozívne produkty, ktoré môžu následne 
spôsobiť poškodenie výmenníka tepla.
Aby sa zabránilo poškodeniu, odporúčame:
- Pred inštaláciou, a to ako na novom, tak i na starom systé-

me vykonať dôkladné vyčistenie systému s čistou vodou na 
odstránenie pevných zvyškov obsiahnutých v samotnom 
systéme.

- Vykonať chemické vyčistenie systému:
 - Vyčistiť nový systém s použitím vhodného čistiaceho 

prostriedku (ako napríklad Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 alebo Jenaqua 300) spolu s dôkladným prepláchnutím.

 - Vyčistiť starý systém s použitím vhodného čistiaceho 
prostriedku (ako napríklad Sentinel X400 alebo X800, 
Fernox Cleaner F3 alebo Jenaqua 400) spolu s dôkladným 
prepláchnutím.

- Skontrolovať maximálnu celkovú tvrdosť a množstvo plne-
nia vody s odkazom na graf (Obr. 33), v prípade, že obsah a 
tvrdosť vody sú pod uvedenou krivkou, nie je nutná žiadna 
špecifická úprava pre obmedzenie obsahu uhličitanu vápena-
tého, v opačnom prípade bude nutné vykonať úpravu vody 
pre naplnenie systému.

- V prípade, že je nevyhnutné vykonať úpravu vody, táto musí 
byť uskutočnená prostredníctvom úplného odsoľovania vody 
určenej k naplneniu systému. S kompletným odsoľovaním, 
na rozdiel od zmäkčovania, okrem odstránenia stvrdzujúcich 
činidiel (Ca, Mg) sú odstránené tiež všetky ostatné minerály 
za účelom zníženia vodivosti vody náplne až do 10. mikro-
siemens/cm. Vďaka svojej nízkej vodivosti odsolená voda nie 
je iba opatrením proti tvorbe vodného kameňa, ale slúži tiež 
ako ochrana proti korózii.

- Vložiť vhodný inhibítor / pasivátor (ako napríklad Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 alebo Jenaqua 100), ak je to po-
trebné, aj nemrznúcu zmes (napríklad Sentinel X500, Fernox 
Alphi 11 alebo Jenaqua 500).

- Skontrolovať elektrickú vodivosť vody, ktorá by nemala byť 
vyššia než 2000 mS/cm v prípade upravovanej vody a nižšia 
než 600 mS/cm v prípade neupravovanej vody.

- Aby sa zabránilo korózii, pH vody systému musí byť medzi 
7,5 a 9,5. Merané pri teplote medzi 20÷25°C

- Skontrolovať maximálny obsah chloridov, ktorý musí byť 
menší než 250 mg/l.

POZN.: pre množstvo a spôsob použitia produktov na úpra-
vu vody odkazujeme na pokyny výrobcov týchto produktov.

1.23 DYMOVÉ RÚRY, KOMÍNY, MALÉ KOMÍNY A 
KONCOVÉ DIELY.

Dymové rúry, komíny a malé komíny, slúžiace na odvod spalín, 
musia zodpovedať požiadavkám platných noriem. Malé komíny a 
strešné koncové odvodové diely musia rešpektovať kóty vyústenia 
a objemové vzdialenosti podľa požiadaviek platnej technickej 
normy.

Umiestnenie koncových odvodových dielov na stenu.
Koncové odvodové diely musia:
- umiestnené na vonkajšej strane obvodových stien budovy;
- byť umiestnené tak, aby vzdialenosti rešpektovali minimálne 

hodnoty, ktoré určuje platná technická norma.

Odvod spalín prístrojov s prirodzeným alebo núteným ťahom 
mimo uzatvorených priestorov pod otvoreným nebom.
V uzatvorených priestoroch, nachádzajúcich sa pod otvoreným 
nebom (ventilačné šachty, pivnice, dvory a podobné), ktoré sú 
uzatvorené na všetkých stranách, je povolený priamy odvod spa-
lín plynových prístrojov s prírodným alebo núteným ťahom a s 
termickou výkonnosťou viac ako 4 až po 35 kW za okolností, že 
sú rešpektované podmienky platnej technickej normy.

Celková tvrdosť vody °F
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POZN.: graf sa vzťahuje na celý životný cyklus 
systému. Majte teda na pamäti bežné i mi-
moriadne servisy, zahrňujúce vyprázdnenie a 
naplnenie tohto systému.
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1.24 TRETMAN VODE ZA PUNJENJE 
SISTEMA.

Kao što smo već naveli u prethodnim poglavljima, 
propisuje se tretman vode sanitarnog i vodenog 
toplotnog uređaja na način da se pridržavate lokalnih 
propisa na snazi. 
Parametri koji utiču na trajnost i ispravan rad toplotnog 
izmenjivača su pH, ukupna tvrdoća, provodljivost, prisustvo 
kiseonika u vodi za punjenje, njima se dodaju i ostaci nakon 
obrade uređaja (ostaci zavarivanja), eventualno prisustvo ulja 
i korozije koji bi mogli naneti štetu na izmenjivaču.
Da bi se sprečila oštećenja, savetujemo:
- Pre instalacije, bilo na novom bilo starom uređaju, obavite 

čišćenje uređaja čistom vodom da biste uklonili krute ostatke 
sadržane u uređaju.

- Provedite hemijski tretman čišćenja uređaja:
 - Za čišćenje novog uređaja: koristite prikladno sredstvo 

za čišćenje (kao što su na primer Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 ili Jenaqua 300) u kombinaciji sa dobrim 
pranjem.

 - Za čišćenje starog uređaja: koristite prikladno sredstvo 
za čišćenje (kao što su na primer Sentinel X400 ili X800, 
Fernox Cleaner F3 ili Jenaqua 400) u kombinaciji sa 
dobrim pranjem.

- Proverite ukupnu maksimalnu tvrdoću i količinu vode za 
punjenje na način da pogledate grafikon (Sl. 33): ako su 
sadržaj vode i tvrdoća vode ispod navedene krive, ne treba 
se obavljati nikakav specifični tretman da biste ograničili 
sadržaj kalcijum karbonata, u suprotnom slučaju ćete morati 
predvideti tretman vode za punjenje.

- U slučaju da se mora predvideti tretman vode, on se mora 
obaviti kompletnom desalinizacijom vode za punjenje. 
Kompletnom desalinizacijom za razliku od kompletnog 
omekšavanja, sem što se uklanjaju sredstva za stvrdnjavanje 
(Ca, Mg) se uklanjaju i svi drugi minerali da bi se smanjila 
provodljivost vode za punjenje sve do 10 mikrosimensa/cm. 
Zbog svoje niske provodljivosti, desalinirana voda predstavlja 
ne samo meru protiv stvaranja kamenca nego služi i za zaštitu 
od korozije.

- Postavite odgovarajući inhibitor (kao što su na primer 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 ili Jenaqua 100) i ako 
bude potrebno uspite i prikladnu anti-friz tečnost (u svrhu 
davanja primera Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ili Jenaqua 
500).

- Uverite se da električna provodljivost vode ne bude viša od 
2000 µs/cm u slučaju tretirane vode i niža od 600 µs/cm u 
slučaju netretirane vode.

- Da bi se sprečila pojava korozije, pH vode u sistemu mora biti 
između 7,5 i 9,5. izmeren na temperaturi između 20÷25°C

- Uverite se da je maksimalni sadržaj hlorida niži od 250 mg/l.
NAPOMENA: u vezi sa količinama i načinom korišćenja 
proizvoda za tretman vode, konsultujte uputstva koja 
previđa sam proizvođač istih proizvoda.

1.23 DIMNJACI, KAMINI, SLEMENA I TERMINALI.
Dimnjaci, kamini i slemena dimnjaka za izbacivanje produkata 
sagorevanja moraju odgovarati zahtevima propisa na snazi. 
Slemena i terminali za odvod na krov moraju poštovati kvote 
otvora i udaljenost od tehničkih zapremnina koje predviđaju 
tehnički propisi na snazi.

Postavljanje terminala za odvod na zid.
Terminali za odvod moraju:
- nalaziti na spoljnim perimetralnim zidovima zgrade;
- biti postavljeni na način da udaljenosti poštuju minimalne 

vrednosti navedene u tehničkom propisu na snazi.

Odvod izduvnih gasova sagorevanja prirodnom ili prinudnom 
ventilacijom u zatvorenim prostorijama sa otvorenim krovom.
U prostorima pod vedrim nebom a koji su zatvoreni sa svih strana 
(otvori za provetravanje, tremovi, dvorišta i sl.) se dozvoljava 
direktno izbacivanje produkata sagorevanja aparata na gas sa 
prirodnim odvođenjem ili prinudnim i termičkim kapacitetom 
sa više od 4 sve do 35 kW, pod uslovom da se poštuju uslovi iz 
tehničkog propisa na snazi.

Ukupna tvrdoća vode °F
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NAPOMENA: grafikon se odnosi na čitav 
životni vek uređaja. Držite na umu i redovna i 
vanredna održavanja koja dovode do punjenja i 
pražnjenja uređaja o kojem je reč.
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1.24 ВОДОПОДГОТОВКА 
ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ.

Как это было уже указано в предыдущих парагра-
фах, предписывается обработка воды для системы 
отопления и водоснабжения, следуя указанным 
процедурам и предписаниям действующих феде-
ральных норм. 
Параметры, влияющие на продолжительность и качество 
работы теплообменника, это РН, общая жёсткость, проводи-
мость, наличие кислорода в воде для заполнения, к этому мож-
но добавить рабочие отложения системы (грат после сварки), 
а также могут быть остатки масла и продукты коррозии, ко-
торые в свою очередь, могут нанести ущерб теплообменнику.
Чтобы предупредить повреждения рекомендуется:
- Перед тем, как выполнить установку как новой системы, 

так и старой, необходимо провести очистку чистой водой 
для удаления твёрдых остатков, содержащихся в системе.

- Выполнить химическую очистку системы:
 - Для очистки новой системы: использовать подходящее 

чистящее средство (например, Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 или Jenaqua 300) и выполнить тщательную 
промывку.

 - Для очистки старой системы: использовать подходящее 
моющее средство (например, Sentinel X400 или X800, 
Fernox Cleaner F3 или Jenaqua 400) и выполнить тща-
тельную промывку.

- Проверить общую максимальную жёсткость и объём воды, 
пользуясь графиком (рис. 33): если содержание и жёсткость 
воды находятся под указанной кривой, нет необходимости 
в проведении специальной обработки, чтобы сократить 
содержание карбоната кальция, в противном случае, не-
обходимо будет выполнить обработку воды.

- Если необходимо выполнить обработку воды, должно быть 
выполнено полное опреснение заправляемой воды. Полное 
опреснение, в отличии от полного умягчения, кроме уда-
ления отверждающих веществ (Ca, Mg), позволяет также 
удалить все другие минералы, чтобы сократить проводи-
мость воды заполнения до 10 микросименс/см. Благодаря 
низкой проводимости, обессоливание воды является не 
только мерой против образования известковых отложений, 
а также защитой от коррозии.

- Добавить подходящий ингибитор / пассиватор (такие, как 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100) при не-
обходимости, добавить подходящий антифриз (например, 
можно использовать Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или 
Jenaqua 500).

- Проверить электропроводность воды , которая не должна 
быть выше 2000 мкс/см для обработанной воды и ниже 600 
мкс/см для необработанной воды.

- Чтобы предупредить явления коррозии и, уровень PH 
воды в системе должен быть в диапазоне от 7,5 и до 9,5, 
измеренный при температуре 20÷25°C

- Проверить, что максимальное содержание хлоридов ниже 
250 мг/л.

Примечание: Количество и способ использования средств 
для обработки воды приводятся в инструкциях произво-
дителя средства.

1.23 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И ОГОЛОВКИ.
Дымоотводы, дымоходы и оголовки для удаления продуктов 
сгорания, должны отвечать требованиям и нормам. Выво-
дные трубы и выводы дымоходов на крыши и расстояния 
между нами должны проектироваться согласно установлен-
ным размерам для технических отверстий в действующих 
законодательных нормах.

Установка настенных выводов.
Выводы должны быть:
- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные расстояния, указан-

ные в действующих технических нормативных требованиях.

Вывод продуктов сгорания из аппарата с естественной или 
принудительной вытяжкой в закрытых помещениях или 
на открытом воздухе.
В помещениях на открытом воздухе и закрытых со всех 
сторон (вентиляционные шахты, шахты, дворы и так далее), 
допустим прямой вывод продуктов сгорания с естественной 
или принудительной вытяжкой с расходом тепла от 4 и до 
35 кВт, если при этом соблюдены технические нормативные 
требования.

Общая жёсткость воды °F
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Примечание: График описывает полный 
срок эксплуатации установки. Следует 
учитывать также плановое и экстренное 
техобслуживание, при которых выполня-
ется слив и заполнение установки.
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1.24 ВОДОПОДГОТОВКА 
ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ.

Как это было уже указано в предыдущих парагра-
фах, предписывается обработка воды для системы 
отопления и водоснабжения, следуя указанным 
процедурам и предписаниям действующих феде-
ральных норм. 
Параметры, влияющие на продолжительность и качество 
работы теплообменника, это РН, общая жёсткость, проводи-
мость, наличие кислорода в воде для заполнения, к этому мож-
но добавить рабочие отложения системы (грат после сварки), 
а также могут быть остатки масла и продукты коррозии, ко-
торые в свою очередь, могут нанести ущерб теплообменнику.
Чтобы предупредить повреждения рекомендуется:
- Перед тем, как выполнить установку как новой системы, 

так и старой, необходимо провести очистку чистой водой 
для удаления твёрдых остатков, содержащихся в системе.

- Выполнить химическую очистку системы:
 - Для очистки новой системы: использовать подходящее 

чистящее средство (например, Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 или Jenaqua 300) и выполнить тщательную 
промывку.

 - Для очистки старой системы: использовать подходящее 
моющее средство (например, Sentinel X400 или X800, 
Fernox Cleaner F3 или Jenaqua 400) и выполнить тща-
тельную промывку.

- Проверить общую максимальную жёсткость и объём воды, 
пользуясь графиком (рис. 33): если содержание и жёсткость 
воды находятся под указанной кривой, нет необходимости 
в проведении специальной обработки, чтобы сократить 
содержание карбоната кальция, в противном случае, не-
обходимо будет выполнить обработку воды.

- Если необходимо выполнить обработку воды, должно быть 
выполнено полное опреснение заправляемой воды. Полное 
опреснение, в отличии от полного умягчения, кроме уда-
ления отверждающих веществ (Ca, Mg), позволяет также 
удалить все другие минералы, чтобы сократить проводи-
мость воды заполнения до 10 микросименс/см. Благодаря 
низкой проводимости, обессоливание воды является не 
только мерой против образования известковых отложений, 
а также защитой от коррозии.

- Добавить подходящий ингибитор / пассиватор (такие, как 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100) при не-
обходимости, добавить подходящий антифриз (например, 
можно использовать Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или 
Jenaqua 500).

- Проверить электропроводность воды , которая не должна 
быть выше 2000 мкс/см для обработанной воды и ниже 600 
мкс/см для необработанной воды.

- Чтобы предупредить явления коррозии и, уровень PH 
воды в системе должен быть в диапазоне от 7,5 и до 9,5, 
измеренный при температуре 20÷25°C

- Проверить, что максимальное содержание хлоридов ниже 
250 мг/л.

Примечание: Количество и способ использования средств 
для обработки воды приводятся в инструкциях произво-
дителя средства.

1.23 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И ОГОЛОВКИ.
Дымоотводы, дымоходы и оголовки для удаления продуктов 
сгорания, должны отвечать требованиям и нормам. Выво-
дные трубы и выводы дымоходов на крыши и расстояния 
между нами должны проектироваться согласно установлен-
ным размерам для технических отверстий в действующих 
законодательных нормах.

Установка настенных выводов.
Выводы должны быть:
- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные расстояния, указан-

ные в действующих технических нормативных требованиях.

Вывод продуктов сгорания из аппарата с естественной или 
принудительной вытяжкой в закрытых помещениях или 
на открытом воздухе.
В помещениях на открытом воздухе и закрытых со всех 
сторон (вентиляционные шахты, шахты, дворы и так далее), 
допустим прямой вывод продуктов сгорания с естественной 
или принудительной вытяжкой с расходом тепла от 4 и до 
35 кВт, если при этом соблюдены технические нормативные 
требования.

Общая жёсткость воды °F
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Примечание: График описывает полный 
срок эксплуатации установки. Следует 
учитывать также плановое и экстренное 
техобслуживание, при которых выполня-
ется слив и заполнение установки.
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1.24 ВОДОПОДГОТОВКА 
ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ.

Как это было уже указано в предыдущих парагра-
фах, предписывается обработка воды для системы 
отопления и водоснабжения, следуя указанным 
процедурам и предписаниям действующих феде-
ральных норм. 
Параметры, влияющие на продолжительность и качество 
работы теплообменника, это РН, общая жёсткость, проводи-
мость, наличие кислорода в воде для заполнения, к этому мож-
но добавить рабочие отложения системы (грат после сварки), 
а также могут быть остатки масла и продукты коррозии, ко-
торые в свою очередь, могут нанести ущерб теплообменнику.
Чтобы предупредить повреждения рекомендуется:
- Перед тем, как выполнить установку как новой системы, 

так и старой, необходимо провести очистку чистой водой 
для удаления твёрдых остатков, содержащихся в системе.

- Выполнить химическую очистку системы:
 - Для очистки новой системы: использовать подходящее 

чистящее средство (например, Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 или Jenaqua 300) и выполнить тщательную 
промывку.

 - Для очистки старой системы: использовать подходящее 
моющее средство (например, Sentinel X400 или X800, 
Fernox Cleaner F3 или Jenaqua 400) и выполнить тща-
тельную промывку.

- Проверить общую максимальную жёсткость и объём воды, 
пользуясь графиком (рис. 33): если содержание и жёсткость 
воды находятся под указанной кривой, нет необходимости 
в проведении специальной обработки, чтобы сократить 
содержание карбоната кальция, в противном случае, не-
обходимо будет выполнить обработку воды.

- Если необходимо выполнить обработку воды, должно быть 
выполнено полное опреснение заправляемой воды. Полное 
опреснение, в отличии от полного умягчения, кроме уда-
ления отверждающих веществ (Ca, Mg), позволяет также 
удалить все другие минералы, чтобы сократить проводи-
мость воды заполнения до 10 микросименс/см. Благодаря 
низкой проводимости, обессоливание воды является не 
только мерой против образования известковых отложений, 
а также защитой от коррозии.

- Добавить подходящий ингибитор / пассиватор (такие, как 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100) при не-
обходимости, добавить подходящий антифриз (например, 
можно использовать Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или 
Jenaqua 500).

- Проверить электропроводность воды , которая не должна 
быть выше 2000 мкс/см для обработанной воды и ниже 600 
мкс/см для необработанной воды.

- Чтобы предупредить явления коррозии и, уровень PH 
воды в системе должен быть в диапазоне от 7,5 и до 9,5, 
измеренный при температуре 20÷25°C

- Проверить, что максимальное содержание хлоридов ниже 
250 мг/л.

Примечание: Количество и способ использования средств 
для обработки воды приводятся в инструкциях произво-
дителя средства.

1.23 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И ОГОЛОВКИ.
Дымоотводы, дымоходы и оголовки для удаления продуктов 
сгорания, должны отвечать требованиям и нормам. Выво-
дные трубы и выводы дымоходов на крыши и расстояния 
между нами должны проектироваться согласно установлен-
ным размерам для технических отверстий в действующих 
законодательных нормах.

Установка настенных выводов.
Выводы должны быть:
- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные расстояния, указан-

ные в действующих технических нормативных требованиях.

Вывод продуктов сгорания из аппарата с естественной или 
принудительной вытяжкой в закрытых помещениях или 
на открытом воздухе.
В помещениях на открытом воздухе и закрытых со всех 
сторон (вентиляционные шахты, шахты, дворы и так далее), 
допустим прямой вывод продуктов сгорания с естественной 
или принудительной вытяжкой с расходом тепла от 4 и до 
35 кВт, если при этом соблюдены технические нормативные 
требования.

Общая жёсткость воды °F
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Примечание: График описывает полный 
срок эксплуатации установки. Следует 
учитывать также плановое и экстренное 
техобслуживание, при которых выполня-
ется слив и заполнение установки.
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1.24 TRATAREA APEI DE UMPLERE A 
INSTALAȚIEI.

Conform indicațiilor din capitolele precedente, se re-
comandă tratarea apei din instalația termică hidrică și 
sanitară, conform instrucțiunilor și a recomandărilor 
normelor locale în vigoare. 
Parametrii care influenţează durata și buna funcţionare a 
schimbătorului de căldură sunt pH-ul, duritatea totală, con-
ductivitatea, prezenţa oxigenului în apa de umplere, la care se 
adaugă reziduurile de prelucrare prezente în instalaţie (even-
tuale reziduuri de sudură), eventuala prezenţă a uleiurilor și 
a produselor rezultate în urma coroziunii care, la rândul lor, 
pot avea efecte dăunătoare asupra schimbătorului de căldură.
Pentru a preveni deteriorarea se recomandă următoarele:
- Efectuați înainte de instalare, atât în cazul unei instalaţii noi, 

cât și în cazul unei instalaţii vechi, curățarea cu apă curată, 
pentru a elimina reziduurile solide din respectiva instalaţie.

- Efectuaţi un tratament chimic de curăţare a instalaţiei:
 - Pentru curăţarea unei instalaţii noi: utilizaţi un produs 

adecvat de curăţare (de exemplu Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 sau Jenaqua 300) și spălaţi foarte bine.

 - Pentru curăţarea unei instalaţii vechi: utilizaţi un produs 
adecvat de curăţare (de exemplu Sentinel X400 sau X800, 
Fernox Cleaner F3 sau Jenaqua 400) și spălaţi foarte bine.

- Verificaţi duritatea totală maximă și cantitatea de apă de um-
plere, consultând graficul (Fig. 33): în cazul în care cantitatea 
și duritatea apei se află sub curba indicată, nu este necesară 
efectuarea unui tratament specific pentru limitarea conţinutu-
lui de carbonat de calciu, în caz contrar va fi necesară tratarea 
apei utilizate pentru umplere.

- În cazul în care este necesară tratarea apei, acest lucru se va 
face printr-o desalinizare completă a apei folosite pentru um-
plere. Prin intermediul desalinizării complete, spre diferenţă 
de dedurizarea completă, în afară de eliminarea agenţilor duri 
(Ca, Mg), sunt eliminate și celelalte minerale pentru a reduce 
conductivitatea apei de umplere cu până la 10 microsiemens/
cm. Datorită gradului redus de conductivitate, apa desaliniza-
tă nu reprezintă doar o măsură împotriva formării calcarului 
ci reprezintă și o protecţie împotriva coroziunii.

- Introduceţi un produs inhibitor/de neutralizare adecvat (de 
exemplu Sentinel X100, Fernox Protector F1 sau Jenaqua 
100), iar dacă este necesar adăugaţi și lichid antigel adecvat 
(de exemplu Sentinel X500, Fernox Alphi 11 sau Jenaqua 500).

- Verificaţi conductivitatea electrică a apei, aceasta nu trebuie 
să fie mai mare de 2000 µs/cm, în cazul apei tratate, și mai 
mică de 600 µs/cm în cazul apei netratate.

- Pentru a preveni fenomenele de coroziune, pH-ul apei din 
instalație trebuie să fie cuprins între 7,5 și 9,5. măsurat la o 
temperatură cuprinsă între 20÷25°C

- Verificaţi conţinutul maxim de cloruri, care trebuie să mai 
mic de 250 mg/l.

N.B.: pentru informaţii privind cantităţile și modul de utili-
zare a produselor de tratare a apei, consultaţi instrucţiunile 
redactate de producătorul acestora.

1.23 COȘURI DE FUM ȘI TERMINALE.
Coșurile de fum și hornurile pentru evacuarea produselor rezultate 
în urma combustiei trebuie să îndeplinească cerințele prevăzute 
de legislația în vigoare. Coșurile și terminalele de evacuare prin 
acoperiș trebuie să respecte cotele de evacuare și distanțele pre-
văzute de normele tehnice în vigoare.

Poziționarea terminalelor de evacuare prin perete.
Terminalele de evacuare trebuie:
- să fie situate pe pereții perimetrali externi ai clădirii;
- să fie poziționate astfel încât distanțele să respecte valorile mi-

nime indicate de normele tehnice în vigoare.

Evacuarea produselor rezultate în urma combustiei a aparatelor 
cu tiraj natural sau forţat în spaţii închise dar fără acoperiș.
În spațiile închise pe toate laturile dar fără acoperiș (puțuri de 
ventilare, curți interioare, curți și altele asemănătoare) este permisă 
evacuarea directă a produselor rezultate în urma combustiei în 
cazul aparatelor cu funcționare cu gaz cu tiraj natural sau forțat 
și debit caloric de peste 4 și până la 35 kW, cu condiția să fie res-
pectate prevederile normelor tehnice în vigoare.

Duritate totală a apei °F
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N.B.: graficul se referă la întregul ciclu de viaţă 
al instalaţiei. Ţineţi cont și de operaţiile de în-
treţinere ordinară și extraordinară care prevăd 
golirea și umplerea instalaţiei.
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1.24 TRATAMENTO DA ÁGUA DE 
ENCHIMENTO DO SISTEMA.

Conforme as indicações dos parágrafos anteriores, 
recomenda-se fazer o tratamento da água do sistema 
térmico hídrico e sanitário seguindo as modalidades 
indicadas e as disposições das normas locais vigentes. 
Os parâmetros que influenciam a durabilidade e o bom fun-
cionamento do permutador de calor são o pH, a dureza total, a 
condutividade e a presença de oxigénio da água de enchimento, 
e também os resíduos de processamento do sistema (eventuais 
resíduos de solda), eventuais presenças de óleo e produtos da 
corrosão que podem, por sua vez, produzir danos ao permu-
tador de calor.
Para prevenir danos é aconselhável:
- Antes de instalar, no caso de sistema novo ou antigo, fazer uma 

limpeza do sistema com água limpa para eliminar resíduos 
sólidos contidos no sistema.

- Fazer o tratamento químico de limpeza do sistema:
 - Para limpar o sistema novo: usar um produto de limpeza 

adequado (como, por exemplo, Sentinel X300, Fernox Clea-
ner F3 ou Jenaqua 300) e fazer uma lavagem meticulosa.

 - Para limpar o sistema antigo: usar um produto de limpeza 
adequado (como, por exemplo, Sentinel X400 ou X800, 
Fernox Cleaner F3 ou Jenaqua 400) e fazer uma lavagem 
meticulosa.

- Verificar a dureza total máxima e a quantidade da água de 
enchimento consultando o gráfico (Fig. 33), se o conteúdo 
e a dureza da água estiverem abaixo da curva indicada não 
será necessário fazer nenhum tratamento específico para 
reduzir o conteúdo de carbonato de sódio, caso contrário, 
será necessário tratar a água de enchimento.

- Se for necessário tratar a água, isso deve ser feito através da 
dessalinização completa da água de enchimento. Quando é 
feita a dessalinização completa, ao contrário do amolecimento 
completo, além de eliminar os agentes endurecedores (Ca, 
Mg), são também eliminados todos os outros minerais para 
reduzir a condutividade da água de enchimento até alcançar 
10 microsiemens/cm. Graças à sua baixa condutividade, a 
água dessalinizada não representa só uma medida contra 
a formação de calcário, mas serve também como proteção 
contra a corrosão.

- Inserir um inibidor / passivador adequado (como, por exem-
plo Sentinel X100, Fernox Protector F1 ou então Jenaqua 100) 
e, se necessário, inserir também um líquido anticongelamento 
adequado (como, por exemplo, Sentinel X500, Fernox Alphi 
11 ou então Jenaqua 500).

- Verificar se a condutividade elétrica da água não é superior 
a 2000 µs/cm no caso de água tratada e inferior a 600 µs/cm 
no caso de água não tratada.

- Para prevenir fenómenos de corrosão, o pH da água do sis-
tema deve estar compreendido entre 7,5 e 9,5, medido a uma 
temperatura entre 20÷25°C

- Verificar o conteúdo máximo de cloretos que deve ser inferior 
a 250 mg/l.

N.B.: para as quantidades e métodos de utilização dos produ-
tos de tratamento da água, referir-se às instruções fornecidas 
pelo próprio fabricante.

1.23 CONDUTAS DE EVACUAÇÃO DOS FUMOS, 
CHAMINÉS, CHAPÉUS DE CHAMINÉ E 
TERMINAIS.

As condutas de evacuação de fumos, as chaminés e os chapéus 
de chaminé para a evacuação dos produtos da combustão devem 
atender aos requisitos das normas vigentes. Os chapéus de cha-
minés e os terminais de descarga de telhado devem respeitar as 
cotas de saída e as distâncias dos volumes técnicos previstos pela 
normativa técnica em vigor.

Posicionamento dos terminais de descarga de parede.
Os terminais de descarga devem:
- ser situados nas paredes perimétricas externas do edifício;
- ser posicionados de modo que as distâncias respeitem os valores 

mínimos descritos nas normas técnicas em vigor.

Descarga dos produtos da combustão de aparelhos com tiragem 
natural ou forçada em espaços fechados ao ar livre.
Nos espaços fechados sem cobertura (poços de ventilação, pátios 
e outros), é permitida a descarga direta de produtos de combustão 
dos aparelhos a gás com tiragem natural ou forçada e capacidade 
térmica superior a 4 e até 35 kW desde que sejam satisfeitas as 
condições prescritas pelas normas técnicas em vigor.

Dureza total da água °F
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N.B.: o gráfico refere-se ao ciclo de vida comple-
to do sistema. Portanto, devem ser consideradas 
também as manutenções ordinárias e extraordi-
nárias que implicam o esvaziamento do sistema 
em questão.
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1.24 UZDATNIANIE WODY DO 
NAPEŁNIANIA INSTALACJI.

Jak już wskazano w poprzednich paragrafach, zaleca 
się uzdatnianie wody w instalacji grzewczej i c.w.u. 
zgodnie z określonymi procedurami i wymogami 
obowiązujących przepisów lokalnych. 
Parametry, które mają wpływ na trwałość i sprawne działanie 
wymiennika ciepła to PH, twardość całkowita, przewodność, 
obecność tlenu w wodzie do napełnienia instalacji, ponadto 
pozostałości po obróbce instalacji (ewentualne resztki po 
spawaniu), ewentualny olej i produkty korozji, które mogą z 
kolei doprowadzić do uszkodzenia wymiennika.
Aby zapobiec uszkodzeniu, zaleca się:
- przed przystąpieniem do montażu, zarówno nowej, jak i starej 

instalacji, oczyścić ją czystą wodą celem usunięcia znajdują-
cych się w niej pozostałości stałych.

- Zadbać o chemiczne oczyszczenie instalacji:
 - Do czyszczenia nowej instalacji należy używać odpowied-

niego środka czyszczącego (jak np. Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 lub Jenaqua 300) połączonego z dokładnym 
myciem.

 - Do czyszczenia starej instalacji należy używać odpowied-
niego środka czyszczącego (jak np. Sentinel X400 lub 
X800, Fernox Cleaner F3 lub Jenaqua 400) połączonego 
z dokładnym myciem.

- Sprawdzić całkowitą maksymalną twardość i ilość wody do 
napełnienia, odnosząc się do wykresu (Rys. 33), jeśli zawar-
tość i twardość wody jest pod wskazaną krzywą, specjalne 
uzdatnianie wody, aby ograniczyć zawartość węglanu wap-
nia, nie jest konieczne, w przeciwnym razie należy napełnić 
instalację wodą uzdatnioną.

- Gdy wystąpi konieczność uzdatniania wody, powinno to 
nastąpić przez całkowite odsalanie wody do napełniania. Przy 
całkowitym odsalaniu, w przeciwieństwie do całkowitego 
zmiękczenia, oprócz środków utwardzających (Ca, Mg) są 
usuwane także wszystkie inne składniki mineralne w celu 
zmniejszenia przewodnictwa wody do napełniania do 10 mi-
krosimens/cm. Ze względu na małą przewodność, odsolona 
woda nie tylko stanowi środek przeciw powstawaniu kamie-
nia, ale służy również jako zabezpieczenie przed korozją.

- Wlać odpowiedni inhibitor/pasywator (jak np. Sentinel X100, 
Fernox Protector F1 lub Jenaqua 100); ewentualnie dolać 
również odpowiedni płyn przeciwzamarzaniowy (np. Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 lub Jenaqua 500).

- Sprawdzić przewodność elektryczną wody, która nie powinna 
być wyższa niż 2000 µs/cm w przypadku wody uzdatnionej i 
niższa niż 600 µs/cm w przypadku wody nieuzdatnionej.

- Aby zapobiec korozji, pH wody w instalacji powinno zawierać 
się w przedziale od 7,5 do 9,5, zmierzone w temperaturze 
zawierającej się w zakresie 20÷25°C

- Sprawdzić maksymalną zawartość chlorków, która powinna 
być niższa niż 250 mg/l.

NB.: co do ilości i sposobu użycia produktów do uzdatniania 
wody, patrz instrukcje danego produktu podane przez jego 
producenta.

1.23 KANAŁY DYMOWE, KOMINY, KOMINY 
DACHOWE I KOŃCÓWKI WYLOTU SPALIN.

Kanały dymowe, kominy i końcówki dachowe do odprowadzania 
produktów spalania muszą odpowiadać wymogom obowiązują-
cych norm. Kominy i końcówki wylotu spalin na dachu muszą być 
zgodne z wysokościami otworów wylotowych oraz odległościami 
od elementów technicznych przewidzianymi przez obowiązujące 
normy techniczne.

Umiejscowienie końcówek spustu na ścianie.
Końcówki wylotu muszą:
- być umieszczone na obwodowych zewnętrznych ścianach bu-

dynku;
- być umieszczone tak, aby odległości zgadzały się z minimalnymi 

wartościami zawartymi w obowiązującym normatywie technicz-
nym.

Odprowadzenie produktów spalania urządzeń o ciągu natu-
ralnym lub wymuszonym w zamkniętych przestrzeniach pod 
gołym niebem.
W pomieszczeniach zamkniętych pod gołym niebem (studnie 
wentylacyjne, podwórka i podobne) osłoniętych ze wszystkich 
stron, dozwolone jest odprowadzenie produktów spalania 
urządzeń gazowych z ciągiem naturalnym lub wymuszonym o 
obciążeniu cieplnym ponad 4 i do 35kW, pod warunkiem, że 
zostaną przestrzegane warunki, o których mowa w obowiązują-
cych normach.

Całkowita twardość wody °F
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NB.: wykres odnosi się do całego okresu 
działania instalacji. Należy więc uwzględnić 
normalne i nadzwyczajne czynności serwisowe 
wymagające opróżnienia i napełnienia danej 
instalacji.
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1.24 A RENDSZER FELTÖLTÉSÉHEZ 
HASZNÁLT VÍZ KEZELÉSE.

Ahogyan azt már a korábbi fejezetekben is említettük, 
a szaniter és fűtési rendszerekben keringő vizet köte-
lező a helyi előírásoknak megfelelően kezelni. 
A hőcserélő kielégítő működését befolyásoló paraméterek a 
pH, a teljes vízkeménység, a vezetőképesség és a vízben oldott 
oxigén jelenléte. Ezekhez adódnak a rendszer kiépítéséből 
visszamaradt anyagok (pl. hegesztéskor) az esetleges olajmarad-
ványok és a korrózióból származó esetleges anyagok, amelyek 
károsíthatják a hőcserélőt.
A károk megelőzése érdekében tegye a következőket:
- A beszerelés előtt legyen szó akár új, akár már meglévő fűtési 

rendszerről, mossa át a rendszert tiszta vízzel a rendszerben 
maradt szilárd anyagok eltávolítása érdekében.

- Az erre a célra tervezett vegyszerekkel tisztítsa ki a rendszert:
 - Az új rendszerek tisztításához használjon pl. Sentinel 

X300, Fernox Cleaner F3 vagy Jenaqua 300 tisztítószert, 
majd öblítse át alaposan a rendszert.

 - A már meglévő rendszerek tisztításához használjon meg-
felelő tisztítószert (pl. Sentinel X400 vagy X800, Fernox 
Cleaner F3 vagy Jenaqua 400), majd öblítse át alaposan a 
rendszert.

- Ellenőrizze a megengedett teljes vízkeménységet és a feltöltő 
víz mennyiségét a grafikon segítségével (33. ábra). Ha a víz-
keménység a grafikon alatti értéktartományban marad, nincs 
szükség vízkezelésre a kalcium karbonát mennyiségének 
csökkentése érdekében. Minden egyéb esetben a vizet kezelni 
kell.

- Ha szükség van vízkezelésre, akkor ezt a víz teljes sómentesí-
tésével kell megtenni. A teljes sómentesítés abban különbözik 
a teljes vízlágyítástól, hogy a teljes sómentesítéssel a kemény-
séget okozó anyagok (Ca, Mg) mellett az összes többi ásványi 
anyagot is eltávolítják a rendszer feltöltésére használt vízből 
(egészen 10 microsiemens/cm-ig), így csökkentve annak 
vezetőképességét. Az alacsony vezetőképességű víz nem csak 
a vízkövesedés ellen véd, hanem a korrózió ellen is.

- Adjon a vízhez inhibitort / passziváló anyagot (pl. Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 vagy Jenaqua 100), és szükség 
esetén öntsön a vízbe megfelelő fagyállót is (Sentinel X500, 
Fernox Alphi 11 vagy Jenaqua 500).

- Ellenőrizze, hogy a kezelt víz vezetőképessége nem haladja-e 
meg a 2000 µs/cm-t, míg a kezeletlen víz esetében ez az érték 
nem haladhatja meg a 600 µs/cm-t.

- Ahhoz, hogy a rendszer ne korrodálódjon a víz pH értékének 
7,5 és 9,5 között kell maradnia, 20-25°C között mért értéken.

- Ellenőrizze, hogy a vízben található összes klór mennyisége 
nem haladja-e meg a 250 mg/l-t.

FONTOS: A vízkezeléshez szükséges termékek mennyiségé-
vel illetve alkalmazásával kapcsolatosan olvassa el a gyártó 
utasításait.

1.23 KÉMÉNYEK, FÜSTCSÖVEK, KÉMÉNYFEJEK ÉS 
VÉGELEMEK.

Az égéstermékeket elvezető csöveknek, kéményeknek és kémény-
fejeknek meg kell felelniük a hatályos szabványok követelménye-
inek. A kéményfejek és az égéstermék kivezető végelemek építé-
sekor tartsa be a szabványok által előírt kitorkollási magasságot 
és a vonatkozó műszaki előírásokat.

A fali égéstermék végelemek felhelyezése.
Az égéstermék végelemeket:
- helyezze el az épület külső falán;
- a hatályos műszaki szabályozásokban foglaltaknak megfelelő 

minimális távolságokra helyezze el.

A természetes szellőzésű vagy ventilátoros berendezések égés-
termék elvezetése minden oldalról zárt tető nélküli térbe.
A 4 kW és 35 kW közötti hőteljesítményű természetes szellőzésű 
vagy ventilátoros készülékek égéstermék-elvezetése minden oldal-
ról zárt tető nélküli térbe (szellőzőakna, légudvar, stb.) megenge-
dett, a hatályos műszaki szabályozások és normák betartása esetén.

Teljes vízkeménység °F (francia fok)
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FONTOS: a grafikon a rendszer teljes életcik-
lusára vonatkozik. Vegye figyelembe azokat az 
időszakos és rendkívüli karbantartási mun-
kálatokat, amelyekhez szükség van a rendszer 
kiürítésére és feltöltésére.
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1.24 OBRADA VODE ZA PUNJENJE 
SUSTAVA.

Kao što je u prethodnim poglavljima već navedeno, 
propisuje se obrada vode toplinskog i sanitarnog su-
stava na navedeni način i prema zahtjevima lokalnih 
propisa. 
Parametri koji utječu na trajanje i ispravan rad izmjenjivača 
topline su pH, ukupna tvrdoća, provodljivost, postojanje kisika 
u vodi za punjenje, kojima se dodaju i ostaci nakon obrade 
uređaja (eventualni ostaci nakon zavarivanja), eventualno 
prisustvo ulja i proizvoda korozije koji bi mogli nanijeti štetu 
na izmjenjivaču topline.
Da bi se spriječila oštećenja, savjetuje se:
- Prije ugradbe, na novom ili na starom uređaju, očistiti uređaj 

čistom vodom i ukloniti krute ostatke sadržane u samom 
uređaju.

- Izvršiti kemijski tretman čišćenja uređaja:
 - Za čišćenje novog uređaja: rabiti prikladno sredstvo za 

čišćenje (kao što su na primjer Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 ili Jenaqua 300) u kombinaciji s temeljitim 
pranjem.

 - Za čišćenje starog uređaja: rabiti prikladna sredstva za 
čišćenje (kao što su na primjer Sentinel X400 ili X800, 
Fernox Cleaner F3 ili Jenaqua 400) u kombinaciji s teme-
ljitim pranjem.

- Provjeriti ukupnu maksimalnu tvrdoću i količinu vode za pu-
njenje uz oslanjanje na grafikon (Sl. 33): ako su sadržaj vode i 
njezina tvrdoća ispod navedene krivulje nije potrebna nikakva 
posebna obrada radi ograničavanja sadržaja kalcij karbonata, 
inače će se morati predvidjeti obrada vode za punjenje.

- U slučaju da je potrebna obrada vode, potrebno ju je izvršiti 
putem potpune desalinizacije vode za punjenje. Potpunom 
desalinizacijom, za razliku od potpunog omekšavanja, osim 
što se odstranjuju tvari za stvrdnjavanje (Ca, Mg), uklanjaju 
se i svi drugi minerali radi smanjenja provodljivost vode za 
punjenje sve do 10 mikrosimensa/cm. Zahvaljujući svojoj 
niskoj provodljivosti, desalinizirana voda ne predstavlja samo 
mjeru protiv stvaranja kamenca nego služi i kao zaštita od 
korozije.

- Unijeti odgovarajući inhibitor (kao što su na primjer Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 ili Jenaqua 100) ako je potrebno 
uliti i prikladno sredstvo protiv smrzavanja (na primjer Sen-
tinel X500, Fernox Alphi 11 ili Jenaqua 500).

- Provjeriti električnu provodljivost vode koja ne bi smjela biti 
veća od 2000 µs/cm u slučaju obrađene vode i manja od 600 
µs/cm u slučaju neobrađene vode.

- Radi sprečavanja pojave korozije, PH vode u uređaju mora biti 
u rasponu između 7,5 i 9,5, izmjeren na temperaturi između 
20÷25°C.

- Provjeriti maksimalni sadržaj klorida koji ne smije biti niži 
od 250 mg/l.

NAPOMENA: za određivanje količine i načina korištenja 
proizvoda za tretman vode pogledajte upute proizvođača 
istog.

1.23 DIMNJACI, KAMINI, SLJEMENA I TERMINALI.
Dimnjaci, kamini i sljemena dimnjaka za ispuštanje proizvoda 
izgaranja moraju zadovoljavati sljedeće zahtjeve predviđene važe-
ćim propisima. Sljemena dimnjaka i terminali za odvod na krovu 
moraju poštovati vrijednosti ispusta i udaljenosti od tehničkih 
volumena koje predviđaju tehnički propisi na snazi.

Postavljanje terminala za odvod na zid.
Terminali za odvod se moraju:
- smjestiti na vanjskim perimetralnim zidovima ugrade;
- postaviti tako da udaljenosti poštuju minimalne vrijednosti 

navedene u tehničkim propisima na snazi.

Ispuštanje proizvoda izgaranja iz uređaja s prirodnom ili prisil-
nom cirkulacijom u zatvorenim prostorima pod vedrim nebom.
U zatvorenim prostorima pod vedrim nebom (ventilacijskim ša-
htovima, međuprostorima, dvorištima i slično) koji su zatvoreni 
sa svih strana, se dopušta izravno ispuštanje proizvoda izgaranja 
plinskih uređaja s prirodnom ili prisilnom cirkulacijom i toplin-
skom protokom većim od 4 i sve do 35 kW, pod uvjetom da se 
poštuju uvjeti iz tehničkog propisa na snazi.

Ukupna tvrdoća vode °F

Li
tr

i v
od

e s
us

ta
va

NAPOMENA: grafikon se odnosi na cijeli 
životni ciklus uređaja. Uzeti u obzir i redovno i 
izvanredno održavanje koje dovodi do pražnje-
nja i punjenja dotičnog uređaja.
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צינורות עשן, אחים, ארובות ומסופים.  1.23
חייבים  הבערה  תוצרי  לפינוי  וסיומות  ארובות  אחים,  עשן,  צינורות 
והסיומות  הארובות  הישימות.  הטכניות  התקנות  להוראות  להתאים 
לפינוי בגג חייבות להתאים לדרגות נפילת הלחץ והמרחקים ממתקנים 

טכניים שבהוראות התקנות הטכניות הישימות.

קיבוע סיומת הפליטה לקיר
סיומת הפליטה חייבת:

להיות מוצבת על הקיר ההיקפי החיצוני של הבניין;  -
הטכניות  התקנות  שבהוראות  המזעריים  במרחקים  מוצבת  להיות   -

הישימות.

פליטת תוצרי הבעירה של מכשיר במשיכה טבעית או מאולצת לחלל 
הסגור לשמיים הפתוחים

חצרות  צהרים,  אוורור,  )פתחי  הפתוחים  לשמיים  הסגורים  בחללים 
פנימיות וכדומה( הסגורים מכל הצדדים אפשרית ההזרמה הישירה 
של תוצרי הבערה של מכשירי גז במשיכה טבעית או מאולצת בהספק 
4 ועד 35 קוו"ט, בתנאי שהיא עונה על התנאים של הדמ  תרמי שבין

רישות הטכניות הישימות.

33

F° קושיות כוללת המים
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שים לב: התרשים מתייחס למחזור החיים השלם 
של המתקן. נא לקחת בחשבון גם את התחזוקה 
הרגילה והחריגה הכוללת ריקון ומילוי מחדש של 

המתקן הנדון.

הטיפול במים הממלאים את המתקן.  1.24
מתקן  במי  טיפול  מומלץ  הקודמים  בסעיפים  שצוין  כפי 
החימום והמים הסניטריים בהתאם לתהליכים המותווים 

ולדרישות התקנות הישימות. 
והתפקוד הנכון של  הפרמטרים שקובעים את משך חיי 
מחליף החום הם ערך pH, הקושיות, המוליכות, נוכחות חמצן במי 
המילוי שאליהם מתווספים שאריות ביצוע המתקן )שאריות הלחמה 
אפשריות(, נוכחות אפשרית של שמנים, ותוצרי קורוזיה שמסוגלים 

לגרום בעצמם נזק למחליף החום.
כדי למנוע נזקים מומלץ:

לפני ההתקנה של מערכת חדשה או ישנה, יש לבצע ניקוי המערכת   -
במים נקיים לשם סילוק המשקעים המוצקים הנמצאים.

לדאוג לטיפול כימי לניקוי המתקן:  -
)כמו למשל  ניקוי מתאים  ניקוי מתקן חדש באמצעות חומר   -  
 )Jenaqua 300 או Sentinel X300, Fernox Cleaner F3

בצירוף שטיפה קפדנית.
למשל  )כמו  מתאים  ניקוי  חומר  באמצעות  ישן  מתקן  ניקוי   -  
 Jenaqua או Fernox Cleaner F3 ,800 או Sentinel X400

400( בצירוף שטיפה מוקפדת.
תוך  המים  של  והכמותית  הכוללת  המירבית  הקושיות  בדיקת   -
התייחסות לתרשים )איור 33(: אם תוכן וקושיות המים נמצאים 
מתחת לעקומה אין צורך בטיפול ספציפי כלשהו על מנת להגביל 
את תכולת פחמת הסידן, אחרת יש צורך לדאוג לטיפול במי המילוי.

במקרה של צורך להעניק טיפול למים הדבר צריך להתבצע על   -
ידי נטילת מלחים שלמה של מי המילוי. באמצעות נטילת מלחים 
)סידן,  לקושיות  הגורמים  סילוק  או  שלם,  ריכוך  לעומת  שלמה, 
את  להפחית  מנת  על  המינרלים  שאר  כל  גם  יסולקו  מגנזיום(, 
מוליכות מי המילוי לערך סופי של 10 מיקרוסימנס לס"מ. הודות 
למוליכות הנמוכה, המים נטולי המלחים לא רק מהווים בעצמם 

פתרון נגד היווצרות האבנית, אלא גם הגנה מפני קורוזיה.
 Sentinel X100, הכנסת מעכב\פסיבטור מתאים )כמו לדוגמה  -
Fernox Protector F1 או Jenaqua 100( מצריכה גן הכנסת 
 Sentinel X500, Fernox נוזל נגד קפיאה מתאים )כמו לדוגמה

.)Jenaqua 500 או Alphi 11
לבדוק את המוליכות החשמלית של המים שחייבת לא להיות מעל   -
 µs/cm 600 במקרה של מים מטופלים ומתחת  µs/cm 2000

במקרה של מים בלתי מטופלים.
pH( של מי המילוי של הממ למניעת קורוזיה במתקן, ערך ההגבה   -(
25°C÷20 תקן חייב להיות בין 7.5 לבין 9.5, שנמדד בטמפרטורה
לוודא את תכולת הכלורידים שחייב לביות מתחת 200 מ"ג\ליטר.  -
שים לב: כמות ואופן השימוש בחומר לטיפול במים יהיה בהתאם 

להוראות היצרן המוצר.
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1.24 ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΝΕΡΟΥ ΠΛΗΡΩΣΗΣ 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.

Όπως έχει ήδη υποδειχθεί στις προηγούμενες παραγράφους 
καθορίζεται μια χημική επεξεργασία του νερού της θερμικής 
εγκατάστασης ακολουθώντας τους τρόπους που υποδεικνύ-
ονται και τις προδιαγραφές των κανόνων που ισχύουν τοπικά. 
Οι παράμετροι που επηρεάζουν τη διάρκεια και την καλή λειτουργία 
του εναλλάκτη θερμότητας είναι το pH, η συνολική σκληρότητα, η 
αγωγιμότητα, η παρουσία οξυγόνου στο νερό πλήρωσης. Σε αυτά 
προστίθενται τα υπολείμματα επεξεργασίας της εγκατάστασης (τυχόν 
υπολείμματα συγκόλλησης), τυχόν παρουσία λαδιού και προϊόντων 
διάβρωσης που μπορεί με τη σειρά τους να προκαλέσουν ζημιές στον 
εναλλάκτη θερμότητας.
Για την αποτροπή βλαβών συνίστανται τα εξής:
- Τόσο σε νέο όσο και σε παλιό σύστημα, φροντίστε για τον καθαρισμό 

της εγκατάστασης με καθαρό νερό για την εξάλειψη των στέρεων 
υπολειμμάτων που υπάρχουν στην εγκατάσταση.

- Φροντίστε για τη χημική επεξεργασία καθαρισμού της εγκατάστασης:
 - Για τον καθαρισμό της νέας εγκατάστασης χρησιμοποιήστε μια 

κατάλληλη συσκευή καθαριστή (όπως για παράδειγμα Sentinel 
X300, Fernox Cleaner F3 ή Jenaqua 300) σε συνδυασμό με ένα 
σχολαστικό πλύσιμο.

 - Για τον καθαρισμό της παλιάς εγκατάστασης: χρησιμοποιήστε ένα 
κατάλληλο καθαριστικό (όπως για παράδειγμα Sentinel X400 ή 
X800, Fernox Cleaner F3 ή Jenaqua 400) σε συνδυασμό με ένα 
σχολαστικό πλύσιμο.

- Ελέγξτε τη συνολική σκληρότητα και την ποιότητα του νερού 
πλήρωσης ανατρέχοντας στη γραφική παράσταση (Εικ. 33), αν το 
περιεχόμενο και η σκληρότητα του νερού είναι κάτω από την καμπύλη 
που υποδεικνύεται δεν χρειάζεται καμιά ειδική επεξεργασία για να 
περιορίσετε το περιεχόμενο του ανθρακικού ασβεστίου, διαφορετικά 
θα πρέπει .

- Σε περίπτωση που χρειάζεται φροντίστε για την επεξεργασία του 
νερού που θα πρέπει να γίνει διαμέσου πλήρους αφαλάτωσης του 
νερού πλήρωσης. Με την πλήρη αφαλάτωση, αντίθετα από την 
πλήρη αποσκλήρυνση, εκτός από την αφαίρεση των παραγόντων 
σκλήρυνσης (Ca, Mg), εξαλείφονται επίσης και όλα τα άλλα μέταλλα 
προκειμένου να μειωθεί η αγωγιμότητα του νερού πλήρωσης μέχρι και 
10 microsiemens/cm. Χάρη στη χαμηλή αγωγιμότητά του, το αφαλα-
τωμένο νερό δεν παρουσιάζει μόνο ένα μέτρο κατά του σχηματισμού 
αλάτων αλλά χρησιμεύει επίσης ως προστασία από τη διάβρωση.

- Βάλτε έναν ανασταλτικό παράγοντα / κατάλληλο παράγοντας επι-
βράδυνσης (όπως για παράδειγμα Sentinel X100, Fernox Protector F1 
ή Jenaqua 100) αν είναι απαραίτητο βάλτε επίσης και ένα κατάλληλο 
αντιψυκτικό υγρό (για παράδειγμα Sentinel X500, Fernox Alphi 11 
ή Jenaqua 500).

- Ελέγξτε την ηλεκτρική αγωγιμότητα του νερού που δεν θα πρέπει να 
είναι ανώτερη από 2000 µs/cm σε περίπτωση επεξεργασμένου νερού 
και κάτω από 600 µs/cm σε περίπτωση μη επεξεργασμένου νερού.

- Για να προληφθούν φαινόμενα διάβρωσης το pH του νερού της 
εγκατάστασης θα πρέπει να είναι μεταξύ του 7,5 και 9,5 μετρημένο 
σε μια θερμοκρασία εντός των 20÷25°C

- Ελέγξτε το μέγιστο περιεχόμενο των χλωριούχων που πρέπει να είναι 
κάτω των 250 mg/l.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για τις ποσότητες και τους τρόπους χρήσης των προϊό-
ντων επεξεργασίας του νερού ανατρέξτε στις οδηγίες που παρέχονται 
από τον κατασκευαστή αυτών.

1.23 ΑΕΡΑΓΩΓΟΙ, ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΙ, ΑΠΟΛΗΞΕΙΣ 
ΚΑΠΝΟΔΟΧΩΝ ΚΑΙ ΤΕΡΜΑΤΙΚΑ.

Οι καπνοδόχοι, τα τζάκια και τα καλύμματα για την απαγωγή των 
προϊόντων καύσης θα πρέπει να τηρούν τις προϋποθέσεις των εν 
ισχύ κανονισμών. Οι απολήξεις και τα τερματικά της εκκένωσης 
σε στέγη πρέπει να πληρούν τα ποσοστά του στομίου και τις 
αποστάσεις από τους τεχνικούς όγκους που προβλέπονται από 
τους τεχνικούς κανονισμούς που ισχύουν.

Τοποθέτηση των τερματικών εκκένωσης σε τοίχο.
Οι απολήξεις εκκένωσης θα πρέπει:
- Βρίσκονται επί των περιμετρικών εξωτερικών τοίχων του κτιρίου.
- να έχουν τοποθετηθεί με τρόπο ώστε οι αποστάσεις να τηρούν 

τις ελάχιστες τιμές που αναφέρει ο τεχνικός κανονισμός εν ισχύ.

Εκκένωση προϊόντων καύσης των συσκευών φυσικού ή εξα-
ναγκασμένου ελκυσμού μέσα σε κλειστούς χώρους με ανοιχτή 
οροφή.
Στους χώρους με ανοιχτή οροφή και κλειστοί από όλες τις πλευρές 
(φρεάτια αερισμού, φωταγωγοί, αυλές κλπ) κλειστά από όλες τις 
πλευρές, επιτρέπεται η απευθείας απαγωγή των προϊόντων καύ-
σης των συσκευών με αέριο και φυσικό ή αναγκαστικό τράβηγμα 
και θερμική παροχή άνω του 4 και μέχρι 35 kW, αρκεί να τηρούνται 
οι προϋποθέσεις του τεχνικού κανονισμού εν ισχύ.

Συνολική σκληρότητα νερού °F
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η γραφική παράσταση αναφέρε-
ται σε ολόκληρο τον κύκλο ζωής της εγκατά-
στασης. Λάβετε υπόψη σας επομένως και τις 
τακτικές και έκτακτες εργασίες συντήρησης 
που έχουν ως αποτέλεσμα το άδειασμα και το 
γέμισμα της εν λόγω εγκατάστασης.
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1.24 TRAITEMENT DE L'EAU DE 
REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.

Comme déjà indiqué dans les paragraphes précédents, 
nous prescrivons un traitement de l'eau de l'installa-
tion thermique, hydrique et sanitaire, en suivant les 
modalités indiquées et les prescriptions des normes 
locales en vigueur. 
Les paramètres qui influencent la durée et le bon fonctionne-
ment de l'échangeur de chaleur sont le PH, la dureté totale, la 
conductibilité, la présence d'oxygène de l'eau de remplissage ; à 
ceux-ci s'ajoutent les résidus d’usinage de l'installation (résidus 
éventuels de soudure), les présences éventuelles d'huiles, et les 
produits de la corrosion qui peuvent à leur tour produire des 
dommages à l'échangeur de chaleur.
Pour prévenir tout dommage, il est conseillé de :
- Avant l'installation, tant sur une installation nouvelle qu'an-

cienne, nettoyer l'installation avec de l'eau propre afin d'éli-
miner les résidus solides contenus dans l'installation.

- Pourvoir au traitement chimique de nettoyage de l'installa-
tion :

 - Nettoyage de la nouvelle installation, utiliser un nettoyeur 
adapté (comme par exemple Sentinel X300, Fernox Clea-
ner F3 ou Jenaqua 300) associé à un lavage soigné.

 - Nettoyage de l'ancienne installation, utiliser un nettoyeur 
adapté (comme par exemple Sentinel X400 ou X800, Fer-
nox Cleaner F3 ou bien Jenaqua 400) associé à un lavage 
soigné.

- Vérifier la dureté totale maximale et la quantité de l'eau de 
remplissage en se référant au graphique (Fig. 33) : si la teneur 
et la dureté de l'eau sont en dessous de la courbe indiquée, 
aucun traitement spécifique n'est nécessaire pour limiter la 
teneur en carbonate de calcium ; dans le cas contraire, il faudra 
prévoir le traitement de l'eau de remplissage.

- Si le traitement de l'eau est nécessaire, il faudra l'effectuer en 
dessalant complètement l'eau de remplissage. Avec un des-
salement complet, contrairement à l'adoucissement complet, 
outre l'élimination des agents durcisseurs (Ca, Mg), tous les 
autres minéraux sont également éliminés pour réduire la 
conductivité de l'eau de remplissage jusqu'à 10 microsiemens/
cm. Grâce à sa basse conductivité, l'eau dessalée ne représente 
pas seulement une mesure contre la formation du calcaire, 
mais sert aussi de protection contre la corrosion.

- Insérer un inhibiteur/passivateur adapté (comme par exemple 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 ou bien Jenaqua 100) si 
nécessaire, insérer aussi un liquide antigel adapté (par exemple, 
Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ou bien Jenaqua 500).

- Vérifier la conductibilité électrique de l'eau qui ne devrait pas 
être supérieure à 2000 µs/cm si l'eau est traitée, et inférieure 
à 600 µs/cm si l'eau n'est pas traitée.

- Pour prévenir tout phénomène de corrosion, le pH de l’eau 
de l’installation doit être comprise entre 7,5 et 9,5 mesurée à 
une température comprise entre 20÷25 °C.

- Vérifier la teneur maximale en chlorures, qui doit être infé-
rieure à 250 mg/l.

N.B. : pour les quantités et les modes d'utilisation des 
produits de traitement de l'eau, se référer aux instructions 
prévues par le fabricant.

1.23 CONDUITS D'ÉVACUATION DE FUMÉES, 
CHEMINÉES, POTS DE CHEMINÉE ET 
TERMINAUX.

Les conduits d'évacuation de fumées, les cheminées ou les pots de 
cheminée pour l'évacuation des produits de combustion doivent 
répondre aux conditions des normes en vigueur. Les pots de 
cheminée et les terminaux d'évacuation de toit doivent respecter 
les hauteurs d'évacuation et les distances de volumes techniques 
prévues par les normes techniques en vigueur.

Positionnement des terminaux d'évacuation muraux.
Les terminaux d'évacuation doivent :
- être situés sur les murs extérieurs sur le périmètre du bâtiment ;
- être positionnés de façon à ce que les distances respectent les 

valeurs minimums reportées dans la règlementation technique 
en vigueur.

Évacuation des produits de la combustion des appareils à tirage 
naturel ou forcé dans les espaces fermés à ciel ouvert.
Dans les espaces fermés à ciel ouvert (puits de ventilation, cou-
rettes, cours et similaires) fermés de tous les côtés, l'évacuation 
directe des produits de combustion des appareils à gaz à tirage 
naturel ou forcé et à débit thermique supérieur à 4 et jusqu'à 35 
kW est autorisé, pourvu que soient respectées les conditions de 
la règlementation technique en vigueur.

Dureté totale de l’eau °F
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N.B. : le graphique se réfère au cycle complet 
de vie de l'installation. Tenir également compte 
des entretiens courants et extraordinaires qui 
entraînent le vidage et le remplissage de l'instal-
lation en question.
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کانالهایعبوردود،دودکشها،شومینههاومجاریاتصال 1.23
»ترمینالها«

کانالهایدود،شومینههاوگلداندودکشهاییکهبرایتخلیهمحصولات
احتراقبکارمیروندبایدمطابقاستانداردهایجاریباشند.گلداندودکشهاو
ترمینالهایتخلیهکهدرپشتِبامقرارمیگیرندبایستیارتفاعبیرونزدگیو

فواصلحجمدارازآنچهاستانداردهایفنیتعیینکردهاند،تبعیتکنند.

قراردادنترمینالهای)محلاتصال(تخلیهدردیوار.
ترمینالهایتخلیهباید:

رویدیوارهایمحیطخارجیساختمانقرارگرفتهباشند. -
بشکلیکهفواصلبرطبقحداقلمعیارهادراستانداردهایفنیموجود -

تعیینشده،قراربگیرند.

تخلیهمحصولاتاحتراقیدستگاههایدارایکششهوایطبیعییااجباری
داخلفضاهایبستهدارایسقفباز.

درفضاهائیکه)سیکلآزاد(ازاطرافبستهامابدونسقفهستند)چالههای
تهویه،محوطهکوچک،حیاطومشابهآن(،تخلیهمستقیممتصاعداتگازی
توسطدودکش،بعملآمدهازاحتراقدستگاههائیکهسوختگازیباکشش

طبیعییافنَداربادامنهتوانحرارتیبیشاز4تا35کیلوواتدارندباتوجه
بهاستانداردهایفنیموجودمجازاست.
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گفتنیاست:نموداربیانگرکُلچرخهزندگیدستگاهاست.
پسبنابراینتعمیراتونگهداریمعمولوفوقالعاده

دستگاهکهموجبتخلیهآبویاپرکردنآنمیگردد،در
نظرگرفتهشود.

عملیاتتصفیهآببرایپرکردندستگاه. 1.24
چنانچهدرپاراگرافهایقبلیبهآناشارهشد،توصیههایلازم

درراستایعملیاتپرکردنآبدستگاهگرمایشی،آبسرد
شهریوآبگرمبهداشتیبدنبالشرایطمربوطهوتوصیههای

آئیننامههایجاریمحلی.
پارامترهایتأثیرگذاردرطولعمردستگاهوعملکردبهترجداکنندهگرما
عبارتنداز:PH،سختی،قابلیتهدایتگرمایی،حضوراکسیژندرآب

قابلحملبهدستگاه،مضافبراینعوامل،بقایایماندهدرمراحلساخت
دستگاه)برُادههایاحتمالیحینجوشکاری(،حضوراحتمالیروغنها
وموادیکهباعثفرسایشمیشوند،کهبنوبهخودخسارتهاییبهسامانه

جداکنندهدما»رادیاتورهایچرخشآبپکیج«میتوانندبهمراهداشتهباشند.
براىجلوگیرىازخسارتتوصیهمیشود:

قبلازنصبدستگاهچهنوویامستعملشستشویآنراباآبتمیز -
جهتزدودنهرگونهرسوباتاحتمالیموجوددرآنرادرنظربگیرید.

عملیاتشستشویشیمیاییدستگاهرادرنظربگیرید: -
-برایشستشویدستگاهنوازموادقابلقبول)بطورمثالاز - 
)Jenaqua300ویاFernoxCleanerF3وX300سِنتینِل

بمنظوراخذیکشورصحیحبهرهببرید.
برایشستشویدستگاهمستعملازموادقابلقبول)بطورمثال - 

ازسِنتینِلX400ویاX800وFernoxCleanerF3ویا
Jenaqua400(بمنظوراخذیکشورصحیحبهرهببرید.

حداکثرسختیوکمیتآبپرشدهرابامراجعهبه)شکل.33(:اگر -
محتویوسختیآبدرزیرکماننمودارمربوطهباشددیگرهیچگونه
عملیاتبخصوصیلازمنیست،برایمحدودکردنمحتوایکربنات

کلسیم،نیازخواهدبودمتفاوتازاولیعملیاتپرکردنآبدستگاهدر
نظرگرفتهشود.

درمواقعیکهنیازبهتصفیهآبباشد،بهتراستعملیاتپرکردنآب -
ازطریقنمکزدائیکاملصورتگیرد.بانمکزدائیکامل،برخلاف
شیرینسازیکامل،علاوهبرحذفعناصرسختکنندههمچون)کلسیم
ومنیزیم(،دیگرموادمعدنینیزبمنظورکاهشقابلیترساناییآبپر

کنتا10میکروسیمنس/سانتیمترحذفمیشوند.بمنظوربرخورداریاز
قابلیترساناییپائین،آبخالیازنمکفقطمعرفمعیاری،ضدشکل

گیریرسوباتوجِرمهانیستبلکهبرایحفاظتازفرسایشبکارگرفته
میشود.

-استفادهازموادبازدارنده/ضدزنگمخصوصوپوششاثر -
ناپذیر)بطورمثالسِنتینِلX100،FernoxProtectorF1ویا
Jenaqua100(ودرصورتنیازمایعضدیخقابلقبول)بعنوان
)Jenaqua500ویاX500،FernoxAlphi11مثال:سِنتینِل

بکارببرید.
-هدایتالکتریکیآبراکهبهتراستبیشازµs/cm2000نباشد -
درمواقعیکهآبتصفیهشدهاست،وزیرµs/cm600درمواقعیکه

آبتصفیهنشدهاست،بررسیکنید.
براىجلوگیرىازپدیدههاىفرسایشوزنگزدگىمعیارpHآب -
دستگاه،بایستىبین٧.٥و٩.٥تنظیمگردد.وحرارتىبین۲٥÷۲۰

درجهسانتیگرادداشتهباشد.
حداکثرمحتوایکلرورهائیکهبایستیزیر250میلیگرم/لیترباشد، -

بررسیکنید.
گفتنیاست:برایکمیتونحوهاستفادهازمحصولاتتصفیهآببه

دستورالعملهایهمانتولیدکنندهمراجعهکنید.
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1.24 WATER TREATMENT SYSTEM FILLING.
As already mentioned in the previous paragraphs, a 
treatment of the thermal and domestic system water 
is required, in compliance with the local standards 
in force. 
The parameters that influence the duration and proper oper-
ation of the heat exchanger are the water's PH, total hardness, 
conductivity, and oxygen, together with the system's processing 
residues (any welding residues), any oil present and corrosion 
products that can, in turn, cause damage to the heat exchanger.
To prevent damage, it is recommended to:
- before installation on new systems as well as old ones, clean 

the system with clean water to eliminate solid residues con-
tained therein.

- Clean the system with a chemical treatment:
 - Clean the new system with a suitable cleaning device (for 

example Sentinel X300, Fernox Cleaner F3 or Jenaqua 
300) combined with thorough washing.

 - Clean the old system with a suitable cleaning device (for 
example Sentinel X400 or X800, Fernox Cleaner F3 or 
Jenaqua 400) combined with thorough washing.

- Check the maximum total hardness and quantity of filling 
water referring to the graphics (Fig. 33); if the contents and 
hardness of the water are below the indicated curve, no spe-
cific treatment is required; otherwise, to limit the content of 
calcium carbonate, you must provide for water-filling treat-
ment.

- Should you be required to provide for water treatment, this 
should be carried out by completely desalinating the filling 
water. As opposed to the complete softening process, desal-
inating the water completely not only removes hardening 
agents (Ca, Mg), but also eliminates all other minerals to 
reduce water-filling conductivity up to 10 microsiemens/
cm. Given its low conductivity, desalinated water does not 
only prevent the formation of lime scale, but also serves as 
protection against corrosion.

- Insert a suitable inhibitor / passivator (for example Sentinel 
X100, Fernox Protector F1, or Jenaqua 100); if required, also 
insert appropriate antifreeze (such as for example Sentinel 
X500, Fernox Alphi 11 or Jenaqua 500).

- Check electrical conduction of the water, which should be 
higher than 2000 µs/cm in the case of treated water and lower 
than 600 µs/cm in the case of non-treated water.

- To prevent corrosion, the water system's pH should be be-
tween 7.5 and 9.5, measured at a temperature between 20-
25°C.

- Check the maximum content of chlorides, which should be 
less than 250 mg/l.

N.B.: for quantities and methods of use of water-treatment 
products, refer to the instructions provided by their man-
ufacturer.

1.23 FLUES, CHIMNEYS, CHIMNEY POTS AND 
TERMINALS.

The flues, chimneys and chimney caps for the evacuation of com-
bustion products must be in compliance with applicable standards. 
Chimneys and roof-installed exhaust terminals must comply with 
the outlet height and with the distance from technical volumes 
set forth by the technical standards in force.

Positioning the wall flue exhaust terminals.
The exhaust terminals must:
- be installed on external perimeter walls of the building;
- be positioned according to the minimum distances specified in 

current technical standards.

Combustion products exhaust of natural draught or fan assisted 
appliances in open-top closed environments.
In spaces closed on all sides with open tops (ventilation pits, 
courtyards etc.), direct combustion product exhaust is allowed for 
natural draught or fan assisted gas appliances with a heat input 
range from 4 to 35 kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.

Water total hardness °F
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N.B.: the graph refers to the entire life cycle of 
the system. Therefore, also consider scheduled 
and unscheduled maintenance, which involves 
emptying and filling the said system.
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1.24 ÚPRAVA VODY PRO NAPLNĚNÍ KOTLE.
Jak již bylo uvedeno v předchozích odstavcích, nařizu-
je se ošetření vody topného systému a okruhu ohřevu 
TUV v souladu s popsanými pokyny a místními 
platnými technickými předpisy. 
Parametry, které mají největší vliv na trvanlivost a 
plynulý provoz tepelného výměníku, jsou pH, celková tvrdost, 
vodivost, přítomnost kyslíku ve vodě. K tomu je třeba zohlednit 
zbytky z montáže topné soustavy (případné zbytky svařování), 
jakákoli přítomnost oleje a korozní produkty, které mohou 
následně způsobit poškození výměníku tepla.
Aby se zabránilo poškozením, doporučujeme:
- Před instalací, a to jak na novém, tak i na starém systému 

provést důkladné vyčištění systému s čistou vodou pro od-
stranění pevných zbytků obsažených v samotném systému.

- Provést chemické vyčištění systému:
 - Vyčistit nový systém s použitím vhodného čistícího pro-

středku (jako například Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 nebo BCG HR nebo VIPS SR) spolu s důkladným 
propláchnutím.

 - Vyčistit starý systém s použitím vhodného čistícího 
prostředku (jako například Sentinel X400 nebo X800, 
Fernox Cleaner F3 nebo BCG HR nebo VIPS SR) spolu 
s důkladným propláchnutím.

- Zkontrolovat maximální celkovou tvrdost a množství plnící 
vody dle grafu (Obr. 33), v případě, že obsah a tvrdost vody 
jsou pod uvedenou křivkou, není nutná žádná specifická 
úprava pro omezení obsahu uhličitanu vápenatého, v opač-
ném případě bude nutné provést úpravu vody pro naplnění 
kotle a topného systému.

- V případě, že je nutné provést úpravu vody, tato musí být 
uskutečněna prostřednictvím demineralizace vody určené k 
naplnění kotle. Při kompletní demineralizaci jsou na rozdíl 
od změkčování (kdy jsou iony Ca, Mg nahrazeny jinými 
prvky) odstraněny také všechny ostatní minerály za účelem 
snížení vodivosti vody náplně až do 10 mikrosiemensů/cm. 
Díky své nízké vodivosti demineralizovaná voda není pouze 
opatřením proti tvorbě vodního kamene, ale také slouží jako 
ochrana proti korozi.

- Použít vhodný inhibitor / pasivátor (jako například Sentinel 
X100, Fernox Protector F1 nebo Jenaqua 100), je-li zapotřebí, 
i nemrznoucí směs (například Sentinel X500, Fernox Alphi 
11).

- Zkontrolovat elektrickou vodivost vody, která nesmí být vyšší 
než 2000 microS/cm v případě upravované vody a vyšší než 
600 microS/cm v případě neupravované vody.

- Aby se zabránilo korozi, pH vody systému musí být mezi 7,5 
a 9,5. Měřeno při teplotě mezi 20 °C a 25 °C

- Zkontrolovat maximální obsah chloridů, který musí být menší 
než 250 mg/l.

POZN.: pro množství a způsob použití produktů na úpravu 
vody odkazujeme na pokyny výrobců těchto produktů.

1.23 KOUŘOVODY, KOMÍNY A MALÉ KOMÍNY.
Odtahové trubky, komíny a komínové hlavice, sloužící na odvod 
spalin, musejí odpovídat požadavkům platných norem. Komínové 
hlavice a výfukové koncové díly musejí respektovat umístění podle 
platné technické normy.

Umístění koncových výfukových dílů na stěnu.
Koncové díly odtahů musí:
- být situovány podél vnějších stěn budovy;
- být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly minimální hod-

noty, které určuje platná technická norma.

Odvod spalin kotlů s přirozeným nebo nuceným odtahem v 
uzavřených prostorách v otevřeném prostoru.
Uzavřené prostory s otevřenou střechou (větrací šachty, dutiny, 
dvory a podobně) uzavřené ze všech stran, v takovém případě je 
možné přímé vypouštění spalin plynových zařízení s přirozeným 
nebo nuceným odtahem a tepelným výkonem nad 4 do 35 kW 
za dodržení všech podmínek instalace v souladu s platnou tech-
nickou normou.

Celková tvrdost vody °F
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POZN.: graf se vztahuje na celkovou životnost 
top. systému. Mějte tedy na paměti běžné i 
mimořádné údržby, zahrnující vypuštění a 
napuštění topného systému.
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1.24 ТРЕТИРАНЕ НА ВОДАТА ЗА 
НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.

Както вече бе посочено в предишните параграфи, 
препоръчително е третирането на водата в инстала-
цията за водно отопление и за битова вода да се прави 
по посочените начини и съгласно предписанията на 
валидните местни стандарти. 
Параметрите, които влияят на дълготрайността и добрата ра-
бота на топлообменника, са pH, обща твърдост, проводимост, 
наличие на кислород във водата за напълване на инсталация, 
и към тях се добавят остатъците от работата по инсталация 
(евентуални остатъци от заваряване), евентуално наличие на 
масла и корозивни продукти, които на свой ред може да нанесат 
щети на топлообменника.
За предотвратяване на повреди се препоръчва:
- Преди монтажа както на нова, така и на стара инсталация, да 

почистите инсталацията с чиста вода, за да отстраните твърдите 
остатъци в нея.

- Пристъпете към химическо третиране за почистване на инста-
лацията:

 - Почистване на нова инсталация: използвайте подходящ 
почистващ препарат (като например Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 или Jenaqua 300) и измийте старателно.

 - Почистване на стара инсталация: използвайте подходящ 
почистващ препарат (като например Sentinel X400 или X800, 
Fernox Cleaner F3 или Jenaqua 400) и измийте старателно.

- Проверете максималната обща твърдост и количеството вода 
за напълване, като за справка трябва да използвате графиката 
(Фиг. 33): Ако съдържанието и твърдостта на водата са под пока-
заната крива, не е необходимо никакво конкретно третиране за 
намаляване на съдържанието на калциев карбонат; в противен 
случай пристъпете към третиране на водата за напълване на 
инсталацията.

- В случай че е необходимо да предвидите третиране на водата, то 
би трябвало да се извършва чрез пълно обезсоляване на водата 
за напълване. С пълното обезсоляване, противно на пълното 
омекотяване, освен отстраняване на втвърдяващите агенти 
(Ca, Mg), се постига и елиминиране на всички други минерали 
за намаляване на проводимостта на водата за напълване до 10 
microsiemens/cm. Благодарение на ниската си проводимост, 
обезсолената вода не само предотвратява образуването на 
котлен камък, но и служи като защита от корозия.

- Поставете подходящ инхибитор / пасиватор (като например 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 или Jenaqua 100), ако е необ-
ходимо влейте и подходяща антифризна течност (например 
Sentinel X500, Fernox Alphi 11 или Jenaqua 500).

- Проверете електропроводимостта на водата, която не би 
трябвало да е по-висока от 2000 µs/cm при третирана вода и 
по-малко от 600 µs/cm при нетретирана вода.

- За да предотвратите корозионни явления, pH на водата на ин-
сталацията трябва да е между 7,5 и 9,5 включително, измерено 
при температура между 20÷25°C включително.

- Проверете максималното съдържание на хлориди, което трябва 
да бъде под 250 мг/л.

Забележка: относно количествата и начините на използване на 
продуктите за третиране на водата разгледайте инструкциите 
на производителя.

1.23 ДИМОХОДИ, КОМИНИ, ШАПКИ НА КОМИНИ 
И ЗАВЪРШВАЩИ ЕЛЕМЕНТИ.

Димоходите, комините и шапките на комини за изхвърляне на 
продуктите от горенето трябва да отговарят на изискванията 
на действащата нормативна уредба. Шапките на комини и де-
флекторите за отвеждане на покрива трябва да са съобразени 
с котите на излизане и отстоянията им от стени и прегради, 
предвидени от действащите технически стандарти.

Стенно позициониране на дефлекторите за димоотвеж-
дане.
Дефлекторите за отвеждане трябва:
- да бъдат разположени по външните стени на сградата;
- да бъдат позиционирани така, че разстоянията да са съо-

бразени с минималните стойности, посочени в действащата 
техническа нормативна уредба.

Отвеждане на продуктите от горенето на уреди с естест-
вена или принудителна тяга в затворени пространства на 
открито.
В пространствата на открито, затворени от всички страни 
(вентилационни шахти, инсталационни шахти, дворове и 
подобни) се разрешава директното отвеждане на продуктите 
от горенето на газовите уреди с естествена или принудител-
на тяга и термична мощност над 4 и до 35 kW, стига да са 
спазени условията, предвидени от действащите технически 
стандарти.

Обща твърдост на водата °F
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Забележка: графиката се отнася до целия 
експлоатационен живот на инсталацията. 
Следователно имайте предвид и мероприя-
тията по редовна и извънредна поддръжка, 
които предвиждат източване и пълнене на 
въпросната инсталация.
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1.24 BEHANDELING VAN HET WATER VOOR 
HET VULLEN VAN DE INSTALLATIE.

Zoals reeds vermeld in de vorige paragrafen is een be-
handeling van het water van de verwarmingsinstallatie 
en van het sanitair warm water voorzien volgens de 
aangeduide modaliteiten en de voorschriften van de 
geldende plaatselijke normen. 
De parameters die de duur en de goede werking van de warmte-
wisselaar beïnvloeden zijn de pH, de hardheid, de geleidbaarheid, 
de aanwezigheid van zuurstof in het water. Hieraan kan het residu 
van de bewerking van de installatie toegevoegd worden (zoals 
lasresten), eventuele aanwezigheid van olie en roest die schade 
aan de warmtewisselaar kunnen berokkenen.
Teneinde beschadigingen te voorkomen wordt het volgende 
geadviseerd:
- Voor het installeren zowel de oude als de nieuwe installatie 

met schoon water te reinigen, met het doel harde resten te 
verwijderen in de installatie zelf.

- Een chemische behandeling voor de zuivering van de installatie 
uit te voeren:

 - Voor de reiniging van een nieuwe installatie een geschikt 
middel gebruiken (zoals Sentinel X300, Fernox Cleaner 
F3 of Jenaqua 300) gecombineerd met een zorgvuldige 
spoeling.

 - Voor de reiniging van een oude installatie een geschikt 
middel gebruiken (zoals Sentinel X400 of X800, Fernox 
Cleaner F3 of Jenaqua 400) gecombineerd met een zorg-
vuldige spoeling.

- Controleer de maximale hardheid van het water en de wa-
terhoeveelheid door de grafiek te raadplegen (Fig. 33): als de 
inhoud en de hardheid onder de aangeduide curve vallen, is 
geen specifieke behandeling nodig om het gehalte calciumcar-
bonaat te beperken, anders moet het water behandeld worden.

- Indien een behandeling van water noodzakelijk is, moet dit 
gebeuren via een volledige ontzilting van het water. Met vol-
ledige ontzilting, in tegenstelling met volledige ontharding, 
worden behalve de verhardende stoffen (Ca, Mg), ook alle 
andere mineralen, geëlimineerd om de geleidbaarheid van 
het water te beperken tot op 10 microsiemens/cm. Dankzij de 
geringe geleidbaarheid is dit water niet enkel een middel tegen 
de vorming van kalk maar beschermt het ook tegen corrosie.

- Giet een geschikte inhibitor / passivator (zoals Sentinel X100 of 
Fernox Protector F1 Jenaqua 100) in het water en indien nodig 
ook een geschikt antivriesmiddel (bij wijze van voorbeeld, 
Sentinel X500, Fernox Alphi Jenaqua 11 of 500).

- Controleer de elektrische geleidbaarheid van het water die niet 
hoger dan 2000 ms / cm zou moeten zijn bij behandeld water 
en minder dan 600 ms / cm bij onbehandeld water.

- Om corrosie te voorkomen moet de pH van het water van de 
installatie tussen 7,5 en 9,5 liggen, gemeten op een temperatuur 
tussen de 20÷25 °C.

- Controleer het maximale gehalte aan chloriden dat kleiner dan 
250 mg / l moet zijn.

N.B.: voor de hoeveelheid en de gebruikswijze van de produc-
ten voor waterbehandeling verwijzen we naar de instructies 
van de fabrikant.

1.23 ROOKKANALEN, SCHOORSTENEN, 
SCHOORSTEENPOTTEN EN EINDSTUKKEN.

Rookkanalen, schoorstenen en schoorsteenpotten voor evacuatie 
van verbrandingsproducten moeten beantwoorden aan de vereis-
ten van de geldende normen. De schoorsteenpotten en eindstuk-
ken voor afvoer op het dak moeten de hoogtes waarop ze mogen 
uitmonden en de afstanden tot technische volumes respecteren 
die door de geldende technische normen worden opgelegd.

Plaatsing van de eindstukken voor afvoer via de muur.
De eindstukken voor afvoer moeten:
- op de buitenmuren van het gebouw worden aangebracht;
- zo geplaatst worden dat de afstanden de minimumwaarden 

vermeld in de geldende technische normen respecteren.

Afvoer van de verbrandingsproducten van apparaten met 
natuurlijke of geforceerde trek binnen gesloten ruimtes met 
open hemel.
In gesloten ruimtes met open hemel (ventilatieschachten, atriums, 
binnenplaatsen en dergelijke) die aan alle zijden gesloten zijn, is 
het toegelaten om verbrandingsproducten af te voeren van toe-
stellen op gas met natuurlijke of geforceerde trek met thermisch 
vermogen van 4 tot 35 kW, mits de voorwaarden van de geldende 
technische normen worden nageleefd.

Totale hardheid water °F
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N.B.: de grafiek verwijst naar de volledige 
levensduur van de installatie. Beschouw dus 
ook het gewone en buitengewone onderhoud 
waarbij de installatie moet geleegd en gevuld 
worden.
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1.24 TRAITEMENT DE L'EAU DE 
REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.

Comme déjà indiqué dans les paragraphes précédents, 
nous prescrivons un traitement de l'eau de l'installa-
tion thermique, hydrique et sanitaire, en suivant les 
modalités indiquées et les prescriptions des normes 
locales en vigueur. 
Les paramètres qui influencent la durée et le bon fonctionne-
ment de l'échangeur de chaleur sont le PH, la dureté totale, la 
conductibilité, la présence d'oxygène de l'eau de remplissage ; à 
ceux-ci s'ajoutent les résidus d’usinage de l'installation (résidus 
éventuels de soudure), les présences éventuelles d'huiles, et les 
produits de la corrosion qui peuvent à leur tour produire des 
dommages à l'échangeur de chaleur.
Pour prévenir tout dommage, il est conseillé de :
- Avant l'installation, tant sur une installation nouvelle qu'an-

cienne, nettoyer l'installation avec de l'eau propre afin d'éli-
miner les résidus solides contenus dans l'installation.

- Pourvoir au traitement chimique de nettoyage de l'installa-
tion :

 - Nettoyage de la nouvelle installation, utiliser un nettoyeur 
adapté (comme par exemple Sentinel X300, Fernox Clea-
ner F3 ou Jenaqua 300) associé à un lavage soigné.

 - Nettoyage de l'ancienne installation, utiliser un nettoyeur 
adapté (comme par exemple Sentinel X400 ou X800, Fer-
nox Cleaner F3 ou bien Jenaqua 400) associé à un lavage 
soigné.

- Vérifier la dureté totale maximale et la quantité de l'eau de 
remplissage en se référant au graphique (Fig. 33) : si la teneur 
et la dureté de l'eau sont en dessous de la courbe indiquée, 
aucun traitement spécifique n'est nécessaire pour limiter la 
teneur en carbonate de calcium ; dans le cas contraire, il faudra 
prévoir le traitement de l'eau de remplissage.

- Si le traitement de l'eau est nécessaire, il faudra l'effectuer en 
dessalant complètement l'eau de remplissage. Avec un des-
salement complet, contrairement à l'adoucissement complet, 
outre l'élimination des agents durcisseurs (Ca, Mg), tous les 
autres minéraux sont également éliminés pour réduire la 
conductivité de l'eau de remplissage jusqu'à 10 microsiemens/
cm. Grâce à sa basse conductivité, l'eau dessalée ne représente 
pas seulement une mesure contre la formation du calcaire, 
mais sert aussi de protection contre la corrosion.

- Insérer un inhibiteur/passivateur adapté (comme par exemple 
Sentinel X100, Fernox Protector F1 ou bien Jenaqua 100) si 
nécessaire, insérer aussi un liquide antigel adapté (par exemple, 
Sentinel X500, Fernox Alphi 11 ou bien Jenaqua 500).

- Vérifier la conductibilité électrique de l'eau qui ne devrait pas 
être supérieure à 2000 µs/cm si l'eau est traitée, et inférieure 
à 600 µs/cm si l'eau n'est pas traitée.

- Pour prévenir tout phénomène de corrosion, le pH de l’eau 
de l’installation doit être comprise entre 7,5 et 9,5 mesurée à 
une température comprise entre 20÷25 °C.

- Vérifier la teneur maximale en chlorures, qui doit être infé-
rieure à 250 mg/l.

N.B. : pour les quantités et les modes d'utilisation des 
produits de traitement de l'eau, se référer aux instructions 
prévues par le fabricant.

1.23 CONDUITS D'ÉVACUATION DE FUMÉES, 
CHEMINÉES, POTS DE CHEMINÉE ET 
TERMINAUX.

Les conduits d'évacuation de fumées, les cheminées ou les pots de 
cheminée pour l'évacuation des produits de combustion doivent 
répondre aux conditions des normes en vigueur. Les pots de 
cheminée et les terminaux d'évacuation de toit doivent respecter 
les hauteurs d'évacuation et les distances de volumes techniques 
prévues par les normes techniques en vigueur.

Positionnement des terminaux d'évacuation muraux.
Les terminaux d'évacuation doivent :
- être situés sur les murs extérieurs sur le périmètre du bâtiment ;
- être positionnés de façon à ce que les distances respectent les 

valeurs minimums reportées dans la règlementation technique 
en vigueur.

Évacuation des produits de la combustion des appareils à tirage 
naturel ou forcé dans les espaces fermés à ciel ouvert.
Dans les espaces fermés à ciel ouvert (puits de ventilation, cou-
rettes, cours et similaires) fermés de tous les côtés, l'évacuation 
directe des produits de combustion des appareils à gaz à tirage 
naturel ou forcé et à débit thermique supérieur à 4 et jusqu'à 35 
kW est autorisé, pourvu que soient respectées les conditions de 
la règlementation technique en vigueur.

Dureté totale de l’eau °F
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N.B. : le graphique se réfère au cycle complet 
de vie de l'installation. Tenir également compte 
des entretiens courants et extraordinaires qui 
entraînent le vidage et le remplissage de l'instal-
lation en question.

M
O

N
TA

JÇ
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

T
E

X
N

İK
İ Q

U
L

L
U

Q

28

1.24 SU TƏMIZLƏMƏ SISTEMI.
Əvvəlki bəndlərdə göstərildiyi kimi, göstərilən 
prosedurlara və qüvvədə olan yerli qanunvericiliyin 
tələblərinə uyğun olaraq su və sanitar istilik sisteminin 
suyunun işlənməsi nəzərdə tutulur. 
İstilik mübadiləcisinin müddəti və yaxşı işlədilməsinə 
təsir göstərən parametrlər:pH, ümumi sərtlik, doldurma 
suyunda oksigenin olması, bunlara qurğunun emal qalıqları, 
ehtimal olunan yağların olması və öz növbəsində istilik 
mübadiləsinə zərər verə bilən korroziya məhsulları. əlavə 
olunur (mümkün qaynaq qalıqları).
Zədələrin qarşısını almaq üçün tövsiyə edirik ki :
- Quraşdırmadan əvvəl, istər yeni istərsə də köhnə qalıqaları 

aradan qaldırmaq üçün qurğunu təmiz su ilə təmizləyin.
- Sistemin təmizlənməsi üçün kimyəvi təmizləmə edin:
 - Yeni sistemin təmizlənməsində diqqətli yuyulma ilə 

birlikdə uyğun təmizləyicidən (Sentinel X300, Fernox 
Cleaner F3 və ya Jenaqua 300 kimi) istifadə edin.

 - Köhnə sistemin təmizlənməsində diqqətli yuyulma ilə 
birlikdə uyğun təmizləyicidən (Sentinel X400 və ya X800, 
Fernox Cleaner F3 və ya Jenaqua 400 kimi) istifadə edin.

- Grafikə istinadən doldurulma suyunun maksimum ümumi 
sərtliyini və miqdarını yoxlayın (Şək. 33): əgər suyun 
tərkibi və sərtliyi göstərilən əyridən aşağı olarsa, xüsusi bir 
emal tələb olunmur, əksinə, kalsium karbonatının tərkibini 
məhdudlaşdırmaq üçün doldurulma suyunun emalını təmin 
etmək lazımdır.

- Suyun təmizlənməsini təmin etmək lazımdırsa, doldurulma 
suyunun tamamilə qurudulması həyata keçirilməlidir. Tam 
duzdan təmizləmə ilə, tam şirinləşdirmədən fərqli olaraq, 
sərtləştirici maddələrin (Ca, Mg) aradan qaldırılması ilə 
yanaşı, bütün digər minerallar da doldurulma suyunun 
keçiriciliyini 10 mikrosiemens/sm qədər azaltmaq üçün 
aradan qaldırılır. Onun aşağı keçiricilik qabiliyyəti sayəsində 
qurudulmuş su yalnız ərpin meydana gəlməsinə qarşı bir 
tədbir deyil, eyni zamanda korroziyaya qarşı qorunma kimi 
xidmət edir.

- Lazım gələrsə uyğun antifriz (məsələn, Sentinel X500, 
Fernox Alphi 11 və ya Jenaqua 500)və müvafiq bir inhibitor / 
passivator (Sentinel X100, Fernox Protector F1 və ya Jenaqua 
100 kimi) daxil edin.

- Təmizlənmiş suyun vəziyyətində 2000 μs / sm-dən çox 
olmamaq və 600 μs / sm-dən aşağı olmamaq şərtilə suyun 
elektrik keçiriciliyini yoxlayın.

- Korroziyanın qarşısını almaq üçün, sistem suyunun PHi 
7,5 ilə 9,5 arası və 20÷25°C arasında olan bir temperaturda 
olmalıdır.

- Xloridlərin maksimal tərkibini yoxlayın, bu tərkib 250 mq / 
l-dən az olmalıdır.

Qeyd: Suyun təmizlənmiş məhsullarından istifadənin 
miqdarları və metodları üçün eyni istehsalçı tərəfindən 
göstərilən təlimatlara baxın.

1.23 TÜSTÜ BACALARI, BACALAR VƏ 
TERMINALLAR.

Yanma məhsullarını boşaltmaq üçün bacalar mövcud qaydaların 
tələblərinə cavab verməlidir. Tüstülərin atılması üçün bacalar və 
qısqaclar qüvvədə olan texniki normativdə nəzərdə tutulan baca 
qaydalara və texniki həcmdən məsafələrə cavab verməlidir.

Tullantı qısqaclarının divara yerləşdirilməsi.
Tullantı terminalları aşağıda qeyd olunan şəkildə olmalıdır:
- binanın xarici ətraf divarlarına yerləşdirilməlidir;
- məsafələr cari texniki qaydalarda göstərilən minimum dəyərlərə 

uyğun olmalıdır.

Əlavə açıq ərazilərdə təbii və ya məcburi dartı qüvvəsi ilə 
texnika yanma məhsullarının tullanması.
Hər tərəfdən qapalı açıq havalarda mövcud texniki qaydaların 
şərtləri yerinə yetirildikdə. (havalandırma şaftları, boşluqlar 
və bənzəri), təbii və ya məcburi dartı qüvvəsi ilə qazla işləyən 
cihazların yanma məhsullarından birbaşa axıdılmasına və 4 və 
35 kV-dan çox istilik qabiliyyətinə icazə verilir.

Toplam su sərtliyi °F
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Qeyd: qrafik cihazın bütün dövrünə aiddir. 
Buna görə də, sözügedən cihazın boşaldılması 
və doldurulmasını nəzərdə tutan növbəli və 
növbədən kənar baxım nəzərə alınmalıdır. 
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أنابيب المداخن وقنوات المداخن والممرات الطرفية.  23.1
يجب أن تلبي أنابيب المداخن وأغطية المداخن المستخدمة لتصريف عوادم علميات 
الاحتراق كل المتطلبات التي تحددها القواعد المعمول بها في هذا الشأن. المداخن 
المنصوص  تمتثل للأبعاد والمسافات  بالسقف، يجب أن  الطرفية  التصريف  ونقاط 

عليها بشأن الأحجام الفنية في الأنظمة التقنية المعمول بها.

تركيب وصلات تمرير أنابيب تصريف العوادم على الحائط.
وصلات التمرير لتصريف عوادم الاحتراق يجب أن تكون:

- موجودة على جدران المحيط الخارجي للمبنى من الخارج؛
القواعد  تحددها  التي  والفواصل  المسافات  تحترم  وفواصل  بمسافات  موضوعة   -

والتعليمات التقنية المعمول بها في هذا الشأن.

عملية تصريف العوادم الناتجة عن عملية الاحتراق للأجهزة ذات السحب الطبيعي 
أو الدفعي التي تعمل داخل الأماكن المغلقة ذات السماء الحرة.

في الأماكن المغلقة ذات السماء الحرة )مثل غرف التهوية ومناور التهوية والباحات 
وما إلى ذلك( المغلقة على كل الجوانب، يكون مسموحاً تصريف عوادم الاحتراق 
الناتجة عن عمليات الاحتراق داخل الأجهزة التي تعمل بالغاز سواء كانت أجهزة 
ذات سحب وشفط قسري تعمل بشفاطات سحب أو ذات سحب وشفط طبيعي والتي 
حمولتها الحرارية تزيد عن 4 كيلو وات حتى 35 كيلو وات بشرط احترام الشروط 

والمواصفات التي تحددها القواعد المنظمة لهذا الشأن.
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ملاحظة هامة: يشير الرسم البياني إلى كامل دورة حياة 
شبكة التشغيل. ضع في اعتبارك إذاً أيضًا ضرورة القيام 

بعمليات الصيانة العادية والاستثنائية التي تشتمل على تفريغ 
شبكة التشغيل ثم إعادة ملئها من جديد.

معالجة مياه ملء شبكة التشغيل.  24.1
كما هو مذكور في الفقرات السابقة، ينبغي إجراء معالجة للماء في 
الشبكة الحرارية المستخدَمة للتدفئة أو لتوفير المياه الساخنة الصحية، 
مع اتباع الطرق المشار إليها والمتطلبات التي تنص عليها القواعد 

المحلية ذات الصلة. 

الأس  هي  الحراري  المبادل  تشغيل  وسلامة  مدة  على  تؤثر  التي  المعايير  إن 
الهيدروجيني وإجمالي نسبة عُسر الماء وقابلية التوصيل ووجود الأكسجين في 
ماء ملء الشبكة، ويضُاف إلى تلك المعايير بقايا أعمال تجهيز شبكة التشغيل 
)مثل بقايا اللحامات( وأية بقايا للزيوت والمنتجات المسببة للتأكل التي يمكنها أن 

تسبب أضرارًا للمبادل الحراري.

لمنع هذه الأضرار ينُصح بما يلي:
قبل التركيب، سواء في شبكة تشغيل جديدة أو قديمة، يجب تنظيف الشبكة بالماء   -

النظيف لإزالة أية بقايا صلبة قد توجد في الشبكة
يلزم إجراء معالجة كيميائية لتنظيف شبكة التشغيل:  -

لتنظيف شبكة التشغيل الجديدة، استخدِم منظف مناسب )مثل على سبيل   -  
 Jenaqua أو Fernox Cleaner F3 أو Sentinel X300 المثال

300( مع القيام أيضًا بعملية غسيل جيدة.
لتنظيف شبكة التشغيل القديمة، استخدِم منظف مناسب )مثل على سبيل   -  
المثال Sentinel X400 أو X800 أو Fernox Cleaner F3 أو 

Jenaqua 400( مع القيام أيضًا بعملية غسيل جيدة.
تحقق من إجمالي نسبة عُسر الماء وكمية الماء المستخدم لملء الشبكة بالرجوع   -
الماء ونسبة عُسره تحت  البياني )الشكل 33(: وإذا كان محتوى  إلى الرسم 
المنحنى المشار إليه فإنه ليس هناك ضرورة حينها القيام بأية عمليات معالجة 
من  يصبح  ذلك  خلاف  ولكن  الكالسيوم،  كربونات  محتوى  من  للحد  خاصة 

الضروري القيام بإجراء معالجة لمياه ملء شبكة التشغيل.
إذا كان من الضروري إجراء عملية معالجة للمياه فإن ذلك يمكن أن يتم عبر   -
إجراء عملية تحلية وإزالة ملوحة كاملة لمياه ملء الشبكة. حيث يتم من خلال 
التحلية  عملية  خلاف  على  للمياه،  كاملة  ملوحة  وإزالة  تحلية  عملية  إجراء 
الكاملة العادية، إضافةً إلى إزالة عوامل التصلب )الكالسيوم، المغنسيوم(، تتم 
أيضًا إزالة جميع المعادن الأخرى لتقليل قابلية توصيل مياه الملء حتى 10 
ميكروسيمنز/سم. وبفضل قابليتها المنخفضة على التوصيل تمثل المياه المُحلاة 
ن الترسبات الجيرية ولكن تعُتبر  والمُزالة الملوحة ليس فقط إجراءً ضد تكوُّ

ضرورية أيضًا كحماية من التأكل.
أدخِل مانع تفاعل / عامل تخميل ومنع تفاعل مناسب )مثل على سبيل المثال   -
 )Jenaqua 100 أو Fernox Protector F1 أو Sentinel X100
وإذا ما دعت الضرورة أدخِل أيضًا سائل لمنع التجمد مناسب )على سبيل المثال 

.)enaqua 500 أو Fernox Alphi 11 أو Sentinel X500
تحقق من قابلية توصيل التيار الكهربي للماء حيث يجب ألا تتجاوز نسبة 2000   -
µs/cm في حالة الماء المعالجَ وأقل من µs/cm 600 في حالة الماء غير 

المعالجَ.
لمنع ظواهر التأكل يجب أن يكون الأس الهيدروجيني للماء في الشبكة بين 7,5 

و9,5 مقاس على درجة حرارة بين 20÷25 درجة مئوية.
تحقق من الحد الأقصى لمحتوى الكلوريدات الذي يجب أن يكون أقل من 250   -

.mg/l
يرُجى  المياه  استخدام منتجات معالجة  لمعرفة كميات وطرق  ملاحظة هامة: 

العودة إلى الإرشادات التي توفرها الشركة المنتِجة لهذه المنتجات.
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1.25 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла, перейдіть до заповнення 
системи за допомогою крану заповнення (Частина. 26 Мал. 
36). Заповнення системи повинно здійснюватися повільно, 
щоб бульбашки повітря у воді, могли виділитись та бути ви-
даленими. В котлі наявний автоматичний повітряний клапан.
У котлі вбудований автоматичний клапан-вантуз, розташо-
ваний на циркуляційному насосі. Переконайтеся, що кришка 
послаблена. Тоді відкрийте вентиляційні клапани радіаторів.
Випускні вентилі на радіаторних батареях слід закрити, як 
тільки з них почне виходити лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли манометр котла по-
каже 1,2 бар.
Примітка: під час виконання цих операцій слід активувати 
функції автоматичного клапану-вантуза котла (активується 
при першому вмиканні).

1.26 НАПОВНЕННЯ СИФОНУ ДЛЯ ЗБОРУ 
КОНДЕНСАТУ.

При першому вмиканні котла може статися, що з каналу 
виводу конденсату почнуть виходити продукти горіння; 
перевірте, щоб через кілька хвилин роботи вивід димових 
газів з виводу конденсату припинився. Це буде означати, 
що сифон наповнився конденсатом до потрібної висоти, що 
запобігає проходженню димових газів.

1.27 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для введення в експлуатацію системи слід приймати до уваги 
чинні технічні нормативи. 
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
- відкрити вікна та двері;
- уникати присутності іскор або відкритого полум'я;
- випустити повітря, що міститься в трубі;
- перевірити герметичність системи згідно вказівок, що на-

ведені у чинних технічних нормативах.

1.28 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ КОТЛА 
(ВВІМКНЕННЯ).

Для введення в експлуатацію котла (операції, перераховані 
нижче, повинні проводитися тільки компанією, що має дозвіл 
на їх проведення і тільки в присутності спеціалістів):
- перевірте герметичність системи згідно вказівок, що наве-

дені у чинному регламенті;
- перевірте, щоб газ в системі відповідав тому, для якого 

передбачений котел (тип газу відображається на дисплеї 
при першій подачі електричного живлення, або можна 
перевірити у відповідному параметрі “G”);

- перевірити підключення до мережі 220 В - 50 Гц, відповідно 
полярності L-N та заземлення;

 - перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх факторів, що могли 
б спричинити утворення накопичень пального;

- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
- перевірте подачу газу та відповідні параметри тиску згідно 

з вказаними в посібнику (Парагр. 4.1 - 4.4);
- перевірте спрацьовування запобіжного пристрою у випадку 

відсутності газу і відповідний проміжок часу спрацьовуван-
ня;

- перевірте спрацювання загального вимикача, встановленого 
на лінії перед котлом та на самому котлі;

- перевірте, щоб термінали забору повітря та відведення 
димових газів (якщо наявні) не були засмічені;

- Здійсніть тестову перевірку димовідводу.
Навіть, якщо лише одна з таких перевірок виявила проблеми, 
забороняється запускати котел в роботу.

1.29 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
До комплекту постачання котлів входить циркуляційний 
насос із змінною швидкістю.
У фазі опалення доступні наступні режими роботи в меню 
"Програмування електронної плати."
ПРИМІТКА: Контроль ∆T(A3) проводиться відповідно до 
характеристик системи опалення та котла.
• Пропорційний напір (A3 = 0): швидкість циркуляційного 

насоса змінюється залежно від потужності пальника, що 
більша потужність, то більша швидкість.

• ∆T Постійна (A3 = 5 ÷ 25 K): lШвидкість циркуляційного 
насоса змінюється, щоб підтримувати постійною ∆T на вхо-
ді та виході з системи залежно від встановленого значення 
К (A3 = 15 Default).

• Постійна: (5/6 ÷ 9): якщо значення параметрів “A1” і “A2” 
налаштоване на одне і теж саме, циркуляційний насос 
працює на постійній швидкості. Для правильної роботи 
котла не допускається використовувати значення нижчі від 
мінімального значення, зазначеного вище.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний 
насос завжди працює на максимальній швидкості.
Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після 
тривалого простою циркуляційний насос блокується, слід 
прокрутити викруткою вал двигуна. Робіть це з особливою 
обережністю, щоб не пошкодити його.
Регулювання By-pass (бай-пасу) (частина 23 Мал.36). Ко-
тельний агрегат виходить з заводу з відкритим перепускним 
клапаном.
У разі необхідності можна налаштувати перепускний клапан 
відповідно до вимог установки від мінімального (перепус-
кний клапан закритий) до максимального (перепускний 
клапан відкритий  ). Відрегулюйте за допомогою викрутки, 
обертаючи за годинниковою стрілкою бай-пас   відкривається, 
проти - бай-пас   закривається.
ПРИМІТКА: наявність бай-пасу гарантує мінімальний обіг 
води в котлі та правильну роботу приладу у разі систем, 
розділених на декілька зон.
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системи за допомогою крану заповнення (Частина. 26 Мал. 
36). Заповнення системи повинно здійснюватися повільно, 
щоб бульбашки повітря у воді, могли виділитись та бути ви-
даленими. В котлі наявний автоматичний повітряний клапан.
У котлі вбудований автоматичний клапан-вантуз, розташо-
ваний на циркуляційному насосі. Переконайтеся, що кришка 
послаблена. Тоді відкрийте вентиляційні клапани радіаторів.
Випускні вентилі на радіаторних батареях слід закрити, як 
тільки з них почне виходити лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли манометр котла по-
каже 1,2 бар.
Примітка: під час виконання цих операцій слід активувати 
функції автоматичного клапану-вантуза котла (активується 
при першому вмиканні).

1.26 НАПОВНЕННЯ СИФОНУ ДЛЯ ЗБОРУ 
КОНДЕНСАТУ.

При першому вмиканні котла може статися, що з каналу 
виводу конденсату почнуть виходити продукти горіння; 
перевірте, щоб через кілька хвилин роботи вивід димових 
газів з виводу конденсату припинився. Це буде означати, 
що сифон наповнився конденсатом до потрібної висоти, що 
запобігає проходженню димових газів.

1.27 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для введення в експлуатацію системи слід приймати до уваги 
чинні технічні нормативи. 
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
- відкрити вікна та двері;
- уникати присутності іскор або відкритого полум'я;
- випустити повітря, що міститься в трубі;
- перевірити герметичність системи згідно вказівок, що на-

ведені у чинних технічних нормативах.

1.28 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ КОТЛА 
(ВВІМКНЕННЯ).

Для введення в експлуатацію котла (операції, перераховані 
нижче, повинні проводитися тільки компанією, що має дозвіл 
на їх проведення і тільки в присутності спеціалістів):
- перевірте герметичність системи згідно вказівок, що наве-

дені у чинному регламенті;
- перевірте, щоб газ в системі відповідав тому, для якого 

передбачений котел (тип газу відображається на дисплеї 
при першій подачі електричного живлення, або можна 
перевірити у відповідному параметрі “G”);

- перевірити підключення до мережі 220 В - 50 Гц, відповідно 
полярності L-N та заземлення;

 - перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх факторів, що могли 
б спричинити утворення накопичень пального;

- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
- перевірте подачу газу та відповідні параметри тиску згідно 

з вказаними в посібнику (Парагр. 4.1 - 4.4);
- перевірте спрацьовування запобіжного пристрою у випадку 

відсутності газу і відповідний проміжок часу спрацьовуван-
ня;

- перевірте спрацювання загального вимикача, встановленого 
на лінії перед котлом та на самому котлі;

- перевірте, щоб термінали забору повітря та відведення 
димових газів (якщо наявні) не були засмічені;

- Здійсніть тестову перевірку димовідводу.
Навіть, якщо лише одна з таких перевірок виявила проблеми, 
забороняється запускати котел в роботу.

1.29 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
До комплекту постачання котлів входить циркуляційний 
насос із змінною швидкістю.
У фазі опалення доступні наступні режими роботи в меню 
"Програмування електронної плати."
ПРИМІТКА: Контроль ∆T(A3) проводиться відповідно до 
характеристик системи опалення та котла.
• Пропорційний напір (A3 = 0): швидкість циркуляційного 

насоса змінюється залежно від потужності пальника, що 
більша потужність, то більша швидкість.

• ∆T Постійна (A3 = 5 ÷ 25 K): lШвидкість циркуляційного 
насоса змінюється, щоб підтримувати постійною ∆T на вхо-
ді та виході з системи залежно від встановленого значення 
К (A3 = 15 Default).

• Постійна: (5/6 ÷ 9): якщо значення параметрів “A1” і “A2” 
налаштоване на одне і теж саме, циркуляційний насос 
працює на постійній швидкості. Для правильної роботи 
котла не допускається використовувати значення нижчі від 
мінімального значення, зазначеного вище.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний 
насос завжди працює на максимальній швидкості.
Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після 
тривалого простою циркуляційний насос блокується, слід 
прокрутити викруткою вал двигуна. Робіть це з особливою 
обережністю, щоб не пошкодити його.
Регулювання By-pass (бай-пасу) (частина 23 Мал.36). Ко-
тельний агрегат виходить з заводу з відкритим перепускним 
клапаном.
У разі необхідності можна налаштувати перепускний клапан 
відповідно до вимог установки від мінімального (перепус-
кний клапан закритий) до максимального (перепускний 
клапан відкритий  ). Відрегулюйте за допомогою викрутки, 
обертаючи за годинниковою стрілкою бай-пас   відкривається, 
проти - бай-пас   закривається.
ПРИМІТКА: наявність бай-пасу гарантує мінімальний обіг 
води в котлі та правильну роботу приладу у разі систем, 
розділених на декілька зон.
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1.25 TESİSATIN DOLDURULMASI.
Kazan bağlandıktan sonra, tesisatı dolum musluğu aracılığıyla 
doldurun (Böl. 26 Res. 36). Dolum işleminin, muhtemel hava 
kabarcıklarının kazan cihazı üzerinde öngörülen tahliyelerden 
çıkmasına olanak sağlanabilmesi amacıyla yavaşça yapılması 
gerekmektedir.
Kombiye, devir cihazının üzerinde bulunan bir otomatik tahliye 
valfi yerleştirilmiştir. Başlığın gevşetilmiş olduğunu kontrol ediniz. 
Sonrasında radyatörlerin tahliye valflerini açın.
Radyatörlerin tahliye valflerini yalnızca su çıkmaya başladığında 
kapayın.
Kazan manometresi 1,2 bar değerini gösterdiği zaman dolum 
musluğunun kapatılması gerekmektedir.
NOT.: bu işlemler sırasında kombi içinde mevcut otomatik hava-
landırma işlevlerini etkinleştirmek (ilk başlatmada etkinleştirir).

1.26 YOĞUŞMA SUYU TOPLAMA SİFONUNUN 
DOLDURULMASI.

Kombinin ilk çalıştırılmasında, yoğuşma suyu tahliyesinden ya-
nıcı maddelerinin çıkması olabilir, ancak cihazın birkaç dakika 
çalışmasından sonra, yoğuşma suyu tahliyesinden yakıt duman-
larının çıkmadığını kontrol edin. Bu da sifonun duman geçişine 
mani olacak seviyede doğru yoğuşma suyu ile dolmuş olacağı 
anlamına gelir.

1.27 GAZ TESİSATININ DEVREYE SOKULMASI.
Tesisat işletime sokulurken teknik yönetmeliklere uyulmalıdır. 
Yeni yapılan gaz tesisatlarında:
- kapı ve pencereleri açın;
- kontrolsüz alev ve kıvılcım oluşmasına mahal vermeyin;
- borulardaki hava birikintilerini boşaltın;
- yürürlükteki düzenlemelere göre dahili tesisatın sızdırmazlığını 

kontrol edin.

1.28 KOMBİNİN DEVREYE SOKULMASI (ATEŞLEME).
Kombinin işleme alınması (aşağıda listelenen işlemler sadece 
profesyonel kalifiye ve çalışmalardan sorumlu kişilerin varlığında 
yapılmalıdır):
- standartlar doğrultusunda dahili tesisatın sızdırmazlığını kontrol 

edin;
- kombinin ayarlanmış olduğu kullanılan gazın uygunluğunu 

doğrulayın (gaz türü elektrik beslemesinden önce ekranda belirir, 
veya ilgili parametrede “G” doğrulayarak);

- 230 V-50 Hz'de bir şebekeye bağlantıyı, L-N kutupluluğuna 
uyulduğunu ve topraklama bağlantısını kontrol edin;

 - yakıt birikmesine neden olacak dış sebeplerin söz konusu olup 
olmadığını kontrol edin;

- kombiyi ateşleyin ve sağlıklı ateşleme oluştuğundan emin olun;
- gaz değeri ve ilgili basınçların kılavuzda belirtilenlere uygun 

olduğunu doğrulayın (Parag. 4.1 - 4.4);
- gaz olmaması durumunda güvenlik cihazının işlemini ve ilgili 

işlem süresini kontrol edin;
- kombide ve kombinin yukarısında bulunan genel selektör işle-

mini kontrol edin;
- emiş / tahliye terminallerinin (varsa) tıkalı olmadığını kontrol edin.
- Baca testini gerçekleştirin.
Bu kontrollerden bir tanesinin dahi sağlıklı sonuç vermemesi 
halinde sistemin çalıştırılmaması gerekir.

1.29 SİRKÜLASYON POMPASI.
Kombiler, bir adet değişken hızlı sirkülasyon pompası ile birlikte 
temin edilmektedir.
Isıtma aşamasında, "Elektronik kart programlama" menüsünde 
seçilebilir çalışma şekilleri mevcuttur.
NOT: ∆T(A3) kontrolü ısıtma sistemi ve kombinin özellikleri ile 
uygun şekilde çalıştırılabilir.
• Oransal akış (A3 = 0): sirkülasyon pompası hızı brülör gücüne 

göre değişir, güç arttıkça hız da artar.
• ∆T Sabit (A3 = 5 ÷ 25 K): sirkülasyon pompasının hızı, tesisat 

gidiş ve geri dönüşü arasındaki ∆T 'yi ayarlanan K (A3 = 15 
Default) değerine göre sabit tutmak için değişir.

• Sabit: “A1” ve “A2” parametrelerini (5/6 ÷9) aynı değere ayar-
landığında pompa sabit hızda çalışır. kombinin doğru şekilde 
çalıştırılması için önceden belirtilen minimum değerin altına 
inmesine izin verilmez.

Kullanım suyu aşamasında pompa daima max hızda çalışır.
Pompa blokajının kaldırılması. Uzun bir süre çalışmadıktan 
sonra sirkülasyon pompasının bloke olması halinde, ön kapağın 
sökülerek motor milinin tornavida ile döndürülmesi gerekir. Bu 
işlemi dikkatlice yapmak suretiyle cihaza zarar vermemeye özen 
gösterin.
By-pass Ayarı (Böl. 23 Şek.36). Kazan bypass açık halde fabri-
kadan çıkar.
Spesifik tesisat gerekliliklerine ihtiyaç duyulması halinde, bypass 
minimumdan (bypass kapalı) maksimuma (bypass açık) ayarla-
nabilir. Düz bir tornavida ile ayarı yapın, saat yönünde çevrilerek 
by-pass açılır, saat yönünün tersinde çevrilerek kapanır.
NOT: by-pass bulunması kombide minimum su sirkülasyonunu 
ve bir çok zona bölünmüş tesisatlar durumunda cihazın doğru 
işleyişini garanti eder.
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1.25 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado de la instalación 
a través del grifo de llenado (Aptdo. 26 Fig. 36). El llenado debe 
ser efectuado lentamente para que las burbujas de aire contenidas 
en el agua puedan liberarse y salir a través de los purgadores de la 
caldera y de la instalación de calefacción.
La caldera tiene incorporado un purgador automático que se en-
cuentra en el circulador. Controle que la caperuza esté aflojada. A 
continuación abra las válvulas de purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben cerrar cuando 
por las mismas sale sólo agua.
La llave de llenado se debe cerrar cuando el manómetro de la 
caldera indica 1,2 bar aproximadamente.
IMPORTANTE: durante estas operaciones active las funciones 
de purga automática presentes en la caldera (activa al primer 
encendido).

1.26 LLENADO DEL SIFÓN DE RECOGIDA DE 
CONDENSADOS.

Puede suceder que con el primer encendido de la caldera salgan 
productos de la combustión por la descarga de condensados, com-
pruebe que después de algunos minutos de funcionamiento esto 
ya no ocurra. Esto significa que el sifón se ha llenado de una altura 
de condensado correcta que no permite el paso de los humos.

1.27 PUESTA EN MARCHA DE LA INSTALACIÓN DE GAS.
Para la puesta en servicio de la instalación es necesario remitirse 
a la normativa técnica vigente. 
En particular, para instalaciones de gas nuevas, se debe:
- abrir ventanas y puertas;
- evitar chispas y llamas vivas;
- purgar el aire contenido en las tuberías;
- controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por la normativa vigente.

1.28 PUESTA EN MARCHA DE LA CALDERA 
(ENCENDIDO).

Para poner en servicio la caldera, las siguientes operaciones 
deben ser llevadas a cabo única y exclusivamente por personal 
profesionalmente cualificado, en presencia de los encargados 
habituales del equipo:
- controlar la estanqueidad de la instalación interna de acuerdo 

con lo dictado por la normativa vigente;
- comprobar que el gas utilizado coincida con el previsto para el fun-

cionamiento de la caldera (el tipo de gas aparece en la pantalla con 
la primera alimentación eléctrica, o bien controlando el respectivo 
parámetro “G”);

- comprobar que exista la conexión a una red de 230V-50Hz y que 
se respete la polaridad L-N y la conexión de tierra;

 - comprobar que no existan causas externas que puedan provocar la 
formación de bolsas de combustible;

- encender la caldera y comprobar que el encendido sea correcto;
- Compruebe que el caudal de gas y las presiones sean conformes 

con las indicadas en el manual (Apdo. 4.1 - 4.4);
- comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de falta 

de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar la intervención del interruptor general situado aguas 

arriba de la caldera y en la propia caldera;

- Comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga (si los 
hubiera) no estén obstruidos.

- Realice el test conductos de toma de aire.
Si el resultado de uno solo de estos controles fuera negativo, no 
ponga el sistema en servicio.

1.29 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas se suministran con un circulador de velocidad va-
riable.
En la fase de calentamiento están disponibles las siguientes moda-
lidades de funcionamiento, que pueden seleccionarse en el menú 
“Programación de la tarjeta electrónica”.
IMPORTANTE: el control del ∆T (A3) es compatible, en prin-
cipio, con las características de la instalación de calefacción y de 
la caldera.
• Columna de agua disponible proporcional (A3 = 0): la veloci-

dad del circulador varía en función de la potencia distribuida por 
el quemador; cuanto mayor es la potencia, mayor es la velocidad.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K): la velocidad del circulador varía 
para mantener constante el ∆T entre ida y vuelta de la instalación 
según el valor K configurado (A3 = 15 por defecto).

• Fijo: configurando los parámetros “A1” y “A2” con el mismo valor 
(5/6 ÷ 9), el circulador funciona a una velocidad constante. Para 
un correcto funcionamiento de la caldera, no se debe descender 
bajo el valor mínimo indicado anteriormente.

En modo sanitario, el circulador funciona siempre a velocidad 
máxima.
Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un largo periodo de 
inactividad, el circulador se hubiera bloqueado, será necesario 
girar el eje del motor con la ayuda de un destornillador. Efectuar 
esta operación con mucho cuidado para no dañar este último.
Regulación By-pass (Apdo. 23 Fig.36). La caldera sale de la 
fábrica con by-pass abierto.
En caso de necesidad, debido a exigencias de instalación espe-
cíficas, es posible regular el by-pass desde un mínimo (by-pass 
cerrado) a un máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando en sentido horario 
se abre el by-pass, en sentido anti-horario se cierra.
IMPORTANTE: la presencia del by-pass garantiza la circulación 
mínima de agua en la caldera y el funcionamiento correcto del 
aparato, en caso de instalaciones subdivididas en varias zonas.
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1.25 POLNJENJE SISTEMA.
Ko ste zaključili povezavo kotla, preidite na polnjenje napeljave 
prek polnilnega ventila (podr. 26 Sl. 36). Polnjenje mora potekati 
počasi, tako da se zračni mehurčki v vodi lahko sproščajo in 
izhajajo skozi odzračevalne ventile kotla in ogrevalne napeljave.
V kotlu je na obtočni črpalki vgrajen avtomatski odzračevalni 
ventil. Preverite, ali je kapica odvita. Nato odprite odzračevalne 
ventile radiatorjev.
Prezračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz njih brizga le še voda.
Polnilni ventil zaprite, ko merilnik na kotlu kaže približno 1,2 bara.
OPOMBA: med temi posegi aktivirajte funkcije avtomatskega 
izpuha, ki se nahajajo na kotlu (aktivna ob prvem vžigu).

1.26 POLNJENJE SIFONA ZA ODTEKANJE 
KONDENZATA.

Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, da pričnejo iz sifona za 
odvod kondenzata izhajati produkti zgorevanja. Po nekaj minutah 
delovanja se prepričajte, da iz sifona za odvod kondenzata produkti 
zgorevanja ne izhajajo več. To pomeni, da je sifon napolnjen s 
kondenzatom do take višine, da dimni plini skozenj ne morejo 
več prehajati.

1.27 VKLJUČITEV PLINSKEGA SISTEMA V 
OBRATOVANJE.

Pri prvem zagonu sistema je treba upoštevati veljavne tehnične 
standarde. 
Pri novo izdelanih plinskih sistemih je treba:
- odpreti okna in vrata;
- izogibati se tvorjenju iskrenja in odprtega ognja;
- izprazniti zrak iz cevovodov;
- preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena skladno z veljav-

nimi predpisi.

1.28 ZAČETEK UPORABE KOTLA (VKLOP).
Pri prvem zagonu kotla (spodaj navedene operacije sme izvršiti 
strokovno le usposobljeno osebje in v prisotnosti le tistih, ki so 
zadolženi za dela):
- preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena skladno z veljav-

nimi predpisi;
- prepričajte se, da uporabljen plin ustreza tistemu, za katerega je 

kotel predviden (tip plina se pokaže na zaslonu pri prvem elek-
tričnem napajanju, ali s prikazom pripadajočega parametra “G”);

- - preverite, ali je kotel pravilno priključen na omrežje 230 V-50 
Hz, ali je upoštevana polariteta L-N in ali je izvedena ozemljitev;

 - prepričajte se, da ne obstajajo zunanji vzroki, ki bi lahko povzro-
čili oblikovanje žepov goriva;

- vključite kotel in preverite, ali se pravilno prižge;
- preverite, ali so pretok plina in ustrezni tlaki skladni s tistimi iz 

knjižice (odst. 4.1 - 4.4);
- prepričajte se, ali se v primeru izpada plina sproži varnostni 

sistem in preverite odgovarjajoči čas sprožitve;
- preverite, ali se glavno stikalo, nameščeno na vrhu kotla in v 

kotlu, sproži;
- prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem zraka/odvod di-

mnih plinov (če so prisotni) niso zamašeni.
- Izvedite test dimovoda.
Če je izid ene same od teh kontrol negativen, sistema ne smete 
vključiti v obratovanje.

1.29 OBTOČNA ČRPALKA.
Kotli so opremljeni z obtočno črpalko na variabilno hitrost.
V fazi ogrevanja so na voljo naslednji načini delovanja, ki jih je 
mogoče izbrani v meniju "Programiranje elektronske kartice".
OPOMBA: kontrola ∆T (A3) je kompatibilna z lastnostmi sistema 
in ogrevanja kotla.
• Proporcionalni tlak (A3 = 0): hitrost obtočne črpalke se spre-

minja glede na moč, ki jo oddaja gorilnik, večja kot je moč, 
večja je hitrost.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): Hitrost obtočne črpalke se 
spreminja tako, da ohranja konstantno ∆T na dovodu in povrat-
ku sistema, glede na nastavljeno vrednost K (A3 = 15 Privzeto).

• Fiksno: z nastavitvijo parametrov “A1” in “A2” na enako vrednost 
(5/6 ÷ 9), obtočna črpalka deluje na konstantni hitrosti. Za pra-
vilno delovanje kotla ni dovoljeno iti pod minimalno vrednost, 
ki je bila predhodno določena.

V fazi priprave sanitarne vode obtočna črpalka vedno deluje na 
maksimalni hitrosti.
Morebitno deblokiranje črpalke. Če je po dolgem obdobju ne-
delovanja obtočna črpalka blokirana, je treba s pomočjo izvijača 
zavrteti gred motorja. Pri tem postopku pazite, da črpalke ne bi 
poškodovali.
Nastavitev obvoda (Razd. 23 Sl. 36). Kotel pride iz tovarne z 
odprtim obvodom.
V primeru, da je zaradi specifičnih značilnosti sistema to potrebno, 
je obvod mogoče regulirati od najnižjega (obvod zaprt) do naj-
višjega (obvod odprt). Za nastavitev uporabite ploščati izvijač. Z 
obračanjem v smeri urinega kazalca obvod odprete, z obračanjem 
v nasprotni smeri urinemu kazalcu pa ga zaprete.
OP.: prisotnost obvoda zagotavlja minimalno kroženje vode v 
kotlu in s tem pravilno delovanje aparata v primeru sistemov, 
razdeljenih v več con.
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1.25 PLNENIE SYSTÉMU.
Po zapojení kotla pokračujte s naplnením systému prostredníctvom 
ventilu, slúžiaceho na naplnenie (Časť 26 Obr. 36). Plnenie je nutné 
vykonávať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové bubliny obsiahnuté vo 
vode a vzduch sa vypustil z AOV kotla a vykurovacieho systému.
V kotli je zabudovaný automatický odvzdušňovací ventil umiest-
nený na obehovom čerpadle. Skontrolujte, či je čiapočka povolená. 
Potom otvorte odvzdušňovacie ventily radiátorov.
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď začne 
vytekať iba voda.
Plniaci ventil sa musí uzavrieť, keď tlakomer kotla ukazuje pri-
bližne 1,2 baru.
POZN.: počas týchto operácií aktivujte automatické odvzdušňo-
vanie kotla (aktívne pre zapnutím).

1.26 PLNENIE SIFÓNU NA ZBER KONDENZÁTU.
Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že z odvodu kondenzácie 
vychádzajú produkty spaľovania; skontrolujte, že po niekoľkých 
minútach prevádzky z odvodu kondenzácie už nevychádzajú 
spaliny. Toto znamená, že sifón bol naplnený na správnu výšku 
kondenzátom a nepovolí prechod spalín.

1.27 UVEDENIE PLYNOVÉHO ZARIADENIA DO 
PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné dodržiavať platné 
technické predpisy. 
Zvlášť pri novo nainštalovaných plynových zariadeniach je potrebné:
- otvoriť okná a dvere;
- zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
- vyčistiť vzduch v potrubiach;
- skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zariadenia podľa po-

kynov stanovených platnými technickými normami.

1.28 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY (ZAPNUTIE).
Pre uvedenie kotla do prevádzky je potrebné (nasledujúce úkony 
musia byť vykonávané iba kvalifikovaným personálom a len za 
prítomnosti oprávnených pracovníkov):
- skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zariadenia podľa po-

kynov stanovených normou;
- overiť zhodu použitého plynu s plynom, pre ktorý je kotol upra-

vený (typ plynu sa objaví na displeji pri prvom napájaní, alebo 
v príslušnom parametri „G“);

- skontrolovať pripojenie k sieti 230 V - 50 Hz, správnosť polarity 
L-N a uzemnenie;

 - skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, ktoré môžu spô-
sobiť hromadenie paliva;

- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
- skontrolovať, či je výkon plynu a príslušné tlaky v súlade s tými 

uvedenými v príručke (Ods. 4.1 - 4.4);
- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie ply-

nu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;
- skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred kotlom 

a v kotli;
- skontrolovať, či koncovky odsávania/odvádzania (ak sú k dis-

pozícii) nie sú zanesené.
- Vykonať skúšku dymovodu.
Pokiaľ čo len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny výsledok, 
systém nesmie byť uvedený do prevádzky.

1.29 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotle sú dodávané s obehovým čerpadlom s variabilnou rých-
losťou.
Vo fáze vykurovania sú k dispozícii nasledujúce prevádzkové 
režimy, ktoré je možné zvoliť v menu "Programovanie elektro-
nickej karty".
POZN.: kontrolu ∆T(A3) je možné aktivovať v súlade s charak-
teristikami tepelného systému a kotla.
• Proporcionálny výtlak (A3 = 0): rýchlosť obehového čerpadla 

sa mení v závislosti od výkonu produkovaného horákom, čím 
vyšší je výkon, tým vyššia je rýchlosť.

• ∆T konštantná (A3 = 5 ÷ 25 K):  rýchlosť obehového čerpadla 
sa mení pre zachovanie konštantného ∆T medzi nábehom a 
spiatočkou zariadenia podľa nastavenej hodnoty K (A3 = 15 
hodnota z výroby).

• Stála: nastavením parametrov „A1“ a „A2“ na rovnakú hod-
notu (5/6 ÷ 9) bude obehové čerpadlo pracovať pri konštantnej 
rýchlosti. Pre správnu funkciu kotla nesmie klesnúť pod vyššie 
uvedenú minimálnu hodnotu.

Vo fáze ohrevu TÚV pracuje obehové čerpadlo vždy na maxi-
málny výkon.
Prípadné odblokovanie čerpadla. Pokiaľ by sa po dlhšej dobe 
nečinnosti obehové čerpadlo zablokovalo, je nutné pomocou 
skrutkovača otočiť hriadeľom motora. Túto operáciu vykonajte s 
maximálnou opatrnosťou, aby ste motor nepoškodili.
Regulácia obtokového ventilu (by-pass) (Časť 23 Obr.36). Kotol 
sa dodáva z výroby s vylúčeným obtokom bypass.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky inštalácie môžete 
nastaviť bypass z minima (bypass uzavretý) na maximum (bypass 
otvorený). Úpravu vykonajte pomocou plochého skrutkovača, 
otáčaním v smere hodinových ručičiek sa bypass otvára, proti 
smeru hodinových ručičiek sa zatvára.
Pozn.: prítomnosť by-pass zaručuje minimálny prietok vody v 
kotli a správne fungovanie zariadenia v prípade zariadenia roz-
delených na niekoľko zón.
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1.25 PUNJENJE SISTEMA.
Kada povežete kotao, počnite sa punjenjem uređaja kroz slavinu 
za punjenje (Kom. 26 Sl. 36). Punjenje se mora obavljati polako 
na način da se mehurići vazduha koji se nalaze u vodi oslobode i 
izađu kroz oduške kotla i uređaja za grejanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odušku postavljen na 
cirkulatoru. Proverite da je kapica olabavljena. Naknadno otvorite 
ventile za odušku radijatora.
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti kada iz njih bude 
izlazila samo voda.
Slavina za punjenje se mora zatvoriti kada manometar kotla bude 
pokazivao otprilike 1,2 bara.
NAPOMENA: tokom ovih operacija aktivirajte funkcije 
automatske oduške koje postoje na kotlu (aktivne pri prvom 
uključivanju).

1.26 PUNJENJE SIFONA ZA SAKUPLJANJE 
KONDENZATA.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se desiti da iz odvoda za 
kondenzaciju izađu produkti sagorevanja, uverite se nakon rada od 
nekoliko minuta da iz odvoda za kondenzaciju više ne bude izlazio 
kondenzacijski dim. Tako nešto znači da će se sifon napuniti do 
pravilne visine kondenzacije na način da ne dozvoljava prolaz dima.

1.27 PUŠTANJE U RAD SISTEMA NA GAS.
Što se tiče puštanja uređaja u rad morate pogledati tehničke 
propise na snazi. 
Naročito kada je reč o novoizrađenim uređajima na gas, potrebno je:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbegavati stvaranje varnica i otvorenog plamena;
- obaviti pražnjenje vazduha iz cevi;
- proveriti zaptivenost sistema u skladu sa indikacijama priloženim 

važećim tehničkim standardima.

1.28 PUŠTANJE KOTLA U RAD (UKLJUČIVANJE).
Za puštanje u rad kotla (operacije navedene u sledećem tekstu 
mora obaviti isključivo profesionalno kvalifikovano osoblje i u 
prisustvu samo osoblja zaduženog za rad):
- proveriti nepropusnost unutrašnjeg sistema kao što je propisano 

važećim standardom;
- uveriti se da je gas onog tipa koji se predviđa za rad tog kotla (tip 

gasa će se pojaviti na ekranu pri prvom električnom napajanju 
ili ga možete proveriti u odgovarajućem parametru “G”);

- uveriti se da se obavilo povezivanje na mrežu od 230V-50Hz, 
poštujući polaritet L-N i uzemljenje;

 - proveriti da nema spoljnih uzroka koji bi mogli da dovedu do 
nakupljanja goriva;

- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti da su kapacitet gasa i odgovarajući pritisci u skladu sa 

onim navedenim u knjižici (Pogl. 4.1 - 4.4);
- proveriti intervenciju bezbednosnih uređaja u slučaju da nema 

gasa i odgovarajuće vreme intervencije;
- uveriti se u intervenciju glavnog prekidača koji se nalazi na 

početnom delu kotla i na samom kotlu;
- uveriti se da terminali za usis i/ili odvod (ako postoje) nisu začepljeni.
- Izvršiti testiranje dimovoda.
Ako samo i jedna kontrola od ovih bude negativna, sistem se ne 
sme puštati u rad.

1.29 CIRKULACIONA PUMPA.
Kotlovi su isporučeni zajedno sa ugrađenim cirkulatorom sa 
promenjivom brzinom.
U fazi zagrevanja postoje sledeći načini rada koji mogu da se 
izaberu na meniju "Programiranje elektronske kartice".
NAPOMENA.: kontrola ∆T (A3) može da se obavi u skladu sa 
karakteristikama sistema za grejanje i kotla.
• Proporcionalna prevalencija (A3 = 0): brzina cirkulatora se 

menja u odnosu na snagu koju proizvodi gorionik; sa porastom 
snage raste i brzina.

• ∆T Konstanta (A3 = 5 ÷ 25 K): lrzina cirkulatora se menja kako 
bi se zadržala konstantna ∆T između dovoda i odvoda iz sistema 
prema unetoj vrednosti K (A3 = 15 Podrazumevane vrednosti).

• Fiksna: postavljanjem parametara “A1” i “A2” na jednaku 
vrednost (5/6 ÷ 9) cirkulator radi na konstantnoj brzini. Za 
ispravan rad kotla nije dozvoljeno da se silazi ispod prethodno 
navedene minimalne vrednosti.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvek radi na maksimalnoj brzini.
Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon dužeg perioda 
neaktivnosti cirkulator blokira, morate da okrećete pomoću 
šrafcigera osovinu motora. Pažljivo obavite ovu operaciju da ne 
bi došlo do oštećenja iste.
Podešavanje baj-pasa (Det. 23 Sl.36). Kotao izlazi iz fabrike sa 
otvorenim baj-pasom.
U slučaju specifičnih potreba možete regulisati baj-pas od 
minimuma (baj-pas zatvoren) do maksimuma (baj-pas otvoren). 
Obavite prilagođavanje odvijačem sa urezom, okrećete li udesno 
otvara se baj-pas, okrećete li ulevo zatvara se.
NAPOMENA: prisustvo obilaznice garantuje minimalnu 
cirkulaciju vode u kotlu i ispravan rad uređaja u slučaju sistema 
podeljenih u nekoliko zona.
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1.25 ЗАПОЛНЕНИЕ СИСТЕМЫ.
После подключения котла, приступить к заполнению системы 
с помощью крана заполнения (Дет. 26 рис. 36). Заполнение 
должно происходить медленно, давая, таким образом, воз-
можность выйти пузырькам воздуха через выпуск воздуха 
котла и системы отопления.
Котел имеет встроенный клапан для выхода воздуха уста-
новленный на циркуляционном насосе. Проверить, что 
заглушка ослаблена. Затем открыть клапаны для выхода 
воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах должны быть 
тогда закрыты, когда выходит только вода.
Закрыть вентиль заполнения, когда манометр показывает 
около 1,2 бар.
Примечание: При этой операции подключить функции 
автоматического стравливания котла (подключается при 
первом включении).

1.26 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла из отверстия для слива кон-
денсата могут выходить продукты сгорания, проверить, что 
после нескольких минут работы, из отверстия для слива кон-
денсата больше не выходят продукты сгорания. Это означает, 
что сифон наполнен конденсатом до необходимого уровня.

1.27 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗА.
Для подключения газа необходимо учитывать требования 
действующих технических стандартов. 
В частности, для газовых систем нового исполнения, необ-

ходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
- проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов.

1.28 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведённые ниже опера-
ции должны быть проведены только персоналом с профес-
сиональной квалификацией и без присутствия посторонних 
лиц):
- проверить герметичность подводящего газ трубопровода, 

согласно указаниям нормативных требований;
- проверить соответствие используемого газа тому, для кото-

рого предусмотрен котёл (тип газа появляется на дисплее 
при первом подключении электропитания) или проверяя 
параметр “G”;

- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с соблюдением 
полярности L-N и заземления;

 - проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые 
могут привести к образованию отложений не сгоревшего 
топлива;

- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить, что газовый расход и соответствующее давление 

отвечают указанным в паспорте (Параг. 4.1 - 4.4);

- проверить включение защитного устройства в случае от-
сутствия газа и затраченное время на включение;

- проверить работу рубильника, установленного перед кот-
лом и на самом котле;

- проверить, что не загорожены выводы всасывания / дымо-
удаления (при наличии).

- Провести проверку дымохода.
Если даже одна из этих проверок выявила несоответствие, 
система не может быть запущена в работу.

1.29 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим 
регулировку скорости вращения.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, вы-
бираемые в меню "Программирование электронной платы".
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с 
характеристиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (A3 = 0): скорость циркуля-

ционного насоса изменяется в зависимости от мощности 
горелки, чем больше мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): lСкорость циркуляционного 
насоса изменяется с целью поддержания постоянным ∆T 
между подачей и возвратом в зависимости от установлен-
ного значения K (A3 = 15 по умолчанию).

• Постоянный: устанавливая параметры “A1” и “A2” на то 
же значение (5/6 ÷ 9), циркуляционный насос работает 
на постоянной скорости. Для правильной работы котла 
значение не должно быть ниже минимального значения, 
указанного ранее.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды 
циркуляционный насос всегда работает на максимальной 
скорости.
При разблокировании насоса. Если после долгого простоя 
насос оказывается заблокированным, необходимо отвин-
тить переднюю крышку и повернуть при помощи отвертки 
вал двигателя. Эту операцию следует выполнять с крайней 
осторожностью, чтобы не повредить насос.
Регулирование байпаса (дет. 23 рис.36). Котёл с завода по-
ступает с открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован по 
собственным требованиям, от минимальной (байпас закрыт) 
до максимальной позиции (байпас открыт). Отрегулировать 
можно с помощью плоской отвёртки. Поворачивая по часо-
вой стрелке, байпас открывается, против часовой стрелки, 
байпас закрывается.
Примечание. Наличие байпаса гарантирует минимальную 
циркуляцию воды в котле и правильное функционирование 
котла в системах, имеющих более одной зоны.
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воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах должны быть 
тогда закрыты, когда выходит только вода.
Закрыть вентиль заполнения, когда манометр показывает 
около 1,2 бар.
Примечание: При этой операции подключить функции 
автоматического стравливания котла (подключается при 
первом включении).

1.26 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла из отверстия для слива кон-
денсата могут выходить продукты сгорания, проверить, что 
после нескольких минут работы, из отверстия для слива кон-
денсата больше не выходят продукты сгорания. Это означает, 
что сифон наполнен конденсатом до необходимого уровня.

1.27 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗА.
Для подключения газа необходимо учитывать требования 
действующих технических стандартов. 
В частности, для газовых систем нового исполнения, необ-

ходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
- проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов.

1.28 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведённые ниже опера-
ции должны быть проведены только персоналом с профес-
сиональной квалификацией и без присутствия посторонних 
лиц):
- проверить герметичность подводящего газ трубопровода, 

согласно указаниям нормативных требований;
- проверить соответствие используемого газа тому, для кото-

рого предусмотрен котёл (тип газа появляется на дисплее 
при первом подключении электропитания) или проверяя 
параметр “G”;

- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с соблюдением 
полярности L-N и заземления;

 - проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые 
могут привести к образованию отложений не сгоревшего 
топлива;

- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить, что газовый расход и соответствующее давление 

отвечают указанным в паспорте (Параг. 4.1 - 4.4);

- проверить включение защитного устройства в случае от-
сутствия газа и затраченное время на включение;

- проверить работу рубильника, установленного перед кот-
лом и на самом котле;

- проверить, что не загорожены выводы всасывания / дымо-
удаления (при наличии).

- Провести проверку дымохода.
Если даже одна из этих проверок выявила несоответствие, 
система не может быть запущена в работу.

1.29 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим 
регулировку скорости вращения.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, вы-
бираемые в меню "Программирование электронной платы".
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с 
характеристиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (A3 = 0): скорость циркуля-

ционного насоса изменяется в зависимости от мощности 
горелки, чем больше мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): lСкорость циркуляционного 
насоса изменяется с целью поддержания постоянным ∆T 
между подачей и возвратом в зависимости от установлен-
ного значения K (A3 = 15 по умолчанию).

• Постоянный: устанавливая параметры “A1” и “A2” на то 
же значение (5/6 ÷ 9), циркуляционный насос работает 
на постоянной скорости. Для правильной работы котла 
значение не должно быть ниже минимального значения, 
указанного ранее.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды 
циркуляционный насос всегда работает на максимальной 
скорости.
При разблокировании насоса. Если после долгого простоя 
насос оказывается заблокированным, необходимо отвин-
тить переднюю крышку и повернуть при помощи отвертки 
вал двигателя. Эту операцию следует выполнять с крайней 
осторожностью, чтобы не повредить насос.
Регулирование байпаса (дет. 23 рис.36). Котёл с завода по-
ступает с открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован по 
собственным требованиям, от минимальной (байпас закрыт) 
до максимальной позиции (байпас открыт). Отрегулировать 
можно с помощью плоской отвёртки. Поворачивая по часо-
вой стрелке, байпас открывается, против часовой стрелки, 
байпас закрывается.
Примечание. Наличие байпаса гарантирует минимальную 
циркуляцию воды в котле и правильное функционирование 
котла в системах, имеющих более одной зоны.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

29

1.25 ЗАПОЛНЕНИЕ СИСТЕМЫ.
После подключения котла, приступить к заполнению системы 
с помощью крана заполнения (Дет. 26 рис. 36). Заполнение 
должно происходить медленно, давая, таким образом, воз-
можность выйти пузырькам воздуха через выпуск воздуха 
котла и системы отопления.
Котел имеет встроенный клапан для выхода воздуха уста-
новленный на циркуляционном насосе. Проверить, что 
заглушка ослаблена. Затем открыть клапаны для выхода 
воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах должны быть 
тогда закрыты, когда выходит только вода.
Закрыть вентиль заполнения, когда манометр показывает 
около 1,2 бар.
Примечание: При этой операции подключить функции 
автоматического стравливания котла (подключается при 
первом включении).

1.26 ЗАПОЛНЕНИЕ СИФОНА ДЛЯ СБОРА 
КОНДЕНСАТА.

При первом включении котла из отверстия для слива кон-
денсата могут выходить продукты сгорания, проверить, что 
после нескольких минут работы, из отверстия для слива кон-
денсата больше не выходят продукты сгорания. Это означает, 
что сифон наполнен конденсатом до необходимого уровня.

1.27 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗА.
Для подключения газа необходимо учитывать требования 
действующих технических стандартов. 
В частности, для газовых систем нового исполнения, необ-

ходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находящегося в трубо-

проводе;
- проверить герметичность внутренней системы, согласно 

указаниям действующих технических стандартов.

1.28 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведённые ниже опера-
ции должны быть проведены только персоналом с профес-
сиональной квалификацией и без присутствия посторонних 
лиц):
- проверить герметичность подводящего газ трубопровода, 

согласно указаниям нормативных требований;
- проверить соответствие используемого газа тому, для кото-

рого предусмотрен котёл (тип газа появляется на дисплее 
при первом подключении электропитания) или проверяя 
параметр “G”;

- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с соблюдением 
полярности L-N и заземления;

 - проверить, что отсутствуют внешние факторы, которые 
могут привести к образованию отложений не сгоревшего 
топлива;

- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить, что газовый расход и соответствующее давление 

отвечают указанным в паспорте (Параг. 4.1 - 4.4);

- проверить включение защитного устройства в случае от-
сутствия газа и затраченное время на включение;

- проверить работу рубильника, установленного перед кот-
лом и на самом котле;

- проверить, что не загорожены выводы всасывания / дымо-
удаления (при наличии).

- Провести проверку дымохода.
Если даже одна из этих проверок выявила несоответствие, 
система не может быть запущена в работу.

1.29 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим 
регулировку скорости вращения.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, вы-
бираемые в меню "Программирование электронной платы".
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с 
характеристиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (A3 = 0): скорость циркуля-

ционного насоса изменяется в зависимости от мощности 
горелки, чем больше мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): lСкорость циркуляционного 
насоса изменяется с целью поддержания постоянным ∆T 
между подачей и возвратом в зависимости от установлен-
ного значения K (A3 = 15 по умолчанию).

• Постоянный: устанавливая параметры “A1” и “A2” на то 
же значение (5/6 ÷ 9), циркуляционный насос работает 
на постоянной скорости. Для правильной работы котла 
значение не должно быть ниже минимального значения, 
указанного ранее.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды 
циркуляционный насос всегда работает на максимальной 
скорости.
При разблокировании насоса. Если после долгого простоя 
насос оказывается заблокированным, необходимо отвин-
тить переднюю крышку и повернуть при помощи отвертки 
вал двигателя. Эту операцию следует выполнять с крайней 
осторожностью, чтобы не повредить насос.
Регулирование байпаса (дет. 23 рис.36). Котёл с завода по-
ступает с открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован по 
собственным требованиям, от минимальной (байпас закрыт) 
до максимальной позиции (байпас открыт). Отрегулировать 
можно с помощью плоской отвёртки. Поворачивая по часо-
вой стрелке, байпас открывается, против часовой стрелки, 
байпас закрывается.
Примечание. Наличие байпаса гарантирует минимальную 
циркуляцию воды в котле и правильное функционирование 
котла в системах, имеющих более одной зоны.
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1.25 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea centralei, umpleţi instalaţia cu ajutorul robi-
netului de umplere (Fig. 26 Fig. 37). Umplerea trebuie făcută 
lent, pentru ca bulele de aer din apă să fie eliberate și să iasă prin 
dezaeratoarele centralei și ale instalației de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat montat pe pompa 
de circulaţie. Controlaţi căpăcelul - acesta trebuie să fie slăbit. 
Deschideți unul după altul robinetele de aerisire ale caloriferelor.
Robinetele de aerisire ale caloriferelor trebuie închise atunci când 
din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când manometrul centralei 
indică aprox. 1,2 bar.
N.B.: în timpul acestor operaţiuni, activaţi funcţiile de dezaerare 
automată cu care este dotată centrala (active la prima pornire).

1.26 UMPLEREA SIFONULUI DE COLECTARE A 
CONDENSATULUI.

Este posibil ca, la prima pornire a centralei, din conducta de 
evacuare a condensatului să se degaje produse rezultate în urma 
combustiei. Verificați ca, după o funcționare de câteva minute, 
din conducta de evacuare a condensatului să nu se mai degaje 
gaze de ardere, rezultate în urma combustiei. Aceasta înseamnă 
că sifonul s-a umplut până la înălțimea corectă cu condensat și 
nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.

1.27 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A INSTALAȚIEI DE 
GAZ.

Respectați normele tehnice în vigoare cu privire la punerea în 
funcțiune a instalației. 
În special, în ceea ce privește instalațiile noi cu funcționare pe 

gaz, trebuie:
- să deschideți ferestrele și ușile;
- să evitați producerea de scântei și flăcări libere;
- să evacuați aerul din întreaga instalație;
- să verificaţi etanșeitatea instalaţiei interne conform indicaţiilor 

normelor tehnice în vigoare.

1.28 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A CENTRALEI 
(PORNIREA).

Pentru punerea în funcțiune a centralei (operațiunile enumerate în 
continuare trebuie efectuate doar de personal calificat profesional 
și în doar în prezența operatorilor):
- verificaţi etanșeitatea instalaţiei interne conform indicaţiilor 

normelor în vigoare;
- verificați conformitatea gazului utilizat cu cel pentru care este 

prevăzută centrala (tipul de gaz este afișat pe display în momentul 
primei alimentări cu energie electrică, sau verificând parametrul 
aferent "G");

- verificați conectarea la o rețea de 230 V- 50 Hz, respectarea 
polarității L-N și împământarea;

 - asigurați-vă că nu există cauze externe care să poată duce la 
formarea acumulărilor de combustibil;

- porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
- verificaţi ca debitul gazului și presiunea acestuia să fie conforme 

cu cele indicate în manual (Cap. 4.1 - 4.4);
- verificați declanșarea dispozitivului de siguranță, în cazul între-

ruperii alimentării cu gaz și durata de declanșare a acestuia;

- verificaţi activarea întreruptorului general aflat în amonte de 
centrală și pe centrală;

- verificaţi ca terminalele de admisie/evacuare (în cazul în care 
sunt prezente) să nu fie înfundate;

- Efectuaţi testarea conductelor de admisie/evacuare.
În cazul în care chiar și una singură dintre condițiile de mai sus 
nu este îndeplinită, sistemul nu trebuie pus în funcțiune.

1.29 POMPA DE CIRCULAȚIE.
Centralele sunt dotate cu o pompă de circulaţie cu viteză variabilă.
În regim de încălzire sunt disponibile următoarele modalități de 
funcționare care pot fi selectate din meniul „Programarea plăcii 
electronice”.
N.B.: controlul ∆T (A3) poate fi acționat în funcție de caracteris-
ticile instalației de încălzire și de caracteristicile centralei.
• Sarcină hidraulică proporțională (A3 = 0): viteza pompei de 

circulație variază în funcţie de puterea arzătorului; cu cât este 
mai mare puterea, cu atât mai mare este viteza.

• ∆T Constantă (A3 = 5 ÷ 25 K): viteza pompei de circulaţie 
variază pentru a menţine constantă valoarea ∆T dintre turul 
și returul instalației, în funcție de valoarea K setată (A3 = 15 
Valoare implicită).

• Fix: dacă setați parametri “A1” și “A2” la aceeași valoare (5/6 ÷ 
9), pompa de circulație va funcționa la viteză constantă. Pentru 
funcționarea corectă a centralei nu este permisă scăderea sub 
valoarea minimă indicată anterior.

În regim de apă caldă de consum, pompa funcţionează întotdeauna 
la viteză maximă.
Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o lungă perioadă de 
inactivitate pompa de circulaţie este blocată rotiţi cu o șurubelniţă 
arborele motor. Efectuați operațiunea cu extremă atenție, pentru 
a nu-l deteriora.
Reglarea dispozitivului de By-pass (Poz. 23 Fig.37). Standard, 
by-pass-ul centralei este deschis.
În caz de necesitate este posibilă reglarea dispozitivului by-pass în 
funcție de exigențele instalației de la un minim (by-pass închis) la 
un maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei șurubelnițe; 
rotiți în sensul acelor de ceasornic, pentru a deschide dispozitivul 
by-pass și în sens invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.
N.B.: prezența dispozitivului de by-pass asigură o circulație mi-
nimă a apei în centrală și o corectă funcționare a aparatului, în 
cazul unor instalații împărțite în mai multe zone.
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1.25 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após a execução das ligações da caldeira, efetuar o enchimento 
do sistema mediante a torneira de enchimento (Porm. 26 Fig. 
36). O enchimento deve ser efetuado lentamente, de modo que 
as bolhas de ar contidas na água possam libertar-se e sair através 
dos sistemas de alívios da caldeira e da instalação de aquecimento.
A caldeira é dotada de uma válvula de alívio automática situada 
no mecanismo circulador. Certifique-se de que a tampa esteja desa-
pertada. Abrir sucessivamente as válvulas de alívio dos radiadores.
As válvulas de purga dos radiadores devem ser fechadas quando 
delas começa a sair apenas água.
A torneira de enchimento deve ser fechada quando o manómetro 
da caldeira indicar uma pressão equivalente a 1,2 bar.
N.B.: durante essas operações, ativar as funções de purga automá-
tica presentes na caldeira (ativa a partir do primeiro acendimento).

1.26 ENCHIMENTO DO SIFÃO DE RECOLHA DE 
CONDENSAÇÃO.

Ao primeiro acendimento da caldeira é possível que saiam produ-
tos da combustão pela descarga de condensação; verificar depois 
de alguns minutos de funcionamento se os fumos da combustão 
pararam de sair pela descarga de condensação. Isto significa que 
o sifão se terá enchido de uma altura de condensação tal que não 
permite a passagem dos fumos.

1.27 COLOCAÇÃO EM FUNÇÃO DO SISTEMA DE GÁS.
Para a colocação em serviço do sistema é necessário referir-se à 
norma técnica em vigor. 
Em especial, para sistemas a gás de nova realização é necessário:
- abrir as portas e janelas;
- evitar a presença de faíscas e chamas abertas;
- purgar o ar contido nas tubagens;
- verificar a estanquidade do sistema interno em função das indi-

cações fornecidas pelas normas técnicas em vigor.

1.28 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA CALDEIRA 
(ACENDIMENTO).

Para a colocação em serviço da caldeira (as operações referidas 
a seguir devem ser realizadas apenas por pessoal qualificado e 
apenas na presença dos encarregados das operações):
- verificar a estanqueidade do sistema interno em função das 

indicações fornecidas pela norma vigente;
- verificar se o gás utilizado corresponde ao gás para o qual a 

caldeira está configurada (o tipo de gás aparece no ecrã durante 
a primeira alimentação elétrica, ou então verificar o respetivo 
parâmetro “G”);

- verificar a ligação a uma rede 230V- 50Hz, o respeito da polari-
dade L-N e a correta ligação à terra;

 - verificar se foram eliminadas todas as causas externas que po-
dem provocar formações de bolsas de combustível;

- efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
- verificar se a capacidade do gás e as relativas pressões estão em 

conformidade com os valores indicados no manual (Parág. 4.1 
- 4.4);

- verificar a intervenção do dispositivo de segurança em caso de 
falta de gás e o relativo tempo de intervenção;

- verificar o funcionamento do interruptor geral situado a mon-
tante da caldeira e na caldeira;

- certificar-se de que os terminais de aspiração e/ou descarga (se 
houver) não estejam obstruídos.

- Efetuar o teste na tubagem de evacuação de fumos.
Não ativar o sistema se somente um destes controlos for negativo.

1.29 BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
As caldeiras são fornecidas com um circulador de velocidade 
variável.
Em fase de aquecimento estão disponíveis as seguintes modali-
dades de funcionamento selecionáveis no menu "Programação 
placa eletrónica".
N.B.: o controlo do ∆T(A3) é atualmente compatível comas ca-
racterísticas do sistema de aquecimento e da caldeira.
• Altura manométrica proporcional (A3 = 0): a velocidade do 

circulador varia em base à potência fornecida pelo queimado, 
quanto maior for a potência maior a velocidade.

∆T Constante (A3 = 5 ÷  25 K): a velocidade do circulador varia 
para manter constante a ∆T entre ida e retorno do sistema 
conforme o valor K configurado (A3 = 15 Predefinido).

•Fixo: configurando os parâmetros "A1" e "A2" com o mesmo valor 
(5/6 ÷ 9) o circulador funciona com velocidade constante. Para 
um correto funcionamento da caldeira não é permitido descer 
abaixo do valor mínimo indicado anteriormente.

Em fase sanitário o circulador funciona sempre à máxima velo-
cidade.
Eventual desbloqueio da bomba. Se o circulador estiver bloquea-
do após um longo período de inatividade, utilizar uma chave de 
fendas para mover o veio do motor. Efetuar esta operação com 
extrema cautela para não danificar nenhum componente.
Regulação do by-pass (Porm. 23 Fig.36). A caldeira sai da fábrica 
com o by-pass aberto.
Se houver necessidade de satisfazer exigências específicas, é 
possível regular o by-pass do mínimo (by-pass fechado) para o 
máximo (by-pass aberto). Efetue o ajuste usando uma chave de 
fendas simples, girando em sentido horário o dispositivo by-pass 
é aberto, em sentido anti-horário é fechado.
N.B.: a presença do by-pass garante a circulação mínima de água 
na caldeira e o funcionamento correto do aparelho no caso de 
sistemas divididos em várias zonas.
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1.25 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po przyłączeniu kotła, przejść do napełnienia instalacji przy po-
mocy kurka napełniania (Szcz. 26 Rys. 36). Napełnienie powinno 
zostać przeprowadzone powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza 
w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory odpowietrzające 
kotła i instalacji grzewczej.
Na kotle znajduje się automatyczny zawór odpowietrzający 
umieszczony na pompie obiegowej. Sprawdzić, czy kapturek 
jest poluzowany. Następnie otworzyć zawory odpowietrzające 
grzejników.
Zawory odpowietrzające grzejników powinny zostać zamknięte, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy manometr kotła wska-
zuje ok. 1,2 Bara.
NB.: podczas tych operacji należy włączyć funkcję automatyczne-
go odpowietrzania w kotle (aktywna przy pierwszym włączeniu).

1.26 NAPEŁNIENIE SYFONU ZBIERAJĄCEGO 
KONDENSAT.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się zdarzyć, że ze spustu 
kondensatu wydobywać się zaczną spaliny; sprawdzić, czy po 
parominutowej pracy ze spustu kondensatu nie wydostają się one 
w dalszym ciągu. Oznacza to, że syfon wypełnił się do właściwej 
wysokości kondensatu tak, że nie pozwala na przejście spalin.

1.27 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI GAZOWEJ DO 
EKSPLOATACJI.

Aby oddać instalację do eksploatacji, należy zastosować się do 
obowiązujących norm technicznych. 
W szczególności, w przypadku nowo wykonanych instalacji 

gazowych należy:
- otworzyć okna i drzwi;
- unikać iskrzenia i otwartych płomieni;
- odpowietrzyć instalację rurową;
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w obowiązujących normach.

1.28 URUCHOMIENIE KOTŁA (WŁĄCZENIE).
Wymagania dotyczące uruchomienia kotła (poniższe operacje 
może przeprowadzić wyłącznie zawodowo wykwalifikowany per-
sonel w obecności wyłącznie osób wyznaczonych do tych prac):
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej według wskazań 

zawartych w normie;
- sprawdzić zgodność używanego gazu z tym, do jakiego kocioł 

został przystosowany (typ gazu pojawia się na wyświetlaczu po 
pierwszym załączeniu zasilania elektrycznego lub odczytując 
nazwę w parametrze „G”);

- sprawdzić przyłączenie do sieci 230 V-50 Hz, uwzględnienie 
biegunowości L-N (faza-neutralny) i uziemienie;

 - sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych warunków po-
wodujących powstanie kieszeni gazowej;

- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić, czy natężenie przepływu gazu i odpowiadające ciśnie-

nie są zgodne z tymi, wskazanymi w instrukcji (Pkt. 4.1 - 4.4);
- sprawdzić działanie urządzenia bezpieczeństwa w przypadku 

braku gazu i odpowiadającą temu szybkość interwencji;
- sprawdzić zadziałanie przełącznika ogólnego umieszczonego 

przed kotłem i na kotle;

- sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania (o ile 
zostały przewidziane) nie są zatkane;

- wykonać test systemu powietrzno-spalinowego.
Jeżeli wynik choćby jednej z kontroli okaże się negatywny, systemu 
nie można wprowadzić do eksploatacji.

1.29 POMPA OBIEGOWA.
Kotły dostarczane są z pompą obiegową ze zmienną prędkością.
W fazie ogrzewania dostępne są poniższe tryby funkcjonowania, 
możliwe do wybrania w menu „Programowanie płyty elektro-
nicznej”.
NB.: kontrolę ∆T(A3) można wykonywać zgodnie z parametrami 
instalacji grzewczej oraz kotła.
• Proporcjonalna wysokość ciśnienia (A3 = 0): prędkość pompy 

obiegowej zmienia się w zależności od mocy palnika, im większa 
moc, tym większa prędkość.

• ∆ Stała (A3 = 5 ÷ 25 K):  prędkość pompy obiegowej zmienia 
się w celu utrzymania stałej ∆T między zasilaniem i powrotem 
instalacji zgodnie z zadaną wartością K (domyślnie A3 = 15).

• Stała: po zadaniu takiej samej wartości parametrów „A1” i „A2” 
(5/6 ÷ 9) pompa obiegowa pracuje ze stałą prędkością. Aby kocioł 
działał prawidłowo, wartość nie może być niższa od minimalnej 
wartości określonej powyżej.

W fazie w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje z maksymalną 
prędkością.
Ewentualne odblokowanie pompy. Gdyby po długim okresie 
postoju pompa obiegowa zablokowała się, konieczne jest przekrę-
cenie wału silnika przy pomocy śrubokrętu. Czynność przepro-
wadzić z najwyższą ostrożnością, aby go nie uszkodzić.
Regulacja By-pass (Szcz. 23 Rys.36). Kocioł opuszcza fabrykę z 
otwartym by-passem.
W przypadku potrzeby dostosowania do szczególnych wymagań 
instalacji, by-pass można ustawić w pozycji od minimum (by-pass 
zamknięty) do maksimum (by-pass otwarty). Wyregulować za 
pomocą płaskiego śrubokręta, obracając w prawo otwieramy 
by-pass, w kierunku przeciwnym zamykamy by-pass.
N.B.: obecność by-passu gwarantuje minimalny obieg wody w 
kotle oraz prawidłowe działanie urządzenia w przypadku instalacji 
podzielonych na kilka stref.
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1.25 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően kezdje meg a rendszer feltöltését 
a víztöltő csapon keresztül (36. ábra, 26. tétel). A feltöltést lassan 
kell végezni, hogy a vízben lévő levegőbuborékok összegyűlhes-
senek, és eltávozhassanak a kazán és a fűtési rendszer légtelenítő 
szelepein keresztül.
A kazán a keringtető szivattyúba beépített önműködő légtelenítő 
szeleppel rendelkezik. Ellenőrizze, hogy meglazította-e a légtele-
nítő szelep zárókupakját. Nyissa meg ezt követően a radiátorok 
légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepeit akkor lehet elzárni, amikor már 
csak víz folyik belőlük.
A vízfeltöltő csapot akkor kell elzárni, amikor a kazán nyomás-
mérője kb. 1,2 bar nyomást mutat.
FONTOS: a műveletekhez kapcsolja be a kazán automatikus 
légtelenítési funkcióit (az első begyújtáskor aktívak).

1.26 KONDENZVÍZ SZIFON FELTÖLTÉSE.
A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy a kondenzvíz 
szifonból égéstermék távozik. Ennek elkerülése végett töltse fel 
vízzel a szifont. Ha a feltöltés elmarad, néhány perces működést 
követően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifonból távozik-e 
égéstermék. Ha a szifonból nem távozik égéstermék, az azt jelenti, 
hogy a kondenzvíz elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

1.27 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a vonatkozó műszaki 
előírásokat. 
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse az alábbiakat:
- nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
- kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
- távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
- a hatályos műszaki szabályozások rendelkezéseinek megfelelően 

ellenőrizze a belső rendszer szivárgásmentességét.

1.28 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE (BEKAPCSOLÁS).
A kazán üzembe helyezéséhez (a következőkben felsorolt műve-
leteket kizárólag képzett szakemberek végezhetik el a munkával 
megbízott személy jelenlétében):
- a hatályos szabályozások rendelkezéseinek megfelelően ellenőriz-

ze a belső rendszer gáztömörségét;
- ellenőrizze, hogy a kazánt olyan gáztípussal használja-e, mint 

amilyenre tervezték (a gáztípus megjelenik az első olyan alka-
lommal, amikor bekapcsolja a kazán áramellátását, egyébként 
pedig ellenőrizheti a „G” paraméter segítségével);

- ellenőrizze a 230 V - 50 Hz-es elektromos hálózatba való bekötést, 
a fázis-nulla polaritás betartását és a megfelelő földelést;

 - ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső okok, amelyek 
következtében szennyeződésfoltok alakulhatnak ki;

- kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás megfele-
lően végbement-e;

- ellenőrizze, hogy a csatlakozó gázrendszer térfogatárama és a 
nyomásértékek megfelelnek-e a műszaki adatoknál feltüntetett 
értékeknek (4.1 - 4.4 fejezet);

- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biztonsági 
rendszer, és mennyi idő telik el a beavatkozásig;

- ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelyezett főkapcsoló 
működését;

- ellenőrizze, hogy az égési levegő/égéstermék végelemek nincse-
nek-e eltömődve.

- Végezze el az égéstermék elvezetés ellenőrzését.
Ha a fenti ellenőrzések közül akár csak egy is negatív eredményt 
ad, a rendszer nem üzemelhető be.

1.29 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánokat változó sebességű keringtető szivattyúval szállítjuk.
Fűtési üzemmódban a következő működési módok állnak rendel-
kezésre a Vezérlőpanel programozása menüpontban.
FONTOS: a ∆T (A3) ellenőrzése a kazán és a fűtési rendszer 
tulajdonságainak megfelelő módszerrel ellenőrizhető.
• Arányos emelőmagasság (A3 = 0): minél nagyobb a teljesítmény, 

annál nagyobb a sebesség.
• ∆T állandó (A3 = 5 ÷ 25 K):  a keringtető szivattyú sebessége úgy 

változik, hogy az előremenő és visszatérő fűtővíz hőmérséklete 
között a különbség a ∆T a beállított K értéknek megfelelően 
állandó maradjon (A3 = 15 Default).

• Állandó: ha az “A1” és az “A2” paraméterekre egyforma érté-
ket(5/6- 9) állít be, a keringtető szivattyú állandó sebességen 
üzemel. A kazán megfelelő működése érdekében ne állítsa be 
az értéket a megadott minimum alá.

A használati meleg víz előállítási módban a keringtető szivattyú 
mindig a maximális sebességen üzemel.
A szivattyú esetleges újraindítása. Ha egy hosszabb üzemen 
kívüli időszakot követően a szivattyú esetleg beragad, egy csa-
varhúzóval forgassa a motor tengelyét. Járjon el körültekintően, 
hogy a tengely ne sérüljön.
A by-pass szabályozása (36. ábra,23. tétel). A kazánon a by-pass 
gyári beállításban ki van nyitva.
Amennyiben speciális rendszerigények ezt szükségessé teszik, a 
by-pass egy minimum (by-pass zárva) és egy maximum (by-pass 
nyitva) szint között szabályozható. A szabályozáshoz egy lapos 
csavarhúzóval forgassa el a csavart: óramutató járásával megegyező 
irányban nyitja, óramutató járásával ellentétes irányban zárja.
FONTOS: a keringtető szivattyú jelenléte biztosítja, hogy mindig 
keringjen a szükséges minimális mennyiségű víz a kazánban, és 
hogy a több zónára felosztott rendszer kielégítően működjön.
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1.25 PUNJENJE SUSTAVA.
Nakon priključivanje kotla, počnite s punjenjem uređaja uz pomoć 
slavine za ulijevanje (Dio. 26 Sl. 36). Punjenje se mora izvoditi po-
lagano kako bi se omogućilo oslobađanje mjehurića zraka koji se 
nalaze u vodi i da se ispuste kroz odvode iz kotla i sustava za grijanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odušku koji se nalazi 
na cirkulatoru. Uvjerite se da je kapica labava. Potom otvoriti 
odzračne ventile radijatora.
Odzračni ventili radijatora se moraju zatvoriti kada iz njih izlazi 
samo voda.
Slavina za punjenje se mora zatvoriti kada manometar na kotlu 
prikaže vrijednost od otprilike 1,2 bara.
NAPOMENA: tijekom ovih operacija aktivirajte funkcije au-
tomatske oduške koje postoje na kotlu (aktivne su pri prvom 
uključivanju).

1.26 PUNJENJE SIFONA ZA SAKUPLJANJE 
KONDENZACIJE.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se dogoditi da iz odvoda 
kondenzata izađu proizvodi izgaranja; nakon nekoliko minuta 
rada provjeriti da iz odvoda kondenzata više ne izlaze plinovi 
izgaranja. To znači da se sifon napunio do pravilne visine kon-
denzacije na način da ne omogućuje prolazak plinova izgaranja.

1.27 PUŠTANJE U POGON PLINSKOG UREĐAJA.
Što se tiče puštanja uređaja u pogon, pogledajte tehničke propise 
na snazi. 
Posebice kada se radi o novim plinskim uređajima potrebno je:
- otvoriti prozore i vrata;
- izbjegavati prisustvo iskri i slobodnog plamena;
- ispustiti zrak koji se nalazi u cijevima;
- provjeriti nepropusnost unutrašnjeg uređaja u skladu sa smjer-

nicama predviđenim važećim tehničkim propisima.

1.28 PUŠTANJE KOTLA U RAD (UKLJUČIVANJE).
Za puštanje u rad kotla (operacije navedene u sljedećem tekstu 
mora izvršiti isključivo profesionalno kvalificirano osoblje te u 
nazočnosti samo zaposlenika):
- provjeriti nepropusnost unutrašnjeg uređaja u skladu sa smjer-

nicama propisanim važećim propisima;
- provjeriti da se koristi plin za koji je kotao predviđen (vrsta plina 

se prikazuje na zaslonu kod prvog napajanja strujom ili izvršiti 
provjeru u odgovarajućem parametru „G”);

- provjeriti povezivanje na mrežu od 230 V-50 Hz; poštivanje 
polariteta L-N i priključak na uzemljenje;

 - provjeriti da nema vanjskih uzroka koji mogu dovesti do stva-
ranja džepova goriva;

- uključiti kotao i provjeriti je li uključivanje izvršeno pravilno;
- provjeriti kapacitet plina i da je odgovarajući tlak u skladu s onim 

navedenim u knjižici (Odj. 4.1 - 4.4);
- provjeriti uključivanje sigurnosnog uređaja u slučaju nedostatka 

plina kao i vrijeme uključivanja;
- provjeriti uključivanje glavnog preklopnika postavljenog uzvod-

no od kotla i u kotlu;
- provjeriti da terminali za usis/odvod (ako su prisutni), nisu začepljeni.
- Izvršiti testiranje dimovoda.
Ako i samo jedna od ovih kontrola bude negativna, sustav se ne 
smije puštati u pogon.

1.29 CIRKULACIJSKA PUMPA.
Kotlovi se isporučuju s ugrađenim cirkulatorom s promjenjivom 
brzinom.
Tijekom faze grijanja raspoloživi su sljedeći načini rada čiji se izbor 
vrši na izborniku "Programiranje elektronske kartice".
NAPOMENA.: provjera ∆T(A3) može se izvršiti kompatibilno 
sa svojstvima sustava za grijanje i kotla.
• Proporcionalna prevalencija (A3 = 0): brzina cirkulatora 

mijenja se na temelju snage koji proizvodi plamenik, što je veža 
snaga, to je veća brzina.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): lbrzina cirkulatora se mijenja 
kako bi se zadržala konstantna∆ između dovoda i povrata sustava 
na temelju postavljene vrijednosti K (A3 = 15 Default).

• Fiksni: postavljanjem parametara „A1” i „A2” na jednaku vrijed-
nost (5/6 ÷ 9) cirkulator radi na konstantnoj brzini. Za ispravan 
rad kotla nije dozvoljeno silaziti ispod prethodno navedene 
minimalne vrijednosti.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvijek radi na maksimalnoj brzini.
Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon duljeg perioda 
neaktivnosti cirkulator blokira, potrebno je okretati odvijačem 
osovinu motora. Izvršiti ovu operaciju vrlo oprezno kako se cir-
kulator ne bi oštetio.
Prilagodba premosnika (Dio 23 Sl.36). Kotao izlazi iz tvornice 
s otvorenim premosnikom.
U slučaju potrebe radi zahtjeva sustava, premosnik se može 
prilagoditi polazeći od minimuma (premosnik zatvoren) do 
maksimuma (premosnik otvoren). Izvršiti ovu prilagodbu uz 
pomoć odvijača; okretanjem u smjeru kazaljke na satu premosnik 
se otvara, okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, 
premosnik se zatvara.
NAPOMENA: prisutnost premosnika jamči minimalnu količinu 
vode u kotlu i pravilan rad uređaja u slučaju sustava podijeljenih 
na više zona.
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צינורות עשן, אחים, ארובות ומסופים.  1.23
חייבים  הבערה  תוצרי  לפינוי  וסיומות  ארובות  אחים,  עשן,  צינורות 
והסיומות  הארובות  הישימות.  הטכניות  התקנות  להוראות  להתאים 
לפינוי בגג חייבות להתאים לדרגות נפילת הלחץ והמרחקים ממתקנים 

טכניים שבהוראות התקנות הטכניות הישימות.

קיבוע סיומת הפליטה לקיר
סיומת הפליטה חייבת:

להיות מוצבת על הקיר ההיקפי החיצוני של הבניין;  -
הטכניות  התקנות  שבהוראות  המזעריים  במרחקים  מוצבת  להיות   -

הישימות.

פליטת תוצרי הבעירה של מכשיר במשיכה טבעית או מאולצת לחלל 
הסגור לשמיים הפתוחים

חצרות  צהרים,  אוורור,  )פתחי  הפתוחים  לשמיים  הסגורים  בחללים 
פנימיות וכדומה( הסגורים מכל הצדדים אפשרית ההזרמה הישירה 
של תוצרי הבערה של מכשירי גז במשיכה טבעית או מאולצת בהספק 
4 ועד 35 קוו"ט, בתנאי שהיא עונה על התנאים של הדמ  תרמי שבין

רישות הטכניות הישימות.
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F° קושיות כוללת המים
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שים לב: התרשים מתייחס למחזור החיים השלם 
של המתקן. נא לקחת בחשבון גם את התחזוקה 
הרגילה והחריגה הכוללת ריקון ומילוי מחדש של 

המתקן הנדון.

הטיפול במים הממלאים את המתקן.  1.24
מתקן  במי  טיפול  מומלץ  הקודמים  בסעיפים  שצוין  כפי 
החימום והמים הסניטריים בהתאם לתהליכים המותווים 

ולדרישות התקנות הישימות. 
והתפקוד הנכון של  הפרמטרים שקובעים את משך חיי 
מחליף החום הם ערך pH, הקושיות, המוליכות, נוכחות חמצן במי 
המילוי שאליהם מתווספים שאריות ביצוע המתקן )שאריות הלחמה 
אפשריות(, נוכחות אפשרית של שמנים, ותוצרי קורוזיה שמסוגלים 

לגרום בעצמם נזק למחליף החום.
כדי למנוע נזקים מומלץ:

לפני ההתקנה של מערכת חדשה או ישנה, יש לבצע ניקוי המערכת   -
במים נקיים לשם סילוק המשקעים המוצקים הנמצאים.

לדאוג לטיפול כימי לניקוי המתקן:  -
)כמו למשל  ניקוי מתאים  ניקוי מתקן חדש באמצעות חומר   -  
 )Jenaqua 300 או Sentinel X300, Fernox Cleaner F3

בצירוף שטיפה קפדנית.
למשל  )כמו  מתאים  ניקוי  חומר  באמצעות  ישן  מתקן  ניקוי   -  
 Jenaqua או Fernox Cleaner F3 ,800 או Sentinel X400

400( בצירוף שטיפה מוקפדת.
תוך  המים  של  והכמותית  הכוללת  המירבית  הקושיות  בדיקת   -
התייחסות לתרשים )איור 33(: אם תוכן וקושיות המים נמצאים 
מתחת לעקומה אין צורך בטיפול ספציפי כלשהו על מנת להגביל 
את תכולת פחמת הסידן, אחרת יש צורך לדאוג לטיפול במי המילוי.

במקרה של צורך להעניק טיפול למים הדבר צריך להתבצע על   -
ידי נטילת מלחים שלמה של מי המילוי. באמצעות נטילת מלחים 
)סידן,  לקושיות  הגורמים  סילוק  או  שלם,  ריכוך  לעומת  שלמה, 
את  להפחית  מנת  על  המינרלים  שאר  כל  גם  יסולקו  מגנזיום(, 
מוליכות מי המילוי לערך סופי של 10 מיקרוסימנס לס"מ. הודות 
למוליכות הנמוכה, המים נטולי המלחים לא רק מהווים בעצמם 

פתרון נגד היווצרות האבנית, אלא גם הגנה מפני קורוזיה.
 Sentinel X100, הכנסת מעכב\פסיבטור מתאים )כמו לדוגמה  -
Fernox Protector F1 או Jenaqua 100( מצריכה גן הכנסת 
 Sentinel X500, Fernox נוזל נגד קפיאה מתאים )כמו לדוגמה

.)Jenaqua 500 או Alphi 11
לבדוק את המוליכות החשמלית של המים שחייבת לא להיות מעל   -
 µs/cm 600 במקרה של מים מטופלים ומתחת  µs/cm 2000

במקרה של מים בלתי מטופלים.
pH( של מי המילוי של הממ למניעת קורוזיה במתקן, ערך ההגבה   -(
25°C÷20 תקן חייב להיות בין 7.5 לבין 9.5, שנמדד בטמפרטורה
לוודא את תכולת הכלורידים שחייב לביות מתחת 200 מ"ג\ליטר.  -
שים לב: כמות ואופן השימוש בחומר לטיפול במים יהיה בהתאם 

להוראות היצרן המוצר.
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מילוי המתקן מחדש  1.25
לאחר ההתחברות למחמם, ,ממשיכים במילוי המתקן דרך ברז המילוי 
)פריט 26 איור 36(. המילוי מתבצע לאט כדי לאפשר לבועות האוויר 
ששמים להשתחרר ולצאת דרך פתחי אוורור של המחמם ושל מתקן 

ההסקה.
למחמם יש שסתום אוורור אוטומטי המוצב על המסחרר. לוודא שהמכסה 

משוחרר. לאחר מכן פתוח את ברזי האוורור של המקרנים
לסגור את ברזי האוורור של המקרנים כאשר רק יוצאים מהם רק מים.
לסגור את ברז המילוי כאשר מד הלחץ של המחמם מורה על 1.2 בר.
שים לב: להפעיל במשך התהליך הזה את פונקציית שחרור האוויר 

האוטומטי של המחמם )מופעלת בהפעלה הראשונה(.

מילוי סיפון איסוף העיבוי  1.26
יציאת  יכולה לקרות התעבות עקב  בהפעלה הראשונה של המחמם 
תוצרי הפליטה של הבעירה - יש  לוודא שאחרי כמה דקות של פעולה, 
כבר לא יוצאים גזי פליטה מהעיבוי. הדבר מציין שסיפון העיבוי התמלא 

עד מפלס העיבוי הנכון שאינו מאפשר את מעבר גזי הפליטה.

הכנסת מתקן הגז לשימוש  1.27
יש להתייחס לתקנות הישימות לצורך הכנסת מתקן הגז לשימוש. 

חייבים לבצע במיוחד עבור מתקני גז חדשים:
פתיחת חלונות ודלתות;  -

הימנעות מנוכחות ניצוצות ולהבות פתוחות;  -
לפעול לסילוק האוויר הנמצא בצנרת;  -

לבקר את התנהגות המתקן הפנימי בהתאם להוראות התקנות.  -

הכנסת המחמם לשימוש )הפעלה(  1.28
להפעלת המחמם )הפעולות הבאות חייבות להתבצע רק על ידי טכנאי 

מוסמך המקצועית ובנוכחות רק של אלה הקשורים לעבודה(:
לבקר את התנהגות המיתקן הפנימי בהתאם להוראות התקנות;  -

לוודא שהגז שבשימוש זהה לגז שהמחמם מיועד לו )סוג הגז מופיע    -
;)”G“ בתצוגה בהזנת החשמל הראשונה, חייבים לבדוק את הפרמטר

לוודא הזנה מרשת של 230 וולט- 50 הרץ, החיבור הנכון של הפזה    -
והאפס L-N והחיבור להארקה;

לוודא שאין גורמים חיצוניים העלולים לגרום להיווצרות כיסי גז;   - 
להדליק את המחמם ולוודא הדלקה נכונה;  -

לוודא שספיקת הגז והלחץ מתאימים לאלה הרשומים בעלון )סעיף   -
;)4.4 - 4.1

זמן  ואת  לוודא את פעולת התקן הבטיחות במקרה של חוסר בגז   -
הפעולה שלו;

המחמם  של  הזרם  במעלה  ממוקם  הראשי  המתג  הפעלת  לבדוק   -
ובמחמם;

לוודא שאין חסימות לסיומות היניקה והפליטה )אם קיימות(.  -
לבצע את בדיקת הארובה.  -

המכשיר  את  להכניס  אין  נכשלה  האלה  הבדיקות  שאחת  במקרה 
לשימוש.

משאבת הסחרור  1.29
המחמם מסופק עם משאבת סחרור בעלת מהירות משתנה.

מבשלב ההסקה קיימים אופני הפעולה הבאים הניתנים לתכנות באמ
צעות התפריט "Programmazione scheda elettronica” )תכנות 

הלוח האלקטרוני(.
שים לב: הבקרה של ∆T)A3( ניתנת לביצוע בהתאם לתכונות מתקן 

ההסקה והמחמם.
	 	פעולה יחסית )A3 = 0(: מהירות הסחרור משתנה בתאום להספק 

הנדרש מהמבער, הספק גבוה יותר מגביר את המהירות.
)A3 = 5 ÷ 25 K(: מהירות משאבת הסחרור  קבוע   T∆  	 	
משתנה על מנת לשמור ערך קבוע של ∆T בין היציאה אל והחזרה 

.)A3 = 15 Default( שנקבע K מהמתקן בהתאם לערך
קבועה: קביעת הפרמטרים  “A1” וגם “A2” לערך זהה )5/6   	 	
÷ 9( משאבת הסחרור פועלת במהירות קבועה. לשם הפעולה הנכונה 

של המחמם אסור לרדת מערכי המינימום הרשומים קודם.
בשלב הסניטרי הסחרור פועל תמיד מהירות המירבית.

תקיעה אפשרית של המשאבה לאחר תקופת העדר פעולה ארוכה 
משאבת הסחרור עלולה להיתקע ויש לסובב אותה באמצעות מברג 
בחריץ גל המנוע. יש לבצע את הפעולה הזאת בזהירות המירבית על 

מנת לא לגרום לה נזק.
מעקף הוויסות )פריט 23 איור.36(. המחמם יוצא מהמפעל עם מעקף 

פתוח.
ניתן לווסת את המעקף  במקרה של דרישות ספציפיות של המתקן, 
יש  פתוח(  )מעקף  מקסימום  מצב  עד  סגור(  )מעקף  מינימום  ממצב 
לבצע את הוויסות באמצעות מברג שטוח, סיבוב בכיוון השעון לפתיחת 

המעקף, נגד כיוון השעון לסגירת המעקף.
שים לב: נוכחות המעקף מבטיח סחרור מינימלי של מים בדוד ופעולה 

נכונה של המכשיר במקרה של מתקנים מחולקים למספר אזורים.
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1.25 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
Όταν συνδεθεί ο λέβητας προχωρήστε στην πλήρωση της εγκα-
τάστασης μέσω της βαλβίδας πλήρωσης (Μέρος 26 Εικ. 36). Η 
πλήρωση γίνεται αργά ώστε να δώσει χρόνο στις φυσαλίδες αέρα 
που περιέχει το νερό να απελευθερωθούν και να φύγουν μέσω 
του εξαερισμού του λέβητα και της εγκατάστασης θέρμανσης.
Ο λέβητας έχει ενσωματωμένη μια αυτόματη βαλβίδα εξαερισμού 
που βρίσκεται στον κυκλοφορητή. Βεβαιωθείτε ότι κάλυμμα 
έχει χαλαρώσει. Ανοίξτε διαδοχικά τις βαλβίδες εξαέρωσης των 
σωμάτων.
Οι βαλβίδες εξαέρωσης των σωμάτων θα πρέπει να κλείσουν όταν 
από αυτά βγαίνει μόνο νερό.
Η βαλβίδα πλήρωσης θα κλείσει όταν το μανόμετρο του λέβητα 
δείξει περίπου 1,2 bar.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά τη διάρκεια των εργασιών αυτών ενεργοποι-
ήστε τις λειτουργίες του αυτόματου εξαερισμού που βρίσκονται 
στο λέβητα (ενεργός κατά την πρώτη έναυση).

1.26 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΩΝ ΣΙΦΟΝΙΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ 
ΣΥΜΠΥΚΝΩΣΗΣ.

Κατά την πρώτη έναυση του λέβητα είναι πιθανό από την 
αποστράγγιση συμπυκνώματος να εξέρχονται τα προϊόντα της 
καύσης. Βεβαιωθείτε ότι μετά τη λειτουργία για μερικά λεπτά, 
από την αποστράγγιση συμπυκνώματος δεν εξέρχονται πλέον 
καυσαέρια. Αυτό σημαίνει ότι το σιφόνι έχει γεμίσει φτάνοντας 
σε ένα σωστό ύψος συμπυκνώματος τέτοιο ώστε να μην επιτρέπει 
τη διέλευση των καυσαερίων.

1.27 ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 
ΑΕΡΙΟΥ.

Για τη θέση σε λειτουργία της εγκατάστασης θα πρέπει να ανα-
τρέξετε στους ισχύοντες τεχνικούς κανονισμούς. 
Συγκεκριμένα, για εγκαταστάσεις αερίου νέας εγκατάστασης θα 

πρέπει να:
- Ανοίγετε τα παράθυρα και τις πόρτες,
- Αποφεύγετε την παρουσία σπινθήρων και ελεύθερης φλόγας,
- Συνεχίστε με την εξαέρωση του αέρα στις σωληνώσεις.
- βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα της εσωτερικής εγκατάστασης 

βάσει των υποδείξεων που ορίζουν οι τεχνικοί κανονισμοί που 
ισχύουν.

1.28 ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ 
(ΑΝΑΦΛΕΞΗ).

Για την εκκίνηση του λέβητα (οι εργασίες που ακολουθούν στη 
συνέχεια θα πρέπει να εκτελούνται μόνο από μια εξουσιοδοτημένη 
εταιρεία και με παρόντες μόνο τους αρμόδιους των εργασιών):
- Ελέγξτε την στεγάνωση της εγκατάστασης, βάσει των υποδεί-

ξεων που ορίζει ο κανονισμός.
- ελέγξτε αν το αέριο που χρησιμοποιήθηκε αντιστοιχεί σε εκείνο 

για το οποίο έχει προσχεδιαστεί ο λέβητας (το τύπος του αερίου 
εμφανίζεται στην οθόνη κατά την πρώτη ηλεκτρική τροφοδοσία 
ή επαληθεύοντας στη σχετική παράμετρο “G”),

- Ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 230V-50Hz, την τήρηση 
της πολικότητας L-N και τη γείωση.

 - Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν εξωτερικές αιτίες που μπορεί να 
προκαλέσουν σχηματισμούς σάκων καυσαερίου.

- ανάψτε το λέβητα και βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση.

- Βεβαιωθείτε ότι η παροχή του αερίου και οι αντίστοιχες πιέσεις 
συμμορφώνονται με τις υποδείξεις του εγχειριδίου (Παράγρ. 
4.1 - 4.4);

- ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης ασφαλείας σε περίπτωση 
έλλειψης αερίου και τον αντίστοιχο χρόνο επέμβασης.

- Ελέγξτε τη λειτουργία του γενικού διακόπτη που έχει τοποθε-
τηθεί ανάντη του λέβητα και στο λέβητα.

- Βεβαιωθείτε ότι τα τερματικά αναρρόφησης ή/ και εκκένωσης 
δεν έχουν φράξει (αν υπάρχουν).

- Εκτελέστε τη δοκιμή του συστήματος των σωλήνων καύσης.
Αν ακόμη και ένας από αυτούς τους ελέγχους αποδειχθεί αρνητι-
κός, το σύστημα δεν θα πρέπει να τεθεί σε λειτουργία.

1.29 ΑΝΤΛΙΑ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ.
Οι λέβητες παρέχονται με έναν κυκλοφορητή μεταβλητής τα-
χύτητας.
Κατά τη φάση της θέρμανσης παρέχονται οι ακόλουθοι τρόποι 
λειτουργίας που μπορείτε να επιλέξετε στο μενού "Προγραμμα-
τισμός ηλεκτρικής κάρτας".
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο έλεγχος της ∆T (A3) είναι εφικτός σύμφωνα με 
τα χαρακτηριστικά του συστήματος θέρμανσης και του λέβητα.
• Αναλογικό υδροστατικό ύψος (A3 = 0): η ταχύτητα του κυ-

κλοφορητή μεταβάλλεται με βάση την ισχύ που παρέχεται από 
τον καυστήρα, όσο μεγαλύτερη είναι η ισχύς τόσο μεγαλύτερη 
είναι και η ταχύτητα.

• ∆T Σταθερό (A3 = 5 ÷ 25 K): lσε ταχύτητα του κυκλοφορητή 
που ποικίλλει για να διατηρήσει σταθερό το∆T μεταξύ της 
παροχής και της επιστροφής της εγκατάστασης σύμφωνα με τη 
ρυθμιζόμενη τιμή K (A3 = 15 Προεπιλογή).

•Σταθερό: ρυθμίζοντας τις παραμέτρους “A1” και “A2” στην 
ίδια τιμή (5/6 ÷ 9) ο κυκλοφορητής λειτουργεί στην σταθερή 
ταχύτητα. Για μια σωστή λειτουργία του λέβητα δεν επιτρέπε-
ται να κατέβει κάτω από την ελάχιστη τιμή που υποδεικνύεται 
παραπάνω.

Κατά τη φάση του νερού οικιακής χρήσης ο κυκλοφορητής λει-
τουργεί πάντα στη μέγιστη ταχύτητα.
Πιθανή απεμπλοκή της αντλίας. Αν μετά από μια μεγάλη περίοδο 
αδράνειας ο κυκλοφορητής έχει μπλοκάρει θα πρέπει να ξεβιδώ-
σετε το μπροστινό καπάκι και να στρέψετε με ένα κατσαβίδι τον 
άξονα του κινητήρα. Προχωρήστε στην ενέργεια αυτή με μεγάλη 
προσοχή ώστε να μην προκαλέσετε βλάβες.
Ρυθμιστής παράκαμψης (Λεπτομ. 23 Εικ.36). Ο λέβητας βγαίνει 
από το εργοστάσιο με παράκαμψη ανοιχτή.
Σε περίπτωση ανάγκης για συγκεκριμένες απαιτήσεις εγκατά-
στασης μπορείτε να ρυθμίσετε την παράκαμψη από ένα ελάχιστο 
(παράκαμψη κλειστή) σε ένα μέγιστο (παράκαμψη ανοιχτή). 
Προχωρήστε στη ρύθμιση με ένα κατσαβίδι, περιστρέφοντας 
δεξιόστροφα η παράκαμψη ανοίγει ενώ αριστερόστροφα κλείνει.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η παρουσία της παράκαμψης εξασφαλίζει την ελά-
χιστη κυκλοφορία του νερού στο λέβητα και τη σωστή λειτουργία 
της συσκευής σε περίπτωση που οι εγκαταστάσεις διαχωρίζονται 
σε περισσότερες ζώνες.
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1.25 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir l'installation avec 
le robinet de remplissage (Détail 26 Fig. 36). Le remplissage doit 
être effectué lentement pour permettre aux bulles d'air contenues 
dans l'eau de se libérer et de sortir par les aérations de la chaudière 
et de l'installation de chauffage.
La chaudière comprend un robinet de purge automatique situé 
sur le circulateur. Contrôler que le capuchon soit desserré. Ensuite, 
ouvrir les robinets de purge des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent être fermés quand il 
n'y a plus que de l'eau qui sort de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand le manomètre de 
la chaudière indique environ 1,2 bar.
N.B. : pendant ces opérations, activer la purge automatique de la 
chaudière (active au premier allumage).

1.26 REMPLISSAGE DU SIPHON DE RÉCUPÉRATION 
DE LA CONDENSATION.

Lors de la première mise en marche de la chaudière, il peut ar-
river que par la vidange de la condensation sortent des produits 
de combustion, vérifier qu'après un fonctionnement de quelques 
minutes, ne sortent plus de fumées de combustion de la vidange 
de la condensation. Ceci signifie que le siphon se sera rempli 
d'une hauteur de condensation correcte qui ne permettra pas le 
passage des fumées.

1.27 MISE EN SERVICE DE L'INSTALLATION DE GAZ.
Pour la mise en service de l'installation, se référer à la règlemen-
tation technique en vigueur. 
En particulier, pour les installations à gaz de réalisation nouvelle, 

il faut :
- ouvrir les fenêtres et les portes ;
- éviter la présence d'étincelles et de flammes nues ;
- procéder à la vidange de l'air contenu dans les tuyaux ;
- contrôler l'étanchéité de l'installation interne selon les indications 

fournies par les réglementations techniques en vigueur.

1.28 MISE EN FONCTION DE LA CHAUDIÈRE 
(ALLUMAGE).

Pour la mise en service de la chaudière (les opérations énumérées 
ci-dessous doivent être effectuées uniquement par des profession-
nels qualifiés et avec la seule présence des préposés aux travaux) :
- vérifier l'étanchéité de l'installation interne selon les indications 

fournies par la norme en vigueur ;
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui pour lequel 

la chaudière est prédisposée (le type de gaz s’affiche à l’écran lors 
de la première alimentation électrique, ou en vérifiant dans le 
paramètre « G » correspondant) ;

- vérifier le raccordement à un réseau à 230V - 50 Hz, le respect 
de la polarité L-N et le branchement à la terre ;

 - vérifier qu'il ne subsiste pas de causes extérieures pouvant pro-
voquer des formations de poches de combustible ;

- allumer la chaudière et vérifier le démarrage correct ;
- vérifier que le débit du gaz et les pressions correspondantes soient 

conformes à celles indiquées sur le livret (Paragr. 4.1 - 4.4) ;
- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité en cas d'absence 

de gaz et le temps correspondant d'intervention ;

- vérifier l'intervention du sélecteur général situé en amont de la 
chaudière et dans la chaudière;

- vérifier que les terminaux d'aspiration/d'évacuation (si présents) 
ne soient pas obstrués.

- Effectuer le test fumisterie.
Si seulement un de ces contrôles s'avère négatif, le module hydro-
nique ne doit pas être mis en service.

1.29 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières sont fournies avec un circulateur à vitesse variable.
En phase de chauffage les modes de fonctionnement suivants, 
pouvant être sélectionnés dans le menu « Programmation carte 
électronique », sont disponibles.
N.B. : le contrôle du ∆T(A3) est possible de manière compatible 
avec les caractéristiques de l'installation de chauffage e de la 
chaudière.
• Hauteur manométrique proportionnelle (A3 = 0) : la vitesse 

du circulateur varie selon la puissance distribuée par le brûleur, 
plus la puissance est grande, plus la vitesse est grande.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K) :  la vitesse du circulateur varie 
pour maintenir constant le ∆T entre refoulement et retour de 
l’installation selon la valeur K configurée (A3 = 15 Default).

• Fixe : en configurant les paramètres « A1 » et « A2 » à la même 
valeur (5/6 ÷ 9) le circulateur fonctionne à une vitesse constante. 
Pour un fonctionnement correct de la chaudière, il est interdit 
de descendre en-dessous de la valeur minimum indiquée pré-
cédemment.

En phase sanitaire le circulateur fonctionne toujours à la vitesse 
maximale.
Éventuel déblocage de la pompe. Si après une longue période 
d'inactivité le circulateur est bloqué, il est nécessaire de faire 
tourner l'arbre moteur avec un tournevis. Effectuer l'opération 
avec une extrême précaution pour ne pas l'endommager.
Réglage By-pass (détail 23 Fig.36). La chaudière sort de l'usine 
avec le by-pass ouvert.
En cas de besoin pour des exigences d'installation spécifiques, il est 
possible de régler le by-pass entre un minimum (by-pass fermé) 
et un maximum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage avec un 
tournevis plat : le tourner dans le sens des aiguilles d'une montre 
pour ouvrir le by-pass, dans le sens antihoraire pour le fermer.
N.B. : la présence du by-pass garantit la circulation minimale 
d’eau dans la chaudière et le bon fonctionnement de l’appareil en 
cas d’installations divisées en plusieurs zones.
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کانالهایعبوردود،دودکشها،شومینههاومجاریاتصال 1.23
»ترمینالها«

کانالهایدود،شومینههاوگلداندودکشهاییکهبرایتخلیهمحصولات
احتراقبکارمیروندبایدمطابقاستانداردهایجاریباشند.گلداندودکشهاو
ترمینالهایتخلیهکهدرپشتِبامقرارمیگیرندبایستیارتفاعبیرونزدگیو

فواصلحجمدارازآنچهاستانداردهایفنیتعیینکردهاند،تبعیتکنند.

قراردادنترمینالهای)محلاتصال(تخلیهدردیوار.
ترمینالهایتخلیهباید:

رویدیوارهایمحیطخارجیساختمانقرارگرفتهباشند. -
بشکلیکهفواصلبرطبقحداقلمعیارهادراستانداردهایفنیموجود -

تعیینشده،قراربگیرند.

تخلیهمحصولاتاحتراقیدستگاههایدارایکششهوایطبیعییااجباری
داخلفضاهایبستهدارایسقفباز.

درفضاهائیکه)سیکلآزاد(ازاطرافبستهامابدونسقفهستند)چالههای
تهویه،محوطهکوچک،حیاطومشابهآن(،تخلیهمستقیممتصاعداتگازی
توسطدودکش،بعملآمدهازاحتراقدستگاههائیکهسوختگازیباکشش

طبیعییافنَداربادامنهتوانحرارتیبیشاز4تا35کیلوواتدارندباتوجه
بهاستانداردهایفنیموجودمجازاست.
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گفتنیاست:نموداربیانگرکُلچرخهزندگیدستگاهاست.
پسبنابراینتعمیراتونگهداریمعمولوفوقالعاده

دستگاهکهموجبتخلیهآبویاپرکردنآنمیگردد،در
نظرگرفتهشود.

عملیاتتصفیهآببرایپرکردندستگاه. 1.24
چنانچهدرپاراگرافهایقبلیبهآناشارهشد،توصیههایلازم

درراستایعملیاتپرکردنآبدستگاهگرمایشی،آبسرد
شهریوآبگرمبهداشتیبدنبالشرایطمربوطهوتوصیههای

آئیننامههایجاریمحلی.
پارامترهایتأثیرگذاردرطولعمردستگاهوعملکردبهترجداکنندهگرما
عبارتنداز:PH،سختی،قابلیتهدایتگرمایی،حضوراکسیژندرآب

قابلحملبهدستگاه،مضافبراینعوامل،بقایایماندهدرمراحلساخت
دستگاه)برُادههایاحتمالیحینجوشکاری(،حضوراحتمالیروغنها
وموادیکهباعثفرسایشمیشوند،کهبنوبهخودخسارتهاییبهسامانه

جداکنندهدما»رادیاتورهایچرخشآبپکیج«میتوانندبهمراهداشتهباشند.
براىجلوگیرىازخسارتتوصیهمیشود:

قبلازنصبدستگاهچهنوویامستعملشستشویآنراباآبتمیز -
جهتزدودنهرگونهرسوباتاحتمالیموجوددرآنرادرنظربگیرید.

عملیاتشستشویشیمیاییدستگاهرادرنظربگیرید: -
-برایشستشویدستگاهنوازموادقابلقبول)بطورمثالاز - 
)Jenaqua300ویاFernoxCleanerF3وX300سِنتینِل

بمنظوراخذیکشورصحیحبهرهببرید.
برایشستشویدستگاهمستعملازموادقابلقبول)بطورمثال - 

ازسِنتینِلX400ویاX800وFernoxCleanerF3ویا
Jenaqua400(بمنظوراخذیکشورصحیحبهرهببرید.

حداکثرسختیوکمیتآبپرشدهرابامراجعهبه)شکل.33(:اگر -
محتویوسختیآبدرزیرکماننمودارمربوطهباشددیگرهیچگونه
عملیاتبخصوصیلازمنیست،برایمحدودکردنمحتوایکربنات

کلسیم،نیازخواهدبودمتفاوتازاولیعملیاتپرکردنآبدستگاهدر
نظرگرفتهشود.

درمواقعیکهنیازبهتصفیهآبباشد،بهتراستعملیاتپرکردنآب -
ازطریقنمکزدائیکاملصورتگیرد.بانمکزدائیکامل،برخلاف
شیرینسازیکامل،علاوهبرحذفعناصرسختکنندههمچون)کلسیم
ومنیزیم(،دیگرموادمعدنینیزبمنظورکاهشقابلیترساناییآبپر

کنتا10میکروسیمنس/سانتیمترحذفمیشوند.بمنظوربرخورداریاز
قابلیترساناییپائین،آبخالیازنمکفقطمعرفمعیاری،ضدشکل

گیریرسوباتوجِرمهانیستبلکهبرایحفاظتازفرسایشبکارگرفته
میشود.

-استفادهازموادبازدارنده/ضدزنگمخصوصوپوششاثر -
ناپذیر)بطورمثالسِنتینِلX100،FernoxProtectorF1ویا
Jenaqua100(ودرصورتنیازمایعضدیخقابلقبول)بعنوان
)Jenaqua500ویاX500،FernoxAlphi11مثال:سِنتینِل

بکارببرید.
-هدایتالکتریکیآبراکهبهتراستبیشازµs/cm2000نباشد -
درمواقعیکهآبتصفیهشدهاست،وزیرµs/cm600درمواقعیکه

آبتصفیهنشدهاست،بررسیکنید.
براىجلوگیرىازپدیدههاىفرسایشوزنگزدگىمعیارpHآب -
دستگاه،بایستىبین٧.٥و٩.٥تنظیمگردد.وحرارتىبین۲٥÷۲۰

درجهسانتیگرادداشتهباشد.
حداکثرمحتوایکلرورهائیکهبایستیزیر250میلیگرم/لیترباشد، -

بررسیکنید.
گفتنیاست:برایکمیتونحوهاستفادهازمحصولاتتصفیهآببه

دستورالعملهایهمانتولیدکنندهمراجعهکنید.
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پرُکردندستگاه 1.25
پسازنصبپکیج،پرکردندستگاهراازطریقشیرآبیاریانجامدهید

)قسمت.26شکل.36(.برایحصولاطمینانازاینکهحبابهایهواازطریق
منافذپکیجوسیستمگرمایشخارجشدهاند،پرکردنآببایستیباسرعت

پایینانجامگیرد.
بررویپمپگردشیپکیجیکشیرتهویهخودکارتوکاروجوددارد.ازشُل
بودنسرپوشاطمینانحاصلکنید.بدنبالآنسوپاپهایتخلیههوایرادیاتورهارا

بازکنید.
شیرهایتهویهرادیاتورراتنهازمانیببندیدکهآبپسدهند.

وقتیمانومترپکیجتقریباًبه1،2باررسید،شیرآبیاریراببندید.
گفتنیاست:درطولچنینعملیاتیعملکردهایهواگیراتوماتیکموجوددر

پکیجرافعالکنید)دراولیناستارتفعالمیشود(.

پرکردنسیفونجمعآوریضایعات. 1.26
دراولیناستارتپکیجامکانبرونرفتازمحلتخلیهضایعات،محصولات
حاصلازسوختمیتواندصورتگیرد،بعدازیکعملکردچنددقیقهای،

بررسیکنیدازمحلتخلیهضایعاتدودهایحاصلازسوختخارجنشوند.
اینبدآنمعنیاستکهسیفونازیکارتفاعتراکمصحیح)میعانگازی(پر

شده،بنحویکهامکانواجازهگذروعبوردودرانمیدهد.

راهاندازیسامانهگازرسانی 1.27
برایراهاندازیاینتأسیسات،لازماستبهمقرراتفنیجاریمراجعهکنید.

مخصوصاًدرمرحلهنخستبرایسیستمهایگازرسانیوعملیاتراه
اندازیلازمند:

پنجرههاودرهارابازکنید؛ -
ازجرقهومشعلهایبدونحفاظاجتنابکنید؛ -

تمامهواراازلولههاخارجکنید؛ -
درزبندیتأسیساتداخلیراطبقدستوراتارایهشدهازسویمقرراتفنی -

جاریبررسیکنید.

راهاندازیپکیجدیواری)استارت(. 1.28
بهمنظورصدوربیانیهانطباقموردنیازقوانینجاری،شرایطزیربرایراه
اندازیپکیجبایدبرآوردهشود)عملیاتذکرشدهدرزیرتنهابایدتوسطشرکت

دارایصلاحیتوبدوندخالتافرادغیرمجازانجامگیرد(:
بررسیکنیدکهسیستمداخلیبهدرستیومطابقبامشخصاتتعیینشده -

درمقرراتفنیجاریبستهشدهباشد؛
مطابقتگازمصرفیشهریراباسوختگازیدستگاهبررسیکنید)نوع -

سوختگازیدستگاهدرصفحهنمایشبمحضارتباطجریانبرقظاهرمیشود،ویا
پارامترمربوطه"G"رابازبینیکنید(؛

اتصالبهشبکه230V-50Hz,،رعایتقطبیتL-Nواتصالزمینرا -
بررسیکنید؛

وجودعواملخارجیکهممکناستموجبشکلگیریبستههایسوختی -
شوندرابررسیکنید؛

آبگرمکنراروشنکردهوپروسهروشنبودنآنرابررسینمائید. -
مطمئنشویدکهمیزانجریانگازومقدارفشارمربوطهباآنچهدرراهنما -

آمدهاستمطابقتدارند)پاراگراف.4.4-4.1(;
اطمینانحاصلکنیدکهدرصورتقطعگاز،دستگاهایمنیفعالمیشودو -

زمانفعالشدنآنرابررسیکنید؛
عملکردشیرکلیواقعدربالایپکیجودرپکیجبررسیکنید؛ -
بررسیکنیدکهترمینال»محلاتصال«هممرکزمکش/تخلیه -

)درصورتیکهنصبشدهاست(مسدودنباشد.
دودکشهاراتستکنید. -

حتیوقتینتیجهیکیازاینبررسیهامنفیباشد،پکیجرانبایدراهاندازی
کرد.

پمپچرخش. 1.29
پکیجهابایکپمپچرخش»سیرکولاتور«باسرعتمتغیردراختیار

مصرفکنندهقرارمیگیرند.
درمرحلهگرمایشمحیطاشکالمختلفعملکرددرمنوی"برنامهدهیدر

بوردالکترونیکی"قابلانتخاباند.
گفتنیاست:کنترل∆T)A3(باخصوصیاتسیستمگرمایشوپکیجعملاً

سازگاراست.
تناسبسرعتدرسیرکولاتور)A3=0(:سرعتسیرکولاتورچرخشآب
برپایهقدرتبعملآمدهازمشعلمتغیراست،هرچهقدرتبالاست،سرعت

افزایشمییابد.
∆ثابت)A3=5÷25K(:سرعتسیرکولاتورچرخشآببرایحفظثابت
ارزش∆بینرفتوبرگشتدستگاهطبقمعیارKتعیینشده)A3=15پیش

فرض(.
ثابت:باتعیینپارامترهای"A1"و"A2"درهمانمعیار)5/6÷9(

سیرکولاتورباسرعتثابتعملمیکند.برایعملکردصحیحدستگاهپکیج
جایزنیستازحداقلمعیاریکهقبلاًاشارهشد،پائینرفت.

درمرحلهآبگرمبهداشتیجهتمصارفخانگیسیرکولاتورهمیشهبا
سرعتبالاعملمیکند.

تخلیهاحتمالیپمپ.اگربهدنبالیکدورهعدمفعالیت،پمپگردشمسدود
)قفل(شدهباشد،شفتموتورراباپیچگوشتیبچرخانید.هنگامانجاماینکار

مواظبباشیدتابهشفتموتورآسیبینرسد.
تنظیمبایپس)بخش.Fig.36 23(.آبگرمكنتولیدىازكارخانهداراى

میانبرباز)openBy-pass(است.
درصورتنیازبهكاربردسیستمهاىمازادبردستگاه،امكانتنظیممیانبراز
یكحداقل)by-passبسته(بهیكحداكثر)by-passباز(وجوددارد.انجام

تنظیماتبااستفادهازیكآچارپیچگوشىتختانجاممیشود،باچرخاندنآندر
جهتعقربههاىساعتباىپسبازمیشودوبرعكسآنباىپسبستهمیشود.

توجه:حضورووجودBy-passتضمینکنندهگردشحداقلیآبموجود
درآبگرمکنوعملکردصحیحدستگاهاستوآنهمدرمواقعیکهدستگاههای

مجزادرمحلهایبیشترقراردارند.
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1.25 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with system filling via the 
filling cock (Part. 26 Fig. 36). Filling is performed at low speed to 
ensure release of air bubbles in the water via the boiler and central 
heating system vents.
The boiler has a built-in automatic vent valve on the pump. Check if the 
cap is loose. Then open the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
N.B.: during these operations, enable the automatic vent functions 
on the boiler (active on first ignition).

1.26 FILLING THE CONDENSATE DRAIN TRAP.
On first lighting of the boiler, flue gas may come out the conden-
sate drain; after a few minutes’ operation check that this no longer 
occurs. This means that the drain trap is filled with condensate to 
the correct level preventing the passage of flue gas.

1.27 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical standard in force. 
In particular, for new gas systems:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from the pipelines;
- check that the internal system is properly sealed according to 

the specifications set forth by technical regulations in force.

1.28 BOILER START-UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed below must only be 
performed by qualified personnel and in the presence of staff only):
- check that the internal system is properly sealed according to 

the regulations in force;
- ensure that the type of gas used corresponds to the boiler settings 

(the type of gas appears on the display on first electrical power 
supply, or by checking the relative parameter “G”);

- check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N 
polarity and the earthing connection;

 - check that there are no external factors that may cause the 
formation of fuel pockets;

- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant pressure values 

comply with those given in the manual (Par. 4.1 - 4.4);
- ensure that the safety device intervenes in the event of gas supply 

failure and check the relative intervention time;
- check the intervention of the main switch located upstream from 

the boiler and in the boiler;
- check that the intake and/or exhaust terminals (if fitted) are not 

blocked.
- Carry out the flue test.
The system must not be started up if even only one of the checks 
should be negative.

1.29 CIRCULATION PUMP.
The boilers are supplied with a variable speed circulator pump.
In the central heating mode, the following operating modes are 
available and can be selected from the “P.C.B. programming” 
menu.
N.B.: the ∆T(A3) can be controlled compatibly with the charac-
teristics of the central heating system and of the boiler.
•Proportional head (A3 = 0): the circulator speed varies according 

to the power emitted by the burner, the greater the power the 
greater the speed.

• ∆T Constant (A3 = 5 - 25 K):  the pump speed varies to maintain 
the ∆T constant between the system flow and return according 
to set value K (A3 = 15 Default).

• Fixed: by setting parameters “A1” and “A2” at the same value 
(5/6 - 9), the pump operates at constant speed. For the boiler 
to work properly, it is not allowed to drop below the minimum 
value indicated above.

In domestic hot water mode, the circulator pump always runs at 
full speed.
Pump release. If, after a prolonged period of inactivity, the circu-
lation pump is blocked, turn the motor shaft using a screwdriver. 
Take great care during this operation to avoid damage to the motor.
Bypass Regulation (Part. 23 Fig.36). The boiler leaves the factory 
with the bypass open.
If necessary, the bypass can be regulated to system requirements 
from minimum (bypass closed) to maximum (bypass open). Ad-
just using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens the 
bypass and anticlockwise closes it.
N.B.: the bypass ensures minimum circulation of the water in the 
boiler and correct operation of the appliance if the systems are 
divided into more than one zone.
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1.25 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle pokračujte s naplněním soustavy prostřednic-
tvím dopouštěcího ventilu, sloužícího k dopouštění (Část 26 Obr. 
36). Plnění je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily vzduchové 
bubliny obsažené ve vodě a vzduch se vypustil z odvzdušňovacího 
ventilu kotle a vytápěcího systému.
V kotli je zabudován automatický odvzdušňovací ventil umístěný 
na oběhovém čerpadle. Zkontrolujte, zda je klobouček povolený. 
Následně otevřete odvzdušňovací ventily radiátorů.
Odvzdušňovací ventily radiátorů uzavřete, až když začne vytékat pouze voda.
Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlakování soustavy na cca 1,2 bar.
POZN.: během těchto operací je nutné aktivovat automatické 
odvzdušňování kotle (aktivní při prvním zapnutí).

1.26 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR KONDENZÁTU.
Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z vývodu kondenzátu 
budou vycházet spaliny. Zkontrolujte, zda po několikaminutovém 
provozu z vývodu kondenzátu již žádné spaliny nevycházejí. V 
takovém případě je sifon naplněn kondenzátem do správné výš-
ky, což neumožňuje průchod spalin. Provozní zavodnění sifonu 
provádějte obezřetně a větrejte přitom. Mějte na paměti, že než 
je sifon zavodněn, budou spaliny tlačeny do prostoru instalace. 
Alternativně (bezpečněji) je vhodné zavodnit sifon servisním 
zásahem (např. zalitím přes systém odvodu spalin).

1.27 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU.
Při uvádění zařízení do provozu je nutné dodržovat příslušnou 
platnou technickou normu. 
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
- otevřít okna a dveře;
- zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
- přistoupit k odvzdušnění plynovodu;
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle pokynů stanove-

ných platnými technickými normami.

1.28 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU (ZAPNUTÍ).
Při uvedení kotle do provozu (následující úkony musí být pro-
váděny pouze kvalifikovaným servisním technikem s patřičnou 
autorizací, osvědčením a oprávněním a pouze za přítomnosti 
oprávněných pracovníků):
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle pokynů stanove-

ných platnou normou;
- ověřit shodu použitého plynu s plynem, pro který je kotel upraven (typ 

plynu se objeví na displeji při prvním napájení, nebo v příslušném 
parametru „G“);

- zkontrolovat připojení k síti 230 V - 50 Hz, správnost polarity L-N 
a uzemnění;

 - zkontrolovat, zda neexistují externí faktory, které mohou způsobit 
nahromadění plynu;

- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
- zkontrolovat, zda je průtok plynu a odpovídající tlaky v souladu 

s hodnotami uvedenými v tomto návodu (Odst. 4.1 - 4.4);
- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence ply-

nu pracuje správně a prověřit relativní dobu, za kterou zasáhne;
- zkontrolovat funkci vypínače umístěného před kotlem a v kotli;
- zkontrolovat, zda nasávací a výfukové koncové kusy (jsou-li 

nainstalovány) nejsou ucpané.
- Proveďte zkoušku systému odkouření.
Pokud jakákoliv z těchto kontrol bude mít negativní výsledek, 
kotel nesmí být uveden do provozu.

1.29 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotle se dodávají s oběhovým čerpadlem s nastavitelnou rychlostí.
V režimu vytápění jsou k dispozici následující provozní režimy, 
které lze zvolit v menu "Programování elektronické desky".
POZN.: režim dle ∆T(A3) lze aktivovat v souladu s charakteris-
tikami topného systému a kotle.
• Proporcionální výtlak (A3 = 0): rychlost oběhového čerpadla 

se mění na základě aktuálního výkonu kotle; čím je vyšší výkon, 
tím je vyšší i rychlost.

• ∆T konstantní (A3 = 5 ÷ 25 K):  rychlost oběhového čerpadla se 
mění, aby se udržela konstantní ∆T mezi výstupem a zpátečkou 
zařízení podle nastavené hodnoty K (A3 = 15 z výroby).

• Pevná (5/6 ÷ 9): nastavením parametrů „A1“ a „A2“ na stejnou 
hodnotu (5/6 ÷ 9) bude oběhové čerpadlo pracovat při konstantní 
rychlosti. Pro správnou funkci kotle nesmí klesnout pod výše 
uvedenou minimální hodnotu.

V režimu ohřevu TUV pracuje čerpadlo vždy na maximální výkon.
Případné odblokování čerpadla. Pokud by se oběhové čerpadlo 
po delší době nečinnosti zablokovalo, je nutné otočit šroubovákem 
hřídel motoru. Tuto operaci proveďte s maximální opatrností, 
abyste motor nepoškodili.
Regulace By-passu (Část 23 Obr.36). Kotel se dodává z výroby 
s otevřeným by-passem.
V případě potřeby pro specifické požadavky instalace můžete 
nastavit by-pass z minima (by-pass uzavřený) na maximum (by-
-pass otevřený). Regulaci proveďte pomocí plochého šroubováku, 
otáčením ve směru hodinových ručiček se by-pass otevírá, v proti 
směru se zavírá.
POZN.: přítomnost by-passu zaručuje minimální průtok vody v 
kotli a správné fungování topného systému, kdy je systém rozdělen 
na několik zón.
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1.25 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
След свързване на котела пристъпете към напълване на 
инсталацията през крана за напълване (Детайл 26 Фиг. 36). 
Напълването трябва да се извършва бавно, за да се даде 
възможност на въздушните мехурчета във водата да се от-
делят и да излязат през обезвъздушителите на котела и на 
отоплителната инсталация.
Котелът разполага с вграден автоматичен обезвъздушител, разпо-
ложен върху циркулационната помпа. Проверете дали капачето е 
разхлабено. След това отворете обезвъздушителите на радиаторите.
Обезвъздушителите на радиаторите трябва да бъдат затво-
рени, когато от тях излиза само вода.
Кранът за напълване трябва да се затвори, когато манометъ-
рът на котела показва около 1,2 bar.
Забележка: по време на тези операции активирайте функ-
цията за автоматично обезвъздушаване, налична в котела 
(активна при първото включване).

1.26 НАПЪЛВАНЕ НА КОНДЕНЗНИЯ СИФОН.
Възможно е при първото включване на котела от мястото за 
дрениране на конденза да излизат горивни продукти; след 
няколкоминутна работа проверете дали от кондензния сифон 
са спрели да излизат димни газове. Това означава, че сифонът 
се е напълнил с правилното количество конденз, така че не 
позволява преминаването на димните газове.

1.27 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ГАЗОВАТА 
ИНСТАЛАЦИЯ.

За пускането в експлоатация на инсталацията трябва да 
вземете под внимание действащата техническа нормативна 
уредба. 
По-специално при новоизградени газови инсталации трябва:
- да отворите прозорците и вратите;
- да избягвате наличието на искри и открити пламъци;
- да пристъпите към обезвъздушаване на тръбите;
- да проверите дали вътрешната инсталация не пропуска 

според указанията, предоставени във валидните технически 
норми.

1.28 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА КОТЕЛА 
(ЗАПАЛВАНЕ).

За пускането в експлоатация на котела (изброените по-долу 
операции трябва да се извършват само от персонал с необ-
ходимата професионална квалификация и в присъствието 
единствено на лицата, отговорни за извършване на съот-
ветните операции) :
- проверете дали вътрешната инсталация не пропуска спо-

ред указанията, предоставени от действащата нормативна 
уредба;

- проверете съответствието на използвания газ с този, за който 
е проектиран котелът (типът газ се появява на дисплея при 
първото електрозахранване или при проверка в съответния 
параметър „G”);

- проверете свързването към мрежа от 230 V-50 Hz, спазването 
на полярността фаза-нула и свързването към заземяване;

 - проверете дали няма външни причини, които може да предиз-
викат образуване на „джобове“ с гориво;

- да запалите котела и да проверите дали е запалил правилно;
- проверете дали дебитът газ и съответните налягания съот-

ветстват на посочените в книжката (Парагр. 4.1 - 4.4);
- проверете дали предпазното устройство се задейства в 

случай на липса на газ и времето му на сработване;
- проверете включването на главния селектор, разположен 

непосредствено преди котела и в котела;
- проверете дали дефлекторите на димовъздушния комплект 

(ако са налични) не са запушени.
- Тествайте димоотводната верига.
Ако дори и само една от тези проверки е с отрицателен ре-
зултат, системата не трябва да бъде пускана в експлоатация.

1.29 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА.
Котлите се доставят с циркулационна помпа с променлива 
скорост.
В режим отопление са налични следните работни режими, 
които може да се избират от меню „Програмиране на елек-
тронната платка“.
Забележка: управлението на ∆T (А3) може да се извършва в 
съответствие с характеристиките на отоплителната инста-
лация и на котела.
• Пропорционален напор (A3 = 0): скоростта на циркула-

ционната помпа варира въз основа на мощността, подавана 
от горелката. Колкото по-голяма е мощността, толкова 
по-висока е скоростта.

• ∆T константна (A3 = 5 ÷ 25 K):  скоростта на циркулацион-
ната помпа варира с цел поддържане константна на стой-
ността ∆T между подаването и връщането от инсталацията 
според настроената стойност K (A3 = 15 по подразбиране).

• Фиксиран: при настройване на параметри „A1” и „A2” на 
една и съща стойност (5/6 ÷ 9), циркулационната помпа 
работи с постоянна скорост. За правилно функциониране на 
котела не е позволено да спадате под минималната стойност, 
посочена по-горе.

В режим битова вода циркулационната помпа работи винаги 
на максимална скорост.
Евентуално разблокиране на помпата. Ако след дълъг пе-
риод на престой циркулационната помпа е блокирана, е не-
обходимо да завъртите с отвертка вала на мотора. Изпълнете 
операцията изключително предпазливо, за да не я повредите.
Регулиране на байпас (Детайл 23 Фиг. 36). Котелът излиза 
от фабриката с отворен байпас.
При нужда вследствие на специфични инсталационни изиск-
вания, байпасът може да се регулира от минимум (затворен 
байпас) до максимум (отворен байпас). Регулирайте с отверт-
ка: байпасът се отваря при завъртане по посока на движение 
на часовниковата стрелка, а в посока, обратна на движението 
на часовниковата стрелка, се затваря.
Забележка: наличието на байпас гарантира минималната 
циркулация на вода в котела и правилната работа на уреда в 
случай на инсталации, разделени на няколко зони.
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1.25 DE INSTALLATIE VULLEN.
Na aansluiting van de ketel, de installatie vullen via de kraan (Fig. 
26 Fig. 36). Het vullen moet langzaam gebeuren zodat de lucht-
bellen kunnen ontsnappen via de ontluchtingsopeningen van de 
ketel en van de verwarmingsinstallatie.
Op de circulatiepomp van de ketel bevindt zich een automatisch 
ontluchtingsventiel. Controleer of het kapje los is. Open vervolgens 
de ontluchtingsventielen van de radiators.
De ontluchtingskleppen van de radiatoren moeten gesloten wor-
den wanneer er enkel water uitkomt.
De vulkraan moet gesloten worden wanneer de manometer van 
de ketel ongeveer 1,2 bar aangeeft.
N.B.: activeer tijdens deze werkzaamheden de functies voor de 
automatische ontluchting, aanwezig op de ketel (actief bij de eerste 
inbedrijfstelling).

1.26 DE SIFON VOOR OPVANG VAN CONDENS 
VULLEN.

Bij de eerste opstart van de ketel kan het gebeuren dat er uit de 
condensafvoer verbrandingsproducten ontsnappen; controleer of 
er na enkele minuten werking geen rookgassen van de verbran-
ding meer uit de condensafvoer komen. Dit betekent dat de sifon 
tot op correcte hoogte met condens gevuld is, waardoor er geen 
rookgassen meer kunnen passeren.

1.27 DE GASINSTALLATIE IN WERKING STELLEN.
Om de installatie in werking te stellen moet u de geldende tech-
nische norm raadplegen. 
Meer bepaald moet men voor nieuw uitgevoerde gasinstallaties:
- ramen en deuren openen;
- de aanwezigheid van vonken en vrije vlammen vermijden;
- de leidingen ontluchten;
- de dichting van de interne installatie controleren volgens de 

aanwijzingen die door de geldende technische normen worden 
opgelegd.

1.28 DE KETEL IN WERKING STELLEN (AANZETTEN).
Om de ketel in dienst te stellen (de handelingen die hierna worden 
opgesomd, mogen uitsluitend door professioneel gekwalificeerd 
personeel worden uitgevoerd, en tijdens deze handelingen mag 
alleen het personeel aangesteld voor deze werkzaamheden aan-
wezig zijn):
- Controleer de dichtheid van de interne installatie volgens de 

indicaties geleverd door de wettelijke voorschriften;
- controleren of het gebruikte gas overeenstemt met het gas 

waarvoor de ketel is toegerust (het soort gas wordt gemeld op 
het display zodra de ketel elektrisch wordt gevoed, controleer 
anders de parameter “G”);

- de aansluiting op een net van 230 V- 50 Hz, de juiste polariteit 
L-N en de aardingsaansluiting controleren;

 - controleren of er geen externe oorzaken bestaan die de vorming 
van brandstofzakken kunnen doen ontstaan;

- de ketel aanzetten en nagaan of de ontsteking correct gebeurt;
- controleren of het debiet van het gas en de betreffende druk 

conform zijn met de indicaties in de handleiding (Par. 4.1 - 4.4);
- controleren of de veiligheidsvoorziening optreedt wanneer er 

geen gas is en de betreffende interventietijd;

- de tussenkomst van de algemene keuzeschakelaar controleren 
opwaarts van de ketel en op de ketel;

- controleren of de eindstukken voor aanzuiging/afvoer (indien 
aanwezig) niet verstopt zijn.

- Voer de test van het rookgasafvoersysteem uit.
Als één van deze controles negatief is, mag het systeem niet in 
bedrijf worden gesteld.

1.29 CIRCULATIEPOMP.
De ketels worden geleverd met een circulatiepomp met variabele 
snelheid.
Tijdens de verwarmingsfase zijn de volgende werkwijzen beschik-
baar, die in het menu “Programmering van de elektronische kaart” 
geselecteerd kunnen worden.
N.B.: de controle van de ∆T (A3) kan worden uitgevoerd in vol-
gens de kenmerken van de verwarmingsinstallatie en van de ketel.
• Proportionele vloeistofdruk (A3 = 0): de snelheid van de 

circulatiepomp varieert op basis van het vermogen dat door de 
brander wordt afgegeven: hoe groter het vermogen, hoe hoger 
de snelheid.

• T Constante (A3 = 5  ÷  25 K): de snelheid van de circulatie-
pomp varieert om de ∆T constant te houden tussen toevoer en 
afvoer van de installatie volgens de ingestelde K-waarde (A3= 
15 Default).

• Vast: wanneer u de parameters “A1” en “A2” op dezelfde waarde 
instelt (5/6÷9), werkt de circulatiepomp op constante snelheid. 
Voor een correcte werking van de ketel is het niet toegestaan 
om onder de hiervoor aangegeven minimale waarde te dalen.

Tijdens de sanitaire fase werkt de circulatiepomp altijd op maxi-
male snelheid.
Eventuele deblokkering van de pomp. Als de circulatiepomp 
na een lange periode van inactiviteit geblokkeerd is, moet u de 
motoras met een schroevendraaier laten draaien. Deze interventie 
uiterst voorzichtig uitvoeren om geen schade aan te richten.
By-pass afstelling (Ond. 23 Fig.36). De ketel verlaat de fabriek 
met open bypass.
Indien nodig, voor specifieke installatievereisten, kan de bypass 
geregeld worden van een minimum (bypass gesloten) tot een maxi-
mum (bypass open). Regel met een schroevendraaier: wanneer u 
naar rechts draait, wordt de bypass geopend, naar links gesloten.
N.B.: door de aanwezigheid van de bypass wordt de minimale 
circulatie van het water in de ketel gegarandeerd en de correcte 
werking van het apparaat als de installatie over meerdere zones 
is verdeeld. 
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1.25 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir l'installation avec 
le robinet de remplissage (Détail 26 Fig. 36). Le remplissage doit 
être effectué lentement pour permettre aux bulles d'air contenues 
dans l'eau de se libérer et de sortir par les aérations de la chaudière 
et de l'installation de chauffage.
La chaudière comprend un robinet de purge automatique situé 
sur le circulateur. Contrôler que le capuchon soit desserré. Ensuite, 
ouvrir les robinets de purge des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent être fermés quand il 
n'y a plus que de l'eau qui sort de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand le manomètre de 
la chaudière indique environ 1,2 bar.
N.B. : pendant ces opérations, activer la purge automatique de la 
chaudière (active au premier allumage).

1.26 REMPLISSAGE DU SIPHON DE RÉCUPÉRATION 
DE LA CONDENSATION.

Lors de la première mise en marche de la chaudière, il peut ar-
river que par la vidange de la condensation sortent des produits 
de combustion, vérifier qu'après un fonctionnement de quelques 
minutes, ne sortent plus de fumées de combustion de la vidange 
de la condensation. Ceci signifie que le siphon se sera rempli 
d'une hauteur de condensation correcte qui ne permettra pas le 
passage des fumées.

1.27 MISE EN SERVICE DE L'INSTALLATION DE GAZ.
Pour la mise en service de l'installation, se référer à la règlemen-
tation technique en vigueur. 
En particulier, pour les installations à gaz de réalisation nouvelle, 

il faut :
- ouvrir les fenêtres et les portes ;
- éviter la présence d'étincelles et de flammes nues ;
- procéder à la vidange de l'air contenu dans les tuyaux ;
- contrôler l'étanchéité de l'installation interne selon les indications 

fournies par les réglementations techniques en vigueur.

1.28 MISE EN FONCTION DE LA CHAUDIÈRE 
(ALLUMAGE).

Pour la mise en service de la chaudière (les opérations énumérées 
ci-dessous doivent être effectuées uniquement par des profession-
nels qualifiés et avec la seule présence des préposés aux travaux) :
- vérifier l'étanchéité de l'installation interne selon les indications 

fournies par la norme en vigueur ;
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui pour lequel 

la chaudière est prédisposée (le type de gaz s’affiche à l’écran lors 
de la première alimentation électrique, ou en vérifiant dans le 
paramètre « G » correspondant) ;

- vérifier le raccordement à un réseau à 230V - 50 Hz, le respect 
de la polarité L-N et le branchement à la terre ;

 - vérifier qu'il ne subsiste pas de causes extérieures pouvant pro-
voquer des formations de poches de combustible ;

- allumer la chaudière et vérifier le démarrage correct ;
- vérifier que le débit du gaz et les pressions correspondantes soient 

conformes à celles indiquées sur le livret (Paragr. 4.1 - 4.4) ;
- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité en cas d'absence 

de gaz et le temps correspondant d'intervention ;

- vérifier l'intervention du sélecteur général situé en amont de la 
chaudière et dans la chaudière;

- vérifier que les terminaux d'aspiration/d'évacuation (si présents) 
ne soient pas obstrués.

- Effectuer le test fumisterie.
Si seulement un de ces contrôles s'avère négatif, le module hydro-
nique ne doit pas être mis en service.

1.29 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières sont fournies avec un circulateur à vitesse variable.
En phase de chauffage les modes de fonctionnement suivants, 
pouvant être sélectionnés dans le menu « Programmation carte 
électronique », sont disponibles.
N.B. : le contrôle du ∆T(A3) est possible de manière compatible 
avec les caractéristiques de l'installation de chauffage e de la 
chaudière.
• Hauteur manométrique proportionnelle (A3 = 0) : la vitesse 

du circulateur varie selon la puissance distribuée par le brûleur, 
plus la puissance est grande, plus la vitesse est grande.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K) :  la vitesse du circulateur varie 
pour maintenir constant le ∆T entre refoulement et retour de 
l’installation selon la valeur K configurée (A3 = 15 Default).

• Fixe : en configurant les paramètres « A1 » et « A2 » à la même 
valeur (5/6 ÷ 9) le circulateur fonctionne à une vitesse constante. 
Pour un fonctionnement correct de la chaudière, il est interdit 
de descendre en-dessous de la valeur minimum indiquée pré-
cédemment.

En phase sanitaire le circulateur fonctionne toujours à la vitesse 
maximale.
Éventuel déblocage de la pompe. Si après une longue période 
d'inactivité le circulateur est bloqué, il est nécessaire de faire 
tourner l'arbre moteur avec un tournevis. Effectuer l'opération 
avec une extrême précaution pour ne pas l'endommager.
Réglage By-pass (détail 23 Fig.36). La chaudière sort de l'usine 
avec le by-pass ouvert.
En cas de besoin pour des exigences d'installation spécifiques, il est 
possible de régler le by-pass entre un minimum (by-pass fermé) 
et un maximum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage avec un 
tournevis plat : le tourner dans le sens des aiguilles d'une montre 
pour ouvrir le by-pass, dans le sens antihoraire pour le fermer.
N.B. : la présence du by-pass garantit la circulation minimale 
d’eau dans la chaudière et le bon fonctionnement de l’appareil en 
cas d’installations divisées en plusieurs zones.
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1.25 CIHAZIN DOLDURULMASI.
Boyler birləşdirildikdən sonra sistemi kranla doldurun (Hissə. 26 
Şək. 36). Suyun içindəki hava qabarcıklarını aradan qaldırmaq 
və boyler və istilik sistemi vasitəsilə sistemdən çıxmaları üçün 
doldurulma yavaş-yavaş aparılmalıdır.
Boyler sirkulatorda avtomatik klapan quraşdırmışdır. Qapağın 
boş olduğunu yoxlayın. Daha sonra radiatorların klapanlarını açın.
Radiatorlarınklapanları onlardan yalnız su çıxması halında 
bağlanır.
Doldurma kranı yalnız boylerin manometri təxminən 1,2 bar 
göstərdiyi zaman bağlanır.
Qeyd: bu əməliyyatlar zamanı boylerdə olan avtomatik 
havalandırma funksiyaları aktiv edin (ilk işə salmada aktivləşir).

1.26 SIFONUN DOLDURULMASI.
Boylerin ilk işə salınmasında kondensatın tullantısından yanma 
məhsullarının çıxması mümkündür, bir neçə dəqiqədən sonra 
yanma tüstülərinin kondensatdan daha çıxmadığını yoxlayın. 
Bu, sifonun buxarların çıxmasını əngəlləmək üçün düzgün 
kondansasiya hündürlüyü ilə doldurulacağı deməkdir.

1.27 QAZ CIHAZININ IŞƏ QOYULMASI.
Avadanlığın işə salınması üçün qüvvədə olan normativlərə 
baxmaq tövsiyə olunur. 
Xüsusilə də, yeni qaz qurğuları üçün aşağıda qeyd olunanları 

etmək vacibdir:
- pəncərə və qapıları açmaq;
- qığılcam və açıq alovların mövcudluğundan çəkinin;
- borular içərisində olan havanı çıxarın;
- daxili sistemin dayanıqlılığını mövcud texniki qaydalara əsasən 

göstərilən göstəricilərə uyğun olaraq yoxlayın.

1.28 BOYLERIN IŞƏ SALINMASI (ISTISMARA VERILMƏ).
Boylerin istismara verilməsi üçün (aşağıda sadalanan əməliyyatlar 
yalnız peşəkar şəxslər tərəfindən və yalnız peşəkarların iştirakı 
ilə aparılmalıdır):
- Qüvvədə olan qanunvericilik tərəfindən təmin olunan göstəricilər 

əsasında daxili sistemin hermetikliyini yoxlayın;
- istifadə olunan qaz ilə boylerin hazırlandığı qaz arasındakı 

uyğunluğu yoxlayın (qaz növü ilk enerji təchizatı ekranında 
görünür və ya müvafiq "G" parametrində yoxlayır);

- 230V-50Hz şəbəkə bağlantısını yoxlayın, L-N qütblüyü və 
torpaqlamanı nəzərə alın;

 - yanacaq torbalarının formalaşmasına səbəb ola biləcək xarici 
səbəblər olmadığını yoxlayın;

- boyleri işə salın və onun düzgün işləməsindən əmin olun;
- qaz həcmi və müvafiq təzyiqlərin təlimat kitabçasında 

göstərilənlə eyni olduğunu yoxlayın (Bölmə 4.1 - 4.4);
- qazın olmaması və müvafiq müdaxilə zamanı təhlükəsizlik 

qurğusunun təhlükəsizlik müdaxiləsini yoxlayın;
- boylerin yuxarı hissəsində və boylerdə olan ümumi selektorun 

müdaxiləsini yoxlamaq;
- sovurma/axıdılma sıxaclarının (əgər varsa) bloklanmadığını 

yoxlayın;
- Tüstü bacası testini həyata keçirin.
Bu yoxlamalardan bir dənəsi belə mənfi olsa, sistem işə 
salınmamalıdır.

1.29 DÖVR NASOSU.
Boylerlər fərqli sürətli sirkulyator ilə təchiz olunmuşdur.
İsitmə mərhələsi zamanı "Elektron lpvhənin proqramlaşdırması" 
menyusunda seçilən iş rejimləri mövcuddur.
Qeyd: Δ T (A3) nəzarəti istilik sistemi və boylerin xüsusiyyətlərinə 
uyğun olaraq tətbiq oluna bilər.
• Proporsional yayılma (A3 = 0): sirkulyatorun sürəti odluğun 

gücündən asılıdır, gücü nə qədər çoxdursa sürət də bir o qədər 
çoxdur.
•  Δ T Sabit (A3 = 5 ÷ 25 K): l sirkulatorun sürətində Δ T sabitliyini 

sistem axını ilə müəyyən edilmiş K dəyərinə ( A3 = 15 Default) 
uyğun olaraq saxlamaq üçün dəyişir.

• Fiksə edilmiş: (5/6 ÷ 9): "A1" və "A2" parametrlərini eyni 
dəyərə sazlamaqla sirkulyator sabit sürətlə işləyir. Boylerin 
düzgün işləməsi üçün yuxarıda göstərilən minimum dəyərin 
altına keçməsinə icazə verilmir.

Su mərhələsində sirkulyator hər zaman maksimum sürətdə işləyir.
Nasosun müvafiq azad edilməsi. Əgər uzun müddət işləksizlikdən 
sonra dövrettirici bloklanarsa ön tıxacın vintlərini açmaq və 
dirsəkvari valı vintaçan ilə fırladın. Onu zədələməmək üçün 
əməliyyatı diqətlə həyata keçirin.
Buraxma klapanın tənzimləməsi (Hissə 23 Şək.36). Boyler 
fabrikdən açıq buraxma klapanı ilə buraxılır.
Xüsusi cihaz tələblərinə ehtiyac olduqda, buraxma klapanın 
minimumdan (qapalı buraxma klapanı) maksimuma (açıq 
buraxma klapanı) qədər tənzimləmək mümkündür. Tənzimləməni 
vintaçan ilə həyata keçirin, onu saat əqrəbi istiqamətində bursanız 
buraxma klapanı açılır, əksinə bursanız bağlanır.
Qeyd: buraxma klapanın mövcudluğu boylerdı suyun minimum 
dövranını təmin edir və bir neçə bölgəyə bölünən sistemlərdə 
cihazın düzgün işləməsinə zəmanət verir.
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أنابيب المداخن وقنوات المداخن والممرات الطرفية.  23.1
يجب أن تلبي أنابيب المداخن وأغطية المداخن المستخدمة لتصريف عوادم علميات 
الاحتراق كل المتطلبات التي تحددها القواعد المعمول بها في هذا الشأن. المداخن 
المنصوص  تمتثل للأبعاد والمسافات  بالسقف، يجب أن  الطرفية  التصريف  ونقاط 

عليها بشأن الأحجام الفنية في الأنظمة التقنية المعمول بها.

تركيب وصلات تمرير أنابيب تصريف العوادم على الحائط.
وصلات التمرير لتصريف عوادم الاحتراق يجب أن تكون:

- موجودة على جدران المحيط الخارجي للمبنى من الخارج؛
القواعد  تحددها  التي  والفواصل  المسافات  تحترم  وفواصل  بمسافات  موضوعة   -

والتعليمات التقنية المعمول بها في هذا الشأن.

عملية تصريف العوادم الناتجة عن عملية الاحتراق للأجهزة ذات السحب الطبيعي 
أو الدفعي التي تعمل داخل الأماكن المغلقة ذات السماء الحرة.

في الأماكن المغلقة ذات السماء الحرة )مثل غرف التهوية ومناور التهوية والباحات 
وما إلى ذلك( المغلقة على كل الجوانب، يكون مسموحاً تصريف عوادم الاحتراق 
الناتجة عن عمليات الاحتراق داخل الأجهزة التي تعمل بالغاز سواء كانت أجهزة 
ذات سحب وشفط قسري تعمل بشفاطات سحب أو ذات سحب وشفط طبيعي والتي 
حمولتها الحرارية تزيد عن 4 كيلو وات حتى 35 كيلو وات بشرط احترام الشروط 

والمواصفات التي تحددها القواعد المنظمة لهذا الشأن.
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ملاحظة هامة: يشير الرسم البياني إلى كامل دورة حياة 
شبكة التشغيل. ضع في اعتبارك إذاً أيضًا ضرورة القيام 

بعمليات الصيانة العادية والاستثنائية التي تشتمل على تفريغ 
شبكة التشغيل ثم إعادة ملئها من جديد.

معالجة مياه ملء شبكة التشغيل.  24.1
كما هو مذكور في الفقرات السابقة، ينبغي إجراء معالجة للماء في 
الشبكة الحرارية المستخدَمة للتدفئة أو لتوفير المياه الساخنة الصحية، 
مع اتباع الطرق المشار إليها والمتطلبات التي تنص عليها القواعد 

المحلية ذات الصلة. 

الأس  هي  الحراري  المبادل  تشغيل  وسلامة  مدة  على  تؤثر  التي  المعايير  إن 
الهيدروجيني وإجمالي نسبة عُسر الماء وقابلية التوصيل ووجود الأكسجين في 
ماء ملء الشبكة، ويضُاف إلى تلك المعايير بقايا أعمال تجهيز شبكة التشغيل 
)مثل بقايا اللحامات( وأية بقايا للزيوت والمنتجات المسببة للتأكل التي يمكنها أن 

تسبب أضرارًا للمبادل الحراري.

لمنع هذه الأضرار ينُصح بما يلي:
قبل التركيب، سواء في شبكة تشغيل جديدة أو قديمة، يجب تنظيف الشبكة بالماء   -

النظيف لإزالة أية بقايا صلبة قد توجد في الشبكة
يلزم إجراء معالجة كيميائية لتنظيف شبكة التشغيل:  -

لتنظيف شبكة التشغيل الجديدة، استخدِم منظف مناسب )مثل على سبيل   -  
 Jenaqua أو Fernox Cleaner F3 أو Sentinel X300 المثال

300( مع القيام أيضًا بعملية غسيل جيدة.
لتنظيف شبكة التشغيل القديمة، استخدِم منظف مناسب )مثل على سبيل   -  
المثال Sentinel X400 أو X800 أو Fernox Cleaner F3 أو 

Jenaqua 400( مع القيام أيضًا بعملية غسيل جيدة.
تحقق من إجمالي نسبة عُسر الماء وكمية الماء المستخدم لملء الشبكة بالرجوع   -
الماء ونسبة عُسره تحت  البياني )الشكل 33(: وإذا كان محتوى  إلى الرسم 
المنحنى المشار إليه فإنه ليس هناك ضرورة حينها القيام بأية عمليات معالجة 
من  يصبح  ذلك  خلاف  ولكن  الكالسيوم،  كربونات  محتوى  من  للحد  خاصة 

الضروري القيام بإجراء معالجة لمياه ملء شبكة التشغيل.
إذا كان من الضروري إجراء عملية معالجة للمياه فإن ذلك يمكن أن يتم عبر   -
إجراء عملية تحلية وإزالة ملوحة كاملة لمياه ملء الشبكة. حيث يتم من خلال 
التحلية  عملية  خلاف  على  للمياه،  كاملة  ملوحة  وإزالة  تحلية  عملية  إجراء 
الكاملة العادية، إضافةً إلى إزالة عوامل التصلب )الكالسيوم، المغنسيوم(، تتم 
أيضًا إزالة جميع المعادن الأخرى لتقليل قابلية توصيل مياه الملء حتى 10 
ميكروسيمنز/سم. وبفضل قابليتها المنخفضة على التوصيل تمثل المياه المُحلاة 
ن الترسبات الجيرية ولكن تعُتبر  والمُزالة الملوحة ليس فقط إجراءً ضد تكوُّ

ضرورية أيضًا كحماية من التأكل.
أدخِل مانع تفاعل / عامل تخميل ومنع تفاعل مناسب )مثل على سبيل المثال   -
 )Jenaqua 100 أو Fernox Protector F1 أو Sentinel X100
وإذا ما دعت الضرورة أدخِل أيضًا سائل لمنع التجمد مناسب )على سبيل المثال 

.)enaqua 500 أو Fernox Alphi 11 أو Sentinel X500
تحقق من قابلية توصيل التيار الكهربي للماء حيث يجب ألا تتجاوز نسبة 2000   -
µs/cm في حالة الماء المعالجَ وأقل من µs/cm 600 في حالة الماء غير 

المعالجَ.
لمنع ظواهر التأكل يجب أن يكون الأس الهيدروجيني للماء في الشبكة بين 7,5 

و9,5 مقاس على درجة حرارة بين 20÷25 درجة مئوية.
تحقق من الحد الأقصى لمحتوى الكلوريدات الذي يجب أن يكون أقل من 250   -

.mg/l
يرُجى  المياه  استخدام منتجات معالجة  لمعرفة كميات وطرق  ملاحظة هامة: 

العودة إلى الإرشادات التي توفرها الشركة المنتِجة لهذه المنتجات.
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25.1  ملء الشبكة.
بعد القيام بتوصيل الغلاية، ابدأ في عملية ملء الشبكة باستخدام صنبور الملء  )الجزء 
26 الشكل 36(. يجب أن تتم عملية الملء ببطء وذلك لإعطاء فرصة للتخلص من 
فقاقيع الهواء الموجودة في الماء بما يسمح بخروجها عبر فتحات التنفيس الموجودة 

في الغلاية وفي شبكة التدفئة.
تم تركيب صمام تنفيس أوتوماتيكي في الغلاية موجود على مضخة التدوير. تحقق من أن 

الغطاء مرخي. قم بعد ذلك بفتح صمامات التنفيس الموجودة في أجهزة التدفئة والتسخين.
يجب غلق صمامات التنفيس في أجهزة التدفئة والتسخين عندما يخرج منها الماء فقط.
يجب غلق صنبور الملء عندما يصل مقياس الضغط في الغلاية إلى حوالي 1.2 بار.
ملحوظة هامة: أثناء هذه العمليات قم بتفعيل وظائف التنفيس الأوتوماتيكي الموجودة 

في الغلاية )يتم تفعيلها قبل التشغيل(.

26.1  ملء سيفون الحجز المثعبي الخاص بتجميع التكثفات.
يمكن عند إشعال الغلاية للمرة الأولى أن يحدث خروج لنواتج الاحتراق من منفذ 
التشغيل، من عدم خروج أية  التكثفات، لذلك تحقق، بعد بضعة دقائق على  تفريغ 
أدخنة احتراق من منفذ تفريغ التكثفات. هذا يعني أن سيفون الحجز المثعبي سيتم 

ملؤه بالمستوى الصحيح للتكثفات بحيث لا يسمح بعبور الأدخنة.

بدء تشغيل شبكة الغاز.    27.1
لتشغيل النظام يصبح من الضروري الرجوع إلى القوانين والقواعد الفنية السارية. 

بصفة خاصة، الأجهزة التي تعمل بالغاز جديدة الصنع تتطلب:
- فتح النوافذ والأبواب؛

- تجنب وجود أي مصادر للشرار أو ألسنة اللهب الحرة؛
- استمر في العمل على إخراج الهواء الموجود في الأنابيب؛

- تأكد من ثبات وتماسك الشبكة الداخلية طبقاً للقواعد الفنية السارية.

تشغيل الغلاية )الإشعال(.  28.1
لتشغيل الغلاية )العمليات التالية يجب أن ينفذها فقط أشخاص مؤهلين مهنيا وبحضور 

المختصين بالعمل فقط(:
تأكد من ثبات وتماسك الشبكة الداخلية طبقاً للقواعد المحددة السارية.  -

تحقق من مطابقة الغاز المستخدَم مع الغاز المضبوطة عليه الغلاية )تظهر نوعية الغاز   -
على الشاشة عند أول توصيل لها بشبكة التيار الكهربي، أو عند التحقق من ذلك في معيار 

التشغيل الخاص بذلك "G"(؛
 L-N تحقق من التوصيل بشبكة تيار من 230 فولت ـ 50 هيرتز، الالتزام بالأقطاب  -

وطرف التأريض؛
تحقق من عدم وجود شيء من الأسباب الخارجية التي قد تتسبب في تشكيل جيوب من   - 

الوقود؛
- قم بتشغيل الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛

- تأكد من أن تدفق الغاز والضغوط الخاصة به تتلاءم مع ما هو محدد في كتيب 
التعليمات )الفقرة 4.1 - 4.4(؛

- تأكد من عمل جهاز الأمان في حالة انقطاع الغاز ومن سرعة عمله عند حدوث ذلك؛
- تأكد من عمل محدد الاختيار العام الموجود فوق الغلاية وفي الغلاية؛

تأكد من أن أطراف التوصيل الخاصة بالشفط\التصريف )في حالة وجودها(، غير   -
مسدودة.

قم بإجراء فحص للمدخنة.  -
في حال كانت نتيجة الفحص لأحد هذه العمليات سلبية، لا يجب أبدًا البدء في تشغيل 

النظام.

مضخة التدوير.  29.1
تم تزويد الغلايات بمضخة تدوير ذات سرعة متغيرة.

يتم في مرحلة التسخين توفير طرق التشغيل التالية التي يمكن الاختيار من بينها في 
قائمة "برمجة البطاقة الإلكترونية".

ملاحظة هامة: يمكن إجراء فحص الـ ∆T)A3( بما يتوافق مع مواصفات شبكة 
التدفئة والغلاية.

	 المستوى النسبي لمقاومة ضغط الضخ )A3 = 0(: تختلف سرعة مضخة التدوير 
وفقاً لقوة ضخ الشعلة فكلما زادت القوة زادت السرعة.

	 ∆T ثابت )A3 = 5 ÷ 25 K(: سرعة مضخة التدوير تتنوع للمحافظة على ثبات 
.)A3 = 15 Default( المضبوطة K بين الضخ وعودة الشبكة وفقاً للقيمة T∆ الـ
	 ثابت: مع ضبط معياري التشغيل "A1" و "A2" على نفس القيمة )6/5 ÷ 9( 
تعمل مضخة التدوير على سرعة ثابتة. لعمل الغلاية بالشكل الصحيح لا يسُمح 

بالنزول تحت قيمة الحد الأدنى المشار إليها في السابق.
الحد الأقصى  دائمًا على  التدوير  تعمل مضخة  الصحية  الساخنة  المياه  في مرحلة 

للسرعة.
احتمال تحرير المضخة. في حالة عدم عمل الغلاية لفترة طويلة، فإنه من الممكن أن 
يحدث انسداد في مضخة التدوير وعندها يصبح من الضروري العمل باستخدام مفك 
للف وتدوير عمود الحركة. قم بهذه العملية بحرص وانتباه لعدم إحداث أي ضرر أو 

تلفيات في عمود الحركة هذا.
ضبط ممرات التحويل الجانبي )الجزء 23 الشكل 36(. تخرج الغلاية من المصنع 

وممر التحويل الجانبي بها مفتوح.
وعند الحاجة، لوجود متطلبات خاصة لشبكات التشغيل، يصبح من الممكن ضبط ممر 
التحويل الجانبي من الحد الأدنى )ممر التحويل الجانبي مغلق( إلى الحد الأقصى )ممر 
التحويل الجانبي مفتوح(. للقيام بعملية الضبط هذه، قم باستخدام مفك براغي عريض 
الرأس، وعند لفه في اتجاه عقارب الساعة يتم فتح ممر التحويل الجانبي وعند لفه 

في عكس اتجاه عقارب الساعة يتم غلق ممر التحويل الجانبي.
ملاحظة هامة: يضمن وجود ممر التحويل الجانبي توفير الحد الأدنى لدوران الماء 
في الغلاية وسلامة تشغيل الجهاز في حالة انقسام شبكات التشغيل لأكثر من منطقة.
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Доступна висота напору системи.
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 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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Продуктивність (л/год)

 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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Доступна висота напору системи.

Ви
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 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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Продуктивність (л/год)

 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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Tesisattaki mevcut basınç.
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 A+B = Kapalı by-pass'lı tesisatta mevcut akış
 B = Tesisattaki By-Pass dahil mevcut akış
 C+D = By-pass açıkken sirkülatör tarafından emilen güç (noktalı alan)
 D = By-pass kapalıyken sirkülatör tarafından emilen güç (noktalı alan)
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 A+B = Kapalı by-pass'lı tesisatta mevcut akış
 B = Tesisattaki By-Pass dahil mevcut akış
 C+D = By-pass açıkken sirkülatör tarafından emilen güç (noktalı alan)
 D = By-pass kapalıyken sirkülatör tarafından emilen güç (noktalı alan)
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Columna de agua disponible en la instalación.
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 A+B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass cerrado
 B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass abierto Columna de agua disponible
 C+D = Potencia consumida por el circulador con derivación abierta (zona punteada)
 D = Potencia consumida por el circulador con by-pass cerrado (zona punteada)
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 A+B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass cerrado
 B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass abierto Columna de agua disponible
 C+D = Potencia consumida por el circulador con derivación abierta (zona punteada)
 D = Potencia consumida por el circulador con by-pass cerrado (zona punteada)
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Razpoložljivi tlak v sistemu.
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 A+B = Razpoložljivi tlak v sistemu z zaprtim by-passom (obvodom)
 B = Razpoložljivi tlak v sistemu z odprtim by-passom
 C+D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass odprt (črtkano območje)
 D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass zaprt (črtkano območje)
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Pretok (l/h)

 A+B = Razpoložljivi tlak v sistemu z zaprtim by-passom (obvodom)
 B = Razpoložljivi tlak v sistemu z odprtim by-passom
 C+D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass odprt (črtkano območje)
 D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass zaprt (črtkano območje)
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Dostupný výtlak pre systém ÚK.
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 A+B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla so zatvoreným obtokom bypass
 B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla s otvoreným obtokom bypass
 C+D = Príkon obehového čerpadla s otvoreným obtokom bypass (vyšrafovaná oblasť)
 D = Príkon obehového čerpadla so zatvoreným obtokom bypass (vyšrafovaná oblasť)
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Prietok (l/h)

 A+B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla so zatvoreným obtokom bypass
 B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla s otvoreným obtokom bypass
 C+D = Príkon obehového čerpadla s otvoreným obtokom bypass (vyšrafovaná oblasť)
 D = Príkon obehového čerpadla so zatvoreným obtokom bypass (vyšrafovaná oblasť)
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Raspoloživa prevalencija uređaja.

Pr
ev

al
en

cij
a 

(k
Pa

)

 A+B = Raspoloživa prevalencija sistema sa zatvorenim baj-pasom
 B = Raspoloživa prevalencija sistema sa otvorenim baj-pasom
 C+D = Apsorbovana snaga cirkulatora sa otvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
 D = Apsorbovana snaga cirkulacione pumpe sa zatvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
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Kapacitet (l/h)

 A+B = Raspoloživa prevalencija sistema sa zatvorenim baj-pasom
 B = Raspoloživa prevalencija sistema sa otvorenim baj-pasom
 C+D = Apsorbovana snaga cirkulatora sa otvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
 D = Apsorbovana snaga cirkulacione pumpe sa zatvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
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Напор, достигаемый в системе.
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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Производительность (л/ч)

 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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Напор, достигаемый в системе.

Н
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П
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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Напор, достигаемый в системе.

Н
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 (к

П
а)

 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie.
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a 
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 A+B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie, cu dispozitivul de by-pass închis
 B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie, cu dispozitivul de by-pass deschis
 C+D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass deschis (zona cu linie întreruptă)
 D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass închis (zona cu linie întreruptă)
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Debit (l/h)

 A+B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie, cu dispozitivul de by-pass închis
 B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie, cu dispozitivul de by-pass deschis
 C+D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass deschis (zona cu linie întreruptă)
 D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass închis (zona cu linie întreruptă)
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Altura manométrica disponível para o sistema.
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 A+B = Altura manométrica disponível no sistema com bypass fechado
 B = Altura manométrica disponível para o sistema com by-pass aberto
 C+D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass aberto (área tracejada)
 D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass fechado (área tracejada)
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Fluxo (l/h)

 A+B = Altura manométrica disponível no sistema com bypass fechado
 B = Altura manométrica disponível para o sistema com by-pass aberto
 C+D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass aberto (área tracejada)
 D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass fechado (área tracejada)

Po
tê

nc
ia

 a
bs

or
vi

da
 ci

rc
ul

ad
or

 (W
)

Fluxo (l/h)

Ca
rg

a 
hi

dr
áu

lic
a 

(k
Pa

)

Vel. 9

Vel. 9

Vel. 6

Vel. 5

Vel. 9

Vel. 9

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

30

Ciśnienie dyspozycyjne instalacji.
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 A+B = Ciśnienie dyspozycyjne instalacji z zamkniętym by-passem
 B = Ciśnienie dyspozycyjne instalacji z otwartym by-passem
 C+D = Pobór mocy pompy obiegowej z otwartym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)
 D = Pobór mocy pompy obiegowej z zamkniętym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)
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Natężenie przepływu (l/h)

 A+B = Ciśnienie dyspozycyjne instalacji z zamkniętym by-passem
 B = Ciśnienie dyspozycyjne instalacji z otwartym by-passem
 C+D = Pobór mocy pompy obiegowej z otwartym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)
 D = Pobór mocy pompy obiegowej z zamkniętym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)
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A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.
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 A+B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság zárt by-pass szelep mellett
 B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság nyitott by-pass szelep mellett
 C+D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény nyitott by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
 D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény zárt by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
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Térfogatáram (l/h)

 A+B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság zárt by-pass szelep mellett
 B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság nyitott by-pass szelep mellett
 C+D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény nyitott by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
 D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény zárt by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
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Raspoloživa prevalencija sustava.
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a 
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 A+B = Raspoloživa prevalencija prema sustavu sa zatvorenim premosnikom
 B = Raspoloživa prevalencija prema sustavu s otvorenim premosnikom
 C+D = Apsorbirana snaga od strane cirkulatora s otvorenim premosnikom (iscrtano područje)
 D = Snaga koju apsorbira cirkulator sa zatvorenim premosnikom (iscrtano područje)
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Protok (l/h)

 A+B = Raspoloživa prevalencija prema sustavu sa zatvorenim premosnikom
 B = Raspoloživa prevalencija prema sustavu s otvorenim premosnikom
 C+D = Apsorbirana snaga od strane cirkulatora s otvorenim premosnikom (iscrtano područje)
 D = Snaga koju apsorbira cirkulator sa zatvorenim premosnikom (iscrtano područje)
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Victrix Tera 28 1
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לחץ זמין למתקן עם מעקף סגור  =  A+B 
לחץ זמין למתקן עם מעקף פתוח  =  B  

הספק נצרך על ידי משאבת הסחרור עם מעקף פתוח )שטח מקווקו(  = C+D 
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ט(
וא

 )ו
ור

חר
הס

ת 
אב

ש
 מ

ע"י
ך 

צר
ק נ

ספ
ה

ספיקה )ליטר\שעה(

מהירות 9

מהירות 9

מהירות 6

A

B

C

D

35

לחץ זמין למתקן עם מעקף סגור  =  A+B 
לחץ זמין למתקן עם מעקף פתוח  =  B  

הספק נצרך על ידי משאבת הסחרור עם מעקף פתוח )שטח מקווקו(  = C+D 
הספק נצרך על ידי משאבת הסחרור עם מעקף סגור )שטח מקווקו(  =  D  
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Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στην εγκατάσταση.

Μ
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 A+B = Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στο σύστημα με by-pass κλειστό.
 B = Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στο σύστημα με by-pass ανοιχτό.
 C+D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass ανοιχτό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
 D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass κλειστό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
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Παροχή (l/h)

 A+B = Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στο σύστημα με by-pass κλειστό.
 B = Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στο σύστημα με by-pass ανοιχτό.
 C+D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass ανοιχτό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
 D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass κλειστό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
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Hauteur manométrique disponible sur l'installation.
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 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)
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Débit (l/h)

 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)
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VICTRIX TERA 28 1
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مزیتموجوددستگاهبابایپسبسته = B 
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VICTRIX TERA 32 1

مزیتموجوددستگاهبابایپسبسته = A+B
مزیتموجوددستگاهبابایپسبسته = B 
قدرتجذبتوسطپمپبابایپسباز =C+D
قدرتجذبتوسطپمپبابایپسبسته = D 
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Head available to the system.
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 A+B = Head available with bypass closed
 B = Head available with bypass open
 C+D = Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted area)
 D = Power absorbed by the pump with bypass closed (dotted area)
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Flow rate (l/h)

 A+B = Head available with bypass closed
 B = Head available with bypass open
 C+D = Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted area)
 D = Power absorbed by the pump with bypass closed (dotted area)
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.
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 A+B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle se zavřeným by-passem
 B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle s otevřeným by-passem
 C+D = Příkon oběhového čerpadla s otevřeným by-passem (šrafovaná oblast)
 D = Příkon oběhového čerpadla se zavřeným by-passem (šrafovaná oblast)
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Průtok (l/h)

 A+B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle se zavřeným by-passem
 B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle s otevřeným by-passem
 C+D = Příkon oběhového čerpadla s otevřeným by-passem (šrafovaná oblast)
 D = Příkon oběhového čerpadla se zavřeným by-passem (šrafovaná oblast)
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Напор в инсталацията.
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 A+B = Напор в инсталацията със затворен байпас
 B = Напор в инсталацията с отворен байпас
 C+D = Консумирана мощност от циркулационната помпа с отворен байпас (зона, обозначена с пунктирана линия)
 D = Консумирана мощност от циркулационната помпа със затворен байпас (зона, обозначена с пунктирана линия)
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 A+B = Напор в инсталацията със затворен байпас
 B = Напор в инсталацията с отворен байпас
 C+D = Консумирана мощност от циркулационната помпа с отворен байпас (зона, обозначена с пунктирана линия)
 D = Консумирана мощност от циркулационната помпа със затворен байпас (зона, обозначена с пунктирана линия)
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Prevalentie beschikbaar op de installatie.
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 A+B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met gesloten bypass
 B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met open bypass
 C+D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met open by-pass (gearceerde zone)
 D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met gesloten bypass (gearceerde zone)
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 A+B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met gesloten bypass
 B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met open bypass
 C+D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met open by-pass (gearceerde zone)
 D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met gesloten bypass (gearceerde zone)
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Hauteur manométrique disponible sur l'installation.
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 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)

Pu
iss

an
ce

 a
bs

or
bé

e p
ar

 le
 ci

rc
ul

at
eu

r (
W

)

Débit (l/h)

 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)
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Cihazda olan su təzyiqi.
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 A+B = Bağlı buraxma klapanı ilə cihazdakı su təzyiqi
 B = Açıq buraxma klapanı ilə cihazdakı su təzyiqi
 C+D = Açıq buraxma klapanı ilə sirkulyatorun gücü (ştrixlənmiş sahə)
 D = Bağlı buraxma klapanı ilə sirkulyatorun gücü (ştrixlənmiş sahə)

Si
rk

ul
ya

to
ru

n 
gü

cü
 (W

)

Həcm (l/h)

 A+B = Bağlı buraxma klapanı ilə cihazdakı su təzyiqi
 B = Açıq buraxma klapanı ilə cihazdakı su təzyiqi
 C+D = Açıq buraxma klapanı ilə sirkulyatorun gücü (ştrixlənmiş sahə)
 D = Bağlı buraxma klapanı ilə sirkulyatorun gücü (ştrixlənmiş sahə)

Si
rk

ul
ya

to
ru

n 
gü

cü
 (W

)

Həcm (l/h)

Su
 tə

zy
iq

i (
kP

a)

Sürət 9

Sürət 9

Sürət 6

Sürət 5

Sürət 9

Sürət 9

30

يب
رك

الت
م ب

قائ
ال

خدم
ست

الم
انة

صي
بال

ئم 
لقا

ا

مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاحة للشبكة.
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Victrix Tera 28 1

)k
Pa

ي )
ليك

رو
هيد

 ال
ضخ

 ال
وة

ق

مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المغلق  =  A+B 
مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المفتوح  =  B  

عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مفتوح )منطقة متقطِّ  = C+D 
عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مغلق )منطقة متقطِّ  =  D  
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Victrix Tera 32 1

مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المغلق  =  A+B 
مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المفتوح  =  B  

عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مفتوح )منطقة متقطِّ  = C+D 
عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مغلق )منطقة متقطِّ  =  D  
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 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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1.30 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС 
З НОВОЮ ЕЛЕКТРОНІКОЮ WAVE 3.

До комплекту постачання котлів входить циркуляційний насос із 
змінною швидкістю.
У фазі опалення доступні наступні режими роботи в меню "Про-
грамування електронної плати."
ПРИМІТКА: Контроль ∆T(A3) проводиться відповідно до харак-
теристик системи опалення та котла.
• Пропорційний напір (A3 = 0): швидкість циркуляційного насоса 

змінюється залежно від потужності пальника, що більша потуж-
ність, то більша швидкість.

• ∆T Постійна (A3 = 5 ÷ 25 K): lШвидкість циркуляційного насоса 
змінюється, щоб підтримувати постійною ∆T на вході та виході з 
системи залежно від встановленого значення К (A3 = 15 Default).

• Постійна: (5/6 ÷ 9): якщо значення параметрів “A1” і “A2” на-
лаштоване на одне і теж саме, циркуляційний насос працює на 
постійній швидкості. Для правильної роботи котла не допуска-
ється використовувати значення нижчі від мінімального значення, 
зазначеного вище.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний насос 
завжди працює на максимальній швидкості.

Світлодіод насоса.
При підключеному керованому циркуляторі та сигналі керування з 
широтно-імпульсною модуляцією світлодіод блимає зеленим кольором.

Якщо циркулятор під'єднаний та відключений 
сигнальний кабель, світлодіод стає зеленим. В цих умовах 
циркулятор працює на максимумі і без контролю.

Якщо насос виявить помилку, світлодіод зміниться із зеленого на 
червоний; це може означати одну з таких несправностей:
- низька напруга живлення;
- заблокований ротор;
- електрична помилка.
Щоб детально побачити значення червоного світлодіода, 
зверніться до відповідного пункту (Можливі проблеми та їх 
причини).

Окрім зеленого та червоного світлодіод може залишатися 
вимкненим.
При вимкненому циркуляторі є нормою, що світлодіод 
вимикається, тоді як коли циркулятор функціонує, 
світлодіод повинен увімкнутися: якщо він вимкнений, це 
означає певну помилку.

Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після тривалого 
простою циркуляційний насос блокується, слід прокрутити ви-
круткою вал двигуна. Робіть це з особливою обережністю, щоб не 
пошкодити його.
Регулювання By-pass (бай-пасу) (частина 23 Мал.36). Котельний 
агрегат виходить з заводу з відкритим перепускним клапаном.
У разі необхідності можна налаштувати перепускний клапан від-
повідно до вимог установки від мінімального (перепускний клапан 
закритий) до максимального (перепускний клапан відкритий  ). 
Відрегулюйте за допомогою викрутки, обертаючи за годинниковою 
стрілкою бай-пас   відкривається, проти - бай-пас   закривається.
ПРИМІТКА: наявність бай-пасу гарантує мінімальний обіг води 
в котлі та правильну роботу приладу у разі систем, розділених на 
декілька зон.
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 A+B = Доступна висота напору у системі з закритим перепускним клапаном
 B = Доступна висота напору у системі з відкритим перепускним клапаном
 C+D = Споживана потужність циркуляційного насосу при відкритому перепускному клапані (заштрихована область)
 D = Споживана потужність циркуляційного насосу при закритому перепускному клапані (заштрихована область)
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1.30 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС 
З НОВОЮ ЕЛЕКТРОНІКОЮ WAVE 3.

До комплекту постачання котлів входить циркуляційний насос із 
змінною швидкістю.
У фазі опалення доступні наступні режими роботи в меню "Про-
грамування електронної плати."
ПРИМІТКА: Контроль ∆T(A3) проводиться відповідно до харак-
теристик системи опалення та котла.
• Пропорційний напір (A3 = 0): швидкість циркуляційного насоса 

змінюється залежно від потужності пальника, що більша потуж-
ність, то більша швидкість.

• ∆T Постійна (A3 = 5 ÷ 25 K): lШвидкість циркуляційного насоса 
змінюється, щоб підтримувати постійною ∆T на вході та виході з 
системи залежно від встановленого значення К (A3 = 15 Default).

• Постійна: (5/6 ÷ 9): якщо значення параметрів “A1” і “A2” на-
лаштоване на одне і теж саме, циркуляційний насос працює на 
постійній швидкості. Для правильної роботи котла не допуска-
ється використовувати значення нижчі від мінімального значення, 
зазначеного вище.

У фазі виробництва побутової гарячої води циркуляційний насос 
завжди працює на максимальній швидкості.

Світлодіод насоса.
При підключеному керованому циркуляторі та сигналі керування з 
широтно-імпульсною модуляцією світлодіод блимає зеленим кольором.

Якщо циркулятор під'єднаний та відключений 
сигнальний кабель, світлодіод стає зеленим. В цих умовах 
циркулятор працює на максимумі і без контролю.

Якщо насос виявить помилку, світлодіод зміниться із зеленого на 
червоний; це може означати одну з таких несправностей:
- низька напруга живлення;
- заблокований ротор;
- електрична помилка.
Щоб детально побачити значення червоного світлодіода, 
зверніться до відповідного пункту (Можливі проблеми та їх 
причини).

Окрім зеленого та червоного світлодіод може залишатися 
вимкненим.
При вимкненому циркуляторі є нормою, що світлодіод 
вимикається, тоді як коли циркулятор функціонує, 
світлодіод повинен увімкнутися: якщо він вимкнений, це 
означає певну помилку.

Розблокування насосу в разі необхідності. Якщо після тривалого 
простою циркуляційний насос блокується, слід прокрутити ви-
круткою вал двигуна. Робіть це з особливою обережністю, щоб не 
пошкодити його.
Регулювання By-pass (бай-пасу) (частина 23 Мал.36). Котельний 
агрегат виходить з заводу з відкритим перепускним клапаном.
У разі необхідності можна налаштувати перепускний клапан від-
повідно до вимог установки від мінімального (перепускний клапан 
закритий) до максимального (перепускний клапан відкритий  ). 
Відрегулюйте за допомогою викрутки, обертаючи за годинниковою 
стрілкою бай-пас   відкривається, проти - бай-пас   закривається.
ПРИМІТКА: наявність бай-пасу гарантує мінімальний обіг води 
в котлі та правильну роботу приладу у разі систем, розділених на 
декілька зон.
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 A+B = Kapalı by-pass'lı tesisatta mevcut akış
 B = Tesisattaki By-Pass dahil mevcut akış
 C+D = By-pass açıkken sirkülatör tarafından emilen güç (noktalı alan)
 D = By-pass kapalıyken sirkülatör tarafından emilen güç (noktalı alan)
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1.30 YENİ WAVE 3 ELEKTRONİK İLE SİRKÜLASYON 
POMPASI.

Kombiler, bir adet değişken hızlı sirkülasyon pompası ile birlikte 
temin edilmektedir.
Isıtma aşamasında, "Elektronik kart programlama" menüsünde 
seçilebilir çalışma şekilleri mevcuttur.
NOT: ∆T(A3) kontrolü ısıtma sistemi ve kombinin özellikleri ile 
uygun şekilde çalıştırılabilir.
• Oransal akış (A3 = 0): sirkülasyon pompası hızı brülör gücüne 

göre değişir, güç arttıkça hız da artar.
• ∆T Sabit (A3 = 5 ÷ 25 K): sirkülasyon pompasının hızı, tesisat 

gidiş ve geri dönüşü arasındaki ∆T 'yi ayarlanan K (A3 = 15 
Default) değerine göre sabit tutmak için değişir.

• Sabit: “A1” ve “A2” parametrelerini (5/6 ÷9) aynı değere ayar-
landığında pompa sabit hızda çalışır. kombinin doğru şekilde 
çalıştırılması için önceden belirtilen minimum değerin altına 
inmesine izin verilmez.

Kullanım suyu aşamasında pompa daima max hızda çalışır.

LED pompa.
Güç verilen sirkülatör ve bağlı pwm kumanda sinyali ile, LED 
yeşil renkte yanıp söner.

Güç verilen sirkülatör ve bağlantısı kesilmiş sinyal 
kablosu ile LED sabit yeşil rengini alır. Bu koşullarda 
sirkülatör maksimumda ve kontrolsüz çalışır.

Eğer pompa bir alarm belirlerse LED yeşilden kırmızıya geçer; bu 
aşağıdaki arızalardan biri anlamına gelebilir:
- alçak güç gerilimi;
- rotor bloke;
- elektrik hatası.
Kırmızı LED anlamına detaylı bakmak için ilgili paragrafa 
danışın (Olası sorunlar ve nedenleri).

LED, yeşil ve kırmızı renk olmak yanı sıra kapalı olması 
mümkündür.
Sirkülatöre güç verilmediğinde LED’in kapalı olması 
normaldir, sirkülatöre güç veriliyor ise LED açık ol-
malıdır: eğer kapalı ise bir arıza bulunmaktadır.

Pompa blokajının kaldırılması. Uzun bir süre çalışmadıktan 
sonra sirkülasyon pompasının bloke olması halinde, ön kapağın 
sökülerek motor milinin tornavida ile döndürülmesi gerekir. Bu 
işlemi dikkatlice yapmak suretiyle cihaza zarar vermemeye özen 
gösterin.
By-pass Ayarı (Böl. 23 Şek.36). Kazan bypass açık halde fabri-
kadan çıkar.
Spesifik tesisat gerekliliklerine ihtiyaç duyulması halinde, bypass 
minimumdan (bypass kapalı) maksimuma (bypass açık) ayarla-
nabilir. Düz bir tornavida ile ayarı yapın, saat yönünde çevrilerek 
by-pass açılır, saat yönünün tersinde çevrilerek kapanır.
NOT: by-pass bulunması kombide minimum su sirkülasyonunu 
ve bir çok zona bölünmüş tesisatlar durumunda cihazın doğru 
işleyişini garanti eder.
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 A+B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass cerrado
 B = Columna de agua disponible en la instalación con by-pass abierto Columna de agua disponible
 C+D = Potencia consumida por el circulador con derivación abierta (zona punteada)
 D = Potencia consumida por el circulador con by-pass cerrado (zona punteada)
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1.30 BOMBA DE CIRCULACIÓN 
CON NUEVA ELECTRÓNICA WAVE 3.

Las calderas se suministran con un circulador de velocidad variable.
En la fase de calentamiento están disponibles las siguientes moda-
lidades de funcionamiento, que pueden seleccionarse en el menú 
“Programación de la tarjeta electrónica”.
IMPORTANTE: el control del ∆T (A3) es compatible, en prin-
cipio, con las características de la instalación de calefacción y de 
la caldera.
• Columna de agua disponible proporcional (A3 = 0): la veloci-

dad del circulador varía en función de la potencia distribuida por 
el quemador; cuanto mayor es la potencia, mayor es la velocidad.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K): la velocidad del circulador varía 
para mantener constante el ∆T entre ida y vuelta de la instalación 
según el valor K configurado (A3 = 15 por defecto).

• Fijo: configurando los parámetros “A1” y “A2” con el mismo valor 
(5/6 ÷ 9), el circulador funciona a una velocidad constante. Para 
un correcto funcionamiento de la caldera, no se debe descender 
bajo el valor mínimo indicado anteriormente.

En modo sanitario, el circulador funciona siempre a velocidad 
máxima.

LED bomba.
Con circulador alimentado y señal de mando pwm conectado, el 
LED parpadea con color verde.

Con circulador alimentado y cable de señal desconecta-
do, el led aparece de color verde fijo. En estas condiciones 
el circulador funciona al máximo sin control.

Si la bomba detecta una alarma, el LED pasa de verde a rojo; esto 
puede significar una de las anomalías siguientes:
- baja tensión de alimentación;
- rotor bloqueado;
- error eléctrico.
Para ver en detalle el significado del LED rojo, consulte el relativo 
apartado (Problemas posibles y sus causas).

El led, además de ser de color verde y rojo, puede que se 
quede apagado.
Con el circulador sin alimentación, es normal que el led 
esté apagado, mientras que con el circulador alimenta-
do, el led debe estar encendido: si está apagado está pre-
sente una anomalía.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un largo periodo de 
inactividad, el circulador se hubiera bloqueado, será necesario 
girar el eje del motor con la ayuda de un destornillador. Efectuar 
esta operación con mucho cuidado para no dañar este último.
Regulación By-pass (Apdo. 23 Fig.36). La caldera sale de la 
fábrica con by-pass abierto.
En caso de necesidad, debido a exigencias de instalación espe-
cíficas, es posible regular el by-pass desde un mínimo (by-pass 
cerrado) a un máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando en sentido horario 
se abre el by-pass, en sentido anti-horario se cierra.
IMPORTANTE: la presencia del by-pass garantiza la circulación 
mínima de agua en la caldera y el funcionamiento correcto del 
aparato, en caso de instalaciones subdivididas en varias zonas.
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 A+B = Razpoložljivi tlak v sistemu z zaprtim by-passom (obvodom)
 B = Razpoložljivi tlak v sistemu z odprtim by-passom
 C+D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass odprt (črtkano območje)
 D = Porabljena moč obtočne črpalke, ko je by-pass zaprt (črtkano območje)
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1.30 OBTOČNA ČRPALKA 
Z NOVO ELEKTRONIKO WAVE 3..

Kotli so opremljeni z obtočno črpalko na variabilno hitrost.
V fazi ogrevanja so na voljo naslednji načini delovanja, ki jih je 
mogoče izbrani v meniju "Programiranje elektronske kartice".
OPOMBA: kontrola ∆T (A3) je kompatibilna z lastnostmi sistema 
in ogrevanja kotla.
• Proporcionalni tlak (A3 = 0): hitrost obtočne črpalke se spre-

minja glede na moč, ki jo oddaja gorilnik, večja kot je moč, 
večja je hitrost.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): Hitrost obtočne črpalke se 
spreminja tako, da ohranja konstantno ∆T na dovodu in povrat-
ku sistema, glede na nastavljeno vrednost K (A3 = 15 Privzeto).

• Fiksno: z nastavitvijo parametrov “A1” in “A2” na enako vrednost 
(5/6 ÷ 9), obtočna črpalka deluje na konstantni hitrosti. Za pra-
vilno delovanje kotla ni dovoljeno iti pod minimalno vrednost, 
ki je bila predhodno določena.

V fazi priprave sanitarne vode obtočna črpalka vedno deluje na 
maksimalni hitrosti.

LED lučke črpalke.
Ko je obtočna črpalka pod napetostjo in signal pwm povezan, 
LED lučke utripajo zelene barve.

Ko je obtočna črpalka pod napetostjo, signalni kabel pa 
izključen, LED lučka začne fiksno zeleno goreti. V teh 
pogojih obtočna črpalka deluje na maksimalni moči in 
brez kontrole.

Če črpalka zazna alarm, se barva LED lučke iz zelene spremeni v 
rdečo; to lahko pomeni, da je prišlo do ene naslednjih anomalij:
- nizka napajalna napetost;
- rotor blokiran;
- električna napaka.
Za podrobnosti o pomeni rdeče LED lučke, poglejte ustrezni od-
stavek (Morebitne težave in njihovi vzroki).

LED lučka je lahko, poleg tega, da je zelene in rdeče 
barve, tudi ugasnjena.
Ko obtočna črpalka ni pod napajanjem, je normalno, da 
je tudi LED lučka ugasnjena, medtem pa mora biti, ko je 
obtočna črpalka pod napajanjem, tudi LED lučka priž-
gana: če je ugasnjena, je prišlo do anomalije.

Morebitno deblokiranje črpalke. Če je po dolgem obdobju ne-
delovanja obtočna črpalka blokirana, je treba s pomočjo izvijača 
zavrteti gred motorja. Pri tem postopku pazite, da črpalke ne bi 
poškodovali.
Nastavitev obvoda (Razd. 23 Sl. 36). Kotel pride iz tovarne z 
odprtim obvodom.
V primeru, da je zaradi specifičnih značilnosti sistema to potrebno, 
je obvod mogoče regulirati od najnižjega (obvod zaprt) do naj-
višjega (obvod odprt). Za nastavitev uporabite ploščati izvijač. Z 
obračanjem v smeri urinega kazalca obvod odprete, z obračanjem 
v nasprotni smeri urinemu kazalcu pa ga zaprete.
OP.: prisotnost obvoda zagotavlja minimalno kroženje vode v 
kotlu in s tem pravilno delovanje aparata v primeru sistemov, 
razdeljenih v več con.
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 A+B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla so zatvoreným obtokom bypass
 B = Využiteľný výtlak na výstupe z kotla s otvoreným obtokom bypass
 C+D = Príkon obehového čerpadla s otvoreným obtokom bypass (vyšrafovaná oblasť)
 D = Príkon obehového čerpadla so zatvoreným obtokom bypass (vyšrafovaná oblasť)
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1.30 OBEHOVÉ ČERPADLO 
S NOVOU ELEKTRONIKOU WAVE 3.

Kotle sú dodávané s obehovým čerpadlom s variabilnou rých-
losťou.
Vo fáze vykurovania sú k dispozícii nasledujúce prevádzkové 
režimy, ktoré je možné zvoliť v menu "Programovanie elektro-
nickej karty".
POZN.: kontrolu ∆T(A3) je možné aktivovať v súlade s charak-
teristikami tepelného systému a kotla.
• Proporcionálny výtlak (A3 = 0): rýchlosť obehového čerpadla 

sa mení v závislosti od výkonu produkovaného horákom, čím 
vyšší je výkon, tým vyššia je rýchlosť.

• ∆T konštantná (A3 = 5 ÷ 25 K):  rýchlosť obehového čerpadla 
sa mení pre zachovanie konštantného ∆T medzi nábehom a 
spiatočkou zariadenia podľa nastavenej hodnoty K (A3 = 15 
hodnota z výroby).

• Stála: nastavením parametrov „A1“ a „A2“ na rovnakú hod-
notu (5/6 ÷ 9) bude obehové čerpadlo pracovať pri konštantnej 
rýchlosti. Pre správnu funkciu kotla nesmie klesnúť pod vyššie 
uvedenú minimálnu hodnotu.

Vo fáze ohrevu TÚV pracuje obehové čerpadlo vždy na maxi-
málny výkon.

LED čerpadla.
Keď je obehové čerpadlo pod napätím a riadiacim signál pwm je 
pripojený, LED bliká zeleno.

Keď je obehové čerpadlo napájané a signálny kábel je od-
pojený, LED svieti nastálo zeleno. V týchto podmienk-
ach pracuje obehové čerpadlo maximálne a bez kontroly.

Ak čerpadlo deteguje alarm, LED sa zmení zo zelenej na červenú; 
to môže znamenať jednu z nasledujúcich anomálií:
- nízke napájacie napätie;
- rotor zablokovaný;
- elektrická chyba.
Ak chcete podrobne poznať význam červenej LED, pozrite sa na 
príslušný odsek (Prípadné poruchy a ich príčiny).

Okrem toho, že LED svieti zeleno a červeno, môže zostať 
zhasnutá.
Pri nenapájaného obehovom čerpadle je normálne, že 
LED zhasne, zatiaľ čo pri napájanom obehovom čerpa-
dle musí LED svietiť: ak je vypnutá, jedná sa o anomáliu.

Prípadné odblokovanie čerpadla. Pokiaľ by sa po dlhšej dobe 
nečinnosti obehové čerpadlo zablokovalo, je nutné pomocou 
skrutkovača otočiť hriadeľom motora. Túto operáciu vykonajte s 
maximálnou opatrnosťou, aby ste motor nepoškodili.
Regulácia obtokového ventilu (by-pass) (Časť 23 Obr.36). Kotol 
sa dodáva z výroby s vylúčeným obtokom bypass.
V prípade potreby pre špecifické požiadavky inštalácie môžete 
nastaviť bypass z minima (bypass uzavretý) na maximum (bypass 
otvorený). Úpravu vykonajte pomocou plochého skrutkovača, 
otáčaním v smere hodinových ručičiek sa bypass otvára, proti 
smeru hodinových ručičiek sa zatvára.
Pozn.: prítomnosť by-pass zaručuje minimálny prietok vody v 
kotli a správne fungovanie zariadenia v prípade zariadenia roz-
delených na niekoľko zón.
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 A+B = Raspoloživa prevalencija sistema sa zatvorenim baj-pasom
 B = Raspoloživa prevalencija sistema sa otvorenim baj-pasom
 C+D = Apsorbovana snaga cirkulatora sa otvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
 D = Apsorbovana snaga cirkulacione pumpe sa zatvorenim baj-pasom (ocrtana zona)
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1.30 CIRKULACIONA PUMPA 
SA NOVOM WAVE 3 ELEKTRONIKOM.

Kotlovi su isporučeni zajedno sa ugrađenim cirkulatorom sa 
promenjivom brzinom.
U fazi zagrevanja postoje sledeći načini rada koji mogu da se 
izaberu na meniju "Programiranje elektronske kartice".
NAPOMENA.: kontrola ∆T (A3) može da se obavi u skladu sa 
karakteristikama sistema za grejanje i kotla.
• Proporcionalna prevalencija (A3 = 0): brzina cirkulatora se 

menja u odnosu na snagu koju proizvodi gorionik; sa porastom 
snage raste i brzina.

• ∆T Konstanta (A3 = 5 ÷ 25 K): lrzina cirkulatora se menja kako 
bi se zadržala konstantna ∆T između dovoda i odvoda iz sistema 
prema unetoj vrednosti K (A3 = 15 Podrazumevane vrednosti).

• Fiksna: postavljanjem parametara “A1” i “A2” na jednaku 
vrednost (5/6 ÷ 9) cirkulator radi na konstantnoj brzini. Za 
ispravan rad kotla nije dozvoljeno da se silazi ispod prethodno 
navedene minimalne vrednosti.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvek radi na maksimalnoj brzini.

LED lampica pumpe.
Kada se cirkulaciona pumpa napaja a upravljački signal pwm je 
spojen, LED lampica treperi zelenom bojom.

Kada se cirkulaciona pumpa napaja a kabl signala je 
iskopčan, LED lampica postaje zelene boje i fiksno je 
uključena. U tim uslovima, cirkulaciona pumpa radi na 
maksimumu i bez kontrole.

Ako pumpa otkrije alarm, LED lampica prelazi sa zelene na crve-
nu boju; to može značiti pojavu sledeće nepravilnosti:
- Niski napon napajanja;
- rotor je blokiran;
- električna greška.
Da biste detaljno videli značenje crvene LED lampice, pogledajte 
odgovarajući odlomak (Mogući problemi i njihovi uzroci).

Osim što može biti zelene i crvene boje, LED lampica 
može ostati isključena.
Kada se cirkulaciona pumpa ne napaja, potpuno je nor-
malno da je LED lampica isključena dok kada se cirkula-
ciona pumpa napaja, LED lampica mora biti uključena: 
ako je isključena, postoji neka nepravilnost.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon dužeg perioda 
neaktivnosti cirkulator blokira, morate da okrećete pomoću 
šrafcigera osovinu motora. Pažljivo obavite ovu operaciju da ne 
bi došlo do oštećenja iste.
Podešavanje baj-pasa (Det. 23 Sl.36). Kotao izlazi iz fabrike sa 
otvorenim baj-pasom.
U slučaju specifičnih potreba možete regulisati baj-pas od 
minimuma (baj-pas zatvoren) do maksimuma (baj-pas otvoren). 
Obavite prilagođavanje odvijačem sa urezom, okrećete li udesno 
otvara se baj-pas, okrećete li ulevo zatvara se.
NAPOMENA: prisustvo obilaznice garantuje minimalnu 
cirkulaciju vode u kotlu i ispravan rad uređaja u slučaju sistema 
podeljenih u nekoliko zona.
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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1.30 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС 
С НОВОЙ ЭЛЕКТРОННОЙ СИСТЕМОЙ WAVE 3.

Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим регули-
ровку скорости вращения.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, выбираемые 
в меню "Программирование электронной платы".
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с характери-
стиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (A3 = 0): скорость циркуляционного 

насоса изменяется в зависимости от мощности горелки, чем больше 
мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): lСкорость циркуляционного насоса 
изменяется с целью поддержания постоянным ∆T между подачей и 
возвратом в зависимости от установленного значения K (A3 = 15 по 
умолчанию).

• Постоянный: устанавливая параметры “A1” и “A2” на то же значение 
(5/6 ÷ 9), циркуляционный насос работает на постоянной скорости. 
Для правильной работы котла значение не должно быть ниже мини-
мального значения, указанного ранее.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды циркуляци-
онный насос всегда работает на максимальной скорости.

Светодиод насоса.
Когда к циркуляционному насосу подключено электропитание и 
подключен сигнал команды pwm, светодиод мигает зелёным цветом.

Когда на циркуляционный насос подключено питание и 
сигнальный кабель отключен, светодиод становится 
зелёным и не мигает. В этих условиях циркуляционный 
насос работает на максимуме и без контроля.

Если на насосе срабатывает сигнал тревоги, светодиод переходит с 
зелёного на красный цвет; это будет указывать на одну из следующих 
неполадок:
- низкое напряжение электропитания;
- ротор заблокирован;
- электрическая ошибка.
Чтобы подробно просмотреть значение красного светодиода, обратиться 
к соответствующему параграфу (Возможные неполадки и их причины.).

Кроме того, что светодиод может быть зелёным и красным, он 
также может оставаться выключенным.
Когда циркуляционный насос без напряжения естественно, 
светодиод выключен, когда циркуляционный насос под 
напряжением, светодиод должен быть включенным: если он 
выключен, это указывает на неполадку.

При разблокировании насоса. Если после долгого простоя насос ока-
зывается заблокированным, необходимо отвинтить переднюю крышку 
и повернуть при помощи отвертки вал двигателя. Эту операцию сле-
дует выполнять с крайней осторожностью, чтобы не повредить насос.
Регулирование байпаса (дет. 23 рис.36). Котёл с завода поступает с 
открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован по собствен-
ным требованиям, от минимальной (байпас закрыт) до максимальной 
позиции (байпас открыт). Отрегулировать можно с помощью плоской 
отвёртки. Поворачивая по часовой стрелке, байпас открывается, про-
тив часовой стрелки, байпас закрывается.
Примечание. Наличие байпаса гарантирует минимальную циркуля-
цию воды в котле и правильное функционирование котла в системах, 
имеющих более одной зоны.
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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1.30 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС 
С НОВОЙ ЭЛЕКТРОННОЙ СИСТЕМОЙ WAVE 3.

Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим регули-
ровку скорости вращения.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, выбираемые 
в меню "Программирование электронной платы".
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с характери-
стиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (A3 = 0): скорость циркуляционного 

насоса изменяется в зависимости от мощности горелки, чем больше 
мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): lСкорость циркуляционного насоса 
изменяется с целью поддержания постоянным ∆T между подачей и 
возвратом в зависимости от установленного значения K (A3 = 15 по 
умолчанию).

• Постоянный: устанавливая параметры “A1” и “A2” на то же значение 
(5/6 ÷ 9), циркуляционный насос работает на постоянной скорости. 
Для правильной работы котла значение не должно быть ниже мини-
мального значения, указанного ранее.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды циркуляци-
онный насос всегда работает на максимальной скорости.

Светодиод насоса.
Когда к циркуляционному насосу подключено электропитание и 
подключен сигнал команды pwm, светодиод мигает зелёным цветом.

Когда на циркуляционный насос подключено питание и 
сигнальный кабель отключен, светодиод становится 
зелёным и не мигает. В этих условиях циркуляционный 
насос работает на максимуме и без контроля.

Если на насосе срабатывает сигнал тревоги, светодиод переходит с 
зелёного на красный цвет; это будет указывать на одну из следующих 
неполадок:
- низкое напряжение электропитания;
- ротор заблокирован;
- электрическая ошибка.
Чтобы подробно просмотреть значение красного светодиода, обратиться 
к соответствующему параграфу (Возможные неполадки и их причины.).

Кроме того, что светодиод может быть зелёным и красным, он 
также может оставаться выключенным.
Когда циркуляционный насос без напряжения естественно, 
светодиод выключен, когда циркуляционный насос под 
напряжением, светодиод должен быть включенным: если он 
выключен, это указывает на неполадку.

При разблокировании насоса. Если после долгого простоя насос ока-
зывается заблокированным, необходимо отвинтить переднюю крышку 
и повернуть при помощи отвертки вал двигателя. Эту операцию сле-
дует выполнять с крайней осторожностью, чтобы не повредить насос.
Регулирование байпаса (дет. 23 рис.36). Котёл с завода поступает с 
открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован по собствен-
ным требованиям, от минимальной (байпас закрыт) до максимальной 
позиции (байпас открыт). Отрегулировать можно с помощью плоской 
отвёртки. Поворачивая по часовой стрелке, байпас открывается, про-
тив часовой стрелки, байпас закрывается.
Примечание. Наличие байпаса гарантирует минимальную циркуля-
цию воды в котле и правильное функционирование котла в системах, 
имеющих более одной зоны.
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 A+B = Напор, достигаемый в системе при закрытом байпасе
 B = Напор, достигаемый в системе с открытым байпасом
 C+D = Потребляемая мощность цирк. насоса с открытым байпасом (заштрихованная зона)
 D = Потребляемая мощность цирк. насоса с закрытым байпасом (заштрихованная зона)
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1.30 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС 
С НОВОЙ ЭЛЕКТРОННОЙ СИСТЕМОЙ WAVE 3.

Котлы поставляются с циркуляционным насосом, имеющим регули-
ровку скорости вращения.
Во время нагрева доступны следующие режимы работы, выбираемые 
в меню "Программирование электронной платы".
Примечание: контроль ∆T(A3) возможен в соответствии с характери-
стиками системы отопления и котла.
• Пропорциональный напор (A3 = 0): скорость циркуляционного 

насоса изменяется в зависимости от мощности горелки, чем больше 
мощность, тем выше скорость.

• ∆T Постоянная (A3 = 5 ÷ 25 K): lСкорость циркуляционного насоса 
изменяется с целью поддержания постоянным ∆T между подачей и 
возвратом в зависимости от установленного значения K (A3 = 15 по 
умолчанию).

• Постоянный: устанавливая параметры “A1” и “A2” на то же значение 
(5/6 ÷ 9), циркуляционный насос работает на постоянной скорости. 
Для правильной работы котла значение не должно быть ниже мини-
мального значения, указанного ранее.

В сантехнической фазе при приготовлении горячей воды циркуляци-
онный насос всегда работает на максимальной скорости.

Светодиод насоса.
Когда к циркуляционному насосу подключено электропитание и 
подключен сигнал команды pwm, светодиод мигает зелёным цветом.

Когда на циркуляционный насос подключено питание и 
сигнальный кабель отключен, светодиод становится 
зелёным и не мигает. В этих условиях циркуляционный 
насос работает на максимуме и без контроля.

Если на насосе срабатывает сигнал тревоги, светодиод переходит с 
зелёного на красный цвет; это будет указывать на одну из следующих 
неполадок:
- низкое напряжение электропитания;
- ротор заблокирован;
- электрическая ошибка.
Чтобы подробно просмотреть значение красного светодиода, обратиться 
к соответствующему параграфу (Возможные неполадки и их причины.).

Кроме того, что светодиод может быть зелёным и красным, он 
также может оставаться выключенным.
Когда циркуляционный насос без напряжения естественно, 
светодиод выключен, когда циркуляционный насос под 
напряжением, светодиод должен быть включенным: если он 
выключен, это указывает на неполадку.

При разблокировании насоса. Если после долгого простоя насос ока-
зывается заблокированным, необходимо отвинтить переднюю крышку 
и повернуть при помощи отвертки вал двигателя. Эту операцию сле-
дует выполнять с крайней осторожностью, чтобы не повредить насос.
Регулирование байпаса (дет. 23 рис.36). Котёл с завода поступает с 
открытым байпасом.
При необходимости, байпас может быть отрегулирован по собствен-
ным требованиям, от минимальной (байпас закрыт) до максимальной 
позиции (байпас открыт). Отрегулировать можно с помощью плоской 
отвёртки. Поворачивая по часовой стрелке, байпас открывается, про-
тив часовой стрелки, байпас закрывается.
Примечание. Наличие байпаса гарантирует минимальную циркуля-
цию воды в котле и правильное функционирование котла в системах, 
имеющих более одной зоны.
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 A+B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie, cu dispozitivul de by-pass închis
 B = Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie, cu dispozitivul de by-pass deschis
 C+D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass deschis (zona cu linie întreruptă)
 D = Puterea absorbită de pompa de circulaţie cu by-pass închis (zona cu linie întreruptă)
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1.30 POMPA DE CIRCULAȚIE 
CU PLACĂ ELECTRONICĂ NOUĂ WAVE 3.

Centralele sunt dotate cu o pompă de circulaţie cu viteză variabilă.
În regim de încălzire sunt disponibile următoarele modalități de 
funcționare care pot fi selectate din meniul „Programarea plăcii 
electronice”.
N.B.: controlul ∆T (A3) poate fi acționat în funcție de caracteris-
ticile instalației de încălzire și de caracteristicile centralei.
• Sarcină hidraulică proporțională (A3 = 0): viteza pompei de 

circulație variază în funcţie de puterea arzătorului; cu cât este 
mai mare puterea, cu atât mai mare este viteza.

• ∆T Constantă (A3 = 5 ÷ 25 K): viteza pompei de circulaţie 
variază pentru a menţine constantă valoarea ∆T dintre turul 
și returul instalației, în funcție de valoarea K setată (A3 = 15 
Valoare implicită).

• Fix: dacă setați parametri “A1” și “A2” la aceeași valoare (5/6 ÷ 
9), pompa de circulație va funcționa la viteză constantă. Pentru 
funcționarea corectă a centralei nu este permisă scăderea sub 
valoarea minimă indicată anterior.

În regim de apă caldă de consum, pompa funcţionează întotdeauna 
la viteză maximă.

LED pompă.
Când pompa de circulație este alimentată și semnalul de comandă 
pwm este conectat, LED-ul se aprinde intermitent în culoarea verde.

Când pompa de circulație este alimentată și cablul de 
semnal este deconectat, LED-ul devine de culoare verde 
fix. În aceste condiții pompa de circulație funcționează 
la maxim și fără control.

Dacă pompa detectează o alarmă, LED-ul devine din verde roșu; 
acest lucru poate însemna una din următoarele anomalii:
- valoare redusă a tensiunii de alimentare;
- Rotor blocat;
- eroare electrică.
Pentru a vedea detaliat semnificația LED-ului roșu, consultați 
paragraful corespunzător (Defecte și cauzele lor).

LED-ul poate fi de culoare verde sau roșie, dar poate in-
clusiv să rămână stins.
Când pompa de circulație este oprită, este normal ca 
LED-ul să fie stins; în schimb, când pompa de circulație 
este în funcțiune, LED-ul trebuie să fie aprins: dacă este 
stins înseamnă că este prezentă o anomalie.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o lungă perioadă de 
inactivitate pompa de circulaţie este blocată rotiţi cu o șurubelniţă 
arborele motor. Efectuați operațiunea cu extremă atenție, pentru 
a nu-l deteriora.
Reglarea dispozitivului de By-pass (Poz. 23 Fig.37). Standard, 
by-pass-ul centralei este deschis.
În caz de necesitate este posibilă reglarea dispozitivului by-pass în 
funcție de exigențele instalației de la un minim (by-pass închis) la 
un maxim (by-pass deschis). Reglați cu ajutorul unei șurubelnițe; 
rotiți în sensul acelor de ceasornic, pentru a deschide dispozitivul 
by-pass și în sens invers acelor de ceasornic, pentru a-l închide.
N.B.: prezența dispozitivului de by-pass asigură o circulație mi-
nimă a apei în centrală și o corectă funcționare a aparatului, în 
cazul unor instalații împărțite în mai multe zone.
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 A+B = Altura manométrica disponível no sistema com bypass fechado
 B = Altura manométrica disponível para o sistema com by-pass aberto
 C+D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass aberto (área tracejada)
 D = Potência absorvida pelo circulador com by-pass fechado (área tracejada)
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1.30 BOMBA DE CIRCULAÇÃO 
COM NOVA ELETRÓNICA WAVE 3.

As caldeiras são fornecidas com um circulador de velocidade 
variável.
Em fase de aquecimento estão disponíveis as seguintes modali-
dades de funcionamento selecionáveis no menu "Programação 
placa eletrónica".
N.B.: o controlo do ∆T(A3) é atualmente compatível comas ca-
racterísticas do sistema de aquecimento e da caldeira.
• Altura manométrica proporcional (A3 = 0): a velocidade do 

circulador varia em base à potência fornecida pelo queimado, 
quanto maior for a potência maior a velocidade.

∆T Constante (A3 = 5 ÷  25 K): a velocidade do circulador varia 
para manter constante a ∆T entre ida e retorno do sistema 
conforme o valor K configurado (A3 = 15 Predefinido).

•Fixo: configurando os parâmetros "A1" e "A2" com o mesmo valor 
(5/6 ÷ 9) o circulador funciona com velocidade constante. Para 
um correto funcionamento da caldeira não é permitido descer 
abaixo do valor mínimo indicado anteriormente.

Em fase sanitário o circulador funciona sempre à máxima velo-
cidade.

LED bomba.
Com o circulador alimentado e o sinal comando controle pwm 
conectado, o LED pisca de cor verde.

Com circulador alimentado e cabo de sinal desconecta-
do, o LED torna-se de cor verde fixa. Nestas condições, o 
circulador trabalha no máximo e sem controlo.

Se a bomba detetar um alarme, o LED passa de verde para vermel-
ho; isso pode significar uma das seguintes anomalias:
- baixa tensão de alimentação;
- rotor bloqueado;
- erro elétrico.
Para ver detalhadamente o significado do LED vermelho, con-
sulte o relativo parágrafo (Eventuais problemas e suas causas).

O LED, além de ser de cor verde e vermelha, pode per-
manecer desligado.
Com o circulador não alimentado, é normal que o LED 
esteja apagado, enquanto, com o circulador ligado, o 
LED deve estar aceso: se estiver desligado, há uma 
anomalia.

Eventual desbloqueio da bomba. Se o circulador estiver bloquea-
do após um longo período de inatividade, utilizar uma chave de 
fendas para mover o veio do motor. Efetuar esta operação com 
extrema cautela para não danificar nenhum componente.
Regulação do by-pass (Porm. 23 Fig.36). A caldeira sai da fábrica 
com o by-pass aberto.
Se houver necessidade de satisfazer exigências específicas, é 
possível regular o by-pass do mínimo (by-pass fechado) para o 
máximo (by-pass aberto). Efetue o ajuste usando uma chave de 
fendas simples, girando em sentido horário o dispositivo by-pass 
é aberto, em sentido anti-horário é fechado.
N.B.: a presença do by-pass garante a circulação mínima de água 
na caldeira e o funcionamento correto do aparelho no caso de 
sistemas divididos em várias zonas.
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 A+B = Ciśnienie dyspozycyjne instalacji z zamkniętym by-passem
 B = Ciśnienie dyspozycyjne instalacji z otwartym by-passem
 C+D = Pobór mocy pompy obiegowej z otwartym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)
 D = Pobór mocy pompy obiegowej z zamkniętym by-passem (strefa zaznaczona linią przerywaną)

M
oc

 p
ob

ra
na

 p
rz

ez
 p

om
pę

 o
bi

eg
ow

ą 
(W

)

Natężenie przepływu (l/h)

W
ys

ok
oś

ć c
iśn

ie
ni

a 
(k

Pa
)

Pręd. 5

Pręd. 9

Pręd. 9

1.30 POMPA OBIEGOWA 
Z NOWYM MODUŁEM ELEKTRONICZNYM WAVE 3.

Kotły dostarczane są z pompą obiegową ze zmienną prędkością.
W fazie ogrzewania dostępne są poniższe tryby funkcjonowania, 
możliwe do wybrania w menu „Programowanie płyty elektro-
nicznej”.
NB.: kontrolę ∆T(A3) można wykonywać zgodnie z parametrami 
instalacji grzewczej oraz kotła.
• Proporcjonalna wysokość ciśnienia (A3 = 0): prędkość pompy 

obiegowej zmienia się w zależności od mocy palnika, im większa 
moc, tym większa prędkość.

• ∆ Stała (A3 = 5 ÷ 25 K):  prędkość pompy obiegowej zmienia 
się w celu utrzymania stałej ∆T między zasilaniem i powrotem 
instalacji zgodnie z zadaną wartością K (domyślnie A3 = 15).

• Stała: po zadaniu takiej samej wartości parametrów „A1” i „A2” 
(5/6 ÷ 9) pompa obiegowa pracuje ze stałą prędkością. Aby kocioł 
działał prawidłowo, wartość nie może być niższa od minimalnej 
wartości określonej powyżej.

W fazie w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje z maksymalną 
prędkością.

Dioda LED pompy.
Gdy pompa obiegowa jest zasilana i sygnał sterujący pwn jest 
przyłączony, dioda LED miga na zielono.

Gdy pompa obiegowa jest zasilana i kabel sygnalizacy-
jny jest odłączony, dioda LED świeci na zielono. W tych 
warunkach pompa obiegowa działa z maksymalnym 
obciążeniem i bez kontroli.

Jeśli pompa wykryje alarm, dioda LED zmieni kolor z zielonego 
na czerwony. Może to oznaczać jedną z następujących niepraw-
idłowości:
- niskie ciśnienie zasilania;
- zablokowany wirnik;
- błąd elektryczny.
Aby zobaczyć szczegółowo znaczenie czerwonej diody LED, patrz 
właściwy ustęp instrukcji (Ewentualne usterki i ich przyczyny).

Dioda LED, oprócz świecenia kolorem zielonym i czer-
wonym może pozostać wyłączona.
Gdy pompa obiegowa nie jest zasilana, dioda LED jest 
również wyłączona, natomiast gdy pompa obiegowa jest 
zasilana, dioda LED powinna się świecić: jeśli jest 
wyłączona, oznacza to nieprawidłowość.

Ewentualne odblokowanie pompy. Gdyby po długim okresie 
postoju pompa obiegowa zablokowała się, konieczne jest przekrę-
cenie wału silnika przy pomocy śrubokrętu. Czynność przepro-
wadzić z najwyższą ostrożnością, aby go nie uszkodzić.
Regulacja By-pass (Szcz. 23 Rys.36). Kocioł opuszcza fabrykę z 
otwartym by-passem.
W przypadku potrzeby dostosowania do szczególnych wymagań 
instalacji, by-pass można ustawić w pozycji od minimum (by-pass 
zamknięty) do maksimum (by-pass otwarty). Wyregulować za 
pomocą płaskiego śrubokręta, obracając w prawo otwieramy 
by-pass, w kierunku przeciwnym zamykamy by-pass.
N.B.: obecność by-passu gwarantuje minimalny obieg wody w 
kotle oraz prawidłowe działanie urządzenia w przypadku instalacji 
podzielonych na kilka stref.
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 A+B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság zárt by-pass szelep mellett
 B = rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság nyitott by-pass szelep mellett
 C+D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény nyitott by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
 D = A keringtető szivattyú által felvett teljesítmény zárt by-pass szelep mellett (csíkozott terület)
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1.30 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ 
ÚJ WAVE 3 ELEKTRONIKÁVAL.

A kazánokat változó sebességű keringtető szivattyúval szállítjuk.
Fűtési üzemmódban a következő működési módok állnak rendel-
kezésre a Vezérlőpanel programozása menüpontban.
FONTOS: a ∆T (A3) ellenőrzése a kazán és a fűtési rendszer 
tulajdonságainak megfelelő módszerrel ellenőrizhető.
• Arányos emelőmagasság (A3 = 0): minél nagyobb a teljesítmény, 

annál nagyobb a sebesség.
• ∆T állandó (A3 = 5 ÷ 25 K):  a keringtető szivattyú sebessége úgy 

változik, hogy az előremenő és visszatérő fűtővíz hőmérséklete 
között a különbség a ∆T a beállított K értéknek megfelelően 
állandó maradjon (A3 = 15 Default).

• Állandó: ha az “A1” és az “A2” paraméterekre egyforma érté-
ket(5/6- 9) állít be, a keringtető szivattyú állandó sebességen 
üzemel. A kazán megfelelő működése érdekében ne állítsa be 
az értéket a megadott minimum alá.

A használati meleg víz előállítási módban a keringtető szivattyú 
mindig a maximális sebességen üzemel.

Szivattyú LED.
Ha a keringtető szivattyú feszültség alatt van, és a PWM parancs 
csatlakoztatva van, a LED zöld színnel villog.

Ha a keringtető szivattyú feszültség alatt van, de a jel 
vezeték ki van kötve, a LED folyamatosan zöld színnel 
világít. Ebben az esetben a keringtető szivattyú a 
maximális teljesítményen, szabályozó nélkül működik.

Ha a szivattyún egy riasztás kapcsol be, a LED színe zöldről 
pirosra vált. Ez a riasztás a következő hibákat jelezheti:
- alacsony tápfeszültség;
- a járókerék nem forog;
- villamos hiba.
A piros LED jelzéseinek részletes listáját lásd a vonatkozó részben 
(Esetleges hibajelenségek és azok kiváltó okai).

A LED nem csak pirosan és zölden világíthat, hanem az 
is lehetséges, hogy kikapcsolt állapotban marad.
Ha a keringtető szivattyú nincs feszültség alatt, 
normális, hogy a LED sem világít, de, ha a keringtető 
szivattyú feszültség alatt van, a LED-nek is világítania 
kell: ha nem, üzemzavar lépett fel.

A szivattyú esetleges újraindítása. Ha egy hosszabb üzemen 
kívüli időszakot követően a szivattyú esetleg beragad, egy csa-
varhúzóval forgassa a motor tengelyét. Járjon el körültekintően, 
hogy a tengely ne sérüljön.
A by-pass szabályozása (36. ábra,23. tétel). A kazánon a by-pass 
gyári beállításban ki van nyitva.
Amennyiben speciális rendszerigények ezt szükségessé teszik, a 
by-pass egy minimum (by-pass zárva) és egy maximum (by-pass 
nyitva) szint között szabályozható. A szabályozáshoz egy lapos 
csavarhúzóval forgassa el a csavart: óramutató járásával megegyező 
irányban nyitja, óramutató járásával ellentétes irányban zárja.
FONTOS: a keringtető szivattyú jelenléte biztosítja, hogy mindig 
keringjen a szükséges minimális mennyiségű víz a kazánban, és 
hogy a több zónára felosztott rendszer kielégítően működjön.
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 A+B = Raspoloživa prevalencija prema sustavu sa zatvorenim premosnikom
 B = Raspoloživa prevalencija prema sustavu s otvorenim premosnikom
 C+D = Apsorbirana snaga od strane cirkulatora s otvorenim premosnikom (iscrtano područje)
 D = Snaga koju apsorbira cirkulator sa zatvorenim premosnikom (iscrtano područje)
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1.30 CIRKULACIJSKA PUMPA 
S NOVOM ELEKTRONIKOM WAVE 3.

Kotlovi se isporučuju s ugrađenim cirkulatorom s promjenjivom 
brzinom.
Tijekom faze grijanja raspoloživi su sljedeći načini rada čiji se izbor 
vrši na izborniku "Programiranje elektronske kartice".
NAPOMENA.: provjera ∆T(A3) može se izvršiti kompatibilno 
sa svojstvima sustava za grijanje i kotla.
• Proporcionalna prevalencija (A3 = 0): brzina cirkulatora 

mijenja se na temelju snage koji proizvodi plamenik, što je veža 
snaga, to je veća brzina.

• ∆T Konstantna (A3 = 5 ÷ 25 K): lbrzina cirkulatora se mijenja 
kako bi se zadržala konstantna∆ između dovoda i povrata sustava 
na temelju postavljene vrijednosti K (A3 = 15 Default).

• Fiksni: postavljanjem parametara „A1” i „A2” na jednaku vrijed-
nost (5/6 ÷ 9) cirkulator radi na konstantnoj brzini. Za ispravan 
rad kotla nije dozvoljeno silaziti ispod prethodno navedene 
minimalne vrijednosti.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvijek radi na maksimalnoj brzini.

LED lampica pumpe.
Kada se cirkulacijska pumpa napaja a upravljački signal pwm je 
spojen, LED lampica treperi zelenom bojom.

Kada se cirkulacijska pumpa napaja a kabel signala je 
odspojen, LED lampica postaje zelene boje i fiksno je 
uključena. U tim uvjetima, cirkulacijska pumpa radi na 
maksimumu i bez kontrole.

Ako pumpa otkrije alarm, LED lampica prelazi sa zelene na crve-
nu boju; to može značiti pojavu sljedeće nepravilnosti:
- niski napon napajanja;
- rotor je blokiran;
- električna pogreška.
Da biste detaljno vidjeli značenje crvene LED lampice, pogledajte 
odgovarajući odlomak (Mogući problemi i njihovi uzroci).

Osim što može biti zelene i crvene boje, LED lampica 
može ostati isključena.
Kada se cirkulacijska pumpa ne napaja, posve je normal-
no da je LED lampica isključena dok kada se cirkulacijs-
ka pumpa napaja, LED lampica mora biti uključena: ako 
je isključena, postoji neka nepravilnost.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon duljeg perioda 
neaktivnosti cirkulator blokira, potrebno je okretati odvijačem 
osovinu motora. Izvršiti ovu operaciju vrlo oprezno kako se cir-
kulator ne bi oštetio.
Prilagodba premosnika (Dio 23 Sl.36). Kotao izlazi iz tvornice 
s otvorenim premosnikom.
U slučaju potrebe radi zahtjeva sustava, premosnik se može 
prilagoditi polazeći od minimuma (premosnik zatvoren) do 
maksimuma (premosnik otvoren). Izvršiti ovu prilagodbu uz 
pomoć odvijača; okretanjem u smjeru kazaljke na satu premosnik 
se otvara, okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, 
premosnik se zatvara.
NAPOMENA: prisutnost premosnika jamči minimalnu količinu 
vode u kotlu i pravilan rad uređaja u slučaju sustava podijeljenih 
na više zona.
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 1.30 משאבת סחרור
עם אלקטרוניקה חדשה גל 3.

המחמם מסופק עם משאבת סחרור בעלת מהירות משתנה.
מבשלב ההסקה קיימים אופני הפעולה הבאים הניתנים לתכנות באמ

צעות התפריט "Programmazione scheda elettronica” )תכנות 
הלוח האלקטרוני(.

שים לב: הבקרה של ∆T)A3( ניתנת לביצוע בהתאם לתכונות מתקן 
ההסקה והמחמם.

	 	פעולה יחסית )A3 = 0(: מהירות הסחרור משתנה בתאום להספק 
הנדרש מהמבער, הספק גבוה יותר מגביר את המהירות.

)A3 = 5 ÷ 25 K(: מהירות משאבת הסחרור  קבוע   T∆  	 	
משתנה על מנת לשמור ערך קבוע של ∆T בין היציאה אל והחזרה 

.)A3 = 15 Default( שנקבע K מהמתקן בהתאם לערך
קבועה: קביעת הפרמטרים  “A1” וגם “A2” לערך זהה )5/6   	 	
÷ 9( משאבת הסחרור פועלת במהירות קבועה. לשם הפעולה הנכונה 

של המחמם אסור לרדת מערכי המינימום הרשומים קודם.
בשלב הסניטרי הסחרור פועל תמיד מהירות המירבית.

LED המשאבה.
 LED מחוברות, נורית pwm כאשר משאבת הסחרור ומערכת בקרת

מהבהבת בירוק.

אם המשאבה מזהה אזעקה, נורית ה- LED משתנה מירוק לאדום; 
משמעות הדבר יכולה להיות אחת מהתקלות הבאות:

מתח זינה נמוך;- 

הרוטור חסום;- 
תקלה חשמלית.- 

בפסקה  לעיין  יש  האדומה,  הנורית  סיבת  את  בפירוט  לראות  בכדי 
מתאימה )בעיות אפשריות סיבות(.

תקיעה אפשרית של המשאבה לאחר תקופת העדר פעולה ארוכה 
משאבת הסחרור עלולה להיתקע ויש לסובב אותה באמצעות מברג 
בחריץ גל המנוע. יש לבצע את הפעולה הזאת בזהירות המירבית על 

מנת לא לגרום לה נזק.
מעקף הוויסות )פריט 23 איור.36(. המחמם יוצא מהמפעל עם מעקף 

פתוח.
במקרה של דרישות ספציפיות של המתקן, ניתן לווסת את המעקף 
יש  פתוח(  )מעקף  מקסימום  מצב  עד  סגור(  )מעקף  מינימום  ממצב 
לבצע את הוויסות באמצעות מברג שטוח, סיבוב בכיוון השעון לפתיחת 

המעקף, נגד כיוון השעון לסגירת המעקף.
שים לב: נוכחות המעקף מבטיח סחרור מינימלי של מים בדוד ופעולה 

נכונה של המכשיר במקרה של מתקנים מחולקים למספר אזורים.
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כאשר משאבת הסחרור מופעלת וכבל האות מנותק, נורית 
משאבת  אלה  בתנאים  קבוע.  ירוק  באור  נדלקת   LED

הסחרור עובדת בהספק מרבי וללא בקרה.

בנוסף להיותה ירוקה ואדומה, הנורית עשויה להישאר במצב 
כבוי.

כאשר משאבת הסחרור אינה מופעלת, זה סביר שהנורית 
כיבויה, ואילו, כשמשאבת הסחרור מופעלת, הנורה חייבת 

להיות דולקת: אם היא כבויה, יש תקלה.
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 A+B = Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στο σύστημα με by-pass κλειστό.
 B = Διαθέσιμο υδροστατικό ύψος στο σύστημα με by-pass ανοιχτό.
 C+D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass ανοιχτό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
 D = Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass κλειστό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
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1.30 ΚΥΚΛΟΦΟΡΗΤΗΣ 
ΜΕ ΝΕΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΚΑΡΤΑ WAVE 3.

Οι λέβητες παρέχονται με έναν κυκλοφορητή μεταβλητής ταχύτητας.
Κατά τη φάση της θέρμανσης παρέχονται οι ακόλουθοι τρόποι λειτουργίας 
που μπορείτε να επιλέξετε στο μενού "Προγραμματισμός ηλεκτρικής κάρτας".
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο έλεγχος της ∆T (A3) είναι εφικτός σύμφωνα με τα 
χαρακτηριστικά του συστήματος θέρμανσης και του λέβητα.
• Αναλογικό υδροστατικό ύψος (A3 = 0): η ταχύτητα του κυκλοφορητή 

μεταβάλλεται με βάση την ισχύ που παρέχεται από τον καυστήρα, 
όσο μεγαλύτερη είναι η ισχύς τόσο μεγαλύτερη είναι και η ταχύτητα.

• ∆T Σταθερό (A3 = 5 ÷ 25 K): lσε ταχύτητα του κυκλοφορητή που 
ποικίλλει για να διατηρήσει σταθερό το∆T μεταξύ της παροχής και 
της επιστροφής της εγκατάστασης σύμφωνα με τη ρυθμιζόμενη τιμή 
K (A3 = 15 Προεπιλογή).

•Σταθερό: ρυθμίζοντας τις παραμέτρους “A1” και “A2” στην ίδια τιμή 
(5/6 ÷ 9) ο κυκλοφορητής λειτουργεί στην σταθερή ταχύτητα. Για μια 
σωστή λειτουργία του λέβητα δεν επιτρέπεται να κατέβει κάτω από την 
ελάχιστη τιμή που υποδεικνύεται παραπάνω.

Κατά τη φάση του νερού οικιακής χρήσης ο κυκλοφορητής λειτουργεί 
πάντα στη μέγιστη ταχύτητα.

LED αντλίας.
Με τροφοδοτημένο κυκλοφορητή και συνδεδεμένο σήμα ελέγχου pwm, 
το LED αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα.

Με τροφοδοτημένο κυκλοφορητή και 
αποσυνδεδεμένο καλώδιο, το LED γίνεται σταθερά 
πράσινο. Στις συνθήκες αυτές ο κυκλοφορητής 
λειτουργεί στο μέγιστο και χωρίς έλεγχο.

Αν η αντλία ανιχνεύσει κάποιο συναγερμό, το LED γίνεται από πράσινο 
κόκκινο. Κάτι τέτοιο μπορεί να συνεπάγεται μία από τις παρακάτω 
ανωμαλίες:
- χαμηλή τάση τροφοδοσίας,
- ρότορας μπλοκαρισμένος,
- ηλεκτρικό σφάλμα.
Για να δείτε διεξοδικά τη σημασία του κόκκινου LED, ανατρέξτε στη 
σχετική παράγραφο (Πιθανά προβλήματα και οι αιτίες τους).

Το LED, εκτός του ότι είναι χρώματος πράσινου και κόκκινου, 
μπορεί να παραμείνει σβηστό.
Με μη τροφοδοτημένο κυκλοφορητή είναι φυσιολογικό το 
LED να είναι σβηστό, ενώ, με τροφοδοτημένο κυκλοφορητή, 
το LED πρέπει να είναι αναμμένο: αν είναι σβηστό υπάρχει 
κάποια ανωμαλία.

Πιθανή απεμπλοκή της αντλίας. Αν μετά από μια μεγάλη περίοδο 
αδράνειας ο κυκλοφορητής έχει μπλοκάρει θα πρέπει να ξεβιδώσετε 
το μπροστινό καπάκι και να στρέψετε με ένα κατσαβίδι τον άξονα του 
κινητήρα. Προχωρήστε στην ενέργεια αυτή με μεγάλη προσοχή ώστε 
να μην προκαλέσετε βλάβες.
Ρυθμιστής παράκαμψης (Λεπτομ. 23 Εικ.36). Ο λέβητας βγαίνει από 
το εργοστάσιο με παράκαμψη ανοιχτή.
Σε περίπτωση ανάγκης για συγκεκριμένες απαιτήσεις εγκατάστασης 
μπορείτε να ρυθμίσετε την παράκαμψη από ένα ελάχιστο (παράκαμψη 
κλειστή) σε ένα μέγιστο (παράκαμψη ανοιχτή). Προχωρήστε στη ρύθμιση 
με ένα κατσαβίδι, περιστρέφοντας δεξιόστροφα η παράκαμψη ανοίγει 
ενώ αριστερόστροφα κλείνει.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η παρουσία της παράκαμψης εξασφαλίζει την ελάχιστη 
κυκλοφορία του νερού στο λέβητα και τη σωστή λειτουργία της συσκευής 
σε περίπτωση που οι εγκαταστάσεις διαχωρίζονται σε περισσότερες ζώνες.
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 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)
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1.30 POMPE DE CIRCULATION 
AVEC NOUVELLE ÉLECTRONIQUE WAVE 3.

Les chaudières sont fournies avec un circulateur à vitesse variable.
En phase de chauffage les modes de fonctionnement suivants, 
pouvant être sélectionnés dans le menu « Programmation carte 
électronique », sont disponibles.
N.B. : le contrôle du ∆T(A3) est possible de manière compatible avec 
les caractéristiques de l'installation de chauffage e de la chaudière.
• Hauteur manométrique proportionnelle (A3 = 0) : la vitesse 

du circulateur varie selon la puissance distribuée par le brûleur, 
plus la puissance est grande, plus la vitesse est grande.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K) :  la vitesse du circulateur varie 
pour maintenir constant le ∆T entre refoulement et retour de 
l’installation selon la valeur K configurée (A3 = 15 Default).

• Fixe : en configurant les paramètres « A1 » et « A2 » à la même valeur 
(5/6 ÷ 9) le circulateur fonctionne à une vitesse constante. Pour un 
fonctionnement correct de la chaudière, il est interdit de descendre 
en-dessous de la valeur minimum indiquée précédemment.

En phase sanitaire le circulateur fonctionne toujours à la vitesse 
maximale.

LED de pompe.
Lorsque le circulateur est alimenté et que le signal de commande 
pwm est branché, la LED clignote en vert.

Lorsque le circulateur est alimenté et le câble du signal 
débranché, la LED est verte mais ne clignote pas. Dans 
ces conditions, le circulateur fonctionne à plein régime 
et sans contrôle.

Si la pompe détecte une alarme, la LED passe du vert au rouge ; cela 
peut signifier l’une des anomalies suivantes :
- basse tension d'alimentation ;
- rotor bloqué ;
- erreur électrique.
Pour connaître en détail la signification de la LED rouge, consult-
er le paragraphe associé (Problèmes éventuels et leurs causes).

Il se peut que la LED, en plus d’être verte et rouge, reste 
éteinte.
Lorsque le circulateur est hors tension, il est normal que 
la LED soit éteinte tandis que lorsque le circulateur est 
sous tension, la LED doit être allumée ; si elle est éteinte, 
il y a une anomalie.

Éventuel déblocage de la pompe. Si après une longue période 
d'inactivité le circulateur est bloqué, il est nécessaire de faire 
tourner l'arbre moteur avec un tournevis. Effectuer l'opération 
avec une extrême précaution pour ne pas l'endommager.
Réglage By-pass (détail 23 Fig.36). La chaudière sort de l'usine 
avec le by-pass ouvert.
En cas de besoin pour des exigences d'installation spécifiques, il est 
possible de régler le by-pass entre un minimum (by-pass fermé) 
et un maximum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage avec un 
tournevis plat : le tourner dans le sens des aiguilles d'une montre 
pour ouvrir le by-pass, dans le sens antihoraire pour le fermer.
N.B. : la présence du by-pass garantit la circulation minimale 
d’eau dans la chaudière et le bon fonctionnement de l’appareil en 
cas d’installations divisées en plusieurs zones.
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 1.30  مپچرخشآب
.WAVE 3بااستفادهازموجالكترونیكىجدید

پکیجهابایکپمپچرخش»سیرکولاتور«باسرعتمتغیردراختیار
مصرفکنندهقرارمیگیرند.

درمرحلهگرمایشمحیطاشکالمختلفعملکرددرمنوی"برنامهدهیدر
بوردالکترونیکی"قابلانتخاباند.

گفتنیاست:کنترل∆T)A3(باخصوصیاتسیستمگرمایشوپکیجعملاً
سازگاراست.

تناسبسرعتدرسیرکولاتور)A3=0(:سرعتسیرکولاتورچرخشآب
برپایهقدرتبعملآمدهازمشعلمتغیراست،هرچهقدرتبالاست،سرعت

افزایشمییابد.
∆ثابت)A3=5÷25K(:سرعتسیرکولاتورچرخشآببرایحفظثابت
ارزش∆بینرفتوبرگشتدستگاهطبقمعیارKتعیینشده)A3=15پیش

فرض(.
ثابت:باتعیینپارامترهای"A1"و"A2"درهمانمعیار)5/6÷9(

سیرکولاتورباسرعتثابتعملمیکند.برایعملکردصحیحدستگاهپکیج
جایزنیستازحداقلمعیاریکهقبلاًاشارهشد،پائینرفت.

درمرحلهآبگرمبهداشتیجهتمصارفخانگیسیرکولاتورهمیشهبا
سرعتبالاعملمیکند.

پمپال.اى.دى
باسیركولاتورپرُوسیگنالدكمهpwmمتصل،ال.اى.دىبارنگسبزچشمك

میزند.
باسیركولاتورپُروسیمسیگنالنامتصل،ال.اى.دىبهرنگثابت
سبزدرمیاید.دراینشرایطىسیركولاتورحداكثرکارکردوبدون

كنترلراداراست.

اگرپمپیكهشداررارصدكند،ال.اى.دىازسبزبهقرمزدرمیاید;اینبمعنى
یكىازناهنجاریهاىذیلمیتواندباشد:

 شدتجریانپایینبرق؛-
 روتورگیركردهاست؛-
 خطاىالكتریكى-

براىمشاهدهجزییاتودلیلال.اى.دىقرمز،پاراگرافمربوطه)نابسامانیهاى
احتمالىودلایلآنرامطالعهفرمایید.(.

ال.اى.دىعلاوهبررنگسبزوقرمزبودنش،ممكناستخاموش
ماندهباشد.

باسیركولاتورخالىال.اى.دىخاموشعادیمیباشد،درحالیكه،
باسیركولاتورپُر،ال.اى.دىبایستىروشباشد:اگرخاموشاست،

حتماّیكعملکردغیرعادیوجوددارد.

تخلیهاحتمالیپمپ.اگربهدنبالیکدورهعدمفعالیت،پمپگردشمسدود
)قفل(شدهباشد،شفتموتورراباپیچگوشتیبچرخانید.هنگامانجاماینکار

مواظبباشیدتابهشفتموتورآسیبینرسد.
تنظیمبایپس)بخش.Fig.36 23(.آبگرمكنتولیدىازكارخانهداراى

میانبرباز)openBy-pass(است.
درصورتنیازبهكاربردسیستمهاىمازادبردستگاه،امكانتنظیممیانبراز
یكحداقل)by-passبسته(بهیكحداكثر)by-passباز(وجوددارد.انجام

تنظیماتبااستفادهازیكآچارپیچگوشىتختانجاممیشود،باچرخاندنآندر
جهتعقربههاىساعتباىپسبازمیشودوبرعكسآنباىپسبستهمیشود.

توجه:حضورووجودBy-passتضمینکنندهگردشحداقلیآبموجود
درآبگرمکنوعملکردصحیحدستگاهاستوآنهمدرمواقعیکهدستگاههای

مجزادرمحلهایبیشترقراردارند.
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 A+B = Head available with bypass closed
 B = Head available with bypass open
 C+D = Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted area)
 D = Power absorbed by the pump with bypass closed (dotted area)
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1.30 CIRCULATION PUMP 
WITH NEW WAVE 3 ELECTRONICS.

The boilers are supplied with a variable speed circulator pump.
In the central heating mode, the following operating modes are 
available and can be selected from the “P.C.B. programming” 
menu.
N.B.: the ∆T(A3) can be controlled compatibly with the charac-
teristics of the central heating system and of the boiler.
•Proportional head (A3 = 0): the circulator speed varies according 

to the power emitted by the burner, the greater the power the 
greater the speed.

• ∆T Constant (A3 = 5 - 25 K):  the pump speed varies to maintain 
the ∆T constant between the system flow and return according 
to set value K (A3 = 15 Default).

• Fixed: by setting parameters “A1” and “A2” at the same value 
(5/6 - 9), the pump operates at constant speed. For the boiler 
to work properly, it is not allowed to drop below the minimum 
value indicated above.

In domestic hot water mode, the circulator pump always runs at 
full speed.

Pump LED.
The LED flashes green when the pump is powered and the pwm 
control signal is connected.

The LED lights up steady green when the pump is pow-
ered and the signal cable disconnected. In these condi-
tions the pump works at maximum and without control.

If the pump detects an alarm, the LED switches from green to red; 
this can mean one of the following failures:
- low supply voltage;
- rotor seized;
- electrical error.
To see in detail the meaning of the red LED, please refer to the rele-
vant paragraph (Possible problems and their causes).

The LED, in addition to being green or red, can also re-
main off.
It is normal for the LED to be off when the pump is not 
powered, whereas with the pump powered, the LED 
must be lit: if switched off, it means there is a fault.

Pump release. If, after a prolonged period of inactivity, the circu-
lation pump is blocked, turn the motor shaft using a screwdriver. 
Take great care during this operation to avoid damage to the motor.
Bypass Regulation (Part. 23 Fig.36). The boiler leaves the factory 
with the bypass open.
If necessary, the bypass can be regulated to system requirements 
from minimum (bypass closed) to maximum (bypass open). Ad-
just using a flat-head screwdriver. Turning clockwise opens the 
bypass and anticlockwise closes it.
N.B.: the bypass ensures minimum circulation of the water in the 
boiler and correct operation of the appliance if the systems are 
divided into more than one zone.
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 A+B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle se zavřeným by-passem
 B = Využitelný výtlak na výstupu z kotle s otevřeným by-passem
 C+D = Příkon oběhového čerpadla s otevřeným by-passem (šrafovaná oblast)
 D = Příkon oběhového čerpadla se zavřeným by-passem (šrafovaná oblast)

Př
ík

on
 o

bě
ho

vé
ho

 če
rp

ad
la

 (W
)

Průtok (l/h)

Vý
tla

k 
(k

Pa
)

Rychl. 5

Rychl. 9

Rychl. 9

1.30 OBĚHOVÉ ČERPADLO 
S NOVOU ELEKTRONIKOU WAVE 3.

Kotle se dodávají s oběhovým čerpadlem s nastavitelnou rychlostí.
V režimu vytápění jsou k dispozici následující provozní režimy, 
které lze zvolit v menu "Programování elektronické desky".
POZN.: režim dle ∆T(A3) lze aktivovat v souladu s charakteris-
tikami topného systému a kotle.
• Proporcionální výtlak (A3 = 0): rychlost oběhového čerpadla 

se mění na základě aktuálního výkonu kotle; čím je vyšší výkon, 
tím je vyšší i rychlost.

• ∆T konstantní (A3 = 5 ÷ 25 K):  rychlost oběhového čerpadla se 
mění, aby se udržela konstantní ∆T mezi výstupem a zpátečkou 
zařízení podle nastavené hodnoty K (A3 = 15 z výroby).

• Pevná (5/6 ÷ 9): nastavením parametrů „A1“ a „A2“ na stejnou 
hodnotu (5/6 ÷ 9) bude oběhové čerpadlo pracovat při konstantní 
rychlosti. Pro správnou funkci kotle nesmí klesnout pod výše 
uvedenou minimální hodnotu.

V režimu ohřevu TUV pracuje čerpadlo vždy na maximální výkon.

LED čerpadla.
S připojeným napájeným oběhovým čerpadlem a řídicím signálem 
pwm LED bliká zeleně.

Když je oběhové čerpadlo napájeno a signální kabel je 
odpojený, LED svítí zeleně. V těchto podmínkách 
pracuje oběhové čerpadlo maximálně a bez kontroly.

Pokud čerpadlo detekuje alarm, LED se změní ze zelené na červe-
nou; to může znamenat jednu z následujících anomálií:
- nízké napájecí napětí;
- rotor zablokován;
- elektrická chyba.
Chcete-li podrobně znát význam červené LED, podívejte se na 
příslušný odstavec (Případné poruchy a jejich příčiny).

Kromě toho, že LED svítí zeleně a červeně, může zůstat 
zhasnutá.
Při nenapájeném oběhovém čerpadle je normální, že 
LED zhasne, zatímco při napájeném oběhovém čerpadle 
musí LED svítit: pokud je vypnutá, jedná se o anomálii.

Případné odblokování čerpadla. Pokud by se oběhové čerpadlo 
po delší době nečinnosti zablokovalo, je nutné otočit šroubovákem 
hřídel motoru. Tuto operaci proveďte s maximální opatrností, 
abyste motor nepoškodili.
Regulace By-passu (Část 23 Obr.36). Kotel se dodává z výroby 
s otevřeným by-passem.
V případě potřeby pro specifické požadavky instalace můžete 
nastavit by-pass z minima (by-pass uzavřený) na maximum (by-
-pass otevřený). Regulaci proveďte pomocí plochého šroubováku, 
otáčením ve směru hodinových ručiček se by-pass otevírá, v proti 
směru se zavírá.
POZN.: přítomnost by-passu zaručuje minimální průtok vody v 
kotli a správné fungování topného systému, kdy je systém rozdělen 
na několik zón.
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 A+B = Напор в инсталацията със затворен байпас
 B = Напор в инсталацията с отворен байпас
 C+D = Консумирана мощност от циркулационната помпа с отворен байпас (зона, обозначена с пунктирана линия)
 D = Консумирана мощност от циркулационната помпа със затворен байпас (зона, обозначена с пунктирана линия)
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1.30 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА 
С НОВА ЕЛЕКТРОНИКА WAVE 3.

Котлите се доставят с циркулационна помпа с променлива скорост.
В режим отопление са налични следните работни режими, които 
може да се избират от меню „Програмиране на електронната платка“.
Забележка: управлението на ∆T (А3) може да се извършва в съответ-
ствие с характеристиките на отоплителната инсталация и на котела.
• Пропорционален напор (A3 = 0): скоростта на циркулационната 

помпа варира въз основа на мощността, подавана от горелката. 
Колкото по-голяма е мощността, толкова по-висока е скоростта.

• ∆T константна (A3 = 5 ÷ 25 K):  скоростта на циркулационната 
помпа варира с цел поддържане константна на стойността ∆T меж-
ду подаването и връщането от инсталацията според настроената 
стойност K (A3 = 15 по подразбиране).

• Фиксиран: при настройване на параметри „A1” и „A2” на една и 
съща стойност (5/6 ÷ 9), циркулационната помпа работи с постоян-
на скорост. За правилно функциониране на котела не е позволено 
да спадате под минималната стойност, посочена по-горе.

В режим битова вода циркулационната помпа работи винаги на 
максимална скорост.

Светодиоден индикатор на помпата.
При включено захранване към циркулационната помпа и свързан 
команден сигнал pwm, светодиодният индикатор мига в зелен цвят.

Когато към циркулационната помпа има включено 
захранване, но сигналният кабел е разкачен, 
светодиодният индикатор свети непрекъснато в зелен 
цвят. При тези условия циркулационната помпа работи 
на максимум и без контрол.

Ако помпата отчете аларма, светодиодният индикатор променя 
цвета си от зелен на червен; това може да означава, че е налице един 
от следните проблеми:
- ниско захранващо напрежение;
- блокиран ротор;
- грешка от електрическо естество.
За да видите точното значение на червения светодиод, разгледайте 
съответния параграф (Евентуални проблеми и причините за тях).

Освен че може да свети в зелено и червено, светодиодният 
индикатор може и да не свети.
По правило светодиодният индикатор не свети, ако няма 
захранване към циркулационната помпа, а трябва да 
свети при захранвана циркулационна помпа: ако е 
изгаснал, значи има проблем.

Евентуално разблокиране на помпата. Ако след дълъг период 
на престой циркулационната помпа е блокирана, е необходимо 
да завъртите с отвертка вала на мотора. Изпълнете операцията 
изключително предпазливо, за да не я повредите.
Регулиране на байпас (Детайл 23 Фиг. 36). Котелът излиза от фа-
бриката с отворен байпас.
При нужда вследствие на специфични инсталационни изисквания, 
байпасът може да се регулира от минимум (затворен байпас) до мак-
симум (отворен байпас). Регулирайте с отвертка: байпасът се отваря 
при завъртане по посока на движение на часовниковата стрелка, а в 
посока, обратна на движението на часовниковата стрелка, се затваря.
Забележка: наличието на байпас гарантира минималната цирку-
лация на вода в котела и правилната работа на уреда в случай на 
инсталации, разделени на няколко зони.
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 A+B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met gesloten bypass
 B = Prevalentie beschikbaar op de installatie met open bypass
 C+D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met open by-pass (gearceerde zone)
 D = Vermogen opgenomen door de circulatiepomp met gesloten bypass (gearceerde zone)
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1.30 CIRCULATIEPOMP 
MET NIEUWE ELEKTRONICA WAVE 3.

De ketels worden geleverd met een circulatiepomp met variabele snelheid.
Tijdens de verwarmingsfase zijn de volgende werkwijzen beschik-
baar, die in het menu “Programmering van de elektronische kaart” 
geselecteerd kunnen worden.
N.B.: de controle van de ∆T (A3) kan worden uitgevoerd in vol-
gens de kenmerken van de verwarmingsinstallatie en van de ketel.
• Proportionele vloeistofdruk (A3 = 0): de snelheid van de circu-

latiepomp varieert op basis van het vermogen dat door de brander 
wordt afgegeven: hoe groter het vermogen, hoe hoger de snelheid.

• T Constante (A3 = 5  ÷  25 K): de snelheid van de circulatiepomp 
varieert om de ∆T constant te houden tussen toevoer en afvoer van 
de installatie volgens de ingestelde K-waarde (A3= 15 Default).

• Vast: wanneer u de parameters “A1” en “A2” op dezelfde waarde 
instelt (5/6÷9), werkt de circulatiepomp op constante snelheid. 
Voor een correcte werking van de ketel is het niet toegestaan 
om onder de hiervoor aangegeven minimale waarde te dalen.

Tijdens de sanitaire fase werkt de circulatiepomp altijd op maxi-
male snelheid.

Led pomp.
Wanneer de circulatiepomp wordt gevoed en met het besturings-
signaal pwm aangesloten, knippert de LED groen.

Wanneer de circulatiepomp wordt gevoed en de sig-
naalkabel is losgekoppeld, gaat de led continu groen 
branden. In deze omstandigheden werkt de circulatie-
pomp op het maximum en zonder controle.

Wanneer de pomp een alarm detecteert, wordt de groene led rood; 
dit kan op één van de volgende storingen duiden:
- lage voedingsspanning;
- rotor geblokkeerd;
- elektrische fout.
Zie de relatieve paragraaf (Eventuele problemen en hun oorzak-
en) om de gedetailleerde betekenis van de rode LED te zien.

De LED kan behalve groen of rood verlicht, ook onverli-
cht blijven.
Wanneer de circulatiepomp niet wordt gevoed, dan is 
het normaal dat de LED uit is. Wordt de circulatiepomp 
daarentegen gevoed, dan moet de LED aan zijn, is de 
LED uit, dan is er sprake van een storing.

Eventuele deblokkering van de pomp. Als de circulatiepomp 
na een lange periode van inactiviteit geblokkeerd is, moet u de 
motoras met een schroevendraaier laten draaien. Deze interventie 
uiterst voorzichtig uitvoeren om geen schade aan te richten.
By-pass afstelling (Ond. 23 Fig.36). De ketel verlaat de fabriek 
met open bypass.
Indien nodig, voor specifieke installatievereisten, kan de bypass 
geregeld worden van een minimum (bypass gesloten) tot een maxi-
mum (bypass open). Regel met een schroevendraaier: wanneer u 
naar rechts draait, wordt de bypass geopend, naar links gesloten.
N.B.: door de aanwezigheid van de bypass wordt de minimale 
circulatie van het water in de ketel gegarandeerd en de correcte 
werking van het apparaat als de installatie over meerdere zones 
is verdeeld. 
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 A+B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
 B = Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
 C+D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
 D = Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)
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1.30 POMPE DE CIRCULATION 
AVEC NOUVELLE ÉLECTRONIQUE WAVE 3.

Les chaudières sont fournies avec un circulateur à vitesse variable.
En phase de chauffage les modes de fonctionnement suivants, 
pouvant être sélectionnés dans le menu « Programmation carte 
électronique », sont disponibles.
N.B. : le contrôle du ∆T(A3) est possible de manière compatible avec 
les caractéristiques de l'installation de chauffage e de la chaudière.
• Hauteur manométrique proportionnelle (A3 = 0) : la vitesse 

du circulateur varie selon la puissance distribuée par le brûleur, 
plus la puissance est grande, plus la vitesse est grande.

• ∆T Constante (A3 = 5 ÷ 25 K) :  la vitesse du circulateur varie 
pour maintenir constant le ∆T entre refoulement et retour de 
l’installation selon la valeur K configurée (A3 = 15 Default).

• Fixe : en configurant les paramètres « A1 » et « A2 » à la même 
valeur (5/6 ÷ 9) le circulateur fonctionne à une vitesse constante. 
Pour un fonctionnement correct de la chaudière, il est interdit 
de descendre en-dessous de la valeur minimum indiquée pré-
cédemment.

En phase sanitaire le circulateur fonctionne toujours à la vitesse 
maximale.

LED de pompe.
Lorsque le circulateur est alimenté et que le signal de commande 
pwm est branché, la LED clignote en vert.

Lorsque le circulateur est alimenté et le câble du signal 
débranché, la LED est verte mais ne clignote pas. Dans 
ces conditions, le circulateur fonctionne à plein régime 
et sans contrôle.

Si la pompe détecte une alarme, la LED passe du vert au rouge ; cela 
peut signifier l’une des anomalies suivantes :
- basse tension d'alimentation ;
- rotor bloqué ;
- erreur électrique.
Pour connaître en détail la signification de la LED rouge, consult-
er le paragraphe associé (Problèmes éventuels et leurs causes).

Il se peut que la LED, en plus d’être verte et rouge, reste 
éteinte.
Lorsque le circulateur est hors tension, il est normal que 
la LED soit éteinte tandis que lorsque le circulateur est 
sous tension, la LED doit être allumée ; si elle est éteinte, 
il y a une anomalie.

Éventuel déblocage de la pompe. Si après une longue période 
d'inactivité le circulateur est bloqué, il est nécessaire de faire 
tourner l'arbre moteur avec un tournevis. Effectuer l'opération 
avec une extrême précaution pour ne pas l'endommager.
Réglage By-pass (détail 23 Fig.36). La chaudière sort de l'usine 
avec le by-pass ouvert.
En cas de besoin pour des exigences d'installation spécifiques, il est 
possible de régler le by-pass entre un minimum (by-pass fermé) 
et un maximum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage avec un 
tournevis plat : le tourner dans le sens des aiguilles d'une montre 
pour ouvrir le by-pass, dans le sens antihoraire pour le fermer.
N.B. : la présence du by-pass garantit la circulation minimale 
d’eau dans la chaudière et le bon fonctionnement de l’appareil en 
cas d’installations divisées en plusieurs zones.
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 A+B = Bağlı buraxma klapanı ilə cihazdakı su təzyiqi
 B = Açıq buraxma klapanı ilə cihazdakı su təzyiqi
 C+D = Açıq buraxma klapanı ilə sirkulyatorun gücü (ştrixlənmiş sahə)
 D = Bağlı buraxma klapanı ilə sirkulyatorun gücü (ştrixlənmiş sahə)
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1.30 YENI DALĞA 3 ELEKTRONIKASI ILƏ 
DÖVR EDƏN NASOS.

Boylerlər fərqli sürətli sirkulyator ilə təchiz olunmuşdur.
İsitmə mərhələsi zamanı "Elektron lpvhənin proqramlaşdırması" 
menyusunda seçilən iş rejimləri mövcuddur.
Qeyd: Δ T (A3) nəzarəti istilik sistemi və boylerin xüsusiyyətlərinə 
uyğun olaraq tətbiq oluna bilər.
• Proporsional yayılma (A3 = 0): sirkulyatorun sürəti odluğun 

gücündən asılıdır, gücü nə qədər çoxdursa sürət də bir o qədər 
çoxdur.
•  Δ T Sabit (A3 = 5 ÷ 25 K): l sirkulatorun sürətində Δ T sabitliyini 

sistem axını ilə müəyyən edilmiş K dəyərinə ( A3 = 15 Default) 
uyğun olaraq saxlamaq üçün dəyişir.

• Fiksə edilmiş: (5/6 ÷ 9): "A1" və "A2" parametrlərini eyni 
dəyərə sazlamaqla sirkulyator sabit sürətlə işləyir. Boylerin 
düzgün işləməsi üçün yuxarıda göstərilən minimum dəyərin 
altına keçməsinə icazə verilmir.

Su mərhələsində sirkulyator hər zaman maksimum sürətdə işləyir.

LED nasosu.
Güclü sirkulyator və pwm nəzarət siqnalına qoşulduqda, LED 
yaşıl rənglə yanır.

Sirkulyator yanılı olduqda və siqnal kabeli ayrıldıqda 
LED yaşıl rənglə yanır. Bu şəraitdə sirkulyator maksi-
mal güclə və nəzarət olmadan işləyir.

Nasos bir həyəcan siqnalı aşkar edərsə, LED yaşıldan qırmızıya 
dəyişir; bu aşağıdakı nasazlıqlardan birini ifadə edə bilər.

 - Aşağı enerji təchizat təzyiqi;
 - bloklanmış rotor;
 - elektrik xətası.

Qırmızı LED-nin mənasını ətraflı öyrənmək üçün müvafiq bəndə 
baxın (Mümkün problemlər və onların səbəbləri).

Yaşıl və qırmızı olmaqdan əlavə, LED sönülü vəziyyət-
də ola bilər.
Nasos işə salınmayan zaman LED sönülü vəziyyətdə 
olur, nasosun işlədiyi müddətdə isə LED yanmalıdır: 
Əgər sönübsə deməli bir nasazlıq var.

Nasosun müvafiq azad edilməsi. Əgər uzun müddət işləksizlikdən 
sonra dövrettirici bloklanarsa ön tıxacın vintlərini açmaq və 
dirsəkvari valı vintaçan ilə fırladın. Onu zədələməmək üçün 
əməliyyatı diqətlə həyata keçirin.
Buraxma klapanın tənzimləməsi (Hissə 23 Şək.36). Boyler 
fabrikdən açıq buraxma klapanı ilə buraxılır.
Xüsusi cihaz tələblərinə ehtiyac olduqda, buraxma klapanın 
minimumdan (qapalı buraxma klapanı) maksimuma (açıq 
buraxma klapanı) qədər tənzimləmək mümkündür. Tənzimləməni 
vintaçan ilə həyata keçirin, onu saat əqrəbi istiqamətində bursanız 
buraxma klapanı açılır, əksinə bursanız bağlanır.
Qeyd: buraxma klapanın mövcudluğu boylerdı suyun minimum 
dövranını təmin edir və bir neçə bölgəyə bölünən sistemlərdə 
cihazın düzgün işləməsinə zəmanət verir.
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مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاحة للشبكة.
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مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المغلق  =  A+B 
مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المفتوح  =  B  

عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مفتوح )منطقة متقطِّ  = C+D 
عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مغلق )منطقة متقطِّ  =  D  
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مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المغلق  =  A+B 
مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المفتوح  =  B  

عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مفتوح )منطقة متقطِّ  = C+D 
عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مغلق )منطقة متقطِّ  =  D  
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 30.1  مضخة تدوير
مع موجة إلكترونية جديدة 3.

تم تزويد الغلايات بمضخة تدوير ذات سرعة متغيرة.
يتم في مرحلة التسخين توفير طرق التشغيل التالية التي يمكن الاختيار من بينها في 

قائمة "برمجة البطاقة الإلكترونية".
ملاحظة هامة: يمكن إجراء فحص الـ ∆T)A3( بما يتوافق مع مواصفات شبكة 

التدفئة والغلاية.
	 المستوى النسبي لمقاومة ضغط الضخ )A3 = 0(: تختلف سرعة مضخة التدوير 

وفقاً لقوة ضخ الشعلة فكلما زادت القوة زادت السرعة.
	 ∆T ثابت )A3 = 5 ÷ 25 K(: سرعة مضخة التدوير تتنوع للمحافظة على ثبات 
.)A3 = 15 Default( المضبوطة K بين الضخ وعودة الشبكة وفقاً للقيمة T∆ الـ

	 ثابت: مع ضبط معياري التشغيل "A1" و "A2" على نفس القيمة )6/5 ÷ 9( 
تعمل مضخة التدوير على سرعة ثابتة. لعمل الغلاية بالشكل الصحيح لا يسُمح 

بالنزول تحت قيمة الحد الأدنى المشار إليها في السابق.
الحد الأقصى  دائمًا على  التدوير  تعمل مضخة  الصحية  الساخنة  المياه  في مرحلة 

للسرعة.

لمبة LED للمضخة.
عندما تكون مضخة التدوير مغذاة بالتيار وإشارة التحكم pwm موصولة فإن لمبة 

اللمبات Led التنبيه تومض باللون الأخضر.

تنتقل من  تنبيه  ال  LED إنذار تشغيلي فإن لمبة إذا ما كشفت المضخة عن 
الإضاءة باللون الأخضر إلى اللون الأحمر؛ يمكن أن يعني ذلك وجود أحد الأعطال 

تالية: التشغيلية ال
تيار الكهربي؛-  انخفاض في جهد ال
الدوار لا يعمل؛- 
خطأ كهربي.- 

تنبيه الحمراء اللون، ارجع إلى  للاطلاع بالتفصيل على مدلول لمبة LED ال
الفقرة الخاصة بذلك )المشاكل التشغيلية المحتملة وأسبابها(.

احتمال تحرير المضخة. في حالة عدم عمل الغلاية لفترة طويلة، فإنه من الممكن أن 
يحدث انسداد في مضخة التدوير وعندها يصبح من الضروري العمل باستخدام مفك 
للف وتدوير عمود الحركة. قم بهذه العملية بحرص وانتباه لعدم إحداث أي ضرر أو 

تلفيات في عمود الحركة هذا.
ضبط ممرات التحويل الجانبي )الجزء 23 الشكل 36(. تخرج الغلاية من المصنع 

وممر التحويل الجانبي بها مفتوح.
وعند الحاجة، لوجود متطلبات خاصة لشبكات التشغيل، يصبح من الممكن ضبط ممر 
التحويل الجانبي من الحد الأدنى )ممر التحويل الجانبي مغلق( إلى الحد الأقصى )ممر 
التحويل الجانبي مفتوح(. للقيام بعملية الضبط هذه، قم باستخدام مفك براغي عريض 
الرأس، وعند لفه في اتجاه عقارب الساعة يتم فتح ممر التحويل الجانبي وعند لفه 

في عكس اتجاه عقارب الساعة يتم غلق ممر التحويل الجانبي.
ملاحظة هامة: يضمن وجود ممر التحويل الجانبي توفير الحد الأدنى لدوران الماء 
في الغلاية وسلامة تشغيل الجهاز في حالة انقسام شبكات التشغيل لأكثر من منطقة.
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مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المغلق  =  A+B 
مستوى مقاومة ضغط الضخ المتاح داخل الشبكة مع ممر التحويل الجانبي المفتوح  =  B  

عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مفتوح )منطقة متقطِّ  = C+D 
عة( قوة الامتصاص الكهربائي لمضخة التدوير وممر التحويل الجانبي مغلق )منطقة متقطِّ  =  D  
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تيار  ال توصيل  وكابل  الكهربي  تيار  ال ب مغذاة  التدوير  مضخة  تكون  عندما 
تنبيه توقد بإضاءة ثابتة خضراء اللون. في هذه  الكهربي مفصولًا فإن لمبة LED ال

لتشغيل وبدون تحكم. الظروف تعمل مضخة التدوير على الحد الأقصى ل

لونين الأخضر والأحمر، يمكن  ال تنبيه، إضافةً إلى كون إضاءتها ب لمبة LED ال
أن تنطفئ.

تيار الكهربي فإنه من الطبيعي أن  ال عندما تكون مضخة التدوير غير مغذاة ب
تيار  ال تنبيه مطفأة ولكن عندما تكون مضخة التدوير مغذاة ب تكون لمبة LED ال
تنبيه: عندما تنطفئ في هذه الحالة فإن  الكهربي فإنه يجب أن توقد لمبة LED ال

ذلك يعني وجود خلل في التشغيل.
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1.31 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
 1 - Розширювальний бак
 2 - Пальник
 3 - Свічка вмикання/контролю за полум'ям
 4 - Труба забору повітря
 5 - Датчик подачі
 6 - Вентилятор
 7 - Сифон виводу конденсату
 8 - Вимірювач потоку побутової гарячої води
 9 - Газова форсунка

 10 - Газовий клапан
 11 - Теплообмінник побутової гарячої води
 12 - Кран спорожнення системи
 13 - Датчик ГВП
 14 - Пункти взяття проб (повітря А) - (дим F)
 15 - Датчик диму
 16 - Конденсаційний модуль
 17 - Трубка Вентурі
 18 - Датчик зворотнього руху

 19 - Реле мінімального тиску
 20 - Вентиляційний клапан
 21 - Циркулятор котла
 22 - Запобіжний клапан 3 бар
 23 - Перепускний клапан
 24 - Триходовий клапан (моторизований)
 25 - Патрубок перевірки зливу зливного 

клапану
 26 - Кран наповнення системи

1.32 КОМПЛЕКТИ ДОСТУПНІ ЗА ЗАПИТОМ.
• Комплект запірних кранів системи з фільтром, доступним 

для перевірки, або без нього (за запитом). Котельний агрегат 
передбачає встановлення запірних кранів системи, які можна 
вставити на трубах подачі та повернення системи опалення. 
Цей комплект дуже корисний при проведенні технічного об-
слуговування, оскільки дозволяє спорожнити лише котел без 
необхідності спорожнювання всієї системи; крім того, у версії з 
фільтром він сприяє підтриманню ефективності роботи котла 
завдяки можливості перевірки фільтра.

• Комплект дозатора поліфосфатів (за запитом). Дозатор поліфос-
фатів знижує рівень утворення кальцієвого осаду, підтримуючи 
протягом часу початкові умови теплового обміну та виробництво 
гарячої побутової води. Котел підготовлений для роботи з комп-
лектом дозатора поліфосфатів.

 ПРИМІТКА: це вид обробки хімічного кондиціонування гарячої 
побутової води, якщо цього вимагає чинне законодавство.

• Комплект кришок (за запитом). У разі зовнішньої установки 
у частково захищеному місці з безпосереднім забором повітря 
слід обов'язково встановити захисні кришки, щоб забезпечити 
правильну роботу котла та його захист від атмосферних факторів.

• Комплект циклоїдного фільтру (за запитом). Магнітний цикло-
їдний фільтр дозволяє відфільтрувати залізні частини, що можуть 
міститися в системі. Завдяки двом кранам, що входять до складу 
комплекту, можна швидко та легко провести технічне обслугову-
вання, прочистити фільтр без необхідності спорожнення системи.

Всі описані вище комплекти постачаються разом з аркушем з ін-
струкціями з монтажу та експлуатації.
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1.31 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
 1 - Розширювальний бак
 2 - Пальник
 3 - Свічка вмикання/контролю за полум'ям
 4 - Труба забору повітря
 5 - Датчик подачі
 6 - Вентилятор
 7 - Сифон виводу конденсату
 8 - Вимірювач потоку побутової гарячої води
 9 - Газова форсунка

 10 - Газовий клапан
 11 - Теплообмінник побутової гарячої води
 12 - Кран спорожнення системи
 13 - Датчик ГВП
 14 - Пункти взяття проб (повітря А) - (дим F)
 15 - Датчик диму
 16 - Конденсаційний модуль
 17 - Трубка Вентурі
 18 - Датчик зворотнього руху

 19 - Реле мінімального тиску
 20 - Вентиляційний клапан
 21 - Циркулятор котла
 22 - Запобіжний клапан 3 бар
 23 - Перепускний клапан
 24 - Триходовий клапан (моторизований)
 25 - Патрубок перевірки зливу зливного 

клапану
 26 - Кран наповнення системи

1.32 КОМПЛЕКТИ ДОСТУПНІ ЗА ЗАПИТОМ.
• Комплект запірних кранів системи з фільтром, доступним 

для перевірки, або без нього (за запитом). Котельний агрегат 
передбачає встановлення запірних кранів системи, які можна 
вставити на трубах подачі та повернення системи опалення. 
Цей комплект дуже корисний при проведенні технічного об-
слуговування, оскільки дозволяє спорожнити лише котел без 
необхідності спорожнювання всієї системи; крім того, у версії з 
фільтром він сприяє підтриманню ефективності роботи котла 
завдяки можливості перевірки фільтра.

• Комплект дозатора поліфосфатів (за запитом). Дозатор поліфос-
фатів знижує рівень утворення кальцієвого осаду, підтримуючи 
протягом часу початкові умови теплового обміну та виробництво 
гарячої побутової води. Котел підготовлений для роботи з комп-
лектом дозатора поліфосфатів.

 ПРИМІТКА: це вид обробки хімічного кондиціонування гарячої 
побутової води, якщо цього вимагає чинне законодавство.

• Комплект кришок (за запитом). У разі зовнішньої установки 
у частково захищеному місці з безпосереднім забором повітря 
слід обов'язково встановити захисні кришки, щоб забезпечити 
правильну роботу котла та його захист від атмосферних факторів.

• Комплект циклоїдного фільтру (за запитом). Магнітний цикло-
їдний фільтр дозволяє відфільтрувати залізні частини, що можуть 
міститися в системі. Завдяки двом кранам, що входять до складу 
комплекту, можна швидко та легко провести технічне обслугову-
вання, прочистити фільтр без необхідності спорожнення системи.

Всі описані вище комплекти постачаються разом з аркушем з ін-
струкціями з монтажу та експлуатації.
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1.31 KOMBİ ANA PARÇALARI.

Açıklama:
 1 - Tesisat genleşme tankı
 2 - Brülör
 3 - Ateşleme/iyonizasyon elektrotları
 4 - Hava emiş borusu
 5 - Gidiş sensörü
 6 - Fan
 7 - Yoğuşma suyu tahliye sifonu
 8 - Kullanım suyu akış anahtarı

 9 - Gaz enjektörü
 10 - Gaz valfi
 11 - Kullanım suyu eşanjörü
 12 - Tesisat boşaltma musluğu
 13 - Kullanma suyu sensörü
 14 - Ölçüm prizleri (hava A) - (duman F)
 15 - Duman sensörü
 16 - Yoğuşma Eşanjörü
 17 - Venturi

 18 - Dönüş sensörü
 19 - Tesisat basınç anahtarı
 20 - Hava boşaltma valfi
 21 - Kombi sirkülasyon pompası
 22 - 3 bar güvenlik valfi
 23 - By-pass
 24 - 3 yollu valf (motorlu)
 25 - Vana tahliye rakor sinyali
 26 - Tesisat dolum musluğu

1.32 TALEP ÜZERİNE MEVCUT KİT.
• Denetlenebilir filtreli veya filtresiz, kapama musluğu setleri 
(talep üzerine). Kombi, bağlama gruplarına ait gönderme ve 
geri dönüş borularının üzerine yerleştirilebilir denetlenebilir 
musluklarının montajına elverişlidir. Bu set, özellikle de cihazın 
bakımı aşamasında çok yararlı olmaktadır, çünkü tüm tesisatın 
suyunu boşaltmaksızın yalnızca kazan içerisindeki suyun boşal-
tılmasına olanak sağlarlar, filtreli versiyonunda gözlemlenebilir 
filtre sayesinde kazanın sağlıklı çalışmasına katkıda bulunur.

• Polifosfat dozaj kiti (talep üzerine). Polifosfat dozaj ayarlayıcı, 
sıcak kullanım suyu üretim ve termik değişimini zaman içerisin-
de orijinal koşullarında koruyarak kireç birikintisi oluşumunu 
azaltır. Kombi, polifosfat dozaj ayarlayıcı uygulamasına uygun 
olarak hazırlanmıştır.

 NOT: Eğer yürürlükteki standartlar tarafından öngörülürse, 
kullanım sıcak suyu için bir kimyasal iyileştirme işlemidir.

• Kaplama kiti (talep üzerine). Cihazın kısmen korunaklı me-
kanlara direkt hava aspirasyonlu montajı durumunda, kombinin 
doğru işleyişini sağlayan ve kötü hava koşullarından koruyan 
uygun bir kaplama monte edilmesi şarttır.

• Cycloidal filtre seti (talep üzerine). Cycloidal mıknatıs filtresi 
su sisteminde mevcut olan demirli artıkları yolunu kesmek için 
sağlar. Kitin içindeki iki musluk sayesinde devreyi boşaltmak 
zorunda olmadan filtreyi temizleyerek kolay bir bakım yapmak 
mümkündür.

Yukarıda belirtilen setler komple bir şekilde montaj ve kullanım 
kılavuzları ile birlikte tedarik edilmektedir.
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1.31 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda:
 1 - Vaso de expansión (calefacción)
 2 - Quemador
 3 - Electrodo de encendido e ionización
 4 - Tubo de aspiración de aire
 5 - Sonda de ida
 6 - Ventilador
 7 - Sifón de descarga de condensados
 8 - Flujostato sanitario
 9 - Inyector de gas

 10 - Válvula de gas
 11 - Intercambiador sanitario
 12 - Llave de vaciado de la instalación
 13 - Sonda sanitaria
 14 - Tomas para análisis (aire A) - (humos F)
 15 - Sonda humos
 16 - Módulo de condensación
 17 - Venturi
 18 - Sonda de retorno

 19 - Presostato instalación
 20 - Purgador
 21 - Circulador caldera
 22 - Válvula de seguridad 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Válvula de 3 vías (motorizada)
 25 - Empalme de indicación de descarga de 

la válvula
 26 - Llave de llenado de la instalación

1.32 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de llaves de corte de la instalación con o sin filtro ins-

peccionable (bajo pedido). La caldera está preparada para la 
instalación de válvulas de corte que se montarán en los tubos de 
ida y retorno del grupo de conexión. Este kit es muy útil para el 
mantenimiento ya que permite vaciar solo la caldera sin tener 
que vaciar toda la instalación, además, en la versión con filtro 
mantiene las características de funcionamiento de la caldera 
gracias al filtro inspeccionable.

• Kit dosificador de polifosfatos (bajo pedido). El dosificador de 
polifosfatos reduce la formación de incrustaciones calcáreas man-
teniendo a lo largo del tiempo las condiciones originales de inter-
cambio térmico y producción de agua caliente sanitaria. La caldera 
está preparada para incorporar el kit dosificador de polifosfatos.

 IMPORTANTE: es un tipo de tratamiento de acondicionamiento 
químico del agua caliente si lo prevé la normativa vigente.

• Kit de cobertura (bajo pedido). En caso de instalación en el 
exterior, en un lugar parcialmente protegido, con aspiración 
del aire directa, es obligatorio montar la cubierta de protección 
superior adecuada, para el funcionamiento correcto de la caldera 
y protegerla de la intemperie.

• Kit filtro ciclón (bajo pedido). El filtro ciclón magnético per-
mite interceptar los residuos ferrosos presentes en el agua de 
instalación. Gracias a las dos llaves presentes en el kit se puede 
realizar un mantenimiento fácil limpiando el filtro sin necesidad 
de tener que vaciar el circuito.

Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.
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1.31 SESTAVNI DELI KOTLA.

Legenda:
 1 - Ekspanzijska posoda sistema
 2 - Gorilnik
 3 - Svečka za vžig / zaznavanje
 4 - Cev za zajem zraka
 5 - Sonda na dovodu
 6 - Ventilator
 7 - Sifon za odvod kondenzata
 8 - Pretočno stikalo sanitarne vode
 9 - Plinska šoba

 10 - Plinski ventil
 11 - Izmenjevalnik sanitarne vode
 12 - Ventil za praznjenje sistema
 13 - Sonda sanitarne vode
 14 - Brezno za tipala (zrak A) - (dimni plini F)
 15 - Sonda dimnih plinov
 16 - Kondenzacijski modul
 17 - Venturijeva cev
 18 - Sonda na povratku

 19 - Presostat napeljave
 20 - Odzračevalni ventil
 21 - Obtočna črpalka kotla
 22 - Varnostni ventil 3 bare
 23 - Obvod
 24 - 3 potni (motorni) ventil
 25 - Spoj za opozarjanje na izpust 

varnostnega ventila
 26 - Ventil za polnjenje sistema

1.32 KOMPLETI PO NAROČILU.
• Komplet zapornih ventilov sistema s kontrolnim filtrom ali 

brez slednjega (po naročilu). Kotel je pripravljen za namestitev 
zapornih ventilov na dovodne in povratne cevi priključne enote. 
Ta komplet je zelo uporaben ob vzdrževalnih posegih, saj omo-
goča izpraznitev samo kotla, ne da bi bilo potrebno izprazniti 
tudi celotnega sistema; različica s filtrom pa, zahvaljujoč filtru z 
možnostjo kontrole, ohranja značilnosti delovanja kotla.

• Komplet dozirnika polifosfatov (po naročilu). Dozirnik po-
lifosfatov zmanjšuje nastajanje apnenčastih usedlin ter tekom 
časa ohranja nespremenjene pogoje toplotne izmenjave in pro-
izvodnje tople sanitarne vode. Kotel je pripravljen za namestitev 
kompleta dozatorja polifosfatov.

 OP.: gre za tip obdelave kemijskega kondicioniranja tople sani-
tarne vode, če ga predvideva veljavna zakonodaja.

• Pokrivni komplet (po naročilu). V primeru namestitve na 
prosto na delno zaščiteno mesto z neposrednim zajemom zraka 
je treba obvezno namestiti ustrezni zgornji zaščitni pokrov za 
zagotovitev pravilnega delovanja kotla in zaščito slednjega pred 
vremenskimi dejavniki.

• Komplet cikloidalnega filtra (po naročilu). Magnetni cikloidal-
ni filter omogoča prestrezanje železnih ostankov, ki so prisotni 
v vodi sistema. Zahvaljujoč dvema ventiloma, ki se nahajata v 
kompletu, je mogoče izvesti enostavno vzdrževanje tako, da se 
filter očisti, ne da bi bilo potrebno izprazniti celoten sistem.

Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni dodatki ter navo-
dila za montažo in uporabo.
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1.31 KOMPONENTY KOTLA.

Vysvetlivky:
 1 - Expanzná nádoba systému
 2 - Horák
 3 - Zapaľovacia / ionizačná sviečka
 4 - Potrubie pre nasávanie vzduchu
 5 - Sonda výstupu
 6 - Ventilátor
 7 - Sifón pre vypúšťanie kondenzátu
 8 - Úžitkový prietokový spínač

 9 - Plynová tryska
 10 - Plynový ventil
 11 - Úžitkový tepelný výmenník
 12 - Vypúšťací ventil zariadenia
 13 - Sonda TÚV
 14 - Odberové šachty (vzduch A) – (spaliny F)
 15 - Sonda spalín
 16 - Kondenzačný modul
 17 - Venturiho zariad.

 18 - Spiatočková sonda
 19 - Presostat zariadenia
 20 - Odvzdušňovací ventil
 21 - Obehové čerpadlo kotla
 22 - Bezpečnostný ventil 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Trojcestný ventil (motorizovaný)
 25 - Signalizačná prípojka vypúšťacieho ventilu
 26 - Plniaci ventil systému

1.32 SÚPRAVY NA VYŽIADANIE.
• Súprava uzavieracích ventilov s alebo bez inšpekčného filtra 
(na vyžiadanie). Kotol je prispôsobený na inštaláciu uzavieracích 
ventilou systému, ktoré sa vsúvajú do výstupných a spiatočkových 
potrubí pripojovacej skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná 
počas servisu, nakoľko umožňuje vyprázdnenie kotla bez potreby 
vyprázdniť celý systém, okrem toho verzia s filtrom zabezpečuje 
charakteristiky fungovania kotla vďaka inšpekčnému filtru.

• Súprava dávkovača polyfosfátov (na vyžiadanie). Dávkovač 
polyfosfátov znižuje vznik kotolného kameňa, zachovávajúc 
pôvodné podmienky termickej výmeny a produkcie TÚV. Kotol 
je predpripravený na inštaláciu dávkovača polyfosfátov.

 Pozn.: jedná sa o typ chemickej úpravy teplej sanitárnej vody, 
pokiaľ ho platné predpisy vyžadujú.

• Krycia súprava (na vyžiadanie). V prípade inštalácie vo von-
kajšom prostredí na čiastočne chránenom mieste s priamym 
nasávaním vzduchu (ak to príslušné regionálne predpisy a 
klimatické podmienky umožňujú) je povinnosťou namontovať 
príslušný ochranný vrchný kryt pre zabezpečenie správneho 
fungovania kotla a jeho ochrany pred nečasom.

• Súprava cykloidného filtra (na vyžiadanie). Magnetický 
cykloidný filter umožňuje zachytiť železné zvyšky prítomné v 
systéme. Vďaka dvom ventilom v súprave je možné vykonávať 
ľahkú údržbu čistenia filtra bez toho, že by bolo nutné vypustiť 
okruh.

Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletné spolu s návodom 
na montáž a použitie.
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1.31 DELOVI KOTLA.

Objašnjenja:
 1 - Ekspanzioni sud uređaja
 2 - Gorionik
 3 - Svećica za uključivanje/otkrivanje
 4 - Cev za usis vazduha
 5 - Polazna sonda
 6 - Ventilator
 7 - Sifon za odvod kondenzata
 8 - Sanitarni merač protoka
 9 - Gasna mlaznica

 10 - Gasni ventil
 11 - Sanitarni izmenjivač
 12 - Slavina za pražnjenje uređaja
 13 - Sanitarna sonda
 14 - Bunarčići za uzimanje (vazduha A) - 

(dima F)
 15 - Sonda za dim
 16 - Kondenzacijski modul
 17 - Venturi

 18 - Povratna sonda
 19 - Merač pritiska uređaja
 20 - Ventil oduške vazduha
 21 - Cirkulaciona pumpa kotla
 22 - Bezbednosni ventil 3 bara
 23 - Baj-pas
 24 - Trokraki ventil (motorizovan)
 25 - Spojka signalizacije odvoda ventila
 26 - Slavina za punjenje uređaja

1.32 KOMPLETI DOSTUPNI NA ZAHTEV.
• Komplet slavina za unos u uređaj bez ili sa filterom koji se 

može pregledati (na zahtev). Kotao je pripremljen za instalaciju 
slavina za zatvaranja uređaja koji se stavljaju na polaznu i 
povratnu cev grupe za povezivanje. Taj je komplet vrlo koristan 
prilikom održavanja jer omogućuje da se kotao isprazni bez 
potrebe da se isprazni i ceo sistem, sem toga u verziji sa filterom 
čuva karakteristike rada kotla zahvaljujući filteru se može 
pregledati.

• Komplet dozatora polifosfata (na zahtev). Dozator polifosfata 
smanjuje stvaranje naslaga kamenca, održava tokom vremena 
uslove toplotnog izmenjivanja i stvaranje tople sanitarne vode u 
početnom stanju. Kotao je pripremljen za postavljanje kompleta 
dozatora polifosfata.

 NAPOMENA: to je vrsta tretmana hemijskog kondicioniranja 
sanitarne vode ako ga predviđaju važeći propisi.

• Komplet za pokrivanje (na zahtev). U slučaju instalacije napolju 
u delimično zaštićenom mestu i sa direktnim usisom, obavezno 
montirajte prikladan zaštitni gornji poklopac da bi kotao mogao 
pravilno raditi i da ga se zaštiti od nepovoljnih vremenskih 
uslova.

• Komplet cikloidnog filtera (na zahtev). Cikloidni magnetni 
filter omogućuje da se presretnu ostaci gvožđa koji postoje u vodi 
uređaja. Zahvaljujući dvema slavinama koje postoje u kompletu, 
može se jednostavno obavljati održavanje filtera bez potrebe za 
pražnjenjem kola.

Gore navedeni kompleti se prilažu zajedno sa listom sa uputstvima 
o njihovoj montaži i korišćenju.
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1.31 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Расширительный бак
 2 - Горелка
 3 - Свеча-детектор пламени / зажигания
 4 - Труба всасывания воздуха
 5 - Датчик подачи
 6 - Вентилятор
 7 - Сифон для слива конденсата
 8 - Регулятор потока ГВС
 9 - Газовое сопло

 10 - Газовый клапан
 11 - Теплообменник ГВС
 12 - Кран для слива воды из системы
 13 - Датчик ГВС
 14 - Впускные отверстия (воздух A) - 

(дым F)
 15 - Датчик дымов
 16 - Конденсатный модуль
 17 - Трубка Вентури
 18 - Датчик обратной воды

 19 - Реле давления
 20 - Клапан стравливания воздуха
 21 - Циркуляционный насос котла
 22 - Предохранительный клапан 3 бар
 23 - Байпас
 24 - Трехходовой клапан (моторизированный)
 25 - Соединение для сигнала слива предо-

хранительного клапана 3 бар
 26 - Кран заполнения системы

1.32 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.
• Комплект запорных вентилей для отопительной системы, с про-

веряемым фильтром и без него (по запросу). Конструкция котла 
позволяет установить запорные вентили на трубе подачи воды в 
отопительную систему и на трубе возврата воды из системы. Такая 
установка очень удобна с точки зрения работ по техобслуживанию, 
потому что позволяет слить воду из котла, оставляя при этом воду 
в системе. Модель с фильтром сохраняет рабочие характеристики 
котла благодаря удобному для обслуживания фильтру.

• Комплект дозатора полифосфатов (по запросу). Дозатор поли-
фосфатов предотвращает образование известковых отложений и 
сохраняет неизменными первоначальные характеристики теплоо-
бмена ГВС. Конструкция котла разработана с учетом возможности 
установки дозатора полифосфатов.

 Примечание. этот тип химической обработки ГВС, должен быть 
разрешен действующими нормативными требованиями.

• Комплект защитного кожуха (опция). При установки наружу 
в частично защищённом месте, с прямым всасыванием воздуха, 
необходимо установить специальную защитную верхнюю панель, 
для провильной работы котла и для защиты от атмосферных 
осадков.

• Комплект циклоидального фильтра (по запросу). Магнитный 
циклоидальный фильтр позволяет отделять железистые примеси 
в воде системы. Благодаря двум кранам, которые включены в ком-
плект, можно легко выполнить техобслуживание, очищая фильтр 
и не сливая контур.

Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с инструкцией 
для установки и эксплуатации.
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1.31 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Расширительный бак
 2 - Горелка
 3 - Свеча-детектор пламени / зажигания
 4 - Труба всасывания воздуха
 5 - Датчик подачи
 6 - Вентилятор
 7 - Сифон для слива конденсата
 8 - Регулятор потока ГВС
 9 - Газовое сопло

 10 - Газовый клапан
 11 - Теплообменник ГВС
 12 - Кран для слива воды из системы
 13 - Датчик ГВС
 14 - Впускные отверстия (воздух A) - 

(дым F)
 15 - Датчик дымов
 16 - Конденсатный модуль
 17 - Трубка Вентури
 18 - Датчик обратной воды

 19 - Реле давления
 20 - Клапан стравливания воздуха
 21 - Циркуляционный насос котла
 22 - Предохранительный клапан 3 бар
 23 - Байпас
 24 - Трехходовой клапан (моторизированный)
 25 - Соединение для сигнала слива предо-

хранительного клапана 3 бар
 26 - Кран заполнения системы

1.32 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.
• Комплект запорных вентилей для отопительной системы, с про-

веряемым фильтром и без него (по запросу). Конструкция котла 
позволяет установить запорные вентили на трубе подачи воды в 
отопительную систему и на трубе возврата воды из системы. Такая 
установка очень удобна с точки зрения работ по техобслуживанию, 
потому что позволяет слить воду из котла, оставляя при этом воду 
в системе. Модель с фильтром сохраняет рабочие характеристики 
котла благодаря удобному для обслуживания фильтру.

• Комплект дозатора полифосфатов (по запросу). Дозатор поли-
фосфатов предотвращает образование известковых отложений и 
сохраняет неизменными первоначальные характеристики теплоо-
бмена ГВС. Конструкция котла разработана с учетом возможности 
установки дозатора полифосфатов.

 Примечание. этот тип химической обработки ГВС, должен быть 
разрешен действующими нормативными требованиями.

• Комплект защитного кожуха (опция). При установки наружу в 
частично защищённом месте, с прямым всасыванием воздуха, не-
обходимо установить специальную защитную верхнюю панель, для 
провильной работы котла и для защиты от атмосферных осадков.

• Комплект циклоидального фильтра (по запросу). Магнитный 
циклоидальный фильтр позволяет отделять железистые примеси 
в воде системы. Благодаря двум кранам, которые включены в ком-
плект, можно легко выполнить техобслуживание, очищая фильтр 
и не сливая контур.

Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с инструкцией 
для установки и эксплуатации.
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1.31 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Расширительный бак
 2 - Горелка
 3 - Свеча-детектор пламени / зажигания
 4 - Труба всасывания воздуха
 5 - Датчик подачи
 6 - Вентилятор
 7 - Сифон для слива конденсата
 8 - Регулятор потока ГВС
 9 - Газовое сопло

 10 - Газовый клапан
 11 - Теплообменник ГВС
 12 - Кран для слива воды из системы
 13 - Датчик ГВС
 14 - Впускные отверстия (воздух A) - 

(дым F)
 15 - Датчик дымов
 16 - Конденсатный модуль
 17 - Трубка Вентури
 18 - Датчик обратной воды

 19 - Реле давления
 20 - Клапан стравливания воздуха
 21 - Циркуляционный насос котла
 22 - Предохранительный клапан 3 бар
 23 - Байпас
 24 - Трехходовой клапан (моторизированный)
 25 - Соединение для сигнала слива предо-

хранительного клапана 3 бар
 26 - Кран заполнения системы

1.32 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.
• Комплект запорных вентилей для отопительной системы, с про-

веряемым фильтром и без него (по запросу). Конструкция котла 
позволяет установить запорные вентили на трубе подачи воды в 
отопительную систему и на трубе возврата воды из системы. Такая 
установка очень удобна с точки зрения работ по техобслуживанию, 
потому что позволяет слить воду из котла, оставляя при этом воду 
в системе. Модель с фильтром сохраняет рабочие характеристики 
котла благодаря удобному для обслуживания фильтру.

• Комплект дозатора полифосфатов (по запросу). Дозатор поли-
фосфатов предотвращает образование известковых отложений и 
сохраняет неизменными первоначальные характеристики теплоо-
бмена ГВС. Конструкция котла разработана с учетом возможности 
установки дозатора полифосфатов.

 Примечание. этот тип химической обработки ГВС, должен быть 
разрешен действующими нормативными требованиями.

• Комплект защитного кожуха (опция). При установки наружу в 
частично защищённом месте, с прямым всасыванием воздуха, не-
обходимо установить специальную защитную верхнюю панель, для 
провильной работы котла и для защиты от атмосферных осадков.

• Комплект циклоидального фильтра (по запросу). Магнитный 
циклоидальный фильтр позволяет отделять железистые примеси 
в воде системы. Благодаря двум кранам, которые включены в ком-
плект, можно легко выполнить техобслуживание, очищая фильтр 
и не сливая контур.

Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с инструкцией 
для установки и эксплуатации.
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1.31 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
 1 - Vas de expansiune instalație
 2 - Arzător
 3 - Electrod de aprindere/detecţie flacără
 4 - Conductă admisie aer
 5 - Sondă tur
 6 - Ventilator
 7 - Sifon evacuare condensat
 8 - Fluxostat apă caldă de consum
 9 - Duză gaz

 10 - Vană de gaz
 11 - Schimbător apă caldă de consum
 12 - Robinet golire instalaţie
 13 - Sondă apă caldă de consum
 14 - Prize pentru măsurare (aer A) -  

(gaze ardere F)
 15 - Sondă gaze de ardere
 16 - Modul de condensare
 17 - Tub Venturi
 18 - Sondă retur

 19 - Presostat instalație
 20 - Dezaerator
 21 - Pompă de circulație centrală
 22 - Supapă de siguranță 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Vană cu trei căi (motorizată)
 25 - Racord de semnalare a 

evacuării supapei
 26 - Robinet de umplere a instalaţiei

1.32 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
• Kit robinete de separare instalație cu sau fără filtru controlabil 
(la cerere). Centrala permite instalarea de robinete de separare 
în instalație, ce se înseriază pe conductele de tur și retur ale gru-
pului de racordare. Acest kit este foarte util în timpul efectuării 
operațiunilor de întreținere, deoarece permite să se golească doar 
centrala, fără a fi necesară golirea întregii instalații; în plus, în 
cazul versiunii cu filtru, permite menținerea caracteristicilor de 
funcționare ale centralei, datorită filtrului controlabil.

• Kit dozator cu polifosfați (la cerere). Dozatorul cu polifosfați 
previne formarea de depuneri de calcar, menținând de-a lungul 
timpului condițiile inițiale de transfer termic și de preparare a 
apei calde de consum. Centrala este proiectată pentru montarea 
kit-ului dozator de polifosfați.

 N.B.: reprezintă un tip de tratament de condiționare chimică a 
apei calde de consum, dacă este prevăzut de legislația în vigoare.

• Kit acoperire (la cerere). În cazul instalării în exterior în loc 
parţial protejat cu admisie directă, este obligatorie montarea 
capacului adecvat de protecţie superioară, pentru a asigura 
funcţionarea corectă a centralei și pentru a o proteja împotriva 
intemperiilor.

• Kit filtru cicloidal (la cerere). Filtrul cicloidal magnetic permite 
filtrarea reziduurilor feroase prezente în apa din instalaţie. Dato-
rită celor două robinete prezente în kit, este posibilă efectuarea 
cu ușurinţă a întreţinerii curăţând filtrul fără a fi nevoie să goliţi 
circuitul.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și împreună cu fișa de 
instrucțiuni de montare și utilizare.
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1.31 COMPONENTES CALDEIRA.

Legenda:
 1 - Vaso de expansão do sistema
 2 - Queimador
 3 - Vela de ignição / deteção
 4 - Tubo aspiração de ar
 5 - Sonda mandada
 6 - Ventilador
 7 - Sifão de descarga de condensação
 8 - Fluxóstato sanitário
 9 - Bico de gás

 10 - Válvula gás
 11 - Permutador sanitário
 12 - Torneira para esvaziamento do sistema
 13 - Sonda sanitária
 14 - Coletor (ar A) - (fumos F)
 15 - Sonda fumos
 16 - Módulo a condensação
 17 - Venturi
 18 - Sonda retorno

 19 - Pressóstato sistema
 20 - Válvula de alívio do ar
 21 - Circulador da caldeira
 22 - Válvula de segurança 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Válvula de 3 vias (motorizada)
 25 - Conexão de sinalização de descarga 

da válvula
 26 - Torneira para enchimento do sistema

1.32 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
• Kit de torneiras de intercetação do sistema com ou sem filtro 

inspecionável (a pedido). As válvulas de interceção devem ser 
inseridas nos tubos de fornecimento e retorno do grupo de ligação 
(a caldeira está preparada e regulada de fábrica para a instalação das 
mesmas). Esse kit é muito útil no momento da manutenção porque 
permite esvaziar somente a caldeira sem ter que esvaziar também 
todo o sistema, além disso, a versão com filtro preserva as caracte-
rísticas de funcionamento da caldeira graças ao filtro inspecionável.

• Kit doseador de polifosfatos (mediante solicitação). O dosea-
dor de polifosfatos reduz a formação de incrustações calcárias, 
mantendo as condições de permuta térmica e produção de água 
quente sanitária inalteradas ao longo dos anos. A caldeira está 
predisposta para a aplicação do kit doseador de polifosfatos.

 N.B.: é um tipo de tratamento e condicionamento químico da 
água quente sanitária, se previsto nas normas vigentes.

• Kit de cobertura (mediante solicitação). Em caso de instalação 
externa em local parcialmente protegido e com aspiração direta 
do ar, é obrigatório montar a cobertura de proteção superior 
específica para garantir o correto funcionamento da caldeira e 
para protegê-la contra as intempéries (Fig.

• Kit filtro cicloidal (mediante solicitação). O filtro cicloidal 
magnético permite intercetar os resíduos ferrosos presentes na 
água do sistema. Graças às duas torneiras presentes no kit, é 
possível efetuar uma manutenção fácil, limpando o filtro sem 
precisar esvaziar o circuito.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos completos e junta-
mente ao manual de instruções para a correta instalação e utilização.
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1.31 ELEMENTY KOTŁA.

Legenda:
 1 - Naczynie przeponowe instalacji
 2 - Palnik
 3 - Elektroda zapłonu/kontroli
 4 - Rura zasysania powietrza
 5 - Sonda zasilania
 6 - Wentylator
 7 - Syfon odprowadzania kondensatu
 8 - Przepływomierz c.w.u.
 9 - Dysza gazowa

 10 - Zawór gazu
 11 - Wymiennik c.w.u.
 12 - Zawór opróżniania instalacji
 13 - Sonda c.w.u.
 14 - Studzienki pomiarowe (powietrze A) - 

(spaliny F)
 15 - Sonda spalin
 16 - Moduł kondensacyjny
 17 - Zwężka Venturiego

 18 - Sonda powrotu
 19 - Presostat instalacji
 20 - Zawór odpowietrzający
 21 - Pompa obiegowa kotła
 22 - Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 23 - By-pass
 24 - Zawór trójdrożny (z napędem)
 25 - Złączka sygnalizacji opróżniania zaworu
 26 - Kurek napełniania instalacji

1.32 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ZAMÓWIENIE.
• Zestaw kurków odcinających instalacji z lub bez filtra kon-

trolnego (na zamówienie). Kocioł przystosowany jest do zain-
stalowania kurków odcinających instalacji do wprowadzenia na 
rurach zasilania i powrotnych zespołu podłączenia. Taki zestaw 
jest bardzo przydatny podczas prac konserwacyjnych, ponieważ 
pozwala na opróżnienie tylko kotła bez konieczności opróżnia-
nia całej instalacji, ponadto w wersji z filtrem zachowuje cechy 
funkcjonowania kotła dzięki filtrowi kontrolnemu.

• Zestaw z dozownikiem polifosforanów (na zamówienie). Do-
zownik polifosforanów obniża tworzenie się osadów wapiennych, 
zachowując z upływem czasu, oryginalne warunki wymiany 
cieplnej i wytwarzania ciepłej wody użytkowej (c.w.u.). Kocioł 
jest przystosowany do użycia zestawu dozującego polifosforany.

 NB.: jest to rodzaj chemicznego uzdatniania ciepłej wody użyt-
kowej, jeżeli przewidują je obowiązujące przepisy.

• Zestaw przykrywający (na zamówienie). W razie montażu na 
zewnątrz w miejscu częściowo osłoniętym z zasysaniem powie-
trza bezpośrednio z otoczenia obowiązuje montaż odpowiedniej 
górnej pokrywy ochronnej w celu właściwego funkcjonowania 
kotła i dla jego ochrony przed niepogodą.

• Zestaw filtra odśrodkowego (na zamówienie). Odśrodkowy 
filtr magnetyczny pozwala na przechwycenie żelaznych pozo-
stałości obecnych w wodzie instalacji. Dzięki dwóm kurkom w 
zestawie można łatwo przeprowadzić konserwację, czyszcząc 
filtr bez konieczności opróżniania obwodu.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w instrukcję z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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1.31 A KAZÁN RÉSZEI.

Jelmagyarázat:
 1 - Fűtési rendszer tágulási tartálya
 2 - Égő
 3 - Gyújtótrafó / lángőr elektróda
 4 - Égési levegő beszívó cső
 5 - Előremenő fűtővíz érzékelő
 6 - Ventilátor
 7 - Kondenzátum szifon
 8 - Használati melegvíz áramláskapcsoló
 9 - Fúvóka

 10 - Gázszelep
 11 - Használati melegvíz
 12 - Rendszerürítő csap
 13 - Használati melegvíz érzékelő
 14 - Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) - 

(F égéstermék oldali)
 15 - Égéstermék hőmérsékletérzékelő
 16 - Kondenzációs modul (kazántest)
 17 - Venturi egység
 18 - Visszatérő fűtővíz érzékelő

 19 - Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
 20 - Légtelenítő szelep
 21 - Kazán keringető szivattyúja
 22 - 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
 23 - By-pass
 24 - Motoros váltószelep
 25 - Lefúvató szelep működésének 

ellenőrzésére szolgáló csatlakozó
 26 - Töltőcsap

1.32 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
• Fűtési rendszer elzárócsap készlet szűrővel vagy anélkül (kü-

lön rendelhető). A kazánhoz rendelhető egy rendszer elzáró csap 
készlet, amelyet a kazán és az előremenő / visszatérő fűtéscsövek 
között kell elhelyezni. A készlet különösen hasznos a karbantartá-
si munkálatok során, mert lehetővé teszi, hogy csak a kazánból és 
ne az egész rendszerből kelljen leengedni a fűtővizet. A szűrővel 
ellátott változat képes megőrzi a kazán működési tulajdonságait.

• Polifoszfát adagoló (külön rendelhető). A polifoszfát adagoló 
csökkenti a használati melegvíz oldal vízkőképződésének mérté-
két, és ezzel hosszú ideig megőrizheti a hőcserélő és a használati 
melegvíz rendszer eredeti állapotát. A kazán felszerelhető egy 
gyári polifoszfát adagolóval.

 FONTOS: ez a melegvíz-kezelés egy vegyszeres formája, ha a 
hatályos jogszabályok ezt megengedik.

• Fedőkészlet (külön rendelhető). Ha a berendezést kültéren, 
részegesen védett helyen közvetlen égési levegő beszívással szereli 
fel, a kazán megfelelő működésének és az időjárási viszonyoktól 
való védelme érdekében a kazán tetejére kötelező fedőkészletet 
szerelni.

• Mágneses örvényszűrő (külön rendelhető). A szűrő az örvényá-
ramlást és a mágneses hatásmechanizmust alkalmazva kiszűri a 
rendszerben található mágnesezhető szennyeződéseket. A kész-
letben lévő két csap segítségével a szűrő egyszerűen tisztítható, 
nincs szükség a rendszer leengedésére.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó kompletten, szerelési és 
használati útmutatóval együtt szállítja.
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1.31 KOMPONENTE KOTLA.

Tumač:
 1 - Ekspanzijska posuda uređaja
 2 - Plamenik
 3 - Svjećica za uključivanje / otkrivanje
 4 - Cijev za usis zraka
 5 - Dovodna sonda
 6 - Ventilator
 7 - Sifon za odvod kondenzacije
 8 - Sanitarni mjerač protoka

 9 - Plinska mlaznica
 10 - Plinski ventil
 11 - Sanitarni izmjenjivač
 12 - Slavina za pražnjenje uređaja
 13 - Sanitarna sonda
 14 - Bunari za uzimanje (zrak A) - (dim F)
 15 - Sonda za plinove izgaranja
 16 - Kondenzacijski modul
 17 - Venturi cijev

 18 - Povratna sonda
 19 - Mjerač tlaka uređaja
 20 - Otpusni ventil za zrak
 21 - Cirkulator kotla
 22 - Sigurnosni ventil 3 bara
 23 - Premosnik
 24 - Ventil 3 puta (motorizirani)
 25 - Spojnica signalizacije odvoda ventila
 26 - Slavina za punjenje uređaja

1.32 KOMPLETI RASPOLOŽIVI NA UPIT.
• Komplet slavina uređaja sa ili bez filtra za inspekciju (na 

upit). Kotao je pripremljen za instalaciju slavina uređaja tako 
da se postave na dolazne i povratne cijevi sklopa za priključiva-
nje. Navedeni je komplet vrlo koristan prilikom održavanja jer 
omogućuje pražnjenje samo kotla bez potrebe za pražnjenjem 
cijelog sustava, osim toga u verziji s filtrom čuva karakteristike 
kotla zahvaljujući filtru koji se može pregledati.

• Komplet dozatora polifosfata (na upit). Dozator polifosfata 
smanjuje stvaranje nakupina kamenca, održavajući tijekom 
vremena izvorne uvjete izmjene topline i proizvodnje tople 
sanitarne vode. Kotao je predviđen za postavljanje kompleta 
dozator polifosfata.

 NAPOMENA: radi se o vrsti kemijske obrade pripreme tople 
vode za kućanstvo ako tako predviđaju važeći propisi.

• Komplet za pokrivanje (na upit). U slučaju ugradbe na otvo-
renom, na djelomično zaštićenom mjestu s izravnim usisom 
zraka, obavezno montirati prikladan gornji zaštitni pokrov radi 
pravilnog rada kotla i zaštite kotla od vremenskih neprilika.

• Komplet cikloidnog filtra (na upit). Cikloidni magnetni filtar 
omogućuje presretanje ostataka željeza u vodi sustava. Zahva-
ljujući dvjema slavinama koje se nalaze u kompletu, moguće je 
jednostavno održavanja bez potrebe za pražnjenjem sustava.

Gore navedeni kompleti isporučuju se potpuni i opremljeni listi-
ćem s uputama o montaži i uporabi.
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רכיבי המחמם.  1.31

מקרא:
מיכל התפשטות המתקן  -  1  

מבער  -  2  
מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  3  

צינור יניקת האוויר  -  4  
מחדר-חיישן יציאה  -  5  

מאוורר  -  6  
סיפון ניקוז ההתעבות  -  7  

ווסת ספיקה סניטרי  -  8  

פיית גז  -  9  
שסתום גז  -  10  

מחליף חום סניטרי  -  11  
ברז ריקון המתקן  -  12  

חיישן סניטרי  -  13  
)F עשן( - )A נקודות הדגימה )אוויר  -  14  

חיישן עשן  -  15  
מודול עיבוי  -  16  

וונטורי  -  17  

חיישן חזרה  -  18  
ווסת לחץ מתקן  -  19  

שסתום פריקת האוויר  -  20  
משאבת סחרור המחמם  -  21  

שסתום בטיחות 3 בר  -  22  
מעקף  -  23  

שסתום 3 דרך)ממונע(  -  24  
חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות  -  25  

ברז מילוי המתקן  -  26  

ערכות הניתנות להזמנה  1.32
ערכת ברזי חציצה למתקן עם או בלי מסנן הניתן לביקורת )לפי   	
על  למתקן  חציצה  ברזי  להתקנת  מראש  מצויד  המחמם  הזמנה(. 
צינורות היציאה אל והחזרה מהמתקן שבמיכלול החיבורים. ערכה 
זאת מאוד שימושית עבור תחזוקה משום שהיא מאפשרת רק את 
ריקון המחמם מבלי לרוקן גם את המתקן כולו, גם הגרסה עם מסנן 

שומרת את מאפייני תפקוד המחמם בזכות המסנן הניתן לביקורת.
ערכת מינון פוליפוספטים )לפי הזמנה(. מינון הפוליפוספטים מצמצם   	
את היווצרות המשקעים הסידניים, דבר המשמר לאורך זמן את תכונות 
המקוריות של מחליף החום ואת הפקת המים החמים הסניטריים. 

המחמם מצויד מראש להתקנת ערכת מינון פוליפוספטים.

שים לב: זה סוג עבוד כימי של המים הסניטרים החמים אם מתאים   
לתקנים בתוקף.

ערכת כיסוי )לפי הזמנה(. במקרה של התקנה חיצונים עם הגנה   	
חלקית עם יניקת אוויר ישירה חייבים להתקין את הכיסוי המגן העליון 
הנ"ל לשם הפעולה הנכונה של המחמם והגנתו מפני פגעי מזג האוויר.

ערכת מסנן סיבובי )לפי הזמנה(. המסנן הסיבובי המגנטי מאפשר   	
את לכידת שאריות ברזל הקיימות במי המתקן. הודות לשני הברזים 
הקיימים בערכה ניתן לבצע בקלות תחזוקת ניקוי המסנן ללא הצורך 

בריקון מעגל המתקן
הוראות  בגיליון  ומלוות  מושלמות  מסופקות  באות  דלעיל  הערכות 

ההתקנה והשימוש שלהן.
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1.31 ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.

Λεζάντα:
 1 - Δοχείο διαστολής εγκατάστασης
 2 - Καυστήρας
 3 - Λυχνία ανάφλεξης / ανίχνευσης
 4 - Σωλήνας αναρρόφησης αέρα
 5 - Αισθητήρας παροχής
 6 - Ανεμιστήρας
 7 - Σιφόνι αποστράγγισης συμπύκνωσης
 8 - Διακόπτης ροής νερού χρήσης

 9 - Ακροφύσιο αερίου
 10 - Βαλβίδα αερίου
 11 - Εναλλάκτης νερού οικιακής χρήσης
 12 - Κρουνός εκκένωσης της εγκατάστασης
 13 - Αισθητήρας νερού χρήσης
 14 - Φρεάτιο λήψης (αέρας A) - (καυσαέρια F)
 15 - Αισθητήρας απαερίων
 16 - Συντελεστής συμπύκνωσης
 17 - Βεντούρι

 18 - Αισθητήρας επιστροφής
 19 - Πιεσοστάτης εγκατάστασης
 20 - Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα
 21 - Κυκλοφορητής λέβητα
 22 - Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Βαλβίδα 3 διόδων (με κινητήρα)
 25 - Ρακόρ επισήμανσης εκκένωσης βαλβίδας
 26 - Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστασης

1.32 ΚΙΤ ΠΟΥ ΔΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑΣ.
• Κιτ κρουνών διακοπής της εγκατάστασης με ή χωρίς φίλτρο επιθεώρησης 
(κατόπιν παραγγελίας). Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για εγκατάσταση κρου-
νών διακοπής εγκατάστασης που τοποθετούνται σε σωλήνες παροχής και 
επιστροφής του συστήματος σύνδεσης. Αυτό το κιτ αποβαίνει πολύ χρήσιμο 
κατά τη διαδικασία της συντήρησης γιατί επιτρέπει το άδειασμα ολόκληρου 
του λέβητα χωρίς να χρειάζεται το άδειασμα και όλης της εγκατάστασης, 
επιπλέον στην έκδοση με φίλτρο διατηρεί τα χαρακτηριστικά της λειτουρ-
γίας του λέβητα χάρη στο φίλτρο επιθεώρησης.

• Κιτ πολυφωσφορικού δοσομετρητή. (κατόπιν παραγγελίας). Ο πολυ-
φωσφορικός δοσομετρητής μειώνει το σχηματισμό των ασβεστολιθικών 
επικαθίσεων, διατηρώντας στο χρόνο τις αρχικές συνθήκες ανταλλαγής της 
θερμότητας και την παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης. Ο λέβητας έχει 
κατασκευαστεί για την εφαρμογή του πολυφωσφορικού κιτ δοσομετρητή.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: είναι μία τυπολογία επεξεργασίας της χημικής προετοιμασίας 
του ζεστού νερού υγιεινής αν προβλέπεται από τους ισχύοντες κανονισμού.

• Κιτ κάλυψης (κατόπιν παραγγελίας). Σε περίπτωση εγκατάστασης σε 
εξωτερικό εν μέρει προστατευμένο χώρο και με απευθείας αναρρόφηση 
είναι υποχρεωτική η συναρμολόγηση του ειδικού πάνω προστατευτικού 
καπακιού για τη σωστή λειτουργία του λέβητα και για να την προστασία 
του από τις καιρικές διαταραχές.

• Κιτ κυκλοειδούς φίλτρου (κατόπιν παραγγελίας). Το κυκλοειδές φίλτρο 
σας επιτρέπει να ανιχνεύσετε τα σιδηρούχα υπολείμματα που υπάρχουν 
στο νερό της εγκατάστασης Χάρη στις δύο στρόφιγγες που υπάρχουν στο 
κιτ μπορείτε να εκτελέσετε μια εύκολη συντήρηση καθαρίζοντας το φίλτρο 
χωρίς να πρέπει να αδειάσετε το κύκλωμα.

Τα κιτ συναρμολόγησης και χρήσης που αναφέρονται παραπάνω, διατίθενται 
μαζί με το εγχειρίδιο οδηγιών.
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1.31 COMPOSANTS CHAUDIÈRE.

Légende :
 1 - Vase d'expansion installation
 2 - Brûleur
 3 - Bougie d'allumage/détection
 4 - Tuyau d'aspiration de l'air
 5 - Sonde refoulement
 6 - Ventilateur
 7 - Siphon évacuation condensation
 8 - Fluxostat sanitaire
 9 - Gicleur gaz

 10 - Soupape gaz
 11 - Échangeur sanitaire
 12 - Robinet de vidange installation
 13 - Sonde sanitaire
 14 - Puisards de prélèvement (air A) - (fumées F)
 15 - Sonde fumées
 16 - Module à condensation
 17 - Venturi
 18 - Sonde retour

 19 - Pressostat d'installation
 20 - Soupape purge d'air
 21 - Circulateur chaudière
 22 - Clapet de sûreté 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Soupape à 3 voies (motorisée)
 25 - Raccord de signalisation de 

l'évacuation de la soupape
 26 - Robinet de remplissage installation

1.32 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit robinets d'interception installation avec ou sans filtre 

contrôlable (sur demande). La chaudière est prédisposée pour 
l'installation de robinets d'arrêt de l'installation, à monter sur les 
tuyaux de refoulement et de retour du groupe de raccordement. Ce 
kit est très utile pour l'entretien car il permet de vider uniquement 
la chaudière sans devoir vider l'installation entière, de plus dans 
la version avec filtre, il préserve les caractéristiques de fonction-
nement de la chaudière grâce à un filtre que l'on peut contrôler.

• Kit doseur de polyphosphates (sur demande). Le doseur de 
polyphosphates réduit la formation d'incrustations calcaires, en 
maintenant dans le temps les conditions originales d'échange 
thermique et la production d'eau chaude sanitaire. La chaudière 
est prédisposée pour l'application du kit doseur de polyphosphates.

 N.B. : c’est un type de traitement de conditionnement chimique de 
l’eau chaude sanitaire, si prévu par les règlementations en vigueur.

• Kit couverture (sur demande). En cas d'installation à l'extérieur 
dans un lieu partiellement protégé avec une aspiration directe 
de l'air, il est obligatoire de monter le couvercle de protection 
supérieure prévu à cet effet pour le fonctionnement correct de 
la chaudière et pour la protéger des intempéries.

• Kit filtre cycloïdal (sur demande). Le filtre cycloïdal magnétique 
permet d'intercepter les résidus ferreux présents dans l'eau de 
l'installation. Grâce aux deux robinets présents dans le kit, il est 
possible d'effectuer un entretien facile en nettoyant le filtre sans 
devoir vider le circuit.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets et avec la notice d'ins-
tructions pour leur montage et leur utilisation.
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اجزایپکیج. 1.31

راهنما:
منبعانبساطدستگاه - 1 

مشعل - 2 
شمعکاستارت/رصد - 3 

لولهمـکشهوا - 4 
سنسوررفتآب - 5 
فن)هواکش( - 6 

سیفونتخلیهرسوبات - 7 
شیرجریانآبگرمبهداشتی - 8 

نازلگاز - 9 

سوپاپگاز - 10 
مداروجداکنندهآبگرمبهداشتی - 11 

شیرتخلیهدستگاه - 12 
سنسورآبگرمبهداشتی - 13 

)Fدود(-)Aحفرههایرَسَد)هوا - 14
سنسوردود - 15 

اتاقکچگالش - 16 
محفظهساعتشنی»وانتوری« - 17 

سنسوربرگشتآب - 18 
سوئیچفشار - 19 

سوپاپبازدمهوا - 20 
سیرکولاتور)بهگردشدرآورندهآب( - 21 

آبگرمکن
سوپاپاطمینانفشاربار3 - 22 

بایپسَ - 23 
سوپاپسهراهی)موتوردار( - 24 

قطعهاعلامسوپاپتخلیه - 25 
شیرپرُکنتامینآبدستگاه - 26 

کیتهایموجودبنابهدرخواست. 1.32
کیتشیرفلکههایتوقفدستگاهبایابدونفیلتروصافیبازدید)بنابه 	
درخواست(.پکیجبهگونهایطراحیشدهاستکهنصبشیرهایواسط

دستگاهرویلولههایرفتوبرگشتمجموعهاتصالقرارگیرد.چنینکیتی
برایتعمیرونگهداریبسیارمفیداستچراکهامکانتخلیهدیگرابرای

شمافراهممیسازدبدوننیازبهتخلیهکاملدستگاه،همچنیندرنسخهفیلتر
دارحفظویژگیهایعملکرددیگبهلطفصافیبازدیدتأمینمیگردد.

کیتتزریقکنندۀپلیفسفاتها)بنابهدرخواست(.دیسپنسرپلیفسفات •
تشکیلرسوبگچیراکاهشداده،تبادلحرارتوشرایطتولیدآبگرم
داخلیرابهخوبیحفظمیکند.پکیجبرایاستفادهازکیتدیسپنسرپلی

فسفاتساختهشدهاست.
توجه:نوعیمشخصهفرآوریدربهینهسازیشیمیاییآبگرمبهداشتی

استدرصورتیکهازسویآییننامههایجاریپیشبینیشدهباشد.

پوششکیت)اختیاری(.اگرعملنصبوراهاندازیدرخارجاز •
ساختمانودریکمکاننیمهپوشیدهکههوامستقیمأبهآنواردمیشودانجام
شدهباشد،لازماستازپوششمحافظمناسباستفادهشودتاآبگرمکنبتواند

وظیفهخودرابهدرستیانجامدهدوازهواینامساعددرامانبماند.
کیتباصافیدایرویقوسدار)بنابهدرخواست(.صافیدایروی 	

مغناطیسیامکانتوقفبقایایفلزیموجوددرآبدستگاهرافراهممیسازد.
بهیمُندوشیرفلکههایموجوددرکیت،امکانانجامیکنگهداریسادهبا

تمیزکاریصافیبدوننیازبهتخلیهمدارفراهممیگردد.
کیتهایفوقالذکربهصورتکاملهمراهباراهنماینصبواستفادهارائه

میشوند.
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1.31 BOILER COMPONENTS.

Key:
 1 - System expansion vessel
 2 - Burner
 3 - Ignition/detection electrode
 4 - Air intake pipe
 5 - Flow probe
 6 - Fan
 7 - Condensate drain trap
 8 - D.H.W. flow switch

 9 - Gas nozzle
 10 - Gas valve
 11 - DHW heat exchanger
 12 - System draining valve
 13 - DHW probe
 14 - Sample points (air A) - (flue gases F)
 15 - Flue probe
 16 - Condensation module
 17 - Venturi

 18 - Return probe
 19 - System pressure switch
 20 - Air vent valve
 21 - Boiler pump
 22 - 3 bar safety valve
 23 - Bypass
 24 - 3-way valve (motorised)
 25 - Valve drain fitting signal
 26 - System filling valve

1.32 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System shut-off valve kits with or without inspection filter 
(on request). The boiler is designed for installation of system 
interception cocks to be placed on flow and return pipes of the 
connection assembly. This kit is particularly useful for mainte-
nance as it allows the boiler to be drained separately without 
having to empty the entire system. Moreover, the version with 
filter preserves the operating features of the boiler thanks to its 
inspectionable filter.

• Polyphosphate dispenser kit (on request). The polyphosphate 
dispenser reduces the formation of lime-scale and preserves the 
original heat exchange and domestic hot water production condi-
tions. The boiler is prepared for application of the polyphosphate 
dispenser kit.

 N.B.: this is a type of chemical conditioning treatment for do-
mestic hot water, if provided for by current regulations.

• Cover kit (on request). If installed outdoors in a partially pro-
tected place with direct air intake, it is compulsory to mount the 
appropriate top protective cover for the correct functioning of 
the boiler and to protect it from adverse weather conditions.

• Cycloidal filter kit (on request). The magnetic cycloidal filter is 
able to detect the ferrous residues present in the system's water. 
Thanks to the two cocks in the kit, it facilitates maintenance by 
cleaning the filter without having to empty the circuit.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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1.31 KOMPONENTY KOTLE.

Vysvětlivky:
 1 - Expanzní nádoba kotle
 2 - Hořák
 3 - Kombinovaná elektroda
 4 - Trubka sání vzduchu
 5 - NTC čidlo primárního okruhu
 6 - Ventilátor
 7 - Sifon pro odvod kondenzátu
 8 - Spínač TUV
 9 - Plynová tryska

 10 - Plynový ventil
 11 - Deskový výměník pro ohřev TUV
 12 - Vypouštěcí ventil otopné soustavy
 13 - NTC čidlo okruhu TUV
 14 - Odběrná místa (vzduch A) - (spaliny F)
 15 - NTC čidlo spalin
 16 - Kondenzační modul
 17 - Venturi
 18 - NTC čidlo na zpátečce

 19 - Pojistka tlaku otopné soustavy
 20 - Odvzdušňovací ventil
 21 - Oběhové čerpadlo kotle
 22 - Pojistný ventil 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Trojcestný ventil (motorický)
 25 - Kontrolní zátka pro ověření zásahu a 

funkce ventilu
 26 - Dopouštěcí ventil kotle

1.32 VOLITELNÉ SADY NA VYŽÁDÁNÍ.
• Sada kontrolních kohoutů s nebo bez inspekčního filtru 
(volitelné příslušenství). Kotel umožňuje instalaci uzavíracích 
ventilů zařízení, které se instalují na výstup a zpátečku otopné 
soustavy. Tato sada je velmi užitečná během údržby, poněvadž 
dovoluje vypuštění kotle bez toho, že by bylo nezbytné vypustit 
celou topnou soustavu; kromě toho u verzí s filtrem zabezpečuje 
ochranu kotle proti nečistotám díky inspekčnímu filtru.

• Sada na dávkovaní polyfosfátů (volitelné příslušenství). Dáv-
kovač polyfosfátů snižuje vznik kotelního kamene, zachovávajíc 
původní podmínky pro tepelnou výměnu a ohřev TUV. Kotel 
umožňuje instalaci dávkovače polyfosfátů.

 POZN.: jedná se o typ chemické úpravy teplé užitkové vody, 
pokud jej platné předpisy dovolují.

• Sada s krytem (volitelné příslušenství). V případě instalace ve 
venkovním prostředí na částečně chráněném místě s přímým 
sáním je nutné namontovat příslušný ochranný vrchní kryt pro 
správný provoz kotle a pro jeho ochranu před nepříznivými 
atmosférickými vlivy.

• Sada cyklonového filtru (volitelné příslušenství). Magnetický 
cyklonový filtr umožňuje zachytávat železné zbytky přítomné v 
systému. Díky dvěma kohoutům v sadě lze provádět snadnou 
údržbu čištění filtru, aniž by bylo nutné vypustit okruh.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu s návodem pro 
montáž a použití.
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1.31 КОМПОНЕНТИ НА КОТЕЛА.

Легенда:
 1 - Разширителен съд на инсталацията
 2 - Горелка
 3 - Запалителен / детекторен електрод
 4 - Тръба за приток на въздух
 5 - Сонда подаване
 6 - Вентилатор
 7 - Кондензен сифон
 8 - Флусостат за битова вода
 9 - Дюза за газ
 10 - Газов вентил

 11 - Топлообменник битова вода
 12 - Кран за източване на уреда
 13 - Сонда за битова вода
 14 - Пробки за подаване (въздух A) - 

(димни газове F)
 15 - Сонда за димни газове
 16 - Кондензен модул
 17 - Вентури
 18 - Сонда връщане
 19 - Пресостат на инсталацията

 20 - Автоматичен обезвъздушител
 21 - Циркулационна помпа на котела
 22 - Предпазен клапан 3 bar
 23 - Байпас
 24 - Трипътен мотор-вентил
 25 - Връзка сигнализиране отвеждане 

предпазен вентил
 26 - Кран за напълване на  

инсталацията

1.32 КОМПЛЕКТИ, КОИТО СЕ ДОСТАВЯТ ПО ПОРЪЧКА.
• Комплект спирателни кранове за инсталацията със или без 

ревизионен филтър (по заявка). Котелът е разработен за 
монтиране на спирателни кранове в инсталацията, които се 
включват в тръбите за подаване и връщане на присъединява-
щия модул. Този комплект е много полезен при поддръжка, 
защото позволява източване само на котела, без да трябва да 
се източва цялата инсталация, а освен това във версията с 
филтър запазва нормалните работни характеристики на котела 
благодарение на ревизионния филтър.

• Комплект дозатор на полифосфати (по заявка). Дозаторът на 
полифосфати намалява образуването на варовити налепи, като 
поддържа във времето първоначалните условия на топлообмен 
и производството на битова гореща вода. Котелът е разработен 
за използване на комплект дозатор на полифосфати.

 Забележка: това е вид химическо третиране на битовата го-
реща вода, ако е предвидено от действащите стандарти.

• Защитен комплект (по заявка). При външен монтаж на 
частично защитено място с директно всмукване на въздух, е 
задължително да монтирате специалния горен предпазен ка-
пак за правилно функциониране на котела и за предпазването 
му от неблагоприятни атмосферни влияния.

• Комплект циклонен филтър (по заявка). Циклонният маг-
нитен филтър позволява улавяне на железните остатъци от 
водата в инсталацията. Благодарение на двата крана в компле-
кта може да се извършва лесна поддръжка чрез почистване на 
филтъра без необходимост от източване на веригата.

Описаните по-горе комплекти се доставят заедно с лист с ин-
струкции за монтирането и използването им.
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1.31 KETELONDERDELEN.

Verklarende lijst:
 1 - Expansievat installatie
 2 - Brander
 3 - Bougie inschakeling / meting
 4 - Luchtaanzuigbuis
 5 - Sonde aanvoer
 6 - Ventilator
 7 - Sifon voor condensafvoer
 8 - Sanitaire debietregelaar
 9 - Gasstraalpijp

 10 - Gasklep
 11 - Warmtewisselaar sanitair
 12 - Kraan om de installatie leeg te maken
 13 - Sonde sanitair
 14 - Schachten voor afname (lucht A) - 

(rookgassen F)
 15 - Sonde rookgassen
 16 - Condensatiemodule
 17 - Venturi
 18 - Sonde afvoer

 19 - Drukregelaar installatie
 20 - Ontluchtingsklep
 21 - Circulatiepomp ketel
 22 - Beveiligingsklep 3 bar
 23 - Bypass
 24 - Driewegsklep (geautomatiseerd)
 25 - Koppeling signalering afvoer klep
 26 - Kraan voor het vullen van de installatie

1.32 KIT OP AANVRAAG BESCHIKBAAR.
• Kit afsluitkranen voor installatie met of zonder inspecteerbare 

filter (op aanvraag). De ketel is voorzien voor de installatie van 
afsluitkranen op het systeem, aan te brengen op de buizen voor 
toevoer en terugkeer van de aansluitingsgroep. Deze kit is erg nuttig 
tijdens onderhoudswerkzaamheden, omdat men zo enkel de ketel 
kan leegmaken zonder ook de hele installatie te moeten leegmaken, 
bovendien worden de werkingskenmerken van de ketel bij de versie 
met filter behouden dankzij de inspecteerbare filter.

• Kit doseerder polyfosfaten (op aanvraag). De doseerder van 
polyfosfaten vermindert de vorming van kalkaanslag, en zorgt 
ervoor dat de oorspronkelijke omstandigheden van warmtewis-
seling en productie van sanitair warm water na verloop van tijd 
behouden blijven. De ketel is voorzien voor toepassing van de 
kit doseerder van polyfosfaten.

 N.B.: het is een behandeling waarbij het sanitair warm chemisch wordt 
geconditioneerd water, indien voorzien door de huidige regelgeving.

• Kit afdekking (op aanvraag). In geval van installatie buiten op 
een gedeeltelijk beschutte plaats met directe luchtaanzuiging is 
het verplicht de speciale afdekking ter bescherming bovenaan 
te monteren voor een correcte werking van de ketel en om die 
tegen neerslag te beschermen.

• Kit cycloïdale filter (op aanvraag). De magnetische cycloïdale 
filter onderschept ijzerhoudend residu, aanwezig in het water van 
de installatie. Dankzij twee kranen, aanwezig in het pakket, kan op 
comfortabele wijze het onderhoud uitgevoerd worden en kan het 
filter gereinigd worden zonder dat het circuit moet geleegd worden.

De kitten waarvan hierboven sprake is, worden volledig met de 
montage- en gebruiksaanwijzingen geleverd.
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1.31 COMPOSANTS CHAUDIÈRE.

Légende :
 1 - Vase d'expansion installation
 2 - Brûleur
 3 - Bougie d'allumage/détection
 4 - Tuyau d'aspiration de l'air
 5 - Sonde refoulement
 6 - Ventilateur
 7 - Siphon évacuation condensation
 8 - Fluxostat sanitaire
 9 - Gicleur gaz

 10 - Soupape gaz
 11 - Échangeur sanitaire
 12 - Robinet de vidange installation
 13 - Sonde sanitaire
 14 - Puisards de prélèvement (air A) - (fumées F)
 15 - Sonde fumées
 16 - Module à condensation
 17 - Venturi
 18 - Sonde retour

 19 - Pressostat d'installation
 20 - Soupape purge d'air
 21 - Circulateur chaudière
 22 - Clapet de sûreté 3 bar
 23 - By-pass
 24 - Soupape à 3 voies (motorisée)
 25 - Raccord de signalisation de 

l'évacuation de la soupape
 26 - Robinet de remplissage installation

1.32 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
• Kit robinets d'interception installation avec ou sans filtre 

contrôlable (sur demande). La chaudière est prédisposée pour 
l'installation de robinets d'arrêt de l'installation, à monter sur les 
tuyaux de refoulement et de retour du groupe de raccordement. Ce 
kit est très utile pour l'entretien car il permet de vider uniquement 
la chaudière sans devoir vider l'installation entière, de plus dans 
la version avec filtre, il préserve les caractéristiques de fonction-
nement de la chaudière grâce à un filtre que l'on peut contrôler.

• Kit doseur de polyphosphates (sur demande). Le doseur de 
polyphosphates réduit la formation d'incrustations calcaires, en 
maintenant dans le temps les conditions originales d'échange 
thermique et la production d'eau chaude sanitaire. La chaudière 
est prédisposée pour l'application du kit doseur de polyphosphates.

 N.B. : c’est un type de traitement de conditionnement chimique de 
l’eau chaude sanitaire, si prévu par les règlementations en vigueur.

• Kit couverture (sur demande). En cas d'installation à l'extérieur 
dans un lieu partiellement protégé avec une aspiration directe 
de l'air, il est obligatoire de monter le couvercle de protection 
supérieure prévu à cet effet pour le fonctionnement correct de 
la chaudière et pour la protéger des intempéries.

• Kit filtre cycloïdal (sur demande). Le filtre cycloïdal magnétique 
permet d'intercepter les résidus ferreux présents dans l'eau de 
l'installation. Grâce aux deux robinets présents dans le kit, il est 
possible d'effectuer un entretien facile en nettoyant le filtre sans 
devoir vider le circuit.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets et avec la notice d'ins-
tructions pour leur montage et leur utilisation.

M
O

N
TA

JÇ
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

T
E

X
N

İK
İ Q

U
L

L
U

Q

32

1.31 BOYLERIN KOMPONENTLƏRI.

Tarixçə:
 1 - Cihazın genişlənməsi
 2 - Yandırıcı cihaz
 3 - işə salma - aşkar etmə işığı
 4 - Hava sovurması borusu
 5 - Göndərmə borusu
 6 - Ventilyator
 7 - Kondensasiya tullantılarının sifonu
 8 - Təmiz su axını keçidi

 9 - Qaz forsunkası
 10 - Qaz klapanı
 11 - təmiz su dəyişdiricisi
 12 - Cihazın boşaldılması kranı
 13 - təmiz su borusu
 14 - Toplanma quyuları (hava A) - (F duman)
 15 - Tüstü borusu
 16 - Modul və kondensasiya
 17 - Venturi

 18 - Qayltma borusu
 19 - Cihazın təzyiq relesi
 20 - Havalandırma klapanı
 21 - Boylerin sirkulyatoru
 22 - Təhlükəsizlik klapanı 3 bar
 23 - buraxma klapanı
 24 - 3 yollu klapan (motorlu)
 25 - Drenaj bağlantısının klapanı
 26 - Cihazın doldurulması kranı

1.32 TƏLƏB OLUNAN MÖVCUD DƏSTLƏR.
• Tənzimlənən filtr ilə və ya filtrsiz cihazın sıxma kranları 

dəsti (istəyə görə). Boyler, əlaqə qrupunun borularına daxil 
etmək üçün qurğu kranlarının quraşdırılması üçün qurulur. 
Bu dəst təmir zamanı çox faydalıdır, çünki bütün sistemin 
boşaldılmasına ehtiyac olmadan yalnız boyleri boşaltmağa 
imkan verir, həmçinin filter ilə yoxlanılan filtrli versiyasında 
boylerlərin işləmə xüsusiyyətlərini saxlayır.
• Polifosfat ölçmə dəsti (istəyə görə). Polifosfat dozator, istilik 

mübadiləsinin orijinal şərtlərini və isti suyun istifadəsini 
vaxtında saxlayaraq, ərpli örtüklərin meydana gəlməsini azaldır. 
Boyler polifosfat dozaj dəstinin tətbiqi üçün qurulmuşdur.

 Qeyd: mövcud qaydalara uyğun olaraq təmiz isti suyun kimyəvi 
emalının bir növüdür.
• Örtük dəsti (istəyə görə). Qismən qorunan yerdə birbaşa 

bayırda quraşdırılma halında, boylerin düzgün işləməsi 
və havadan qorunması üçün xüsusi üst qoruyucu örtüyü 
quraşdırmaq məcburidir.
• Sikloidal filter dəsti (istəyə görə). Sikloidal maqnit filtri 

qurğunun suyunda mövcud olan dəmir qalıqlarını aradan 
qaldırmağa imkan verir. Dəst içərisindəki iki kran sayəsində, 
dövrəni boşaltmadan süzgəcin asan təmizlənməsini həyata 
keçirmək mümkündür.

Yuxarıda göstərilən dəstlər tam təchiz edilmişdir və onların 
quraşdırılması və istifadəsi üçün təlimatlarla təmin edilmişdir.
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لوحة الرموز:
 1 ـ وعاء توسيع الشبكة

 2 ـ شعلة
 3 ـ شموع إشعال / كشف

 4 - أنبوب شفط الهواء
 5 ـ مسبار دفع

 6 ـ مروحة
 7 - سيفون حجز مثعبي لتفريغ التكثفات

 8 ـ مفتاح تدفق للماء الساخن الصحي
 9 ـ فوهة غاز

 10 ـ صمام غاز
 11 ـ مبادل حراري للماء الساخن الصحي

 12 ـ محبس تفريغ الشبكة
 13 ـ مسبار مياه

 F( - )A 14 ـ فتحات أخذ العينات )هواء 
عوادم دخانية(

 15 ـ مسبار الأدخنة
 16 - وحدة تكثيف

- فنتوري  17  

 18 ـ مسبار عودة
 19 ـ مفتاح ضبط ضغط الشبكة

 20 ـ صمام تنفيس للهواء
 21 ـ دوار ضخ خاص بالغلاية

 22 ـ صمام أمان 3 بار
 23 ـ ممر فرعي

 24 ـ صمام 3 منافذ )آلي(
كوع للإشارة إلى تفريغ الصمام  -  25  

 26 ـ محبس ملء الشبكة

أطقم أدوات متاحة عند الطلب.  32.1
طقم محابس غلق شبكة مع أو بدون مرشح قابل للفحص )حسب الطلب(. تم إعداد   	
وتجهيز الغلاية مسبقاً لتقبل تركيب صنابير اعتراض لوقف الشبكة يتم تركيبها على 
القيام  للغاية عند  أنابيب الضخ )الدفع( والعودة لمجموعة الربط. هذا الطقم مفيد 
بعمليات الصيانة حيث تسمح بتفريغ الغلاية فقط دون الحاجة إلى تفريغ الشبكة 
برمتها، كما أنه، في الموديل المزود بمرشح، يحافظ على مواصفات تشغيل الغلاية 

الجيدة بفضل المرشح القابل للفحص.
طقم معايرة البولي فوسفات )حسب الطلب(. يقلل معاير وموزع البولي فوسفات   	
)عديد الفوسفات( من عملية تكوين قشور الترسبات الكلسية، الأمر الذي يحافظ 
على مدار الوقت على الحالات الأصلية لعملية التبادل الحراري ولعملية إنتاج المياه 
الساخنة. تم إعداد وتجهيز الغلاية بحيث يمكن أن تركب عليها مجموعة معايرة 

وتوزيع البولي فوسفات )عديد الفوسفات(.

ملاحظة هامة: إنه نوع من أنواع معالجات التهيئة الكيميائية للمياه الساخنة الصحية   
إذا ما نصَُّ على ذلك في القواعد والتشريعات المعمول بها في هذا الشأن.

طقم التغطية )حسب الطلب(. في حالة تركيب الغلاية في الخارج في مكان محمي   	
جزئياً وبنظام شفط مباشرة للهواء، يجب تركيب غطاء حماية علوي خاص لضمان 

عمل الغلاية بشكل صحيح ولضمان حمايتها من العوامل المناخية.
طقم المرشح الدويري )حسب الطلب(. يسمح المرشح الدويري المغناطيسي بإيقاف   	
البقايا الحديدية الموجودة في مياه شبكة الملء. يمكن بفضل المحبسين الموجودين 
في الطقم أن يتم إجراء عملية صيانة سهلة عبر تنظيف المرشح دون الحاجة إلى 

ضرورة تفريغ دائرة التشغيل.
تأتى المجموعات المذكورة سابقاً كاملة وبها ورقة تعليمات وإرشادات حول كيفية 

تركيبها واستعمالها.
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2 ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ.

2.1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
• Не піддавайте настінний котел дії 

випаровувань від плити для при-
готування їжі.

• Прилад може використовуватися дітьми 
віком від 8 років і особами з обмеженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими 
здібностями, а також без досвіду та не-
обхідних знань, за умови, що вони пере-
бувають під наглядом або після того, як 
вони отримали інструкції про безпечне 
використання приладу та розуміння 
небезпеки, пов'язані з його використан-
ням. Діти не повинні гратися з приладом. 
Очищення та обслуговування, що має 
здійснювати користувач, не повинні ви-
конуватися дітьми без нагляду.

• З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-
тричні термінали впуску повітря/випуску 
димових газів (в разі їх наявності) ніколи 
не були закриті, навіть тимчасово.

• Щоб тимчасово відключити котел від 
мережі, необхідно:

 a) провести злив води з системи, де не пе-
редбачено використання антифризів;

 b) перекрити електричне живлення, по-
стачання води та газу.

• При проведенні будівельних робіт або 
технічного обслуговування поблизу 
димаря або пристроїв димовидалення 
вимкніть пристрій. Після завершення 
таких робіт викличте кваліфікованого 
фахівця для перевірки роботи трубопро-
водів та всіх наявних пристроїв.

• Забороняється очищувати пристрій або 
його частини легкозаймистими речови-
нами.

• Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, 
де розташований пристрій.

• Не відкривайте та не втручайтесь у 
пристрій.

• Не розбирайте та не втручайтесь у 
впускні та витяжні трубопроводи.

• Використовуйте лише пристрої інтер-
фейсу користувача, перелічені в цьому 
розділі буклету.

• Не піднімайтеся на пристрій, не вико-
ристовуйте пристрій як опорну підставку.

УВАГА:
при використанні будь-якого компо-
ненту, на який подається електричне 
живлення, дотримуйтеся основних правил:
- Не торкайтеся приладу мокрими або 

вологими частинами тіла, або босими 
ногами;

- не тягніть за електричний провід, не за-
лишати прилад під прямою дією атмос-
ферних факторів (дощ, сонце, тощо);

- Користувач не повинен заміняти кабелі 
живлення;

- Якщо кабель пошкоджений, вимкніть 
живлення та зверніться до кваліфікова-
ного фахівця для заміни;

- якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

УВАГА:
вода за температури вище 50 °С може 
спричинити сильні опіки. Завжди 
перевіряйте температуру води перед ви-
користанням.

Температури, що відображуються на дисплеї, 
мають похибку +/- 3°C, це пов'язано з умовами 
середовища.
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2 ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ.

2.1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
• Не піддавайте настінний котел дії 

випаровувань від плити для при-
готування їжі.

• Прилад може використовуватися дітьми 
віком від 8 років і особами з обмеженими 
фізичними, чуттєвими або розумовими 
здібностями, а також без досвіду та не-
обхідних знань, за умови, що вони пере-
бувають під наглядом або після того, як 
вони отримали інструкції про безпечне 
використання приладу та розуміння 
небезпеки, пов'язані з його використан-
ням. Діти не повинні гратися з приладом. 
Очищення та обслуговування, що має 
здійснювати користувач, не повинні ви-
конуватися дітьми без нагляду.

• З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-
тричні термінали впуску повітря/випуску 
димових газів (в разі їх наявності) ніколи 
не були закриті, навіть тимчасово.

• Щоб тимчасово відключити котел від 
мережі, необхідно:

 a) провести злив води з системи, де не пе-
редбачено використання антифризів;

 b) перекрити електричне живлення, по-
стачання води та газу.

• При проведенні будівельних робіт або 
технічного обслуговування поблизу 
димаря або пристроїв димовидалення 
вимкніть пристрій. Після завершення 
таких робіт викличте кваліфікованого 
фахівця для перевірки роботи трубопро-
водів та всіх наявних пристроїв.

• Забороняється очищувати пристрій або 
його частини легкозаймистими речови-
нами.

• Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, 
де розташований пристрій.

• Не відкривайте та не втручайтесь у 
пристрій.

• Не розбирайте та не втручайтесь у 
впускні та витяжні трубопроводи.

• Використовуйте лише пристрої інтер-
фейсу користувача, перелічені в цьому 
розділі буклету.

• Не піднімайтеся на пристрій, не вико-
ристовуйте пристрій як опорну підставку.

УВАГА:
при використанні будь-якого компо-
ненту, на який подається електричне 
живлення, дотримуйтеся основних правил:
- Не торкайтеся приладу мокрими або 

вологими частинами тіла, або босими 
ногами;

- не тягніть за електричний провід, не за-
лишати прилад під прямою дією атмос-
ферних факторів (дощ, сонце, тощо);

- Користувач не повинен заміняти кабелі 
живлення;

- Якщо кабель пошкоджений, вимкніть 
живлення та зверніться до кваліфікова-
ного фахівця для заміни;

- якщо ви вирішили не використовувати 
пристрій протягом певного періоду часу, 
необхідно вимкнути електроживлення.

УВАГА:
вода за температури вище 50 °С може 
спричинити сильні опіки. Завжди 
перевіряйте температуру води перед ви-
користанням.

Температури, що відображуються на дисплеї, 
мають похибку +/- 3°C, це пов'язано з умовами 
середовища.
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2 KULLANIM VE BAKIM  
TALİMATLARI. 

2.1 GENEL UYARILAR.

DİKKAT:
• Asılı kombiyi pişirme yerlerinden 

gelebilecek direkt buhara maruz bı-
rakmayın.

• Cihaz, denetim altında oldukları sürece veya 
cihazın güvenli kullanımı ve tehlikelerin 
anlaşılmasıyla ilgili talimatları aldıkları 
zaman 8 yaşın altında olmayan çocuklar 
tarafından ve fiziksel, duyusal veya zihinsel 
azaltılmış becerilere sahip kişiler tarafından 
kullanılabilir. Çocukların cihaz ile oynaması 
yasaktır. Kullanıcı tarafından yapılması ge-
reken temizlik ve bakım işlemleri denetim 
olmadan çocuklar tarafından yapılamaz.

• Güvenliğin sağlanması amacıyla hava emiş/
atık gaz-tahliye terminalinin (eğer mevcut-
sa), geçici süreli olsa dahi, tıkalı olmadığını 
kontrol edin.

• Kombinin bir süreliğine devre dışı bırakıl-
masına karar verilmesi durumunda aşağı-
daki işlemlerin yapılması gerekir:

 a) antifriz kullanımın öngörülmemiş olması 
halinde, tesisat suyunu boşaltınız;

 b) elektrik, su ve gaz beslemelerini kesiniz.
• Duman tahliye cihazları veya kanallar civa-

rında yapılacak bakım ve tamirat işlemleri 
esnasında cihazınızı söndürerek kapatın 
ve işlemler bittikten sonra cihazınızı çalış-
tırmadan evvel uzman bir teknik personel 
tarafından kazanın kontrol edilmesini temin 
ediniz.

• Kolayca alev alabilecek maddelerin bulun-
duğu cihazların ya da bölümlerinin temiz-
liğini yapmayınız.

• Kombinin monte edilmiş olduğu mahalde 
kolay alev alan kaplar ve maddeler bırakma-
yınız.

• Cihazı açmayın ve kurcalamayın.
• Emme ve tahliye borularını sökmeyin 

ve kurcalamayın.
• Sadece kılavuzun işbu bölümünde listelenen 

kullanıcı arayüzü cihazlarını kullanın.
• Cihaz üzerine çıkmayın, cihazı destek nok-

tası olarak kullanmayın.

DİKKAT:
Her türlü elektrikli aletin kullanılması 
bir takım temel kurallara uyulmasını 
gerektirir:
- cihaza vücudunuzun ıslak ve nemli kısımları 

ile ve yalınayakken dokunmayın;
- elektrik kablolarını çekiştirmeyin, cihazı 

harici atmosferik etkenlere (yağmur, güneş, 
vs.) maruz bırakmayın;

- cihazın besleme kablosunun kullanıcı tara-
fından yenisi ile değiştirilmemelidir;

- kablonun hasar görmesi durumunda, ka-
patın ve kablonun yenisi ile değiştirilmesi 
amacıyla mesleki açıdan uzman bir kişiye 
başvurun;

- cihazın belli bir müddet kullanılmamasına 
karar verilirse elektrik besleme şalterinin 
devreden çıkarılması gerekir.

DİKKAT:
50 °C üzerinde sıcaklıkta su ciddi yan-
malara neden olabilir. Her türlü kul-
lanımdan önce suyun sıcaklığını her zaman 
kontrol edin.

Ekranda görüntülenen ısı değerlerinin, kombiden kay-
naklanmayan, çevresel koşullara bağlı olan +/- 3°C'lik 
bir hata payı vardır.
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO.

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
• No exponga la caldera mural a vapores 

que provengan directamente de algu-
na superficie de cocina.

• El aparato pueden usarlo los niños de menos 
de 8 años de edad o personas con capacida-
des físicas, sensoriales o mentales reduci-
das o sin experiencia ni los conocimientos 
necesarios, siempre y cuando estén bajo la 
supervisión de otros o tras haber recibido 
las instrucciones relativas al uso seguro del 
aparato y tras haber comprendido los peli-
gros que este encierra. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y manteni-
miento que debe realizar el usuario no debe 
encargarse a niños sin la debida vigilancia.

• Para mayor seguridad, controle que el ter-
minal de aspiración de aire/descarga de 
humos (si está presente) no esté obstruido 
ni siquiera provisionalmente.

• Si se decide no utilizar la caldera durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:

 a) vaciar de agua la instalación, a no ser que 
se utilice anticongelante;

 b) cortar las alimentaciones eléctrica, de 
agua y de gas.

• Si se deben realizar trabajos u operaciones 
de mantenimiento cerca de los conductos o 
en los dispositivos de salida de humos y sus 
accesorios, apague el aparato y, finalizados 
los trabajos, personal cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y 
de los dispositivos.

• No limpie el aparato o sus piezas con sustan-
cias fácilmente inflamables.

• No deje recipientes con sustancias infla-
mables en el local donde está instalado el 
aparato.

• No abra el aparato ni lo manipule.
• No desmonte ni manipule los conduc-

tos de aspiración y de descarga.
• Use solo los dispositivos de interfaz de 

usuario incluidos en la presente sección del 
manual.

• No suba al aparato, no use este como base de 
apoyo.

ATENCIÓN:
Para usar dispositivos que utilizan ener-
gía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas básicas, como:
- no tocar el aparato con partes del cuerpo 

mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

- no estire de los cables eléctricos, no exponga 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

- el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

- en caso de desperfectos en el cable, apagar 
el aparato y dirigirse exclusivamente a per-
sonal cualificado para la sustitución del 
mismo;

- Si se decide no utilizar el aparato durante 
un cierto tiempo, es conveniente desactivar 
el interruptor eléctrico de alimentación.

ATENCIÓN:
El agua a más de 50 °C puede producir 
quemaduras graves. Compruebe siem-
pre la temperatura del agua antes de usarla.

Las temperaturas indicadas en la pantalla tienen una 
tolerancia de +/- 3 °C debida a las condiciones am-
bientales y no dependen de la caldera.
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2 NAVODILA ZA UPORABO IN  
VZDRŽEVANJE.

2.1 SPLOŠNA OPOZORILA.

POZOR:
• Stenskega kotla ne izpostavljajte ne-

posredni pari, ki izvira iz kuhalnih 
plošč.

• Aparat smejo uporabljati otroci, mlajši 
od 8 let in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, 
ali osebe brez izkušenj ali ustreznih znanj, 
če so pod nadzorom ali pa po tem, ko so 
prejele navodila glede varne uporabe apa-
rata in razumele nevarnosti, ki jih uporaba 
tega aparata prinaša. Otroci se z aparatom 
ne smejo igrati. Čiščenje in vzdrževanje, za 
katerega je zadolžen uporabnik, ne sme biti 
izvršeno s strani otrok brez nadzora.

• Iz varnostnih razlogov pazite, da dimniških 
zaključkov za zajem zraka/odvod dimnih 
plinov (če je prisoten) ne prekrijete, niti 
začasno.

• Če se odločite za začasni izklop kotla, rav-
najte na naslednji način:

 a) če ni predvidena uporaba sredstva proti 
zmrzovanju, izpraznite vodovodno nape-
ljavo;

 b) prekinite električno, vodovodno in plin-
sko napajanje.

• V primeru del ali vzdrževalnih posegov na 
strukturah, ki se nahajajo v bližini dimovo-
dov in njihovih dodatkov, napravo izključite. 
Po zaključku del naj strokovno usposobljeno 
osebje preveri učinkovitost cevovodov in 
sistemov.

• Naprave ali delov slednje ne čistite z lahko 
vnetljivimi snovmi.

• V prostoru namestitve naprave ne puščajte 
lahko vnetljivih posod ali snovi.

• Ne odpirajte in ne poškodujte napra-
ve.

• Ne razstavite in ne poškodujte vodov 
za vsesavanje in odvajanje.

• Uporabljajte izključno uporabniške vmesni-
ke, ki so navedeni v tem razdelku navodil.

• Ne plezajte na napravo, ne uporabljajte na-
prave kot mesto za odlaganje.

POZOR:
v primeru uporabe kakršnih koli ele-
mentov, ki delujejo na električno ener-
gijo, je potrebno upoštevati nekatera temeljna 
pravila, in sicer:
- naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

žnimi deli telesa; naprave se ne dotikajte z 
bosimi nogami;

- ne vlecite za električne kable; naprave ne 
izpostavljajte vremenskim dejavnikom (dež, 
sonce, ipd.);

- napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na 
lastno pest;

- v primeru poškodbe kabla, izključite napra-
vo in se za zamenjavo kabla obrnite izključno 
na strokovno usposobljeno osebje;

- če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo izklopiti stikalo 
električnega napajanja.

POZOR:
voda s temperaturo višjo od 50 °C lah-
ko povzroči hude opekline. Pred vsako 
uporabo vedno preverite temperaturo vode.

Temperature, prikazane na zaslonu, imajo toleranco 
+/- 3°C, zaradi okoljskih pogojev, na katere kotel ne 
vpliva.
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2 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
• Nevystavovať nástenný kotol priamym 

výparom z kuchynskej platne.
• Zariadenie nesmejú používať deti vo veku 

nižšom ako 8 rokov a osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či bez skúseností alebo po-
trebných znalostí, pokiaľ nebudú pod do-
hľadom alebo pokiaľ im neboli poskytnuté 
pokyny týkajúce sa bezpečného používania 
zariadenia a dokiaľ nepochopia nebezpe-
čenstvá s tým spojené. Deti sa so zariadením 
nesmejú hrať. Čistenie a údržba, ktoré má 
zabezpečovať používateľ, nesmejú realizovať 
deti bez dohľadu.

• Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či sa 
v koncovkách odsávania vzduchu/odvodu 
spalín (ak sú k dispozícii) nenachádzajú 
prekážky a to ani dočasné.

• Pokiaľ sa rozhodnete k dočasnej deaktivácii 
kotla, je potrebné:

 a) pristúpiť k vyprázdneniu vodného sys-
tému, kde sa nepredpokladá použitie 
nemrznúcej zmesi;

 b) pristúpiť k odpojeniu elektrického napá-
jania a prívodu vody a plynu.

• V prípade prác alebo údržby stavebných 
prvkov v blízkosti potrubí alebo zariadení 
na odvod dymu a ich príslušenstva kotol 
vypnite a po dokončení prác nechajte za-
riadenie a potrubia skontrolovať odborne 
kvalifikovanými pracovníkmi.

• Kotol a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.

• V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontajnery alebo 
látky.

• Zariadenie neotvárajte, ani doň neza-
sahujte.

• Nedemontujte sacie ani odvodové 
potrubia, ani do nich nezasahujte.

• Používajte iba používateľské rozhrania zaria-
denia, ktoré sú uvedené v tejto časti príručky.

• Na zariadenie nestúpajte, ani ho nepoužívaj-
te ako opornú plochu.

UPOZORNENIE:
Pri použití akéhokoľvek komponentu, 
ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:
- nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 

mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho 
bosí;

- neťahajte za elektrické káble, nenechajte 
spotrebič vystavený poveternostným vply-
vom (dážď, slnko, atď.);

- napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
používateľom;

- v prípade poškodenia kábla zariadenie 
vypnite a obráťte sa výhradne na odborný 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

- pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zaria-
denie na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický spínač napájania.

UPOZORNENIE:
voda s teplotou vyššou ako 50 °C môže 
spôsobiť vážne popáleniny. Pred akým-
koľvek použitím vždy skontrolujte teplotu 
vodu.

Teploty zobrazené na displeji majú toleranciu +/- 3 °C 
vzhľadom k podmienkam prostredia, ktoré nemožno 
pripísať kotlu.
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2 UPUTSTVA ZA UPOTREBU I  
ODRŽAVANJE.

2.1 OPŠTA UPOZORENJA.

PAŽNJA:
• Ne izlažite vaš viseći kotao direktnoj 

pari sa površina za kuvanje.
• Uređaj mogu koristiti deca starija od 8 

godina i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima 
ili bez iskustva ili neophodnog znanja, pod 
uslovom da su pod nadzorom ili nakon što 
su dobili uputstva u vezi sa bezbednom 
upotrebom uređaja i razumeli opasnosti koje 
su povezane sa njim. Deca se ne smeju igrati 
s uređajem. Čišćenje i održavanje koje treba 
da obavi korisnik ne smeju obavljati deca bez 
nadzora.

• Iz bezbednosnih razloga, uverite se da 
koncentrični terminal za usis-vazduha/
odvod-dima (ako postoje) nisu začepljeni 
čak ni privremeno.

• U slučaju da odlučite privremeno deaktivirati 
kotao morate:

 a) obaviti pražnjenje od vode, tamo gde se 
ne predviđa korišćenje anti-friz sredstava;

 b) isključiti napajanje električnom energi-
jom, vodom i gasom.

• U slučaju radova ili održavanja struktura 
koje se nalaze u blizini cevi ili uređaja za 
odvod dima i njihove opreme, isključite 
aparat i na kraju radova proverite efikasnost 
cevi ili uređaja od strane profesionalno 
kvalifikovanog osoblja.

• Ne obavljajte čišćenje aparata ili nekih njego-
vih delova sa lako zapaljivim supstancama.

• Ne ostavljajte posude ili zapaljive supstance 
u prostoriji u kojoj je instaliran aparat.

• Ne otvarajte i ne neovlašćeno uništa-
vajte uređaj.

• Ne rastavljajte i ne uništavajte cevi za 
usis i odvod.

• Koristite samo uređaje korisničkog interfejsa 
navedenog u ovom delu knjižice.

• Ne penjite se na uređaj i ne koristite ga kao 
bazu za polaganje predmeta.

PAŽNJA:
korišćenje bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahteva da se 
pridržavate nekih osnovnih pravila kao što su:
- ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim 

delovima tela; ne dirajte ga ni kada ste bosi;
- ne povlačite električne kablove, ne ostavljajte 

aparat izložen atmosferskim uticajima (kiši, 
suncu, itd.);

- korisnik ne sme zameniti kabl za napajanje 
aparata;

- u slučaju oštećenja kabla, isključite aparat 
i obratite se isključivo profesionalno 
kvalifikovanom osoblju koje će ga zameniti;

- kada odlučite da nećete koristiti uređaj duže 
vreme, dobro bi bilo da isključite električni 
prekidač za napajanje.

PAŽNJA:
voda na temperaturi višoj od 50 °C 
može dovesti do teških opekotina. Uvek 
proverite temperaturu vode pre bilo kakve 
upotrebe.

Temperature navedene na ekranu imaju toleranciju 
od +/- 3°C zbog prostornih uslova koji se ne pripisuju 
kotlu.
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

2.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ:
• Подвесной котел не должен подвер-

гаться прямому воздействию пара, 
поднимающегося с кухонной плиты.

• Прибор может быть использован детьми не 
младше 8 лет и людьми с ограниченными 
физическим, сенсорными или умственны-
ми возможностями или без необходимого 
опыта, если они находятся под контролем 
или после получения инструкций по без-
опасной эксплуатации и связанных с ней 
рисками. Дети не должны играть с прибо-
ром. Очистка и техобслуживание должны 
выполняться пользователем и не должны 
выполняться детьми без контроля.

• В целях безопасности, проверить, что вы-
ход всасывания воздуха/дымоудаления 
(если имеется в наличии), не загорожен, 
даже временно.

• При временном отключении котла необхо-
димо:

 a) слить воду из отопительной системы за 
исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

 b) отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

• В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

• Не производите чистку агрегата или его 
частей легко воспламеняющимися веще-
ствами.

• Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

• Не открывать и не разбирать при-
бор.

• Не демонтировать и не разбирать 
каналы всасывания и дымоудаления.

• Использовать исключительно приборы 
интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

• Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.

ВНИМАНИЕ:
эксплуатация любого устройства, 
потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение норм:
- нельзя касаться агрегата мокрыми или 

влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, стоя на полу босыми 
ногами;

- нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергал-
ся воздействию атмосферных осадков 
(дождь и т.д.) и прямому воздействию 
солнечных лучей;

- шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

- в случае повреждения кабеля выклю-
чите устройство и для замены кабеля 
обращайтесь к квалифицированному 
специалисту;

- в случае принятия решения о неисполь-
зовании агрегата в течение продолжи-
тельного времени, выключите рубильник 
электропитания.

ВНИМАНИЕ:
вода при температуре выше 50 °C 
может привести к тяжким ожогам. 
Всегда проверят температуру воды перед 
любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

2.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ:
• Подвесной котел не должен подвер-

гаться прямому воздействию пара, 
поднимающегося с кухонной плиты.

• Прибор может быть использован детьми не 
младше 8 лет и людьми с ограниченными 
физическим, сенсорными или умственны-
ми возможностями или без необходимого 
опыта, если они находятся под контролем 
или после получения инструкций по без-
опасной эксплуатации и связанных с ней 
рисками. Дети не должны играть с прибо-
ром. Очистка и техобслуживание должны 
выполняться пользователем и не должны 
выполняться детьми без контроля.

• В целях безопасности, проверить, что вы-
ход всасывания воздуха/дымоудаления 
(если имеется в наличии), не загорожен, 
даже временно.

• При временном отключении котла необхо-
димо:

 a) слить воду из отопительной системы за 
исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

 b) отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

• В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

• Не производите чистку агрегата или его 
частей легко воспламеняющимися веще-
ствами.

• Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

• Не открывать и не разбирать при-
бор.

• Не демонтировать и не разбирать 
каналы всасывания и дымоудаления.

• Использовать исключительно приборы 
интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

• Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.

ВНИМАНИЕ:
эксплуатация любого устройства, 
потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение норм:
- нельзя касаться агрегата мокрыми или 

влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, стоя на полу босыми 
ногами;

- нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергал-
ся воздействию атмосферных осадков 
(дождь и т.д.) и прямому воздействию 
солнечных лучей;

- шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

- в случае повреждения кабеля выклю-
чите устройство и для замены кабеля 
обращайтесь к квалифицированному 
специалисту;

- в случае принятия решения о неисполь-
зовании агрегата в течение продолжи-
тельного времени, выключите рубильник 
электропитания.

ВНИМАНИЕ:
вода при температуре выше 50 °C 
может привести к тяжким ожогам. 
Всегда проверят температуру воды перед 
любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

2.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ:
• Подвесной котел не должен подвер-

гаться прямому воздействию пара, 
поднимающегося с кухонной плиты.

• Прибор может быть использован детьми не 
младше 8 лет и людьми с ограниченными 
физическим, сенсорными или умственны-
ми возможностями или без необходимого 
опыта, если они находятся под контролем 
или после получения инструкций по без-
опасной эксплуатации и связанных с ней 
рисками. Дети не должны играть с прибо-
ром. Очистка и техобслуживание должны 
выполняться пользователем и не должны 
выполняться детьми без контроля.

• В целях безопасности, проверить, что вы-
ход всасывания воздуха/дымоудаления 
(если имеется в наличии), не загорожен, 
даже временно.

• При временном отключении котла необхо-
димо:

 a) слить воду из отопительной системы за 
исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

 b) отключить агрегат от газовой магистра-
ли, водопровода и сети электропитания.

• В случае проведения каких-либо работ 
вблизи воздуховодов или устройств ды-
моудаления и их комплектующих, следует 
выключить агрегат и по завершении работ 
поручить квалифицированному специа-
листу проверку функционирования этих 
воздуховодов или устройств.

• Не производите чистку агрегата или его 
частей легко воспламеняющимися веще-
ствами.

• Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

• Не открывать и не разбирать при-
бор.

• Не демонтировать и не разбирать 
каналы всасывания и дымоудаления.

• Использовать исключительно приборы 
интерфейса пользователя, перечислен-
ные в настоящем разделе брошюры.

• Не вставать на прибор, не использовать 
прибор как опору.

ВНИМАНИЕ:
эксплуатация любого устройства, 
потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение норм:
- нельзя касаться агрегата мокрыми или 

влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, стоя на полу босыми 
ногами;

- нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергал-
ся воздействию атмосферных осадков 
(дождь и т.д.) и прямому воздействию 
солнечных лучей;

- шнур электропитания не должен заме-
няться пользователем самостоятельно;

- в случае повреждения кабеля выклю-
чите устройство и для замены кабеля 
обращайтесь к квалифицированному 
специалисту;

- в случае принятия решения о неисполь-
зовании агрегата в течение продолжи-
тельного времени, выключите рубильник 
электропитания.

ВНИМАНИЕ:
вода при температуре выше 50 °C 
может привести к тяжким ожогам. 
Всегда проверят температуру воды перед 
любым использованием.

Указанные на дисплее температуры имеют погреш-
ность +/- 3°C , которая обуславливается условиями 
окружающей среды и не зависят от котла.
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2 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI  
ÎNTREȚINERE.

2.1 AVERTIZĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
• Nu expuneți centrala murală acțiunii 

directe a aburilor care se formează în 
timpul gătirii pe aragaz.

• Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârstă 
mai mare de 8 ani și de persoane cu capa-
cități fizice, senzoriale sau mentale reduse, 
sau lipsite de experiența sau cunoștințele 
necesare, numai sub supraveghere sau numai 
după ce acestea au fost instruite cu privire la 
utilizarea în siguranță a aparatului și după 
ce au luat la cunoștință pericolele pe care le 
implică utilizarea aparatului. Nu lăsați apa-
ratul la îndemâna copiilor. Operațiunile de 
curățare și întreținere ce trebuie efectuate de 
către utilizator nu trebuie efectuate de copiii 
nesupravegheați.

• Pentru siguranța dvs. verificați ca termina-
lele de admisie a aerului/evacuare a gazelor 
de ardere (dacă sunt prevăzute), să nu fie 
obturate nici măcar temporar.

• Dacă decideți să dezactivați temporar cen-
trala, trebuie să:

 a) goliți instalația de apă, în cazul în care nu 
se prevede folosirea de antigel;

 b) întrerupeți alimentarea cu energie elec-
trică, apă și gaz.

• În cazul în care au loc lucrări în zona con-
ductelor și a dispozitivelor de evacuare a 
gazelor de ardere și a accesoriilor acestora, 
opriţi aparatul, iar la încheierea lucrărilor 
eficienţa conductelor și a întregului sistem 
trebuie verificată de personal calificat.

• Nu curățați aparatul sau componentele aces-
tuia cu substanțe inflamabile.

• Nu lăsați recipiente sau substanțe inflama-
bile în spațiul în care este instalat aparatul.

• Nu deschideți și nu modificați apara-
tul.

• Nu demontați și nu modificați con-
ductele de admisie și evacuare.

• Utilizați exclusiv dispozitivele de interfață 
cu utilizatorul descrise în acest capitol al 
manualului.

• Nu vă urcați pe aparat și nu folosiți aparatul 
pe post de bază de sprijin.

ATENȚIE:
Utilizarea componentelor care utilizea-
ză energie electrică presupune respec-
tarea unor reguli fundamentale printre care:
- nu atingeți aparatul cu părți ale corpului 

ude sau umezite; nu atingeți aparatul dacă 
sunteți cu picioarele goale;

- nu trageți de cablurile electrice; feriți apara-
tul de acțiunea agenților atmosferici (ploaie, 
soare etc.);

- se interzice înlocuirea de către utilizator a 
cablului de alimentare al aparatului;

- în cazul deteriorării cablului, opriți aparatul 
și apelați exclusiv la personal autorizat și 
specializat, pentru înlocuirea acestuia;

- în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajuto-
rul întreruptorului electric de alimentare.

ATENȚIE:
apa a cărei temperatură depășește 50 
°C poate provoca arsuri grave. Verifi-
cați întotdeauna temperatura apei, înainte de 
fiecare utilizare.

Temperaturile indicate pe afișaj au o abatere de +/- 
3°C, cauzată de condiţiile de mediu ce nu depind de 
centrală.
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2 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO.

2.1 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
• Mantenha a caldeira fora do alcance 

de vapores diretos provenientes de 
fogões e superfícies de cozimento.

• O aparelho pode ser utilizado por crian-
ças com idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou sem experiência 
ou conhecimentos necessários, desde que 
estejam sob vigilância ou após terem rece-
bido instruções relativas ao uso seguro do 
aparelho e à compreensão dos perigos ine-
rentes a ele. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção 
destinadas a serem realizadas pelo utilizador 
não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.

• Como boa prática de segurança, certificar-se 
de que os terminais de aspiração-ar/descar-
ga-fumos (se houver) não estejam, ainda que 
temporariamente, obstruídos.

• Para desativar a caldeira temporariamente 
é necessário:

 a) efetuar o esvaziamento da instalação 
hídrica, onde não é previsto o uso de 
produtos anticongelamento;

 b) efetuar a interrupção das alimentações 
elétrica, hídrica e de gás.

• No caso de obras ou manutenção de estru-
turas situadas em proximidade de tubos 
ou dispositivos para descarga dos fumos e 
relativos acessórios, desligar o aparelho e 
entrar em contacto com pessoal qualificado 
após a conclusão dos trabalhos para uma 
verificação da eficiência dos tubos e de todos 
os dispositivos.

• Não limpar o aparelho e seus componentes 
com produtos e substâncias facilmente in-
flamáveis.

• Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.

• Não abrir nem adulterar o aparelho.
• Não desmontar nem adulterar as con-

dutas de aspiração e descarga.
• Utilizar apenas os dispositivos da interface 

do utilizador listados nesta secção do ma-
nual.

• Não subir no aparelho, não utilizar o apare-
lho como base de apoio.

ATENÇÃO:
A utilização de um componente qual-
quer que utilize energia elétrica implica 
o cumprimento de algumas regras fundamen-
tais, descritas a seguir:
- não tocar o aparelho com partes do corpo 

molhadas e nem se estiver descalço;
- Não puxar os cabos elétricos e proteger o 

aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

- O cabo de alimentação do aparelho nunca 
deve ser substituído pelo utente;

- Se o cabo estiver danificado, desligar o apare-
lho e entrar em contacto exclusivamente com 
pessoal técnico competente e qualificado 
para a substituição do mesmo;

- se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor 
de alimentação elétrica.

ATENÇÃO:
a água a temperaturas acima de 50 ° C 
pode causar queimaduras graves. Veri-
ficar sempre a temperatura da água antes de 
qualquer uso.

As temperaturas indicadas no ecrã têm uma tolerância 
de +/- 3°C em virtude de condições ambientais não 
atribuíveis à caldeira.
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2 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1 OGÓLNE OSTRZEŻENIA.

UWAGA:
• Nie wystawiać wiszącego kotła na bez-

pośrednie opary z płyt kuchennych.
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w 

wieku od lat 8 oraz osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub nieposiadające doświad-
czenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są one 
nadzorowane lub otrzymały instrukcje doty-
czące bezpiecznego użytkowania urządzenia 
i zrozumienia związanych z nim zagrożeń. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenia i konserwacji należących do 
użytkownika nie mogą wykonywać dzieci 
bez nadzoru.

• W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, 
czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania 
spalin (o ile zostały przewidziane) nie są 
zatkane, nawet tymczasowo.

• W razie chęci czasowego wyłączenia kotła 
należy:

 a) opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli 
nie jest przewidziane użycie funkcji prze-
ciwzamarzaniowej;

 b) odłączyć kocioł od sieci zasilających ener-
gią elektryczną, gazem i wodą.

• W razie prac lub konserwacji struktur 
umieszczonych w pobliżu przewodów lub 
urządzeń wyrzutu spalin i ich akcesoriów, 
wyłączyć urządzenie, a po zakończeniu prac 
zlecić sprawdzenie drożności przewodów 
oraz urządzeń wykwalifikowanemu perso-
nelowi.

• Nie czyścić urządzenia ani jego części pro-
duktami łatwopalnymi.

• Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zain-
stalowane jest urządzenie.

• Nie otwierać i nie naruszać urządze-
nia.

• Nie demontować i nie naruszać prze-
wodów pobierających i spustowych.

• Używać wyłącznie urządzeń interfejsu użyt-
kownika wymienionych w niniejszej części 
instrukcji.

• Nie wchodzić na urządzenie i nie używać go 
jako podstawy wsporczej.

UWAGA:
użycie jakiegokolwiek elementu, który 
korzysta z energii elektrycznej powo-
duje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:
- nie dotykać urządzenia mokrymi lub wil-

gotnymi częściami ciała; nie dotykać będąc 
boso;

- nie ciągnąć za kable elektryczne, nie narażać 
urządzenia na działanie czynników atmos-
ferycznych (deszcz, słońce, itd.);

- kabel zasilający urządzenia nie może zostać 
wymieniony przez użytkownika;

- w razie uszkodzenia kabla, wyłączyć urzą-
dzenie i zwrócić się do wyspecjalizowanego 
i wykwalifikowanego personelu, aby go wy-
mienił;

- w przypadku czasowego wyłączenia urządze-
nia z eksploatacji, należy odłączyć wyłącznik 
elektryczny zasilania.

UWAGA:
woda o temperaturze przekraczającej 
50 °C może powodować poważne opa-
rzenia. Przed jakimkolwiek użyciem zawsze 
kontrolować temperaturę wody.

Temperatury wskazane na wyświetlaczu mają zakres 
tolerancji +/- 3°C spowodowany warunkami środowi-
ska niemożliwymi do przypisania kotłowi.
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2 KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
• Ne tegye ki a fali kazánt konyhai fő-

zőlapokról felszálló gőzök közvetlen 
hatásának.

• A kazánt 8 évnél idősebb gyermekek, vagy 
korlátozott fizikai, érzékszervi illetve men-
tális képességekkel rendelkezők valamint a 
megfelelő ismerettel és tapasztalattal nem 
rendelkező személyek kizárólag felügyelet 
mellett, illetve abban az esetben használ-
hatják, ha megismertették velük a készülék 
helyes használatának módját és a készülék 
használatával járó veszélyeket. Gyermekek-
nek a készülékkel játszani tilos. A kazán 
tisztítását és karbantartását a felhasználónak 
kell elvégeznie, felügyelet nélkül hagyott 
gyermekeknek a kazánt tisztítani illetve 
karbantartani tilos.

• A biztonság érdekében bizonyosodjon meg 
arról, hogy az égési levegő/égéstermék 
elvezető végelemek (ha vannak ilyenek) 
nincsenek-e eltömődve vagy letakarva még 
ideiglenesen sem.

• Teendők a kazán ideiglenes kikapcsolása 
esetén:

 a) víztelenítse azokat a csővezetékeket, ame-
lyekben nem használ fagyállót;

 b) szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 
gázellátását.

• A készülék égéstermék elvezető csövei és 
tartozékai közelében elhelyezett szerkezete-
ken végzett munkálatok vagy karbantartás 
esetén kapcsolja ki a készüléket, és a mun-
kálatok befejezését követően ellenőriztesse 
a csövek és a berendezések állapotát egy 
szakemberrel.

• A készülék és alkatrészei tisztításához ne 
alkalmazzon gyúlékony anyagot.

• Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a 
helyiségben, amelybe a kazánt felszerelték.

• A kazánt kinyitni és illetéktelenül 
módosítani tilos.

• Ne szerelje le, és ne módosítsa az égési 
levegő és égéstermék csöveket.

• Kizárólag a kézikönyv jelen fejezetében 
megnevezett kezelőfelületek használhatók.

• Ne másszon fel a készülékre, és ne lépjen fel 
rá.

FIGYELEM:
az elektromos részegységek bármelyi-
kének használata során be kell tartani 
néhány alapvető szabályt:
- ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 

testrésszel, ill. ha mezítláb van;
- ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és 

ne tegye ki a készüléket környezeti hatások-
nak (eső, napsütés, stb.);

- a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 
szakemberre;

- ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a készü-
léket, és forduljon szakemberekhez a vezeték 
kicserélése érdekében;

- ha a berendezést huzamosabb ideig nem 
használja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

FIGYELEM:
az 50 °C-nál melegebb víz súlyos égési 
sérüléseket okozhat. A használat előtt 
ellenőrizze mindig a víz hőmérsékletét.

A kijelzőn megjelenő hőmérsékleti értékek a kazántól 
független tényezőknek tulajdonítható megengedett 
eltérése +/- 3°C.
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2 UPUTE ZA UPORABU I  
ODRŽAVANJE.

2.1 OPĆA UPOZORENJA.

POZOR:
• Ne izlagati viseći kotao izravnoj pari 

koju stvara površina za kuhanje.
• Uređaj mogu upotrebljavati djeca mlađa 

od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih, 
senzornih ili mentalnih sposobnosti, ili bez 
iskustva ili potrebnog znanja, pod uvjetom 
da su pod nadzorom ili nakon dobivanja 
uputa o sigurnoj uporabi uređaja i nakon 
shvaćanja opasnosti koje vezanih uz uređaj. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje 
i održavanje koje korisnik provodi ne smiju 
obavljati djeca bez nadzora.

• Radi što veće sigurnosti, provjeriti da ter-
minali za usis-zraka/odvod-dima (ako su 
prisutni), nisu začepljeni niti privremeno.

• Ukoliko se odlučite za privremeno isključi-
vanje kotla potrebno je:

 a) isprazniti uređaj za vodu, tamo gdje nije 
predviđeno korištenje sredstva protiv 
smrzavanja;

 b) zatvoriti napajanje strujom, vodom i pli-
nom.

• U slučaju izvođenja radova ili održavanja 
struktura u blizini cijevi ili uređaja za ispu-
štanje plinova izgaranja i njihove opreme, 
isključiti uređaj i po završetku radova po-
vjeriti kvalificiranom i stručnom osoblju 
provjeru učinkovitost cijevi i uređaja.

• Ne čistiti uređaj ili njegove dijelove lako 
zapaljivim tvarima.

• Ne ostavljati posude ili zapaljive tvari u pro-
storijama u kojima je ugrađen uređaj.

• Ne otvarati i ne neovlašteno mijenjati 
uređaj.

• Ne rastavljati i ne neovlašteno mije-
njati cijevi za usis i odvod.

• Upotrebljavati isključivo uređaje za sučelja-
vanje korisnika navedene u ovom odjeljku 
knjižice.

• Ne se penjati na uređaj i ne upotrebljavati 
uređaj kao bazu za oslon.

POZOR:
uporaba bilo koje komponente koja 
rabi električnu energiju zahtijeva pri-
državanje određenih temeljnih pravila poput 
sljedećih:
- ne dirati uređaj mokrim ili vlažnim dijelo-

vima tijela; ne dirati uređaj ako ste bosi;
- ne povlačiti električne kablove, ne izlagati 

uređaj atmosferskom djelovanju (kiši, sun-
cu, itd.);

- sam korisnik nikada ne smije zamijeniti 
kabel za napajanje aparata;

- u slučaju da dođe do oštećenja kabela, isklju-
čite aparat i obratite se isključivo kvalificira-
nom i stručnom osoblju da bi ono zamijenilo 
isti;

- u slučaju da odlučite ne rabiti uređaj odre-
đeno vrijeme potrebno je iskopčati glavni 
električni prekidač napajanja.

POZOR:
voda na temperaturi iznad 50 °C može 
izazvati ozbiljne opekline. Uvijek pro-
vjeriti temperaturu vode prije svake uporabe.

Temperature navedene na zaslonu imaju dozvoljeno 
odstupanje od +/- 3°C zbog prostornih uvjeta koji se 
ne pripisuju kotlu.
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רכיבי המחמם.  1.31

מקרא:
מיכל התפשטות המתקן  -  1  

מבער  -  2  
מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  3  

צינור יניקת האוויר  -  4  
מחדר-חיישן יציאה  -  5  

מאוורר  -  6  
סיפון ניקוז ההתעבות  -  7  

ווסת ספיקה סניטרי  -  8  

פיית גז  -  9  
שסתום גז  -  10  

מחליף חום סניטרי  -  11  
ברז ריקון המתקן  -  12  

חיישן סניטרי  -  13  
)F עשן( - )A נקודות הדגימה )אוויר  -  14  

חיישן עשן  -  15  
מודול עיבוי  -  16  

וונטורי  -  17  

חיישן חזרה  -  18  
ווסת לחץ מתקן  -  19  

שסתום פריקת האוויר  -  20  
משאבת סחרור המחמם  -  21  

שסתום בטיחות 3 בר  -  22  
מעקף  -  23  

שסתום 3 דרך)ממונע(  -  24  
חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות  -  25  

ברז מילוי המתקן  -  26  

ערכות הניתנות להזמנה  1.32
ערכת ברזי חציצה למתקן עם או בלי מסנן הניתן לביקורת )לפי   	
על  למתקן  חציצה  ברזי  להתקנת  מראש  מצויד  המחמם  הזמנה(. 
צינורות היציאה אל והחזרה מהמתקן שבמיכלול החיבורים. ערכה 
זאת מאוד שימושית עבור תחזוקה משום שהיא מאפשרת רק את 
ריקון המחמם מבלי לרוקן גם את המתקן כולו, גם הגרסה עם מסנן 

שומרת את מאפייני תפקוד המחמם בזכות המסנן הניתן לביקורת.
ערכת מינון פוליפוספטים )לפי הזמנה(. מינון הפוליפוספטים מצמצם   	
את היווצרות המשקעים הסידניים, דבר המשמר לאורך זמן את תכונות 
המקוריות של מחליף החום ואת הפקת המים החמים הסניטריים. 

המחמם מצויד מראש להתקנת ערכת מינון פוליפוספטים.

שים לב: זה סוג עבוד כימי של המים הסניטרים החמים אם מתאים   
לתקנים בתוקף.

ערכת כיסוי )לפי הזמנה(. במקרה של התקנה חיצונים עם הגנה   	
חלקית עם יניקת אוויר ישירה חייבים להתקין את הכיסוי המגן העליון 
הנ"ל לשם הפעולה הנכונה של המחמם והגנתו מפני פגעי מזג האוויר.

ערכת מסנן סיבובי )לפי הזמנה(. המסנן הסיבובי המגנטי מאפשר   	
את לכידת שאריות ברזל הקיימות במי המתקן. הודות לשני הברזים 
הקיימים בערכה ניתן לבצע בקלות תחזוקת ניקוי המסנן ללא הצורך 

בריקון מעגל המתקן
הוראות  בגיליון  ומלוות  מושלמות  מסופקות  באות  דלעיל  הערכות 

ההתקנה והשימוש שלהן.
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הוראות שימוש ותחזוקה.2 
אזהרות כלליות  2.1

זהירות:
אין לחשוף את המחמם התלוי לאדי   •

בישול ישירים.
המכשיר יכול להיות מופעל על ידי ילדים בגיל   •
8 ויותר ועל ידי אנשים עם יכולות פיזיות, תחומ

שות או מנטליות חלשות או ללא ניסיון או ללא 
היכרות המכשיר, כאשר הם תחת השגחה או 

מלאחר הדרכה לשימוש בטיחותי ולהבנת הס
המכשיר.  עם  לשחק  לילדים  אסור  שבו.  כנות 
ניקיון ותחזוקה על ידי המשתמש לא תעשה על 

ידי ילדים ללא השגחה.
מטעמי בטיחות יש לוודא שסיומות יניקת האוויר   •
או  מופרעות  אינן  קיימות(  )אם  ופליטת העשן 

חסומות, אפילו לא זמנית.
זמנית את המחמם  כאשר מחליטים להשבית   •

חייבים:
לרוקן את מתקן המים, כשאין שימוש בחומר  א.   

נגד קפיאה;
נתק את אספקת החשמל, המים והגז. ב.   

במקרה של עבודות שיפוץ או תחזוקה במבנה   •
סמוך לצינורות או להתקני הפליטה ולאביזרים 

משלהם, יש לכבות את המכשיר. לאחר סיום הע
בודות יש לבדוק את יעילות הצנרת וההתקנים 

על ידי איש מקצוע מוסמך.
אין לנקות את המכשיר או את חלקיו בחומרים   •

המתלקחים בקלות.
אין להשאיר מיכלים וחומרים דליקים בחלל שבו   •

מותקן המכשיר.

אין לפתוח ולהתעסק עם המכשיר.  •
אין לפרק ואין להתעסק עם התעלות   •

ליניקה ופליטה.
משתמש  ממשק  באביזרי  רק  להשתמש  יש   •

שנרשמו במקטע זה של המדריך.
אין לטפס על המכשיר, ואין להשתמש במכשיר   •

כבסיס לתמיכה.

זהירות:
השימוש במכשיר הצורך אנרגיה חשמלית 
מצריך נקיטת כללי זהירות בסיסיים כמו:

רטובים  גוף  חלקי  כאשר  במכשיר  לגעת  אין   -
או לחים, לעולם לא לגעת בו כאשר הרגליים 

יחפות;
את  לחשוף  לא  חשמליים,  כבלים  למשוך  לא   -

המכשיר לגורמי אקלים )גשם, שמש, וכו'(;
אסור למשתמש להחליף את כבל ההזנה של   -

המכשיר;
במקרה של נזק לכבל, חייבים לכבות את המכ מ- 

שיר ולדאוג להחלפת הכבל על ידי אדם מוסמך 
מקצועית לכך;

אם מחליטים לא להשתמש במכשיר למשך זמן   -
מסוים מומלץ לנתק את המפסק החשמלי שלו.

זהירות:
יכולים   C°50 מעל   בטמפרטורה  המים 

מלגרום לכוויות. יש לבדוק תמיד את טמפ
רטורת המים לפני כל שימוש.

לטמפרטורות המוצגות בתצוגה אי דיוק של +/- 3°C עקב 
תנאי סביבה שאינם קשורים למחמם.
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2 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ.

2.1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
• Μην εκθέτετε τον αναρτημένο λέβη-

τα στους άμεσους ατμούς των εστιών 
μαγειρέματος.

• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από 
παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών και από 
άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές 
ή πνευματικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία 
ή τις απαραίτητες γνώσεις, εφόσον επιβλέ-
πονται ή έχουν λάβει τις οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και την κα-
τανόηση των κινδύνων που την αφορούν. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση που πρέπει 
να εκτελούνται από το χρήστη δεν πρέπει να 
διεξάγονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Για λόγους ασφαλείας βεβαιωθείτε ότι το 
ομόκεντρο τερματικό αναρρόφησης-αέρα/
εκκένωησης-καπνών (αν υπάρχει), δεν εμπο-
δίζεται ούτε προσωρινά.

• Αν αποφασίσετε την προσωρινή απενεργο-
ποίηση του λέβητα θα πρέπει:

 a) Αδειάστε την εγκατάσταση νερού όπου 
δεν προβλέπεται η χρήση αντιψυκτικού.

 b) Προχωρήστε στη διακοπή της τροφοδο-
σίας ηλεκτρικού, νερού και αερίου.

• Σε περίπτωση εργασιών ή συντηρήσεων των 
δομών που βρίσκονται κοντά στους αγωγούς 
ή στις διατάξεις εκκένωσης καπνών και τα 
εξαρτήματά τους, σβήστε το μηχάνημα και 
όταν ολοκληρωθούν οι εργασίες, ζητήστε 
τον έλεγχο των αγωγών και των διατάξεων 
από ειδικευμένο προσωπικό.

• Μην καθαρίζετε τη συσκευή ή τα μέρη της 
με εύφλεκτες ουσίες.

• Μην αφήνετε δοχεία και εύφλεκτες ουσίες 
στο χώρο όπου έχει εγκατασταθεί η συσκευή.

• Μην ανοίγετε και μην παραβιάζετε τη 
συσκευή.

• Μην αποσυναρμολογείτε και μην πα-
ραβιάζετε τους αγωγούς αναρρόφησης και 
εξαέρωσης.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά διατάξεις δι-
ασύνδεσης χρήστη που αναφέρονται στην 
παρούσα ενότητα του εγχειριδίου.

• Μην σκαρφαλώνετε στη συσκευή και μην χρη-
σιμοποιείτε τη συσκευή ως βάση στήριξης.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Η χρήση οποιουδήποτε συστατικού 
μέρους που λειτουργεί με ηλεκτρική 
ενέργεια, απαιτεί την τήρηση ορισμένων βα-
σικών κανόνων όπως:
- Μην ακουμπάτε τη συσκευή με μέρη του σώ-

ματος βρεγμένα ή υγρά. Μην την ακουμπάτε 
ούτε με γυμνά πόδια.

- Μην τραβάτε τα ηλεκτρικά καλώδια και μην 
αφήνετε εκτεθειμένη τη συσκευή σε ατμο-
σφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιος κλπ)

- Το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής δεν 
πρέπει να αντικατασταθεί από την χρήστη.

- Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου, σβήστε 
τη συσκευή και απευθυνθείτε αποκλειστικά 
σε ειδικευμένους επαγγελματίες για την 
αντικατάστασή του.

- Αν αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε το 
μηχάνημα για κάποιο χρονικό διάστημα, 
καλό είναι να αποσυνδέσετε τον ηλεκτρικό 
διακόπτη τροφοδοσίας.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Το νερό σε θερμοκρασία ανώτερη των 
50 °C μπορεί να προκαλέσει σοβαρά 
εγκαύματα. Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία 
του νερού πριν από οποιαδήποτε χρήση.

Οι θερμοκρασίες που αναφέρονται στην οθόνη έχουν 
μια ανοχή +/- 3°C που οφείλεται σε περιβαλλοντικές 
συνθήκες που δεν αποδίδονται στο λέβητα.
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2 MODE D’EMPLOI ET  
ENTRETIEN.

2.1 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.

ATTENTION :
• Ne pas exposer la chaudière suspen-

due à des vapeurs directes des plans 
de cuisson.

• L’appareil peut être utilisé par les enfants 
âgés de plus de 8 ans et par les personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans expérience ou 
ayant la connaissance nécessaire, à condi-
tion d’être sous surveillance ou après avoir 
reçu les instructions pour pouvoir utiliser 
l’appareil en toute sécurité et après avoir 
compris les dangers qui lui sont liés. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien destinés l’utilisateur 
ne peuvent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

• Pour la sécurité, vérifier que les terminaux 
d'aspiration-air/évacuation-fumées (si pré-
sents), ne soient pas obstrués même provi-
soirement.

• Dès que l'on décide la désactivation tempo-
raire de la chaudière, il faudra :

 a) procéder à la vidange de l'installation hy-
drique, où il n'est pas prévu l'utilisation 
d'antigel ;

 b) procéder à l'interception des alimenta-
tions électrique, hydrique et du gaz.

• En cas de travaux ou d'entretiens des struc-
tures situées aux alentours des conduits ou 
des dispositifs d'évacuation des fumées et 
leurs accessoires, éteindre l'appareil et une 
fois que les travaux sont terminés, faire vé-
rifier l'efficacité des conduits ou des dispo-
sitifs par un personnel professionnellement 
qualifié.

• Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil 
ou de ses parties avec des substances facile-
ment inflammables.

• Ne pas laisser des conteneurs ou des subs-
tances inflammables dans le local où est 
installé l'appareil.

• Ne pas ouvrir et ne pas altérer l’appa-
reil.

• Ne pas démonter et ne pas altérer les 
conduits d’aspiration et d’évacuation.

• N’utiliser que les dispositifs d’interface 
utilisateur énumérés dans cette section du 
manuel.

• Ne pas grimper sur l’appareil, ne pas utiliser 
l’appareil comme base d’appui.

ATTENTION :
l'utilisation de n'importe quel com-
posant qui utilise l'énergie électrique 
implique de respecter quelques règles fonda-
mentales, telles que :
- ne pas toucher l'appareil avec les parties du 

corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

- ne pas tirer sur les câbles électriques, ne pas 
laisser exposé l'appareil aux agents atmos-
phériques (pluie, soleil, etc.) ;

- le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 
pas être remplacé par l'utilisateur ;

- en présence de dommages sur le câble, 
éteindre l'appareil et contacter exclusive-
ment un personnel professionnellement 
qualifié pour son remplacement ;

- dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appa-
reil pendant un certain temps, il est oppor-
tun de désactiver l'interrupteur électrique 
d'alimentation.

ATTENTION :
l’eau à une température supérieure à 50 
°C peut provoquer des brûlures graves. 
Vérifier toujours la température de l’eau avant 
toute utilisation.

Les températures indiquées à l'écran ont une tolérance 
de +/- 3°C due à des conditions environnementales 
non attribuables à la chaudière.
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اجزایپکیج. 1.31

راهنما:
منبعانبساطدستگاه - 1 

مشعل - 2 
شمعکاستارت/رصد - 3 

لولهمـکشهوا - 4 
سنسوررفتآب - 5 
فن)هواکش( - 6 

سیفونتخلیهرسوبات - 7 
شیرجریانآبگرمبهداشتی - 8 

نازلگاز - 9 

سوپاپگاز - 10 
مداروجداکنندهآبگرمبهداشتی - 11 

شیرتخلیهدستگاه - 12 
سنسورآبگرمبهداشتی - 13 

)Fدود(-)Aحفرههایرَسَد)هوا - 14
سنسوردود - 15 

اتاقکچگالش - 16 
محفظهساعتشنی»وانتوری« - 17 

سنسوربرگشتآب - 18 
سوئیچفشار - 19 

سوپاپبازدمهوا - 20 
سیرکولاتور)بهگردشدرآورندهآب( - 21 

آبگرمکن
سوپاپاطمینانفشاربار3 - 22 

بایپسَ - 23 
سوپاپسهراهی)موتوردار( - 24 

قطعهاعلامسوپاپتخلیه - 25 
شیرپرُکنتامینآبدستگاه - 26 

کیتهایموجودبنابهدرخواست. 1.32
کیتشیرفلکههایتوقفدستگاهبایابدونفیلتروصافیبازدید)بنابه 	
درخواست(.پکیجبهگونهایطراحیشدهاستکهنصبشیرهایواسط

دستگاهرویلولههایرفتوبرگشتمجموعهاتصالقرارگیرد.چنینکیتی
برایتعمیرونگهداریبسیارمفیداستچراکهامکانتخلیهدیگرابرای

شمافراهممیسازدبدوننیازبهتخلیهکاملدستگاه،همچنیندرنسخهفیلتر
دارحفظویژگیهایعملکرددیگبهلطفصافیبازدیدتأمینمیگردد.

کیتتزریقکنندۀپلیفسفاتها)بنابهدرخواست(.دیسپنسرپلیفسفات •
تشکیلرسوبگچیراکاهشداده،تبادلحرارتوشرایطتولیدآبگرم
داخلیرابهخوبیحفظمیکند.پکیجبرایاستفادهازکیتدیسپنسرپلی

فسفاتساختهشدهاست.
توجه:نوعیمشخصهفرآوریدربهینهسازیشیمیاییآبگرمبهداشتی

استدرصورتیکهازسویآییننامههایجاریپیشبینیشدهباشد.

پوششکیت)اختیاری(.اگرعملنصبوراهاندازیدرخارجاز •
ساختمانودریکمکاننیمهپوشیدهکههوامستقیمأبهآنواردمیشودانجام
شدهباشد،لازماستازپوششمحافظمناسباستفادهشودتاآبگرمکنبتواند

وظیفهخودرابهدرستیانجامدهدوازهواینامساعددرامانبماند.
کیتباصافیدایرویقوسدار)بنابهدرخواست(.صافیدایروی 	

مغناطیسیامکانتوقفبقایایفلزیموجوددرآبدستگاهرافراهممیسازد.
بهیمُندوشیرفلکههایموجوددرکیت،امکانانجامیکنگهداریسادهبا

تمیزکاریصافیبدوننیازبهتخلیهمدارفراهممیگردد.
کیتهایفوقالذکربهصورتکاملهمراهباراهنماینصبواستفادهارائه

میشوند.

نده
کن
صب

ن
نده
کن
ف
صر

م
ری
هدا
نگ
و
یر
عم
نت
سی
کن
ت

33

دستورالعملهایاستفادهو2   
نگهداری

هشدارهایعمومی. 2.1

توجه:
•پکیجدیواریراهرگزدرمعرضبخارات

حاصلازصفحهاجاقگازقرارندهید.
دستگاهرانیزمیتوانتوسطبچههایزیر۸سالو •
افرادیکهدارایقدرتفیزیکیپایینویافاقدتجربه
وشناختلازمهستند،بکارانداخت،بشرطیکهتحت
نظارتبودهویاپسازآموزشهایمربوطبهکاربرد

مطمئنازدستگاهودرکخطراتاحتمالیدرآنزمینه
راگذراندهباشند.بچههانبایستیبادستگاهبازیکنند.
نظافتوتمیزکاریبمنظورنگهداریتوسطمصرف
کنندهنبایستیازسویکودکانبدوننظارتصورت

گیرد.
برایحفظایمنی،بررسیکنیدتاترمینالهممرکز •

مکشهوا/تخلیهدود)درصورتنصب(مسدودنشده
باشد.

اگرلازمباشدپکیجرابهطورموقتخاموشکنید، •
بهترتیبزیرعملنمایید:

درصورتعدماستفادهازضدیخ،سیستم الف( 
گرمایشراخالیکنید؛

جریانبرق،آبوگازراقطعکنید. ب( 
درصورتنیازبهکاریانگهداریساختارهایواقع •
درنزدیکیلولههایادردستگاههایتخلیۀدودهاو

لوازمآنها،دستگاهراخاموشکنیدوبعدازاتمامکار،
کارآییلولههاودستگاههاراتوسطپرسنلحرفهای

ماهربررسیکنید.
تمیزکاریهایدستگاهیااجزایآنرابامواد •

سریعالاشتعالانجامندهید.
هرگزظروفیاموادقابلاشتعالرادرمحیطیکه •

دستگاهدرآنقرارداردرهانکنید.

•دستگاهرادستکارینکردهوآنراباز
نکنید.

•لولههاومجاریمکشوتخلیهرادستکاری
نکردهوقطعاتآنراازهمجدانکنید.

بطوراخصازتجهیزاتووسایلاتصالیرابط •
کاربرکهدراینبخشازدفترچهبدآناشارهشده

است،استفادهکنید.
ازرویدستگاهبالانروید،وازآنبعنوانتگیهگاه •

استفادهنکنید.

توجه:
توجه:استفادهازلوازمیکهبانیرویبرقکار
میکنندمستلزمرعایتبرخیاصولاولیهاست:

دستگاهرابادستخیسیاعضویازبدنکه -
خیساستلمسنکنید؛ازلمسدستگاهباپایبرهنه

خودداریکنید؛
هرگزسیمهایبرقرانکشیدوازقراردادن -

دستگاهدرمعرضعواملمحیطی)باران،نورخورشید
وغیره(خوددارینمایید؛

کاربرمجازبهتعویضسیمبرقدستگاهنمیباشد؛ -
درصورتآسیبدیدگیکابل،دستگاهراخاموش -

کنیدوبرایتعویضآنفقطبهپرسنلحرفهایماهر
مراجعهکنید؛

اگرقراراستدستگاهبراییکدورهزمانیخاص -
بدوناستفادهباشد،کلیداصلیبرقراقطعکنید.

توجه:
آببالایدرجهحرارت۵۰درجهسانتیگراد
میتواندموجببروزسوختگیهایوخیمگردد.

درجهحرارتآبراقبلازهرگونهمصرفهمیشهمورد
بررسیقراردهید.

نکتهمهم:دماهایذکرشدهدرصفحهنمایشبهدلیلشرایطمحیطی
دارایتِلرُانس+/-3درجهسانتیگراداست؛اینامرارتباطیبه

پکیجندارد.
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2 INSTRUCTIONS FOR USE AND  
MAINTENANCE.

2.1 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
• Never expose the wall-mounted boiler 

to direct vapours from a cooking sur-
face.

• The device can be used by children at least 8 
years old as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience or required knowledge, 
provided that they are under surveillance, 
or after they have been instructed relating 
to the safe use and have understood the po-
tential dangers. Children must not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance 
destined to be performed by the user can not 
be carried out by unsupervised children.

• For safety purposes, check that the air in-
take/flue exhaust terminals (if fitted) are not 
blocked.

• If temporary shutdown of the boiler is re-
quired, proceed as follows:

 a) drain the heating system if antifreeze is 
not used;

 b) shut-off all electrical, water and gas sup-
plies.

• In the case of work or maintenance to 
structures located in the vicinity of ducting 
or devices for flue extraction and relative 
accessories, switch off the appliance and 
on completion of operations ensure that a 
qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.

• Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.

• Never leave containers or flammable sub-
stances in the same environment as the 
appliance.

• Do not open or tamper with the ap-
pliance.

• Do not take apart or tamper with the 
intake and exhaust pipes.

• Only use the user interface devices listed in 
this section of the booklet.

• Do not climb on the appliance, do not use 
the appliance as a supporting surface.

ATTENTION:
The use of components involving use of 
electrical power requires some funda-
mental rules to be observed such as:
- do not touch the appliance with wet or moist 

parts of the body; do not touch it when bare-
foot;

- never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

- in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

ATTENTION:
water at a temperature of more than 
50 °C can cause serious burns. Always 
check the water temperature before any use.

The temperatures indicated by the display have a 
tolerance of +/- 3°C due to environmental conditions 
that cannot be blamed on the boiler.
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2 NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ.

2.1 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

UPOZORNĚNÍ:
• Nevystavujte závěsný kotel přímým 

výparům z kuchyňské plotny.
• Zařízení nesmí používat děti ve věku nižším 

než 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
či bez zkušeností nebo nezbytných znalostí, 
pokud nebudou pod dohledem nebo pokud 
jim nebyly poskytnuty pokyny týkající se 
bezpečného používání zařízení a nepocho-
pily nebezpečí s tím související. Děti si se 
zařízením nesmí hrát. Čištění a údržba, 
kterou má provádět uživatel, nesmí provádět 
děti bez dohledu.

• Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda 
koncový díl pro sání vzduchu a odvod spa-
lin (je-li nainstalován) není ucpaný, a to ani 
dočasně.

• Pokud se rozhodnete k dočasnému vypnutí 
kotle, je zapotřebí:

 a) přistoupit k vypuštění vodního systému, 
pokud nejsou nutná opatření proti zamrz-
nutí;

 b) přistoupit k odpojení elektrického napá-
jení a přívodu vody a plynu.

• V případě provádění údržby nebo stavebních 
úprav v blízkosti zařízení kotle (odkouření, 
plynovod, topný systém) vždy vypněte kotel a 
před opětovným spuštěním nechte instalaci 
zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.

• Kotel a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.

• V místnosti, kde je kotel instalován, nepo-
nechávejte hořlavé obaly nebo látky.

• Zařízení neotevírejte, ani do něj ne-
zasahujte.

• Nedemontujte sací ani výfukové trub-
ky, ani do nich nezasahujte.

• Používejte výhradně ovládací prvky kotle, 
které jsou uvedeny v této části příručky.

• Na kotel nestoupejte, ani jej nepoužívejte 
jako opěrnou plochu.

UPOZORNĚNÍ:
Při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je potřeba 
dodržovat některá základní pravidla, jako:
- nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo 

mokrými částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.
- netahejte elektrické kabely, nenechte ohřívač 

vystaven klimatickým vlivům (déšť, slunce, 
atd.);

- napájecí kabel ohřívače nesmí být vyměňo-
ván uživatelem;

- v případě poškození kabelu ohřívač vypněte 
a obraťte se výhradně na odborně kvalifiko-
vaný servis, který se postará o jeho výměnu;

- pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit přívodní 
elektrické napájení.

UPOZORNĚNÍ:
voda s teplotou vyšší než 50 °C může 
způsobit vážné popáleniny. Před jakým-
koliv použitím vždy zkontrolujte teplotu vody.

Teploty uvedené na displeji mají toleranci +/- 3 °C a 
závisí od podmínek prostředí, nikoliv od kotle.
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2 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА.

2.1 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
• Не излагайте стенния котел на ди-

ректни изпарения от котлони.
• Уредът може да се използва от деца над 

8-годишна възраст и от лица с ограниче-
ни физически, сензорни или умствени 
способности, или без опит или необхо-
димите познания, стига да са под надзор 
или след като са били инструктирани 
относно безопасното използване на уреда 
и след като са разбрали свързаните с него 
опасности. Децата не трябва да играят 
с уреда. Почистването и поддръжката, 
които трябва да се извършват от потре-
бителя, не трябва да се извършват от деца 
без надзор.

• С цел осигуряване на безопасност про-
верете дали дефлекторите на димовъз-
душния комплект (ако има такива) не са 
запушени, дори и временно.

• Ако решите временно да деактивирате 
котела, трябва:

 a) да пристъпите към източване на во-
дната инсталация, ако не е предвидено 
използването на антифриз;

 b) да пристъпите към прекъсване на 
електрозахранването и на подаването 
на вода и газ.

• В случай на извършване на работи или 
поддръжка по конструкции, разположе-
ни в близост до тръбопроводите или в 
устройствата за димоотвеждане и техните 
принадлежности, изключете уреда, и след 
приключване на работите организирайте 
проверката на ефективността на прово-
дите или на устройствата от професио-
нално квалифициран персонал.

• Не почиствайте уреда или неговите части 
с леснозапалими вещества.

• Не оставяйте запалими съдове и веще-
ства в помещението, където е монтиран 
уредът.

• Не отваряйте и не извършвайте 
нерегламентирани вмешателства 
по уреда.

• Не демонтирайте и не извършвайте не-
регламентирани вмешателства по тръ-
бопроводите за приток на въздух и за 
димоотвеждане.

• Използвайте единствено устройствата 
за потребителски интерфейс, посочени 
в настоящия раздел на книжката.

• Не се катерете по уреда и не го използвай-
те като опорна основа.

ВНИМАНИЕ:
използването на който и да е ком-
понент, работещ с електрическа 
енергия, изисква съблюдаване на някои 
основни правила като посочените по-долу:
- не пипайте уреда с части на тялото, които 

са мокри или влажни; не го пипайте и 
когато сте с боси крака;

- не дърпайте електрическите кабели, не 
оставяйте уреда изложен на атмосферни 
влияния (дъжд, слънце и др.);

- захранващият кабел на уреда не трябва 
да бъде подменян от потребителя;

- в случай на повреждане на кабела изклю-
чете уреда и се обърнете задължително 
към персонал, притежаващ необходи-
мата професионална квалификация за 
подмяната му;

- ако решите да не използвате уреда извест-
но време, трябва да изключите прекъсва-
ча на електрозахранването.

ВНИМАНИЕ:
водата при температура над 50 °C 
може да предизвика тежки изгаря-
ния. Винаги, преди всяко използване, про-
верявайте температурата на водата.

Посочените на дисплея температури са с толеранс 
от +/- 3°C, дължащ се на околните условия, а не 
на котела.
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2 AANWIJZINGEN VOOR HET  
GEBRUIK EN HET ONDERHOUD.

2.1 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN.

AANDACHT:
• De opgehangen ketel niet blootstel-

len aan rechtstreekse dampen van de 
kookplaten.

• Het apparaat mag niet gebruikt worden door 
kinderen van minder dan 8 jaar, door perso-
nen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of zonder de nodi-
ge ervaring of kennis, tenzij onder toezicht 
of nadat ze aanwijzingen hebben gekregen 
in verband met het veilig gebruik van het 
apparaat en de gevaren hebben begrepen 
die ermee zijn verbonden. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. De reiniging 
en het onderhoud, die door de gebruiker 
moeten worden uitgevoerd, mogen niet door 
kinderen uitgevoerd worden, tenzij onder 
toezicht.

• Omwille van de veiligheid moet u contro-
leren of de eindstukken voor luchtaanzui-
ging/rookgasafvoer (indien aanwezig) niet 
verstopt zijn, ook niet tijdelijk.

• Wanneer u de ketel tijdelijk gaat deactiveren, 
moet u:

 a) de waterinstallatie leegmaken indien het 
gebruik van antivries niet is voorzien;

 b) de elektrische voeding, de watervoorzie-
ning en de gasvoorziening afsluiten.

• Bij onderhoudswerkzaamheden van rook-
kanalen of rookgasafvoerinrichtingen van 
aangrenzende structuren, het apparaat 
uitschakelen. Na afloop van de werken de 
doeltreffendheid van de rookkanalen en in-
richtingen laten controleren door bevoegd 
personeel.

• Geen schoonmaak van het apparaat of van de 
onderdelen uitvoeren met licht ontvlambare 
stoffen.

• Laat geen recipiënten en ontvlambare stof-
fen achter in het lokaal waar het apparaat 
geïnstalleerd is.

• Het apparaat niet openen en er niet 
mee knoeien.

• De zuig- en afvoerleidingen niet ope-
nen en er niet mee knoeien.

• Gebruik uitsluitend de voorzieningen aan-
geduid in dit deel van het document.

• Klm niet op het apparaat, gebruik het niet 
als een ondersteuning.

AANDACHT:
voor het gebruik van een onderdeel dat 
elektrische energie verbruikt moeten 
enkele fundamentele regels worden nageleefd 
zoals:
- het apparaat niet aanraken met natte of 

vochtige lichaamsdelen, ook niet aanraken 
als u op blote voeten bent;

- niet aan de elektrische kabels trekken, het 
toestel niet blootstellen aan atmosferische 
invloeden (regen, zon, enz.);

- de gebruiker mag de voedingskabel van het 
toestel niet vervangen;

- als de kabel is beschadigd, het toestel uit-
schakelen en u wenden tot bevoegd perso-
neel om hem te vervangen;

- wanneer u beslist om het apparaat een zekere 
tijd niet te gebruiken, doet u er goed aan de 
elektrische voedingsschakelaar uit te zetten.

AANDACHT:
water op temperaturen hoger dan 50°C 
kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Controleer steeds de temperatuur van het 
water voor het gebruik.

De temperaturen die op het display zijn aangegeven, 
hebben een tolerantie van +/- 3°C te wijten aan om-
gevingsomstandigheden, niet te wijten aan de ketel.
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2 MODE D’EMPLOI ET  
ENTRETIEN.

2.1 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.

ATTENTION :
• Ne pas exposer la chaudière suspen-

due à des vapeurs directes des plans 
de cuisson.

• L’appareil peut être utilisé par les enfants 
âgés de plus de 8 ans et par les personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans expérience ou 
ayant la connaissance nécessaire, à condi-
tion d’être sous surveillance ou après avoir 
reçu les instructions pour pouvoir utiliser 
l’appareil en toute sécurité et après avoir 
compris les dangers qui lui sont liés. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien destinés l’utilisateur 
ne peuvent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.

• Pour la sécurité, vérifier que les terminaux 
d'aspiration-air/évacuation-fumées (si pré-
sents), ne soient pas obstrués même provi-
soirement.

• Dès que l'on décide la désactivation tempo-
raire de la chaudière, il faudra :

 a) procéder à la vidange de l'installation hy-
drique, où il n'est pas prévu l'utilisation 
d'antigel ;

 b) procéder à l'interception des alimenta-
tions électrique, hydrique et du gaz.

• En cas de travaux ou d'entretiens des struc-
tures situées aux alentours des conduits ou 
des dispositifs d'évacuation des fumées et 
leurs accessoires, éteindre l'appareil et une 
fois que les travaux sont terminés, faire vé-
rifier l'efficacité des conduits ou des dispo-
sitifs par un personnel professionnellement 
qualifié.

• Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil 
ou de ses parties avec des substances facile-
ment inflammables.

• Ne pas laisser des conteneurs ou des subs-
tances inflammables dans le local où est 
installé l'appareil.

• Ne pas ouvrir et ne pas altérer l’appa-
reil.

• Ne pas démonter et ne pas altérer les 
conduits d’aspiration et d’évacuation.

• N’utiliser que les dispositifs d’interface 
utilisateur énumérés dans cette section du 
manuel.

• Ne pas grimper sur l’appareil, ne pas utiliser 
l’appareil comme base d’appui.

ATTENTION :
l'utilisation de n'importe quel com-
posant qui utilise l'énergie électrique 
implique de respecter quelques règles fonda-
mentales, telles que :
- ne pas toucher l'appareil avec les parties du 

corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

- ne pas tirer sur les câbles électriques, ne pas 
laisser exposé l'appareil aux agents atmos-
phériques (pluie, soleil, etc.) ;

- le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 
pas être remplacé par l'utilisateur ;

- en présence de dommages sur le câble, 
éteindre l'appareil et contacter exclusive-
ment un personnel professionnellement 
qualifié pour son remplacement ;

- dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appa-
reil pendant un certain temps, il est oppor-
tun de désactiver l'interrupteur électrique 
d'alimentation.

ATTENTION :
l’eau à une température supérieure à 50 
°C peut provoquer des brûlures graves. 
Vérifier toujours la température de l’eau avant 
toute utilisation.

Les températures indiquées à l'écran ont une tolérance 
de +/- 3°C due à des conditions environnementales 
non attribuables à la chaudière.
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2 İSTIFADƏ VƏ  
TƏMIR TƏLIMATLARI.

2.1 ÜMUMI XƏBƏRDARLIQLAR.

DİQQƏT:
• Boyleri yemək plitələrindən birbaşa 

buxarlara verməyin.
• Cihaz təcrübə keçdikdən və başqalarının 

nəzarəti altında və daha sonadan müstəqil 
şəkildə 8 yaşdan kiçik uşaqlar və fiziki, 
sensorial və ya zehni xüsusiyyətləri az olan 
insanlar tərəfindən istifadə edə bilərlər, 
bu zaman cihazın təhlükəsiz istifadəsi və 
ona xas olan təhlükələri anlamaq vacibdir. 
Uşaqlar cihaz ilə oynamamalıdır. Istifadəçi 
tərəfindən həyata keçirilməsi nəzərdə 
tutulan təmizləmə və texniki baxım nəzarət 
edilməmiş uşaqlar tərəfindən həyata 
keçirilməməlidir.

• Təhlükəsizlik məqsədləri üçün, havanın 
sovrulması / axıdılması (əgər varsa) 
terminallarının hətta müvəqqəti olsa belə 
zibillənmədiyini yoxlayın.

• Boyleri müvəqqəti deaktivasiya etmək 
istəsəniz aşağıdakılara əməl etməlisiniz:

 a) antifrizin istifadəsi nəzərdə tutulmayan 
su sisteminin boşaldılması ilə davam 
edin;

 b) e n e r j i ,  s u  v ə  q a z  t ə c h i z a t ı n ı n 
dayandırılması ilə davam edin.

• Kanalların yaxınlığında və ya duman axıdıcı 
qurğularda və onların aksessuarlarında 
işləyərkən və ya onların təmiri halında, cihazı 
söndürün və iş başa çatdıqda, peşəkarlıq 
səviyyəsinə malik ixtisaslı kadrların kanallar 
və ya cihazların səmərəliliyini həyata 
keçirməsini təmin edin.

• Cihazı və ya hissələrini yüksək dərəcədə 
yanıcı maddələrlə təmizləməyin.

• Cihazın quraşdırıldığı otaqda yanıcı 
konteynerlər və maddələri qoymayın.

• Cihazı açmayın və ona əl ilə müdaxilə 
etməyin.

• Sovurma və axıtma borularını 
sökməyin və onlara müdaxilə etməyin.

• Hazırkı kitabçada sadalanan istifadıçi 
interfeysinin cihazlarını istifadə edin.

• Avadanlıq üzərinə dırmaşmayın, onu 
dəstək bazası kimi istifadə etməyin.

DİQQƏT:
elektrik enerjisi istifadə edən istənilən 
komponentin istifadəsi bir sıra əsas 
qaydalara əməl edilməsini nəzərdə tutur:
- Cihaza nəm və ya yaş bədənlə eyni zamanda 

yaqyalın toxunmayın;
- elektrik kabelini çıxarmayın, cihazın 

atmosferə təsir göstərən maddələrin (yağış, 
günəş və s.) təsirinə məruz qalmasının 
qarşısını alın;

- Cihazın enerji təchizatə kabeli istifadəçi 
tərəfindən dəyişdirilməməlidir;

- kabelin zədələnməsi halında cihazı 
söndürün və əvəz etmək üçün yalnız 
ixtisaslı işçilərlə əlaqə saxlayın;

- cihazı müəyyən bir müddətə istifadə 
etməməyə qərar verdikdə, elektrik enerjisi 
açarının sökülməsi məsləhətdir.

DİQQƏT:
50 ° C-dən yuxarı olan temperaturda 
olan su şiddətli yanmalara səbəb ola 
bilər. İstifadəyə başlamazdan əvvəl hər zaman 
suyun temperaturunu yoxlayın.

Displeydə göstərilən temperatur boylerlə əlaqəli 
olmayan ətraf mühitin şəraitləri nəzərə alınmaqla +/- 
3°C arasında dəyişir.
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لوحة الرموز:
 1 ـ وعاء توسيع الشبكة

 2 ـ شعلة
 3 ـ شموع إشعال / كشف

 4 - أنبوب شفط الهواء
 5 ـ مسبار دفع

 6 ـ مروحة
 7 - سيفون حجز مثعبي لتفريغ التكثفات

 8 ـ مفتاح تدفق للماء الساخن الصحي
 9 ـ فوهة غاز

 10 ـ صمام غاز
 11 ـ مبادل حراري للماء الساخن الصحي

 12 ـ محبس تفريغ الشبكة
 13 ـ مسبار مياه

 F( - )A 14 ـ فتحات أخذ العينات )هواء 
عوادم دخانية(

 15 ـ مسبار الأدخنة
 16 - وحدة تكثيف

- فنتوري  17  

 18 ـ مسبار عودة
 19 ـ مفتاح ضبط ضغط الشبكة

 20 ـ صمام تنفيس للهواء
 21 ـ دوار ضخ خاص بالغلاية

 22 ـ صمام أمان 3 بار
 23 ـ ممر فرعي

 24 ـ صمام 3 منافذ )آلي(
كوع للإشارة إلى تفريغ الصمام  -  25  

 26 ـ محبس ملء الشبكة

أطقم أدوات متاحة عند الطلب.  32.1
طقم محابس غلق شبكة مع أو بدون مرشح قابل للفحص )حسب الطلب(. تم إعداد   	
وتجهيز الغلاية مسبقاً لتقبل تركيب صنابير اعتراض لوقف الشبكة يتم تركيبها على 
القيام  للغاية عند  أنابيب الضخ )الدفع( والعودة لمجموعة الربط. هذا الطقم مفيد 
بعمليات الصيانة حيث تسمح بتفريغ الغلاية فقط دون الحاجة إلى تفريغ الشبكة 
برمتها، كما أنه، في الموديل المزود بمرشح، يحافظ على مواصفات تشغيل الغلاية 

الجيدة بفضل المرشح القابل للفحص.
طقم معايرة البولي فوسفات )حسب الطلب(. يقلل معاير وموزع البولي فوسفات   	
)عديد الفوسفات( من عملية تكوين قشور الترسبات الكلسية، الأمر الذي يحافظ 
على مدار الوقت على الحالات الأصلية لعملية التبادل الحراري ولعملية إنتاج المياه 
الساخنة. تم إعداد وتجهيز الغلاية بحيث يمكن أن تركب عليها مجموعة معايرة 

وتوزيع البولي فوسفات )عديد الفوسفات(.

ملاحظة هامة: إنه نوع من أنواع معالجات التهيئة الكيميائية للمياه الساخنة الصحية   
إذا ما نصَُّ على ذلك في القواعد والتشريعات المعمول بها في هذا الشأن.

طقم التغطية )حسب الطلب(. في حالة تركيب الغلاية في الخارج في مكان محمي   	
جزئياً وبنظام شفط مباشرة للهواء، يجب تركيب غطاء حماية علوي خاص لضمان 

عمل الغلاية بشكل صحيح ولضمان حمايتها من العوامل المناخية.
طقم المرشح الدويري )حسب الطلب(. يسمح المرشح الدويري المغناطيسي بإيقاف   	
البقايا الحديدية الموجودة في مياه شبكة الملء. يمكن بفضل المحبسين الموجودين 
في الطقم أن يتم إجراء عملية صيانة سهلة عبر تنظيف المرشح دون الحاجة إلى 

ضرورة تفريغ دائرة التشغيل.
تأتى المجموعات المذكورة سابقاً كاملة وبها ورقة تعليمات وإرشادات حول كيفية 

تركيبها واستعمالها.
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إرشادات الاستخدام والصيانة.2  
1.2  تحذيرات عامة.

انتبه:
• لا تجعل الغلاية المعلَّقة عرضةً للأبخرة المباشرة 

الناتجة عن مواقد الطهي.
• يمكن استخدام هذا الجهاز من قِبلَ الأطفال الأكبر من سن 8 
سنوات والأشخاص الذين يعانون من قصور في قدراتهم 
في  نقص  لديهم  الذين  أو  العقلية،  أو  الحسية  أو  البدنية 
الخبرة اللازمة أو المعرفة الضرورية لاستخدام هذه الجهاز 
شريطة أن يكونوا تحت ملاحظة وإشراف شخص بالغ أو 
للاستخدام  اللَازمة  والتعليمات  بالإرشادات  تعريفهم  بعد 
الصحيح وبعد توعيتهم بالأخطار ذات الصلة. ينبغي عدم 
النظافة  عمليات  الجهاز.  بهذا  باللعب  للأطفال  السماح 
والصيانة التي يجب أن يقوم بها المستخدِم، يجب ألا يقوم 

بها الأطفال دون أن يكونوا تحت المراقبة والتوجيه.
بهدف توفير عنصري الأمن والسلامة، يجب التأكد دائماً   •
من عدم وجود أي انسداد حتى ولو مؤقت في أطراف شفط 

الهواء\طرد الدخان )إذا كانت موجودة(.
عند الرغبة في عدم استعمال الغلاية مؤقتاً، يجب القيام بما   •

يلي:
نظام  استخدام  المياه في حالة عدم  الشبكة من  تفريغ  أ(   

الحماية ضد التجمد؛
ب( التأكد من فصل إمدادات الكهرباء والمياه والغاز عن   

الغلاية.
التركيبات  في  أو عمليات صيانة  بأعمال  القيام  حالة  في   •
والبنايات التي تقع بالقرب من أنابيب أو أجهزة تصريف 
عوادم الاحتراق أو بالقرب من أي كماليات تشغيلية تخصها، 
قم بإطفاء الجهاز، وأثناء القيام بهذه الأعمال والصيانة، 
يجب عمل فحص لكفاءة وسلامة الأنابيب والأجهزة من 

قبل فني مؤهل محترف مصرح له.
لا تقم بعمليات تنظيف للجهاز أو لأي من أجزاءه مستخدماً   •

مواد قابلة للاشتعال بسهولة.
• لا ترك أية أوعية أو حاويات لمواد قابلة للاشتعال في مكان 

تركيب الجهاز.

• لا تفتح لجهاز ولا تعبث بمحتوياته.
تعبث  ولا  والتفريغ  الشفط  أنابيب  بفك  تقم  •  لا 

بمحتوياتها.
استخدِم فقط وحصرياً أدوات واجهة المستخدِم المذكورة   •

في هذا القسم من الدليل.
لا تتسلق على الجهاز ولا تستخدمه كقاعدة لسند الأشياء   •

عليه.

انتبه:
استخدام أي مكونات تعمل بالطاقة الكهربائية يتطلب 

مراعاة بعض القواعد الأساسية مثل:
- لا تلمس الجهاز وهناك أجزاء مبللة في جسدك كما لا تلمسه 

وأنت حافي القدمين؛
- لا تقم بشد الوصلات الكهربائية ولا تجعل الجهاز عرضة 

للعوامل المناخية )كالمطر والشمس وما إلى ذلك(؛
- لا يجب على المستخدم القيام باستبدال كابل توصيل التيار 

الخاص بالجهاز من تلقاء نفسه؛
التيار، يجب إطفاء  - في حالة تلف أو تضرر كابل توصيل 
المحترفين  الأشخاص  من  فقط  المساعدة  وطلب  الجهاز 
أو  التالف  الكابل  باستبدال  للقيام  لهم  المصرح  المؤهلين 

المتضرر؛
- في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة معينة، يستحسن فصل 

مفتاح الإيقاف والتشغيل تماماً عن التيار الكهربي.

انتبه:
المياه التي تزيد درجة حرارتها عن 50 درجة مئوية 
يمكن أن تسبب الحروق. تحقق دائمًا من درجة حرارة 

الماء قبل استخدامه.

درجات الحرارة التي تظهر على الشاشة لديها درجة تسامح تتراوح 
بين +/- 3 درجة مئوية بسبب ظروف بيئية لا علاقة لها بالغلاية.
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УВАГА:
коли наявний запах газу в будівлях:
- перекрийте запірний пристрій газо-

вого лічильника або основний запірний 
пристрій;

- якщо це можливо, закрийте газовий за-
пірний кран на виробі;

- якщо це можливо, відкрийте двері та вік-
на, створивши повітряний протяг;

- не використовуйте відкрите полум'я (при-
клад: запальнички, сірники);

- не куріть;
- не використовуйте електричні вимикачі, 

розетки, дверні дзвінки, телефони та до-
мофони будівлі;

- потрібно викликати уповноважену службу 
(наприклад, Авторизованого Сервісного 
Центру).

УВАГА:
якщо з приладу виходить запах па-
леного або дим, вимкніть прилад, 
відключіть живлення, закрийте головний 
газовий кран, відкрийте вікна та зателе-
фонуйте до авторизованої компанії (на-
приклад, до Авторизованого Сервісного 
Центру).

УВАГА:
Після завершення строку служби 
пристрій не повинен утилізувати-
ся як звичайні побутові відходи і 
викидатися у навколишнє середовище, а 
повинен бути утилізований уповноваже-
ним центром з переробки, як це передбачає 
чинне законодавство У випадку необхід-
ності отримання додаткових інструкцій з 
переробки звертатися до виробника.
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УВАГА:
коли наявний запах газу в будівлях:
- перекрийте запірний пристрій газо-

вого лічильника або основний запірний 
пристрій;

- якщо це можливо, закрийте газовий за-
пірний кран на виробі;

- якщо це можливо, відкрийте двері та вік-
на, створивши повітряний протяг;

- не використовуйте відкрите полум'я (при-
клад: запальнички, сірники);

- не куріть;
- не використовуйте електричні вимикачі, 

розетки, дверні дзвінки, телефони та до-
мофони будівлі;

- потрібно викликати уповноважену службу 
(наприклад, Авторизованого Сервісного 
Центру).

УВАГА:
якщо з приладу виходить запах па-
леного або дим, вимкніть прилад, 
відключіть живлення, закрийте головний 
газовий кран, відкрийте вікна та зателе-
фонуйте до авторизованої компанії (на-
приклад, до Авторизованого Сервісного 
Центру).

УВАГА:
Після завершення строку служби 
пристрій не повинен утилізувати-
ся як звичайні побутові відходи і 
викидатися у навколишнє середовище, а 
повинен бути утилізований уповноваже-
ним центром з переробки, як це передбачає 
чинне законодавство У випадку необхід-
ності отримання додаткових інструкцій з 
переробки звертатися до виробника.
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DİKKAT:
binalarda gaz kokusu olduğunda:
- gaz sayacı kesme cihazını veya ana 

kesme cihazını kapatın;
- eğer mümkünse üründeki gaz kesme vanasını 

kapatın;
- eğer mümkünse kapıları ve pencereleri açın 

ve bir hava akımı sağlayın;
- serbest alev kullanmayın (örnek: çakmak, 

kibrit);
- sigara içmeyin;
- elektrik şalterleri, prizler, ziller, telefonları 

kullanmayın;
- uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin 

Yetkili Teknik Servisi).

DİKKAT:
yanık kokusu duyulursa veya cihazdan 
duman çıktığı görülürse cihazı kapatın, 
elektrik beslemesini kesin, gaz ana vanasını 
kapatın, pencereleri açın ve uzman bir firmayı 
arayın (örneğin Yetkili Teknik Servisi).

DİKKAT:
Ömrü bitmiş ürün normal evsel 
atıklar gibi imha edilmemelidir ve 
ortamda terk edilmemelidir, fakat 
yürürlükteki yasaların öngördüğü şekilde 
yetkili bir firma tarafından temizlenmelidir. 
İmha etme talimatları için imalatçıya danışın.
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ATENCIÓN:
Si nota olor a gas en el edificio:
- cierre la llave de paso del contador de 

gas o la general;
- si es posible, cierre la llave de paso del gas del 

aparato;
- si puede abra puertas y ventanas para crear 

corriente de aire;
- no use llamas vivas (por ejemplo: mecheros, 

cerillas);
- no fume;
- no use los interruptores eléctricos, enchufes, 

timbres, teléfonos o los interfonos del edifi-
cio;

- llamar a una empresa autorizada (por ejemplo 
el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado).

ATENCIÓN:
si huele a quemado o ve humo salir del 
aparato apáguelo, desconecte la alimen-
tación eléctrica, cierre la llave de paso del gas, 
abra las ventanas y llame a la empresa encar-
gada (por ejemplo el Servicio De Asistencia 
Técnica Autorizado).

ATENCIÓN:
Al final de su vida útil, el producto no 
debe ser eliminado como los residuos 
domésticos normales ni abandonado 
en el medio ambiente, sino que debe ser remo-
vido por una empresa profesional habilitada 
como prevé la normativa vigente. Para las 
instrucciones de eliminación contacte con el 
fabricante.
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POZOR:
če se v stavbi zazna vonj po plinu:
- zaprite plinski ventil na plinskem štev-

cu ali glavni plinski zaporni ventil;
- če je mogoče, zaprite plinski zaporni ventil 

na izdelku;
- če je mogoče, na stežaj odprite okna in vrata 

ter ustvarite prepih;
- ne uporabljajte odprtega ognja (npr.: vžigal-

niki, vžigalice);
- ne kadite;
- ne uporabljajte električnih stikal, vtikačev, 

zvoncev, telefonov in domofonov stavbe;
- obrnite se na usposobljeno podjetje (na 

primer na Pooblaščeno Servisno-Tehnično 
Službo).

POZOR:
če zaznate vonj po zažganem ali vidite, 
da se iz naprave kadi, napravo ugasnite, 
odklopite električno napajanje, zaprite glavni 
plinski ventil, odprite okna in pokličite ustre-
zno podjetje (npr. Pooblaščeno Servisno-Teh-
nično Službo).

POZOR:
Ob koncu življenjske dobe izdelka ni 
dovoljeno odlagati skupaj z običajni-
mi gospodinjskimi odpadki, niti ne 
prosto pustiti v okolju, temveč ga je treba pri-
nesti v strokovno usposobljeno podjetje, kot 
predvideva veljavna zakonodaja. Za navodila 
za odlaganje se obrnite na proizvajalca.
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UPOZORNENIE:
v prípade prítomnosti zápachu plynu v 

budovách:
- zatvorte zatváracie ventily plynomeru alebo 

hlavný uzáver plynu;
- pokiaľ je to možné, zatvorte uzatvárací ply-

nový ventil na produkte;
- pokiaľ je to možné otvorte dvere a okná a 

vytvorte prievan;
- nepoužívajte otvorený oheň (príklad: zapaľo-

vače, zápalky);
- nefajčite;
- nepoužívajte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvončeky, telefóny či domáce telefóny;
- zavolajte zodpovedného technika (napríklad 

zo Autorizované Technická Asistenčná Služ-
ba).

UPOZORNENIE:
v prípade, že cítite spáleninu alebo vidíte 
únik spalín zo zariadenia, zariadenie 
vypnite, vypnite elektrické napájanie, zatvorte 
hlavný plynový ventil, otvorte okná a obráťte 
sa na špecializovanú spoločnosť (napríklad 
Autorizované Technická Asistenčná Služba).

UPOZORNENIE:
S výrobkom na konci životnosti sa ne-
smie zachádzať ako s bežným domo-
vým odpadom, alebo ho vyhadzovať 
do životného prostredia, ale musí byť likvi-
dovaný autorizovanou profesionálnou firmou 
v súlade s platnými predpismi. Pre pokyny k 
likvidácii sa obráťte na výrobcu.
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PAŽNJA:
u prisustvu mirisa gasa u zgradama:
- zatvorite uređaj za presretanje merača 

gasa ili glavni uređaj za presretanje;
- ako je moguće, zatvorite slavinu za presretanje 

gasa na proizvodu;
- ako je moguće, širom otvorite vrata i prozore 

i neka vazduh počne strujiti;
- ne koristite otvoreni plamen (primer: 

upaljači, šibice);
- ne pušite;
- ne koristite električne prekidače, utikači, 

zvono, telefone i interfone zgrade;
- pozovite osposobljenog tehničara (na primer 

Ovlašćeni Centar za Tehničku Podršku).

PAŽNJA:
Ako se iz uređaja ispusti miris izgaranja 
ili dim, isključite uređaj, isključite 
napajanje, zatvorite glavnu slavinu za 
gas, otvorite prozore i pozovite ovlašćenu 
kompaniju (na primer, Ovlašćeni Centar za 
Tehničku Podršku).

PAŽNJA:
Nakon što  proizvo d v iš e  nije 
upotrebljiv, ne sme se odlagati zajedno 
sa redovnim kućnim otpadom niti 
da se ostavi u okolini, već isti treba da ukloni 
profesionalno ovlašćena kompanija na način 
predviđen važećim propisima. Obratite se 
proizvođaču u vezi uputstva o odlaganju.
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ВНИМАНИЕ:
при наличии запаха газа в здании:
- закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
- по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
- по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
- не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
- не курить;
- не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

- обращаться к уполномоченной органи-
зации (например, к Авторизированный 
Сервисный Центр). 

ВНИМАНИЕ:
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна и 
вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, из Авторизированный Сервисный 
Центр).

ВНИМАНИЕ:
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством. По во-
просам утилизации обращайтесь к произ-
водителю.
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ВНИМАНИЕ:
при наличии запаха газа в здании:
- закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
- по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
- по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
- не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
- не курить;
- не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

- обращаться к уполномоченной органи-
зации (например, к Авторизированный 
Сервисный Центр). 

ВНИМАНИЕ:
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна и 
вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, из Авторизированный Сервисный 
Центр).

ВНИМАНИЕ:
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством. По во-
просам утилизации обращайтесь к произ-
водителю.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

34

ВНИМАНИЕ:
при наличии запаха газа в здании:
- закрыть отсекающее устройство 

газового счётчика и главного рубильника;
- по возможности, закрыть отсекающий 

газовый вентиль на изделии;
- по возможности, открыть двери и окна 

для проветривания;
- не использовать свободное пламя (напри-

мер: зажигалки, спички);
- не курить;
- не использовать электрические выклю-

чатели, штепсели, звонки, телефоны и 
домофоны в здании;

- обращаться к уполномоченной органи-
зации (например, к Авторизированный 
Сервисный Центр). 

ВНИМАНИЕ:
если вы почувствовали газ или 
увидели дым, который выходит из 
прибора, необходимо выключить прибор, 
отключить электропитание и закрыть 
главный газовый вентиль, открыть окна и 
вызвать уполномоченную компанию (на-
пример, из Авторизированный Сервисный 
Центр).

ВНИМАНИЕ:
По окончании срока службы из-
делие не должно утилизироваться 
как бытовые отходы и необходимо 
обратиться в специализированную компа-
нию для его утилизации, в соответствии 
действующим законодательством. По во-
просам утилизации обращайтесь к произ-
водителю.
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ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de gaz în 

clădire:
- închideți dispozitivul de separare de pe con-

torul de gaz, sau dispozitivul de separare 
principal;

- dacă este posibil, închideți robinetul de sepa-
rare a alimentării cu gaz, de pe aparat;

- dacă este posibil, deschideți larg ușile și fe-
restrele și formați curenți de aer;

- nu aprindeți focul (de exemplu: brichete, 
chibrituri);

- nu fumați;
- nu folosiți întreruptoare electrice, ștechere, 

sonerii, telefoane și interfoane din incinta 
clădirii;

- solicitați serviciile unei societăţi autorizate 
(de exemplu Serviciul de Asistență Tehnică 
Autorizat).

ATENȚIE:
în cazul în care sesizați miros de ars sau 
observați că iese fum din aparat, opriți 
aparatul, întrerupeți alimentarea electrică a 
acestuia, închideți robinetul principal de ali-
mentare cu gaz, deschideți geamurile și apelați 
la serviciile unei societăți autorizate (de exem-
plu Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat).

ATENȚIE:
La finalul perioadei de viață utilă a 
aparatului, acesta nu trebuie eliminat 
împreună cu deșeurile menajere și nici 
nu poate fi aruncat în mediul înconjurător. 
Pentru eliminarea produsului, adresați-vă unei 
societăți autorizate, conform prevederilor le-
gislației în vigoare. Pentru informații privind 
eliminarea, contactați producătorul.
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ATENÇÃO:
na presença de cheiro de gás em edifí-

cios:
- fechar o dispositivo de intercetação do con-

tador de gás ou o dispositivo principal de 
intercetação;

- se possível, fechar a válvula de fechamento do 
gás no produto;

- se possível, abrir portas e janelas e criar uma 
corrente de ar;

- não usar chamas abertas (exemplo: isqueiros, 
fósforos);

- não fumar;
- não utilizar interruptores elétricos, fichas, 

campainhas, telefones e interfones do edifí-
cio;

- entrar em contacto com um técnico habili-
tado (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Autorizado).

ATENÇÃO:
se sentir cheiro de queimado ou perce-
ber fumaça saindo do aparelho, desligar 
o aparelho, desligar a fonte de alimentação elé-
trica, fechar a torneira de gás principal, abrir 
as janelas e chamar uma empresa autorizada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).

ATENÇÃO:
O produto no fim de vida não deve ser 
eliminado como os normais resíduos 
domésticos nem abandonado pelo 
ambiente, mas deve ser removido por uma em-
presa profissionalmente habilitada, conforme 
previsto na legislação vigente. Para as instru-
ções de eliminação dirigir-se ao fabricante.
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UWAGA:
W przypadku wykrycia zapachu gazu w 

budynkach:
- zamknąć urządzenie odcinające licznik gazo-

wy lub główne urządzenie odcinające;
- jeżeli to możliwe, zamknąć kurek odcinający 

gaz na urządzeniu;
- jeżeli to możliwe, szeroko otworzyć drzwi i 

okna i wywołać przeciąg;
- nie używać otwartych płomieni (na przykład: 

zapalniczek, zapałek);
- nie palić;
- nie używać wyłączników elektrycznych, wty-

czek, dzwonków, telefonów i domofonów w 
budynku;

- wezwać autoryzowaną firmę (np. Serwis Tech-
niczny Immergas).

UWAGA:
w przypadku wyczucia zapachu spaleni-
zny lub zauważenia dymu wydostającego 
się z urządzenia, należy je wyłączyć, odłączyć 
zasilanie elektryczne, zamknąć główny zawór 
gazu, otworzyć okna i wezwać autoryzowaną 
firmę (np. Serwis Techniczny Immergas).

UWAGA:
po zakończeniu okresu eksploatacji 
produktu nie należy go wyrzucać wraz 
z odpadami z gospodarstwa domowe-
go ani pozostawiać w środowisku, ale zlecić 
jego utylizację profesjonalnej firmie posia-
dającej odpowiednie uprawnienia, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.
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FIGYELEM:
ha gázszagot érez az épületben:
- zárja el a gázóra elé felszerelt gázcsapot 

vagy a fő gázcsapot;
- ha lehetséges, zárja el a kazánhoz menő gáz-

csapot;
- ha lehetséges, nyisson ajtót és ablakot, és 

szellőztesse ki a helyiséget;
- nyílt láng (például gyufa, öngyújtó) haszná-

lata tilos;
- ne gyújtson rá;
- ne használjon elektromos kapcsolókat, ne 

dugjon be semmit a konnektorba, ne nyomja 
meg a csengőt, ne használja a telefont vagy a 
kapucsengőt;

- forduljon szakemberhez (pl. az Szervizszol-
gálatához).

FIGYELEM:
ha égett szagot érez, vagy füst távozik a 
kazánból, kapcsolja ki, szüntesse meg 
az áramellátást, zárja el a fő gázcsapot, nyissa 
ki az ablakokat, és forduljon szerelőhöz (pl. az 
Szervizszolgálatához).

FIGYELEM:
A kazán élettartama végén nem ke-
zelhető háztartási hulladékként, és a 
környezetben lerakni tilos. A hatályos 
törvények értelmében a kazán leszerelésével 
erre szakosodott céget kell megbízni. A le-
szereléssel kapcsolatos utasításokat kérje a 
gyártótól.
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POZOR:
u prisutnosti mirisa plina u zgradama:
- zatvoriti uređaj za presretanje pli-

nomjera ili glavni uređaj za presretanje;
- ako je moguće, zatvoriti ventil za presretanje 

plina na proizvodu;
- ako je moguće, širom otvoriti prozore i vrata 

i postići strujanje zraka;
- ne koristiti otvoreni plamen ( na primjer: 

upaljače, šibice);
- ne pušiti;
- ne rabiti električne prekidače, utikače, zvona, 

telefone i interfone zgrade;
- trebate pozvati stručnog tehničara (na pri-

mjer Tehnički Servis tvrtke Immergas).

POZOR:
ako primijetite miris vatre ili da dim 
izlazi iz uređaja, isključite ga, isključite 
napajanje, zatvorite slavinu glavnog plina, 
otvorite prozore i nazovite ovlašteno poduzeće 
(na primjer, službu za tehničku pomoć tvrtke 
Immergas).

POZOR:
Na završetku svog životnog vijeka 
proizvod se ne smije odložiti poput 
običnog smeća iz kućanstva niti ostav-
ljati u okolini, već ga mora ukloniti stručna 
ovlaštena tvrtka kako predviđa važeće zako-
nodavstvo. Obratiti se proizvođaču za upute 
o odlaganju.

34
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זהירות:
אם יש ריח של גז בבניין:

לסגור את מכשיר עצירה של מונה   -
הגז או המכשיר לעצירה עיקרי;

- אם אפשר, יש לסגור את ברז עצירת הגז במוצר;
- אם אפשר, לפתוח דלתות וחלונות כדי ליצור רוח 

פרצים;
מ- אין להשתמש בלהבות )לדוגמה: מצית, גפרו

רים(;
- אין לעשן.

מ- אין להשתמש במפסקים חשמלים, שקעים, זמ
זמים, מכשירי טלפון ואינטרקום הבניין;

יש לפנות לחברת שרות מורשת )למשל השרות   -
מאושר לתמיכה טכנית(.

זהירות:
עשן  נראה  אם  או  שרוף  ריח  מורגש  אם 
מהמכשיר, יש לכבות את המכשיר, לנתק 

מאת ההזנה החשמלית, לסגור את ברז הגז הרא
שי, לפתוח חלונות ולפנות לחברת שרות מורשת 

)למשל השרות המאושר לתמיכה טכנית(.

זהירות:
כמו  חייו  בסיום  לסלק את המכשיר  אין 
ידי  על  אותו  לסלק  אלא  ביתית  אשפה 
חברה המתמחה מקצועית בכך, בהתאם 
הוראות  עבור  ליצרן  לפנות  נא  בתוקף.  לתקנים 

סילוק.
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ΠΡΟΣΟΧΉ:
παρουσία οσμών αερίου στα κτίρια:
- κλείστε τη διάταξη διακοπής του με-

τρητή αερίου ή τη διάταξη της βασικής δια-
κοπής.

- αν γίνεται, κλείστε τη βρύση διακοπής αερίου 
στο προϊόν.

- αν γίνεται ανοίξτε διάπλατα πόρτες και πα-
ράθυρα και δημιουργήστε ρεύμα αέρα.

- μην χρησιμοποιείτε γυμνές φλόγες (παρά-
δειγμα: αναπτήρες, σπίρτα).

- μην καπνίζετε.
- μην χρησιμοποιείται ηλεκτρικούς διακόπτες, 

φις, κουδούνια, τηλέφωνα και θυροτηλέφωνα 
του κτιρίου.

- Αν αυτό συμβαίνει συχνά, καλέστε ένα εξει-
δικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα 
την Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης της 
Immergas).

ΠΡΟΣΟΧΉ:
σε περίπτωση που ανιχνευτεί κάποια 
οσμή καμένου ή δείτε καπνό να εξέρ-
χεται από τη συσκευή σβήστε τη συσκευή, 
αφαιρέστε την ηλεκτρική τροφοδοσία, κλείστε 
την κύρια βρύση αερίου, ανοίξτε τα παράθυρα 
και καλέστε μια εξειδικευμένη εταιρεία (για 
παράδειγμα την τεχνική υπηρεσία υποστήριξης 
Immergas).

ΠΡΟΣΟΧΉ:
Το προϊόν στο τέλος της ζωής του 
δεν θα πρέπει να απορρίπτεται όπως 
τα κανονικά οικιακά απόβλητα ούτε 
να εγκαταλείπεται στο περιβάλλον, αλλά θα 
πρέπει να αποσύρεται από την επαγγελματική 
αρμόδια εταιρεία όπως προβλέπεται από την 
ισχύουσα νομοθεσία. Για τις οδηγίες απόρρι-
ψης απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.
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ATTENTION :
en présence d’odeur de gaz dans les 

édifices :
- fermer le dispositif d’arrêt du compteur du 

gaz ou le dispositif d’arrêt principal ;
- si possible, fermer le robinet d’arrêt du gaz 

sur le produit ;
- si possible, ouvrir les portes et les fenêtres et 

créer un courant d’air ;
- ne pas utiliser de flammes libres (par 

exemples : briquets, allumettes) ;
- ne pas fumer ;
- ne pas utiliser les interrupteurs électriques, 

les prises, les sonnettes, les téléphones, les 
interphones de l’immeuble ;

- contacter une entreprise agréée (par exemple, 
le Service Assistance Technique Autorisé).

ATTENTION :
en cas d’odeur de brûlé ou si de la fumée 
sort de l’appareil, éteindre l’appareil, 
couper le courant électrique, fermer le robinet 
principal du gaz, ouvrir les fenêtres et appeler 
une entreprise agréée (par exemple, le Service 
Assistance Technique Autorisé).

ATTENTION :
À la fin de sa durée de vie, le produit 
ne doit pas être éliminé comme les 
déchets ménagers, ni abandonné dans 
l'environnement, mais il doit être collecté par 
une entreprise spécialisée, conformément aux 
lois en vigueur. Pour les instructions concer-
nant l'élimination, contacter le fabricant.
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توجه:
باوجودبویگازدرداخلساختمانها:

دستگاهکنتورتعیینمحاسبهگازیا -
دستگاهکنتوراصلیراببندید؛

درصورتامکان،شیرتامینگازدررویدستگاهرا -
ببندید؛

درصورتامکانلنگههایدربهاوپنجرههاراباز -
کردهوجریانهواایجادکنید؛

ازایجادشعلههایلحظهایوآزاددوریکنید)مثال: -
فندکوکبریت(؛

سیگارروشننکنید؛ -
ازکلیدهایقطعووصلبرق،دوشاخه،زنگ -
الکتریکی،تلفنوآیفونخانگیاستفادهنکنید؛

بامراکزویاشرکتمجاز)ازقبیلسرویسمعاونت  -
فنی(تماسحاصلکنید.

توجه:
درصورتاعلامبویسوختگیویادودیدر
حالخروجازدستگاهمشاهدهکردید،آنرا
خاموشکرده،تغذیهالکتریکیدستگاهراقطعکرده،

شیراصلیتامینگازرابسته،پنجرههارابازکردهوبا
شرکتمجاز)ازقبیلسرویسمعاونتفنی(تماسحاصل

کنید.

توجه:
پسازپایانعمردستگاهنبایدآنرامانند
زبالههایمعمولیخانگیدفعکنیدیادر

محیطزیسترهاکنید،بلکهآنرادراختیار
مرکزمجازومتخصصقراردهیدتادفعکند.برای

دستورالعملهایدفعبهتولیدکنندهمراجعهکنید.
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ATTENTION:
if you smell gas in the building:
- close the gas meter interception device 

or the main interception device;
- if possible, close the gas interception cock on 

the product;
- if possible, open doors and windows wide and 

create an air current;
- do not use open flames (e.g. lighters, matches);
- do not smoke;
- do not use electrical switches, plugs, door 

bells, telephones or intercom devices in the 
building;

- call an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Service).

ATTENTION:
if you smell burning or see smoke com-
ing out of the appliance, switch it off, 
disconnect power, close the main gas cock, 
open the windows and call an authorised 
company (e.g. Authorised After-Sales Service).

ATTENTION:
At the end of its service life, the appli-
ance must not be disposed of like nor-
mal household waste nor abandoned 
in the environment, but must be removed by a 
professionally authorised company as required 
by current legislation. Contact the manufac-
turer for disposal instructions.
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UPOZORNĚNÍ:
v případě, že v budově ucítíte zápach 

plynu:
- zavřete uzavírací ventil plynoměru nebo 

hlavní uzávěr plynu zařízení;
- pokud možno, zavřete uzavírací ventil plynu 

pod kotlem;
- pokud je to možné, otevřete dveře a okna a 

zajistěte proudění vzduchu;
- nepoužívejte otevřený oheň (například: za-

palovače, zápalky);
- nekuřte;
- nepoužívejte elektrické vypínače, zásuvky, 

zvonky, telefony ani domácí telefony;
- zavolejte autorizovaného servisního technika 
(například ze Oprávněná Střediska Technické 
Asistence).

UPOZORNĚNÍ:
v případě, že cítíte spáleninu nebo vidíte 
únik spalin z kotle, kotel vypněte, vypně-
te elektrické napájení, zavřete hlavní plynový 
ventil, otevřete okna a obraťte se na speciali-
zovanou společnost (například ze Oprávněná 
Střediska Technické Asistence).

UPOZORNĚNÍ:
S výrobkem na konci životnosti se 
nesmí zacházet jako s běžným do-
movním odpadem, nebo jej ponechat 
někde ve venkovním prostředí, ale musí být 
likvidován autorizovanou odbornou firmou 
v souladu s platnými právními předpisy. Pro 
pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.
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ВНИМАНИЕ:
при наличие на мирис на газ в сгра-

дите:
- затворете спирателното устройство на 

газомера или главното спирателно устрой-
ство;

- при възможност затворете спирателния 
кран за газ на уреда;

- при възможност отворете широко вратите 
и прозорците и създайте въздушно тече-
ние;

- не използвайте открити пламъци (напри-
мер: запалки, кибрит);

- не пушете;
- не използвайте електрически ключове, 

щепсели, звънци, телефони и домофони 
на сградата;

- свържете се с лицензирана фирма (напри-
мер със сервизния център за техническа 
помощ оторизираните).

ВНИМАНИЕ:
ако усетите мирис на изгоряло или 
видите дим да излиза от уреда, изклю-
чете уреда, спрете електрозахранването, 
затворете главния кран за газ, отворете 
прозорците и се свържете с лицензирана 
фирма (например със сервизния център за 
техническа помощ оторизираните).

ВНИМАНИЕ:
в края на експлоатационния си жи-
вот уредът не трябва да се изхвърля 
като обикновените битови отпадъ-
ци, нито да се изхвърля в околната среда, а 
да се предаде на лицензирана фирма, както 
е предвидено от действащото законодател-
ство. За инструкции относно изхвърлянето 
на уреда се обърнете към производителя.
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AANDACHT:
bij een geur van gas in het gebouw:
- de kraan van de gasmeter sluiten of de 

hoofdkraan;
- sluit indien mogelijk de gaskraan van het 

apparaat;
- open deuren en vensters zodat een lucht-

stroom ontstaat;
- gebruik geen vrije vlammen (bv. aanstekers, 

lucifers);
- niet roken;
- gebruik geen elektrische schakelaars, stek-

kers, deurbellen, telefoons en intercoms;
- neem contact op met een gespecialiseerd 

bedrijf (bv. een Erkende Technisch Service-
centrum).

AANDACHT:
als u een brandgeur ruikt of rook uit 
het apparaat ziet komen, het toestel 
uitschakelen, de stroomtoevoer afsluiten, de 
hoofdgaskraan sluiten, de vensters openen en 
een gespecialiseerd bedrijf oproepen (bv. een 
Erkende Technisch Servicecentrum).

AANDACHT:
Op het einde van zijn levensduur mag 
het product niet als gewone huishou-
delijke afval worden verwijderd noch 
in het milieu worden gedumpt; het moet een 
professioneel bevoegde onderneming worden 
verwijderd. Wendt u tot de fabrikant voor de 
instructies om te verwijderen.
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ATTENTION :
en présence d’odeur de gaz dans les 

édifices :
- fermer le dispositif d’arrêt du compteur du 

gaz ou le dispositif d’arrêt principal ;
- si possible, fermer le robinet d’arrêt du gaz 

sur le produit ;
- si possible, ouvrir les portes et les fenêtres et 

créer un courant d’air ;
- ne pas utiliser de flammes libres (par 

exemples : briquets, allumettes) ;
- ne pas fumer ;
- ne pas utiliser les interrupteurs électriques, 

les prises, les sonnettes, les téléphones, les 
interphones de l’immeuble ;

- contacter une entreprise agréée (par exemple, 
le Service Assistance Technique Autorisé).

ATTENTION :
en cas d’odeur de brûlé ou si de la fumée 
sort de l’appareil, éteindre l’appareil, 
couper le courant électrique, fermer le robinet 
principal du gaz, ouvrir les fenêtres et appeler 
une entreprise agréée (par exemple, le Service 
Assistance Technique Autorisé).

ATTENTION :
À la fin de sa durée de vie, le produit 
ne doit pas être éliminé comme les 
déchets ménagers, ni abandonné dans 
l'environnement, mais il doit être collecté par 
une entreprise spécialisée, conformément aux 
lois en vigueur. Pour les instructions concer-
nant l'élimination, contacter le fabricant.
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DİQQƏT:
Binalarda qaz qoxusunun olması 
halında:

- Qaz sayğacını və ya əsas sıxma cihazını 
bağlayın;

- mümkündürsə cihazda qar sıxma kranını 
bağlayın;

- əgər mümkündürsə qapı və pəncərələri 
açaraq hava girməsini təmin edin;

- açıq oddan istifadə etməyin (məsələn kibrit, 
alışqan);

- siqaret çəkməyin;
- elektrik söndürücülərdən, çəngəllərdən, 
zənglərdən, telefon istifadə, və domofonlardan 
istifadə etməyin;

- ixtisaslı şirkətə zəng edin (misal üçün 
Səlahiyyətli Texniki Dəstək Xidmətinə).

DİQQƏT:
cihazdan çıxan yanıq qoxusu və ya 
tüstü varsa, cihazı söndürün, enerji 
təchizatı qapağını bağlayın, əsas qaz kranını 
bağlayın, pəncərələri açın və səlahiyyətli 
şirkətə müraciət edin (məsələn, Səlahiyyətli 
Texniki Yardım Xidməti).

DİQQƏT:
məhsul iş həyatının sonunda normal 
tullantılar kimi atılmır, o, mövcud 
qanunvericiliyin tələblərinə uyğun 
olaraq peşəkarlıqla ixtisaslaşmış bir şirkət 
tərəfindən məhv edilməlidir. Tullama 
təlimatları üçün istehsalçı ilə əlaqə saxlayın.

34
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انتبه:
عن وجود رائحة غاز في المبنى:

الغاز أو محبس الغلق  أغلق محبس عداد   -
الرئيسي؛

أغلق محبس الغاز الموجود على الجهاز إن أمكنك ذلك؛  -
افتحَ الأبواب والنوافذ إن أمكنك ذلك واعمَل على تواجد تيار   -

هواء؛
لا تستخدِم شعلات اللهب المكشوفة )مثل الولاعات وأعواد   -

الثقاب(؛
لا تدخن؛  -

لا تستخدِم قواطِع تيار كهربي أو مقابس أو أجراس أو هواتف   -
أو أجهزة الاتصال الداخلي للمبنى؛

اطلب المساعدة من شركة معتمده ومؤهلة )مثل خدمة الدعم   -
الفني المعتمدة(.

انتبه:
عند شم رائحة شيء يحترق أو عند رؤية دخان يخرج 
الكهربي  التيار  وافصل  الجهاز  أطفِئ  الجهاز،  من 
وأغلق المحبس الرئيسي للغاز وافتح النوافذ واطلب المساعدة 

من شركة مؤهلة )مثل خدمة الدعم الفني العتمدة(.

انتبه:
عمره  نهاية  في  المنتج  من  التخلص  ينبغي  لا 
التشغيلية مع النفايات المنزلية أو تركه في البيئة، 
كما  قبل شركة مؤهلة مهنياً  إزالته من  بل يجب 
هو محدد ومنصوص عليه في التشريعات السارية. للحصول 
للتخلص من الجهاز يرجى مراجعة  التعليمات اللازمة  على 

الشركة المصنعة.
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2.3 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
 1 - Кнопка Off / Очікування / Літо / Зима
 2 - Кнопка інформації
 3 - Кнопка перезапуску
 4 - Кнопка для зменшення  

температури гарячої води
 5 - Кнопка для збільшення  

температури гарячої води
 6 - Кнопка збільшення температури, що подається 

до системи опалювання 
 7 - Кнопка зменшення температури, що подається 

до системи опалювання
 8 - Манометр котла
 9 - Фаза нагрівання гарячої побутової води активна
 10 - Котел підключений до дистанційного управлінняV2 

(опціонально) або інших зовнішніх пристроїв

 11 - Умовне позначення присутності полум'я і відповідна 
шкала потужності

 12 - Функціонування з зовнішнім датчиком температури 
активно (не обов'язково)

 13 - Робота з сонячними батареями активна
 14 - Котел працює у фазі опалення приміщення
 15 - Індикатор рівня температури опалення
 16 - Робота в режимі "Очікування"
 17 - Робота в режимі "Зима"
 18 - Робота в режимі "Літо"
 19 - Індикатор температури, інформація про стан котла 

та коди помилок
 20 - На цій моделі не використовується 
 21 - Котел заблокований, необхідно розблокувати за 

допомогою кнопки перезапуску (“RESET”)
 22 - Індикатор рівня температури гарячої побутової води

2.2 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Для підтримання цілісності котла, його експлу-
атаційних характеристик, надійності та безпеки 
необхідно здійснювати технічне обслуговування 
щонайменше раз у рік, як зазначено в розділі щодо 
«щорічного огляду та технічного обслуговування 
агрегату» згідно з вимогами, передбачених чин-
ним законодавством.
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2.3 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
 1 - Кнопка Off / Очікування / Літо / Зима
 2 - Кнопка інформації
 3 - Кнопка перезапуску
 4 - Кнопка для зменшення  

температури гарячої води
 5 - Кнопка для збільшення  

температури гарячої води
 6 - Кнопка збільшення температури, що подається 

до системи опалювання 
 7 - Кнопка зменшення температури, що подається 

до системи опалювання
 8 - Манометр котла
 9 - Фаза нагрівання гарячої побутової води активна
 10 - Котел підключений до дистанційного управлінняV2 

(опціонально) або інших зовнішніх пристроїв

 11 - Умовне позначення присутності полум'я і відповідна 
шкала потужності

 12 - Функціонування з зовнішнім датчиком температури 
активно (не обов'язково)

 13 - Робота з сонячними батареями активна
 14 - Котел працює у фазі опалення приміщення
 15 - Індикатор рівня температури опалення
 16 - Робота в режимі "Очікування"
 17 - Робота в режимі "Зима"
 18 - Робота в режимі "Літо"
 19 - Індикатор температури, інформація про стан котла 

та коди помилок
 20 - На цій моделі не використовується 
 21 - Котел заблокований, необхідно розблокувати за 

допомогою кнопки перезапуску (“RESET”)
 22 - Індикатор рівня температури гарячої побутової води

2.2 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Для підтримання цілісності котла, його експлу-
атаційних характеристик, надійності та безпеки 
необхідно здійснювати технічне обслуговування 
щонайменше раз у рік, як зазначено в розділі щодо 
«щорічного огляду та технічного обслуговування 
агрегату» згідно з вимогами, передбачених чин-
ним законодавством.
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2.3 KUMANDA PANELİ.

Açıklama:
 1 - Off / Stand-by / Yaz / Kış düğmesi
 2 - Bilgi düğmesi
 3 - Reset düğmesi
 4 - Kullanma suyu sıcaklığını azaltmak için düğme 
 5 - Kullanma suyu sıcaklığının yükseltilmesi için düğme 
 6 - Tesisat suyu akış sıcaklığını yükseltilmek için düğme 
 7 - Tesisat suyu akış sıcaklığını azaltmak için düğme
 8 - Kazan manometresi
 9 - Sıcak kullanım suyu üretim aşaması aktif
 10 - Kazan uzaktan kumandayaV2  (opsiyonel) veya diğer 

dış cihazlara bağlı
 11 - Alev mevcudiyeti sembolü ve buna bağlı kuvvet 

azalması

 12 - Dış sıcaklık sondası aktif (opsiyonel)
 13 - Solar fonksiyonu aktif
 14 - Kalorifer aşaması fonksiyonu aktif
 15 - Isıtma sıcaklığı seviye indikatörü
 16 - Kombi Stand-by modunda
 17 - Kış modunda işletim
 18 - Yaz modunda çalışma
 19 - Sıcaklık, kombi bilgileri ve hata kodları göstergesi
 20 - Bu modelde kullanılmamaktadır 
 21 - Kombi "RESET" düğmesi ile serbest bırakılmak gereği 

ile bloke durumda
 22 - Sıcak kullanma suyu sıcaklık seviyesi indikatörü

2.2 TEMİZLİK VE BAKIM.

Kazanın sağlamlığını korumak ve zaman içinde 
kazanı karakterize eden güvenlik, performans ve 
güvenlik özelliklerini değişmeden muhafaza etmek 
için “cihazın yıllık kontrol ve bakım” bölümüyle ilgili 
maddede belirtilenlere uygun şekilde yıllık olarak 
bakım işlemini gerçekleştirmek gereklidir yasalarca 
belirlenen sınırlamalar çerçevesinde.
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2.3 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
 1 - Pulsador Off / Stand-by / Verano / Invierno
 2 - Pulsador información
 3 - Pulsador de Reset
 4 - Pulsador para disminuir  

la temperatura del agua sanitaria
 5 - Pulsador para aumentar  

la temperatura del agua sanitaria
 6 - Pulsador para aumentar la temperatura de impulso 

del agua de la instalación 
 7 - Pulsador para disminuir la temperatura de impulso 

del agua de la instalación
 8 - Manómetro caldera
 9 - Funcionamiento fase de producción de agua caliente 

sanitaria activa
 10 - Caldera conectada a mando remotoV2 (opcional) o a 

otros dispositivos externos

 11 - Símbolo presencia de llama y correspondiente escalada  
de potencia

 12 - Funcionamiento con sonda de temperatura externa 
(opcional)

 13 - Función solar activa
 14 - Funcionamiento fase de calentamiento ambiente activa
 15 - Indicador de nivel de temperatura de calentamiento
 16 - Caldera en modo Stand-by
 17 - Funcionamiento en modo invierno
 18 - Funcionamiento en modo verano
 19 - Indicador de temperaturas, info caldera y códigos de error
 20 - No se usa en este modelo 
 21 - Caldera bloqueada con necesidad de desbloqueo mediante 

el pulsador "RESET"
 22 - Indicador de nivel de temperatura de agua caliente 

sanitaria

2.2 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.

Para conservar la integridad de la caldera y mantener 
inalteradas en el tiempo las características de segu-
ridad, rendimiento y fiabilidad que la distinguen, es 
necesario realizar el mantenimiento al menos cada 
año, según lo indicado en el punto correspondiente 
al "control y mantenimiento anual del aparato" en los 
límites establecidos por la ley.
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2.3 NADZORNA PLOŠČA.

Legenda:
 1 - Gumb Off/Stand-by/Poletje/Zima
 2 - Gumb za informacije
 3 - Gumb za ponastavitev (reset)
 4 - Gumb za zmanjšanje  

temperature sanitarne vode
 5 - Gumb za povišanje  

temperature sanitarne vode
 6 - Gumb za zvišanje temperature dovodne vode v sistemu 
 7 - Gumb za znižanje temperature dovodne vode v sistemu
 8 - Manometer kotla
 9 - Delovanje v načinu priprave tople sanitarne vode 

aktivno
 10 - Kotel povezan z daljinskim upravljalnikomV2 (opcijsko) 

ali drugimi zunanjimi napravami

 11 - Simbol prisotnosti plamena in odgovarjajoča lestvica moči
 12 - Delovanje z omogočeno zunanjo temperaturno sondo 

(izbirno)
 13 - Funkcija delovanja v povezavi s solarnim sistemom vključena
 14 - Delovanje faze ogrevanja okolja aktivno
 15 - Indikator ravni temperature ogrevanja
 16 - Kotel v načinu pripravljenosti
 17 - Delovanje v zimskem načinu
 18 - Delovanje v poletnem načinu
 19 - Indikator temperature, informacije o kotlu in kode napak
 20 - Pri tem modelu ni uporabljeno 
 21 - Kotel blokiran s potrebo po deblokiranju s pomočjo gumba za 

ponastavitev »Reset«
 22 - Indikator ravni temperature tople sanitarne vode

2.2 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE.

Za ohranjanje brezhibnosti kotla in njegovih var-
nostnih značilnosti, izkoristka in zanesljivosti, ki ga 
odlikujejo, skozi čas, je potrebno izvajati redno letno 
vzdrževanje, glede na navodila v točki ''kontrola in 
letno vzdrževanje aparata'', skladno z veljavnimi 
nacionalnimi, regionalnimi ali lokalnimi predpisi v 
okviru velikosti, ki jih določa zakon. 

IN
ŠT

A
LA

Č
N
Ý

 T
EC

H
N

IK
PO

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

35

2.3 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
 1 - Tlačidlá Off / Stand-by / Leto / Zima
 2 - Tlačidlo informácie
 3 - Tlačidlo Reset
 4 - Tlačidlo pre zníženie  

teploty úžitkovej vody
 5 - Tlačidlo pre zvýšenie  

teploty úžitkovej vody
 6 - Tlačidlo pre zvýšenie teploty vody vykurovania 
 7 - Tlačidlo pre zníženie teploty vody vykurovania
 8 - Manometer kotla
 9 - Prevádzka fáza produkcie úžitkovej vody aktívna
 10 - Kotol pripojený na diaľkové ovládanie V2 (voliteľné 

príslušenstvo) alebo k ďalším externým zariadením

 11 - Symbol prítomnosti plameňa a relatívna škála výkonu
 12 - Fungovanie s aktívnou vonkajšou tepelnou sondou 

(voliteľné príslušenstvo)
 13 - Solárna funkcia aktívna
 14 - Prevádzka fáza vykurovania prostredia aktívna
 15 - Indikátor teploty vykurovania
 16 - Kotol v režime Stand-by
 17 - Prevádzka v režime zima
 18 - Prevádzka v režime leto
 19 - Indikátor teplôt, info kotla a kódy chýb
 20 - Nepoužíva sa na tomto modeli 
 21 - Kotol zablokovaný, potreba odblokovania pomocou 

tlačidla „RESET“
 22 - Indikátor teploty teplej úžitkovej vody

2.2 ČISTENIE A ÚDRŽBA.

S cieľom zachovať integritu kotla a udržať v priebehu 
doby nezmenené bezpečnostné charakteristiky, výkon 
a spoľahlivosť, ktoré kotol charakterizujú, je nevy-
hnutné vykonávať servis raz do roka, ako je uvedené v 
časti venovanej „ročnej kontrole a servisu zariadenia“ 
v limitov stanovených zákonom.
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2.3 KONTROLNI PANEL.

Objašnjenja:
 1 - Dugme za Off / Stand-by(Pripravnost) / Leto / Zima
 2 - Dugme za informacije
 3 - Dugme za Reset
 4 - Dugme za smanjenje  

temperature sanitarne vode
 5 - Dugme za povećanje  

temperature sanitarne vode
 6 - Dugme za povećanje polazne temperature vode uređaja 
 7 - Dugme za smanjenje polazne temperature vode uređaja
 8 - Manometar kotla
 9 - Rad faze za proizvodnju tople sanitarne vode uključen
 10 - Kotao povezan na daljinski upravljač V2 (opciono) ili ostale 

spoljne uređaje

 11 - Simbol za prisustvo plamena i odgovarajuća skala 
snage

 12 - Sonda za spoljnu temperaturu je uključena (opciono)
 13 - Solarna funkcija aktivna
 14 - Rad faze grejanja prostora aktivan
 15 - Indikator nivoa temperature grejanja
 16 - Kotao u režimu Stand-by/Pripravnosti
 17 - Zimski režim rada
 18 - Letnji režim rada
 19 - Indikator temperature, info kotla i šifre grešaka
 20 - Ne koristi se na ovom modelu 
 21 - Kotao je blokiran i za deblokadu potrebno je pritisnuti 

dugme “RESET”
 22 - Indikator nivoa temperature tople sanitarne vode

2.2 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.

Da biste očuvali integritet kotla i održali tokom 
vremena karakteristike bezbednosti, performansi i 
pouzdanosti koji karakterišu kotao potrebno je izvršiti 
održavanje jednom godišnje, kao što je navedeno 
u tački koja se odnosi na " godišnju kontrolu i 
održavanje aparata" okviru ograničenja utvrđenim 
zakonom. 
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2.3 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
 1 - Кнопка Выкл/Стендбай/Лето/Зима
 2 - Кнопка информации
 3 - Кнопка Сброса
 4 - Кнопка для уменьшения  

температуры ГВС
 5 - Кнопка для увеличения  

температуры ГВС
 6 - Кнопка для увеличения температуры подачи 

воды отопительной системы 
 7 - Кнопка для понижения температуры подачи 

воды отопительной системы
 8 - Манометр котла
 9 - Работа активного этапа производство ГВС
 10 - Котёл подключен к удалённому управлениюV2 

(опция) или к другим внешним устройствам

 11 - Знак наличия пламени и соответствующая 
шкала мощности

 12 - Запущена работа с уличным температурным 
датчиком (опция)

 13 - Подключена солнечная функция
 14 - Работа активного этапа отопления помещения
 15 - Указатель уровня температуры отопления
 16 - Котел в режиме Ожидания
 17 - Работа в зимнем режиме
 18 - Работа в летнем режиме
 19 - Индикатор температур, инфо котла и код 

ошибки
 20 - Не используется на этой модели 
 21 - Котел в состоянии блокирования, для 

разблокирования нажать кнопку “Сброс”
 22 - Указатель уровня температуры ГВС

2.2 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.

В целях сохранения целостности котла и для того, 
чтобы характеристики безопасности, производи-
тельности и надёжности не менялись со временем, 
необходимо проводить техобслуживание 1 раз в 
год, согласно указаниям, приведённым в пункте 
"ежегодная проверка и техобслуживание котла" 
в соответствии с действующими нормами и правилами.
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В целях сохранения целостности котла и для того, 
чтобы характеристики безопасности, производи-
тельности и надёжности не менялись со временем, 
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2.3 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
 1 - Tastă Off / Stand-by / Vară / Iarnă
 2 - Buton informaţii
 3 - Tastă de Resetare
 4 - Buton pentru reducerea  

temperaturii apei de consum
 5 - Buton pentru mărirea  

temperaturii apei de consum
 6 - Tastă pentru mărirea temperaturii apei din circuitul de tur 

al instalaţiei 
 7 - Tastă pentru reducerea temperaturii apei din circuitul de 

tur al instalaţiei
 8 - Manometru centrală
 9 - Funcţionare regim preparare apă caldă de consum activă
 10 - Centrală conectată la dispozitivul de comandă de la 

distanțăV2 (opțional) sau la alte dispozitive externe

 11 - Simbol prezenţă flacără și scala de putere
 12 - Funcţionare cu sonda de temperatură pentru exterior 

activă (opţional)
 13 - Funcţie solară activă
 14 - Funcţionarea cu regimul de încălzire ambient activ
 15 - Indicator temperatură de încălzire
 16 - Centrală în Stand-by
 17 - Funcţionare în regim de iarnă
 18 - Funcţionare în regim de vară
 19 - Indicator de temperatură, info centrală și coduri de 

eroare
 20 - Nu este utilizată în cazul acestui model 
 21 - Centrală blocată: deblocaţi cu ajutorul tastei "RESET"
 22 - Indicator temperatură apă caldă de consum

2.2 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.

Pentru a păstra centrala intactă și pentru a menţine 
nemodificate de-a lungul timpului siguranța, eficiența 
și fiabilitatea specifice centralei, se recomandă efectua-
rea operațiunilor de întreţinere o dată pe an, conform 
indicaţiilor din paragraful referitor la "controlul și 
întreținerea anuală a aparatului" conform prevederilor 
legilor în vigoare. 
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2.3 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
 1 - Botão Off / Stand-by / Verão / Inverno
 2 - Botão informações
 3 - Botão de reset
 4 - Botão para diminuir  

a temperatura da água sanitária
 5 - Botão para aumentar  

a temperatura da água sanitária
 6 - Botão para aumentar a temperatura de ida da água 

do sistema 
 7 - Botão para diminuir a temperatura de ida da água do 

sistema
 8 - Manómetro caldeira
 9 - Funcionamento com fase de produção de água quente 

sanitária ativa
 10 - Caldeira conectada com comando remotoV2 

(opcional) ou outros dispositivos externos

 11 - Símbolo de presença da chama e respetiva escala de 
potência

 12 - Funcionamento com sonda de temperatura externa 
ativada (opcional)

 13 - Função solar ativada
 14 - Funcionamento com fase de aquecimento ambiente ativa
 15 - Indicador de nível de temperatura de aquecimento
 16 - Caldeira em modalidade Stand-by
 17 - Funcionamento em modalidade inverno
 18 - Funcionamento em modalidade verão
 19 - Indicador de temperaturas, info caldeira e códigos de erro
 20 - Não utilizado neste modelo 
 21 - Caldeira bloqueada: é necessário desbloqueá-la através do 

botão “RESET”
 22 - Indicador de nível de temperatura de água quente sanitária

2.2 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.

Para preservar a integridade da caldeira e manter 
inalteradas no decorrer do tempo as características de 
segurança, rendimento e fiabilidade que são próprias 
da caldeira, é necessário fazer uma manutenção com 
frequência anual, de acordo com as indicações do 
ponto referente a “controlo e manutenção anual do 
aparelho” respeitando os limites estabelecidos pela Lei.
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2.3 PANEL STEROWANIA.

Legenda:
 1 - Przycisk Stand-by / Lato / Zima
 2 - Przycisk informacje
 3 - Przycisk Reset
 4 - Przycisk zmniejszenia  

temperatury wody użytkowej
 5 - Przycisk zwiększenia  

temperatury wody użytkowej
 6 - Przycisk zwiększenia temperatury wody zasilania instalacji 
 7 - Przycisk zmniejszenia temperatury wody zasilania instalacji
 8 - Manometr kotła
 9 - Funkcjonowanie fazy produkcji c.w.u. aktywne
 10 - Kocioł przyłączony do zdalnego sterowania V2 (opcja) lub 

innych urządzeń zewnętrznych

 11 - Symbol obecności płomienia i odpowiednia skala mocy
 12 - Funkcjonowanie z aktywną sondą temperatury 

zewnętrznej (opcja)
 13 - Funkcja słoneczna aktywna
 14 - Funkcjonowanie fazy c.o. aktywne
 15 - Wskaźnik poziomu temperatury ogrzewania
 16 - Kocioł w trybie Stand-by
 17 - Funkcjonowanie w trybie zima
 18 - Funkcjonowanie w trybie lato
 19 - Wskaźnik temperatury, info kotła i kody błędu
 20 - Nieużywany w tym modelu 
 21 - Kocioł zablokowany z koniecznością odblokowania za 

pomocą przycisku “RESET”
 22 - Wskaźnik poziomu temperatury c.w.u.

2.2 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.

W celu zachowania integralności kotła i utrzymania 
cech dotyczących bezpieczeństwa, wydajności i nie-
zawodności charakteryzujących kocioł, konieczne jest 
przeprowadzenie konserwacji raz w roku, jak podano 
w punkcie dotyczącym „corocznej kontroli i konser-
wacji urządzenia” w zakresie ograniczeń ustalonych 
przez prawo.
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2.3 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
 1 - Ki / Stand-by / Nyár / Tél gomb
 2 - Információt megjelenítő gomb
 3 - Reset gomb
 4 - Gomb a használati  

melegvíz hőmérsékletének növeléséhez
 5 - Gomb a használati  

melegvíz hőmérsékletének növeléséhez
 6 - Gomb az előremenő fűtővíz hőmérsékletének 

növelésére 
 7 - Gomb az előremenő fűtővíz hőmérsékletének 

csökkentésére
 8 - Kazán nyomásmérő
 9 - Használati melegvíz üzemmód aktív
 10 - A kazán csatlakoztatva van az AmicoV2 (opcionális) 

távvezérlő rendszerhez vagy más egyéb rendszerekhez

 11 - Égő láng jel és a vonatkozó teljesítmény fokozat
 12 - Működés külső hőmérséklet-érzékelővel aktív 

(választható)
 13 - Napkollektoros működés aktív
 14 - Fűtési üzemmód aktív
 15 - Fűtési hőmérséklet szint kijelző
 16 - Kazán stand-by üzemmódban
 17 - Téli üzemmód
 18 - Nyári üzemmód
 19 - Hőmérséklet, kazán infó és hibaüzenetek kijelző
 20 - Ezen a típuson nem kerül alkalmazásra 
 21 - Kazán leállt, indítsa újra a "RESET" gomb 

megnyomásával
 22 - HMV hőmérséklet szint kijelző

2.2 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.

Végeztesse el a kazán karbantartását évente egyszer „a 
készülék éves ellenőrzése és karbantartása” c. fejezet-
ben foglaltak szerint. Ennek köszönhetően a készülék 
megbízhatósága, teljesítménye és működése az időben 
állandó marad, amely kiemeli a kazánt a többi hasonló 
berendezés közül helyi műszaki előírások betartásával.
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2.3 UPRAVLJAČKA PLOČA.

Tumač:
 1 - Tipka Off (isključeno) / Stand-by / Ljeto / Zima
 2 - Gumb za informacije
 3 - Gumb za Reset
 4 - Gumb za smanjenje  

temperatura sanitarne vode
 5 - Tipka za povećavanje  

temperatura sanitarne vode
 6 - Tipka za povećanje temperature dovodne vode u uređaj 
 7 - Tipka za smanjenje temperature dovodne vode u uređaj
 8 - Manometar kotla
 9 - Rad faze proizvodnje tople sanitarne vode aktivan
 10 - Kotao priključen na daljinsko upravljanje V2 (opcija) ili na 

druge vanjske uređaje
 11 - Simbol o prisustvu plamena i odgovarajuća ljestvica snage

 12 - Rad s vanjskom temperaturnom sondom aktivan 
(opcija)

 13 - Solarna funkcija aktivna
 14 - Rad faze zagrijavanja prostora aktivan
 15 - Indikator razine temperature grijanja
 16 - Kotao u načinu rada Stand-by/Na čekanju
 17 - Rad u zimskom režimu
 18 - Rad u ljetnom režimu
 19 - Pokazivač temperature, informacije o kotlu i šifre 

grešaka
 20 - Ne rabi se na ovom modelu 
 21 - Kotao u stanju blokade s potrebom da se deblokira uz 

pomoć gumba „RESET"
 22 - Indikator razine temperatura tople sanitarne vode

2.2 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.

S ciljem očuvanja cjelovitosti kotla i održanja nepro-
mjenjivosti istoga tijekom vremena, kao i sigurnosnih 
svojstva, učinkovitosti i pouzdanosti koje karakterizi-
raju kotao, potrebno je obaviti održavanje jedan puta 
godišnje u skladu s navedenim pod točkom koja se 
odnosi na ''kontrole i godišnje održavanje uređaja'' u 
Zakonom propisanim okvirima. 
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זהירות:
אם יש ריח של גז בבניין:

לסגור את מכשיר עצירה של מונה   -
הגז או המכשיר לעצירה עיקרי;

- אם אפשר, יש לסגור את ברז עצירת הגז במוצר;
- אם אפשר, לפתוח דלתות וחלונות כדי ליצור רוח 

פרצים;
מ- אין להשתמש בלהבות )לדוגמה: מצית, גפרו

רים(;
- אין לעשן.

מ- אין להשתמש במפסקים חשמלים, שקעים, זמ
זמים, מכשירי טלפון ואינטרקום הבניין;

יש לפנות לחברת שרות מורשת )למשל השרות   -
מאושר לתמיכה טכנית(.

זהירות:
עשן  נראה  אם  או  שרוף  ריח  מורגש  אם 
מהמכשיר, יש לכבות את המכשיר, לנתק 

מאת ההזנה החשמלית, לסגור את ברז הגז הרא
שי, לפתוח חלונות ולפנות לחברת שרות מורשת 

)למשל השרות המאושר לתמיכה טכנית(.

זהירות:
כמו  חייו  בסיום  לסלק את המכשיר  אין 
ידי  על  אותו  לסלק  אלא  ביתית  אשפה 
חברה המתמחה מקצועית בכך, בהתאם 
הוראות  עבור  ליצרן  לפנות  נא  בתוקף.  לתקנים 

סילוק.
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לוח הבקרה  2.3

מקרא:
לחצן כיבוי / היכון / קיץ / חורף  -  1  

לחצן מידע  -  2  
לחצן איפוס  -  3  

לחצן הנמכת טמפרטורת   -  4   
המים הסניטריים

לחצן הגבהת טמפרטורת   -  5   
המים הסניטריים

לחצן הגבהת טמפרטורת   -  6   
מי ההסקה 

לחצן הנמכת טמפרטורת   -  7   
מי ההסקה

מד לחץ המחמם  -  8  
אופן ייצור מים סניטריים חמים פעיל  -  9  

המחמם מחובר לשלט רחוקV2 )אופציונלי( ולהתקנים   -  10  
חיצוניים אחרים

סמל קיום להבה וסקלה של עוצמה יחסית  -  11  

פעולה עם חיישן טמפרטורה חיצונית פעילה )אופציונלי(  -  12  
פעולה עם דוד שמש פעילה  -  13  

אופן הסקה פעיל  -  14  
מחוון רמת טמפרטורת הסקה  -  15  

המחמם במצב היכון  -  16  
המחמם במצב חורף  -  17  

המחמם במצב קיץ  -  18  
מחוון טמפרטורה, מידע וקודי שגיאה של המחמם  -  19  

לא בשימוש בדגם הזה   -  20  
המחמם חסום ויש לשחרר אותו באמצעות לחצן ה-   -  21  

”RESET“
מחוון רמת טמפרטורת מים חמים סניטריים  -  22  

ניקוי ותחזוקה  2.2

כדי לשמר את שלמות המחמם הדוד ולשמור לאורך זמן 
את תכונות הבטיחות, הביצועים והאמינות המבדילים את 
המחמם מאחרים יש צורך לבצע תחזוקה עם מדי שנה, 
כפי רשום בסעיף המתייחס לביקורת תחזוקה שנתית של 

הציוד ובהתאם לתקנות.
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2.3 ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ.

Λεζάντα:
 1 - Κουμπί Off / Αναμονή / Καλοκαίρι / Χειμώνας
 2 - Κουμπί πληροφοριών
 3 - Κουμπί του Reset
 4 - Κουμπί για να μειώνετε  

τη θερμοκρασία του νερού οικιακής χρήσης
 5 - Κουμπί για να αυξάνετε  

τη θερμοκρασία του νερού οικιακής χρήσης
 6 - Κουμπί για την αύξηση της θερμοκρασίας του νερού 

της εγκατάστασης 
 7 - Κουμπί για τη μείωση της θερμοκρασίας του νερού 

της εγκατάστασης
 8 - Μανόμετρο λέβητα
 9 - Λειτουργία φάσης παραγωγής ζεστού νερού χρήσης 

ενεργή
 10 - Λέβητας συνδεδεμένο με απομακρυσμένο έλεγχοV2 

(προαιρετικό) ή άλλες εξωτερικές διατάξεις.

 11 - Σύμβολο παρουσίας φλόγας και αντίστοιχη κλίμακα ισχύος
 12 - Λειτουργία με ενεργό εξωτερικό αισθητήρα θερμοκρασίας 

(προαιρετικό)
 13 - Ηλιακή λειτουργία ενεργή
 14 - Λειτουργία φάσης θέρμανσης περιβάλλοντος ενεργή
 15 - Δείκτης επιπέδου θερμότητας θέρμανσης
 16 - Λέβητας σε λειτουργία Stand-by
 17 - Λειτουργία χειμώνας
 18 - Λειτουργία καλοκαίρι
 19 - Δείκτης θερμοκρασίας, πληροφορίες λέβητα και κωδικοί 

λάθους
 20 - Δεν χρησιμοποιείται σε αυτό το μοντέλο 
 21 - Λέβητας σε εμπλοκή με ανάγκη απεμπλοκής μέσω του 

κουμπιού επαναφοράς “RESET”
 22 - Επιλογέας θερμοκρασίας ζεστού νερού οικιακής χρήσης

2.2 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ.

Για να διατηρείται η ακεραιότητα του λέβητα και να 
κρατιούνται αναλλοίωτα στο χρόνο τα χαρακτη-
ριστικά ασφαλείας, αξιοπιστίας και απόδοσης που 
ξεχωρίζουν το λέβητα θα πρέπει ακολουθείται μια 
συντήρηση με συχνότητα τουλάχιστον ετήσια, ανά-
λογα με τα όσα αναφέρονται στο σχετικό σημείο του 
"ετησίου ελέγχου και συντήρησης της συσκευής" εντός των 
ορίων που ορίζονται από το νόμο. 
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2.3 PANNEAU DE COMMANDES.

Légende :
 1 - Bouton Off / Stand-by / Été / Hiver
 2 - Bouton d'informations
 3 - Bouton Réinitialisation
 4 - Bouton pour diminuer  

la température de l'eau sanitaire
 5 - Bouton pour augmenter  

la température de l'eau sanitaire
 6 - Bouton pour augmenter la température de 

refoulement de l’eau de l’installation 
 7 - Bouton pour diminuer la température de refoulement 

de l’eau de l’installation
 8 - Manomètre chaudière
 9 - Fonctionnement phase de production eau chaude 

sanitaire active
 10 - Chaudière connectée à la commande à distanceV2  

(en option) ou à d’autres dispositifs externes

 11 - Symbole présence flamme et échelle de puissance 
correspondante

 12 - Fonctionnement avec sonde de température externe 
activée (option)

 13 - Fonction solaire active
 14 - Fonctionnement phase de chauffage ambiant activée
 15 - Indicateur du niveau de la température de chauffage
 16 - Chaudière en mode Stand-by
 17 - Fonctionnement en modalité hiver
 18 - Fonctionnement en modalité été
 19 - Indicateur de températures, information chaudière et 

codes d'erreur
 20 - Pas utilisé sur ce modèle 
 21 - Chaudière bloquée avec nécessité de déblocage avec le 

bouton “RESET”
 22 - Indicateur de niveau de la température de l’eau 

chaude sanitaire

2.2 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.

Pour préserver le bon état de la chaudière et main-
tenir inaltérés dans le temps les caractéristiques de 
sécurité, le rendement et la fiabilité qui distinguent la 
chaudière, il est faut effectuer l’entretien une fois par 
an, conformément à ce qui est indiqué au point relatif 
au « contrôle et entretien annuel de l'appareil » dans 
les limites établies par la Loi.
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توجه:
باوجودبویگازدرداخلساختمانها:

دستگاهکنتورتعیینمحاسبهگازیا -
دستگاهکنتوراصلیراببندید؛

درصورتامکان،شیرتامینگازدررویدستگاهرا -
ببندید؛

درصورتامکانلنگههایدربهاوپنجرههاراباز -
کردهوجریانهواایجادکنید؛

ازایجادشعلههایلحظهایوآزاددوریکنید)مثال: -
فندکوکبریت(؛

سیگارروشننکنید؛ -
ازکلیدهایقطعووصلبرق،دوشاخه،زنگ -
الکتریکی،تلفنوآیفونخانگیاستفادهنکنید؛

بامراکزویاشرکتمجاز)ازقبیلسرویسمعاونت  -
فنی(تماسحاصلکنید.

توجه:
درصورتاعلامبویسوختگیویادودیدر
حالخروجازدستگاهمشاهدهکردید،آنرا
خاموشکرده،تغذیهالکتریکیدستگاهراقطعکرده،

شیراصلیتامینگازرابسته،پنجرههارابازکردهوبا
شرکتمجاز)ازقبیلسرویسمعاونتفنی(تماسحاصل

کنید.

توجه:
پسازپایانعمردستگاهنبایدآنرامانند
زبالههایمعمولیخانگیدفعکنیدیادر

محیطزیسترهاکنید،بلکهآنرادراختیار
مرکزمجازومتخصصقراردهیدتادفعکند.برای

دستورالعملهایدفعبهتولیدکنندهمراجعهکنید.
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صفحه)پنل(نمایشاشارات. 2.3

راهنما:
دگمهخاموش/استندبای/تابستان/زمستان - 1 

دگمهمعلومات - 2 
دگمهراهاندازیمجدد - 3 
دکمه)-(برایکاهش - 4 

درجهحرارتآبگرم
دکمه - 5 

درجهحرارتآبگرم
دگمهافزایشدمایآبرفتدستگاه - 6 
دگمهکاهشدمایآبرفتدستگاه - 7 

مانومتریافشارسنجپکیج - 8 

دگمهفعالیتتولیدآبگرمبهداشتی - 9 
پکیجمتصلبهکنترلازراهدورV2)درخواستی(ویا - 10 

بدیگردستگاههایبیرونی
نشانحضورشعلهومقیاستوانمربوطه - 11 

عملکردبافعالیتسنسورحرارتیبیرونی)درخواستی( - 12 

عملکردفعالباسامانهخورشیدی - 13 
عملکردفعالیتگرمایشمحیط - 14
درجهمیزاندمایگرمایش - 15 
پکیجدروضعیتاستندبای - 16 

عملکرددروضعیتزمستان - 17 
عملکرددروضعیتتابستان - 18 

نشانگردماهایمختلف،معلوماتعمومیپکیجوکدهای - 19 
خطا

رویاینمدلکاربردنداشتهاست - 20 
پکیجگیرکرده،جهترفعمشکلدکمهResetرافشار - 21 

دهید
نشانگرسطحدمایآبگرمبهداشتی - 22 

نظافتونگهداری. 2.2

برایحفظانسجامپکیجوبدونتغییرنگهداشتنویژگیهایایمنی
درطولزمان،راندمانوقابلیتاطمینانکهوجهمشخصهپکیج
هستند،انجامتعمیرونگهداریبهطورسالانه،همانطورکهدربند
مربوطتحتعنوان»کنترلوتعمیرونگهداریسالانهدستگاه«
دراحترامبهمقرراتجاریملی،منطقهاییامحلیبهآناشاره

شدهاسست،ضروریمیباشد.
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2.3 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Off/Stand-by/Summer/Winter button
 2 - Information buttons
 3 - Reset Button
 4 - Key used to decrease the  

DHW temperature
 5 - Key used to increase the  

DHW temperature
 6 - Button to increase the system water flow temperature 
 7 - Button to decrease the system water flow temperature
 8 - Boiler manometer
 9 - DHW production phase operating mode active
 10 - Boiler connected to remote control V2 (optional) or to 

other external devices

 11 - Flame presence symbol and relative output scale
 12 - Operation with external temperature probe active 

(optional)
 13 - Solar function active
 14 - Central heating room mode function active
 15 - Central heating temperature level indicator
 16 - Boiler in Stand-by mode
 17 - Operation in winter mode
 18 - Operation in summer mode
 19 - Temperature indicator, boiler info and error codes
 20 - Not used on this model 
 21 - Blocked boiler, it needs to be unblocked by pressing the 

“RESET” button
 22 - D.H.W. temperature level indicator

2.2 CLEANING AND MAINTENANCE.

To preserve the boiler's integrity and keep the safety 
features, performance and reliability, which distin-
guish it, unchanged over time, you must execute 
maintenance operations on a yearly basis in compli-
ance with what is stated in the relative point at “annual 
check and maintenance of the appliance” within the 
limits established by the Law.
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2.3 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvětlivky:
 1 - Tlačítko Off / Stand-by / Léto / Zima
 2 - Tlačítko informací
 3 - Tlačítko Reset
 4 - Tlačítko pro snížení  

teploty užitkové vody
 5 - Tlačítko pro zvýšení  

teploty užitkové vody
 6 - Tlačítko pro zvýšení teploty otopné vody systému 
 7 - Tlačítko pro snížení teploty otopné vody systému
 8 - Tlakoměr kotle
 9 - Ohřev TUV aktivní
 10 - Kotel připojen na dálkové ovládaníV2 (volitelné 

příslušenství) nebo k dalším externím zařízením

 11 - Symbol přítomnosti plamene a relativní škála výkonu
 12 - Provoz s aktivní venkovní sondou (volitelné příslušenství)
 13 - Solární funkce aktivní
 14 - Provoz vytápění aktivní
 15 - Indikátor teploty vytápění
 16 - Kotel v pohotovostním režimu (Stand-by)
 17 - Režim Zima
 18 - Režim Léto
 19 - Indikátor teplot, info kotle a kódy chyb
 20 - Nepoužívá se u tohoto modelu 
 21 - Kotel zablokován, nutné odblokování pomocí tlačítka „Reset“
 22 - Indikátor teploty teplé užitkové vody

2.2 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.

Tepelná zařízení musí být podrobována jednou ročně 
pravidelné údržbě (k tomuto tématu se dozvíte více v 
kapitole „Roční kontrola a údržba“ tohoto návodu). 
Pravidelná kontrola a údržba kotle umožňuje zachovat 
veškeré bezpečnostní a provozní parametry v rozmě-
rových limitech stanovených zákonem. 
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2.3 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ.

Легенда:
 1 - Бутон Off / Stand-by / Лято / Зима
 2 - Бутон Информация
 3 - Бутон за нулиране (Reset)
 4 - Бутон за намаляване  

на температурата на битовата вода
 5 - Бутон за увеличаване  

на температурата на битовата вода
 6 - Бутон за увеличаване на температурата на 

подаване на водата в инсталацията 
 7 - Бутон за намаляване на температурата на 

подаване на водата в инсталацията
 8 - Манометър на котела
 9 - Работа в активен режим производство на 

битова гореща вода
 10 - Котел, свързан към дистанционно управлениеV2 

(опционално) или към други външни устройства

 11 - Символ за наличие на пламък и съответната 
скала за мощност

 12 - Работа с активна сонда за външна температура 
(опция)

 13 - Активна соларна функция
 14 - Работа в активен режим отопление
 15 - Индикатор за нивото на температурата на 

загряване
 16 - Котел в стендбай режим
 17 - Работа в зимен режим
 18 - Работа в летен режим
 19 - Индикатор за температурите, информация за 

котела и кодове на грешки
 20 - Не се използва при този модел 
 21 - Котел в състояние на блокиране с необходимост 

от разблокиране чрез бутон „RESET”
 22 - Индикатор за ниво на температура на битова 

гореща вода

2.2 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.

За да запазите физическата цялост на котела и да 
поддържате непроменени във времето отличител-
ните му характеристики за безопасност, ефектив-
ност и надеждност, е необходимо да организирате 
поддръжка поне веднъж годишно според посоче-
ното в точка „управление и ежегодна поддръжка 
на уреда“ в рамките, определени от закона. 
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2.3 BEDIENINGSPANEEL.

Verklarende lijst:
 1 - Drukknop Off / Stand-by / Zomer / Winter
 2 - Drukknop informatie
 3 - Resetknop
 4 - Knop om de  

temperatuur sanitair water te verlagen
 5 - Knop om de  

temperatuur sanitair water te verhogen
 6 - Knop om de temperatuur van het water dat de 

installatie binnenstroomt te verhogen 
 7 - Knop om de temperatuur van het water dat de 

installatie binnenstroomt te verlagen
 8 - Manometer ketel
 9 - Werking productiefase warm tapwater actief

 10 - Ketel aangesloten op afstandsbediening V2 (optie) of andere 
externe inrichtingen

 11 - Symbool vlam aanwezig en bijhorende vermogenschaal
 12 - Werking met externe temperatuursonde actief (optie)
 13 - Zonnefunctie actief
 14 - Werking verwarmingsfase omgeving actief
 15 - Indicator temperatuurniveau verwarming
 16 - Ketel in Stand-by modus
 17 - Werking in modus winter
 18 - Werking in modus zomer
 19 - Temperatuurindicator, info ketel en foutcodes
 20 - Niet gebruikt bij dit model 
 21 - Ketel geblokkeerd, deblokkering via “RESET” knop vereist.
 22 - Keuzeschakelaar temperatuur sanitair warm water

2.2 SCHOONMAAK EN ONDERHOUD.

om de ongeschondenheid, de veiligheid, het rende-
ment en de betrouwbaarheid van de ketel te behouden, 
moet u minstens 1 keer per jaar het onderhoud van 
de ketel laten uitvoeren, volgens de aanwijzingen in 
het punt “jaarlijkse controle en onderhoud van het 
toestel”, binnen de afmetingslimieten die door de wet 
zijn vastgelegd.
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2.3 PANNEAU DE COMMANDES.

Légende :
 1 - Bouton Off / Stand-by / Été / Hiver
 2 - Bouton d'informations
 3 - Bouton Réinitialisation
 4 - Bouton pour diminuer  

la température de l'eau sanitaire
 5 - Bouton pour augmenter  

la température de l'eau sanitaire
 6 - Bouton pour augmenter la température de 

refoulement de l’eau de l’installation 
 7 - Bouton pour diminuer la température de refoulement 

de l’eau de l’installation
 8 - Manomètre chaudière
 9 - Fonctionnement phase de production eau chaude 

sanitaire active
 10 - Chaudière connectée à la commande à distanceV2  

(en option) ou à d’autres dispositifs externes

 11 - Symbole présence flamme et échelle de puissance 
correspondante

 12 - Fonctionnement avec sonde de température externe 
activée (option)

 13 - Fonction solaire active
 14 - Fonctionnement phase de chauffage ambiant activée
 15 - Indicateur du niveau de la température de chauffage
 16 - Chaudière en mode Stand-by
 17 - Fonctionnement en modalité hiver
 18 - Fonctionnement en modalité été
 19 - Indicateur de températures, information chaudière et 

codes d'erreur
 20 - Pas utilisé sur ce modèle 
 21 - Chaudière bloquée avec nécessité de déblocage avec le 

bouton “RESET”
 22 - Indicateur de niveau de la température de l’eau 

chaude sanitaire

2.2 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.

Pour préserver le bon état de la chaudière et main-
tenir inaltérés dans le temps les caractéristiques de 
sécurité, le rendement et la fiabilité qui distinguent la 
chaudière, il est faut effectuer l’entretien une fois par 
an, conformément à ce qui est indiqué au point relatif 
au « contrôle et entretien annuel de l'appareil » dans 
les limites établies par la Loi.

M
O

N
TA

JÇ
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

T
E

X
N

İK
İ Q

U
L

L
U

Q

35

2.3 KONTROL PANELI.

Tarixçə:
 1 - Gözləmə / Yay / Qış düyməsi
 2 - Məlumatlar düyməsi
 3 - Sıfırlama düyməsi
 4 - Təmiz suyun temperaturunu azaltmaq  

üçün azaltma düyməsi
 5 - Təmiz suyun temperaturunu artırmaq  

çoxaltma düyməsi
 6 - Sistemə verilən suyun temperaturunu artırmaq 

düyməsi 
 7 - Sistemi verilən suyun temperaturunu azaltmaq 

düyməsi
 8 - Boylerin manometri
 9 - İsti suyun aktiv istehsal mərhələsi
 10 - Boyler V2 uzaqdan idarəetmə pultuna (əlavə olaraq) 

və ya digər xarici qurğulara qoşulub

 11 - Aktiv odun simvolu və nisbəti güc şkalası
 12 - Aktiv xarici temperatur borusu ilə işləmə (istəyə görə)
 13 - Aktiv günəş funksiyası
 14 - Otağın isidilməsinin aktiv fazası
 15 - İsitmə temperaturunun səviyyəsinin göstəricisi
 16 - Boyler gözləmə rejimində
 17 - Qış rejimində işləmə
 18 - Yay rejimində işləmə
 19 - Temperatur göstəricisi, boyler məlumatları və xəta 

şifrələri
 20 - Bu modeldə istifadə olunmamışdır. 
 21 - "SIFIRLMA" düyməsi vasitəsilə blokirovkadan çıxacaq 

olan blokirovkada olan boyler
 22 - Məişət istifadəsi üçün qaynar suyun temperaturunun 

göstəricisi

2.2 TƏMIZLIK VƏ TƏMIR.

Boylerin bütövlüyünü qorumaq və təhlükəsizlik 
özəlliklərini saxlamaq üçün "cihazın illik nəzarəti 
və texniki baxışı" bəndində müəyyən olunduğu kimi 
vaxtaşırı onun texniki baxışı həyata keçirilməlidir 
əməl edərək və qanunda nəzərdə tutulduğu şəkildə. 
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انتبه:
عن وجود رائحة غاز في المبنى:

الغاز أو محبس الغلق  أغلق محبس عداد   -
الرئيسي؛

أغلق محبس الغاز الموجود على الجهاز إن أمكنك ذلك؛  -
افتحَ الأبواب والنوافذ إن أمكنك ذلك واعمَل على تواجد تيار   -

هواء؛
لا تستخدِم شعلات اللهب المكشوفة )مثل الولاعات وأعواد   -

الثقاب(؛
لا تدخن؛  -

لا تستخدِم قواطِع تيار كهربي أو مقابس أو أجراس أو هواتف   -
أو أجهزة الاتصال الداخلي للمبنى؛

اطلب المساعدة من شركة معتمده ومؤهلة )مثل خدمة الدعم   -
الفني المعتمدة(.

انتبه:
عند شم رائحة شيء يحترق أو عند رؤية دخان يخرج 
الكهربي  التيار  وافصل  الجهاز  أطفِئ  الجهاز،  من 
وأغلق المحبس الرئيسي للغاز وافتح النوافذ واطلب المساعدة 

من شركة مؤهلة )مثل خدمة الدعم الفني العتمدة(.

انتبه:
عمره  نهاية  في  المنتج  من  التخلص  ينبغي  لا 
التشغيلية مع النفايات المنزلية أو تركه في البيئة، 
كما  قبل شركة مؤهلة مهنياً  إزالته من  بل يجب 
هو محدد ومنصوص عليه في التشريعات السارية. للحصول 
للتخلص من الجهاز يرجى مراجعة  التعليمات اللازمة  على 

الشركة المصنعة.
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لوحة الأوامر التشغيلية.  2.3

لوحة الرموز:
 1 - زر الإيقاف OFF / وضعية الاستعداد "Stand–by" / الصيف / 

الشتاء
 2 ـ زر المعلومات

 3 ـ زر إعادة الضبط
  4 ـ زر خفض

درجة حرارة المياه الساخنة الصحية
  5 ـ زر زيادة

درجة حرارة المياه الساخنة الصحية
 6 ـ زر زيادة درجة حرارة الضخ الدفعي لمياه شبكة التدفئة 
 7 ـ زر خفض درجة حرارة الضخ الدفعي لمياه شبكة التدفئة

 8 ـ مقياس الضغط الخاص بالغلاية
 9 ـ تشغيل مرحلة إنتاج الماء الساخن نشط

ن اختياري( أو بأجهزة   10 - الغلابة الموصولة بنظام تحكم عن بعُدV2 )مكوِّ
خارجية أخرى

 11 ـ رمز وجود الشعلة ونسبة درجة قوتها
 12 ـ تشغيل بمسبار درجة الحرارة الخارجية النشط )اختياري(

 13 ـ التشغيل الشمسي نشط
 14 ـ تشغيل مرحلة تدفئة المنطقة نشط

 15 ـ مؤشر درجة حرارة التدفئة
 16 ـ غلاية في نمط الاستعداد
 17 ـ التشغيل في نمط الشتاء

 18 ـ التشغيل في نمط الصيف
 19 - مؤشر تحديد درجات الحرارة، بيانات الغلاية وأكواد الخطأ

 20 - لا يسُتخدم على موديل هذه الغلاية 
 21 ـ غلاية في نمط الإيقاف وتحتاج إلى التحرير بواسطة زر إعادة الضبط

 22 ـ مؤشر مستوى درجة حرارة الماء الساخن

النظافة والصيانة.  2.2

للحفاظ على سلامة الغلاية والحفاظ على خصائص السلامة والكفاءة 
والموثوقية التي تميز الغلاية، يجب إجراء الصيانة على أساس سنوي، 
وفقاً لـبرنامج "الفحص السنوي للجهاز وصيانته" ووفقاً للوائح الوطنية، 

الإقليمية أو المحلية السارية.
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2.4 КОРИСТУВАННЯ КОТЛОМ.
Перед увімкненням котла слід заповнити систему водою, пе-
ревіряючи, щоб стрілка манометра (8) вказувала на значення 
у межі між 1 та 1,2 барами.
- Відкрийте газовий кран перед котлом.
- Натисніть послідовно кнопку " " для зміни стану 

"очікування" ( ), "літо" ( ) та "зима" ( ).
• Літо ( ): у цьому режимі котел працює тільки на виробни-

цтво гарячої побутової води, температура встановлюється 
за допомогою кнопок " " і ця температура відобража-
ються на дисплеї за допомогою індикатора (19), а також 
відображається рівень температури, вибраний на індикаторі 
(22).

• Зима ( ): у цьому режимі котел працює як на виробництво 
гарячої побутової води, так і на опалення приміщення. 
Температура гарячої побутової води завжди регулюється 
за допомогою кнопок " ", температура опалення ре-
гулюється за допомогою кнопок " " і ця температура 
відображаються на дисплеї за допомогою індикатора (19), 
а також відображається рівень температури, вибраний на 
індикаторі (15).
З цього моменту котельний агрегат працює в автоматично-
му режимі. В разі відсутності потреби в нагріванні (опаленні 
або гарячій побутовій воді), котел переходить в режим 
"очікування", який еквівалентний режиму роботи котла без 
полум'я. Кожного разу при включенні пальника на дисплеї 
відображається умовна позначка (11) присутності полум'я 
з відповідною шкалою потужності.

• Робота з приладом дистанційного управління Amico 
RemotoV2 (CARV2) (Опційно). У разі, якщо пульт дистан-
ційного керування CARV2 підключений, на дисплеї присутня 
позначка ( ), параметри котла можна встановити за 
допомогою пульту дистанційного керування CARV2, при 
цьому на панелі управління котла залишаться активною 
кнопка перезапуску (3), кнопка вимикання (1) (тільки в 
режимі "вимкнено" ) і дисплей, який відображає робочий 
стан.

 ПРИМІТКА: якщо перевести котел у положення “off “ на 
пульті дистанційного керування CARV2 з'явиться помилка 
з'єднання “ERR>CM”, але пульт CARV2 залишиться робочим, 
без втрати збережених програм.

• Робота у режимі сонячних батарей ( ). Ця функція 
активується автоматично, якщо котел викриває наявність 
вхідного датчика гарячої побутової води (опціонально), 
або якщо параметр "Затримка вмикання режиму сонячних 
батарей" більше 0 секунд.

 Під час водозабору, якщо вода на виході досить гаряча, 
або якщо встановлений час "Затримки вмикання режиму 
сонячних батарей", котел не вмикається, а на дисплеї з'явля-
ються символ забору гарячої побутової води ( ) та символ 
роботи у режимі сонячних батарей, що блимає ( ).

 Якщо температура води на виході нижче, ніж встанов-
лено, або після закінчення терміну "Затримки вмикання 
режиму сонячних батарей", котельний агрегат вмикається, 
але символ роботи в режимі сонячних батарей на дисплеї 
залишається.

• Робота з додатковим зовнішнім датчиком ( ). У разі 
встановлення температури подачі води з котла для опа-
лення середовища за допомогою додаткового зовнішнього 
датчика, ця функція підпорядкована зовнішньому датчику 
залежно від виміряної температури довкілля (Пар. 1.11). 
Можливо змінити температуру подачі шляхом вибору 
операційної кривої за допомогою кнопок “ ” (або з 
панелі керування CARV2, якщо вона під'єднана до котельного 
агрегату), вибравши значення від "0" до "9".

 При роботі датчика зовнішньої температури на дисплеї з'яв-
ляється умовна позначка (12). У фазі опалення, у випадку, 
якщо температура води, що міститься в системі, достатня, 
щоб нагріти радіатори, у котлі може працювати тільки ци-
ркуляційний насос.

• Режим "очікування". Послідовно натисніть на кнопку 
“ ”, доки не з'явиться умовна позначка ( ), з цього 
моменту котел вимикається але при цьому активна функція 
"антифриз", антиблокувальна функція триходового насосу 
та функція повідомлення про можливі аномалії.

• Режим “off ” (виключений). Якщо утримувати кнопку 
“ ” протягом 8 секунд, дисплей вимикається, і котел 
повністю вимикається. У цьому режимі запобіжна функції 
не активна.

УВАГА:
в режимах “Stand-by” e “Off” котел 
все ще залишається під напругою.

• Робота дисплею. Під час використання панелі управління 
дисплей підсвічується, але після 15 секунд бездіяльності 
його яскравість зменшується, висвітлюються тільки активні 
позначки; можна зміняти яскравість підсвітки за допомогою 
параметра «t8» у меню програмування електронної плати.
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2.4 КОРИСТУВАННЯ КОТЛОМ.
Перед увімкненням котла слід заповнити систему водою, пе-
ревіряючи, щоб стрілка манометра (8) вказувала на значення 
у межі між 1 та 1,2 барами.
- Відкрийте газовий кран перед котлом.
- Натисніть послідовно кнопку " " для зміни стану 

"очікування" ( ), "літо" ( ) та "зима" ( ).
• Літо ( ): у цьому режимі котел працює тільки на виробни-

цтво гарячої побутової води, температура встановлюється 
за допомогою кнопок " " і ця температура відобража-
ються на дисплеї за допомогою індикатора (19), а також 
відображається рівень температури, вибраний на індикаторі 
(22).

• Зима ( ): у цьому режимі котел працює як на виробництво 
гарячої побутової води, так і на опалення приміщення. 
Температура гарячої побутової води завжди регулюється 
за допомогою кнопок " ", температура опалення ре-
гулюється за допомогою кнопок " " і ця температура 
відображаються на дисплеї за допомогою індикатора (19), 
а також відображається рівень температури, вибраний на 
індикаторі (15).
З цього моменту котельний агрегат працює в автоматично-
му режимі. В разі відсутності потреби в нагріванні (опаленні 
або гарячій побутовій воді), котел переходить в режим 
"очікування", який еквівалентний режиму роботи котла без 
полум'я. Кожного разу при включенні пальника на дисплеї 
відображається умовна позначка (11) присутності полум'я 
з відповідною шкалою потужності.

• Робота з приладом дистанційного управління Amico 
RemotoV2 (CARV2) (Опційно). У разі, якщо пульт дистан-
ційного керування CARV2 підключений, на дисплеї присутня 
позначка ( ), параметри котла можна встановити за 
допомогою пульту дистанційного керування CARV2, при 
цьому на панелі управління котла залишаться активною 
кнопка перезапуску (3), кнопка вимикання (1) (тільки в 
режимі "вимкнено" ) і дисплей, який відображає робочий 
стан.

 ПРИМІТКА: якщо перевести котел у положення “off “ на 
пульті дистанційного керування CARV2 з'явиться помилка 
з'єднання “ERR>CM”, але пульт CARV2 залишиться робочим, 
без втрати збережених програм.

• Робота у режимі сонячних батарей ( ). Ця функція 
активується автоматично, якщо котел викриває наявність 
вхідного датчика гарячої побутової води (опціонально), 
або якщо параметр "Затримка вмикання режиму сонячних 
батарей" більше 0 секунд.

 Під час водозабору, якщо вода на виході досить гаряча, 
або якщо встановлений час "Затримки вмикання режиму 
сонячних батарей", котел не вмикається, а на дисплеї з'явля-
ються символ забору гарячої побутової води ( ) та символ 
роботи у режимі сонячних батарей, що блимає ( ).

 Якщо температура води на виході нижче, ніж встанов-
лено, або після закінчення терміну "Затримки вмикання 
режиму сонячних батарей", котельний агрегат вмикається, 
але символ роботи в режимі сонячних батарей на дисплеї 
залишається.

• Робота з додатковим зовнішнім датчиком ( ). У разі 
встановлення температури подачі води з котла для опа-
лення середовища за допомогою додаткового зовнішнього 
датчика, ця функція підпорядкована зовнішньому датчику 
залежно від виміряної температури довкілля (Пар. 1.11). 
Можливо змінити температуру подачі шляхом вибору 
операційної кривої за допомогою кнопок “ ” (або з 
панелі керування CARV2, якщо вона під'єднана до котельного 
агрегату), вибравши значення від "0" до "9".

 При роботі датчика зовнішньої температури на дисплеї з'яв-
ляється умовна позначка (12). У фазі опалення, у випадку, 
якщо температура води, що міститься в системі, достатня, 
щоб нагріти радіатори, у котлі може працювати тільки ци-
ркуляційний насос.

• Режим "очікування". Послідовно натисніть на кнопку 
“ ”, доки не з'явиться умовна позначка ( ), з цього 
моменту котел вимикається але при цьому активна функція 
"антифриз", антиблокувальна функція триходового насосу 
та функція повідомлення про можливі аномалії.

• Режим “off ” (виключений). Якщо утримувати кнопку 
“ ” протягом 8 секунд, дисплей вимикається, і котел 
повністю вимикається. У цьому режимі запобіжна функції 
не активна.

УВАГА:
в режимах “Stand-by” e “Off” котел 
все ще залишається під напругою.

• Робота дисплею. Під час використання панелі управління 
дисплей підсвічується, але після 15 секунд бездіяльності 
його яскравість зменшується, висвітлюються тільки активні 
позначки; можна зміняти яскравість підсвітки за допомогою 
параметра «t8» у меню програмування електронної плати.
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2.4 KOMBİNİN KULLANIMI.
Ateşlemeden önce, tesisatın su ile dolu olduğunu, manometrenin 
(8) ibresinin 1÷1,2 arasında bir değer gösterdiğini kontrol ediniz.
- Kombinin ana girişindeki gaz musluğunu açın.
- Sonrasında “ ” düğmesine “stand-by” ( ) konumundan 

“yaz” ( ) ve “kış” ( ) konumuna devirsel olarak geçmek için 
basın.

• Yaz ( ): kombi bu modda iken sadece sıcak kullanma suyu 
üretimi için çalışır, sıcaklık düğmeler “ ” tarafından ayar-
lanır ve ilgili sıcaklık gösterge (19) aracılığı ile ekran üzerinde 
gösterilir, ayrıca indikatörde seçilebilir sıcaklık seviyesi gösterilir 
(22).

• Kış ( ): bu modda kombi, gerek sıcak kullanma suyu üretimi 
ve gerekse ortam ısıtmak için çalışır. Kullanım sıcak suyunun 
sıcaklık ayarı her zaman için düğmeler “ ” vasıtasıyla yapılır, 
kaloriferin sıcaklık ayarı ise “ ” düğmeler vasıtasıyla ayarlanır 
ve ilgili sıcaklık ekran üzerinde gösterge (19) tarafından belirtilir, 
ayrıca indikatörde seçilebilir sıcaklık seviyesi gösterilir (15).
Bu andan itibaren kombi otomatik olarak çalışır. Isı talebi yoksa 
(kullanma suyu veya ısıtma), aynı şekilde alevsiz beslemeli kombi 
durumunda olduğu gibi kombi kendini bekleme konumuna 
getirir. Brülörün her yanışında ekran üzerinde ilgili güç skalası 
ile alev mevcudiyetini gösteren ilgili sembol (11) görüntülenir.

• Amico Uzaktan Kumanda V2 ile çalışma (CARV2) (Opsiyonel). 
CARV2 nin bağlı olması halinde, ekran üzerinde ( ) sembolü 
belirir, kombinin ayar parametreleri CARV2 kumanda panelinden 
ayarlanabilir, kombinin kumandalar panelinde reset (3) düğmesi, 
kapatma düğmesi (1) (sadece "off " modu) ve çalışma durumunun 
görüntülendiği ekran açık kalır.

 NOT: kombi “off” modunda getirildiğinde CARV2 üzerinde bağ-
lantı hata sembolü “ERR>CM” belirecektir, CARV2 kaydedilen 
programları kaybetmeden beslenmiş olarak muhafaza edilir.

• Solar fonksiyon ( ). Bu işlev, eğer kombi kullanım suyu 
girişinde bir sonda tespit ederse veya "Solar açılış gecikmesi" 
(opsiyonel) parametresi 0 saniyeden daha uzunsa otomatik 
olarak aktive olur.

 Eğer çekme sırasında su yeterince sıcak ise veya "gecikme süresi" 
varsa kombi açılmaz, ekranda sağlık levhası sembolü gösterecek 
( ) ve güneş sembolü işlevi yanıp söner ( ).

 Güneş sisteminde sağlanan su set sıcaklık daha az olduğu zaman" 
ya da gecikme süresi"yetersiz ise kombi açılır, bu noktada Güneş 
fonksiyon sembolü sabit kalır.

• Opsiyonel dış sensör ile işleyiş ( ). Opsiyonel dış sensörlü 
tesisat durumunda, ortam ısıtmak için kombinin akış sıcaklığı 
ölçülen dış sıcaklığına göre dış sensör tarafından yönetilir (Par. 
1.11).  “0 ila 9” arasında bir değer seçerek “ ” düğmeler 
ile (veya kazana bağlı ise CARV2 kumanda panelinde) çalışma 
eğrisini seçerek akış sıcaklığını değiştirmek mümkündür.

 Mevcut dış sensör ile ekranda (12) ilgili sembol belirir. Isıtma 
modu devredeyken, kazan, tesisatta bulunan suyun ısısının rad-
yatörleri ısıtmaya yetecek ısıda olması halinde, yalnızca kombi 
sirkülasyon motorunu devrede tutarak çalışır.

• “Stand-by” modu. ( ) sembolü görünene kadar “ ” düğ-
mesine art arda basın, bu andan itibaren kombi etkisiz kalmasına 
rağmen donma önleme fonksiyonu, üç yol ve pompa anti-bloğu 
ve olası anormalliklerin sinyallerinin işlevi garanti edilir.

• “Off” modu. “ ” düğmesini 8 saniye basılı tutulduğunda 
ekran kapanır ve kombi tamamen kapanmıştır. Bu konumda 
güvenlik işlevleri garanti edilmezler.

DİKKAT:
“Stand-by” ve “Off” modunda kombi 
hala gerilim altındadır.

• Ekranın çalışması. Kumanda panelinin kullanımı sırasında 
ekran aydınlanır, işlem belirli bir süre sonra parlaklık sadece 
aktif ekran sembolleri kadar, aydınlatma modu değişebilir “t8” 
elektronik parametre ile program programlama menüsü.
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2.4 USO DE LA CALDERA.
Antes de realizar el encendido, comprobar que la instalación 
contenga suficiente agua a través de la aguja del manómetro (8) 
que deberá indicar un valor entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Abrir la llave de paso del gas situada antes de la entrada del gas 

a la caldera.
- Presione en sucesión el pulsador “ ” para pasar cíclica-

mente del estado “stand-by” ( ) a “verano” ( ) e “invierno”  
( ).

• Verano ( ): en este modo la caldera funciona sólo para la pro-
ducción del agua caliente sanitaria, la temperatura se configura 
mediante los botones “ ” y la correspondiente temperatura 
se visualiza en la pantalla mediante el indicador (19), además se 
muestra el nivel de temperatura que se puede seleccionar con el 
indicador (22).

• Invierno ( ): en esta modalidad la caldera funciona ya sea 
para la producción de agua caliente sanitaria como para la cale-
facción del ambiente. La temperatura del agua caliente sanitaria 
se configura mediante los botones “ ”, la temperatura del 
calentamiento se regula mediante los pulsadores “ ” y la co-
rrespondiente temperatura se visualiza en la pantalla mediante 
el indicador (19), además se muestra el nivel de temperatura que 
se puede seleccionar con el indicador (15).
A partir de este momento la caldera funciona automáticamente. 
Cuando no se requiere producción de calor (calefacción o pro-
ducción de agua caliente sanitaria), la caldera se encuentra en 
modo “espera”: caldera alimentada y sin llama. Cada vez que el 
quemador se enciende, la pantalla visualiza el relativo símbolo 
(11) de presencia de llama con su respectiva escala de potencia.

• Funcionamiento con Comando Amigo RemotoV2 (CARV2) 
(Optional). Si está conectado el CARV2 en la pantalla aparece 
el símbolo ( ), los parámetros de regulación de la caldera 
se pueden configurar desde el panel de mandos del CARV2, de 
cualquier manera permanece activo en el panel de mandos de 
la caldera el pulsador reset (3), el pulsador para el apagado (1) 
(solo modalidad "off ") y la pantalla donde se visualiza el estado 
de funcionamiento.

 IMPORTANTE: si se pone la caldera en modo “off” en el CARV2 
aparece el símbolo de error de conexión “ERR>CM”, el CARV2, 
pero se mantiene alimentado sin perder los programas memo-
rizados.

• Funcionamiento solar ( ). Esta función se activa automática-
mente si la caldera detecta una sonda en la entrada del sanitario 
(opcional) o si el parámetro "Retardo encendido solar" es mayor 
que 0 segundos.

 Durante una extracción si el agua en salida es suficientemente ca-
liente o si hay un tiempo de "Retraso encendido solar", la caldera 
no se enciende, en la pantalla aparece el símbolo de extracción 
sanitaria ( ) y el símbolo de la función solar intermitente  
( ).

 Cuando el agua suministrada por el sistema solar tiene una 
temperatura inferior a la configurada o si se ha agotado el tiem-
po de "Retraso encendido solar", la caldera se enciende, en este 
momento el símbolo de función solar queda fijo.

• Funcionamiento con sonda externa opcional ( ). En caso 
de instalación con la sonda externa opcional, la temperatura de 
ida de la caldera para la calefacción la gestiona la sonda externa 
en función de la temperatura exterior medida (Apdo. 1.11). Es 
posible modificar la temperatura de impulso seleccionando el 
codo de funcionamiento mediante los pulsadores “ ” (o 
en el panel de mandos CARV2 si está conectado a la caldera) 
seleccionando un valor de "0 a 9".

 Con la sonda externa presente aparece en la pantalla el corres-
pondiente símbolo (12). En fase de calefacción, si la tempera-
tura del agua en la instalación es suficiente para calentar los 
radiadores, la caldera puede funcionar solo con la activación 
del circulador.

• Modo "Stand-by". Presione repetidamente el pulsador “ ” 
hasta que aparezca el símbolo ( ), desde este momento la calde-
ra queda inactiva, y se garantiza igualmente la función anti-hielo, 
anti-bloqueo bomba de tres vías y la indicación de posibles 
anomalías.

• Modo "off". Manteniendo presionado el pulsador “ ” 
durante 8 segundos, la pantalla se apaga y la caldera está com-
pletamente apagada. En este modo no se garantizan las funciones 
de seguridad.

ATENCIÓN:
en las modalidades “Stand-by” e “Off” 
la caldera debe considerarse todavía 
bajo tensión.

• Funcionamiento pantalla. Durante el uso del panel de mandos 
la pantalla se ilumina, después de un determinado tiempo de 
inactividad la luminosidad baja hasta visualizar sólo los símbolos 
activos, es posible cambiar el modo de iluminación mediante el 
parámetro “t8” en el menú programación de la tarjeta electrónica.
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2.4 UPORABA KOTLA.
Pred vklopom se prepričajte, ali je sistem napolnjen z vodo, kar 
ugotovite tako, da preverite, ali kazalec na manometru (8) prika-
zuje vrednost med 1÷1,2 bara.
- Odprite plinski ventil pred kotlom.
- Nato pritiskajte gumb “ ” in ciklično preidite s stanja 

„stand-by“ ( ) v „poletje“ ( ) in „zima“ ( ).
• Poletje ( ): v tem načinu delovanja kotel služi samo za pripravo 

tople sanitarne vode. Temperaturo se lahko nastavi s pomočjo 
gumba „ “, vrednost le-te pa prikazuje indikator (19) na za-
slonu, poleg tega je na indikatorju prikazana raven temperature, 
ki jo je mogoče izbrati (22).

• Zima ( ): v tem načinu kotel služi tako za pripravo tople 
sanitarne vode kot za ogrevanje prostorov. Temperatura tople 
sanitarne vode se vedno regulira s pomočjo gumbov „ “, 
temperatura ogrevanja pa s pomočjo gumbov „ “, vrednost 
temperature prikazuje indikator (19) na zaslonu, poleg tega je na 
indikatorju prikazana raven temperature, ki jo je mogoče izbrati 
(15).
Od tega trenutka dalje kotel deluje avtomatsko. V kolikor ni zah-
tev po toploti (ogrevanje ali proizvodnja tople sanitarne vode), 
se vzpostavi funkcija "čakanja", kjer je kotel pod napetostjo brez 
prisotnosti plamena. Ob vsakem vžigu gorilnika se na zaslonu 
prikaže ustrezni simbol (11) prisotnosti plamena z odgovarjajočo 
lestvico moči.

• Delovanje z daljinskim upravljalnikom »Comando Amico 
RemotoV2« (CARV2) (opcijsko). Če je priključen daljinski up-
ravljalnik CARV2 se na zaslonu prikaže simbol ( ). Nastavit-
vene parametre kotla je mogoče nastaviti s pomočjo komandne 
plošče daljinskega upravljalnika CARV2, vseeno pa ostanejo na 
komandni plošči kotla omogočeni gumb za ponastavitev (3), 
gumb za izklop (1) (samo način “off ”) in zaslon, ki prikazuje 
stanje delovanja.

 OP.: Če kotel izključite na daljinskem upravljalniku CARV2, 
se prikaže simbol “ERR>CM”, daljinski upravljalnik CARV2 
pa vseeno ostane pod napetostjo in tako ne izgubi shranjenih 
programov.

• Delovanje v povezavi s solarnim sistemom ( ). Ta funkcija 
se sproži samodejno, ko kotel zazna sondo na vhodu sanitarne 
vode (izbirno) ali če je parameter »Zakasnitev vklopa solarnega 
sistema« večji od 0 sekund.

 Če je med odjemom voda na izhodu dovolj topla ali je nastavljen 
čas za "Zakasnitev solarnega ogrevanja" se kotel ne prižge, na za-
slonu pa se prikažeta utripajoča simbola odjema tople sanitarne 
vode ( ) in solarne funkcije ( ).

 Ko je voda, ki jo zagotavlja solarni sistem, nižje temperature od 
nastavljene, ali je pretekel čas za "Zakasnitev solarnega sistema", 
se kotel prižge, simbol za funkcijo solarnega ogrevanja pa ostane 
fiksno goreč.

• Delovanje z opcijsko zunanjo sondo ( ). V primeru sistema 
z izbirno zunanjo sondo, dovodno temperaturo kotla za ogreva-
nje prostorov regulira zunanja sonda skladno z izmerjeno zuna-
njo temperaturo (odst. 1.11). Dovodno temperaturo je mogoče 
spremeniti tako, da s pomočjo gumbov „ “ (ali daljinskega 
upravljalnika CARV2, če je ta povezan na kotel) izberete vrednost 
delovne krivulje od „0 do 9“.

 Če je priključena zunanja sonda, se na zaslonu prikaže odgo-
varjajoči simbol (12). V fazi ogrevanja, če temperatura vode v 
sistemu zadošča za ogrevanje radiatorjev, lahko kotel deluje samo 
z vklopom obtočne črpalke.

• Način pripravljenosti »stand-by«. Pritiskajte gumb „ “, 
dokler se ne prikaže simbol ( ). Od tega trenutka dalje kotel 
ni več aktiven, vseeno pa ostanejo omogočeni funkcija zaščite 
pred zmrzovanjem, funkcija proti blokiranju črpalke in tripotnih 
ventilov ter signalizacija morebitnih okvar.

• Način “off”. Če pritisnete na gumb „ “ in ga zadržite 
pritisnjenega 8 sekund, se zaslon ugasne in kotel se popolnoma 
izključi. V tem načinu varnostne funkcije niso omogočene.

POZOR:
v stanju pripravljenosti „Stand-by“ in 
„Off“ načinu je treba ravnati, kot da je 
kotel še vedno pod napetostjo.

• Delovanje zaslona. Med uporabo komandne plošče je zaslon 
osvetljen, po določenem času neuporabe pa prične njegova 
svetlost upadati, dokler niso nazadnje prikazani samo aktivni 
simboli; način osvetlitve je mogoče spremeniti s pomočjo para-
metra „t8“ v meniju za prikrojitev elektronske kartice po meri.
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2.4 POUŽITIE KOTLA.
Pred zapnutím preverte, či je zariadenie naplnené vodou, skontro-
lujúc, či ručička manometra (8) ukazuje hodnotu medzi 1÷1,2 bar.
- Otvorte plynový ventil pred kotlom.
- Stlačte postupne tlačidlo „ “ pre cyklický prechod zo stavu 

„stand-by“ ( ) do „leto“ ( ) a „zima“( ).
•  Leto ( ): v tomto režime kotol funguje iba pre produkciu TÚV, 

teplota je nastavená pomocou tlačidiel „ “ a zodpovedajúce 
teplota je zobrazená na displeji prostredníctvom indikátora (19), 
navyše je zobrazená nastaviteľná teplota na indikátore (22).

• Zima ( ): v tomto režime funguje kotol ako pre ohrievanie 
teplej úžitkovej vody, tak pre vykurovanie prostredia. Teplota 
úžitkovej vody sa reguluje pomocou tlačidiel „ “, teplota 
vykurovania sa reguluje pomocou tlačidiel „ “ a zodpoveda-
júce teplota je zobrazená na displeji prostredníctvom indikátora 
(19), ďalej je zobrazená voliteľná teplota na indikátore (15).
Od tohto momentu kotol funguje automaticky. Pokiaľ nie sú 
požiadavky na teplo (vykurovanie alebo produkcia TÚV), kotol 
sa dostáva do funkcie „čakanie“, čo sa rovná kotlu napájanému 
bez prítomnosti plameňa. Zakaždým, keď sa horák zapne, zo-
brazí sa na displeji príslušný symbol prítomnosti plameňa (11) 
s relatívnou škálou výkonu.

• Prevádzka s Modulačným regulátorom (CARV2) (voliteľné 
príslušenstvo). V prípade zapojenia CARV2 sa na displeji objaví 
symbol ( ), parametre regulácie kotla sú nastaviteľné na 
ovládacom paneli CARV2, na ovládacom paneli kotla zostane 
aktívne tlačidlo reset (3), tlačidlo vypnutia (1) (len režim “off ”) 
a displej, na ktorom sa zobrazí stav fungovania.

 Pozn.: Ak je kotol v režime “off ”, na CARV2 sa objaví symbol 
chybného zapojenia “ERR>CM”, CARV2 je však napájaný a 
programy, uložené do pamäti, sa nestratia.

• Solárna funkcia ( ). Táto funkcia sa automaticky aktivuje, 
keď kotol zistí sondu na vstupe TÚV alebo keď je parameter 
„Oneskorenie solárneho zapnutia“ vyšší než 0 sekúnd.

 Počas odberu, ak je voda na výstupe dostatočne teplá, alebo v 
prítomnosti nastavenia "Oneskorenie zapnutia solárneho okru-
hu" sa kotol nezapne, na displeji sa objaví symbol úžitkového 
odberu ( ) a blikajúci symbol solárnej funkcie ( ).

 Keď je teplota vody, poskytovaná solárnym systémom, nižšia 
než je nastavená teplota, alebo vypršala doba "Oneskorenie so-
lárnej funkcie", kotol sa zapne, symbol solárnej funkcie zostane 
napevno rozsvietený.

• Prevádzka s vonkajšou sondou (voliteľné príslušenstvo ( ). 
V prípade zariadenia s vonkajšou sondou (voliteľné príslušen-
stvo) je nábehová teplota kotla pre prostredie riadená vonkajšou 
sondou vo funkcii meranej vonkajšej teploty (Ods. 1.11). Je mož-
né modifikovať výstupnú teplotu zvolením krivky fungovania 
pomocou tlačidiel „ “ (alebo na paneli ovládania CARV2 
ak je pripojený ku kotlu), zvolením hodnoty od „0 po 9“.

 S aktívnou vonkajšou sondou sa na displeji objaví príslušný 
symbol (12). V zahrievacej fáze kotol, pokiaľ je teplota vody 
nachádzajúca sa v okruhu postačujúca na zahriatie radiátorov, 
môže fungovať len prostredníctvom aktivácie čerpadla kotla.

• Režim “stand-by”. Stlačte následne tlačidlo „ “ kým sa 
neobjaví symbol ( ), od tohto okamžiku kotol zostane aktívny, 
v každom prípade je zaručená funkcia proti zamrznutiu, zabloko-
vaniu čerpadla a funkcia trojcestného ventilu, ako aj signalizácia 
eventuálnych anomálií.

• Režim “off”. Podržaním tlačidla „ “ po dobu 8 sekúnd 
displej zhasne a kotol je úplne vypnutý. V tomto režime nie sú 
zaručené bezpečnostné funkcie.

UPOZORNENIE:
v pohotovostnom režime a v režime 
„off“ sa kotol musí považovať ako ešte 
pod napätím.

• Fungovanie displeja. Počas použitia ovládacieho panelu sa 
displej rozsvieti, po 15 sekundách nečinnosti jasu ubúda až po 
zobrazenie len aktívnych symbolov. Je možné pozmeniť spôsob 
osvetlenia pomocou parametra t8 v personalizovanom menu na 
elektronickej doske.
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2.4 UPOTREBA KOTLA.
Pre uključenja uverite se da je uređaj pun vode i kontrolišite da 
kazaljka manometra (8) prikazuje vrednost između 1 ÷ 1,2 bara.
- Otvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.
- Pritisnite više puta dugme “ ” da biste ciklički prešli iz 

stanja “stand-by/pripravnost” ( ) u “leto” ( ) i “zimu” ( ).
• Leto ( ): u ovom režimu rada kotao proizvodi samo toplu 

sanitarnu vodu, temperatura vode se podešava pomoću dugmadi 
“ ”, a podešena temperatura se prikazuje na ekranu pomoću 
indikatora (19), takođe se prikazuje i nivo temperature podesiv 
na indikatoru (22).

• Zima ( ): u ovom režimu rada kotao služi za grejanje prostorija 
i za proizvodnju tople sanitarne vode. Temperatura sanitarne 
tople vode se uvek podešava pomoću dugmadi “ ” , dok 
se temperatura grejanja podešava pomoću dugmadi “ ” 
a odgovarajuća temperatura se prikazuje na ekranu pomoću 
indikatora (19) , takođe se prikazuje i nivo temperature podesiv 
na indikatoru (15).
Od tog trenutka kotao radi automatski. Ako nema zahteva za 
toplotom (grejanjem ili proizvodnjom tople sanitarne vode), 
kotao se stavlja u stanje "čekanja" koje odgovara kotlu koji se 
napaja bez postojanja plamena. Svaki put kada se gorionik 
uključi, na ekranu se prikazuje odgovarajući simbol (11) za 
prisustvo plamena sa odgovarajućom skalom snage.

• Rad sa Daljinskim Prijateljskim UpravljačemV2 (DPUV2) 
(Opciono). Ako je za uređaj povezan Digitalni daljinski 
prijateljski upravljač DPUV2 na ekranu će se pojaviti simbol 
( ) i parametri za podešavanje kotla se mogu podešavati 
sa kontrolne table samog daljinskog upravljača DPUV2. Na 
komandnoj tabli kotla ostaće aktivno dugme za poništavanje 
(reset) (3), dugme za gašenje (1) (samo režim “off ”) i ekran na 
kome je prikazano stanje rada.

 NAPOMENA: ako je kotao u režimu “off/isklj” na daljinskom 
upravljaču DPUV2će se prikazati simbol greške povezivanja 
“ERR>CM”. Daljinsko upravljanje DPUV2 će u svakom slučaju 
biti napajano tako da se memorisani programi neće izgubiti.

• Solarna funkcija ( ). Ova funkcija se uključuje automatski 
ako kotao otkrije prisustvo sonde na sanitarnom ulazu (opciono) 
ili ako je parametar "Kašnjenje uključivanja solarnog sistema" 
veći od 0 sekundi.

 Za vreme uzimanja vode iz solarnog sistema, ako je voda na 
izlazu dovoljno topla ili ako postoji vreme "Kašnjenja solarnog 
uključivanja", kotao se neće uključiti a na ekranu će se pojaviti 
simbol za uzimanje vode ( ) i simbol za solarnu funkciju koji 
će treperiti ( ).

 Kada voda kojom snabdeva solarni sistem bude na temperaturi 
nižoj od one podešene ili na isteku vremena "Kašnjenja solarnog 
uključivanja", kotao će se uključiti i tada će simbol solarne 
funkcije ostati fiksno uključen.

• Rad sa opcionom spoljnom sondom ( ). Ako je sistem 
opremljen opcionom spoljnom sondom, ona upravlja ulaznom 
temperaturom vode za grejanje i ona zavisi od izmerene 
spoljašnje temperature (Odelj. 1.11). Možete promeniti polaznu 
temperaturu na način da izaberete krivu rada uz pomoć dugmadi 
“ ” (ili na komandnom panelu uređaja DPUV2 ako je 
povezan na kotao) izborom vrednosti od “0 do 9”.

 Ako spoljna sonda postoji na ekranu će se pojaviti odgovarajući 
simbol (12). U fazi grejanja, ako je temperatura vode koja se 
nalazi u grejnom sistemu dovoljna za zagrevanje radijatora, kotao 
može raditi samo sa uključenom cirkulacionom pumpom.

• Režim “stand-by/pripravnosti”. Pritisnite uzastopce dugme 
“ ” sve dok se na ekranu ne pojavi simbol ( ). Od tog 
trenutka kotao neće više biti aktivan, ali će u svakom slučaju biti 
garantovana funkcija protiv zamrzavanja, protiv blokade pumpe 
i trokrakog ventila i radiće signalizacija eventualnih anomalija.

• Režim “off”. Ako držite pritisnutim 8 sekundi dugme “ ”, 
ekran će se ugasiti i kotao će biti potpuno isključen. U ovom 
režimu bezbednosne funkcije nisu zagarantovane.

PAŽNJA:
u režimu “Stand-by/Pripravnost” i 
“Off/Isklj” se kotao mora smatrati još 
uvek pod naponom.

• Rad ekrana. Za vreme upotrebe komandne table, ekran će se 
upaliti i posle 15 sekundi neaktivnosti svetlo će se ugasiti a ostaće 
upaljeni samo simboli za aktivne funkcije. Pomoću parametra 
“t8” u meniju za personalizaciju elektronske kartice moguće je 
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УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

36

2.4 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОТЛА.
Перед включением убедитесь, что в систему залита вода - 
стрелка манометра (8) должна показывать величину между 
1 ÷ 1,2 бар.
- Откройте вентиль подачи газа на входе котла.
- Нажать в последовательности кнопку “ ” чтобы 

циклически перейти из состояния “режим ожидания” ( ) в 
“летний” ( ) и “зимний” ( ) режим.

• Estate ( ): в настоящем режиме котел работает только для 
производства ГВС, температура устанавливается с помощью 
кнопок “ ”, устанавливаемая температура отображается 
на дисплее с помощью индикатора (19), а также указывается 
уровень температуры, выбираемый на индикаторе (22).

• Зима ( ): в настоящем режиме работы котел работает как 
для производства ГВС, так и для отопления помещения. 
Температура воды ГВС регулируется всегда с помощью кно-
пок “ ”, температура отопления регулируется с помощью 
кнопок “ ”, устанавливаемая температура отображается 
на дисплее с помощью индикатора (19), а также указывается 
уровень температуры, выбираемый на индикаторе (15).
Начиная с этого момента котел, работает в автоматическом 
режиме. При отсутствии запроса тепла (отопления или 
производства горячей воды), котел переходит в состояние 
“ожидания” то есть на котел подается питание, но отсут-
ствует пламя. Каждый раз при зажигании горелки, на дис-
плее отображается соответствующий символ (11) наличия 
пламени с соответствующее шкалой мощности.

• Работа с Дистанционным Управлением AmicoV2 (CARV2) 
(опция). Если подключен CARV2, на дисплее отображается 
значок ( ), параметры настройки котла устанавлива-
ются на панели управления CARV2, тем не менее, на панели 
управления котла остаётся активной кнопка сброса (3), 
кнопка выключения (1) (только режим “выкл”) и дисплей, 
на котором отображается рабочее состояние.

 Примечание: если котел устанавливается в режим “выкл” 
на CARV2 отображается условный знак ошибки соединения 
“ERR>CM”, CARV2 в любом случае подаётся питание, для 
того, чтобы не были утеряны сохранённые программы.

• Работа солнечной функции ( ). Настоящая функция 
запускается автоматически, если котел считывает датчик на 
входе ГВС (опция) или если параметр "Задержка включения 
солнечной функции" превышает 0 секунд.

 Во время отбора, если температура на выходе достаточно 
горячая или если задано время "Задержки включения сол-
нечной функции, котел не запускается. на дисплее отобра-
жается значок отбора ГВС ( ) и мигает значок солнечной 
функции ( ).

 Когда температура воды, поставляемой системой солнечных 
батарей, ниже заданной или если истекло время "Задержки 
включения солнечной функции", включается котел, теперь 
значок солнечной функции остаётся неизменным.

• Работа с факультативным уличным датчиком ( ). В 
том случае, если установка работает с уличным датчиком, 
температура подачи воды в систему отопления, управляется 
с помощью уличного датчика, в зависимости от измеряемой 
внешней температуры (Параг. 1.11). Для изменения тем-
пературы подачи необходимо выбрать с помощью кнопок 
“ ” кривую работы (или на панели управления CARV2, 
если она подключена к котлу) устанавливая на значение от 
“0 до 9”.

 При наличии внешнего датчика на дисплее появляется 
соответствующий значок (12). На этапе отопления, в том 
случае если температура воды, находящейся в системе, 
достаточно высока для того, чтобы поддерживать в работе 
термосифоны, котел может работать только с запуском 
циркуляционного насоса.

• Режим “ожидания”. Несколько раз нажать кнопку “ ” 
до появления значка ( ), с этого момента котел становится 
неактивным, но при этом гарантируется защита от замерза-
ния, противоблокирующая функция насоса и трёхходового 
клапана и сигнализация возможных неполадок.

• Режим “выкл”. Держать нажатой кнопку “ ” в течении 
8 секунд, дисплей выключиться и котел будет полностью 
выключен. В настоящем режиме не гарантируются функции 
безопасности.

ВНИМАНИЕ:
в режимах «Ожидания» и «Выкл» 
котел под напряжением.

• Работа дисплея. При использовании панели управления 
включается освещение дисплея, через определённое время 
после неиспользования яркость понижается и отображают-
ся только активные символы, режим освещения может быть 
изменён с помощью параметра t8 в меню программирования 
электронной платы.
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кнопок “ ”, устанавливаемая температура отображается 
на дисплее с помощью индикатора (19), а также указывается 
уровень температуры, выбираемый на индикаторе (22).

• Зима ( ): в настоящем режиме работы котел работает как 
для производства ГВС, так и для отопления помещения. 
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уровень температуры, выбираемый на индикаторе (15).
Начиная с этого момента котел, работает в автоматическом 
режиме. При отсутствии запроса тепла (отопления или 
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“ожидания” то есть на котел подается питание, но отсут-
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пламени с соответствующее шкалой мощности.
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(опция). Если подключен CARV2, на дисплее отображается 
значок ( ), параметры настройки котла устанавлива-
ются на панели управления CARV2, тем не менее, на панели 
управления котла остаётся активной кнопка сброса (3), 
кнопка выключения (1) (только режим “выкл”) и дисплей, 
на котором отображается рабочее состояние.

 Примечание: если котел устанавливается в режим “выкл” 
на CARV2 отображается условный знак ошибки соединения 
“ERR>CM”, CARV2 в любом случае подаётся питание, для 
того, чтобы не были утеряны сохранённые программы.

• Работа солнечной функции ( ). Настоящая функция 
запускается автоматически, если котел считывает датчик на 
входе ГВС (опция) или если параметр "Задержка включения 
солнечной функции" превышает 0 секунд.

 Во время отбора, если температура на выходе достаточно 
горячая или если задано время "Задержки включения сол-
нечной функции, котел не запускается. на дисплее отобра-
жается значок отбора ГВС ( ) и мигает значок солнечной 
функции ( ).

 Когда температура воды, поставляемой системой солнечных 
батарей, ниже заданной или если истекло время "Задержки 
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значок солнечной функции остаётся неизменным.
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с помощью уличного датчика, в зависимости от измеряемой 
внешней температуры (Параг. 1.11). Для изменения тем-
пературы подачи необходимо выбрать с помощью кнопок 
“ ” кривую работы (или на панели управления CARV2, 
если она подключена к котлу) устанавливая на значение от 
“0 до 9”.

 При наличии внешнего датчика на дисплее появляется 
соответствующий значок (12). На этапе отопления, в том 
случае если температура воды, находящейся в системе, 
достаточно высока для того, чтобы поддерживать в работе 
термосифоны, котел может работать только с запуском 
циркуляционного насоса.

• Режим “ожидания”. Несколько раз нажать кнопку “ ” 
до появления значка ( ), с этого момента котел становится 
неактивным, но при этом гарантируется защита от замерза-
ния, противоблокирующая функция насоса и трёхходового 
клапана и сигнализация возможных неполадок.

• Режим “выкл”. Держать нажатой кнопку “ ” в течении 
8 секунд, дисплей выключиться и котел будет полностью 
выключен. В настоящем режиме не гарантируются функции 
безопасности.

ВНИМАНИЕ:
в режимах «Ожидания» и «Выкл» 
котел под напряжением.

• Работа дисплея. При использовании панели управления 
включается освещение дисплея, через определённое время 
после неиспользования яркость понижается и отображают-
ся только активные символы, режим освещения может быть 
изменён с помощью параметра t8 в меню программирования 
электронной платы.
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на котором отображается рабочее состояние.
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на CARV2 отображается условный знак ошибки соединения 
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“0 до 9”.

 При наличии внешнего датчика на дисплее появляется 
соответствующий значок (12). На этапе отопления, в том 
случае если температура воды, находящейся в системе, 
достаточно высока для того, чтобы поддерживать в работе 
термосифоны, котел может работать только с запуском 
циркуляционного насоса.

• Режим “ожидания”. Несколько раз нажать кнопку “ ” 
до появления значка ( ), с этого момента котел становится 
неактивным, но при этом гарантируется защита от замерза-
ния, противоблокирующая функция насоса и трёхходового 
клапана и сигнализация возможных неполадок.

• Режим “выкл”. Держать нажатой кнопку “ ” в течении 
8 секунд, дисплей выключиться и котел будет полностью 
выключен. В настоящем режиме не гарантируются функции 
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• Работа дисплея. При использовании панели управления 
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ся только активные символы, режим освещения может быть 
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2.4 UTILIZAREA CENTRALEI.
Înainte de pornire verificaţi ca instalaţia să fie plină cu apă; contro-
lați ca indicatorul manometrului (8) să indice o valoare cuprinsă 
între 1 ÷ 1,2 bar.
- Deschideți robinetul de gaz aflat în amonte de centrală.
- Apăsați de mai multe ori tasta “ ” pentru a trece ciclic de 

la starea „stand-by” ( ) la „vară” ( ) și „iarnă” ( ).
• Vară ( ): în acest regim de funcţionare centrala funcţionează 

doar pentru încălzirea apei de consum; temperatura este setată 
cu ajutorul butoanelor „ ”, iar temperatura este afișată pe 
display cu ajutorul indicatorului (19), în plus, este indicat nivelul 
de temperatură care poate fi selectat pe indicatorul (22).

• Iarnă ( ): în acest regim de funcţionare centrala funcţionează 
atât pentru încălzirea apei de consum, cât și pentru încălzirea 
ambientului. Temperatura apei calde de consum se setează întot-
deauna cu ajutorul butoanelor „ ”, temperatura de încălzire 
se reglează cu ajutorul butoanelor “ ”, iar temperatura cores-
punzătoare este afișată pe display cu ajutorul indicatorului (19), 
în plus, este indicat nivelul de temperatură care poate fi selectat 
pe indicatorul (15).
Din acest moment centrala funcționează în mod automat. În 
cazul în care nu există solicitări de căldură (încălzire sau apă caldă 
de consum), centrala intră în modul de funcționare ”așteptare”, 
care înseamnă că centrala este alimentată, dar flacăra nu este 
aprinsă. De fiecare dată când arzătorul pornește, pe display este 
afișat simbolul (11) de indicare a prezenţei flăcării și scara de 
putere corespunzătoare.

• Funcţionarea cu comanda de la distanţă Amico RemotoV2 
(CARV2) (Opțional). În cazul în care este conectat dispozitivul 
CARV2 pe display apare simbolul ( ); parametrii de reglare ai 
centralei pot fi setaţi din panoul de comandă al CARV2, rămâne 
oricum activ pe panoul de comandă al centralei, tasta reset (3), 
tasta pentru oprire (1) (numai “off ”) și displayul pe care este 
afișat modul de funcţionare.

 N.B.: dacă se setează centrala pe regimul “off ”, pe dispozitivul 
CARV2 va fi afișat simbolul de eroare de conexiune “ERR>CM”; 
în orice caz, dispozitivul CARV2 va fi alimentat în continuare, iar 
în felul acesta nu se vor pierde programele memorate.

• Funcţionarea cu circuit solar ( ). Această funcţie este activată 
automat dacă centrala detectează prezenţa unei sonde la intrarea 
circuitului de apă de consum (opţional) sau dacă parametrul 
"Întârziere pornire circuit solar" este mai mare de 0 secunde.

 În timpul unei preluări, dacă apa la ieșire este suficient de caldă 
sau dacă este prezent timpul de "Întârziere pornire circuit solar" 
centrala nu pornește, iar pe display apare simbolul de preluare 
a apei de consum ( ), iar simbolul funcţiei solare este inter-
mitent ( ).

 Când apa furnizată de sistemul solar are o temperatură mai mică 
decât cea setată sau a expirat timpul "Întârziere pornire circuit 
solar", centrala pornește, iar simbolul funcţiei solare rămâne fix.

• Funcţionarea cu sondă pentru exterior opţională ( ). În 
cazul instalaţiilor prevăzute cu sondă pentru exterior opțională, 
temperatura de pe circuitul de tur al centralei pentru încălzirea 
ambianței este controlată de sonda pentru exterior, în funcţie de 
temperatura externă măsurată (Cap. 1.11). Temperatura pe tur 
poate fi modificată alegând curba de funcţionare prin interme-
diul butoanelor “ ” (sau de pe panoul de comandă al CARV2, 
dacă este conectat la centrală) selectând o valoare de la "0 la 9".

 Când sonda pentru exterior este prezentă, pe display apare 
simbolul corespunzător (12). În regim de încălzire, în cazul 
în care temperatura apei din instalaţie este suficientă pentru a 
încălzi caloriferele, centrala poate funcţiona doar cu pompa de 
circulaţie.

• Modalitate "stand-by". Apăsaţi de mai multe ori tasta “ ” 
până la apariţia simbolului ( ), din acest moment, centrala nu 
este activă, dar este asigurată funcţia antiîngheţ, antiblocare a 
vanei cu trei căi și semnalarea defectelor.

• Modalitatea “off”. Ţineţi apăsată tasta „ ” timp de 8 
secunde, displayul se stinge, iar centrala este complet oprită. În 
acest regim de funcţionare nu sunt asigurate funcţiile de sigu-
ranţă.

ATENȚIE:
rețineți că, pe regimurile “Stand-by” și 
“Off”, centrala este încă sub tensiune.

• Funcţionarea displayului. În timpul utilizării panoului de 
comandă, displayul se iluminează; după un anumit interval de 
inactivitate luminozitatea scade până când sunt afișate numai 
simbolurile active; este posibilă modificarea modului de ilumina-
re prin intermediul parametrului „t8” din meniul de programare 
al plăcii electronice.
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2.4 UTILIZAÇÃO DA CALDEIRA.
Antes de efetuar a ligação, verificar se o sistema está repleto de 
água, se o indicador do manómetro (8) indica um valor com-
preendido entre 1÷1,2 bar;
- Abra a válvula de gás a montante da caldeira.
- Pressionar sucessivamente o botão “ ” para passar ciclica-

mente do estado “stand-by” ( ) para “verão” ( ) e “inverno” 
( ).

• Verão ( ): com esta definição a caldeira funciona apenas para 
a produção de água quente sanitária, a temperatura é ajustada 
através dos botões “ ” e a respetiva temperatura é exibida 
no ecrã mediante o indicador (19), além disso, é exibido o nível 
de temperatura que pode ser selecionado no indicador (22).

• Inverno ( ): com esta definição a caldeira funciona para a 
produção de água quente sanitária e ademais para o aquecimento 
ambiente. A temperatura da água quente sanitária é regulável 
sempre através dos botões “ ”, a temperatura de aquecimento 
é regulada através dos botões “ ” e a respetiva temperatura é 
exibida no ecrã mediante o indicador (19), além disso, é exibido 
o nível de temperatura que pode ser selecionado no indicador 
(15).
A partir deste momento a caldeira funciona automaticamente. 
Caso não hajam solicitações de calor (aquecimento ou produção 
de água quente sanitária), a caldeira ativa a função de “espera”, 
que equivale a caldeira alimentada sem a presença da chama. 
Cada vez que o queimador se acende, o respetivo símbolo (11) 
de presença da chama e a respetiva escala de potência são mos-
trados no ecrã.

• Funcionamento com Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) 
(Opcional). Quando o CARV2 está conectado, aparece no ecrã o 
símbolo ( ); os parâmetros de regulação da caldeira podem 
ser definidos no painel de controlo do CARV2, no entanto, per-
manece ativo no painel de comandos da caldeira o botão reset 
(3), o botão para o desligamento (1) (apenas modalidade "off ") 
e o ecrã onde é visualizado o estado de funcionamento.

 N.B.: quando a caldeira é colocada na modalidade “off ”, no 
CARV2 é exibido o símbolo de erro de conexão “ERR>CM”; no 
entanto, o CARV2 permanece alimentado sem perder os progra-
mas memorizados.

• Funcionamento solar ( ). Esta função é ativada automatica-
mente quando a caldeira deteta uma sonda na entrada sanitária 
(opcional) ou se o valor do parâmetro “Atraso para ligação solar” 
é superior a 0 segundo.

 Durante uma extração, se a agua na saída estiver suficientemente 
quente ou se estiver presente o tempo de “Atraso acendimento 
solar”, a caldeira não se acende, no ecrã aparece o símbolo de 
extração sanitária ( ) e o símbolo da função solar a piscar  
( ).

 Quando a água fornecida pelo sistema solar tem temperatura 
inferior à definida ou quando se esgota o tempo de “Atraso 
acendimento solar”, a caldeira acende e, em seguida, o símbolo 
função solar permanece fixo.

• Funcionamento com sonda externa opcional ( ). Se a insta-
lação é dotada de uma sonda externa opcional a temperatura de 
fornecimento para o aquecimento ambiente da caldeira é gerida 
pela sonda externa em função da temperatura exterior (Parág. 
1.11). É possível modificar a temperatura de ida escolhendo a 
curva de funcionamento por meio dos seletores “ ” (ou 
então o painel de comandos do CARV2 se estiver conectado à 
caldeira) selecionando um valor de “0 a 9”.

 Na presença de uma sonda externa é exibido no ecrã o relativo 
símbolo (12). Durante a fase de aquecimento, se a temperatura 
da água contida na instalação for suficiente para aquecer os 
radiadores, a caldeira poderá funcionar apenas com a ativação 
do circulador.

• Modalidade “stand-by”. Pressionar repetidamente o botão 
“ ” até que seja exibido o símbolo ( ); a partir desse 
momento a caldeira permanece inativa: no entanto, a função 
anticongelamento, antibloqueio da bomba e da válvula de três 
vias e a exibição de eventuais anomalias permanecem garantidas.

• Modalidade “off”. Mantendo o botão “ ” pressionado 
por 8 segundos o ecrã desliga-se e a caldeira é completamente 
desligada. Nesta modalidade as funções básicas de segurança 
não são garantidas.

ATENÇÃO:
nas modalidades “Stand-by” e “Off”, 
a caldeira deve ser considerada ainda 
sob tensão.

• Funcionamento do ecrã. Durante a utilização do painel de 
comandos o ecrã ilumina-se; após um determinado tempo de 
inatividade, a intensidade do brilho diminui e permanecem 
exibidos apenas os símbolos ativos; é possível alterar o modo de 
iluminação através do parâmetro “t8” no menu de programação 
da placa eletrónica.
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2.4 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem sprawdzić, czy instalacja napełniona jest wodą 
kontrolując, czy wskazówka manometru (8) wskazuje wartość 
zawartą między 1 ÷ 1,2 bara.
- Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
- Wcisnąć kolejno przycisk “ ”, aby cyklicznie przejść ze 

stanu „stand-by” ( ) do „lato” ( ) i „zima” ( ).
• Lato ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje tylko w celu pro-

dukcji c.w.u., temperaturę ustawia się za pomocą przycisków  
„ ”, a odnośna temperatura przedstawiana jest na wyświe-
tlaczu za pomocą wskaźnika (19); pokazany jest ponadto poziom 
temperatury, który można wybrać na wskaźniku (22).

• Zima ( ): w tym trybie kocioł funkcjonuje zarówno w produk-
cji c.w.u. jak i c.o. Temperaturę ciepłej wody użytkowej reguluje 
się ciągle za pomocą przycisków „ ”, temperaturę ogrze-
wania reguluje się przyciskami „ ”, a odnośna temperatura 
przedstawiana jest na wyświetlaczu za pomocą wskaźnika (19); 
pokazany jest ponadto poziom temperatury, który można wybrać 
na wskaźniku (15).
Od tego momentu kocioł pracuje automatycznie. W razie bra-
ku żądania ciepła (ogrzewanie lub wytwarzanie c.w.u.), kocioł 
przenosi się do funkcji “oczekiwanie” jednoznacznej z zasilanym 
kotłem bez płomienia. Za każdym razem, gdy palnik się włączy, 
na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol (11) obecności 
płomienia z odpowiadającą skalą mocy.

• Funkcjonowanie ze sterownikiem pogodowymV2 (CARV2) 
(Opcja). W przypadku podłączenia CARV2 na wyświetlaczu 
pojawia się symbol ( ), parametry regulacji kotła są ustawia-
ne z panela sterowniczego CARV2, mimo to pozostaje aktywny 
na panelu sterowania kotłem przycisk reset (3), przycisk do 
wyłączenia (1) (tylko tryb “off ”) i wyświetlacz, na którym jest 
wyświetlany stan funkcjonowania.

 N.B.: jeżeli ustawi się kocioł w trybie „off ”, na CARV2 pojawi się 
symbol błędu połączenia „ERR>CM”, CARV2 pozostaje niemniej 
jednak zasilany, nie tracąc dzięki temu zapisanych programów.

• Praca w trybie solarnym ( ). Ta funkcja uaktywnia się 
automatycznie jeżeli kocioł odbiera sondę na wejściu c.w.u. 
(opcja) lub, gdy parametr „Opóźnienie zapłonu słonecznego” 
jest większy niż 0 sekund.

 Podczas pobierania, jeżeli woda na wyjściu jest wystarczająco 
gorąca lub jeśli wystąpi czas „Opóźnienie zapłonu słonecznego”, 
kocioł nie włącza się, na wyświetlaczu pojawia się symbol poboru 
c.w.u. ( ) i migający symbol funkcji słonecznej ( ).

 Gdy woda dostarczona przez system słoneczny ma temperaturę 
niższą od ustawionej lub upłynął czas „Opóźnienia zapłonu sło-
necznego”, kocioł włącza się; w tym momencie symbol funkcji 
słonecznej będzie stale świecił.

• Funkcjonowanie z sondą zewnętrzną, opcja ( ). W przy-
padku instalacji z opcjonalną sondą zewnętrzną, temperatura 
zasilania kotła do ogrzania pomieszczenia zarządzana jest przez 
sondę zewnętrzną, zależnie od mierzonej temperatury zewnętrz-
nej (Pkt. 1.11). Temperaturę zasilania można zmienić wybierając 
krzywą grzewczą za pomocą przycisków „ ” (lub na panelu 
sterującym CARV2, jeżeli jest podłączony do kotła), wybierając 
wartość od „0” do „9”.

 W przypadku obecności sondy zewnętrznej pojawia się na 
wyświetlaczu odpowiedni symbol (12). W fazie c.o. kocioł w 
sytuacji, gdy temperatura wody obecna w instalacji jest wystar-
czająca do ogrzania grzejników, może funkcjonować aktywując 
tylko pompę obiegową.

• Tryb „Stand-by”. Następnie nacisnąć na przycisk „ ”, aż do 
pojawienia się symbolu ( ), od tego momentu kocioł pozostaje 
nieaktywny, mimo to jest gwarantowana funkcja zapobiegająca 
zamarzaniu, zapobiegająca blokadzie pompy i zaworu trójdroż-
nego oraz sygnalizacja ewentualnych nieprawidłowości.

• Tryb „off ”. Po przytrzymaniu przycisku „ ” przez 8 
sekund wyświetlacz wyłączy się, a kocioł będzie całkowicie 
wyłączony. W tym trybie nie są gwarantowane funkcje bezpie-
czeństwa.

UWAGA:
w trybach „Stand-by” i „Off” kocioł 
należy traktować jak pozostający pod 
napięciem.

• Funkcjonowanie wyświetlacza. Podczas użytkowania panelu 
sterowniczego wyświetlacz podświetla się, po określonym cza-
sie braku działania jego jasność się osłabi, aż do wyświetlenia 
tylko aktywnych symboli. Tryb podświetlenia można zmienić za 
pomocą parametru „t8” w menu indywidualizacji karty elektro-
nicznej.
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2.4 A KAZÁN HASZNÁLATA.
Mielőtt bekapcsolná, ellenőrizze, hogy a fűtési rendszer fel van-e 
töltve és a nyomásmérő (8) 1 ÷ 1,2 bar közötti értéket mutat.
- Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.
- Nyomja meg egymás után többször a “ ” gombot a „ké-

szenléti” ( ), „nyári” ( ) és „téli” ( ) közötti üzemmódok 
közötti átkapcsoláshoz.

• Nyári ( ): ebben az üzemmódban a kazán csak a használati 
meleg vizet állítja elő. A víz hőmérsékletét a „ ” gombokkal 
állíthatja be, és a kijelző a 19-es jel segítségével mutatja a beállí-
tott hőmérsékletet, valamint a 22-es jel mutatja a kiválasztható 
hőmérséklet szintet.

• Téli ( ): ebben az üzemmódban a kazán mind a használati 
melegvíz előállítását, mind a szoba fűtését végzi. A használati me-
legvíz hőmérsékletét a „ ” gombok segítségével állíthatja be, 
a fűtővíz hőmérsékletét pedig a „ ” gombbal szabályozhatja. 
A beállított hőmérsékletet a 19-es számláló mutatja, valamint a 
15-ös jel mutatja a kiválasztható hőmérséklet szintet.
Ettől a pillanattól fogva a kazán automatikusan működik. 
Hőkérés hiányában (fűtés vagy használati meleg víz) a kazán 
“várakozó” működésbe vált át. Minden alkalommal amikor az 
égő bekapcsol a kijelzőn megjelenik a 11-es jelzés és a vonatkozó 
teljesítményfokozat.

•AmicoV2 Távvezérlővel való működtetés (CARV2) (választ-
ható). Az AmicoV2 csatlakoztatása esetén megjelenik a ( ) 
jelzés, a kazánt az AmicoV2 kezelőfelülettel állíthatja be. A kazán 
kezelőfelületén továbbra is aktív marad a törlés (3) gomb, a 
kikapcsoló gomb (1) (csak "off " (ki) gomb) és a kazán állapotát 
mutató kijelző.

 FONTOS: ha a kazánt kikapcsolja, az AmicoV2 kijelzőjén megje-
lenik az “ERR>CM” csatlakozási hibaüzenet. Az AmicoV2 tovább-
ra is bekapcsolt állapotban marad, és megtartja a memóriájában 
a beállított programokat.

• Napkollektoros működés ( ). Ez a funkció automatikusan 
bekapcsol ha a kazán a használati melegvíz oldalon érzékelőt 
(opciós) érzékel, vagy ha a "Napkollektor bekapcsolásának kés-
leltetése" nagyobb, mint 0 másodperc.

 A vízvétel során ha a kimeneti víz elég meleg, vagy be van kap-
csolva a „Napkollektor bekapcsolásának késleltetése” funkció, 
a kazán nem kapcsol be, és a kijelzőn megjelenik a használati 
melegvíz ellenőrzése jel ( ), míg a napkollektoros működés 
jele villog ( ).

 Amikor a napkollektoros rendszer által szolgáltatott melegvíz 
nem éri el a beállított hőmérsékletet, vagy a „Napkollektor bekap-
csolásának késleltetése” paraméterre beállított idő letelt, a kazán 
bekapcsol, és a napkollektoros működés ikonja folyamatosan 
világít.

• Működés külső hőmérséklet-érzékelővel választható ( ). 
Külső hőmérséklet-érzékelővel ellátott rendszer esetén, a kazán 
fűtési előremenő hőmérsékletét egy külső hőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a külső hőmérséklet függvényében (1.11 bekezdés). 
Az előremenő hőmérséklet megváltoztatásához használja a 
„ ” forgatógombot(vagy ha a berendezéshez van AmicoV2 
vezérlő csatlakoztatva, akkor a vezérlőn), és válassza ki a kívánt 
értéket 0 és 9 között.

 A külsőhőmérséklet-érzékelő használatakor a 12-es jel jelenik 
meg a kijelzőn. Fűtési szakaszban, ha a rendszerben található 
víz hőmérséklete elegendő a radiátorok felmelegítéséhez, a kazán 
csak a keringető szivattyú bekapcsolásával működik.

• Készenléti üzemmód Nyomja meg az „ ” gombot, és tart-
sa lenyomva addig, amíg a kijelzőn meg nem jelenik a ( ) jel. 
Ettől kezdve a kazán nem működik, csak a fagyvédelmi funkció, 
a keringtető szivattyú és a váltószelep letapadás elleni védelme, 
és az esetleges hibaüzenetek kijelzése működik.

• “Off” (Kikapcsolt) üzemmód. Tartsa nyomva a „ ” 
gombot 8 másodpercig. A kijelző és a kazán teljesen kikapcsol. 
Ebben az üzemmódban a biztonsági funkciók nem működnek.

FIGYELEM:
„készenléti” és „kikapcsolt” állapotban 
a kazán feszültség alatt van.

• A kijelző működése. A használat során a kezelőfelület világít. 
Ha egy meghatározott ideig nem érinti meg a kezelőfelületet, 
a világítás kialszik, és csak az aktív jelek világítanak tovább. A 
kijelző világítását a vezérlőpanel „t8” paraméterével állíthatja be.
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2.4 UPORABA KOTLA.
Prije uključivanja uvjerite se da je uređaj napunjen vodom na 
način da provjerite kazaljku manometra (8) koja mora pokazivati 
vrijednost u rasponu između 1 ÷ 1,2 bara.
- Otvoriti slavinu za plin uzvodno od kotla.
- Pritisnite redom gumbe „ ” radi cikličkog prelaska iz 

stanja “stand-by” ( ) na „ljeto” ( ) i „zimu” ( ).
• Ljeto ( ): u ovom načinu rada kotao funkcionira samo za proi-

zvodnju tople sanitarne vode, temperatura se podešava uz pomoć 
gumbova “ ” a odgovarajuća se temperatura prikazuje na 
zaslonu indikatorom (19), zajedno s razinom temperature koja 
se može odabrati na indikatoru (22).

• Zima ( ): u ovom načinu rada kotao radi bilo na proizvodnji 
tople sanitarne vode bilo na zagrijavanju prostora. Temperatu-
ra tople sanitarne vode se uvijek podešava pomoću gumbova  
„ “, temperatura grijanja se podešava uz pomoć gumbova 
„ “ dok se odgovarajuća temperatura prikazuje na zaslonu 
indikatorom (19), zajedno s razinom temperature koja se može 
odabrati na indikatoru (15).
Od ovog trenutka kotao radi na automatski način. Ako nema 
zahtjeva za stvaranjem topline (grijanjem ili proizvodnjom 
tople sanitarne vode), kotao će se staviti u stanje „čekanja" koje 
odgovara kotlu koji se napaja bez prisustva plamena. Svaki put 
kada se gorionik uključi, na zaslonu će se prikazati odgovarajući 
simbol (11) koji označuje prisustvo plamena i odgovarajuću 
ljestvicu snage.

• Rad s Prijateljskim Daljinskim UpravljačemV2 (PDUV2) (Op-
cija). U slučaju da je uključen CARV2 na zaslonu se pojavljuje 
simbol ( ), parametri regulacije kotla se mogu namjestiti 
preko upravljačke ploče uređaja CARV2, te u svakom slučaju na 
upravljačkoj ploči kotla ostaje aktivan gumb za reset (3), gumb 
za isključivanje (1) (samo način rada „off ”) i zaslon gdje se 
prikazuje stanje rada.

 NAPOMENA: ako se kotao stavi u način rada “off/isklj” na 
PDUV2 će se pojaviti simbol greške “ERR>CM”, PDUV2 će se i 
tada napajati bez da izgubi memorizirane programe.

• Solarno funkcioniranje ( ). Ova se funkcija automatski ak-
tivira ako kotao otkrije sondu na ulazu sanitarne vode (opcija) 
ili ako parametar "Kašnjenje solarnog uključivanja" bude dulji 
od 0 sekundi.

 Ako tijekom uzimanja vode, izlazna voda bude dovoljno topla 
ili ako se kada postoji vrijeme „Kašnjenja solarnog uključivanja" 
kotao ne uključi, na zaslonu će se pojaviti simbol uzimanja sani-
tarne vode ( ) te će simbol solarne funkcije treperiti ( ).

 Kada je voda iz solarnog sustava na temperaturi nižoj od one 
postavljene ili je isteklo vrijeme „Kašnjenja solarnog uključiva-
nja" kotao će se uključiti te oznaka za solarnu funkciju ostaje 
neprekidno uključena.

• Funkcioniranje s vanjskom opcionalnom sondom ( ). U 
slučaju uređaja s vanjskom sondom kao opcijom, polaznom 
temperaturom kotla za grijanje prostora upravlja vanjska sonda 
ovisno o izmjerenoj vanjskoj temperaturi (Odj. 1.11). Polazna se 
temperatura može promijeniti odabirom krivulje rada uz pomoć 
gumbova „ “ (ili na upravljačkoj ploči uređaja PDUV2 ako 
je prikopčan na kotao) izborom vrijednosti od „0 do 9".

 Ako postoji vanjska sonda na zaslonu se pojavljuje odgovarajući 
simbol (12). U fazi grijanja, u slučaju da je temperatura vode u 
uređaju dovoljna za zagrijavanje radijatora, kotao može raditi 
samo ako se pokrene cirkulator.

• Način rada "stand-by". Pritisnite više puta gumb „ “ sve 
dok se ne pojavi simbol ( ), od tog će trenutka kotao ostati 
neaktivan, u svakom su slučaju zajamčene antifriz funkcija, an-
ti-blokada pumpe i troputni ventil, te signalizacija eventualnih 
anomalija.

• Način rada “off”. Držite li pritisnutim gumb „ “ u trajanju 
od 8 sekundi, zaslon se isključuje i kotao je u potpunosti isklju-
čen. U ovom načinu rada, nisu zajamčene sigurnosne funkcije.

POZOR:
U uvjetima “Stand-by/Pripravnost” i 
“Off/Isklj” kotao se smatra još uvijek 
pod naponom.

• Rad zaslona. Tijekom korištenja upravljačke ploče zaslon se 
osvjetljava, nakon 15 minuti neaktivnosti , osvjetljenje je sve 
slabije sve dok se ne prikažu samo aktivni simboli, moguće je 
promijeniti način osvjetljavanja uz pomoć parametra „t8“ u 
izborniku programiranja elektronske kartice.
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השימוש במחמם 2.4
לפני הדלקת המכשיר יש לבדוק ש המתקן מלא במים לפי חיווי מחט 

מד הלחץ )8( שאמור להציג ערך בתחום 1 ÷ 1.2 בר.
לפתוח את ברז הגז שלפני המחמם.  -

בין  מעגלית  לעבור  כדי   ” “ הלחצן  על  פעמים  כמה  ללחוץ   -
.) ( ואל “חורף” ) ( אל “קיץ” ) המצבים “היכון” )

(: במצב הזה המחמם פועל רק לייצור מים חמים סניטריים,  קיץ )  	
” , טמפרטורת  כאשר הטמפרטורה נקבעת באמצעות הלחצנים “
המים מוצגת בתצוגה באמצעות המחוון )19(, והטמפרטורה שנקבעת 

מוצגת על המחוון )22(.
(: במצב הזה המחמם פועל לייצור מים חמים סניטריים  חורף )  •
וגם מים חמים להסקה. טמפרטורת המים החמים הסניטריים נקבעת 
”, בעוד שטמפרטורת מי ההסקה  תמיד באמצעות הלחצנים  “
” וטמפרטורת המים מוצגת בתצוגה  נקבעת באמצעות הלחצנים “
באמצעות המחוון )19(, והטמפרטורה שנקבעת מוצגת על המחוון 

.)15(
המחמם פועל אוטומטית מהרגע הזה. בהעדר הביקוש לחום )הסקה 
או הפקת מים חמים סניטריים( המחמם נכנס למצב "בהמתנה" שבו 
המחמם מוזן ללא נוכחות להבה. בכל פעם שנדלק המבער מוצג הסמל 

המציג קיום להבה בתצוגה )11( עם סקלת עוצמה.
	הפעלה עם Comando Amico RemotoV2 )CARV2( )אופציונלי(. 
 ,) כאשר מחובר השלט הרחוק CARV2 מופיע בתצוגה הסמל )
ניתן לקבוע את הפרמטרים של המחמם באמצעות לוח הבקרה של 
השלט רחוק CARV2, ונותרים פעילים בלוח בקרת המחמם הלחצנים 
RESET )3(, לחצן הכיבוי )1( )רק עבור כיבוי( ואופן הפעולה מוצג 

בתצוגה.
 ,CARV2 בשלט הרחוק ”off“ שים לב: אם מעבירים את המחמם למצב  
מופיע סמל השגיאה “ERR>CM” אבל השלט הרחוק  CARV2 נותר 

מוזן וללא אבוד התכניות השמורות.
(. הפונקציה הזאת מופעלת באופן אוטומטי  פעולה עם דוד שמש )  	
אם המחמם מזהה חיישן בכניסת המים הסניטריים )אופציונלי(, או 

אם הפרמטר "השהיית הצתת שמש" מעל 0 שניות.
אם החיישן מגלה שהמים ביציאה מספיק חמים או שקיים פרמטר   
“השהיית הצתת שמש” המחמם אינו ניצת, התצוגה מופיע סמל דגימה 

.) ( וסמל פונקציית דוד השמש מהבהב ) סניטרית )
ממה  נמוכה  בטמפרטורה  השמש  ממערכת  המסופקים  כשהמים   
שנקבע או שחלך הזמן של "השהיית הצתת שמש", המחמם ניצת, 

ובשלב זה סמל פונקציית שמש נשאר דולק קבוע.

(. מקרה של מיתקן עם חיישן  פעולה עם חיישן חיצוני אופציונלי )  	
חיצוני אופציונלי, טמפרטורת היציאה להסקה מנוהלת על ידי החיישן 
החיצוני בהתאם לטמפרטורה החיצונית הנמדדת )סעיף 1.11(. ניתן 
לשלוט בטמפרטורת יציאת המחמם להסקה  על ידי בחירת עקומת 
” )או בלוח הבקרה של השלט  הפעולה באמצעות הלחצנים “
רחוק CARV2 אם מחובר למחמם( על ידי בחירת ערך בתחום “0 עד 

.”9
במצב  בתצוגה.   )12( שלו  הסמל  מופיע  חיצוני  חיישן  קיים  כאשר   
הסקה, במקרה שטמפרטורת המים שבמיתקן מספיקה כדי לחמם 
הפעלת המשאבה  עם  רק  לעבוד  עשוי  הרדיאטורים, המחמם  את 

הסחרור.
” עד להופעת הסמל  מצב “היכון” ללחוץ ברצף על הלחצן “  	
(, מרגע זה המחמם נותר בלתי פעיל, מובטחות הפונקציות של  (
הגנת מכפור, אי-חסימת המשאבה ושסתום שלושה כיוונים, ואיתות 

של חריגות כלשהן.
” למשך 8 שניות מכבה  מצב “כבוי” לחיצה קבועה על הלחצן “  	
את התצוגה והמחמם כבוי לגמרי. פונקציות הבטיחות אינן מובטחות 

במצב הזה.

זהירות:
המחמם   ”Off“-ו  ”Stand-by“ במצבי 

עדיין תחת מתח.

פעולת התצוגה במהלך השימוש בלוח הברה התצוגה נדלקת, לאחר   	
מתקופה של חוסר פעילות הבהירות יורדת רק כדי להציג סימנים פעי

לים, ניתן לשנות את מצב התאורה באמצעות הפרמטר "t8" בתכנות 
של תפריט הלוח האלקטרוני.
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2.4 ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.
Πριν από την έναυση βεβαιωθείτε ότι είναι γεμάτη νερό η εγκα-
τάσταση ελέγχοντας το δείκτη του μανόμετρου (8) που θα πρέπει 
να δείχνει τιμή μεταξύ 1÷ 1,2 bar.
- Ανοίξτε τον κρουνό του αερίου ανάντη του λέβητα.
- Πατήστε στη συνέχεια το κουμπί “ ” για να μεταβείτε 

κυκλικά από την κατάσταση “stand-by” ( ) στη “θερινή”  
( ) και “χειμερινή” κατάσταση ( ).

• Καλοκαίρι  ( ): με αυτόν τον τρόπο, ο λέβητας λειτουργεί μόνο 
για τη θέρμανση του νερού χρήσης, η θερμοκρασία ρυθμίζεται 
μέσω των κουμπιών “ ” και η αντίστοιχη θερμοκρασία 
εμφανίζεται στην οθόνη μέσω του δείκτη (19). Επίσης φαίνεται 
το επίπεδο της επιλεγμένης θερμοκρασίας στο δείκτη (22).

• Χειμώνας ( ): στη λειτουργία αυτή ο λέβητας λειτουργεί 
τόσο για την παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης όσο 
και για τη θέρμανση του περιβάλλοντος. Η θερμοκρασία του 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης ρυθμίζεται πάντα από τα κουμπιά  
“ ”, η θερμοκρασία θέρμανσης ρυθμίζεται από τα κουμπιά 
“ ” και η σχετική θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη μέσω 
του δείκτη (19) επιπλέον εμφανίζεται το επίπεδο της επιλεγμέ-
νης θερμοκρασίας στο δείκτη (15).
Από τη στιγμή αυτή ο λέβητας λειτουργεί αυτόματα. Αν δεν 
υπάρχει αίτημα θερμότητας (θέρμανσης ή παραγωγή ζεστού 
νερού) ο λέβητας μεταφέρεται σε λειτουργία «αναμονής» που 
αντιστοιχεί σε λέβητα που τροφοδοτείται χωρίς παρουσία 
φλόγας. Κάθε φορά που ο καυστήρας ανάβει, εμφανίζεται 
στην οθόνη το αντίστοιχο σύμβολο (11) παρουσίας φλόγας με 
αντίστοιχη κλίμακα ισχύος.

•Λειτουργία με CAR V2 (CARV2) (Προαιρετικό). Αν έχει συνδε-
θεί το CARV2 στην οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο ( ), οι 
παράμετροι ρυθμίσεις του λέβητα μπορούν να ρυθμιστούν από 
τον πίνακα ελέγχου του CARV2, παραμένει, ωστόσο, ενεργός ο 
πίνακας ελέγχου του λέβητα, το κουμπί επαναφοράς reset (3), 
το κουμπί για το σβήσιμο (1) (μόνο στο «off») και η οθόνη όπου 
θα εμφανίζεται η κατάσταση λειτουργίας.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν βάλετε το λέβητα σε λειτουργία “off ” στο 
CARV2 θα εμφανιστεί το σύμβολο της εσφαλμένης σύνδεσης 
“ERR>CM” το CARV2 συνεχίζει να τροφοδοτείται χωρίς να 
χάνονται τα αποθηκευμένα προγράμματα.

• Ηλιακή λειτουργία ( ). Αυτή η λειτουργία ενεργοποιείται 
αυτόματα αν ο λέβητας ανιχνεύσει έναν αισθητήρα στην είσοδο 
του νερού οικιακής χρήσης (προαιρετικό) ή αν η παράμετρος 
"Καθυστέρηση ηλιακής ανάφλεξης" είναι μεγαλύτερη των 0 
δευτερολέπτων.

 Κατά τη λήψη αν το νερό εξόδου είναι αρκετά ζεστό, ο λέβητας 
δεν ανάβει, ή αν υπάρχει ο χρόνος της "Καθυστέρησης ηλιακής 
ανάφλεξης" ο λέβητας δεν ανάβει, στην οθόνη εμφανίζεται το 
σύμβολο λήψης ζεστού νερού χρήσης ( ) και το σύμβολο της 
ηλιακής λειτουργίας αναβοσβήνει ( ).

 Όταν το νερό που παρέχεται από το ηλιακό σύστημα έχει 
θερμοκρασία χαμηλότερη από εκείνη που έχει ρυθμιστεί ή έχει 
τελειώσει ο χρόνος της "Καθυστερημένης ηλιακής ανάφλεξης" 
ο λέβητας ανάβει, στο σημείο αυτό το σύμβολο της ηλιακής 
λειτουργίας παραμένει σταθερό.

• Λειτουργία με ενεργό εξωτερικό αισθητήρα προαιρετι-
κό( ). Στην περίπτωση της εγκατάσταση με εξωτερικό 
αισθητήρα (προαιρετικό), η θερμοκρασία παροχής του λέβητα 
για τη θέρμανση του χώρου υπόκειται στη διαχείριση του εξω-
τερικού αισθητήρα βάσει της εξωτερικής θερμοκρασίας που έχει 
μετρηθεί (Παράγρ. 1.11). Μπορείτε να αλλάξετε τη θερμοκρασία 
παροχής επιλέγοντας την καμπύλη της λειτουργίας από τα 
κουμπιά “ ” (ή στον πίνακα ελέγχου του CARV2 αν είναι 
συνδεδεμένο στο λέβητα) επιλέγοντας την τιμή από “0 έως 9”.

 Με τον εξωτερικό αισθητήρα εμφανίζεται στην οθόνη το αντί-
στοιχο σύμβολο (12). Στη φάση της θέρμανσης, αν η θερμο-
κρασία του νερού που περιέχει η εγκατάσταση είναι αρκετή για 
ζεστάνει τα σώματα, ο λέβητας μπορεί να λειτουργήσει μόνο με 
την ενεργοποίηση του κυκλοφορητή.

• Λειτουργία αναμονής «stand-by». Πατήστε διαδοχικά το 
κουμπί “ ” μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο ( ), από 
αυτή τη στιγμή ο λέβητας παραμένει ενεργός και εξασφαλίζεται 
η αντιψυκτική λειτουργία, η απεμπλοκή αντλίας και τρίοδων 
βαλβίδων καθώς και η επισήμανση των προβλημάτων.

• Λειτουργία «off». Κρατώντας πατημένο το κουμπί “ ” 
για 8 δευτερόλεπτα η οθόνη σβήνει και ο λέβητας έχει σβήσει 
εντελώς. Με αυτόν τον τρόπο δεν εξασφαλίζονται οι λειτουργίες 
ασφάλειας.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
στις λειτουργίες “Stand-by” και “Off” ο 
λέβητας θα πρέπει να θεωρηθεί ακόμη 
υπό τάση.

• Λειτουργία οθόνης. Κατά τη διάρκεια της χρήση του πίνακα 
ελέγχου φωτίζεται η οθόνη, μετά από ένα καθορισμένο διάστη-
μα αδράνειας ο φωτισμός φθίνει εμφανίζοντας μόνο τα ενεργά 
σύμβολα, μπορείτε να αλλάξετε την τρόπο φωτισμού από την 
παράμετροι «t8» στο μενού προγραμματισμού της ηλεκτρονικής 
κάρτας.
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2.4 UTILISATION DE LA CHAUDIÈRE.
Avant l'allumage, vérifier que l'installation soit pleine d'eau en 
contrôlant que l'aiguille du manomètre (8) indique une valeur 
comprise entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chaudière.
- Appuyer en succession sur le bouton « » pour passer cy-

cliquement de l’état « stand-by » ( ) à « été » ( ) et « hiver » 
( ).

• Été ( ) : dans cette modalité, le système fonctionne uniquement 
pour la production de l'eau chaude sanitaire, la température est 
configurée avec les boutons «   » et la température corres-
pondante est visualisée sur l'écran par l'indicateur (19), de plus, le 
niveau de température sélectionnable est affiché sur l’indicateur 
(22).

• Hiver ( ) : dans ce mode, la chaudière fonctionne aussi bien 
pour la production d'eau chaude sanitaire que pour le chauffage 
ambiant. La température de l’eau chaude sanitaire se règle tou-
jours au moyen des bouton «   », la température du chauf-
fage se règle au moyen des boutons «   » et la température 
correspondante est affichée sur l’écran par l’indicateur (19), de 
plus, le niveau de température sélectionnable est affichée sur 
l’indicateur (15).
À partir de ce moment, la chaudière fonctionne automatique-
ment. En l'absence de demandes de chaleur (chauffage ou pro-
duction d'eau chaude sanitaire), la chaudière se met en fonction 
d'« attente » équivalente à une chaudière alimentée sans flamme. 
Chaque fois que le brûleur s'allume, le symbole correspondant 
de présence de flamme s'affiche sur l'écran (11) avec l'échelle de 
puissance correspondante.

• Fonctionnement avec Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) 
(Option). Si le CARV2 est connecté, sur l'écran s'affiche le sym-
bole ( ), les paramètres de réglage de la chaudière peuvent 
être configurés à partir du panneau de commandes du CARV2, le 
bouton de reset (3), le bouton pour l'extinction (1) (uniquement 
en mode « off ») et l'écran où est visualisé l'état de fonctionnement 
restent de toute façon activés sur le panneau de commandes.

 N.B. :  si la chaudière est mise en mode « off », sur CARV2 s’af-
fiche le symbole d'erreur de connexion « ERR>CM », le CARV2 
est toujours alimenté de façon à ne pas perdre les programmes 
mémorisés.

• Fonctionnement solaire ( ). Cette fonction s'active auto-
matiquement si la chaudière détecte une sonde sur l'entrée 
sanitaire (option) ou si le paramètre « Retard allumage solaire » 
est supérieur à 0 seconde.

 Lors d'un prélèvement, si l'eau en sortie est suffisamment chaude 
ou s'il y a le temps de « Retard allumage solaire », la chaudière 
ne s'allume pas, sur l'écran apparaît le symbole de prélèvement 
sanitaire ( ) et le symbole de la fonction solaire clignote  
( ).

 Lorsque l'eau fournie par le système solaire est à une température 
inférieure à celle configurée ou si le temps de « Retard allumage 
solaire » est écoulé, la chaudière s'allume et le symbole fonction 
solaire reste fixe.

• Fonctionnement avec sonde externe en option ( ). En cas 
d'installation avec la sonde externe en option, la température 
de refoulement de la chaudière pour le chauffage ambiant est 
gérée par la sonde externe, en fonction de la température externe 
mesurée (Paragr. 1.11). Il est possible de modifier la température 
de refoulement, en choisissant la courbe de fonctionnement au 
moyen des boutons.«   » (ou sur le panneau de commandes 
du CARV2 si celui-ci est relié à la chaudière) en sélectionnant une 
valeur de « 0 à 9 ».

 Avec la sonde externe présente, le symbole correspondant (12) 
s'affiche sur l'écran. En phase de chauffage, si la température de 
l'eau contenue dans l'installation est suffisante pour chauffer 
les radiateurs, la chaudière peut fonctionner avec uniquement 
l'activation du circulateur.

• Mode «  stand-by  » Appuyer en succession sur le bouton 
«    » jusqu'à l'apparition du symbole ( ), à partir de 
ce moment, la chaudière reste inactive, toutefois la fonction 
antigel, antiblocage de la pompe à trois voies et la signalisation 
d'éventuelles anomalies est assurée.

• Mode « Off ». En maintenant appuyé le bouton «   »pen-
dant 8 secondes, l’écran s’éteint et la chaudière est complètement 
éteinte. Dans ce mode les fonctions de sécurité ne sont pas 
garanties.

ATTENTION :
dans les modes « Stand-by » et « Off », 
la chaudière doit être considérée encore 
sous tension.

• Fonctionnement écran. Lors de l’utilisation du tableau de com-
mandes, l'écran s'éclaire, après un temps déterminé d'inactivité 
l'éclairage baisse jusqu'à afficher seulement les symboles actifs, 
il est possible de modifier le mode d'éclairage avec le paramètre 
« t8 » dans le menu de programmation de la carte électronique.
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کاربردپکیجدیواری. 2.4
پیشازاشتعال،مطمئنشویدکهسیستمگرمایشباآبپرشدهاستومانومتر

)8(رویفشارِبین1,2÷1باررانشانمیدهد.
شیرسوختگازیپکیجرادرابتدابازکنید. -

(در جهتگذردورهایازوضعیت"استندبای) درادامه -
(دگمهرافشاردهید. (و"زمستان") "تابستان")

تابستان)(:دراینحالت،پکیجتنهابرایتولیدآبگرمخانگیعملمیکند، 	
دماازطریقانتخابگر“تنظیممیشودودماینسبیتوسطنشانگر)19(روی

نمایشگرظاهرمیگردد.
:دراینحالت،پکیجتنهابرایتولیدآبگرمخانگیو زمستان 	

گرمایشمرکزیعملمیکند.دمایآبگرمبهداشتیجهتمصارفخانگی
"قابلتنظیماست،دمایگرمایشازطریقدگمه ازطریقدگمههای"
"تنظیممیشودودمایمربوطهازطریقنشانگر)19(درصفحه های"
نمایشظاهرمیگردد،مضافبراینسطحدمایقابلانتخابروینشانگر

)15(نمایانمیشود.
ازاینلحظهبهبعدپکیجبهصورتخودکارکارمیکند.اگرنیازیبهگرمایش
)گرمایشمرکزییاآبگرمخانگی(نباشد،پکیجبهحالت»آمادهبهکار«
میرود،یعنیپکیجبدونآنکهشعلهایدرآنوجودداشتهباشدروشنودر
حالکاراست.هربارکهمشعل،مشتعلمیشود،علامتشعلهموردنظربا

مقیاسخروجیمربوطهنمایشدادهمیشود)11(.
Comando Amico RemotoV2 )CARV2(کارباکنترلازراهدور

CARV2)اختیاری(.اگرCARV2بادستگاهمرتبطباشد،علامت

)مخصوصدرمتنایتالیائی(رویصفحهنمایشظاهرخواهدشد.پارامترهای
پکیجرامیتوانتوسطکنترلپنلCARV2تنظیمکرد.کلیدبازنشانیریزِت
)3کلیدخاموش)1(تنهادرحالت»خاموش«وصفحهنمایشکهوضعیت
عملکردرویآننشاندادهمیشود،بررویکنترلپنلپکیجدرحالتفعال

باقیمیمانند.
توجه:اگرپکیجازطریقCARV2درحالت»خاموش«قرارگیرد، 
علامتخطایاتصال“ERR>CMlCARV2ظاهرمیشود.)کاربه

حروفاتلاتین(مرتباًتغذیهمیشودتابرنامههایذخیرهشدهآنازدست
نروند.

درصورتیکهپکیج حالتعملکردخورشیدی)علامتاتاقکآفتاب(. 	
یکپروبدرورودیآبگرمخانگی)اختیاری(کشفکندیااگرپارامتر
»تاخیراشتعالخورشیدی«بیشتراز0ثانیهباشد،اینعملکردبهصورت

خودکارفعالمیشود.
درهنگامبازگیری)نمونهبرداری(،اگرآبخروجیبهقدرکافیگرم 
باشد،پکیجروشننمیشودونمادبازگیری)نمونهبرداری(آبگرمخانگی
)شکلکمتناصلی(رویصفحهنمایشظاهرمیشودونمادعملکرد

خورشیدی)شکلکاتاقک/آفتاب(شروعبهچشمکزدنمیکند.
هنگامیکهدمایآبتأمینیسامانهخورشیدیکمترازدمایتعیینشده 
پکیجباشد،پکیجروشنمیشود.دراینحالتنمادعملکردخورشیدیبدون

چشمکزدنروشنمیماند.

(.وقتیدستگاهدارایپروب عملکردباسنسوربیرونیدرخواستی) 	
خارجیاختیاریاست،دمایجریانپکیجبرایگرمایشمرکزیاتاقبر
اساسدمایخارجیاندازهگیریشدهتوسطپروبخارجیتنظیممیشود

)پاراگراف1.11(.باانتخابقوسعملکردازطریقدگمههای"
"امکاناصلاحدمایآبرفت،وجوددارد)ویارویپانلدگمههای

CARV2اگرمتصلبهپکیجباشد(معیاریاز"0تا9"راانتخابکنید.
درصورتوجودپروبخارجی،علامتمربوطه)12(رویصفحه 

نمایشظاهرخواهدشد.درفازگرمایشمرکزی،اگردمایآبموجوددر
سیستمبرایگرمکردنرادیاتورکافیباشد،پکیجمیتواندتنهابافعالسازی

پمپکارکند.
”رافشاردهیدتاعلامت حالتاستندبای»آمادهبهکار«.کلید“ 	

(ظاهرشود.ازاینلحظهبهبعدپکیجدرحالتفعالباقیمیماندو (
عملکردضدیخ،عملکردضدانسدادپمپوسهراهوهشداردهیهرگونه

اختلالتضمینشدهاست.
”)8(بهمدت8ثانیه، حالت»خاموش«.بانگهداشتنکلید“ 	
نمایشگرخاموشمیشودوپکیجنیزبهطورکاملخاموشمیگردد.دراین

حالت،عملکردایمنیتضمیننمیشود.

توجه:
دروضعیتآماده"Stand-by"وخاموش

"Off"آبگرمکنرابایستیهنوزهمدرشرایط
تحتجریاندانست.

عملیاتصفحهنمایش.درهنگاماستفادهصفحهنمایشروشنمیشود، 	
پسازفعالیت،ازروشناییآنکاستهمیشود،ودرنهایتتنهاعلامتهای
»فعال«نمایشدادهمیشوند.حالتروشناییازطریقپارامترt8درمنوی

برنامهریزیبوردالکترونیکیقابلتغییراست.
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2.4 USING THE BOILER.
Before ignition make sure the heating system is filled with water 
and that the manometer (8) indicates a pressure of 1 - 1.2 bar.
- Open the gas cock upstream from the boiler.
- Press the button “ “ repeatedly to cyclically switch from 

“stand-by” ( ) to “summer” ( ) and “winter” ( ) mode.
• Summer ( ): in this mode the boiler functions only to produce 

the DHW, the temperature is set via the buttons “ “ and the 
relative temperature is shown on the display via the indicator 
(19). Moreover, the temperature level that can be selected is 
shown on the indicator (22).

• Winter ( ): in this mode the boiler works both for producing 
domestic hot water and for central heating. The DHW tem-
perature is always regulated via the buttons “ “, the central 
heating temperature is regulated via the buttons “ “ and the 
relative temperature is shown on the display via the indicator 
(19). Moreover, the temperature level that can be selected is 
shown on the indicator (15).
From this moment the boiler functions automatically. With no 
demand for heat (central heating or domestic hot water pro-
duction) the boiler goes to “standby” function, equivalent to 
the boiler being powered without presence of flame. Each time 
the burner ignites, the relative flame present symbol is displayed 
(11) with relative output scale.

• Operation with Comando Amico RemotoV2 (CARV2) (Option-
al). If the CARV2 is connected, the ( ) symbol will appear on 
the display. The boiler regulation parameters can be set via the 
CARV2 control panel and the reset button (3) remains active on 
the boiler control panel, along with the switch-off button (1) 
(“off ” mode only) and the display where the functioning state 
is shown.

 N.B.: if the boiler is put into “off ” mode, the “ERR>CM” con-
nection error symbol will appear on the CARV2. The CAR V2 is 
however powered constantly so as not to lose memorised pro-
grams.

• Solar operating mode ( ). This function is activated automat-
ically id the boiler detects a probe on the DHW inlet (optional) 
or if the “Solar ignition delay” parameter is more than 0 seconds.

 During a withdrawal, if the outlet water is hot enough or if there 
is “Solar ignition delay” time, the boiler does not switch on, the 
D.H.W. withdrawal symbol ( ) appears on the display along 
with the flashing solar function symbol ( ).

 When the water supplied by the solar system is at a temperature 
lower than what is set, or if the “Solar ignition delay” time has 
elapsed, the boiler switches on. At this point, the solar function 
symbol remains permanently on.

• Operation with optional external probe ( ). In the case of a 
system with optional external probe, the boiler flow temperature 
for central heating is managed by the external probe depending 
on the external temperature measured (Par. 1.11). The flow tem-
perature can be modified by selecting the functioning curve via 
the buttons “ “ (or on the CARV2 control panel, if connected 
to the boiler) selecting a value from “0 to 9”.

 With external probe present, the relative symbol (12) will appear 
on the display. In the central heating mode, if the temperature 
of the water contained in the system is sufficient to heat the 
radiators, the boiler can only function with the activation of the 
pump.

• “Stand-by” mode. Press button “ “ repeatedly until the 
symbol ( ) appears. The boiler remains off from this moment, 
though the antifreeze, pump anti-block and 3-way  function and 
signalling of any anomalies are guaranteed.

• “Off” mode. By holding the button “ ” down for 8 sec-
onds, the display switches-off and the boiler is off completely. 
The safety functions are not guaranteed in this mode.

ATTENTION:
in “Stand-by” and “Off” mode, the boil-
er is to be considered still live.

• Display operation. The display lights up while the control panel 
is being used; after a set inactivity period, the brightness drops 
until only the active symbols are displayed. The lighting mode can 
be varied via parameter “t8” in the P.C.B. programming menu.
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2.4 OVLÁDÁNÍ KOTLE.
Před zapálením prověřte, je-li zařízení naplněno vodou a zkontro-
lujte, ukazuje-li ručička manometru (8) hodnotu mezi 1÷1,2 bar.
- Otevřete plynový kohout před kotlem.
- Stiskněte postupně tlačítko „ “ pro cyklický přechod ze 

stavu „stand-by“ ( ) do „léto“ ( ) a „zima“ ( ).
• Léto ( ): v tomto režimu kotel funguje pouze pro produkci 

TUV, teplota je nastavena pomocí tlačítek „ “ a odpovídající 
teplota je zobrazena na displeji prostřednictvím indikátoru (19), 
navíc je zobrazena nastavitelná teplota na indikátoru (22).

• Zima ( ): v tomto režimu funguje kotel jak pro produkci TUV, 
tak pro vytápění prostředí. Teplota užitkové vody se reguluje 
pomocí tlačítek „ “, teplota vytápění se reguluje pomocí 
tlačítek „ “ a odpovídající teplota je zobrazena na displeji 
prostřednictvím indikátoru (19), dále je zobrazena volitelná 
teplota na indikátoru (15).
Od tohoto okamžiku kotel funguje automaticky. Nejsou-li po-
žadavky na teplo (vytápění nebo ohřev TUV), kotel se dostává 
do funkce „pohotovosti“, což se rovná kotli napájenému bez 
přítomnosti plamene. Pokaždé, když se hořák zapne, zobrazí 
se na displeji odpovídající symbol přítomnosti plamene (11) s 
relativní škálou výkonu.

•Provoz s řídící jednotkou   CARV2 (volitelné příslušenství). 
V případě zapojení CARV2 se na displeji objeví symbol ( , 
parametry regulace kotle jsou nastavitelné na ovládacím panelu 
CARV2), na ovládacím panelu kotle zůstane aktivní tlačítko reset 
(3), tlačítko vypnutí (1) (pouze režim “off ”) a displej, na kterém 
se zobrazí stav provozu.

 POZN.: Je-li kotel v režimu „off “, na CARV2 se objeví symbol 
chybného zapojení „ERR>CM“, CARV2 je nicméně napájena a 
programy, uložené do paměti, se neztratí.

• Solární funkce ( ). Tato funkce se automaticky aktivuje, když 
kotel zjistí sondu na užitkovém vstupu (volitelné příslušenství) 
anebo když je parametr “Zpoždění solárního zapnutí” vyšší než 
0 sekund.

 Během odběru, je-li voda na výstupu dostatečně teplá, anebo 
je-li aktivní příkaz „Zpoždění solární funkce“, kotel se nezapne, 
na displeji se objeví symbol užitkového odběru ( ) a blikající 
symbol solární funkce ( ).

 Když je teplota vody, poskytované solárním systémem, nižší 
než je nastavená teplota, anebo vypršela doba "Zpoždění solární 
funkce", kotel se zapne, symbol solární funkce zůstane rozsvícený 
pevně.

• Provoz s venkovní sondou (volitelné příslušenství) ( ). 
Pokud je ke kotli připojena venkovní sonda jako volitelné pří-
slušenství, pak se mění teplota výstupní otopné vody z kotle dle 
aktuální venkovní teploty. (Odst. 1.11). Je možné modifikovat 
teplotu chodu zařízení zvolením ekvitermní křivky pomocí 
tlačítek “ “ (nebo na ovládacím panelu CARV2 pokud je 
připojen ke kotli) zvolením hodnoty od „0“ do „9“.

 S instalovanou venkovní sondou se na displeji objeví příslušný 
symbol (12). V režimu vytápění, pokud je teplota primárního 
okruhu aktuálně vyšší než požadovaná, může pracovat pouze 
čerpadlo a hořák zůstane vypnutý.

• Režim “stand-by”. Stiskněte následně tlačítko “ “dokud 
se neobjeví symbol ( ), od tohoto okamžiku kotel zůstane 
aktivován, v každém případě je zaručena funkce proti zamrz-
nutí, zablokování čerpadla a funkce třícestného ventilu, jakož i 
signalizace eventuálních poruch.

• Režim “off”. Stisknutím a podržením tlačítka “ “ po dobu 
8 sekund displej zhasne a kotel je úplně vypnutý. V tomto režimu 
nejsou aktivní žádné bezpečnostní funkce.

UPOZORNĚNÍ:
v „Pohotovostním režimu“ a v režimu 
„Off“ je kotel stále pod napětím.

• Provoz displeje. Během použití ovládacího panelu se displej 
rozsvítí, po určité době nečinnosti jasu ubývá až po zobrazení 
pouze aktivních symbolů. Je možné pozměnit modalitu osvětlení 
pomocí parametru t8 v programovacím menu na elektronické 
desce.
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2.4 ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОТЕЛА.
Преди запалването проверете дали инсталацията е пълна с 
вода, като проконтролирате дали стрелката на манометъра 
(8) показва стойност между 1 ÷ 1,2 bar включително.
- Отворете газовия кран, който се намира непосредствено 

преди котела.
- Натискайте бутон „ ”, за да преминете циклично от 

състояние „стендбай” ( ) към „лято” ( ) и „зима” ( ).
• Лято ( ): в този режим котелът работи само за произвеж-

дане на битова гореща вода, температурата се настройва 
чрез бутоните „ “ и съответната температура се показва 
на дисплея чрез индикатора (19); освен това се показва 
температурата, която може да се изберете върху индикатора 
(22).

• Зима ( ): в този режим котелът работи както за произ-
водство на битова гореща вода, така и в режим на стайно 
отопление. Температурата на битовата гореща вода винаги 
се регулира чрез бутони „ “, температурата на отопление 
се регулира чрез бутони „ ” и съответната температура 
се показва на дисплея чрез индикатор (19); освен това се 
показва температурата, която може да се изберете върху 
индикатора (15).
От този момент нататък котелът работи автоматично. 
При отсъствие на заявка за топлина (отопление или про-
изводство на битова гореща вода), котелът се поставя във 
функция на „изчакване“, която е равносилна на котел със 
захранване и без наличие на пламък. Всеки път, когато го-
релката се запалва, на екрана се показва съответният символ 
(11) за наличие на пламък със съответната скала за сила.

•Работа с дистанционно управлениеV2 (CARV2) (Опционал-
но). В случай, че е свързано CARV2, на екрана се появява 
символът ( ), параметрите за регулиране на котела може 
да се настроят от командния панел на CARV2, и все пак върху 
командния панел на котела остава активен бутон reset (3), 
бутонът за изключване (1) (само режим “off ”) и екранът, 
където се показва състоянието на функциониране.

 Забележка: ако котелът се постави в режим „off ” от CARV2, 
се появява символът за грешка на връзката „ERR>CM”, но 
CARV2 се поддържа със захранване, без да губи по този начин 
запаметените програми.

• Работа на соларна функция ( ). Тази функция се активи-
ра автоматично, ако котелът отчете сонда на входа на битова 
вода (опция) или ако параметърът "Забавяне включване 
соларен режим" е над 0 секунди.

 Ако водата на изхода е достатъчно гореща или ако е налице 
времето на „Забавяне включване соларен режим", котелът 
не се включва, на екрана се появява символът за консуми-
ране на битова вода ( ) и мигащ - символът на функция 
Соларен режим ( ).

 Когато доставената от соларната система вода е с темпера-
тура, по-ниска от настроената или времето на „Забавяне 
на включването на соларната система" е изтекло, котелът 
се включва и тогава символът за соларната функция свети 
непрекъснато.

• Работа с опционална външна сонда ( ). При инсталация 
с опционална външна сонда, температурата на подаване 
на котела за отопление се управлява от външната сонда в 
зависимост от измерената външна температура (Парагр. 
1.11). Може да променяте температурата на подаване, като 
избирате работната крива чрез бутони „ ” (или от ко-
мандния панел на CARV2, ако е свързан към котела), като 
изберете стойност от 0 до 9.

 При налична външна сонда на дисплея се появява съответ-
ният символ (12). Ако температурата на водата в инстала-
цията е достатъчна за загряване на радиаторите, на етап 
отопление котелът може да работи само с активиране на 
циркулационната помпа.

• Режим „стендбай”. Натиснете неколкократно бутон 
„ ” до появата на символа ( ): от този момент коте-
лът спира да бъде активен, но е осигурена функцията против 
замръзване, против блокиране на помпата и трипътния 
вентил и сигнализирането на евентуални проблеми.

• Режим „off”. Когато задържите бутон „ ” натиснат 
в продължение на 8 секунди, екранът изгасва и котелът 
е изключен напълно. При този режим не са гарантирани 
функциите за безопасност.

ВНИМАНИЕ:
в режими „стендбай“ и „Off ” се 
приема, че котелът е все още под 
напрежение.

• Работа на дисплея. По време на използване на командния 
панел екранът светва, след определен период от време, 
през който не работи, яркостта спада до показване само на 
активните символи, режимът на осветление може да бъде 
променен чрез параметър „t8“ в менюто за програмиране 
на електронната платка.
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2.4 GEBRUIK VAN DE KETEL.
Vooraleer in te schakelen moet u nagaan of de installatie met water 
is gevuld door te controleren of het wijzertje van de manometer 
(8) een waarde aangeeft tussen 1 ÷ 1,2 bar.
- Open de gaskraan die vóór de ketel is geschakeld.
- Druk achtereenvolgens op de knop “ “ om cyclisch over 

te schakelen van de staat “stand-by“ ( ) op “zomer“ ( ) en 
“winter“ ( ).

• Zomer ( ): in deze modus werkt de ketel enkel voor de pro-
ductie van warmtapwater, de temperatuur wordt ingesteld via 
de knoppen “ “ en de relatieve temperatuur wordt op de 
display gevisualiseerd door de indicator (19). Verder wordt het 
selecteerbare temperatuurniveau weergegeven op de indicator 
(22).

• Winter ( ): in deze modus werkt de ketel zowel voor de produc-
tie van warmtapwater als voor de verwarming van de omgeving. 
De temperatuur van het sanitair warm water wordt geregeld via 
de knoppen “ “, de temperatuur van de verwarming wordt 
geregeld met de knoppen “ “ en de relatieve temperatuur 
wordt op de display gevisualiseerd door de indicator (19). Verder 
wordt het selecteerbare temperatuurniveau weergegeven op de 
indicator (15).
Vanaf dat moment werkt de ketel automatisch. Wanneer er geen 
warmteaanvragen zijn (verwarming of productie van sanitair 
warm water), gaat de ketel over naar de functie “wachten”, wat 
overeenkomt met de ketel die gevoed is zonder aanwezigheid 
van een vlam. Telkens wanneer de brander aangaat, wordt op 
de display het relatieve symbool (11) voor vlamaanwezigheid 
getoond met de overeenkomstige vermogenschaal.

• Werking met Commando Amico RemotoV2 (CARV2) (Optie). 
Indien de CARV2 is aangesloten, verschijnt op de display het 
symbool ( ), de parameters voor de regeling van de ketel zijn 
instelbaar op het besturingspaneel van de CARV2. De resetknop 
(3), de knop voor de uitschakeling (1) (enkel modus “off ”) en 
de display waarop de werkingsstaat wordt gevisualiseerd blijven 
echter actief op het besturingspaneel van de ketel.

 NB: als de ketel op “off” wordt gezet op de CARV2 zal een symbool 
verschijnen voor fout in de verbinding “ERR>CM”, de CARV2 
blijft echter gevoed zonder dat de opgeslagen programma's 
verloren gaan.

• Solar-functie ( ). Deze functie treedt automatisch in werking 
als de ketel een sonde detecteert op de sanitaire ingang (optie) of 
als de parameter "Vertraging zonne-inschakeling" groter is dan 
0 seconden.

 Als tijdens het aftappen het aangevoerde warmtapwater genoeg is 
of als de tijd "Vertraging zonne-inschakeling" aanwezig is maar de 
ketel niet aangaat, knippert op de display het symbool aftappen 
wamtapwater ( ) en het symbool van de zonnefunctie ( ).

 Als het water, verstrekt door het zonnesysteem op een lagere 
temperatuur is dan ingesteld werd of als de tijd "Vertraging zon-
ne-inschakeling" is verlopen, gaat de ketel aan en het symbool 
zonnefunctie blijft vast.

• Werking met optionele externe sonde ( ). Bij een installatie 
met een optionele externe sonde, wordt de watertoevoertempe-
ratuur voor de verwarming van de omgeving door de externe 
sonde beheerd, op basis van de gemeten buitentemperatuur (Par. 
1.11). De toevoertemperatuur kan gewijzigd worden door via 
de knoppen “ “ (of op het besturingspaneel van de CARV2, 
indien aangesloten met de ketel) een waarde van “0 tot 9“ te 
selecteren.

 Als de externe sonde aanwezig is, verschijnt op de display het 
relatieve symbool (12). Tijdens de verwarmingsfase, als de 
temperatuur van het water in de installatie warm genoeg is om 
de radiators te verwarmen, kan de ketel werken door enkel de 
circulatiepomp te activeren.

• “Stand-by” modus. Druk achtereenvolgens op de drukknop 
“ “ tot het symbool ( ) verschijnt. Vanaf dit moment 
blijft de ketel inactief. De antivriesfunctie, de antiblokkering van 
de 3-wegspomp en de signalering van eventuele storingen blijft 
echter verzekerd.

• “Off” modus. Door de drukknop “ “ 8 seconden in-
gedrukt te houden, gaat de display uit en de ketel is volledig 
uitgeschakeld. In deze modus worden de veiligheidsfuncties niet 
gegarandeerd.

AANDACHT:
in „Stand-by“ en „Off“ moet de ketel 
nog onder spanning beschouwd wor-
den.

• Werking display. Tijdens het gebruik van het besturingspaneel 
is de display verlicht. Nadat de display een bepaalde tijd inac-
tief blijft, zal de helderheid verminderen tot enkel de actieve 
symbolen worden weergegeven. De verlichting kan gewijzigd 
worden via de parameter “t8“ in het menu programmering van 
de elektronische kaart.
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2.4 UTILISATION DE LA CHAUDIÈRE.
Avant l'allumage, vérifier que l'installation soit pleine d'eau en 
contrôlant que l'aiguille du manomètre (8) indique une valeur 
comprise entre 1 ÷ 1,2 bar.
- Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chaudière.
- Appuyer en succession sur le bouton « » pour passer cy-

cliquement de l’état « stand-by » ( ) à « été » ( ) et « hiver » 
( ).

• Été ( ) : dans cette modalité, le système fonctionne uniquement 
pour la production de l'eau chaude sanitaire, la température est 
configurée avec les boutons «   » et la température corres-
pondante est visualisée sur l'écran par l'indicateur (19), de plus, le 
niveau de température sélectionnable est affiché sur l’indicateur 
(22).

• Hiver ( ) : dans ce mode, la chaudière fonctionne aussi bien 
pour la production d'eau chaude sanitaire que pour le chauffage 
ambiant. La température de l’eau chaude sanitaire se règle tou-
jours au moyen des bouton «   », la température du chauf-
fage se règle au moyen des boutons «   » et la température 
correspondante est affichée sur l’écran par l’indicateur (19), de 
plus, le niveau de température sélectionnable est affichée sur 
l’indicateur (15).
À partir de ce moment, la chaudière fonctionne automatique-
ment. En l'absence de demandes de chaleur (chauffage ou pro-
duction d'eau chaude sanitaire), la chaudière se met en fonction 
d'« attente » équivalente à une chaudière alimentée sans flamme. 
Chaque fois que le brûleur s'allume, le symbole correspondant 
de présence de flamme s'affiche sur l'écran (11) avec l'échelle de 
puissance correspondante.

• Fonctionnement avec Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) 
(Option). Si le CARV2 est connecté, sur l'écran s'affiche le sym-
bole ( ), les paramètres de réglage de la chaudière peuvent 
être configurés à partir du panneau de commandes du CARV2, le 
bouton de reset (3), le bouton pour l'extinction (1) (uniquement 
en mode « off ») et l'écran où est visualisé l'état de fonctionnement 
restent de toute façon activés sur le panneau de commandes.

 N.B. :  si la chaudière est mise en mode « off », sur CARV2 s’af-
fiche le symbole d'erreur de connexion « ERR>CM », le CARV2 
est toujours alimenté de façon à ne pas perdre les programmes 
mémorisés.

• Fonctionnement solaire ( ). Cette fonction s'active auto-
matiquement si la chaudière détecte une sonde sur l'entrée 
sanitaire (option) ou si le paramètre « Retard allumage solaire » 
est supérieur à 0 seconde.

 Lors d'un prélèvement, si l'eau en sortie est suffisamment chaude 
ou s'il y a le temps de « Retard allumage solaire », la chaudière 
ne s'allume pas, sur l'écran apparaît le symbole de prélèvement 
sanitaire ( ) et le symbole de la fonction solaire clignote  
( ).

 Lorsque l'eau fournie par le système solaire est à une température 
inférieure à celle configurée ou si le temps de « Retard allumage 
solaire » est écoulé, la chaudière s'allume et le symbole fonction 
solaire reste fixe.

• Fonctionnement avec sonde externe en option ( ). En cas 
d'installation avec la sonde externe en option, la température 
de refoulement de la chaudière pour le chauffage ambiant est 
gérée par la sonde externe, en fonction de la température externe 
mesurée (Paragr. 1.11). Il est possible de modifier la température 
de refoulement, en choisissant la courbe de fonctionnement au 
moyen des boutons.«   » (ou sur le panneau de commandes 
du CARV2 si celui-ci est relié à la chaudière) en sélectionnant une 
valeur de « 0 à 9 ».

 Avec la sonde externe présente, le symbole correspondant (12) 
s'affiche sur l'écran. En phase de chauffage, si la température de 
l'eau contenue dans l'installation est suffisante pour chauffer 
les radiateurs, la chaudière peut fonctionner avec uniquement 
l'activation du circulateur.

• Mode «  stand-by  » Appuyer en succession sur le bouton 
«    » jusqu'à l'apparition du symbole ( ), à partir de 
ce moment, la chaudière reste inactive, toutefois la fonction 
antigel, antiblocage de la pompe à trois voies et la signalisation 
d'éventuelles anomalies est assurée.

• Mode « Off ». En maintenant appuyé le bouton «   »pen-
dant 8 secondes, l’écran s’éteint et la chaudière est complètement 
éteinte. Dans ce mode les fonctions de sécurité ne sont pas 
garanties.

ATTENTION :
dans les modes « Stand-by » et « Off », 
la chaudière doit être considérée encore 
sous tension.

• Fonctionnement écran. Lors de l’utilisation du tableau de com-
mandes, l'écran s'éclaire, après un temps déterminé d'inactivité 
l'éclairage baisse jusqu'à afficher seulement les symboles actifs, 
il est possible de modifier le mode d'éclairage avec le paramètre 
« t8 » dans le menu de programmation de la carte électronique.
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2.4 BOYLERIN ISTIFADƏ EDILMƏSI.
Yandırılmadan əvvəl sistemin su ilə doldurduğunu yoxlayın, 
manometrin ekranında (8) 1 ÷ 1,2 bar arasında göstəricini 
göstərdiyini yoxlayın.
- Boylerin yuxarısındakı qaz kranını açın.

- "Gözləmə" ( ) rejimindən "yay" ( ) və "qış" ( ) rejiminə 
keçirtmək üçün bir neçə dəfə " " düyməsini basın

• Yay ( ): bu rejimdə məişət istifadəsi məqsədilə boyler yalnız 
isti suyun istehsalı üçün işləyir, temperatur " " düymələri 
ilə təyin edilir, nisbi temperatur ekranda olan göstərici (19) 
vasitəsilə göstərilir, göstərici (22) ilə əks olunan temperaturun 
səviyyəsi göstərilir.

• Qış ( ): bu rejimdə boyler həm təmiz isti su həm də ətrafın 
isidilməsi üçün işləyir. Məişət istifadəsi üçün isti suyun 
temperaturu hər zaman " " düymələri ilə tənzimlənir, istilik 
sisteminin temperaturu " "düymələri vasitəsilə tənzimlənir 
və müvafiq temperatur (19) gostəricisi ilə ekranda göstərilir, 
eləcə də temperaturun səviyyəsi göstərici (15) ilə əks etdirilir.
Bu andan etibarəb boyler avtomatik olaraq işləyir. İstilik istəkləri 
olmadıqda (istilik və isti su istilik sistemi), boyler alov olmadan 
təchiz edilmiş boylerə bərabər olan "gözləmə" funksiyasına 
keçid edir. Hər dəfə odluq işə salındıqda ekranda odudu göstərən 
müvafiq simvol (11) göstərilir.

• Uzaqdan idarəetmə pultu ilə işləməV2 (CARV2) (istəyə görə). 
CAR V2-nin əlaqələndirildiyi halda, ekranda ( ) simvolu 
görünür, boylerin tənzimlənməsi parametrləri CAR nəzarət 
panelindən sazlana bilər V2, sıfırlama düyməsi (3), söndürmə 
düyməsi (1) (yalnız "off" rejimi) və işçi vəziyyəti göstərən ekran 
aktiv olaraq qalır.

 Qeyd: əgər boyler "off" rejiminə gətirilirsə CARV2 üzərində 
“ERR>CM” yalnış bağlantı simvolu ortaya çıxır, CARV2 
yaddaşda saxlanılan proqramları itirməyərək təchiz olunmuş 
olaraq qalır.

• Günəş ilə işləmə ( ). Boyler məişət suyu çıxışında prob 
aşkar etdikdə və ya "Günəş rejimində ləngimə" 0 saniyədən çox 
olduqda bu funksiya avtomatik işə düşür.

 Ayırma zamanı çıxışda su həddindən artıq qayar olarsa və 
"Günəş rejimində ləngimə" aktiv olarsa, boyler işə düşmür, 
ekranda sanitar ayırma ( ) simvolu və yanıb-sönən günəş 
simvolu ( ) ekrana gəlir.

 Günəş sistemi tərəfindən verilən su müəyyən edilən tepmeraturdan 
daha aşağı olduqda və ya "Günəş rejimində ləngimə" vaxtı başa 
çatdıqda, boyler işə düşür və belə halda günəş simvolu ekranda 
qalır.

• İstəyə görə xarici boru ilə işləmə ( ). Əlavə xarici sensor 
quraşdırıldıqda, otağın qızzdırılması üçün boylerin verdiyi 
temperatur ölçülmüş ətraf mühitin temperaturuna uyğun 
xarici sensor tərəfindən idarə olunur (Bənd 1.11). Verilmə 
temperaturunu 0-dan 9-a qədər rəqəmləri seçməklə " " 
düymələri (və ya boylerə qoşulduğu təqdirdə CARV2 düyməsi) 
vasitəsilə iş əyrisini seçərək dəyişdirmək olar.

 Xarici sensor olduğu halda ekranda müvafiq simvol görünür 
(12). İsitmə mərhələsində, sistemdə olan suyun temperaturu 
radiatorları qızdırmaq üçün kifayət edirsə, boyler yalnız 
sirkulyatorun aktivləşdirilməsi ilə işləyə bilər.

• “Gözləmə” rejimi. ( ) simvolu ekrana gəlməyənə qədər 
“ ” düyməsinin üzərinə basın, bu andna etibarən boyler 
qeyri-aktivdir, lakin dondurmadan mühafizə funksiyası, 
nasosun bloklama əleyhinə funksiyası təmin edilir və hər hansı 
anomaliyalar haqqında xəbərdalıq gəlir.

• “Off” rejimi. " " düyməsini 8 saniyə ərzində basıb 
saxlayın, ekran söndükdən sonra boyler tamamilə sönür. Bu 
rejimdə təhlükəsizlik funksiyaları təmin olunur.

DİQQƏT:
“gözləmə” və “Off” rejimlərində 
boylerdə hələ də gərginlik olur.

• Displey əməliyyatı. İdarəetmə panelinin istifadəsi zamanı 
displey işə düşür, müəyyən müddət hərəkətsizlikdən sonra 
yalnız aktiv simvollar görünənə qədər parlaqlıq azalır, elektron 
platanın proramlaşdırma menyusunda "t8" parametri vasitəsilə 
işıqlandırma rejimini dəyişə bilərik.
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4.2  استخدام الغلاية.
قبل بدء التشغيل لابد من التأكد من أن الشبكة مملوءة بالفعل بالمياه وذلك بمراقبة 
مؤشر مقياس الضغط )8( الذي يجب أن يشير إلى قيمة ضغط بين 1 ÷ 1.2 بار.

- افتح صنبور الغاز الموجود في الغلاية.
” للانتقال بشكل دوري من حالة "وضعية  - اضغط بالتسلسل على الزر “

.) ( و “الشتاء” ) ( إلى “الصيف” ) ( ""Stand–by" الاستعداد
(: عند هذه الوضعية تعمل الغلاية فقط لتسخين المياه الصحية حيث يتم  الصيف )  	
"، كما يتم عرض درجة الحرارة  ضبط درجة الحرارة بواسطة الأزرار "
على شاشة العرض عن طريق المؤشر )19(، كما يتم أيضًا إطهار مستوى درجة 

الحرارة القابلة للاختيار على المؤشر )22(.
(: عند هذه الوضعية تعمل الغلاية سواء لتسخين المياه الصحية أو لتدفئة  الشتاء )  •
البيئة المحيطة. يتم دائماً ضبط مستوى درجة حرارة المياه الساخنة الصحية عبر 
 " " ويتم ضبط مستوى درجة حرارة التدفئة عبر الأزرار " الأزرار "
ومستوى درجة الحرارة هذا يتم الإشارة إليه في شاشة العرض بواسطة المؤشر 
)19(،كما يتم أيضًا إطهار مستوى درجة الحرارة القابلة للاختيار على المؤشر 

.)15(
تلقائي. في حالة عدم وجود رغبة  العمل بشكل  اللحظة في  الغلاية منذ هذه  تبدأ 
في التسخين )سواء للتدفئة أو لإنتاج المياه الساخنة الصحية(، تتحول الغلاية إلى 
وضعية “الانتظار” وهي وضعية مساوية لوضعية الغلاية عندما تعمل دون وجود 
شعلة تسخين. في كل مرة يشتعل فيها الموقد يظهر على شاشة العرض والمراقبة 

الرمز )11( الذي يشير إلى وجود شعلة مع تحديد قوتها.
	العمل بخاصية التحكم عن بعُد الصديقةV2 )CARV2( )مكوِّن اختياري(. في حالة 
(، على  توصيل خاصية التحكم عن بعد الصديقة CARV2 يظهر الرمز )
شاشة العرض والمراقبة، كما أن معايير ضبط الغلاية يمكن التحكم بها وضبطها 
عبر لوحة الأوامر التشغيلية الخاصة ب CARV2 . يبقى على أي حال الزر الخاص 
بإعادة الضبط )3( نشطاً على لوحة الأوامر التشغيلية إضافة إلى الزر الخاص 
بعملية الإطفاء )1( )على وضعية “الإيقاف OFF”(، إضافة إلى شاشة العرض 

والمراقبة حيث تظهر عليها طبيعة الحالة التشغيلية للغلاية.
ملاحظة هامة: في حالة وضع الغلاية على وضعية “الإيقاف OFF” في لوحة   
تبقى  كما   ،"ERR>CM" التشغيل في  إلى خطأ  يشير  CARV2 سيظهر رمز 

خاصية CARV2 تعمل في جميع الأحوال مع الحفاظ على تغذيتها بالتيار وبذلك لا 
يتم فقَد البرامج التشغيلية المخزنة في ذاكرة الجهاز.

(. هذه الوظيفة التشغيلية تعمل بشكل أوتوماتيكي  خاصية التشغيل الشمسي )  	
عند وجود مسبار قياس عند مدخل المياه الصحية )اختياري( وإذا كان معيار “تأخير 

الاشتعال الشمسي” أكبر من 0 ثانية.
أثناء عملية السحب إذا كان الماء الخارج ساخن بما يكفي أو في حالة وجود مدة   
زمنية محددة لخاصية "تأخر الإشعال الشمسي" فإن الغلاية لا تشتعل ويظهر على 

شاشة العرض والمراقبة الرمز الخاص بعملية سحب المياه الساخنة الصحية )
.) ( ويومض الرمز الخاص بخاصية التشغيل الشمسية )

أقل من درجة  الشمسي درجة حرارتها  النظام  تأتى من  التي  المياه  عندما تكون   
الحرارة المضبوطة أو في حالة انتهاء وقت خاصية "تأخر الإشعال الشمسي"  عليها 
الغلاية فإن الغلاية تشتعل وعندها يبقى الرمز الخاص بالتشغيل الشمسي مضاء 

بشكل ثابت دون وميض.
(. في حالة استخدام مسبار خارجي اختياري،  العمل بمسبار خارجي اختياري )  	
فإن درجة حرارة تدفق الغلاية المستخدمة لتدفئة البيئة المحيطة يتم التحكم بها عن 
طريق هذا المسبار الخارجي تبعاً لدرجة الحرارة الخارجية التي تم قياسها )فقرة 
1.11(. يمكن تعديل درجة حرارة الضخ الدفعي عبر اختيار كواع التوصيل الخاص 
 CARV2 أو على لوحة مفاتيح التشغيل( " بالتشغيل عن طريق الأزرار "

إذا كانت موصولة بالغلاية( ليتم اختيار القيمة من "0 إلى 9".
في حالة وجود مسبار خارجي، يظهر على شاشة العرض والمراقبة الرمز )12(   
في  الموجود  الماء  تكون درجة حرارة  التسخين وعندما  في مرحلة  به.  المتعلق 
الشبكة كافية لتسخين الترموسيفونات )الدفايات(، فإن الغلاية يمكن أن تعمل بتفعيل 

مضخة التدوير فقط.
 ” وضعية “الاستعداد STAND-BY”. اضغط بشكل متلاحق على الزر “  	
(، وعندها تبقى الغلاية في حالة عدم العمل مع ضمان  حتى ظهور الرمز )
استمرار عمل خاصية الحماية ضد التجمد وخاصية عدم توقف أو انسداد مضخة 
التدوير والثلاثة مخارج مع الإشارة إلى وجود أي أعطاب أو خلل في حالة وجودها.

” لمدة 8  وضعية الإيقاف “Off”. بالضغط بشكل مستمر على الزر “  	
ثوان، تنطفئ الشاشة والغلاية مطفأة كلياً. في هذه الوضعية، فإن وظائف السلامة 

غير مضمونة.

انتبه:
في وضعية "الاستعداد STAND-BY" و"الإيقاف 

OFF" تعُتبرَ الغلاية مصولة بالتيار الكهربي.

فترة  وبعد  الشاشة،  تضيء  التحكم  أوامر  لوحة  استخدام  أثناء  الشاشة.  تشغيل   	
زمنية محددة من عدم تنفيذ أي إجراء، ينخفض ضوء الشاشة لغاية عرض الرموز 
النشطة فقط، يمكن تعديل معايير الإضاءة بواسطة "t8" في قائمة برمجة البطاقة 

الإلكترونية.



М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

37

2.5 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ ТА АНОМАЛІЇ.
Котел Victrix Tera подає сигнал про присутність аномалії 
шляхом відображення на дисплеї котла (19) відповідного 
коду аномалії за наступною таблицею:

Код 
Помилки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01
Блокування 
через відсутність 
запалювання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої побутової 
води або опалення приміщення не вмикається 
у встановлений час. При першому вмиканні або 
вмиканні після тривалого простою пристрою може 
виникнути необхідність усунення блокування.

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

02

Блокування 
запобіжного 
термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

У нормального режимі роботи, якщо в разі виник-
нення несправності всередині котла викривається 
надлишкове тепло, він блокується.

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

03
Блокування 
термостату димових 
газів.

При нормальному режимі роботи, якщо через ано-
малію відбувається надмірне перегрівання диму, 
котел блокується

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

04 Блокування опору 
контактів

Плата подає сигнал про аномалію електричного 
контуру живлення газового клапану. Перевірте його 
з”єднання. (аномалія визначається та відображаєть-
ся лише у разі наявності запиту).

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

05
Несправність 
датчика подачі до 
системи опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC 
подачі до системи опалення. Котел не працює (1)

06
Несправність 
датчика гарячої 
побутової води

Плата подає сигнал про несправність датчику NTC 
гарячої побутової води. У такому разі вимикається 
також функція антифризу.

Котел продовжує виробляти гарячу побутову воду, 
але зі зниженою продуктивністю (1).

08
Максимальна 
кількість 
перезапусків

Кількість вже виконаних допустимих перезапусків .

Увага: Можливо скинути помилку до 5 разів, після 
чого функція блокується протягом принаймні го-
дини і відновляє щогодини до 5 спроб максимум. 
Якщо вимкнути та знову ввімкнути пристрій, 
можна знову мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявлено тиску води в контурі опалення, достат-
нього для забезпечення правильної роботи котла.

Перевірте на манометрі котла, щоб тиск в системі 
складав від 1 до 1,2 бар, при необхідності відновіть 
необхідний рівень тиску.

15 Помилка 
конфігурації

Плата виявляє несправність або невідповідність в 
електропроводці котла і не вмикається.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності здійснювати перезапуск 
кнопкою "Reset". Перевірте, щоб конфігурація котла 
була виконана належним чином (1).

16 Несправність 
вентилятора

Може мати місце у випадку механічного або елек-
тронного пошкодження вентилятора. Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

20 Блокування 
стороннього полум'я

Може мати місце в разі аномалій в ланцюзі контр-
олю полум'я. Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

23 Аномалія датчика 
зворотнього руху

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC 
зворотнього руху Котел не працює (1)

24 Неполадка панелі Плата подає сигнал про аномалію на панелі.
У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності здійснювати перезапуск 
кнопкою "Reset" (1).

27 Недостатня 
циркуляція

Виникає при перегріві котла з причин недостатньої цирку-
ляції води в основній системі; причиною цього може бути: 
- погана циркуляція в системі; перевірте, чи закритий 

клапан контуру опалення і переконайтесь, що система 
повністю вільна від повітря (позбавлена повітря);

- циркуляційний насос заблокований; повинні бути здійс-
нені заходи для розблокування циркуляційного насоса.

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до уповноваженої фірми (наприклад, до Авторизованого Сервісного 
Центру)

(2) Можна перевірити цю несправність лише у переліку помилок, що зазначені в "інформаційному меню”
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2.5 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ ТА АНОМАЛІЇ.
Котел Victrix Tera подає сигнал про присутність аномалії 
шляхом відображення на дисплеї котла (19) відповідного 
коду аномалії за наступною таблицею:

Код 
Помилки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01
Блокування 
через відсутність 
запалювання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої побутової 
води або опалення приміщення не вмикається 
у встановлений час. При першому вмиканні або 
вмиканні після тривалого простою пристрою може 
виникнути необхідність усунення блокування.

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

02

Блокування 
запобіжного 
термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

У нормального режимі роботи, якщо в разі виник-
нення несправності всередині котла викривається 
надлишкове тепло, він блокується.

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

03
Блокування 
термостату димових 
газів.

При нормальному режимі роботи, якщо через ано-
малію відбувається надмірне перегрівання диму, 
котел блокується

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

04 Блокування опору 
контактів

Плата подає сигнал про аномалію електричного 
контуру живлення газового клапану. Перевірте його 
з”єднання. (аномалія визначається та відображаєть-
ся лише у разі наявності запиту).

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

05
Несправність 
датчика подачі до 
системи опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC 
подачі до системи опалення. Котел не працює (1)

06
Несправність 
датчика гарячої 
побутової води

Плата подає сигнал про несправність датчику NTC 
гарячої побутової води. У такому разі вимикається 
також функція антифризу.

Котел продовжує виробляти гарячу побутову воду, 
але зі зниженою продуктивністю (1).

08
Максимальна 
кількість 
перезапусків

Кількість вже виконаних допустимих перезапусків .

Увага: Можливо скинути помилку до 5 разів, після 
чого функція блокується протягом принаймні го-
дини і відновляє щогодини до 5 спроб максимум. 
Якщо вимкнути та знову ввімкнути пристрій, 
можна знову мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявлено тиску води в контурі опалення, достат-
нього для забезпечення правильної роботи котла.

Перевірте на манометрі котла, щоб тиск в системі 
складав від 1 до 1,2 бар, при необхідності відновіть 
необхідний рівень тиску.

15 Помилка 
конфігурації

Плата виявляє несправність або невідповідність в 
електропроводці котла і не вмикається.

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності здійснювати перезапуск 
кнопкою "Reset". Перевірте, щоб конфігурація котла 
була виконана належним чином (1).

16 Несправність 
вентилятора

Може мати місце у випадку механічного або елек-
тронного пошкодження вентилятора. Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

20 Блокування 
стороннього полум'я

Може мати місце в разі аномалій в ланцюзі контр-
олю полум'я. Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

23 Аномалія датчика 
зворотнього руху

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC 
зворотнього руху Котел не працює (1)

24 Неполадка панелі Плата подає сигнал про аномалію на панелі.
У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності здійснювати перезапуск 
кнопкою "Reset" (1).

27 Недостатня 
циркуляція

Виникає при перегріві котла з причин недостатньої цирку-
ляції води в основній системі; причиною цього може бути: 
- погана циркуляція в системі; перевірте, чи закритий 

клапан контуру опалення і переконайтесь, що система 
повністю вільна від повітря (позбавлена повітря);

- циркуляційний насос заблокований; повинні бути здійс-
нені заходи для розблокування циркуляційного насоса.

Натисніть кнопку перезапуску Reset (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до уповноваженої фірми (наприклад, до Авторизованого Сервісного 
Центру)

(2) Можна перевірити цю несправність лише у переліку помилок, що зазначені в "інформаційному меню”
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2.5 HATA VE ARIZA SİNYALLERİ.
Victrix Tera kombi olası arızaları, aşağıdaki tabloya göre, kombi 
ekranı üzerinde görüntülenen bir kod aracılığı ile bildirir (19):

Hata 
Kodu Belirlenen hata Neden Kombi durumu / Çözüm

01 Ateşleme eksikliği 
nedeniyle bloke olma

Oda ısıtma veya sıcak kullanma suyu üretimi talebi 
durumunda önceden belirlenmiş süre içinde ateşlenmi-
yor. Cihazın ilk kez ateşlenmesinde veya uzun bir süre 
çalıştırılmamasından sonra bloke halinin kaldırılması 
için müdahalede bulunulması gerekebilir.

Reset (1) düğmesine basın

02
Emniyet termostatı 
arızası (aşırı 
ısınmadan ötürü)

Normal çalışma evresi süresince herhangi bir arızadan 
ötürü içeride aşırı ısınma oluşursa kazan aşırı ısınmadan 
ötürü engelleme safhasına girer.

Reset (1) düğmesine basın

03 Termostat duman 
engeli

Normal çalışma evresi süresince herhangi bir arızadan 
ötürü içeride aşırı ısınma duman kazan bloke olur Reset (1) düğmesine basın

04 Bağlantıların direnç 
blokajı

Elektronik kart gaz vanası beslemesinde bir hata tespit 
ediyor. Bağlantısını kontrol edin. (arıza sadece talep 
üzerine tespit edilir ve görüntülenir).

Reset (1) düğmesine basın

05 Çıkış sensöründe 
arıza Kart NTC çıkış sensöründe bir hata tespit eder. Kombi çalışmıyor (1)

06 Kullanma suyu 
sensöründe arıza

Kart kullanım suyu NTC sensöründe bir hata tespit eder. 
Bu durumda donmaya karşı koruma devreden çıkmıştır

Kombi sıcak kullanma suyu üretmeye devam eder fakat 
iyi verim alınamaz (1)

08 Maksimum reset 
sayısı Önceden gerçekleştirilen mevcut reset sayısı.

Dikkat: arızayı üst üste en fazla 5 defa resetlemek 
mümkündür, ardından en azından bir saat boyunca 
fonksiyon durdurulur ve en fazla 5 deneme olmak 
üzere, saat başına bir deneme hakkı daha kazanılır. 
Cihazda beslemeyi keserek ve yeniden uygulayarak 5 
deneme elde edilir.

10 Tesisat basıncı yetersiz Kombinin sağlıklı ve düzgün çalışabilmesi için yeterli 
derecede basınç tesisat içerisinde tespit edilemiyor.

Kombinin basıncının 1÷1,2 bar arasında olduğunu 
kombinin manometrosu (1) üzerinde kontrol edin ve 
gerekirse basıncı doğru haline getirin.

15 Konfigürasyon hatası Kart kazanın elektrik kablajında bir arıza veya bir uyum-
suzlık tespit etti ve başlamıyor.

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile kazan 
resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır. Kombinin 
doğru yapılandırılmış olduğundan emin olun (1)

16 Fan arızası Fanın elektronik veya mekanik bir arızası olması halinde 
görülür. Reset (1) düğmesine basın

20 Parazit alev engelleme Tesisat devresinde kaçak olması halinde ya da alev kont-
rolünde hatalar oluşması halinde görülür. Reset (1) düğmesine basın

23 Dönüş sensörü hatası Kart NTC geri dönüş sensöründe bir arıza tespit etti Kombi çalışmıyor (1)

24 Klavye hatası Kart klavyede bir hata tespit eder. Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile kombi 
resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır (1).

(1) Bloke olma veya arızanın devam etmesi halinde uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin Yetkili Teknik Servisi)

(2) Bu arıza yalnızca "Bilgiler" menüsünde mevcut olan hata listesinde kontrol edilebilir
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2.5 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y AVERÍAS.
La caldera Victrix Tera señala una posible anomalía mediante 
un código visualizado en la pantalla de la caldera (19) según la 
siguiente tabla:

Error 
Code Anomaly signalled Causa Estado de la caldera / Solución

01 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera, en caso de solicitud de calefacción ambiente o 
de producción de agua caliente sanitaria, no se enciende 
en el tiempo predeterminado. En el primer encendido 
o después de un período prolongado de inactividad del 
aparato puede que sea necesario eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

02

Bloqueo por 
termostato 
de seguridad 
(sobretemperatura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se 
produce, por causa de una anomalía, un excesivo so-
brecalentamiento interno, la caldera efectúa un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

03 Bloqueo por 
termostato de humos

Durante el funcionamiento normal, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento 
de los humos, la caldera se bloquea

Presione el pulsador de Reset (1)

04
Bloqueo de la 
resistencia de 
contactos

La tarjeta electrónica detecta un error en la alimentación 
de la válvula del gas. Verifique la conexión de la misma. 
(La anomalía se detecta y visualiza solo en presencia de 
una solicitud).

Presione el pulsador de Reset (1)

05 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1)

06 Anomalía de la sonda 
sanitaria

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC sanita-
rio. En este caso además se cancela la función antihielo

La caldera continúa a produciendo agua caliente sanitaria 
pero con un nivel de prestaciones inferior al óptimo (1)

08 N° máximo de reset Número de reset disponibles ya realizados.

Atención: se puede restablecer el fallo hasta 5 veces 
seguidas, tras lo cual la función queda bloqueada du-
rante al menos una hora y se puede volver a intentar 
el encendido una vez cada hora por un máximo de 5 
intentos. Desconectando y conectando de nuevo el 
aparato se vuelven a recuperar 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefac-
ción no es suficiente para garantizar el funcionamiento 
correcto de la caldera.

Compruebe en el manómetro de la caldera que la presión 
de la instalación se encuentre entre 1÷1,2 bar y de ser 
necesario restaure a su valor correcto.

15 Configuration error La caldera no arranca porque la tarjeta detecta una 
anomalía o una incongruencia en los cables eléctricos.

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla. Comprue-
be que la caldera esté configurada en el modo correcto (1)

16 Anomalía en el 
ventilador

Se produce si el ventilador tiene una avería mecánica 
o electrónica. Presione el pulsador de Reset (1)

20 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en caso de dispersión en el circuito de detec-
ción o fallo en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

23 Anomalía de la sonda 
de retorno

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT de 
retorno La caldera no arranca (1)

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)

(2) Esta anomalía se puede controlar solo en la lista de los errores del menú “Información”
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2.5 SIGNALIZACIJA OKVAR IN NAPAK.
Kotel Victrix Tera sporoči morebitno napako s pomočjo kode, ki 
se prikaže na zaslonu kotla (19) skladno z naslednjo preglednico:

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

01 Blokiranje zaradi 
neuspelega vžiga

Kotel se v primeru zahteve za ogrevanje prostora ali 
proizvodnjo tople sanitarne vode ne prižge v predhodno 
določenem času. Blokado vžiga je potrebno odpraviti 
tudi ob prvem vklopu in po daljšem obdobju nedelo-
vanja naprave.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

02
Blokada varnostnega 
termostata (previsoka 
temperatura)

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do 
prekomernega notranjega segrevanja, se kotel blokira 
zaradi previsoke temperature.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

03 Blokada termostata 
dimnih plinov

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do 
prekomernega segrevanja dimnih plinov, se kotel blokira 
zaradi previsoke temperature.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

04 Blokiranje 
kontaktnega upora

Elektronska kartica zazna anomalijo pri napajanju plin-
skega ventila. Preverite delovanje le-tega. (anomalija je 
zaznana in prikazana le v primeru zahteve).

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

05 Napaka sonde na 
dovodu Kartica zazna anomalijo na sondi NTC na dovodu. Kotel se ne zažene (1)

06 Napaka sonde 
sanitarne vode

Kartica zazna anomalijo na sondi NTC sistema za sani-
tarno vodo. V tem primeru je preprečena tudi funkcija 
proti zmrzovanju.

Kotel nadaljuje s pripravo tople sanitarne vode, toda 
rezultati niso optimalni (1)

08 Najvišje št. 
ponastavitev Število že opravljenih ponastavitev.

Pozor: napako lahko ponastavite do 5-krat zaporedo-
ma, potem je funkcija onemogočena vsaj eno uro, nato 
pa lahko vsako uro opravite 5 ponovnih zaporednih 
poskusov. Če napravo izklopite in ponovno vklopite, 
pridobite 5 poizkusov.

10 Prenizek tlak v 
napeljavi

V ogrevalnem tokokrogu ni zaznan zadosten vodni tlak 
za zagotovitev pravilnega delovanja kotla.

Na manometru kotla preverite, ali je tlak sistema znot-
raj vrednosti 1÷1,2 bara; če ne bi bilo tako, vzpostavite 
pravilni tlak.

15 Napaka v konfiguraciji Kartica zazna napako ali neskladje na električnem oži-
čenju kotla, kotel se ne zažene.

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev de-
lovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponasta-
vitvi. Prepričajte se, da je kotel pravilno konfiguriran (1)

16 Anomalija na 
ventilatorju

Nastopi v primeru mehanske ali elektronske okvare 
ventilatorja. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

20 Blokiranje 
parazitskega plamena

Pojavi se v primeru disperzije kontrolnega tokokroga ali 
napake pri nadzoru plamena. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

23 Napaka sonde na 
povratku Kartica zazna anomalijo na sondi NTC na povratku. Kotel se ne zažene (1)

24 Napaka komandne 
plošče Kartica zazna anomalijo na stikalni plošči.

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1).

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na pooblaščeno servisno-tehnično službo)

(2) To anomalijo je mogoče preveriti le na seznamu napak, ki se nahaja v meniju „Informacije“
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2.5 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A ANOMÁLIÍ.
Kotol Victrix Tera signalizuje eventuálnu anomáliu prostredníc-
tvom kódu zobrazeného na displeji kotla (19) podľa nasledujúcej 
tabuľky:

Kód 
chyby

Signalizovaná 
porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

01 Zablokovanie v 
dôsledku nezapálenia

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo ohrev 
teplej úžitkovej vody sa nezapne do stanovenej doby. Pri 
prvom zapálení alebo po dlhšej nečinnosti prístroja môže 
byť potrebné zasiahnuť na odstránenie zablokovania v 
dôsledku nezapálenia.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

02

Zablokovanie 
bezpečnostného 
termostatu (nadmerná 
teplota)

Ak sa počas bežnej prevádzky vyskytne prehriatie, kotol 
sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

03 Zablokovanie 
termostatu spalín

Ak sa počas bežnej prevádzky v dôsledku anomálie 
vyskytne prehriatie spalín, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

04 Zablokovanie 
kontaktného odporu

Elektronická karta deteguje anomáliu napájania plynové-
ho ventilu. Skontrolujte jej pripojenie (anomália je dete-
govaná a zobrazená iba v prítomnosti nejakej žiadosti).

Stlačte tlačidlo Reset (1)

05 Anomália nábehovej 
sondy Karta zistí poruchu na nábehovej sonde NTC. Kotol sa nespustí (1).

06 Anomália úžitkovej 
sondy

Karta zistí poruchu na sonde NTC úžitkového okruhu. V 
tomto prípade je tiež zakázaná funkcia proti zamrznutiu.

V takomto prípade kotol pokračuje s produkciou teplej 
úžitkovej vody, ale nie s optimálnym výkonom (1)

08 Maximálny počet 
resetovaní Počet možných resetovaní bol už vyčerpaný.

Upozornenie: je možné resetovať anomáliu 5 krát za 
sebou, potom je funkcia deaktivovaná najmenej na 
jednu hodinu, a potom je možné skúšať jedenkrát za 
hodinu po maximálny počet pokusov 5. Vypnutím 
a opätovným zapnutím zariadenia získate znovu 5 
pokusov k dispozícii.

10 Nedostatočný tlak v 
systéme

Nie je zistený postačujúci tlak vody vo vnútri vykuro-
vacieho okruhu, ktorý je potrebný pre zabezpečenie 
správneho fungovania kotla.

Skontrolujte na manometri kotla, či je tlak systému v 
rozmedzí 1÷1,2 bar a prípadne nastaviť správny tlak.

15 Chyba konfigurácie Karta deteguje anomáliu alebo nezhodnosť na elektric-
kých kábloch a kotol sa nespustí.

V prípade opätovného nastavenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný. 
Skontrolujte, či je kotol nakonfigurovaný správnym 
spôsobom (1)

16 Anomália ventilátora Objavuje sa v prípade mechanickej alebo elektronickej 
poruchy ventilátora. Stlačte tlačidlo Reset (1)

20 Zablokovanie 
parazitného plameňa

Objavuje sa v prípade rozptylu z kontrolného okruhu 
alebo v prípade anomálie plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

23 Anomália 
spiatočkovej sondy

Karta zistí poruchu na spiatočke bezpečnostnej sondy 
NTC. Kotol sa nespustí (1).

(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, zavolajte autorizovanú servisnú firmu (napríklad Autorizovaný Servis)

(2) Túto poruchu je možné skontrolovať iba v zozname chýb v menu „Informácie“
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2.5 SIGNALIZACIJA KVARA I ANOMALIJE.
Kotao Victrix Tera signalizuje eventualnu anomaliju šifrom na 
način da je prikaže na ekranu kotla (19) u skladu sa sledećom 
tabelom:

Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

01 Blokada zbog 
neuključivanja

Kotao se u slučaju grejanja prostora ili proizvodnje tople 
sanitarne vode ne uključuje u predodređenom roku. Pri 
prvom uključivanju ili posle duže neaktivnosti aparata, 
možda će se morati intervenisati radi uklanjanja blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1)

02

Blokada 
bezbednosnog 
termostata ( previsoka 
temperatura)

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije 
dođe do preteranog unutrašnjeg zagrevanja, kotao ide u 
stanje blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1)

03 Blokada termostata 
dima

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije 
dođe do preteranog zagrevanja dima, kotao ide u stanje 
blokade

Pritisnite dugme za Reset (1)

04 Blokada otpornika 
kontakata

Elektronska kartica otkriva anomaliju napajanje gasnog 
ventila. Proverite povezanost iste. (anomalija se otkriva 
i prikazuje samo kada postoji neki zahtev).

Pritisnite dugme za Reset (1)

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica otkriva anomaliju polazne sonde NTC. Kotao se ne pokreće (1)

06 Anomalija sanitarne 
sonde

Kartica otkriva anomaliju sanitarne sonde NTC. U tom 
je slučaju inhibirana anti-friz funkcija

Kotao nastavlja da proizvodi toplu sanitarnu vodu ali 
ispod optimalnih performansi (1)

08 Maksimalan broj 
resetovanja Broj dostupnih već obavljenih reseta.

Pažnja: moguće je resetovati grešku maksimalno 
sve do 5 puta u nizu posle čega je funkcija blokirana 
narednih sat vremena. Nakon toga se na svakih 
sat vremena dobija po jedan pokušaj, do najviše 5 
pokušaja. Ako isključite pa opet uključite aparat, 
dobijate ponovnih 5 pokušaja.

10 Nedovoljan pritisak 
uređaja

Nema dovoljnog pritiska vode u unutrašnjosti kola za 
grejanje da bi se garantovao pravilan rad kotla.

Proverite na manometru kotla da je pritisak uređaja u 
rasponu od 1÷1,2 bara i eventualno obnovite pravilan 
pritisak.

15 Pogrešna 
konfiguracija

Kartica otkriva grešku ili nedoslednost na električnim 
instalacijama, kotao se neće uključiti.

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao se 
ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje. Uverite se 
da je kotao ispravno konfigurisan (1).

16 Anomalija ventilatora Do toga dolazi kada ventilator ima mehanički ili 
elektronski kvar. Pritisnite dugme za Reset (1)

20 Blokada parazitnog 
plamena

Do njega dolazi u slučaju disperzije u kolu za otkrivanje 
ili anomalije u kontroli plamena. Pritisnite dugme za Reset (1)

23 Anomalija povratne 
sonde Kartica otkriva anomaliju povratne sonde NTC Kotao se ne pokreće (1)

24 Greška na tastaturi Kartica otkriva anomaliju na tastaturi. U slučaju vraćanja na normalne vrednosti , kotao se 
ponovo pokreće bez potrebe da se resetuje (1)

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).

(2) Možete proveriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u meniju "Informacije"
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2.5 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

На котле Victrix Tera сигнал о неполадке подаётся при по-
мощи кода, отображаемого на дисплее котла (19), согласно 
следующей таблице:

Код 
Ошибки

Отображённая 
неполадка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка 
зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или 
производства ГВС, не включается в установленное 
время. При первом включении агрегата или после его 
продолжительного простоя может потребоваться устра-
нение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

02
Блокировка 
предохранительного 
термостата (перегрев)

Во время нормального режима работы, если при 
неполадке появляется внутренний перегрев, котел 
блокируется.

Нажать на кнопку Сброса (1)

03 Блокировка 
термостата дыма

Во время нормального режима работы, если при непо-
ладке появляется перегрев отработанных газов, котел 
блокируется

Нажать на кнопку Сброса (1)

04
Блокировка 
сопротивления 
контактов

Электронная плата обнаруживает неполадку в питании га-
зового клапана. Проверить подключение (неполадка обна-
руживается и показывается только при наличии запроса).

Нажать на кнопку Сброса (1)

05 Неисправность 
датчика подачи Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1)

06 Неисправность 
датчика ГВС

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. В этом случае также не может быть 
запущена защитная функция от замерзания

Котёл продолжает производить ГВС, не достигая опти-
мальных эксплуатационных показателей (1)

08 Максимальное 
количество сбросов Количество разрешенных сбросов уже выполнено.

Внимание: данную неисправность можно сбросить 
до 5 раз подряд, после чего, доступ к данной функции 
отключается в течение не менее одного часа, после чего 
котел осуществляет 1 попытку каждый час, максималь-
ное число попыток – 5. После отключения и последу-
ющей подачи электропитания на оборудование вновь 
предоставляется возможность осуществить 5 попыток.

10
Недостаточное 
давление в системе 
отопления

Давления воды в системе отопления недостаточно для 
гарантирования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, что давление в 
системе находится в диапазоне 1÷1,2 бар, при необходи-
мости восстановить рабочее давление.

15 Ошибка 
конфигурации

Плата фиксирует неисправность или несоответствие на 
электропроводке котла и не запускается.

При восстановлении работы пульта котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе. Про-
верить, что правильно выполнены настройки котла (1)

16 Неисправность 
вентилятора

Отображается при механических или электронных 
поломках вентилятора. Нажать на кнопку Сброса (1)

20
Блокировка при 
помехах пламени 
(Паразитное пламя)

Возникает в случае утечки в контуре измерения или при 
неполадках системы контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1)

23
Неполадка датчика 
температуры 
обратной воды

Плата обнаружила неисправность датчика NTC возврата 
воды из системы отопления. Котел не запускается (1)

24 Неисправность 
кнопочного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте. При восстановлении работы пульта котел переходит 

на нормальную работу без необходимости в сбросе (1).

27 Недостаточная 
циркуляция

Это происходит в случае перегрева котла, вызванного 
недостаточной циркуляцией воды; причины этого могут 
быть следующие: 
- недостаточная циркуляция воды в системе; убедитесь, что 

отопительная система не перекрыта каким-нибудь венти-
лем и что в ней нет воздушных пробок (воздух стравлен);

- заблокирован циркуляционный насос; необходимо 
принять меры по его разблокировке.

Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в авторизован-
ную службу технической поддержки)

(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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2.5 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

На котле Victrix Tera сигнал о неполадке подаётся при по-
мощи кода, отображаемого на дисплее котла (19), согласно 
следующей таблице:

Код 
Ошибки

Отображённая 
неполадка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка 
зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или 
производства ГВС, не включается в установленное 
время. При первом включении агрегата или после его 
продолжительного простоя может потребоваться устра-
нение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

02
Блокировка 
предохранительного 
термостата (перегрев)

Во время нормального режима работы, если при 
неполадке появляется внутренний перегрев, котел 
блокируется.

Нажать на кнопку Сброса (1)

03 Блокировка 
термостата дыма

Во время нормального режима работы, если при непо-
ладке появляется перегрев отработанных газов, котел 
блокируется

Нажать на кнопку Сброса (1)

04
Блокировка 
сопротивления 
контактов

Электронная плата обнаруживает неполадку в питании га-
зового клапана. Проверить подключение (неполадка обна-
руживается и показывается только при наличии запроса).

Нажать на кнопку Сброса (1)

05 Неисправность 
датчика подачи Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1)

06 Неисправность 
датчика ГВС

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. В этом случае также не может быть 
запущена защитная функция от замерзания

Котёл продолжает производить ГВС, не достигая опти-
мальных эксплуатационных показателей (1)

08 Максимальное 
количество сбросов Количество разрешенных сбросов уже выполнено.

Внимание: данную неисправность можно сбросить 
до 5 раз подряд, после чего, доступ к данной функции 
отключается в течение не менее одного часа, после чего 
котел осуществляет 1 попытку каждый час, максималь-
ное число попыток – 5. После отключения и последу-
ющей подачи электропитания на оборудование вновь 
предоставляется возможность осуществить 5 попыток.

10
Недостаточное 
давление в системе 
отопления

Давления воды в системе отопления недостаточно для 
гарантирования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, что давление в 
системе находится в диапазоне 1÷1,2 бар, при необходи-
мости восстановить рабочее давление.

15 Ошибка 
конфигурации

Плата фиксирует неисправность или несоответствие на 
электропроводке котла и не запускается.

При восстановлении работы пульта котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе. Про-
верить, что правильно выполнены настройки котла (1)

16 Неисправность 
вентилятора

Отображается при механических или электронных 
поломках вентилятора. Нажать на кнопку Сброса (1)

20
Блокировка при 
помехах пламени 
(Паразитное пламя)

Возникает в случае утечки в контуре измерения или при 
неполадках системы контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1)

23
Неполадка датчика 
температуры 
обратной воды

Плата обнаружила неисправность датчика NTC возврата 
воды из системы отопления. Котел не запускается (1)

24 Неисправность 
кнопочного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте. При восстановлении работы пульта котел переходит 

на нормальную работу без необходимости в сбросе (1).

27 Недостаточная 
циркуляция

Это происходит в случае перегрева котла, вызванного 
недостаточной циркуляцией воды; причины этого могут 
быть следующие: 
- недостаточная циркуляция воды в системе; убедитесь, что 

отопительная система не перекрыта каким-нибудь венти-
лем и что в ней нет воздушных пробок (воздух стравлен);

- заблокирован циркуляционный насос; необходимо 
принять меры по его разблокировке.

Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в авторизован-
ную службу технической поддержки)

(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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2.5 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

На котле Victrix Tera сигнал о неполадке подаётся при по-
мощи кода, отображаемого на дисплее котла (19), согласно 
следующей таблице:

Код 
Ошибки

Отображённая 
неполадка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка 
зажигания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или 
производства ГВС, не включается в установленное 
время. При первом включении агрегата или после его 
продолжительного простоя может потребоваться устра-
нение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1)

02
Блокировка 
предохранительного 
термостата (перегрев)

Во время нормального режима работы, если при 
неполадке появляется внутренний перегрев, котел 
блокируется.

Нажать на кнопку Сброса (1)

03 Блокировка 
термостата дыма

Во время нормального режима работы, если при непо-
ладке появляется перегрев отработанных газов, котел 
блокируется

Нажать на кнопку Сброса (1)

04
Блокировка 
сопротивления 
контактов

Электронная плата обнаруживает неполадку в питании га-
зового клапана. Проверить подключение (неполадка обна-
руживается и показывается только при наличии запроса).

Нажать на кнопку Сброса (1)

05 Неисправность 
датчика подачи Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1)

06 Неисправность 
датчика ГВС

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. В этом случае также не может быть 
запущена защитная функция от замерзания

Котёл продолжает производить ГВС, не достигая опти-
мальных эксплуатационных показателей (1)

08 Максимальное 
количество сбросов Количество разрешенных сбросов уже выполнено.

Внимание: данную неисправность можно сбросить 
до 5 раз подряд, после чего, доступ к данной функции 
отключается в течение не менее одного часа, после чего 
котел осуществляет 1 попытку каждый час, максималь-
ное число попыток – 5. После отключения и последу-
ющей подачи электропитания на оборудование вновь 
предоставляется возможность осуществить 5 попыток.

10
Недостаточное 
давление в системе 
отопления

Давления воды в системе отопления недостаточно для 
гарантирования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, что давление в 
системе находится в диапазоне 1÷1,2 бар, при необходи-
мости восстановить рабочее давление.

15 Ошибка 
конфигурации

Плата фиксирует неисправность или несоответствие на 
электропроводке котла и не запускается.

При восстановлении работы пульта котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе. Про-
верить, что правильно выполнены настройки котла (1)

16 Неисправность 
вентилятора

Отображается при механических или электронных 
поломках вентилятора. Нажать на кнопку Сброса (1)

20
Блокировка при 
помехах пламени 
(Паразитное пламя)

Возникает в случае утечки в контуре измерения или при 
неполадках системы контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1)

23
Неполадка датчика 
температуры 
обратной воды

Плата обнаружила неисправность датчика NTC возврата 
воды из системы отопления. Котел не запускается (1)

24 Неисправность 
кнопочного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте. При восстановлении работы пульта котел переходит 

на нормальную работу без необходимости в сбросе (1).

27 Недостаточная 
циркуляция

Это происходит в случае перегрева котла, вызванного 
недостаточной циркуляцией воды; причины этого могут 
быть следующие: 
- недостаточная циркуляция воды в системе; убедитесь, что 

отопительная система не перекрыта каким-нибудь венти-
лем и что в ней нет воздушных пробок (воздух стравлен);

- заблокирован циркуляционный насос; необходимо 
принять меры по его разблокировке.

Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в авторизован-
ную службу технической поддержки)

(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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2.5 SEMNALAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
ANOMALIILOR.

Centrala Victrix Tera semnalează defectele prin intermediul co-
dului afișat pe displayul centralei (19) descris în tabelul următor.

Codul 
erorii Anomalie semnalată Cauză Stare a centralei / Soluție

01 Blocare datorată lipsei 
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului ambiant sau 
preparare de apă caldă de consum, centrala nu pornește 
în intervalul de timp prestabilit. La prima pornire, sau 
după o perioadă îndelungată de nefuncționare a apara-
tului, este posibil să fie necesară eliminarea blocajului.

Apăsați pe tasta Reset (1)

02

Blocare datorată 
termostatului 
de siguranță 
(supratemperatură)

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza 
unui defect poate apărea supraîncălzirea circuitului 
intern și blocarea centralei.

Apăsați pe tasta Reset (1)

03 Blocare termostat 
gaze de ardere

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza 
unui defect poate apărea supraîncălzirea gazelor de 
ardere și blocarea centralei

Apăsați pe tasta Reset (1)

04 Blocare datorată 
rezistenţei de contact

Placa electronică a detectat o anomalie de alimentare a 
vanei de gaz. Verificați conexiunea acesteia. (anomalia 
este detectată și afișată numai în urma unei solicitări).

Apăsați pe tasta Reset (1)

05 Anomalie sondă de 
tur Placa indică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1)

06 Anomalie sondă de 
apă caldă de consum

Placa indică un defect la sonda NTC de apă de consum. 
În acest caz este blocată și funcția anti-îngheț

În acest caz centrala continuă să prepare apă caldă de 
consum, dar cu randament redus (1)

08 Nr. maxim de resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Atenţie: defectul poate fi resetat de 5 ori consecutiv, 
după care funcţia devine inaccesibilă timp de cel 
puţin o oră. După o oră se pot face iarăși maxim 5 
încercări. Oprind și repornind aparatul se recâștigă 
cele 5 încercări.

10 Presiune insuficientă 
în instalație

Nu este detectată o presiune a apei în circuitul de încăl-
zire, suficientă pentru a asigura o corectă funcționare 
a centralei.

Verificați pe manometrul centralei ca presiunea din 
instalație să fie cuprinsă între 1÷1,2 bar și eventual 
restabiliți presiunea corectă.

15 Eroare de configurare Dacă placa electronică detectează o anomalie sau o 
neconcordanţă pe cablajul electric, centrala nu pornește.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala por-
nește fără a fi nevoie să o resetaţi. Verificaţi ca centrala 
să fie configurată corect (1)

16 Anomalie a 
ventilatorului

Apare în cazul în care ventilatorul prezintă o defecţiune 
mecanică sau electrică. Apăsați pe tasta Reset (1)

20 Blocare flacără 
parazită

Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau 
în cazul unei anomalii la sistemul de control al flăcării. Apăsați pe tasta Reset (1)

23 Anomalie sondă retur Placa detectează un defect la sonda NTC de retur Centrala nu pornește (1)

24 Anomalie a panoului 
de comandă Placa identifică un defect la panoul de comandă. În caz de restabilire a condițiilor normale, centrala por-

nește fără a fi nevoie să o resetați (1).
(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat)

(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul „Informaţii”
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2.5 SINALIZAÇÃO DE DEFEITOS E ANOMALIAS.
A caldeira Victrix Tera sinaliza uma eventual anomalia por meio 
de um código visualizado no ecrã da caldeira (19) de acordo com 
a seguinte tabela:

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

01
Bloqueio após 
falha durante o 
acendimento

Em caso de solicitação de aquecimento do ambiente 
ou produção de água quente sanitária, a caldeira não se 
acende dentro do tempo preestabelecido. No primeiro 
acendimento ou após não utilização prolongada do 
aparelho pode ser necessário intervir para eliminar o 
bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

02
Bloqueio termóstato 
de segurança 
(sobreaquecimento)

Se ocorrer uma anomalia devido a um excessivo sobrea-
quecimento interno durante o funcionamento normal, a 
caldeira entra em condição de bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

03 Bloqueio termóstato 
dos fumos

Durante o normal funcionamento do sistema, se por 
causa de uma anomalia ocorrer um sobreaquecimento 
excessivo dos fumos, a caldeira será bloqueada

Pressionar o botão de Reset (1)

04 Bloqueio resistência 
contactos

A placa eletrónica deteta uma anomalia na alimentação 
da válvula de gás. Verificar a sua conexão (a anomalia 
é detetada e exibida apenas quando houver uma soli-
citação).

Pressionar o botão de Reset (1)

05 Anomalia na sonda de 
fornecimento A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de ida. A caldeira não arranca (1)

06 Anomalia na sonda do 
circuito sanitário

A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de funcio-
namento sanitário. Nesse caso também é inibida a função 
anticongelamento

A caldeira continua a produzir água quente sanitária, 
mas com baixo rendimento (1)

08 N° máximo de 
zeramentos Número de resets disponíveis já realizados.

Atenção: é possível zerar a anomalia até 5 vezes conse-
cutivas, no máximo; a seguir, esta função é inibida por 
pelo menos uma hora; cada hora que passa dá direito 
a uma tentativa, até ser alcançado o número máximo 
de 5 tentativas. Ao cortar e fornecer novamente a 
alimentação ao aparelho são recuperadas 5 tentativas.

10 Pressão do sistema 
insuficiente

Não é detetada uma pressão da água no circuito de 
aquecimento suficiente para garantir o correto funcio-
namento da caldeira.

Verificar no manómetro da caldeira se a pressão do siste-
ma está compreendida entre 1÷1,2 bar e eventualmente 
restabelecer a correta pressão.

15 Erro de configuração A placa deteta uma anomalia ou incongruência na fiação 
elétrica da caldeira e não arranca.

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reinicia sem a necessidade 
de pressionar a tecla “reset”. Verificar se a caldeira está 
configurada no modo correto (1)

16 Anomalia no 
ventilador

Ocorre quando o ventilador tem uma avaria mecânica 
ou eletrónica Pressionar o botão de Reset (1)

20 Bloqueio chama 
parasita

Ocorre em caso de dispersão no circuito de deteção ou 
anomalia no controlo da chama. Pressionar o botão de Reset (1)

23 Anomalia na sonda de 
retorno A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de retorno A caldeira não arranca (1)

24 Anomalia na botoeira A placa deteta uma anomalia na botoeira.
Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado)

(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”
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2.5 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

Kocioł Victrix Tera wskazuje ewentualną nieprawidłowość przy 
pomocy kodu na wyświetlaczu kotła (19), zgodnie z poniższą 
tabelą.

Kod 
błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

01 Blokada - brak 
zapłonu

W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza się 
w ustalonym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po 
długim okresie nieaktywności urządzenia, może okazać 
się konieczne usunięcie blokady.

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

02

Blokada termostatu 
bezpieczeństwa 
(nadmierna 
temperatura).

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nie-
prawidłowości, dochodzi do nadmiernego rozgrzania 
wewnątrz kotła, kocioł wprowadza się w stan blokady.

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

03 Blokada termostatu 
spalin

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawi-
dłowości, dochodzi do nadmiernego nagrzania spalin, 
kocioł wprowadza się w stan blokady.

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

04 Blokada oporu styków

Karta elektroniczna wykrywa nieprawidłowość zasilania 
zaworu gazu. Sprawdzić połączenie karty. (nieprawi-
dłowość jest wykrywana i wyświetlana tylko w razie 
wystąpienia żądania).

Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

05 Nieprawidłowość 
sondy odpływu

Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC za-
silania c.o. Kocioł nie uruchamia się (1)

06 Nieprawidłowość 
sondy c.w.u.

Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC c.w.u. 
Ponadto w tym przypadku jest wstrzymana funkcja 
antyzamarzaniowa.

W tym przypadku kocioł wytwarza c.w.u., lecz nie w 
warunkach maksymalnych osiągów (1)

08 Maksymalna liczba 
resetowania Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

Uwaga: można zresetować nieprawidłowość 5 kolej-
nych razy, następnie funkcja zostaje zablokowana na 
przynajmniej godzinę i zyskuje się jedną próbę co 
godzinę dla maksymalnie 5 prób. Odłączając i włącza-
jąc zasilanie urządzenia zyskuje się ponownie 5 prób.

10 Niewystarczające 
ciśnienie w instalacji

Ciśnienie wody wewnątrz obwodu ogrzewania nie jest 
wystarczające do zagwarantowania właściwego funk-
cjonowania kotła.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, czy ciśnienie 
instalacji zawiera się między 1÷1,2 bara i ewentualnie 
przywrócić prawidłowe ciśnienie.

15 Confguration error Płyta wykrywa nieprawidłowość lub niezgodność na 
okablowaniu elektrycznym, kocioł nie uruchamia się.

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł urucha-
mia się bez konieczności wyzerowania go. Sprawdzić, czy 
kocioł jest skonfigurowany prawidłowo (1)

16 Nieprawidłowość 
wentylatora

Pojawia się w przypadku mechanicznej lub elektronicznej 
usterki wentylatora. Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

20
Blokada 
niepożądanego 
płomienia

Pojawia się w przypadku dyspersji w obwodzie wykrywa-
nia lub nieprawidłowości w kontroli płomienia. Należy nacisnąć przycisk Reset (1)

23 Nieprawidłowość 
sondy powrotu

Karta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC 
powrotu Kocioł nie uruchamia się (1)

24 Nieprawidłowość 
panelu przycisków Płyta wykrywa nieprawidłowość na panelu przycisków. W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł urucha-

mia się bez konieczności jego resetowania (1).
(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość nie ustępuje, należy wezwać uprawnioną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)

(2) Taką nieprawidłowość można tylko sprawdzić na liście błędów w menu „Informacje”
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2.5 HIBAÜZENETEK ÉS ÜZEMZAVAROK JELZÉSE.
A Victrix Tera kazán az esetleges meghibásodásokat a kijelzőn 
(19) kódüzenet formájában jelzi. A kódokat az alábbi táblázat 
foglalja össze:

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

01 Gyújtáshiba miatti 
leállás

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő 
alatt a fűtés beindításakor vagy használati melegvíz-előál-
lításakor. Az első bekapcsoláskor vagy hosszabb üzemen 
kívüli időszakot követően hiba miatti leállás előfordulhat.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

02

Biztonsági határoló 
termosztát 
beavatkozása miatti 
leállás (túlmelegedés)

A normál működés során, ha egy meghibásodás követ-
keztében túlmelegedés lép fel, a kazán leáll. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

03
Égéstermék 
hőmérséklet 
termosztát leállása

A normál működés során, ha egy meghibásodás követ-
keztében az égéstermék túlmelegszik, a kazán leáll Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

04 Biztonsági kör hibája

A biztonsági kör átmeneti ellenállása túl nagy vagy 
lángőrzési hiba. Ellenőrizze a szelep csatlakozását (ezt 
az üzemzavart a kazán csak kérésre ellenőrzi és jeleníti 
meg).

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

05
Előremenő 
fűtővíz érzékelő 
meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az előremenő ág 
NTC érzékelőjében. A kazán nem indul be (1)

06
Használati 
melegvíz érzékelő 
meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a használati meleg 
víz NTC érzékelőjében. Ebben az esetben a fagyvédelem 
is le van tiltva

Ebben az esetben a kazán továbbra is állít elő meleg vizet, 
de nem optimális teljesítményen (1)

08 Maximum számú 
hibatörlés

A rendelkezésére álló hibatörlési kísérleteket már el-
használta.

Figyelem: A meghibásodást egymást követően legfel-
jebb 5 alkalommal oldhatja fel törlés gombbal, majd 
a funkció egy órára kikapcsol. Az egy óra leteltével 
ismét próbálkozhat 5 alkalommal. Az áramellátás ki-
kapcsolását és visszakapcsolását követően még 5-ször 
próbálkozhat.

10 A rendszerben a 
nyomás elégtelen

A fűtési körben mért víznyomás nem elégséges a kazán 
megfelelő működésének biztosítására.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy a rendszer 
nyomása 1÷1,2 bar között van-e, és szükség esetén állítsa 
helyre a rendszer megfelelő nyomását.

15 Konfigurációs hiba
A vezérlőpanel meghibásodást vagy a kazán nem meg-
felelő elektromos bekötését érzékeli, ezért a kazán nem 
indul el.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biz-
tosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül indul. 
Ellenőrizze, hogy a kazán konfigurálása megfelelő-e (1).

16 Ventilátor hiba A ventilátor elektromos vagy mechanikus meghibáso-
dását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

20 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző rendszer vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) gombot

23
Fűtési visszatérő 
érzékelőjének 
meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a visszatérő ág NTC 
érzékelőjében. A kazán nem indul be (1)

24 Nyomógombok 
meghibásodása A vezérlőpanel a nyomógombok meghibásodását észleli.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1).

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az szakszervizhez.

(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.
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2.5 SIGNALIZACIJA KVARA I NEPRAVILNOSTI.
Kotao Victrix Tera signalizira eventualne anomalije uz pomoć šifre 
prikazane na zaslonu kotla (19) u skladu sa sljedećom tablicom:

Šifra 
Greške

Signalizirana 
nepravilnost Uzrok Stanje kotla / Rješenje

01 Blokada zbog 
izostanka uključivanja

Kotao se ne uključuje u predodređenom vremenu pri-
likom zahtjeva za grijanjem prostora ili proizvodnjom 
tople sanitarne vode. Pri prvom uključivanju ili nakon 
dulje neaktivnosti uređaja, možda će trebati djelovati 
radi uklanjanja blokade.

Pritisnuti gumb za Reset (1)

02
Blokada sigurnosnog 
termostata (previsoka 
temperatura)

Tijekom normalnog radnog režima ako zbog anomalije 
dođe do unutrašnjeg pregrijavanja, kotao ide u stanje 
blokade.

Pritisnuti gumb za Reset (1)

03 Blokada termostata za 
plinove izgaranja

Tijekom normalnog radnog režima ako zbog nepravil-
nost dođe do pregrijavanja dima, kotao odlazi u stanje 
blokade.

Pritisnuti gumb za Reset (1)

04 Blokada otpornika 
kontakata

Elektronska kartica prepoznaje nepravilnost napajanja 
plinskoga ventila. Provjeriti povezivanje ventila. (nepra-
vilnost se određuje i prikazuje samo u prisustvu zahtjeva)

Pritisnuti gumb za Reset (1)

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica određuje nepravilnost na dolaznoj sondi NTC. Kotao se ne pokreće (1)

06 Anomalija sanitarne 
sonde

Kartica određuje anomaliju na sanitarnoj sondi NTC. U 
ovom slučaju je onemogućena i anti-friz funkcija

Kotao proizvodi toplu sanitarnu vodu ali njegova učin-
kovitost nije optimalna (1)

08 Maksimalni br. 
poništavanja Broj raspoloživih poništavanja već dostignut.

Pozor: moguće je izvršiti reset anomalije sve do 5 puta 
uzastopno, nakon čega će se ova funkcija onemogućiti 
u trajanju od najmanje jednog sata uz nadoknadu 
jednog pokušaja za svaki sat, do najviše 5 pokušaja. 
Isključivanjem i ponovnim uključivanjem napajanja 
uređaja dobiva se novih 5 pokušaja.

10 Nedovoljan tlak u 
uređaju

Nije očitan dovoljan tlak vode u unutrašnjosti sustava za 
hlađenje koji jamči ispravan rad kotla.

Provjeriti na manometru kotla da je tlak uređaja u 
rasponu između 1÷1,2 bara i eventualno, ako nije tako, 
postaviti pravilnu vrijednost tlaka.

15 Konfiguracijska 
greška

Kartica otkriva neku nepravilnost ili nedosljedno pove-
zivanje kablova, kotao se ne pokreće.

U slučaju ponovne uspostave normalnih uvjeta, kotao 
se pokreće bez potrebe za izvođenjem reseta. Provjeriti 
da je kotao ispravno konfiguriran (1)

16 Nepravilnost 
ventilatora

Javlja se u slučaju da je na ventilatoru prisutan mehanički 
ili elektronski kvar. Pritisnuti gumb za Reset (1)

20 Blokada zbog 
parazitnog plamena

Javlja se u slučaju disperzije u sustavu za otkrivanje ili 
nepravilnosti u kontroli plamena. Pritisnuti gumb za Reset (1)

23 Anomalija povratne 
sonde Kartica prepoznaje anomaliju na povratnoj sondi NTC Kotao se ne pokreće (1)

(1) Ako je nepravilnost i dalje prisutna, potrebno je pozvati ovlaštenu tvrtku (na primjer Ovlašteni tehnički servis za potporu)

(2) Moguće je provjeriti ovu nepravilnost samo na popisu grešaka u izborniku „Informacije"
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השימוש במחמם 2.4
לפני הדלקת המכשיר יש לבדוק ש המתקן מלא במים לפי חיווי מחט 

מד הלחץ )8( שאמור להציג ערך בתחום 1 ÷ 1.2 בר.
לפתוח את ברז הגז שלפני המחמם.  -

בין  מעגלית  לעבור  כדי   ” “ הלחצן  על  פעמים  כמה  ללחוץ   -
.) ( ואל “חורף” ) ( אל “קיץ” ) המצבים “היכון” )

(: במצב הזה המחמם פועל רק לייצור מים חמים סניטריים,  קיץ )  	
” , טמפרטורת  כאשר הטמפרטורה נקבעת באמצעות הלחצנים “
המים מוצגת בתצוגה באמצעות המחוון )19(, והטמפרטורה שנקבעת 

מוצגת על המחוון )22(.
(: במצב הזה המחמם פועל לייצור מים חמים סניטריים  חורף )  •
וגם מים חמים להסקה. טמפרטורת המים החמים הסניטריים נקבעת 
”, בעוד שטמפרטורת מי ההסקה  תמיד באמצעות הלחצנים  “
” וטמפרטורת המים מוצגת בתצוגה  נקבעת באמצעות הלחצנים “
באמצעות המחוון )19(, והטמפרטורה שנקבעת מוצגת על המחוון 

.)15(
המחמם פועל אוטומטית מהרגע הזה. בהעדר הביקוש לחום )הסקה 
או הפקת מים חמים סניטריים( המחמם נכנס למצב "בהמתנה" שבו 
המחמם מוזן ללא נוכחות להבה. בכל פעם שנדלק המבער מוצג הסמל 

המציג קיום להבה בתצוגה )11( עם סקלת עוצמה.
	הפעלה עם Comando Amico RemotoV2 )CARV2( )אופציונלי(. 
 ,) כאשר מחובר השלט הרחוק CARV2 מופיע בתצוגה הסמל )
ניתן לקבוע את הפרמטרים של המחמם באמצעות לוח הבקרה של 
השלט רחוק CARV2, ונותרים פעילים בלוח בקרת המחמם הלחצנים 
RESET )3(, לחצן הכיבוי )1( )רק עבור כיבוי( ואופן הפעולה מוצג 

בתצוגה.
 ,CARV2 בשלט הרחוק ”off“ שים לב: אם מעבירים את המחמם למצב  
מופיע סמל השגיאה “ERR>CM” אבל השלט הרחוק  CARV2 נותר 

מוזן וללא אבוד התכניות השמורות.
(. הפונקציה הזאת מופעלת באופן אוטומטי  פעולה עם דוד שמש )  	
אם המחמם מזהה חיישן בכניסת המים הסניטריים )אופציונלי(, או 

אם הפרמטר "השהיית הצתת שמש" מעל 0 שניות.
אם החיישן מגלה שהמים ביציאה מספיק חמים או שקיים פרמטר   
“השהיית הצתת שמש” המחמם אינו ניצת, התצוגה מופיע סמל דגימה 

.) ( וסמל פונקציית דוד השמש מהבהב ) סניטרית )
ממה  נמוכה  בטמפרטורה  השמש  ממערכת  המסופקים  כשהמים   
שנקבע או שחלך הזמן של "השהיית הצתת שמש", המחמם ניצת, 

ובשלב זה סמל פונקציית שמש נשאר דולק קבוע.

(. מקרה של מיתקן עם חיישן  פעולה עם חיישן חיצוני אופציונלי )  	
חיצוני אופציונלי, טמפרטורת היציאה להסקה מנוהלת על ידי החיישן 
החיצוני בהתאם לטמפרטורה החיצונית הנמדדת )סעיף 1.11(. ניתן 
לשלוט בטמפרטורת יציאת המחמם להסקה  על ידי בחירת עקומת 
” )או בלוח הבקרה של השלט  הפעולה באמצעות הלחצנים “
רחוק CARV2 אם מחובר למחמם( על ידי בחירת ערך בתחום “0 עד 

.”9
במצב  בתצוגה.   )12( שלו  הסמל  מופיע  חיצוני  חיישן  קיים  כאשר   
הסקה, במקרה שטמפרטורת המים שבמיתקן מספיקה כדי לחמם 
הפעלת המשאבה  עם  רק  לעבוד  עשוי  הרדיאטורים, המחמם  את 

הסחרור.
” עד להופעת הסמל  מצב “היכון” ללחוץ ברצף על הלחצן “  	
(, מרגע זה המחמם נותר בלתי פעיל, מובטחות הפונקציות של  (
הגנת מכפור, אי-חסימת המשאבה ושסתום שלושה כיוונים, ואיתות 

של חריגות כלשהן.
” למשך 8 שניות מכבה  מצב “כבוי” לחיצה קבועה על הלחצן “  	
את התצוגה והמחמם כבוי לגמרי. פונקציות הבטיחות אינן מובטחות 

במצב הזה.

זהירות:
המחמם   ”Off“-ו  ”Stand-by“ במצבי 

עדיין תחת מתח.

פעולת התצוגה במהלך השימוש בלוח הברה התצוגה נדלקת, לאחר   	
מתקופה של חוסר פעילות הבהירות יורדת רק כדי להציג סימנים פעי

לים, ניתן לשנות את מצב התאורה באמצעות הפרמטר "t8" בתכנות 
של תפריט הלוח האלקטרוני.
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סימון תקלות ואי סדירויות  2.5
המחמם Victrix Tera אי סדירות באמצעות קוד חזותי בתצוגה )19( 

בהתאם לטבלה הבאה:

קוד 
מצב מחמם \ פתרוןסיבהאי סדירותשגיאה

חסימה בגלל העדר 01
הצתה

להפקת  דרישה  בעקבות  המוקצב  בזמן  ניצת  לא  המחמם 
מים חמים סניטריים או להסקה. בהצתה הראשונה או לאחר 
היעדר ממושך של פעילות מכשיר עלול להיות צורך להתערב 

כדי לשחרר את החסימה.

ללחוץ על לחצן ה- Reset  לאיפוס )1(

02
חסימת תרמוסטט 

הבטיחות )טמפרטורה 
גבוהה מדי(

התחממות יתר פנימית של המחמם במסגרת הפעולה רגילה 
ללחוץ על לחצן ה- Reset  לאיפוס )1(גורמת לחסימה.

חסימת תרמוסטט 03
העשן

התחממות יתר לעשן הנפלט מהמחמם במסגרת הפעולה 
ללחוץ על לחצן ה- Reset  לאיפוס )1(הרגילה גורמת לחסימה.

חסימת התנגדות 04
מגעים

הלוח האלקטרוני גילה אי תקינות בזינת שסתום הגז לבדוק 
את החיבור שלו )אי התקינות מזוהה ומסומנת רק במקרה 

של דרישה(
ללחוץ על לחצן ה- Reset  לאיפוס )1(

אי תקינות חיישן יציאת 05
מי הסקה

הלוח האלקטרוני גילה אי תקינות חיישן NTC ביציאת מי 
המחמם אינו מתניע )1(ההסקה

אי תקינות חיישן מים 06
סניטריים

הלוח האלקטרוני גילה אי תקינות חיישן NTC ביציאת המים 
קפיאה  נגד  הפונקציה  השאר  בין  כזה  במקרה  סניטריים 

מושבתת

המחמם ממשיך להפיק מים חמים סניטריים אך עם ביצועים 
בלתי מיטביים )1(

בוצע מספר האיפוסים הזמין.מס' איפוסים מירבי08

לתשומת לב: ניתן לאפס אי תקינות עד 5 פעמים רצופות, 
שלאחריהם הפונקציה מושבתת למשך לפחות שעה אחת 
ומותר ניסיון יחיד כל שעה לעד 5 ניסיונות. ניתוק והחזרת 

ההזנה למכשיר מחזירים את 5 הניסיונות.

לחץ מתקן הסקה בלתי 10
מספיק

הלחץ במערכת מתקן ההסקה אינו מגיע לרמה המבטיחה 
את התפקוד הנכון של המחמם.

יש לוודא שמד הלחץ של המחמם מורה בתחום 1 עד 1.2 
בר ויש להחזיר את הלחץ הנכון במקרה הצורך.

בכבילה שגיאת הגדרת תצורה15 אי התאמה  או  אי תקינות  גילה  הלוח האלקטרוני 
החשמלית של המחמם ואינו מתניע.

במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש 
ללא צורך באיפוס. לוודא שתצורת המחמם מוגדרת בצורה 

נכונה )1(
ללחוץ על לחצן ה- Reset  לאיפוס )1(קורה במקרה שלמאוורר תקלה חשמלית או מכנית.אי תקינות המאוורר16

קורה במקרה של פיזור במעגל הגילוי או אי תקינות בבקרת חסימת להבה טפילה20
ללחוץ על לחצן ה- Reset  לאיפוס )1(הלהבה.

אי תקינות חיישן חזרת 23
מי ההסקה

גילה אי תקינות חיישן NTC בחזרת מי  הלוח האלקטרוני 
המחמם אינו מתניע )1(ההסקה

במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש הלוח האלקטרוני גילה אי תקינות בלוח הלחצניםאי תקינות לוח הלחצנים24
ללא צורך באיפוס )1(.

)1( במקרה של חסימה או של התמשכות התקלה יש צורך לקרוא לאנשי מקצוע מוסמכים )למשל לשירות הסיוע הטכני של Immergas מאושר(
ניתן לאמת את השגיאה הזאת רק ברשימת השגיאות המופיעה בתפריט "מידע"  )2(
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2.5 ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΩΝ ΚΑΙ ΑΝΩΜΑΛΙΩΝ.
Ο λέβητας Victrix Tera επισημαίνει κάποια ανωμαλία μέσω ενός 
κωδικού που εμφανίζεται στην οθόνη του λέβητα (19) σύμφωνα 
με τον πίνακα που ακολουθεί:

Κωδικός 
σφάλμα-

τος

Επισήμανση  
ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

01 Εμπλοκή ελλιπούς 
εκκίνησης

Ο λέβητας σε περίπτωση αιτήματος θέρμανσης περιβάλ-
λοντος ή παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης δεν 
ανάβει εντός του προκαθορισμένου χρόνου. Κατά την 
πρώτη ανάφλεξη ή μετά από μεγάλη περίοδο αδράνειας 
της συσκευής μπορεί να χρειαστεί επέμβαση για την 
εξάλειψη του μπλοκαρίσματος.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1).

02
Εμπλοκή θερμοστάτη 
ασφαλείας 
(υπερθέρμανση).

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω 
προβλήματος παρουσιαστεί υπερβολική εσωτερική 
υπερθέρμανση, ο λέβητας μεταφέρεται σε εμπλοκή.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1).

03 Εμπλοκή θερμοστάτη 
καπνών

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω 
προβλήματος παρουσιαστεί υπερβολική εσωτερική 
υπερθέρμανση των καυσαερίων ο λέβητας μεταφέρεται 
σε εμπλοκή.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1).

04 Εμπλοκή αντίστασης 
επαφών

Η ηλεκτρονική κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία κατά 
την τροφοδοσία της βαλβίδας αερίου. Ελέγξτε τη σύν-
δεσή της, (η ανωμαλία ανιχνεύεται και εμφανίζεται μόνο 
υπό την παρουσία ενός αιτήματος).

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1).

05 Ανωμαλία αισθητήρα 
κατάθλιψης

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα κα-
τάθλιψης NTC. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

06 Ανωμαλία αισθητήρα 
νερού χρήσης

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC 
νερού οικιακής χρήσης. Επίσης στην περίπτωση αυτή 
αναστέλλεται η αντιψυκτική λειτουργία

Ο λέβητας συνεχίζει να παράγει ζεστό νερό χρήσης αλλά 
όχι στη βέλτιστη απόδοση (1).

08 Μέγιστος αριθμός 
reset

Διαθέσιμος αριθμός επανεκκινήσεων που έχουν ήδη 
εκτελεστεί.

Προσοχή: μπορείτε να επαναφέρετε το πρόβλημα 
μέχρι 5 φορές, μετά η λειτουργία αναστέλλεται για 
τουλάχιστον μια ώρα και μπορείτε να δοκιμάζετε μια 
φορά ανά μία ώρα για 5 φορές το ανώτερο. Σβήνοντας 
και ανάβοντας τη συσκευή αποκτιούνται εκ νέου οι 5 
προσπάθειες.

10 Ανεπαρκής πίεση 
εγκατάστασης

Δεν ανιχνεύεται μια επαρκής πίεση νερού στο εσωτερικό 
του κυκλώματος θέρμανσης έτσι ώστε να εξασφαλιστεί 
η σωστή λειτουργία του λέβητα.

Επαληθεύστε στο μανόμετρο του λέβητα ότι η πίεση της 
εγκατάστασης είναι μεταξύ του 1÷1,2 bar και ενδεχομέ-
νως αποκαταστήστε τη σωστή πίεση.

15 Σφάλμα διαμόρφωσης Η κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία ή ανακολουθία 
στην ηλεκτρική καλωδίωση, ο λέβητας δεν ξεκινά.

Σε περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθη-
κών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να χρειάζεται επα-
ναφορά. Βεβαιωθείτε ότι ο λέβητας είναι διαμορφωμένος 
με σωστό τρόπο(1).

16 Ανωμαλία ανεμιστήρα Συμβαίνει στην περίπτωση που ο ανεμιστήρας έχει κά-
ποια μηχανική ή ηλεκτρονική βλάβη. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1).

20 Εμπλοκή παρασιτικής 
φλόγας

Συμβαίνει στην περίπτωση απώλειας του κυκλώματος 
ανίχνευσης ή ανωμαλίας στον έλεγχο της φλόγας. Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1).

23 Ανωμαλία αισθητήρα 
επιστροφής

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα πα-
ροχής NTC. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

24 Ανωμαλία πίνακα 
κουμπιών Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στο πληκτρολόγιο.

Σε περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συν-
θηκών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να χρειάζεται 
επαναφορά (1).

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τε-
χνικής υποστήριξης της Immergas).

(2) Μπορείτε να επαληθεύσετε την ανωμαλία αυτή μόνο στη λίστα των σφαλμάτων που υπάρχει στο μενού “Πληροφορίες”
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2.5 SIGNALISATIONS DES PANNES ET DES 
ANOMALIES.

La chaudière Victrix Tera signale une éventuelle anomalie avec 
un code affiché sur l'écran de la chaudière (19) selon le tableau 
suivant :

Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage 
manqué

En cas de demande de chauffage ambiant ou de pro-
duction d’eau chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume 
pas dans le temps préétabli. Au premier allumage ou 
après une inactivité prolongée de l'appareil, il peut être 
nécessaire d'intervenir pour l'élimination du blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

02
Blocage du 
thermostat de sécurité 
(surchauffe)

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause 
d'une anomalie, une surchauffe interne excessive a lieu, 
la chaudière se met en blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

03 Blocage thermostat de 
fumées

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause 
d'une anomalie, une surchauffe excessive des fumées a 
lieu, la chaudière se met en blocage

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

04 Blocage résistance 
contacts

La carte électronique relève une anomalie sur l'alimenta-
tion de la vanne du gaz. Vérifier son raccordement.(l'ano-
malie est relevée et affichée seulement sur demande).

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

05 Anomalie sonde 
refoulement

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refou-
lement. La chaudière ne démarre pas (1)

06 Anomalie sonde 
sanitaire

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC sanitaire. 
Dans ce cas, la fonction antigel est interdite

La chaudière continue à produire de l'eau chaude sani-
taire mais avec des prestations non optimales (1)

08 Nb maximum de 
réinitialisations Nombre de réinitialisations disponibles déjà exécutées.

Attention : il est possible de rétablir l'anomalie jusqu’à 
5 fois de suite, après quoi la fonction est inhibée pour 
au moins une heure et on gagne une tentative à chaque 
heure avec un maximum de 5 tentatives. En coupant 
et en remettant l'alimentation à l'appareil, on retrouve 
les 5 tentatives.

10
Pression de 
l'installation 
insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage 
suffisante pour garantir le fonctionnement correct de la 
chaudière n'a pas été détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que la pression 
de l'installation soit comprise entre 1÷1,2 bar et éven-
tuellement rétablir la pression correcte.

15 Erreur configuration La carte détecte une anomalie ou une incohérence sur 
le câblage électrique de la chaudière, elle ne part pas.

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée. 
Vérifier que la chaudière soit correctement configurée (1)

16 Anomalie ventilateur Se produit lorsque le ventilateur a une panne mécanique 
ou électronique. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

20 Blocage flamme 
parasite

Se produit en cas de dispersion du circuit de détection 
ou d'anomalie du contrôle de la flamme. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

23 Anomalie sonde de 
retour La carte relève une anomalie sur la sonde NTC de retour La chaudière ne démarre pas (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le Service d'Assistance Technique Agréé).

(2) Cette anomalie ne peut être vérifiée que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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کاربردپکیجدیواری. 2.4
پیشازاشتعال،مطمئنشویدکهسیستمگرمایشباآبپرشدهاستومانومتر

)8(رویفشارِبین1,2÷1باررانشانمیدهد.
شیرسوختگازیپکیجرادرابتدابازکنید. -

(در جهتگذردورهایازوضعیت"استندبای) درادامه -
(دگمهرافشاردهید. (و"زمستان") "تابستان")

تابستان)(:دراینحالت،پکیجتنهابرایتولیدآبگرمخانگیعملمیکند، 	
دماازطریقانتخابگر“تنظیممیشودودماینسبیتوسطنشانگر)19(روی

نمایشگرظاهرمیگردد.
:دراینحالت،پکیجتنهابرایتولیدآبگرمخانگیو زمستان 	

گرمایشمرکزیعملمیکند.دمایآبگرمبهداشتیجهتمصارفخانگی
"قابلتنظیماست،دمایگرمایشازطریقدگمه ازطریقدگمههای"
"تنظیممیشودودمایمربوطهازطریقنشانگر)19(درصفحه های"
نمایشظاهرمیگردد،مضافبراینسطحدمایقابلانتخابروینشانگر

)15(نمایانمیشود.
ازاینلحظهبهبعدپکیجبهصورتخودکارکارمیکند.اگرنیازیبهگرمایش
)گرمایشمرکزییاآبگرمخانگی(نباشد،پکیجبهحالت»آمادهبهکار«
میرود،یعنیپکیجبدونآنکهشعلهایدرآنوجودداشتهباشدروشنودر
حالکاراست.هربارکهمشعل،مشتعلمیشود،علامتشعلهموردنظربا

مقیاسخروجیمربوطهنمایشدادهمیشود)11(.
Comando Amico RemotoV2 )CARV2(کارباکنترلازراهدور

CARV2)اختیاری(.اگرCARV2بادستگاهمرتبطباشد،علامت

)مخصوصدرمتنایتالیائی(رویصفحهنمایشظاهرخواهدشد.پارامترهای
پکیجرامیتوانتوسطکنترلپنلCARV2تنظیمکرد.کلیدبازنشانیریزِت
)3کلیدخاموش)1(تنهادرحالت»خاموش«وصفحهنمایشکهوضعیت
عملکردرویآننشاندادهمیشود،بررویکنترلپنلپکیجدرحالتفعال

باقیمیمانند.
توجه:اگرپکیجازطریقCARV2درحالت»خاموش«قرارگیرد، 
علامتخطایاتصال“ERR>CMlCARV2ظاهرمیشود.)کاربه

حروفاتلاتین(مرتباًتغذیهمیشودتابرنامههایذخیرهشدهآنازدست
نروند.

درصورتیکهپکیج حالتعملکردخورشیدی)علامتاتاقکآفتاب(. 	
یکپروبدرورودیآبگرمخانگی)اختیاری(کشفکندیااگرپارامتر
»تاخیراشتعالخورشیدی«بیشتراز0ثانیهباشد،اینعملکردبهصورت

خودکارفعالمیشود.
درهنگامبازگیری)نمونهبرداری(،اگرآبخروجیبهقدرکافیگرم 
باشد،پکیجروشننمیشودونمادبازگیری)نمونهبرداری(آبگرمخانگی
)شکلکمتناصلی(رویصفحهنمایشظاهرمیشودونمادعملکرد

خورشیدی)شکلکاتاقک/آفتاب(شروعبهچشمکزدنمیکند.
هنگامیکهدمایآبتأمینیسامانهخورشیدیکمترازدمایتعیینشده 
پکیجباشد،پکیجروشنمیشود.دراینحالتنمادعملکردخورشیدیبدون

چشمکزدنروشنمیماند.

(.وقتیدستگاهدارایپروب عملکردباسنسوربیرونیدرخواستی) 	
خارجیاختیاریاست،دمایجریانپکیجبرایگرمایشمرکزیاتاقبر
اساسدمایخارجیاندازهگیریشدهتوسطپروبخارجیتنظیممیشود

)پاراگراف1.11(.باانتخابقوسعملکردازطریقدگمههای"
"امکاناصلاحدمایآبرفت،وجوددارد)ویارویپانلدگمههای

CARV2اگرمتصلبهپکیجباشد(معیاریاز"0تا9"راانتخابکنید.
درصورتوجودپروبخارجی،علامتمربوطه)12(رویصفحه 

نمایشظاهرخواهدشد.درفازگرمایشمرکزی،اگردمایآبموجوددر
سیستمبرایگرمکردنرادیاتورکافیباشد،پکیجمیتواندتنهابافعالسازی

پمپکارکند.
”رافشاردهیدتاعلامت حالتاستندبای»آمادهبهکار«.کلید“ 	

(ظاهرشود.ازاینلحظهبهبعدپکیجدرحالتفعالباقیمیماندو (
عملکردضدیخ،عملکردضدانسدادپمپوسهراهوهشداردهیهرگونه

اختلالتضمینشدهاست.
”)8(بهمدت8ثانیه، حالت»خاموش«.بانگهداشتنکلید“ 	
نمایشگرخاموشمیشودوپکیجنیزبهطورکاملخاموشمیگردد.دراین

حالت،عملکردایمنیتضمیننمیشود.

توجه:
دروضعیتآماده"Stand-by"وخاموش

"Off"آبگرمکنرابایستیهنوزهمدرشرایط
تحتجریاندانست.

عملیاتصفحهنمایش.درهنگاماستفادهصفحهنمایشروشنمیشود، 	
پسازفعالیت،ازروشناییآنکاستهمیشود،ودرنهایتتنهاعلامتهای
»فعال«نمایشدادهمیشوند.حالتروشناییازطریقپارامترt8درمنوی

برنامهریزیبوردالکترونیکیقابلتغییراست.
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اعلامخرابیهاوناهنجاریها. 2.5
پکیجVictrixTeraوقوعناهنجاریاحتمالیراازطریق

کُدیکهقابلمشاهدهدرصفحهنمایشپکیج)19(استراطبقجدولزیر
اعلاممیکند:

وضعیتپکیج/راهکاردلیلاختلالاعلامشدهکداشتباه

عدمعملکرداحتراق01

درصورتنیازبهگرمایشمرکزیاتاقیاتولیدآبگرمخانگی،
پکیجظرفزمانازپیشتنظیمشدهروشننمیشود.هنگامراه

اندازیپسازعدمفعالیتطولانیمدت،رفع»عملکرداحتراق«
ضروریمیباشد.

دکمهبازنشانییارسیترافشاردهید)1(

02
توقفترموستاتایمنی)به
دلیلدرجهحرارتبیش

ازحد(

چناچهنقصیموجبگرمشدنبیشازحدداخلدستگاهدرحین
کارکردمعمولیشود،پکیجرویحالتتوقفدمایبیشازحدمی

رود.
دکمهبازنشانییارسیترافشاردهید)1(

توقفترموستاتدود03
چناچهنقصیموجبگرمشدنبیشازحدداخلدستگاهدرحین

کارکردمعمولیشود،پکیجرویحالتتوقفدمایبیشازحدمی
رود.

دکمهبازنشانییارسیترافشاردهید)1(

اختلالکلیدربورد04
الکترونکیپکیج

بوردالکترونیکیاختلالیرارویسوپاپتغذیهگازنشانمیدهد.
دکمهبازنشانییارسیترابررسیکنید)اختلالدرصورت

درخواستشماقابلمشاهدهخواهدبود(.
دکمهبازنشانییارسیترافشاردهید)1(

پکیجروشننمیشود)1(.کارتیکناهنجاریرویسوندNTCرفتراتشخیصمیدهد.اختلالدرپروبجریان05

اختلالپروبآبگرمخانگی06
بوردالکترونکی،حالتیغیرعادیرادرپروبNTC)جریان

مقاومتمنفی(آبگرمخانگیتشخیصمیدهد.دراینوضعیت،
عملکردضدیخآبگرمخانگیبهشدتافتپیدامیکند.

دراینمورد،پکیجبهتولیدآبگرمخانگیادامهمیدهد،امانهبا
عملکردبهینه)1(

حداکثرتعدادبازنشانییا08
تعدادرسیتهایمجازکهتابهحالانجامشدهاست.رسیت

توجه:اختلالرامیتوان5بارمتناوببازنشانییارسیتکردو
بعدحداقلبهمدتیکساعتبایدازانجاماینکارپرهیزشود.هر
ساعتمیتوانیکباراینکارراانجامدادوحداکثر5بارتلاش
مجازاست.باقطعوارتباطدوبارهجریانبرقدستگاه،5تلاش

دیگرکسبمیگردند.

فشارآبداخلسیستمگرمایشمرکزیکهتضمینکنندهعملکردفشارناکافیسیستم10
صحیحپکیجاست،تشخیصدادهنمیشود.

رویمانومترپکیجکنترلکنیدکهفشارسیستمبین1.2÷1بارباشد
ودرصورتلزوم،فشارمناسبرابازیابیکنید.

اگربوردحالتیغیرعادییاناهمخوانیدرسیمکشیالکتریکیراخطایتنظیمات15
تشخیصدهد،بویلرروشننمیشود.

درصورتبازیابیشرایطعادی،پکیجدوبارهشروعبهکارمیکند
بدوناینکهنیازبهریستدستگاهباشد.بررسیکنیدکهپکیجبه

درستینسبشدهباشد)1(

درصورتیکهفنَخرابیمکانیکییاالکترونیکیداشتهباشد،رخاختلالفن16َ
دکمهبازنشانییارسیترافشاردهید)1(میدهد.

ایناتفاقدرصورتنشتدرمدارتشخیصیاحالتغیرعادیدرتوقفشعلهاضافی20
دکمهبازنشانییارسیترافشاردهید)1(واحدکنترلشعلهرخمیدهد.

پکیجروشننمیشود)1(.کارتیکناهنجاریرویسوندNTCبرگشتراتشخیصمیدهد.ناهنجاریسوندبرگشت23

بوردالکترونیکیحالتیغیرعادیرادرپانلدکمهفشاریتشخیصاختلالپانلدکمهفشاری24
میدهد.

بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدوننیازبهبازنشانیمجدداًراه
اندازیمیشود)1(.

گردشناکافی27

اینزمانیرخمیدهدکهپکیجبهدلیلجریانناکافیآبدرمدار
اولیهبیشازحدگرمشود.دلایلاحتمالیعبارتنداز:

جریانکمسیستم؛بررسیکنیدکههیچدستگاهخاموشیروی -
مدارگرمایشبستهنشدهباشدونیزاینکهسیستمخالیازهواباشد

)خلاء(؛
پمپمسدودشدهاست؛پمپرابازکنید. -

دکمهبازنشانییارسیترافشاردهید)1(.

پکیجروشننمیشود)1(.کارتیکناهنجاریرویسوندبویلررانشانمیدهد.ناهنجاریسونددودها29

عدمارتباطباکنترلازراه31
دور.

اینامرزمانیرخمیدهدکهکنترلازراهدورناسازگاربه
دستگاهمتصلشدهباشدیاارتباطمیانپکیجوکنترلازراهدور

برای1دقیقهقطعشدهباشد.

پکیجراخاموشروشنکنید.اگرپسازراهاندازیمجددکنترل
ازراهدورشناسایینشد،پکیجواردحالتعملکردداخلیمی

شود،یعنیازکنترلهایموجوددرکنترلپانلاستفادهمیکند.در
اینوضعیت،حالت»گرمایشمرکزی«رانمیتوانفعالکرد.

.)1(

ایناتفاقزمانیرخمیدهدکهولتاژبرقکمترازحدودمجازولتاژکممنبعتغذیهبرق37
باشد. برایعملکردصحیحپکیج

بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدوننیازبهبازنشانیمجدداًراه
اندازیمیشود)1(.

)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش( )1(
)2(امکانبررسینامعمولبودندرلیستخطاهایموجوددرمنوی"معلومات"وجوددارد.  2
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2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The Victrix Tera boiler reports any anomalies via a code shown on 
the boiler display (19) according to the following table:

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domes-
tic hot water production, the boiler does not switch on 
within the preset time. Upon appliance commissioning 
or after extended downtime, it may be necessary to 
eliminate the block.

Press the Reset button (1)

02 Safety thermostat 
block (overheating)

During normal operation, if a fault causes excessive over-
heating internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

03 Flue safety thermostat 
block

During normal operation, if a fault causes excessive flue 
gas overheating, the boiler blocks Press the Reset button (1)

04 Contacts resistance 
block

The P.C.B. detects a fault on the gas valve supply. Check 
its connection. (the anomaly is detected and displayed 
only in the event of a request).

Press the Reset button (1)

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1)

06 Domestic hot water 
probe anomaly

The board detects an anomaly on the domestic hot water 
NTC probe. In this case the antifreeze function is also 
inhibited

In this case the boiler continues to produce domestic hot 
water but not with optimal performance (1)

08 Maximum N° of 
resets. Number of allowed resets already performed.

Attention: the fault may be reset up to 5 times con-
secutively, after which the function in inhibited for at 
least one hour. One attempt is gained every hour for a 
maximum of 5 attempts. By switching the appliance on 
and off again, the 5 attempts are re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Sufficient water pressure inside the central heating 
circuit to guarantee the correct operation of the boiler 
is not detected.

Check on the boiler pressure gauge that the system 
pressure is between 1-1.2 bar and restore the correct 
pressure if necessary.

15 Configuration error If the board detects an anomaly or incongruity on the 
electric wiring, the boiler will not start.

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset. Check that the boiler is con-
figured correctly (1)

16 Fan anomaly This occurs if the fan has a mechanical or electrical fault. Press the Reset button (1)

20 Parasite flame block This occurs in the event of a leak on the detection circuit 
or anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

23 Return probe anomaly The board detects an anomaly on the return NTC probe The boiler does not start (1)

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel. If normal conditions are restored the boiler restarts 

without having to be reset (1).
(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service)

(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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2.5 SIGNALIZACE PORUCH A ANOMÁLIÍ.
Kotel Victrix Tera signalizuje případnou poruchu prostřednictvím 
kódu, který je zobrazen na displeji kotle (19) podle následující 
tabulky:

Kód 
chyby

Signalizovaná  
porucha Příčina Stav kotle / Řešení

01 Zablokování v 
důsledku nezapálení

Kotel se v případě požadavku na vytápění nebo ohřev 
teplé užitkové vody nezapálí do stanovené doby. Při 
prvním zapálení nebo po dlouhé nečinnosti kotle může 
být potřebný zásah pro odstranění zablokování.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

02

Zablokování 
bezpečnostního 
termostatu (vysoká 
teplota)

Pokud během normálního provozního režimu dojde k 
přehřátí kotle, kotel se zablokuje. Stiskněte tlačítko Reset (1)

03 Zablokování 
termostatu spalin

Pokud během normálního provozního režimu dojde 
k překročení mezní teploty spalin, kotel se zablokuje. Stiskněte tlačítko Reset (1)

04 Zablokování 
kontaktního odporu

Elektronika detekuje poruchu napájení plynového ven-
tilu. Zkontrolujte její zapojení (porucha je detekována 
a zobrazena pouze při požadavku na vytápění či ohřev 
TUV).

Stiskněte tlačítko Reset (1)

05 Porucha čidla výstupu 
primárního okruhu

Elektronika detekuje poruchu NTC čidla primárního 
okruhu kotle. Kotel se nespustí (1)

06 Porucha čidla TUV
Elektronika detekuje poruchu čidla NTC na okruhu 
TUV. V tomto případě je také deaktivována funkce 
proti zamrznutí

V takovém případě kotel pokračuje s ohřevem TUV, ale 
ne s optimálním výkonem (1)

08 Maximální počet 
resetování Počet možných resetování byl již vyčerpán.

Upozornění: je možné resetovat poruchu 5 krát za 
sebou, pak je funkce deaktivována nejméně na jednu 
hodinu, a poté je možné zkoušet jednou za hodinu po 
maximální počet pokusů 5. Odpojením a opětovným 
zapojením napájení kotle se znovu získá dalších 5 
pokusů.

10
Nedostatečný tlak v 
kotli nebo v topné 
soustavě

Není zjištěn dostatečný tlak vody v topné soustavě, 
potřebný pro správný provoz kotle.

Zkontrolujte na tlakoměru kotle, jestli je tlak mezi 1÷1,2 
bar a případně nastavte správný tlak.

15 Chyba konfigurace Elektronika detekuje poruchu nebo neshodnost na 
elektrických kabelech, kotel se nespustí.

V případě opětovného nastavení normálních podmí-
nek se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován. 
Zkontrolujte, zda je kotel správně nakonfigurován (1)

16 Porucha ventilátoru Objevuje se v případě mechanické nebo elektronické 
poruchy ventilátoru. Stiskněte tlačítko Reset (1)

20 Zablokování 
nežádoucího plamene

Zablokování z důvodu přítomnosti nežádoucího plame-
ne. Porucha okruhu - detekce plamene. Stiskněte tlačítko Reset (1)

23 Porucha čidla 
zpátečky z topení Elektronika detekuje poruchu NTC čidla na zpátečce. Kotel se nespustí (1)

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu (například Oprávněná Servisní Středisko)

(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu „Informace“
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2.5 СИГНАЛИЗИРАНЕ НА ПОВРЕДИ И ПРОБЛЕМИ.
Котел Victrix Tera подава сигнал за евентуален проблем чрез 
код, който се показва на екрана на котела (19) според следната 
таблица:

Код на 
грешка

Сигнализиран  
проблем Причина Състояние котел / Решение

01 Блокиране 
незапалване

В случай на заявка за отопление или производство на 
битова гореща вода, котелът не се запалва в предвари-
телно определеното време. При първото запалване или 
след продължителен период на престой на уреда може да 
се наложи да се намесите, за да отстраните блокирането.

Натиснете бутон Reset (1)

02
Блокиране на 
предпазен термостат 
(свръхтемпература)

Ако поради проблем по време на нормалния режим 
на функциониране настъпи прекомерно вътрешно 
прегряване, котелът блокира.

Натиснете бутон Reset (1)

03
Блокиране на 
термостата за димни 
газове

Ако поради проблем по време на нормалния режим 
на функциониране се установи прегряване на дим-
ните газове, котелът блокира

Натиснете бутон Reset (1)

04
Блокиране 
съпротивление 
контакти

Електронната платка отчита проблем в захранва-
нето на газовия вентил. Проверете свързването. 
(проблемът се открива и показва само при наличие 
на заявка).

Натиснете бутон Reset (1)

05 Проблем на сонда 
подаване

Платката установява проблем в сонда NTC - пода-
ване. Котелът не стартира работа (1)

06 Проблем на сондата 
за битова вода

Платката отчита проблем на сонда NTC за битова 
вода. Освен това в този случай е забранена и функ-
цията против замръзване

Котелът продължава да произвежда битова гореща 
вода, но не с оптимални работни характеристики (1)

08 Макс. брой 
рестартирания Вече изпълнен наличен брой рестартирания.

Внимание: възможно е да нулирате проблема до 
5 последователни пъти, след което функцията се 
забранява за поне един час и имате право на един 
опит на всеки час, максимум 5 опита. Чрез спиране 
и повторно включване на захранването към уреда, 
отново имате право на 5 опита.

10
Недостатъчно 
налягане в 
инсталацията

Налягането на водата в отоплителния кръг не е 
отчетено като достатъчно, за да осигури правилно 
функциониране на котела.

Проверете дали налягането на инсталацията, отче-
тено от манометъра, е между 1÷1,2 bar включител-
но, и при необходимост възстановете правилното 
налягане.

15 Configuration error Платката отчита проблем или несъответствие при 
електрическото окабеляване на котела и не стартира.

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от нулиране на 
състоянието. Проверете дали котелът е бил конфи-
гуриран правилно (1)

16 Проблем с 
вентилатора

Настъпва в случай, че има повреда по механиката 
или електрониката на вентилатора. Натиснете бутон Reset (1)

20 Блокиране на 
паразитен пламък

Установява се при разсейване във веригата за отчи-
тане или проблем при контрола на пламъка. Натиснете бутон Reset (1)

23 Проблем на сонда - 
връщане Платката отчита проблем при сонда NTC - връщане Котелът не стартира работа (1)

24 Проблем с 
клавиатурата Платката отчита проблем с клавиатурата.

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестарти-
ране (1).

27 Недостатъчна 
циркулация

Установява се в случай на прегряване на котела, 
дължащо се на недостатъчна циркулация на водата в 
първичния кръг; причините може да бъдат: 
- недостатъчна циркулация в инсталацията; проверете 

дали няма затворени кранове към отоплителната сис-
тема и за наличие на въздух (дали е обезвъздушена);

- блокирана циркулационна помпа; трябва да пристъ-
пите към разблокиране на помпата.

Натиснете бутон Reset (1).

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например оторизирания сервизен 
център за техническа помощ)

(2) Този проблем може да се установи само в списъка с грешки, който се намира в меню „Информация“
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2.5 SIGNALERINGEN VAN DEFECTEN EN 
PROBLEMEN.

De ketel Victrix Tera signaleert de storingen via een code, weer-
gegeven op de display van de ketel (19), volgens de onderstaande 
tabellen:

Foutcode Gesignaleerd 
probleem Oorzaak Status ketel / Oplossing

01 Blokkering geen 
inschakeling

Bij een aanvraag voor verwarming van de omgeving 
of productie van sanitair warm water gaat de ketel niet 
binnen de vooraf bepaalde tijd aan. Bij de eerste inscha-
keling of na langdurige inactiviteit van het apparaat kan 
het nodig zijn om tussen te komen om de blokkering 
uit te schakelen.

Druk op de resetknop (1)

02
Blokkering 
veiligheidsthermostaat 
(overtemperatuur)

Indien er tijdens de normale werking wegens een pro-
bleem een overmatige verhitting in de ketel optreedt, 
gaat de ketel in blokkering.

Druk op de resetknop (1)

03
Blokkering 
thermostaat 
rookgassen

Als tijdens de normale werking een oververhitting van 
de rookgassen optreedt wegens een storing, wordt de 
ketel geblokkeerd.

Druk op de resetknop (1)

04 Blokkering 
weerstand contacten

De elektronische kaart detecteert een storing op de 
voeding van de gasklep. Controleer de aansluiting (de 
afwijking wordt enkel gedetecteerd en weergegeven in 
aanwezigheid van een verzoek).

Druk op de resetknop (1)

05 Probleem sonde 
aanvoer

De kaart detecteert een probleem op de NTC-toevoer-
sonde. De ketel start niet (1)

06 Probleem sonde 
sanitair

De kaart detecteert een storing op de NTC-sonde sani-
tair. In dit geval is ook de antivriesfunctie geblokkeerd.

De ketel blijft verder sanitair warm water produceren 
maar niet met optimale prestaties (1)

08 Maximumaantal 
reset Aantal beschikbare resets die al uitgevoerd zijn.

Let op: u kunt het probleem tot 5 keer na elkaar 
resetten, daarna is de functie minstens een uur niet 
beschikbaar en krijgt u opnieuw de kans om maximaal 
5 pogingen per uur te proberen. Als de voeding van het 
apparaat wordt afgesloten en vervolgens weer wordt 
aangesloten, verwerft u de 5 pogingen.

10 Onvoldoende druk 
installatie

Er wordt geen waterdruk gedetecteerd in het verwar-
mingscircuit die voldoende is om de correcte werking 
van de ketel te garanderen.

Controleer op de manometer van de ketel of de druk 
van de installatie begrepen is tussen 1÷1,2 bar, herstel 
eventueel de correcte druk.

15 Configuratiefout Als de kaart een probleem of een incongruentie detec-
teert op de elektrische bekabeling, start de ketel niet.

Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal de 
ketel starten zonder dat hij gereset moet worden. Contro-
leer of de ketel op correcte wijze werd geconfigureerd (1)

16 Probleem ventilator Treedt op wanneer de ventilator een mechanisch of 
elektronisch defect voorheeft. Druk op de resetknop (1)

20 Blokkering 
waakvlam

Treedt op bij verlies van het circuit voor detectie of 
probleem bij controle van de vlam. Druk op de resetknop (1)

23 Probleem sonde 
terugkeer

De kaart detecteert een storing op de terugkeersonde 
NTC. De ketel start niet (1)

24 Probleem 
toetsenbord De kaart detecteert een storing op het knoppenbord. Wanneer de normale omstandigheden terugkeren, start 

de ketel opnieuw zonder dat u hoeft te resetten (1).
(1) Als de blokkering of de storing aanhoudt, contact opnemen met een erkend bedrijf (bv. het erkende technische servicecentrum)

(2) Deze storing kan enkel geverifieerd worden in de foutenlijst, aanwezig in het menu "Info"
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2.5 SIGNALISATIONS DES PANNES ET DES 
ANOMALIES.

La chaudière Victrix Tera signale une éventuelle anomalie avec 
un code affiché sur l'écran de la chaudière (19) selon le tableau 
suivant :

Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage 
manqué

En cas de demande de chauffage ambiant ou de pro-
duction d’eau chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume 
pas dans le temps préétabli. Au premier allumage ou 
après une inactivité prolongée de l'appareil, il peut être 
nécessaire d'intervenir pour l'élimination du blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

02
Blocage du 
thermostat de sécurité 
(surchauffe)

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause 
d'une anomalie, une surchauffe interne excessive a lieu, 
la chaudière se met en blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

03 Blocage thermostat de 
fumées

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause 
d'une anomalie, une surchauffe excessive des fumées a 
lieu, la chaudière se met en blocage

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

04 Blocage résistance 
contacts

La carte électronique relève une anomalie sur l'alimenta-
tion de la vanne du gaz. Vérifier son raccordement.(l'ano-
malie est relevée et affichée seulement sur demande).

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

05 Anomalie sonde 
refoulement

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refou-
lement. La chaudière ne démarre pas (1)

06 Anomalie sonde 
sanitaire

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC sanitaire. 
Dans ce cas, la fonction antigel est interdite

La chaudière continue à produire de l'eau chaude sani-
taire mais avec des prestations non optimales (1)

08 Nb maximum de 
réinitialisations Nombre de réinitialisations disponibles déjà exécutées.

Attention : il est possible de rétablir l'anomalie jusqu’à 
5 fois de suite, après quoi la fonction est inhibée pour 
au moins une heure et on gagne une tentative à chaque 
heure avec un maximum de 5 tentatives. En coupant 
et en remettant l'alimentation à l'appareil, on retrouve 
les 5 tentatives.

10
Pression de 
l'installation 
insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage 
suffisante pour garantir le fonctionnement correct de la 
chaudière n'a pas été détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que la pression 
de l'installation soit comprise entre 1÷1,2 bar et éven-
tuellement rétablir la pression correcte.

15 Erreur configuration La carte détecte une anomalie ou une incohérence sur 
le câblage électrique de la chaudière, elle ne part pas.

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée. 
Vérifier que la chaudière soit correctement configurée (1)

16 Anomalie ventilateur Se produit lorsque le ventilateur a une panne mécanique 
ou électronique. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

20 Blocage flamme 
parasite

Se produit en cas de dispersion du circuit de détection 
ou d'anomalie du contrôle de la flamme. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1)

23 Anomalie sonde de 
retour La carte relève une anomalie sur la sonde NTC de retour La chaudière ne démarre pas (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le Service d'Assistance Technique Agréé).

(2) Cette anomalie ne peut être vérifiée que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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2.5 XƏTALAR VƏ NASAZLIQLAR GÖSTƏRICILƏRI.
Boyler, aşağıdakı cədvələ uyğun olaraq boylerin ekranında (19) 
göstərilən bir kod vasitəsi ilə nasazlığı bildirir:

Xəta 
şifrəsi Qeydə alınan nasazlıq Səbəb Boylerin vəziyyəti / Həll yolu

01 İşə salınmanın bloka 
düşməsi

Kombi qazanı ətrafın isidilməsi və ya təmiz isti su 
istehsalı tələbi halında müəyyən edilmiş müddət ərzində 
işə salınmır. Birinci işə salınmada və ya cihazın uzun 
müddət fəaliyyətsizliyindən sonra blokirovkanı aradan 
qaldırmaq üçün müdaxilə etmək lazımdır.

Sıfırlama düyməsini basın (1)

02
Təhlükəsizlik 
termostat bloku 
(yüksək temperatur)

Normal iş şəraitində, nasazlıq səbəbindən həddindən 
artıq daxili istilik meydana gəldiyində, boyler kilidlənmə 
vəziyyətinə keçir.

Sıfırlama düyməsini basın (1)

03 Tüstü termostatının 
kilidlənməsi

Normal iş şəraitində, nasazlıq səbəbindən həddindən 
artıq qızma baş verərsə, boyler .bloklanır. Sıfırlama düyməsini basın (1)

04 Müqavimət bloku
Elektron lövhə, qaz klapanının təchizatı üzrə nasazlıq 
aşkar edir. Onun əlaqəni yoxlayın. (Nasazlıq yalnız tələb 
olunduqda aşkar olunur və göstərilir).

Sıfırlama düyməsini basın (1)

05 Zondda anormallıq Lövhə NTC borusunda nasazlıq aşkar edir. Boyler işə düşmür (1)

06 Təmiz su zondunda 
anormallıq

Lövhə NTC təmiz su zondunda anormallıq olduğunu 
aşkar edir. Bu halda antifriz funksiyası da bloklanır

Boyler isti su istifadəsini davam etdirir, lakin qeyri-
optimal performansla (1)

08 Sıfırlamalərin 
maksimum sayı Artıq həyata keçirilən Sıfırlamalərin sayı.

Diqqət: Nasazlığın 5 dəfə ardıcıl olaraq sıfırlanması 
mümkündür, bundan sonra funksiya ən azı bir saat 
müddətində bloklanır və hər saat başına maksimum 
5 dəfə cəhd etmək imkanı verilir. Cihazın elektrik 
təchizatını kəsərək və yenidən tətbiq edərək 5 cəhd 
əldə edilir.

10 Cihazın təzyiqi 
yetərsizdir

Boylerin düzgün işləməsini təmin etmək üçün kifayət 
qədər isidici dövrə daxilində su təzyiqi aşkar edilmir.

Sistemin təzyiqinin 1 ÷ 1,2 bar arasında olduğu və 
nəticədə düzgün təzyiqi bərpa edən boylerin təzyiq 
ölçməsini yoxlayın.

15 Konfiqurasiya xətası Xəritə boylerin elektrik sistemində nasazlığı və ya qeyri-
uyunsuzluğu aşkar edir və işə düşmür.

Normal şərtlər bərpa olunarsa boyler yenidən 
sıfırlanmadan işə düşür. Boylerin(1) düzgün sazlandığına 
əmin olun

16 Ventilyatorda 
nasazlıq

Ventilyatorun mexaniki və ya elektron xətasının olması 
halında baş verir. Sıfırlama düyməsini basın (1)

20 Parazit alov bloku Alov nəzarətində aşkarlama dövrəsində sızma və 
nasazlıq vəziyyətində olur. Sıfırlama düyməsini basın (1)

23 Qayıdış borusunda 
nasazlıq Lövhə NTC borusunda nasazlıq aşkar edir Boyler işə düşmür (1)

(1) Tıxanma və ya nasazlıq davam edərsə, səlahiyyətli şirkətə (məsələn, Səlahiyyətli Texniki Yardım Xidməti) müraciət etmək vacibdir

(2) Bu nasazlığı yalnız "İnformasiya" menyusundakı nasazlıqlar siyahısında yoxlamaq olar
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4.2  استخدام الغلاية.
قبل بدء التشغيل لابد من التأكد من أن الشبكة مملوءة بالفعل بالمياه وذلك بمراقبة 
مؤشر مقياس الضغط )8( الذي يجب أن يشير إلى قيمة ضغط بين 1 ÷ 1.2 بار.

- افتح صنبور الغاز الموجود في الغلاية.
” للانتقال بشكل دوري من حالة "وضعية  - اضغط بالتسلسل على الزر “

.) ( و “الشتاء” ) ( إلى “الصيف” ) ( ""Stand–by" الاستعداد
(: عند هذه الوضعية تعمل الغلاية فقط لتسخين المياه الصحية حيث يتم  الصيف )  	
"، كما يتم عرض درجة الحرارة  ضبط درجة الحرارة بواسطة الأزرار "
على شاشة العرض عن طريق المؤشر )19(، كما يتم أيضًا إطهار مستوى درجة 

الحرارة القابلة للاختيار على المؤشر )22(.
(: عند هذه الوضعية تعمل الغلاية سواء لتسخين المياه الصحية أو لتدفئة  الشتاء )  •
البيئة المحيطة. يتم دائماً ضبط مستوى درجة حرارة المياه الساخنة الصحية عبر 
 " " ويتم ضبط مستوى درجة حرارة التدفئة عبر الأزرار " الأزرار "
ومستوى درجة الحرارة هذا يتم الإشارة إليه في شاشة العرض بواسطة المؤشر 
)19(،كما يتم أيضًا إطهار مستوى درجة الحرارة القابلة للاختيار على المؤشر 

.)15(
تلقائي. في حالة عدم وجود رغبة  العمل بشكل  اللحظة في  الغلاية منذ هذه  تبدأ 
في التسخين )سواء للتدفئة أو لإنتاج المياه الساخنة الصحية(، تتحول الغلاية إلى 
وضعية “الانتظار” وهي وضعية مساوية لوضعية الغلاية عندما تعمل دون وجود 
شعلة تسخين. في كل مرة يشتعل فيها الموقد يظهر على شاشة العرض والمراقبة 

الرمز )11( الذي يشير إلى وجود شعلة مع تحديد قوتها.
	العمل بخاصية التحكم عن بعُد الصديقةV2 )CARV2( )مكوِّن اختياري(. في حالة 
(، على  توصيل خاصية التحكم عن بعد الصديقة CARV2 يظهر الرمز )
شاشة العرض والمراقبة، كما أن معايير ضبط الغلاية يمكن التحكم بها وضبطها 
عبر لوحة الأوامر التشغيلية الخاصة ب CARV2 . يبقى على أي حال الزر الخاص 
بإعادة الضبط )3( نشطاً على لوحة الأوامر التشغيلية إضافة إلى الزر الخاص 
بعملية الإطفاء )1( )على وضعية “الإيقاف OFF”(، إضافة إلى شاشة العرض 

والمراقبة حيث تظهر عليها طبيعة الحالة التشغيلية للغلاية.
ملاحظة هامة: في حالة وضع الغلاية على وضعية “الإيقاف OFF” في لوحة   
تبقى  كما   ،"ERR>CM" التشغيل في  إلى خطأ  يشير  CARV2 سيظهر رمز 

خاصية CARV2 تعمل في جميع الأحوال مع الحفاظ على تغذيتها بالتيار وبذلك لا 
يتم فقَد البرامج التشغيلية المخزنة في ذاكرة الجهاز.

(. هذه الوظيفة التشغيلية تعمل بشكل أوتوماتيكي  خاصية التشغيل الشمسي )  	
عند وجود مسبار قياس عند مدخل المياه الصحية )اختياري( وإذا كان معيار “تأخير 

الاشتعال الشمسي” أكبر من 0 ثانية.
أثناء عملية السحب إذا كان الماء الخارج ساخن بما يكفي أو في حالة وجود مدة   
زمنية محددة لخاصية "تأخر الإشعال الشمسي" فإن الغلاية لا تشتعل ويظهر على 

شاشة العرض والمراقبة الرمز الخاص بعملية سحب المياه الساخنة الصحية )
.) ( ويومض الرمز الخاص بخاصية التشغيل الشمسية )

أقل من درجة  الشمسي درجة حرارتها  النظام  تأتى من  التي  المياه  عندما تكون   
الحرارة المضبوطة أو في حالة انتهاء وقت خاصية "تأخر الإشعال الشمسي"  عليها 
الغلاية فإن الغلاية تشتعل وعندها يبقى الرمز الخاص بالتشغيل الشمسي مضاء 

بشكل ثابت دون وميض.
(. في حالة استخدام مسبار خارجي اختياري،  العمل بمسبار خارجي اختياري )  	
فإن درجة حرارة تدفق الغلاية المستخدمة لتدفئة البيئة المحيطة يتم التحكم بها عن 
طريق هذا المسبار الخارجي تبعاً لدرجة الحرارة الخارجية التي تم قياسها )فقرة 
1.11(. يمكن تعديل درجة حرارة الضخ الدفعي عبر اختيار كواع التوصيل الخاص 
 CARV2 أو على لوحة مفاتيح التشغيل( " بالتشغيل عن طريق الأزرار "

إذا كانت موصولة بالغلاية( ليتم اختيار القيمة من "0 إلى 9".
في حالة وجود مسبار خارجي، يظهر على شاشة العرض والمراقبة الرمز )12(   
في  الموجود  الماء  تكون درجة حرارة  التسخين وعندما  في مرحلة  به.  المتعلق 
الشبكة كافية لتسخين الترموسيفونات )الدفايات(، فإن الغلاية يمكن أن تعمل بتفعيل 

مضخة التدوير فقط.
 ” وضعية “الاستعداد STAND-BY”. اضغط بشكل متلاحق على الزر “  	
(، وعندها تبقى الغلاية في حالة عدم العمل مع ضمان  حتى ظهور الرمز )
استمرار عمل خاصية الحماية ضد التجمد وخاصية عدم توقف أو انسداد مضخة 
التدوير والثلاثة مخارج مع الإشارة إلى وجود أي أعطاب أو خلل في حالة وجودها.

” لمدة 8  وضعية الإيقاف “Off”. بالضغط بشكل مستمر على الزر “  	
ثوان، تنطفئ الشاشة والغلاية مطفأة كلياً. في هذه الوضعية، فإن وظائف السلامة 

غير مضمونة.

انتبه:
في وضعية "الاستعداد STAND-BY" و"الإيقاف 

OFF" تعُتبرَ الغلاية مصولة بالتيار الكهربي.

فترة  وبعد  الشاشة،  تضيء  التحكم  أوامر  لوحة  استخدام  أثناء  الشاشة.  تشغيل   	
زمنية محددة من عدم تنفيذ أي إجراء، ينخفض ضوء الشاشة لغاية عرض الرموز 
النشطة فقط، يمكن تعديل معايير الإضاءة بواسطة "t8" في قائمة برمجة البطاقة 

الإلكترونية.
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إبلاغ الأخطاء والأعطال.  5.2
تشير الغلاية Victrix Tera إلى وجود أعطال تشغيلية من خلال كود تنبيهي 

يظهر على شاشة الغلاية )19( وفقاً للجدول التالي:

حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المشار إليهرمز الخطأ

توقف يسبب عدم الاشتعال01
لا تعمل الغلاية في حالة طلب تدفئة المكان أو إنتاج الماء الساخن الصحي 
في الوقت المحدد. عند الإشعال الأول وبعد عدم عمل الجهاز لفترة طويلة 

قد يصبح من الضروري التدخل لإزالة حالة توقف عملية الإشعال.
اضغط زر Reset "إعادة الضبط" )1(

قفل ثرموستات الأمان )فرط 02
السخونة(

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة 
اضغط زر Reset "إعادة الضبط" )1(الحرارة الداخلية، تتوقف الغلاية عن العمل.

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة توقُّف ترموستات الأدخنة03
اضغط زر Reset "إعادة الضبط" )1(الحرارة الأدخنة، تتوقف الغلاية عن العمل

غلق عنصر مقاومة 04
الاتصالات

الغاز. تحقق من  إمداد صمام  الإلكترونية تكشف عن خلل في  البطاقة 
اضغط زر Reset "إعادة الضبط" )1(توصيل صمام الغاز. )يتم الكشف عن الخلل وعرضه فقط عند طلب ذلك(.

خلل في مسبار الدفع أو 05
الغلاية لا تبدأ في العمل )1(تكشف البطاقة عن وجود خلل في مسبار الضخ NTC.التدفق

تظهر البطاقة خلل على مسبار المياه الساخنة NTC. في هذه الحالة يتم خلل في مسبار الماء الساخن06
تتابع الغلاية إنتاج الماء الساخن ولكن بأداء غير مثالي )1(أيضًا إيقاف خاصية منع التجمد

عدد أقصى محاولات إعادة 08
عدد محاولات إعادة الضبط المتاحة التي قد تم أداؤه.الضبط

انتبه: يمكن إعادة الضبط 5 مرات متتالية، بعد ذلك، تتوقف هذه العملية 
لمدة ساعة وتستعيد كل ساعة فرصة 5 محاولات جديدة كحد أقصى. 
عند فصل التيار الكهربي عن الجهاز ثم إعادة توصيله مرة أخرى فإنه 

تتم استعادة ال 5 محاولات من جديد.

لا يتم اكتشاف وجود ضغط ماء داخل دائرة التدفئة كافي لضمان تحقيق نقص في ضغط الشبكة10
التشغيل الصحيح للغلاية.

تحقق باستخدام مقياس الضغط للغلاية أن ضغط النظام يتراوح بين 1 ÷ 
1.2 بار وقم باستعادة الضغط الصحيح في النهاية.

تكتشف البطاقة خلل أو عطل في التمديدات الكهربية للغلاية ولا تشتغل خطأ في التهيئة15
الغلاية.

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها ومعها الغلاية فإنها 
تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد. تحقق من أن 

الغلاية مضبوطة الإعدادات والتهيئة بالشكل الصحيح )1(
اضغط زر Reset "إعادة الضبط" )1(يحدث في حالة حدوث خلل ميكانيكي أو إلكتروني في المروحة.خلل في المروحة16

يحدث في حالة وجود تشتت واضطراب في دائرة الكشف غلق الشعلة الغريبة20  -
اضغط زر Reset "إعادة الضبط" )1(أو في حالة وجود خلل في التحكم في الشعلة.

الغلاية لا تبدأ في العمل )1(تكشف البطاقة عن وجود خلل في مسبار العودة NTCخلل في مسبار العودة23

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف تكشف البطاقة عن خلل على لوحة المفاتيح.خطأ في لوحة أزرار التحكم24
عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد )1(.

نقص في معدل التدوير27

ناتج عن نقص  للغلاية  تحدث في حالة وجود تسخين زائد عن اللازم 
إلى  ذلك  أن يرجع  يمكن  الأولية؛  الدائرة  داخل  المياه  تدوير  في معدل 

الأسباب الآتية: 
- نقص في معدل تدوير المياه داخل الشبكة؛ تأكد من عدم وجود عوامل 
تعترض مسار سريان دائرة التدفئة المغلقة ومن أن الشبكة خالية تماماً 

من وجود الهواء داخلها )خالية من الهواء(؛
- انسداد في مضخة التدوير؛ هنا يلزم محاولة التخلص من هذا الانسداد 

في مضخة التدوير.

اضغط زر إعادة الضبط )1(.

الغلاية لا تبدأ في العمل )1(تكشف البطاقة عن خلل في مسبار الأدخنةخلل في مسبار الأدخنة29
إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم   )1(

الفني المعتمد(
التشغيلية الموجودة في قائمة "المعلومات" التشغيلي فقط في قائمة الأخطاء  الخلل  البحث عن هذا  يمكن   )2(
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Код 
Помилки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

29 Несправність 
датчика диму Плата подає сигнал про аномалію на датчику диму Котел не працює (1)

31

Втрата зв’язку 
з пристроєм 
дистанційного 
керування

Викривається у разі приєднання дистанційного 
пульту управління, не сумісного з системою, або у 
разі переривання зв'язку між котлом та дистанцій-
ним управлінням.

Вимкнути і знову подати живлення на котел. Якщо 
після вимкнення/ввімкнення дистанційне керуван-
ня не встановлюється, котел переходить у режим 
локальної роботи, тобто працює, використовуючи 
команди, що передбачені на панелі управління. У 
даному випадку неможливо активувати функцію 
"Опалення" (1)

37 Низька напруга 
живлення

Викривається у разі, коли напруга живлення ниж-
че межі, допустимої для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов котел запуска-
ється знову без необхідності перезапуску кнопкою 
"Reset" (1).

38 Втрата сигналу від 
полум'я.

Викривається у разі, коли котел запущений пра-
вильно, але несподівано затухне полум'я пальника; 
зробіть нову спробу підпалення, і в разі віднов-
лення нормальних умов котел буде працювати без 
необхідності перезапуску кнопкою "Reset".

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності перезапуску кнопкою 
"Reset" (1) (2).

43
Блокування через 
постійну втрату 
сигналу від полум’я

Викривається, якщо кілька разів протягом певного 
проміжку часу повторюється помилка "Втрата сиг-
налу від полум'я (38)."

Натисніть кнопку перезапуску "Reset", котел перед 
запуском проводить цикл пост-вентиляції. (1)

45 ΔT підвищена
Котел виявляє несподіване і непередбачене підви-
щення ΔT між температурним датчиком подачі та 
повернення з системи.

Потужність пальника обмежується, щоб запобігти 
пошкодженню конденсаційного модуля, одразу ж 
після відновлення правильної ΔT котел поверта-
ється до нормальної роботи. Переконайтеся, що є 
циркуляція води в котлі, що налаштування цирку-
ляційного насоса відповідне до потреб установки і 
що датчик зворотнього руху справний. (1) (2)

47
Обмеження 
потужності 
пальника

У разі, якщо викривається надто висока температу-
ра диму, котел обмежує потужність пальника, щоб 
запобігти пошкодженню.

(1)

51

Втрата зв’язку 
з безпровідним 
дистанційним 
управлінням CAR

У разі втрати зв'язку між котельним агрегатом та 
безпровідним пультом CAR подається сигнал про 
аномалію, після якого керування котлом можна 
здійснювати тільки через панель управління самого 
котла.

Перевірте роботу безпровідного пульту ДУ CAR, пе-
ревірте заряд батарейок (див. відповідний посібник 
з інструкціями).

60

Блокування через 
несправність 
циркуляційного 
насосу

Циркуляційний насос зупинився з однієї з наступ-
них причин:
- Крильчатка насоса заблокована, електрична не-

справність.

Спробуйте розблокувати циркуляційний насос, як 
описано у відповідному параграфі. У разі віднов-
лення нормальних умов котел запускається знову 
без необхідності перезапуску кнопкою "Reset" (1).

61
Наявність повітря 
в циркуляційному 
насосі

В циркуляційному насосі є повітря; циркуляційний 
насос не може працювати.

Вивести повітря з циркуляційного насоса і контура 
опалення. У разі відновлення нормальних умов котел 
запускається знову без необхідності перезапуску 
кнопкою "Reset" (1).

70
Замініть датчик 
подачі/зворотнього 
руху

У разі виникнення помилки у підключенні проводки 
котла буде виявлена помилка Котел не працює (1)

75

Несправність 
датчика подачі та/
або зворотньої 
подачі

Можлива поломки одного або обох датчиків подачі 
та зворотньої подачі системи Котел не працює (1)

76

Несправність 
датчика температури 
подачі та/або 
зворотньої подачі

Буде виявлена несправність одного або обох датчиків 
подачі та зворотньої подачі системи Котел не працює (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до уповноваженої фірми (наприклад, до Авторизованого Сервісного 
Центру)

(2) Можна перевірити цю несправність лише у переліку помилок, що зазначені в "інформаційному меню”
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Код 
Помилки Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

29 Несправність 
датчика диму Плата подає сигнал про аномалію на датчику диму Котел не працює (1)

31

Втрата зв’язку 
з пристроєм 
дистанційного 
керування

Викривається у разі приєднання дистанційного 
пульту управління, не сумісного з системою, або у 
разі переривання зв'язку між котлом та дистанцій-
ним управлінням.

Вимкнути і знову подати живлення на котел. Якщо 
після вимкнення/ввімкнення дистанційне керуван-
ня не встановлюється, котел переходить у режим 
локальної роботи, тобто працює, використовуючи 
команди, що передбачені на панелі управління. У 
даному випадку неможливо активувати функцію 
"Опалення" (1)

37 Низька напруга 
живлення

Викривається у разі, коли напруга живлення ниж-
че межі, допустимої для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов котел запуска-
ється знову без необхідності перезапуску кнопкою 
"Reset" (1).

38 Втрата сигналу від 
полум'я.

Викривається у разі, коли котел запущений пра-
вильно, але несподівано затухне полум'я пальника; 
зробіть нову спробу підпалення, і в разі віднов-
лення нормальних умов котел буде працювати без 
необхідності перезапуску кнопкою "Reset".

У разі відновлення нормальних умов, котел запуска-
ється знову без необхідності перезапуску кнопкою 
"Reset" (1) (2).

43
Блокування через 
постійну втрату 
сигналу від полум’я

Викривається, якщо кілька разів протягом певного 
проміжку часу повторюється помилка "Втрата сиг-
налу від полум'я (38)."

Натисніть кнопку перезапуску "Reset", котел перед 
запуском проводить цикл пост-вентиляції. (1)

45 ΔT підвищена
Котел виявляє несподіване і непередбачене підви-
щення ΔT між температурним датчиком подачі та 
повернення з системи.

Потужність пальника обмежується, щоб запобігти 
пошкодженню конденсаційного модуля, одразу ж 
після відновлення правильної ΔT котел поверта-
ється до нормальної роботи. Переконайтеся, що є 
циркуляція води в котлі, що налаштування цирку-
ляційного насоса відповідне до потреб установки і 
що датчик зворотнього руху справний. (1) (2)

47
Обмеження 
потужності 
пальника

У разі, якщо викривається надто висока температу-
ра диму, котел обмежує потужність пальника, щоб 
запобігти пошкодженню.

(1)

51

Втрата зв’язку 
з безпровідним 
дистанційним 
управлінням CAR

У разі втрати зв'язку між котельним агрегатом та 
безпровідним пультом CAR подається сигнал про 
аномалію, після якого керування котлом можна 
здійснювати тільки через панель управління самого 
котла.

Перевірте роботу безпровідного пульту ДУ CAR, пе-
ревірте заряд батарейок (див. відповідний посібник 
з інструкціями).

60

Блокування через 
несправність 
циркуляційного 
насосу

Циркуляційний насос зупинився з однієї з наступ-
них причин:
- Крильчатка насоса заблокована, електрична не-

справність.

Спробуйте розблокувати циркуляційний насос, як 
описано у відповідному параграфі. У разі віднов-
лення нормальних умов котел запускається знову 
без необхідності перезапуску кнопкою "Reset" (1).

61
Наявність повітря 
в циркуляційному 
насосі

В циркуляційному насосі є повітря; циркуляційний 
насос не може працювати.

Вивести повітря з циркуляційного насоса і контура 
опалення. У разі відновлення нормальних умов котел 
запускається знову без необхідності перезапуску 
кнопкою "Reset" (1).

70
Замініть датчик 
подачі/зворотнього 
руху

У разі виникнення помилки у підключенні проводки 
котла буде виявлена помилка Котел не працює (1)

75

Несправність 
датчика подачі та/
або зворотньої 
подачі

Можлива поломки одного або обох датчиків подачі 
та зворотньої подачі системи Котел не працює (1)

76

Несправність 
датчика температури 
подачі та/або 
зворотньої подачі

Буде виявлена несправність одного або обох датчиків 
подачі та зворотньої подачі системи Котел не працює (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до уповноваженої фірми (наприклад, до Авторизованого Сервісного 
Центру)

(2) Можна перевірити цю несправність лише у переліку помилок, що зазначені в "інформаційному меню”
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Hata 
Kodu Belirlenen hata Neden Kombi durumu / Çözüm

27 Yetersiz sirkülasyon

Ana devrede yetersiz su sirkülasyonundan kaynaklanan 
kazanın aşırı ısınması durumunda gerçekleşir; nedenleri 
aşağıdakiler olabilir: 
- tesisatta yetersiz sirkülasyon; ısıtma devresinde bir 

engelleme olmadığını ve tesisatın havasının alınmış 
olduğundan emin olun (hava boşaltımı);

- engellenmiş sirkülasyon; sirkülasyon engelinin kaldı-
rılması gerekir.

Reset (1) düğmesine basın.

29 Duman sensör arızası Kart, duman sensöründe bir hata tespit eder Kombi çalışmıyor (1)

31 Uzaktan kumanda ile 
iletişim kaybı

Uygun olmayan bir uzaktan kumandaya bağlanması 
halinde oluşur, veyahut da kazan ile uzaktan kumanda 
arasındaki bir iletişim kaybı halinde saptanır

Kombideki gerilimi kesin ve yeniden gerilim verin. Eğer 
yeniden çalıştırmada Uzaktan Kumanda belirtilmezse 
kombi lokal işlem moduna geçer ve böylece kombi 
halihazırda mevcut kumandaları kullanır. Bu durumda 
kombi “Isıtma” (1) işlevini harekete geçirmek mümkün 
değildir.

37 Alçak güç kaynağı 
gerilimi

Besleme gerilimi, kazanın doğru çalışması için izin 
verilen sınırların altında olduğunda oluşur. 

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile kazan 
resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır (1)

38 Alev sinyali kaybı

Kombinin doğru şekilde ateşlendiği ve brülör alevinin 
beklenmedik bir sönüşü meydana geldiği durumlarda 
görülür; yeniden ateşleme denemesi yapılır ve kombi-
nin normal koşullarının sağlanması durumunda reset 
edilmesine gerek duyulmaz.

Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri ile kombi 
resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır (1) (2)

43 Alev sinyal kaybı 
nedeniyle bloke

Kullanıcının olduğunda oluşur önceden belirlenmiş 
bir hatası içerisinde daha fazla ardışık kez için "sinyal 
kaybı (38)”.

Reset düğmesine basın, başlamadan önce kombi hava-
landırma sonrası bir çevrim yapar. (1)

45 ΔT yüksek Kombi sistem gönderme sondası ve geri dönüş sensörü 
arasında ΔT öngörülmeyen ve ani bir yükselme belirledi.

Yoğuşumlu modüle gelebilecek olası zararları önlemek 
için brülörün gücü sınırlandırılır, doğru ΔT eski haline 
getirildiğinde kombi normal çalışmasına döner. Kombide 
su sirkülasyonu olup olmadığını, sirkülasyon pompası-
nın tesisatın ihtiyaçlarına uygun şekilde konfigüre edilip 
edilmediğini ve geri dönüş sensörünün doğru şekilde 
çalışıp çalışmadığını kontrol edin. (1) (2)

47 Düşük brülör gücü Yüksek baca gazı sıcaklığı belirlenmesi durumunda kom-
bi kendi zarar görmesini önlemek için çıkış gücü azaltır. (1)

51
CAR Kablosuz 
haberleşmesinin 
düşmesi

Kombi ve CAR arasında iletişim arızası durumunda 
kablosuz versiyonu belirtilir hata, şu andan itibaren 
sistem sadece kombi kontrol panelin ile kontrol edilebilir.

CAR Kablosuz çalışmasını denetleyin, pil şarjını kontrol 
edin (talimat kitapçığına bakın).

60 Bloke pompa arızası
Pompa aşağıdaki sebeplerden biri nedeniyle durmuş:
- Pervane bloke oldu, elektrik arızası

İlgili paragrafta belirtildiği gibi sirkülatörün serbest 
kalmasını deneyin. Normal koşulların eski hallerine 
getirilmeleri ile kazan resetlemeye gerek kalmadan 
tekrar çalışır (1)

61 Sirkülatörde hava 
mevcudiyeti Pompa içinde hava saptandı; pompa çalışamıyor

Pompa ve ısıtma devresindeki havanın boşaltılmasını 
sağlayın. Normal koşulların eski hallerine getirilmeleri 
ile kazan resetlemeye gerek kalmadan tekrar çalışır (1)

70 Gönderme / dönüş 
sensör değişimi

Kombi kablajının bağlantısını hata olması durumunda 
hata belirlenir Kombi çalışmıyor (1)

75 Akış ve/veya dönüş 
sensör arızalı işleyişi

Tesisat akış ve dönüş sensörlerinin birinde veya her 
ikisinde olası bozulması Kombi çalışmıyor (1)

76
Gidiş ve/veya dönüş 
sensörleri sıcaklık 
sapması

Tesisat gidiş ve dönüş sensörlerinin birinde veya her 
ikisinde bir arızalı çalışma belirlendi Kombi çalışmıyor (1)

(1) Bloke olma veya arızanın devam etmesi halinde uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin Yetkili Teknik Servisi)

(2) Bu arıza yalnızca "Bilgiler" menüsünde mevcut olan hata listesinde kontrol edilebilir
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Error 
Code Anomaly signalled Causa Estado de la caldera / Solución

24 Anomalía en el 
teclado La tarjeta detecta una anomalía en el teclado. Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 

arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1).

27 Circulación 
insuficiente

Se produce en caso de sobrecalentamiento de la caldera 
debido a la circulación insuficiente del agua en el circuito 
primario, las causas pueden ser: 
- poca circulación en la instalación; comprobar que no 

exista una llave de paso cerrada en el circuito de cale-
facción y que la instalación esté completamente libre 
de aire (purgada);

- circulador bloqueado; será necesario poner en marcha 
el circulador.

Presione el pulsador de Reset (1).

29 Anomalía sonda 
humos La tarjeta detecta una anomalía en la sonda de humos La caldera no arranca (1)

31
Pérdida de 
comunicación con el 
Mando Remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incom-
patible, o bien en caso de problemas de comunicación 
entre la caldera y el mando remoto.

Desenchufe y vuelva a enchufar la caldera a la red eléc-
trica. Si al encender no se detecta el mando remoto, la 
caldera pasa al modo de funcionamiento local, utilizando 
los mandos presentes en el panel de mandos. En este 
caso, no es posible activar la función “Calefacción” (1).

37 Baja tensión de 
alimentación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a 
los límites permitidos para el funcionamiento correcto 
de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1)

38 Pérdida señal de llama

Tiene lugar si la caldera está encendida correctamente 
y se apaga inesperadamente la llama del quemador; se 
lleva a cabo un nuevo intento de encendido y en caso 
de restablecimiento de las condiciones normales, la 
caldera no necesita ser reiniciada.

En caso de restablecimiento de las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla 
(1) (2)

43 Bloqueo por pérdida 
de señal de llama

Tiene lugar si se presenta varias veces consecutivas du-
rante un tiempo preestablecido el error “Pérdida señal 
de llama (38)”.

Presione el pulsador de Reset, la caldera antes de volver 
a encenderse realiza un ciclo de posventilación. (1)

45 ΔT elevado
La caldera detecta un ascenso repentino e imprevisto del 
ΔT entre la sonda de impulsión y la sonda de retorno 
de la instalación.

Se limita la potencia del quemador para prevenir posibles 
daños en el módulo de condensación, cuando se haya 
restablecido la debida ΔT la caldera retoma el funcio-
namiento normal. Compruebe que el agua circule en 
la caldera, que el circulador esté configurado según las 
exigencias de la instalación y que la sonda de retorno 
funcione correctamente. (1) (2)

47 Limitación potencia 
quemador

Si se detecta una temperatura alta de los humos, la cal-
dera reduce la potencia distribuida para evitar daños. (1)

51
Caída de 
comunicación con 
CAR Wireless

En caso de caída de comunicación entre caldera y CAR 
versión Wireless se señala la anomalía, a partir de este 
momento se puede controlar el sistema solo mediante 
el panel de mandos de la caldera.

Compruebe el funcionamiento del CAR Wireless, y la 
carga de las baterías (vea el correspondiente manual de 
instrucciones).

60 Circulador bloqueado
El circulador se ha parado por uno de los siguientes 
motivos:
- Hélice bloqueada, avería eléctrica

Pruebe a desbloquear el circulador tal y como se des-
cribe en el párrafo correspondiente. Si se restablecen las 
condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1)

61 Presencia de aire en el 
circulador

Se detecta aire dentro del circulador; el circulador no 
funciona.

Proceda a purgar el circulador y el circuito de calefacción. 
Si se restablecen las condiciones normales, la caldera 
arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla (1)

70
Intercambio de la 
sonda de impulsión/
retorno

En caso de error en la conexión del cableado de la caldera, 
se registra el error La caldera no arranca (1)

75

Funcionamiento 
anómalo de la sonda 
de impulso y/o 
retorno

Posible rotura de una o ambas sondas de impulso y 
retorno del equipo La caldera no arranca (1)

76
Deriva temperaturas 
sondas impulsión y/o 
retorno

Se detecta un funcionamiento anómalo de una o ambas 
sondas de impulsión y de retorno del equipo La caldera no arranca (1)

(1) Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)

(2) Esta anomalía se puede controlar solo en la lista de los errores del menú “Información”

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

38

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

27 Nezadosten obtok

Pojavi se takrat, ko pride do pregrevanja kotla, ki je posle-
dica nezadostnega obtoka vode v primarnem tokokrogu; 
vzroki so lahko naslednji: 
- nezadosten obtok v sistemu; preverite, ali je prestrezni 

ventil na ogrevalnem tokokrogu morebiti zaprt in se 
prepričajte, ali je napeljava v celoti odzračena.

- obtočna črpalka je blokirana; sprostite jo.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi).

29 Anomalija na sondi 
dimnih plinov Kartica zazna anomalijo na sondi dimnih plinov Kotel se ne zažene (1)

31

Prekinitev 
komunikacije 
z daljinskim 
upravljalnikom

Pojavi se takrat, ko povezava z daljinskim upravljalnikom 
ni združljiva, ali v primeru prekinitve komunikacije med 
kotlom in daljinskim upravljalnikom.

Prekinite in ponovno vzpostavite napetost kotla. Če da-
ljinski upravljalnik tudi ob ponovnem vklopu ni zaznan, 
kotel preide na lokalno delovanje oziroma na uporabo 
krmilnih mehanizmov na nadzorni plošči. V tem prime-
ru funkcije “Ogrevanje” (1) ni mogoče aktivirati.

37 Nizka napajalna 
napetost

Pojavi se takrat, ko je napajalna napetost nižja od do-
voljenih mejnih vrednosti za pravilno delovanje kotla. 

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev se 
kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi (1)

38 Izguba signala 
plamena

Pojavi se takrat, ko je kotel pravilno prižgan in se 
plamen gorilnika nenadoma ugasne. Izvede se poskus 
ponovnega vžiga in v primeru ponovne vzpostavitve 
normalnih pogojev delovanja, kotla ni potrebno 
ponastaviti.

V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
delovanja se kotel ponovno zažene brez potrebe po 
ponastavitvi (1) (2)

43 Blokada pri izgubi 
signala plamena

Nastopi, če se v predhodno določenem časovnem loku 
večkrat zaporedoma pojavi napaka “Izguba signala 
plamena (38)”.

Pritisnite gumb Reset, preden kotel nadaljuje z delova-
njem, izvede cikel post ventilacije. (1)

45 ΔT visoka Kotel zazna nenaden in nepričakovan dvig ΔTmed sondo 
na dovodu in sondo na povratku sistema.

Omeji je moč gorilnika, s čimer se preprečijo morebitne 
poškodbe na modulu za kondenzacijo, ko je enkrat po-
novno dosežena pravilna ΔT, se kotel vrne v normalni 
način delovanja Prepričajte se, da v kotlu kroži voda, ter 
da je obtočna črpalka konfigurirana skladno s potrebami 
sistema, prav tako preverite pravilno delovanje sonde 
povratka. (1) (2)

47 Omejitev moči 
gorilnika

V primeru, da je zaznana visoka temperatura dimnih 
plinov, kotel zmanjša oddano moč, da ne bi prišlo do 
poškodb samega kotla.

(1)

51

Prekinjena 
komunikacija s 
CAR brezžičnim 
internetnim 
omrežjem.

V primeru prekinjene komunikacije med kotlom in 
brezžično verzijo CAR , se opozori na anomalijo, od 
tega trenutka naprej je mogoče nadzirati sistem le preko 
kontrolnega panela samega kotla.

Preverite delovanje brezžičnega CAR, preverite napol-
njenost baterij (glejte pripadajočo knjižico z navodili).

60 Anomalija obtočna 
črpalka blokirana

Obtočna črpalka je ustavljena zaradi enega od naslednjih 
vzrokov:
- Rotor blokiran, električna okvara.

Poizkusite deblokirati obtočno črpalko, kot je opisano 
v pripadajočem odstavku. V primeru ponovne vzposta-
vitve normalnih pogojev se kotel ponovno zažene brez 
potrebe po ponastavitvi (1)

61 Prisotnost zraka v 
obtočni črpalki.

V notranjosti obtočne črpalke je zaznan zrak; obtočna 
črpalka ne more delovati.

Izvedite odzračenje obtočne črpalke in sistema ogreva-
nja. V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev 
se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi (1)

70 Zamenjava sonde 
dovoda/povratka

V primeru napake pri povezavi napeljave je zaznana 
napaka Kotel se ne zažene (1)

75
Nepravilno delovanje 
sonde dovoda in/ali 
povratka

Morda je prišlo do okvare ene ali druge sonde na dovodu 
ali na povratku sistema Kotel se ne zažene (1)

76
Izpeljane temperature 
sonde dovoda in/ali 
povratka

Zaznano je nepravilno delovanje ene ali obeh sond na 
dovodu ali na povratku sistema. Kotel se ne zažene (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na pooblaščeno servisno-tehnično službo)

(2) To anomalijo je mogoče preveriti le na seznamu napak, ki se nahaja v meniju „Informacije“
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Kód 
chyby

Signalizovaná 
porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

24 Anomália 
tlačidlového panela Karta zistí poruchu na tlačidlovom paneli.

V prípade opätovného nastavenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný 
(1).

27 Nedostatočný obeh

Objavuje sa v prípade, keď dochádza k prehriatiu kotla 
v dôsledku slabého obehu vody v primárnom okruhu; 
príčiny môžu byť: 
- slabý obeh zariadenia; skontrolovať, či na vykurovacom 

okruhu nie je nejaká zábrana a či je vykurovanie úplne 
uvoľnené od vzduchu (odvzdušnené);

- obehové čerpadlo zablokované; je treba vykonať od-
blokovanie obehového čerpadla.

Stlačte tlačidlo Reset (1).

29 Anomália sondy 
spalín Karta zistí poruchu na sonde spalín Kotol sa nespustí (1).

31 Strata komunikácie s 
diaľkovým ovládaním

Nastane v prípade pripojenia nekompatibilného vzdia-
leného ovládača alebo pri prerušení komunikácie medzi 
kotlom a vzdialeným ovládaním.

Odpojte a znovu pripojte napätie ku kotlu. Pokiaľ ani po 
opätovnom zapnutí kotla nedôjde k zachyteniu signálu 
so vzdialeným ovládaním, kotol prejde do lokálneho 
prevádzkového režimu, tzn. použitie ovládacích prvkov 
priamo na kotle. V tomto prípade nie je možné aktivovať 
funkciu „Vykurovanie“ (1).

37 Nízke napätie 
napájania

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie 
ako limity povolené pre správne fungovanie kotla. 

V prípade opätovného nastavenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný 
(1)

38 Strata signálu 
plameňa

Objavuje sa v prípade, keď je kotol správne zapnutý 
a dôjde k neočakávanému vypnutiu plameňa horáka; 
dôjde k novému pokusu o zapnutie a v prípade opä-
tovného nastavenia normálnych podmienok sa kotol 
spustí bez toho, že by musel byť resetovaný.

V prípade opätovného nastavenia normálnych podmie-
nok sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný 
(1) (2)

43
Zablokovanie v 
dôsledku straty 
plameňa

Objavuje sa, keď sa viackrát za sebou v priebehu vopred 
nastavenej doby objaví chyba “Strata signálu plameňa 
(38)”.

Stlačte tlačidlo Reset, kotol pred opätovným spustením 
prevedie dodatočnú ventiláciu. (1)

45 ΔT vysoká Kotol detekuje náhly, neočakávaný ΔT medzi nábehovou 
sondou a sondou spiatočky zariadenia.

Obmedzuje silu horáka, aby nedošlo k poškodeniu 
kondenzačného modulu, jedným obnovením správneho 
ΔT kotla sa vráti do normálnej prevádzky. Skontrolujte, 
či je prítomný obeh vody v kotli, či je obehové čerpadlo 
konfigurované podľa požiadaviek zariadenia a či sonda 
spiatočky pracuje správne. (1) (2)

47 Obmedzenie výkonu 
horáka

V prípade zistenia nadmernej teploty spalín kotol zníži 
vydávaný výkon, aby nedošlo k jeho poškodeniu. (1)

51 Strata komunikácie s 
CAR Wireless

V prípade straty komunikácie medzi kotlom a CAR vo 
verzii Wireless bude signalizovaná porucha, od tohto 
okamžiku je možné ovládať systém len pomocou ovlá-
dacieho panelu kotla.

Skontrolujte funkčnosť CAR Wireless, skontrolujte nabi-
tie batérie (viď príslušnú príručku pokynov).

60
Anomália 
zablokovania 
obehového čerpadla

Obehové čerpadlo je zablokované z nasledujúcich príčin:
- Obehové koleso zablokované, elektrická porucha.

Skúste odblokovať obehové koleso podľa pokynov v 
príslušnom odseku. V prípade opätovného nastavenia 
normálnych podmienok sa kotol spustí bez toho, že by 
musel byť resetovaný (1)

61 Prítomnosť vzduchu v 
obehovom čerpadle

Je detegovaná prítomnosť vzduchu v obehovom čerpadle, 
obehové čerpadlo nemôže pracovať.

Odvzdušnite obehové čerpadlo a vykurovací okruh. V 
prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok 
sa kotol spustí bez toho, že by musel byť resetovaný (1)

70 Výmena sondy 
prívodu/spiatočky

V prípade chybného zapojenia kabeláže kotla sa zistí 
chyba. Kotol sa nespustí (1).

75
Porucha sondy 
prívodu a/alebo 
spiatočky

Možná porucha jednej či obidvoch sond prívodu a 
spiatočky zariadenia Kotol sa nespustí (1).

76
Odchýlka teplôt 
sondy prívodu a/alebo 
spiatočky

Zistí sa porucha jednej či obidvoch sond prívodu a 
spiatočky zariadenia. Kotol sa nespustí (1).

(1) Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, zavolajte autorizovanú servisnú firmu (napríklad Autorizovaný Servis)

(2) Túto poruchu je možné skontrolovať iba v zozname chýb v menu „Informácie“
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Šifra 
Greške

Signalizovana 
anomalija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

27 Nedovoljna cirkulacija

Do toga dolazi u slučaju prezagrevanja kotla zbog 
nedovoljne cirkulacije vode u primarnom kolu; uzroci 
mogu da budu: 
- slaba cirkulacija uređaja; uverite se da nije došlo 

do začepljenja na kolu za grejanje i da je uređaj bez 
vazduha (odzračen);

- cirkulator je blokiran; obavite deblokadu cirkulatora.

Pritisnite dugme za Reset (1).

29 Anomalija sonde za 
dim Kartica otkriva anomaliju sonde za dim. Kotao se ne pokreće (1)

31
Nema komunikaciije 
sa daljinskim 
upravljačem.

Pojavljuje se u slučaju spajanja na nekompatibilni 
daljinski upravljač, ili u slučaju pada komunikacije 
između kotla i daljinskog upravljača

Isključite i ponovo uključite napon kotlu. Ako se kod 
ponovnog uključivanja ne prepozna Daljinski Upravljač, 
kotao prelazi u način lokalnog rada i koriste se komande 
koje se nalaze na komandnoj ploči. U ovom slučaju ne 
može da se aktivira funkcija "Grejanje" (1).

37 Niski napon napajanja Do ove greške dolazi kada je napon napajanja niži od 
dozvoljene granice za ispravan rad kotla. 

U slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, kotao se 
pokreće bez potrebe da se resetuje (1)

38 Nema signala plamena

Do ove greške dolazi kada je kotao pravilno uključen 
ali se plamen gorionika iznenada ugasio; dolazi 
do novog pokušaja uključivanja i ako se uspostave 
normalni uslovi rada kotao se ne mora resetovati.

U slučaju vraćanja na prethodne vrednosti, kotao se 
pokreće bez potrebe da se resetuje (1) (2)

43 Blokada zbog gubitka 
signala plamena

Do ovoga dolazi ako se u predodređenom roku uzastopce 
više puta pojavi greška "Gubitak signala plamena (38)".

Pritisnite dugme za Reset, kotao pre nego što se ponovo 
pokrene obavlja ciklus naknadne ventilacije. (1)

45 ΔT visoka Kotao beleži nagli i nepredviđeni porast ΔT između 
dovodne i odvodne sonde u sistem.

Ograničava se snaga gorionika kako bi se sprečila 
eventualna oštećenja na modulu za kondenzat, dok 
se posle ponovnog uspostavljanja ΔT kotao vraća u 
normalan rad. Proverite da je prisutna cirkulacija vode u 
kotlu, da je cirkulator regulisan prema potrebama sistema 
i da povratna sonda ispravno radi. (1) (2)

47 Ograničavanje snage 
gorionika

U slučaju da se otkrije preterana temperatura dima, kotao 
će smanjiti ispuštanu snagu da se ne bi oštetio. (1)

51 Nema komunikacije 
sa Bežičnim DPU

U slučaju da nema komunikacije između kotla i 
DPU Bežične verzije, signalizuje se anomalija, od 
tog se trenutka može kontrolisati sistem samo preko 
komandnog panela istog kotla.

Proverite rad Bežičnog DPU, proverite napunjenost 
baterija (pogledajte odgovarajuću knjižicu sa uputstvima).

60
Anomalija 
cirkulaciona pumpa u 
blokadi

Cirkulaciona pumpa stoji zbog jednog od sledećih 
razloga:
- Radni kolut blokiran, električni kvar

Pokušajte da izvršite deblokadu cirkulacione pumpe kao 
što je opisanu u odgovarajućem paragrafu. U slučaju 
vraćanja na prethodne vrednosti, kotao se pokreće bez 
potrebe da se resetuje (1)

61 Prisutnost vazduha u 
cirkulatoru

Otkriven je vazduh u unutrašnjosti cirkulacione pumpe; 
cirkulaciona pumpa ne može da radi.

Odušite cirkulacionu pumpu i kolo za grejanje. U slučaju 
vraćanja na prethodne vrednosti, kotao se pokreće bez 
potrebe da se resetuje (1)

70 Zamena polazne / 
povratne sonde

U slučaju greške prilikom kablovskog povezivanja kotla, 
otkriva se greška Kotao se ne pokreće (1)

75 Kvar polazne i/ili 
povratne sonde

Možda je pukla jedna ili obe polazne i povratne sonde 
sistema Kotao se ne pokreće (1)

76
Zanošenje 
temperature polazne 
i/ili povratne sonde

Otkriven je kvar jedne ili obe polazne i povratne sonde 
sistema Kotao se ne pokreće (1)

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate da pozovete osposobljeno preduzeće (na primer ovlašćeni Tehnički Servis za Pomoć).

(2) Možete proveriti ovu anomaliju samo na listi grešaka koja postoji u meniju "Informacije"
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Код 
Ошибки

Отображённая 
неполадка Причина Состояние котла / Решение

29 Неполадка датчика 
дыма Плата обнаружила неполадку на дымовом датчике Котел не запускается (1)

31
Потеря связи с 
дистанционным 
управлением

Возникает в случае подключения к несовместимому 
дистанционному управлению, или в случае прерывания 
связи между котлом и Дистанционным Управлением

Отключить и вновь подать напряжение на котел. Если 
повторный запуск также не был успешным, и связь с 
дистанционным управлением не восстановилась, котел 
переходит на недистанционный режим работы при 
помощи органов управления, имеющихся на панели 
управления. В этом случае невозможно активировать 
функцию “Отопление” (1).

37 Низкое напряжение 
электропитания

Отображается в том случае, если напряжение питания 
ниже допустимого предела для правильной работы 
котла. 

При возобновлении нормальных условий котел пе-
реходит на нормальную работу без необходимости в 
сбросе (1)

38 Потеря сигнала 
пламени

Происходит в том случае, если после того, как произошло 
успешное зажигание пламени горелки котла, происходит 
его непредвиденное погашение; происходит повторная 
попытка зажигания и в том случае, если восстановлены 
нормальные условия котла, нет необходимости в сбросе.

При восстановлении работы пульта котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1) (2)

43
Блокировка из-за 
потери сигнала 
пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного 
времени появляется ошибка “Потеря сигнала пламени 
(38)”.

Нажать на кнопку Сброса, перед запуском котёл выпол-
нит цикл поствентиляции. (1)

45 ΔT повышенная

Котёл обнаруживает неожиданное и непредвиденное 
повышение ΔT между температурным датчиком подачи 
воды в систему отопления и температурным датчиком 
возврата воды из системы отопления.

Мощность горелки ограничивается во избежании нане-
сения возможного ущерба конденсационному модулю; 
когда восстановлена правильная ΔT, котёл переходит 
к нормальному режиму работы. Убедитесь в наличии 
циркуляции воды в котле и в конфигурации циркуляци-
онного насоса, согласно требованиям системы, а также, в 
правильной работе датчика температуры обратной воды 
системы отопления. (1) (2)

47 Ограничение 
мощности горелки

При обнаружении высокой температуры отработанных 
газов котёл сокращает вырабатываемую мощность, 
чтобы не спровоцировать неполадки.

(1)

51 Прервана связь с CAR 
Wireless

Если прервана связь между котлом и CAR на беспро-
водной версии, подаётся сигнал о неполадке, с этого 
момента систему можно проверить только через панель 
управления котла.

Проверить работу беспроводного устройства CAR 
Wireless, проверить заряд батареек (смотреть соответ-
ствующие инструкции).

60

Неисправность 
из-за блокировки 
циркуляционного 
насоса

Циркуляционный насос остановился по одной из сле-
дующих причин:
- Рабочее колесо блокировано, неполадка электрического 

характера

Попробуйте разблокировать циркуляционный насос, 
как описано в соответствующем параграфе. При воз-
обновлении нормальных условий котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1)

61
Наличие воздуха в 
циркуляционном 
насосе

Обнаружен воздух в циркуляционном насосе; циркуля-
ционный насос не может работать

Выпустить воздух из циркуляционного насоса и ото-
пительного контура. При возобновлении нормальных 
условий котел переходит на нормальную работу без 
необходимости в сбросе (1)

70

Замена местами 
датчиков подачи/
возврата воды 
системы отопления

В случае ошибки в соединении кабельной проводки 
котла выдается ошибка Котел не запускается (1)

75 Неполадка зонда 
подачи и/или возврата

Возможно повреждение одного или обоих датчиков на 
подаче и возврате системы Котел не запускается (1)

76
Отклонение 
температуры датчика 
подачи и/или возврата

Обнаружена неисправность одного или обоих датчиков 
на подаче и возврате системы Котел не запускается (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в авторизован-
ную службу технической поддержки)

(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

38

Код 
Ошибки

Отображённая 
неполадка Причина Состояние котла / Решение

29 Неполадка датчика 
дыма Плата обнаружила неполадку на дымовом датчике Котел не запускается (1)

31
Потеря связи с 
дистанционным 
управлением

Возникает в случае подключения к несовместимому 
дистанционному управлению, или в случае прерывания 
связи между котлом и Дистанционным Управлением

Отключить и вновь подать напряжение на котел. Если 
повторный запуск также не был успешным, и связь с 
дистанционным управлением не восстановилась, котел 
переходит на недистанционный режим работы при 
помощи органов управления, имеющихся на панели 
управления. В этом случае невозможно активировать 
функцию “Отопление” (1).

37 Низкое напряжение 
электропитания

Отображается в том случае, если напряжение питания 
ниже допустимого предела для правильной работы 
котла. 

При возобновлении нормальных условий котел пе-
реходит на нормальную работу без необходимости в 
сбросе (1)

38 Потеря сигнала 
пламени

Происходит в том случае, если после того, как произошло 
успешное зажигание пламени горелки котла, происходит 
его непредвиденное погашение; происходит повторная 
попытка зажигания и в том случае, если восстановлены 
нормальные условия котла, нет необходимости в сбросе.

При восстановлении работы пульта котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1) (2)

43
Блокировка из-за 
потери сигнала 
пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного 
времени появляется ошибка “Потеря сигнала пламени 
(38)”.

Нажать на кнопку Сброса, перед запуском котёл выпол-
нит цикл поствентиляции. (1)

45 ΔT повышенная

Котёл обнаруживает неожиданное и непредвиденное 
повышение ΔT между температурным датчиком подачи 
воды в систему отопления и температурным датчиком 
возврата воды из системы отопления.

Мощность горелки ограничивается во избежании нане-
сения возможного ущерба конденсационному модулю; 
когда восстановлена правильная ΔT, котёл переходит 
к нормальному режиму работы. Убедитесь в наличии 
циркуляции воды в котле и в конфигурации циркуляци-
онного насоса, согласно требованиям системы, а также, в 
правильной работе датчика температуры обратной воды 
системы отопления. (1) (2)

47 Ограничение 
мощности горелки

При обнаружении высокой температуры отработанных 
газов котёл сокращает вырабатываемую мощность, 
чтобы не спровоцировать неполадки.

(1)

51 Прервана связь с CAR 
Wireless

Если прервана связь между котлом и CAR на беспро-
водной версии, подаётся сигнал о неполадке, с этого 
момента систему можно проверить только через панель 
управления котла.

Проверить работу беспроводного устройства CAR 
Wireless, проверить заряд батареек (смотреть соответ-
ствующие инструкции).

60

Неисправность 
из-за блокировки 
циркуляционного 
насоса

Циркуляционный насос остановился по одной из сле-
дующих причин:
- Рабочее колесо блокировано, неполадка электрического 

характера

Попробуйте разблокировать циркуляционный насос, 
как описано в соответствующем параграфе. При воз-
обновлении нормальных условий котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1)

61
Наличие воздуха в 
циркуляционном 
насосе

Обнаружен воздух в циркуляционном насосе; циркуля-
ционный насос не может работать

Выпустить воздух из циркуляционного насоса и ото-
пительного контура. При возобновлении нормальных 
условий котел переходит на нормальную работу без 
необходимости в сбросе (1)

70

Замена местами 
датчиков подачи/
возврата воды 
системы отопления

В случае ошибки в соединении кабельной проводки 
котла выдается ошибка Котел не запускается (1)

75 Неполадка зонда 
подачи и/или возврата

Возможно повреждение одного или обоих датчиков на 
подаче и возврате системы Котел не запускается (1)

76
Отклонение 
температуры датчика 
подачи и/или возврата

Обнаружена неисправность одного или обоих датчиков 
на подаче и возврате системы Котел не запускается (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в авторизован-
ную службу технической поддержки)

(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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Код 
Ошибки

Отображённая 
неполадка Причина Состояние котла / Решение

29 Неполадка датчика 
дыма Плата обнаружила неполадку на дымовом датчике Котел не запускается (1)

31
Потеря связи с 
дистанционным 
управлением

Возникает в случае подключения к несовместимому 
дистанционному управлению, или в случае прерывания 
связи между котлом и Дистанционным Управлением

Отключить и вновь подать напряжение на котел. Если 
повторный запуск также не был успешным, и связь с 
дистанционным управлением не восстановилась, котел 
переходит на недистанционный режим работы при 
помощи органов управления, имеющихся на панели 
управления. В этом случае невозможно активировать 
функцию “Отопление” (1).

37 Низкое напряжение 
электропитания

Отображается в том случае, если напряжение питания 
ниже допустимого предела для правильной работы 
котла. 

При возобновлении нормальных условий котел пе-
реходит на нормальную работу без необходимости в 
сбросе (1)

38 Потеря сигнала 
пламени

Происходит в том случае, если после того, как произошло 
успешное зажигание пламени горелки котла, происходит 
его непредвиденное погашение; происходит повторная 
попытка зажигания и в том случае, если восстановлены 
нормальные условия котла, нет необходимости в сбросе.

При восстановлении работы пульта котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1) (2)

43
Блокировка из-за 
потери сигнала 
пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного 
времени появляется ошибка “Потеря сигнала пламени 
(38)”.

Нажать на кнопку Сброса, перед запуском котёл выпол-
нит цикл поствентиляции. (1)

45 ΔT повышенная

Котёл обнаруживает неожиданное и непредвиденное 
повышение ΔT между температурным датчиком подачи 
воды в систему отопления и температурным датчиком 
возврата воды из системы отопления.

Мощность горелки ограничивается во избежании нане-
сения возможного ущерба конденсационному модулю; 
когда восстановлена правильная ΔT, котёл переходит 
к нормальному режиму работы. Убедитесь в наличии 
циркуляции воды в котле и в конфигурации циркуляци-
онного насоса, согласно требованиям системы, а также, в 
правильной работе датчика температуры обратной воды 
системы отопления. (1) (2)

47 Ограничение 
мощности горелки

При обнаружении высокой температуры отработанных 
газов котёл сокращает вырабатываемую мощность, 
чтобы не спровоцировать неполадки.

(1)

51 Прервана связь с CAR 
Wireless

Если прервана связь между котлом и CAR на беспро-
водной версии, подаётся сигнал о неполадке, с этого 
момента систему можно проверить только через панель 
управления котла.

Проверить работу беспроводного устройства CAR 
Wireless, проверить заряд батареек (смотреть соответ-
ствующие инструкции).

60

Неисправность 
из-за блокировки 
циркуляционного 
насоса

Циркуляционный насос остановился по одной из сле-
дующих причин:
- Рабочее колесо блокировано, неполадка электрического 

характера

Попробуйте разблокировать циркуляционный насос, 
как описано в соответствующем параграфе. При воз-
обновлении нормальных условий котел переходит на 
нормальную работу без необходимости в сбросе (1)

61
Наличие воздуха в 
циркуляционном 
насосе

Обнаружен воздух в циркуляционном насосе; циркуля-
ционный насос не может работать

Выпустить воздух из циркуляционного насоса и ото-
пительного контура. При возобновлении нормальных 
условий котел переходит на нормальную работу без 
необходимости в сбросе (1)

70

Замена местами 
датчиков подачи/
возврата воды 
системы отопления

В случае ошибки в соединении кабельной проводки 
котла выдается ошибка Котел не запускается (1)

75 Неполадка зонда 
подачи и/или возврата

Возможно повреждение одного или обоих датчиков на 
подаче и возврате системы Котел не запускается (1)

76
Отклонение 
температуры датчика 
подачи и/или возврата

Обнаружена неисправность одного или обоих датчиков 
на подаче и возврате системы Котел не запускается (1)

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в авторизован-
ную службу технической поддержки)

(2) Данную неполадку можно проверить только в перечне ошибок в меню “Информация”
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Codul 
erorii Anomalie semnalată Cauză Stare a centralei / Soluție

27 Circulație insuficientă

Apare în cazul în care centrala se încălzește excesiv 
datorită circulației reduse a apei în circuitul primar; 
cauzele pot fi: 
- circulație redusă în instalație; verificați dacă nu exis-

tă vreun robinet de separare închis pe circuitul de 
încălzire și dacă instalația este complet golită de aer 
(dezaerată);

- pompă de circulație blocată; este necesară deblocarea 
pompei de circulație.

Apăsați tasta Reset (1).

29 Anomalie sondă gaze 
de ardere Placa identifică un defect la sonda de gaze de ardere Centrala nu pornește (1)

31
Pierderea comunicării 
cu comanda de la 
distanță

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă 
de la distanţă necompatibil sau în cazul întreruperii 
comunicării dintre centrală și dispozitivul de comandă 
de la distanță

Întrerupeți și realimentați centrala cu tensiune. Dacă 
la repornire nu este detectată prezenţa dispozitivului 
de comandă de la distanţă, centrala trece pe regimul de 
funcţionare local și pot fi utilizate comenzile aflate pe 
panoul de comandă. În acest caz nu este posibilă activarea 
funcției „Încălzire” (1).

37
Valoare redusă 
a tensiunii de 
alimentare

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este 
inferioară limitelor admise pentru funcţionarea co-
rectă a centralei. 

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala por-
nește fără a fi nevoie să o resetaţi (1).

38 Pierderea semnalului 
de flacără

Apare în cazul în care centrala este pornită corect și 
are loc stingerea neașteptată a flăcării arzătorului; 
este realizată o nouă tentativă de aprindere și, în caz 
de restabilire a condiţiilor normale de funcţionare, nu 
este necesară resetarea centralei.

În caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala por-
nește fără a fi nevoie să o resetaţi (1) (2)

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului 
de flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în 
intervalul de timp prestabilit, eroarea "Pierderea semna-
lului de flacără (38)".

Apăsaţi pe tasta Reset; înainte de a porni centrala efec-
tuează un ciclu de post-ventilaţie. (1)

45 ΔT ridicat
Centrala detectează creșterea neprevăzută a ΔT dintre 
sonda circuitului de tur și sonda circuitului de retur a 
instalației.

Este limitată puterea arzătorului pentru a preveni even-
tuale daune la modulul cu condensare; după restabilirea 
valorii corecte a ΔT centrala reia funcționarea normală. 
Verificaţi ca apa să circule în instalaţie, pompa să fie 
configurată conform exigenţelor instalaţiei și sonda de 
pe circuitul de retur să funcţioneze corect. (1) (2)

47 Limitarea puterii 
arzătorului

În cazul în care este detectată o temperatură ridicată 
a gazelor de ardere, centrala reduce puterea pentru a 
preveni avarierea acesteia.

(1)

51
Întrerupere 
comunicare CAR 
Wireless

În cazul întreruperii comunicării dintre centrală și CAR 
versiunea Wireless, este semnalată o anomalie; din acest 
moment sistemul poate fi controlat numai prin interme-
diul panoului de comandă al centralei.

Verificaţi funcţionarea CAR Wireless, verificaţi ca bate-
riile să fie încărcate (vezi fișa de instrucţiuni).

60 Defect pompă de 
circulaţie blocată

Pompa de circulație este blocată din cauzele următoare:
- Rotor blocat, defect electric

Încercați să deblocați pompa conform indicațiilor din 
paragraful corespunzător. În caz de restabilire a con-
diţiilor normale, centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetaţi (1).

61 Prezență aer în pompa 
de circulație

Este detectat aer în interiorul pompei de circulație; 
pompa de circulație nu poate funcționa

Dezaerați pompa de circulație și circuitul de încălzire. În 
caz de restabilire a condiţiilor normale, centrala pornește 
fără a fi nevoie să o resetaţi (1).

70 Inversare sondă de tur 
/ retur

În cazul unei erori de conexiune a cablajului centralei, 
se detectează eroarea Centrala nu pornește (1)

75
Defect de funcționare 
sondă de tur și/sau 
retur

Posibila defectare a uneia sau a ambelor sonde de tur 
către instalație și retur de la instalație Centrala nu pornește (1)

76 Derivă sonde de tur și/
sau retur

Este detectată funcționarea defectuoasă a uneia sau a 
ambelor sonde de tur și retur de la instalație Centrala nu pornește (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat)

(2) Este posibilă verificarea acestei anomalii numai în lista de erori din meniul „Informaţii”
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Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

27 Circulação 
insuficiente

Ocorre quando há um sobreaquecimento da caldeira 
devido à circulação insuficiente de água no circuito 
primário; as causas podem ser: 
- circulação insuficiente instalação: certifique-se de que 

o circuito de aquecimento não esteja obstruído e o 
sistema seja perfeitamente livre de ar (purgado);

- mecanismo circulador bloqueado; é necessário desblo-
quear o mecanismo.

Pressionar o botão de Reset (1).

29 Anomalia na sonda de 
fumos A placa deteta uma anomalia na sonda de fumos. A caldeira não arranca (1)

31
Perda de comunicação 
com o comando 
remoto

Ocorre no caso de conexão a um controlo remoto não 
compatível ou no caso de queda de comunicação entre 
a caldeira e o comando remoto

Cortar e fornecer novamente tensão à caldeira. Se du-
rante o reacendimento não for detetado o Comando 
Remoto, a caldeira passará para a modalidade de funcio-
namento local, ou seja, utilizará os comandos presentes 
no painel de comandos. Neste caso não é possível ativar 
a função “Aquecimento” (1).

37 Baixa tensão de 
alimentação

Verifica-se quando a tensão de alimentação é inferior 
aos limites mínimos permitidos para o correto fun-
cionamento da caldeira. 

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset (1)

38 Perda do sinal da 
chama

Ocorre quando a caldeira é ligada de forma apropriada 
mas acontece um desligamento inesperado da chama 
do queimador; é efetuada uma tentativa de nova ig-
nição e caso as condições normais de funcionamento 
sejam restauradas a caldeira reiniciará sem a necessi-
dade de pressionar a tecla “reset”.

Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade 
de efetuar o reset (1) (2)

43 Bloqueio por perda de 
sinal da chama

Ocorre quando o erro “Perda do sinal da chama (38)” 
ocorre várias vezes consecutivas, em um intervalo de 
tempo preestabelecido.

Pressionar o botão de Reset; antes de reativar-se, a cal-
deira faz um ciclo de pós-ventilação. (1)

45 ΔT elevado A caldeira deteta um aumento repentino e não previsto 
de ΔT entre a sonda de ida e sonda de retorno do sistema.

É limitada a potência do queimador para prevenir even-
tuais danos ao módulo de condensação, uma vez restabe-
lecido o correto ΔT a caldeira regressa ao funcionamento 
normal. Verificar se há circulação de água na caldeira, se o 
circulador está configurado segundo as exigências do siste-
ma e o correto funcionamento da sonda de retorno. (1) (2)

47 Redução da potência 
do queimador

Quando é detetada uma temperatura elevada de fumos, a 
caldeira diminui a potência fornecida para evitar danos. (1)

51
Queda de 
comunicação com 
CAR Wireless

No caso de queda de comunicação entre a caldeira e o 
CAR versão Wireless, a anomalia é sinalizada; a partir 
desse momento torna-se possível controlar o sistema ex-
clusivamente através do painel de comandos da caldeira.

Verificar o funcionamento do CAR Wireless, verificar a 
carga das baterias (ver o respetivo manual de instruções).

60 Anomalia circulador 
bloqueado

O circulador resulta parado devido a uma das seguintes 
causas:
- Rotor bloqueado, falha elétrica

Tentar realizar o desbloqueio do circulador tal como 
descrito no respetivo parágrafo. Caso as condições nor-
mais de funcionamento sejam restabelecidas a caldeira 
reiniciará sem a necessidade de efetuar o reset (1)

61 Presença de ar no 
circulador

É detetado ar no interior do circulador; o circulador não 
pode funcionar

Realizar a purga do circulado e do circuito de aquecimen-
to. Caso as condições normais de funcionamento sejam 
restabelecidas a caldeira reiniciará sem a necessidade de 
efetuar o reset (1)

70 Troca da sonda ida / 
retorno

Em caso de erro na conexão da cablagem da caldeira é 
detetado o erro A caldeira não arranca (1)

75
Mau funcionamento 
da sonda de ida e/ou 
retorno

Possível rutura de uma ou de ambas as sondas de ida e 
retorno do sistema A caldeira não arranca (1)

76

Derivação das 
temperaturas das 
sondas de ida e/ou 
retorno

É detetado um mau funcionamento de uma ou de ambas 
as sondas de ida e retorno do sistema A caldeira não arranca (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado)

(2) É possível verificar esta anomalia apenas na lista dos erros presente no menu “Informações”
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Kod 
błędu

Zasygnalizowana 
nieprawidłowość Przyczyna Stan kotła/Rozwiązanie

27 Niewystarczający 
obieg

Pojawia się w przypadku przegrzania kotła spowodowa-
nego niskim obiegiem wody w obwodzie pierwotnym; 
powody mogą być następujące: 
- niski obieg w instalacji; sprawdzić, czy nie ma przerwa-

nia na obwodzie ogrzewania i czy w instalacji nie ma 
powietrza (odpowietrzona);

- pompa obiegowa zablokowana; należy odblokować 
pompę obiegową.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1).

29 Nieprawidłowość 
sondy spalin Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie spalin. Kocioł nie uruchamia się (1)

31 Utrata połączenia ze 
zdalnym sterowaniem.

Pojawia się w razie podłączenia do niekompatybilnego 
zdalnego sterowania lub w razie utraty połączenia między 
kotłem a sterowaniem zdalnym.

Należy odłączyć i ponownie włączyć napięcie kotła. Jeśli 
nawet przy ponownym włączeniu nie zostanie wykryte 
Zdalne Sterowanie, kocioł przechodzi do pracy lokalnej 
korzystając ze sterowania obecnego na panelu stero-
wania. W tym przypadku nie można włączyć funkcji 
„Ogrzewanie” (1).

37 Niskie ciśnienie 
zasilania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od 
dopuszczalnego i koniecznego dla prawidłowego 
działania kotła. 

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł urucha-
mia się bez konieczności jego resetowania (1)

38 Utrata sygnału 
płomienia

Pojawia się w przypadku, gdy kocioł jest włączony 
prawidłowo i dochodzi do nieoczekiwanego wyłącze-
nia płomienia palnika; zostaje przeprowadzona nowa 
próba włączenia i, w razie przywrócenia normalnego 
stanu, kocioł nie musi być zresetowany.

W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uru-
chamia się bez konieczności jego resetowania (1) (2)

43
Blokada z powodu 
utraty sygnału 
płomienia

Występuje, gdy w ciągu ustalonego czasu, kilka razy z 
rzędu pojawia się błąd “Utraty sygnału płomienia (38)”.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania. Przed ponow-
nym uruchomieniem kocioł wykona cykl post-wenty-
lacji. (1)

45 Wysoka ΔT Kocioł wykrywa nagły i nieprzewidziany wzrost ΔT 
między sondą zasilania, a sondą powrotu instalacji.

Moc palnika jest zmniejszana, aby zapobiec ewentual-
nemu uszkodzeniu modułu kondensacyjnego; po przy-
wróceniu prawidłowej ΔT kocioł wraca do normalnego 
funkcjonowania. Należy sprawdzić, czy w kotle krąży 
woda, czy pompa obiegowa jest skonfigurowana zgod-
nie z wymaganiami instalacji oraz czy sonda powrotu 
funkcjonuje prawidłowo. (1) (2)

47 Ograniczenie mocy 
palnika

W razie wykrycia wysokiej temperatury spalin, kocioł 
zmniejsza przekazywaną moc, aby nie ulec uszkodzeniu. (1)

51 Utrata połączenia z 
CAR Wireless

W przypadku awarii komunikacji między kotłem i CAR 
Wireless pojawia się sygnalizacja anomalii, odtąd można 
sprawdzić system tylko z panelu sterowania kotła.

Sprawdzić działanie CAR Wireless, sprawdzić poziom 
naładowania baterii (patrz oddzielna instrukcja obsługi).

60
Nieprawidłowość 
blokady pompy 
obiegowej

Pompa obiegowa może pozostać zatrzymana z poniż-
szych przyczyn:
- Wirnik zablokowany, usterka elektryczna

Podjąć próbę odblokowania pompy obiegowej zgodnie 
ze wskazówkami w odpowiednim paragrafie. W razie 
przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się 
bez konieczności jego resetowania (1)

61 Obecność powietrza w 
pompie obiegowej

Wewnątrz pompy obiegowej wykrywane jest powietrze; 
brak możliwości pracy pompy obiegowej.

Odpowietrzyć pompę obiegową oraz obwód grzewczy. W 
razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia 
się bez konieczności jego resetowania (1)

70 Zamiana sondy 
zasilania / powrotu

W przypadku błędu w połączeniu okablowania kotła, 
wykrywany jest błąd Kocioł nie uruchamia się (1)

75

Nieprawidłowe 
działanie sondy 
zasilania i/lub 
powrotu

Możliwe uszkodzenie jednej lub obydwu sond zasilania 
i powrotu instalacji Kocioł nie uruchamia się (1)

76

Odchylenie 
temperatur sond 
zasilania i/lub 
powrotu

Wykrywane jest nieprawidłowe działanie jednej lub obu 
sond zasilania i powrotu instalacji Kocioł nie uruchamia się (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość nie ustępuje, należy wezwać uprawnioną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)

(2) Taką nieprawidłowość można tylko sprawdzić na liście błędów w menu „Informacje”
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Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A kazán állapota / megoldás

27 Elégtelen keringés

Azt jelzi, hogy a kazán a főkörben lévő víz nem megfelelő 
keringetése miatt túlmelegedett; ennek több oka lehet: 
- a rendszer keringtetése elégtelen; ellenőrizze, hogy a 

keringtetés a fűtési rendszer elzáródása miatt nem állt-e 
meg, és a rendszert teljesen légtelenítette-e;

- a keringtető szivattyú letapadt - hívjon szakembert a 
keringtető szivattyú újraindításához.

Nyomja meg a Reset (1) gombot.

29
Égéstermék 
hőmérsékletérzékelő 
meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel az égéstermék 
érzékelőjében A kazán nem indul be (1)

31 Távvezérlő jel 
elvesztése

Ez akkor következhet be, ha a készüléket nem kompati-
bilis távvezérlőhöz csatlakoztatja, vagy ha a távvezérlő és 
a berendezés között megszűnik a kommunikáció.

Szüntesse meg, majd indítsa újra a kazán áramellátását. 
Ha a berendezés az ismételt begyújtást követően sem 
érzékeli a távvezérlőt, a kazán közvetlen üzemmódba 
kapcsol, tehát csak a berendezés vezérlőjén elhelyezett 
kezelőszervek aktívak. Ebben az esetben nem lehet be-
kapcsolni a „fűtés” funkciót (1).

37 Alacsony tápfeszültség Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a 
kazán megfelelő működéséhez szükséges szintet. 

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1)

38 Lángjelzés elvesztése

Akkor látható, ha a kazán megfelelően be van kap-
csolva, és az égő hirtelen kialszik. A kazán megpró-
bálja újra begyújtani az égőt. Amennyiben az üzemi 
körülmények helyreállnak, a kazán magától újraindul.

Amennyiben a megfelelő működés körülményeit bizto-
sítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül újraindul 
(1) (2)

43
Lángjelzés elvesztése 
következtében a 
berendezés leáll

Ez akkor következik be, ha előre meghatározott időn 
belül a láng több egymást követő alkalommal kialszik - 
„Lángjel elvesztése (38)”.

Nyomja meg a Reset (visszaállítás) gombot, a kazán 
ventilátor-utóműködés ciklust indít be mielőtt újrain-
dulna. (1)

45 ΔT nagy
A kazán nagy mértékű, nem kívánt ΔT-t érzékel a rend-
szer előremenő és visszatérő csövére felszerelt érzékelői 
között.

A kondenzációs modul sérülésének elkerülése érdeké-
ben a kazán csökkenti az égő teljesítményét, és amikor 
a hőmérsékletváltozás mértéke visszatért a megfelelő 
értékre, a kazán is visszaáll az eredeti üzemmódra. 
Ellenőrizze, hogy a rendszerben kering-e a víz, hogy a 
keringető szivattyú konfigurációja megfelel-e a rendszer 
szükségleteinek, valamint a visszatérő ágban elhelyezett 
érzékelő megfelelően működik-e. (1) (2)

47 Égő teljesítményének 
korlátozása

Ha az égéstermék hőmérséklete túl magas, a kazán 
csökkenti a leadott teljesítményt a meghibásodások 
elkerülése érdekében.

(1)

51

Megszakadt a 
kommunikáció a 
vezeték nélküli Amico 
távvezérlővel

Ha megszakad az adatátvitel a kazán és a vezeték nélküli 
Amico távvezérlő között, a kazán jelzi a meghibásodást, 
és ettől kezdve a kazán vezérlése kizárólag a kazánra 
szerelt vezérlőről történhet.

Ellenőrizze a vezeték nélküli CAR vezérlő működését, és 
hogy az elemek nincsenek-e lemerülve (lásd a melléklet 
használati útmutatót).

60 A keringtető szivattyú 
meghibásodott

A keringtető szivattyú a következő okok következtében 
meghibásodott:
- A járókerék elakadt, elektromos hiba lépett fel

Próbálja meg megszüntetni a keringtető szivattyú 
elakadását, a vonatkozó fejezet utasításainak megfele-
lően. Amennyiben a megfelelő működés körülményeit 
biztosítja, a kazán a reset gomb megnyomása nélkül 
újraindul (1)

61 Levegő a keringtető 
szivattyúban

A keringtető szivattyúban levegő van; a keringtető szi-
vattyú nem működik

Légtelenítse a keringtető szivattyút és a fűtési kört. Ameny-
nyiben a megfelelő működés körülményeit biztosítja, a 
kazán a reset gomb megnyomása nélkül újraindul (1)

70 Előremenő fűtővíz 
érzékelő felcserélése A kazán nem megfelelő bekötése esetén hibát észlel A kazán nem indul be (1)

75
Előremenő és/vagy 
visszatérő fűtővíz 
érzékelő

Lehetséges, hogy hibás a berendezés egy, vagy mindkét 
küldő és visszalépő érzékelője A kazán nem indul be (1)

76

Előremenő és/
vagy visszatérő 
hőmérséklet érzékelő 
meghibásodása

Hiba lép fel a berendezés egy, vagy mindkét előremenő 
és visszatérő érzékelőjénél A kazán nem indul be (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az szakszervizhez.

(2) Ezt az üzemzavart csak az „Információs” menüpontban található hibalistán tudja ellenőrizni.
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Šifra 
Greške

Signalizirana 
nepravilnost Uzrok Stanje kotla / Rješenje

24 Nepravilnost 
tipkovnice Kartica očitava nepravilnost na tipkovnici. U slučaju ponovne uspostave normalnih uvjeta, kotao 

će se pokrenuti bez potrebe za izvođenjem reseta (1).

27 Nedovoljna cirkulacija

Pojavljuje se u slučaju da dođe do prezagrijavanja kotla 
zbog nedovoljne cirkulacije vode u primarnom krugu; 
uzroci tome mogu biti: 
- nedovoljna cirkulacija u uređaju; uvjerite se da je krug 

za grijanje zatvoren i da u njemu nema zraka (da je 
odzračen);

- cirkulator je blokiran; treba se pobrinuti za deblokadu 
cirkulatora.

Pritisnite gumb za Reset (1).

29 Nepravilnost sonde za 
plinove izgaranja

Kartica prepoznaje nepravilnost na sondi za plinove 
izgaranja Kotao se ne pokreće (1)

31
Gubitak komunikacije 
s daljinskim 
upravljačem.

Pojavljuje se u slučaju povezivanja na nekompatibilni da-
ljinski upravljač ili u slučaju pada komunikacije između 
kotla i daljinskog upravljača

Iskopčati i ukopčati napajanje kotla. Ako se i nakon 
ponovnog uključivanja ne pronađe Daljinski Upravljač, 
kotao prelazi u lokalni režim rada te koristi kontrole 
koje se nalaze na upravljačkoj ploči. U ovom se slučaju 
ne može aktivirati funkcija „Grijanje" (1).

37 Nizak napon pri 
napajanju

Javlja se u slučaju da je napon napajanja niži od do-
puštenih granica za pravilan rad kotla. 

U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se po-
krenuti bez potrebe za izvođenjem reseta (1)

38 Gubitak signala 
plamena

Javlja se u slučaju kad je kotao pravilno uključen i 
dolazi do neočekivanog gašenja plamena plamenika; 
pokušava se ponovno uključiti te u normalnim uvje-
tima kotao ne zahtjeva izvođenje reseta.

U slučaju vraćanja u normalne uvjete, kotao će se pokre-
nuti bez potrebe za izvođenjem reseta (1) (2)

43 Blokada zbog gubitka 
signala plamena

Javlja se ako se više puta uzastopno u predodređenom 
vremenskom roku pojavi greška „Gubitak signala pla-
mena (38)”.

Pritisnuti gumb za reset; kotao će prije ponovnog pokre-
tanja izvršiti ciklus post ventilacije. (1)

45 ΔT povišen Kotao otkriva iznenadan i ne predviđeni porast ΔT iz-
među dovodne sonde i povratne sonde u sustav.

Ograničava se snaga plamenika kako bi se spriječile 
štete na teret kondenzacijskog modula, u trenutku kada 
se ponovno uspostavi pravilna vrijednost ΔT kotao se 
vraća u normalni način rada. Uvjerite se da voda u kotlu 
cirkulira, da je cirkulator konfiguriran u skladu sa potre-
bama uređaja te da povratna sonda pravilno radi. (1) (2)

47 Ograničenje snage 
plamenika

U slučaju očitavanja visoke temperature plinova izgara-
nja, kotao će smanjiti snagu koju ispušta radi izbjegavanja 
oštećenja.

(1)

51 Pad komunikacije s 
Bežičnim PDU-om

U slučaju pada komunikacije između kotla i PDU 
Bežične verzije, signalizira se nepravilnost te se od tog 
trenutka sustav može nadzirati jedino preko nadzorne 
ploče samog kotla.

Provjeriti rad Bežičnog PDU-a, provjeriti napunjenost 
baterija (vidi odgovarajuću knjižicu s uputama).

60 Nepravilnost blokade 
cirkulatora

Cirkulator je u zastoju uslijed jednog od slijedećih 
uzroka:
- Blokiran radni kolut, električni kvar

Pokušati izvršiti deblokadu cirkulatora kao što je opi-
sano u odgovarajućem odjeljku. U slučaju vraćanja na 
normalne uvjete, kotao će se pokrenuti bez potrebe za 
izvođenjem reseta (1)

61 Prisutnost zraka u 
cirkulatoru

Otkriven je zrak unutar cirkulatora; cirkulator ne može 
raditi.

Izvršiti ispuhivanje cirkulatora i sustava za grijanje. U 
slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se pokre-
nuti bez potrebe za izvođenjem reseta (1)

70 Razmjena dovodna / 
povratna sonda

U slučaju greške u povezivanju kablova kotla, očitava 
se greška Kotao se ne pokreće (1)

75
Neispravan rad 
dovodne i/ili povratne 
sonde

Moguć lom jedne ili obje, dovodne i povratne sonde 
sustava Kotao se ne pokreće (1)

76
Zanošenje 
temperature dovodne 
i/ili povratne sonde

Bilježi se neispravan rad jedne ili obje, dovodne i po-
vratne sonde sustava Kotao se ne pokreće (1)

(1) Ako je nepravilnost i dalje prisutna, potrebno je pozvati ovlaštenu tvrtku (na primjer Ovlašteni tehnički servis za potporu)

(2) Moguće je provjeriti ovu nepravilnost samo na popisu grešaka u izborniku „Informacije"
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סחרור בלתי מספיק27

קורה במקרה שבו קיימת התחממות יתר במחמם עקב זרימת 
מים בלתי תקינה במעגל הראשוני; הגורמים יכולים להיות: 
זרימה בלתי תקינה במתקן ההסקה; לוודא שאין הפרעה   -
במעגל ההסקה הסגור ושהמתקן חופשי לחלוטין מאוויר 

)מנוקז אוויר(;
משאבת סחרור תקועה, חייבים לבצע את שחרור תקיעת   -

משאבת הסחרור.

ללחוץ על לחצן ה-Reset לאיפוס )1(

המחמם אינו מתניע )1(הלוח האלקטרוני גילה אי תקינות חיישן העשןאי תקינות חיישן עשן29

אבדן תקשורת עם 31
השלט רחוק

קורה במקרה של חיבור שלט רחוק בלתי מתאים או של אבדן 
תקשורת בין המחמם לבין השלט רחוק0

יר את המתח למחמם. אם השלט הרחוק לא מתמ זלנתק ולהח
גלה בהפעלה מחדש,המחמם עובר למצב פעולה מקומית שבו 
נעשה שימוש בפרמטרים של לוח הבקרה המקומי. במקרה 

הזה לא ניתן להפעיל את הפונקציה “הסקה” )1(.

מופיע במקרה שמתח ההזנה נמוך מזה המותר לפעולה מתח זינה נמוך37
נכונה של המחמם. 

במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש 
ללא צורך באיפוס )1(.

אבדן אות הלהבה38

קורה במקרה שבו המחמם מופעל כהלכה ומתרחש כיבוי 
בלתי צפוי של להבת המבער; מופעל ניסיון הצתה מחדש 
אינו  המחמם  הנורמליים  התנאים  חזרת  של  ובמקרה 

מצריך איפוס.

במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש 
ללא צורך באיפוס )1(.

חסימה עקב אבדן 43
הלהבה

קורה במקרה של הופעת השגיאה "אבדן אות הלהבה )38(" 
יותר מדי פעמים במשך זמן מסוים קבוע מראש.

יש ללחוץ על לחצן ה-Reset, המחמם מבצע מחזור אוורור 
סיום פעולה לפני ההתנעה מחדש. )1(

המחמם מגלה עלייה בלתי נכונה וצפויה של ΔT בין חיישן ΔT גבוה45
היציאה למתקן הסקה לבין החזרה ממתקן ההסקה.

ממתבצעת הגבלת הספק המבער למניעת נזקים למודול העי
בוי, כאשר חוזר ΔT נכון המחמם שב לפעולה רגילה. לוודא 
שיש סחרור מים במחמם, שמשאבת הסחרור מוגדרת נכון 
לפי דרישות מתקן ההסקה ושחיישן החזרה ממתקן ההסקה 

תקין. )1( )2(

במקרה של גילוי טמפרטורת עשן גבוהה מדי המחמם מצמצם הגבלת הספק המבער47
)1(את דרישת ההספק על מנת למנוע נזק למבער.

אבדן תקשורת עם 51
CAR אלחוטי

במקרה של אבדן תקשורת בין המחמם לבין עם CAR בגרסה 
אלחוטית מתבצע חיווי של אי התקינות, ומרגע זה ניתן לשלוט 

במערכת רק דרך לוח הבקרה של המחמם שלה.

לוודא את תקינות השלט רחוק CAR האלחוטי, לוודא את 
טעינת הסוללה )לפנות לספרון ההוראות הקשור בו(.

אי תקינות משאבת 60
סחרור תקועה

משאבת סחרור מופסקת עקב אחת מהסיבות הבאות:
- רוטור תקוע, תקלה חשמלית

לוודא על ידי ביצוע שחרור תקיעת משאבת הסחרור כמתואר 
בסעיף קודם בנושא. במקרה של החזרת התנאים התקינים 

המחמם מתניע מחדש ללא צורך באיפוס )1(.

נוכחות אוויר במשאבת 61
סחרור

מכאשר מתגלה אוויר בתוך משאבת סחרור, היא אינה מסו
גלת פעול

ושל מעגל ההסקה.  ניקוז אוויר של משאבת סחרור  לבצע 
במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש 

ללא צורך באיפוס )1(.

החלפה בין חיישני 70
המחמם אינו מתניע )1(השגיאה מוצגת במקרה של שגיאת כבילת המחמםהיציאה והחזרה

תקלת חיישן יציאה ו\75
או חזרה

כשל אפשרי של אחד או שני החיישנים של יציאה אל וחזרה 
המחמם אינו מתניע )1(ממיתקן ההסקה

סטיית טמפרטורת 76
חיישן יציאה ו\או חזרה

אל  יציאה  החיישנים של  שני  או  תקלה אפשרית של אחד 
המחמם אינו מתניע )1(וחזרה ממתקן ההסקה

)1( במקרה של חסימה או של התמשכות התקלה יש צורך לקרוא לאנשי מקצוע מוסמכים )למשל לשירות הסיוע הטכני של Immergas מאושר(
ניתן לאמת את השגיאה הזאת רק ברשימת השגיאות המופיעה בתפריט "מידע"  )2(
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Κωδικός 
σφάλμα-

τος

Επισήμανση  
ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση λέβητα / Λύση

27 Ανεπαρκής 
κυκλοφορία

Συμβαίνει όταν υπάρχει υπερθέρμανση του λέβητα που οφείλεται 
σε ελλιπή κυκλοφορία του νερού στο πρωταρχικό κύκλωμα. Οι 
αιτίες μπορεί να είναι: 
- Ανεπαρκής κυκλοφορία της εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι δεν 

υπάρχει κάποια διακοπή μέσα στο κλειστό κύκλωμα θέρμανσης 
και ότι η εγκατάσταση δεν περιέχει ίχνος αέρα (εξαερισμένο).

- Μπλοκαρισμένος κυκλοφορητής: θα πρέπει να μεριμνήσετε 
για την απεμπλοκή του κυκλοφορητή.

Πατήστε το κουμπί Reset (επαναφοράς) (1).

29 Ανωμαλία αισθητήρα καπνών Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα καπνών. Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

31
Αποτυχία 
επικοινωνίας με το 
τηλεχειριστήριο

Διαπιστώνεται σε περίπτωση σύνδεσης με ένα μη συμ-
βατό τηλεχειριστήριο ή στην περίπτωση αποτυχίας της 
επικοινωνίας μεταξύ του λέβητα και τηλεχειριστηρίου.

Αφαιρέστε και ξαναδώστε τάση στο λέβητα. Αν κατά την 
εκ νέου ενεργοποίηση δεν ανιχνεύεται το τηλεχειριστήριο 
ο λέβητας μεταφέρεται στον τρόπο της τοπικής λειτουργίας 
χρησιμοποιώντας επομένως τους ελέγχους που υπάρχουν 
στον πίνακα ελέγχου. Στην περίπτωση αυτή δεν μπορείτε 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία “Θέρμανσης”(1).

37 Χαμηλή τάση 
τροφοδοσίας

Συμβαίνει στην περίπτωση όπου η τάση της τροφο-
δοσίας είναι κατώτερη από τα επιτρεπτά όρια για τη 
σωστή λειτουργία του λέβητα. 

Σε περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συν-
θηκών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να χρειάζεται 
επαναφορά (1).

38 Απώλεια σήματος 
φλόγας

Εμφανίζεται στην περίπτωση που ο λέβητα έχει ανάψει 
σωστά και η φλόγα του καυστήρα σβήνει απρόσμενα. 
Γίνεται μια νέα προσπάθεια εκ νέου έναυσης και σε 
περίπτωση επαναφοράς των κανονικών συνθηκών ο 
λέβητας δεν χρειάζεται επαναφορά.

Σε περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συν-
θηκών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να χρειάζεται 
επαναφορά (1) (2).

43 Εμπλοκή για απώλεια 
σήματος φλόγας

Συμβαίνει αν παρουσιαστεί το για περισσότερες συνεχόμε-
νες φορές κατά τη διάρκεια της προκαθορισμένης χρονικής 
περιόδου το λάθος “Απώλεια σήματος της φλόγας (38)”.

Πατήστε το κουμπί της επαναφοράς, ο λέβητας πριν 
από την έναρξη εκτελεί έναν κύκλο μεταεξαερισμού. (1)

45 ΔT υψηλό
Ο λέβητας ανιχνεύει μια ξαφνική και απροσδόκητη 
άνοδο της ΔT μεταξύ του αισθητήρα κατάθλιψης και 
αισθητήρα επιστροφής της εγκατάστασης.

Περιορίζεται η ισχύς του καυστήρα για να προληφθούν 
τυχόν ζημιές στη μονάδα συμπύκνωσης, αφού αποκα-
τασταθεί η σωστή ΔT ο λέβητας επιστρέφει στη σωστή 
λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι κυκλοφορεί το νερό στο 
λέβητα και ότι ο κυκλοφορητής είναι διαμορφωμένος 
σύμφωνα με τις ανάγκες της εγκατάστασης και της 
σωστής λειτουργίας του αισθητήρα επιστροφής. (1) (2)

47 Περιορισμός ισχύος 
καυστήρα

Σε περίπτωση που ανιχνευτεί μια υψηλή θερμοκρασία 
καπνών ο λέβητας μειώνει την παρεχόμενη ισχύ για να 
μην υποστεί ζημιά.

(1)

51
Αποτυχία 
επικοινωνίας με το 
CAR Wireless

Σε περίπτωση πτώσης της επικοινωνίας μεταξύ του λέ-
βητα και της Ασύρματης έκδοσης του τηλεχειριστηρίου 
σηματοδοτείται η ανωμαλία, από τη στιγμή αυτή μπο-
ρείτε να ελέγξετε το σύστημα αποκλειστικά διαμέσου 
του πίνακα ελέγχου του ίδιου του λέβητα.

Ελέγξτε τη λειτουργία του CAR Wireless, επαληθεύ-
οντας τη φόρτιση των μπαταριών (δείτε το σχετικό 
εγχειρίδιο οδηγιών)

60
Ανωμαλία 
μπλοκαρισμένου 
κυκλοφορητή

Ο κυκλοφορητής έχει σταματήσει λόγω μιας από τις 
παρακάτω αιτίες:
- Μπλοκαρισμένη πτερωτή, ηλεκτρική βλάβη.

Επιχειρήστε να εκτελέσετε την απεμπλοκή του κυκλο-
φορητή όπως αναφέρεται στη σχετική παράγραφο. Σε 
περίπτωση αποκατάστασης των κανονικών συνθηκών, ο 
λέβητας ξεκινά και πάλι χωρίς να χρειάζεται επαναφορά (1).

61 Παρουσία νερού στον 
κυκλοφορητή

Ανιχνεύεται αέρας μέσα στον κυκλοφορητή. Ο κυκλο-
φορητής δεν λειτουργεί.

Εκτελέστε τον εξαερισμό του κυκλοφορητή και του 
κυκλώματος θέρμανσης. Σε περίπτωση αποκατάστασης 
των κανονικών συνθηκών, ο λέβητας ξεκινά και πάλι 
χωρίς να χρειάζεται επαναφορά (1).

70 Ανταλλαγή αισθητήρα 
παροχής / επιστροφής

Σε περίπτωση λάθους κατά την καλωδιακή σύνδεση του 
λέβητα ανιχνεύεται το λάθος Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

75
Δυσλειτουργία 
αισθητήρα παροχής ή/
και επιστροφής.

Πιθανή θραύση ενός ή και των δύο αισθητήρων του 
συστήματος παροχής και επιστροφής Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

76
Θερμοκρασίες 
αισθητήρα παροχής ή/
και επιστροφής

Ανιχνεύεται κάποια δυσλειτουργία σε έναν ή και στους 
δύο αισθητήρες της δομής και του συστήματος επι-
στροφής.

Δεν ξεκινάει ο λέβητας (1)

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τε-
χνικής υποστήριξης της Immergas).

(2) Μπορείτε να επαληθεύσετε την ανωμαλία αυτή μόνο στη λίστα των σφαλμάτων που υπάρχει στο μενού “Πληροφορίες”
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Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

24 Anomalie boîtier de 
commande La carte relève une anomalie sur le tableau de commande. En cas de rétablissement des conditions normales, la 

chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1).

27 Circulation 
insuffisante

Se produit s'il y a une surchauffe de la chaudière due à 
une mauvaise circulation d'eau dans le circuit primaire ; 
les causes peuvent être : 
- une mauvaise circulation de l'installation ; vérifier qu'il n'y 

ait pas d'interception fermée sur le circuit de chauffage et 
que l'installation soit parfaitement dégagée de l'air (purgé) ;

- circulateur bloqué ; il faut le débloquer.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

29 Anomalie sonde 
fumées La carte relève une anomalie sur la sonde fumées La chaudière ne démarre pas (1)

31

Perte de 
communication 
avec la commande à 
distance

Cela a lieu en cas de branchement à un contrôle à dis-
tance non compatible, ou bien en cas de l'interruption 
de la communication entre la chaudière et  la commande 
à distance

Couper et remettre le courant à la chaudière. Si au ral-
lumage la Commande à Distance n'est pas détectée, la 
chaudière passe en mode de fonctionnement en local, 
donc en utilisant les commandes présentes sur le panneau 
de commandes. Dans ce cas, il est impossible d'activer la 
fonction « Chauffage »(1).

37 Basse tension 
d'alimentation

Se produit si la tension d'alimentation est inférieure 
aux limites autorisées pour le fonctionnement correct 
de la chaudière. 

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1)

38 Perte signal de 
flamme

Se produit si la chaudière est allumée correctement 
et que la flamme du brûleur s'éteint subitement ; une 
nouvelle tentative d'allumage est effectuée et si les 
conditions normales sont rétablies, la chaudière n'a 
pas besoin d'être réinitialisée.

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée 
(1) (2)

43 Blocage pour perte du 
signal de la flamme

Se vérifie lorsque l'erreur « Pertes de signal de la flamme 
(38)  » se produit plusieurs fois de suite dans l'arc de 
temps préétabli.

Presser le bouton de Réinitialisation, la chaudière avant 
de repartir, effectue un cycle de post-ventilation. (1)

45 ΔT élevé
La chaudière relève une élévation subite et non prévue du 
ΔT entre la sonde de refoulement et la sonde de retour 
de l'installation.

La puissance du brûleur est limitée pour prévenir d'éventuels 
dommages au module à condensation, après avoir rétabli le 
ΔT correct, la chaudière fonctionne à nouveau normalement. 
Vérifier qu'il y ait une circulation d'eau dans la chaudière, que 
le circulateur soit configuré selon les exigences de l'installation 
et le fonctionnement correct de la sonde de retour. (1) (2)

47 Limitation de 
puissance brûleur

Si une température élevée des fumées est relevée, la 
chaudière réduit la puissance débitée pour ne pas être 
endommagée.

(1)

51
Perte de la 
communication avec 
CAR Sans fil

En cas de perte de communication entre la chaudière et 
CAR version Sans fil, l'anomalie est signalée, à partir de 
cet instant on ne peut contrôler le système qu'à travers 
le tableau de commande de la chaudière.

Vérifier le fonctionnement du CAR Sans fil, vérifier la 
charge des batteries (voir le mode d'emploi correspon-
dant).

60 Anomalie circulateur 
bloqué

Le circulateur est arrêté pour l'une des raisons suivantes :
- Rotor bloqué, panne électrique

Essayer de débloquer le circulateur comme décrit dans 
le paragraphe correspondant. En cas de rétablissement 
des conditions normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1)

61 Présence d'air dans le 
circulateur

De l'air est détecté à l'intérieur du circulateur ; ce dernier 
ne peut pas fonctionner.

Purger le circulateur et le circuit de chauffage. En cas de 
rétablissement des conditions normales, la chaudière 
repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1)

70 Échange sonde 
refoulement / retour

En cas d’erreur dans le raccordement du câblage de la 
chaudière, l'erreur est relevée La chaudière ne démarre pas (1)

75
Dysfonctionnement 
sonde refoulement et/
ou retour

Rupture possible d’une ou des deux sondes de refoule-
ment et de retour de l’installation La chaudière ne démarre pas (1)

76

Dérive des 
températures des 
sondes de refoulement 
et/ou de retour

Un dysfonctionnement d’une ou des deux sondes de 
refoulement et de retour de l’installation est relevé La chaudière ne démarre pas (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le Service d'Assistance Technique Agréé).

(2) Cette anomalie ne peut être vérifiée que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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وضعیتپکیج/راهکاردلیلاختلالاعلامشدهکداشتباه

قطععلامتشعله38

اینزمانیرخمیدهدکهپکیجبهدرستیشعلهورمیشودولی
شعلهمشعلناگهانخاموشمیشود.دوبارهبرایروشنکردن
آنتلاشکنیدواگرپکیجبهشرایطعادیبازگشت،نیازیبه

بازنشانییارسیتآننیست.

بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدوننیازبهبازنشانیمجدداًراه
اندازیمیشود)1()2(

بررسیکنیدکهآیابرایچندبارمتوالیدریکزمانمعینخطارخگیردرگمشدنعلامتشعله43
میدهد"گیردرگمشدنعلامتشعله)38(".

دگمهاستارتمجددیاResetرافشاردهید،پکیجقبلازراهافتادن
دوباره،یکدورپساتهویههوامیکند.)1(

پکیجیکافزایشناگهانیرااعلامکردهکهدرآنΔTبینسنسورΔTاختلافدمایبالا45
رفتوسنسوربرگشتدستگاهدخیلنیست.

قدرتمشعلبرایجلوگیریازخسارتهایاحتمالیبهواحدمیعان
گازیمحدودمیشود،زمانیکهدرستΔTبازگشتکرد"راندمان
عملیات"،پکیجبهعملکردنرمالبرمیگردد.توجهداشتهباشید،

چرخشآبدرپکیجبرقرارباشدبطوریکهسیرکولاتوربراساس
نیازهایدستگاهشکلگرفتهتاعملکردصحیحسنسورآببرگشت

دستگاهراموجبشود.)1()2(

درمواقعیکهحرارتدودبالااعلامشود،پکیجبرایجلوگیریازمحدودسازیقدرتمشعل47
)1(خسارتبخودقدرتپرتابراکاهشمیدهد.

51CARقطعارتباطبابیسیم
درمواقعقطعارتباطبینپکیجوCARنوعوایرلِسناهنجاری
اعلاممیشود،ازاینلحظهبهبعدبررسیسامانهبطورواحداز

طریقپانلعلائم"دگمهها"خودپکیجتوصیهمیگردد.

عملکردCARوایرلِسوشارژباطریهارابررسیکنید)دفترچه
راهنمایمربوطهرامطالعهکنید(.

گیرنامعمولسیرکولاتور60
چرخشآب

سیرکولاتورچرخشآببنابهیکیازعواملزیرمتوقفاست:
گردونگیرکرده،خرابیالکتریکی

چنانچهدرپاراگرافمربوطهگفتهشد،سعیکنیدمشکلگیر
سیرکولاتوررارفعکنید.بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدون

نیازبهبازنشانیمجدداًراهاندازیمیشود)1(.

وجودوحضورهوادر61
سیرکولاتورچرخشآب

علائمیازوجودهوادرداخلسیرکولاتورچرخشآبدیدهمیشود:
سیرکولاتورنمیتواندعملکند.

درسیرکولاتورچرخشآبومدارآبجهتگرمایشراهواگیری
کنید.بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدوننیازبهبازنشانیمجدداً

راهاندازیمیشود)1(.

سنسورتغییرسیستمآب70
رفت/برگشت

درمواقعایراددرسامانهارتباطالکتریکیپکیج،خطامشاهده
پکیجروشننمیشود)1(.میشود.

عملکردنهچندانمناسب75
سنسورآبرفتویابرگشت

احتمالخرابیوازکارافتادنیکیاهردوسنسورآبرفتویا
پکیجروشننمیشود)1(.برگشتدستگاه.

76
افُتحرارتودمای

سنسورهایآبرفتویا
برگشت

عملکردنامساعدیازیکیاهردوسنسورهایآبرفتویا
پکیجروشننمیشود)1(.برگشتدستگاهمشاهدهمیشود.

)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش( )1(
)2(امکانبررسینامعمولبودندرلیستخطاهایموجوددرمنوی"معلومات"وجوددارد.  2
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

27 Insufficient 
circulation

This occurs if there is overheating in the boiler due to 
insufficient water circulating in the primary circuit; the 
causes can be: 
- low system circulation; check that no shut-off devices 

are closed on the heating circuit and that the system is 
free of air (deaerated);

- pump blocked; free the pump.

Press the Reset button (1).

29 Flue probe anomaly The board detects an anomaly on the flue probe The boiler does not start (1)

31 Loss of remote control 
communication

This occurs if an incompatible remote control is con-
nected, or if communication between the boiler and the 
remote control is lost

Disconnect and reconnect the power to the boiler. If the 
Remote Control is still not detected on re-starting, the 
boiler will switch to local operating mode, i.e. using the 
controls on the control panel. In this case the "Central 
Heating" (1) function cannot be activated.

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower 
than the allowed limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1)

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the 
burner flame switches off unexpectedly; a new attempt 
at ignition is performed and if normal conditions are 
restored, the boiler does not have to be reset.

If normal conditions are restored the boiler restarts 
without having to be reset (1) (2)

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss'' error occurs many 
times in a row within a preset period (38).

Press the Reset button, before restarting, the boiler will 
run a post-ventilation cycle. (1)

45 High ΔT The boiler detects a sudden, unexpected increase in the 
ΔT between the flow probe and the system return probe.

The power of the burner is limited to prevent damage 
to the condensation module and once the right ΔT is 
restored, the boiler resumes regular operation. Make sure 
there is water circulating in the boiler, that the pump is 
configured according to system requirements and that 
the return probe works properly. (1) (2)

47 Burner power 
limitation

Should flue high temperature be detected, the boiler 
reduces power supplied so as not to damage it. (1)

51
CAR Wireless 
communication 
failure

If there is no communication between the boiler and 
Wireless version CAR, an anomaly is signalled. From 
this moment, it is only possible to control the system by 
means of the control panel of the boiler itself.

Check operation of the Wireless CAR, check the battery 
charge (refer to the relative instructions booklet).

60 Anomaly pump 
blocked

The pump is stopped due to one of the following causes:
- Impeller blocked, electrical fault

Try to unblock the pump as described in the relative 
section. If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1)

61 Air in circulator 
pump Air is detected inside the pump; the pump cannot work

Vent the pump and the central heating circuit. If normal 
conditions are restored the boiler restarts without having 
to be reset (1)

70 Return/flow probe 
exchange

In case of an incorrect boiler wiring connection the 
error is detected The boiler does not start (1)

75 Return and/or flow 
probe malfunction

Possible failure of one or both system return and flow 
probes The boiler does not start (1)

76
Return and/or flow 
probes temperature 
drift

A malfunction of one or both system return and flow 
probes is detected The boiler does not start (1)

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Authorised Technical After-Sales Service)

(2) The anomaly can only be verified in the list of errors in the “Information” menu
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Kód 
chyby

Signalizovaná  
porucha Příčina Stav kotle / Řešení

24
Porucha funkčnosti 
tlačítek ovládacího 
panelu

Elektronika detekuje poruchu na tlačítkovém panelu. V případě obnovení normálních podmínek se kotel 
spustí bez toho, že by musel být resetován (1).

27 Nedostatečný oběh

Objevuje se v případě, kdy dochází k přehřátí kotle v 
důsledku nedostatečného oběhu vody v primárním 
okruhu; příčiny mohou být: 
- nedostatečná cirkulace otopné vody; zkontrolovat, 

jestli na otopné soustavě není nějaká zábrana a jestli 
je zařízení zcela a dokonale odvzdušněné;

- oběhové čerpadlo zablokováno; je třeba provést odblo-
kování oběhového čerpadla.

Stiskněte tlačítko Reset (1).

29 Porucha NTC čidla 
spalin Elektronika detekuje poruchu na čidle spalin Kotel se nespustí (1)

31 Ztráta komunikace s 
řídící jednotkou

Objevuje se v případě nekompatibilního připojení k 
řídící jednotce nebo v případě ztráty komunikace mezi 
kotlem a řídící jednotkou.

Odpojte a znovu připojte napětí kotli. Pokud po zapnutí 
nedojde k detekování řídící jednotky, kotel přechází do 
lokálního provozního režimu, to jest používá ovládací 
prvky na ovládacím panelu. V tomto případě nelze 
aktivovat funkci „Vytápění”  (1).

37 Nízké napájecí napětí 
kotle

Objevuje se v případě, když je napájecí napětí nižší 
než jsou limity povolené pro správný provoz kotle. 

V případě obnovení normálních podmínek se kotel 
spustí bez toho, že by musel být resetován (1)

38 Ztráta signálu 
plamene

Objevuje se v případě, když je kotel v provozu a dojde 
k neočekávanému vypnutí plamene hořáku; dojde 
k novému pokusu o zapnutí a v případě obnovení 
normálních podmínek se kotel spustí bez toho, že by 
musel být resetován.

V případě obnovení normálních podmínek se kotel 
spustí bez toho, že by musel být resetován (1) (2)

43
Zablokování v 
důsledku ztráty 
plamene

Objevuje se, pokud se více krát za sebou v průběhu sta-
novené doby objeví chyba „Ztráta signálu plamene (38)“.

Stiskněte tlačítko Reset, kotel před restartováním provede 
cyklus předvětrání. (1)

45
Velký rozdíl teplot 
mezi výstupem do 
topení a zpátečkou

Elektronika kotle detekuje vysokou ΔT mezi NTC 
čidlem primárního okruhu a NTC čidlem zpátečky z 
topné soustavy

Dojde k dočasnému omezení výkonu hořáku tak, aby 
nedošlo k poškození kondenzačního modulu, pokud 
obnovíte přípustnou ΔT kotle, vrátí se do normálního 
provozu. Zkontrolujte, zda je v pořádku cirkulace otopné 
vody, zda je čerpadlo konfigurováno dle potřeb otopného 
systému a zda NTC čidla fungují správně. (1) (2)

47 Dočasné omezení 
výkonu hořáku

V případě zjištění vysoké teploty spalin kotel sníží aktu-
ální výkon, aby nedošlo k jeho poškození. (1)

51
Ztráta komunikace 
s bezdrátovou řídící 
jednotkou CARV2

V případě ztráty komunikace mezi kotlem a jednotkou 
CARV2 v bezdrátové verzi bude signalizována porucha, 
od tohoto okamžiku je možné ovládat systém pouze 
pomocí ovládacího panelu kotle.

Zkontrolujte funkčnost řídící jednotky, zkontrolujte 
nabití baterie (viz příslušná příručka pokynů).

60 Porucha zablokování 
oběhového čerpadla

Oběhové čerpadlo není v provozu kvůli jedné z násle-
dujících příčin:
- Čerpadlo zablokováno, porucha elektroniky čerpadla

Zkuste odblokovat oběhové čerpadlo podle pokynů v 
příslušném odstavci. V případě obnovení normálních 
podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být 
resetován (1)

61 Přítomnost vzduchu v 
oběhovém čerpadle

Byl detekován vzduch uvnitř oběhového čerpadla, obě-
hové čerpadlo nemůže pracovat.

Proveďte odvzdušnění oběhového čerpadla a topného 
okruhu. V případě obnovení normálních podmínek se 
kotel spustí bez toho, že by musel být resetován (1)

70
Záměna NTC čidel 
na výstupu a zpátečce 
topného okruhu

V případě chybného zapojení kabeláže NTC čidel kotle 
dojde ke zjištění chyby. Kotel se nespustí (1)

75
Porucha sondy 
přívodu a/nebo 
zpátečky

Možná porucha jedné nebo obou sond přívodu a zpá-
tečky zařízení Kotel se nespustí (1)

76
Odchylka teploty 
sondy přívodu a/nebo 
zpátečky

Dojde ke zjištění poruchy jedné nebo obou sond na 
přívodu a zpátečce topného okruhu Kotel se nespustí (1)

(1) Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu (například Oprávněná Servisní Středisko)

(2) Tuto poruchu lze zkontrolovat pouze v seznamu chyb v menu „Informace“
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Код на 
грешка

Сигнализиран  
проблем Причина Състояние котел / Решение

29 Проблем със сондата 
за димните газове Платката отчита проблем на сондата за димни газове Котелът не стартира работа (1)

31

Загуба на 
комуникация с 
дистанционното 
управление

Настъпва в случай на свързване към несъвмести-
мо дистанционно управление или при загуба на 
комуникацията между котела и дистанционното 
управление.

Спрете и отново подайте напрежение към котела. 
Ако при повторното включване дистанционното 
управление не бъде разпознато, котелът преминава в 
локален работен режим и следователно използва ко-
мандите върху командния си панел. В този случай не 
е възможно да активирате функция „Отопление“ (1).

37 Ниско захранващо 
напрежение

Установява се, в случай че захранващото напрежение 
е по-ниско от границите, разрешени за правилно 
функциониране на котела. 

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестарти-
ране (1)

38 Загуба на сигнал за 
пламък

Установява се, в случай че котелът е правилно вклю-
чен и настъпи неочаквано изгасване на пламъка на 
горелката; изпълнява се нов опит за повторно запал-
ване и при възстановяване на нормалните условия 
котелът не се нуждае от рестартиране.

В случай на възстановяване на нормалните условия, 
котелът заработва отново без нужда от рестартиране 
(1) (2)

43
Блокиране поради 
загуба на сигнал за 
пламък

Установява се, ако няколко последователни пъти в 
рамките на дадено предварително определено време 
се появи грешка „Загуба на сигнал за пламък (38)“.

Натиснете бутон Reset: преди да заработи отново, 
котелът изпълнява цикъл на поствентилация. (1)

45 ΔT - повишен
Котелът отчита внезапно и непредвидено повиша-
ване на ΔT между подаваща и връщаща сонди от 
инсталацията.

Мощността на горелката се ограничава, за да се 
предотвратят евентуални щети на кондензния модул. 
След възстановяване на правилното ΔT, котелът се 
връща към нормалната си работа. Проверете дали 
има циркулация на вода в котела, дали циркула-
ционната помпа е конфигурирана според нуждите на 
инсталацията и дали сондата при връщането работи 
правилно. (1) (2)

47 Редуцирана мощност 
на горелката

В случай че се отчете висока температура на димните 
газове, котелът намалява захранващата мощност, за 
да избегне нанасянето на повреди.

(1)

51

Загуба на връзка 
с безжичното 
дистанционно 
управление CAR

При загуба на връзка между котела и безжичното 
дистанционно управление CAR, се подава сигнал за 
проблем и от този момент системата може да се уп-
равлява единствено чрез командния панел на котела.

Проверете работата на безжичното дистанционно 
управление, проверете зареждането на батериите 
(вж съответната книжка с инструкции).

60

Проблем поради 
блокирана 
циркулационна 
помпа

Циркулационната помпа остава неподвижна поради 
една от следните причини:
- Блокиран ротор, електрическа повреда

Опитайте се да разблокирате циркулационната пом-
па, както е описано в съответния параграф. В случай 
на възстановяване на нормалните условия, котелът 
заработва отново без нужда от рестартиране (1)

61
Наличие на въздух 
в циркулационната 
помпа

Отчетено е наличие на въздух в циркулационната 
помпа; помпата не може да работи

Обезвъздушете циркулационната помпа и отопли-
телния кръг. В случай на възстановяване на нормал-
ните условия, котелът заработва отново без нужда 
от рестартиране (1)

70 Размяна на сонда 
подаване / връщане

В случай на грешка при свързването на окабелява-
нето на котела се отчита грешка Котелът не стартира работа (1)

75

Неизправност 
на сондата при 
подаване и/или 
връщане

Възможно счупване на една или и на двете сонди при 
подаването и връщането на инсталацията Котелът не стартира работа (1)

76

Отклонение на 
температурите на 
сондите за подаване 
и/или връщане

Отчита се неизправност на една или на двете сонди 
за подаване и връщане на инсталацията Котелът не стартира работа (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например оторизирания сервизен 
център за техническа помощ)

(2) Този проблем може да се установи само в списъка с грешки, който се намира в меню „Информация“
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Foutcode Gesignaleerd 
probleem Oorzaak Status ketel / Oplossing

27 Onvoldoende 
circulatie

Treedt op wanneer de ketel oververhit raakt, te wijten 
aan onvoldoende watercirculatie in het primaire circuit; 
de oorzaken kunnen als volgt zijn: 
- weinig circulatie in de installatie; controleer of er geen 

kraan gesloten is op het verwarmingscircuit en of er 
geen lucht in de installatie aanwezig is (ontlucht);

- circulatiepomp geblokkeerd; u moet de circulatiepomp 
laten deblokkeren.

Druk op de resetknop (1).

29 Storing 
rookgassensonde De kaart detecteert een storing op de rookgassonde De ketel start niet (1)

31
Communicatieverlies 
met de 
afstandsbediening

Dit doet zich voor bij aansluiting op een niet-compatibele 
afstandsbediening, of in geval de communicatie tussen 
de ketel en de afstandsbediening wegvalt

De spanning van de ketel uitschakelen en weer inschake-
len. Wanneer de afstandsbediening bij het opnieuw in-
schakelen niet gedetecteerd wordt, gaat de ketel over naar 
plaatselijke werking, dit betekent via de commando's 
aanwezig op het bedieningspaneel. In dit geval is het 
niet mogelijk de functie "Verwarming" te activeren (1).

37 Lage 
voedingsspanning

Treedt op wanneer de voedingsspanning lager is dan 
de toegelaten limieten voor een correcte werking van 
de ketel. 

Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal 
de ketel starten zonder dat hij gereset moet worden (1)

38 Verlies signaal van 
de vlam

Dit treedt op als de ketel correct werkt maar de vlam 
van de brander onverwacht uitgaat; een poging tot 
inschakeling wordt uitgevoerd en in geval van een 
goed resultaat en het herstel van de normale omstan-
digheden moet de ketel niet gereset worden.

Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal de 
ketel starten zonder dat hij gereset moet worden (1) (2)

43
Blokkering door 
verlies van het 
vlamsignaal

Dit treedt op als herhaaldelijk binnen een bepaalde tijd 
de fout "Verlies vlamsignaal (38)" wordt weergegeven.

Druk op de resetknop, de ketel zal voor het starten een 
ventilatiecyclus uitvoeren. (1)

45 ΔT hoog
De ketel detecteert een plotse, onvoorziene verhoging 
van de ΔT tussen de toevoersonde en de afvoersonde 
van de installatie.

Het vermogen van de brander wordt beperkt om even-
tuele schade aan de condensatiemodule te voorkomen. 
Wanneer de juiste ΔT wordt hersteld, keert de ketel naar 
de normale werking terug. Controleer of er watercircu-
latie in de ketel is, of de circulatiepomp geconfigureerd 
is volgens de installatievereisten en of de afvoersonde 
correct werkt. (1) (2)

47 Beperking vermogen 
brander

Indien een hoge temperatuur van de rookgassen wordt 
waargenomen, zal de ketel de geleverde warmte vermin-
deren zodat hij geen schade ondergaat.

(1)

51 Communicatieverlies 
met de CAR Wireless

Bij communicatieverlies tussen de ketel en de CAR versie 
Wireless, wordt de storing gemeld. Vanaf dit ogenblik 
kan het systeem enkel via het besturingspaneel van de 
ketel gecontroleerd worden.

Controleer de werking van de CAR Wireless, controleer 
of de accu's zijn geladen (zie gebruiksaanwijzing).

60
Storing 
circulatiepomp 
geblokkeerd

De circulatiepomp is stilgevallen wegens een van de 
volgende oorzaken:
- Rotor geblokkeerd, elektrische storing.

Probeer om de circulatiepomp te deblokkeren zoals 
beschreven in de betreffende paragraaf. Als de normale 
omstandigheden worden hersteld, zal de ketel starten 
zonder dat hij gereset moet worden (1)

61 Lucht aanwezig in de 
circulatiepomp

Er wordt lucht in de circulatiepomp waargenomen; de 
circulatiepomp kan niet werken.

Ontlucht de circulatiepomp en het verwarmingscircuit. 
Als de normale omstandigheden worden hersteld, zal 
de ketel starten zonder dat hij gereset moet worden (1)

70 Uitwisseling sonde 
aanvoer / afvoer

Bij een fout in de kabelaansluiting van de ketel wordt de 
fout gedetecteerd De ketel start niet (1)

75 Storing sonde 
aanvoer en/of retour

Mogelijke breuk van een of beide sondes aanvoer en 
retour installatie De ketel start niet (1)

76
Afwijking 
temperatuur sondes 
aanvoer en/of retour

Er wordt een storing gedetecteerd van een of beide son-
des aanvoer en retour installatie De ketel start niet (1)

(1) Als de blokkering of de storing aanhoudt, contact opnemen met een erkend bedrijf (bv. het erkende technische servicecentrum)

(2) Deze storing kan enkel geverifieerd worden in de foutenlijst, aanwezig in het menu "Info"
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Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

24 Anomalie boîtier de 
commande La carte relève une anomalie sur le tableau de commande. En cas de rétablissement des conditions normales, la 

chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1).

27 Circulation 
insuffisante

Se produit s'il y a une surchauffe de la chaudière due à 
une mauvaise circulation d'eau dans le circuit primaire ; 
les causes peuvent être : 
- une mauvaise circulation de l'installation ; vérifier qu'il n'y 

ait pas d'interception fermée sur le circuit de chauffage et 
que l'installation soit parfaitement dégagée de l'air (purgé) ;

- circulateur bloqué ; il faut le débloquer.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) (1).

29 Anomalie sonde 
fumées La carte relève une anomalie sur la sonde fumées La chaudière ne démarre pas (1)

31

Perte de 
communication 
avec la commande à 
distance

Cela a lieu en cas de branchement à un contrôle à dis-
tance non compatible, ou bien en cas de l'interruption 
de la communication entre la chaudière et  la commande 
à distance

Couper et remettre le courant à la chaudière. Si au ral-
lumage la Commande à Distance n'est pas détectée, la 
chaudière passe en mode de fonctionnement en local, 
donc en utilisant les commandes présentes sur le panneau 
de commandes. Dans ce cas, il est impossible d'activer la 
fonction « Chauffage »(1).

37 Basse tension 
d'alimentation

Se produit si la tension d'alimentation est inférieure 
aux limites autorisées pour le fonctionnement correct 
de la chaudière. 

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1)

38 Perte signal de 
flamme

Se produit si la chaudière est allumée correctement 
et que la flamme du brûleur s'éteint subitement ; une 
nouvelle tentative d'allumage est effectuée et si les 
conditions normales sont rétablies, la chaudière n'a 
pas besoin d'être réinitialisée.

En cas de rétablissement des conditions normales, la 
chaudière repart sans avoir besoin d'être réinitialisée 
(1) (2)

43 Blocage pour perte du 
signal de la flamme

Se vérifie lorsque l'erreur « Pertes de signal de la flamme 
(38)  » se produit plusieurs fois de suite dans l'arc de 
temps préétabli.

Presser le bouton de Réinitialisation, la chaudière avant 
de repartir, effectue un cycle de post-ventilation. (1)

45 ΔT élevé
La chaudière relève une élévation subite et non prévue du 
ΔT entre la sonde de refoulement et la sonde de retour 
de l'installation.

La puissance du brûleur est limitée pour prévenir d'éventuels 
dommages au module à condensation, après avoir rétabli le 
ΔT correct, la chaudière fonctionne à nouveau normalement. 
Vérifier qu'il y ait une circulation d'eau dans la chaudière, que 
le circulateur soit configuré selon les exigences de l'installation 
et le fonctionnement correct de la sonde de retour. (1) (2)

47 Limitation de 
puissance brûleur

Si une température élevée des fumées est relevée, la 
chaudière réduit la puissance débitée pour ne pas être 
endommagée.

(1)

51
Perte de la 
communication avec 
CAR Sans fil

En cas de perte de communication entre la chaudière et 
CAR version Sans fil, l'anomalie est signalée, à partir de 
cet instant on ne peut contrôler le système qu'à travers 
le tableau de commande de la chaudière.

Vérifier le fonctionnement du CAR Sans fil, vérifier la 
charge des batteries (voir le mode d'emploi correspon-
dant).

60 Anomalie circulateur 
bloqué

Le circulateur est arrêté pour l'une des raisons suivantes :
- Rotor bloqué, panne électrique

Essayer de débloquer le circulateur comme décrit dans 
le paragraphe correspondant. En cas de rétablissement 
des conditions normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1)

61 Présence d'air dans le 
circulateur

De l'air est détecté à l'intérieur du circulateur ; ce dernier 
ne peut pas fonctionner.

Purger le circulateur et le circuit de chauffage. En cas de 
rétablissement des conditions normales, la chaudière 
repart sans avoir besoin d'être réinitialisée (1)

70 Échange sonde 
refoulement / retour

En cas d’erreur dans le raccordement du câblage de la 
chaudière, l'erreur est relevée La chaudière ne démarre pas (1)

75
Dysfonctionnement 
sonde refoulement et/
ou retour

Rupture possible d’une ou des deux sondes de refoule-
ment et de retour de l’installation La chaudière ne démarre pas (1)

76

Dérive des 
températures des 
sondes de refoulement 
et/ou de retour

Un dysfonctionnement d’une ou des deux sondes de 
refoulement et de retour de l’installation est relevé La chaudière ne démarre pas (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise habilitée (par exemple, le Service d'Assistance Technique Agréé).

(2) Cette anomalie ne peut être vérifiée que dans la liste des erreurs présente dans le menu « Informations »
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Xəta 
şifrəsi Qeydə alınan nasazlıq Səbəb Boylerin vəziyyəti / Həll yolu

24 Pultda nasazlıq Lövhə pultda nasazlıq aşkar edir Normal şərait bərpa olunduqda boyler səfərlanmadan 
yeidən işə başlaylr (1).

27 Yetərsiz dövr

Bu, ilkin dövrədə suyun aşağı dövriyyəsindən irəli gələn 
kombi qazanında hərarətin yüksəlməsi halında baş verir; 
səbəblər aşağıdakılar ola bilər: 
- qurğunun zəif dövriyyəsi; qapalı istilik dövriyyəsində 

heç bir əlaqə olmadığını və sistemin havadan tamamilə 
azad olduğunu yoxlayın (de-aerasiya);

- sirkulator bloklandı; sirkulatorun sərbəst buraxılmasını 
təmin etmək lazımdır.

Sıfırlama düyməsini basın (1).

29 Tüstü borularında 
nasazlıq Lövhə tüstü borusunda nasazlıq aşkar edir Boyler işə düşmür (1)

31
Uzaqdan idarə etmə 
paneli ilə əlaqənin 
itməsi

Bu uyğun olmayan uzaqdan idarəetmə pultu və ya 
boylerlə uzaqdan idarəetmə pultu arasında bir əlaqə 
çatışmazlığı olduqda baş verir.

Boylerdən gərginliyi alın və yenidən verin. Yenidən işə 
salındıqda Uzaqdan idarəetmə pultu aşkar edilməzsə 
boyler yerli əməliyyat rejiminə keçir ki, b zaman da 
nəzarət panelindəki deymələrdən istifadə etməlisiniz. 
Belə olan halda "İsitmə" funksiyasını aktivləşdirmək 
mümkün olmur (1).

37 Aşağı təchizat təzyiqi
Təchizatın gərginliyi boylerin düzgün işləməsinə 
icazə verilən məhdudiyyətlərdən daha aşağı olduqda 
baş verir. 

Normal şərait bərpa olunarsa boyler yenidən 
sıfırlanmadan işə başlayır (1)

38 Alov siqnalının 
itirilməsi

Boylerin düzgün bir şəkildə işə başlaması və yanacaq 
alovunun gözlənilməz bir şəkildə sönməsi halında baş 
verir; yenidən işə başlama təşəbbüsü edilir və normal 
şərtlər bərpa olunduqda, boylerin sıfırlanmasına 
ehtiyac olmadan yenidən işə başlayır.

Normal şərtlər bərpa olunarsa boyler yenidən 
sıfırlanmadan işə başlayır (1) (2)

43
Alov siqnalının 
itirilməsi üçün 
kilidlənmə

"Alov siqnalının itirilməsi (38)" xətası dəfələrlə 
göründüyü zaman baş verir.

Sıfırlama düyməsini basın, qazan yenidən başlamadan 
əvvəl təmizləyici bir dövrə həyata keçirir. (1)

45 ΔT yüksək Boyler axın borusu ilə sistemə dönmə borusu arasında Δ 
T-nin ani və gözlənilməz yüksəlişini təsbit edir.

Yanacaq  qüvvəs i  kondensas iya  modulunun 
zədələnməsinin qarşısını almaq üçün məhdudlaşdırılır, 
düzgün Δ T bərpa olunduqdan sonra, boyler normal 
işləməyə geri dönür. Boylerdə su dövrəsinin olmasını, 
sirkulyatorun cihazın tələblərinə uyğun konfiqurasiya 
edildiyini və dönüş borusunun düzgün işləməsini 
yoxlayın. (1) (2)

47 Yanacaq gücünün 
məhdudlaşdırılması

Yüksək tüstü temperaturu aşkar edildikdə boyler zərərin 
qarşısını almaq üçün təchiz edilmiş enerjini azaldır. (1)

51 CAR Wireless ilə 
əlaqənin itməsi

Boyler və CAR-ın simsiz versiyası arasında bir əlaqə 
çatışmazlığı olması halında, nasazlıq qeydə alınır, bu 
andan sistemi yalnız boylerin özü nəzarət panelindən 
idarə etmək mümkündür.

CAR Simsiz işləməsini yoxlayın, batareyanın yükünü 
yoxlayın (müvafiq təlimat kitabçasına baxın).

60 Sirkulyatorda 
nasazlıq

Sirkulyator aşağıda qeyd olunan səbəblərə görə dayana 
bilər:
- Rotor bloklanıb, elektrik nasazlıq

Sirkulyatoru müvafiq paraqrafda təsvir edildiyi kimi 
kiliddən çıxarmağa çalışın. Normal şərait bərpa olunarsa 
boyler yenidən sıfırlanmadan işə başlayır (1)

61 Sirkulyatorda hava Sirkulator içərisində hava aşkar edilir; sirkulator işləmir.
Sirkulatoru və istilik dövrəsini boşaldın. Normal şərait 
bərpa olunarsa boyler yenidən sıfırlanmadan işə başlayır 
(1)

70
Giriş və dönüş 
borularının 
dəyişdirilməsi

Boylerin kabel birləşməsində səhv olması halında aşkar 
edilir Boyler işə düşmür (1)

75 Sərfiyyatın və/və ya 
əks zondun nasazlığın

AXın sensorlarının birinin və ya ikisinin və qaytarma 
sistemin mümkün sıradan çıxması Boyler işə düşmür (1)

76

sərfiyyat və 
qaytarıcı zondun 
temperaturunda 
dəyişmə

Sistemin borularından birində və ya hər ikisində xəta 
aşkar edilir Boyler işə düşmür (1)

(1) Tıxanma və ya nasazlıq davam edərsə, səlahiyyətli şirkətə (məsələn, Səlahiyyətli Texniki Yardım Xidməti) müraciət etmək vacibdir

(2) Bu nasazlığı yalnız "İnformasiya" menyusundakı nasazlıqlar siyahısında yoxlamaq olar
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حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المشار إليهرمز الخطأ

فقدان التواصل بوحدة التحكم 31
عن بعد

يحدث في حالة وجود اتصال بوحدة تحكم عن بعُد غير متوافقة، أو في 
حالة انقطاع الاتصال بين الغلاية وجهاز التحكم عن بعُد.

قم بقطع التيار الكهربائي عن الغلاية ثم إعادته. في حال لم يتم الكشف 
عن وحدة التحكم عن بعد عند إعادة تشغيل الغلاية فإن الغلّاية تنتقل لنمط 
التشغيل المحلي وذلك باستخدام مفاتيح الأوامر التشغيلية الموجودة على 
لوحة التحكم. في هذه الحالة ليس من الممكن تفعيل وظيفة "التدفئة" )1(.

يحدث هذا الخلل في حالة أن جهد تيار التغذية أقل من الحدود المسموح جهد تيار التغذية منخفض37
الصحيح.  بالشكل  الغلاية  لعمل  بها 

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف 
عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد )1(

فقدان إشارة الشعلة38

يحدث هذا الخلل في حالة أنه تم تشغيل الغلاية بشكل صحيح وبالرغم 
القيام  يتم  هنا  متوقع؛  غير  بشكل  الموقد  شعلة  انطفأت  ذلك  من 
بمحاولة أخرى لإعادة الإشعال وفي حالة استعادة الأوضاع الطبيعية 
إعادة  إلى  الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية  فيها  تعمل  التي 

ضبطها من جديد.

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف 
عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد )1( )2(

توقف نتيجة لفقد مستمر 43
لعلامة الشعلة

يحدث هذا الخلل لأكثر من مرة متتالية في غضون دقيقة بعد تحديد خطأ 
"فقَد إشارة الشعلة )38(".

اضغطَ على زر Reset )إعادة الضبط(، والغلاية ستقوم بإجراء دورة 
تهوية بعدية قبل أن تبدأ العمل. )1(

45ΔT بين مسبار ارتفاع ΔT تكشف الغلاية عن وجود ارتفاع مفاجئ وغير متوقَّع في
الضخ ومسبار العودة في الشبكة.

يتم تحديد قوة الشعلة لمنع أية أضرار أو تلفيات تصيب وحدة التكثيف، 
تحقق  طبيعي.  بشكل  للعمل  الغلاية  تعود  الصحيح   ΔT استعادة  وبعد 
التدوير مضبوطة  الغلاية ومن أن مضخة  للماء في  من وجود دوران 
الإعدادات والتهيئة وفقاً لاحتياجات شبكة التشغيل وتحقق من سلامة عمل 

مسبار العودة. )1( )2(

في حالة الكشف عن ارتفاع كبير في درجة حرارة الأدخنة فإن الغلاية الحد من قوة الشعلة47
)1(تقلل من قدرة الضخ حتى لا تتعرض للأضرار والأعطال.

51 CAR انقطاع الاتصال مع
Wireless

عند انقطاع الاتصال بين الغلاية و الـ CAR اللاسلكي تتم الإشارة إلى 
وجود خلل تشغيلي، ومنذ هذه اللحظة يمكن التحكم في النظام فقط من 

خلال لوحة مفاتيح التشغيل الموجود على الغلاية نفسها.

تحقق من سلامة عمل CAR Wireless، وتحقق من شحن البطاريات 
)انظر دليل إرشادات الاستخدام الخاص بذلك(.

خلل في مضخة التدوير 60
المتوقفة

تتوقف مضخة التدوير لأحد الأسباب التالية:
- توقُّف مروحة الدفع الدوارة، وجود خلل كهربي

حاول إزالة سبب توقُّف مضخة التدوير كما هو محدد في الفقرة الخاصة 
بذلك. في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها 

تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد )1(

وجود هواء في مضخة 61
التدوير

تم الكشف عن وجود هواء في مضخة التدوير؛ لا يمكن لمضخة التدوير 
أن تعمل

استعادة  حالة  في  التدفئة.  ولدائرة  التدوير  لمضخة  تنفيس  بإجراء  قم 
الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة 

إلى إعادة ضبطها من جديد )1(
الغلاية لا تبدأ في العمل )1(في حالة وجود خطأ في توصيل اسلاك الغلاية يتم الكشف عن هذا الخطأتبادل مسبار الضخ / العودة70

خلل في مسبار الضخ و/أو 75
الغلاية لا تبدأ في العمل )1(ربما هناك كسر في أحد مسابر الضخ والعودة أو جميعهاالعودة

انحراف في درجات حرارة 76
الغلاية لا تبدأ في العمل )1(تم الكشف عن خلل في تشغيل أحد مسابر الضخ والعودة أو جميعهامسابر الضخ و/أو العودة

إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم   )1(
الفني المعتمد(

التشغيلية الموجودة في قائمة "المعلومات" التشغيلي فقط في قائمة الأخطاء  الخلل  البحث عن هذا  يمكن   )2(



М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

39

2.6 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом натискання кнопки " " протягом щонайменше 1 
секунди можна активувати "Інформаційне меню", що дозво-
ляє відображати деякі параметри роботи котла.
Для перегляду переліку різних параметрів натисніть кнопки 
"регулювання гарячої побутової води" " ".
Коли меню активно, на індикаторі (19) відображаються в 
якості альтернативи параметри за допомогою літери "d" плюс 
число параметра.
Щоб переглянути значення параметра, виберіть його за до-
помогою кнопки .
Для повернення до попереднього екрана або виходу з меню, 
натисніть кнопку " " або почекайте 15 хвилин.

Id Параметр Опис
d 0.0 Не використовується
d 0.1 Виводить сигнал від полум’я (µA)
d 0.2 Відображує температуру подачі до системи опалення на виході з первинного теплообмінника
d 0.3 Відображує миттєву температуру на виході з теплообмінника гарячої побутової води
d 0.4 Відображує значення, задане для комплекту опалення
d 0.5 Відображує значення, задане для налаштувань гарячої побутової води

d 0.6 Відображує зовнішню температуру середовища (якщо є зовнішній датчик, опційно)
Якщо температура нижче нуля, значення відображається у режимі блимання.

d 0.7 Відображує температуру гарячої побутової води на вході (якщо є вхідний датчик гарячої побутової води, 
опціонально)

d 0.8 Відображає температуру води зворотнього руху

d 0.9 Відображує перелік останніх п'яти аномалій.
(для прокрутки натисніть кнопку «регулювання температури опалення» (6 та 7))

d 1.0 Скидання ("Reset") переліку аномалій. Після відображення “d 1.0” натисніть кнопку перезапуску "Reset" протягом не 
менше 3 секунд,; видалення підтверджується блиманням символів “88” протягом 2 секунд.

d 1.1 Не використовується
d 1.2 Відображує швидкість роботи циркуляційного насосу
d 1.3 Не використовується
d 1.4 Відображає потік циркуляційного насоса (л год/100)
d 1.5 Відображує швидкість роботи вентилятора (об.хв./100)
d 1.6 Відображує зчитану температуру на датчику димових газів
d 1.7 Відображує розрахункову температуру подачі до системи, 

d 1.8 В кінці функції нагрівання підлоги відображає кількість годин, протягом яких температура подачі до системи 
залишився «Найвищою»

d 1.9 По черзі показує версію запобіжного програмного забезпечення та версію робочого програмного забезпечення
d 2.0 Відображує температуру подачі до системи двох зон (опційно)
d 2.1 Відображує температуру подачі до системи тьох зон (опційно)
d 2.2 Не використовується
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2.6 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом натискання кнопки " " протягом щонайменше 1 
секунди можна активувати "Інформаційне меню", що дозво-
ляє відображати деякі параметри роботи котла.
Для перегляду переліку різних параметрів натисніть кнопки 
"регулювання гарячої побутової води" " ".
Коли меню активно, на індикаторі (19) відображаються в 
якості альтернативи параметри за допомогою літери "d" плюс 
число параметра.
Щоб переглянути значення параметра, виберіть його за до-
помогою кнопки .
Для повернення до попереднього екрана або виходу з меню, 
натисніть кнопку " " або почекайте 15 хвилин.

Id Параметр Опис
d 0.0 Не використовується
d 0.1 Виводить сигнал від полум’я (µA)
d 0.2 Відображує температуру подачі до системи опалення на виході з первинного теплообмінника
d 0.3 Відображує миттєву температуру на виході з теплообмінника гарячої побутової води
d 0.4 Відображує значення, задане для комплекту опалення
d 0.5 Відображує значення, задане для налаштувань гарячої побутової води

d 0.6 Відображує зовнішню температуру середовища (якщо є зовнішній датчик, опційно)
Якщо температура нижче нуля, значення відображається у режимі блимання.

d 0.7 Відображує температуру гарячої побутової води на вході (якщо є вхідний датчик гарячої побутової води, 
опціонально)

d 0.8 Відображає температуру води зворотнього руху

d 0.9 Відображує перелік останніх п'яти аномалій.
(для прокрутки натисніть кнопку «регулювання температури опалення» (6 та 7))

d 1.0 Скидання ("Reset") переліку аномалій. Після відображення “d 1.0” натисніть кнопку перезапуску "Reset" протягом не 
менше 3 секунд,; видалення підтверджується блиманням символів “88” протягом 2 секунд.

d 1.1 Не використовується
d 1.2 Відображує швидкість роботи циркуляційного насосу
d 1.3 Не використовується
d 1.4 Відображає потік циркуляційного насоса (л год/100)
d 1.5 Відображує швидкість роботи вентилятора (об.хв./100)
d 1.6 Відображує зчитану температуру на датчику димових газів
d 1.7 Відображує розрахункову температуру подачі до системи, 

d 1.8 В кінці функції нагрівання підлоги відображає кількість годин, протягом яких температура подачі до системи 
залишився «Найвищою»

d 1.9 По черзі показує версію запобіжного програмного забезпечення та версію робочого програмного забезпечення
d 2.0 Відображує температуру подачі до системи двох зон (опційно)
d 2.1 Відображує температуру подачі до системи тьох зон (опційно)
d 2.2 Не використовується
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2.6 BİLGİ MENÜSÜ.
En azından 1 saniye boyunca “ ” düğmesine basınca kom-
binin bazı işleyiş parametrelerini görüntülemeyi sağlayan “Bilgi 
menüsü” aktifleşir.
Çeşitli parametrelerde gezinmek için “kullanım suyu ayarı”  
“ ” düğmelerine basın.
Göstergede aktif menüde (19) alternatif olarak “d” harfi ile para-
metre ve parametre numarası görüntülenir.
Parametre değerini görüntülemek için  düğmesi ile seçin.
Önceki ekrana dönmek veya menüden çıkmak için “ ” 
düğmesine basın veya 15 dakika bekleyin.

Id Parametre Tanımlama
d 0.0 Kullanılmıyor
d 0.1 Alev sinyalini görüntüler (µA)
d 0.2 Ana değiştiriciden çıkıştaki anlık ısıtma gönderim ısısını görüntüler
d 0.3 Kullanma suyu değiştiricisinden çıkan anlık sıcaklığı görüntüler
d 0.4 Isıtma seti için ayarlanan değeri görüntüler
d 0.5 Kullanım suyu seti için ayarlanan değeri görüntüler

d 0.6 Dış ortam sıcaklığını gösterir (eğer dış hava sıcaklık sensörü varsa)
Sıfırın altında ısılar durumunda değer yanıp söner şekilde görüntülenir.

d 0.7 Girişteki kullanım suyunun ısısını görüntüler (optional kullanım suyu giriş sonrası varken)
d 0.8 Tesisat geri dönüş suyu ısısını görüntüler

d 0.9 Son sekiz arızanın listesini görüntüler.
(listede gezinmek için “ısıtma sıcaklık ayarı” (6 ve 7) düğmelerine basın)

d 1.0 Arıza listesi reset. Bir kez "d 1.0" görüntülendikten sonra Reset düğmesine en azından 3 saniye basın, iki saniye boyunca “88” 
sembollerinin yanıp sönmesi ile iptal etme onaylanır.

d 1.1 Kullanılmıyor
d 1.2 Pompa çalışma hızını görüntüler
d 1.3 Kullanılmıyor
d 1.4 Pompa debisini görüntüler (lh/100)
d 1.5 Fan çalışma hızını görüntüler (rpm/100)
d 1.6 Duman sensörü tarafından okunan sıcaklığı görüntüler
d 1.7 Hesaplanan akış sıcaklığını görüntüler 
d 1.8 Mastar ısıtma fonksiyonu sonunda akış sıcaklığının “Üst ayar” üzerinde kaldığı saat miktarını görüntüler
d 1.9 Alternatif olarak güvenlik yazılım versiyonunu ve fonksiyonel yazılım versiyonunu görüntüler
d 2.0 İki alanın akış sıcaklığını görüntüler (opsiyonel)
d 2.1 Üç alanın akış sıcaklığını görüntüler (opsiyonel)
d 2.2 Kullanılmıyor
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2.6 MENÚ INFORMACIONES.
Presionando el pulsador “ ” durante al menos 1 segundo se 
activa el "Menú informaciones" que permite visualizar algunos 
parámetros de funcionamiento de la caldera.
Para desplazarse entre los diferentes parámetros presione los 
pulsadores “regulación sanitario” “ ”.
Con el menú activo en el indicador (19) se visualizan alternati-
vamente el parámetro mediante la letra “d” más el número del 
parámetro.
Para visualizar el valor del parámetro selecciónelo mediante el 
pulsador .
Para volver a la visualización precedente o salir del menú presione 
el pulsador “ ”, o espere 15 minutos.

Id Parámetro Descripción
d 0.0 No se usa
d 0.1 Visualiza la señal de llama (µA)
d 0.2 Visualiza la temperatura de impulsión instantánea a la salida del intercambiador primario
d 0.3 Visualiza la temperatura instantánea en salida del intercambiador sanitario
d 0.4 Visualiza el valor configurado para el set de calefacción
d 0.5 Visualiza el valor configurado para el set sanitario

d 0.6 Visualiza la temperatura ambiente exterior (si está presente la sonda exterior opcional)
En caso de temperatura bajo cero, el valor parpadea.

d 0.7 Visualiza la temperatura del agua sanitaria de entrada (con sonda entrada sanitaria opcional presente)
d 0.8 Visualiza la temperatura del agua de retorno de la instalación

d 0.9 Visualiza la lista de las últimas ocho anomalías.
(para desplazarse por la lista presione los pulsadores “regulación de la temperatura de calefacción” (6 y 7))

d 1.0 Reset lista de anomalías. Cuando se visualice “d 1.0”, presione el pulsador Reset durante 3 segundos como mínimo y se 
confirma la eliminación mediante el parpadeo de los símbolos “88” durante dos segundos.

d 1.1 No se usa
d 1.2 Visualiza la velocidad de funcionamiento del circulador
d 1.3 No se usa
d 1.4 Visualiza el caudal del circulador (lh/100)
d 1.5 Visualiza la velocidad de funcionamiento del ventilador (rpm/100)
d 1.6 Visualiza la temperatura leída por la sonda de humos
d 1.7 Visualiza la temperatura de impulsión calculada 

d 1.8 Al finalizar la función seca-suelo muestra la cantidad de horas en las que la temperatura de impulsión ha permanecido al “Set 
superior”

d 1.9 Visualiza alternativamente la versión software de seguridad y la versión software funcional
d 2.0 Visualiza la temperatura de impulsión de la zona dos (opcional)
d 2.1 Visualiza la temperatura de impulsión de la zona tres (opcional)
d 2.2 No se usa
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2.6 MENI Z INFORMACIJAMI.
S pritiskom gumba „ “ za najmanj 1 sekundo, se prikaže 
„Meni informacij“, ki omogoča prikaz nekaterih delovnih para-
metrov kotla.
Za ogled različnih parametrov pritisnite gumbe „regulacija sani-
tarne vode“ „ “.
Ko je meni aktiven, se na indikatorju (19) izmenjujeta prikaz 
parametra s črko „d“ ter številka prikazanega parametra.
Za prikaz vrednosti parametra le tega izberite z gumbom .
Za povratek na prejšnji prikaz ali za izhod z menija pritisnite gumb 
„ “ ali počakajte 15 minut.

Id Parametra Opis
d 0.0 Ni v uporabi
d 0.1 Prikaz signala plamena (µA)
d 0.2 Prikaz trenutne temperature v dovodu ogrevanja na izhodu iz primarnega izmenjevalnika
d 0.3 Prikaz trenutne temperature na izhodu iz izmenjevalnika sanitarne vode
d 0.4 Prikaz nastavljene vrednosti nastavitev ogrevanja
d 0.5 Prikaz nastavljene vrednosti nastavitev sanitarne vode

d 0.6 Prikaz zunanje temperature (če je prisotna opcijska zunanja sonda)
Če je temperatura pod ničlo, vrednost utripa.

d 0.7 Prikaz temperature sanitarne vode na vhodu (če je prisotna opcijska zunanja sonda)
d 0.8 Prikaže temperaturo vode na povratku sistema.

d 0.9 Prikaz seznama zadnjih osmih napak.
Za ogled seznama pritisnite gumbe za „regulacijo temperature ogrevanja“ (6 in 7)).

d 1.0 Ponastavitev seznama anomalij Ko se prikaže „d 1.0“, pritisnite gumb Reset za najmanj 3 sekunde, je izbris potrjen z 
utripanjem simbolov „88“, ki utripajo dve sekundi.

d 1.1 Ni v uporabi
d 1.2 Prikaže hitrost delovanja obtočne črpalke
d 1.3 Ni v uporabi
d 1.4 Prikaže pretok obtočne črpalke (lh/100)
d 1.5 Prikaz hitrosti delovanja ventilatorja (rpm/100)
d 1.6 Prikaže temperaturo, ki jo zazna sonda dimnih plinov
d 1.7 prikazuje izračunano temperaturo na dovodu 
d 1.8 Ob koncu funkcije za ogrevanje estriha prikaže količino ur, v katerih je temperatura dovoda ostala na „Set zgornje“
d 1.9 Alternativno prikazuje varnostno verzijo programske opreme in funkcionalno verzijo programske opreme
d 2.0 Prikazuje temperaturo na dovodu v coni dve (opcijsko)
d 2.1 Prikazuje temperaturo na dovodu v coni tri (opcijsko)
d 2.2 Ni v uporabi
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2.6 MENU INFORMÁCIÍ.
Stlačením tlačidla „ “ po dobu aspoň 1 sekundu sa aktivuje 
Menu informácií”, ktoré umožňuje zobrazenie niektorých para-
metrov fungovania kotla.
Na pohyb medzi jednotlivými parametrami použite tlačidlá „re-
gulácia užitkového okruhu“ „ “.
Pokiaľ je ponuka aktívna, na indikátore (19) sa striedavo zobrazí 
parameter vo forme písmena „d“ plus číslo parametru.
Na zobrazenie hodnoty parametra ho vyberte s pomocou tlačidla 

.
Pre návrat na predošlé zobrazenie alebo odchod z ponuky stlačte 
tlačidlo „ “ alebo vyčkajte 15 minút.

Id Parametra Popis
d 0.0 Nepoužíva sa
d 0.1 Zobrazuje signál plameňa (µA)
d 0.2 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vykurovania vo výstupe z primárneho výmenníka
d 0.3 Zobrazuje okamžitú nábehovú teplotu vo výstupu z úžitkového výmenníka
d 0.4 Zobrazuje hodnotu nastavenú pre vykurovanie
d 0.5 Zobrazuje hodnotu nastavenú pre okruh TÚV

d 0.6 Zobrazuje vonkajšiu teplotu prostredia (pokiaľ je prítomná vonkajšia sonda)
V prípade teploty pod nulou je hodnota zobrazená ako blikajúca.

d 0.7 Zobrazuje teplotu úžitkovej vody na vstupe (so sondou prítomnou na úžitkovom vstupe)
d 0.8 Zobrazuje teplotu vody na spiatočke systému

d 0.9 Zobrazuje zoznam posledných osem anomálií.
(pre prechádzanie zoznamom stlačte tlačidlá „regulácia teploty vykurovania“ (6 a 7))

d 1.0 Reset zoznamu anomálií. Po zobrazení „d 1.0“ stlačte tlačidlo Reset aspoň na 3 sekundy, vymazanie bude potvrdené blikaním 
symbolu „3“ po dobu dvoch sekúnd.

d 1.1 Nepoužíva sa
d 1.2 Definuje prevádzkovú rýchlosť obehového čerpadla
d 1.3 Nepoužíva sa
d 1.4 Zobrazuje prietok obehového čerpadla (l/h/100)
d 1.5 Zobrazuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora (rpm/100)
d 1.6 Zobrazuje teplotu čítanú na sonde spalín
d 1.7 Zobrazuje vypočítanú nábehovú teplotu 

d 1.8 Po skončení funkcie zahrievania strierky sa zobrazí počet hodín, v priebehu ktorých teplota prietoku zostala na „Hornom 
nastavení“.

d 1.9 Zobrazuje striedavo verziu bezpečnostného softvéru a verziu funkčného softvéru.
d 2.0 Zobrazuje nábehovú teplotu dvoch oblastí (voliteľné)
d 2.1 Zobrazuje nábehovú teplotu troch oblastí (voliteľné)
d 2.2 Nepoužíva sa
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2.6 MENI SA INFORMACIJAMA.
Kada pritisnete i držite pritisnutim dugme “ ” barem 1 sekund, 
aktivira se "Meni sa informacijama" unutar koga su prikazani 
pojedini funkcionalni parametri rada kotla.
Da biste prelazili po raznim parametrima pritisnite dugmad 
“regulisanje sanitarne vode” “ ”.
Sa aktivnim menijem na indikatoru (19) prikazuju se naizmenice 
parametar sa slovom “d” kao i broj parametra.
Da biste prikazali vrednost parametra, izaberite ga dugmetom 

.
Da biste se vratili na prethodni prikaz ili izašli iz menija, pritisnite 
dugme “ ”, ili sačekajte 15 minuta.

Id Parametra Opis
d 0.0 Ne koristi se
d 0.1 Prikazuje signal plamena (uA)
d 0.2 Prikazuje trenutnu izlaznu temperaturu vode za grejanje na izlazu iz primarnog izmenjivača
d 0.3 Prikazuje trenutnu temperaturu na izlazu iz sanitarnog izmenjivača
d 0.4 Prikazuje vrednost podešenu za vrednosti grejanja
d 0.5 Prikazuje vrednost podešenu za vrednosti sanitarnog režima

d 0.6 Prikazuje spoljnu temperaturu prostora (ako postoji opciona spoljna sonda)
Ako je izmerena temperatura ispod nule, prikazana vrednost treperi.

d 0.7 Prikazuje temperaturu sanitarne vode na ulazu (sa postojećom opcionom sanitarnom sondom)
d 0.8 Prikazuje temperaturu sanitarne vode na povratu iz sistema

d 0.9 Prikazuje spisak poslednjih osam anomalija.
(za kliženje po spisku pritisnite dugmad “regulisanje temperature grejanja“ (6 i 7))

d 1.0 Reset spiska anomalija. Nakon što se prikaže "d 1.0" pritisnite dugme za Reset barem 3 sekunde, brisanje će se potvrditi 
treperenjem simbola “88” u trajanju od dve sekunde

d 1.1 Ne koristi se
d 1.2 Prikazuje brzinu rada cirkulacionu pumpu
d 1.3 Ne koristi se
d 1.4 Prikazuje brzinu rada cirkulacione pumpe (lh/100)
d 1.5 Prikazuje brzinu rada ventilatora (rpm/100)
d 1.6 Prikazuje temperaturu očitanu od strane sonde za dim
d 1.7 Prikazuje izračunatu polaznu temperaturu 
d 1.8 Na kraju funkcije, grejač estriha prikazuje koliko sati je polazna temperatura ostala na “Gornjim podeš.vrednostima”
d 1.9 Naizmenično prikazuje softversku verziju bezbednosti i onu funkcionalnu
d 2.0 Prikazuje izračunatu polaznu temperaturu zone dva (opciono)
d 2.1 Prikazuje izračunatu polaznu temperaturu zone tri (opciono)
d 2.2 Ne koristi se
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2.6 МЕНЮ ИНФОРМАЦИЯ.
Нажимая на кнопку “ ”, не менее 1 секунды активизиру-
ется “Информационное меню” через которое, можно про-
смотреть некоторые рабочие параметры котла.
Чтобы просмотреть различные параметры, использовать 
кнопки “настройка ГВС” “ ”.
Когда меню находится в активном состоянии, на индикаторе 
(19) отображаются попеременно параметр с помощью буквы 
“d” и номер параметра.
Чтобы отобразить значение параметра выбрать его с помо-
щью кнопки .
Чтобы вернуться к предыдущему изображению или выйти из 
меню нажать кнопку “ ”, или должно пройти 15 минут.

Id Параметра Описание
d 0.0 Не используется
d 0.1 Отображает сигнал пламени (µA)
d 0.2 Отображает мгновенную температуру подачи отопления на выходе первичного теплообменника
d 0.3 Отображает мгновенную температуру на выходе теплообменника ГВС
d 0.4 Отображает установленное значение для уставки отопления
d 0.5 Отображает установленное значение для уставки ГВС

d 0.6 Отображает температуру внешней среды (если установлен уличный датчик - опционально)
Если температура ниже нуля, отображённое значение мигает.

d 0.7 Отображает температуру ГВС на входе (при наличии входного факультативного датчика ГВС)
d 0.8 Отображает температуру возвратной воды в системе.

d 0.9 Отображает список последних 8 разъёмов.
(чтобы просмотреть список нажать кнопки “настройки температуры отопления” (6 и 7))

d 1.0 Сброс списка неполадок. После того, как на дисплее появится “d 1.0” нажать на кнопку Сброса, не менее 3 секунд, 
удаление подтверждается миганием значков “88” в течении двух секунд

d 1.1 Не используется
d 1.2 Отображает рабочую скорость циркуляционного насоса
d 1.3 Не используется
d 1.4 Отображает расход циркуляционного насоса (лч/100)
d 1.5 Показывает рабочую скорость вентилятора (об/мин/100)
d 1.6 Отображает температуру считанную датчиком дымового контура
d 1.7 Отображает рассчитанную температуру подачи 

d 1.8 По завершении функции обогрева пола показывается количество часов, когда температура на подаче оставалась на 
“Верхней настройке”

d 1.9 Попеременно показывает версию ПО системы защиты работающую версию ПО
d 2.0 Отображает температуру подачи во второй зоне (опционально)
d 2.1 Отображает температуру подачи в третей зоне (опционально)
d 2.2 Не используется
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2.6 МЕНЮ ИНФОРМАЦИЯ.
Нажимая на кнопку “ ”, не менее 1 секунды активизиру-
ется “Информационное меню” через которое, можно про-
смотреть некоторые рабочие параметры котла.
Чтобы просмотреть различные параметры, использовать 
кнопки “настройка ГВС” “ ”.
Когда меню находится в активном состоянии, на индикаторе 
(19) отображаются попеременно параметр с помощью буквы 
“d” и номер параметра.
Чтобы отобразить значение параметра выбрать его с помо-
щью кнопки .
Чтобы вернуться к предыдущему изображению или выйти из 
меню нажать кнопку “ ”, или должно пройти 15 минут.

Id Параметра Описание
d 0.0 Не используется
d 0.1 Отображает сигнал пламени (µA)
d 0.2 Отображает мгновенную температуру подачи отопления на выходе первичного теплообменника
d 0.3 Отображает мгновенную температуру на выходе теплообменника ГВС
d 0.4 Отображает установленное значение для уставки отопления
d 0.5 Отображает установленное значение для уставки ГВС

d 0.6 Отображает температуру внешней среды (если установлен уличный датчик - опционально)
Если температура ниже нуля, отображённое значение мигает.

d 0.7 Отображает температуру ГВС на входе (при наличии входного факультативного датчика ГВС)
d 0.8 Отображает температуру возвратной воды в системе.

d 0.9 Отображает список последних 8 разъёмов.
(чтобы просмотреть список нажать кнопки “настройки температуры отопления” (6 и 7))

d 1.0 Сброс списка неполадок. После того, как на дисплее появится “d 1.0” нажать на кнопку Сброса, не менее 3 секунд, 
удаление подтверждается миганием значков “88” в течении двух секунд

d 1.1 Не используется
d 1.2 Отображает рабочую скорость циркуляционного насоса
d 1.3 Не используется
d 1.4 Отображает расход циркуляционного насоса (лч/100)
d 1.5 Показывает рабочую скорость вентилятора (об/мин/100)
d 1.6 Отображает температуру считанную датчиком дымового контура
d 1.7 Отображает рассчитанную температуру подачи 

d 1.8 По завершении функции обогрева пола показывается количество часов, когда температура на подаче оставалась на 
“Верхней настройке”

d 1.9 Попеременно показывает версию ПО системы защиты работающую версию ПО
d 2.0 Отображает температуру подачи во второй зоне (опционально)
d 2.1 Отображает температуру подачи в третей зоне (опционально)
d 2.2 Не используется
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2.6 МЕНЮ ИНФОРМАЦИЯ.
Нажимая на кнопку “ ”, не менее 1 секунды активизиру-
ется “Информационное меню” через которое, можно про-
смотреть некоторые рабочие параметры котла.
Чтобы просмотреть различные параметры, использовать 
кнопки “настройка ГВС” “ ”.
Когда меню находится в активном состоянии, на индикаторе 
(19) отображаются попеременно параметр с помощью буквы 
“d” и номер параметра.
Чтобы отобразить значение параметра выбрать его с помо-
щью кнопки .
Чтобы вернуться к предыдущему изображению или выйти из 
меню нажать кнопку “ ”, или должно пройти 15 минут.

Id Параметра Описание
d 0.0 Не используется
d 0.1 Отображает сигнал пламени (µA)
d 0.2 Отображает мгновенную температуру подачи отопления на выходе первичного теплообменника
d 0.3 Отображает мгновенную температуру на выходе теплообменника ГВС
d 0.4 Отображает установленное значение для уставки отопления
d 0.5 Отображает установленное значение для уставки ГВС

d 0.6 Отображает температуру внешней среды (если установлен уличный датчик - опционально)
Если температура ниже нуля, отображённое значение мигает.

d 0.7 Отображает температуру ГВС на входе (при наличии входного факультативного датчика ГВС)
d 0.8 Отображает температуру возвратной воды в системе.

d 0.9 Отображает список последних 8 разъёмов.
(чтобы просмотреть список нажать кнопки “настройки температуры отопления” (6 и 7))

d 1.0 Сброс списка неполадок. После того, как на дисплее появится “d 1.0” нажать на кнопку Сброса, не менее 3 секунд, 
удаление подтверждается миганием значков “88” в течении двух секунд

d 1.1 Не используется
d 1.2 Отображает рабочую скорость циркуляционного насоса
d 1.3 Не используется
d 1.4 Отображает расход циркуляционного насоса (лч/100)
d 1.5 Показывает рабочую скорость вентилятора (об/мин/100)
d 1.6 Отображает температуру считанную датчиком дымового контура
d 1.7 Отображает рассчитанную температуру подачи 

d 1.8 По завершении функции обогрева пола показывается количество часов, когда температура на подаче оставалась на 
“Верхней настройке”

d 1.9 Попеременно показывает версию ПО системы защиты работающую версию ПО
d 2.0 Отображает температуру подачи во второй зоне (опционально)
d 2.1 Отображает температуру подачи в третей зоне (опционально)
d 2.2 Не используется
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2.6 MENIU INFORMAŢII.
Apăsaţi tasta ” ” timp de cel puţin 1 secundă pentru a activa 
“Meniul informaţii” care permite afișarea anumitor parametri de 
funcţionare a centralei.
Pentru a derula parametrii apăsaţi tastele ”reglare funcționare apă 
caldă de consum” “ ”.
Cu meniul activ, pe indicator (19) sunt afișate alternativ parame-
trul, prin intermediul literei „d”, și numărul parametrului.
Pentru a vizualiza valoarea parametrului selectați-l cu ajutorul 
tastei .
Pentru a reveni la fereastra precedentă sau pentru a ieși din meniu, 
apăsați tasta “ ”, sau așteptați timp de 15 minute.

Id Parametru Descriere
d 0.0 Neutilizat
d 0.1 Afișare semnal flacără (µA)
d 0.2 Afișează temperatura pe circuitul de tur al sistemului de încălzire instantanee la ieșirea din schimbătorul primar
d 0.3 Afișează temperatură instantanee la ieșirea din schimbătorul de apă caldă de consum
d 0.4 Afișare valoare setată pentru încălzire
d 0.5 Afișare valoare setată pentru circuitul de apă caldă de consum

d 0.6 Afișează temperatură din exterior (dacă este prevăzută sonda pentru exterior opţională)
În cazul temperaturilor sub zero, valoarea este afișată în mod intermitent.

d 0.7 Afișează temperatura apei din circuitul apei de consum la intrare (cu sonda de admisie a apei de consum opţională, dacă este 
prevăzută)

d 0.8 Afișează temperatura apei pe circuitul de retur al instalației

d 0.9 Afișare listă ultimele opt anomalii.
(pentru a derula lista apăsați butoanele „reglare temperatură de încălzire” (6 și 7))

d 1.0 Reset listă anomalii. După afișarea “d 1.0” apăsaţi tasta Reset timp de cel puțin 3 secunde; ștergerea este confirmată de faptul că 
simbolurile “88” iluminează intermitent timp de două secunde

d 1.1 Neutilizat
d 1.2 Afișează viteza de funcţionare a pompei de circulație
d 1.3 Neutilizat
d 1.4 Afișează debitul pompei de circulație (lh/100)
d 1.5 Afișează viteza de funcţionare a ventilatorului (rpm/100)
d 1.6 Afișează temperatura citită de sonda de gaze de ardere
d 1.7 Afișează temperatura calculată pe circuitul de tur 

d 1.8 La încheierea funcției de încălzire a șapei se va afișa numărul de ore în care temperatura pe circuitul de tur a rămas la valoarea 
„Setare superioară”

d 1.9 Se afișează alternativ versiunea de software de siguranță și versiunea de software funcțional
d 2.0 Se afișează temperatura pe circuitul de tur al zonei doi (opțional)
d 2.1 Se afișează temperatura pe circuitul de tur al zonei trei (opțional)
d 2.2 Neutilizat
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2.6 MENU INFORMAÇÕES.
Através da pressão do botão “ ” durante pelo menos 1 se-
gundo, ativa-se o “Menu de informações” que mostra alguns 
parâmetros de funcionamento da caldeira.
Para percorrer os vários parâmetros, pressionar os botões  “regu-
lação sanitário” “ ”.
Com menu ativo no indicador (19) são visualizados alternadamen-
te o parâmetro através da letra “d” mais o número do parâmetro.
Para visualizar o valor do parâmetro, selecioná-lo através do 
botão .
Para voltar para a visualização anterior ou sair do menu, pressionar 
o botão “ ”, ou aguardar 15 minutos.

Id Parâmetro Descrição
d 0.0 Não utilizado
d 0.1 Exibe o sinal da chama (µA)
d 0.2 Indica a temperatura instantânea de ida do aquecimento na saída do permutador primário
d 0.3 Exibe a temperatura instantânea calculada na saída do permutador sanitário
d 0.4 Exibe o valor definido para a programação de aquecimento
d 0.5 Exibe o valor definido para a programação de funcionamento sanitário

d 0.6 Indica a temperatura ambiente exterior (se for instalada uma sonda externa opcional)
A temperatura externa é exibida de forma intermitente quando atinge valores inferiores a zero.

d 0.7 Exibe a temperatura da água sanitária na entrada (com sonda de entrada do funcionamento sanitário opcional presente)
d 0.8 Exibe a temperatura da água de retorno do sistema

d 0.9 Exibe a lista das últimas oito anomalias.
(para percorrer a lista, pressionar os botões “regulação da temperatura de aquecimento” (6 e 7))

d 1.0 Reset lista das anomalias. Após a exibição de “d 1.0”, pressionar os botões Reset por pelo menos 3 segundos; o cancelamento é 
confirmado por meio do sinal intermitente dos símbolos “88” durante dois segundos

d 1.1 Não utilizado
d 1.2 Exibe a velocidade de funcionamento do circulador
d 1.3 Não utilizado
d 1.4 Exibe a vazão do circulador (lh/100)
d 1.5 Exibe a velocidade de funcionamento do ventilador (rpm/100)
d 1.6 Exibe a temperatura lida pela sonda de fumos
d 1.7 Exibe a temperatura de ida calculada 

d 1.8 No fim da função de aquecimento da placa visualiza a quantidade de horas em que a temperatura de ida permaneceu no “Set 
superior”

d 1.9 Visualiza alternadamente a versão software de segurança e a versão software funcional
d 2.0 Exibe a temperatura de ida da zona dois (opcional)
d 2.1 Exibe a temperatura de ida da zona três (opcional)
d 2.2 Não utilizado
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2.6 MENU INFORMACJE.
Wciskając przycisk „ ” na przynajmniej 1 sekundę uaktywnia 
się „Menu informacji”, które umożliwia wizualizację niektórych 
parametrów funkcjonowania kotła.
Aby przewinąć różne parametry, wcisnąć przyciski „regulacji 
c.w.u. „ ”.
Kiedy menu jest aktywne, na wskaźniku (19) wyświetlane są na 
przemian parametr, za pomocą litery „d”, oraz numer parametru.
Aby wyświetlić wartość parametru należy zatwierdzić go przyci-
skiem .
Aby powrócić do poprzedniej wizualizacji lub wyjść z menu, 
wcisnąć przycisk „ ”, albo odczekać 15 minut.

Id parametru Opis
d 0.0 Nieużywany
d 0.1 Wyświetla sygnał płomienia (µA)
d 0.2 Wyświetla chwilową temperaturę zasilania CO na wyjściu z wymiennika pierwotnego
d 0.3 Wyświetla chwilową temperaturę na wyjściu wymiennika c.w.u.
d 0.4 Wyświetla ustawioną wartość nastawy dla ogrzewania
d 0.5 Wyświetla wartość ustawioną dla nastawy c.w.u.

d 0.6 Przedstawia zewnętrzną temperaturę otoczenia (jeśli jest obecna opcjonalna sonda zewnętrzna)
W przypadku temperatury poniżej zera wartość jest wyświetlana w sposób migający.

d 0.7 Wyświetla temperaturę wody użytkowej na wejściu (z obecną opcjonalną sondą wejścia c.w.u.)
d 0.8 Wyświetla temperaturę wody na stronie powrotnej instalacji

d 0.9 Wyświetla spis ostatnich ośmiu nieprawidłowości.
(do przeglądania listy należy wcisnąć przyciski „regulacji temperatury ogrzewania” (6 i 7)

d 1.0 Reset listy nieprawidłowości. Po wyświetleniu „d 1.0” przycisnąć przycisk Reset przez co najmniej 3 sekundy; kasowanie jest 
potwierdzane miganiem symboli „88” przez dwie sekundy.

d 1.1 Nieużywany
d 1.2 Wyświetla prędkość działania pompy obiegowej
d 1.3 Nieużywany
d 1.4 Wyświetla natężenie przepływu pompy obiegowej (lh/100)
d 1.5 Wyświetla prędkość działania wentylatora (rpm/100)
d 1.6 Wyświetla temperaturę odczytaną przez sondę spalin
d 1.7 Wyświetla obliczoną temperaturę zasilania 

d 1.8 Po zakończeniu funkcji ogrzewania wylewki wyświetla liczbę godzin, przez które temperatura zasilania utrzymywała się na 
„Górnej wartości zadanej”

d 1.9 Wyświetla na przemian wersję oprogramowania zabezpieczającego i wersję oprogramowania funkcyjnego
d 2.0 Wyświetla temperaturę zasilania drugiej strefy (opcja)
d 2.1 Wyświetla temperaturę zasilania trzeciej strefy (opcjonalnie)
d 2.2 Nieużywany
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2.6 INFORMÁCIÓS MENÜ.
Ha a „ ” gombot legalább 1 másodpercig lenyomva tartja, 
bekapcsol az „Információs Menü”, amellyel a kazán működésének 
néhány paraméterét ellenőrizheti.
A paraméterek közötti lépegetéshez használja a „hmv szabályozó” 
„ ” gombokat.
Ha a menü aktív, a kijelzőn (19) váltakozva láthatók a paraméter 
„d” betűvel bevezetett száma és a paraméter értéke.
A paraméter értékének megjelenítéséhez válassza ki a paramétert 
a  gombbal.
Az előzőleg látható adatok ismételt megjelenítéséhez vagy a me-
nüből történő kilépéshez nyomja meg a „ ” gombot, vagy 
várjon 15 percet.

Paraméter 
azonosító Leírás

d 0.0 Nem használt
d 0.1 A láng jelzést mutatja (µA)
d 0.2 A primer hőcserélőből (kazántestből) kilépő előremenő fűtővíz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d 0.3 A használati melegvíz hőcserélőjéből kilépő víz pillanatnyi hőmérsékletét mutatja
d 0.4 A fűtési rendszer beállított értékét mutatja
d 0.5 A használati melegvíz rendszer beállított értékét mutatja

d 0.6 A külső hőmérsékletet mutatja (ha van választható külső hőmérséklet-érzékelő)
Ha a hőmérséklet nulla fok alatt van, az érték villog.

d 0.7 A használati hidegvíz hőmérsékletét mutatja (ha van opcionális használati hidegvíz érzékelő)
d 0.8 Megjeleníti a rendszer visszatérő ágán mért vízhőmérsékletet

d 0.9 Az utolsó nyolc meghibásodást mutatja.
(a lista elemeinek megtekintéséhez nyomja meg a „fűtési hőmérséklet szabályozó” gombokat (6 és7))

d 1.0 A hibalista törlése. A „d 1.0” pont megjelenítését követően nyomja meg a Reset gombot legalább 3 másodpercig. A törlést a 
rendszer úgy erősíti meg, hogy a „88” jel két másodpercig villog.

d 1.1 Nem használt
d 1.2 A keringtető szivattyú működési sebességét mutatja
d 1.3 Nem használt
d 1.4 A keringtető szivattyú térfogatáramát mutatja (lh/100)
d 1.5 A ventilátor működési sebességét mutatja (rpm / 100)
d 1.6 Megjeleníti az égéstermék érzékelő által mért hőmérsékletet
d 1.7 A kiszámított előremenő hőmérsékletet jeleníti meg 

d 1.8 Az aljzatbeton szárítási funkció végén megjeleníti azt az órában kifejezett időt, ameddig az előremenő hőmérséklet „felső 
beállításban” maradt

d 1.9 Váltakozva jeleníti meg a biztonsági szoftver és az üzemi szoftver verziószámát
d 2.0 A kettes zóna előremenő hőmérsékletet jeleníti meg (opcionális)
d 2.1 A hármas zóna előremenő hőmérsékletet jeleníti meg (opcionális)
d 2.2 Nem használt
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2.6 IZBORNIK S INFORMACIJAMA.
Pritiskom na gumb „ " u trajanju od najmanje 1 sekunde, 
aktivira se „Izbornik s informacijama" koji omogućuje prikaz 
nekih parametara rada kotla.
Da biste klizili po raznim parametrima pritisnite gumbove „sa-
nitarna regulacija“ „ “.
S izbornikom aktivnim na indikatoru (19), prikazuje se naizmjence 
parametar pomoću slova „d“ plus broja parametra.
Za prikaz vrijednosti parametra, odabrati isti pomoću gumba  
„ “.
Za povrat na prethodni prikaz ili za izlaz iz izbornika, pritisnuti 
gumb „ “, ili pričekati 15 minuta.

Id Parametra Opis
d 0.0 Ne rabi se
d 0.1 Prikazuje oznaku plamena (µA)
d 0.2 Prikazuje trenutačnu dovodnu temperaturu na izlazu iz primarnog izmjenjivača
d 0.3 Prikazuje trenutnu temperaturu na izlazu iz sanitarnog izmjenjivača
d 0.4 Prikazuje postavljenu vrijednost sklopa za grijanje
d 0.5 Prikazuje postavljenu vrijednost sanitarnog sklopa

d 0.6 Prikazuje vanjsku temperaturu prostora (ako je prisutna vanjska sonda kao opcija)
U slučaju da je temperatura ispod nule, prikazuje se vrijednost koja treperi.

d 0.7 Prikazuje temperaturu ulazne sanitarne vode (sa postojećom opcionalnom ulaznom sanitarnom sondom)
d 0.8 Prikazuje temperaturu povratne vode u sustav

d 0.9 Prikazuje popis zadnjih osam anomalija.
(za klizanje po popisu, pritisnuti gumbe za „podešavanje temperature grijanja“ (6 i 7))

d 1.0 Reset popisa nepravilnosti. Nakon što se prikaže „d 1.0" pritisnite gumb za Reset, u trajanju od najmanje 3 sekunde, 
otkazivanje će se potvrditi treperenjem simbola „88" u trajanju od dvije sekunde.

d 1.1 Ne rabi se
d 1.2 Prikazuje brzinu rada cirkulatora
d 1.3 Ne rabi se
d 1.4 Prikazuje protok cirkulatora (lh/100)
d 1.5 Prikazuje brzinu rada ventilatora (rpm/br.okr.min)/100)
d 1.6 Prikazuje temperaturu očitanu od strane sonde za dim
d 1.7 Prikazuje polaznu izračunatu temperaturu 
d 1.8 Na završetku funkcije grijanja estriha, prikazuje se broj sati tijekom kojih je dovodna ostala na „Gornjem podešavanju“
d 1.9 Prikazuje naizmjence verziju sigurnosnog softvera i verziju funkcionalnog softvera
d 2.0 Prikazuje polaznu temperaturu zone dva (opcija)
d 2.1 Prikazuje polaznu temperaturu zone tri (opcija)
d 2.2 Ne rabi se
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סחרור בלתי מספיק27

קורה במקרה שבו קיימת התחממות יתר במחמם עקב זרימת 
מים בלתי תקינה במעגל הראשוני; הגורמים יכולים להיות: 
זרימה בלתי תקינה במתקן ההסקה; לוודא שאין הפרעה   -
במעגל ההסקה הסגור ושהמתקן חופשי לחלוטין מאוויר 

)מנוקז אוויר(;
משאבת סחרור תקועה, חייבים לבצע את שחרור תקיעת   -

משאבת הסחרור.

ללחוץ על לחצן ה-Reset לאיפוס )1(

המחמם אינו מתניע )1(הלוח האלקטרוני גילה אי תקינות חיישן העשןאי תקינות חיישן עשן29

אבדן תקשורת עם 31
השלט רחוק

קורה במקרה של חיבור שלט רחוק בלתי מתאים או של אבדן 
תקשורת בין המחמם לבין השלט רחוק0

יר את המתח למחמם. אם השלט הרחוק לא מתמ זלנתק ולהח
גלה בהפעלה מחדש,המחמם עובר למצב פעולה מקומית שבו 
נעשה שימוש בפרמטרים של לוח הבקרה המקומי. במקרה 

הזה לא ניתן להפעיל את הפונקציה “הסקה” )1(.

מופיע במקרה שמתח ההזנה נמוך מזה המותר לפעולה מתח זינה נמוך37
נכונה של המחמם. 

במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש 
ללא צורך באיפוס )1(.

אבדן אות הלהבה38

קורה במקרה שבו המחמם מופעל כהלכה ומתרחש כיבוי 
בלתי צפוי של להבת המבער; מופעל ניסיון הצתה מחדש 
אינו  המחמם  הנורמליים  התנאים  חזרת  של  ובמקרה 

מצריך איפוס.

במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש 
ללא צורך באיפוס )1(.

חסימה עקב אבדן 43
הלהבה

קורה במקרה של הופעת השגיאה "אבדן אות הלהבה )38(" 
יותר מדי פעמים במשך זמן מסוים קבוע מראש.

יש ללחוץ על לחצן ה-Reset, המחמם מבצע מחזור אוורור 
סיום פעולה לפני ההתנעה מחדש. )1(

המחמם מגלה עלייה בלתי נכונה וצפויה של ΔT בין חיישן ΔT גבוה45
היציאה למתקן הסקה לבין החזרה ממתקן ההסקה.

ממתבצעת הגבלת הספק המבער למניעת נזקים למודול העי
בוי, כאשר חוזר ΔT נכון המחמם שב לפעולה רגילה. לוודא 
שיש סחרור מים במחמם, שמשאבת הסחרור מוגדרת נכון 
לפי דרישות מתקן ההסקה ושחיישן החזרה ממתקן ההסקה 

תקין. )1( )2(

במקרה של גילוי טמפרטורת עשן גבוהה מדי המחמם מצמצם הגבלת הספק המבער47
)1(את דרישת ההספק על מנת למנוע נזק למבער.

אבדן תקשורת עם 51
CAR אלחוטי

במקרה של אבדן תקשורת בין המחמם לבין עם CAR בגרסה 
אלחוטית מתבצע חיווי של אי התקינות, ומרגע זה ניתן לשלוט 

במערכת רק דרך לוח הבקרה של המחמם שלה.

לוודא את תקינות השלט רחוק CAR האלחוטי, לוודא את 
טעינת הסוללה )לפנות לספרון ההוראות הקשור בו(.

אי תקינות משאבת 60
סחרור תקועה

משאבת סחרור מופסקת עקב אחת מהסיבות הבאות:
- רוטור תקוע, תקלה חשמלית

לוודא על ידי ביצוע שחרור תקיעת משאבת הסחרור כמתואר 
בסעיף קודם בנושא. במקרה של החזרת התנאים התקינים 

המחמם מתניע מחדש ללא צורך באיפוס )1(.

נוכחות אוויר במשאבת 61
סחרור

מכאשר מתגלה אוויר בתוך משאבת סחרור, היא אינה מסו
גלת פעול

ושל מעגל ההסקה.  ניקוז אוויר של משאבת סחרור  לבצע 
במקרה של החזרת התנאים התקינים המחמם מתניע מחדש 

ללא צורך באיפוס )1(.

החלפה בין חיישני 70
המחמם אינו מתניע )1(השגיאה מוצגת במקרה של שגיאת כבילת המחמםהיציאה והחזרה

תקלת חיישן יציאה ו\75
או חזרה

כשל אפשרי של אחד או שני החיישנים של יציאה אל וחזרה 
המחמם אינו מתניע )1(ממיתקן ההסקה

סטיית טמפרטורת 76
חיישן יציאה ו\או חזרה

אל  יציאה  החיישנים של  שני  או  תקלה אפשרית של אחד 
המחמם אינו מתניע )1(וחזרה ממתקן ההסקה

)1( במקרה של חסימה או של התמשכות התקלה יש צורך לקרוא לאנשי מקצוע מוסמכים )למשל לשירות הסיוע הטכני של Immergas מאושר(
ניתן לאמת את השגיאה הזאת רק ברשימת השגיאות המופיעה בתפריט "מידע"  )2(
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תפריט מידע  2.6
” למשך שנייה 1 לפחות מופעל  באמצעות לחיצה על לחצן ה- “
“תפריט המידע” המאפשר את תצוגת פרמטרים מסוימים של המחמם.
“ סניטרי”  “כוונון  הלחצן  על  ללחוץ  יש  השונים  הפרמטרים  לסקירת 

.”
עם התפריט פעיל על המחוון )19( יוצגו לחלופין הפרמטרים באמצעות 

האות “d” ולאחריה מספר הפרמטר.
. לתצוגת ערך הפרמטר שמבחר יש ללחוץ על לחצן ה-

לחזרה לתצוגה הקודמת וליציאה מהתפריט יש ללחוץ על לחצן ה- “
”, או להמתין 15 דקות.

תיאורזיהוי פרמטר
d 0.0לא בשימוש
d 0.1)µA( תצוגת אות הלהבה
d 0.2תצוגת הטמפרטורה הרגעית של יציאת מי ההסקה במוצא מחליף החום הראשוני
d 0.3תצוגת הטמפרטורה הרגעית במוצא מחליף החום הסניטרי
d 0.4תצוגת הערך שנקבע עבור ההסקה
d 0.5תצוגת הערך שנקבע עבור המים הסניטריים

d 0.6)תצוגת טמפרטורת הסביבה החיצונית )אם קיים חיישן חיצוני אופציונלי
במקרה של טמפרטורה מתחת לאפס התצוגה מוצגת מהבהבת

d 0.7)תצוגת טמפרטורת המים הסניטריים בכניסה )באמצעות חיישן כניסה סניטרית אופציונלי
d 0.8תצוגת טמפרטורת מי ההסקה החוזרים מהמתקן

d 0.9תצוגת מבחר שומה התקלות האחרונות
)לסקירת המבחר יש ללחוץ על הלחצנים “כוונון טמפרטורת הסקה” )6 וגם 7(

d 1.0 למשך לפחות 3 שניות, הביטול יאושר באמצעות הבהוב התווים Reset ללחוץ על הלחצן ”d 1.0“ איפוס מבחר התקלות לאחר תצוגת
“88” למשך שתי שניות

d 1.1לא בשימוש
d 1.2תצוגת המהירות בפועל של משאבת הסחרור
d 1.3לא בשימוש
d 1.4)100\ תצוגת ספיקת משאבת הסחרור )ליטר\שעה
d 1.5)100\תצוגת המהירות בפועל של המאוורר )סל"ד
d 1.6תצוגת הטמפרטורה הנקראת על ידי חיישן העשן
d 1.7 תצוגת הטמפרטורה המחושבת של יציאת מי ההסקה
d 1.8"בסוף של פונקציית חימום לטמפרטורה קבועה מציג את מספר השעות שטמפרטורת יציאת ההסקה נותרה "ברף העליון
d 1.9תצוגה לחלופין של גרסת תכנת הבטיחות ולגרסת התכנה התפעולית
d 2.0)תצוגת טמפרטורת יציאת מי ההסקה של איזור מס' שתיים )אופציונלי
d 2.1)תצוגת טמפרטורת יציאת מי ההסקה של איזור מס' שלוש )אופציונלי
d 2.2לא בשימוש
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2.6 ΜΕΝΟΥ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ.
Πατώντας το πλήκτρο “ ” για τουλάχιστον 1 δευτερόλεπτο 
ενεργοποιείται το “Μενού πληροφορίες" που επιτρέπει την εμφά-
νιση ορισμένων παραμέτρων της λειτουργίας του λέβητα.
Για να τρέξετε τις διάφορες παραμέτρους πατήστε τα κουμπιά 
«ρύθμιση νερού οικιακής χρήσης» “ ”.
Με το μενού ενεργοποιημένο στο δείκτη (19) εμφανίζονται εναλ-
λακτικά η παράμετρος μέσω του γράμματος “d” συν τον αριθμό 
της παραμέτρου.
Για να εμφανιστεί η τιμή της παραμέτρου επιλέξτε τη με το κουμπί 

.
Για να επιστρέψετε στην προηγούμενη εμφάνιση ή να βγείτε από 
το μενού πατήστε το κουμπί “ ”, ή περιμένετε 15 λεπτά.

Id Παραμέτρου Περιγραφή
d 0.0 Δεν χρησιμοποιείται
d 0.1 Εμφάνιση σήματος φλόγας (µA)
d 0.2 Εμφανίζει τη στιγμιαία θερμοκρασία θέρμανσης με την έξοδο από τον κύριο εναλλάκτη
d 0.3 Εμφανίζει τη στιγμιαία θερμοκρασία στην έξοδο από τον εναλλάκτη νερού χρήσης
d 0.4 Εμφανίζει την ρυθμισμένη τιμή της θέρμανσης
d 0.5 Εμφανίζει την ρυθμισμένη τιμή του νερού οικιακής χρήσης

d 0.6 Εμφανίζει την εξωτερική θερμοκρασία περιβάλλοντος (αν υπάρχει ο εξωτερικός προαιρετικός αισθητήρας)
Σε περίπτωση που η θερμοκρασία είναι κάτω από το μηδέν, η τιμή εμφανίζεται να αναβοσβήνει.

d 0.7 Εμφανίζει τη θερμοκρασία του νερού οικιακής χρήσης εισόδου (με αισθητήρα εισόδου νερού οικιακής χρήσης προαιρετικό 
που υπάρχει)

d 0.8 Εμφανίζει τη θερμοκρασία του νερού επιστροφής του συστήματος

d 0.9 Εμφανίζει τον κατάλογο των τελευταίων οχτώ ανωμαλιών.
(για να κυλήσετε τον κατάλογο πατήστε τα κουμπιά “ρύθμιση θερμοκρασίας θέρμανσης” (6 και 7))

d 1.0 Επανεκκίνηση καταλόγου ανωμαλιών. Όταν εμφανιστεί “d 1.0” πατήστε το κουμπί του Reset για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, 
η διαγραφή επιβεβαιώνεται μέσω των συμβόλων “88” που αναβοσβήνουν για δύο δευτερόλεπτα.

d 1.1 Δεν χρησιμοποιείται
d 1.2 Εμφανίζει την ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή
d 1.3 Δεν χρησιμοποιείται
d 1.4 Εμφανίζει τη ροή του κυκλοφορτητή (lh/100)
d 1.5 Εμφανίζει την ταχύτητα λειτουργίας του ανεμιστήρα (rpm/100)
d 1.6 Εμφανίζει τη θερμοκρασία που διαβάζεται στον αισθητήρα καπνών
d 1.7 Εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής που έχει υπολογιστεί 

d 1.8 Στο τέλος της λειτουργίας η θέρμανση διάστρωσης εμφανίζει το σύνολο των ωρών όπου η θερμοκρασία παροχής έχει 
παραμείνει στο «Πάνω σετ».

d 1.9 Εμφανίζει εναλλακτικά την έκδοση του λογισμικού ασφαλείας και την έκδοση του λογισμικού λειτουργίας.
d 2.0 Εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής της περιοχής δύο (προαιρετικό)
d 2.1 Εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής της περιοχής τρία (προαιρετικό)
d 2.2 Δεν χρησιμοποιείται

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

39

2.6 MENU INFORMATIONS.
En appuyant sur le bouton « » pendant au moins 1 seconde, le 
« Menu informations » est activé, celui, permet d’afficher certains 
paramètres de fonctionnement de la chaudière.
Pour faire défiler les différents paramètres, appuyer sur les boutons  
« réglage sanitaire » « ».
Avec le menu actif sur l’indicateur (19), s’affichent alternativement 
le paramètre par la lettre « d », plus le numéro du paramètre.
Pour afficher la valeur du paramètre sélectionné avec le bouton 

.
Pour retourner à l’affichage précédent ou pour quitter le menu, 
appuyer sur le bouton « » ou attendre 15 minutes.

Id Paramètre Description
d 0.0 Non utilisé
d 0.1 Affiche le signal de flamme (µA)
d 0.2 Affiche la température de refoulement chauffage instantané en sortie de l'échangeur primaire
d 0.3 Affiche la température instantanée en sortie de l'échangeur sanitaire
d 0.4 Affiche la valeur configurée pour le set de chauffage
d 0.5 Affiche la valeur configurée pour le set sanitaire

d 0.6 Affiche la température ambiante extérieure (si la sonde externe facultative est présente)
En cas de température en-dessous de zéro, la valeur affichée clignote.

d 0.7 Affiche la température de l'eau sanitaire en entrée (avec une sonde d'entrée sanitaire facultative présente)
d 0.8 Affiche la température de l'eau de retour de l'installation

d 0.9 Affiche la liste des huit dernières anomalies.
(pour défiler la liste, appuyer sur les boutons « réglage température chauffage » (6 et 7))

d 1.0 Réinitialisation de la liste des anomalies. Une fois affiché « d 1.0 », appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) pendant au 
moins 3 secondes, l’effacement est confirmé par le clignotement des symboles « 88 » pendant deux secondes

d 1.1 Non utilisé
d 1.2 Affiche la vitesse de fonctionnement du circulateur
d 1.3 Non utilisé
d 1.4 Affiche le débit du circulateur (lh/100)
d 1.5 Affiche la vitesse de fonctionnement du ventilateur (t/min/100)
d 1.6 Affiche la température lue sur la sonde fumées
d 1.7 Affiche la température de refoulement calculée 

d 1.8 À la fin de la fonction chape chauffante s’affiche la quantité d’heures durant lesquelles la température de refoulement est restée 
au « Set supérieur »

d 1.9 Affiche alternativement la version logicielle de sécurité et la version logicielle fonctionnelle
d 2.0 Affiche la température de refoulement de la zone deux (en option)
d 2.1 Affiche la température de refoulement de la zone trois (en option)
d 2.2 Non utilisé
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وضعیتپکیج/راهکاردلیلاختلالاعلامشدهکداشتباه

قطععلامتشعله38

اینزمانیرخمیدهدکهپکیجبهدرستیشعلهورمیشودولی
شعلهمشعلناگهانخاموشمیشود.دوبارهبرایروشنکردن
آنتلاشکنیدواگرپکیجبهشرایطعادیبازگشت،نیازیبه

بازنشانییارسیتآننیست.

بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدوننیازبهبازنشانیمجدداًراه
اندازیمیشود)1()2(

بررسیکنیدکهآیابرایچندبارمتوالیدریکزمانمعینخطارخگیردرگمشدنعلامتشعله43
میدهد"گیردرگمشدنعلامتشعله)38(".

دگمهاستارتمجددیاResetرافشاردهید،پکیجقبلازراهافتادن
دوباره،یکدورپساتهویههوامیکند.)1(

پکیجیکافزایشناگهانیرااعلامکردهکهدرآنΔTبینسنسورΔTاختلافدمایبالا45
رفتوسنسوربرگشتدستگاهدخیلنیست.

قدرتمشعلبرایجلوگیریازخسارتهایاحتمالیبهواحدمیعان
گازیمحدودمیشود،زمانیکهدرستΔTبازگشتکرد"راندمان
عملیات"،پکیجبهعملکردنرمالبرمیگردد.توجهداشتهباشید،

چرخشآبدرپکیجبرقرارباشدبطوریکهسیرکولاتوربراساس
نیازهایدستگاهشکلگرفتهتاعملکردصحیحسنسورآببرگشت

دستگاهراموجبشود.)1()2(

درمواقعیکهحرارتدودبالااعلامشود،پکیجبرایجلوگیریازمحدودسازیقدرتمشعل47
)1(خسارتبخودقدرتپرتابراکاهشمیدهد.

51CARقطعارتباطبابیسیم
درمواقعقطعارتباطبینپکیجوCARنوعوایرلِسناهنجاری
اعلاممیشود،ازاینلحظهبهبعدبررسیسامانهبطورواحداز

طریقپانلعلائم"دگمهها"خودپکیجتوصیهمیگردد.

عملکردCARوایرلِسوشارژباطریهارابررسیکنید)دفترچه
راهنمایمربوطهرامطالعهکنید(.

گیرنامعمولسیرکولاتور60
چرخشآب

سیرکولاتورچرخشآببنابهیکیازعواملزیرمتوقفاست:
گردونگیرکرده،خرابیالکتریکی

چنانچهدرپاراگرافمربوطهگفتهشد،سعیکنیدمشکلگیر
سیرکولاتوررارفعکنید.بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدون

نیازبهبازنشانیمجدداًراهاندازیمیشود)1(.

وجودوحضورهوادر61
سیرکولاتورچرخشآب

علائمیازوجودهوادرداخلسیرکولاتورچرخشآبدیدهمیشود:
سیرکولاتورنمیتواندعملکند.

درسیرکولاتورچرخشآبومدارآبجهتگرمایشراهواگیری
کنید.بابازگشتبهشرایطعادیپکیجبدوننیازبهبازنشانیمجدداً

راهاندازیمیشود)1(.

سنسورتغییرسیستمآب70
رفت/برگشت

درمواقعایراددرسامانهارتباطالکتریکیپکیج،خطامشاهده
پکیجروشننمیشود)1(.میشود.

عملکردنهچندانمناسب75
سنسورآبرفتویابرگشت

احتمالخرابیوازکارافتادنیکیاهردوسنسورآبرفتویا
پکیجروشننمیشود)1(.برگشتدستگاه.

76
افُتحرارتودمای

سنسورهایآبرفتویا
برگشت

عملکردنامساعدیازیکیاهردوسنسورهایآبرفتویا
پکیجروشننمیشود)1(.برگشتدستگاهمشاهدهمیشود.

)1(اگراینشرایطغیرعادیبرطرفنشد،برایکمکبایکشرکتمجازتماسبگیرید)مثلامرکزفنیومجازخدماتپسازفروش( )1(
)2(امکانبررسینامعمولبودندرلیستخطاهایموجوددرمنوی"معلومات"وجوددارد.  2
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منویمعلومات 2.6
بافشاررویدگمه"INFO"بمدتحداقل1دقیقه"منویمعلومات"فعالشده،

امکانمشاهدهبعضیپارامترهایعملکردپکیجرافراهممیسازد.
جهتبهجریانافتادنپارامترهایمختلف،دگمه"تنظیمآبگرمبهداشتی"

."
بامنویفعالروینشانگر)19(متناوباًپارامترازطریقحرف"d"وشماره

پارامترقابلمشاهدهاند.
انتخابکنید. برایمشاهدهمعیارپارامترازطریقدگمه

"رافشار برایمراجعهبهمشاهدهقبلی،ازمنوخارجشدهودگمه"
دهیدویابمدت15دقیقهصبرکنید.

شــرحپارامتر
d0.0استفادهنشده
d0.1)µA(علامتشعلهرانشانمیدهد
d0.2دمایآبرفتگرمایشبمحضخروجازمبدلاولیهرانشانمیدهد
d0.3دمارابمحضخروجازمبدلاولیهآبگرمبهداشتینشانمیدهد
d0.4معیارنهادهشدهراجهتتنظیمآبگرمایشنشانمیدهد
d0.5معیارنهادهشدهراجهتتنظیمآبگرمبهداشتینشانمیدهد

d0.6)"دمایمحیطخارجرانشانمیدهد)درصورتوجودسنسورخارجی"اختیاری
درصورتبروزدمایزیرصفر،معیاربهشکلچشمکزنقابلمشاهدهخواهدبود

d0.7)"دمایآبگرمبهداشتیدرورودیقابلمشاهدهاست)باوجودسنسورورودیآبگرمبهداشتی"اختیاری
d0.8دمایآببرگشتدستگاهقابلمشاهدهاست

d0.9.فهرستهشتنابهنجاریآخریرانشانمیدهد
)برایمشاهدهفهرستدگمههای"تنظیمدمایگرمایش")6و7(رافشاردهید(

d1.0راحداقلبمدت3ثانیهفشارداده"حذف"ازطریقResetظاهرشد،دگمه"d1.0"ریزتیاراهاندازیمجددفهرستناهنجاریهازمانیکهعلامت
چشمکزنعلائم"88"دردوثانیهتائیدمیشود.

d1.1استفادهنشده
d1.2سرعتعملکردسیرکولاتورچرخشآبرانشانمیدهد
d1.3استفادهنشده
d1.4)lh/100(کِشِشسیرکولاتورچرخشآبرانشانمیدهد
d1.5)rpm/100(سرعتعملکردتهویههوایاپنکهرانشانمیدهد
d1.6دمایارسالیازطریقسنسوردودرانشانمیدهد
d1.7دمایآبرفتمحاسبهشدهرانشانمیدهد
d1.8درپایانوخاتمهعملکرددورهگرمایشکفپا،کمّیتساعاتیکهدمایآبرفتروی"تنظیمبرتر"قرارداردرانشانمیدهد
d1.9بطورمتناوبمدلنرمافزارایمنیومدلنرمافزارعملیرانشانمیدهد
d2.0)دمایآبرفتمنطقهدورانشانمیدهد)اختیاری
d2.1)دمایآبرفتمنطقهسهرانشانمیدهد)اختیاری
d2.2استفادهنشده
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2.6 INFORMATION MENU.
By pressing the button “ “, the “Information menu” is activated 
for at least 1 second, displaying some boiler operating parameters.
To scroll through the various parameters, press the buttons “DHW 
regulation” “ “.
With the menu active on the indicator (19) the parameter via the 
letter “d” plus the number of the parameter that is being displayed 
will alternately show.
To view the parameter value, select it by pressing the button 

.
Press “ ” or wait 15 minutes to go back to the previous 
screen or exit the menu.

Parameter ID Description
d 0.0 Not used
d 0.1 Displays the flame signal (uA)
d 0.2 Displays the primary heat exchanger output instant heating flow temperature
d 0.3 Displays the instant output temperature from the DHW exchanger
d 0.4 Displays the values set for central heating set
d 0.5 Displays the values set for DHW set

d 0.6 Displays the external environment temperature (if optional external probe present)
If the temperature is below zero, the value is displayed flashing.

d 0.7 Displays the temperature of the inlet DHW (with optional DHW inlet probe present)
d 0.8 Displays the system return water temperature

d 0.9 Displays the list of the last eight anomalies.
(to scroll the list press the “central heating temperature regulation” buttons (6 and 7))

d 1.0 Anomaly list reset. Once “d 1.0” is displayed, press the Reset button for at least 3 seconds; deletion is confirmed via the “88” 
symbols flashing for two seconds

d 1.1 Not used
d 1.2 Displays the pump operating speed
d 1.3 Not used
d 1.4 Displays the pump flow rate (lh/100)
d 1.5 Displays the fan operating speed (rpm/100)
d 1.6 Displays the temperature read on the flue probe
d 1.7 Displays the calculated flow temperature 
d 1.8 At the end of the screed heater function, displays for how many hours the flow temperature remained at “Top set”
d 1.9 Toggles between the safety software version and the functional software version
d 2.0 Displays the flow temperature of zone two (optional)
d 2.1 Displays the flow temperature of zone three (optional)
d 2.2 Not used
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2.6 MENU INFORMACÍ.
Stisknutím tlačítka „ “ alespoň na 1 sekundu se aktivuje 
„Menu informací“, které umožňuje zobrazení některých provoz-
ních parametrů kotle.
Pro posun po seznamu stiskněte tlačítka „regulace užitkového 
okruhu“ „ “.
Pokud je menu aktivní, na ukazateli (19) se střídavě zobrazí pa-
rametr ve formě písmena „d“ plus číslo parametru.
Pro zobrazení hodnoty parametru stiskněte tlačítko .
Pro návrat na předchozí zobrazení nebo odchod z nabídky stisk-
něte tlačítko „ “ nebo vyčkejte 15 minut.

Id Parametru Popis
d 0.0 Nepoužito
d 0.1 Zobrazuje hodnotu ionizačního proudu (µA)
d 0.2 Zobrazuje aktuální teplotu otopné vody na výstupu z výměníku kotle
d 0.3 Zobrazuje aktuální teplotu teplé užitkové vody (TUV)
d 0.4 Zobrazuje nastavenou teplotu výstupu do topení
d 0.5 Zobrazuje nastavenou teplotu teplé vody (pokud je instalován zásobník TUV)

d 0.6 Zobrazuje aktuální venkovní teplotu (je-li připojena venkovní sonda - volitelné příslušenství)
V případě teploty pod nulou je hodnota zobrazena jako blikající.

d 0.7 Zobrazuje teplotu užitkové vody na vstupu (s instalovanou volitelnou vstupní sondou)
d 0.8 Zobrazuje teplotu otopné vody na zpátečce.

d 0.9 Zobrazuje seznam posledních osmi poruch.
(pro procházení seznamem stiskněte tlačítka „regulace teploty vytápění“ (6 a 7))

d 1.0 Reset seznamu poruch. Po zobrazení „d 1.0“ stiskněte tlačítko Reset po dobu alespoň 3 sekund, vymazání bude potvrzeno 
blikáním symbolů „88“ po dobu dvou sekund.

d 1.1 Nepoužito
d 1.2 Zobrazuje provozní rychlost oběhového čerpadla
d 1.3 Nepoužito
d 1.4 Zobrazuje průtok oběhového čerpadla (l/h/100)
d 1.5 Zobrazuje aktuální rychlost ventilátoru (ot/min/100)
d 1.6 Zobrazuje aktuální teplotu spalin
d 1.7 Zobrazuje vypočtenou teplotu na výstupu do topného okruhu 
d 1.8 Funkce vysoušení podlahového okruhu - po ukončení funkce zobrazuje počet hodin při "vyšší" teplotě výstupní topné vody
d 1.9 Zobrazuje střídavě verzi bezpečnostního softwaru a verzi funkčního softwaru.
d 2.0 Zobrazuje teplotu na výstupu druhé zóny (volitelné příslušenství)
d 2.1 Zobrazuje teplotu na výstupu třetí zóny (volitelné příslušenství)
d 2.2 Nepoužito
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2.6 МЕНЮ „ИНФОРМАЦИЯ“.
Чрез натискане на бутон „ ” в продължение на поне 1 
секунда се активира Меню „Информация“, което позволява 
визуализация на някои работни параметри на котела.
За да се движите по различните параметри, натиснете бутони 
„регулиране на битова вода“ „ “.
С активно меню при индикатор (19) се редува показването 
на параметъра чрез буква „d” и на номера на параметъра.
За да се покаже стойността на параметъра, го селектирайте 
чрез бутон .
За да се върнете към предишната страница или да излезете от 
менюто, натиснете бутон „ ” или изчакайте 15 минути.

Id Параметър Описание
d 0.0 Неизползвано
d 0.1 Показва сигнала за пламък (µA)
d 0.2 Показва моментната температура на подаване за отопление на изхода от първичния топлообменник
d 0.3 Показва моментната температура на изхода от топлообменника за битова вода
d 0.4 Показва настроената стойност set за отопление
d 0.5 Показва настроената стойност set за битова вода

d 0.6 Показва външната температура на околната среда (ако е налична външна сонда)
Ако температурата е под нулата, стойността мига.

d 0.7 Показва температурата на битовата вода на входа (с налична опционална сонда на входа на битовата вода)
d 0.8 Показва температурата на връщащата вода от инсталацията

d 0.9 Показва списъка на последните осем проблема.
(за да се движите по списъка, натискайте бутони „регулиране на температурата на загряване“ (6 и 7))

d 1.0 Reset (нулиране) списък с проблеми. След показване на „d 1.0” натиснете бутон Reset в продължение на поне 3 
секунди, изтриването се потвърждава чрез мигане на символите „88” в продължение на две секунди

d 1.1 Неизползвано
d 1.2 Показва работната скорост на циркулационната помпа
d 1.3 Неизползвано
d 1.4 Показва дебита на циркулационната помпа (lh/100)
d 1.5 Показва скоростта на работа на вентилатора (rpm/100)
d 1.6 Показва температурата, отчетена от сондата за димни газове
d 1.7 Показва изчислената температура на подаване 

d 1.8 В края на функцията за загряване на подовата замазка показва броя часове, през които температурата на подаване е 
останала при „Горната настроена стойност”

d 1.9 Редува показването на софтуерната версия за безопасност и на софтуерната версия за функциите
d 2.0 Показва температурата на подаване на втора зона (опционално)
d 2.1 Показва температурата на подаване на трета зона (опционално)
d 2.2 Неизползвано
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2.6 MENU INFO.
Door minstens 1 seconde op de “ ” drukknop te drukken, gaat 
u naar het “Menu Info” waar u bepaalde werkingsparameters van 
de ketel kunt weergeven.
Om de verschillende parameters te overlopen, druk op de knoppen 
“regeling sanitair” “ ”.
Met het menu actief op de indicator (19) worden afwisselend de 
parameter weergegeven met de letter “d“ plus het nummer van 
de parameter.
Om de waarde van de parameter weer te geven, selecteer hem 
met de knop .
Om terug te keren naar de vorige weergave of om het menu te 
verlaten op de knop “ “ drukken of 15 minuten wachten.

Id Parameter Beschrijving
d 0.0 Niet gebruikt
d 0.1 Geeft het signaal van de vlam weer (µA)
d 0.2 Visualiseert in realtime de toevoertemperatuur van de verwarming in uitvoer van de primaire warmtewisselaar.
d 0.3 Visualiseert in realtime de temperatuur in uitgang van de sanitaire warmtewisselaar
d 0.4 Visualiseert de waarde ingesteld voor de verwarming
d 0.5 Visualiseert de waarde ingesteld voor het sanitair warm water

d 0.6 Visualiseert de externe omgevingstemperatuur (indien de optionele externe sonde aanwezig is)
Bij een temperatuur onder 0, wordt de waarde knipperend weergegeven.

d 0.7 Visualiseert de temperatuur van het warmtapwater in ingang (als de optionele sonde ingang warmtapwater aanwezig is)
d 0.8 Geeft de temperatuur van het water weer dat uit de installatie wordt afgevoerd.

d 0.9 Visualiseert de lijst van de laatste acht storingen.
(om de lijst te overlopen, druk op de knoppen “regeling temperatuur verwarming“ (6 en 7))

d 1.0 Reset lijst met storingen Eens “d 1.0” wordt weergegeven, op de resetdrukknop drukken gedurende minstens 3 seconden, de 
eliminatie wordt bevestigd doordat de symbolen “88” twee seconden gaan knipperen.

d 1.1 Niet gebruikt
d 1.2 Geeft de bedrijfssnelheid van de circulatiepomp weer
d 1.3 Niet gebruikt
d 1.4 Geeft het debiet van de circulatiepomp weer (lh/100)
d 1.5 Geeft de bedrijfssnelheid weer van de ventilator (rpm/100)
d 1.6 Geeft de temperatuur weer, gelezen door de rookgassonde
d 1.7 Geeft de berekende toevoertemperatuur weer. 

d 1.8 Geeft na de functie voor verwarming van de zandcementvloer het aantal uren weer waarin de toevoertemperatuur op de 
“Bovenste set“ is gebleven.

d 1.9 Geeft afwisselend de veiligheids- en functionele softwareversie weer
d 2.0 Geeft de toevoertemperatuur van zone twee weer (optie)
d 2.1 Geeft de toevoertemperatuur van zone drie weer (optie)
d 2.2 Niet gebruikt
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2.6 MENU INFORMATIONS.
En appuyant sur le bouton « » pendant au moins 1 seconde, le 
« Menu informations » est activé, celui, permet d’afficher certains 
paramètres de fonctionnement de la chaudière.
Pour faire défiler les différents paramètres, appuyer sur les boutons  
« réglage sanitaire » « ».
Avec le menu actif sur l’indicateur (19), s’affichent alternativement 
le paramètre par la lettre « d », plus le numéro du paramètre.
Pour afficher la valeur du paramètre sélectionné avec le bouton 

.
Pour retourner à l’affichage précédent ou pour quitter le menu, 
appuyer sur le bouton « » ou attendre 15 minutes.

Id Paramètre Description
d 0.0 Non utilisé
d 0.1 Affiche le signal de flamme (µA)
d 0.2 Affiche la température de refoulement chauffage instantané en sortie de l'échangeur primaire
d 0.3 Affiche la température instantanée en sortie de l'échangeur sanitaire
d 0.4 Affiche la valeur configurée pour le set de chauffage
d 0.5 Affiche la valeur configurée pour le set sanitaire

d 0.6 Affiche la température ambiante extérieure (si la sonde externe facultative est présente)
En cas de température en-dessous de zéro, la valeur affichée clignote.

d 0.7 Affiche la température de l'eau sanitaire en entrée (avec une sonde d'entrée sanitaire facultative présente)
d 0.8 Affiche la température de l'eau de retour de l'installation

d 0.9 Affiche la liste des huit dernières anomalies.
(pour défiler la liste, appuyer sur les boutons « réglage température chauffage » (6 et 7))

d 1.0 Réinitialisation de la liste des anomalies. Une fois affiché « d 1.0 », appuyer sur le bouton Reset (Réinitialisation) pendant au 
moins 3 secondes, l’effacement est confirmé par le clignotement des symboles « 88 » pendant deux secondes

d 1.1 Non utilisé
d 1.2 Affiche la vitesse de fonctionnement du circulateur
d 1.3 Non utilisé
d 1.4 Affiche le débit du circulateur (lh/100)
d 1.5 Affiche la vitesse de fonctionnement du ventilateur (t/min/100)
d 1.6 Affiche la température lue sur la sonde fumées
d 1.7 Affiche la température de refoulement calculée 

d 1.8 À la fin de la fonction chape chauffante s’affiche la quantité d’heures durant lesquelles la température de refoulement est restée 
au « Set supérieur »

d 1.9 Affiche alternativement la version logicielle de sécurité et la version logicielle fonctionnelle
d 2.0 Affiche la température de refoulement de la zone deux (en option)
d 2.1 Affiche la température de refoulement de la zone trois (en option)
d 2.2 Non utilisé
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2.6 MƏLUMATLAR MENYUSU.
" " düyməsini ən azı 1 saniyəyə basaraq bəzi boyler əməliyyat 
parametrlərini nəzərdən keçirmək üçün "İnformasiya menyusu" 
nu aktivləşdirir.
Müxtəlif parametrlər arasında keçmək üçün “sanitar tənzimləmə” 
" " düymələrinə basın.
Ekranda (19) menyu aktiv olduqda, parametr "d" hərfi ilə parametr 
nömrəsini alternativ olaraq göstərilir.
Parametr dəyərini görmək üçün  düyməsini istifadə edin.
Əvvəlki ekrana dönmək və ya menyudan çıxmaq üçün " " 
düyməsini basın və ya 15 dəqiqə gözləyin.

İd parametri Təsvir
d 0.0 İstifadə edilməmişdir
d 0.1 Alovun siqnalını təsvir edir (µA)
d 0.2 İstilik çıxışı temperaturunu əsas əvəzləyicinin çıxışından göstər
d 0.3 İstilik çıxışı temperaturunu təmiz su əvəzləyicisinin çıxışından göstər
d 0.4 İsitmə dəsti üçün təyin olunan dəyəri göstərir
d 0.5 Təmiz su dəsti üçün təyin olunan dəyəri göstərir

d 0.6 Xarici mühit temperaturunu göstər (əgər xarici boru varsa)
Sıfırın altındakı temperaturda, dəyər yanıb sönən işıq ilə göstərilir.

d 0.7 Çıxışda suyun temperaturu əks etdirir (məişət istifadə üçün əlavə suyun verilməsi sensoru ilə)
d 0.8 Geri dönüş suyunun temperaturunu göstərir

d 0.9 Son səkkiz nasazlığın siyahısını göstərir.
tam siyahıya baxmaq üçün "İstilik temperaturunun tənzimlənməsi (6 və 7) düyməsinə basın)

d 1.0 Nasazlıqlar siyahısını sıfırla. "d 1.0" göründükdən sonra sıfırlama düyməsini üç saniyə sıxıb saxlayın. Ləğvetmə üç saniyə 
ərzində "88" simvolunun yanıb sönməsi ilə həyata keçirmək olar.

d 1.1 İstifadə edilməmişdir
d 1.2 Sirkulatorun əməliyyat sürətini əks etdirir
d 1.3 İstifadə edilməmişdir
d 1.4 Sirkulatorun axın həcmini (lh / 100) göstərir
d 1.5 Ventilyatorun işləmə sürətini göstərir (rpm/100)
d 1.6 Baca borusu tərəfindən oxunan temperaturunu göstərir
d 1.7 HEsablanmış boru temperaturunu göstərir 
d 1.8 İstilik funksiyasının sonunda çıxış temperaturunun "Yuxarı dərəcədə" qaldığı saat miqdarını göstərir
d 1.9 Alternativ olaraq təhlükəsizlik proqramı versiyası və funksional proqram versiyasını göstərir
d 2.0 İkinci sahənin axın temperaturunu göstərir (istəyə görə)
d 2.1 Üçüncü sahənin axın temperaturunu göstərir (istəyə görə)
d 2.2 İstifadə edilməmişdir
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حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المشار إليهرمز الخطأ

فقدان التواصل بوحدة التحكم 31
عن بعد

يحدث في حالة وجود اتصال بوحدة تحكم عن بعُد غير متوافقة، أو في 
حالة انقطاع الاتصال بين الغلاية وجهاز التحكم عن بعُد.

قم بقطع التيار الكهربائي عن الغلاية ثم إعادته. في حال لم يتم الكشف 
عن وحدة التحكم عن بعد عند إعادة تشغيل الغلاية فإن الغلّاية تنتقل لنمط 
التشغيل المحلي وذلك باستخدام مفاتيح الأوامر التشغيلية الموجودة على 
لوحة التحكم. في هذه الحالة ليس من الممكن تفعيل وظيفة "التدفئة" )1(.

يحدث هذا الخلل في حالة أن جهد تيار التغذية أقل من الحدود المسموح جهد تيار التغذية منخفض37
الصحيح.  بالشكل  الغلاية  لعمل  بها 

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف 
عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد )1(

فقدان إشارة الشعلة38

يحدث هذا الخلل في حالة أنه تم تشغيل الغلاية بشكل صحيح وبالرغم 
القيام  يتم  هنا  متوقع؛  غير  بشكل  الموقد  شعلة  انطفأت  ذلك  من 
بمحاولة أخرى لإعادة الإشعال وفي حالة استعادة الأوضاع الطبيعية 
إعادة  إلى  الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية  فيها  تعمل  التي 

ضبطها من جديد.

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف 
عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد )1( )2(

توقف نتيجة لفقد مستمر 43
لعلامة الشعلة

يحدث هذا الخلل لأكثر من مرة متتالية في غضون دقيقة بعد تحديد خطأ 
"فقَد إشارة الشعلة )38(".

اضغطَ على زر Reset )إعادة الضبط(، والغلاية ستقوم بإجراء دورة 
تهوية بعدية قبل أن تبدأ العمل. )1(

45ΔT بين مسبار ارتفاع ΔT تكشف الغلاية عن وجود ارتفاع مفاجئ وغير متوقَّع في
الضخ ومسبار العودة في الشبكة.

يتم تحديد قوة الشعلة لمنع أية أضرار أو تلفيات تصيب وحدة التكثيف، 
تحقق  طبيعي.  بشكل  للعمل  الغلاية  تعود  الصحيح   ΔT استعادة  وبعد 
التدوير مضبوطة  الغلاية ومن أن مضخة  للماء في  من وجود دوران 
الإعدادات والتهيئة وفقاً لاحتياجات شبكة التشغيل وتحقق من سلامة عمل 

مسبار العودة. )1( )2(

في حالة الكشف عن ارتفاع كبير في درجة حرارة الأدخنة فإن الغلاية الحد من قوة الشعلة47
)1(تقلل من قدرة الضخ حتى لا تتعرض للأضرار والأعطال.

51 CAR انقطاع الاتصال مع
Wireless

عند انقطاع الاتصال بين الغلاية و الـ CAR اللاسلكي تتم الإشارة إلى 
وجود خلل تشغيلي، ومنذ هذه اللحظة يمكن التحكم في النظام فقط من 

خلال لوحة مفاتيح التشغيل الموجود على الغلاية نفسها.

تحقق من سلامة عمل CAR Wireless، وتحقق من شحن البطاريات 
)انظر دليل إرشادات الاستخدام الخاص بذلك(.

خلل في مضخة التدوير 60
المتوقفة

تتوقف مضخة التدوير لأحد الأسباب التالية:
- توقُّف مروحة الدفع الدوارة، وجود خلل كهربي

حاول إزالة سبب توقُّف مضخة التدوير كما هو محدد في الفقرة الخاصة 
بذلك. في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها 

تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة ضبطها من جديد )1(

وجود هواء في مضخة 61
التدوير

تم الكشف عن وجود هواء في مضخة التدوير؛ لا يمكن لمضخة التدوير 
أن تعمل

استعادة  حالة  في  التدفئة.  ولدائرة  التدوير  لمضخة  تنفيس  بإجراء  قم 
الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة 

إلى إعادة ضبطها من جديد )1(
الغلاية لا تبدأ في العمل )1(في حالة وجود خطأ في توصيل اسلاك الغلاية يتم الكشف عن هذا الخطأتبادل مسبار الضخ / العودة70

خلل في مسبار الضخ و/أو 75
الغلاية لا تبدأ في العمل )1(ربما هناك كسر في أحد مسابر الضخ والعودة أو جميعهاالعودة

انحراف في درجات حرارة 76
الغلاية لا تبدأ في العمل )1(تم الكشف عن خلل في تشغيل أحد مسابر الضخ والعودة أو جميعهامسابر الضخ و/أو العودة

إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم   )1(
الفني المعتمد(

التشغيلية الموجودة في قائمة "المعلومات" التشغيلي فقط في قائمة الأخطاء  الخلل  البحث عن هذا  يمكن   )2(
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قائمة المعلومات.  6.2
" على الأقل لمدة ثانية واحدة يتم تنشيط "قائمة  عن طريق الضغط على الزر "

المعلومات" التي تسمح باستعراض بعض معايير التشغيل في الغلاية.
. ة  للانتقال بين معايير التشغيل المختلفة قم بالضغط على الأزرَّ

والقائمة مفعَّلة على المؤشر )19( يتم بالتناوب عرض معيار التشغيل عن طريق 
الحرف "d" إضافةً إلى رقم معيار التشغيل.

. لإظهار قيمة ضبط معيار التشغيل قم باختياره عن طريق الزر الانضغاطي 
للعودة إلى طريقة العرض السابقة أو الخروج من القائمة اضغط على الزر "

"، أو انتظر 15 دقيقة.

 )ID( الرمز التعريفي
المدلوللمعيار التشغيل

d 0.0غير مستخدَم
d 0.1)µA( يعرض إشارة الشعلة
d 0.2يعرض درجة حرارة تسليم التدفئة اللحظية عند مخرج المبادل الرئيسي
d 0.3يعرض درجة الحرارة اللحظية عند مخرج المبادل الصحي
d 0.4يعرض القيمة المحددة لطقم التدفئة
d 0.5يعرض القيمة المحددة لطقم المياه الساخنة الصحية

d 0.6)يعرض درجة الحرارة الخارجية )في حالة وجود المسبار الخارجي الاختياري
إذا كانت درجة الحرارة تحت الصفر يتم عرض القيمة عن طريق الوميض.

d 0.7)يعرض درجة حرارة المياه السخنة الصحية الداخلة )مع مسبار مدخل المياه الساخنة الصحية الاختياري إذا كان موجودًا
d 0.8يعرض درجة حرارة ماء شبكة العودة

d 0.9.يعرض قائمة آخر ثمانية أعطال تشغيلية
)للانتقال بين عناصر القائمة اضغط على زري "ضبط درجة حرارة التدفئة" )6 و7((

d 1.0 إعادة الضبط" على الأقل لمدة 3 ثوان، يتم تأكيد عملية الإلغاء عن طريق" Reset اضغط على الزر "d 1.0" إعادة ضبط قائمة الأعطال التشغيلية. بعد عرض
وميض الرموز "88" لمدة ثانيتين.

d 1.1غير مستخدَم
d 1.2يعرض سرعة تشغيل مضخة التدوير
d 1.3غير مستخدَم
d 1.4)lh/100( يعرض معدل تدفق مضخة التدوير
d 1.5)rpm/100( يعرض سرعة تشغيل مضخة المروحة
d 1.6يعرض درجة الحرارة التي يقرأها مسبار الأدخنة
d 1.7 يعرض درجة حرارة الضخ المحتسَبة
d 1.8"عقب الانتهاء من خاصية دفاية الأرضية يعرض عدد الساعات التي ظلت فيها درجة حرارة الضخ عند "نقطة الضبط العليا
d 1.9يعرض بالتناوب إصدار برنامج الأمان وإصدار برنامج التشغيل
d 2.0)يعرض درجة حرارة الضخ للمنطقة الثانية )اختيارية
d 2.1)يعرض درجة حرارة الضخ للمنطقة الثالثة )اختيارية
d 2.2غير مستخدَم
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2.7 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Вимкніть котел, перевівши його в положення "OFF", вимкніть 
зовнішній полюсний вимикач котла і закрийте газовий кран 
зверху приладу. Не залишати котел підключеним без необхід-
ності, коли він не використовується протягом тривалого часу.

2.8 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В СИСТЕМІ 
ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. Манометр котла 
має показувати значення від 1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній системі) необхідно 
відновити рівень за допомогою крану наповнення, що знахо-
диться в нижній частині котла (Частина. 1 Мал. 7).
ПРИМІТКА: після виконання цієї операції закрийте кран.
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може спрацювати запо-
біжний клапан.
У такому разі злийте воду через один з клапанів-сифонів для повітря, 
щоб знизити тиск до 1 бару, або викличте техніків з уповноваженого 
Технічного сервісу.

Якщо втрати тиску виникають часто, зверніться за допомогою 
до фахівця, оскільки обов’язково слід усунути можливий 
виток води з системи.

2.9 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для випорожнення системи скористатися відповідним кра-
ном випорожнення (Част. 2 Мал. 7).
При цьому кран для заповнення має бути закритим.

УВАГА:
якщо гліколь був введений в цирку-
ляцію системи, переконайтеся, що 
він переробляється при потраплянні у стіч-
ні води відповідно до стандарту EN 1717

2.10 СПОРОЖНЕННЯ КОНТУРУ ГАРЯЧОЇ 
САНВОДИ.

Для виконання цієї операції завжди закривайте вхід у прилад 
холодної води.
Відкрийте будь-який гарячий водопровідний кран, щоб 
знизити тиск в контурі.

2.11 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел оснащений функцією проти замерзання, яка автома-
тично вмикає пальник при зниженні температури до 4 °C (при 
стандартному захисті передбачено мінімальну температуру -5 
°C). Вся інформація щодо захисту проти замерзання наведена 
в (парагр. 1.4). З метою гарантування цілісності агрегату і 
систем опалення-водопостачання на ділянках, де температура 
опускається нижче нуля, радимо захистити систему опален-
ня шляхом додавання антифризу та встановлення у котлі 
комплекту проти замерзання Immergas. У випадку тривалого 
простою (другий дім), також рекомендується:
- від'єднати електричне живлення;
- повністю спорожнити контур опалення та гарячої побутової 

води в котлі. У разі, якщо система часто спорожнюється, 
необхідно, щоб наповнення здійснювалось з відповідним 
очищенням води для видалення жорсткості, яка може 
призвести до нашаровування вапняку.

2.12 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати м'яку вологу 
тканину та нейтральні мийні засоби. Не використовуйте 
абразивні засоби для чистки або порошки.

2.13 ОСТАТОЧНЕ ВИМКНЕННЯ.
У разі необхідності остаточного відключення котельного 
агрегату ці роботи повинні виконуватися кваліфікованим 
технічним персоналом, забезпечте заздалегідь відключення 
електричного живлення, постачання води та газу.

2.14 У РАЗІ НЕВИКОРИСТАННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ 
ПРОТЯГОМ ДОВШЕ 12 МІСЯЦІВ.

Чинне законодавство передбачає, що у разі невикористання 
газових установок протягом довше 12 місяців, перш ніж ви-
користовувати їх повторно, мають бути проведені контролі 
відповідно до чинних норм кваліфікованим персоналом.
Якщо результат перевірки є позитивним, котел може бути 
введений в експлуатацію відповідно до пункту 3 цієї ін-
струкції.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

40

2.7 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Вимкніть котел, перевівши його в положення "OFF", вимкніть 
зовнішній полюсний вимикач котла і закрийте газовий кран 
зверху приладу. Не залишати котел підключеним без необхід-
ності, коли він не використовується протягом тривалого часу.

2.8 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В СИСТЕМІ 
ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. Манометр котла 
має показувати значення від 1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній системі) необхідно 
відновити рівень за допомогою крану наповнення, що знахо-
диться в нижній частині котла (Частина. 1 Мал. 7).
ПРИМІТКА: після виконання цієї операції закрийте кран.
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може спрацювати запо-
біжний клапан.
У такому разі злийте воду через один з клапанів-сифонів для повітря, 
щоб знизити тиск до 1 бару, або викличте техніків з уповноваженого 
Технічного сервісу.

Якщо втрати тиску виникають часто, зверніться за допомогою 
до фахівця, оскільки обов’язково слід усунути можливий 
виток води з системи.

2.9 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для випорожнення системи скористатися відповідним кра-
ном випорожнення (Част. 2 Мал. 7).
При цьому кран для заповнення має бути закритим.

УВАГА:
якщо гліколь був введений в цирку-
ляцію системи, переконайтеся, що 
він переробляється при потраплянні у стіч-
ні води відповідно до стандарту EN 1717

2.10 СПОРОЖНЕННЯ КОНТУРУ ГАРЯЧОЇ 
САНВОДИ.

Для виконання цієї операції завжди закривайте вхід у прилад 
холодної води.
Відкрийте будь-який гарячий водопровідний кран, щоб 
знизити тиск в контурі.

2.11 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел оснащений функцією проти замерзання, яка автома-
тично вмикає пальник при зниженні температури до 4 °C (при 
стандартному захисті передбачено мінімальну температуру -5 
°C). Вся інформація щодо захисту проти замерзання наведена 
в (парагр. 1.4). З метою гарантування цілісності агрегату і 
систем опалення-водопостачання на ділянках, де температура 
опускається нижче нуля, радимо захистити систему опален-
ня шляхом додавання антифризу та встановлення у котлі 
комплекту проти замерзання Immergas. У випадку тривалого 
простою (другий дім), також рекомендується:
- від'єднати електричне живлення;
- повністю спорожнити контур опалення та гарячої побутової 

води в котлі. У разі, якщо система часто спорожнюється, 
необхідно, щоб наповнення здійснювалось з відповідним 
очищенням води для видалення жорсткості, яка може 
призвести до нашаровування вапняку.

2.12 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати м'яку вологу 
тканину та нейтральні мийні засоби. Не використовуйте 
абразивні засоби для чистки або порошки.

2.13 ОСТАТОЧНЕ ВИМКНЕННЯ.
У разі необхідності остаточного відключення котельного 
агрегату ці роботи повинні виконуватися кваліфікованим 
технічним персоналом, забезпечте заздалегідь відключення 
електричного живлення, постачання води та газу.

2.14 У РАЗІ НЕВИКОРИСТАННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ 
ПРОТЯГОМ ДОВШЕ 12 МІСЯЦІВ.

Чинне законодавство передбачає, що у разі невикористання 
газових установок протягом довше 12 місяців, перш ніж ви-
користовувати їх повторно, мають бути проведені контролі 
відповідно до чинних норм кваліфікованим персоналом.
Якщо результат перевірки є позитивним, котел може бути 
введений в експлуатацію відповідно до пункту 3 цієї ін-
струкції.
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2.7 KOMBİNİN KAPATILMASI.
Kombiyi "off " modunda koyarak kapatın, kombi dışında omni-
polar anahtarı kesmek ve cihazın üstündeki gaz vanasını kapatın. 
Kombinin uzun süreli olarak kullanılmaması durumunda gereksiz 
olarak devrede bırakmayın.

2.8 ISITMA TESİSATININ BASINCININ ESKİ HALİNE 
GETİRİLMESİ.

Tesisat suyunun basıncını periyodik olarak kontrol edin. Kombi 
manometre ibresinin 1 ile 1,2 bar arasında bir tam değer göster-
mesi gerekmektedir.
Basıncın 1 bar’dan düşük bir değer göstermesi durumunda (tesisat 
soğuk vaziyetteyken) kombinin alt kısmında yer alan doldurma 
musluğu vasıtasıyla basıncın doğru değere ulaştırılması gerekmek-
tedir (Böl. 1 Şek. 7).
Ö.N.: işlem sonrası musluğu kapatın.
Eğer basınç 3 barın üzerindeki değerlere ulaşıyorsa güvenlik valfi 
müdahale riski vardır.
Bu durumda basıncı 1 bar geri taşıyana kadar termosifonun hava boşaltma 
vanasından suyu temizleyin ya da profesyonel olarak kalifiye personel 
müdahalesi isteyin.

Basınç düşmelerinin sıklıkla tekrarlanması halinde, muhtemel 
tesisat kaçağının giderilmesi amacıyla mesleki açıdan uzman bir 
teknik personele müracaat edilmelidir.

2.9 TESİSATIN BOŞALTILMASI.
Kombinin boşaltma işlemini tamamlayabilmek için uygun bo-
şaltma vanasını kullanın (Böl. 2 Şek. 7).
Bu işleme başlamadan evvel tesisat dolum musluğunun kapalı 
olduğundan emin olun.

DİKKAT:
tesisat su devresinde glikol eklenmesi 
durumunda EN 1717 standartı tara-
fından öngörüldüğü gibi atık su tahliyesine 
atılmalıdır

2.10 KULLANIM SUYU DEVRESİ BOŞALTMA.
Bu işlemi gerçekleştirmek için her zaman kullanım soğuk suyunun 
girişini cihazın yukarısında kapatın.
Aynı devredeki basıncın boşaltılmasına izin vermek için kullanım 
sıcak suyunun herhangi bir musluğunu açın.

2.11 DONMAYA KARŞI KORUMA.
Kombi, ısı 4°C'nin altına düştüğünde brülörü otomatik olarak açan 
donma önleyici bir işlev ile donatılmıştır (minimum -5°C'ye kadar 
seri koruma). Buzlanmaya karşı ilgili koruma bilgileri, (Parag. 1.4). 
Özellikle de ısının sıfır derecenin altına düştüğü yörelerde gerek 
kazanın ve gerekse ısıtma tesisatının korunması amacıyla kalorifer 
tesisatının antifriz ile korunması ve Immergas Donma Önleyici 
Set montajı tavsiye olunur. Cihazın uzun süreli devre dışı kalması 
halinde (ikinci ev) ayrıca şunları tavsiye ederiz:
- elektrik girişini kesin;
- kombinin su ısıtma ve ısıtma devrelerini tamamen boşaltın. 

Sıklıkla boşaltılan bir kombinin tekrar dolumunun, kireç olu-
şumuna sebep olabilecek su sertliğini önlemek için işlenmiş su 
ile gerçekleştirilmesi zorunludur.

2.12 KAPLAMANIN TEMİZLİĞİ.
Kombinin kasasının temizliği için nemli bezler ve saf sabun kul-
lanın. Sert veya toz deterjanlar kullanmayın.

2.13 TAMAMEN DEVRE DIŞI BIRAKMA.
Kombinin nihai olarak tamamen devre dışı bırakılmasına karar 
verilmesi durumunda, elektrik, su ve gaz bağlantılarının kesilmiş 
olduğundan emin olmak suretiyle gerekli tüm işlemlerin uzman 
teknik personel tarafından yapılmasını sağlayın.

2.14 12 AYDAN FAZLA SÜRE BOYUNCA GAZ 
SİSTEMİNİN KULLANILMAMASI.

Yürürlükteki yasa, 12 aydan fazla süre boyunca kullanılmayan 
gazlı tesisatların, tekrar kullanılmadan önce, profesyonel olarak 
kalifiye personel tarafından yürürlükteki yasalara göre kontrol 
edilmesini öngörür.
Kontrolün sonucu pozitif ise, iş bu kılavuzun 3. maddesinde 
belirtilenlere göre kombiyi işletime yeniden almak mümkündür.
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2.7 APAGADO DE LA CALDERA.
Apague totalmente la caldera poniéndola en modo "off ", des-
conecte el interruptor omnipolar que está fuera de la caldera y 
cierre la llave de paso del gas situada antes del equipo. No dejar 
la caldera inútilmente encendida si no va a ser utilizada durante 
un periodo prolongado.

2.8 RESTABLECIMIENTO DE LA PRESIÓN DE LA 
INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de la instalación. 
La aguja del manómetro de la caldera debe indicar un valor de 
entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación fría) es necesario 
reponer agua a través de la llave situada en la parte inferior de la 
caldera (Apdo. 1 Fig. 7).
IMPORTANTE: cierre la llave cuando se haya finalizado la 
operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares existe el riesgo de 
que intervenga la válvula de seguridad.
En ese caso, quite agua de la instalación a través del purgador de un 
radiador hasta que la presión vuelva a colocarse en 1 bar o solicite la 
intervención de personal profesionalmente cualificado.

Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite la intervención 
de personal cualificado, pues hay que reparar la probable pérdida 
en la instalación.

2.9 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la caldera, abrir la 
llave de vaciado (Apdo. 2 Fig. 7).
Antes de realizar esta operación compruebe que la llave de llenado 
esté cerrado.

ATENCIÓN:
en caso de que en el circuito de la insta-
lación se haya introducido glícol, com-
pruebe que se elimine al descargar las aguas 
residuales previsto por la norma EN 1717

2.10 VACIADO DEL CIRCUITO SANITARIO.
Para efectuar esta operación cierre siempre la entrada de agua fría 
sanitaria en a la entrada del aparato.
Abra un grifo cualquiera del agua caliente sanitaria para descargar 
la presión en el circuito.

2.11 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera dispone de una función antihielo que enciende auto-
máticamente el quemador cuando la temperatura se coloca por 
debajo de los 4 °C (protección de serie hasta -5 °C de temperatura 
mín.). Toda la información sobre la función de protección anti-
hielo se encuentra en el (Apdo. 1.4). No obstante, para garantizar 
el buen estado del aparato y de la instalación, en las zonas donde 
la temperatura baje de cero grados, recomendamos proteger la 
instalación de calefacción con anticongelante e instalar el Kit 
Antihielo Immergas. Pero en caso de inactividad prolongada (por 
ejemplo segunda vivienda) recomendamos también:
- interrumpir la alimentación eléctrica;
- vaciar completamente el circuito de calefacción y el circuito 

sanitario de la caldera. En las instalaciones que frecuentemente 
deban ser vaciadas, es indispensable que sean rellenadas con 
agua tratada, de forma que se elimine la dureza, para evitar 
incrustaciones calcáreas.

2.12 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use paños húmedos y 
jabón neutro. No use detergentes abrasivos o en polvo.

2.13 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación definitiva de la 
caldera, encargar a personal cualificado estas operaciones, com-
probando que se hayan cortado antes las alimentaciones eléctricas, 
de agua y de combustible.

2.14 PAUSA EN EL USO DE LA INSTALACIÓN DE GAS 
DURANTE MÁS DE 12 MESES.

La normativa en vigor prevé que las instalaciones con gas que no 
se usan durante más de 12 meses, deben ser comprobadas por 
personal profesional cualificado como exige la normativa vigente, 
antes de poder volver a usarlas.
Si la comprobación da resultado positivo se puede volver a poner 
en servicio la caldera en base a lo indicado en el punto 3 de este 
manual.
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2.7 IZKLOP KOTLA.
Kotel izklopite tako, da ga prestavite v način "off " in sicer tako, 
da izklopite večpolno stikalo na zunanji strani kotla in zaprete 
plinski ventil pred napravo. Kotla ne puščajte po nepotrebnem 
vključenega, če ga dlje časa ne uporabljate.

2.8 PONOVNA VZPOSTAVITEV TLAKA V 
OGREVALNEM SISTEMU.

Redno preverjajte vodni tlak v sistemu. Kazalec manometra kotla 
mora prikazovati vrednost med 1 in 1,2 bara.
Če je tlak nižji od 1 bara (ob hladni napeljavi), ga morate ponovno 
vzpostaviti s pomočjo ventila, ki se nahaja v spodnjem delu kotla 
(podr. 1 Sl. 7).
OP.: po izvedbi tega postopka zaprite ventil.
Če se tlak približa vrednosti 3 barov, obstaja tveganje sprožitve 
varnostnega ventila.
V tem primeru na enem ventilu za izpuh zraka zaprite vodo na radiatorju, 
dokler pritisk ne pride do 1 bara, ali pa zaprosite za pomoč usposobljeno 
osebje.

V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za pomoč strokovno 
usposobljeno osebje, da odpravi morebitne izgube napeljave.

2.9 IZPRAZNJEVANJE SISTEMA.
Za izpraznitev kotla, odprite temu namenjeni ventil za praznjenje 
sistema (razd. 2 Sl. 7).
Pred tem posegom se prepričajte, da je ventil za polnjenje sistema 
zaprt.

POZOR:
če ste v tokokrog sistema vnesli glikol, 
se prepričajte, da se odstrani v odtok 
odpadnih vod v skladu s standardom EN 1717

2.10 PRAZNJENJE TOKOKROGA SANITARNE VODE.
Za izvajanje tega postopka vedno zaprite vhod za mrzlo sanitarno 
vodo pred napravo.
Odprite katero koli pipo tople sanitarne vode, da omogočite 
sprostitev tlaka v tokokrogu.

2.11 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Kotel ima funkcijo za zaščito pred zmrzovanjem, ki avtomatsko 
vklopi gorilnik, ko se temperatura spusti pod 4°C (serijska zaščita 
do min. temperature -5°C). Vse informacije o zaščiti pred zmrzo-
vanjem so navedene v (odst. 1.4). Za zaščito aparata in ogrevalno-
-sanitarne napeljave v območjih, kjer temperatura pade pod ničlo, 
vam priporočamo, da uporabite sredstvo proti zmrzovanju in v 
kotel namestite komplet proti zmrzovanju Immergas. V primeru 
daljše neuporabe (počitniško stanovanje) pa vam priporočamo 
tudi naslednje:
- izklopite električno napajanje;
- v celoti izpraznite ogrevalni tokokrog in tokokrog sanitarne 

vode kotla. Napeljava, ki jo pogosto praznite, mora biti nujno 
napolnjena z ustrezno obdelano vodo, da voda ne bi bila pretrda, 
kar bi lahko povzročalo kopičenje vodnega kamna.

2.12 ČIŠČENJE PLAŠČA.
Za čiščenje plašča kotla uporabite vlažno krpo in nevtralno milo. 
Ne uporabljajte abrazivnih čistil ali čistil v prahu.

2.13 DOKONČNI IZKLOP KOTLA.
Če se odločite za dokončen izklop kotla, ta postopek zaupajte stro-
kovnemu osebju in se med drugim prepričajte, da je predhodno 
izključeno električno, vodovodno in napajanje goriva.

2.14 NEUPORABA PLINSKEGA SISTEMA V OBDOBJIH, 
DALJŠIH OD 12 MESECEV.

Veljavna zakonodaja predvideva, da plinske sisteme, ki se ne 
uporabljajo več kot 12 mesecev, pred ponovno uporabo, v skladu 
z veljavno zakonodajo, pregleda strokovno kvalificirano osebje.
Če je rezultat preverjanja dober, se kotel lahko zažene v skladu z 
navodili v točki 3 teh navodil.
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2.7 VYPNUTIE KOTLA.
Pre úplné vypnutie kotla do režimu „off “ odpojte kotol od elek-
trického napájania a uzavrite plynový ventil pred zariadením. 
Nenechávajte kotol zbytočne zapojený, pokiaľ ho nebudete dlhšiu 
dobu používať.

2.8 OBNOVENIE TLAKU VO VYKUROVACOM 
SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme. Ručička manometra 
kotla musí ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) je potrebné vy-
konať opätovné nastavenie pomocou kohútika, ktorý sa nachádza 
na spodnej časti kotla (Časť 1 Obr. 7).
POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, môže zareagovať 
bezpečnostný ventil.
V takom prípade znížte tlak vypustením vody z radiátora pomocou od-
vzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 bar, alebo požiadajte 
o pomoc kvalifikovaný personál.

Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku systému odborne 
vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám vo 
vykurovaní.

2.9 VYPUSTENIE SYSTÉMU.
Pre vypustenie kotla použite príslušný výpustný kohútik (časť 2 
Obr. 7).
Pred vykonaním tejto operácie sa uistite, že je plniaci kohútik 
zariadenia uzatvorený.

UPOZORNENIE:
pokiaľ bude do okruhu systému napus-
tený glykol, ubezpečte sa, či je odvá-
dzaný do odpadu odpadných vôd v súlade s 
ustanovením normy EN 1717.

2.10 VYPRÁZDNENIE ÚŽITKOVÉHO OKRUHU TÚV.
Na vykonanie tejto operácie vždy zatvorte prívod studenej úžit-
kovej vody pred zariadením.
Otvorte všetky ventily horúcej úžitkovej vody na umožnenie 
vypustenia tlaku z okruhu.

2.11 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je vybavený funkciou proti zamrznutiu, ktorá automaticky 
zapne horák, keď teplota zostúpi pod 4 °C (ochrana v sériovej vý-
robe do teploty -5 °C). Všetky informácie týkajúce sa ochrany proti 
zamrznutiu sú uvedené v (Ods. 1.4). Na zabezpečenie celistvosti 
zariadenia a okruhu TÚV a vykurovacieho okruhu v oblastiach, 
v ktorých teplota zostúpi pod nulu, odporúčame chrániť vykuro-
vací okruh protimrznúcou kvapalinou a nainštalovať Súpravu 
proti Zamrznutiu Immergas. V prípade dlhšej doby nečinnosti 
(rekreačný objekt) odporúčame tiež:
- odpojiť elektrické napájanie;
- úplne vyprázdniť vykurovací okruh a okruh TÚV kotla. Pri 

systémoch, ktoré je treba vypúšťať častokrát, je potrebné, aby sa 
plnili náležite upravenou vodou, pretože vysoká tvrdosť môže 
spôsobiť usadzovanie kotolného kameňa.

2.12 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených handier a neutrálneho 
mydla. Nepoužívajte práškové a drsné čistiace prostriedky.

2.13 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne odstavenie kotla, zverte 
príslušné operácie s tým spojené kvalifikovaným odborníkom 
a uistite sa okrem iného, že predtým bolo odpojené elektrické 
napätie a prívod vody a paliva.

2.14 VYRADENIE PLYNOVÉHO SPOTREBIČA 
Z PREVÁDZKY PO DOBU DLHŠIU AKO 12 
MESIACOV.

Platné právne predpisy stanovujú, že plynové zariadenia vyradené 
z používania na dlhšie ako 12 mesiacov je treba pred opakovaným 
uvedením do prevádzky nechať znovu skontrolovať kvalifikova-
ným personálom v súlade s platnými normami.
Pokiaľ je výsledok kontroly kladný, kotol je možné znovu uviesť 
do prevádzky v súladu s ustanovením bodu 3 tejto príručky.
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2.7 ISKLJUČENJE KOTLA.
Isključite kotao na način da ga stavite u režim "off/isklj", zatim 
morate da isključite višepolarni spoljašnji prekidač i zatvorite 
ventil gasa na početnom delu kotla. Ne ostavljajte nepotrebno 
uključenim kotao kada se neće koristiti u dužem periodu.

2.8 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE PRITISKA 
UREĐAJA ZA GREJANJE.

Periodično kontrolišite pritisak vode u uređaju. Kazaljka na 
manometru kotla mora pokazivati vrednost između 1 i 1,2 bara.
Ako je pritisak niži od 1 bara (kada je uređaj hladan) morate da 
se pobrinete za vraćanje u prethodno stanje uz pomoć slavine za 
punjenje koja se nalazi u donjem delu kotla (Kom. 1 Sl. 7).
NAPOMENA: zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako pritisak dođe do vrednosti od 3 bara postoji rizik od 
intervencije bezbednosnog ventila.
U tom slučaju ispustite vodu kroz ventil za odušku vazduha iz radijatora 
sve dok se pritisak ne postavi na 1 bar ili zatražite intervenciju 
kvalifikovanog i profesionalnog osoblja.

Ako bude često dolazilo do pada pritiska,zatražite intervenciju 
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2.7 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Выключить котёл, установить его в режим "выкл", отключить 
защитный автомат котла и закрыть газовый кран, установлен-
ный перед агрегатом. Если котел не используется в течение 
длительного времени, не оставляйте его включенным.

2.8 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе. 
Стрелка манометра на котле должна показывать значение 
от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной системе), необходимо 
восстановить давление с помощью крана, расположенного в 
нижней части котла (дет. 1 Илл. 7).
Примечание: Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 бар, появляется 
риск срабатывания предохранительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на одном из клапанов воздуха 
на тепловом сифоне, пока температура не достигнет давления 1 бар 
или обратиться за помощью к квалифицированному специалисту.

Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

2.9 СЛИВ ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ ИЗ УСТАНОВКИ.
Для слива воды из котла используйте вентиль слива уста-
новки (дет. 2 Илл. 7).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт вентиль заполнения.

ВНИМАНИЕ:
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что утилизи-
руется сточная вода, как предусмотрено 
стандартом EN 1717

2.10 СЛИВ ГВС.
Для выполнения настоящей операции всегда закрывать на 
входе прибора холодную сантехническую воду.
Открыть любой вентиль горячей воды, чтобы выполнить 
сброс давления в контуре.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел оборудован системой защиты от замерзания, которая 
приводит в действие горелку в том случае, когда температура 
опускается ниже 4°C (защита до мин. температуры -5°C). Вся 
информация относительно защиты от замерзания указана в 
(параг. 1.4). В целях гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура опускается ниже 
нуля, рекомендуем защитить установку отопления добавле-
нием в систему отопления антифриза и установкой на котел 
комплекта против замерзания Immergas. Если предполага-
ется отключить котел на длительный период (второй дом), 
рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- полностью слить воду из контура отопления и из контура 

ГВС котла. В отопительные системы, из которых прихо-
дится часто сливать воду, необходимо заливать воду, после 
проведения ее обработки с целью ее умягчения, потому 
что слишком жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.

2.12 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифици-
рованным персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключен от газовой магистрали, водопровода и сети элек-
тропитания.

2.14 ПРОСТОЙ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ НА ПЕРИОД 
ВРЕМЕНИ, СВЫШЕ 12 МЕСЯЦЕВ.

Действующие нормативные требования предусматривают, 
что газовые установки, которые находятся в простое более 12 
месяцев, перед подключением в работу, согласно норматив-
ным требованиям должны пройти проверку аттестованным 
квалифицированным персоналом.
Если результат проверки положительный. можно подклю-
чить котёл к работе согласно предписаний в пункте 3 насто-
ящего руководства.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

40

2.7 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Выключить котёл, установить его в режим "выкл", отключить 
защитный автомат котла и закрыть газовый кран, установлен-
ный перед агрегатом. Если котел не используется в течение 
длительного времени, не оставляйте его включенным.

2.8 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе. 
Стрелка манометра на котле должна показывать значение 
от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной системе), необходимо 
восстановить давление с помощью крана, расположенного в 
нижней части котла (дет. 1 Илл. 7).
Примечание: Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 бар, появляется 
риск срабатывания предохранительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на одном из клапанов воздуха 
на тепловом сифоне, пока температура не достигнет давления 1 бар 
или обратиться за помощью к квалифицированному специалисту.

Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

2.9 СЛИВ ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ ИЗ УСТАНОВКИ.
Для слива воды из котла используйте вентиль слива уста-
новки (дет. 2 Илл. 7).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт вентиль заполнения.

ВНИМАНИЕ:
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что утилизи-
руется сточная вода, как предусмотрено 
стандартом EN 1717

2.10 СЛИВ ГВС.
Для выполнения настоящей операции всегда закрывать на 
входе прибора холодную сантехническую воду.
Открыть любой вентиль горячей воды, чтобы выполнить 
сброс давления в контуре.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел оборудован системой защиты от замерзания, которая 
приводит в действие горелку в том случае, когда температура 
опускается ниже 4°C (защита до мин. температуры -5°C). Вся 
информация относительно защиты от замерзания указана в 
(параг. 1.4). В целях гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура опускается ниже 
нуля, рекомендуем защитить установку отопления добавле-
нием в систему отопления антифриза и установкой на котел 
комплекта против замерзания Immergas. Если предполага-
ется отключить котел на длительный период (второй дом), 
рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- полностью слить воду из контура отопления и из контура 

ГВС котла. В отопительные системы, из которых прихо-
дится часто сливать воду, необходимо заливать воду, после 
проведения ее обработки с целью ее умягчения, потому 
что слишком жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.

2.12 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифици-
рованным персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключен от газовой магистрали, водопровода и сети элек-
тропитания.

2.14 ПРОСТОЙ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ НА ПЕРИОД 
ВРЕМЕНИ, СВЫШЕ 12 МЕСЯЦЕВ.

Действующие нормативные требования предусматривают, 
что газовые установки, которые находятся в простое более 12 
месяцев, перед подключением в работу, согласно норматив-
ным требованиям должны пройти проверку аттестованным 
квалифицированным персоналом.
Если результат проверки положительный. можно подклю-
чить котёл к работе согласно предписаний в пункте 3 насто-
ящего руководства.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

40

2.7 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Выключить котёл, установить его в режим "выкл", отключить 
защитный автомат котла и закрыть газовый кран, установлен-
ный перед агрегатом. Если котел не используется в течение 
длительного времени, не оставляйте его включенным.

2.8 ВОССТАНОВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление воды в системе. 
Стрелка манометра на котле должна показывать значение 
от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной системе), необходимо 
восстановить давление с помощью крана, расположенного в 
нижней части котла (дет. 1 Илл. 7).
Примечание: Закрыть вентиль в конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 бар, появляется 
риск срабатывания предохранительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на одном из клапанов воздуха 
на тепловом сифоне, пока температура не достигнет давления 1 бар 
или обратиться за помощью к квалифицированному специалисту.

Если наблюдаются частые случаи падения давления, следует 
обратиться за помощью к квалифицированному специали-
сту; между тем следует устранить возможные утечки.

2.9 СЛИВ ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ ИЗ УСТАНОВКИ.
Для слива воды из котла используйте вентиль слива уста-
новки (дет. 2 Илл. 7).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, 
что закрыт вентиль заполнения.

ВНИМАНИЕ:
если в контур установки вводится 
гликоль, проверить, что утилизи-
руется сточная вода, как предусмотрено 
стандартом EN 1717

2.10 СЛИВ ГВС.
Для выполнения настоящей операции всегда закрывать на 
входе прибора холодную сантехническую воду.
Открыть любой вентиль горячей воды, чтобы выполнить 
сброс давления в контуре.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ.
Котел оборудован системой защиты от замерзания, которая 
приводит в действие горелку в том случае, когда температура 
опускается ниже 4°C (защита до мин. температуры -5°C). Вся 
информация относительно защиты от замерзания указана в 
(параг. 1.4). В целях гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура опускается ниже 
нуля, рекомендуем защитить установку отопления добавле-
нием в систему отопления антифриза и установкой на котел 
комплекта против замерзания Immergas. Если предполага-
ется отключить котел на длительный период (второй дом), 
рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- полностью слить воду из контура отопления и из контура 

ГВС котла. В отопительные системы, из которых прихо-
дится часто сливать воду, необходимо заливать воду, после 
проведения ее обработки с целью ее умягчения, потому 
что слишком жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.

2.12 ОЧИСТКА ВНЕШНЕГО КОРПУСА КОТЛА.
Для очистки внешнего корпуса котла использовать влажную 
материю и нейтральное моющее средство. Не использовать 
абразивные и порошковые моющие средства.

2.13 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
котла, отключение должно быть выполнено квалифици-
рованным персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключен от газовой магистрали, водопровода и сети элек-
тропитания.

2.14 ПРОСТОЙ ГАЗОВОЙ УСТАНОВКИ НА ПЕРИОД 
ВРЕМЕНИ, СВЫШЕ 12 МЕСЯЦЕВ.

Действующие нормативные требования предусматривают, 
что газовые установки, которые находятся в простое более 12 
месяцев, перед подключением в работу, согласно норматив-
ным требованиям должны пройти проверку аттестованным 
квалифицированным персоналом.
Если результат проверки положительный. можно подклю-
чить котёл к работе согласно предписаний в пункте 3 насто-
ящего руководства.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

40

2.7 OPRIREA CENTRALEI.
Opriţi centrala apăsând tasta ”off ”, deconectați întreruptorul 
omnipolar din exteriorul centralei și închideţi robinetul de gaz 
aflat în amonte de aparat. Nu lăsați centrala activă când aceasta 
nu este utilizată pe perioade lungi de timp.

2.8 RESTABILIREA PRESIUNII DIN INSTALAȚIA DE 
ÎNCĂLZIRE.

Verificați periodic presiunea apei din instalație. Indicatorul ma-
nometrului centralei trebuie să indice o valoare cuprinsă între 1 
și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu instalaţia rece) tre-
buie să restabiliţi presiunea cu ajutorul robinetului aflat în partea 
inferioară a centralei (Poz. 1 Fig. 7).
N.B.: închideți robinetul după terminarea operațiunii.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar există riscul in-
tervenției supapei de siguranță.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui dezaerator al unui calorifer, 
până când presiunea atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia personalului 
profesional calificat.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, solicitați intervenția 
personalului calificat profesional, pentru eliminarea pierderilor 
din instalație.

2.9 GOLIREA INSTALAȚIEI.
Pentru a goli centrala acționați asupra robinetului de golire (Poz. 
2 Fig. 7).
Înainte de a efectua această operațiune asigurați-vă că robinetul 
de alimentare este închis.

ATENȚIE:
în cazul în care a fost introdus glicol 
în circuitul instalației, asigurați-vă că 
glicolul este eliminat în conducta de evacuare 
a apelor uzate, conform prevederilor standar-
dului EN 1717

2.10 GOLIRE CIRCUIT APĂ CALDĂ DE CONSUM.
Pentru a efectua această operațiune, închideți întotdeauna robi-
netul de intrare apă rece de consum, aflat în amonte de aparat.
Deschideți un robinet oarecare pentru apă caldă de consum, 
pentru a permite evacuarea presiunii din circuit.

2.11 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA ÎNGHEȚULUI.
Centrala este prevăzută cu o funcţie de protecţie anti-îngheț, care 
pune automat în funcțiune arzătorul, atunci când temperatura 
coboară sub 4°C (protecţie standard de serie până la o tempera-
tură min. de -5°C). Toate informațiile privind funcția de protecție 
anti-îngheț se găsesc în (Cap. 1.4). Pentru a garanta integritatea 
aparatului și a instalaţiei de apă de consum în zone unde tempe-
ratura coboară sub zero, se recomandă protejarea instalaţiei de 
încălzire cu lichid antigel și dotarea centralei cu Kit-ul Anti-îngheţ 
Immergas. Însă în caz de inactivitatea prelungită (a doua casă), 
se recomandă:
- deconectarea alimentării electrice;
- golirea completă a circuitului de încălzire și a circuitului de 

apă caldă de consum al centralei. Este obligatorie umplerea 
instalației cu apă tratată în mod corespunzător pentru a reduce 
duritatea apei care poate duce la depuneri de calcar, în cazul în 
care instalația este golită frecvent.

2.12 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru curățarea carcasei centralei, folosiți lavete umede și săpun 
neutru. Nu folosiți detergenți abrazivi sau sub formă de praf.

2.13 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă din uz a centralei, 
operaţiunea trebuie efectuată de către personal calificat, asigurân-
du-vă, printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă și combustibil.

2.14 NEUTILIZAREA INSTALAȚIEI DE GAZ, PE 
PERIOADE DE TIMP DE PESTE 12 LUNI.

Legislația în vigoare prevede ca instalațiile de gaz ce nu au fost 
utilizate timp de peste 12 luni, înainte de a putea fi reutilizate, să 
fie verificate conform prevederilor în vigoare, de personal auto-
rizat în domeniu.
Dacă această verificare se încheie cu rezultat pozitiv, atunci 
centrala poate fi repusă în funcțiune, urmând instrucțiunile din 
paragraful 3 din prezentul manual.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

40

2.7 DESLIGAMENTO DA CALDEIRA.
Desligar a caldeira colocando-a na modalidade “off ”, desinserir o 
interruptor omnipolar externo à caldeira e fechar a torneira do gás 
a montante do aparelho. Não deixar a caldeira desnecessariamente 
conectada no caso de não utilização por longos períodos de tempo.

2.8 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO DO SISTEMA 
DE AQUECIMENTO.

Verificar periodicamente a pressão da água da instalação. O 
ponteiro do manómetro da caldeira deve indicar um valor com-
preendido entre 1 e 1,2 bar.
Se a pressão for inferior a 1 bar (com o sistema frio) será necessário 
efetuar o restabelecimento através da torneira situada na parte 
inferior da caldeira (Porm. 1 Fig. 7).
N.B.: fechar a torneira após a operação.
Se a pressão atinge valores próximos a 3 bares há um risco de 
intervenção da válvula de segurança.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula de purga do ar de um 
radiador até colocar a pressão em 1 bar ou solicitar a intervenção de 
pessoal qualificado profissionalmente.

Se as perdas de pressão ocorrerem com frequência, solicite a 
intervenção de pessoal técnico competente e qualificado pois a 
eventual perda na instalação deve ser detetada e eliminada.

2.9 ESVAZIAMENTO DA INSTALAÇÃO.
Para efetuar a operação de esvaziamento da caldeira, atuar na 
respetiva torneira de esvaziamento (Porm. 2 Fig. 7).
Certifique-se de que a torneira de enchimento esteja corretamente 
fechada antes de efetuar a operação de esvaziamento.

ATENÇÃO:
Se o glicol tiver sido inserido no circui-
to do sistema, certifique-se de que seja 
eliminado na descarga de águas residuais de 
acordo com a norma EN 1717

2.10 ESVAZIAMENTO NO CIRCUITO SANITÁRIO.
Para fazer esta operação, fechar sempre a montante do aparelho 
a entrada de água fria sanitária.
Abrir um torneira qualquer de água quente sanitária para permitir 
que a pressão seja descarrega no circuito.

2.11 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
A caldeira é dotada de uma função anticongelamento que ativa 
automaticamente o queimador quando a temperatura atinge um 
valor inferior a 4 °C (dispositivo fornecido de fábrica que garante 
uma proteção total até uma temperatura mínima de -5° C). To-
das as informações relativas à proteção anticongelamento estão 
referidas no (Parág. 1.4). Para garantir a integridade do aparelho 
e da instalação termo-sanitária em locais nos quais a tempera-
tura atinge valores inferiores a zero, é aconselhável proteger a 
instalação de aquecimento com um líquido anticongelamento e 
instalar o kit anticongelamento Immergas. No caso de inatividade 
prolongada do aparelho (como no caso de uma segunda casa), é 
aconselhável também:
- que seja retirada a alimentação elétrica;
- que os circuitos de aquecimento e sanitário da caldeira sejam 

completamente esvaziados. Caso seja necessário esvaziar fre-
quentemente o sistema, é indispensável que o enchimento seja 
efetuado com água devidamente tratada para evitar depósitos 
de calcário devidos à dureza da água utilizada.

2.12 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento da caldeira utilize panos húmidos e 
sabão neutro. Não utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.13 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva da caldeira um técnico compe-
tente e qualificado deve fazer as respetivas operações e verificar 
se as alimentações elétrica, hídrica e de combustível foram pre-
viamente desinseridas.

2.14 INUTILIZAÇÃO DO SISTEMA DE GÁS POR 
PERÍODOS DE TEMPO SUPERIORES A 12 MESES.

A legislação atual prevê que as instalações de gás não utilizadas 
por mais de 12 meses, antes de serem reutilizadas, devem ser 
verificadas de acordo com os regulamentos em vigor, por pessoal 
profissionalmente qualificado.
Se o resultado da verificação for positivo, a caldeira poderá ser 
colocada em serviço de acordo com o que está referido no ponto 
3 deste manual.
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2.7 WYŁĄCZENIE KOTŁA.
Wyłączyć kocioł, ustawiając go na tryb „off ”; wyłączyć wyłącznik 
wielobiegunowy zewnętrzny względem kotła i zamknąć kurek 
gazu przed urządzeniem. Nie pozostawiać kotła niepotrzebnie 
włączonego, gdy nie jest wykorzystywany przez długi okres.

2.8 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA INSTALACJI 
OGRZEWANIA.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji. Wskazówka 
manometru kotła musi wskazywać wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe niż 1 bar (gdy instalacja jest zimna), ko-
nieczne jest przywrócenie stanu początkowego za pomocą kurka 
umieszczonego w dolnej części kotła (Szcz. 1 Rys. 7).
NB.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie osiągnie wartości bliskie 3 bar, istnieje ryzyko za-
działania zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzającego 
grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o pomoc 
wykwalifikowanego personelu.

Gdyby często dochodziło do spadku ciśnienia, zwrócić się o 
interwencję wykwalifikowanego personelu, aby wyeliminować 
ewentualną nieszczelność w instalacji.

2.9 OPRÓŻNIENIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł, należy skorzystać ze specjalnego zaworu 
opróżniania (Szcz. 2, Rys. 7).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy się upewnić czy 
kurek napełnienia jest zamknięty.

UWAGA:
jeżeli do obwodu instalacji wprowadzo-
no glikol, upewnić się że jest on usuwany 
do odpływu ścieków zgodnie z normą EN 1717

2.10 OPRÓŻNIANIE OBWODU C.W.U.
W celu wykonania tej czynności należy zawsze pamiętać o za-
mknięciu wejścia zimnej wody użytkowej przed urządzeniem.
Otworzyć dowolny kurek ciepłej wody użytkowej aby umożliwić 
rozładowanie ciśnienia w danym obwodzie.

2.11 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Kocioł jest wyposażony jest w funkcję mrozoochronną, która 
automatycznie uruchamia palnik, gdy temperatura spada poni-
żej 4°C (ochrona seryjna do temperatury min. -5°C). Wszystkie 
informacje dotyczące ochrony przed mrozem znajdują się w (Pkt. 
1.4). Aby zagwarantować integralność urządzenia i instalacji w 
miejscach, gdzie temperatura niższa jest niż zero stopni, zalecamy 
zabezpieczyć instalację grzewczą płynem przeciw zamarzaniu i za-
montowaniem na kotle Zestawu Antyzamarzaniowego Immergas. 
W przypadku dłuższego postoju (drugi dom), zalecamy ponadto:
- odłączenie zasilania elektrycznego;
- całkowicie opróżnić obwód ogrzewania i obwód c.w.u. kotła. 

W często opróżnianych instalacjach niezbędne jest napełnianie 
wodą odpowiednio przygotowaną, aby wyeliminować twardość, 
która może spowodować powstawanie osadu wapiennego.

2.12 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić obudowę kotła korzystać z wilgotnych ściereczek 
i neutralnego mydła. Nie używać detergentów ściernych ani 
proszku.

2.13 OSTATECZNE WYŁĄCZENIE.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, zlecić wykonanie 
następujących czynności wykwalifikowanemu personelowi, upew-
niając się, że uprzednio zostanie wyłączone zasilanie: elektryczne, 
wodne i paliwa oraz że zostanie przykryty kolektor słoneczny.

2.14 NIEUŻYWANIE INSTALACJI GAZOWEJ PRZEZ 
OKRESY PRZEKRACZAJĄCE 12 MIESIĘCY.

Obowiązujące przepisy nakazują, w przypadku urządzeń ga-
zowych nieużywanych przez ponad 12 miesięcy, aby przed ich 
ponownym użytkowaniem zostały poddane kontroli przez wysoko 
wykwalifikowany personel, zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Jeżeli wynik kontroli jest pomyślny, można przystąpić do eksplo-
atacji kotła zgodnie z punktem 3 niniejszej instrukcji.
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2.7 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA.
A kazán teljes kikapcsolásához állítsa a külső kétpólusú kapcsolót 
''off '' állásba, és zárja el a készüléket ellátó gázcsapot. Ha kazánt 
hosszabb ideig nem használja, ne hagyja feleslegesen bekapcsolva.

2.8 A FŰTÉSRENDSZER NYOMÁSÁNAK 
HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizni kell a fűtési rendszer víznyomását. A 
kazán nyomásmérőjének mutatója 1 és 1,2 bar közötti értéket 
kell, hogy mutasson.
Ha a nyomás nem éri el az 1 bar-t (hideg berendezésnél), a kazán 
alsó felén elhelyezett csap segítségével töltsön vizet a rendszerbe (7. 
ábra, 1. tétel).
FONTOS: a művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biztonsági lefúvató 
szelep kinyithat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen le 
annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 bar körüli 
értékre, vagy hívjon szakembert.

Amennyiben gyakran fordul elő nyomáscsökkenés, hívjon szak-
embert, mivel el kell hárítani a rendszer esetleges vízveszteségének 
okát.

2.9 A BERENDEZÉS VÍZTELENÍTÉSE.
A kazán víztelenítésének művelete az e célt szolgáló leeresztő csap 
segítségével végezhető el (7. ábra, 2. tétel).
A művelet elvégzése előtt ellenőrizze, hogy elzárta-e a töltőcsapot.

FIGYELEM:
ha a rendszerbe glikolt öntött, elle-
nőrizze, hogy az az EN 1717 szabvány 
előírásai szerint lesz-e ártalmatlanítva.

2.10 A HASZNÁLATI MELEGVÍZ KÖR VÍZTELENÍTÉSE.
A művelet elvégzéséhez zárja el a kazán elé beszerelt hidegvíz 
csapot.
Nyissa ki a használati meleg vízre csatlakoztatott valamelyik 
csapot, és várja meg, hogy a nyomás megszűnjön a rendszerben.

2.11 FAGYVÉDELEM.
A kazán rendelkezik egy fagyvédelmi funkcióval, amely automa-
tikusan bekapcsolja az égőt, amikor a hőmérséklet 4°C fok alá 
süllyed (az alapfelszereltség részét képező fagyvédelmi funkció 
-5°C-ig véd). A fagyvédelmi funkcióval kapcsolatos összes in-
formációt az 1.4. fejezetben találja. A berendezés és a fűtő ill. 
használati melegvíz rendszer védelme érdekében, azokon a terü-
leteken, ahol a hőmérséklet 0 °C alá süllyed, célszerű a rendszerbe 
fagyállót önteni, és a csővezetékeket szigetelni. Hosszabb üzemen 
kívüli állapot esetén (pl. nyaraló) célszerű
- a kazán áramellátását megszüntetni;
- a fűtési és használati melegvíz rendszereket teljesen leengedni. Ha 

a kazánt gyakran kiüríti, a vízkőképződés elkerülése érdekében 
kezelje a feltöltéshez használt vizet megfelelően.

2.12 A KAZÁN BURKOLATÁNAK TISZTÍTÁSA.
A kazán burkolatának tisztításához nedves törlőrongyot és semle-
ges tisztítószert használjunk. Ne használjunk súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.13 A HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES KIVONÁS.
Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a használatból, a szükséges 
műveleteket végeztesse szakemberrel, és győződjön meg arról, 
hogy a készülék elektromos, víz és gázellátását már kikapcsolták.

2.14 12 HÓNAPOT MEGHALADÓ IDEIG NEM 
HASZNÁLT GÁZRENDSZEREK.

A hatályos előírások értelmében a 12 hónapnál hosszabb ideig 
nem használt gázrendszereket az ismételt használat előtt szervizes 
szakemberrel ellenőriztetni kell.
Ha az ellenőrzés pozitív eredményt ad, akkor a kazán gond nélkül 
üzembe helyezhető a jelen kézikönyv 3. pontjában ismertetett 
utasítások szerint.
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2.7 ISKLJUČIVANJE KOTLA.
Isključiti kotao postavljanjem u način „off/isklj", iskopčati više-po-
larni prekidač izvan kotla i zatvoriti slavinu za plin uzvodno od 
uređaja. Ne ostavljati kotao nepotrebno uključenim kada se ne 
upotrebljava duže vrijeme.

2.8 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE TLAKA 
SUSTAVA ZA GRIJANJE.

Povremeno provjeravati tlak vode sustava. Kazaljke manometra 
kotla moraju pokazivati vrijednost u rasponu između 1 i 1,2 bara.
Ako je tlak niži od 1 bara (kada je uređaj hladan), potrebno se je 
pobrinuti za vraćanje navedene vrijednost preko slavine koja se 
nalazi na donjem dijelu kotla (Dio 1 Sl. 7).
NAPOMENA: zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako tlak bude blizu vrijednosti od 3 bara, postoji mogućnost 
uključivanja sigurnosnog ventila.
U tom slučaju ispustiti vodu preko ventila za ispuštanje zraka iz termo sifo-
na i vratiti tlak na 1 bar ili zatražiti zahvat stručnog kvalificiranog osoblja.

Ako bude često dolazilo do padanja tlaka, zatražiti zahvat stručnog 
kvalificiranog osoblja jer je potrebno ukloniti mogući gubitak iz 
sustava.

2.9 PRAŽNJENJE SUSTAVA.
Za izvođenje operacije pražnjenja kotla, otvoriti odgovarajuću 
slavinu za pražnjenje (Dio 2 Sl. 7).
Prije izvođenja ove operacije, provjeriti da je slavina za punjenje 
zatvorena.

POZOR:
ako je glikol umetnut u krug sustava, po-
brinuti se da se ukloni u ispust otpadnih 
voda sukladno normi EN 1717

2.10 PRAŽNJENJE SANITARNOG KRUGA.
Za izvođenje ove operacije, uvijek zatvoriti uzvodno od uređaja 
ulaz hladne sanitarne vode.
Otvoriti bilo koju slavinu tople sanitarne vode radi omogućavanja 
pražnjenje tlaka iz istog kruga.

2.11 ZAŠTITA OD SMRZAVANJA.
Kotao je opremljen zaštitom od smrzavanja koja je automatski 
uključuje kada se temperatura plamenika spusti ispod 4°C ( se-
rijska zaštita sve do temperature od -5 °C). Sve informacije koje 
se odnose na zaštitu od smrzavanja navedene su u (Odj. 1.4). 
Radi jamčenja cjelovitosti uređaja i termo-sanitarnog uređaja u 
područjima gdje se temperatura spušta ispod nule, poželjno je 
zaštititi uređaj za grijanje tekućinom protiv smrzavanja te ugradnja 
Kompleta protiv Smrzavanja tvrtke Immergas na kotao. U slučaju 
duljeg izostanka rada (u kući za odmor), također je poželjno:
- isključiti napajanje strujom;
- potpuno isprazniti krug za grijanje i sanitarni krug kotla. Kada 

se neki uređaj često prazni, neophodno je da se punjenje uređaja 
vodom obavi koristeći prikladno obrađenu vodu koja je omek-
šana radi izbjegavanja nakupljanja kamenca.

2.12 ČIŠĆENJE OBLOGE.
Za čišćenje obloge kotla, rabiti vlažne krpe i neutralni sapun. Ne 
rabiti abrazivne deterdžente ili deterdžente u prahu.

2.13 KONAČNA DEAKTIVACIJA.
U slučaju da se želi konačno deaktivirati kotao, sve povezane 
operacije mora izvršiti stručno osoblje koja se među ostalim mora 
uvjeriti također da je prethodno iskopčano električno napajanje 
te napajanje vodom i gorivom.

2.14 NEKORIŠTENJE UREĐAJA U VREMENU DULJEM 
OD 12 MJESECI.

Važeći propisi predviđaju da plinske uređaje koji se ne rabe dulje 
od 12 mjeseci, prije ponovnog korištenja, mora provjeriti u skladu 
s važećim propisima stručno osposobljeno osoblje.
Ako je rezultat provjere pozitivan, kotao se može ponovno staviti 
u pogon sukladno navedenom u točki 3 ove knjižice.
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כיבוי המחמם  2.7
מכבים את המחמם על ידי העברתו למצב "OFF", ניתוק המפסק הרב 

מקוטבי החיצוני של המחמם וסגירת ברז הגז שלפני המכשיר. לא לה
שאיר את המחמם מופעל כאשר לא מעשה בו שימוש לתקופה ארוכה.

החזרת לחץ מתקן ההסקה  2.8
יש לבדוק תקופתית את לחץ מי מתקן ההסקה. מחט מד לחץ המחמם 

צריך להורות על ערך בתחום 1 עד 1.2 בר.
1 בר )במתקן קר( צריך לדאוג למילוי דרך הברז  אם הלחץ מתחת 

הממוקם בצד התחתון של המחמם. 1 איור 7(.
שים לב: יש לסגור את הברז לאחר הפעולה.

3 בר קיימת סכנה לפעולת שסתום  אם הלחץ מגיע לערך בסביבת 
הבטיחות.

במקרה כזה יש לנקז מים דרך ברז ניקוז האוויר של הרדיאטור עד להגעה 
לערך לחץ של 1 בר ולבקש טיפול על ידי איש מקצוע מוסמך.

אם אתם חווים ירידות לחץ תכופות, יש לבקש הסיוע מטכנאי מוסמך 
כדי למנוע אבדן אפשרי של המתקן.

ריקון המתקן  2.9
ניתן לרוקן את המחמם באמצעות ברז הריקון )חלק 2 איור 7(.

לפני ביצוע הפעולה הזאת יש לוודא שברז המילוי סגור.

זהירות:
צריך  גליקול,  הוכנס  המתקן  במעגל  אם 
שפכים  מי  בפריקת  מסולק  שזה  לוודא 

EN 1717 כמוגדר בתקן

2.10 ריקון מעגל מים סניטרים
כדי לבצע פעולה זו, לסגור את כניסת המים הסניטרים הקרים תמיד 

לפני המכשיר.
לפתוח ברז כלשהו של מים סניטרים חמים כדי לאפשר פריקת הלחץ 

במעגל עצמו.

הגנה מפני קפיאה  2.11
המחמם מצויד בפונקציה נגד קפיאה המדליקה אוטומטית את המבער 
כאשר הטמפרטורה יורדת עד מתחת 4°C )הגנה תקנית עד טמפרטורה 
של C°-5(. כל המידע אודות ההגנה נגד קפיאה נמצא בסעיף   1.4(. 
לשם הגנת המכשיר ושל מתקן ההסקה באיזור בו הטמפרטורה יורדת 
אל מתחת לאפס אנו ממליצים להגן על מתקן ההסקה באמצעות נוזל 
נגד קפיאה והתקנת הערכה נגד קפיאה של Immergas. במקרה של 
תקופות חוסר פעילות ארוכות )בית שני( אנו ממליצים בין השאר על:

לנתק את זינת החשמל;  -
ריקון מלא של מעגל ההסקה והמעגל הסניטרי של המחמם. עבור   -
מתקן העשוי להיות מרוקן תכופות חייבים למלא אותו במים מטופלים 
היטב על מנת לסלק את הקושיות העלולה לגרום למשקעים סידניים.

ניקוי המעטפת  2.12
לניקוי מעטפת המחמם יש להשתמש במטלית לחה ובסבון ניטרלי. אין 

להשתמש בחומרי ניקוי שוחקים או באבקות.

השבתה סופית  2.13
אם מחליטים להשבית סופית את המחמם, יש להפקיד את הפעולה 
החשמל  זינת  ניתוק  את  לוודא  ויש  מוסמכים,  אנשים  ידי  על  הזאת 

ואספקת המים והדלק.

2.14 השבתת המתקן למשך תקופות שמעל 12 חודשים
12 חודמ  התקנה בתוקף מגדירה שלגבי המתקנים המושבתים למשך

שים ויותר, לפני השימוש החוזר, צריך לבצע בדיקה בהתאם לתקנים 
בתוקף, על ידי אנשי מקצוע מורשים.

אם תוצאת הבדיקה חיובית, ניתן להחזיר את המחמם לשימוש לפי 
מה שמוצהר בנקודה 3 של המדריך הזה.
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2.7 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ.
Για να απενεργοποιήσετε εντελώς το λέβητα, θέστε τον στο «off» 
αποσυνδέστε τον εξωτερικό πολυπολικό διακόπτη του λέβητα και 
κλείστε τη βαλβίδα αερίου ανάντη της συσκευής. Μην αφήνεται 
το λέβητα συνδεδεμένο χωρίς λόγο, όταν δεν χρησιμοποιείται 
για μεγάλα διαστήματα.

2.8 ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΙΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 
ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ.

Ελέγχετε περιοδικά την πίεση του νερού στην εγκατάσταση. Ο 
δείκτης του μανόμετρου θα πρέπει να δείχνει τιμή μεταξύ 1 και 
1,2 bar.
Αν η πίεση είναι χαμηλότερη από 1 bar (σε κρύα εγκατάσταση) 
θα πρέπει να προβείτε σε αποκατάσταση μέσω της βαλβίδας που 
βρίσκεται στο κάτω μέρος του λέβητα (Λεπτ. 1 Εικ. 7).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κλείνετε τη στρόφιγγα μετά την εργασία.
Αν η πίεση φτάνει σε τιμές κοντά στα 3 bar ενδέχεται να λειτουρ-
γήσει η βαλβίδα ασφαλείας.
Σε αυτήν την περίπτωση αφαιρέστε το νερό από τη μια βαλβίδα εξαερι-
σμού του ενός θερμοπομπού μέχρι να επαναφέρετε την πίεση στο 1bar ή 
ζητήστε την επέμβαση του εξειδικευμένου επαγγελματικού προσωπικού.

Αν υπάρχουν τακτικές πτώσεις πίεσης, ζητείστε την επέμβαση 
ειδικευμένου προσωπικού, καθώς θα πρέπει να διορθωθεί οποια-
δήποτε απώλεια της εγκατάστασης.

2.9 ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ.
Για να αδειάσετε το λέβητα, ανοίξτε την αντίστοιχη βαλβίδα 
αδειάσματος (Λεπτ. 2 Εικ. 7).
Πριν προβείτε σε αυτή την ενέργεια βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα 
πλήρωσης έχει κλείσει.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
σε περίπτωση που στο κύκλωμα της 
εγκατάστασης έχει εισαχθεί γλυκόλη, 
βεβαιωθείτε ότι απορρίπτεται στην αποχέτευ-
ση σύμφωνα με το πρότυπο EN 1717

2.10 ΕΚΚΕΝΩΣΗ ΤΟΥ ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ.
Για να εκτελέσετε αυτή την εργασία κλείνετε πάντα πάνω από τη 
συσκευή την είσοδο του κρύου νερού υγιεινής.
Ανοίξτε μια οποιαδήποτε βρύση ζεστού νερού υγιεινής για να 
επιτρέψετε τον εκκένωση της πίεσης στο ίδιο το κύκλωμα.

2.11 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ.
Ο λέβητας διαθέτει αντιψυκτική λειτουργία που ενεργοποιεί 
αυτόματα τον καυστήρα όταν η θερμοκρασία κατέβει κάτω από 
τους 4°C (standard προστασία μέχρι την ελάχιστη θερμοκρασία 
των -5°C). Όλες οι πληροφορίες σχετικές με την αντιψυκτική 
προστασία αναφέρονται στην (παράγρ. 1.4). Για να εξασφαλιστεί 
η ακεραιότητα της συσκευής και της εγκατάστασης σε περιοχές 
όπου η θερμοκρασία κατεβαίνει κάτω από το μηδέν, συνιστούμε 
την προστασία της εγκατάστασης με αντιψυκτικό υγρό και την 
εγκατάσταση του αντιψυκτικού κιτ Immegas. Σε περίπτωση 
παρατεταμένης αχρησίας (δεύτερο σπίτι) συνιστούμε, επίσης:
- αποσυνδέστε την ηλεκτρική τροφοδοσία.
- Αδειάστε πλήρως το κύκλωμα θέρμανσης και το κύκλωμα νε-

ρού χρήσης. Σε μια εγκατάσταση η οποία ενδέχεται να αδειάζει 
συχνά, είναι απαραίτητο, η πλήρωση να γίνεται με νερό που έχει 
υποστεί κατάλληλη επεξεργασία για τη σκληρότητα που μπορεί 
να δημιουργήσει συγκρίματα ασβεστόλιθου.

2.12 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ.
Για να καθαρίσετε το περίβλημα του λέβητα χρησιμοποιήστε υγρά 
πανιά και ουδέτερο σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά 
απορρυπαντικά ή απορρυπαντικά σε σκόνη.

2.13 ΟΡΙΣΤΙΚΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ.
Όταν έχετε αποφασίσει την οριστική απενεργοποίηση του λέβητα, 
ζητείστε από το ειδικευμένο προσωπικό να προβεί στις αντίστοι-
χες ενέργειες και να βεβαιωθεί μεταξύ άλλων ότι έχει αποσυνδεθεί 
η τροφοδοσία ρεύματος, νερού και καυσίμου.

2.14 Η ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΕΡΙΟΥ ΔΕΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΟΝΙΚΟ ΔΙΑΣΤΗΜΑ 
ΑΝΩΤΕΡΟ ΤΩΝ 12 ΜΗΝΩΝ.

Η ισχύουσα νομοθεσία προβλέπει ότι οι εγκαταστάσεις αερίου 
που δεν χρησιμοποιούνται για περισσότερο από 12 μήνες θα 
πρέπει να ελέγχονται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς 
από επαγγελματικά εξειδικευμένο προσωπικό.
Αν το αποτέλεσμα του ελέγχου είναι θετικό, μπορείτε να θέσετε 
σε λειτουργία το λέβητα σύμφωνα με τα όσα αναφέρονται στο 
σημείο 3 του παρόντος εγχειριδίου.
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2.7 ARRÊT DE LA CHAUDIÈRE.
Éteindre la chaudière en la mettant sur « off », désactiver l'interrup-
teur unipolaire à l'extérieur de la chaudière et fermer le robinet de 
gaz en amont de l'appareil. Ne pas laisser la chaudière inutilement 
activée quand elle n'est pas utilisée pendant de longues périodes.

2.8 RÉTABLISSEMENT PRESSION INSTALLATION DE 
CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau de l'installation. 
L'aiguille du manomètre de la chaudière doit indiquer une valeur 
comprise entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (installation froide), il faut ef-
fectuer le rétablissement avec le robinet situé sur la partie inférieure 
de la chaudière (Détail 1 Fig. 7).
N.B. : fermer le robinet après l'opération.
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 bar, il y a un risque 
d'intervention du clapet de sûreté.
Dans ce cas, retirer de l'eau en purgeant l'air d'un radiateur jusqu'à ce 
que la pression atteigne 1 bar ou demander l'intervention du personnel 
professionnellement qualifié.

Si des baisses de pression se produisent souvent, demander 
l'intervention d'un personnel professionnellement qualifié, pour 
éliminer l'éventuelle fuite de l'installation.

2.9 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour accomplir l'opération de vidange de la chaudière, actionner 
le robinet de vidange (Dét. 2 Fig. 7).
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que le robinet de rem-
plissage est fermé.

ATTENTION :
si du glycol a été introduit dans le cir-
cuit de l’installation, s’assurer qu’il soit 
éliminé dans les égouts des eaux usées comme 
prévu par la norme EN 1717

2.10 VIDAGE CIRCUIT SANITAIRE.
Pour effectuer cette opération, fermer toujours, en amont de 
l’appareil, l’entrée de l’eau froide sanitaire.
Ouvrir un quelconque robinet de l’eau chaude sanitaire pour 
permettre l’évacuation de la pression dans le circuit.

2.11 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière est équipée d'une fonction antigel qui allume 
automatiquement le brûleur quand la température descend en 
dessous de 4 °C (protection de série jusqu'à la température min. 
de -5 °C). Toutes les informations relatives à la protection antigel 
sont reportées dans le (Paragr. 1.4). Afin de garantir l'intégrité 
de l'appareil et de l'installation thermo-sanitaire dans les zones 
où la température descend en dessous de zéro, nous conseillons 
de protéger l'installation de chauffage avec un liquide antigel et 
l'installation en chaudière du Kit Antigel Immergas. En cas d'inac-
tivité prolongée (deuxième maison), nous conseillons en plus de :
- désactiver l'alimentation électrique ;
- vider complètement le circuit de chauffage et le circuit sanitaire 

de chaudière. Dans une installation destinée à être vidangée 
fréquemment, il est indispensable que le remplissage soit effectué 
avec de l'eau bien traitée pour éliminer la dureté qui peut donner 
lieu à des incrustations de calcaire.

2.12 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l’enveloppe de la chaudière, utiliser des chiffons 
humides et du savon neutre. Ne pas utiliser de détergents abrasifs 
ou en poudre.

2.13 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Si l'on décide de désactiver définitivement la chaudière, faire 
exécuter ces opérations par un personnel professionnellement 
qualifié, en s'assurant, entre autre, qu’auparavant les alimentations 
électriques, hydriques et du combustible soient désactivées.

2.14 NON-UTILISATION DE L’INSTALLATION GAZ 
PENDANT DES PÉRIODES SUPÉRIEURES À 12 
MOIS.

La règlementation en vigueur prévoit que les installations au 
gaz qui sont inutilisées pendant une période supérieure à 12 
mois, avant de pouvoir être réutilisées, doivent être vérifiées, 
conformément aux règlementations en vigueur, par un personnel 
professionnellement qualifié.
Si le résultat de la vérification est positif, la chaudière peut être 
remise en service, conformément ce qui est indiqué au point 3 
de ce manuel.
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خاموشکردنپکیج. 2.7
خاموشکردنپکیج،دکمه»خاموش«رافشاردهید.سوئیچقطبیبیرونپکیج
رافشاردهیدوشیرگازبالایدستگاهراببندید.اگربرایمدتطولانیاز

پکیجاستفادهنمیکنید،هیچگاهآنرادرحالتروشنرهانکنید.

بازیابیفشارسیستمگرمایش 2.8
بهصورتدورهایفشارآبسیستمرابررسیکنیدفشارسنجپکیجبایدفشار

بین1و1,2باررانشاندهد.
اگر)باوجودخنککنندهمدار(فشارزیر1باراست،بابازکردنشیرکهدر
قسمتپایینیپکیجتعبیهشدهاستآنرابهفشارعادیبازگردانید)قسمت.1

شکل.7(.
نکتۀمهم:بعدازعملیاتشیرراببندید.

اگرفشاربهحدود3باربرسد،شیرایمنیبایدفعالشود.
دراینصورت،آبراازطریقدریچههوایرادیاتورتخلیهکنیدتازمانیکهفشاربه1

باربرسدیااینکهازیکشخصحرفهایواجدشرایطکمکبگیرید.

اگرافتفشاربهطورمداومرویداد،ازپرسنلحرفهایماهردرخواستکمک
کنید،چوننشتاحتمالیتأسیساتبایدازبینبرود.

تخلیه)آبداخل(دستگاه 2.9
برایتخلیهپکیج،ازشیرمخصوصتخلیهاستفادهکنید.)شکل2شکل7(.

قبلازتخلیه،مطمئنشویدکهشیرپرکردنبستهاست.

توجه:
اگردرمواردیدرمدارسامانهگلیکولداخلشده
باشد،اطمینانحاصلکنیدکهازطریقمجاری
آبهایروانچنانکهدرآییننامهEN 1717نیزپیش

بینیشدهاست،دفعشود.

تخلیهمدارآببهداشتی 2.10
برایانجاماینعملیات،همیشهدربالایدستگاهورودیآبسردبهداشتیرا

ببندید.
بازکردنهرکدامازشیرهایآبگرمبهداشتیدرراستایتخلیهفشاردرخود

همانمدار.

عملکردضدیخ. 2.11
پکیجدارایعملکردضدیخاستکهوقتیدمابهزیر4درجهسانتیگراد
میرسد،بهطورخودکارروشنمیشود)حفاظتاستانداردتاحداقلدمای

منفی5درجهسانتیگراداست(.تماماطلاعاتمربوطبهحافظتضدیخزدن
در)پاراگراف.1.4بهمنظورتضمینصحتدستگاهوتأسیساتگرمایشی-

بهداشتیدرمناطقیکهدرجهحرارتبهزیرصفرمیرسد،توصیهمیکنیمکه
تأسیساتگرمایشرابامایعضدیخونصبکیتضدیخزدگیایمرگازدرپکیج

محافظتکنید.همچنیندرصورتعدماستفادهازپکیجبرایمدتطولانی
)مورددوم(،توصیهمیکنیم:
پکیجراازبرقبکشید؛ -

مدارگرمایشداخلیومدارآبگرمخانگیپکیجراتخلیهکنید.سیستم -
هاییکهمتناوباًتخلیهمیشوندرابایدباآبیباکیفیتمناسبپرکنیدتااز

سختی)جِرمبندی(کهموجبجمعشدنآهکمیشودجلوگیریکنید.

نظافتکاوربیرونی. 2.12
برایتمیزکردنروکشپکیجازپارچهمرطوبوشویندههایخنثیاستفاده

کنید.هیچگاهازشویندههایپودرییاخورندهاستفادهنکنید.

غیرفعالسازیقطعیدستگاه. 2.13
هرگاهتصمیمبهغیرفعالسازیقطعیپکیجگرفتید،ازپرسنلحرفهایماهر

بخواهیدعملیاتمربوطهراانجامدهندومطمئنشویدکهتغذیههایبرق،آبو
سوختقطعشدهباشند.

عدماستفادهازسامانهگازبرایدورههایطولانیبالای۱۲  2.14
ماه.

آییننامهموجودپیشبینیمیکندکهسامانههایگازبلااستفادهبمدت۱۲ماه،
قبلازمورداستفادهقرارگرفتنمجدد،بایستیطبقآییننامههایجاری،از

سویپرسنلحاذقوماهرمربوطهتحتبررسیواقعشوند.
اگرنتیجهبررسیمثبتاست،امکانبازگذاریمجددجهتاستفادهآبگرمکن

فراهماست،طبقآنچهدرنکتهدفترچهموجودبدآنذکرشدهاست.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

40

2.7 BOILER SHUTDOWN.
Switch the boiler off by putting it in “off ” mode, disconnect the 
omnipolar switch outside of the boiler and close the gas cock 
upstream from the appliance. Never leave the boiler switched on 
if left unused for prolonged periods.

2.8 RESTORE CENTRAL HEATING SYSTEM 
PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. The boiler pressure 
gauge should read a value of between 1 and 1.2 bar.
If pressure falls below 1 bar (with the circuit cold), restore normal 
pressure via the cock located at the bottom of the boiler (Part. 1 
Fig. 7).
N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety valve may be 
activated.
In this case, remove water from a radiator air vent valve until a pressure 
of 1 bar is achieved, or ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate the possible system leakage.

2.9 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining valve (Part. 2 Fig. 7).
Before draining, ensure that the filling cock is closed.

ATTENTION:
if glycol was input in the system’s circuit, 
make sure it is discharged into the waste 
water system, pursuant to regulation EN 1717

2.10 DRAINING THE DOMESTIC HOT WATER 
CIRCUIT.

To do this, always close the domestic cold water inlet upstream 
of the appliance.
Open any domestic hot water tap to discharge the pressure from 
the circuit.

2.11 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler has an antifreeze function that switches the burner on 
automatically when the temperature drops below 4°C (standard 
protection to minimum temperature of -5°C). All information 
relative to the antifreeze protection is stated in (Par. 1.4). In order 
to guarantee the integrity of the appliance and the domestic hot 
water heating system in zones where the temperature drops below 
zero, we recommend the central heating system is protected using 
anti-freeze liquid and installation of the Immergas Antifreeze Kit 
in the boiler. In the case of prolonged inactivity (second case), we 
also recommend that:
- disconnect the electric power supply;
- the central heating circuit and boiler domestic hot water circuit 

must be drained. In systems that are drained frequently, filling 
must be carried out with suitably treated water to eliminate 
hardness that can cause lime-scale.

2.12 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the boiler casing. 
Never use abrasive or powder detergents.

2.13 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, contact profes-
sional staff for the procedures and ensure that the electrical, water 
and gas supply lines are shut off and disconnected.

2.14 GAS SYSTEM NOT USED FOR PERIODS OVER 12 
MONTHS.

The current regulation provides that gas systems not used for 
over 12 months must be checked prior to being used again, as per 
regulations in force, by professionally qualified staff.
If the inspection is successful, the boiler can be recommissioned 
according to the instructions specified in point 3 herein.
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2.7 VYPNUTÍ (ODSTAVENÍ) KOTLE.
Vypněte kotel přepnutím do režimu „off “, odpojte kotel od 
elektrického napájení a uzavřete plynový ventil před kotlem. 
Nenechávejte kotel zbytečně zapojený, pokud jej nebudete delší 
dobu používat.

2.8 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM SYSTÉMU.
Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému. Ručička manometru 
kotle musí ukazovat hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (za studena) je nutné provést opětovné 
dopuštění pomocí kohoutu, který se nachází ve spodní části kotle 
(Část 1 Obr. 7).
Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak v soustavě k hodnotám 3 bar, může zasáhnout 
pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním vzduchu z radiátoru 
pomocí odvzdušňovacího ventilu, až dokud se tlak nesníží na 1 bar, nebo 
požádejte o pomoc kvalifikovanou servisní firmu.

Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku systému kva-
lifikovanou servisní firmu, abyste zabránili jeho případnému 
nenapravitelnému poškození.

2.9 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí ventil kotle (Část 2 Obr. 7).
Před provedením této operace se ujistěte, že je uzavřený dopou-
štěcí ventil kotle.

UPOZORNĚNÍ:
pokud bude do topného okruhu na-
puštěn glykol, ujistěte se, zda je směs 
odváděna do odpadních vod v souladu s usta-
novením normy EN 1717.

2.10 VYPUŠTĚNÍ OKRUHU TUV.
Pro provedení této operace vždy zavřete přívod studené užitkové 
vody před kotlem.
Otevřete veškeré kohoutky teplé užitkové vody, abyste umožnili 
vypuštění tlaku z okruhu.

2.11 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Kotel je vybaven funkcí proti zamrznutí, která automaticky zapne 
hořák, když teplota klesne pod 4 °C (ochranná funkce z výroby 
do teploty -5 °C). Všechny informace týkající se ochrany proti 
zamrznutí jsou uvedeny v (Odst. 1.4). Pro zabezpečení funkčnosti 
zařízení a okruhu TUV v oblastech, ve kterých teplota klesne pod 
nulu, doporučujeme chránit vytápěcí okruh vhodnou nemrznoucí 
kapalinou a nainstalovat sadu proti zamrznutí Immergas. V pří-
padě dlouhodobé nečinnosti doporučujeme také:
- odpojit elektrické napájení;
- kompletně vypustit topný okruh a okruh TUV kotle. U systémů, 

které je třeba často vypouštět, je nutné je plnit náležitě upravenou 
vodou, protože vysoká tvrdost dopouštěcí (plnící) vody může 
mít za následek usazování kotelního kamene.

2.12 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ KOTLE.
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a neutrálního 
mýdla. Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.

2.13 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní odstávku kotle, svěřte 
všechny s tím spojené operace kvalifikované firmě a ujistěte se 
mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické napětí a přívod 
vody a plynu.

2.14 VYŘAZENÍ PLYNOVÉHO SPOTŘEBIČE Z 
PROVOZU PO DOBU PŘESAHUJÍCÍ 12 MĚSÍCŮ.

Platné právní předpisy stanoví, že plynová zařízení vyřazená z 
používání déle než 12 měsíců je třeba před opakovaným uvedením 
do provozu nechat znovu zkontrolovat autorizovanou servisní 
firmou v souladu s platnými normami.
Pokud je výsledek kontroly kladný, kotel lze znovu uvést do pro-
vozu v souladu s ustanovením bodu 3 této příručky.
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2.7 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА КОТЕЛА.
Изгасете котела, като го оставите в режим „off ”, изключете 
външния многополюсен прекъсвач на котела и затворете 
крана за газ в долната част на уреда. Не оставяйте котела 
включен без да е необходимо, ако същият не се използва в 
продължение на дълги периоди от време.

2.8 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА НАЛЯГАНЕТО НА 
ОТОПЛИТЕЛНАТА ИНСТАЛАЦИЯ.

Периодично проверявайте налягането на водата на инстала-
цията. Стрелката на манометъра на котела трябва да отчита 
стойност между 1 и 1,2 bar включително.
Ако налягането е под 1 bar (при студена инсталация), тряб-
ва да пристъпите към напълване чрез крана, разположен в 
долната част на котела (Детайл 1 Фиг. 7).
Забележка: след извършване на операцията затворете крана.
Ако налягането стигне до стойности, близки до 3 bar, има 
риск от задействане на предпазния клапан.
В такъв случай изпуснете вода чрез обезвъздушителя на някой ради-
атор, докато налягането спадне до 1 bar, или поискайте от персонал, 
притежаващ нужната професионална квалификация, да се намеси.

Ако установите чести спадове на налягането, поискайте 
намесата на професионален квалифициран персонал, тъй 
като трябва да се отстрани евентуален теч в инсталацията.

2.9 ИЗТОЧВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
За да може да извършите операцията по източване на котела, 
използвайте специалния кран за източване (Детайл 2 Фиг. 7).
Преди извършване на тази операция се уверете, че кранът за 
напълване е затворен.

ВНИМАНИЕ:
ако в кръга на инсталацията е въ-
веден гликол, проверете дали той 
се изхвърля с отпадъчните води, както е 
предвидено от стандарт EN 1717

2.10 ИЗТОЧВАНЕ НА КРЪГА ЗА БИТОВА ВОДА.
За да извършите тази операция, винаги затваряйте входа за 
битова студена вода преди уреда.
Отворете произволен кран за битова гореща вода, за да може 
налягането в кръга да спадне.

2.11 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Котелът разполага с функция против замръзване, която авто-
матично включва горелката, когато температурата спадне под 
4°C (стандартна защита за серията до мин. температура -5°C). 
Цялата информация относно защитата против замръзване 
е дадена в (Парагр. 1.4). С цел гарантиране на целостта на 
уреда и на инсталацията за отопление и битова вода в райони, 
където температурата спада под нулата, препоръчваме да 
предпазвате отоплителната инсталация с антифризна теч-
ност и да инсталирате в котела комплект против замръзване 
Immergas. В случай че котелът не се използва продължителен 
период от време (второ жилище), препоръчваме:
- да изключите електрическото захранване;
- да източите напълно кръга за отопление и кръга за битова 

вода на котела. При инсталация, която се източва често, е 
необходимо напълването да се осъществява с подходящо 
третирана вода с цел намаляване на твърдостта, която може 
да причини варовити налепи.

2.12 ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА.
За почистване на корпуса на котела използвайте влажни 
кърпи и неутрален сапун. Не използвайте абразивни или 
прахообразни почистващи препарати.

2.13 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ ЕКСПЛОАТАЦИЯ.
Ако бъде решено котелът да се изведе от експлоатация, се 
обърнете към професионалния квалифициран персонал, 
който трябва да изпълни съответните операции, като се 
уверите и че преди това са били изключени електрическото 
захранване и подаването на вода и гориво.

2.14 НЕИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ 
ЗА ПОВЕЧЕ ОТ 12 МЕСЕЦА.

Действащата нормативна уредба предвижда, че преди да се 
използват отново, газовите инсталации, които не са използ-
вани повече от 12 месеца, трябва да се проверяват съгласно 
действащите стандарти от персонал, притежаващ необходи-
мата професионална квалификация.
Ако резултатът от проверката е положителен, може повторно 
да пуснете котела в експлоатация съгласно посоченото в точка 
3 на настоящата книжка.
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2.7 DE KETEL UITSCHAKELEN.
Schakel de ketel uit door hem op “off” te zetten, schakel de externe 
meerpolige schakelaar uit en sluit de opwaartse gaskraan. De ketel 
niet nodeloos ingeschakeld laten wanneer deze gedurende langere 
periodes niet gebruikt wordt.

2.8 DRUK HERSTELLEN OP DE 
VERWARMINGSINSTALLATIE.

Controleer regelmatig de druk van het water van de installatie. 
Het wijzertje van de manometer van de ketel moet een waarde 
aanwijzen, begrepen tussen 1 en 1,2 bar.
Als de druk lager is dan 1 bar (wanneer de installatie afgekoeld is), 
moet u de druk herstellen met behulp van de kraan op het onderste 
gedeelte van de ketel (det. 1 fig. 7).
NB: de kraan na de interventie sluiten.
Als de druk bij waarden komt in de buurt van 3 bar, bestaat het 
risico dat de veiligheidsklep in werking treedt.
Laat in dit geval water af via een ontluchtingsklep van een radiator tot de 
druk op 1 bar terugkeert of vraag hulp aan bevoegd personeel.

Neem contact op met bevoegd personeel indien vaak drukvallen 
worden waargenomen, er kunnen eventuele lekken bestaan die 
hersteld moeten worden.

2.9 DE INSTALLATIE LEDIGEN.
Om de ketel te kunnen leegmaken, dient u de speciale kraan te 
bedienen voor het leegmaken (Det. 2 Fig. 7).
Vooraleer deze interventie uit te voeren, moet u controleren of 
de vulkraan gesloten is.

AANDACHT:
als in het circuit van de installatie gly-
col zit, ervoor zorgen dat het wordt 
afgevoerd in de afvalwaterafvoer zoals vereist 
door EN 1717

2.10 LEGEN VAN HET SANITAIR CIRCUIT.
Om dit te doen steeds de ingang van het sanitair koud water 
opwaarts afsluiten.
Open één van de kranen van het sanitair warm water om de druk 
af te laten in het circuit.

2.11 ANTIVRIESBESCHERMING.
De ketel serie is voorzien van een antivriesfunctie die de brander 
automatisch inschakelt als de temperatuur onder 4°C daalt (stan-
daardbescherming tot op een minimumtemperatuur van -5°C). 
Alle informatie betreffende de antivriesbescherming staat vermeld 
in (par. 1.4). Om de integriteit van het apparaat en van de ther-
mosanitaire installatie te verzekeren in zones waar de temperatuur 
onder nul daalt, raden wij aan om de verwarmingsinstallatie te 
beschermen met antivriesvloeistof en de installatie van de ketel 
met de Kit Antivries van Immergas. In geval van langdurige inac-
tiviteit (tweede woning), raden wij bovendien het volgende aan:
- de elektrische voeding uitschakelen;
- het verwarmingscircuit en het sanitaire circuit van de ketel volle-

dig leegmaken. Bij een installatie die frequent wordt leeggemaakt, 
is het onontbeerlijk dat het vullen gebeurt met water dat op de 
juiste manier behandeld is om waterhardheid uit te sluiten, wat 
aanleiding kan geven tot kalkaanslag.

2.12 DE BEKLEDING SCHOONMAKEN.
Gebruik vochtige doeken en neutrale zeep om de mantel van de 
ketel schoon te maken. Gebruik geen schurende schoonmaak-
middelen of in poedervorm.

2.13 DEFINITIEVE DEACTIVERING.
Als de ketel definitief moet uitgeschakeld worden, moet dit door 
bevoegd personeel uitgevoerd worden. Controleer of eerst de elek-
trische, hydraulische en brandstofvoeding worden uitgeschakeld.

2.14 ALS DE GASINSTALLATIE LANGER DAN 12 
MAANDEN NIET WORDT GEBRUIKT.

De huidige wetgeving bepaalt dat gasinstallaties die langer dan 12 
maanden niet worden gebruikt, moeten worden geverifieerd door 
professioneel gekwalificeerd personeel, in overeenstemming met 
de geldende voorschriften, alvorens ze weer in bedrijf te stellen.
Bij een positief resultaat kan de ketel weer in dienst worden gesteld 
volgens de indicaties in punt 3 van de handleiding.
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2.7 ARRÊT DE LA CHAUDIÈRE.
Éteindre la chaudière en la mettant sur « off », désactiver l'interrup-
teur unipolaire à l'extérieur de la chaudière et fermer le robinet de 
gaz en amont de l'appareil. Ne pas laisser la chaudière inutilement 
activée quand elle n'est pas utilisée pendant de longues périodes.

2.8 RÉTABLISSEMENT PRESSION INSTALLATION DE 
CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau de l'installation. 
L'aiguille du manomètre de la chaudière doit indiquer une valeur 
comprise entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (installation froide), il faut ef-
fectuer le rétablissement avec le robinet situé sur la partie inférieure 
de la chaudière (Détail 1 Fig. 7).
N.B. : fermer le robinet après l'opération.
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 bar, il y a un risque 
d'intervention du clapet de sûreté.
Dans ce cas, retirer de l'eau en purgeant l'air d'un radiateur jusqu'à ce 
que la pression atteigne 1 bar ou demander l'intervention du personnel 
professionnellement qualifié.

Si des baisses de pression se produisent souvent, demander 
l'intervention d'un personnel professionnellement qualifié, pour 
éliminer l'éventuelle fuite de l'installation.

2.9 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour accomplir l'opération de vidange de la chaudière, actionner 
le robinet de vidange (Dét. 2 Fig. 7).
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que le robinet de rem-
plissage est fermé.

ATTENTION :
si du glycol a été introduit dans le cir-
cuit de l’installation, s’assurer qu’il soit 
éliminé dans les égouts des eaux usées comme 
prévu par la norme EN 1717

2.10 VIDAGE CIRCUIT SANITAIRE.
Pour effectuer cette opération, fermer toujours, en amont de 
l’appareil, l’entrée de l’eau froide sanitaire.
Ouvrir un quelconque robinet de l’eau chaude sanitaire pour 
permettre l’évacuation de la pression dans le circuit.

2.11 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière est équipée d'une fonction antigel qui allume 
automatiquement le brûleur quand la température descend en 
dessous de 4 °C (protection de série jusqu'à la température min. 
de -5 °C). Toutes les informations relatives à la protection antigel 
sont reportées dans le (Paragr. 1.4). Afin de garantir l'intégrité 
de l'appareil et de l'installation thermo-sanitaire dans les zones 
où la température descend en dessous de zéro, nous conseillons 
de protéger l'installation de chauffage avec un liquide antigel et 
l'installation en chaudière du Kit Antigel Immergas. En cas d'inac-
tivité prolongée (deuxième maison), nous conseillons en plus de :
- désactiver l'alimentation électrique ;
- vider complètement le circuit de chauffage et le circuit sanitaire 

de chaudière. Dans une installation destinée à être vidangée 
fréquemment, il est indispensable que le remplissage soit effectué 
avec de l'eau bien traitée pour éliminer la dureté qui peut donner 
lieu à des incrustations de calcaire.

2.12 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l’enveloppe de la chaudière, utiliser des chiffons 
humides et du savon neutre. Ne pas utiliser de détergents abrasifs 
ou en poudre.

2.13 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Si l'on décide de désactiver définitivement la chaudière, faire 
exécuter ces opérations par un personnel professionnellement 
qualifié, en s'assurant, entre autre, qu’auparavant les alimentations 
électriques, hydriques et du combustible soient désactivées.

2.14 NON-UTILISATION DE L’INSTALLATION GAZ 
PENDANT DES PÉRIODES SUPÉRIEURES À 12 
MOIS.

La règlementation en vigueur prévoit que les installations au 
gaz qui sont inutilisées pendant une période supérieure à 12 
mois, avant de pouvoir être réutilisées, doivent être vérifiées, 
conformément aux règlementations en vigueur, par un personnel 
professionnellement qualifié.
Si le résultat de la vérification est positif, la chaudière peut être 
remise en service, conformément ce qui est indiqué au point 3 
de ce manuel.
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2.7 BOYLERIN SÖNDÜRÜLMƏSI. 
Boyleri "off" rejiminə qoyaraq söndürün, boyler xaricindəki 
elektrik açarını söndürün və qurğunun yuxarı kranını bağlayın. 
Boyler uzunn müddət istifadə edilmədikdə onu lazımsız şəkildə 
qoşmayın.

2.8 İSTILIK SISTEMI TƏZYIQININ BƏRPASI.
Vaxtaşırı cihazın su təzyiqini yoxlayın. Boylerin manometrinin 
əqrəbi 1 və 1.2 bar arasında bir dəyər göstərməlidir.
Təzyiq 1 bardan aşağı olduqda (sistem soyuq olduqda) boylerin 
aşağı hissəsində olan kran vasitəsilə bərpa etmə işini həyata 
keçirmək lazımdır (Hissə. 1 Şək. 7).
N.B.: əməliyyatdan sonra kranı bağlayın.
Təzyiq 3 bara yaxın dəyərlərə çatdıqda təhlükəsizlik kəmərinin 
müdaxiləsi riski var.
Bu vəziyyətdə, təzyiq 1 bara gətirilənə qədər və ya peşəkar ixtisaslı 
kadrların müdaxiləsini istəməyənə qədər radiatorun havalandırma 
ventilindən suyu çıxarın.

Tez-tez təzyiqin azalması vəziyyətində, peşəkar səviyyəli 
kadrların müdaxiləsini istəyin, çünki sistemin nasazlığı aradan 
qaldırılmalıdır.

2.9 CIHAZIN BOŞALDILMASI.
Boylerin boşaltma əməliyyatını həyata keçirmək üçün xüsusi 
boşaltma kranından istifadə edin (Hissə 2 Şək. 7).
Bu əməliyyatı həyata keçirməzdən əvvəl doldurma kranının 
bağlandığından əmin olun.

DİQQƏT:
Əgər sistem dövrəsinə qlikol daxil 
olsaydı, EN 1717 standartına uyğun 
olaraq tullantı suyu kimi axıdılmasına əmin 
olun.

2.10 TƏMIZ SU DÖVRƏSININ BOŞALDILMASI.
Bunu etmək üçün cihazın yuxarısında soyuq su girişini bağlayın.
Bu dövrədə təzyiqin xaric olunmasına icazə vermək üçün istənilən 
isti suyun kranını açın.

2.11 ANTIFRIZ QORUNMASI.
boyler temperatur 4 ° C-dən aşağı düşdüyü zaman avtomatik 
odluğu işə salır ki, bu da bir antifriz funksiyası ilə təchiz olunub 
(minimum -5 ° C temperatur qədər müdafiə.). Antifriz qorunması 
ilə bağlı bütün məlumatlar qeyd olunan bölmədə göstərilmişdir 
(Bölmə. 1.4). Temperaturun sıfırın altına düşdüyü yerlərdə 
cihazın və istilik sisteminin bütövlüyünü təmin etmək üçün istilik 
sisteminin antifriz mayesi ilə qorunmasını və boylerə Immergas 
antifriz dəstini quraşdırmanızı məsləhət görürük. Uzadılmış 
hərəkətsizliyə (ikinci ev) gəlincə, eyni zamanda aşağıda qeyd 
olunanları təklif edirik:
- enerji təchizatını dayandırmaq;
- istilik dövrəsini və boylerin təmiz su dövrəsini tamamilə 

boşaldın. Tez-tez boşaldılan cihazda, dolumun, ərpə səbəb ola 
biləcəyini nəzərə alaraq sərtliyin aradan qaldırılması üçün uyğun 
şəkildə təmizlənmiş su ilə aparılması vacibdir.

2.12 ÖRTÜYÜN TƏMIZLƏNMƏSI.
Boylerin örtüyünü təmizləmək üçün nəmli parça və neytral 
sabundan istifadə edin. Aşındırıcı və ya tozlu yuyucu vasitələrdən 
istifadə etməyin.

2.13 YEKUN DEAKTIVASIYA.
Qazanın sonuncu söndürülməsini təyin edərkən, peşəkar, ixtisaslı 
işçilər tərəfindən müvafiq əməliyyatların həyata keçirilməsini 
təmin edin və elektrik, su və yanacaq təchizatının əvvəlcədən 
söndürüldüyünə əmin olun.

2.14 12 AYLIQ UZUN MÜDDƏTLƏR ÜÇÜN QAZ 
QUĞUSUNUN ISTIFADƏ EDILMƏSI.

Mövcud qanunvericilikdə istifadə edilməmiş qaz qurğusunun 
yenidən istifadə edilməzdən əvvəl 12 aydan çox müddətə qüvvədə 
olan qaydalara uyğun olaraq peşəkar ixtisaslı kadrların tərəfindən 
yoxlanılması təmin edilməlidir.
Yoxlamanın nəticəsi müsbətdirsə, boyler bu kitabçanın 3-cü 
bəndində göstərilənlərə uyğun olaraq istifadəyə verilə bilər.

40

يب
رك

الت
م ب

قائ
ال

خدم
ست

الم
انة

صي
بال

ئم 
لقا

ا

إطفاء الغلاية.  7.2
لإطفاء الغلاية بشكل كامل قم بضبطها على وضعية "إيقاف OFF" وقم بفصل مفتاح 
التيار المتعدد الأقطاب الخارجي ثم أغلِق محبس الغاز الموجود في الجهاز. لا تترك 

الغلاية وهي موصولة بالغاز والكهرباء في حالة عدم استعمالها.

استعادة ضغط شبكة التدفئة.  8.2
قم دورياً بفحص ضغط الماء في الشبكة. يجب أن يشير مؤشر مقياس الضغط الخاص 

بالغلاية إلى مستوى ضغط بين 1 و 1,2 بار.
في حالة انخفاض الضغط لمستوى أقل من 1 بار )عندما تكون الشبكة باردة( فإنه 
يصبح من الضروري القيام بعملية استعادة عن طريق استخدام المحبس الموجود في 

الجزء السفلى من الغلاية )الجزء 1 الشكل 7(.
ملحوظة هامة: أغلِق المحبس بعد الانتهاء من التشغيل.

في حالة وصول مستوى الضغط لمعدل قريب من مستوى ال 3 بار فإنه هناك خطر 
بدء عمل صمام الأمان.

في هذه الحالة، قم بإزالة الماء بصمام تنفيس هواء السيفون الحراري حتى يصل الضغط إلى1 
بار أو اطلب التدخل من الموظفين المؤهلين.

في حالة تكرار وجود انخفاض في مستوى الضغط داخل الشبكة، قم بطلب خدمة 
التعرض لخطر فقدان  المؤهلين بحيث تتمكن من تجنب  الفنيين  المساعدة من أحد 

سائل الشبكة.

تفريغ الشبكة.  9.2
لتتمكن من القيام بعملية تفريغ الغلاية، قم باستخدام صنبور التفريغ المخصص لذلك 

)الجزء 2 الشكل 7(.
قبل القيام بهذه العملية تأكد من إغلاق صنبور الملء.

انتبه:
فيها  وُضع  قد  الشبكة  تشغيل  دائرة  أن  حالة  في 
فتحة  التخلص منه  التحقق من  فإنه يجب  جليكول، 
صرف مياه الصرف كما هو محدد ومنصوص عليه في القاعدة 

EN 1717

تفريغ شبكة المياه الساخنة الصحية.  10.2
للقيام بهذه العملية قم دائمًا بغلق مدخل الماء البارد الصحي الموجود على سطح الجهاز.
افتح أي صنبور للماء الساخن الصحي للسماح بتفريغ الضغط في نفس دائرة التشغيل.

الحماية ضد التجمد.  11.2
تم تزويد الغلاية بخاصية الحماية ضد التجمد وهي الوظيفة التي تقوم بإشعال الشعلة 
بشكل تلقائي عندما تنخفض درجة حرارة الماء تحت مستوى 4 درجات مئوية )حماية 
قياسية حتى درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت الصفر كحد أدنى(. تم وضع كل 
المعلومات المتعلقة بنظام الحماية ضد التجمد في  )الفقرة 1.4(. لضمان سلامة الجهاز 
وسلامة شبكة التدفئة في المناطق التي تنخفض فيها درجة الحرارة تحت مستوى 
الصفر المئوي، ننصح بحماية شبكة التدفئة باستخدام سائل مضاد للتجمد وتركيب 
مجموعة الحماية ضد التجمد IMMERGAS في الغلاية. في حالة عدم التشغيل 

لفترة طويلة )الانتقال إلى منزل أخر(، ننصح بعمل التالي:
- قم بفصل مصادر التيار الكهربائي؛

ـ قم بتفريغ دائرة التسخين ودائرة الماء الساخن كليا. في حالة الشبكات التي تتطلب 
عمليات ملء متكررة، ننصح باستعمال مياه تمت معالجتها لإزالة قوة العسر لتجنب 

تكون الترسبات الكلسية.

تنظيف الغطاء الخارجي.  12.2
للقيام بتنظيف غطاء الغلاية قم باستخدام قطع قماش مبللة وصابون محايد. لا تستخدم 

مساحيق كاشطة أو مساحيق بودرة.

إيقاف الخدمة نهائياً.  13.2
في حالة الرغبة في إيقاف استخدام الغلاية بشكل نهائي، اطلب المساعدة من فني 
مؤهل للقيام بالعمليات الخاصة بهذا الأمر مع التأكد جيداً من فصل مصادر التيار 

الكهربي ومصادر المياه ومصادر الوقود عن الغلاية.

عدم استعمال شبكة الغاز لمدد زمنية تزيد عن 12 شهرًا.  14.2
تنص اللوائح والقوانين السارية ذات الصلة على أن شبكات التشغيل بالغاز التي لا 
تسُتخدَم لمدة 12 شهرًا، قبل معاودة استخدامها، يجب أن تخضع للفحص وفقاً للقواعد 

والقوانين المعمول بها في هذا الشأن عل يد فنيين متخصصين ومعتمدين.
في حالة أن نتيجة هذا الفحص كانت إيجابية فغنه يمكن إعادة استعمال الغلاية وفقاً 

لما هو مذكور ومحدد في النقطة 3 من هذا الدليل.
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3 ІНСТРУКЦІЇ З  
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА  
ПЕРВІСНОЇ ПЕРЕВІРКИ.

3.1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту (ЗІЗ), передбачені чинним 
законодавством.
ПРИМІТКА: список можливих ЗІЗ не 
є вичерпним, оскільки вони вказані 
роботодавцем.

УВАГА:
перш ніж проводити будь-яке тех-
нічне втручання, переконайтеся, що:
- знято електричну напругу з прила-

ду;
- закрито газовий кран;
- знятий тиск з системи та контуру 

гарячої води.

 Ризик пошкодження майна при використанні 
розпилювачів та рідин для виявлення витоків.

 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків забива-
ють отвір P1 (Мал. 40) газового клапана, що завдає 
непоправної шкоди.

 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

 Постачання запасних частин.
 Якщо під час технічного обслуговування або 

ремонту використовуються несертифіковані або 
непридатні компоненти, окрім втрати гарантії на 
обладнання, відповідність продукту втрачає чин-
ність, а сам виріб не відповідає нормам.

 Як сказано вище, у випадку заміни деталей використовуйте 
тільки оригінальні запчастини Immergas.

У разі незапланованого технічного обслуговуван-
ня вам потрібно проконсультуватися з додатковою 
документацією, зверніться до Авторизованого 
Технічного Центру.

3.2 ПЕРВИННА ПЕРЕВІРКА.
Для введення котла в експлуатацію необхідно:
- перевірити відповідність використовуваного 

газу для цього котла;
- перевірити підключення до мережі 220 В-50 Гц, 

відповідно полярності L-N та заземлення;
- Перевірити, що система опалення заповнена водою, пе-

реконавшись, що манометр показує тиск котла від 1 до 
1,2 бар;

- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
- перевірити правильності калібрування числа обертів 

вентилятора;
- перевірити рівень CO2 димових газів при подачі:
 - максимальний
 - середній
 - мінімальний
- перевірити спрацьовування запобіжного пристрою у 

випадку відсутності газу та відповідний час його спра-
цьовування;

- перевірити спрацьовання головного вимикача на вході 
котла;

- перевірити, щоб термінали забору повітря та/або відве-
дення димових газів не були засмічені;

- перевірити роботу приладів регулювання;
- накласти пломби на пристрої керування газовим потоком 

(якщо налаштування були змінені);
- перевірити виробництво гарячої побутової води;
- перевірити герметичність гідравлічних контурів;
- перевірити вентиляцію та/або провітрювання приміщен-

ня установки, якщо це передбачено.
Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний результат, 
забороняється вмикати систему.
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3 ІНСТРУКЦІЇ З  
ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА  
ПЕРВІСНОЇ ПЕРЕВІРКИ.

3.1 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.

УВАГА:
оператори, які встановлюють та 
обслуговують пристрій, повинні 
одягати засоби індивідуального 
захисту (ЗІЗ), передбачені чинним 
законодавством.
ПРИМІТКА: список можливих ЗІЗ не 
є вичерпним, оскільки вони вказані 
роботодавцем.

УВАГА:
перш ніж проводити будь-яке тех-
нічне втручання, переконайтеся, що:
- знято електричну напругу з прила-

ду;
- закрито газовий кран;
- знятий тиск з системи та контуру 

гарячої води.

 Ризик пошкодження майна при використанні 
розпилювачів та рідин для виявлення витоків.

 Розпилювачі та рідини для пошуку витоків забива-
ють отвір P1 (Мал. 40) газового клапана, що завдає 
непоправної шкоди.

 Під час монтажних та ремонтних робіт не розпилюйте спреї 
або рідини у верхній частині газового клапана (сторона, 
пов'язана з електричними з'єднаннями)

 Постачання запасних частин.
 Якщо під час технічного обслуговування або 

ремонту використовуються несертифіковані або 
непридатні компоненти, окрім втрати гарантії на 
обладнання, відповідність продукту втрачає чин-
ність, а сам виріб не відповідає нормам.

 Як сказано вище, у випадку заміни деталей використовуйте 
тільки оригінальні запчастини Immergas.

У разі незапланованого технічного обслуговуван-
ня вам потрібно проконсультуватися з додатковою 
документацією, зверніться до Авторизованого 
Сервісного Центру.

3.2 ПЕРВИННА ПЕРЕВІРКА.
Для введення котла в експлуатацію необхідно:
- перевірити відповідність використовуваного 

газу для цього котла;
- перевірити підключення до мережі 220 В-50 Гц, 

відповідно полярності L-N та заземлення;
- Перевірити, що система опалення заповнена водою, пе-

реконавшись, що манометр показує тиск котла від 1 до 
1,2 бар;

- увімкніть котел і перевірте правильність запалювання;
- перевірити правильності калібрування числа обертів 

вентилятора;
- перевірити рівень CO2 димових газів при подачі:
 - максимальний
 - середній
 - мінімальний
- перевірити спрацьовування запобіжного пристрою у 

випадку відсутності газу та відповідний час його спра-
цьовування;

- перевірити спрацьовання головного вимикача на вході 
котла;

- перевірити, щоб термінали забору повітря та/або відве-
дення димових газів не були засмічені;

- перевірити роботу приладів регулювання;
- накласти пломби на пристрої керування газовим потоком 

(якщо налаштування були змінені);
- перевірити виробництво гарячої побутової води;
- перевірити герметичність гідравлічних контурів;
- перевірити вентиляцію та/або провітрювання приміщен-

ня установки, якщо це передбачено.
Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний результат, 
забороняється вмикати систему.
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3 BAKIM VE BAŞLANGIÇ  
KONTROLÜ İÇİN  
TALİMATLAR. 

3.1 GENEL UYARILAR.

DİKKAT:
cihazın kurulum ve bakım işlemlerini 
gerçekleştiren operatörlerin yürürlükte 
olan yasalar tarafından öngörülen ki-
şisel korunma donanımlarını (KKD) 
zorunlu olarak kullanması gereklidir.
NOT: olasılıkların listesi (KKD) işveren 
tarafından belirtildiği için ayrıntılı 
değildir.

DİKKAT:
herhangi bir bakım işlemini gerçekleş-
tirmeden önce aşağıdakilerden emin 
olun:
- cihazdaki elektrik gerilimini kestiği-

nizden;
- gaz vanasını kapattığınızdan;
- sistemde veya kullanım suyu devresin-

de basıncı kestiğinizden.

 Sızıntıları aramak için sprey ve sıvı sonrasında mal-
zeme hasarları riski.

 Sızıntı arama sıvıları ve spreyler geri dönüşümü olma-
yacak şekilde zarar vererek gaz valfinin referans deliğini 
P1 (Şek.40) tıkarlar. 

 Montaj ve onarım işlemleri sırasında gaz vanasının üst bölümüne 
sprey veya sıvı püskürtmeyin (elektrik bağlantıları tarafı)

 Yedek parça tedariği.
 Bakım veya onarım işlemleri sırasında eğer sertifikasız 

olan veya uygun olmayan bileşenler kullanılırsa teçhi-
zatın garantisinin geçersiz sayılması yanı sıra ürünün 
uygunluğu de geçersiz sayılacaktır ve ürün geçerli olan 
standartlara uygun olmayacaktır.

 Yukarıda açıklananlara göre bileşen değiştirme durumunda 
sadece Immergas orijinal yedek parçaları kullanın.

Cihazın özel bakımı için eğer ek dokümantasyona 
danışılması gerekiyorsa Yetkili Teknik Servis ile ile-
tişime geçin.

3.2 BAŞLANGIÇ KONTROLÜ.
Kombinin devreye sokulması için gerekenler :
- kullanımda olan hattaki gaz türü ile kazanın ayar-

lanmış olduğu gaz türünün uyumlu olmasını kontrol 
edin;

- 230V-50Hz'de bir şebekeye bağlantıyı, L-N kutuplu-
luğuna uyulduğunu ve topraklama bağlantısını kontrol edin;

- ısıtma sisteminin su dolu olduğunu doğrulayın, kombi üze-
rinde yer alan manometredeki basıncın 1÷1,2 bar arasında 
olduğunu kontrol edin;

- kombiyi ateşleyin ve sağlıklı ateşleme oluştuğundan emin 
olun;

- fanın devir sayısının doğru kalibrasyonunu doğrulayın;
- borudaki akış oranını CO2 kontrol edin:
 - max
 - orta
 - minimum
- gaz olmaması durumunda güvenlik cihazının işlemini ve ilgili 

işlem süresini kontrol edin;
- kombi yukarısında bulunan ana şalterin işlemini kontrol edin;
- emiş ve/veya tahliye terminallerinin tıkalı olmadığını kontrol 

edin;
- ayarlama organlarının işlemini kontrol edin;
- gaz taşıma yük ayarlama cihazlarını mühürleyin (şayet ayarlar 

çeşitlilik gösterirlerse);
- sıcak kullanım suyu üretimini kontrol edin;
- hidrolik devrelerin sızdırmazlığını kontrol edin;
- cihazın monte edildiği mekanda, gereksinim halinde, hava-

landırma ve/veya havanın alınmasını kontrol edin.
Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz sonuç vermesi 
durumunda tesisatın kesinlikle çalıştırılmaması gerekmek-
tedir.
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3 INSTRUCCIONES PARA EL  
MANTENIMIENTO Y EL  
CONTROL INICIAL.

3.1 ADVERTENCIAS GENERALES.

ATENCIÓN:
los operadores que instalan y realizan 
el mantenimiento del aparato deben 
llevar obligatoriamente los equipos de 
protección individuales (EPI) previstos 
por la normativa vigente.
IMPORTANTE: la lista de los posibles 
(EPI) no está completa porque los indi-
ca el empleador.

ATENCIÓN:
antes de realizar cualquier tipo de ope-
ración de mantenimiento compruebe:
- haber desconectado la tensión eléctri-

ca al equipo;
- haber cerrado la llave del gas;
- haber descargado la presión de la ins-

talación y el circuito sanitario.

 Riesgo de daños materiales debido a spray y a líqui-
dos para encontrar fugas.

 Los sprays y líquidos para encontrar fugas obstruyen 
el orificio de referencia P1 (Fig. 40) de la válvula de gas 
dañándola de forma irremediable.

 Durante las operaciones de instalación y reparación no rocíe 
sprays o líquidos en la zona superior de la válvula de gas (lado 
de las conexiones eléctricas)

 Suministro de piezas de repuesto.
 La garantía del depósito quedará anulada si se utilizan 

piezas no aprobadas o inadecuadas para el manteni-
miento o las reparaciones. Esto también comprometerá 
la conformidad del producto, y es posible que dicho 
producto ya no sea válido y no cumpla con la normativa 
vigente.

 Por todo lo indicado antes en caso de sustituir componentes use 
solo repuestos originales de Immergas.

Si es necesario el mantenimiento extraordinario 
del aparato consultar la documentación adicional y 
pedir información al Centro de Asistencia Técnica 
Autorizado.

3.2 CONTROL INICIAL.
Para la puesta en marcha de la caldera es necesario:
- comprobar que el gas utilizado coincida con el pre-

visto para el funcionamiento de la caldera;
- comprobar que existe la conexión a una red de 

230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha respetado, 
controlando además la conexión a tierra;

- comprobar que la instalación de calefacción esté llena de agua, 
controlando que la aguja del manómetro de la caldera indique 
una presión de 1÷1,2 bar.

- encender la caldera y comprobar que el encendido sea co-
rrecto;

- calibrar el número de revoluciones del ventilador;
- controlar el CO2 en los humos con caudal:
 - máxima
 - intermedia
 - mínima
- comprobar que el dispositivo de seguridad actúe en caso de 

falta de gas y que el tiempo de esta actuación sea correcto;
- comprobar el funcionamiento del interruptor general situado 

en tramo eléctrico anterior a la caldera;
- comprobar que los terminales de aspiración y/o descarga no 

estén obstruidos;
- controlar el funcionamiento de los dispositivos de regulación;
- precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
- controlar la producción de agua caliente sanitaria;
- controlar la estanqueidad de los circuitos de agua;
- controlar la ventilación y/o aireación del local de instalación 

si se ha previsto.
Si al menos uno de los controles de seguridad resulta nega-
tivo, la instalación no debe ser puesta en funcionamiento.
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3 NAVODILA ZA  
VZDRŽEVANJE IN  
ZAČETNO PREVERJANJE.

3.1 SPLOŠNA OPOZORILA.

POZOR:
operaterji, ki izvajajo montažo in 
vzdrževanje naprave morajo obvezno 
uporabljati osebno varovalno opremo 
(OVO), ki jo predvideva veljavna zako-
nodaja s tega področja.
OP.: seznam možne (OVO) ni izčrpen, 
ker jo določi delodajalec.

POZOR:
pred izvajanjem kakršnih koli vzdrže-
valnih del se prepričajte, da:
- ste odklopili električno napajanje na-

prave;
- ste zaprli plinski ventil;
- ste sprostili tlak v sistemu in v tokok-

rogu sanitarne vode.

 Tveganje za materialno škodo zaradi pršil in tekočin 
za iskanje puščanj.

 Pršila in tekočine za iskanje puščanj zamašijo refe-
renčno odprtino P1 (Sl. 40) nepopravljivo poškodo-
vanega plinskega ventila.

 Med montažo in popravili ne pršite s pršili ali vlivajte tekočin na 
območju nad plinskim ventilom (stran se nanaša na električne 
priključke)

 Dobava nadomestnih delov.
 Če se med vzdrževalnimi posegi ali popravili upora-

bljajo komponente, ki niso certificirane ali ustrezne, 
poleg tega, da se izniči garancija, tudi skladnost izdelka 
lahko ni več veljavna in zato sam izdelek ni več skladen 
z veljavnimi predpisi.

 Glede zgoraj navedenega, pri menjavi komponent uporabljajte 
izključno originalne nadomestne dele Immergas.

Če je za izredno vzdrževanje naprave potrebna dodatna 
dokumentacija, se obrnite na Pooblaščene Servisne 
Centre.

3.2 ZAČETNO PREVERJANJE.
Pred prvim zagonom kotla morate storiti naslednje:
- preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, za 

katerega je kotel pripravljen;
- preverite, ali je kotel pravilno priključen na omrežje 

230 V-50 Hz, ali je upoštevana polariteta L-N in ali 
je izvedena ozemljitev;

- preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode ter se prepri-
čajte, ali kazalec na manometru prikazuje tlak 1÷1,2 bara;

- vključite kotel in preverite, ali se pravilno prižge;
- nastavite število vrtljajev ventilatorja;
- preverite CO2 v dimnih plinih pri:
 - maksimalnem pretoku
 - srednjem pretoku
 - minimalnem pretoku
- preverite, ali se v primeru izpada plina sproži varnostni sistem 

in preverite čas, ki ga ta potrebuje za sprožitev;
- preverite sprožitev glavnega stikala, nameščenega pred ko-

tlom;
- prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem zraka / odvod 

dimnih plinov niso zamašeni;
- preverite, ali se sprožijo regulacijski elementi;
- zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina (v primeru 

spremembe nastavitev);
- preverite proizvodnjo tople sanitarne vode;
- preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
- preverite ventilacijo in/ali prezračevanje prostora namestitve 

naprave, kjer je to predvideno.
Če je izid le enega od pregledov, povezanih z varnostjo, 
negativen, naprave ne smete zagnati.
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3 POKYNY PRE SERVIS A  
POČIATOČNÚ KONTROLU.

3.1 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.

UPOZORNENIE:
Technici, ktorí realizujú inštaláciu a 
servis zariadenia, musia povinne po-
užívať osobné ochranné prostriedky 
(OOP), ktoré ustanovujú predmetné 
platné právne predpisy.
POZN.: zoznam možných (OOP) nie 
je vyčerpávajúci, pretože ich stanovuje 
zamestnávateľ.

UPOZORNENIE:
pred akýmkoľvek zásahom servisu sa 
ubezpečte, že:
- ste vypli elektrické napájanie zariade-

nia;
- ste zatvorili plynový ventil;
- ste vypustili tlak systému a okruhu 

TÚV.

 Riziko poškodenia materiálov v dôsledku sprejov a 
kvapalín pre vyhľadávanie netesností.

 Spreje a kvapaliny pre vyhľadávanie netesností upchajú 
referenčný otvor P1 (Obr. 40) plynového ventilu, ktorý 
by sa mohol nenávratne poškodiť.

 V priebehu zásahov inštalácie a opráv nestriekajte sprej alebo 
kvapaliny do oblasti nad plynovým ventilom (strana určená pre 
elektrické spoje).

 Dodávka náhradných dielov.
 Pokiaľ budú v priebehu zásahov servisu alebo opráv 

použité nevhodné alebo necertifikované komponenty, 
spôsobí to nielen prepadnutie záruky zariadenia, ale 
môže nastať aj strata platnosti súladu zariadenia a pro-
dukt samotný nemusí zodpovedať platným normám.

 S ohľadom na hore uvedené, v prípade výmeny komponentov 
používajte iba originálne náhradné diely spoločnosti Immergas.

V prípade mimoriadnej údržby zariadenia je treba sa 
zoznámiť s doplnkovou dokumentáciou, obráťte sa na 
Autorizované Technická Asistenčná Služba.

3.2 POČIATOČNÁ KONTROLA.
Pri uvádzaní kotla do prevádzky je potrebné:
- skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, pre 

ktorý je kotol určený;
- skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, rešpek-

tovanie správnosti polarity L-N a uzemnenie;
- skontrolovať, či je vykurovacie zariadenie naplnené vodou, 

preverením, či ručička manometra kotla ukazuje tlak medzi 
1÷1,2 bar;

- zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapálenia;
- previesť nastavenie počtu otáčok ventilátora;
- skontrolujte CO2 v spalinách pri:
 - maximálnom výkone;
 - štartovacom výkone;
 - minimálnom výkone;
- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre prípad absencie 

plynu pracuje správne a preveriť relatívnu dobu, za ktorú 
zasiahne;

skontrolovať zásah hlavného spínača umiestneného pred 
kotlom;

- skontrolovať, či nasávacie a odvodové koncové kusy nie sú 
upchané;

- skontrolovať zásah regulačných prvkov;
- zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
- skontrolovať produkciu teplej úžitkovej vody;
- skontrolujte tesnosť hydraulických okruhov;
- skontrolovať ventiláciu a/alebo vetranie v miestnosti, kde je 

kotol inštalovaný, ak je to treba.
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bez-
pečnosťou mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené 
do prevádzky.
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3 UPUTSTVA ZA ODRŽAVANJE I  
POČETNA PROVERA.

3.1 OPŠTA UPOZORENJA.

PAŽNJA:
operateri koji instaliraju i održavaju 
uređaj, moraju obavezno nositi ličnu 
zaštitnu opremu (LZO) propisanu 
važećim zakonom.
NAPOMENA: popis moguće (LZO) nije 
potpun jer njega navodi poslodavac.

PAŽNJA:
pre obavljanja bilo koje intervencije 
održavanja, uverite se da:
- ste isključili električno napajanje 

uređaja;
- ste zatvorili slavinu za gas;
- ste ispraznili od pritiska sistem i 

sanitarno kolo.

 Rizik od oštećenja imovine usled sprejeva i tečnosti 
za detekciju curenja.

 Sprejevi i detektori curenja začepljavaju referentni otvor 
P1 (Sl. 40) gasnog ventila i nepopravljivo ga oštećuju.

 Tokom instalacije i popravke ne prskati sprejeve ili 
tečnosti u gornjem delu gasnog ventila (strana koja se odnosi 
na električne veze)

 Snabdevanje rezervnim delovima.
 Ako se koriste nesertifikovane ili neadekvatne 

komponente tokom održavanja ili popravke, sem 
poništavanja garancije uređaja, usklađenost proizvoda 
više ne može biti važeća i sam proizvod neće biti u 
skladu sa važećim propisima.

 Za gore navedeno, u slučaju zamene delova koristite samo 
originalne rezervne delove kompanije Immergas.

Ako želite konsultovati dodatnu dokumentaciju za 
vanredno održavanje, obratite se Ovlašćeni Centar za 
Tehničku Podršku.

3.2 POČETNE PROVERE.
Prilikom puštanja u rad kotla morate:
- proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim za 

koji je kotao pripremljen;
- proveriti da se obavilo povezivanje na mrežu od 

230V-50Hz, poštujući polaritet L-N i uzemljenje;
- proveriti da je uređaj za grejanje pun vode, kontrolisati da 

kazaljka manometra kotla pokazuje pritisak od 1÷1,2 bara;
- uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
- proveriti pravilnu kalibraciju i broj obrtaja ventilatora;
- proveriti CO2 u dimu pri protoku:
 - maksimalnom
 - srednjem
 - minimalnom
- proveriti intervenciju bezbednosnog uređaja u slučaju da 

nema gasa kao i odgovarajuće vreme intervencije;
- proveriti intervenciju opšteg prekidača koji se nalazi na 

početnom delu kotla;
- proveriti da terminali za usis i/ili odvod nisu začepljeni;
- proveriti intervenciju organa za prilagođavanje;
- proveriti zaptivenost uređaja za prilagođavanje kapaciteta 

gasa (u slučaju da se promeni regulacija);
- proveriti proizvodnju tople sanitarne vode;
- proveriti zaptivenost hidrauličnih kola;
- proveriti ventilaciju i/ili provetravanje prostorije u kojoj je 

predviđena instalacija.
Ako i samo jedna od ovih kontrola koje se tiču bezbednosti 
bude negativna, uređaj se ne sme puštati u rad.
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3 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ  
НАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.

3.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ:
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты (СИЗ) предусмо-
тренные законом, действующим в 
данной отрасли.
Примечание: Перечень возможных (СИЗ) 
не является полным, так как указываются 
работодателем.

ВНИМАНИЕ:
перед тем, как выполнить любую 
операцию по техобслуживанию, 
проверить следующее:
- отключить электрическое напряже-

ние прибора;
- закрыть газовый вентиль;
- стравить давление на системе ото-

пления и в контуре ГВС.

 Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (рис. 40) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений)

 Запчасти.
 Гарантия на котел может быть признана не дей-

ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются несанкционированные или 
неподходящие запасные части. Это также поставит 
под угрозу соответствие продукта, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.

 В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
использовать только оригинальные запчасти Immergas.

Если для экстренного техобслуживания прибора 
необходимо ознакомиться с дополнительной до-
кументацией, обратиться в Авторизированный 
Сервисный Центр.

3.2 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.
При запуске в эксплуатацию котла необходимо:
- проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с со-

блюдением полярности L-N и заземления;
- проверить, что система отопления заполнена водой, про-

верить что стрелка манометра котла указывает давление 
в диапазоне 1÷1,2 бар;

- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить тарирование количества оборотов вентиля-

тора;
- проверить CO2 в отработанных газах при подаче:
 - максимальная
 - промежуточная
 - минимальная
- проверить включение защитного устройства в случае 

отсутствия газа и затраченное время на включение;
проверить действие защитного автомата, установленного 

перед котлом;
- проверить, что не загорожены выводы всасывания и/или 

дымоудаления;
- проверить работу регуляторов;
- опломбировать устройство регулирования газового 

расхода (при изменении настройки);
- проверить производство ГВС;
- проверить герметичность гидравлических контуров;
- проверить вентиляцию и/или проветривание помеще-

ния, где предусмотрена установка.
Если хотя бы одна из этих проверок выявила несоответ-
ствие, установка не может быть запущена.
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3 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ  
НАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.

3.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ:
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты (СИЗ) предусмо-
тренные законом, действующим в 
данной отрасли.
Примечание: Перечень возможных (СИЗ) 
не является полным, так как указываются 
работодателем.

ВНИМАНИЕ:
перед тем, как выполнить любую 
операцию по техобслуживанию, 
проверить следующее:
- отключить электрическое напряже-

ние прибора;
- закрыть газовый вентиль;
- стравить давление на системе ото-

пления и в контуре ГВС.

 Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (рис. 40) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений)

 Запчасти.
 Гарантия на котел может быть признана не дей-

ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются несанкционированные или 
неподходящие запасные части. Это также поставит 
под угрозу соответствие продукта, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.

 В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
использовать только оригинальные запчасти Immergas.

Если для экстренного техобслуживания прибора 
необходимо ознакомиться с дополнительной до-
кументацией, обратиться в Авторизированный 
Сервисный Центр.

3.2 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.
При запуске в эксплуатацию котла необходимо:
- проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с со-

блюдением полярности L-N и заземления;
- проверить, что система отопления заполнена водой, про-

верить что стрелка манометра котла указывает давление 
в диапазоне 1÷1,2 бар;

- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить тарирование количества оборотов вентиля-

тора;
- проверить CO2 в отработанных газах при подаче:
 - максимальная
 - промежуточная
 - минимальная
- проверить включение защитного устройства в случае 

отсутствия газа и затраченное время на включение;
проверить действие защитного автомата, установленного 

перед котлом;
- проверить, что не загорожены выводы всасывания и/или 

дымоудаления;
- проверить работу регуляторов;
- опломбировать устройство регулирования газового 

расхода (при изменении настройки);
- проверить производство ГВС;
- проверить герметичность гидравлических контуров;
- проверить вентиляцию и/или проветривание помеще-

ния, где предусмотрена установка.
Если хотя бы одна из этих проверок выявила несоответ-
ствие, установка не может быть запущена.
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3 ИНСТРУКЦИИ ПО  
ЭКСПЛУАТАЦИИ  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ  
НАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.

3.1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

ВНИМАНИЕ:
операторы, которые выполняют 
установку и техобслуживание обо-
рудования, должны носить в обяза-
тельном порядке средства индиви-
дуальной защиты (СИЗ) предусмо-
тренные законом, действующим в 
данной отрасли.
Примечание: Перечень возможных (СИЗ) 
не является полным, так как указываются 
работодателем.

ВНИМАНИЕ:
перед тем, как выполнить любую 
операцию по техобслуживанию, 
проверить следующее:
- отключить электрическое напряже-

ние прибора;
- закрыть газовый вентиль;
- стравить давление на системе ото-

пления и в контуре ГВС.

 Риск материального ущерба при распылении 
аэрозолем для поиска утечек.

 Аэрозоли и жидкости для поиска утечек засоряют 
контрольное отверстие Р1 (рис. 40) газового кла-
пана, нанося непоправимый ущерб.

 Во время операций по установке и ремонту не распылять 
аэрозоль или жидкости в зоне газового клапана (сторона 
для электрический подключений)

 Запчасти.
 Гарантия на котел может быть признана не дей-

ствительной, если для обслуживания или ремонта 
котла используются несанкционированные или 
неподходящие запасные части. Это также поставит 
под угрозу соответствие продукта, и указанный 
продукт не сможет более отвечать действующим норма-
тивным требованиям.

 В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
использовать только оригинальные запчасти Immergas.

Если для экстренного техобслуживания прибора 
необходимо ознакомиться с дополнительной до-
кументацией, обратиться в Авторизированный 
Сервисный Центр.

3.2 ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА.
При запуске в эксплуатацию котла необходимо:
- проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с со-

блюдением полярности L-N и заземления;
- проверить, что система отопления заполнена водой, про-

верить что стрелка манометра котла указывает давление 
в диапазоне 1÷1,2 бар;

- включить котел и проверить правильность зажигания;
- проверить тарирование количества оборотов вентиля-

тора;
- проверить CO2 в отработанных газах при подаче:
 - максимальная
 - промежуточная
 - минимальная
- проверить включение защитного устройства в случае 

отсутствия газа и затраченное время на включение;
проверить действие защитного автомата, установленного 

перед котлом;
- проверить, что не загорожены выводы всасывания и/или 

дымоудаления;
- проверить работу регуляторов;
- опломбировать устройство регулирования газового 

расхода (при изменении настройки);
- проверить производство ГВС;
- проверить герметичность гидравлических контуров;
- проверить вентиляцию и/или проветривание помеще-

ния, где предусмотрена установка.
Если хотя бы одна из этих проверок выявила несоответ-
ствие, установка не может быть запущена.
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3 INSTRUCȚIUNI PRIVIND  
OPERAȚIUNILE DE ÎNTREȚINERE 
ȘI DE VERIFICARE INIȚIALĂ.

3.1 AVERTIZĂRI GENERALE.

ATENȚIE:
operatorii care efectuează operațiunile 
de instalare și întreținere a aparatului 
au obligația de a purta echipamentele 
individuale de protecție (EIP) prevăzute 
de legislația în vigoare în materie.
N.B.: lista posibilelor (EIP) nu este 
exhaustivă, deoarece acestea sunt indi-
cate de către angajator.

ATENȚIE:
înaintea efectuării oricărei operațiuni 
de întreținere, asigurați-vă că:
- ați întrerupt alimentarea electrică a 

aparatului;
- ați închis robinetul de gaz;
- ați scos de sub presiune instalația și 

circuitul de apă caldă de consum.

 Risc de pagube materiale, din cauza spray-urilor și 
lichidelor utilizate pentru detectarea scurgerilor.

 Spray-urile și lichidele utilizate pentru detectarea 
scurgerilor înfundă orificiul de reper P1 (Fig. 40) de 
pe vana de gaz, avariind-o iremediabil.

 În timpul operațiunilor de instalare și reparație, nu pulverizați 
spray-uri sau lichide în partea superioară a vanei de gaz (partea 
corespunzătoare legăturilor electrice)

 Livrare piese de schimb.
 În cazul în care, la efectuarea operațiunilor de întreține-

re sau reparație, se utilizează componente necertificate 
sau necorespunzătoare, nu numai că se pierde garanția 
aparatului, dar este posibil să nu mai fie valabilă nici 
conformitatea produsului, iar produsul nu va mai 
îndeplini cerințele legislației în vigoare.

 Având în vedere precizările de mai sus, pentru înlocuirea com-
ponentelor utilizați exclusiv piese de schimb originale Immergas.

În cazul în care, pentru efectuarea operațiunilor de 
întreținere extraordinară a aparatului, este necesară 
consultarea unor documente suplimentare, adresați-vă 
Centrului de Asistență Tehnică Autorizat.

3.2 VERIFICARE INIȚIALĂ.
Pentru punerea în funcțiune a centralei trebuie să:
- verificați echivalența gazului utilizat cu cel pentru 

care este proiectată centrala;
- verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, res-

pectarea polarității L-N și împământarea;
- verificați dacă instalația de încălzire este umplută cu apă, 

controlând dacă indicatorul manometrului centralei indică 
o presiune de 1÷1,2 bar;

- porniți centrala și verificați aprinderea corectă;
- verificați corecta calibrare a numărului de turaţii ale ventila-

torului;
- verificați concentrația de CO2 din gazele de ardere, la putere:
 - maximă
 - intermediară
 - minimă
- verificați intervenția dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz, precum și timpul de intervenție 
al acestuia;

- verificați declanșarea întrerupătorului general aflat în amonte 
de centrală;

- verificați dacă elementele terminale de admisie și/sau evacuare 
nu sunt înfundate;

- verificați declanșarea dispozitivelor de reglare;
- sigilați dispozitivele de reglare a debitului de gaz (în cazul în 

care reglajele au fost modificate);
- verificați prepararea apei calde de consum;
- verificați etanșeitatea circuitelor hidraulice;
- verificați ventilarea și/sau aerisirea încăperii în care este in-

stalată centrala, dacă este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind siguranța 
este negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.
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3 INSTRUÇÕES PARA A  
MANUTENÇÃO E A  
VERIFICAÇÃO INICIAL.

3.1 ADVERTÊNCIAS GERAIS.

ATENÇÃO:
Os operadores que instalam e fazem a 
manutenção do aparelho são obrigados 
a usar os dispositivos de proteção in-
dividual (EPI) exigidos pela legislação 
vigente.
N.B.: a lista de possíveis (EPI) não é 
exaustiva porque eles são indicados pelo 
empregador.

ATENÇÃO:
antes de realizar qualquer intervenção 
de manutenção, certifique-se de:
- ter removido a tensão elétrica do apa-

relho;
- ter fechado a torneira de gás;
- ter removido a pressão do sistema e do 

circuito sanitário.

 Risco de danos materiais devidos a sprays e líquidos 
para deteção de vazamentos.

 Os sprays e os detetores de vazamento obstruem o furo 
de referência P1 (Fig. 40) da válvula de gás, danifican-
do-a irreparavelmente.

 Durante o trabalho de instalação e reparação, não borrifar sprays 
ou líquidos na zona superior da válvula de gás (lado referente às 
conexões elétricas)

 Fornecimento de peças sobressalentes.
 Se componentes não certificados ou inadequados forem 

usados   durante a manutenção ou a reparação, para além 
de invalidar a garantia do aparelho, a conformidade do 
produto perde a validade e o produto não estará em 
conformidade com as normas vigentes.

 Para o que foi referido acima, se os componentes forem substi-
tuídos, usar apenas peças sobressalentes originais da Immergas. 

Se for preciso consultar documentação adicional 
para fazer a manutenção extraordinária do aparelho, 
contactar o Centro de Assistência Técnica Autorizado.

3.2 VERIFICAÇÃO INICIAL.
Para a preparação da caldeira é necessário:
- verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo de 

gás para o qual a caldeira foi predisposta;
- verificar a ligação a uma rede 230V-50Hz, o respeito 

da polaridade L-N e a correta ligação à terra;
- certificar-se de que a instalação de aquecimento esteja repleta 

de água, que o indicador do manómetro indique um valor 
compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar;

- efetuar o acendimento da caldeira e controlar todo o processo;
- verificar a correta calibração do número das rotações do 

ventilador;
- verificar a presença de CO2 nos fumos com vazão:
 - máxima
 - intermediária
 - mínima
- verificar o correto funcionamento e o tempo de resposta do 

dispositivo de segurança em casos de interrupção no forne-
cimento de gás;

- verificar o funcionamento do interruptor geral situado a 
montante da caldeira;

- certificar-se de que os terminais de aspiração e/ou descarga 
não estejam obstruídos;

- verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
- lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de gás (caso as 

regulações sejam alteradas);
- verificar a produção de água quente sanitária;
- verificar a estanquidade dos circuitos hidráulicos;
- verificar a ventilação e/ou arejamento do local de instalação, 

quando necessário.
Se qualquer um dos controlos relacionados à segurança 
apresentar resultado negativo, o sistema não deverá ser 
colocado em funcionamento.
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3 INSTRUKCJE W ZAKRESIE  
KONSERWACJI I  
WERYFIKACJI POCZĄTKOWEJ.

3.1 OGÓLNE OSTRZEŻENIA.

UWAGA:
osoby wykonujące montaż i konser-
wację urządzenia muszą obowiązkowo 
używać środków ochrony indywidual-
nej (ŚOI) przewidzianych przez obo-
wiązujące przepisy przedmiotowe.
NB.: lista możliwych ŚOI nie jest wy-
czerpująca, ponieważ wskazane są one 
przez pracodawcę.

UWAGA:
przed wykonaniem jakiejkolwiek czyn-
ności konserwacyjnej sprawdzić czy:
- odłączono napięcie elektryczne od 

urządzenia;
- zamknięto zawór gazowy;
- usunięto ciśnienie z instalacji i obiegu 

c.w.u.

 Ryzyko szkód materialnych w wyniku użycia sprayów 
i płynów do wykrywania nieszczelności.

 Spraye i płyny do wykrywania nieszczelności powodują 
zatkanie otworu P1 (Rys. 40) zaworu gazu, co prowadzi 
do jego nieodwracalnego uszkodzenia.

 Podczas operacji montażu i naprawy nie rozpylać sprayów lub 
płynów w górnej części zaworu gazu (strona połączeń elektrycz-
nych)

 Dostawa części zamiennych.
 Jeżeli podczas czynności konserwacyjnych lub napraw-

czych używa się części nieposiadających odpowiednich 
certyfikatów lub niewłaściwych, oprócz utraty gwaran-
cji urządzenia można również utracić jego zgodność, a 
sam produkt może nie spełniać wymagań obowiązują-
cych przepisów.

 W związku z powyższym, w przypadku wymiany części używać 
wyłącznie oryginalnych części wymiennych Immergas.

Jeżeli nadzwyczajna konserwacja urządzenia wymaga 
zapoznania się z dodatkową dokumentacją, zwrócić się 
do Autoryzowanego Centrum Serwisu Technicznego 
Immergas.

3.2 KONTROLA POCZĄTKOWA.
Aby uruchomić kocioł, należy:
- sprawdzić rodzaj używanego gazu w stosunku do 

gazu, dla którego przewidziany jest kocioł;
- sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględ-

nienie biegunowości L-N (faza-neutralny) i uziemie-
nie;

- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest napełniona wodą 
kontrolując, czy wskazówka manometru kotła wskazuje 
ciśnienie 1÷1,2 Bara;

- włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
- sprawdzić prawidłową kalibrację liczby obrotów wentylatora;
- sprawdzić CO2 w spalinach przy natężeniu przepływu:
 - maksymalnym
 - średnim
 - minimalnym
- sprawdzić zadziałanie urządzenia bezpieczeństwa w przypad-

ku braku gazu i odpowiadający temu czas zadziałania;
- sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego umieszczonego 

przed kotłem;
- sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub odprowadzania nie 

są zatkane;
- sprawdzić działanie elementów regulacyjnych;
- zaplombować urządzenia regulacji natężenia przepływu gazu 

(gdyby regulacje zostały zmienione);
- sprawdzić wytwarzanie c.w.u.;
- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
- sprawdzić wentylację i/lub przewietrzenie lokalu instalacji 

tak jak przewidziano.
Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa nie 
powiodłaby się, instalacja nie może zostać uruchomiona.
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3 UTASÍTÁSOK A  
KARBANTARTÁSHOZ ÉS A  
KEZDETI ELLENŐRZÉSHEZ.

3.1 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.

FIGYELEM:
a kazán beszerelését és karbantartását 
végző szervizeseknek kötelező a vonat-
kozó törvényi előírásoknak megfelelő 
egyéni védőöltözet (PPE) viselése.
FONTOS: a védőöltözet leírását (PPE) 
nem ismertetjük részletesen, mert eze-
ket a munkáltató írja elő.

FIGYELEM:
mielőtt bármilyen karbantartási mun-
kát megkezdene, ellenőrizze, hogy:
- áramtalanította-e a kazánt;
- elzárta-e a gázszerepet;
- megszüntette a nyomást a fűtési és 

használati melegvíz rendszerben.

 Gázszivárgás jelző spray vagy folyadék használata 
esetén fennáll a dologi károk okozásának veszélye.

 A gázszivárgás jelző spray vagy folyadék eltömíti a 
gázszelep ellenőrzőnyílását (40. ábra P1. tétel), teljesen 
tönkretéve azt.

 A beszerelési illetve javítási munkák közben ne permetezzen 
gázszivárgás jelzőt a gázszelep feletti területre (ahol a villamos 
csatlakozók vannak)

 Pótalkatrészek használata.
 Ha a karbantartási vagy javítási műveletekhez nem 

eredeti vagy nem megfelelő pótalkatrészeket használ, a 
kazánra vállalt garancia érvényét veszti, a megfelelőség 
is megszűnhet, ami azt jelenti, hogy a kazán nem felel 
meg a továbbiakban az érvényben lévő szabványoknak.

 Ami a fentieket illeti, a kazán alkatrészei kizárólag eredeti pótal-
katrészekkel helyettesíthetők.

Ha a kazán rendkívüli karbantartásához szükség van a 
kiegészítő dokumentációban foglalt adatokra, fordul-
jon az Márkaszervizhez.

3.2 KEZDETI ELLENŐRZÉS.
A kazán beüzemelésekor szükséges teendők:
- ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e azzal 

a gázfajtával, amellyel a kazán működik;
- ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózatba 

való bekötést, a fázis-nulla polaritás betartását és a 
megfelelő földelést;

- a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a fűtési rendszert 
feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának hideg állapotban 
1÷1,2 bar között kell állnia);

- kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a begyújtás meg-
felelően végbement-e;

- ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma jól van-e beállítva;
- ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát a következő teljesít-

mény értékeken:
 - maximum
 - közepes
 - minimum
- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekapcsol-e a biz-

tonsági rendszer, és mennyi idő telik el a hibakijelzésig;
- ellenőrizni kell a kazán előtti főkapcsoló hibátlan működését;
- ellenőrizze, hogy az égési levegő és/vagy égéstermék végele-

mek nincsenek-e eltömődve;
- ellenőrizze a szabályozó berendezések működését;
- plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha változta-

tott a beállításon);
- ellenőrizze a használati melegvíz előállítását;
- ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
- az előírt esetekben ellenőrizni kell a helyiség természetes, vagy 

ventilátoros szellőztetésének kielégítő voltát.
Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár csak egy-
nek negatív az eredménye, a rendszer nem üzemelhető be.
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3 UPUTE ZA  
ODRŽAVANJE I  
POČETNU PROVJERU.

3.1 OPĆA UPOZORENJA.

POZOR:
rukovatelji koji izvode ugradbu i održa-
vanje uređaja, moraju obavezno nositi 
osobna zaštitna sredstva (OZS) koja su 
predviđena važećim zakonima u dotič-
noj oblasti.
NAPOMENA: popis mogućih (OZS-a) 
nije potpun jer ih mora navesti poslo-
davac.

POZOR:
Prije izvođenja bilo koje vrste održava-
nja, provjeriti sljedeće:
- da je električno napajanje uređaja 

isključeno;
- da je slavina za plin zatvorena;
- da je ispražnjen tlak iz sustava i sani-

tarnog kruga.

 Rizik od materijalne štete uslijed sprejeva i tekućina 
za otkrivanje propuštanja.

 Sprejevi i tekućine za traženje gubitaka začepljuju refe-
rentnu rupu P1 (Sl. 40) plinskog ventila i nepovratno 
ga oštećuju.

 Tijekom ugradbe i popravaka ne prskati sprejeve ili tekućine u 
gornjem dijelu plinskog ventila (strana koja se odnosi na elek-
trične spojeve)

 Opskrba rezervnim dijelovima.
 Ako se tijekom održavanja ili popravka rabe neovjereni 

ili neprikladni dijelovi, osim prestanka važenja jamstva 
za uređaj, sukladnost proizvoda može postati nevaljana 
i sam proizvod neće zadovoljavati zahtjeve važećih 
propisa.

 Za gore navedeno, u slučaju zamjene dijelova koristite samo 
originalne rezervne dijelove tvrtke Immergas.

Ako trebate konzultirati dodatnu dokumentaciju za 
izvanredno održavanje uređaja, obratite se ovlaštenom 
Tehničkom centru tvrtke Immergas.

3.2 POČETNA PROVJERA.
Prilikom puštanja kotla u pogon, potrebno je 
sljedeće:
- da je plin koji se koristi onaj za koji je kotao pripre-

mljen;
- provjeriti priključak na mrežu od 230V-50Hz, po-

štivanje polariteta L-N te uzemljenje;
- provjeriti da je uređaj za grijanje pun vode i da kazaljke ma-

nometra kotla prikazuju tlak od 1÷1,2 bara;
- uključiti kotao i provjeriti je li uključivanje izvršeno pravilno;
- provjeriti pravilno baždarenje broja okretaja ventilatora;
- provjeriti CO2 plinova izgaranja na protoku:
 - maksimalnom
 - srednjem
 - minimalnom
- provjeriti uključivanje sigurnosnog sredstva u slučaju nedo-

statka plina te također i vrijeme potrebno za uključivanje;
- provjeriti uključivanje glavnog prekidača postavljenog uzvod-

no od kotla;
- provjeriti da terminali za usis i/ili pražnjenje nisu začepljeni;
- provjeriti uključivanje elemenata za podešavanje;
- zabrtviti sredstva za podešavanje protoka plina (u slučaju 

izmjena podešavanja);
- provjeriti proizvodnju tople sanitarne vode;
- provjeriti nepropusnost hidrauličnih krugova;
- provjeriti ventilaciju i/ili prozračivanje prostora u kojem je 

izvršena ugradba ako je tako predviđeno.
Ako čak samo jedna kontrola vezana uz sigurnost bude 
negativna, uređaj se ne smije puštati u rad.
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כיבוי המחמם  2.7
מכבים את המחמם על ידי העברתו למצב "OFF", ניתוק המפסק הרב 

מקוטבי החיצוני של המחמם וסגירת ברז הגז שלפני המכשיר. לא לה
שאיר את המחמם מופעל כאשר לא מעשה בו שימוש לתקופה ארוכה.

החזרת לחץ מתקן ההסקה  2.8
יש לבדוק תקופתית את לחץ מי מתקן ההסקה. מחט מד לחץ המחמם 

צריך להורות על ערך בתחום 1 עד 1.2 בר.
1 בר )במתקן קר( צריך לדאוג למילוי דרך הברז  אם הלחץ מתחת 

הממוקם בצד התחתון של המחמם. 1 איור 7(.
שים לב: יש לסגור את הברז לאחר הפעולה.

3 בר קיימת סכנה לפעולת שסתום  אם הלחץ מגיע לערך בסביבת 
הבטיחות.

במקרה כזה יש לנקז מים דרך ברז ניקוז האוויר של הרדיאטור עד להגעה 
לערך לחץ של 1 בר ולבקש טיפול על ידי איש מקצוע מוסמך.

אם אתם חווים ירידות לחץ תכופות, יש לבקש הסיוע מטכנאי מוסמך 
כדי למנוע אבדן אפשרי של המתקן.

ריקון המתקן  2.9
ניתן לרוקן את המחמם באמצעות ברז הריקון )חלק 2 איור 7(.

לפני ביצוע הפעולה הזאת יש לוודא שברז המילוי סגור.

זהירות:
צריך  גליקול,  הוכנס  המתקן  במעגל  אם 
שפכים  מי  בפריקת  מסולק  שזה  לוודא 

EN 1717 כמוגדר בתקן

2.10 ריקון מעגל מים סניטרים
כדי לבצע פעולה זו, לסגור את כניסת המים הסניטרים הקרים תמיד 

לפני המכשיר.
לפתוח ברז כלשהו של מים סניטרים חמים כדי לאפשר פריקת הלחץ 

במעגל עצמו.

הגנה מפני קפיאה  2.11
המחמם מצויד בפונקציה נגד קפיאה המדליקה אוטומטית את המבער 
כאשר הטמפרטורה יורדת עד מתחת 4°C )הגנה תקנית עד טמפרטורה 
של C°-5(. כל המידע אודות ההגנה נגד קפיאה נמצא בסעיף   1.4(. 
לשם הגנת המכשיר ושל מתקן ההסקה באיזור בו הטמפרטורה יורדת 
אל מתחת לאפס אנו ממליצים להגן על מתקן ההסקה באמצעות נוזל 
נגד קפיאה והתקנת הערכה נגד קפיאה של Immergas. במקרה של 
תקופות חוסר פעילות ארוכות )בית שני( אנו ממליצים בין השאר על:

לנתק את זינת החשמל;  -
ריקון מלא של מעגל ההסקה והמעגל הסניטרי של המחמם. עבור   -
מתקן העשוי להיות מרוקן תכופות חייבים למלא אותו במים מטופלים 
היטב על מנת לסלק את הקושיות העלולה לגרום למשקעים סידניים.

ניקוי המעטפת  2.12
לניקוי מעטפת המחמם יש להשתמש במטלית לחה ובסבון ניטרלי. אין 

להשתמש בחומרי ניקוי שוחקים או באבקות.

השבתה סופית  2.13
אם מחליטים להשבית סופית את המחמם, יש להפקיד את הפעולה 
החשמל  זינת  ניתוק  את  לוודא  ויש  מוסמכים,  אנשים  ידי  על  הזאת 

ואספקת המים והדלק.

2.14 השבתת המתקן למשך תקופות שמעל 12 חודשים
12 חודמ  התקנה בתוקף מגדירה שלגבי המתקנים המושבתים למשך

שים ויותר, לפני השימוש החוזר, צריך לבצע בדיקה בהתאם לתקנים 
בתוקף, על ידי אנשי מקצוע מורשים.

אם תוצאת הבדיקה חיובית, ניתן להחזיר את המחמם לשימוש לפי 
מה שמוצהר בנקודה 3 של המדריך הזה.
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הוראות 3   
לתחזוקה ולבדיקה התחלתית.

אזהרות כלליות  3.1

זהירות:
התקנה  את  שמבצעים  המפעילים  על 
אמצעי  ללבוש  חובה  המכשיר  ותחזוקת 
בחוק  המוגדרים   )DPI( האישית  ההגנה 

בתוקף בעיניין.
אפשריים   DPI-ה רשימת  לב:  לתשומת 

מאינה סופית, כי היא מוגדרת על ידי המ
עביד.

זהירות:
לפני כל פעולת תחזוקה צריך לוודא ש:

- המתח החשמלי נותק מהמכשיר;
- ברז הגז סגור;

- לחת במתקן ובמעגל סניטרי פורק.

 סכנה של נזק לרכוש בגלל נוזלים מותזים ונוזלים לאיתור 
הדליפות

 הנוזלים מותזים והנוזלים לאיתור דליפות סותמים את החור 
הספציפי P1 )איור 40( של ברז הגז, וגורמים לנזק בלתי 

הפיך.
נוזלים לאיזור  ותיקון אין להתיז חומרי ריסוס או  בפעולות התקנה   

העליון של ברז הגז )צד המיועד לחיבורים חשמליים(.

 אספקת חלקי חילוף.
 אם בזמן פעולות תחזוקה משתמשים בחלקים לא מאושרים 
או לא מתאימים, בנוסף לביטול האחריות, התאמת המוצר 
לתקנים  מתאים  יהיה  לא  עצמו  והמוצר  להתבטל  עלולה 

בתוקף.
בגלל הסיבות הנ"ל, במקרה של החלפת חלקים, צריך להשתמש אך   

.IMMERGAS ורק בחלקים מקוריים של

אם דרוש עיון בספרות נוספת לתחזוקה מיוחדת, צור קשר 
עם מרכז לתמיכה טכנית מורשה.

3.2 בדיקה התחלתית
יש לבצע את כל אלה לשם הכנסת המחמם לשימוש:

לוודא את התאמת הגז שבשימוש לזה שהמחמם   -
מיועד לו;

לוודא הזנה מרשת של 230 וולט- 50 הרץ, ואת   -
החיבור הנכון של הפזה והאפס L-N והחיבור להארקה;

לוודא שמתקן ההסקה מלא במים, ושמחט מד הלחץ של המחמם   -
מורה על לחץ בתחום  1÷1.2 בר;

להדליק את המחמם ולוודא הדלקה נכונה;  -
לוודא את הכיול הנכון של סל"ד המאוורר;  -

לוודא את תכולת CO2 בעשן בהספק;  -
- מירבי  
- בינוני  

- מזערי  
לוודא את פעולת התקן הבטיחות במקרה של חוסר בגז ואת זמן   -

הפעולה שלו;
לפני  הממוקם  הראשי,  המפסק  של  התגובה  משך  את  לבדוק   -

המחמם;
לוודא שאין חסימות לסיומות היניקה והפליטה;  -

לוודא את פעולת התקני הוויסות;  -
ויסות  לו  שיש  )במקרה  הגז  הספקת  וויסות  התקן  את  לחתום   -

משתנה(;
לוודא את הפקת המים החמים הסניטריים;  -

לוודא את אטיות מעגלי המים;  -
לוודא את אוורור המאלץ או הטבעי של חלל ההתקנה כפי שתוכנן.  -
מבדיקות  יותר  או  אחד  אם  לשימוש  המתקן  את  להכניס  אין 

הבטיחות נכשלה.
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3 ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ  
ΑΡΧΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ.

3.1 ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
οι χειριστές που εκτελούν την εγκατά-
σταση και τη συντήρηση της συσκευής, 
πρέπει να φορούν υποχρεωτικά τα μέσα 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που προ-
βλέπονται από τον ισχύοντα νόμο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ο κατάλογος των πιθανών 
(ΜΑΠ) δεν είναι εξαντλητικός διότι 
υποδεικνύονται από τον εργοδότη.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε επέμβα-
ση συντήρησης εξασφαλίστε τα εξής:
- έχει αφαιρεθεί η ηλεκτρική τάση της 

συσκευής;
- έχετε κλείσει τη βρύση αερίου;
- αφού έχετε αφαιρέσει την πίεση από 

την εγκατάσταση και το κύκλωμα 
υγιεινής.

 Κίνδυνος υλικών ζημιών κατόπιν ψεκασμών και 
υγρών για την ανίχνευση των διαρροών.

 Οι ψεκασμοί και τα υγρά ανίχνευσης διαρροών φρά-
ζουν την οπή αναφοράς P1 (Εικ. 40) της βαλβίδας 
αερίου καταστρέφοντάς την ανεπανόρθωτα.

 Κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων εγκατάστασης και επισκευής 
μην ψεκάζετε σπρέι ή υγρά στην περιοχή πάνω από τη βαλβίδα 
αερίου (πλευρά που προορίζεται για τις ηλεκτρικές συνδέσεις)

 Προμήθεια ανταλλακτικών.
 Αν κατά τη διάρκεια των επεμβάσεων συντήρησης ή 

επισκευής χρησιμοποιούνται εξαρτήματα που δεν είναι 
πιστοποιημένα ή είναι ακατάλληλα, εκτός από την 
ακύρωση της εγγύησης της συσκευής, η συμμόρφωση 
του προϊόντος μπορεί να μην είναι πλέον έγκυρη και 
το προϊόν να μην πληρεί τους ισχύοντες κανονισμούς.

 Για όσον αφορά τα παραπάνω σε περίπτωση αντικατάστασης 
εξαρτημάτων χρησιμοποιείστε αποκλειστικά τα γνήσια ανταλ-
λακτικά της Immergas.

Αν για την έκτακτη συντήρηση της συσκευής είναι 
απαραίτητο να συμβουλευτείτε την πρόσθετη τεκμη-
ρίωση, απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης Immergas.

3.2 ΑΡΧΙΚΗ ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ.
Για τη θέση σε λειτουργία του λέβητα ενεργήστε 
ως εξής:
- Ελέγξτε ότι το αέριο που χρησιμοποιείται αντι-

στοιχεί σε εκείνο για το οποίο έχει κατασκευαστεί 
ο λέβητας;

- Ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 230V-50Hz, την 
τήρηση της πολικότητας L-N και τη γείωση;

- Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση είναι γεμάτη νερό ελέγχο-
ντας το δείκτη του μανόμετρου του λέβητα που θα πρέπει να 
δείχνει τιμή μεταξύ 1÷1,2 bar;

- ανάψτε το λέβητα και βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση;
- ελέγξτε τη σωστή βαθμονόμηση του αριθμού των στροφών 

του ανεμιστήρα;
- ελέγξτε το CO2 στους καπνούς κατά τη ροή:
 - Μέγιστη
 - ενδιάμεση
 - Ελάχιστη
- ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης ασφαλείας σε περίπτωση 

έλλειψης αερίου και τον αντίστοιχο χρόνο επέμβασης;
- Ελέγξτε τη λειτουργία του γενικού ηλεκτρικού διακόπτη που 

έχει τοποθετηθεί ανάντη του λέβητα;
- Βεβαιωθείτε ότι τα τερματικά αναρρόφησης ή/ και εκκένωσης 

δεν έχουν φράξει;
- Ελέγξτε την επέμβαση των οργάνων ρύθμισης;
- Σφραγίστε τις διατάξεις ρύθμισης της παροχής αερίου (σε 

περίπτωση που οι ρυθμίσεις έχουν τροποποιηθεί);
- Ελέγξτε την παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης;
- Ελέγξτε τη στεγανότητα των υδραυλικών κυκλωμάτων;
- Ελέγξτε τον εξαερισμό ή/και αερισμό του χώρου εγκατάστα-

σης όπου προβλέπεται.
Αν και μόνο ένας από τους ελέγχους που αφορούν την ασφά-
λεια, είναι αρνητικός, η εγκατάσταση δεν θα πρέπει να τεθεί 
σε λειτουργία.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

41

3 INSTRUCTIONS POUR LA  
MAINTENANCE ET LA  
VÉRIFICATION INITIALE.

3.1 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.

ATTENTION :
les opérateurs qui effectuent l’instal-
lation et la maintenance de l’appareil 
sont tenus à mettre les équipements de 
protection individuelle (ÉPI) prévus 
par la Loi en vigueur en la matière.
N.B. : la liste des possibles (ÉPI) n’est 
pas exhaustive car ils sont indiqués par 
l’employeur.

ATTENTION :
avant d’effectuer toute intervention de 
maintenance, s’assurer de :
- avoir coupé le courant électrique à 

l’appareil ;
- avoir fermé le robinet du gaz ;
- avoir mis hors tension l’installation et 

le circuit sanitaire.

 Risque de dommages matériels dus à des sprays ou 
à des liquides pour la détection de fuites.

 Les sprays et les liquides détecteurs de fuites bouchent 
le trou de référence P1 (Fig. 40) de la vanne à gaz en 
l’endommageant irrémédiablement.

 Durant les interventions d’installation et de réparation, ne pas 
vaporiser de sprays ou de liquides dans la zone supérieure de la 
vanne à gaz (côté référé aux connexions électriques)

 Fourniture des pièces de rechange.
 Si des composants non certifiés ou non appropriés sont 

utilisés durant les interventions de maintenance ou de 
réparation, outre l’annulation de la garantie de l’appareil, 
la conformité de l’appareil pourrait ne pas être valable 
et le produit pourrait ne pas satisfaire les normes en 
vigueur.

 Pour ce qui est indiqué ci-dessus, en cas de remplacement de 
composants, n’utiliser que des pièces de rechange d’origine Im-
mergas.

Si pour la maintenance extraordinaire de l’appareil, il y 
a le besoin de consulter la documentation supplémen-
taire, s’adresser au Centre Assistance Technique Agré.

3.2 VÉRIFICATION INITIALE.
Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui 

pour lequel la chaudière est prédisposée ;
- vérifier le raccordement à un réseau à 230V-50Hz, 

le respect de la polarité L-N et le branchement à la 
terre ;

- vérifier que l'installation de chauffage soit pleine d'eau, en 
contrôlant que l'aiguille du manomètre de la chaudière in-
dique une pression de 1÷1,2 bar ;

- allumer la chaudière et vérifier le démarrage correct ;
- vérifier le bon étalonnage du nombre de tours du ventilateur ;
- vérifier le CO2 dans les fumées au débit :
 - maximum
 - intermédiaire
 - minimum
- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité en cas d'absence 

de gaz et le temps correspondant d'intervention ;
- vérifier l'intervention de l'interrupteur général situé en amont 

de la chaudière ;
- vérifier que les terminaux d'aspiration et/ou d'évacuation ne 

soient pas obstrués ;
- vérifier l'intervention des organes de réglage ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz (si les réglages 

ont été changés) ;
- vérifier la production de l'eau chaude sanitaire ;
- vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
- vérifier la ventilation et/ou l'aération du local d'installation si 

c'est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité résulte négatif, 
l'installation ne doit pas être mise en fonction.
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خاموشکردنپکیج. 2.7
خاموشکردنپکیج،دکمه»خاموش«رافشاردهید.سوئیچقطبیبیرونپکیج
رافشاردهیدوشیرگازبالایدستگاهراببندید.اگربرایمدتطولانیاز

پکیجاستفادهنمیکنید،هیچگاهآنرادرحالتروشنرهانکنید.

بازیابیفشارسیستمگرمایش 2.8
بهصورتدورهایفشارآبسیستمرابررسیکنیدفشارسنجپکیجبایدفشار

بین1و1,2باررانشاندهد.
اگر)باوجودخنککنندهمدار(فشارزیر1باراست،بابازکردنشیرکهدر
قسمتپایینیپکیجتعبیهشدهاستآنرابهفشارعادیبازگردانید)قسمت.1

شکل.7(.
نکتۀمهم:بعدازعملیاتشیرراببندید.

اگرفشاربهحدود3باربرسد،شیرایمنیبایدفعالشود.
دراینصورت،آبراازطریقدریچههوایرادیاتورتخلیهکنیدتازمانیکهفشاربه1

باربرسدیااینکهازیکشخصحرفهایواجدشرایطکمکبگیرید.

اگرافتفشاربهطورمداومرویداد،ازپرسنلحرفهایماهردرخواستکمک
کنید،چوننشتاحتمالیتأسیساتبایدازبینبرود.

تخلیه)آبداخل(دستگاه 2.9
برایتخلیهپکیج،ازشیرمخصوصتخلیهاستفادهکنید.)شکل2شکل7(.

قبلازتخلیه،مطمئنشویدکهشیرپرکردنبستهاست.

توجه:
اگردرمواردیدرمدارسامانهگلیکولداخلشده
باشد،اطمینانحاصلکنیدکهازطریقمجاری
آبهایروانچنانکهدرآییننامهEN 1717نیزپیش

بینیشدهاست،دفعشود.

تخلیهمدارآببهداشتی 2.10
برایانجاماینعملیات،همیشهدربالایدستگاهورودیآبسردبهداشتیرا

ببندید.
بازکردنهرکدامازشیرهایآبگرمبهداشتیدرراستایتخلیهفشاردرخود

همانمدار.

عملکردضدیخ. 2.11
پکیجدارایعملکردضدیخاستکهوقتیدمابهزیر4درجهسانتیگراد
میرسد،بهطورخودکارروشنمیشود)حفاظتاستانداردتاحداقلدمای

منفی5درجهسانتیگراداست(.تماماطلاعاتمربوطبهحافظتضدیخزدن
در)پاراگراف.1.4بهمنظورتضمینصحتدستگاهوتأسیساتگرمایشی-

بهداشتیدرمناطقیکهدرجهحرارتبهزیرصفرمیرسد،توصیهمیکنیمکه
تأسیساتگرمایشرابامایعضدیخونصبکیتضدیخزدگیایمرگازدرپکیج

محافظتکنید.همچنیندرصورتعدماستفادهازپکیجبرایمدتطولانی
)مورددوم(،توصیهمیکنیم:
پکیجراازبرقبکشید؛ -

مدارگرمایشداخلیومدارآبگرمخانگیپکیجراتخلیهکنید.سیستم -
هاییکهمتناوباًتخلیهمیشوندرابایدباآبیباکیفیتمناسبپرکنیدتااز

سختی)جِرمبندی(کهموجبجمعشدنآهکمیشودجلوگیریکنید.

نظافتکاوربیرونی. 2.12
برایتمیزکردنروکشپکیجازپارچهمرطوبوشویندههایخنثیاستفاده

کنید.هیچگاهازشویندههایپودرییاخورندهاستفادهنکنید.

غیرفعالسازیقطعیدستگاه. 2.13
هرگاهتصمیمبهغیرفعالسازیقطعیپکیجگرفتید،ازپرسنلحرفهایماهر

بخواهیدعملیاتمربوطهراانجامدهندومطمئنشویدکهتغذیههایبرق،آبو
سوختقطعشدهباشند.

عدماستفادهازسامانهگازبرایدورههایطولانیبالای۱۲  2.14
ماه.

آییننامهموجودپیشبینیمیکندکهسامانههایگازبلااستفادهبمدت۱۲ماه،
قبلازمورداستفادهقرارگرفتنمجدد،بایستیطبقآییننامههایجاری،از

سویپرسنلحاذقوماهرمربوطهتحتبررسیواقعشوند.
اگرنتیجهبررسیمثبتاست،امکانبازگذاریمجددجهتاستفادهآبگرمکن

فراهماست،طبقآنچهدرنکتهدفترچهموجودبدآنذکرشدهاست.
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دستورالعملبرای3   
 نگهداریو
)بررسیاولیه(

هشدارهایعمومی. 3.1

توجه:
کارکنانیکهعملیاتنصبویانگهداریوتعمیر
دستگاهرابرعهدهدارند،بایستیبالاجباراسباب

ولوازمایمنیشخصی)DPI(راطبققوانین
موجوددراینزمینهبرتنکنند.

خوبتوجهکنید:فهرستوسایلمحافظت
شخصیاحتمالیفراگیروجامعنیستندچراکهاز

سویکارفرمابدانهااشارهمیشوند.

توجه:
قبلازانجامهرگونهمداخلهدرنگهداریدستگاه

اطمینانحاصلکنیدکه:
جریانالکتریکیدردستگاهقطعشود؛ -

شیرگازبستهشدهباشد؛ -
فشاردردستگاهودرمدارآب -

بهداشتیقطعشود.

احتمالبروزخطروخسارتمادیناشیازاسپریومایعات
برایمطالعهپِرتها

اسپریهاومایعاتگذریابسوراخمربوطهP.مرجع.40(
سوپاپگازرامیگیرندوخسارتیغیرقابلجبرانراببارمی

آورند.
درطولمداخلاتوعملیاتنصبوتعمیرهرگزاسپریویامایعاترا 

درمنطقهبالایسوپاپگاز)ضلعمربوطبهاتصالاتالکتریکی(نپاشید.

عرضهقطعاتقابلتعویضیدکی.
اگردرطولمداخلاتنگهداریویاتعمیروسایلوابزارگواهی
نشده)غیراصلی(وغیرقابلقبولمورداستفادهقرارگیرد،علاوه
بربیاعتباربودنضمانتنامهدستگاه،احتمالعدممطابقتبرابر
بااصلبودنمحصولرابهمراهداردوهمانمحصولمیتواند

جوابگویآییننامهایموجودنباشد.
ازآنجاکهدرفوقنیزبهآناشارهشد،درمواقعتعویضعناصردستگاه، 

بطوراخصلوازماصلیImmergasرابکارببرید.

درصورتنیازبهنگهداریفوقالعادهدستگاه،لازماستجهت
دستیابیبهمعلوماتمازادبامراکزمعاونتفنیمجازمراجعه

کنید.

بررسیاولیه 3.2
برایراهاندازیپکیجلازماست:

مطمئنشویدکهنوعگازمورداستفادهباتنظیمات -
پکیجمطابقتدارد؛

اتصالبهشبکه230V-50Hz,،رعایتقطبیت -
L-Nواتصالزمینرابررسیکنید؛

مطمئنشویدکهسیستمگرمایشمرکزیباآبپرشدهاستومانومتر -
فشار1.2÷1باررانشانمیدهد.

آبگرمکنراروشنکردهوپروسهروشنبودنآنرابررسینمائید. -
رویدرجهبندیشمارهدورهایتهویههواراقراردهید; -

بررسیکنیدCO2رادرکشششجریاندود -
بیشترین - 
متوسط - 
کمترین - 

مطمئنشویدکهابزارایمنیخرابیتامینگازکارمیکندودارایزمان -
مداخلهمناسباست؛

عملکردکلیدکلیموجوددربالایپکیجرابررسیکنید؛ -
دقتکنیدکهترمینالهایمکشویاتخلیهمسدودنباشند؛ -
ازفعالسازیتمامدستگاههایتنظیمکنندهاطمینانیابید؛ -

دستگاههایتنظیممیزانجریانگاز)اگرتنظیماتقابلتغییرهستند(را -
ببندید؛

تولیدآبگرمخانگیرابررسیکنید؛ -
آببندیمدارهایآبراچِککنید؛ -

تهویهویاهوادهیاتاقیکهتأسیساتدرآنقرارداردرادرصورت -
وجودبررسیکنید.

حتیاگریکباربررسیایمنینتیجهمنفیدرپیداشت،سیستمرابهکار
نیندازید.
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3 INSTRUCTIONS FOR  
MAINTENANCE AND  
INITIAL CHECK.

3.1 GENERAL WARNINGS.

ATTENTION:
operators who install and service the 
appliance must wear the personal pro-
tective equipment (PPE) required by 
applicable law.
Note: the list of possible PPE is not 
complete as they are indicated by the 
employer.

ATTENTION:
before performing any maintenance 
operation, make sure:
- you have disconnected the power to 

the appliance;
- you have closed the gas cock;
- you have discharged the pressure from 

the system and domestic hot water 
circuit.

 Risk of material damage after using sprays and liq-
uids to search for leaks.

 Leak sprays and liquids clog the reference hole P1 (Fig. 
40) of the gas valve, damaging it irreparably.

 During installation and maintenance, do not use spray 
or liquids in the upper area of the gas valve (side referring to the 
electric connections)

 Supply of spare parts.
 The device’s warranty shall be rendered null and void 

if unapproved or unsuitable parts are used for main-
tenance or repairs. These will also compromise the 
product’s compliance, and the said product may no 
longer be valid and fail to meet the current regulations.

 With regard to the above, only use Immergas original spare parts 
when replacing parts.

If additional documentation needs to be consulted for 
extraordinary maintenance, contact the Authorised 
After-Sales Service.

3.2 INITIAL CHECK.
To commission the boiler:
- make sure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- check connection to a 230V-50Hz power mains, 

correct L-N polarity and the earthing connection;
- make sure the central heating system is filled with water and 

that the pressure gauge indicates a pressure of 1-1.2 bar;
- switch the boiler on and ensure correct ignition;
- check the proper calibration of the number of fan revolutions;
- check the CO2 flow rate in the flue:
 - maximum
 - intermediate
 - minimum
- ensure that the safety device intervenes in the event of gas 

supply failure and check the relative intervention time;
- check activation of the main switch located upstream of the 

boiler;
- check that the intake and/or exhaust terminals are not 

blocked;
- ensure activation of all adjustment devices;
- seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
- ensure production of domestic hot water;
- check tightness of water circuits;
- check ventilation and/or aeration of the installation room 

where provided.
Even if just one single safety check provides a negative result, 
do not commission the system
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3 POKYNY PRO  
ÚDRŽBU A  
POČÁTEČNÍ KONTROLU.

3.1 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.

UPOZORNĚNÍ:
technici, kteří provádějí instalaci a 
údržbu zařízení, musí povinně použí-
vat osobní ochranné prostředky (OOP) 
stanovené předmětnými právními 
předpisy.
POZN.: seznam případných (OOP) 
není konečný, neboť o nich rozhoduje 
zaměstnavatel.

UPOZORNĚNÍ:
před provedením jakéhokoliv zásahu 
údržby se ujistěte, zda:
- bylo vypnuto elektrické napájení kotle;
- byl uzavřen plynový uzavírací ventil;
- byl vypuštěn tlak z topného okruhu a 

okruhu TUV.

 Riziko poškození materiálů v důsledku sprejů a 
kapalin pro vyhledání netěsností.

 Spreje a kapaliny pro vyhledávání netěsností ucpou 
referenční bod (P1-Obr. 40) plynového ventilu a neo-
pravitelně jej tak poškodí.

 Během zásahů instalace a oprav nestříkejte sprej nebo kapaliny do 
oblasti nad plynovým ventilem (prostor vnitřní elektroinstalace 
kotle, el. připojení ventilátoru a konektory NTC čidel)

 Dodávka náhradních dílů.
 Pokud budou během zásahů údržby nebo oprav použity 

nevhodné nebo necertifikované náhradní díly, způsobí 
to nejenom propadnutí záruky na kotel, ale může dojít 
i ke ztrátě funkčnosti a bezpečnosti kotle a ten pak 
nemusí odpovídat platným normám.

 S ohledem na výše uvedené, v případě výměny komponent pou-
žívejte výhradně originální náhradní díly společnosti Immergas.

V případě mimořádné údržby zařízení je třeba se 
seznámit s technickou dokumentací, obraťte se na 
Autorizovanou Servisní.

3.2 POČÁTEČNÍ KONTROLA.
Při uvedení kotle do provozu je nutné:
- zkontrolovat, zda použitý plyn a jeho vstupní tlak 

odpovídá tomu, pro který je kotel určen;
- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, správnost 

polarity L-N a uzemnění;
- zkontrolovat, zda je topný okruh naplněn vodou, podle ru-

čičky tlakoměru, která má ukazovat tlak 1÷1,2 bar;
- zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapálení;
- zkontrolovat správnou kalibraci počtu otáček ventilátoru;
- zkontrolovat CO2 ve spalinách při:
 - maximálním výkonu
 - zapalovacím výkonu
 - minimálním výkonu
- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro případ absence 

plynu pracuje správně a dobu, za kterou zasáhne;
- zkontrolovat funkci hlavního vypínače umístěného před 

kotlem;
- zkontrolovat, zda koncové díly sání a výfuku nejsou ucpané;
- zkontrolovat zásah regulačních prvků;
- zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu (pokud se 

měnilo jejich nastavení);
- zkontrolovat ohřev TUV;
- zkontrolovat těsnost hydraulických spojů;
- zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v místnosti, kde je kotel 

instalován, je-li zapotřebí.
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly související s 
bezpečností měl být negativní, nesmí být kotel uveden do 
provozu.
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3 ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ПОДДРЪЖКА И  
ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.

3.1 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.

ВНИМАНИЕ:
операторите, които извършват 
инсталирането и поддръжката на 
уреда, трябва задължително да носят 
личните предпазни средства (ЛПС), 
предвидени от действащия закон в 
тази връзка.
Забележка: списъкът на възможните 
ЛПС не е изчерпателен, тъй като те се по-
сочват от работодателя.

ВНИМАНИЕ:
преди да извършите каквото и да е 
мероприятие по поддръжка, прове-
рете дали:
- сте спрели електрическото напре-

жение към уреда;
- сте затворили крана за газ;
- сте изпуснали налягането от инста-

лацията и от кръга за битова вода.

 Риск от нанасяне на материални щети вследствие 
на използване на спрейове и течности за търсене 
на течове.

 Спрейовете и течностите за откриване на течове 
запушват съответния отвор Р1 (Фиг. 40) на газовия 
вентил, като го повреждат необратимо.

 Не пръскайте спрейове или течности в горната част на 
газовия вентил (от страната на електрическите връзки) по 
време на извършване на операциите по монтаж и поправка

 Доставка на резервни части.
 Ако по време на мероприятията по поддръжка 

или поправка се използват несертифицирани или 
неподходящи компоненти, освен че гаранцията 
на уреда отпада, съответствието на уреда може 
да не е валидно повече и уредът да не отговаря на 
действащите стандарти.

 Поради това в случай на подмяна на компоненти използ-
вайте единствено и само оригинални резервни части на 
Immergas.

Ако за извънредната поддръжка на уреда Ви 
е необходима допълнителна документация, се 
обърнете към оторизирания център за техническа 
помощ оторизираните.

3.2 ПЪРВОНАЧАЛНА ПРОВЕРКА.
За въвеждането в експлоатация на котела е 
необходимо:
- проверете съответствието на използвания газ с 

този, за който е проектиран котелът;
- да проверите свързването към мрежа от 

230V-50Hz, спазването на полярността фаза-нула 
и свързването към заземяване;

- да проверите дали отоплителната инсталация е пълна 
с вода, проверявайки дали стрелката на манометъра на 
котела сочи налягане от 1÷1,2 bar;

- да запалите котела и да проверите дали е запалил пра-
вилно;

- да проверите дали броят обороти на вентилатора е регу-
лиран правилно;

- да проверите съдържанието на CO2 в димните газове при 
следните дебити:

 - максимален
 - среден
 - минимален
- да проверите задействането на устройството за безопас-

ност в случай на липса на газ и съответното му време на 
сработване;

да проверите сработването на главния прекъсвач, разпо-
ложен непосредствено преди котела;

- да проверите дали дефлекторите на димовъздушния 
комплект не са запушени;

- да проверите сработването на частите за регулиране;
- да пломбирате устройството за регулиране на дебита газ 

(ако регулиранията бъдат променени);
- да проверите производството на битова гореща вода;
- проверете плътността на водните кръгове;
- да проверите вентилацията и/или проветряването на 

помещението, в което е монтиран уредът, ако са пред-
видени.

Ако дори и само една от проверките за безопасност даде 
отрицателен резултат, инсталацията не трябва да бъде 
пускана в експлоатация.
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3 INSTRUCTIES VOOR HET  
ONDERHOUD EN DE  
AANVANKELIJKE CONTROLE.

3.1 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN.

AANDACHT:
de operators die de installatie en 
het onderhoud uitvoeren moeten de 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM) dragen, voorzien door de gel-
dende wetgeving.
N.B.: de lijst met PBM is niet compleet 
daar ze door de werkgever moeten wor-
den aangeduid.

AANDACHT:
alvorens onderhoud uit te voeren con-
troleren:
- of het apparaat van de stroom werd 

afgesloten;
- de gaskraan werd gesloten;
- de druk uit de installatie en het sani-

tair circuit werd verwijderd.

 Gevaar voor materiaalschade door sprays en vloei-
stoffen voor het zoeken van lekken.

 Sprays en lekzoekers verstoppen de referentieopening 
P1 (Fig. 40) van de gasklep waardoor ze onherroepelijk 
wordt beschadigd.

 Tijdens installatie- en reparatiewerkzaamheden geen sprays of 
vloeistoffen in het bovenste gedeelte van de gasklep spuiten (zijde 
voor elektrische aansluitingen)

 Levering van wisselstukken.
 Als tijdens het onderhoud of reparaties niet geschikte 

onderdelen of onderdelen zonder certificatie worden 
gebruikt zal het product niet meer voldoen aan de 
geldende normen, niet meer conform zijn en zal de 
garantie vervallen.

 Gebruik voor de vervanging van onderdelen uitsluitend originele 
reserveonderdelen van Immergas.

Als u voor het buitengewoon onderhoud van het ap-
paraat andere documentatie moet raadplegen, moet 
u zich wenden tot het Erkende Technische Service-
centrum.

3.2 AANVANKELIJKE CONTROLE.
Om de ketel in werking te stellen dient het volgende 
te gebeuren:
- controleren of het gebruikte gas overeenkomt met 

het gas waarvoor de ketel voorzien is;
- de aansluiting op een net van 230V-50Hz, de juiste 

polariteit L-N en de aardingsaansluiting controleren;
- controleren of de verwarmingsinstallatie met water is gevuld, 

door na te gaan of het wijzertje van de manometer op de ketel 
een druk aangeeft van 1÷1,2 bar;

- de ketel aanzetten en nagaan of de ontsteking correct gebeurt;
- de correcte ijking van het toerental van de ventilator contro-

leren;
- CO2 in de rookgassen controleren bij:
 - Maximumvermogen
 - Intermediair vermogen
 - Minimumvermogen
- controleren of de veiligheidsvoorziening in werking treedt 

wanneer er geen gas is en de betreffende interventietijd;
- de tussenkomst van de hoofdschakelaar controleren opwaarts 

van de ketel;
- controleren of de eindstukken voor aanzuigen en/of afvoer 

niet verstopt zijn;
- de interventie van de regelelementen controleren;
- de voorzieningen voor regeling van het gasdebiet verzegelen 

(wanneer de afstellingen veranderd worden);
- de productie van sanitair warm water controleren;
- de dichtheid van de hydraulische circuits controleren;
- de ventilatie en/of de verluchting van het installatielokaal 

nagaan indien voorzien.
Als één van deze controles die noodzakelijk zijn voor de 
veiligheid negatief is, mag de installatie niet in werking 
worden gesteld.
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3 INSTRUCTIONS POUR LA  
MAINTENANCE ET LA  
VÉRIFICATION INITIALE.

3.1 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.

ATTENTION :
les opérateurs qui effectuent l’instal-
lation et la maintenance de l’appareil 
sont tenus à mettre les équipements de 
protection individuelle (ÉPI) prévus 
par la Loi en vigueur en la matière.
N.B. : la liste des possibles (ÉPI) n’est 
pas exhaustive car ils sont indiqués par 
l’employeur.

ATTENTION :
avant d’effectuer toute intervention de 
maintenance, s’assurer de :
- avoir coupé le courant électrique à 

l’appareil ;
- avoir fermé le robinet du gaz ;
- avoir mis hors tension l’installation et 

le circuit sanitaire.

 Risque de dommages matériels dus à des sprays ou 
à des liquides pour la détection de fuites.

 Les sprays et les liquides détecteurs de fuites bouchent 
le trou de référence P1 (Fig. 40) de la vanne à gaz en 
l’endommageant irrémédiablement.

 Durant les interventions d’installation et de réparation, ne pas 
vaporiser de sprays ou de liquides dans la zone supérieure de la 
vanne à gaz (côté référé aux connexions électriques)

 Fourniture des pièces de rechange.
 Si des composants non certifiés ou non appropriés sont 

utilisés durant les interventions de maintenance ou de 
réparation, outre l’annulation de la garantie de l’appareil, 
la conformité de l’appareil pourrait ne pas être valable 
et le produit pourrait ne pas satisfaire les normes en 
vigueur.

 Pour ce qui est indiqué ci-dessus, en cas de remplacement de 
composants, n’utiliser que des pièces de rechange d’origine Im-
mergas.

Si pour la maintenance extraordinaire de l’appareil, il y 
a le besoin de consulter la documentation supplémen-
taire, s’adresser au Centre Assistance Technique Agréé.

3.2 VÉRIFICATION INITIALE.
Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
- vérifier la correspondance du gaz utilisé avec celui 

pour lequel la chaudière est prédisposée ;
- vérifier le raccordement à un réseau à 230V-50Hz, 

le respect de la polarité L-N et le branchement à la 
terre ;

- vérifier que l'installation de chauffage soit pleine d'eau, en 
contrôlant que l'aiguille du manomètre de la chaudière in-
dique une pression de 1÷1,2 bar ;

- allumer la chaudière et vérifier le démarrage correct ;
- vérifier le bon étalonnage du nombre de tours du ventilateur ;
- vérifier le CO2 dans les fumées au débit :
 - maximum
 - intermédiaire
 - minimum
- vérifier l'intervention du dispositif de sécurité en cas d'absence 

de gaz et le temps correspondant d'intervention ;
- vérifier l'intervention de l'interrupteur général situé en amont 

de la chaudière ;
- vérifier que les terminaux d'aspiration et/ou d'évacuation ne 

soient pas obstrués ;
- vérifier l'intervention des organes de réglage ;
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz (si les réglages 

ont été changés) ;
- vérifier la production de l'eau chaude sanitaire ;
- vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
- vérifier la ventilation et/ou l'aération du local d'installation si 

c'est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité résulte négatif, 
l'installation ne doit pas être mise en fonction.
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3 TƏMIR VƏ  
ILKIN YOXLAMA ÜÇÜN  
TƏLIMATLAR.

3.1 ÜMUMI XƏBƏRDARLIQLAR.

DİQQƏT:
cihazı quran və təmir edən operatorlar, 
qüvvədə olan qanunla tələb olunan 
fərdi  mühaf izə  c ihazlar ını  və 
geyimlərini geyməlidirlər.
Qeyd: mümkün olan siyahı (DPI) 
işəgötürən tərəfindən göstərildiyi üçün 
tam deyildir.

DİQQƏT:
hər hansı təmir işinə başlamazdan əvvəl 
aşağıda qeyd olunanları etdiyinizdən 
əmin olun:
- c i h a z d a n  e n e r j i  t ə c h i z a t ı n ı 
ayırdığınızdan;

- qaz kranını bağladığınızdan;
- qurğu və su dövrəsindən gərginliyi 
ayırdığınızdan;

 İtkilərin tapılması üçün sprey və mayelərən sonra 
maddi ziyan riski.

 Spreylər və sızma detektorları qaz klapanının istinad 
deşiyinin tıxalı olduğunu göstərir P1 (Şək. 40),və bu 
da bərpa olunmayacaq şəkildə zərər verə bilər.

 Quraşdırma və təmir işləri zamanı qaz klapanının yuxarı 
hissəsinə spreylər və ya mayeləri püskürtməyin (elektrik 
əlaqələri olan hissə)

 Ehtiyyat hissələri.
 Əgər müdaxilə və təmir zamanı sertifikatlaşdırılmamış 

və ya uyğun olmayan komponentlər texniki baxımdan 
istifadə edilərsə və ya cihazın zəmanəti bitdikdə, 
məhsulun uyğunluğu artıq qüvvədə ola bilməz və 
məhsulun özü mövcud qaydalara uyğun gəlməyəcəkdir.

 Yuxarıdakılar üçün, hissələr dəyişdirildikdə, yalnız orijinal 
Immergas ehtiyat hissələri istifadə edin. 

Fövqəladə baxım üçün əlavə sənədlərə müraciət 
etməlisinizsə, Səlahiyyətli Texniki Yardım Mərkəzinə 
müraciət edin.

3.2 İLKIN YOXLAMA.
Boylerin işə başladılması üçün aşağıda qeyd 
olunanları etmək tələb olunur:
- istifadə olunan qazın kombi qazanı üçün uyğunluğunu 

yoxlayın;
- 230V-50Hz şəbəkə bağlantısını yoxlayın, L-N 

ziddiyyətini və torpaqlamanı nəzərə alın;
- isitmə sisteminin su ilə dolu olduğuna əmin olun, boylerin 

manometrinin əqrəbinin 1 ilə 1,2 bar arasında təzyiq dəyəri 
göstərdiyini yoxlayın;

- boyleri işə salın və onun düzgün işləməsindən əmin olun;
- ventilyatorun dövrələinin sayının düzgün kalibrlənməsini 

yoxlayın;
- tüstülərdə CO2-i yoxlayın:
 - maksimum
 - orta
 - minimum
- qaz çatışmazlığı və nisbi müdaxilə zamanı təhlükəsizlik 

cihazının müdaxiləsini yoxlayın;
- boylerin yuxarı hissəsində yerləşən elektrik açarının 

müdaxiləsini yoxlayın;
- sovurma və / və ya tullantı terminalları üçün maneənin 

olmamasını yoxlayın;
- tənzimləmə orqanlarının müdaxiləsini yoxlayın;
- qaz axınının tənzimləyici cihazlarını möhürləyin (əgər 

parametrlər dəyişdirilirsə);
- təmiz isti su istehsalını yoxlayın;
- hidravlik dövrələrin həcmini yoxlayın;
- quraşdırılmanın nəzərdə tutulduğu yerin ventilyasiyasını və/ 

və ya havalandırmasını yoxlayın.
Təhlükəsizliyə nəzarətə bağlı bir dənə belə olsa mənfi hal 
olarsa, sistemin istifadəyə verilməməsi məsləhət görülür.
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إطفاء الغلاية.  7.2
لإطفاء الغلاية بشكل كامل قم بضبطها على وضعية "إيقاف OFF" وقم بفصل مفتاح 
التيار المتعدد الأقطاب الخارجي ثم أغلِق محبس الغاز الموجود في الجهاز. لا تترك 

الغلاية وهي موصولة بالغاز والكهرباء في حالة عدم استعمالها.

استعادة ضغط شبكة التدفئة.  8.2
قم دورياً بفحص ضغط الماء في الشبكة. يجب أن يشير مؤشر مقياس الضغط الخاص 

بالغلاية إلى مستوى ضغط بين 1 و 1,2 بار.
في حالة انخفاض الضغط لمستوى أقل من 1 بار )عندما تكون الشبكة باردة( فإنه 
يصبح من الضروري القيام بعملية استعادة عن طريق استخدام المحبس الموجود في 

الجزء السفلى من الغلاية )الجزء 1 الشكل 7(.
ملحوظة هامة: أغلِق المحبس بعد الانتهاء من التشغيل.

في حالة وصول مستوى الضغط لمعدل قريب من مستوى ال 3 بار فإنه هناك خطر 
بدء عمل صمام الأمان.

في هذه الحالة، قم بإزالة الماء بصمام تنفيس هواء السيفون الحراري حتى يصل الضغط إلى1 
بار أو اطلب التدخل من الموظفين المؤهلين.

في حالة تكرار وجود انخفاض في مستوى الضغط داخل الشبكة، قم بطلب خدمة 
التعرض لخطر فقدان  المؤهلين بحيث تتمكن من تجنب  الفنيين  المساعدة من أحد 

سائل الشبكة.

تفريغ الشبكة.  9.2
لتتمكن من القيام بعملية تفريغ الغلاية، قم باستخدام صنبور التفريغ المخصص لذلك 

)الجزء 2 الشكل 7(.
قبل القيام بهذه العملية تأكد من إغلاق صنبور الملء.

انتبه:
فيها  وُضع  قد  الشبكة  تشغيل  دائرة  أن  حالة  في 
فتحة  التخلص منه  التحقق من  فإنه يجب  جليكول، 
صرف مياه الصرف كما هو محدد ومنصوص عليه في القاعدة 

EN 1717

تفريغ شبكة المياه الساخنة الصحية.  10.2
للقيام بهذه العملية قم دائمًا بغلق مدخل الماء البارد الصحي الموجود على سطح الجهاز.
افتح أي صنبور للماء الساخن الصحي للسماح بتفريغ الضغط في نفس دائرة التشغيل.

الحماية ضد التجمد.  11.2
تم تزويد الغلاية بخاصية الحماية ضد التجمد وهي الوظيفة التي تقوم بإشعال الشعلة 
بشكل تلقائي عندما تنخفض درجة حرارة الماء تحت مستوى 4 درجات مئوية )حماية 
قياسية حتى درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت الصفر كحد أدنى(. تم وضع كل 
المعلومات المتعلقة بنظام الحماية ضد التجمد في  )الفقرة 1.4(. لضمان سلامة الجهاز 
وسلامة شبكة التدفئة في المناطق التي تنخفض فيها درجة الحرارة تحت مستوى 
الصفر المئوي، ننصح بحماية شبكة التدفئة باستخدام سائل مضاد للتجمد وتركيب 
مجموعة الحماية ضد التجمد IMMERGAS في الغلاية. في حالة عدم التشغيل 

لفترة طويلة )الانتقال إلى منزل أخر(، ننصح بعمل التالي:
- قم بفصل مصادر التيار الكهربائي؛

ـ قم بتفريغ دائرة التسخين ودائرة الماء الساخن كليا. في حالة الشبكات التي تتطلب 
عمليات ملء متكررة، ننصح باستعمال مياه تمت معالجتها لإزالة قوة العسر لتجنب 

تكون الترسبات الكلسية.

تنظيف الغطاء الخارجي.  12.2
للقيام بتنظيف غطاء الغلاية قم باستخدام قطع قماش مبللة وصابون محايد. لا تستخدم 

مساحيق كاشطة أو مساحيق بودرة.

إيقاف الخدمة نهائياً.  13.2
في حالة الرغبة في إيقاف استخدام الغلاية بشكل نهائي، اطلب المساعدة من فني 
مؤهل للقيام بالعمليات الخاصة بهذا الأمر مع التأكد جيداً من فصل مصادر التيار 

الكهربي ومصادر المياه ومصادر الوقود عن الغلاية.

عدم استعمال شبكة الغاز لمدد زمنية تزيد عن 12 شهرًا.  14.2
تنص اللوائح والقوانين السارية ذات الصلة على أن شبكات التشغيل بالغاز التي لا 
تسُتخدَم لمدة 12 شهرًا، قبل معاودة استخدامها، يجب أن تخضع للفحص وفقاً للقواعد 

والقوانين المعمول بها في هذا الشأن عل يد فنيين متخصصين ومعتمدين.
في حالة أن نتيجة هذا الفحص كانت إيجابية فغنه يمكن إعادة استعمال الغلاية وفقاً 

لما هو مذكور ومحدد في النقطة 3 من هذا الدليل.
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إرشادات الصيانة والفحص الأولي.3  

1.3  تحذيرات عامة.

انتبه:
يجب على المشغلين الذين يقومون بإجراء عمليات 
أدوات  بارتداء  يلتزموا  أن  الجهاز  تركيب وصيانة 
الحماية الشخصية )معدات الحماية الشخصية( التي 

ينص عليها القانون المعمول به في هذا الشأن.
الشخصية  الحماية  أدوات  قائمة  هامة:  ملاحظة 
الممكن استعمالها ليست حصرية لأنه يتم تحديدها 

من قِبلَ صاحب العمل.

انتبه:
قبل إجراء أية تدخلات صيانة تحقق مما يلي:

- فصل التيار الكهربي عن الجهاز؛
- غلق محبس الغاز؛

-  التخلص من ضغط شبكة التدفئة ومن شبكة المياه 
الساخنة الصحية.

 خطر التعرض لأضرار مادية عقب استخدام الإسبراي والسوائل الأخرى 
للبحث عن التسربات.

 تقوم منتجات الإسبراي والسوائل الباحثة عن التسربات بسد فتحة المراقبة 
النقطة الاسترشادية P1 )الشكل 40( الخاص بصمام الغاز مسببةً له 

أضرار لا يمكن معالجتها.
أثناء القيام بتدخلات وأعمل التركيب والإصلاح لا تقم برش أية منتجات سبراي   
أو سوائل في المنطقة العلوية من صمام الغاز )الجانب المخصص للتوصيلات 

الكهربائية(

 توريد قطع الغيار.
 في حالة استعمال مكونات أو قطع غيار غير معتمَدة وغير أصلية أثناء 
القيام بأية أعمال صيانة أو إصلاح فإنه، إضافةً إلى إلغاء الضمان على 
الجهاز فإن بيان المطابقة للمواصفات الخاص بالجهاز قد يتم إبطاله ويصبح 

المنتج نفسه غير ملبي للقواعد السارية ذات الصلة.
لجميع الأسباب المذكورة أعلاه، يجب عند استبدال أية مكونات استخدام فقط وحصرياً   

.Immergas قطع الغيار الأصلية

وفي حالة وجود ضرورة للاطلاع على وثائق إضافية لإجراء عمليات 
الصيانة الاستثنائية غير العادية للجهاز، يرُجى التوجه إلى أحد مراكز 

الدعم الفني المعتمدة.

الفحص الأولي.  2.3
يلزم لبدء تشغيل الغلاية القيام بما يلي:

أن  يمكن  الذي  الغاز  طبيعة  مع  الموجود  الغاز  ملائمة  من  تأكد   -
تستخدم الغلاية معه؛

التحقق من التوصيل بشبكة تيار من 230 ف ـ 50 هيرتز،  ـ  
الالتزام بالأقطاب L-N والتوصيل بطرف التأريض؛

التحقق من أن جهاز التدفئة مليء بالماء والتأكد من أن مؤشر مقياس ضغط  ـ  
يشير إلى 1 ÷ 1.2 بار؛

- قم بتشغيل الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛
التحقق من المعايرة التشغيلية الصحيحة لعدد لفات المروحة؛  -

التحقق من نسبة ثاني أكسيد الكربون )CO2( في الأدخنة عند التدفق:  -
- حد أقصى  
- حد متوسط  

- حد أدنى  
عند  عمله  سرعة  ومن  الغاز  انقطاع  حالة  في  الأمان  جهاز  عمل  من  تأكد   -

حدوث ذلك؛
- تأكد من عمل مفتاح الإيقاف والتشغيل العام الموجود فوق الغلاية؛

ـ تحقق من عدم انسداد أطراف الشفط و/أو التصريف؛
تحقق من تدخل أدوات الضبط؛  -

- قم بإحكام إغلاق أجهزة تنظيم تدفق الغاز )إذا تم تعديل الإعدادات(؛
تحقق من إنتاج الماء الصحي الساخن؛  -

تحقق من التسرب في دوائر الشبكة؛  -
تحقق من التهوية و/أو تهوية مكان التثبيت حيثما كان ذلك مقررا.  -

حتى لو ثبت تعطل واحدة فقط من فحوصات السلامة، يجب عدم تشغيل النظام.
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3.3 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Як мінімум один раз на рік, щоб забезпечити 
функціональність, безпеку та ефективність 
приладу з плином часу, слід провести наступні 
контрольні та технічні операції.
- Очищення теплообмінника з боку димових газів.
- Очищення основного пальника.
- Перевірка правильного положення, цілісності та чисто-

ти електроду розпалу та контролю; усунути будь-який 
оксид.

- Якщо в камері згоряння виявлені нагар та нашарування, 
необхідно видалити їх та почистити змійовики обмінника 
за допомогою щіток з нейлону або дурри; забороняється 
використовувати щітки з металу або інших матеріалів, 
які можуть пошкодити саму камеру згоряння; також 
заборонено використовувати лужні або кислотні мийні 
засоби.

- Перевірити цілісність ізоляційних панелей в середині 
камери горіння, у разі пошкодження замінити їх.

- Візуально перевірити на відсутність витоку води, окислю-
вання сполучень та з'єднань, слідів накипу від конденсату 
в середині герметичної камери.

- Перевірити вміст сифону виводу конденсату.
- Перевірити, чи немає у сифоні зливу конденсату нако-

пичування матеріалів, що заважають виведенню конден-
сату; крім того, перевірити, щоб вся система виведення 
конденсату працювала ефективно і не мала забивань.

 У разі виявлення засмічення (сміття, накипи, осідання 
матеріалів і т.д.), в результаті якого в камеру горіння 
потрапляє конденсат, слід замінити ізоляційні панелі.

- Перевірити, щоб ущільнювачі запальника та збірники 
газу були цілими та ефективними, якщо ні, їх слід замі-
нити. У будь-якому разі ці ущільнювачі слід замінювати 
на нові не рідше, ніж раз на два роки не залежно від їх 
стану та ступеню зносу.

- Перевірити цілісність запальника, відсутність на ньому 
деформацій, порізів, правильність та надійність кріплен-
ня кришки камери горіння; якщо кришка має дефекти, її 
слід замінити.

- Візуально перевірте, що вихід запобіжного клапану не 
засмічений.

- Перевірити, щоб подача до розширювального баку сис-
теми опалення після зниження тиску на системі до нуля 
(показує манометр котла), дорівнювала 1,0 бар.

- Перевірити, щоб статичний тиск системи (при холодній 
системі та після заповнення системи через кран напов-
нювання) був у рамках від 1 до 1,2 бар.

- Візуально переконатися, що пристрої безпеки та контр-
олю встановлені вірно і не призведуть до короткого 
замикання, а зокрема:

- Перевірка збереження і цілісності електричної системи, 
а зокрема:

 - електричні проводи повинні бути розміщені у ка-
бель-каналах;

 - на них не повинно бути жодних слідів почорніння або 
обгоряння.

- Перевірити стійкість розпалу і функціонування.

- Перевірити рівень димових газів CO2, вико-
ристовуючи функцію "Сажотрус" при трьох 
установлених потужностях і використовуючи 
параметри на таблиці нижче. У тому випадку, 
коли отримані значення виходять за рамки 
встановленого діапазону, перевірити цілісність 
свічки вмикання/контролю за полум'ям та замі-
нити її у разі необхідності, разом з відповідним 
ущільненням. Після цього слід ввімкнути функ-
цію "повного тарування".

- Перевірити та відрегулювати безперебійну роботу при-
строю управління і контролю обладнання, а зокрема:

 - спрацьовування датчиків регулювання системи опален-
ня;

 - Функціонування датчика гарячої сантехнічної води.
- Перевірте щільність газової системи пристрою та його 

внутрішньої системи.
- Перевірте спрацювання пристрою контролю у разі від-

сутності газу; термін спрацювання повинен бути менше 
10 секунд.

Victrix Tera 28 1
СО2 при максимальній 

потужності
СО2 при мінімальній 

потужності
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
СО2 при максимальній 

потужності
СО2 при мінімальній 

потужності
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
СО2 при максимальній 

потужності
СО2 при мінімальній 

потужності
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Під час періодичного щорічного технічного обслу-
говування слід також проводити огляд і технічне 
обслуговування системи опалення та перевірку 
ефективності термічної системи, як це передба-
чено чинними нормами.
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3.3 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Як мінімум один раз на рік, щоб забезпечити 
функціональність, безпеку та ефективність 
приладу з плином часу, слід провести наступні 
контрольні та технічні операції.
- Очищення теплообмінника з боку димових газів.
- Очищення основного пальника.
- Перевірка правильного положення, цілісності та чисто-

ти електроду розпалу та контролю; усунути будь-який 
оксид.

- Якщо в камері згоряння виявлені нагар та нашарування, 
необхідно видалити їх та почистити змійовики обмінника 
за допомогою щіток з нейлону або дурри; забороняється 
використовувати щітки з металу або інших матеріалів, 
які можуть пошкодити саму камеру згоряння; також 
заборонено використовувати лужні або кислотні мийні 
засоби.

- Перевірити цілісність ізоляційних панелей в середині 
камери горіння, у разі пошкодження замінити їх.

- Візуально перевірити на відсутність витоку води, окислю-
вання сполучень та з'єднань, слідів накипу від конденсату 
в середині герметичної камери.

- Перевірити вміст сифону виводу конденсату.
- Перевірити, чи немає у сифоні зливу конденсату нако-

пичування матеріалів, що заважають виведенню конден-
сату; крім того, перевірити, щоб вся система виведення 
конденсату працювала ефективно і не мала забивань.

 У разі виявлення засмічення (сміття, накипи, осідання 
матеріалів і т.д.), в результаті якого в камеру горіння 
потрапляє конденсат, слід замінити ізоляційні панелі.

- Перевірити, щоб ущільнювачі запальника та збірники 
газу були цілими та ефективними, якщо ні, їх слід замі-
нити. У будь-якому разі ці ущільнювачі слід замінювати 
на нові не рідше, ніж раз на два роки не залежно від їх 
стану та ступеню зносу.

- Перевірити цілісність запальника, відсутність на ньому 
деформацій, порізів, правильність та надійність кріплен-
ня кришки камери горіння; якщо кришка має дефекти, її 
слід замінити.

- Візуально перевірте, що вихід запобіжного клапану не 
засмічений.

- Перевірити, щоб подача до розширювального баку сис-
теми опалення після зниження тиску на системі до нуля 
(показує манометр котла), дорівнювала 1,0 бар.

- Перевірити, щоб статичний тиск системи (при холодній 
системі та після заповнення системи через кран напов-
нювання) був у рамках від 1 до 1,2 бар.

- Візуально переконатися, що пристрої безпеки та контр-
олю встановлені вірно і не призведуть до короткого 
замикання, а зокрема:

- Перевірка збереження і цілісності електричної системи, 
а зокрема:

 - електричні проводи повинні бути розміщені у ка-
бель-каналах;

 - на них не повинно бути жодних слідів почорніння або 
обгоряння.

- Перевірити стійкість розпалу і функціонування.

- Перевірити рівень димових газів CO2, вико-
ристовуючи функцію "Сажотрус" при трьох 
установлених потужностях і використовуючи 
параметри на таблиці нижче. У тому випадку, 
коли отримані значення виходять за рамки 
встановленого діапазону, перевірити цілісність 
свічки вмикання/контролю за полум'ям та замі-
нити її у разі необхідності, разом з відповідним 
ущільненням. Після цього слід ввімкнути функ-
цію "повного тарування".

- Перевірити та відрегулювати безперебійну роботу при-
строю управління і контролю обладнання, а зокрема:

 - спрацьовування датчиків регулювання системи опален-
ня;

 - Функціонування датчика гарячої сантехнічної води.
- Перевірте щільність газової системи пристрою та його 

внутрішньої системи.
- Перевірте спрацювання пристрою контролю у разі від-

сутності газу; термін спрацювання повинен бути менше 
10 секунд.

Victrix Tera 28 1
СО2 при максимальній 

потужності
СО2 при мінімальній 

потужності
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
СО2 при максимальній 

потужності
СО2 при мінімальній 

потужності
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
СО2 при максимальній 

потужності
СО2 при мінімальній 

потужності
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Під час періодичного щорічного технічного обслу-
говування слід також проводити огляд і технічне 
обслуговування системи опалення та перевірку 
ефективності термічної системи, як це передба-
чено чинними нормами.
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3.3 CİHAZIN YILLIK KONTROL VE 
BAKIMI.

Cihazın işlevselliği, güvenliği ve etkinliği garanti 
etmek için en azından yılda bir kez periyodik olarak 
aşağıdaki kontrol ve bakım işlemleri gerçekleşti-
rilmelidir.
- Duman tarafı eşanjörünü temizleyin.
- Ana brülörü temizleyin.
- Ateşleme elektrodunun doğru konumu, sağlamlığı ve temiz-

liğini kontrol edin; oksit varsa temizleyin.
- Eğer yanma odasında atıklar ile karşılaşılırsa, bunların kal-

dırılması ve eşanjörün ısıtma bobinlerinin naylon veya boz 
darı fırça kullanılarak temizlenmesi gerekir, metal ve diğer 
materyallerden fırçaların kullanımı, yanma odasına hasar 
verebilirler; ayrıca alkali veya asitli deterjanlar kullanılması 
yasaktır.

- Yanma odası içindeki yalıtım panellerinin sağlamlığını kont-
rol edin ve hasarlı olmaları durumunda yenileri ile değiştirin.

- Su kaçağı ve ısıtma grubu rakorlarında paslanma izleri ve 
kapalı haznedeki yoğuşma birikimini görerek kontrol edin.

- Yoğuşma tahliye sifonu içeriğini denetleyin.
- Yoğuşma tahliye sifonunda yoğuşmanın geçişini engelleyen 

malzeme artıklarının olmadığını doğrulayın; ayrıca tüm yo-
ğuşma tahliye devresinin temiz ve etkin olduğunu doğrulayın.

 Yanma odasında yoğuşma taşması ile görülen tıkanmalar 
durumunda (kir, birikme, vs.), yalıtım panellerini değiştirmek 
gereklidir.

- Brülörün ve gaz kolektörünün sızdırmazlık contalarının 
sağlam olduğunu ve mükemmel şekilde etkin olduğunu 
doğrulayın, aksi halde değiştirin. Her durumda, bu contalar 
her iki yılda bir aşınma durumlarından bağımsız olarak de-
ğiştirilmelidir.

- Brülörün sağlam olduğunu, deformasyonlar, kesikler olma-
dığını ve doğru şekilde yanma odası kapağına sabitlenmiş 
olduğunu kontrol edin; aksi halde değiştirin.

- Su emniyet valfinin tahliyesinin tıkalı olmadığını görerek 
kontrol edin.

- Genleşme tankının yükünün, tesisatın basıncını sıfıra geti-
rerek boşalttıktan sonra (kombinin manometresi üzerinden 
okunabilir), 1,0 bar seviyesinde olduğunu denetleyin.

- Cihazın statik basıncının (soğuk tesisatta ve doldurma mus-
luğu aracılığı ile tesisatı doldurduktan sonra) 1 ile 1,2 bar 
arasında olduğunu kontrol edin.

- Güvenlik ve denetim araçlarının ihlal edilmediğini ve/veya 
kısa devre yapmadıklarını görerek kontrol edin ve özellikle:

- Elektrik tesisatının muhafaza edilmesini ve sağlamlığını 
kontrol edin ve özellikle:

 - elektrik güç kaynağı kabloları kablo geçit yuvalarına yerleş-
tirilmiş olmalıdırlar;

 - kararma ve yanma izlerinin olmaması gerekir.
- Ateşleme ve çalışma düzenlerini kontrol edin.

- Aşağıda tabloda girilen parametrelerinden fay-
dalanarak her üç referans güçte uygulanan baca 
temizleme işlevi ile CO2 kontrolü yapın. Belirtilen 
toleransların dışında değerlerin algılanması duru-
munda ateşleme / tespit bujisinin sağlamlığını kont-
rol edin, eğer gerekiyorsa ilgili contayı değiştirerek 
değiştirin. Bu noktada "kalibrasyon tamamlandı" 
işlevini etkinleştirin.

- Özellikle aşağıda belirtilen başta olmak üzere cihazın 
kumanda ve ayar aksamının sağlıklı çalışmasını kontrol edin:

 - cihaz ayarlama sensörlerinin müdahalesi;
 - kullanma suyu ayar termostatı müdahalesi.
- Cihazın ve iç tesisatın gaz devresinin sızdırmazlığı kontrol 

edin.
- İyonizasyonlu alev kontrolü gaz eksikliğine karşı cihaz iş-

lemini kontrol edin; ilgili işlem süresinin 10 saniyeden az 
olduğunu kontrol edin.

Victrix Tera 28 1
CO2 maksimum güçte CO2 asgari kuvvette

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 maksimum güçte CO2 asgari kuvvette

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 maksimum güçte CO2 asgari kuvvette

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Yıllık bakıma ilave olarak, yürürlükteki teknik düzen-
lemeler tarafından belirtilenlere uygun dönemlerde ve 
biçimde termik tesisatı ve enerji verimliliği kontrolü 
yapmak gereklidir.
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3.3 CONTROL Y MANTENIMIENTO ANUAL 
DEL APARATO.

Al menos cada año, para asegurar la seguridad y 
la eficiencia del aparato a lo largo del tiempo, debe 
efectuar las siguientes operaciones de control y de 
mantenimiento.
- Limpiar el intercambiador en su lado de humos.
- Limpiar el quemador principal.
- Compruebe el posicionamiento correcto, el perfecto estado 

y la limpieza del electrodo de encendido y ionización; elimi-
nando la eventual presencia de aceite.

- Si se detectan depósitos en la cámara de combustión, es ne-
cesario eliminarlos limpiando los serpentines del intercam-
biador con cepillos de nylon o de sorgo, estando prohibido 
usar cepillos de metal u otros materiales que puedan dañar la 
cámara de combustión; además se prohíbe usar detergentes 
alcalinos o ácidos.

- Comprobar que los paneles aislantes estén íntegros dentro de 
la cámara de combustión y, si están dañados, cambiarlos.

- Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y oxidaciones 
desde/en los racores y los restos de residuos de condensado 
en el interior de la cámara estanca.

- Comprobar el contenido del sifón de descarga de condensa-
dos.

- Comprobar que no existan residuos de material que obstruyan 
el paso de la condensación; comprobar además que todo el 
circuito de descarga de condensación esté libre y sea eficiente.

 En caso de obstrucciones (suciedad, sedimentos etc.) con 
la consiguiente salida de condensación hacia la cámara de 
combustión, deberá sustituir los paneles aislantes.

- Comprobar que las juntas de retención del quemador y del 
colector de gas estén íntegras y perfectamente funcionales, de 
lo contrario sustitúyalas. De todos modos estas juntas deben 
cambiarse al menos cada dos años, independientemente de 
su nivel de desgaste.

- Comprobar que el quemador esté íntegro, que no tenga de-
formaciones, cortes y que esté bien fijado a la cubierta de la 
cámara de combustión; de lo contrario deberá cambiarlo.

- Controlar visualmente que la salida de la válvula de seguridad 
del agua no esté obstruida.

- Comprobar que la carga del vaso de expansión para calefac-
ción, tras haber descargado la presión de la instalación hasta 
situarla a cero (señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

- Comprobar que la presión estática de la instalación (en frío 
y tras haberla llenado abriendo el correspondiente llave) se 
encuentre entre 1 y 1,2 bar.

- Controlar visualmente que los dispositivos de seguridad y de 
control no hayan sido manipulados:

- Comprobar la conservación y la integridad de la instalación 
eléctrica, especialmente:

 - los cables de alimentación eléctrica deben estar dentro de 
los pasacables;

 - no deben existir signos de ennegrecimiento o quemaduras.
- Controlar la regularidad del encendido y del funcionamiento.

- Comprobar el CO2 utilizando la función de desholli-
nador en las tres potencias de referencia y utilizando 
los parámetros introducidos en la tabla siguiente. Si 
se detectan valores fuera de las tolerancias indicadas, 
controle la integridad del electrodo de encendido / 
detección y sustitúyala si es necesario, sustituyendo 
también la respectiva junta. En este momento active 
la función "calibración completa".

- Controlar el funcionamiento regular de los dispositivos de 
mando y regulación del aparato y en particular:

 - la intervención de las sondas de regulación de la instalación;
 - la intervención del termostato de regulación sanitario.
- Controlar la estanqueidad del circuito de gas del equipo y de 

la instalación interior.
- Comprobar el funcionamiento del dispositivo contra la falta 

de gas mediante el control de llama de ionización; controlar 
que el tiempo de funcionamiento correspondiente sea inferior 
de 10 segundos.

Victrix Tera 28 1
CO2 con potencia 

máxima CO2 a potencia mínima

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 con potencia 

máxima CO2 a potencia mínima

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 con potencia 

máxima CO2 a potencia mínima

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Además del mantenimiento anual, es necesario 
comprobar la eficiencia del sistema de calefacción a 
intervalos regulares y de acuerdo con las disposiciones 
de la normativa vigente.
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3.3 LETNA KONTROLA IN VZDRŽEVALNI 
POSEGI NA NAPRAVI.

V nadaljevanju navedene kontrole in vzdrževalne 
posege je treba opraviti vsaj enkrat letno, da se 
zagotavlja dolgoročno delovanje in varnost ter 
učinkovitost.
- Očistite izmenjevalnik na strani dimnih plinov.
- Očistite glavni gorilnik.
- Preverite pravilni položaj, celovitost in čistočo elektrode za 

vžig in zaznavanje; po potrebi odstranite morebitno prisotnost 
oksida.

- Če v zgorevalni komori opazite usedline, jih s pomočjo 
najlonske ali sirkove krtače odstranite in očistite tuljave 
izmenjevalnika. Prepovedana je uporaba kovinskih krtač ali 
krtač iz drugih materialov, ki bi lahko poškodovali zgorevalno 
komoro, kot tudi bazičnih ali kislih detergentov.

- Preverite stanje ohranjenosti izolacijskih plošč v notranjosti 
zgorevalne komore in plošče v primeru poškodb zamenjajte.

- Vizualno preverite morebitno puščanje vode in oksidacijo na 
spojih ter sledove ostankov kondenzata v notranjosti zaprte 
komore.

- Preverite vsebino sifona za odvod kondenzata.
- Prepričajte se, da prehod kondenza skozi sifon za izpust ni 

oviran; prepričajte se tudi, da je celoten sistem za izpust kon-
denza prost in da učinkovito deluje.

 V primeru zamašitve (nečistoča, usedline itd.) in posledičnega 
izhajanja kondenzata v zgorevalno komoro je treba izolacijske 
plošče zamenjati.

- Prepričajte se, da so tesnila na gorilniku in na kolektorju 
plinov dobro ohranjena in brezhibno delujoča, če ne bi bilo 
tako, pa jih zamenjajte. V vsakem primeru je treba ta tesnila 
zamenjati najmanj vsaki dve leti, ne glede na njihovo stopnjo 
obrabe.

- Preverite, ali je gorilnik dobro ohranjen, prepričajte se, da 
ni deformiran ali poškodovan ter da je pravilno pritrjen na 
pokrov zgorevalne komore; v nasprotnem primeru ga zame-
njajte.

- Vizualno preverite morebitno zamašitev odvoda vodnega 
varnostnega ventila.

- Preverite, ali je tlak raztezne posode, po sprostitvi tlaka nape-
ljave, ko je vrednost slednjega nič (kar odčitate na manometru 
kotla), enak 1,0 bar.

- Preverite, ali je statični tlak napeljave (pri hladni napeljavi in 
po napolnitvi slednje prek polnilnega ventila) med 1 in 1,2 
bara.

- Vizualno preverite, ali so varnostne in kontrolne naprave 
morebiti poškodovane in/ali v kratkem stiku, in sicer:

- Preverite ohranjenost in stanje električne napeljave, in sicer:
 - žice za električno napajanje morajo teči po utorih;
 - ne sme biti počrnelih ali ožganih delov.
- Preverite pravilnost vklopa in delovanja.

- Preverite CO2 s pomočjo funkcije dimnika na tri 
stopnje referenčne moči, s pomočjo parametrov, vne-
senih v naslednjo tabelo. V primeru, da so zaznane 
vrednosti izven navedenih pragov, preverite brez-
hibnost vžigalne svečke, in jo po potrebi zamenjajte, 
hkrati zamenjajte tudi njeno tesnilo. Sedaj aktivirajte 
funkcijo "popolno kalibriranje".

- Preverite, ali upravljalni in regulacijski mehanizmi 
naprave pravilno delujejo, in sicer:

 - sprožitev sond za regulacijo sistema;
 - sprožitev regulacijskega termostata sanitarne vode;
- Preverite, ali sta plinski tokokrog naprave in notranje nape-

ljave nepredušno zatesnjena.
- Preverite sprožitev naprav proti pomanjkanju plina ioniza-

cijskega nadzora plamena; čas vklopa mora biti krajši od 10 
sekund.

Victrix Tera 28 1
CO2 pri maksimalni moči CO2 pri minimalni moči

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 pri maksimalni moči CO2 pri minimalni moči

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 pri maksimalni moči CO2 pri minimalni moči

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Poleg letnega vzdrževanja je treba v skladu z veljavno 
strokovno zakonodajo izvajati kontrole energetske 
učinkovitosti toplotnega sistema v intervalih in na 
način, ki ga le ta določa.
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3.3 ROČNÁ KONTROLA A SERVIS 
PRÍSTROJA.

Pre zaistenie prevádzkyschopnosti, bezpečnosti 
a účinnosti zariadenia v čase je treba minimálne 
raz ročne realizovať nasledovné operácie kontroly 
a servisu.
- Vyčistiť výmenník na strane odvádzania spalín.
- Vyčistiť hlavný horák.
- Skontrolovať správne umiestnenie, neporušenosť a čistotu 

elektródy zapaľovania a ionizácie; vyčistiť prípadne zoxido-
vané časti.

- V prípade nánosov v komore spaľovania je ich potrebné 
vybrať a vyčistiť špirály výmenníka pomocou nylonových 
alebo cirokových kefiek. Zákaz používať kefy z kovu alebo 
iných materiálov, ktoré môžu poškodiť spaľovaciu komoru. 
Okrem toho je tiež zakázané používať alkalické alebo kyslé 
čistiace prostriedky.

- Skontrolovať, či nie sú poškodené izolačné panely v spaľovacej 
komore a v prípade ich poškodenia je ich potrebné vymeniť.

- Vizuálne skontrolovať, či nedochádza k únikom vody a oxi-
dácii z/na spojoch a či sa zvyšky kondenzátu nenachádzajú 
vo vnútri uzatvorenej komory.

- Skontrolovať obsah sifónu na odvod kondenzácie.
- Skontrolovať, či v sifóne vypúšťania kondenzátu nie sú prí-

tomné zvyšky materiálu, ktoré bránia prechodu kondenzátu; 
skontrolovať, či je celý obvod odvodu kondenzátu voľný a 
funkčný.

 V prípade upchania sifónu (špina, usadeniny a pod.) s násled-
ným vniknutím kondenzátu do spaľovacej komory je potrebné 
vymeniť izolačné panely.

- Skontrolovať, či tesnenia horáka a krytu spaľovacej komory 
sú nepoškodené a funkčné; ak tomu tak nie je, je ich potrebné 
vymeniť. V každom prípade musia byť tesnenia vymenené 
najmenej raz za 2 roky, bez ohľadu na ich opotrebenie.

- Skontrolovať, či horák nie je poškodený, zdeformovaný, nemá 
praskliny a je správne upevnený na kryt spaľovacej komory; 
v opačnom prípade je ho potrebné vymeniť.

- Zrakom skontrolovať, či vývod bezpečnostného ventilu nie 
je upchatý.

- Skontrolovať naplnenie expanznej nádoby vzduchom po tom, 
čo bolo vykonané zníženie tlaku vody systému na hodnotu 
nula (čitateľné na manometri kotla), tlak má byť 1,0 bar.

- Preveriť, či je statický tlak vody v systéme (za studena a po 
opätovnom napustení systému pomocou plniaceho ventilu) 
medzi 1 a 1,2 barmi.

- Vizuálne skontrolovať, či nie sú poškodené a/alebo skratované 
bezpečnostné a ovládacie zariadenia hlavne:

- Skontrolovať udržiavanie a neporušenosť elektrického systé-
mu, hlavne:

 - káble elektrického napájania musia byť uložené v priechod-
kách;

 - nesmú na nich byť stopy po spálení alebo zadymení.
- Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fungovania.

- Skontrolovať CO2 použitím funkcie "kominár" pri 
všetkých troch referenčných výkonoch a s použitím 
parametrov uvedených v nižšie uvedenej tabuľke. 
V prípade zistenia hodnôt mimo špecifikovaných 
tolerancií skontrolujte neporušenosť zapaľovacej 
detekčnej sviečky a v prípade potreby ju vymeňte, 
vymeňte tiež príslušné tesnenie. Teraz aktivujte 
funkciu "kompletná kalibrácia".

- Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovládacích 
prvkov prístroja, a to predovšetkým:

 - funkčnosť regulačných sond zariadenia;
 - zásah regulačného termostatu TÚV.
- Skontrolovať tesnosť plynového okruhu prístroja a vnútorné-

ho zariadenia
- Skontrolovať zásah zariadenia v prípade chýbajúceho plynu, 

kontrola ionizačného plameňa, čas zásahu musí byť nižší ako 
10 sekúnd.

Victrix Tera 28 1
CO2 pri maximálnom 

výkone
CO2 pri minimálnom 

výkone
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 pri maximálnom 

výkone
CO2 pri minimálnom 

výkone
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 pri maximálnom 

výkone
CO2 pri minimálnom 

výkone
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Okrem ročného servisu je potrebné vykonať kontrolu 
energetickej účinnosti tepelného zariadenia v inter-
valoch a spôsobom určenými platnou technickou 
legislatívou.
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3.3 GODIŠNJA KONTROLA I ODRŽAVANJE 
APARATA.

Barem jednom godišnje, kako bi se garantovala 
funkcionalnost, sigurnost i efikasnost uređaja 
tokom vremena, moraju se obaviti sledeće operacije 
kontrole i održavanja.
- Čišćenje izmenjivača strana dima.
- Čišćenje glavnog gorionika.
- Proverite pravilan položaj, celovitost i čistoću elektrode za 

uključivanje i detekciju; uklonite svaki trag oksida.
- Ako dođe do stvaranja naslaga u komori za sagorevanje, 

morate ih ukloniti i očistiti zavojnice izmenjivača uz pomoć 
najlonske četke ili metlice, zabranjuje se korišćenje metalnih 
četaka ili drugih materijala koji bi mogli oštetiti komoru za 
sagorevanje iste;takođe se zabranjuje korišćenje alkalnih ili 
kiselih deterdženata.

- Proverite celovitost izolacionih panela u komori za sagorevanje 
i u slučaju da su oštećeni, zamenite ih.

- Vizuelno se uverite da nema propuštanja vode i oksidacije 
na spojkama i tragova ostataka kondenzacije u unutrašnjosti 
zatvorene komore.

- Proverite sadržaj sifona i odvoda kondenzata.
- Proverite da u sifonu za odvod kondenzata nema ostataka 

koji začepljavaju prolazak kondenzacije; sem toga uverite se 
da je čitav krug za odvod kondenzacije slobodan i efikasan.

 U slučaju začepljenosti (prljavština, naslage, itd) i kao 
posledica ispuštanja kondenzacije iz komore za sagorevanje, 
morate zameniti izolacione ploče.

- Uverite se da zaptivači za nepropusnost gorionika i kolektor 
gasa budu celoviti i perfektno efikasni, u suprotnom slučaju 
ih zamenite. U svakom slučaju ti se zaptivači moraju zameniti 
barem svako 2 godine nezavisno od njihovog stepena 
istrošenosti.

- Uverite se da je gorionik celovit, da nema na sebi deformacije, 
procepe i da je pravilno pričvršćen na komoru za sagorevanje, 
u suprotnom slučaju ga zamenite.

- Vizuelno proverite da odvod bezbednosnog ventila vode nije 
začepljen.

- Uverite se da je ekspanzioni sud napunjen, nakon što ispustite 
pritisak iz uređaja na način da ga postavite na nulu (to možete 
očitati na manometru kotla),na 1,0 bar.

- Uverite se da je statički pritisak uređaja (kada je on hladan i 
nakon što ste napunili uređaj na slavini za punjenje), između 
1 i 1,2 bara.

- Vizuelna provera da bezbednosni i kontrolni uređaji nisu 
uništeni i/ili u kratkom spoju i to naročito:

- Provera stanja i celovitosti električnog uređaja i to naročito:
 - da su žice za električno napajanje smeštene u kablovskim 

uvodnicama;
 - da nema tragova crnila ili izgorenosti.
- Kontrola pravilnog uključenja i rada.

- Proverite CO2 uz pomoć funkcije dimničar na tri 
referentne snage i uz pomoć parametara u donjoj 
tabeli. U slučaju da otkrijete vrednosti izvan 
navedene tolerancije, kontrolišite celovitost svećice 
za uključivanje /otkrivanje i zamenite je ako bude 
potrebno, zamenite i odgovarajući zaptivač. Tada 
aktivirajte funkciju "kompletne kalibracije".

- Provera pravilnog rada komandnih uređaja i 
prilagođavanja aparata i to naročito:

 - intervencije sonde za prilagođavanje uređaja;
 - intervencije termostata za sanitarno prilagođavanje.
- Proverite nepropusnost kola za gas aparata i unutrašnjeg 

uređaja.
- Proverite intervenciju uređaja protiv nedostatka gasa i 

kontrole plamena jonizacijom, kontrolišite da je vreme 
intervencije manje od 10 sekundi.

Victrix Tera 28 1
CO2na maksimalnoj snazi CO2na minimalnoj snazi

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2na maksimalnoj snazi CO2na minimalnoj snazi

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2na maksimalnoj snazi CO2na minimalnoj snazi

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Kao dodatak godišnjem održavanju, morate obaviti 
kontrolu toplotnog uređaja i energetske efikasnosti, 
periodično i na način u skladu sa onim što navodi 
tehničko zakonodavstvo na snazi.
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3.3 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ 
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ.

С интервалом не реже одного раза в год, чтобы гаранти-
ровать долговечность, безопасность и эффективность 
прибора, необходимо выполнить следующие операции по про-
верке и техобслуживанию.
- Производить чистку теплообменника со стороны дымовых газов.
- Производить чистку главной горелки.
- Проверить позиционирование, целостность и очистку электрода 

системы зажигания и обнаружения электрода; снять следы окис-
ления.

- При обнаружении отложений в камере сгорания необходимо 
удалить их и очистить змеевик теплообменника с помощью специ-
альных щёток из нейлона, запрещено использовать металлические 
щётки или щетки из других материалов, которые могут повредить 
камеру сгорания; кроме того, запрещается использовать щелочные 
или кислотные моющие средства.

- Проверить целостность изоляционных панелей внутри камеры 
сгорания и если они повреждены, заменить.

- Визуально проверять отсутствие утечек воды и наличие ржавчины 
в местах соединений а также конденсат в закрытой камере.

- Проверить содержание сифона слива конденсата.
- Проверить, что в сифоне слива конденсата отсутствуют остатки 

материала, которые мешают проходу конденсата; а также прове-
рить, что весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

 Если обнаружено закупоривание (загрязнения, отложения и т.д.) 
и при этом выходит конденсат из камеры сгорания, необходимо 
заменить изоляционные панели.

- Проверить, что уплотнители горелки и газового коллектора не 
повреждены и эффективны, в противном случае, заменить. В 
любом случае, уплотнители следует заменять не реже 1 раза в 2 
года, независимо от их степени износа.

- Проверить, что на горелке нет следов повреждения, вмятин, по-
резов, и что она хорошо закреплена на крышке камеры сгорания; 
в противном случае, необходимо заменить.

- Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия пре-
дохранительных клапанов.

- Проверить, что после сброса давления в системе отопления оста-
точное давление в расширительном баке равно 1,0 бар.

- Проверить, чтобы статическое давление системы отопления 
(система в холодном состоянии и после доливки воды в нее через 
кран заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

- Визуально проверять, чтобы предохранительные и управляющие 
устройства не были коротко замкнуты и/или подвергнуты несанк-
ционированным изменениям, в частности проверять:

- Сохранность и целостность электрооборудования, в частности, 
следующее:

 - электрические провода должны проходить через специально 
предназначенные для этого кабельные каналы;

 - провода не должны быть почерневшими или подгоревшими.
- Проверять правильность включения и функционирования агре-

гата.

- Проверить CO2, используя функцию трубочиста на 
трёх контрольных мощностях и пользуясь параметрами 
приведёнными ниже в таблице. Если обнаруживаются 
значения выходящие за указанный диапазон, проверить 
целостность свечи зажигания / обнаружения и при не-
обходимости, заменить вместе с уплотнителем. Теперь 
необходимо подключить функцию “полное тарирование”.

- Проверять правильность функционирования управля-
ющих и регулирующих устройств агрегата, в частности:

 - срабатывание датчиков регулировки в отопительной системе;
 - срабатывание термостата регулировки температуры ГВС.
- Проверить герметичность газовой системы агрегата и внутрен-

ней системы.
- Проверить включение защитного устройства в случае отсутствия 

газа и затраченное на включение защитного устройства время, 
это время должно быть ниже 10 секунд.

Victrix Tera 28 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

В дополнение к ежегодному техобслуживанию, необ-
ходимо выполнять проверку энергетической эффек-
тивности тепловой системы, периодичность и способ 
проведения устанавливаются действующими техниче-
скими стандартами.

Внимание! В целях сохранения целостности котла и для 
сохранения характеристик безопасности и производи-
тельности , необходимо проводить техобслуживание не 
реже одного раза в год, согласно указаниям, приведён-
ным в пункте “ежегодная проверка и техобслуживание 
котла”, с соблюдением действующих государственных, регио-
нальных и местных положений. Ежегодное техобслуживание 
необходимо для сохранности гарантии Immergas.
Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не действительной, 
если для обслуживания или ремонта котла используются не 
оригинальные запасные части. Применение не оригинальных 
запасных частей  также поставит под угрозу соответствие 
продукта заявленным характеристикам, и указанный продукт не 
сможет более отвечать действующим нормативным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
необходимо использовать только оригинальные запчасти Immer-
gas. Электрическая плата котла не подлежит ремонту и в случае 
выхода из строя должна быть заменена на оригинальную плату.
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3.3 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ 
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ.

С интервалом не реже одного раза в год, чтобы гаранти-
ровать долговечность, безопасность и эффективность 
прибора, необходимо выполнить следующие операции по про-
верке и техобслуживанию.
- Производить чистку теплообменника со стороны дымовых газов.
- Производить чистку главной горелки.
- Проверить позиционирование, целостность и очистку электрода 

системы зажигания и обнаружения электрода; снять следы окис-
ления.

- При обнаружении отложений в камере сгорания необходимо 
удалить их и очистить змеевик теплообменника с помощью специ-
альных щёток из нейлона, запрещено использовать металлические 
щётки или щетки из других материалов, которые могут повредить 
камеру сгорания; кроме того, запрещается использовать щелочные 
или кислотные моющие средства.

- Проверить целостность изоляционных панелей внутри камеры 
сгорания и если они повреждены, заменить.

- Визуально проверять отсутствие утечек воды и наличие ржавчины 
в местах соединений а также конденсат в закрытой камере.

- Проверить содержание сифона слива конденсата.
- Проверить, что в сифоне слива конденсата отсутствуют остатки 

материала, которые мешают проходу конденсата; а также прове-
рить, что весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

 Если обнаружено закупоривание (загрязнения, отложения и т.д.) 
и при этом выходит конденсат из камеры сгорания, необходимо 
заменить изоляционные панели.

- Проверить, что уплотнители горелки и газового коллектора не 
повреждены и эффективны, в противном случае, заменить. В 
любом случае, уплотнители следует заменять не реже 1 раза в 2 
года, независимо от их степени износа.

- Проверить, что на горелке нет следов повреждения, вмятин, по-
резов, и что она хорошо закреплена на крышке камеры сгорания; 
в противном случае, необходимо заменить.

- Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия пре-
дохранительных клапанов.

- Проверить, что после сброса давления в системе отопления оста-
точное давление в расширительном баке равно 1,0 бар.

- Проверить, чтобы статическое давление системы отопления 
(система в холодном состоянии и после доливки воды в нее через 
кран заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

- Визуально проверять, чтобы предохранительные и управляющие 
устройства не были коротко замкнуты и/или подвергнуты несанк-
ционированным изменениям, в частности проверять:

- Сохранность и целостность электрооборудования, в частности, 
следующее:

 - электрические провода должны проходить через специально 
предназначенные для этого кабельные каналы;

 - провода не должны быть почерневшими или подгоревшими.
- Проверять правильность включения и функционирования агре-

гата.

- Проверить CO2, используя функцию трубочиста на 
трёх контрольных мощностях и пользуясь параметрами 
приведёнными ниже в таблице. Если обнаруживаются 
значения выходящие за указанный диапазон, проверить 
целостность свечи зажигания / обнаружения и при не-
обходимости, заменить вместе с уплотнителем. Теперь 
необходимо подключить функцию “полное тарирование”.

- Проверять правильность функционирования управля-
ющих и регулирующих устройств агрегата, в частности:

 - срабатывание датчиков регулировки в отопительной системе;
 - срабатывание термостата регулировки температуры ГВС.
- Проверить герметичность газовой системы агрегата и внутрен-

ней системы.
- Проверить включение защитного устройства в случае отсутствия 

газа и затраченное на включение защитного устройства время, 
это время должно быть ниже 10 секунд.

Victrix Tera 28 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

В дополнение к ежегодному техобслуживанию, необ-
ходимо выполнять проверку энергетической эффек-
тивности тепловой системы, периодичность и способ 
проведения устанавливаются действующими техниче-
скими стандартами.

Внимание! В целях сохранения целостности котла и для 
сохранения характеристик безопасности и производи-
тельности , необходимо проводить техобслуживание не 
реже одного раза в год, согласно указаниям, приведён-
ным в пункте “ежегодная проверка и техобслуживание 
котла”, с соблюдением действующих государственных, регио-
нальных и местных положений. Ежегодное техобслуживание 
необходимо для сохранности гарантии Immergas.
Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не действительной, 
если для обслуживания или ремонта котла используются не 
оригинальные запасные части. Применение не оригинальных 
запасных частей  также поставит под угрозу соответствие 
продукта заявленным характеристикам, и указанный продукт не 
сможет более отвечать действующим нормативным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
необходимо использовать только оригинальные запчасти Immer-
gas. Электрическая плата котла не подлежит ремонту и в случае 
выхода из строя должна быть заменена на оригинальную плату.
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3.3 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ 
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
ОБОРУДОВАНИЯ.

С интервалом не реже одного раза в год, чтобы гаранти-
ровать долговечность, безопасность и эффективность 
прибора, необходимо выполнить следующие операции по про-
верке и техобслуживанию.
- Производить чистку теплообменника со стороны дымовых газов.
- Производить чистку главной горелки.
- Проверить позиционирование, целостность и очистку электрода 

системы зажигания и обнаружения электрода; снять следы окис-
ления.

- При обнаружении отложений в камере сгорания необходимо 
удалить их и очистить змеевик теплообменника с помощью специ-
альных щёток из нейлона, запрещено использовать металлические 
щётки или щетки из других материалов, которые могут повредить 
камеру сгорания; кроме того, запрещается использовать щелочные 
или кислотные моющие средства.

- Проверить целостность изоляционных панелей внутри камеры 
сгорания и если они повреждены, заменить.

- Визуально проверять отсутствие утечек воды и наличие ржавчины 
в местах соединений а также конденсат в закрытой камере.

- Проверить содержание сифона слива конденсата.
- Проверить, что в сифоне слива конденсата отсутствуют остатки 

материала, которые мешают проходу конденсата; а также прове-
рить, что весь контур слива конденсата свободен и эффективен.

 Если обнаружено закупоривание (загрязнения, отложения и т.д.) 
и при этом выходит конденсат из камеры сгорания, необходимо 
заменить изоляционные панели.

- Проверить, что уплотнители горелки и газового коллектора не 
повреждены и эффективны, в противном случае, заменить. В 
любом случае, уплотнители следует заменять не реже 1 раза в 2 
года, независимо от их степени износа.

- Проверить, что на горелке нет следов повреждения, вмятин, по-
резов, и что она хорошо закреплена на крышке камеры сгорания; 
в противном случае, необходимо заменить.

- Визуально проверять, не засорились ли сливные отверстия пре-
дохранительных клапанов.

- Проверить, что после сброса давления в системе отопления оста-
точное давление в расширительном баке равно 1,0 бар.

- Проверить, чтобы статическое давление системы отопления 
(система в холодном состоянии и после доливки воды в нее через 
кран заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

- Визуально проверять, чтобы предохранительные и управляющие 
устройства не были коротко замкнуты и/или подвергнуты несанк-
ционированным изменениям, в частности проверять:

- Сохранность и целостность электрооборудования, в частности, 
следующее:

 - электрические провода должны проходить через специально 
предназначенные для этого кабельные каналы;

 - провода не должны быть почерневшими или подгоревшими.
- Проверять правильность включения и функционирования агре-

гата.

- Проверить CO2, используя функцию трубочиста на 
трёх контрольных мощностях и пользуясь параметрами 
приведёнными ниже в таблице. Если обнаруживаются 
значения выходящие за указанный диапазон, проверить 
целостность свечи зажигания / обнаружения и при не-
обходимости, заменить вместе с уплотнителем. Теперь 
необходимо подключить функцию “полное тарирование”.

- Проверять правильность функционирования управля-
ющих и регулирующих устройств агрегата, в частности:

 - срабатывание датчиков регулировки в отопительной системе;
 - срабатывание термостата регулировки температуры ГВС.
- Проверить герметичность газовой системы агрегата и внутрен-

ней системы.
- Проверить включение защитного устройства в случае отсутствия 

газа и затраченное на включение защитного устройства время, 
это время должно быть ниже 10 секунд.

Victrix Tera 28 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 при максимальной 

мощности
CO2 при минимальной 

мощности
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

В дополнение к ежегодному техобслуживанию, 
необходимо выполнять проверку энергетической 
эффективности тепловой системы, периодичность и 
способ проведения устанавливаются действующими 
техническими стандартами.

Внимание! В целях сохранения целостности котла и для 
сохранения характеристик безопасности и производи-
тельности , необходимо проводить техобслуживание не 
реже одного раза в год, согласно указаниям, приведён-
ным в пункте “ежегодная проверка и техобслуживание 
котла”, с соблюдением действующих государственных, регио-
нальных и местных положений. Ежегодное техобслуживание 
необходимо для сохранности гарантии Immergas.
Запчасти.
Гарантия на котел может быть признана не действительной, 
если для обслуживания или ремонта котла используются не 
оригинальные запасные части. Применение не оригинальных 
запасных частей  также поставит под угрозу соответствие 
продукта заявленным характеристикам, и указанный продукт не 
сможет более отвечать действующим нормативным требованиям.
В связи с приведённым выше, при замене компонентов 
необходимо использовать только оригинальные запчасти Immer-
gas. Электрическая плата котла не подлежит ремонту и в случае 
выхода из строя должна быть заменена на оригинальную плату.
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3.3 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Cel puțin o dată pe an, pentru a garanta o corectă 
funcționare, siguranță și eficiență a aparatului, 
trebuie să fie efectuate următoarele operațiuni de 
verificare și întreținere.
- Curățarea schimbătorului pe partea gazelor de ardere.
- Curățarea arzătorului principal.
- Verificarea poziționării corecte, a integrității și a gradului de 

curățare a electrodului de aprindere și detectare; îndepărtarea 
eventualelor urme de rugină.

- În cazul în care se observă depuneri în camera de combustie, 
acestea trebuie îndepărtate; de asemenea trebuie curățate 
serpentinele schimbătorului cu ajutorul periilor din nailon 
sau sorg; este interzisă folosirea periilor din metal sau din 
alte materiale care pot deteriora camera de combustie; de 
asemenea este interzisă utilizarea detergenților alcalini sau 
acizi.

- Verificaţi integritatea panourilor izolante din interiorul came-
rei de combustie; în cazul în care sunt deteriorate înlocuiţi-le.

- Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă și racorduri oxi-
date și urme de reziduuri de condensat în interiorul camerei 
etanșe.

- Verificaţi conţinutul sifonului de evacuare a condensatului.
- Verificați ca în sifonul de evacuare a condensatului să nu existe 

reziduuri de material care să împiedice scurgerea condensa-
tului; verificați ca întreg circuitul de evacuare a condensatului 
să fie liber și funcțional.

 În cazul în care circuitul este blocat (murdărie, depuneri, etc.), 
iar condensatul se scurge în camera de combustie, trebuie 
înlocuite panourile izolante.

- Verificați ca garniturile de etanșare a arzătorului și a colec-
torului de gaz să fie intacte și perfect eficiente, în caz contrar 
înlocuiţi-le. În orice caz, garniturile trebuie înlocuite cel puţin 
o dată la doi ani, indiferent de nivelul de uzură.

- Verificaţi ca arzătorul să fie integru, să nu fie deformat, să nu 
prezinte tăieturi și să fie fixat corect pe capacul camerei de 
combustie; în caz contrar aceste trebuie înlocuit.

- Controlaţi vizual ca evacuarea supapei de siguranţă să nu fie 
obturată.

- Verificați ca, după descărcarea presiunii din instalație și 
aducerea acesteia la zero (valoare ce se poate observa pe 
manometrul centralei), presiunea vasului de expansiune să 
fie de 1,0 bar.

- Verificați ca presiunea statică din instalație (cu instalația rece 
și după reîncărcarea instalației prin intermediul robinetului 
de umplere) să fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar.

- Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și de control 
să nu fi suferit modificări și/sau să nu fie în scurtcircuit, în 
special:

- Verificați starea și integritatea instalației electrice și mai ales:
 - cablurile de alimentare electrică trebuie să fie poziționate în 

canale pentru cabluri;
 - nu trebuie să se observe urme negre sau arsuri.
- Controlați acționarea corectă a comenzilor de pornire și 

punere în funcțiune.

- Verificați concentrația de CO2 folosind funcția coșar, 
la cele trei puteri de referință, utilizând parametrii 
indicați în tabelul de mai jos. În cazul în care sunt 
detectate valori în afara limitelor de toleranţă indica-
te, controlaţi integritatea electrodului de aprindere/
detectare și înlocuiţi-l dacă este necesar; înlocuiţi și 
garnitura corespunzătoare. În acest moment activaţi 
funcţia "calibrare completă".

- Verificați corecta funcționare a dispozitivelor de 
comandă și de reglare ale aparatului, în special:

 - intervenţia sondelor de reglare a instalaţiei.
 - declanșarea termostatului de reglare a apei calde de consum.
- Verificați etanșeitatea circuitului de gaz al aparatului și etan-

șeitatea instalației interioare.
- Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecție în cazul în-

treruperii alimentării cu gaz și de control a flăcării: verificaţi 
ca timpul relativ de intervenţie să fie mai mic de 10 secunde.

Victrix Tera 28 1
CO2 la putere maximă CO2 la putere minimă

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 la putere maximă CO2 la putere minimă

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 la putere maximă CO2 la putere minimă

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Pe lângă operațiunile de întreținere anuală, trebuie să 
verificați eficiența energetică a instalației termice, la 
intervale de timp și prin metodele impuse de legislația 
în vigoare în domeniu.
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3.3 CONTROLO E MANUTENÇÃO ANUAL 
DO APARELHO.

Pelo menos uma vez por ano, para garantir a funcio-
nalidade, a segurança e a eficiência do aparelho ao 
longo do tempo, as seguintes operações de controlo 
e manutenção devem ser realizadas.
- Limpar o permutador do lado de fumos.
- Limpar o queimador principal.
- Verificar o correto posicionamento, a integridade e a limpeza 

do elétrodo de ignição e deteção; remover a eventual presença 
de óxido.

- Se forem encontrados depósitos na câmara de combustão é 
necessário removê-los e limpar as serpentinas do permutador 
utilizando as escovas em nylon ou fibra vegetal; é proibido 
utilizar escovas em metal ou outros materiais que podem da-
nificar a câmara de combustão; além disso, é proibido utilizar 
detergentes alcalinos ou ácidos.

- Verificar a integridade dos painéis isolantes no interior da 
câmara de combustão e substituí-los em caso de danos.

- Verificar visualmente a ausência de fugas de água, oxidações 
das/nas conexões e sinais de resíduos de condensação no 
interior da câmara estanque.

- Verificar o conteúdo do sifão de descarga de condensação.
- Verificar se no sifão de descarga não existem resíduos de ma-

terial que possam obstruir a passagem da condensação; além 
disso, verificar se todo o circuito de descarga de condensação 
está livre e eficiente.

 Em caso de obstruções (sujidade, sedimentos, etc) com con-
sequente saída de condensação na câmara de combustão, é 
necessário substituir os painéis isolantes.

- Verificar se as guarnições de retenção do queimador e do 
coletor estão íntegras e perfeitamente eficientes, caso contrá-
rio, substituí-las. Em todo o caso, tais guarnições devem ser 
substituídas pelo menos a cada dois anos, independentemente 
do seu estado de desgaste.

- Verificar se o queimador está íntegro, se não apresenta de-
formações, cortes e se está fixado corretamente à cobertura 
da câmara de combustão; caso contrário, será necessário 
substituí-lo.

- Certificar-se visualmente de que a descarga da válvula de 
segurança não esteja obstruída.

- Verificar se a carga do vaso de expansão, após ter feito a des-
carga de pressão da instalação obtendo o valor zero (legível 
no manómetro da caldeira), é igual a 1,0 bar.

- Verificar se o valor da pressão estática da instalação (quando 
o circuito estiver frio e após ter carregado o sistema através da 
específica torneira de enchimento) está compreendido entre 
1 e 1,2 bar.

- Verificar se os dispositivos de segurança e controlo foram 
violados e ou em curto-circuito e, em especial:

- Verificar a conservação e integridade do sistema elétrico e, 
em especial:

 - Os fios de alimentação elétrica devem estar corretamente 
alojados nos passa-fios;

 - Não deve haver vestígios de escurecimento ou queimaduras.
- Verificar se há anomalias durante o acendimento e funciona-

mento do aparelho.

- Verificar a emissão de CO2 utilizando a função de 
limpeza da chaminé nas três potências de referência 
e utilizando os parâmetros da tabela abaixo. Se forem 
detetados valores fora das tolerâncias indicadas, con-
trolar a integridade do elétrodo de ignição e deteção 
e substituí-lo, se necessário, substituindo também 
a respetiva guarnição. Em seguida, ativar a função 
“calibração completa”.

- Verificar o correto funcionamento dos dispositivos 
de controlo e regulação do aparelho e especificamente:

 - a intervenção das sondas de regulação do sistema;
 - a intervenção do termóstato de regulação sanitário.
- Verificar a estanquidade e vedação do circuito gás e da insta-

lação interna.
- Verificar a intervenção do dispositivo contra a falta de gás 

de controlo de chama por ionização; verificar se o respetivo 
tempo de intervenção é inferior a 10 segundos.

Victrix Tera 28 1
CO2 com potência 

máxima
CO2 com potência 

mínima
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 com potência 

máxima
CO2 com potência 

mínima
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 com potência 

máxima
CO2 com potência 

mínima
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Adicionalmente à manutenção anual, é necessário 
realizar o controlo da eficiência energética do sistema 
térmico, com periodicidade e método em conformida-
de com as disposições da legislação técnica em vigor.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

42

3.3 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Co najmniej raz w roku, w celu zagwarantowania 
prawidłowej pracy, bezpieczeństwa i sprawności 
urządzenia w czasie, należy przeprowadzić nastę-
pujące czynności kontrolne i konserwacyjne.
- Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
- Wyczyścić palnik główny.
- Sprawdzić prawidłowe umieszczenie, integralność i czystość 

elektrody kontroli i zapłonu; usunąć ewentualnie obecny 
tlenek.

- Jeśli w komorze spalania znajduje się osad, należy go usunąć 
i oczyścić zwoje wymiennika ciepła za pomocą szczotki nylo-
nowej lub z sorgo; nie można używać szczotek metalowych lub 
innych materiałów, które mogą uszkodzić komorę spalania; 
zabrania się również używania detergentów alkalicznych lub 
kwasowych.

- Sprawdzić stan izolacji termicznych wewnątrz komory spa-
lania, a w przypadku uszkodzenia wymienić je.

- Skontrolować wzrokowo brak wycieków wody i śladów rdzy z/
na złączkach oraz śladów pozostałości kondensatu wewnątrz 
hermetycznej komory.

- Sprawdzić zawartość syfonu odprowadzania kondensatu.
- Sprawdzić, czy w syfonie spustu skroplin nie ma pozostałości 

materiału, które zatykają przepływ skroplin; sprawdzić rów-
nież, czy cały obieg odprowadzania kondensatu jest czysty i 
sprawny.

 W przypadku niedrożności (brud, osad itp.) powodującej wy-
ciekaniem kondensacji w komorze spalania, należy wymienić 
panele izolacyjne.

- Sprawdzić, czy uszczelki palnika i kolektora gazu są niena-
ruszone i doskonale skuteczne, w przeciwnym razie należy je 
wymienić. W każdym razie takie uszczelki należy wymienić 
co najmniej raz na dwa lata, bez względu na ich stan zużycia.

- Sprawdzić, czy palnik jest w stanie nienaruszonym, niezde-
formowany, bez nacięć i czy jest prawidłowo przyłączony do 
pokrywy komory spalania; w przeciwnym razie należy go 
wymienić.

- Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworu bezpieczeństwa wody 
nie jest zatkany.

- Sprawdzić czy obciążenie naczynia przeponowego, po odpro-
wadzeniu ciśnienia instalacji poprzez ustawienie na zero (do 
odczytania na manometrze kotła), wynosi 1,0 Bara.

- Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji (gdy instalacja 
jest zimna i po napełnieniu instalacji przy pomocy kurkowego 
zaworu napełniania) zawiera się między 1 i 1,2 Bara.

- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpieczeństwa i steru-
jące nie zostały naruszone i/lub nie doszło na nich do zwarcia 
a w szczególności:

- Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w szczególności:
 - przewody zasilania elektrycznego muszą znajdować się w 

prowadnicach kabli;
 - nie mogą występować ślady zaczernień lub przypaleń.
- Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowania.

- Sprawdzić CO2, korzystając z funkcji kominiarza, 
przy trzech mocach wzorcowych, używając para-
metrów podanych w poniższej tabeli. Jeśli wartości 
nie mieszczą się we wskazanym zakresie, należy 
sprawdzić integralność elektrody zapłonu/kontroli 
i w razie konieczności wymienić, wymieniając rów-
nież odpowiednią uszczelkę. Teraz należy włączyć 
funkcję “pełnej kalibracji”.

- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń sterują-
cych i regulacji urządzenia, a w szczególności:

 - działanie sond regulacyjnych instalacji;
 - działanie termostatu regulacji c.w.u.
- Sprawdzić szczelność obwodu gazu urządzenia i instalacji 

wewnętrznej.
- Sprawdzić zadziałanie urządzenia do ochrony w razie braku 

gazu kontroli płomienia jonizacyjnego; sprawdzić, czy czas 
zadziałania jest krótszy niż 10 sekund.

Victrix Tera 28 1
CO2 przy mocy 
maksymalnej

CO2 przy mocy 
minimalnej

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 przy mocy 
maksymalnej

CO2 przy mocy 
minimalnej

G 20 9,50 ±0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 przy mocy 
maksymalnej

CO2 przy mocy 
minimalnej

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Oprócz corocznej konserwacji należy sprawdzać 
sprawność cieplną instalacji grzewczej w sposób i z 
częstotliwością zgodnymi z obowiązującymi przepi-
sami technicznymi.
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3.3 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE ÉS 
KARBANTARTÁSA.

A kazán tartós, biztonságos és hatékony működése 
érdekében évente legalább egyszer el kell végezni a 
kazán ellenőrzését és karbantartását.
- Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égéstermék elvezető olda-

lon.
- Tisztítsa meg a fő égőt.
- Ellenőrizze a gyújtó- és lángőrelektróda épségét és tisztaságát, 

és távolítsa el az eseteleges oxidációt.
- Ha lerakódások vannak az égéstérben, távolítsa el a lerakódá-

sokat, és egy nylon vagy cirok kefe segítségével tisztítsa meg a 
hőcserélő csőkígyóit. Ne használjon fém keféket vagy egyéb 
olyan fém eszközöket, amelyek károsíthatják az égésteret, 
illetve savas vagy lúgos tisztítószerek használata is tilos.

- Ellenőrizze az égéstér belsejében található szigetelő lapokat, 
és ha sérültek, cserélje ki őket.

- Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, a rozsdás 
csatlakozások és a hermetikusan zárt kamrában esetleges 
kondenzvíz lecsapódás maradványok ellenőrzésére.

- Ellenőrizze a kondenzátum szifon tartalmát.
- Ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan anyagmaradványok a 

kondenzvíz elvezető szifonban, amelyek elzárhatják a kon-
denzvíz útját; ellenőrizze emellett, hogy a kondenzvíz elvezető 
csővezeték akadálymentes-e, és megfelelően működik-e.

 Olyan elzáródások (szennyeződések, üledék, stb.) esetén, 
amikor a kondenzvíz az égéstérbe folyik ki, ki kell cserélni a 
szigeteléseket.

- Ellenőrizze, hogy az égő és a gyűjtőcső tömítései épek-e, és 
teljesen megfelelően működnek-e. Szükség esetén cserélje 
ki őket. A tömítéseket minden esetben kötelező kétévente 
kicserélni a tömítések kopásától függetlenül.

- Ellenőrizze az égő épségét, hogy nincs-e eldeformálódva, 
nem láthatók-e rajta vágások, és megfelelően van-e rögzítve 
az égéstér burkolatához; ha nem, cserélje ki.

- Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető csöve nincs-e 
eltömődve.

- Ellenőrizze, hogy miután a rendszer nyomását nullára vitte 
(a kazán nyomásmérőjén ellenőrizheti) a tágulási tartály 
nyomása 1,0 bar-e.

- Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása (hideg rend-
szerben, miután a rendszert a töltőcsappal feltöltötte) 1 és 1,2 
bar között van-e.

- Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző berendezéseket 
nem módosították és/vagy nem zárták rövidre. Fordítson 
különös figyelmet:

- Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét, különös tekintet-
tel a következőkre:

 - hogy a készülék elektromos vezetékei a kábelvezetőkben 
helyezkednek-e el;

 - a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek vagy fekete 
foltok.

- Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés megfelelő-e.

- A kéményseprő funkció segítségével ellenőrizze a 
CO2 tartalmat a három teljesítményszinten a táb-
lázatban megjelölt paraméterek használatával. Ha 
az értékek a megadott tűréshatáron kívül esnek, 
ellenőrizze a gyújtó / lángőr elektródát, és szükség 
esetén cserélje ki. Egy esetleges csere alkalmával a 
tömítéseket is ki kell cserélni. Ekkor kapcsolja be a 
„teljes beszabályozás” funkciót.

- Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályozószervei meg-
felelően működnek-e, különös tekintettel:

 - a rendszert szabályozó érzékelők működésére;
 - a használati melegvizet szabályozó termosztát működésére;
- Ellenőrizze a készülék és a rendszer gáztömörségét.
- Ellenőrizze az ionizációs lángőr működését; ellenőrizze, hogy 

a berendezés 10 másodpercnél rövidebb idő alatt kapcsol-e 
be.

Victrix Tera 28 1
CO2 szint maximális 

teljesítményen
CO2 szint minimális 

teljesítményen
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 szint maximális 

teljesítményen
CO2 szint minimális 

teljesítményen
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 szint maximális 

teljesítményen
CO2 szint minimális 

teljesítményen
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Az éves karbantartás kiegészítéseképpen el kell vé-
gezni az energetikai hatékonyság és a fűtési rendszer 
ellenőrzését is a műszaki előírásokban meghatározott 
gyakorisággal és módon.
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3.3 KONTROLA I GODIŠNJE ODRŽAVANJE 
UREĐAJA.

Najmanje jednom godišnje, radi osiguranja rada, 
sigurnosti i učinkovitosti uređaja tijekom vreme-
na, moraju se provesti sljedeće operacije kontrole 
i održavanja.
- Očistiti izmjenjivač sa strane plinova izgaranja.
- Očistiti glavni plamenik.
- Provjeriti pravilni položaj, cjelovitost i čistoću elektrode za 

uključivanje i očitavanje; ukloniti moguće tragove oksida.
- Ako se pronađu naslage u komori za izgaranje, potrebno ih je 

ukloniti i očistiti zavojnice izmjenjivača pomoću najlonskih 
četki ili onih od kineske šećerne trske, zabranjuje se uporaba 
metalnih četki ili četki od drugih materijala koji bi mogli 
oštetiti samu komoru za izgaranje; također se zabranjuje i 
uporaba kiselih ili alkalnih deterdženata.

- Uvjeriti se u cjelovitost izolacijskih ploča u unutrašnjosti 
komore za izgaranje i ako su oštećene, zamijeniti ih.

- Vizualno provjeriti da nema ispuštanja vode i oksidiranja na 
spojevima te tragova ostataka kondenzacije u unutrašnjosti 
nepropusne komore.

- Provjeriti sadržaj sifona za pražnjenje kondenzacije.
- Provjeriti da u sifonu za odvod kondenzacije nema naslaga 

materijala koji onemogućuju prolazak kondenzacije; osim 
toga potrebno se uvjeriti da je cijeli krug za odvod konden-
zacije slobodan i učinkovit.

 U slučaju začepljenja (prljavštine, naslaga itd.) i daljnjeg 
ispuštanja kondenzacije iz komore za izgaranje, potrebno je 
zamijeniti izolacijske ploče.

- Provjeriti da su nepropusne brtve plamenika i kolektora za 
plin cjelovite i besprijekorno učinkovite, u suprotnom ih je 
potrebno zamijeniti. U svakom slučaju ove se brtve moraju 
zamijeniti svake dvije godine neovisno o njihovoj istrošenosti.

- Uvjeriti se da je plamenik cjelovit, bez deformacija, rezova te 
da je pravilno pričvršćen na poklopac komore za izgaranje; 
u suprotnom slučaju ga je potrebno zamijeniti.

- Vizualno provjeriti da odvod sigurnosnog ventila vode nije 
začepljen.

- Provjeriti da je napunjenost ekspanzijske posude uređaja 1,0 
bara, nakon pražnjenja tlaka iz uređaja do vrijednosti nula 
(očitava se na manometru kotla).

- Uvjeriti se da statički tlak uređaja (kada je uređaj hladan i 
nakon punjenja sustava na slavini za punjenje) bude u rasponu 
između 1 i 1,2 bara.

- Vizualno se uvjeriti da sigurnosni i kontrolni uređaji nisu 
nedozvoljeno izmijenjeni i/ili u stanju kratkog spoja i to 
posebice:

- Uvjeriti se u očuvanost i cjelovitost električnog sustava i to 
posebice:

 - žice za električno napajanje moraju biti smještene u kabelske 
uvodnice;

 - ne smiju predstavljati tragove crnila ili pregorenosti.
- Provjeriti da su uključivanje i rad pravilni.

- Provjerite CO2 na način da upotrijebite funkciju 
dimnjačara na tri referentne snage i uz primjenu 
postavki iz donje tablice. U slučaju otkrivanja vri-
jednosti izvan navedenih dozvoljenih granica odstu-
panja, provjeriti cjelovitost svjećice za uključivanje / 
otkrivanje i zamijeniti ju ako bude potrebno, također 
uz zamjenu odgovarajuće brtve. Potom uključite 
funkciju „potpunog baždarenja".

- Provjeriti da upravljački uređaji i sredstva za podešavanje 
uređaja rade pravilno i to posebice:

 - uključivanje sonde za podešavanje uređaja;
 - uključivanje termostata za podešavanje sanitarne vode.
- Provjeriti nepropusnost kruga za plin uređaja i unutrašnjeg 

sustava.
- Provjeriti uključivanje sredstva za zaštitu od nedostatka plina 

za kontrolu plamena ionizacijom; provjeriti da je njegovo 
vrijeme uključivanja manje od 10 sekundi.

Victrix Tera 28 1
CO2 na maksimalnoj 

snazi CO2 na minimalnoj snazi

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 na maksimalnoj 

snazi CO2 na minimalnoj snazi

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 na maksimalnoj 

snazi CO2 na minimalnoj snazi

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Pored godišnjeg održavanja potrebno je izvršiti ta-
kođer kontrolu energetske učinkovitosti toplinskog 
uređaja u učestalosti i na načine u skladu s tehničkim 
propisima na snazi.
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ביקורת ותחזוקה שנתית של המכשיר  3.3
בשנה,  פעם  לפחות  התחזוקה  פעולות  את  לבצע  יש 
ויעילות המכשיר  נכונה, בטיחות  כדי להבטיח פעולה 

לזמן ממושך.
ניקוי צד העשן של מחליף החום.  -

ניקוי המבער הראשי.  -
בדיקת המיקום הנכון, השלמות והניקיון של אלקטרודות ההצתה   -

והגילוי, והסרת התחמוצת הקיימת.
אם נמצאים משקעים בתא הבעירה יש צורך להסיר אותם ולנקות   -
את נחשוני מחליף החום בעזרת מברשת ניילון או דומה, אסור 
להשתמש מברשות מתכת או בחומרים אחרים שעלולים לפגוע 
בתא הבעירה עצמו; אסור להשתמש בחומרי ניקוי אלקלינים או 

חומציים.
בדיקת שלמות לוחות הבידוד בתוך תא הבערה והחלפתם במקרה   -

של נזקים.
ביקורת חזותית להיעדר נזילות מים או חלודה של\על החיבורים   -

וסימני משקעי עיבוי בתוך התא הסגור.
ביקורת תוכן סיפון פינוי העיבוי.  -

בדיקה שאין בסיפון העיבוי שאריות של חומר החוסם את זרימת   -
העיבוי; כמו כן לוודא שכל ניקוז העיבוי חופשי ויעיל.

במקרה של סתימות )לכלוך, משקעים וכד'( המלווים בפליטת עיבוי   
בתא הבערה יש צורך להחליף את לוחות הבידוד.

בדיקה שאטמי מחזיק המבער ושל קולקטור הגז שלמים ובמצב   -
ףמושלם ולהחלי אותם אם לאו. בכל מקרה יש להחליף את האטמ

מים מדי שנתיים ללא תלות במצב הבלאי שלהם.
לבדוק שהמבער שלם, ללא עיוותים, סדקים ושהוא מקובע נכון   -

במכסה תא הבערה, אחרת יש להחליפו.
לבדוק חזותית שיציאת שסתום הביטחון של המים חופשית וללא   -

הפרעה.
לבדוק שמילוי מכל ההתפשטות, לאחר פריקת לחץ המתקן עד   -

לאפס )מוצג במד הלחץ של המחמם(, הנו 1.0 בר.
לבדוק שהלחץ הסטטי של מתקן ההסקה )במתקן קר ולאחר מילוי   -

המתקן דרך ברז המילוי( נמצא בתחום  בין 1 לבין 1.2 בר.
לבדוק חזותית שהתקני הבטיחות לא חובלו ו\או קוצרו ובמיוחד:  -

לבדוק את מצב ושלמות המתקן החשמלי ובמיוחד:  -
כבלי ההזנה מועברים דרך אנטיגרונים;  -  

אין סימני השחרה או חריכה.  -  
לבדוק את תקינות ההדלקה והפעולה.  -

יש לבדוק CO2 בעזרת הפונקציה ניקוי ארובה   -
בשלושה הספקים עם הפרמטרים רשומים בטבלה הבאה. 
במקרה שיובחנו ערכים שחורגים מהסיבולת המוגדרת, יש 
לבדוק את שלמות מצת ההצתה ולהחליפה אם צריך, תוך 
כדי החלפת האטם. בשלב זה יש להפעיל את הפונקציה 

"כיול שלם".
הבקרה  התקני  של  התקין  תפקוד  את  לבדוק   -

והפיקוד של המכשיר ובמיוחד:
השפעת חיישני כוונון המתקן;  - 

השפעת תרמוסטט הוויסות הסניטרי.  -  
בדיקת אטימות צנרת הגז של המכשיר ושל המתקן הפנימי.  -

לבדוק את פעול ההתקן נגד חוסר גז לבקרת הלהבה ביוניזציה;   -
בדיקה שהכניסה לפעולה אורכת פחות מאשר 10 שניות.

Victrix Tera 28 1
CO2 בהספק מזעריCO2 בהספק מרבי

G 200.20 - / 0.50 + 9.70%0.30 - / 0.20 + 8.80%
G 310.30 - / 0.10 + 11.40%0.10 - / 0.30 + 10.60%

Victrix Tera 32 1
CO2 בהספק מזעריCO2 בהספק מרבי

G 200.20 ± 9.50%0.30 - / 0.20 + 8.60%
G 310.40 - / 0.20 + 11.20%0.20 - / 0.40 + 10.00%

Victrix Tera 38 1
CO2 בהספק מזעריCO2 בהספק מרבי

G 200.20 - / 0.40 + 9.20%0.30 - / 0.10 + 8.50%
G 310.20 ± 10.10%0.20 ± 9.40%

למתקן  ביקורת  לבצע  צריך  השנתית,  לתחזוקה  בנוסף 
התרמי בתדירות ובאופן שנקבע בתקנות הישימות.
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3.3 ΕΤΗΣΙΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ.

Με τουλάχιστον ετήσια περιοδικότητα, για να 
εξασφαλίσετε τη λειτουργικότητα, την ασφάλεια 
και την απόδοση της συσκευής στο πέρασμα του 
χρόνου, πρέπει να εκτελείτε τις ακόλουθες εργασίες 
ελέγχου και συντήρησης.
- Καθαρίστε τον εναλλάκτη από την πλευρά των καπνών.
- Καθαρίστε το βασικό καυστήρα.
- Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση, ακεραιότητα και τον κα-

θαρισμό του ηλεκτροδίου ενεργοποίησης και ανίχνευσης. 
Αφαιρέστε το οξείδιο που μπορεί να υπάρχει.

- Αν διαπιστωθεί καθίζηση στο θάλαμο καύσης θα πρέπει να 
αναρροφηθούν και να καθαριστούν οι σπείρες του εναλλάκτη 
χρησιμοποιώντας νάιλον βούρτσες ή σκούπα. Απαγορεύεται 
η χρήση μεταλλικών βουρτσών ή άλλων υλικών που μπορεί 
να καταστρέψουν το θάλαμο καύσης. Απαγορεύεται επίσης 
η χρήση αλκαλικών ή όξινων καθαριστικών.

- Ελέγξτε την ακεραιότητα των μονωτικών πλακών μέσα στο 
θάλαμο καύσης και σε περίπτωση που έχουν καταστραφεί 
αντικαταστήστε τους.

- Ελέγξτε οπτικά για τυχόν διαρροές του νερού και οξειδώσεις 
από/στα ρακόρ και ίχνη από υπολείμματα του συμπυκνώμα-
τος στο εσωτερικό του στεγανού θαλάμου.

- Ελέγξτε το περιεχόμενο του σιφονιού της αποστράγγισης 
συμπυκνώματος.

- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού που φρά-
ζουν τη διέλευση του συμπυκνώματος. Βεβαιωθείτε επίσης ότι 
το κύκλωμα αποστράγγισης συμπυκνώματος είναι ελεύθερο 
και αποδοτικό.

 Σε περίπτωση αποφράξεων (βρωμιάς, ιζημάτων, κλπ) με απο-
τέλεσμα τη διαρροή της συμπύκνωσης στο θάλαμο καύσης 
θα πρέπει να αντικαταστήσετε τις μονωτικές πλάκες.

- Βεβαιωθείτε ότι είναι ακέραιες και τέλεια αποδοτικές οι τσι-
μούχες στεγάνωσης του καυστήρα και του συλλέκτη αερίου, 
αν δεν συμβαίνει κάτι τέτοιο αντικαταστήστε τες. Σε κάθε 
περίπτωση οι τσιμούχες θα πρέπει να αντικαθίστανται κάθε 
δύο χρόνια ανεξάρτητα από το βαθμό φθοράς τους.

- Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας είναι ακέραιος χωρίς παραμορ-
φώσεις, κοπές και ότι έχει στερεωθεί σωστά στο καπάκι του 
θαλάμου καύσης. Διαφορετικά θα πρέπει να τον αντικατα-
στήσετε.

- Βεβαιωθείτε οπτικά ότι η εκτόνωση της βαλβίδας ασφαλείας 
του νερού δεν παρεμποδίζεται.

- Βεβαιωθείτε ότι η φόρτωση του δοχείου διαστολής, αφού 
έχει εκτονωθεί η πίεση της εγκατάστασης και έχει φτάσει στο 
μηδέν (εμφανίζεται στο μανόμετρο του λέβητα), είναι 1,0 bar.

- Βεβαιωθείτε ότι η στατική πίεση της εγκατάστασης (σε κρύα 
εγκατάσταση και αφού έχει φορτιστεί η εγκατάσταση με τη 
βαλβίδα πλήρωσης) είναι μεταξύ του 1 και 1,2 bar.

- Βεβαιωθείτε οπτικά ότι οι διατάξεις ασφαλείας και ελέγχου 
δεν έχουν παραβιαστεί ή/και βραχυκυκλωθεί και ειδικότερα:

- Ελέγξτε τη διατήρηση και την ακεραιότητα της ηλεκτρικής 
εγκατάστασης και ειδικότερα:

 - Τα καλώδια τροφοδοσίας πρέπει να τοποθετούνται σε 
αγωγούς καλωδίων.

 - δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη μαυρίσματος ή καψίματος.
- Βεβαιωθείτε ότι η έναυση και η λειτουργία γίνονται σωστά.

- Ελέγξτε το CO2 χρησιμοποιώντας τη λειτουργία 
καθαρισμού της καπνοδόχου στις τρεις δυνάμεις 
της αναφοράς χρησιμοποιώντας τις παραμέτρους 
που υπάρχουν στον παρακάτω πίνακα. Σε περί-
πτωση που ανιχνευτούν τιμές εκτός των ανοχών 
που υποδεικνύονται ελέγξτε την ακεραιότητα της 
λυχνίας έναυσης / ανίχνευσης και αντικαταστήστε 
την αν χρειάζεται, αντικαθιστώντας επίσης και τη 
σχετική τσιμούχα. Στο σημείο αυτό ενεργοποιήστε 
τη λειτουργία "βαθμονόμηση ολοκληρωμένη".

- Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των διατάξεων ελέγχου 
και ρύθμισης της συσκευής και ειδικότερα:

 - Επέμβαση των αισθητήρων ρύθμισης της εγκατάστασης,
 - Επέμβαση του θερμοστάτη ρύθμισης του νερού οικιακής 

χρήσης.
- Βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα του κυκλώματος αερίου της 

συσκευής και της εσωτερικής εγκατάστασης.
- Ελέγξτε την επέμβαση της διάταξης κατά την απουσία αερίου 

ελέγχου φλόγας με ιονισμό. Ο σχετικός χρόνος της επέμβα-
σης θα πρέπει να είναι μικρότερος των 10 δευτερολέπτων.

Victrix Tera 28 1
CO2 σε μέγιστη ισχύ CO2 σε ελάχιστη ισχύ

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 σε μέγιστη ισχύ CO2 σε ελάχιστη ισχύ

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 σε μέγιστη ισχύ CO2 σε ελάχιστη ισχύ

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Μαζί με την ετήσια συντήρηση θα πρέπει να εκτε-
λέσετε τον έλεγχο της ενεργειακής απόδοσης της 
θερμικής εγκατάστασης, με περιοδικότητα και τρόπο 
που συμμορφώνονται με τα όσα υποδεικνύονται από 
την ισχύουσα τεχνική νομοθεσία.
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3.3 CONTRÔLE ET ENTRETIEN ANNUEL 
DE L'APPAREIL.

Avec une périodicité au moins annuelle, pour ga-
rantir dans le temps la fonctionnalité, la sécurité 
et la performance de l’appareil, il faut effectuer les 
opérations de contrôle et de maintenance suivantes.
- Nettoyer l'échangeur côté fumées.
- Nettoyer le brûleur principal.
- Vérifier le positionnement correct, l’intégrité et la propreté de 

l’électrode d’allumage et de détection ; éliminer la présence 
éventuelle d’oxyde.

- Si des dépôts dans la chambre de combustion sont constatés, 
il est nécessaire de les enlever et de nettoyer les serpentins de 
l'échangeur, en utilisant des brosses en nylon ou du sorgho, il 
est interdit d'utiliser des brosses en métal ou d'autres maté-
riaux pouvant endommager la chambre de combustion, il est 
également interdit d’utiliser des détergents alcalins ou acides.

- Vérifier l’intégrité des panneaux isolants à l’intérieur de la 
chambre de combustion et en cas d'endommagements les 
remplacer.

- Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau et d'oxydations 
des/sur les raccords et les races de résidus de condensation à 
l'intérieur de la chambre étanche.

- Vérifier le contenu du siphon d'évacuation de la condensation.
- Vérifier que dans le siphon d’évacuation il n’y ait pas de résidus 

de matériau qui empêchent le passage de la condensation ; de 
plus, vérifier que tout le circuit d’évacuation de la condensation 
soit libre et efficace.

 En cas d'obstructions (saleté, dépôts, etc.) une fuite consé-
quente de condensation dans le chambre de combustion, il 
est nécessaire de remplacer les panneaux isolants.

- Vérifier que les joints d'étanchéité du brûleur et du collecteur 
de gaz soient intacts et parfaitement efficaces, dans le cas 
contraire les remplacer. En tout cas, ces joints doivent être 
remplacés au moins tous les deux ans, indépendamment de 
leur état d'usure.

- Vérifier que le brûleur est intact, n'est pas de déformations ou 
de coupures, et qu'il est correctement fixé au couvercle de la 
chambre de combustion ; autrement, il est indispensable de 
le remplacer.

- Contrôler visuellement que l'évacuation de la soupape de 
sécurité de l'eau ne soit pas obstruée.

- Vérifier que la charge du vase d'expansion, après avoir évacué 
la pression de l'installation en le mettant à zéro (lisible sur le 
manomètre de la chaudière) soit de 1,0 bar.

- Vérifier que la pression statique de l'installation (installation 
à froid et après l'avoir chargée avec le robinet de remplissage) 
soit comprise entre 1 et 1,2 bar.

- Vérifier visuellement que les dispositifs de sécurité et de 
contrôle ne soient pas altérés et/ou court-circuités et en par-
ticulier :

- Vérifier la conservation et l'intégrité de l'installation électrique 
et en particulier :

 - les fils d'alimentation électrique doivent être mis dans les 
passe-câbles ;

 - il ne doit pas y avoir de traces de noircissement ou de brû-
lures.

- Contrôler la régularité de l'allumage et du fonctionnement.

- Vérifier le CO2 en utilisant la fonction ramonage 
aux trois puissances de référence, en utilisant les 
paramètres figurant dans le tableau ci-dessous. Si 
des valeurs sont relevées en dehors des tolérances 
indiquées, contrôler l'intégrité de la bougie d'al-
lumage/détection et la remplacer si nécessaire, en 
remplaçant aussi son joint. À ce point, activer la 
fonction « réglage complet ».

- Vérifier le fonctionnement régulier des dispositifs 
de commande et de réglage de l'appareil et en particulier :

 - l'intervention des sondes de réglage de l'installation ;
 - l'intervention du thermostat de réglage sanitaire.
- Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil et de l'ins-

tallation intérieure.
- Vérifier l'intervention du dispositif contre le manque de gaz 

et du contrôle flamme par ionisation ; contrôler que le temps 
d'intervention correspondant est inférieur à 10 secondes.

Victrix Tera 28 1
CO2 à la puissance maxi-

mum
CO2 à la puissance mini-

mum
G 20 9,70 % + 0,50 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 à la puissance maxi-

mum
CO2 à la puissance mini-

mum
G 20 9,50 % ± 0,20 8,60 % + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20 % + 0,20 / - 0,40 10,00 % + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 à la puissance maxi-

mum
CO2 à la puissance mini-

mum
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

En plus de l'entretien annuel, il est nécessaire d'ef-
fectuer le contrôle du rendement énergétique de 
l’installation thermique, avec une périodicité et une 
modalité conformes à ce qui est indiqué par la légis-
lation technique en vigueur.
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نگهداریوکنترلسالانهدستگاه. 3.3
دربازهزمانیدستکمسالانه،جهتتضمینعملکرددستگاه
درطولزمان،اطمینانوبازدهیدستگاه،بایستیدرراستای

بازبینیوکنترلونگهداری،عملیاتذیلراانجامداد:
-مبدلجداکنندهآبراازضلعدودتمیزکنید.

مشعلاصلیراتمیزکنید. -
موقعیتصحیحدستگاهرابررسیکرده،تکمیلبودنوتمیزکاری -

الکتروداستارتواعلام؛وجودهرگونهآثاروعلائماکسیدهراپاککنید.
اگرموادزایدیدراتاقکاحتراقبچشممیخورد،لازماستمُبدلپیچ -
وخمداررابیرونبردهوبااستفادهازبرُسنایلونتمیزکنید،استفاده
ازبرُسفلزیبرایتمیزکاریمبدلوقسمتهایحساسیکهزیانبخشبه

اتاقکاحتراقاندتوصیهنمیشود.
صفحاتعایقدرداخلاتاقکاحتراقرابازبینیکرده،درصورت -

دریافتخسارتوارده،تعویضکنید.
بطورسطحینبودآثاریازآب،اکسیداسیونرویاتصالاتلولههایو -
حصولاطمینانازنبودعلائموضایعاتیازهرنوعدرداخلاتاقکقلع

رابازبینیکنید.
محتوایسیفونتخلیهرسوباترابازبینیکنید. -

بازبینیداخلسیفونتخلیهرسوباتواینکهآثاریازموادزایدراکه -
باعثگرفتگیومانعازعبورآنهاشده،علاوهبراینازبازبودنو

کارآمدیکُلمدارتخلیهموادزایداطمینانحاصلکنید.
درمواقعگرفتگی)کثافات،رسوبات،غیره(حاصلازخروجمواد 

تغلیظلازماستصفحاتعایقراتعویضکنید.
حصولاطمیناندربازبینیوبررسیاینکهگسکتهایمهارمشعلو -
کلکتورگازتکمیلوکارآمدباشند،درغیراینصورتتعویضشانکنید.
درهرصورتچنینگسکتهائیبایستیحداقلهردوسالیکبارفارغاز

نحوهکاربردشانتعویضشوند.
حصولاطمینانازتکمیلوبازبینیمشعلواینکهعاریازتغییر -
شکل،برُشوازثابت»محکم«بودنبهکلاهکاتاقکاحتراقخطر

جمعشوید،درغیراینصورتاقدامبهتعویضآنکنید.
بررسیکنیدکهدریچهتخلیهایمنیآبمسدودنشدهباشد. -

بررسیکنیدکهپسازتخلیهفشارسیستمورساندنآنبهصفر)درجه -
راازرویفشارسنجبخوانید(،فشارتنظیمیکارخانهبرایمخزنانبساط

1.0بارباشد.
بررسیکنیدکهفشاراستاتیکیتأسیسات)درتأسیساتسردوبعدازپرُ -

کردنتأسیساتازطریقشیرپرُکردن(بین1و1,2بارباشد.
بررسیکنیدکهدستگاههایایمنیوکنترلبهخصوصمواردزیر -

دستکاریویااتصالکوتاهنشدهباشند:
وضعیتوسلامتسیستمالکتریکیبهخصوصمواردزیررابررسی -

کنید:
کابلهایتأمینولتاژبایستیپوششداشتهباشند؛ - 

نبایداثریازسیاهییاسوختگیوجودداشتهباشد. - 
اشتعالوعملکردصحیحدستگاهرابررسیکنید. -

-منوکسیدکربنCO2رابااستفادهازعملکرددودزدایی
درسهتوانمربوطهبابکارگرفتنپارامترهایواردشدهدر
جدولذیلبررسیکنید.اگردرمواردیمعیارهایخارجاز
تسامح)تلورانس(ذکرشدهرصدگردد،یکپارچگیشمعک
استارت/برآوردراکنترلکردهودرصورتنیازآنرا
تعویضکردهودرضمنواشر)گسکت(مربوطهرانیز

تعویضنمایید.دراینصورتعملکرد"تنظیماتتکمیلی"را
فعالنمایید.

-عملکردصحیحدستگاههایکنترلوتنظیموبهخصوص
مواردزیررابررسیکنید:

واردعملشدنسوندتنظیمتأسیسات؛ - 
واردعملشدنترموستاتکنترلآبگرمخانگی. - 
آببندیمدارگازوسیستمداخلیرابررسیکنید. -

عملکرددستگاهدربرابرعدموجودگازکنترلشعلهیونیزاسیونیرا -
بررسیکنید؛زمانعملکردکمتراز10ثانیهباشد.

VICTRIX TERA 28 1
CO2توانحداقلCO2توانحداکثر

G209,708,80
G3111,4010,60

VICTRIX TERA 32 1
CO2توانحداقلCO2توانحداکثر

G20)9,50±(8,60
G3111,2010,00

Victrix Tera 38 1
CO2توانحداقلCO2توانحداکثر

G200,20-/0,40+9,20%0,30-/0,10+8,50%
G310,20±10,10%0,20±9,40%

علاوهبرتعمیرونگهداریسالانه،سیستمحرارتیوبازده
حرارتی

نیزبایدمتناوباًومطابقبااستانداردهاوقوانینفنیجاری
بررسیشود.
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3.3 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be 
performed at least once a year to ensure operation, 
safety and efficiency of the appliance over time.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- Check the correct positioning, integrity and cleanliness of the 

detection and ignition electrode; remove any oxide present.
- If deposits are detected in the combustion chamber they must 

be removed and the heat exchanger coils must be cleaned 
using nylon or broomcorn brushes; it is forbidden to use 
brushes made of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber. It is also forbidden to use alkaline 
or acid detergents.

- Check the integrity of the insulating panels inside the com-
bustion chamber and if damaged replace them.

- Visually check for water leaks or oxidation from/on fittings 
and traces of condensate residues inside the sealed chamber.

- Check the contents of the condensate drain trap.
- Check that there are no material residues in the condensate 

drain siphon clogging the condensate passage; also check that 
the entire condensate drainage circuit is clear and efficient.

 In the event of obstructions (dirt, sediment, etc.) with con-
sequent leakage of condensate in the combustion chamber, 
one must replace the insulating panels.

- Check that the burner and gas manifold seal gaskets are intact 
and perfectly efficient, otherwise replace them. In any case the 
gaskets must be replaced at least every two years, regardless 
of their state of wear.

- Check that the burner is intact, that it has no deformations or 
cuts and that it is properly fixed to the combustion chamber 
lid; otherwise it must be replaced.

- Visually check that the drain of the water safety valve is not 
clogged.

- Check that, after discharging system pressure and bringing it 
to zero (read on boiler pressure gauge), the expansion vessel 
pressure is at 1.0 bar.

- Check that the system static pressure (with system cold and 
after refilling the system by means of the filling valve) is be-
tween 1 and 1.2 bar.

- Visually check that the safety and control devices have not 
been tampered with and/or shorted, in particular:

- Check the condition and integrity of the electrical system and 
in particular:

 - the power cables must be inside the cable fixings;
 - there must be no traces of blackening or burning.
- Check correct lighting and functioning.

- Check the CO2 by using the chimney sweep func-
tion at the three reference heat outputs, using the 
parameters in the table below. Should values out of 
the indicated tolerance range be detected, check the 
integrity of the ignition / detection electrode and, if 
required, change it, also changing the relative gasket. 
At this point, activate the “complete calibration” 
function.

- Check correct operation of control and adjustment devices 
of the appliance. and in particular:

 - system regulation probes intervention;
 - domestic hot water control thermostat intervention.
- Check tightness of gas circuit and the internal system.
- Check the intervention of the device against no gas ionisation 
flame control. Intervention time must be less than 10 seconds.

Victrix Tera 28 1
CO2 at maximum output CO2 at minimum output

G 20 9.70% + 0.50 / - 0.20 8.80% + 0.20 / - 0.30
G 31 11.40% + 0.10 / - 0.30 10.60% + 0.30 / - 0.10

Victrix Tera 32 1
CO2 at maximum output CO2 at minimum output

G 20 9.50 (± 0.20) 8.60% + 0.20 / - 0.30
G 31 11.20% + 0.20 / - 0.40 10.00% + 0.40 / - 0.20

Victrix Tera 38 1
CO2 at maximum output CO2 at minimum output

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

In addition to yearly maintenance, one must also 
check the energy efficiency of the thermal system, 
with frequency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.3 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA KOTLE.
Pro zajištění provozuschopnosti, bezpečnosti a 
účinnosti kotle v čase je třeba minimálně jednou 
ročně provést následující operace kontroly a údržby.
- Vyčistit výměník na straně spalin.
- Vyčistit hlavní hořák.
- Zkontrolovat správné umístění, neporušenost a čistotu kom-

binované elektrody; odstraňte případně zoxidované části.
- Pokud se ve spalovací komoře objeví usazeniny, je nezbytné 

je odstranit a vyčistit spirály výměníku pomocí nylonového 
nebo čirokového kartáče; nepoužívejte kovové kartáče nebo 
jiné materiály, které mohou poškodit samotnou spalovací 
komoru. Kromě toho je také zakázáno používat alkalické 
nebo kyselé čisticí prostředky.

- Zkontrolovat integritu izolačních panelů ve spalovací komoře 
a v případě poškození je vyměnit.

- Zrakem ověřit, zda nedochází ke ztrátě vody a oxidaci spo-
jek a vzniku stop po nánosech kondenzátu uvnitř uzavřené 
spalovací komory.

- Zkontrolovat obsah sifonu na odvod kondenzátu.
- Ověřit, zda v sifonu vypouštění kondenzátu nečistoty neblo-

kují průchod kondenzátu; také zajistěte, aby celý okruh na 
odvádění kondenzátu byl volný a funkční.

 V případě ucpání (špína, usazeniny, atd.) s následným vnik-
nutím kondenzátu do spalovací komory je nezbytné vyměnit 
izolační panely.

- Zkontrolovat, zda je těsnění hořáku a plynového kolektoru 
dokonale účinné, v opačném případě je vyměnit. V každém 
případě se musí těsnění měnit nejméně každé dva roky bez 
ohledu na jejich stav (výměna žádných těsnění není kryta 
zárukou, jedná se o materiál, který je opotřebováván a jako 
takový musí být obměňován v rámci pravidelných údržeb, 
hrazených uživatelem).

- Zkontrolovat, že hořák je neporušený, bez deformací, prasklin 
a je správně připojen ke krytu spalovací komory; v opačném 
případě je nezbytné jej nahradit.

- Zrakem zkontrolovat, zda-li vývod bezpečnostního pojistné-
ho ventilu není ucpaný.

- Zkontrolovat, že přetlak expanzní nádoby po vypuštění top-
ného okruhu kotle na 0 bar (ověřit na tlakoměru kotle) je 1,0 
bar.

- Ověřit, je-li statický tlak v zařízení (za studena a po opětovném 
napuštění systému pomocí dopouštěcího ventilu) mezi 1 a 1,2 
bar.

- Vizuálně zkontrolujte, zda bezpečnostní a kontrolní zařízení 
nejsou poškozena a/nebo zkratována:

- Zkontrolujte stav a úplnost elektrického systému, a to přede-
vším:

 - kabely elektrického napájení musí být uloženy v průchod-
kách;

 - nesmí na nich být stopy po spálení nebo začouzení.
- Zkontrolujte zapalování a provoz.

- Zkontrolovat CO2 použitím funkce kominík se třemi 
výkonnostními stupni a s použitím parametrů uve-
dených v níže uvedené tabulce. V případě zjištění 
hodnot mimo specifikované tolerance zkontrolujte 
neporušenost kombinované elektrody a v případě 
potřeby ji vyměňte, vyměňte také příslušné těsnění. 
Potom aktivujte funkci „kompletní kalibrace“.

- Ověřit správný provoz řídících a seřizovacích prvků zařízení, 
a to především:

 - zásah regulačních sond systému;
 - funkci regulačního termostatu TUV;
- Zkontrolovat těsnost plynového okruhu kotle a jeho vnitřního 

okruhu.
- Zkontrolovat zásah okruhu kontroly plamene, tedy že elektro-

nika detekuje přítomnost/nepřítomnost plamene, čas zásahu 
musí být kratší než 10 sekund.

Victrix Tera 28 1
CO2 při maximálním 

výkonu
CO2 při minimálním 

výkonu
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 při maximálním 

výkonu
CO2 při minimálním 

výkonu
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 při maximálním 

výkonu
CO2 při minimálním 

výkonu
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Pozn.: kromě roční údržby je třeba pravidelně a 
způsobem odpovídajícím platné technické legislativě 
provádět kontrolu účinnosti topného systému.
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3.3 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА УРЕДА.

За да гарантирате функционалността, ефектив-
ността и безопасността на уреда във времето, поне 
веднъж годишно трябва да се извършват описаните 
по-долу операции по контрол и поддръжка.
- Почистете топлообменника от страната на димните газове.
- Почистете главната горелка.
- Проверете дали запалителният и детекторен електрод е по-

зициониран правилно, дали е чист и с ненарушена цялост; 
отстранете евентуално налични окислявания.

- Ако откриете наслагвания по горивната камера, е необходимо 
да ги отстраните и да почистите серпентините на топлооб-
менника, като използвате четки от найлон или от естествена 
метла; забранено е използването на четки от метал или други 
материали, които може да повредят горивната камера; освен 
това е забранено използването на алкални или киселинни 
почистващи препарати.

- Проверете целостта на изолиращите панели от вътрешната 
страна на горивната камера и в случай на повреди ги подме-
нете.

- Визуално проверете дали няма течове вода или окисля-
вания от/по връзките и следи от остатъци от конденз във 
вътрешността на затворената горивна камера.

- Проверете съдържанието на кондензния сифон.
- Проверете дали в кондензния сифон няма остатъчен материал, 

който да запушва местата за преминаване на конденза; освен 
това проверете дали цялата дренираща конденза верига е 
свободна и ефективна.

 В случай на запушвания (замърсявания, утайки и др.) с 
последващо изтичане на конденз в горивната камера, трябва 
да замените изолиращите панели.

- Проверете дали уплътнителните гарнитури на горелката и 
на колектора за газ са цели и работят напълно ефективно, в 
противен случай ги сменете. Във всеки случай тези гарнитури 
трябва да се подменят поне веднъж на две години, независимо 
от степента им на износване.

- Проверете дали горелката е с ненарушена цялост, без дефор-
мации, срязвания и дали е фиксирана правилно към капака 
на горивната камера; в противен случай трябва да я смените.

- Проверете визуално дали сифонът на предпазния клапан за 
водата не е запушен.

- Проверете дали налягането на разширителния съд е 1,0 bar 
след източване на налягането на инсталацията до нула (може 
да се отчете върху манометъра на котела).

- Проверете дали статичното налягане на инсталацията (при 
студена инсталация и след зареждане на инсталацията по-
средством крана за напълване) е в границите между 1 и 1,2 
bar включително.

- Проверете визуално дали устройствата за безопасност и кон-
трол не са повредени и/или с късо съединение и по-специално:

- Проверете състоянието и целостта на електрическата инста-
лация и по-специално:

 - кабелите за електрическото захранване трябва да бъдат 
поставени в кабелните канали;

 - не трябва да има следи от почерняване или прегаряния.
- Проверете дали уредът запалва правилно и дали работи добре.

- Проверете CO2, като използвате функция „ко-
миночистач“ при трите референтни мощности, 
както и параметрите от таблицата по-долу. Ако 
отчетените стойности са извън посочените то-
леранси, проверете целостта на запалителния / 
детекторен електрод и го сменете, ако е необхо-
димо, като смените и съответната гарнитура. В 
този момент активирайте функция „цялостно 
регулиране“.

- Проверете правилното функциониране на 
устройствата за управление и регулиране на уреда и 
по-специално:

 - действието на сондите за регулиране на инсталацията;
 - сработването на термостата за регулиране на битовата 

вода.
- Проверете плътността на газовия кръг на уреда и на 

вътрешната инсталация.
- Проверете сработването на устройството срещу липса 

на подаване на газ за йонизационен контрол на пламъка; 
проверете дали времето на сработване е под 10 секунди.

Victrix Tera 28 1
CO2 при максимална 

мощност
CO2 при минимална 

мощност
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 при максимална 

мощност
CO2 при минимална 

мощност
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 при максимална 

мощност
CO2 при минимална 

мощност
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

В допълнение към ежегодната поддръжка, тряб-
ва да проверявате енергийната ефективност на 
отоплителната инсталация с периодичност и по 
начини, съответстващи на посоченото в действа-
щото техническо законодателство.
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3.3 JAARLIJKSE CONTROLE EN 
ONDERHOUD VAN HET APPARAAT.

De volgende controles en onderhoudswerkzaamhe-
den moeten minstens jaarlijks worden uitgevoerd 
voor een duurzame werking, veiligheid en doeltref-
fendheid van het apparaat.
- De warmtewisselaar reinigen zijde rookgassen.
- De hoofdbrander schoonmaken.
- Controleer de correcte positionering, de integriteit en de 

reiniging van de elektrode voor de inschakeling en detectie; 
verwijder eventuele oxidatie.

- Indien u in de verbrandingskamer aanslag vaststelt, moet u 
die wegnemen en de spiraalslangen van de warmtewisselaar 
met behulp van nylon borstels of zachte borstels wegnemen. 
Het gebruik van borstels in metaal of andere materialen is 
verboden omdat die de verbrandingskamer kunnen bescha-
digen.

- Controleer de integriteit van de isolerende panelen in de 
verbrandingskamer, vervang indien ze beschadigd zijn.

- Controleer visueel of er geen waterlekken en oxidaties zijn 
op de koppelingen en sporen van condensresten vanbinnen 
in de hermetische kamer.

- Controleer de inhoud van de sifon voor condensafvoer.
- Controleer in de condensafvoer of materiaalresten de con-

densdoorgang beletten. Check of het volledige condensaf-
voercircuit vrij en efficiënt is.

 In geval van obstructies (vuil, bezinksel, enz.) waardoor de 
condens in de verbrandingskamer loopt, moet u de isolerende 
panelen gaan vervangen.

- Controleer of de dichtingspakkingen van de brander en 
van de gascollector intact en perfect efficiënt zijn, ze anders 
vervangen. In ieder geval moeten deze pakkingen minstens 
iedere twee jaar worden vervangen, ongeacht of ze al of niet 
versleten zijn.

- Controleer of de brander intact is, geen vervormingen of 
sneden vertoont en of hij correct aan de afdekking van de 
verbrandingskamer is vastgemaakt, anders vervangen.

- Controleer visueel of de afvoer van de veiligheidsklep van het 
water niet verstopt is.

- Controleer of het expansievat op 1,0 bar staat nadat de druk 
van de installatie werd afgelaten door hem op nul te zetten 
(af te lezen op de manometer van de ketel).

- Controleer of de statische druk van de installatie (als de 
installatie afgekoeld is en nadat ze weer via de kraan werd 
gevuld) begrepen is tussen 1 en 1,2 bar.

- Controleer visueel of de voorzieningen voor veiligheid en 
controle niet geforceerd en/of in kortsluiting zijn, meer be-
paald.

- Controleer de staat en de integriteit van de elektrische instal-
latie, meer bepaald:

 - de kabels van de elektrische voeding moeten in de kabelgoten 
zitten;

 - er mogen geen sporen zijn van zwart worden of van ver-
branden.

- Controleren of de ontsteking en de werking normaal verlopen.

- Check de CO2 via de functie schoorsteenveger op 
de drie referentievermogens en aan de hand van de 
parameters in afb. Als waarden worden gemeten die 
buiten de aangeduide toleranties vallen, controleren 
of de bougies voor inschakeling / meting intact zijn 
en indien nodig vervangen. Vervang in dit geval 
ook de relatieve pakking. Activeer nu de functie 
"volledige ijking".

- Controleren of de voorzieningen voor besturing en 
afstelling van het apparaat normaal werken, meer bepaald:

 - de interventie van de regelsondes van de installatie;
 - de interventie van de thermostaat voor regeling van het 

sanitair.
- Controleer de dichting van het gascircuit van het apparaat en 

van de interne installatie.
- Controleer de interventie van de voorziening voor voorko-

ming gastekort controle vlam met ionisatie; controleer of de 
betreffende interventietijd minder dan 10 seconden bedraagt.

Victrix Tera 28 1
CO2 op  

maximumvermogen
CO2 op 

minimumvermogen
G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 op  

maximumvermogen
CO2 op  

minimumvermogen
G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 op  

maximumvermogen
CO2 op  

minimumvermogen
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

Naast het jaarlijks onderhoud moet periodiek de 
controle van de verwarmingsinstallatie en ener-
gie-efficiëntie uitgevoerd worden, conform met de 
voorschriften van de geldende technische normen.
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3.3 CONTRÔLE ET ENTRETIEN ANNUEL 
DE L'APPAREIL.

Avec une périodicité au moins annuelle, pour ga-
rantir dans le temps la fonctionnalité, la sécurité 
et la performance de l’appareil, il faut effectuer les 
opérations de contrôle et de maintenance suivantes.
- Nettoyer l'échangeur côté fumées.
- Nettoyer le brûleur principal.
- Vérifier le positionnement correct, l’intégrité et la propreté de 

l’électrode d’allumage et de détection ; éliminer la présence 
éventuelle d’oxyde.

- Si des dépôts dans la chambre de combustion sont constatés, 
il est nécessaire de les enlever et de nettoyer les serpentins de 
l'échangeur, en utilisant des brosses en nylon ou du sorgho, il 
est interdit d'utiliser des brosses en métal ou d'autres maté-
riaux pouvant endommager la chambre de combustion, il est 
également interdit d’utiliser des détergents alcalins ou acides.

- Vérifier l’intégrité des panneaux isolants à l’intérieur de la 
chambre de combustion et en cas d'endommagements les 
remplacer.

- Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau et d'oxydations 
des/sur les raccords et les races de résidus de condensation à 
l'intérieur de la chambre étanche.

- Vérifier le contenu du siphon d'évacuation de la condensation.
- Vérifier que dans le siphon d’évacuation il n’y ait pas de résidus 

de matériau qui empêchent le passage de la condensation ; de 
plus, vérifier que tout le circuit d’évacuation de la condensation 
soit libre et efficace.

 En cas d'obstructions (saleté, dépôts, etc.) une fuite consé-
quente de condensation dans le chambre de combustion, il 
est nécessaire de remplacer les panneaux isolants.

- Vérifier que les joints d'étanchéité du brûleur et du collecteur 
de gaz soient intacts et parfaitement efficaces, dans le cas 
contraire les remplacer. En tout cas, ces joints doivent être 
remplacés au moins tous les deux ans, indépendamment de 
leur état d'usure.

- Vérifier que le brûleur est intact, n'est pas de déformations ou 
de coupures, et qu'il est correctement fixé au couvercle de la 
chambre de combustion ; autrement, il est indispensable de 
le remplacer.

- Contrôler visuellement que l'évacuation de la soupape de 
sécurité de l'eau ne soit pas obstruée.

- Vérifier que la charge du vase d'expansion, après avoir évacué 
la pression de l'installation en le mettant à zéro (lisible sur le 
manomètre de la chaudière) soit de 1,0 bar.

- Vérifier que la pression statique de l'installation (installation 
à froid et après l'avoir chargée avec le robinet de remplissage) 
soit comprise entre 1 et 1,2 bar.

- Vérifier visuellement que les dispositifs de sécurité et de 
contrôle ne soient pas altérés et/ou court-circuités et en par-
ticulier :

- Vérifier la conservation et l'intégrité de l'installation électrique 
et en particulier :

 - les fils d'alimentation électrique doivent être mis dans les 
passe-câbles ;

 - il ne doit pas y avoir de traces de noircissement ou de brû-
lures.

- Contrôler la régularité de l'allumage et du fonctionnement.

- Vérifier le CO2 en utilisant la fonction ramonage 
aux trois puissances de référence, en utilisant les 
paramètres figurant dans le tableau ci-dessous. Si 
des valeurs sont relevées en dehors des tolérances 
indiquées, contrôler l'intégrité de la bougie d'al-
lumage/détection et la remplacer si nécessaire, en 
remplaçant aussi son joint. À ce point, activer la 
fonction « réglage complet ».

- Vérifier le fonctionnement régulier des dispositifs 
de commande et de réglage de l'appareil et en particulier :

 - l'intervention des sondes de réglage de l'installation ;
 - l'intervention du thermostat de réglage sanitaire.
- Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil et de l'ins-

tallation intérieure.
- Vérifier l'intervention du dispositif contre le manque de gaz 

et du contrôle flamme par ionisation ; contrôler que le temps 
d'intervention correspondant est inférieur à 10 secondes.

Victrix Tera 28 1
CO2 à la puissance maxi-

mum
CO2 à la puissance mini-

mum
G 20 9,70 % + 0,50 / - 0,20 8,80 % + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40 % + 0,10 / - 0,30 10,60 % + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 à la puissance maxi-

mum
CO2 à la puissance mini-

mum
G 20 9,50 % ± 0,20 8,60 % + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20 % + 0,20 / - 0,40 10,00 % + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 à la puissance maxi-

mum
CO2 à la puissance mini-

mum
G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

En plus de l'entretien annuel, il est nécessaire d'ef-
fectuer le contrôle du rendement énergétique de 
l’installation thermique, avec une périodicité et une 
modalité conformes à ce qui est indiqué par la légis-
lation technique en vigueur.
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3.3 AVADANLIĞIN ILLIK YOXLAMASI VƏ 
TƏMIRI.

Cihazın funksionallığı ,  təhlükəsizliyi  və 
səmərəliliyinin təmin edilməsi üçün ildə ən azı 
bir dəfə aşağıdakı nəzarət və texniki xidmət 
aparılmalıdır.
- Tüstü tərəfinin dəyişdiricisini təmizləyin.
- Əsas yanma cihazını təmizləyin.
- Kontaktın və aşkar elektrodun düzgün yerləşdirilməsini, 

bütövlüyünü və təmizliyini yoxlayın; hər hansı bir oksidi 
çıxarın.

- Yanacaq kamerasında yataqların olması halında, neylon və ya 
süpürgə fırçaları istifadə edərək, istilik eşanjörünü buraxmaq 
və təmizləmək lazımdır; yanma kamerasının özünə zərər 
verə bilən metal fırçalar və ya digər materialları istifadə 
etmək qadağandır; həmçinin qələvi və ya turşu deterjantlarını 
istifadə etmək qadağandır.

- Yanma kamerasının içərisində izolyasiya panellərinin 
bütövlüyünü yoxlayın və zədələnmiş halda onları əvəz edin.

- Otaq içərisindəki kondensat qalıqlarının və izlərindən su 
sızmalarının və oksidləşmələrin olb olmamasını yoxlayın.

- Kondensat tullantı sifonunun tərkibini yoxlayın.
- Kondensasiyalı tullantı sifonunda suyun keçməsinə mane 

olan materialların qalıqları olmadığını yoxlayın; Bundan 
əlavə, bütün kondensat drenaj sisteminin sərbəst və səmərəli 
olduğunu təsdiqləyin.

 Yanma kamerasına qaçmağa səbəb olan maneələrin 
(kir, çöküntü və s.) olması halında, izolyasiya panelləri 
dəyişdirilməlidir.

- Yanacaq cihazının araqatlarının və qaz kollektorunun sağlam 
və mükəmməl vəziyyətfə olduğunu yoxlayın, əks halda 
onları əvəz edin. İstənilən halda, ara qatlar onların istifadə 
vəziyyətindən asılı olmayaraq ən azı iki ildə bir dəfə əvəz 
edilməlidir.

- Yanacağın pozulmadığını yoxlayın, deformasiya olunmur, 
kəsilmir və yanma kamerası örtüyünə düzgün şəkildə 
yerləşdirilib; əks halda onu dəyişdirmək lazımdır.

- Su təhlükəsizliyi klapanının axıdılmasının maneə 
törətməməsini yoxlayın.

- Genişləmə çəninin yüklənməsinin sıfıra çatdırılmasını təmin 
edən sistem təzyiqini (qazan təzyiq göstəricisində oxunan) 
çıxardıqdan sonra, onun 1,0 bar olduğunu yoxlayın.

- Cihazın statik təzyiqinin (sistem soyuq olduqda və sistem 
doldurulma şaftının şarj edildikdən sonra) 1 və 1.2 bar 
arasında olduğunu yoxlayın.

- Təhlükəsizlik və idarəetmə cihazlarının qüsurlu olmadıqlarını 
yoxlayın, xüsusilə də:

- Elektrik cihazının qorunması və bütövlüyünü yoxlayın və 
xüsusilə də:

 - elektrik kabelləri kabel sıxlaşdırıcısında yerləşdirilməlidir;
 - qaralma və ya yanıq izləri olmamalıdır.
- İşə salınma və işləkliyin müntəzəmliyini yoxlayın.

- Aşağıdakı cədvəldə göstərilən parametrləri istifadə 
edərək, üç istinad gücündə baca təmizləyici 
funksiyanı istifadə edərək,CO 2 -ni yoxlayın. 
Göstərilən tolerantlıqdan kənar dəyərlər aşkar 
edildikdə, alovlanma / aşkar elektrodunun 
bütövlüyünü yoxlayın və zəruri hallarda onları 
dəyişdirin və ya əvəz edin. Bu nöqtədə "tam 
kalibrləmə" funksiyasını aktivləşdirin.

- Nəzarət və tənzimləmə cihazlarının müntəzəm 
işləkliyini yoxlayın və xüsusilə də:

 - cihazın tənzimləmə borularının müdaxiləsini;
 - təmiz su tənzimlənməsinin termostatının müdaxiləsini;
- Cihaz və daxili qurğunun qaz dövrəsinin həcmini yoxlayın.
- Cihazın ionlaşdırma alov nəzarət qazının olmamasına qarşı 

müdaxiləsini yoxlayın; müvafiq müdaxilə vaxtının 10 
saniyədən az olduğunu yoxlayın.

Victrix Tera 28 1
CO2 maksimal güclə CO2 maksimal güclə

G 20 9,70% + 0,50 / - 0,20 8,80% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,40% + 0,10 / - 0,30 10,60% + 0,30 / - 0,10

Victrix Tera 32 1
CO2 maksimal güclə CO2 maksimal güclə

G 20 9,50% ± 0,20 8,60% + 0,20 / - 0,30
G 31 11,20% + 0,20 / - 0,40 10,00% + 0,40 / - 0,20

Victrix Tera 38 1
CO2 maksimal güclə CO2 maksimal güclə

G 20 9,20% + 0,40 / - 0,20 8,50% + 0,10 / - 0,30
G 31 10,10% ± 0,20 9,40% ± 0,20

İllik texniki xidmətə əlavə olaraq, dövri olaraq 
və mövcud texniki qanunvericiliyin tələblərinə 
uyğun olaraq isitmə sisteminin enerji səmərəliliyini 
yoxlamaq lazımdır.
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الفحص والصيانة السنوية للجهاز.  3.3
يجب على الأقل بشكل دوري كل عام، لضمان سلامة التشغيل والأمان 

وكفاءة أداء الجهاز، القيام بعمليات الفحص والصيانة التالية.
ـ نظف المبادلات الحرارية للأدخنة.

ـ نظف الشعلة الرئيسية.
- تحقق من وضع أقطاب الإشعال الكهربائية في مكانها الصحيح وتأكد من سلامتها 

ونظافتها؛ أزِل أية بقايا للأكاسيد من عليها.
- عند وجود رواسب متراكمة في غرفة الاحتراق يجب بالضرورة شفطها وتنظيف 
ويحُظَر  السرغوم،  أو  النايلون  من  فرشاة  باستخدام  الملتوية  المبادِل  ملفَّات 
استخدام فرش التنظيف المعدنيَّة أو المصنوعة من مواد أخرى مشابهة حيث 
ر بغرفة الاحتراق نفسها؛ كما يحُظَر أيضًا استخدام المنظفات  يمكنها أن تضرُّ

القلوية أو الحمضية.
تأكد من سلامة الألواح العازلة داخل غرفة الاحتراق وفي حالة تضررها قم   -

باستبدالها.
تأكد بالعين من عدم وجود تسربات للمياه أو أكسدة من/على أكواع التوصيل   -

ولا أية آثار لتكثفات داخل غرفة الاحتراق المغلقة.
تحقق من محتوي سيفون الحجز المثعبي لتفريغ التكثفات.  -

تحقق من أنه في سيفون الحجز المثعبي لتفريغ التكثفات لا توجد أية بقايا لمواد   -
يمكنها أن تتسب في انسداد ممر التكثفات؛ كما يجب التحقق من أن كامل دائرة 

تفريغ التكثفات غير مسدودة وتعمل بكفاءة.
عند وجود انسدادات )أوساخ أو بقايا وما إلى ذلك( مع ما يلي ذلك من خروج   
للتكثفات في غرفة الاحتراق فإنه يصبح من الضروري استبدال الألواح العازلة.
ب الغاز سليمة وتعمل  تحقق من أن حشوات إحكام غلق ومنع تسرب الشعلة ومشعِّ  -
بكفاءة تامة، وخلاف ذلك يجب استبدالها. يجب في جميع الأحوال استبدال هذه 

الحشوات على الأقل لمرة واحدة كل عامين بغض النظر عن حالة تأكلها.
تحقق من أن الشعلة سليمة ومن عدم وجود أية تشوهات أو قطع بها ومن أنها   -

مثبَّتة بالشكل الصحيح بغطاء غرفة الاحتراق؛ وخلاف ذلك يجب استبدالها.
ـ تفقد بصريا من عدم انسداد تصريف صمام أمان المياه.

ـ تحقق من أن حمولة وعاء التمدد، بعد تصريف ضغط النظام بجعله صفر )يمكن 
قراءته على مقياس ضغط الغلاية(، تبلغ 1.0 بار.

ـ تأكد من أن الضغط الساكن للنظام )والنظام بارد وبعد إعادة ملء النظام باستخدام 
صنبور الملء( بين 1 و 1.2 بار.

ـ تفقد بصريا من أن أدوات الأمان والتحكم لم يتم العبث بها و/أو قطعت دائرتها 
الكهربية وبصفة خاصة:

ـ تحقق من حفظ وسلامة النظام الكهربائي، وبصفة خاصة:
ـ أسلاك الإمداد بالكهرباء يجب أن تكون في مكانها داخل ممرات الأسلاك؛  

ـ لا يجب أن تكون هناك آثار اسوداد أو حرق.  
ـ تحقق من انتظام الإشعال والتشغيل.

-  تحقق من مستوى ثاني أكسيد الكربون )CO2( باستخدام خاصية 
تنظيف المدخنة بقوى التشغيل الثلاثة المحددة لذلك باستخدام معايير 
التشغيل المدخلة في الجدول الموجود في الأسفل. في حالة الكشف 
التحقق  يجب  فإنه  والمحددة  بها  المسموح  الحدود  خارج  قيم  عن 
من سلامة شمعة الإشعال / الكشف واستبدالها إذا لزم الأمر، مع 
استبدال الحشوة الخاصة بها أيضًا. عند هذه النقطة قم بتفعيل خاصية 

"المعايرة الكاملة".
ـ  تحقق من الأداء السليم لأدوات التحكم وضبط الجهاز وبصفة خاصة:

ـ تدخل مسابر ضبط شبكة التشغيل؛  
ـ تدخل الترموستات لضبط المياه الساخنة الصحية.  

ـ تحقق من إحكام دائرة الغاز في الجهاز وفي النظام الداخلي.
ـ تحقق من تدخل أداة منع انقطاع الغاز والتحكم في الشعلة بالتأيين؛ تحقق من أن 

وقت تدخلها أقل من 10 ثوان.

Victrix Tera 28 1
ة  CO2 عند الحد الأقصى لقوَّ

التشغيل
ة  CO2 عند الحد الأدنى لقوَّ

التشغيل
G 200,20 - / 0,50 + 9,70%0,30 - / 0,20 + 8,80%
G 310,30 - / 0,10 + 11,40%0,10 - / 0,30 + 10,60%

Victrix Tera 32 1
ة  CO2 عند الحد الأقصى لقوَّ

التشغيل
ة  CO2 عند الحد الأدنى لقوَّ

التشغيل
G 200,20 ± 9,50%0,30 - / 0,20 + 8,60%
G 310,40 - / 0,20 + 11,20%0,20 - / 0,40 + 10,00%

Victrix Tera 38 1
ة  CO2 عند الحد الأقصى لقوَّ

التشغيل
ة  CO2 عند الحد الأدنى لقوَّ

التشغيل
G 200,20 - / 0,40 + 9,20%0,30 - / 0,10 + 8,50%
G 310,20 ± 10,10%0,20 ± 9,40%

بالإضافة إلى الصيانة السنوية، يجب القيام بفحص لمدة كفاءة الطاقة 
لشبكة التدفئة، بشكل دوري وبطريقة تتوافق مع ما تنص عليه القواعد 

الفنية السارية ذات الصلة.
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3.4 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА КОТЛА.

Умовні позначення:

 1 - Газовий клапан
 2 - Датчик протоку ГВП
 3 - Газова форсунка
 4 - Обмежувач потоку
 5 - Датчик ГВП
 6 - Сифон виводу конденсату
 7 - Кран наповнення системи
 8 - Теплообмінник побутової гарячої води
 9 - Розширювальний бак
 10 - Додати тиск (+)
 11 - Трубка Вентурі
 12 - Датчик подачі
 13 - Свічка запалювання/виявлення
 14 - Труба забору повітря
 15 - Датчик диму
 16 - Штуцери пробовідбірників димових газів
 17 - Штуцери пробовідбірників повітря

 18 - Пальник
 19 - Датчик зворотнього руху
 20 - Вентилятор
 21 - Вентиляційний клапан 
 22 - Циркулятор котла
 23 - Реле абсолютного тиску;
 24 - Триходовий клапан (з електроприводом)
 25 - Перепускний клапан
 26 - Кран спорожнення системи
 27 - Запобіжний клапан 3 бар
 28 - Патрубок перевірки зливу запобіжного клапану 3 бар

 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої водопровідної води
 AF - Подача гарячої побутової води
 SC - Злив конденсату
 M - Подача в систему опалення
 R - Система зворотної подачі
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3.4 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА КОТЛА.

Умовні позначення:

 1 - Газовий клапан
 2 - Датчик протоку ГВП
 3 - Газова форсунка
 4 - Обмежувач потоку
 5 - Датчик ГВП
 6 - Сифон виводу конденсату
 7 - Кран наповнення системи
 8 - Теплообмінник побутової гарячої води
 9 - Розширювальний бак
 10 - Додати тиск (+)
 11 - Трубка Вентурі
 12 - Датчик подачі
 13 - Свічка запалювання/виявлення
 14 - Труба забору повітря
 15 - Датчик диму
 16 - Штуцери пробовідбірників димових газів
 17 - Штуцери пробовідбірників повітря

 18 - Пальник
 19 - Датчик зворотнього руху
 20 - Вентилятор
 21 - Вентиляційний клапан 
 22 - Циркулятор котла
 23 - Реле абсолютного тиску;
 24 - Триходовий клапан (з електроприводом)
 25 - Перепускний клапан
 26 - Кран спорожнення системи
 27 - Запобіжний клапан 3 бар
 28 - Патрубок перевірки зливу запобіжного клапану 3 бар

 G - Підключення газу
 AC - Вихід гарячої водопровідної води
 AF - Подача гарячої побутової води
 SC - Злив конденсату
 M - Подача в систему опалення
 R - Система зворотної подачі
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3.4 KOMBİ HİDROLİK ŞEMASI.

Açıklama:

 1 - Gaz valfi
 2 - Kullanım suyu akış anahtarı
 3 - Gaz enjektörü
 4 - Akış sınırlayıcı
 5 - Kullanma suyu sensörü
 6 - Yoğuşma suyu tahliye sifonu
 7 - Tesisat dolum musluğu
 8 - Kullanım suyu eşanjörü
 9 - Tesisat genleşme tankı
 10 - Pozitif basınç alma noktası (+)
 11 - Venturi
 12 - Gidiş sensörü
 13 - Tespit / ateşleme bujileri
 14 - Hava emiş borusu
 15 - Duman sensörü
 16 - Duman analiz prizi
 17 - Hava analiz prizi

 18 - Brülör
 19 - Dönüş sensörü
 20 - Fan
 21 - Hava boşaltma valfi 
 22 - Kombi sirkülasyon pompası
 23 - Mutlak presostatı
 24 - Üç yollu valf (motorlu)
 25 - By-pass
 26 - Tesisat boşaltma musluğu
 27 - 3 bar güvenlik valfi
 28 - Tahliye rakor sinyali emniyet vanası 3 bar

 G - Gaz girişi
 AC - Kullanım sıcak su çıkışı
 AF - Kullanım soğuk su girişi
 SC - Yoğuşma suyu tahliyesi
 M - Tesisat gidiş
 R - Tesisat dönüş
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3.4 ESQUEMA HIDRÁULICO DE LA CALDERA.

Leyenda:

 1 - Válvula de gas
 2 - Flujostato sanitario
 3 - Inyector de gas
 4 - Limitador de flujo
 5 - Sonda sanitaria
 6 - Sifón de descarga de condensados
 7 - Llave de llenado de la instalación
 8 - Intercambiador sanitario
 9 - Vaso de expansión (calefacción)
 10 - Toma de presión positiva (+)
 11 - Venturi
 12 - Sonda de ida
 13 - Electrodo de encendido e ionización
 14 - Tubo de aspiración de aire
 15 - Sonda humos
 16 - Toma de análisis de humos
 17 - Toma de análisis del aire

 18 - Quemador
 19 - Sonda de retorno
 20 - Ventilador
 21 - Purgador 
 22 - Circulador caldera
 23 - Presostato absoluto
 24 - Válvula de tres vías (motorizada)
 25 - By-pass
 26 - Llave de vaciado de la instalación
 27 - Válvula de seguridad 3 bar
 28 - Empalme de indicación de descarga de la válvula de seguridad 3 bares

 G - Alimentación gas
 AC - Salida del agua caliente sanitaria
 AF - Entrada agua sanitaria
 SC - Evacuación condensados
 M - Impulsión de la instalación
 R - Retorno instalación
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3.4 HIDRAVLIČNA SHEMA KOTLA.

Legenda:

 1 - Plinski ventil
 2 - Pretočno stikalo sanitarne vode
 3 - Plinska šoba
 4 - Omejevalnik pretoka
 5 - Sonda sanitarne vode
 6 - Sifon za odvod kondenzata
 7 - Ventil za polnjenje sistema
 8 - Izmenjevalnik sanitarne vode
 9 - Ekspanzijska posoda sistema
 10 - Priključek pozitivnega pritiska (+)
 11 - Venturijeva cev
 12 - Sonda na dovodu
 13 - Vžigalna / kontrolna elektroda
 14 - Cev za zajem zraka
 15 - Sonda dimnih plinov
 16 - Analizator dimnih plinov
 17 - Analizator zraka

 18 - Gorilnik
 19 - Sonda na povratku
 20 - Ventilator
 21 - Odzračevalni ventil 
 22 - Obtočna črpalka kotla
 23 - Stikalo za spremljanje absolutnega tlaka
 24 - Tripotni (motorizirani) ventil
 25 - Obvod
 26 - Ventil za praznjenje sistema
 27 - Varnostni ventil 3 bare
 28 - Spoj za opozarjanje na izpust varnostnega ventila 3 bare

 G - Plinsko napajanje
 AC - Izhod tople sanitarne vode
 AF - Vhod sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzata
 M - Dovod sistema
 R - Povratek sistema
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3.4 HYDRAULICKÁ SCHÉMA KOTLA.

Vysvetlivky:

 1 - Plynový ventil
 2 - Úžitkový prietokový spínač
 3 - Plynová tryska
 4 - Obmedzovač toku
 5 - Sonda TÚV
 6 - Sifón pre vypúšťanie kondenzátu
 7 - Plniaci ventil systému
 8 - Úžitkový tepelný výmenník
 9 - Expanzná nádoba systému
 10 - Zásuvka tlaku plynu (+)
 11 - Venturiho zariad.
 12 - Nábehová sonda
 13 - Zapaľovacia / ionizačná sviečka
 14 - Potrubie pre nasávanie vzduchu
 15 - Sonda spalín
 16 - Šachta pre analýzu spalín
 17 - Šachta pre analýzu vzduchu

 18 - Horák
 19 - Spiatočková sonda
 20 - Ventilátor
 21 - Odvzdušňovací ventil 
 22 - Obehové čerpadlo kotla
 23 - Absolútny tlakomer
 24 - Trojcestný ventil (motorizovaný)
 25 - By-pass
 26 - Vypúšťací ventil zariadenia
 27 - Bezpečnostný ventil 3 bar
 28 - Signalizačná prípojka bezpečnostného vypúšťacieho ventilu 3 bar

 G - Prívod plynu
 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 AF - Vstup užitkovej vody
 SC - Odvod kondenzácie
 M - Vstup do systému
 R - Spiatočka zariadenia
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3.4 HIDRAULIČNI DIJAGRAM KOTLA.

Objašnjenja:

 1 - Gasni ventil
 2 - Sanitarni merač protoka
 3 - Gasna mlaznica
 4 - Graničnik protoka
 5 - Sanitarna sonda
 6 - Sifon za odvod kondenzata
 7 - Slavina za punjenje uređaja
 8 - Sanitarni izmenjivač
 9 - Ekspanzioni sud uređaja
 10 - Izlazni pritisak pozitivan (+)
 11 - Venturi
 12 - Polazna sonda
 13 - Svećica za uključenje / detekciju
 14 - Cev za usis vazduha
 15 - Sonda za dim
 16 - Bunarčić za analizu dima
 17 - Bunarčić za analizu vazduha

 18 - Gorionik
 19 - Povratna sonda
 20 - Ventilator
 21 - Ventil oduške vazduha 
 22 - Cirkulaciona pumpa kotla
 23 - Apsolutni merač pritiska
 24 - Trokraki ventil (motorizovan)
 25 - Baj-pass
 26 - Slavina za pražnjenje uređaja
 27 - Bezbednosni ventil 3 bara
 28 - Spojka signalizacije odvoda bezbednosnog ventila 3 bara

 G - Napajanje gasom
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzata
 M - Polazni deo uređaja
 R - Povratni deo uređaja
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3.4 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА.

Условные обозначения:

 1 - Газовый клапан
 2 - Регулятор потока ГВС
 3 - Газовое сопло
 4 - Ограничитель потока
 5 - Датчик ГВС
 6 - Сифон для слива конденсата
 7 - Кран заполнения системы
 8 - Теплообменник ГВС
 9 - Расширительный бак
 10 - Заборник положительного давления (+)
 11 - Трубка Вентури
 12 - Датчик подачи
 13 - Свеча зажигания / свеча-детектор
 14 - Труба всасывания воздуха
 15 - Датчик дымов
 16 - Отверстие анализатора дыма
 17 - Отверстие для анализатора воздуха

 18 - Горелка
 19 - Датчик обратной воды
 20 - Вентилятор
 21 - Клапан стравливания воздуха 
 22 - Циркуляционный насос котла
 23 - Реле абсолютного давления
 24 - Трехходовой клапан (моторизированный)
 25 - Байпас
 26 - Кран для слива воды из системы
 27 - Предохранительный клапан 3 бар
 28 - Выход для сигнала слива предохранительного клапана 3 бар

 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления
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3.4 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА.

Условные обозначения:

 1 - Газовый клапан
 2 - Регулятор потока ГВС
 3 - Газовое сопло
 4 - Ограничитель потока
 5 - Датчик ГВС
 6 - Сифон для слива конденсата
 7 - Кран заполнения системы
 8 - Теплообменник ГВС
 9 - Расширительный бак
 10 - Заборник положительного давления (+)
 11 - Трубка Вентури
 12 - Датчик подачи
 13 - Свеча зажигания / свеча-детектор
 14 - Труба всасывания воздуха
 15 - Датчик дымов
 16 - Отверстие анализатора дыма
 17 - Отверстие для анализатора воздуха

 18 - Горелка
 19 - Датчик обратной воды
 20 - Вентилятор
 21 - Клапан стравливания воздуха 
 22 - Циркуляционный насос котла
 23 - Реле абсолютного давления
 24 - Трехходовой клапан (моторизированный)
 25 - Байпас
 26 - Кран для слива воды из системы
 27 - Предохранительный клапан 3 бар
 28 - Выход для сигнала слива предохранительного клапана 3 бар

 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления
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3.4 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА КОТЛА.

Условные обозначения:

 1 - Газовый клапан
 2 - Регулятор потока ГВС
 3 - Газовое сопло
 4 - Ограничитель потока
 5 - Датчик ГВС
 6 - Сифон для слива конденсата
 7 - Кран заполнения системы
 8 - Теплообменник ГВС
 9 - Расширительный бак
 10 - Заборник положительного давления (+)
 11 - Трубка Вентури
 12 - Датчик подачи
 13 - Свеча зажигания / свеча-детектор
 14 - Труба всасывания воздуха
 15 - Датчик дымов
 16 - Отверстие анализатора дыма
 17 - Отверстие для анализатора воздуха

 18 - Горелка
 19 - Датчик обратной воды
 20 - Вентилятор
 21 - Клапан стравливания воздуха 
 22 - Циркуляционный насос котла
 23 - Реле абсолютного давления
 24 - Трехходовой клапан (моторизированный)
 25 - Байпас
 26 - Кран для слива воды из системы
 27 - Предохранительный клапан 3 бар
 28 - Выход для сигнала слива предохранительного клапана 3 бар

 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход санитарной воды
 SC - Слив конденсата
 M - Подача в отопительную систему
 R - Возврат из системы отопления
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3.4 SCHEMA HIDRAULICĂ A CENTRALEI.

Legendă:

 1 - Vană de gaz
 2 - Fluxostat apă caldă de consum
 3 - Duză gaz
 4 - Limitator de debit
 5 - Sondă apă caldă de consum
 6 - Sifon evacuare condensat
 7 - Robinet de umplere a instalaţiei
 8 - Schimbător apă caldă de consum
 9 - Vas de expansiune instalație
 10 - Priză presiune pozitivă (+)
 11 - Tub Venturi
 12 - Sondă tur
 13 - Electrod de aprindere / detecţie flacără
 14 - Conductă admisie aer
 15 - Sondă gaze de ardere
 16 - Priză măsurare gaze de ardere
 17 - Priză măsurare aer

 18 - Arzător
 19 - Sondă retur
 20 - Ventilator
 21 - Dezaerator 
 22 - Pompă de circulaţie centrală
 23 - Presostat absolut
 24 - Vană cu trei căi (motorizată)
 25 - By-pass
 26 - Robinet golire instalaţie
 27 - Supapă de siguranță 3 bar
 28 - Racord de semnalare a evacuării supapei de siguranţă 3 bar

 G - Alimentare cu gaz
 AC - Ieșire apă caldă de consum
 AF - Intrare apă de consum
 SC - Evacuare condensat
 M - Tur către instalație
 R - Retur de la instalație
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3.4 ESQUEMA HIDRÁULICO DA CALDEIRA.

Legenda:

 1 - Válvula gás
 2 - Fluxóstato sanitário
 3 - Bico de gás
 4 - Limitador de fluxo
 5 - Sonda sanitária
 6 - Sifão de descarga de condensação
 7 - Torneira para enchimento do sistema
 8 - Permutador sanitário
 9 - Vaso de expansão do sistema
 10 - Tomada de pressão sinal positivo (+)
 11 - Venturi
 12 - Sonda mandada
 13 - Vela de ignição / deteção
 14 - Tubo aspiração de ar
 15 - Sonda fumos
 16 - Poço analisador de fumos
 17 - Poço analisador do ar

 18 - Queimador
 19 - Sonda retorno
 20 - Ventilador
 21 - Válvula de alívio do ar 
 22 - Circulador da caldeira
 23 - Pressóstato absoluto
 24 - Válvula a três vias (motorizada)
 25 - By-pass
 26 - Torneira para esvaziamento do sistema
 27 - Válvula de segurança 3 bar
 28 - Conexão de sinalização de descarga da válvula de segurança de 3 bar

 G - Alimentação a gás
 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água sanitária
 SC - Descarga de condensação
 M - Ida do sistema
 R - Retorno do sistema
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3.4 SCHEMAT HYDRAULICZNY KOTŁA.

Legenda:

 1 - Zawór gazu
 2 - Przepływomierz c.w.u.
 3 - Dysza gazowa
 4 - Ogranicznik przepływu
 5 - Sonda c.w.u.
 6 - Syfon odprowadzania kondensatu
 7 - Kurek napełniania instalacji
 8 - Wymiennik c.w.u.
 9 - Naczynie przeponowe instalacji
 10 - Pobór ciśnienia dodatni (+)
 11 - Zwężka Venturiego
 12 - Sonda zasilania
 13 - Elektroda zapłonu/kontroli
 14 - Rura zasysania powietrza
 15 - Sonda spalin
 16 - Studzienka pomiarowa spalin
 17 - Studzienka pomiarowa powietrza

 18 - Palnik
 19 - Sonda powrotu
 20 - Wentylator
 21 - Zawór odpowietrzający 
 22 - Pompa obiegowa kotła
 23 - Presostat bezwzględny
 24 - Zawór trójdrożny (z napędem)
 25 - By-pass
 26 - Zawór opróżniania instalacji
 27 - Zawór bezpieczeństwa 3 bary
 28 - Złączka sygnalizacji opróżniania zaworu bezpieczeństwa 3 bar

 G - Zasilanie gazem
 AC - Wyjście ciepłej wody użytkowej
 AF - Wejście w.u.
 SC - Spust kondensatu
 M - Zasilanie instalacji
 R - Powrót z instalacji
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3.4 A KAZÁN HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

Jelmagyarázat:

 1 - Gázszelep
 2 - Használati melegvíz áramláskapcsoló
 3 - Fúvóka
 4 - Áramláskorlátozó
 5 - Használati melegvíz érzékelő
 6 - Kondenzátum szifon
 7 - Töltőcsap
 8 - Használati melegvíz
 9 - Fűtési rendszer tágulási tartálya
 10 - Pozitív (+) nyomásmérő pont
 11 - Venturi egység
 12 - Előremenő fűtővíz érzékelő
 13 - Gyújtó / lángőr elektróda
 14 - Égési levegő beszívó cső
 15 - Égéstermék hőmérsékletérzékelő
 16 - Füst oldali vizsgálónyílás
 17 - Levegő oldali vizsgálónyílás
 18 - Égő

 19 - Visszatérő fűtővíz érzékelő
 20 - Ventilátor
 21 - Légtelenítő szelep 
 22 - Kazán keringtető szivattyúja
 23 - Abszolút nyomáskapcsoló
 24 - Motoros váltószelep
 25 - By-pass
 26 - Rendszerürítő csap
 27 - 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep
 28 - 3 bar-os biztonsági lefúvató szelep működésének  

ellenőrzésére szolgáló csatlakozó

 G - Gázcsatlakozás
 AC - Használati melegvíz kimeneti csatlakozás
 AF - Használati hidegvíz csatlakozás
 SC - Kondenzvíz elvezetés
 M - Berendezés előremenő víz csatlakozása
 R - Fűtési rendszer visszatérő csatlakozása
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3.4 HIDRAULIČNA SHEMA KOTLA.

Tumač:

 1 - Plinski ventil
 2 - Sanitarni mjerač protoka
 3 - Plinska mlaznica
 4 - Ograničavatelj protoka
 5 - Sanitarna sonda
 6 - Sifon za odvod kondenzacije
 7 - Slavina za punjenje uređaja
 8 - Sanitarni izmjenjivač
 9 - Ekspanzijska posuda uređaja
 10 - Tlačni priključak pozitivan (+)
 11 - Venturi cijev
 12 - Dovodna sonda
 13 - Svjećica za uključivanje / otkrivanje
 14 - Cijev za usis zraka
 15 - Sonda za plinove izgaranja
 16 - Bunar za analizu plinova izgaranja
 17 - Bunar za analizu zraka

 18 - Plamenik
 19 - Povratna sonda
 20 - Ventilator
 21 - Otpusni ventil za zrak 
 22 - Cirkulator kotla
 23 - Apsolutni mjerač tlaka
 24 - Ventil 3 puta (motorizirani)
 25 - Premosnik
 26 - Slavina za pražnjenje uređaja
 27 - Sigurnosni ventil 3 bara
 28 - Spojnica signalizacija odvoda sigurnosnog ventila 3 bara

 G - Plinsko napajanje
 AC - Izlaz tople sanitarne vode
 AF - Ulaz sanitarne vode
 SC - Odvod kondenzacije
 M - Dovod u sustav
 R - Povrat iz sustava
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ביקורת ותחזוקה שנתית של המכשיר  3.3
בשנה,  פעם  לפחות  התחזוקה  פעולות  את  לבצע  יש 
ויעילות המכשיר  נכונה, בטיחות  כדי להבטיח פעולה 

לזמן ממושך.
ניקוי צד העשן של מחליף החום.  -

ניקוי המבער הראשי.  -
בדיקת המיקום הנכון, השלמות והניקיון של אלקטרודות ההצתה   -

והגילוי, והסרת התחמוצת הקיימת.
אם נמצאים משקעים בתא הבעירה יש צורך להסיר אותם ולנקות   -
את נחשוני מחליף החום בעזרת מברשת ניילון או דומה, אסור 
להשתמש מברשות מתכת או בחומרים אחרים שעלולים לפגוע 
בתא הבעירה עצמו; אסור להשתמש בחומרי ניקוי אלקלינים או 

חומציים.
בדיקת שלמות לוחות הבידוד בתוך תא הבערה והחלפתם במקרה   -

של נזקים.
ביקורת חזותית להיעדר נזילות מים או חלודה של\על החיבורים   -

וסימני משקעי עיבוי בתוך התא הסגור.
ביקורת תוכן סיפון פינוי העיבוי.  -

בדיקה שאין בסיפון העיבוי שאריות של חומר החוסם את זרימת   -
העיבוי; כמו כן לוודא שכל ניקוז העיבוי חופשי ויעיל.

במקרה של סתימות )לכלוך, משקעים וכד'( המלווים בפליטת עיבוי   
בתא הבערה יש צורך להחליף את לוחות הבידוד.

בדיקה שאטמי מחזיק המבער ושל קולקטור הגז שלמים ובמצב   -
ףמושלם ולהחלי אותם אם לאו. בכל מקרה יש להחליף את האטמ

מים מדי שנתיים ללא תלות במצב הבלאי שלהם.
לבדוק שהמבער שלם, ללא עיוותים, סדקים ושהוא מקובע נכון   -

במכסה תא הבערה, אחרת יש להחליפו.
לבדוק חזותית שיציאת שסתום הביטחון של המים חופשית וללא   -

הפרעה.
לבדוק שמילוי מכל ההתפשטות, לאחר פריקת לחץ המתקן עד   -

לאפס )מוצג במד הלחץ של המחמם(, הנו 1.0 בר.
לבדוק שהלחץ הסטטי של מתקן ההסקה )במתקן קר ולאחר מילוי   -

המתקן דרך ברז המילוי( נמצא בתחום  בין 1 לבין 1.2 בר.
לבדוק חזותית שהתקני הבטיחות לא חובלו ו\או קוצרו ובמיוחד:  -

לבדוק את מצב ושלמות המתקן החשמלי ובמיוחד:  -
כבלי ההזנה מועברים דרך אנטיגרונים;  -  

אין סימני השחרה או חריכה.  -  
לבדוק את תקינות ההדלקה והפעולה.  -

יש לבדוק CO2 בעזרת הפונקציה ניקוי ארובה   -
בשלושה הספקים עם הפרמטרים רשומים בטבלה הבאה. 
במקרה שיובחנו ערכים שחורגים מהסיבולת המוגדרת, יש 
לבדוק את שלמות מצת ההצתה ולהחליפה אם צריך, תוך 
כדי החלפת האטם. בשלב זה יש להפעיל את הפונקציה 

"כיול שלם".
הבקרה  התקני  של  התקין  תפקוד  את  לבדוק   -

והפיקוד של המכשיר ובמיוחד:
השפעת חיישני כוונון המתקן;  - 

השפעת תרמוסטט הוויסות הסניטרי.  -  
בדיקת אטימות צנרת הגז של המכשיר ושל המתקן הפנימי.  -

לבדוק את פעול ההתקן נגד חוסר גז לבקרת הלהבה ביוניזציה;   -
בדיקה שהכניסה לפעולה אורכת פחות מאשר 10 שניות.

Victrix Tera 28 1
CO2 בהספק מזעריCO2 בהספק מרבי

G 200.20 - / 0.50 + 9.70%0.30 - / 0.20 + 8.80%
G 310.30 - / 0.10 + 11.40%0.10 - / 0.30 + 10.60%

Victrix Tera 32 1
CO2 בהספק מזעריCO2 בהספק מרבי

G 200.20 ± 9.50%0.30 - / 0.20 + 8.60%
G 310.40 - / 0.20 + 11.20%0.20 - / 0.40 + 10.00%

Victrix Tera 38 1
CO2 בהספק מזעריCO2 בהספק מרבי

G 200.20 - / 0.40 + 9.20%0.30 - / 0.10 + 8.50%
G 310.20 ± 10.10%0.20 ± 9.40%

למתקן  ביקורת  לבצע  צריך  השנתית,  לתחזוקה  בנוסף 
התרמי בתדירות ובאופן שנקבע בתקנות הישימות.
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תרשים הידרולי של המחמם  3.4

:מקרא

שסתום גז  -  1  
ווסת ספיקה סניטרי  -  2  

פיית גז  -  3  
מגביל ספיקה  -  4  
חיישן סניטרי  -  5  

סיפון ניקוז ההתעבות  -  6  
ברז מילוי המתקן  -  7  

מחליף חום סניטרי  -  8  
מיכל התפשטות המתקן  -  9  

דגימת לחץ חיובי )+(  -  10  
וונטורי  -  11  

מחדר-חיישן יציאה  -  12  
מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  13  

צינור יניקת האוויר  -  14  
חיישן עשן  -  15  

נקודת בוחן עשן  -  16  
נקודת בוחן אוויר  -  17  

מבער  -  18  
חיישן חזרה  -  19  

מאוורר  -  20  
שסתום פריקת האוויר   -  21  

משאבת סחרור המחמם  -  22  
ווסת לחץ מוחלט  -  23  

שסתום 3 דרך)ממונע(  -  24  
מעקף  -  25  

ברז ריקון המתקן  -  26  
שסתום בטיחות 3 בר  -  27  

חיבור חיווי פעולת שסתום הבטיחות 3 בר  -  28  

אספקת גז  -  G  
יציאת מים חמים לכלים סניטריים  -  AC  

כניסת מים סניטריים  -  AF  
פריקת מי העיבוי.  -  SC  

יציאה למתקן  -  M  
חזרה מהמתקן  -  R  
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3.4 ΥΔΡΑΥΛΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΛΕΒΗΤΑ.

Λεζάντα:

 1 - Βαλβίδα αερίου
 2 - Διακόπτης ροής νερού χρήσης
 3 - Ακροφύσιο αερίου
 4 - Περιοριστής ροής
 5 - Αισθητήρας νερού χρήσης
 6 - Σιφόνι αποστράγγισης συμπύκνωσης
 7 - Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστασης
 8 - Εναλλάκτης νερού οικιακής χρήσης
 9 - Δοχείο διαστολής εγκατάστασης
 10 - Λήψη πίεσης θετικό (+)
 11 - Βεντούρι
 12 - Αισθητήρας παροχής
 13 - Σπινθηριστής έναυσης / ανίχνευσης
 14 - Σωλήνας αναρρόφησης αέρα
 15 - Αισθητήρας απαερίων
 16 - Φρεάτιο αναλυτή απαερίων
 17 - Φρεάτιο αναλυτή αέρα

 18 - Καυστήρας
 19 - Αισθητήρας επιστροφής
 20 - Ανεμιστήρας
 21 - Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα 
 22 - Κυκλοφορητής λέβητα
 23 - Απόλυτος διακόπτης πίεσης νερού
 24 - Τρίοδη βαλβίδα (μηχανοκίνητη)
 25 - By-pass
 26 - Κρουνός εκκένωσης της εγκατάστασης
 27 - Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar
 28 - Ρακόρ επισήμανσης αποστράγγισης βαλβίδας ασφαλείας 3 bar

 G - Τροφοδοσία αερίου
 AC - Έξοδος ζεστού νερού οικιακής χρήσης
 AF - Είσοδος νερού οικιακής χρήσης
 SC - Αποστράγγιση συμπυκνώματος
 M - Παροχή εγκατάστασης
 R - Επιστροφή εγκατάστασης
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3.4 SCHÉMA HYDRAULIQUE DE LA CHAUDIÈRE.

Légende :

 1 - Soupape gaz
 2 - Fluxostat sanitaire
 3 - Gicleur gaz
 4 - Limiteur de flux
 5 - Sonde sanitaire
 6 - Siphon évacuation condensation
 7 - Robinet de remplissage installation
 8 - Échangeur sanitaire
 9 - Vase d'expansion installation
 10 - Prise pression positif (+)
 11 - Venturi
 12 - Sonde refoulement
 13 - Électrode l'allumage/détection
 14 - Tuyau d'aspiration de l'air
 15 - Sonde fumées
 16 - Réservoir analyseur de fumées
 17 - Réservoir analyseur d'air

 18 - Brûleur
 19 - Sonde retour
 20 - Ventilateur
 21 - Soupape purge d'air 
 22 - Circulateur chaudière
 23 - Pressostat absolu
 24 - Soupape à trois voies (motorisée)
 25 - By-pass
 26 - Robinet de vidange installation
 27 - Clapet de sûreté 3 bar
 28 - Raccord de signalisation de l'évacuation de la soupape de sécurité 3 bar

 G - Alimentation de gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 AF - Entrée d'eau sanitaire
 SC - Évacuation condensation
 M - Refoulement installation
 R - Retour installation
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نگهداریوکنترلسالانهدستگاه. 3.3
دربازهزمانیدستکمسالانه،جهتتضمینعملکرددستگاه
درطولزمان،اطمینانوبازدهیدستگاه،بایستیدرراستای

بازبینیوکنترلونگهداری،عملیاتذیلراانجامداد:
-مبدلجداکنندهآبراازضلعدودتمیزکنید.

مشعلاصلیراتمیزکنید. -
موقعیتصحیحدستگاهرابررسیکرده،تکمیلبودنوتمیزکاری -

الکتروداستارتواعلام؛وجودهرگونهآثاروعلائماکسیدهراپاککنید.
اگرموادزایدیدراتاقکاحتراقبچشممیخورد،لازماستمُبدلپیچ -
وخمداررابیرونبردهوبااستفادهازبرُسنایلونتمیزکنید،استفاده
ازبرُسفلزیبرایتمیزکاریمبدلوقسمتهایحساسیکهزیانبخشبه

اتاقکاحتراقاندتوصیهنمیشود.
صفحاتعایقدرداخلاتاقکاحتراقرابازبینیکرده،درصورت -

دریافتخسارتوارده،تعویضکنید.
بطورسطحینبودآثاریازآب،اکسیداسیونرویاتصالاتلولههایو -
حصولاطمینانازنبودعلائموضایعاتیازهرنوعدرداخلاتاقکقلع

رابازبینیکنید.
محتوایسیفونتخلیهرسوباترابازبینیکنید. -

بازبینیداخلسیفونتخلیهرسوباتواینکهآثاریازموادزایدراکه -
باعثگرفتگیومانعازعبورآنهاشده،علاوهبراینازبازبودنو

کارآمدیکُلمدارتخلیهموادزایداطمینانحاصلکنید.
درمواقعگرفتگی)کثافات،رسوبات،غیره(حاصلازخروجمواد 

تغلیظلازماستصفحاتعایقراتعویضکنید.
حصولاطمیناندربازبینیوبررسیاینکهگسکتهایمهارمشعلو -
کلکتورگازتکمیلوکارآمدباشند،درغیراینصورتتعویضشانکنید.
درهرصورتچنینگسکتهائیبایستیحداقلهردوسالیکبارفارغاز

نحوهکاربردشانتعویضشوند.
حصولاطمینانازتکمیلوبازبینیمشعلواینکهعاریازتغییر -
شکل،برُشوازثابت»محکم«بودنبهکلاهکاتاقکاحتراقخطر

جمعشوید،درغیراینصورتاقدامبهتعویضآنکنید.
بررسیکنیدکهدریچهتخلیهایمنیآبمسدودنشدهباشد. -

بررسیکنیدکهپسازتخلیهفشارسیستمورساندنآنبهصفر)درجه -
راازرویفشارسنجبخوانید(،فشارتنظیمیکارخانهبرایمخزنانبساط

1.0بارباشد.
بررسیکنیدکهفشاراستاتیکیتأسیسات)درتأسیساتسردوبعدازپرُ -

کردنتأسیساتازطریقشیرپرُکردن(بین1و1,2بارباشد.
بررسیکنیدکهدستگاههایایمنیوکنترلبهخصوصمواردزیر -

دستکاریویااتصالکوتاهنشدهباشند:
وضعیتوسلامتسیستمالکتریکیبهخصوصمواردزیررابررسی -

کنید:
کابلهایتأمینولتاژبایستیپوششداشتهباشند؛ - 

نبایداثریازسیاهییاسوختگیوجودداشتهباشد. - 
اشتعالوعملکردصحیحدستگاهرابررسیکنید. -

-منوکسیدکربنCO2رابااستفادهازعملکرددودزدایی
درسهتوانمربوطهبابکارگرفتنپارامترهایواردشدهدر
جدولذیلبررسیکنید.اگردرمواردیمعیارهایخارجاز
تسامح)تلورانس(ذکرشدهرصدگردد،یکپارچگیشمعک
استارت/برآوردراکنترلکردهودرصورتنیازآنرا
تعویضکردهودرضمنواشر)گسکت(مربوطهرانیز

تعویضنمایید.دراینصورتعملکرد"تنظیماتتکمیلی"را
فعالنمایید.

-عملکردصحیحدستگاههایکنترلوتنظیموبهخصوص
مواردزیررابررسیکنید:

واردعملشدنسوندتنظیمتأسیسات؛ - 
واردعملشدنترموستاتکنترلآبگرمخانگی. - 
آببندیمدارگازوسیستمداخلیرابررسیکنید. -

عملکرددستگاهدربرابرعدموجودگازکنترلشعلهیونیزاسیونیرا -
بررسیکنید؛زمانعملکردکمتراز10ثانیهباشد.

VICTRIX TERA 28 1
CO2توانحداقلCO2توانحداکثر

G209,708,80
G3111,4010,60

VICTRIX TERA 32 1
CO2توانحداقلCO2توانحداکثر

G20)9,50±(8,60
G3111,2010,00

Victrix Tera 38 1
CO2توانحداقلCO2توانحداکثر

G200,20-/0,40+9,20%0,30-/0,10+8,50%
G310,20±10,10%0,20±9,40%

علاوهبرتعمیرونگهداریسالانه،سیستمحرارتیوبازده
حرارتی

نیزبایدمتناوباًومطابقبااستانداردهاوقوانینفنیجاری
بررسیشود.
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نقشهلولهکشیپکیج 3.4

راهنما:

سوپاپگاز - 1 
شیرجریانآبگرمبهداشتی - 2 

نازلگاز - 3 
محدودکنندهجریانآب - 4 

سنسورآبگرمبهداشتی - 5 
سیفونتخلیهرسوبات - 6 

شیرپرُکنتامینآبدستگاه - 7 
مداروجداکنندهآبگرمبهداشتی - 8 

منبعانبساطدستگاه - 9 
باریکهفشارمثبت)+( - 10 

محفظهساعتشنی»وانتوری« - 11 
سنسوررفتآب - 12 
شمعکاستارت - 13 
لولهمـکشهوا - 14

سنسوردود - 15 
حفرهتفکیکدود - 16 
حفرهتفکیکهوا - 17 

مشعل - 18 
سنسوربرگشتآب - 19 

فن)هواکش( - 20 
سوپاپبازدمهوا - 21 

سیرکولاتور)بهگردشدرآورندهآب(آبگرمکن - 22 
سوئیچفشارمطلق - 23 

سوپاپسهراهی)موتوردار( - 24 
بایپسَ - 25 

شیرتخلیهدستگاه - 26 
سوپاپاطمینانفشاربار3 - 27 

اتصالمخابرهتخلیهسوپاپاطمینانبافشاربار3 - 28 

تغذیهگاز - G 
خروجیآبگرمبهداشتی - AC 

ورودیآببهداشتی - AF 
تخلیهمیعان)تراکم(گاز - SC 
دریچهورودیدستگاه - M 

برگشتتأسیسات - R 
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3.4 BOILER HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:

 1 - Gas valve
 2 - D.H.W. flow switch
 3 - Gas nozzle
 4 - Flow limiter
 5 - DHW probe
 6 - Condensate drain trap
 7 - System filling valve
 8 - DHW heat exchanger
 9 - System expansion vessel
 10 - Positive (+) pressure point
 11 - Venturi
 12 - Flow probe
 13 - Ignition/detection electrodes
 14 - Air intake pipe
 15 - Flue probe
 16 - Flue sample point
 17 - Air sample point

 18 - Burner
 19 - Return probe
 20 - Fan
 21 - Air vent valve 
 22 - Boiler pump
 23 - Absolute pressure switch
 24 - 3-way valve (motorised)
 25 - Bypass
 26 - System draining valve
 27 - 3 bar safety valve
 28 - 3 bar safety valve drain fitting signal

 G - Gas supply
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic hot water inlet
 SC - Condensate drain
 M - System flow
 R - System return
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3.4 HYDRAULICKÉ SCHÉMA KOTLE.

Vysvětlivky:

 1 - Plynový ventil
 2 - Spínač TUV
 3 - Plynová tryska
 4 - Omezovač průtoku
 5 - NTC čidlo okruhu TUV
 6 - Sifon pro odvod kondenzátu
 7 - Dopouštěcí ventil kotle
 8 - Deskový výměník pro ohřev TUV
 9 - Expanzní nádoba kotle
 10 - Zásuvka tlaku plynu (+)
 11 - Venturi
 12 - NTC čidlo primárního okruhu
 13 - Kombinovaná elektroda
 14 - Trubka sání vzduchu
 15 - NTC čidlo spalin
 16 - Jímka pro analýzu spalin
 17 - Jímka pro analýzu spalovaného vzduchu

 18 - Hořák
 19 - NTC čidlo na zpátečce
 20 - Ventilátor
 21 - Odvzdušňovací ventil 
 22 - Oběhové čerpadlo kotle
 23 - Absolutní presostat
 24 - Třícestný ventil (motorizovaný)
 25 - By-pass
 26 - Vypouštěcí ventil otopné soustavy
 27 - Pojistný ventil 3 bar
 28 - Kontrolní zátka pro ověření zásahu a funkce pojistného ventilu 3 bar

 G - Přívod plynu
 AC - Výstup teplé užitkové vody
 AF - Vstup studené vody
 SC - Odvod kondenzátu
 M - Výstup do otopné soustavy
 R - Zpátečka z otopné soustavy
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3.4 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА КОТЕЛА.

Легенда:

 1 - Газов вентил
 2 - Флусостат за битова вода
 3 - Дюза за газ
 4 - Лимитатор
 5 - Сонда за битова вода
 6 - Кондензен сифон
 7 - Кран за напълване на инсталацията
 8 - Топлообменник битова вода
 9 - Разширителен съд на инсталацията
 10 - Пробка за налягане положително (+)
 11 - Вентури
 12 - Сонда подаване
 13 - Запалителен / детекторен електрод
 14 - Тръба за приток на въздух
 15 - Сонда за димни газове
 16 - Пробка за анализ на димните газове
 17 - Пробка за анализ на въздуха

 18 - Горелка
 19 - Сонда връщане
 20 - Вентилатор
 21 - Автоматичен обезвъздушител 
 22 - Циркулационна помпа на котела
 23 - Абсолютен пресостат
 24 - Трипътен мотор-вентил
 25 - Байпас
 26 - Кран за източване на уреда
 27 - Предпазен клапан 3 bar
 28 - Връзка сигнализиране/дрениране предпазен клапан 3 bar

 G - Подаване на газ
 AC - Изход на битова гореща вода
 AF - Вход на битова вода
 SC - Отвеждане на конденза
 M - Подаване към инсталация
 R - Връщане от инсталация
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3.4 HYDRAULISCH SCHEMA VAN DE KETEL.

Verklarende lijst:

 1 - Gasklep
 2 - Sanitaire debietregelaar
 3 - Gasstraalpijp
 4 - Debietbegrenzer
 5 - Sonde sanitair
 6 - Sifon voor condensafvoer
 7 - Kraan voor het vullen van de installatie
 8 - Warmtewisselaar sanitair
 9 - Expansievat installatie
 10 - Aansluiting positieve druk (+)
 11 - Venturi
 12 - Sonde aanvoer
 13 - Bougie inschakeling / meting
 14 - Luchtaanzuigbuis
 15 - Sonde rookgassen
 16 - Schacht rookgasanalysator
 17 - Schacht luchtanalysator

 18 - Brander
 19 - Sonde afvoer
 20 - Ventilator
 21 - Ontluchtingsklep 
 22 - Circulatiepomp ketel
 23 - Absolute drukmeter
 24 - Driewegsklep (geautomatiseerd)
 25 - Bypass
 26 - Kraan om de installatie leeg te maken
 27 - Beveiligingsklep 3 bar
 28 - Koppeling signalering afvoer veiligheidsklep 3 bar

 G - Gastoevoer
 AC - Uitgang sanitair warm water
 AF - Ingang sanitair water
 SC - Condensafvoer
 M - Toevoer installatie
 R - Afvoer installatie
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3.4 SCHÉMA HYDRAULIQUE DE LA CHAUDIÈRE.

Légende :

 1 - Soupape gaz
 2 - Fluxostat sanitaire
 3 - Gicleur gaz
 4 - Limiteur de flux
 5 - Sonde sanitaire
 6 - Siphon évacuation condensation
 7 - Robinet de remplissage installation
 8 - Échangeur sanitaire
 9 - Vase d'expansion installation
 10 - Prise pression positif (+)
 11 - Venturi
 12 - Sonde refoulement
 13 - Électrode l'allumage/détection
 14 - Tuyau d'aspiration de l'air
 15 - Sonde fumées
 16 - Réservoir analyseur de fumées
 17 - Réservoir analyseur d'air

 18 - Brûleur
 19 - Sonde retour
 20 - Ventilateur
 21 - Soupape purge d'air 
 22 - Circulateur chaudière
 23 - Pressostat absolu
 24 - Soupape à trois voies (motorisée)
 25 - By-pass
 26 - Robinet de vidange installation
 27 - Clapet de sûreté 3 bar
 28 - Raccord de signalisation de l'évacuation de la soupape de sécurité 3 bar

 G - Alimentation de gaz
 AC - Sortie eau chaude sanitaire
 AF - Entrée d'eau sanitaire
 SC - Évacuation condensation
 M - Refoulement installation
 R - Retour installation
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3.4 BOYLERIN HIDRAVLIK SXEMI.

Tarixçə:

 1 - Qaz klapanı
 2 - Təmiz su axını keçidi
 3 - Qaz forsunkası
 4 - Axın məhdudlaşdırıcı
 5 - təmiz su borusu
 6 - Kondensasiya tullantılarının sifonu
 7 - Cihazın doldurulması kranı
 8 - təmiz su dəyişdiricisi
 9 - Cihazın genişlənməsi
 10 - Müsbət təzyiq ilə çıxış (+)
 11 - Venturi
 12 - Göndərmə borusu
 13 - Alışma/aşkarlama ştekeri
 14 - Hava sovurması borusu
 15 - Tüstü borusu
 16 - Duman analizatoru
 17 - Hava analizatoru

 18 - Yandırıcı cihaz
 19 - Qayltma borusu
 20 - Ventilyator
 21 - Havalandırma klapanı 
 22 - Boylerin sirkulyatoru
 23 - Absolyut təzyiq relesi.
 24 - Üç yollu klapan (motorlaşdırılmış)
 25 - buraxma klapanı
 26 - Cihazın boşaldılması kranı
 27 - Təhlükəsizlik klapanı 3 bar
 28 - Qoruyucu klapanın boşaldıcı birləşməsi 3 bar

 G - Qaz təchizatı
 AC - Tmiz isti su çıxışı
 AF - Təmiz su girişi
 SC - Kondensatın tullanması
 M - Qurğu
 R - Qurğunun qaytarılması
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الفحص والصيانة السنوية للجهاز.  3.3
يجب على الأقل بشكل دوري كل عام، لضمان سلامة التشغيل والأمان 

وكفاءة أداء الجهاز، القيام بعمليات الفحص والصيانة التالية.
ـ نظف المبادلات الحرارية للأدخنة.

ـ نظف الشعلة الرئيسية.
- تحقق من وضع أقطاب الإشعال الكهربائية في مكانها الصحيح وتأكد من سلامتها 

ونظافتها؛ أزِل أية بقايا للأكاسيد من عليها.
- عند وجود رواسب متراكمة في غرفة الاحتراق يجب بالضرورة شفطها وتنظيف 
ويحُظَر  السرغوم،  أو  النايلون  من  فرشاة  باستخدام  الملتوية  المبادِل  ملفَّات 
استخدام فرش التنظيف المعدنيَّة أو المصنوعة من مواد أخرى مشابهة حيث 
ر بغرفة الاحتراق نفسها؛ كما يحُظَر أيضًا استخدام المنظفات  يمكنها أن تضرُّ

القلوية أو الحمضية.
تأكد من سلامة الألواح العازلة داخل غرفة الاحتراق وفي حالة تضررها قم   -

باستبدالها.
تأكد بالعين من عدم وجود تسربات للمياه أو أكسدة من/على أكواع التوصيل   -

ولا أية آثار لتكثفات داخل غرفة الاحتراق المغلقة.
تحقق من محتوي سيفون الحجز المثعبي لتفريغ التكثفات.  -

تحقق من أنه في سيفون الحجز المثعبي لتفريغ التكثفات لا توجد أية بقايا لمواد   -
يمكنها أن تتسب في انسداد ممر التكثفات؛ كما يجب التحقق من أن كامل دائرة 

تفريغ التكثفات غير مسدودة وتعمل بكفاءة.
عند وجود انسدادات )أوساخ أو بقايا وما إلى ذلك( مع ما يلي ذلك من خروج   
للتكثفات في غرفة الاحتراق فإنه يصبح من الضروري استبدال الألواح العازلة.
ب الغاز سليمة وتعمل  تحقق من أن حشوات إحكام غلق ومنع تسرب الشعلة ومشعِّ  -
بكفاءة تامة، وخلاف ذلك يجب استبدالها. يجب في جميع الأحوال استبدال هذه 

الحشوات على الأقل لمرة واحدة كل عامين بغض النظر عن حالة تأكلها.
تحقق من أن الشعلة سليمة ومن عدم وجود أية تشوهات أو قطع بها ومن أنها   -

مثبَّتة بالشكل الصحيح بغطاء غرفة الاحتراق؛ وخلاف ذلك يجب استبدالها.
ـ تفقد بصريا من عدم انسداد تصريف صمام أمان المياه.

ـ تحقق من أن حمولة وعاء التمدد، بعد تصريف ضغط النظام بجعله صفر )يمكن 
قراءته على مقياس ضغط الغلاية(، تبلغ 1.0 بار.

ـ تأكد من أن الضغط الساكن للنظام )والنظام بارد وبعد إعادة ملء النظام باستخدام 
صنبور الملء( بين 1 و 1.2 بار.

ـ تفقد بصريا من أن أدوات الأمان والتحكم لم يتم العبث بها و/أو قطعت دائرتها 
الكهربية وبصفة خاصة:

ـ تحقق من حفظ وسلامة النظام الكهربائي، وبصفة خاصة:
ـ أسلاك الإمداد بالكهرباء يجب أن تكون في مكانها داخل ممرات الأسلاك؛  

ـ لا يجب أن تكون هناك آثار اسوداد أو حرق.  
ـ تحقق من انتظام الإشعال والتشغيل.

-  تحقق من مستوى ثاني أكسيد الكربون )CO2( باستخدام خاصية 
تنظيف المدخنة بقوى التشغيل الثلاثة المحددة لذلك باستخدام معايير 
التشغيل المدخلة في الجدول الموجود في الأسفل. في حالة الكشف 
التحقق  يجب  فإنه  والمحددة  بها  المسموح  الحدود  خارج  قيم  عن 
من سلامة شمعة الإشعال / الكشف واستبدالها إذا لزم الأمر، مع 
استبدال الحشوة الخاصة بها أيضًا. عند هذه النقطة قم بتفعيل خاصية 

"المعايرة الكاملة".
ـ  تحقق من الأداء السليم لأدوات التحكم وضبط الجهاز وبصفة خاصة:

ـ تدخل مسابر ضبط شبكة التشغيل؛  
ـ تدخل الترموستات لضبط المياه الساخنة الصحية.  

ـ تحقق من إحكام دائرة الغاز في الجهاز وفي النظام الداخلي.
ـ تحقق من تدخل أداة منع انقطاع الغاز والتحكم في الشعلة بالتأيين؛ تحقق من أن 

وقت تدخلها أقل من 10 ثوان.

Victrix Tera 28 1
ة  CO2 عند الحد الأقصى لقوَّ

التشغيل
ة  CO2 عند الحد الأدنى لقوَّ

التشغيل
G 200,20 - / 0,50 + 9,70%0,30 - / 0,20 + 8,80%
G 310,30 - / 0,10 + 11,40%0,10 - / 0,30 + 10,60%

Victrix Tera 32 1
ة  CO2 عند الحد الأقصى لقوَّ

التشغيل
ة  CO2 عند الحد الأدنى لقوَّ

التشغيل
G 200,20 ± 9,50%0,30 - / 0,20 + 8,60%
G 310,40 - / 0,20 + 11,20%0,20 - / 0,40 + 10,00%

Victrix Tera 38 1
ة  CO2 عند الحد الأقصى لقوَّ

التشغيل
ة  CO2 عند الحد الأدنى لقوَّ

التشغيل
G 200,20 - / 0,40 + 9,20%0,30 - / 0,10 + 8,50%
G 310,20 ± 10,10%0,20 ± 9,40%

بالإضافة إلى الصيانة السنوية، يجب القيام بفحص لمدة كفاءة الطاقة 
لشبكة التدفئة، بشكل دوري وبطريقة تتوافق مع ما تنص عليه القواعد 

الفنية السارية ذات الصلة.
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مخطط التوصيلات الهيدروليكية للغلاية.  4.3

لوحة الرموز:

 1 ـ صمام غاز
 2 - مفتاح التدفق الصحي

 3 ـ فوهة غاز
 4 ـ مُحدّد التدفق
 5 ـ مسبار مياه

 6 - سيفون حجز مثعبي لتفريغ التكثفات
 7 ـ محبس ملء الشبكة

 8 ـ مبادل حراري للماء الساخن الصحي
 9 ـ وعاء توسيع الشبكة

 10 - مأخذ الضغط الموجب )+(
- فنتوري  11  

 12 ـ مسبار دفع
 13 ـ شمعة الإشعال / الكشف

 14 - أنبوب شفط الهواء
 15 ـ مسبار الأدخنة

 16 - فتحة تحليل الأدخنة
 17 - فتحة تحليل الهواء

 18 ـ شعلة
 19 ـ مسبار عودة

 20 ـ مروحة
 21 ـ صمام تنفيس للهواء 

 22 ـ دوار ضخ خاص بالغلاية
 23 ـ منظم ضغط الشبكة المطلق
 24 ـ صمام بثلاثة مجاري )آلي(

 25 ـ ممر فرعي
 26 ـ محبس تفريغ الشبكة

 27 ـ صمام أمان 3 بار
 28 - كوع توصيل إشارة تفريغ صمام أمان 3 بار

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “AC” تعنى "مخرج الماء الساخن
 “AF” تعنى “مدخل الماء العادي”

 "SC" تعني تفريغ التكثفات
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
 “R” تعنى “عودة الشبكة”
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3.5 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА.

Умовні позначення:
 B1 - Датчик подачі
 B2 - Датчик ГВП
 B4 - Зовнішній датчик (опційно).
 B5 - Датчик зворотнього руху
 B9 - Вхідний датчик гарячої побутової води (опція)
 B10 - Датчик диму
 CARV2 - Пульт дистанційного керуванняV2 (опціонально)
 E3 - Свічки запалювання і виявлення
 M1 - Циркулятор котла
 M20 - Вентилятор
 M30 - Триходовий кроковий двигун
 S4 - Датчик потоку ГВП
 S5 - Реле мінімального тиску
 S20 - Термостат приміщення (опція)
 T2 - Трансформатор запалювання
 X40 - Перемичка термостату для приміщення
 Y1 - Газовий клапан

Умовні позначення кольорів:
 BK - Чорний
 BL - Синій
 BR - Коричневий
 G - Зелений
 GY - Сірий
 OR - Помаранчевий
 P - Фіолетовий
 PK - Рожевий
 R - Червоний
 W - Білий
 Y - Жовтий
 Y/G - Жовтий/Зелений

Пристрій Comando Amico RemotoV2. 
Котел може управлятися за допомогою Пульта Аmico 
RemotoV2 (CARV2), який слід приєднати до затискачів 44/40 та 
41 клемної колодки (розташована на приладовій панелі кот-
ла), беручи до уваги полярність та усунувши перемичку X40 .

Термостат приміщення. 
У котлі під час роботи може використовуватись Термостат 
середовища (S20), який слід приєднати до клем 44/40 - 41 
клемної колодки (розташована на приладовій панелі котла), 
та усунути при цьому перемичку X40 .

Живлення
220 Vac

50 Гц

IMG BUS
(опція)

Пульт ДУ 
(CARV2)
(опція)
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 M30 - Триходовий кроковий двигун
 S4 - Датчик потоку ГВП
 S5 - Реле мінімального тиску
 S20 - Термостат приміщення (опція)
 T2 - Трансформатор запалювання
 X40 - Перемичка термостату для приміщення
 Y1 - Газовий клапан

Умовні позначення кольорів:
 BK - Чорний
 BL - Синій
 BR - Коричневий
 G - Зелений
 GY - Сірий
 OR - Помаранчевий
 P - Фіолетовий
 PK - Рожевий
 R - Червоний
 W - Білий
 Y - Жовтий
 Y/G - Жовтий/Зелений

Пристрій Comando Amico RemotoV2. 
Котел може управлятися за допомогою Пульта Аmico 
RemotoV2 (CARV2), який слід приєднати до затискачів 44/40 та 
41 клемної колодки (розташована на приладовій панелі кот-
ла), беручи до уваги полярність та усунувши перемичку X40 .

Термостат приміщення. 
У котлі під час роботи може використовуватись Термостат 
середовища (S20), який слід приєднати до клем 44/40 - 41 
клемної колодки (розташована на приладовій панелі котла), 
та усунути при цьому перемичку X40 .

Живлення
220 Vac

50 Гц

IMG BUS
(опція)

Пульт ДУ 
(CARV2)
(опція)
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3.5 ELEKTRİK ŞEMASI.

Açıklama:
 B1 - Gidiş sensörü
 B2 - Kullanma suyu sensörü
 B4 - Dış hava sıcaklık sensörü (opsiyonel)
 B5 - Dönüş sensörü
 B9 - Kullanım suyu girişi sensörü (opsiyonel)
 B10 - Duman sensörü
 CARV2 - Amico Uzaktan Kumanda V2(opsiyonel)
 E3 - İyonizasyon ve ateşleme elektrodu
 M1 - Kombi sirkülasyon pompası
 M20 - Fan
 M30 - Üç yollu step motor
 S4 - Kullanım suyu akış anahtarı
 S5 - Tesisat basınç anahtarı
 S20 - Oda termostatı (opsiyonel)
 T2 - Ateşleme transformatörü
 X40 - Oda termostat köprüsü
 Y1 - Gaz valfi

Gösterge renk kodları:
 BK - Siyah
 BL - Mavi
 BR - Kahverengi
 G - Yeşil
 GY - Gri
 OR - Turuncu
 P - Mor
 PK - Pembe
 R - Kırmızı
 W - Beyaz
 Y - Sarı
 Y/G - Sarı/Yeşil

Amico Uzaktan KumandaV2. 
Kombi, kutupluluğa dikkat ederek ve X40 köprüsünü kaldırarak 
klemens kutusunun 44/40 ve 41 terminallerine bağlı olması 
gereken Amico Uzaktan Kumanda V2 (CARV2) uygulaması için 
hazırlanmıştır.

Oda termostatı. 
Kombi X40 köprüsünü kaldırarak klemens kutusunun (kazanın 
kontrol panelinde bulunur) 44/40 - 41 terminallerinde bağlı olması 
gereken Ortam Termostatı (S20) uygulaması için hazırlanmıştır.

Güç kaynağı
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(opsiyonel)

CAR v2
(opsiyonel)
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3.5 ESQUEMA ELÉCTRICO.

Leyenda:
 B1 - Sonda de ida
 B2 - Sonda sanitaria
 B4 - Sonda exterior (opcional)
 B5 - Sonda de retorno
 B9 - Sonda entrada sanitaria (opcional)
 B10 - Sonda humos
 CARV2 - Comando amigo remoto V2 (opcional)
 E3 - Electrodo de encendido e ionización
 M1 - Circulador caldera
 M20 - Ventilador
 M30 - Motor paso a paso de tres vías
 S4 - Flujostato sanitario
 S5 - Presostato instalación
 S20 - Termostato ambiente (accesorio)
 T2 - Transformador encendido
 X40 - Puente termostato ambiente
 Y1 - Válvula de gas

Leyenda de los códigos de colores:
 BK - Negro
 BL - Azul
 BR - Marrón
 G - Verde
 GY - Gris
 OR - Naranja
 P - Violeta
 PK - Rosa
 R - Rojo
 W - Blanco
 Y - Amarillo
 Y/G - Amarillo/Verde

Comando Amico RemotoV2. 
La caldera está preparada para la aplicación del Mando Amigo 
RemotoV2 (CARV2), el cual se debe conectar a los bornes 44/40 
y 41 de la regleta de bornes (colocada en el panel de mandos de 
la caldera) respetando la polaridad y eliminando el puente X40.

Termostato ambiente. 
La caldera está preparada para la instalación del Termostato Am-
biente (S20), el cual se debe conectar a los bornes 44/40 - 41 de 
la regleta de bornes (puesta en el panel de mandos de la caldera), 
eliminando el puente X40.

Alimentación
230 V CC

50Hz

IMG BUS
(opcional)

CAR v2
(opcional)
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3.5 ELEKTRIČNA SHEMA.

Legenda:
 B1 - Sonda na dovodu
 B2 - Sonda sanitarne vode
 B4 - Zunanja sonda (izbirno)
 B5 - Sonda na povratku
 B9 - Sonda na vhodu sanitarne vode (dodatna oprema)
 B10 - Sonda dimnih plinov
 CARV2 - Daljinski upravljalnik Comando Amico Remoto V2  

(opcijsko)
 E3 - Vžigalna in kontrolna elektroda
 M1 - Obtočna črpalka kotla
 M20 - Ventilator
 M30 - Stepper tripotnega motorja
 S4 - Pretočno stikalo sanitarne vode
 S5 - Presostat napeljave
 S20 - Sobni termostat (Izbirno)
 T2 - Vžigalni transformator
 X40 - Mostiček sobnega termostata
 Y1 - Plinski ventil

Legenda barvnih kod:
 BK - Črna
 BL - Modra
 BR - Rjava
 G - Zelena
 GY - Siva
 OR - Oranžna
 P - Vijolična
 PK - Rožnata
 R - Rdeča
 W - Bela
 Y - Rumena
 Y/G - Rumena/Zelena

Daljinski upravljalnik CARV2. 
Kotel je predviden za uporabo Daljinskega upravljalnika V2 
(CARV2), ki mora biti povezan s priključkoma 44/40 in 41 na 
priključni plošči (ki se nahaja na ohišju kotla), ter upoštevati 
polarnost, hkrati pa izvzeti mostiček X40.

Sobni termostat. 
Kotel je pripravljen za namestitev sobnega termostata (S20), ki 
ga je treba povezati s sponkama 44/40 - 41 na priključni plošči 
(ki se nahaja na ohišju kotla) in pri tem odstraniti mostiček X40.

Napajanje
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(opcijsko)

CAR v2
(opcijsko)
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3.5 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky:
 B1 - Sonda výstupu
 B2 - Sonda TÚV
 B4 - Vonkajšia sonda (voliteľné)
 B5 - Spiatočková sonda
 B9 - Sonda na sanitárnom vstupe (voliteľné)
 B10 - Sonda spalín
 CARV2 - CAR V2 (voliteľné príslušenstvo)
 E3 - Zapalovacia a ionizačná elektróda
 M1 - Obehové čerpadlo kotla
 M20 - Ventilátor
 M30 - Trojcestný krokový motor
 S4 - Úžitkový prietokový spínač
 S5 - Presostat zariadenia
 S20 - Izbový termostat (voliteľné príslušenstvo)
 T2 - Transformátor zapnutia
 X40 - Mostík termostatu prostredia
 Y1 - Plynový ventil

Vysvetlivky kódov farieb:
 BK - Čierna
 BL - Modrá
 BR - Hnedá
 G - Zelená
 GY - Šedá
 OR - Oranžová
 P - Fialová
 PK - Ružová
 R - Červená
 W - Biela
 Y - Žltá
 Y/G - Žltá/Zelená

Modulačný regulátorV2. 
Modulačný regulátor CarV2: kotol je pripravený pre inštaláciu Mo-
dulačného regulátora Car V2 (CARV2), ktorý musí byť pripojený ku 
svorkám 44/40 a 41 na svorkovnici, (umiestnenej na prístr. doske) 
s rešpektovaním polarity a odstránením mostíka X40.

Termostat prostredia. 
Kotol je predisponovaný na aplikáciu termostatu prostredia 
(S20), ktorý musí byť zapojený na svorky 44/40 a 41 na svorkov-
nici (umiestnenej na prístrojovej doske), mostík X40 je potrebné 
odstrániť.

Napájanie
230 Vac
50 Hz

IMG BUS
(voliteľné 

príslušenstvo)
CAR v2

(voliteľné 
príslušenstvo)
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3.5 ELEKTRIČNI DIJAGRAM.

Objašnjenja:
 B1 - Polazna sonda
 B2 - Sanitarna sonda
 B4 - Spoljna sonda (opciono)
 B5 - Povratna sonda
 B9 - Sonda sanitarni ulaz (opciono)
 B10 - Sonda za dim
 CARV2 - Daljinski Prijateljski Upravljač V2 (opciono)
 E3 - Svećica za uključenje i detekciju
 M1 - Cirkulaciona pumpa kotla
 M20 - Ventilator
 M30 - Koračni trokraki motor
 S4 - Sanitarni merač protoka
 S5 - Merač pritiska uređaja
 S20 - Prostorni termostat (opciono)
 T2 - Transformator uključenja
 X40 - Kratkospojnik prostornog termostata
 Y1 - Gasni ventil

Tumač šifri boja:
 BK - Crna
 BL - Plava
 BR - Braon
 G - Zelena
 GY - Siva
 OR - Narandžasta
 P - Ljubičasta
 PK - Roza
 R - Crvena
 W - Bela
 Y - Žuta
 Y/G - Žuto/Zelena

Digitalni daljinski prijateljski upravljačV2. 
Kotao je pripremljen za upotrebu Daljinskog Prijateljskog 
Upravljača V2 (DPU V2) koji se mora povezati na kleme 44/40 i 41 
terminal bloka (postavljenog na upravljačkoj tabli kotla) i vodite 
računa da poštujete polaritet i eliminišete kratkospojnik X40.

Prostorni termostat. 
Kotao je pripremljen za postavljanje Prostornog Termostata (S20) 
koji će se povezati na kleme 44/40 - 41 terminal bloka (nalazi se 
na upravljačkoj tabli kotla) eliminisanjem kratkospojnika X40.

Napajanje
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(opciono)

DPU v2
(opciono)
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3.5 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
 B1 - Датчик подачи
 B2 - Датчик ГВС
 B4 - Внешний датчик (опция)
 B5 - Датчик обратной воды
 B9 - Датчик ГВС на входе (опция)
 B10 - Датчик дымов
 CARV2 - Дистанционное Управление Amico V2  (опция)
 E3 - Свеча зажигания и свеча-детектор
 M1 - Циркуляционный насос котла
 M20 - Вентилятор
 M30 - Шаговый двигатель трёхходового клапана
 S4 - Регулятор потока ГВС
 S5 - Реле давления
 S20 - Термостат помещения (опция)
 T2 - Трансформатор включения
 X40 - Перемычка комнатного термостата
 Y1 - Газовый клапан

Условное обозначение цветов проводов:
 BK - Чёрный
 BL - Синий
 BR - Коричневый
 G - Зелёный
 GY - Серый
 OR - Оранжевый
 P - Фиолетовый
 PK - Розовый
 R - Красный
 W - Белый
 Y - Желтый
 Y/G - Жёлтый/Зелёный

Дистанционное Управление Amico V2. 
На котле может быть установлено Дистанционное Управле-
ние V2 (CARV2), которое должно быть подключено к клеммам 
44/40 и 41 клеммной коробки (на приборном щитке котла), 
соблюдая полярность, при этом должна быть удалена пере-
мычка X40.

Термостат помещения. 
Котёл имеет возможность для подключения комнатного тер-
мостата (S20) который должен быть подключён к клеммам 
44/40 - 41 клеммной коробки (находится на приборном щитке 
котла), удалив перемычку X40.

Питание
230 В пер.т

50 Гц

IMG BUS
(опция)

CAR v2
(опция)
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3.5 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
 B1 - Датчик подачи
 B2 - Датчик ГВС
 B4 - Внешний датчик (опция)
 B5 - Датчик обратной воды
 B9 - Датчик ГВС на входе (опция)
 B10 - Датчик дымов
 CARV2 - Дистанционное Управление Amico V2  (опция)
 E3 - Свеча зажигания и свеча-детектор
 M1 - Циркуляционный насос котла
 M20 - Вентилятор
 M30 - Шаговый двигатель трёхходового клапана
 S4 - Регулятор потока ГВС
 S5 - Реле давления
 S20 - Термостат помещения (опция)
 T2 - Трансформатор включения
 X40 - Перемычка комнатного термостата
 Y1 - Газовый клапан

Условное обозначение цветов проводов:
 BK - Чёрный
 BL - Синий
 BR - Коричневый
 G - Зелёный
 GY - Серый
 OR - Оранжевый
 P - Фиолетовый
 PK - Розовый
 R - Красный
 W - Белый
 Y - Желтый
 Y/G - Жёлтый/Зелёный

Дистанционное Управление Amico V2. 
На котле может быть установлено Дистанционное Управле-
ние V2 (CARV2), которое должно быть подключено к клеммам 
44/40 и 41 клеммной коробки (на приборном щитке котла), 
соблюдая полярность, при этом должна быть удалена пере-
мычка X40.

Термостат помещения. 
Котёл имеет возможность для подключения комнатного тер-
мостата (S20) который должен быть подключён к клеммам 
44/40 - 41 клеммной коробки (находится на приборном щитке 
котла), удалив перемычку X40.

Питание
230 В пер.т

50 Гц

IMG BUS
(опция)

CAR v2
(опция)
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3.5 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
 B1 - Датчик подачи
 B2 - Датчик ГВС
 B4 - Внешний датчик (опция)
 B5 - Датчик обратной воды
 B9 - Датчик ГВС на входе (опция)
 B10 - Датчик дымов
 CARV2 - Дистанционное Управление Amico V2  (опция)
 E3 - Свеча зажигания и свеча-детектор
 M1 - Циркуляционный насос котла
 M20 - Вентилятор
 M30 - Шаговый двигатель трёхходового клапана
 S4 - Регулятор потока ГВС
 S5 - Реле давления
 S20 - Термостат помещения (опция)
 T2 - Трансформатор включения
 X40 - Перемычка комнатного термостата
 Y1 - Газовый клапан

Условное обозначение цветов проводов:
 BK - Чёрный
 BL - Синий
 BR - Коричневый
 G - Зелёный
 GY - Серый
 OR - Оранжевый
 P - Фиолетовый
 PK - Розовый
 R - Красный
 W - Белый
 Y - Желтый
 Y/G - Жёлтый/Зелёный

Дистанционное Управление Amico V2. 
На котле может быть установлено Дистанционное Управле-
ние V2 (CARV2), которое должно быть подключено к клеммам 
44/40 и 41 клеммной коробки (на приборном щитке котла), 
соблюдая полярность, при этом должна быть удалена пере-
мычка X40.

Термостат помещения. 
Котёл имеет возможность для подключения комнатного тер-
мостата (S20) который должен быть подключён к клеммам 
44/40 - 41 клеммной коробки (находится на приборном щитке 
котла), удалив перемычку X40.

Питание
230 В пер.т

50 Гц

IMG BUS
(опция)

CAR v2
(опция)
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3.5 SCHEMA ELECTRICĂ.

Legendă:
 B1 - Sondă tur
 B2 - Sondă apă caldă de consum
 B4 - Sondă pentru exterior (opţională)
 B5 - Sondă retur
 B9 - Sondă admisie circuit apă de consum (opţional)
 B10 - Sondă gaze de ardere
 CARV2 - Comandă de la distanță Amico Remoto V2 (opțional)
 E3 - Electrod de aprindere și detectare flacără
 M1 - Pompă de circulație centrală
 M20 - Ventilator
 M30 - Motor tip pas cu pas vană cu trei căi
 S4 - Fluxostat apă caldă de consum
 S5 - Presostat instalație
 S20 - Termostat ambient (opțional)
 T2 - Transformator aprindere
 X40 - Punte termostat ambianță
 Y1 - Vană de gaz

Legendă coduri culori:
 BK - Negru
 BL - Albastru
 BR - Maro
 G - Verde
 GY - Gri
 OR - Portocaliu
 P - Violet
 PK - Roz
 R - Roșu
 W - Alb
 Y - Galben
 Y/G - Galben / Verde

Dispozitiv de comandă de la distanță Amico RemotoV2. 
Centrala permite utilizarea dispozitivului de comandă de la dis-
tanță Amico RemotoV2 (CARV2) care trebuie conectat la bornele 
44/40 și 41 de pe cutia de borne (aflată pe panoul de comandă al 
centralei), respectându-se polaritatea și eliminându-se puntea X40.

Termostat ambient. 
Centrala este prevăzută pentru aplicarea termostatului de ambi-
ent (S20) care trebuie conectat la bornele 44/40 - 41 ale regletei 
(aflată în panoul de comandă); respectaţi polaritatea și eliminaţi 
puntea X40.

Alimentare
230 Vca

50Hz

IMG BUS
(opțional)

CAR v2
(opțional)
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3.5 ESQUEMA ELÉTRICO.

Legenda:
 B1 - Sonda mandada
 B2 - Sonda sanitária
 B4 - Sonda externa (opcional)
 B5 - Sonda retorno
 B9 - Sonda entrada sanitário (opcional)
 B10 - Sonda fumos
 CARV2 - Comando Remoto Amico V2 (opcional)
 E3 - Vela de ignição e deteção
 M1 - Circulador da caldeira
 M20 - Ventilador
 M30 - Stepper motor de três vias
 S4 - Fluxóstato sanitário
 S5 - Pressóstato sistema
 S20 - Termóstato ambiente (opcional)
 T2 - Transformador de acendimento
 X40 - Ponte termóstato ambiente
 Y1 - Válvula gás

Legenda dos códigos de cores:
 BK - Preto
 BL - Azul
 BR - Castanho
 G - Verde
 GY - Cinzento
 REL. - Alaranjado
 P - Violeta
 PK - Rosa
 R - Vermelho
 W - Branco
 Y - Amarelo
 Y/G - Amarelo/verde

Comando Amico RemotoV2. 
A caldeira é predisposta para a aplicação do Controlo Remoto 
AmicoV2 (CARV2) que deve ser ligado aos bornes 44/40 e 41 da 
placa de terminais (situada no painel da caldeira) respeitando a 
polaridade e eliminando a ponte X40.

Termóstato ambiente. 
A caldeira é predisposta para a aplicação do Termóstato Ambiente 
(S20) que deve ser ligado aos terminais 44/40 - 41 da placa de 
terminais (situada no painel da caldeira) eliminando a ponte X40.

Alimentação
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(opcional)

CAR v2
(opcional)
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3.5 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

Legenda:
 B1 - Sonda zasilania
 B2 - Sonda c.w.u.
 B4 - Sonda zewnętrzna (opcja)
 B5 - Sonda powrotu
 B9 - Sonda wejścia c.w.u. (opcja)
 B10 - Sonda spalin
 CARV2 - Sterownik Pogodowy CAR V2 (opcja)
 E3 - Elektroda zapłonu i kontroli
 M1 - Pompa obiegowa kotła
 M20 - Wentylator
 M30 - Silnik krokowy zaworu trójdrożnego
 S4 - Przepływomierz c.w.u.
 S5 - Presostat instalacji
 S20 - Termostat pokojowy (opcja)
 T2 - Transformator zapłonowy
 X40 - Mostek termostatu pokojowego
 Y1 - Zawór gazu

Opis kodów kolorów:
 BK - Czarny
 BL - Niebieski
 BR - Brązowy
 G - Zielony
 GY - Szary
 OR - Pomarańczowy
 P - Fioletowy
 PK - Różowy
 R - Czerwony
 W - Biały
 Y - Żółty
 Y/G - Żółto-Zielony

Sterownik Pogodowy CAR (Comando Amico Remoto)V2. 
Kocioł jest przystosowany do pracy ze sterownikiem CAR V2 
(CARV2), który musi być podłączony na zaciskach 44/40 i 41 
tabliczki zaciskowej (na panelu sterowania kotła), uwzględniając 
biegunowość i usuwając mostek X40.

Termostat pokojowy 
Kocioł jest przystosowany do zastosowania Termostatu Pokojowe-
go (S20), który należy podłączyć na zaciskach 44/40 - 41 tabliczki 
zaciskowej (na panelu sterowania kotła), usuwając mostek X40.

Zasilanie
230 VAC

50Hz

IMG BUS
(opcja)

CAR v2
(opcja)
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3.5 KAPCSOLÁSI RAJZ.

Jelmagyarázat:
 B1 - Előremenő fűtővíz érzékelő
 B2 - Használati melegvíz érzékelő
 B4 - Külső hőmérséklet-érzékelő (választható)
 B5 - Visszatérő fűtővíz érzékelő
 B9 - Használati hidegvíz érzékelő NTC (opciós)
 B10 - Égéstermék hőmérsékletérzékelő
 CARV2 - AmicoV2 Távvezérlő (opciós)
 E3 - Gyújtó és lángőr elektróda
 M1 - Kazán keringető szivattyúja
 M20 - Ventilátor
 M30 - Útváltó léptető motor
 S4 - Használati melegvíz áramláskapcsoló
 S5 - Fűtési rendszer nyomáskapcsolója
 S20 - Szobatermosztát (választható)
 T2 - Gyújtótrafó
 X40 - Szobatermosztát átkötés
 Y1 - Gázszelep

Színkódok jelmagyarázata:
 BK - Fekete
 BL - Kék
 BR - Barna
 G - Zöld
 GY - Szürke
 OR - Narancssárga
 P - Lila
 PK - Rózsaszín
 R - Piros
 W - Fehér
 Y - Sárga
 Y/G - Sárga/Zöld

Külső Amico VezérlőV2. 
A kazánt előkészítették az AmicoV2 Távvezérlővel való használatra 
(CARV2), amelyet a 44/40 és 41-es sorkapocsba kell csatlakoztatni 
az X40 átkötés megszüntetésével ügyelve arra, hogy ne fordítsa 
meg a pólusokat.

Szobatermoszát. 
A kazánt előkészítették a szobatermosztát (S20) bekötésére. A 
termosztátot kösse a sorkapocs 44/40 és 41-es kapcsaiba (a kazán 
vezérlő panelén), és szüntesse meg az X40-es átkötést.

Tápkábel
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(választható)

CAR v2
(választható)
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3.5 ELEKTRIČNI DIJAGRAM.

Tumač:
 B1 - Dovodna sonda
 B2 - Sanitarna sonda
 B4 - Vanjska sonda (opcija)
 B5 - Povratna sonda
 B9 - Sonda ulazna sanitarna (opcionalno)
 B10 - Sonda za plinove izgaranja
 CARV2 - Prijateljski Daljinski UpravljačV2 (opcija)
 E3 - Svjećica za uključivanje i otkrivanje
 M1 - Cirkulator kotla
 M20 - Ventilator
 M30 - Steper troputnog motora
 S4 - Sanitarni mjerač protoka
 S5 - Mjerač tlaka uređaja
 S20 - Prostorni termostat (opcija)
 T2 - Transformator uključivanja
 X40 - Premosnik prostornog termostata
 Y1 - Plinski ventil

Tumač šifri boja:
 BK - Crna
 BL - Plava
 BR - Smeđa
 G - Zelena
 GY - Siva
 OR - Narančasta
 P - Ljubičasta
 PK - Ružičasta
 R - Crvena
 W - Bijela
 Y - Žuta
 Y/G - Žuto/Zelena

Prijateljski Daljinski UpravljačV2. 
Kotao je pripremljen za postavljanje Prijateljskog Daljinskog 
UpravljačaV2 (CARV2) koji se mora priključiti na priključke 44/40 
i 41 stezaljke (postavljene na nadzornoj ploči kotla) poštujući 
polaritet te uz uklanjanje kratkospojnika X40.

Prostorni termostat. 
Kotao je pripremljen na postavljanje Prostornog Termostata (S20) 
koji se mora spojiti na priključke 44/40 i 41 na stezaljci (postavlje-
noj na nadzornu ploču kotla) uz uklanjanje kratkospojnika X40.

Napajanje
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(opcija)

PDU v2
(opcija)
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סכימה חשמלית  3.5

מקרא:
חיישן יציאה  -  B1  

חיישן סניטרי  -  B2  
חיישן חיצוני )אופציונלי(  -  B4  

חיישן חזרה  -  B5  
חיישן כניסה סניטרית )אופציונלי(  -  B5  

חיישן עשן  -  B10  
Comando Amico Remoto V2 )אופציונלי(  -  CARV2  

מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  E3  
משאבת סחרור המחמם  -  M1  

מאוורר  -  M20  
מנוע צעד 3 דרך  -  M30  

ווסת ספיקה סניטרי  -  S4  
ווסת לחץ מתקן  -  S5  

תרמוסטט סביבה )אופציונלי(  -  S20  
שנאי הצתה  -  T2  

גשר תרמוסטט סביבה  -  X40  
שסתום גז  -  Y1  

מקרא קודי צבעים
שחור  -  BK  
כחול  -  BL  
חום  -  BR  
ירוק  -  G  

אפור  -  GY  
כתום  -  OR  

ארגמן  -  P  
ורוד  -  PK  

אדום  -  R  
לבן  -  W  

צהוב  -  Y  
צהוב\ירוק  -  Y/G  

 .Comando Amico RemotoV2

 Comando Amico RemotoV2 המחמם מצויד לחיבור לשלט רחוק
CARV2(( שיש לחבר אותו למבדקים 44/40 וכן 41 של סרגל המהדקים 
)הממוקם בלוח הבקרה של המחמם ( תוך הקפדה על הקוטביות ועל 

.X40 סילוק הגשר

תרמוסטט סביבתי. 
המחמם מצויד לחיבור לשלט רחוק )S20( שיש לחבר אותו למבדקים 
44/40 וכן 41 של סרגל המהדקים )הממוקם בלוח הבקרה של המחמם 

.X40 תוך סילוק הגשר )

הארקה
TELAIO

הזנה
230 VAC

50Hz

IMG BUS
)אופציונלי(

CAR v2
)אופציונלי(
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3.5 ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ.

Λεζάντα:
 B1 - Αισθητήρας παροχής
 B2 - Αισθητήρας νερού χρήσης
 B4 - Εξωτερικός αισθητήρας (Προαιρετικό)
 B5 - Αισθητήρας επιστροφής
 B9 - Αισθητήρας εισόδου νερού οικιακής χρήσης 

(προαιρετικό)
 B10 - Αισθητήρας απαερίων
 CARV2 - CAR V2  (προαιρετικό)
 E3 - Σπινθηριστής έναυσης και ανίχνευσης
 M1 - Κυκλοφορητής λέβητα
 M20 - Ανεμιστήρας
 M30 - Stepper τρίοδος κινητήρας
 S4 - Διακόπτης ροής νερού χρήσης
 S5 - Πιεσοστάτης εγκατάστασης
 S20 - Θερμοστάτης περιβάλλοντος (προαιρετικό)
 T2 - Μετασχηματιστής έναυσης
 X40 - Γέφυρα θερμοστάτη περιβάλλοντος
 Y1 - Βαλβίδα αερίου

Λεζάντα κωδικών χρωμάτων:
 BK - Μαύρο
 BL - Μπλε
 BR - Καφέ
 G - Πράσινο
 GY - Γκρι
 OR - Πορτοκαλί
 P - Μοβ
 PK - Ροζ
 R - Κόκκινο
 W - Λευκό
 Y - Κίτρινο
 Y/G - Κίτρινο/Πράσινο

Τηλεχειριστήριο CAR V2. 
Ο λέβητας είναι προσχεδιασμένος για την εφαρμογή του τηλε-
χειριστηρίου V2 (CARV2) που πρέπει να συνδέεται με τους ακρο-
δέκτες 44/40 και 41 της πλακέτας ακροδεκτών (που βρίσκεται 
στον πίνακα οργάνων του λέβητα) τηρώντας την πολικότητα και 
αφαιρώντας τη γέφυρα X40.

Θερμοστάτης περιβάλλοντος. 
Ο λέβητας έχει προσχεδιαστεί για την εφαρμογή του Θερμο-
στάτη περιβάλλοντος (S20) ο οποίος πρέπει να συνδέεται στους 
ακροδέκτες 44/40 - 41 του πίνακα ακροδεκτών (που βρίσκεται 
στον πίνακα οργάνων του λέβητα) αφαιρώντας τη γέφυρα X40.

Τροφοδοσία
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(προαιρετικό)

CAR v2
(προαιρετικό)
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3.5 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.

Légende :
 B1 - Sonde refoulement
 B2 - Sonde sanitaire
 B4 - Sonde extérieure (option)
 B5 - Sonde retour
 B9 - Sonde entrée sanitaire (option)
 B10 - Sonde fumées
 CARV2 - Commande Amie à Distance V2 (option)
 E3 - Bougie d'allumage et détection
 M1 - Circulateur chaudière
 M20 - Ventilateur
 M30 - Moteur pas à pas à trois voies
 S4 - Fluxostat sanitaire
 S5 - Pressostat d'installation
 S20 - Thermostat d'ambiance (option)
 T2 - Transformateur allumage
 X40 - Pont thermostat d'ambiance
 Y1 - Soupape gaz

Légende des codes couleurs :
 BK - Noir
 BL - Bleu
 BR - Marron
 G - Vert
 GY - Gris
 OR - Orange
 P - Violet
 PK - Rose
 R - Rouge
 W - Blanc
 Y - Jaune
 Y/G - Jaune/vert

Commande Amie à DistanceV2. 
La chaudière est prédisposée pour l'application de la Commande 
Amie à DistanceV2 (CARV2) qui doit être connectée aux bornes 
44/40 et 41 du bornier (situé sur le tableau de bord de la chaudière) 
en respectant la polarité et en éliminant le pont X40.

Thermostat d'ambiance. 
La chaudière est prédisposée pour l'application du Thermostat 
Ambiant (S20) qui doit être relié aux bornes 44/40 - 41 du bor-
nier (situé sur le tableau de bord de la chaudière) en éliminant 
le pont X40.

Alimentation
230 Vac
50 Hz

IMG BUS
(option)

CAR v2
(option)
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راهنما:
سنسوررفتآب - B1 

سنسورآبگرمبهداشتی - B2 
پروبخارجی)اختیاری( - B4 

سنسوربرگشتآب - B5 
پروبورودیآبگرمخانگی)اختیاری( - B9 

سنسوردود - B10 
Amicoفرمانازراهدور - CARV2 

RemotoV2)اختیاری(
شمعکهایروشنکردنوتشخیص - E3 

سیرکولاتور)بهگردشدرآورندهآب( - M1 
آبگرمکن

فن)هواکش( - M20 
استپرموتورسهراه - M30 

شیرجریانآبگرمبهداشتی - S4 
سوئیچفشار - S5 

ترموستاتاتاق)اختیاری( - S20 
مبدلاحتراق - T2 

جامپرترموستاتاتاق - X40 
سوپاپگاز - Y1 

فهرستکدرنگی:
مشکی - BK 
آبی - BL 

قهوهای - BR 
سبز - G 

خاکستری - GY 
نارنجی - OR 
بنفش - P 

صورتی - PK 
قرمز - R 
سفید - W 
زرد - Y 

زرد/سبز - Y/G 

 )V2 )CARV2فرمانازراهدورامیکو
فرمانازراهدورAmicoRemotoV2:پکیجبرایاستفادهازفرماناز
راهدورAmicoRemotoV2)CARV2((آمادهسازیشدهاستکهباید
بهگیرههای44/40و41متصلشود)واقعدرپانلکنترلپکیج(درحالیکه

قطبهارعایتمیشوندوپلX40ُنیزحذفمیشود.

جامپرترموستاتاتاق
ترموستاتمحیط:پکیجبرایاستفادهازترموستاتمحیطی)S20(آمادهسازی
شدهاستکهبایدبهگیرههای44/40و41متصلشود)واقعدرپانلکنترل

پکیج(وپلX40ُنیزحذفشود.

زمین
شاسى

تغذیهسوختگازی
Vac230
50Hz

IMGBUS
)انتخابی(

CARV2
)انتخابی(
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3.5 WIRING DIAGRAM.

Key:
 B1 - Flow probe
 B2 - DHW probe
 B4 - External probe (optional)
 B5 - Return probe
 B9 - DHW inlet probe (optional)
 B10 - Flue probe
 CARV2 - Comando Amico RemotoV2 remote control 

(optional)
 E3 - Ignition and detection electrode
 M1 - Boiler pump
 M20 - Fan
 M30 - Three-way motor stepper
 S4 - D.H.W. flow switch
 S5 - System pressure switch
 S20 - Room thermostat (optional)
 T2 - Ignition transformer
 X40 - Room thermostat jumper
 Y1 - Gas valve

Colour code key:
 BK - Black
 BL - Blue
 BR - Brown
 G - Green
 GY - Grey
 OR - Orange
 P - Purple
 PK - Pink
 R - Red
 W - White
 Y - Yellow
 Y/G - Yellow/Green

Comando Amico Remoto remote controlV2. 
The boiler is prepared for the application of the Comando Amico 
Remoto remote control V2 (CARV2), which must be connected to 
clamps 44/40 and 41 of the terminal board (located in the boiler 
control panel) respecting the polarity and eliminating jumper X40.

Room thermostat. 
The boiler is prepared for the application of the room thermo-
stat (S20), which must be connected to clamps 44/40 - 41 of the 
terminal board (located in the boiler control panel) eliminating 
jumper X40.

Power supply
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(optional)

CAR v2
(optional)
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3.5 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.

Vysvětlivky:
 B1 - NTC čidlo primárního okruhu
 B2 - NTC čidlo okruhu TUV
 B4 - Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
 B5 - NTC čidlo na zpátečce
 B9 - NTC čidlo zásobníku TUV (volitelné příslušenství)
 B10 - NTC čidlo spalin
 CARV2 - Řídící jednotka CARV2 (volitelné příslušenství)
 E3 - Kombinovaná elektroda
 M1 - Oběhové čerpadlo kotle
 M20 - Ventilátor
 M30 - Krokový třícestný motor
 S4 - Spínač TUV
 S5 - Spínač tlaku otopné soustavy
 S20 - Prostorový termostat (volitelné příslušenství)
 T2 - Zapalovací trafo
 X40 - Klema prostorového termostatu
 Y1 - Plynový ventil

Vysvětlivky kódů barev:
 BK - Černá
 BL - Modrá
 BR - Hnědá
 G - Zelená
 GY - Šedá
 OR - Oranžová
 P - Fialová
 PK - Růžová
 R - Červená
 W - Bílá
 Y - Žlutá
 Y/G - Žlutá/Zelená

Řídící jednotka CARV2. 
Kotel je připraven pro instalaci řídící jednotkyV2 (CARV2), která 
musí být zapojena na svorky 44/40 a 41 svorkovnice (na panelu 
kotle), s dodržením polarity a odstraněním klemy X40.

Prostorový termostat. 
Kotel je připraven pro dopojení prostorového termostatu (S20), 
který musí být zapojen ke svorkám 44/40 a 41 na svorkovnici 
(umístěné na panelu kotle), klema X40 se musí odstranit.

Napájení
230 Vac
50 Hz

IMG BUS
(volitelné 

příslušenství) CAR V2
(volitelné 

příslušenství)
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3.5 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА.

Легенда:
 B1 - Сонда подаване
 B2 - Сонда за битова вода
 B4 - Външна сонда (опционална).
 B5 - Сонда връщане
 B9 - Сонда вход битова вода (опция)
 B10 - Сонда за димни газове
 CARV2 - Дистанционно управление CAR V2 (опция)
 E3 - Запалителен и детекторен електрод
 М1 - Циркулационна помпа на котела
 M20 - Вентилатор
 M30 - Стъпков мотор на трипътния вентил
 S4 - Флусостат за битова вода
 S5 - Пресостат на инсталацията
 S20 - Стаен термостат (опция)
 T2 - Трансформатор запалване
 X40 - Джъмпер на стаен термостат
 Y1 - Газов вентил

Легенда на кодовете на цветовете:
 BK - Черно
 BL - Синьо
 BR - Кафяво
 G - Зелено
 GY - Сиво
 OR - Оранжево
 P - Лилаво
 PK - Розово
 R - Червено
 W - Бяло
 Y - Жълто
 Y/G - Жълто/Зелено

Дистанционно управлениеV2. 
Котелът е предвиден за използване с дистанционно упра-
вление V2 (CAR V2), което трябва да бъде свързано към клеми 
44/40 и 41 на клемореда (разположен върху таблото за упра-
вление на котела) при спазване на полярността и отстраня-
вайки джъмпер X40.

Стаен термостат. 
Котелът е разработен за използване на стаен термостат (S20), 
който трябва да бъде свързан към клеми 44/40 - 41 на клемо-
реда (върху таблото за управление на котела), отстранявайки 
джъмпер X40.

Захранване
230 V ac

50Hz

IMG ШИНА
(опция)

CAR v2
(опция)
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3.5 ELEKTRISCH SCHEMA.

Verklarende lijst:
 B1 - Sonde aanvoer
 B2 - Sonde sanitair
 B4 - Externe sonde (optie)
 B5 - Sonde afvoer
 B9 - Sonde sanitaire ingang (optie)
 B10 - Sonde rookgassen
 CARV2 - Afstandsbediening Amico V2 (optie)
 E3 - Bougie inschakeling en meting
 M1 - Circulatiepomp ketel
 M20 - Ventilator
 M30 - Stepper drieweg motor
 S4 - Sanitaire debietregelaar
 S5 - Drukregelaar installatie
 S20 - Omgevingsthermostaat (optie)
 T2 - Transformator inschakeling
 X40 - Brug omgevingsthermostaat
 Y1 - Gasklep

Legende van de kleurcodes:
 BK - Zwart
 BL - Blauw
 BR - Bruin
 G - Groen
 GY - Grijs
 OR - Oranje
 P - Paars
 PK - Roze
 R - Rood
 W - Wit
 Y - Geel
 Y/G - Geel/groen

Afstandsbediening AmicoV2. 
De ketel is toegerust voor de toepassen van het Commando Ami-
co RemotoV2 (CARV2) dat met de klemmen 44/40 en 41 van het 
klemmenbord moet aangesloten worden (op het dashboard van 
de ketel). Neem de polariteit in acht en elimineer de brug X40.

Omgevingsthermostaat. 
De ketel is toegerust voor de toepassen van de Omgevingsther-
mostaat (S20) die met de klemmen 44/40 - 41 van het klemmen-
bord moet aangesloten worden (op het dashboard van de ketel). 
Elimineer de brug X40.

Voeding
230 Vac

50Hz

IMG BUS
(optioneel)

CAR v2
(optioneel)
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3.5 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.

Légende :
 B1 - Sonde refoulement
 B2 - Sonde sanitaire
 B4 - Sonde extérieure (option)
 B5 - Sonde retour
 B9 - Sonde entrée sanitaire (option)
 B10 - Sonde fumées
 CARV2 - Commande Amie à Distance V2 (option)
 E3 - Bougie d'allumage et détection
 M1 - Circulateur chaudière
 M20 - Ventilateur
 M30 - Moteur pas à pas à trois voies
 S4 - Fluxostat sanitaire
 S5 - Pressostat d'installation
 S20 - Thermostat d'ambiance (option)
 T2 - Transformateur allumage
 X40 - Pont thermostat d'ambiance
 Y1 - Soupape gaz

Légende des codes couleurs :
 BK - Noir
 BL - Bleu
 BR - Marron
 G - Vert
 GY - Gris
 OR - Orange
 P - Violet
 PK - Rose
 R - Rouge
 W - Blanc
 Y - Jaune
 Y/G - Jaune/vert

Commande Amie à DistanceV2. 
La chaudière est prédisposée pour l'application de la Commande 
Amie à DistanceV2 (CARV2) qui doit être connectée aux bornes 
44/40 et 41 du bornier (situé sur le tableau de bord de la chaudière) 
en respectant la polarité et en éliminant le pont X40.

Thermostat d'ambiance. 
La chaudière est prédisposée pour l'application du Thermostat 
Ambiant (S20) qui doit être relié aux bornes 44/40 - 41 du bor-
nier (situé sur le tableau de bord de la chaudière) en éliminant 
le pont X40.

Alimentation
230 Vac
50 Hz
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(option)
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(option)
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3.5 ELEKTRIK SXEM.

Tarixçə:
 B1 - Göndərmə borusu
 B2 - təmiz su borusu
 B4 - Xarici boru (istəyə görə)
 B5 - Qayltma borusu
 B9 - Sanitar giriş zondu (əlavə olaraq)
 B10 - Tüstü borusu
 CARV2 - Uzaqdan idarəetmə Amico V2 (əlavə olaraq)
 E3 - Alışma və aşkarlama ştekeri
 M1 - Boylerin sirkulyatoru
 M20 - Ventilyator
 M30 - Stepper üç yollu mühərrik
 S4 - Təmiz su axını keçidi
 S5 - Cihazın təzyiq relesi
 S20 - Mühit Termostatı (əlavə olaraq)
 T2 - İşə salma trasformatoru
 X40 - Körpü üzərində termostat
 Y1 - Qaz klapanı

Rənglərin şifrələri:
 BK - Qara
 BL - Göy
 BR - Qəhvəyi
 G - Yaşıl
 GY - Boz
 OR - Narıncı
 P - Bənövşəyi
 PK - Çəhrayı
 R - Qırmızı
 W - Ağ
 Y - Sarı
 Y/G - Sarı/Yaşıl

Uzaqdan idarəetmə pultu AmicoV2. 
Uzaqdan idarəetmə pultuV2: qütblük və körpü X40 nəzərə alınmaqla 
boyler qısqacın 44/40 və 41 sıxaclarına bağlanmalı olanV2 (CARV2) 
uzaqdan idarəetmə pultu üçün nəzərdə tutulmuşdur.

Mühit termostatı. 
Otaq termostatı: boyler X40 körpüsünü çıxmaqla (boylerin taxta 
panelində yerləşən) 44/40 - 41 terminallarına qoşulmalı olan Otaq 
Termostatının (S20) tətbiqi üçün nəzərdə tutulmuşdur.

Güc
230 Vak

50Hz

IMG BUS
(istəyə 
görə)

CAR V2
(istəyə 
görə)

39

اختياري

اختياري
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مخطط التوصيلات الكهربائية.  5.3

لوحة الرموز:
مسبار تدفق  -  B1  

مسبار مياه ساخنة  -  B2  
مسبار خارجي )اختياري(  -  B4  

مسبار عودة  -  B5  
مسبار دخول المياه الساخنة )اختياري(  -  B9  

مسبار الأدخنة  -  B10  
جهاز التحكم الصديق عن بعُد V2 )اختياري(  -  CARV2  

شمعة إشعال و كشف  -  E3  
مضخة تدوير للغلاية  -  M1  

مروحة  -  M20  
محرك متدرج بثلاثة منافذ  -  M30  

مفتاح ضبط تدفق المياه العادية  -  S4  
مفتاح ضبط ضغط الشبكة  -  S5  

ترموستات البيئة )اختياري(  -  S20  
محوّل الإشعال  -  T2  

جسر ثرموستات بيئة المكان  -  X40  
 Y1 ـ صمام غاز

لوحة التعريف بأكواد الألوان:
أسود  -  BK  
أزرق  -  BL  

بنِّي  -  BR  
أخضر  -  G  
رمادي  -  GY  
برتقالي  -  OR  
بنفسجي  -  P  
وردي  -  PK  
أحمر  -  R  
أبيض  -  W  
أصفر  -  Y  

أصفر/أخضر  -  Y/G  

 .V2جهاز التحكم الصديق عن بعُد
الغلاية مجهزة مسبقاً لوضع جهاز التحكم الصديق عن بعُدV2 )CARV2( والتي يجب 
توصيلها بأطراف التوصيل 44/40 و 41 من لوحة أطراف التوصيل )الموضوعة 

.X40 في لوحة عدادات الغلاية( مع الالتزام بالقطبية وإزالة وصلة الربط

ترموستات البيئة. 
الغلاية مجهزة مسبقاً لتطبيق تركيب ترموستات البيئة )S20( والذي يجب توصيله 
بأطراف التوصيل 40/44 - 41 من لوحة أطراف التوصيل )الموضوعة في لوحة 

.X40 عدادات الغلاية( مع إزالة وصلة الربط

التأريض
إطار الحمل

التغذية التشغيلية
 فولت تيار 230

متناوب
 50 Hz 

IMG BUS
)اختيارية(

CAR v2
)اختيارية(

أرضي

تغذية 
230 ف تيار متردد / 50هرتز
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3.6 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ ПРИЧИНИ.

Технічне обслуговування повинно виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (наприклад, Авторизо-
ваного Сервісного Центру).

- Запах газу. Виникає у разі витоку газу з системи газового трубопро-
воду. Потрібно перевірити на предмет витоків у газопроводі.

- Багаторазові блокування вмикання. Може бути викликано 
відсутністю газу, перевірте наявність тиску в мережі, пере-
вірити також, щоб кран подачі газу був відкритий. Регулю-
вання газового клапану невірне, перевірити правильність 
калібрування газового клапану.

- Нерегулярне горіння або підвищений рівень шуму. Його 
може спричинити: забруднений запальник, невірні параме-
три горіння, невірно встановлений термінал забору/відве-
дення. Здійсніть чистку згаданих вище елементів, перевірте 
правильність встановлення терміналу, перевірте правиль-
ність калібрування газового клапану (калібрування Off-Set) 
та правильність процентного вмісту CO2 у димових газах.

- Неоптимальні запалення при перших запаленнях паль-
ника. Попри те, що котельний агрегат пройшов належне 
тарування, під час перших вмикань запальника (відразу 
після тарування) можуть бути недоліки; система забезпе-
чить автоматичне регулювання з метою пошуку умов для 
оптимального вмикання запальника.

- Часта активація функції запобіжного термостату (спричине-
на датчиком подачі та датчиком зворотньої подачі з системи). 
Може бути спричинена відсутністю води в котлі, недостатньою 
циркуляцією води в системі або блокуванням циркуляційного 
насосу. Перевірте на манометрі, щоб тиск системи відповідав 
заданому. Перевірте, щоб клапани радіаторів не були закриті, а 
також перевірити роботу циркуляційного насоса.

- Забитий сифон. Причиною може бути накопичування в 
ньому сміття та продуктів горіння. Через пробку для зливу 
конденсату перевірити, чи немає накопичування матеріалів, 
що заважають виведенню конденсату.

- Засмічений теплообмінник. Це може відбутися внаслідок 
засмічення сифона. Через пробку для зливу конденсату 
перевірити, чи немає накопичування матеріалів, що зава-
жають виведенню конденсату.

- Шуми, спричинені присутністю повітря в системі. Переві-
рити відкриття кришки відповідного клапану для виведення 
повітря (Част. 20 Мал. 36). Перевірте, щоб тиск системи та 
тиск попереднього завантаження розширювального баку 
були в заданих межах. Тиск попереднього завантаження 
розширювального баку повинен відповідати 1,0 бар, а в 
системі бути в рамках від 1 до 1,2 бар.

- Шуми, спричинені присутністю повітря в модулі з конден-
сатом. Скористатися клапаном для ручного випуску повітря 
(Част. 20 Мал. 36) для виведення повітря з конденсаційного 
модуля. Після виконання цієї операції закрити клапан для 
ручного випуску повітря.

- Недостатній нагрів сантехнічної гарячої води для системи 
ГВП. Якщо під час забору сантехнічної гарячої води відзна-
чається зниження експлуатаційних характеристик, можли-
во, що забилися модуль для конденсату або теплообмінник 
санітарної системи ГВП. В такому випадку слід звернутися 
за технічною підтримкою до Авторизованого Сервісного 
Центру, щоб провести процедури для очищення модуля та 
теплообмінника санітарної системи.

- Світлодіод циркулятора червоний.
 У цієї несправності можуть бути три можливі причини:
 - Низька напруга живлення. Світлодіод, що досягає міні-

мальної напруги приблизно через 2 секунди, змінює колір 
із зеленого на червоний і циркулятор припиняє роботу. За-
чекайте підвищення напруги живлення; коли циркулятор 
знову запускається, світлодіод знову зеленіє із затримкою 
приблизно на одну секунду.

  Примітка: звичайно витрата зменшується зі зменшенням 
напруги живлення.

 - Заблокований ротор. Коли насос під'єднаний до елек-
троживлення при заблокованому роторі, приблизно через 
4 секунди світлодіод змінюється із зеленого на червоний. 
Поверніть обережно гвинт посередині голівки, щоб вручну 
розблокувати вал двигуна; вивільняючи ротор циркуляці-
єю, світлодіод зміниться з червоного на зелений приблизно 
через 10 секунд.

 - Електрична помилка. Несправність циркулятора, провод-
ки або електронної плати. Перевірте зазначені компоненти.

3.7 ПЕРЕОСНАЩЕННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ГАЗУ.

Якщо прилад слід адаптувати до газу, відмінного від 
вказаного у паспорті виробу, тоді необхідно замовити 
комплект Immergas з усіма потрібними компонентами 
для здійснення швидкої заміни.
Операції з модифікації для пристосування до іншого типу газу 
повинні виконуватися уповноваженим кваліфікованим персоналом 
(наприклад, з Авторизованого Сервісного Центру).
Щоб перейти з одного типу газу на інший, потрібно:
- вимкнути живлення приладу;
- замінити форсунку, розташовану над газовим клапаном (частина 

9 мал. 36), та звернути особливу увагу, щоб вимкнути напругу 
живлення протягом цієї операції;

- знову підключити прилад до напруги живлення;
- здійснити калібрування кількості обертів вентилятора (Параг. 3.8);
- встановити правильне співвідношення повітря і газу (Параг. 3.9);
- накласти пломби на пристрої регулювання потоку газу (якщо 

регулювання були змінені);
- після завершення модифікації приклеїти поряд з заводською 

табличкою у відповідному місці напис, що надається в комплекті, 
із зазначенням тип газу.

Ці зміни повинні відповідати типу використовуваного газу; дотри-
муйтесь інструкцій у таблиці (Пар. 4.2).
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3.6 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ ПРИЧИНИ.

Технічне обслуговування повинно виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (наприклад, Авторизо-
ваного Сервісного Центру).

- Запах газу. Виникає у разі витоку газу з системи газового трубопро-
воду. Потрібно перевірити на предмет витоків у газопроводі.

- Багаторазові блокування вмикання. Може бути викликано 
відсутністю газу, перевірте наявність тиску в мережі, пере-
вірити також, щоб кран подачі газу був відкритий. Регулю-
вання газового клапану невірне, перевірити правильність 
калібрування газового клапану.

- Нерегулярне горіння або підвищений рівень шуму. Його 
може спричинити: забруднений запальник, невірні параме-
три горіння, невірно встановлений термінал забору/відве-
дення. Здійсніть чистку згаданих вище елементів, перевірте 
правильність встановлення терміналу, перевірте правиль-
ність калібрування газового клапану (калібрування Off-Set) 
та правильність процентного вмісту CO2 у димових газах.

- Неоптимальні запалення при перших запаленнях паль-
ника. Попри те, що котельний агрегат пройшов належне 
тарування, під час перших вмикань запальника (відразу 
після тарування) можуть бути недоліки; система забезпе-
чить автоматичне регулювання з метою пошуку умов для 
оптимального вмикання запальника.

- Часта активація функції запобіжного термостату (спричине-
на датчиком подачі та датчиком зворотньої подачі з системи). 
Може бути спричинена відсутністю води в котлі, недостатньою 
циркуляцією води в системі або блокуванням циркуляційного 
насосу. Перевірте на манометрі, щоб тиск системи відповідав 
заданому. Перевірте, щоб клапани радіаторів не були закриті, а 
також перевірити роботу циркуляційного насоса.

- Забитий сифон. Причиною може бути накопичування в 
ньому сміття та продуктів горіння. Через пробку для зливу 
конденсату перевірити, чи немає накопичування матеріалів, 
що заважають виведенню конденсату.

- Засмічений теплообмінник. Це може відбутися внаслідок 
засмічення сифона. Через пробку для зливу конденсату 
перевірити, чи немає накопичування матеріалів, що зава-
жають виведенню конденсату.

- Шуми, спричинені присутністю повітря в системі. Переві-
рити відкриття кришки відповідного клапану для виведення 
повітря (Част. 20 Мал. 36). Перевірте, щоб тиск системи та 
тиск попереднього завантаження розширювального баку 
були в заданих межах. Тиск попереднього завантаження 
розширювального баку повинен відповідати 1,0 бар, а в 
системі бути в рамках від 1 до 1,2 бар.

- Шуми, спричинені присутністю повітря в модулі з конден-
сатом. Скористатися клапаном для ручного випуску повітря 
(Част. 20 Мал. 36) для виведення повітря з конденсаційного 
модуля. Після виконання цієї операції закрити клапан для 
ручного випуску повітря.

- Недостатній нагрів сантехнічної гарячої води для системи 
ГВП. Якщо під час забору сантехнічної гарячої води відзна-
чається зниження експлуатаційних характеристик, можли-
во, що забилися модуль для конденсату або теплообмінник 
санітарної системи ГВП. В такому випадку слід звернутися 
за технічною підтримкою до Авторизованого Сервісного 
Центру, щоб провести процедури для очищення модуля та 
теплообмінника санітарної системи.

- Світлодіод циркулятора червоний.
 У цієї несправності можуть бути три можливі причини:
 - Низька напруга живлення. Світлодіод, що досягає міні-

мальної напруги приблизно через 2 секунди, змінює колір 
із зеленого на червоний і циркулятор припиняє роботу. За-
чекайте підвищення напруги живлення; коли циркулятор 
знову запускається, світлодіод знову зеленіє із затримкою 
приблизно на одну секунду.

  Примітка: звичайно витрата зменшується зі зменшенням 
напруги живлення.

 - Заблокований ротор. Коли насос під'єднаний до елек-
троживлення при заблокованому роторі, приблизно через 
4 секунди світлодіод змінюється із зеленого на червоний. 
Поверніть обережно гвинт посередині голівки, щоб вручну 
розблокувати вал двигуна; вивільняючи ротор циркуляці-
єю, світлодіод зміниться з червоного на зелений приблизно 
через 10 секунд.

 - Електрична помилка. Несправність циркулятора, провод-
ки або електронної плати. Перевірте зазначені компоненти.

3.7 ПЕРЕОСНАЩЕННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ГАЗУ.

Якщо прилад слід адаптувати до газу, відмінного від 
вказаного у паспорті виробу, тоді необхідно замовити 
комплект Immergas з усіма потрібними компонентами 
для здійснення швидкої заміни.
Операції з модифікації для пристосування до іншого типу газу 
повинні виконуватися уповноваженим кваліфікованим персоналом 
(наприклад, з Авторизованого Сервісного Центру).
Щоб перейти з одного типу газу на інший, потрібно:
- вимкнути живлення приладу;
- замінити форсунку, розташовану над газовим клапаном (частина 

9 мал. 36), та звернути особливу увагу, щоб вимкнути напругу 
живлення протягом цієї операції;

- знову підключити прилад до напруги живлення;
- здійснити калібрування кількості обертів вентилятора (Параг. 3.8);
- встановити правильне співвідношення повітря і газу (Параг. 3.9);
- накласти пломби на пристрої регулювання потоку газу (якщо 

регулювання були змінені);
- після завершення модифікації приклеїти поряд з заводською 

табличкою у відповідному місці напис, що надається в комплекті, 
із зазначенням тип газу.

Ці зміни повинні відповідати типу використовуваного газу; дотри-
муйтесь інструкцій у таблиці (Пар. 4.2).

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

45

3.6 MUHTEMEL SORUNLAR VE NEDENLERİ.

Bakım işlemleri uzman bir firma (örneğin Yetkili 
Teknik Servisi) tarafından yapılmalıdır.

- Gaz kokusu. Gaz devresinde yer alan borulardaki kaçaklardan 
kaynaklanır. Gaz devrelerinin sızdırmazlığı kontrol edilmesi 
gerekmektedir.

- Tekrarlayan ateşleme engelleri. Gaz olmamasından kaynaklana-
bilir, basınç olduğundan emin olunuz, ve gaz sürücü musluğunun 
açık olmasını kontrol edin. Gaz valfının ayarı doğru yapılmamış, 
gaz valfının doğru dara ayarını sağlayın.

- Yanma istikrarlı değil ya da gürültü var. Nedeni: kirli brülör, 
hatalı yanma parametreleri, emiş-boşaltma terminalleri doğru 
şekilde monte edilmemiş. Yukarıda belirtilen bileşenlerin temiz-
liğini gerçekleştirin, terminalin doğru kurulumunu doğrulayın, 
gaz valfinin doğru ayarını (ayar Off-Set) ve dumanda doğru CO2 
yüzdesini doğrulayın.

- Brülörün ilk ateşlemelerinde iyi olmayan ateşlemeler. Kombi 
mükemmel şekilde ayarlanmış olmasına rağmen, brülörün ilk 
ateşlemeleri (ayarlama sonrasındakiler) çok iyi olmayabilir; sis-
tem brülörün kendisinin en iyi koşulunu bulana kadar ateşlemeyi 
otomatik olarak ayarlamayı sağlar.

- Güvenlik termostat fonksiyonunun sık işlemleri (akış probu 
ve sistem dönüş probunu ilgilendiren). Kombide su eksikli-
ğinden, tesisatta yetersiz su devirdaiminden veya bloke olmuş 
sirkülatörden kaynaklanabilir. Manometreyi kontrol ederek 
kombideki su basıncının sabit değer aralığında olduğundan 
emin olun. Radyatör valflerinin tümünün kapalı olmamasını ve 
sirkülasyon motorunun çalıştığını kontrol edin.

- Sifon tıkalı. İçerisindeki pislik veya yanıcı madde birikimlerin-
den kaynaklanabilir. Yoğuşma suyu geçişini tıkayabilecek artık 
maddeler olmadığını tahliye kapağı aracılığı ile denetleyin.

- Eşanjör tıkalı. Sifon tıkanıklığının bir sonucu olabilir. Yoğuşma 
suyu geçişini tıkayabilecek artık maddeler olmadığını tahliye 
kapağı aracılığı ile denetleyin.

- Tesisat içerisinde hava olmasından kaynaklanan gürül-
tüler. Hava tahliye valf başlığının açıklığını kontrol edin 
(Böl. 20(Res. 36). Kombi ve genleşme tankındaki tesisat basıncı-
nın yeterli değerler içerisinde olduğunu kontrol edin. Genleşme 
tankının ön dolum değeri 1,0 bar ve tesisat basınç değerinin de 
1 ile 1,2 bar arasında olması gerekmektedir.

- Buğu yoğuşma suyu modülü içerisinde hava olmasından kay-
naklanan gürültüler. Manüel hava boşaltma valfini kullanın 
(Böl. 20(Res. 36) buğu yoğunlaşma modülü içerisinde mevcut 
muhtemel havayı önlemek için. İşlemi tamamlandığında manüel 
hava boşaltma musluğunu kapatın.

- Yetersiz kullanım sıcak su üretimi. Eğer kullanım sıcak suyunun 
temin edilmesi aşamasında bir performans düşüklüğü görülürse 
yoğuşmada modül veya kullanım suyu ısı dönüştürücünün tı-
kalı olması mümkündür. Bu durumda modülün veya eşanjörün 
temizliğini gerçekleştirmek için prosedürlere sahip olan Yetkili 
Servis Merkezlerine ile iletişime geçin.

- Kırmızı renkli sirkülatör LED.
 Bu arıza için üç olası neden olabilir:
 - Alçak güç kaynağı gerilimi. Yaklaşık 2 saniye sonrasında mi-

nimum bir gerilime ulaşınca LED yeşilden kırmızıya geçer ve 
sirkülatör durur. Besleme geriliminin yükselmesini bekleyin; 
sirkülatörün yeniden başlatılmasında LED bir saniyelik bir 
gecikme ile yeşil rengini alır.

  Not: doğal olarak debi besleme gerilimi azalırken azalır.
 - Rotor bloke. Bloke rotor ile pompayı beslerken yaklaşık 4 

saniye sonra LED lambası yeşil renkten kırmızı rengine geçer. 
Motor aksını manüel olarak serbest bırakmak için başlığın 
merkezindeki vidayı dikkatle kullanın; rotoru serbest bırakınca 
hemen sirkülasyon elde edilir ve LED lambası yaklaşık 10 saniye 
sonra kırmızıdan yeşile geçer.

 - Elektrik hatası. Sirkülatör, kablaj veya elektronik kart arızası. 
Belirtilen bileşenleri kontrol edin.

3.7 GAZ DEĞİŞİMİ HALİNDE KOMBİ 
DÖNÜŞÜMÜ.

Cihazda levhadakinden farklı bir gaz uygulanması 
durumunda periyodik olarak Immergas kitini ve 
yürürlükte geçerli olan yasalarda belirtilenlere uygun 
yöntemleri istemek gereklidir.
Gaz türünde değişim ve dönüşüm işlemleri için uzman bir 
firmaya müracaat edin (örneğin Yetkili Teknik Servisine).
Bir tür gazdan diğer gaza geçmek için:
- cihazın elektrik girişini kesiniz;
- gaz valfi üzerine yerleştirilmiş gaz memesini (Böl.9  Şek. 36), 

bu operasyon sırasında cihazın gerilimini kesmeye dikkat 
ederek değiştirin;

- cihaza tekrar gerilim verin;
- fanın devir sayısının kalibrasyonunu yapın (Parag. 3.8);
- doğru hava gaz ilişkisini ayarlayın (Parag. 3.9);
- gaz taşıma kapasitesi ayarlama cihazlarını mühürleyin (şayet 

ayarlar çeşitlilik gösterirlerse);
- dönüştürme işlemlerini tamamladıktan sonra, dönüştürme 

seti birlikte sunulan etiketi gazın türüyle ilgili alandaki ver 
plakasına yerleştirin.

Bu ayarların kullanımdaki gaz türüne göre yapılması gerek-
mekte olup, bu işlemler için tabloda belirtilen uyarılara riayet 
edilmesi gerekmektedir (Parag. 4.2).
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3.6 POSIBLES PROBLEMAS Y SUS CAUSAS.

El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Téc-
nica Autorizado).

- Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías en el circuito de 
gas. Es necesario controlar la estanqueidad del circuito de gas.

- Bloqueos de encendido repetidos. Puede deberse a la ausencia 
de gas. Controle que haya presión en la red y que la llave de en-
trada de gas esté abierta. Regulación incorrecta de la válvula de 
gas, controle que la calibración de la válvula de gas sea correcta.

- Combustión irregular o fenómenos de ruido. Puede ser debi-
do a: quemador sucio, parámetros de combustión incorrectos, 
terminal de aspiración-descarga instalado incorrectamente. 
Limpie los componentes indicados anteriormente, controle que 
la instalación del terminal, la calibración de la válvula del gas 
(calibrado Off-Set) y el porcentaje de CO2 en los humos sean 
correctos.

- Encendidos no óptimos en los primeros encendidos del 
quemador. Aunque la caldera esté perfectamente calibrada, los 
primeros encendidos del quemador (después de la calibración) 
podrían no ser óptimos; el sistema regula automáticamente el 
encendido hasta encontrar en los siguientes la condición óptima 
de encendido del quemador.

- Las intervenciones frecuentes de la función termostato de se-
guridad (de impulsión a sonda de impulso y sonda de retorno 
de la instalación). Puede deberse a falta de agua en la caldera, a 
poca circulación de agua en la instalación, o a que el circulador 
está bloqueado. Controle con el manómetro que la presión de la 
instalación se mantenga dentro de los límites establecidos. Com-
probar que las llaves de los radiadores no estén todos cerrados 
y que el circulador funcione correctamente.

- Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos de suciedad o pro-
ductos de la combustión en su interior. Controlar, mediante el 
tapón de descarga del condensado, que no hayan residuos de 
materiales que obstruyan el pasaje del condensado.

- Intercambiador obstruido. Puede ser una consecuencia de la 
obstrucción del sifón. Controlar, mediante el tapón de descarga 
del condensado, que no hayan residuos de materiales que obs-
truyan el pasaje del condensado.

- Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de aire se abre bien 
(Apdo. 20 Fig. 36). Controle que la presión de la instalación y 
de la precarga del vaso de expansión esté dentro de los límites 
preestablecidos. El valor de precarga del vaso de expansión debe 
ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la instalación debe 
estar entre 1 y 1,2 bar.

- Ruidos debidos a la presencia de aire dentro del módulo de 
condensación. Use el purgador manual (Apdo. 20 Fig. 36) para 
eliminar el aire que puede haber dentro del módulo de conden-
sación. Cuando haya realizado esta operación vuelva a cerrar el 
purgador manual.

- Insuficiente producción de agua caliente sanitaria. Si se iden-
tifica una disminución de las prestaciones durante la fase de 
distribución del agua caliente sanitaria, es posible que el módulo 
de condensación o el intercambiador estén obstruidos. En ese 
caso póngase en contacto con el servicio de asistencia técnica 
autorizado que dispone de los procedimientos para realizar la 
limpieza del módulo o del intercambiador sanitario.

- LED circulador de color rojo.
 Para esta anomalía puede haber tres posibles causas:
 - Baja tensión de alimentación. Una vez alcanzada una tensión 

mínima después de aproximadamente 2 segundos, el LED se 
vuelve de verde a rojo y el circulador se para. Esperar que la 
tensión de alimentación suba; durante el reinicio del circulador, 
el LED se vuelve de color verde con un retraso de aproximada-
mente un segundo.

  Nota: naturalmente el caudal disminuye al disminuir la tensión 
de alimentación.

 - Rotor bloqueado. Alimentando la bomba con rotor bloqueado, 
al cabo de unos 4 segundos el LED pasa del color verde al rojo. 
Intervenga con cuidado en el tornillo del centro del cabezal 
para desbloquear manualmente el eje motor; desbloqueando 
el rotor, la circulación retoma de inmediato y el LED pasa de 
rojo a verde al cabo de unos 10 segundos.

 - Error eléctrico. Avería en el circulador, en el cableado o en la 
tarjeta electrónica. Controle los componentes indicados.

3.7 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN CASO 
DE CAMBIO DE GAS.

En caso de que deba adaptar el aparato a un gas dis-
tinto del indicado en la placa es necesario solicitar 
el kit Immergas con todo lo necesario para transfor-
marlo, que podrá hacerse rápidamente.
La operación de adaptación a otro tipo de gas debe ser real-
izada por una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de 
Asistencia Técnica Autorizado).
Para cambiar de gas es necesario:
- cortar la tensión eléctrica del aparato;
- sustituya el inyector situado encima de la válvula de gas (Det.9 

Fig. 36) seccionando la tensión que alimenta el equipo durante 
esta operación;

- volver a activar la tensión eléctrica del aparato;
- calibre el número de revoluciones del ventilador (Aptdo. 3.8);
- regule la relación aire-gas correcta (Aptdo. 3.9);
- precintar los dispositivos de regulación del caudal de gas (si 

se cambian las regulaciones);
- Una vez realizada la transformación, coloque el adhesivo 

incluido en el kit conversión en la placa de datos, en la zona 
relativa al tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener en cuenta el tipo 
de gas en uso, siguiendo las indicaciones de la tabla (Aptdo. 4.2).
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3.6 MOREBITNE TEŽAVE IN NJIHOVI VZROKI.

vzdrževalne posege zaupajte usposobljenemu tehniku 
(na primer Pooblaščene Servisne Centre).

- Vonj po plinu. Do tega pride zaradi puščanja iz cevi plinskega to-
kokroga. Preveriti je treba tesnjenje napeljave za dovajanje plina.

- Ponavljajoče se blokiranje vžiga. Do tega lahko pride zaradi 
odsotnosti plina; preverite tlak v omrežju in se prepričajte, ali je 
ventil za dovajanje plina odprt. Nepravilna nastavitev plinskega 
ventila; preverite, ali je plinski ventil pravilno umerjen.

- Nepravilno zgorevanje ali nenavaden hrup. Lahko ga povzroči: 
umazan gorilnik, nepravilni parametri zgorevanja, cevovod za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov nepravilno nameščen. Očistite 
zgoraj navedene sestavne dele, preverite, ali je cevovod pravilno 
nameščen, preverite, ali je plinski ventil pravilno umerjen (kali-
briranje Off-set) in ali je delež CO2 v dimnih plinih pravilen.

- Neoptimalni vžigi pri prvih vžigih gorilnika. Kljub temu, da je 
lahko kotel perfektno kalibriran, so lahko prvi vžigi gorilnika (ki 
sledijo kalibriranju) neoptimalni; sistem predvideva avtomatsko 
regulacijo vžiga, dokler ne najde optimalnih pogojev za vžig 
samega gorilnika.

- Pogosti posegi funkcije varnostnega termostata (na sondi na 
dovodu in sondi na povratku). Lahko so posledica pomanjkanja 
vode v kotlu, nezadostnega obtoka vode v sistemu ali blokiranja 
obtočne črpalke. Na manometru preverite, ali je tlak napeljave 
znotraj določenih mejnih vrednosti. Prepričajte se, da niso vsi 
ventili radiatorjev zaprti in preverite, ali obtočna črpalka deluje.

- Zamašen sifon. Lahko je posledica kopičenja nečistoče ali 
produktov zgorevanja v njegovi notranjosti. S pomočjo čepa 
za odvod kondenzata se prepričajte, da ni prisotnih ostankov 
materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- Izmenjevalnik zamašen. Lahko je posledica zamašitve sifona. S 
pomočjo čepa za odvod kondenzata se prepričajte, da ni prisotnih 
ostankov materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- Zvoki, ki so posledica prisotnosti zraka v napeljavi. Preverite, 
ali je kapica odzračevalnega ventila odprta (Razd. 20 Sl. 36). Pre-
verite, ali sta tlak v sistemu in predtlak v raztezni posodi znotraj 
predhodno določenih mejnih vrednosti. Vrednost predtlaka 
raztezne posode mora znašati 1,0 bar, vrednost tlaka v sistemu 
pa se mora gibati med 1 in 1,2 bara.

- Zvoki (šumi), ki nastanejo zaradi prisotnosti zraka v konden-
zacijskem modulu. Uporabite ventil za ročno odzračevanje 
(Podr. 20 Sl. 36), da bi odstranili morebiten zrak, prisoten znotraj 
kondenzacijskega modula. Ko je poseg izvršen, zaprite ročni 
ventil za odzračevanje.

- Šibka proizvodnja tople sanitarne vode. Če je zaznan padec 
rezultatov med fazo izteka sanitarne vode, je mogoče , da je 
prišlo do zamašitve kondenzacijskega modula ali sanitarnega 
izmenjevalnika. V tem primeru se obrnite na Pooblaščene Servi-
sne Centre, ki ima na razpolago procedure, potrebne za čiščenje 
modula ali sanitarnega izmenjevalnika.

- LED lučka obtočne črpalke rdeče barve.
 Za to anomalijo so lahko trije možni vzroki:
 - Nizka napajalna napetost. Ko pridete do minimalne napetosti, 

po približno 2 sekundah LED lučke preide od rdeče do zelene, 
obtočna črpalka se ustavi. Počakajte, da se napajalna napetost 
dvigne; pri ponovnem zagonu obtočne črpalke, se LED lučka 
vrne na zeleno barvo, zamik je približno eno sekundo.

  Opomba: ponavadi se pretok zmanjša, ko se napajalna napetost 
zmanjša.

 - Rotor blokiran. Če je pod napajanjem črpalka z blokiranim 
rotorjem, se bo po približno 4 sekundah LED lučka iz zelene 
spremenila v rdečo barvo. Za ročno deblokiranje gredi motorja 
previdno obrnite vijak v sredini glave; ko deblokirate rotor, se 
rotor začne takoj vrteti, LED lučka pa preide iz rdeče barve v 
zeleno po približno 10 sekundah.

 - Električna napaka. Okvara obtočne črpalke, napeljave ali 
elektronske kartice. Preverite navedene komponente.

3.7 PRETVORBA KOTLA V PRIMERU 
ZAMENJAVE PLINA.

Če bi bilo treba napravo prilagoditi za uporabo dru-
gačne vrste plina od tiste, ki je označena na tablici, 
morate zaprositi za komplet Immergas v skladu z 
roki in na način, ki ga predvideva veljavna strokovna 
zakonodaja.
Poseg prilagoditve drugi vrsti plina mora izvesti usposobljeni 
tehnik (na primer, Pooblaščene Servisne Centre).
Za prehod z ene vrste plina drugo ravnajte na naslednji način:
- izključite napajanje aparata;
- zamenjajte šobo, nahajajočo se nad plinskim ventilom (podr.9 

sl. 36); prepričajte se, da aparat med tem postopkom ni pod 
napetostjo;

- ponovno vzpostavite napajanje naprave;
- nastavite število vrtljajev ventilatorja (odst. 3.8);
- nastavite pravilno razmerje zraka-plina (odst. 3.9);
- zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina (v primeru 

spremembe nastavitev);
- po spremembi na tablico s podatki, in sicer na območje, ki 

določa vrsto plina, nalepite nalepko, ki je prisotna v kompletu 
za pretvorbo.

Te nastavitve se morajo nanašati na vrsto plina v uporabi, 
skladno z navodili iz preglednice (odst. 4.2).
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3.6 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH PRÍČINY.

Zásahy spojené so servisom musia byť vykonané 
oprávneným technikom (napr. zo autorizované tech-
nická asistenčná služba).

- Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí plynového okruhu. 
Je treba skontrolovať tesnosť prívodného plynového okruhu.

- Opakované zablokovania zapálenia. Môžu byť spôsobené 
neprítomnosťou plynu, skontrolovať, či je prítomný tlak v sieti 
a či je prívodný plynový kohútik otvorený. Regulácia plynového 
ventilu nie je správna, skontrolujte správne nastavenie plynového 
ventilu.

- Spaľovanie je nepravidelné alebo hlučnosť zariadenia. Môže 
byť spôsobené: znečistením horáka, nesprávnymi parametra-
mi spaľovania, nesprávne nainštalovaným koncovým dielom 
nasávania-odvodu. Vyčistite vyššie menované komponenty, 
skontrolujte správne nainštalovanie koncového dielu, skontro-
lujte správne nastavenie plynového ventilu (nastavenie Off-Set) 
a správne percento CO2v spalinách.

- Neoptimálne zapálenia pri prvých zapáleniach horáku. Aj 
keď je kotol dokonale kalibrovaný, prvé zapálenie horáka (po 
kalibrácii) nemusí byť optimálne; systém automaticky reguluje 
výkon až kým nenájde optimálny stav pre nasledovné zapaľova-
nia horáka.

- Časté zásahy funkcie bezpečnostného termostatu (priradenej 
prietokovej sonde a spätnej sonde systému). Môže závisieť od 
nedostatku vody v kotli, od nízkeho obehu vody vo vykurovaní 
alebo od zablokovaného obehového čerpadla. Skontrolujte na 
manometri, či je tlak vykurovania v zhode s uvedenými limitmi. 
Skontrolujte, či nie sú všetky ventily na radiátoroch uzatvorené 
a či obehové čerpadlo funguje.

- Sifón upchatý. Môže k tomu dôjsť v dôsledku nánosu nečistôt 
alebo produktov spaľovania v jeho vnútri. Pomocou vypúšťa-
cieho uzávera na odvod kondenzácie skontrolujte, či sa v ňom 
nenachádzajú zvyšky materiálu, ktorý by mohol brániť prechodu 
kondenzácie.

- Zatopený výmenník. Môže sa jednať o následok upchatého 
sifónu. Pomocou vypúšťacieho uzávera na odvod kondenzácie 
skontrolujte, či sa v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, ktorý 
by mohol brániť prechodu kondenzácie.

- Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo vnútri zariadenia. 
Skontrolujte, či je otvorená čiapočka príslušného odvzdušňovacie-
ho ventilu (odst. 20 Obr. 36). Skontrolujte, či tlak systému a napl-
nenie expanznej nádoby sú v stabilizovaných limitoch. Hodnota 
naplnenia expanznej nádoby musí byť 1,0 barov, hodnota tlaku 
systému musí byť v rozmedzí od 1 do 1,2 baru.

- Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo vnútri kon-
denzačného modulu. Použite ručný odvzdušňovací ventil 
(Ods. 20 Obr. 36) pre odstránenie prípadného vzduchu prí-
tomného v kondenzačnom module. Po ukončení zatvorte ručný 
odvzdušňovací ventil.

- Slabá produkcia teplej úžitkovej vody. Ak dôjde k poklesu 
výkonu počas fázy produkcie TÚV, je možné, že kondenzačný 
modul alebo tepelný výmenník sú upchaté. V tomto prípade sa 
obráťte na autorizované technická asistenčná služba, ktoré má k 
dispozícii prostriedky pre vyčistenie modulu alebo výmenníka.

- Červená LED obehového čerpadla.
 Pre túto anomáliu môžu existovať tri možné príčiny:
 - Nízke napájacie napätie. Pokiaľ bude po približne 2 sekundách 

dosiahnuté minimálne napätie, LED sa zmení zo zelenej na 
červenú a obehové čerpadlo sa zastaví). Vyčkajte, dokiaľ napá-
jacie napätie nestúpne; pri opakovanom spustení obehového 
čerpadla sa LED zmení späť na zelenú s oneskorením približne 
jednej sekundy.

  Poznámka: prietok sa prirodzene znižuje spolu so znižovaním 
napájacieho napätia.

 - Rotor zablokovaný. Keď je čerpadlo napájané so zablokovaným 
rotorom, zmení sa LED po približne 4 sekundách zo zelenej na 
červenú. Pri ručnom odblokovaní kľukového hriadeľa pôsobte 
opatrne na skrutku v strede hlavy; uvoľnením rotora nastane 
okamžite cirkulácia a LED sa zmení z červenej na zelenú po 
asi 10 sekundách.

 - Elektrická chyba. Porucha obehového čerpadla, kabeláže alebo 
elektronickej karty. Skontrolujte uvedené komponenty.

3.7 PRESTAVBA KOTLA V PRÍPADE ZMENY 
PLYNU.

Pokiaľ je treba zariadenie upraviť na plyn iný ako ten, 
ktorý je uvedený na identifikačnom štítku, je treba si 
vyžiadať voliteľnú súpravu Immergas v intervaloch a 
spôsobmi v súlade s pokynmi stanovenými platnou 
technickou legislatívou.
Zásahy spojené s prispôsobením typu plynu je treba zveriť 
do rúk poverenému technikovi (napr. autorizované servisné 
stredisko).
Pre prechod na iný plyn je nutné:
- odpojiť napätie od zariadenia ;
- vymeňte dýzu umiestnenú nad plynovým ventilom (pol.9 Obr. 

36) a nezabudnite pritom v priebehu tejto operácie vypnúť 
elektrické napájanie spotrebiča;

- pripojiť prístroj znovu k napätiu;
- previesť nastavenie počtu otáčok ventilátora (Odst. 3.8);
- regulovať správny pomer vzduch-plyn (Odst. 3.9);
- zaplombovať regulačné zariadenie prietoku plynu (pokiaľ by 

sa mali nastavenia zmeniť);
- akonáhle bola prestavba vykonaná, nalepte nálepku prítomnú 

v sade na prestavbu na typový štítok v oblasti týkajúcej sa typu 
plynu.

Tieto regulácie sa musia vzťahovať na typ používaného plynu, 
dodržujúc indikácie uvedené v tabuľke (Ods. 4.2).
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3.6 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI UZROCI.

Intervencije održavanja moraju obaviti osposobljeni 
tehničari (na primer Ovlašćeni Centar za Tehničku 
Podršku).

- Miris gasa. Tako nešto je posledica ispuštanja gasa iz cevi u kolu 
za gas. Morate proveriti nepropusnost u kolu te sprovođenje gasa.

- Više puta dolazi do blokade uključenja. Do toga možda dolazi 
jer nema gasa, proverite ima li pritiska u mreži i da je slavina za 
snabdevanje gasom otvorena. Nepravilno podešen ventil za gas, 
proverite pravilno podešavanje ventila za gas.

- Neispravno sagorevanje ili pojava buke. Tako nešto može 
uzrokovati: prljavi gorionik, parametri sagorevanja neispravni, 
nepravilno instalirani terminal za usis-odvod. Obavite čišćenje 
gore navedenih komponenata, uverite se u pravilnu instalaciju 
terminala, proverite kalibraciju ventila za gas (kalibracija Off-Set) 
i pravilan procenat CO2 u dimnom gasu.

- Pri prvom uključivanju gorionika, uključivanje nije 
optimalno. Iako je kotao perfektno kalibrisan, možda ipak prva 
uključivanja (nakon kalibrisanja)neće biti optimalna; sistem će 
automatski regulisati uključivanje sve dok ne pronađe optimalne 
uslove za uključivanje samog gorionika.

- Često aktiviranje funkcije bezbednosnog termostata 
(delegirano na polaznu i povratnu sondu sistema). Česte 
intervencije ovog termostata mogu da zavise od nedostatka 
vode u kotlu, od neodgovarajućeg protoka vode u sistemu ili od 
blokiranog cirkulatora. Proverite na manometru da je pritisak 
uređaja u okviru određenih vrednosti. Proverite da ventili na 
radijatorima nisu zatvoreni i da cirkulaciona pumpa ispravno 
radi.

- Sifon zaštopan. Tako nešto se desilo zbog nakupljanja prljavštine 
ili produkata sagorevanja u svojoj unutrašnjosti. Proverite kroz 
čep za odvod kondenzacije da nema ostataka materijala koji 
začepljava prolazak kondenzata.

- Izmenjivač začepljen. To je možda posledica začepljenosti 
sifona. Proverite kroz čep za odvod kondenzacije da nema 
ostataka materijala koji začepljava prolazak kondenzata.

- Buka zato što ima vazduha u unutrašnjosti uređaja. Uverite 
se da je kapica prikladnog ventila za odušku vazduha otvorena 
(Detalj 20 Sl. 36). Uverite se da je pritisak uređaja i pretpunjenja 
ekspanzionog suda u okviru navedenih granica. Vrednost 
pretpunjenja ekspanzionog suda mora da bude 1,0 bara, vrednost 
pritiska uređaja mora da bude od 1 do 1,2 bara.

- Buka zbog postojanja vazduha unutar kondenzacijskog modula. 
Koristite ventil za ručnu odušku vazduha (Detalj 20 Sl. 36) da 
biste uklonili eventualni vazduh koji postoji u kondenzacijskom 
modulu. Nakon što obavite tu operaciju, zatvorite ventil za ručnu 
odušku vazduha.

- Nedovoljna proizvodnja sanitarne tople vode. Ako primetite 
da je došlo do pada performansi tokom faze ispuštanja tople 
sanitarne vode, moguće je da su kondenzacijski modul i sanitarni 
izmenjivač začepljeni. U tom se slučaju obratite Ovlašćeni Centar 
za Tehničku Podršku koja raspolaže procedurama za čišćenje 
modula ili sanitarnog izmenjivača.

- LED lampica cirkulacione pumpe crvene boje.
 Za ovakvu nepravilnost, postoje tri moguća uzroka:
 - Niski napon napajanja. Kada se dođe na minimalni napon 

nakon otprilike 2 sekunde, LED lampica prelazi sa zelene na 
crvenu boju i zaustavlja cirkulacionu pumpu. Sačekajte da se 
podigne napon napajanja; kada se cirkulaciona pumpa ponovno 
pokrene, LED lampica postaje ponovno zelena sa zakašnjenjem 
od otprilike jednog sekunda.

  Napomena: protok se obično smanjuje kada se smanji napon 
napajanja.

 - Rotor je blokiran. Kad se pumpa napaja s blokiranim rotorom, 
nakon otprilike 4 sekunda LED lampica se menja iz zelene u 
crvenu. Pažljivo delujte na vijak u sredini glave da biste ručno 
otključali osovinu motora; otpuštanjem rotora dolazi do 
cirkulacije, a LED lampica se nakon desetak sekunda menja iz 
crvene u zelenu.

 - Električna greška. Kvar cirkulacione pumpe, ožičenja ili 
elektronske kartice. Proverite navedene komponente.

3.7 KONVERZIJA KOTLA U SLUČAJU 
PROMENE GASA.

Ukoliko se uređaj treba prilagoditi gasu koji nije 
naveden na natpisnoj pločici, komplet kompanije 
Immergas mora se tražiti periodično i u skladu sa 
odredbama važećeg tehničkog zakonodavstva.
Operacija prilagođavanja na vrstu gasa se mora poveriti 
osposobljenoj kompaniji (na primer Ovlašćeni Centar za 
Tehničku Podršku).
Za prelazak sa jedne vrste gasa na drugi morate:
- iskopčati napajanje aparata;
- zamenite mlaznicu postavljenu iznad ventila za gas(Det.9 Sl. 

36), pazite da iskopčate aparat tokom te operacije;
- uključiti napajanje aparata;
- kalibrisati broj obrtaja ventilatora (Odelj. 3.8);
- regulisati pravilan odnos vazduha i gasa (Odelj. 3.9);
- obaviti zaptivanje uređaja za podešavanje kapaciteta gasa (u 

slučaju da se promene vrednosti);
- nakon što obavite transformaciju, stavite nalepnicu koju imate 

u kompletu za konverziju u blizinu pločice za podacima na 
mesto na kojem se navodi vrsta gasa.

Ova podešavanja se moraju odnositi na vrstu gasa koji se koristi 
na način da se slede indikacije iz tabele (Odelj. 4.2).
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3.6 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ ПРИЧИНЫ.

Техобслуживание должно быть произведено 
уполномоченной организацией (например, Авто-
ризованной Сервисной Службой).

- Запах газа. Имеется утечка газовой магистрали. Необхо-
димо проверить герметичность системы газоснабжения.

- Частое блокирование зажигания. Может быть вызвано отсут-
ствием газа, проверить наличие давление в сети, и что открыт 
газовый вентиль. Неправильно отрегулирован газовый клапан, 
проверить правильность тарирования газового клапана.

- Нерегулярное горение или шумность при работе котла. 
Может быть вызвано: грязной горелкой, неправильными па-
раметрами горения, неправильно установленным каналом 
всасывания/дымоудаления. Произвести очистку вышеука-
занных компонентов и проверить правильную установку 
вывода, проверить правильность тарирования газового 
клапана (тарирование отклонения (Off-Set)) и правильно 
процентное соотношение углекислого газа в дыме.

- Не оптимальные зажигания при первом зажигании го-
релки. Даже при безупречном тарировании котла, первые 
включения горелки (после тарирования) могут быть не оп-
тимальными; система автоматически регулирует включение 
до нахождения оптимальных условий для розжига горелки.

- Частые срабатывания функции предохранительного 
термостата (вызванные датчиком подачи и датчиком 
возврата на установку). Может быть вызвано низким дав-
лением воды в котле, недостаточной циркуляцией воды в 
системе отопления или блокированным циркуляционным 
насосом. Проверить с помощью манометра, что давление в 
системе находится в установленном диапазоне. Проверить, 
что не закрыты все вантуз-клапаны на радиаторах, а также 
функциональность циркуляционного насоса.

- Засоренный сифон. Может быть вызвано загрязнением 
внутренних поверхностей продуктами сгорания или гря-
зью. Проверить при помощи колпачка слива конденсата, 
отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

- Засоренный теплообменник. Может быть следствием 
засоренного сифона. Проверить при помощи колпачка 
слива конденсата, отсутствие остатков материала, которые 
загораживают проход конденсата.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Прове-
рить, что открыта заглушка клапана, для стравливания воз-
духа (Дет. 20 рис. 36). Проверить, что давление установки и 
предварительной нагрузки расширительного бака, находятся в 
установленном диапазоне. Давление предварительной нагрузки 
расширительного бака должно равняться 1,0 бар, давление систе-
мы отопления должно находиться в диапазоне от 1 и до 1,2 бар.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном 
модуле. Использовать ручной клапан стравливания воздуха 
(Дет. 20 рис. 36) для удаления воздуха в конденсационном 
модуле. По окончании операции, закрыть ручной клапан 
стравливания воздуха.

- Низкое производство ГВС. Если обнаружено падение эксплу-
атационных качеств при производстве ГВС, причиной может 
быть закупорка модуля конденсации или теплообменника 
ГВС. В этом случае необходимо обратиться в авторизованной 
сервисной службой, которая выдаст необходимые процедуры 
для выполнения очистки модуля или теплообменника ГВС.

- Красный светодиод циркуляционного насоса.
 Для этой неполадки могут три возможные причины:
 - Низкое напряжение электропитания. После того, как 

достигнуто минимальное напряжение, приблизительно 
через 2 секунды светодиод переходит с зелёного цвета 
на красный и останавливается циркуляционный насос. 
Дождаться, пока поднимется напряжение электропита-
ния. При перезапуске циркуляционного насоса светодиод 
вновь становится зелёным с задержкой, приблизительно 
в 1 секунду.

  Примечание. Естественно расход сокращается при сокра-
щении напряжения электропитания.

 - Ротор заблокирован. Подключая насос с блокированным 
ротором, приблизительно через 4 секунды светодиод пе-
реходит с зелёного цвета на красный. Осторожно вручную 
разблокировать вал двигателя с помощью винта в центре 
головки. После разблокировки ротора запускается цир-
куляция и светодиод переходит с красного на зелёный 
приблизительно через 10 секунд.

 - Электрическая ошибка. Неполадка циркуляционного 
насоса, кабельной проводки или электронной платы. 
Проверить указанные компоненты.

3.7 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

Если прибор необходимо переключить на другой газ, не 
указанный на табличке, необходимо запросить комплект 
Immergas для адаптации котла для другого типа газа.
Операция по перенастройке на другой тип газа должна 
быть произведена уполномоченной организацией (например, Ав-
торизованной Сервисной Службой).
Для перевода с одного топливного газа на другой необходимо:
- отключить напряжения от агрегата;
- замените насадку, расположенную над газовым клапаном (дет. 

9 рис. 36), предварительно отключив напряжение от прибора во 
время этого действия;

- подключить напряжение к агрегату;
- произвести тарирование количества оборотов вентилятора (Па-

раг. 3.8);
- настроить правильное соотношение воздуха и газа (Параг. 3.9);
- опломбировать устройство регулирования газового расхода (при 

изменении настройки);
- после того как была произведена модификация, установить 

клейкую этикетку, входящую в комплект, на табличке идентифи-
кационных данных в зоне типологии газа.

Данные настройки должны относиться к используемому типа газа, 
следуя указаниям таблиц (Параг. 4.2).
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функциональность циркуляционного насоса.

- Засоренный сифон. Может быть вызвано загрязнением 
внутренних поверхностей продуктами сгорания или гря-
зью. Проверить при помощи колпачка слива конденсата, 
отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

- Засоренный теплообменник. Может быть следствием 
засоренного сифона. Проверить при помощи колпачка 
слива конденсата, отсутствие остатков материала, которые 
загораживают проход конденсата.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Прове-
рить, что открыта заглушка клапана, для стравливания воз-
духа (Дет. 20 рис. 36). Проверить, что давление установки и 
предварительной нагрузки расширительного бака, находятся в 
установленном диапазоне. Давление предварительной нагрузки 
расширительного бака должно равняться 1,0 бар, давление систе-
мы отопления должно находиться в диапазоне от 1 и до 1,2 бар.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном 
модуле. Использовать ручной клапан стравливания воздуха 
(Дет. 20 рис. 36) для удаления воздуха в конденсационном 
модуле. По окончании операции, закрыть ручной клапан 
стравливания воздуха.

- Низкое производство ГВС. Если обнаружено падение эксплу-
атационных качеств при производстве ГВС, причиной может 
быть закупорка модуля конденсации или теплообменника 
ГВС. В этом случае необходимо обратиться в авторизованной 
сервисной службой, которая выдаст необходимые процедуры 
для выполнения очистки модуля или теплообменника ГВС.

- Красный светодиод циркуляционного насоса.
 Для этой неполадки могут три возможные причины:
 - Низкое напряжение электропитания. После того, как 

достигнуто минимальное напряжение, приблизительно 
через 2 секунды светодиод переходит с зелёного цвета 
на красный и останавливается циркуляционный насос. 
Дождаться, пока поднимется напряжение электропита-
ния. При перезапуске циркуляционного насоса светодиод 
вновь становится зелёным с задержкой, приблизительно 
в 1 секунду.

  Примечание. Естественно расход сокращается при сокра-
щении напряжения электропитания.

 - Ротор заблокирован. Подключая насос с блокированным 
ротором, приблизительно через 4 секунды светодиод пе-
реходит с зелёного цвета на красный. Осторожно вручную 
разблокировать вал двигателя с помощью винта в центре 
головки. После разблокировки ротора запускается цир-
куляция и светодиод переходит с красного на зелёный 
приблизительно через 10 секунд.

 - Электрическая ошибка. Неполадка циркуляционного 
насоса, кабельной проводки или электронной платы. 
Проверить указанные компоненты.

3.7 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

Если прибор необходимо переключить на другой газ, не 
указанный на табличке, необходимо запросить комплект 
Immergas для адаптации котла для другого типа газа.
Операция по перенастройке на другой тип газа должна 
быть произведена уполномоченной организацией (например, Ав-
торизованной Сервисной Службой).
Для перевода с одного топливного газа на другой необходимо:
- отключить напряжения от агрегата;
- замените насадку, расположенную над газовым клапаном (дет. 

9 рис. 36), предварительно отключив напряжение от прибора во 
время этого действия;

- подключить напряжение к агрегату;
- произвести тарирование количества оборотов вентилятора (Па-

раг. 3.8);
- настроить правильное соотношение воздуха и газа (Параг. 3.9);
- опломбировать устройство регулирования газового расхода (при 

изменении настройки);
- после того как была произведена модификация, установить 

клейкую этикетку, входящую в комплект, на табличке идентифи-
кационных данных в зоне типологии газа.

Данные настройки должны относиться к используемому типа газа, 
следуя указаниям таблиц (Параг. 4.2).
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3.6 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ ПРИЧИНЫ.

Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, Авторизован-
ной Сервисной Службой).

- Запах газа. Имеется утечка газовой магистрали. Необхо-
димо проверить герметичность системы газоснабжения.

- Частое блокирование зажигания. Может быть вызвано отсут-
ствием газа, проверить наличие давление в сети, и что открыт 
газовый вентиль. Неправильно отрегулирован газовый клапан, 
проверить правильность тарирования газового клапана.

- Нерегулярное горение или шумность при работе котла. 
Может быть вызвано: грязной горелкой, неправильными па-
раметрами горения, неправильно установленным каналом 
всасывания/дымоудаления. Произвести очистку вышеука-
занных компонентов и проверить правильную установку 
вывода, проверить правильность тарирования газового 
клапана (тарирование отклонения (Off-Set)) и правильно 
процентное соотношение углекислого газа в дыме.

- Не оптимальные зажигания при первом зажигании го-
релки. Даже при безупречном тарировании котла, первые 
включения горелки (после тарирования) могут быть не оп-
тимальными; система автоматически регулирует включение 
до нахождения оптимальных условий для розжига горелки.

- Частые срабатывания функции предохранительного 
термостата (вызванные датчиком подачи и датчиком 
возврата на установку). Может быть вызвано низким дав-
лением воды в котле, недостаточной циркуляцией воды в 
системе отопления или блокированным циркуляционным 
насосом. Проверить с помощью манометра, что давление в 
системе находится в установленном диапазоне. Проверить, 
что не закрыты все вантуз-клапаны на радиаторах, а также 
функциональность циркуляционного насоса.

- Засоренный сифон. Может быть вызвано загрязнением 
внутренних поверхностей продуктами сгорания или гря-
зью. Проверить при помощи колпачка слива конденсата, 
отсутствие остатков материала, которые загораживают 
проход конденсата.

- Засоренный теплообменник. Может быть следствием 
засоренного сифона. Проверить при помощи колпачка 
слива конденсата, отсутствие остатков материала, которые 
загораживают проход конденсата.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в установке. Прове-
рить, что открыта заглушка клапана, для стравливания воз-
духа (Дет. 20 рис. 36). Проверить, что давление установки и 
предварительной нагрузки расширительного бака, находятся в 
установленном диапазоне. Давление предварительной нагрузки 
расширительного бака должно равняться 1,0 бар, давление систе-
мы отопления должно находиться в диапазоне от 1 и до 1,2 бар.

- Шумы, вызванные наличием воздуха в конденсационном 
модуле. Использовать ручной клапан стравливания воздуха 
(Дет. 20 рис. 36) для удаления воздуха в конденсационном 
модуле. По окончании операции, закрыть ручной клапан 
стравливания воздуха.

- Низкое производство ГВС. Если обнаружено падение эксплу-
атационных качеств при производстве ГВС, причиной может 
быть закупорка модуля конденсации или теплообменника 
ГВС. В этом случае необходимо обратиться в авторизованной 
сервисной службой, которая выдаст необходимые процедуры 
для выполнения очистки модуля или теплообменника ГВС.

- Красный светодиод циркуляционного насоса.
 Для этой неполадки могут три возможные причины:
 - Низкое напряжение электропитания. После того, как 

достигнуто минимальное напряжение, приблизительно 
через 2 секунды светодиод переходит с зелёного цвета 
на красный и останавливается циркуляционный насос. 
Дождаться, пока поднимется напряжение электропита-
ния. При перезапуске циркуляционного насоса светодиод 
вновь становится зелёным с задержкой, приблизительно 
в 1 секунду.

  Примечание. Естественно расход сокращается при сокра-
щении напряжения электропитания.

 - Ротор заблокирован. Подключая насос с блокированным 
ротором, приблизительно через 4 секунды светодиод пе-
реходит с зелёного цвета на красный. Осторожно вручную 
разблокировать вал двигателя с помощью винта в центре 
головки. После разблокировки ротора запускается цир-
куляция и светодиод переходит с красного на зелёный 
приблизительно через 10 секунд.

 - Электрическая ошибка. Неполадка циркуляционного 
насоса, кабельной проводки или электронной платы. 
Проверить указанные компоненты.

3.7 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

Если прибор необходимо переключить на другой газ, не 
указанный на табличке, необходимо запросить комплект 
Immergas для адаптации котла для другого типа газа.
Операция по перенастройке на другой тип газа должна 
быть произведена уполномоченной организацией (например, Ав-
торизованной Сервисной Службой).
Для перевода с одного топливного газа на другой необходимо:
- отключить напряжения от агрегата;
- замените насадку, расположенную над газовым клапаном (дет. 

9 рис. 36), предварительно отключив напряжение от прибора во 
время этого действия;

- подключить напряжение к агрегату;
- произвести тарирование количества оборотов вентилятора (Па-

раг. 3.8);
- настроить правильное соотношение воздуха и газа (Параг. 3.9);
- опломбировать устройство регулирования газового расхода (при 

изменении настройки);
- после того как была произведена модификация, установить 

клейкую этикетку, входящую в комплект, на табличке идентифи-
кационных данных в зоне типологии газа.

Данные настройки должны относиться к используемому типа газа, 
следуя указаниям таблиц (Параг. 4.2).
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3.6 DEFECTE ȘI CAUZELE LOR.

Operațiunile de întreţinere trebuie să fie efectuate de o 
societate autorizată (de exemplu Serviciul de Asistenţă 
Tehnică Autorizat).

- Miros de gaz. Se datorează pierderilor din conductele circuitului 
de gaz. Trebuie să se verifice etanșeitatea circuitului de alimentare 
cu gaz.

- Blocarea repetată datorată aprinderii. Poate fi cauzată de ab-
sența gazului, verificaţi prezenţa presiunii în reţea și ca robinetul 
de alimentare cu gaz să fie deschis. Reglarea incorectă a vanei de 
gaz, verificaţi calibrarea corectă a vanei de gaz.

- Combustie neregulată sau zgomote neobișnuite. Poate fi cauzată 
de: arzător murdar, parametri incorecţi de combustie, terminal de 
admisie – evacuare incorect instalat. Curăţaţi componentele mai 
sus indicate și verificaţi instalarea corectă a terminalului, verificaţi 
reglarea corectă a vanei de gaz (reglarea Off-Set) și procentul corect 
de CO2 din gazele de ardere.

- Aprinderi neadecvate, la primele aprinderi ale arzătorului. 
Chiar dacă centrala este perfect calibrată, este posibil ca primele 
aprinderi ale arzătorului (după calibrare) să fie sub nivelul optim; 
sistemul va regla automat aprinderea, până când va identifica, la 
aprinderile următoare, condiția optimă de aprindere a arzătorului.

- Intervenții frecvente ale funcției termostat de siguranță (încre-
dințată sondei de pe circuitul de tur și retur de la instalație). 
Poate să depindă de lipsa de apă în centrală, circulație redusă de 
apă în instalație sau de blocarea pompei de circulație. Verificați pe 
manometru ca presiunea din instalație să fie cuprinsă între limitele 
stabilite. Verificați ca robinetele caloriferelor să nu fie toate închise 
și verificați corecta funcționare a pompei de circulație.

- Sifon înfundat. Înfundarea sifonului se poate datora depunerilor 
de murdărie sau de produse rezultate în urma combustiei. Veri-
ficaţi, cu ajutorul capacului de evacuare a condensatului, să nu 
existe reziduuri de material care să împiedice curgerea acestuia.

- Schimbător înfundat. Poate fi o consecinţă a înfundării sifonului. 
Verificaţi, cu ajutorul capacului de evacuare a condensatului, să nu 
existe reziduuri de material care să împiedice curgerea acestuia.

- Zgomote datorate prezenţei aerului în interiorul instalaţiei. 
Verificaţi deschiderea căpăcelului aerisitorului de la pompa de 
circulație (Poz. 20 Fig. 37). Verificaţi ca presiunea din instalație și 
preîncărcarea vasului de expansiune să fie între limitele stabilite. 
Valoarea preîncărcării vasului de expansiune trebuie să fie de 1,0 
bar, iar valoarea presiunii instalaţiei trebuie să fie cuprinsă între 
1 și 1,2 bar.

- Zgomote datorate prezenţei aerului în interiorul modulului de 
condensare. Utilizați dezaeratorul manual (Poz. 20 Fig. 37) pentru 
a elimina eventualul aer prezent în interiorul modulului cu con-
densare. După încheierea operaţiunii închideţi căpăcelul acestuia.

- Producție scăzută de apă caldă de consum. Dacă se observă o redu-
cere a performanţelor în timpul fazei de distribuire a apei calde de 
consum, este posibil ca modulul de condensare sau schimbătorul 
de apă caldă de consum să fie înfundate. În acest caz contactaţi 
serviciul de asistenţă Immegas care dispune de cunoștinţele ne-
cesare pentru curăţarea modulului și a schimbătorului de apă de 
consum.

- LED pompă de circulație de culoare roșie.
 În cazul acestui defect pot exista trei cauze posibile:
 - Valoare redusă a tensiunii de alimentare. Odată atinsă ten-

siunea minimă după aproximativ 2 secunde LED-ul devine 
din verde roșu iar pompa de circulație se oprește. Așteptați să 
crească tensiunea de alimentare; la repornirea pompei de cir-
culație, LED-ul devine iar verde cu o întârziere de aproximativ 
o secundă.

  Notă: debitul se reduce bineînțeles odată cu scăderea tensiunii 
de alimentare.

 - Rotor blocat. În cazul alimentării pompei cu rotorul blocat, 
după aproximativ 4 secunde LED-ul devine din verde roșu. 
Acționați cu grijă pe șurubul aflat în centrul capului pentru a 
debloca manual arborele motor; deblocând rotorul se produ-
ce imediat circulația, iar LED-ul devine din roșu verde după 
aproximativ 10 secunde.

 - Eroare electrică. Defect la pompa de circulație, cablaje sau la 
placa electronică. Verificați componentele indicate.

3.7 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN CAZUL 
SCHIMBĂRII TIPULUI DE GAZ.

În cazul în care aparatul trebuie adaptat la un alt gaz 
decât cel indicat pe plăcuța de identificare, va trebui 
să se solicite kit-ul Immergas, la intervalele de timp 
și prin mijloacele prevăzute de legislația în vigoare 
în domeniu.
Operaţiunea de adaptare la un anumit tip de gaz trebuie efec-
tuată de o societate autorizată (de exemplu Serviciul Asistenţă 
Tehnică Autorizat).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
- întrerupeți alimentarea cu tensiune a aparatului;
- înlocuiți duza poziționată deasupra vanei de gaz (Poz.9 Fig. 

37) asiguraţi-vă că aţi întrerupt alimentarea cu tensiune a 
aparatului în timpul acestei operații;

- alimentați aparatul cu tensiune;
- setaţi numărul de turaţii ale ventilatorului (Cap. 3.8);
- reglaţi raportul corect aer - gaz (Cap. 3.9);
- sigilați dispozitivele de reglare a debitului gazului (dacă re-

glajele au fost modificate);
- după efectuarea modificării, aplicaţi eticheta adezivă din kit-ul 

de conversie pe plăcuța de timbru în zona corespunzătoare 
tipului de gaz.

Reglajele trebuie făcute în funcție de tipul de gaz în uz, conform 
indicațiilor din tabel (Cap. 4.2).
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3.6 EVENTUAIS INCONVENIENTES E RESPETIVAS 
CAUSAS.

As intervenções de manutenção devem ser realizadas 
por uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço 
de Assistência Técnica Autorizado).

- Cheiro de gás. É devido a vazamentos nas tubagens do circuito 
de gás. É necessário verificar a estanqueidade do circuito de 
adução do gás.

- Repetidos bloqueios de acendimento. Pode ser causado por 
ausência de gás, verificar a presença de pressão na rede e se a 
válvula de abastecimento de gás está aberta. Regulação da válvula 
de gás incorreta, verificar a correta calibração da válvula de gás.

- Combustão irregular ou fenómenos de ruído. Pode ser causa-
do por: queimador sujo, parâmetros de combustão incorretos, 
terminal de aspiração-descarga não instalado corretamente. 
Realizar a limpeza dos componentes indicados acima, verificar 
a correta instalação do terminal, verificar a correta calibragem 
da válvula de gás (calibração Off-Set) e a correta percentagem 
de CO2 nos fumos.

- Acendimentos não ideais durante os primeiros acendimentos 
do queimador. Apesar de a caldeira estar perfeitamente calibra-
da, os primeiros acendimentos do queimador (após a calibração) 
podem não ser ideais; o sistema faz automaticamente a regulação 
do acendimento até encontrar nos próximos acendimentos a 
condição ideal de acendimento do queimador.

- Frequentes intervenções da função termóstato de segurança 
(atribuídas à sonda de ida e à sonda de retorno do sistema). 
Pode depender da falta de água na caldeira, da falta de circulação 
da água no sistema ou do circulador bloqueado. Verificar através 
do manómetro se a pressão da instalação está dentro dos limites 
estabelecidos. Verificar se as válvulas dos radiadores não estão 
fechadas e se o circulador funciona regularmente.

- Sifão obstruído. Pode ser causado por depósitos de sujidade 
ou produtos da combustão no seu interior. Verificar, usando a 
tampa da descarga de condensação, se não existem resíduos de 
material a obstruir a passagem da condensação.

- Permutador obstruído. Pode ser uma consequência da obstru-
ção do sifão. Verificar, usando a tampa da descarga de conden-
sação, se não existem resíduos de material a obstruir a passagem 
da condensação.

- Ruídos causados pela presença de ar dentro do siste-
ma. Verificar a abertura da válvula específica de purga do ar 
(Porm. 20 Fig. 36). Verificar se a pressão do sistema e da pré-carga 
do vaso de expansão está dentro dos limites preestabelecidos. O 
valor da pré-carga do vaso de expansão deve ser de 1,0 bar, o valor 
da pressão do sistema deve estar compreendido entre 1 e 1,2 bar.

- Ruídos causados pela presença de ar no interior do módulo 
de condensação. Utilizar a válvula de purga de ar manual 
(Porm. 20 Fig. 36) para eliminar o ar eventualmente presente no 
interior do módulo de condensação. Após realizar a operação, 
voltar a fechar a válvula de purga de ar manual.

- Baixa produção de água quente sanitária. Quando ocorre uma 
queda no rendimento durante a fase de fornecimento da água 
quente sanitária é possível que seja por causa de entupimento 
no módulo de condensação ou no permutador sanitário. Nesse 
caso, contactar o Serviço de Assistência Autorizado que dispõe 
dos procedimentos para fazer a limpeza do módulo ou do per-
mutador sanitário.

- LED circulador de cor vermelha.
 Para esta anomalia podem existir três possíveis causas:
 - Baixa tensão de alimentação. Ao alcançar uma tensão mínima, 

depois de aproximadamente 2 segundos o LED passa de verde 
para vermelho e o circulador para. Aguarde até aumentar a 
tensão de alimentação; quando o circulador se ativa, o LED 
volta a ficar verde com um atraso de aproximadamente um 
segundo.

  Nota: naturalmente a capacidade diminui conforme diminui 
a tensão de alimentação.

 - Rotor bloqueado. Alimentando a bomba com rotor bloqueado, 
após aproximadamente 4 segundos o LED passa da cor verde 
para a cor vermelha. Atuar com cuidado no parafuso no centro 
do teclado para desbloquear manualmente o eixo do motor; 
assim que se desbloqueia o rotor ocorre a circulação, e o LED 
passa de vermelho para verde depois de aproximadamente 10 
segundos.

 - Erro elétrico. Avaria do circulador, cablagem ou placa eletróni-
ca. Verificar os componentes indicados.

3.7 CONVERSÃO DA CALDEIRA DE ÁGUA 
EM CASO DE TROCA DO TIPO DE GÁS.

Se for necessário adaptar o aparelho a um gás dife-
rente do indicado na placa, deve-se solicitar um kit 
Immergas com tudo o que é necessário para realizar 
a transformação, que poderá ser feita rapidamente.
A operação de adaptação ao tipo de gás deve ser executada por 
uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Autorizado).
Para realizar a transformação é necessário:
- cortar a tensão do aparelho;
- substitua o bico posicionado sobre a válvula de gás (Porm.9 

Fig. 36) com o cuidado de manter o aparelho desconectado 
da fonte de energia durante esta operação;

- fornecer novamente tensão ao aparelho;
- efetuar as calibrações do número de rotações do ventilador 

(Parág. 3.8);
- regular a correta relação ar gás (Parág. 3.9);
- lacrar os dispositivos de regulação da capacidade do gás (se 

as regulações forem alteradas);
- após o término das operações de transformação colocar o 

adesivo fornecido com o kit de conversão na placa de dados 
da zona relacionada ao tipo de gás.

Todas as regulações devem ser efetuadas de acordo com o tipo 
de gás utilizado, seguindo as indicações da tabela (Parág. 4.2).
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3.6 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.

Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane przez 
autoryzowaną firmę (np. Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego).

- Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z systemu rurowego 
obwodu gazu. Należy sprawdzić szczelność obwodu dostarcza-
nia gazu.

- Powtarzające się blokady zapłonu. Mogą wynikać z braku gazu, 
sprawdzić obecność ciśnienia w sieci oraz, czy kurek dostarcza-
nia gazu jest otwarty. Ustawienie zaworu gazu nie jest właściwe, 
sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu gazu.

- Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa przyczyna: palnik 
zabrudzony, parametry spalania niewłaściwe, końcówka zasysa-
nia-odprowadzania nieprawidłowo zainstalowana. Przeczyścić 
wyżej wskazane komponenty, sprawdzić właściwe zamontowanie 
końcówki, sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu gazu 
(kalibrowanie Off-Set) i właściwą zawartość CO2 w spalinach.

- Nieoptymalne zapłony przy pierwszych włączeniach palnika. 
Chociaż kocioł może być doskonale skalibrowany, pierwsze za-
palenie palnika (po kalibracji) może nie być optymalne; system 
automatycznie dostosowuje moc zapłonu do czasu znalezienia 
optymalnego stanu przy kolejnym zapłonie palnika.

- Częste zjawiska zadziałania funkcji termostatu zabezpiecza-
jących (przekazywane do sondy wyjścia c.o. i sondy powrotu). 
Może zależeć od braku wody w kotle, niskiego obiegu wody w 
instalacji lub zablokowanej pompy obiegowej. Sprawdzić na ma-
nometrze, czy ciśnienie instalacji zawarte jest między ustalonymi 
granicami. Sprawdzić, czy zawory grzejników nie są zamknięte 
i sprawdzić działanie pompy obiegowej.

- Zatkany syfon. Może zostać spowodowane odkładaniem się 
zanieczyszczeń lub produktów spalania wewnątrz. Sprawdzić 
poprzez zatyczkę spustową kondensatu, czy obecne są resztki 
materiału, które mogłyby zatkać przejście kondensatu.

- Zatkany wymiennik. Może być konsekwencją zatkania syfonu. 
Sprawdzić poprzez zatyczkę spustową kondensatu, czy obecne 
są resztki materiału, które mogłyby zatkać przejście kondensatu.

- Hałasy spowodowane obecnością powietrza wewnątrz in-
stalacji. Sprawdzić otwarcie kapturka odpowiedniego zaworu 
odpowietrzającego (Szcz. 20 Rys. 36). Sprawdzić, czy ciśnienie 
instalacji i wstępnego załadowania naczynia przeponowego 
zawiera się w ustalonych granicach. Wartość wstępnego załado-
wania naczynia przeponowego musi wynosić 1,0 Bar, wartość 
ciśnienia instalacji musi być zawarta między 1 i 1,2 Bara.

- Hałasy spowodowane obecnością powietrza wewnątrz modułu 
kondensacyjnego. Skorzystać z ręcznego zaworu odpowietrzają-
cego (Szcz. 20 Rys. 36), aby usunąć ewentualne powietrze obecne 
w module kondensacyjnym. Po tej czynności zamknąć ręczny 
zawór odpowietrzający.

- Niewystarczające wytwarzanie c.w.u. Jeśli wystąpi spadek wydaj-
ności w czasie zasilania w c.w.u., możliwe, że moduł kondensa-
cyjny lub wymiennik c.w.u. są zatkane. W tym przypadku należy 
skontaktować się z Autoryzowanego Serwisu Technicznego, 
który posiada informacje na temat procedur czyszczenia modułu 
lub wymiennika c.w.u.

- Dioda LED pompy obiegowej czerwonego koloru.
 Z powodu tej nieprawidłowości mogą istnieć trzy możliwe 

przyczyny:
 - Niskie ciśnienie zasilania. W przypadku osiągnięcia napię-

cia minimalnego, po około 2 sekundach dioda LED zmienia 
kolor z zielonego na czerwony a pompa obiegowa zatrzymuje 
się. Poczekać na wzrost napięcia zasilania. Po ponownym 
uruchomieniu pompy obiegowej i około jednosekundowym 
opóźnieniu dioda LED zmienia kolor na zielony.

  Adnotacja: naturalnie natężenie przepływu zmniejsza się wraz 
ze spadkiem napięcia zasilania.

 - Zablokowany wirnik. Zasilając pompę z zablokowanym 
wirnikiem, po około 4 sekundach dioda LED zmienia kolor 
z zielonego na czerwony. Ostrożnie odkręcić śrubę na środku 
głowicy, aby ręcznie odblokować wał silnika. Po odblokowa-
niu wirnika cyrkulacja odbywa się natychmiast, a dioda LED 
zmienia kolor z czerwonego na zielony po około 10 sekundach.

 - Usterka elektryczna. Uszkodzenie pompy obiegowej, okablo-
wania lub płytki elektronicznej. Sprawdzić wskazane elementy.

3.7 PRZEZBROJENIE KOTŁA W PRZYPADKU 
ZMIANY GAZU.

Jeżeli konieczne jest dostosowanie urządzenia do 
wykorzystania gazu innego od znamionowego, nale-
ży zamówić zestaw Immergas zawierający elementy 
niezbędne do szybkiego wykonania przezbrojenia.
Czynność przystosowania do rodzaju gazu musi zostać powie-
rzona autoryzowanej firmie (np. z Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego).
Aby przejść z jednego gazu do drugiego, należy:
- odłączyć napięcie od urządzenia;
- wymienić dyszę umieszczoną nad zaworem gazu (Szcz.9 Rys. 

36), pamiętając, aby odłączyć zasilanie urządzenia podczas 
wykonywania tej czynności;

- ponownie przyłączyć prąd do urządzenia;
- przeprowadzić kalibrowanie liczby obrotów wentylatora (Pkt. 

3.8);
- wyregulować właściwy stosunek powietrze-gaz (Pkt. 3.9);
- zaplombować urządzenia regulacji natężenia gazu (gdyby 

zostały zmienione);
- po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną w zestawie 

przekształcenia na tabliczce znamionowej w strefie odnoszącej 
się do rodzaju gazu.

Ustawienia muszą dotyczyć używanego gazu, według wskazó-
wek zawartych w tabeli (Pkt. 4.2).
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3.6 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS AZOKAT 
KIVÁLTÓ OKOK.

A készülék karbantartási munkálatait az szervizhálózat 
egyik tagjával végeztesse!

- Gázszag. Oka a gázhálózat csöveinek szivárgása. Ellenőrizni kell 
a gázvezetékek tömörségét.

- Ismételt gyújtáshiba bekapcsoláskor. A gázellátás hiánya okoz-
hatja, ellenőrizze a rendszer nyomását, és hogy a gázcsap nyitva 
van-e. A gáz mágnesszelep beállítása nem megfelelő, ellenőrizze 
a gáz mágnesszelep beállítását.

- Nem szabályos égés, zajos működés. Okozhatja: piszkos égő, 
nem megfelelő tüzeléstechnikai adatok, nem megfelelően te-
lepített égési levegő/égéstermék végelem. Tisztítsa meg a fenti 
alkatrészeket, ellenőrizze a végelem megfelelő elhelyezését ill. a 
gáz mágnesszelep megfelelő beállítását (Off-Set beállítás) és az 
égéstermék CO2 tartalmát.

- Az égő első néhány begyújtásakor a begyújtás nem tökéletes. 
Akkor is ha a kazán tökéletesen be van szabályozva, előfordul-
hat, hogy a beszabályozást követő első néhány begyújtás nem 
optimális. A rendszer automatikusan szabályozza a begyújtást 
egészen addig, amíg megtalálja az égő begyújtásának optimális 
feltételeit.

- A biztonsági termosztát funkció (a fűtési rendszer előremenő 
és visszatérő érzékelője látja el) gyakran bekapcsol. Oka lehet 
az alacsony víznyomás a kazánban, a fűtővíz elégtelen keringése, 
vagy a leállt keringető. Ellenőrizze a nyomásmérőn, hogy a fűtési 
rendszer víznyomása a megadott határértékek között van-e. El-
lenőrizze, hogy nincs-e zárva valamennyi radiátorszelep, vagy 
hogy a keringtető szivattyú megfelelően működik-e.

- Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott szennyeződések 
okozhatják. Vegye le a kondenzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, 
hogy nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés belsejében, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

- A hőcserélő eltömődése. A szifon eltömődésének következmé-
nye lehet. Vegye le a kondenzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, 
hogy nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés belsejében, 
amelyek elzárhatják a kondenzvíz útját.

- A rendszerben lévő levegőnek köszönhető zajok. Ellenőrizze, 
hogy a légtelenítő szelep sapkája nyitva van-e (36. ábra, 20. tétel). 
Ellenőrizze, hogy a rendszer nyomása és a tágulási tartály előnyo-
mása a megadott értékeken belül maradt-e. A tágulási tartályban 
az előnyomás 1,0 bar, a rendszer nyomása 1 és 1,2 bar között 
mozog.

- A kondenzációs modulban lévő levegő okozta zajok. Használja 
a kézi légtelenítő szelepet (36. ábra,20. tétel) a kondenzációs 
modulban levő levegő eltávolításához. A művelet végén zárja el 
a kézi légtelenítő szelepet.

- A kazán nem állít elő elég használati meleg vizet. Ha a használati 
melegvíz vétel során a mennyiség csökken, előfordulhat, hogy 
a kondenzációs modul vagy a használati melegvíz hőcserélője 
eldugult. Ebben az esetben forduljon az szervizszolgálatához, 
amely megfelelő eszközökkel rendelkezik a modul és a hőcserélő 
kitisztításához.

- A keringtető szivattyú LED-je piros.
 Ennek a hibának az okai lehetnek:
 - Alacsony tápfeszültség. Ha a feszültség kb. 2 másodperc után 

eléri a minimális értéket, akkor a LED zöldről pirosra vált, és 
leáll a keringtető szivattyú. Várja meg, amíg megnövekszik a 
tápfeszültség; a keringető szivattyú újraindulásakor kb. egy 
másodperces késleltetéssel a LED újból zöld színre vált.

  Megjegyzés: természetesen a tápfeszültség csökkenésével a 
térfogatáram is lecsökken.

 - A járókerék nem forog. Ha a szivattyú járókereke a működés 
közben elakad, a LED kb. 4 másodperc elteltével zöldről pirosra 
vált. Mozgassa meg óvatosan a fej közepén lévő csavart a 
motortengely kézi kioldásához. A járókerék a kioldást követően 
azonnal forog, és a LED kb. 10 másodperc alatt vált pirosról 
zöldre.

 - Villamos hiba. Keringtető szivattyú, kábelezés vagy vezérlőpanel 
hiba. Ellenőrizze a felsorolt alkatrészeket.

3.7 A KAZÁN ÁTÁLLÍTÁSA MÁS FAJTA 
GÁZZAL VALÓ MŰKÖDÉSRE.

Ha a kazánt át kell alakítani az adattáblán megjelölttől 
eltérő típusú gázzal való működésre, kérje az Immer-
gas munkatársaitól a szükséges készletet, és járjon el 
a hatályos előírások szerint.
A készülék átalakítását más fajta gázzal való működésre csak 
az szakszerviz végezheti.
A készülék átállításához:
- szüntesse meg a kazán áramellátását;
- cserélje ki a gázszelep fölé elhelyezett fúvókát (36 ábra 9 tétel). 

A művelet megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a berendezés 
áramellátását megszüntette-e;

- indítsa újra a kazán áramellátását;
- állítsa be a ventilátor fordulatszámát (3.8 fejezet);
- állítsa be a megfelelő gáz-levegő arányt (3.9. ábra);
- zárófestékkel jelölje meg a gázhozamot szabályozó csavarokat 

(ha változtatott a beállításon);
- az átállítás végeztével fel kell ragasztani a készletben található 

címkét az adattáblára a gáztípust jelző mezőbe.
A beállításokat a felhasznált gázra vonatkozóan végezze el. 
Kövesse a táblázat utasításait (4.2 fejezet).
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3.6 MOGUĆI PROBLEMI I NJIHOVI UZROCI.

Intervencije održavanja mora obaviti osposobljeni 
tehničar (na primjer Ovlaštenim Servisnim Centrima).

- Miris plina. Prouzročen je gubitcima plina iz plinskog kruga. 
Potrebno je provjeriti nepropusnost kruga za dovod plina.

- Česte blokade prilikom uključivanja. Do toga može doći jer 
nema plina, provjerite tlak na mreži i da je slavina za otvaranje 
plina otvorena. Nepravilna prilagodba plinskog ventila, provje-
rite kalibriranje plinskog ventila.

- Nepravilno izgaranje ili stvaranje buke. Može biti prouzrpče-
no:prljavim plamenikom, nepravilnim parametrima izgaranja, 
terminalom usisa-odvoda koji nije pravilno ugrađen. Očistite 
gore navedene komponente, provjerite da li je terminal pravilno 
instaliran, uvjerite se da je plinski ventil dobro kalibriran (kali-
bracija Off-Set) i da je pravilan postotak CO2 u dimu.

- Neoptimalno uključivanje pri prvom uključivanju plamenika. 
Iako je kotao besprijekorno baždaren, prva uključivanja plame-
nika (nakon baždarenja) možda neće biti optimalna; sustav će 
se automatski pobrinuti za prilagođavanje uključivanja sve dok 
ne pronađe optimalno stanje uključivanja samog plamenika.

- Česte intervencije funkcije sigurnosnog termostata (koji se 
odnosi na dovodnu i povratnu sondu sustava). Tako nešto 
može ovisiti od toga što nema vode u kotlu, slabe cirkulacije 
vode u uređaju ili zbog toga što je cirkulator blokiran. Provjeriti 
na manometru da je tlak u uređaju unutar određenih granica. 
Provjeriti da ventili radijatora nisu svi zatvoreni i da cirkulator 
radi.

- Sifon je začepljen. Uzrok mogu biti naslage prljavštine ili proi-
zvodi izgaranja u unutrašnjosti. Provjerite preko čepa za odvod 
kondenzacije da nema materijala koji začepljuju prolazak kon-
denzacije.

- Izmjenjivač je začepljen. Može biti posljedica začepljenja sifona. 
Provjerite preko čepa za odvod kondenzacije da nema materijala 
koji začepljuju prolazak kondenzacije.

- Buka zbog zraka u unutrašnjosti uređaja. Provjeriti je li 
otvorena kapica ventila za odzračivanje zraka (Detalj 20 Sl. 36). 
Provjeriti da je tlak uređaja i prethodno punjenje ekspanzijske 
posude unutar predodređenih granica. Vrijednost pred-punjenja 
ekspanzijske posude mora biti 1,0 bara, vrijednost tlaka uređaja 
mora biti u rasponu između 1 i 1,2 bara.

- Buka zbog prisustva zraka u kondenzacijskom modulu. Koristite 
ventil za ručnu odušku zraka (Detalj 20 Sl. 36) radi uklanjanja 
mogućeg zraka u kondenzacijskom modulu. Nakon izvođenja 
operacije, zatvoriti ručni ventil za odušku zraka.

- Nedovoljna proizvodnja tople sanitarne vode. Ako se primijeti 
pad učinkovitosti tijekom faze ispuštanja tople sanitarne vode 
moguće je da su se kondenzacijski modul ili sanitarni izmjenjivač 
začepili. U tom se slučaju obratiti Ovlaštenim Servisnim Centri-
ma koja raspolaže procedurama za čišćenje modula i sanitarnog 
izmjenjivača.

- LED lampica cirkulacijske pumpe crvene boje.
 Za ovakvu nepravilnost, postoje tri moguća uzroka:
 - Nizak napon pri napajanju. Kada se dođe na minimalni na-

pon nakon otprilike 2 sekunde, LED lampica prelazi sa zelene 
na crvenu boju i zaustavlja cirkulacijsku pumpu. Pričekajte 
da se podigne napon napajanja; kada se cirkulacijska pumpa 
ponovno pokrene, LED lampica postaje ponovno zelena sa 
zakašnjenjem od otprilike jednu sekundu.

  Napomena: protok se obično smanjuje kada se smanji napon 
napajanja.

 - Rotor je blokiran. Kad se pumpa napaja s blokiranim rotorom, 
nakon otprilike 4 sekunde LED lampica se mijenja iz zelene 
u crvenu. Pažljivo djelujte na vijak u sredini glave kako biste 
ručno otključali osovinu motora; otpuštanjem rotora dolazi do 
cirkulacije, a LED lampica se nakon desetak sekundi mijenja 
iz crvene u zelenu.

 - Električna pogreška. Kvar cirkulacijske pumpe, ožičenja ili 
elektronske kartice. Provjerite navedene komponente.

3.7 PRETVORBA KOTLA U SLUČAJU 
PROMJENE VRSTE PLINA.

Ako se uređaj treba prilagodi plinu drugačijem od 
onog na natpisnoj pločici, potrebno je zatražiti kom-
plet tvrtke Immergas za pretvorbu koja će se vrlo 
brzo obaviti.
Operaciju prilagodbe vrste plina mora obaviti osposobljena 
tvrtka (na primjer Ovlaštenim Servisnim Centrima).
Za prelazak na drugačiju vrstu plina, potrebno je:
- iskopčati napajanje aparata;
- zamijenite mlaznicu postavljenu iznad plinskog ventila (Dio9 

Sl. 36), te pripazite da iskopčate napon sa aparata tijekom ove 
operacije;

- ukopčati napajanje aparata;
- obavite kalibraciju broja okretaja ventilatora (Odj. 3.8);
- regulirajte pravilan omjer plina i zraka (Odj. 3.9);
- zabrtviti uređaje za prilagodbu nosivosti plina (u slučaju da 

one variraju);
- nakon obavljene transformacije, stavite naljepnicu koja je 

nalazi u kompletu za konverziju na pločicu s podatcima u 
zoni koja se odnosi na vrstu plina.

Ove se regulacije moraju odnositi na vrstu plina koji se koristi, 
slijedeći smjernice iz tablice (Odj. 4.2).
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סכימה חשמלית  3.5

מקרא:
חיישן יציאה  -  B1  

חיישן סניטרי  -  B2  
חיישן חיצוני )אופציונלי(  -  B4  

חיישן חזרה  -  B5  
חיישן כניסה סניטרית )אופציונלי(  -  B5  

חיישן עשן  -  B10  
Comando Amico Remoto V2 )אופציונלי(  -  CARV2  

מצת הדלקה\הדלקה מחדש  -  E3  
משאבת סחרור המחמם  -  M1  

מאוורר  -  M20  
מנוע צעד 3 דרך  -  M30  

ווסת ספיקה סניטרי  -  S4  
ווסת לחץ מתקן  -  S5  

תרמוסטט סביבה )אופציונלי(  -  S20  
שנאי הצתה  -  T2  

גשר תרמוסטט סביבה  -  X40  
שסתום גז  -  Y1  

מקרא קודי צבעים
שחור  -  BK  
כחול  -  BL  
חום  -  BR  
ירוק  -  G  

אפור  -  GY  
כתום  -  OR  

ארגמן  -  P  
ורוד  -  PK  

אדום  -  R  
לבן  -  W  

צהוב  -  Y  
צהוב\ירוק  -  Y/G  

 .Comando Amico RemotoV2

 Comando Amico RemotoV2 המחמם מצויד לחיבור לשלט רחוק
CARV2(( שיש לחבר אותו למבדקים 44/40 וכן 41 של סרגל המהדקים 
)הממוקם בלוח הבקרה של המחמם ( תוך הקפדה על הקוטביות ועל 

.X40 סילוק הגשר

תרמוסטט סביבתי. 
המחמם מצויד לחיבור לשלט רחוק )S20( שיש לחבר אותו למבדקים 
44/40 וכן 41 של סרגל המהדקים )הממוקם בלוח הבקרה של המחמם 

.X40 תוך סילוק הגשר )

הארקה
TELAIO

הזנה
230 VAC

50Hz

IMG BUS
)אופציונלי(

CAR v2
)אופציונלי(
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תקלות אפשריות וסיבותיהן  3.6

פעולות התחזוקה צריכות להתבצע על ידי חברה מורשית 
)למשל שירות מאושר לתמיכה טכנית(.

לבדוק תמיד את  הגז  צנרת מעגל  דליפות של  נגרם עקב  גז  ריח   -
אטימות הולכת הגז.

תקיעות תכופות של ההצתה עלולות לקרות עקב חוזר גז, לבדוק    -
את לחץ רשת הגז ושברז הכניסה פתוח. כוונון ווסת הגז שגוי, לוודא 

את הכיול הנכון של ווסת הגז.
בערה בלתי אחידה או תופעות של רחשים. עלול לקרות עקב מבער   -
מלוכלך, פרמטרי בערה שגויים, סיומת יניקה-פליטה מותקנת באופן 
שגוי. יש לנקות את הרכיבים הנ"ל, לוודא את ההתקנה הנכונה של 
הסיומות, לוודא את הכיול הנכון של ווסת הגז )כיול OFFSET( ואת 

האחוז הנכון של  CO2 בעשן.
שהדוד  למרות  המבער.  של  אופטימליות  לא  ראשונות  הדלקות   -
חימום מכויל, ההדלקות הראשונות של המבער )לאחר הכיול( עלולות 
לא להיות אופטימליות, המערכת מווסת את ההצתה באופן אוטומטי, 

ובהמשך מכוון את המבער להדלקות אופטימליות.
פעולות תכופות של תרמוסטט הבטיחות )לפי דרישת חיישן יציאת   -
ההסקה וחיישן חזרת ההסקה( עלולה לקרות עקב חוס מים במחמם, 
עקב העדר זרימת מי הסקה או עקב משאבת סחרור תקועה. יש לוודא 
שמד לחץ המתקן ההסקה מורה בתוך גבולות הנכונים. לוודא שלא 

כל ברזי הרדיאטורים סגורים ואת תפקוד משאבת הסחרור.
סיפון סתום עלול לקרות עקב קיום משקעי לכלוך או תוצרי בערה    -
בתוכו. לוודא באמצעות מכסה הניקוז שאין שאריות חומר הסותמות 

את מעבר העיבוי.
מחלף חום סתום עלול לקרות עקב סתימת הסיפון. לוודא באמצעות    -

מכסה הניקוז שאין שאריות חומר הסותמות את מעבר העיבוי.
רחשים עקב נוכחות אוויר בתוך מיתקן ההסקה. יש לוודא את פתיחת   -
המכסה של השסתום המתאים לפליטת האוויר )חלק. 20 איור 36(. 
לבדוק שלחץ מתקן ההסקה ושל קדם המילוי של מיכל ההתפשטות 
בתוך הגבולות הנכונים לחץ קדם המילוי של מיכל ההתפשטות צריך 
להיות 1.0 בר, לחץ מתקן ההסקה חייב להיות בתחום 1 עד 1.2 בר.
להשתמש בשסתום  עיבוי.  מתקן  בתוך  אוויר  נוכחות  עקב  רחשים   -
פריקה ידני )חלק. 20 איור 36( כדי לסלק אוויר שנמצא בתוך היחידה 

לעיבוי. לאחר הביצוע, לסגור את השסתום לפריקת אוויר.
- הפקה נמוכה של מים סניטרים חמים. אם הובחנה ירידת ביצועים 
בשלב הפקת מים סניטרים חמים, יתכן שהיחידה לעיבוי או מחליף 
לתמיכה  השרות  עם  קשר  ליצור  יש  זה  במקרה  סתומים.  סניטרי 
IMMERGAS אשר מיומן לביצוע ניקיון היחידה או המחליף הסניטרי.

- נורית משאבת הסחרור בצבע אדום.
לתקלה זו יכולות להיות שלוש סיבות:  

- מתח זינה נמוך. בהגעה למתח מינימלי לאחר כשתי שניות נורית   
LED משתנה מירוק לאדום ומשאבת הסחרור נעצרת. יש להמתין 
שוב,  מופעלת  הסחרור  משאבת  כאשר  יעלה;  הספק  עד שמתח 

נורית ה- LED חוזרת להיות ירוקה בעיכוב של כשנייה.
הערה: כמובן שהיקף הזרימה יורד ככל שמתח הספק יורד.   

- הרוטור תקוע. כאשר המשאבה מופעלת והרוטור חסום, לאחר כ-4   
שניות נורית ה-LED עוברת מירוק לאדום. יש לשחרר בזהירות את 
הבורג במרכז הראש כדי לשחרר ידנית את גל הארכובה; על ידי 
שחרור הרוטור יש מיד סחרור, ונורית ה- LED עוברת מאדום לירוק 

לאחר כעשר שניות.
- תקלה חשמלית. תקלה במשאבת סחרור, חיווט וכרטיס אלקטרוני.   

יש לבדוק את המרכיבים המוגדרים.

המרת המחמם במקרה של החלפת סוג הגז  3.7
מזה  שונה  לגז  המכשיר  את  להתאים  צורך  יש  כאשר 
בשלט הנתונים , יש להזמין את ערכת IMMERGAS עם 
הדרוש לשינוי, עם הוראות לאופן ביצוע, בהתאם לחוק 

טכני בתוקף.
ההתאמה לסוג הגז חייבת להתבצע על ידי חברה מורשית 

)למשל שירות מאושר לתמיכה טכנית(.
כדי לעבור מגז אחד לאחר צריכים:
לנתק את זינת החשמל למכשיר;  -

יש להחליף את פי הצינור הממוקם מעל שסתום הגז )חלק. 9 איור   -
36(, תוך דאגה לניתוק זינת החשמל למשך הפעולה הזאת;

להחזיר את זינת החשמל למכשיר;  -
לבצע את כיול סל"ד המאוורר )סעיף 3.8(;  -

לווסת נכון את היחס בין גז לאוויר )סעיף 3.9(;  -
לאטום את התקן הוויסות של הספק הגז )במקרה שיש לו ויסות   -

משתנה(;
לאחר ביצוע ההמרה, להדביק את התווית הדביקה על לשלט נתוני   -

המכשיר באזור המתייחס לסוג הגז.
וויסותים אלה צריכים להתבצע בתלות בסוג הגז לפי הרשום בטבלה 

)סעיף 4.2(.
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3.6 ΠΙΘΑΝΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΑΙΤΙΕΣ ΤΟΥΣ.

Οι επεμβάσεις συντήρησης θα πρέπει να γίνονται από 
ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την 
Τεχνική Υποστήριξη εξουσιοδοτημένη).

-  Μυρωδιά αερίου. Οφείλεται σε απώλειες των σωληνώσεων στο 
κύκλωμα του αερίου. Θα πρέπει να ελέγξετε τη στεγανότητα του 
κυκλώματος προσαγωγής αερίου.

- Επαναλαμβανόμενα μπλοκαρίσματα ανάφλεξης. Μπορεί να 
οφείλεται στην απουσία αερίου, ελέγξτε την παρουσία της πίεσης 
στο δίκτυο και ότι η βαλβίδα τροφοδότησης αερίου είναι ανοιχτή. 
Εσφαλμένη ρύθμιση της βαλβίδας αερίου, ελέγξτε τη σωστή βαθ-
μονόμηση της βαλβίδας αερίου.

- Η καύση δεν είναι κανονική ή φαινόμενα θορύβου. Μπορεί να 
έχει προκληθεί από: βρώμικο καυστήρα, λανθασμένες παραμέτρους 
καύσης, τερματικό αναρρόφησης-εκκένωσης που δεν έχει εγκατα-
σταθεί σωστά. Εκτελέστε τον καθαρισμό των συστατικών μερών 
που αναφέρονται παραπάνω, ελέγξτε τη σωστή εγκατάσταση του 
τερματικού, βεβαιωθείτε για τη σωστή βαθμονόμηση της βαλβίδας 
αερίου (βαθμονόμηση Off-Set) και το σωστό ποσοστό του CO2 των 
απαερίων.

- Οι ενεργοποιήσεις δεν είναι βέλτιστες κατά τις πρώτες ενεργοποιή-
σεις του καυστήρα. Μολονότι ο λέβητας μπορεί να είναι τέλεια βαθ-
μονομημένος, οι πρώτες έναυσεις του καυστήρα (που ακολουθούν τη 
βαθμονόμηση) μπορεί να μην είναι άριστες. Το σύστημα προβλέπει 
αυτόματα να ρυθμίσει την έναυση μέχρι να βρει στις διαδοχικές την 
άριστη κατάσταση έναυσης του ίδιου του καυστήρα.

- Συχνές εργασίες της λειτουργίας του θερμοστάτη ασφαλείας (με 
εξουσιοδότηση σε έναν αισθητήρα παροχής και επιστροφής της 
εγκατάστασης). Μπορεί να εξαρτάται από την απουσία νερού στο 
λέβητα, από ελλιπής κυκλοφορία νερού στην εγκατάσταση ή από 
μπλοκαρισμένο κυκλοφορητή. Ελέγξτε στο μανόμετρο ότι η πίεση 
της εγκατάστασης βρίσκεται μέσα στα προκαθορισμένα όρια. Βε-
βαιωθείτε ότι οι βαλβίδες των σωμάτων δεν είναι κλειστές και ότι 
λειτουργεί ο κυκλοφορητής.

- Σιφόνι φραγμένο. Μπορεί να οφείλεται στην καθίζηση βρωμιάς 
ή στα προϊόντα της καύσης στο εσωτερικό του. Ελέγξτε μέσω του 
πώματος της αποστράγγισης συμπυκνώματος ότι δεν υπάρχουν υπο-
λείμματα υλικού που εμποδίζουν το πέρασμα του συμπυκνώματος.

- Μπλοκαρισμένος εναλλάκτης. Μπορεί να είναι λόγω του μπλοκα-
ρισμένου σιφονιού. Ελέγξτε μέσω του πώματος της αποστράγγισης 
συμπυκνώματος ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα υλικού που εμποδί-
ζουν το πέρασμα του συμπυκνώματος.

- Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αέρα στο εσωτερικό της 
εγκατάστασης. Ελέγξτε το άνοιγμα του καλύμματος της ειδικής 
βαλβίδας εκτόνωσης αέρα (Λεπτομ. 20 Εικ. 36). Βεβαιωθείτε ότι η 
πίεση της εγκατάστασης και της προφόρτωσης του δοχείου διαστο-
λής είναι εντός των προκαθορισμένων ορίων Η τιμή της προφόρτισης 
του δοχείου διαστολής πρέπει να είναι 1,0 bar, η τιμή της πίεσης της 
εγκατάστασης πρέπει να είναι μεταξύ 1 και 1,2 bar.

- Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αέρα στο εσωτερικό της 
εγκατάστασης. Χρησιμοποιήστε χειροκίνητα τη βαλβίδα εκτόνωσης 
αέρα (Λεπτομ. 20 Εικ. 36) για να αφαιρέσετε τον αέρα που μπορεί 
να υπάρχει στο εσωτερικό της μονάδας συμπύκνωσης. Εκτελέστε 
την εργασία ξανακλείνοντας χειροκίνητα τη βαλβίδα εκτόνωσης.

- Ανεπαρκής παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης. Αν παρουσιαστεί 
μια πτώση των επιδόσεων κατά τη φάση της παροχής του ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης μπορεί να είναι η μονάδα συμπύκνωσης ή ο εναλλάκτης 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης φραγμένα. Στην περίπτωση αυτή επικοι-
νωνήστε με την υπηρεσία τεχνικής υποστήριξης εξουσιοδοτημένη που 
διαθέτει τις διαδικασίες για την εκτέλεση του καθαρισμού της μονάδας 
ή του εναλλάκτη ζεστού νερού οικιακής χρήσης.

- LED κυκλοφορητή κόκκινου χρώματος.
 Οι αιτίες αυτής της ανωμαλίας μπορεί να είναι πιθανότατα τρεις:
 - Χαμηλή τάση τροφοδοσίας. Aφού φθάσουν σε μια ελάχιστη 

τάση μετά από 2 δευτερόλεπτα περίπου, το LED γίνεται από 
πράσινο κόκκινο και σταματά ο κυκλοφορητής. Περιμένετε έως 
ότου ανέβει η τάση τροφοδοσίας. Με την επανεκκίνηση του 
κυκλοφορητή, το LED ξαναγίνεται πράσινο με καθυστέρηση 
ενός λεπτού περίπου.

  Σημείωση: Είναι προφανές ότι η παροχή μειώνεται όταν μειώ-
νεται η τάσης τροφοδοσίας.

 - Ρότορας μπλοκαρισμένος. Τροφοδοτώντας την αντλία με 
μπλοκαρισμένο ρότορα, μετά από 4 δευτερόλεπτα περίπου 
το LED γίνεται από πράσινο κόκκινο. Ενεργήστε με προσοχή 
στις βίδες στο κέντρο της κεφαλής για να απεμπλοκάρετε 
χειροκίνητα τον άξονα κινητήρα. Απεμπλοκάροντας το ρότορα 
γίνεται αμέσως η κυκλοφορία, και το LED γίνεται από κόκκινο 
πράσινο μετά από 10 περίπου δευτερόλεπτα.

 - Ηλεκτρικό σφάλμα. Σφάλμα κυκλοφορητή, καλωδίωσης ή 
ηλεκτρονικής κάρτας. Ελέγξτε τα εξαρτήματα που υποδεικνύ-
ονται.

3.7 ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΛΕΒΗΤΑ ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΑΕΡΙΟΥ.

Σε περίπτωση που πρέπει να προσαρμόσετε τη συσκευή σε αέριο 
διαφορετικό από εκείνο της πινακίδας, θα πρέπει να ζητήσετε το κιτ 
Immergas με περιοδικότητα και λειτουργία που συμμορφώνονται με 
τα όσα υποδεικνύονται από την ισχύουσα νομοθεσία.
Η διαδικασία προσαρμογής του είδους του αερίου θα πρέπει να γίνει από ένα εξειδι-
κευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Τεχνική Υποστήριξη εξουσιοδοτημένη).
Για να γίνει η προσαρμογή από το ένα αέριο στο άλλο, ενεργήστε ως εξής:
- Αποσυνδέστε το μηχάνημα.
- αντικαταστήστε το ακροφύσιο που βρίσκεται πάνω από τη βαλβίδα αερίου 

(Μέρος.9 Εικ. 36) φροντίζοντας να αφαιρέσετε την τάση της συσκευής κατά τη 
διάρκεια αυτής της διαδικασίας,

- Δώστε και πάλι τάση το μηχάνημα.
- εκτελέστε τη βαθμονόμηση του αριθμού των στροφών του ανεμιστήρα (παράγρ. 3.8).
- ρυθμίστε τη σωστή σχέση αέρα αερίου (παράγρ. 3.9).
- Σφραγίστε τις διατάξεις ρύθμισης της παροχής αερίου (σε περίπτωση που οι 

ρυθμίσεις έχουν τροποποιηθεί).
- Μόλις επιτευχθεί η μετατροπή, τοποθετήστε το αντίστοιχο αυτοκόλλητο του κιτ 

κοντά στην κάρτα στοιχείων στην περιοχή σχετικά με την τυπολογία του αερίου.
Οι ρυθμίσεις αυτές θα πρέπει να αναφέρονται στο είδος αερίου που χρησιμοποιείται 
ακολουθώντας τις ενδείξεις των πινάκων (Παράγρ. 4.2).
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3.6 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS CAUSES.

Les interventions d'entretien doivent être effectuées 
par une entreprise habilitée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé).

- Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux dans le circuit de 
gaz. Il faut vérifier l'étanchéité du circuit d'alimentation de gaz.

- Blocages répétés à l'allumage. Peut être causé par l'absence de 
gaz, vérifier la présence de pression dans le réseau et que le robinet 
d'adduction de gaz soit ouvert. Réglage de la soupape de gaz non 
correct, vérifier l'étalonnage correct de la soupape de gaz.

- Combustion non régulière ou bruits. Peut être causé par : 
le brûleur sale, les paramètres de combustion non corrects, le 
terminal d'aspiration-évacuation n'est pas installé correctement. 
Effectuer le nettoyage des composants indiqués ci-dessus, vérifier 
l'installation correcte du terminal, vérifier l'étalonnage correct de 
la soupape de gaz (étalonnage Off-Set) et le pourcentage correct 
de CO2 dans les fumées.

- Allumages non optimaux lors des premiers allumages du brû-
leur. Même si la chaudière est parfaitement réglée, les premiers 
allumages du brûleur (après le réglage) pourraient être non 
optimaux ; le système règle automatiquement l'allumage jusqu'à 
ce qu'il trouve la condition optimale d'allumage du brûleur.

- Fréquentes interventions de la fonction thermostat de sécurité 
(déférée à la sonde de refoulement et à la sonde de retour de 
l’installation). Elles peuvent dépendre du manque d'eau dans 
la chaudière, d'une mauvaise circulation d'eau dans l'installa-
tion ou du circulateur bloqué. Vérifier sur le manomètre que la 
pression de l'installation soit dans les limites établies. Vérifier 
que les soupapes des radiateurs ne soient pas toutes fermées et 
la fonctionnalité du circulateur.

- Siphon obstrué. Peut être causé par des dépôts de saleté ou de 
produits de combustion à l'intérieur. Vérifier avec le bouchon 
d'évacuation de la condensation qu'il n'y ait pas de résidus de 
matériel qui empêchent le passage de la condensation.

- Échangeur obstrué. Peut être une conséquence de l'obstruction 
du siphon. Vérifier avec le bouchon d'évacuation de la conden-
sation qu'il n'y ait pas de résidus de matériel qui empêchent le 
passage de la condensation.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur de l'installation. Vé-
rifier l'ouverture du capuchon de la soupape appropriée de purge 
d'air (Dét. 20 Fig. 36). Vérifier que la pression de l'installation et 
de la précharge du vase d'expansion soit dans les limites établies. 
La valeur de la précharge du vase d'expansion doit être de 1,0 
bar, la valeur de la pression de l'installation doit être comprise 
entre 1 et 1,2 bar.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur du module à condensa-
tion. Utiliser la soupape de purge d'air manuelle (Part. 20 Fig. 36) 
pour éliminer l'éventuel air présent à l'intérieur du module à 
condensation. Une fois l'opération effectuée, refermer la soupape 
de purge d'air manuelle.

- Production insuffisante d'eau chaude sanitaire. Si une baisse de 
performances est relevée pendant la phase de distribution de l'eau 
chaude sanitaire, il est possible que le module à condensation 
ou l'échangeur sanitaire soit bouché. Dans ce cas, contacter le 
service d'assistance autorisé qui dispose des procédures pour 
effectuer le nettoyage du module ou de l'échangeur sanitaire.

- LED rouge du circulateur.
 Pour cette anomalie, il peut y avoir trois causes possibles :
 - Basse tension d'alimentation. Après avoir atteint une tension 

minimale après environ 2 secondes, la LED passe du vert au 
rouge et le circulateur s'arrête. Attendre que la tension d'ali-
mentation augmente ; lorsque le circulateur redémarre, la LED 
redevient verte avec un retard d'environ une seconde.

  Remarque  : bien entendu, le débit diminue à mesure que la 
tension d'alimentation diminue.

 - Rotor bloqué. En alimentant la pompe avec le rotor bloqué, 
la LED passe du vert au rouge après environ 4 secondes. Agir 
avec précaution sur la vis au centre de la culasse pour déblo-
quer manuellement l’arbre moteur ; en débloquant le rotor, il 
y a immédiatement une circulation et la LED passe du rouge 
au vert après environ 10 secondes.

 - Erreur électrique. Panne du circulateur, du câblage ou de la 
carte électronique. Vérifier les composants indiqués.

3.7 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE EN 
CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Au cas où il faudrait adapter l’appareil à un gaz autre 
que celui indiqué sur la plaque, demander le kit 
Immergas avec ce qu’il faut pour la transformation, 
celle-ci pourra être effectuée rapidement.
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être confiée à 
une entreprise qualifiée (par exemple, le Service d'Assistance 
Technique Autorisé).
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
- couper le courant à l'appareil ;
- remplacer le gicleur placé sur la soupape gaz (Détail 9 Fig. 

36) en prenant soin de couper le courant à l'appareil pendant 
cette opération ;

- remettre l'appareil sous tension ;
- effectuer l'étalonnage du nombre de tours du ventilateur 

(Paragr. 3.8) ;
- régler le rapport correct air gaz (Paragr. 3.9);
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz (si les réglages 

ont été changés) ;
- après avoir effectué la transformation, apposer sur la plaque 

des données l'autocollant présent dans le kit de conversion 
dans la zone relative au type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz utilisé, en suivant 
les indications du tableau (Paragr. 4.2).
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نقشهالکتریکی 3.5

راهنما:
سنسوررفتآب - B1 

سنسورآبگرمبهداشتی - B2 
پروبخارجی)اختیاری( - B4 

سنسوربرگشتآب - B5 
پروبورودیآبگرمخانگی)اختیاری( - B9 

سنسوردود - B10 
Amicoفرمانازراهدور - CARV2 

RemotoV2)اختیاری(
شمعکهایروشنکردنوتشخیص - E3 

سیرکولاتور)بهگردشدرآورندهآب( - M1 
آبگرمکن

فن)هواکش( - M20 
استپرموتورسهراه - M30 

شیرجریانآبگرمبهداشتی - S4 
سوئیچفشار - S5 

ترموستاتاتاق)اختیاری( - S20 
مبدلاحتراق - T2 

جامپرترموستاتاتاق - X40 
سوپاپگاز - Y1 

فهرستکدرنگی:
مشکی - BK 
آبی - BL 

قهوهای - BR 
سبز - G 

خاکستری - GY 
نارنجی - OR 
بنفش - P 

صورتی - PK 
قرمز - R 
سفید - W 
زرد - Y 

زرد/سبز - Y/G 

 )V2 )CARV2فرمانازراهدورامیکو
فرمانازراهدورAmicoRemotoV2:پکیجبرایاستفادهازفرماناز
راهدورAmicoRemotoV2)CARV2((آمادهسازیشدهاستکهباید
بهگیرههای44/40و41متصلشود)واقعدرپانلکنترلپکیج(درحالیکه

قطبهارعایتمیشوندوپلX40ُنیزحذفمیشود.

جامپرترموستاتاتاق
ترموستاتمحیط:پکیجبرایاستفادهازترموستاتمحیطی)S20(آمادهسازی
شدهاستکهبایدبهگیرههای44/40و41متصلشود)واقعدرپانلکنترل

پکیج(وپلX40ُنیزحذفشود.
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عیوباحتمالیودلایلآن 3.6

عملیاتتعمیرونگهداریبایدتوسطیکشرکتدارایمجوز)مثلاً
سرویسخدماتفنیمجاز(انجامشوند.

بویحاصلازگاز.ناشیازنشتازلولههایمدارگاز.نیازبهبررسی
مسیرلولههایتأمینگازیاست.

تکرارگیردراستارت.میتواندناشیازاحتمالقطعیگازباشد،وجود -
فشاررادرشبکهبررسیکردهواینکهشیرانتقالگازازبیرونبهدستگاه
بازباشد.تنظیمسوپاپگازصحیحنیست،درجهبندیدرستسوپاپگازرا

بازبینیکنید.
احتراقنامیزانویاپدیدههائیازقبیلسروصدا.امکانبروزآناز: -
مشعلکثیف،پارامترهایاحتراقنادرست،محلاتصالاتمکش-تخلیهبه
شیوهدرستنصبنشدهاست.تمیزکاریاجزائینکهدرفوقذکرشدعمل
کنید،محلنصباتصالاترابررسیکنید،درجهبندیصحیحسوپاپگاز

)درجهOff-Set(ودرصدصحیحCO2دیاکسیدکربندردودرابررسی
کنید.

روشنشدنهایناموفقوناقصدرنخستینروشنشدنهایمشعلهرچند -
آبگرمکنبطوردقیقهمتنظیمشدهباشد،نخستینروشنشدنهایمشعل

)متعاقبتنظیمات(احتمالاناموفقوناقصباشند،سامانهبطورخودکارتنظیم
پروسهروشنشدنرادرمراحلبعدیتاکسبشرایطموفقروشنشدن

مشعلترتیبمیدهد.
مداخلاتمکرردرعملکردترموستاتاطمینان)مطالبهازسنسورآب -

رفتوسنسوربرگشتدستگاه(.میتواندبستگیبهکمبودآبدرپکیجباشد،
ازچرخشنامطلوبآبدردستگاهویاازسیرکولاتوریکهگیرکردهاست.
فشارسنجرابررسیکنیدتامطمئنشویدفشارسیستمدرمحدودهمجازاست.
بررسیکنیدکهشیرهایرادیاتورهایهمگیبستهنباشندوسیرکولاتورکار

کند.
سیفونگرفتهاست.احتمالاًمیتواندازتجمعموادزایدویاازتولیدات -

حاصلازاحتراقدرداخلآنباشد.بازبینیازطریقدرپوشتخلیهپسرفت
کهاحتمالوجودموادزایددرآناستومانعازعبورآنهاسترابررسی

کنید.
رادیاتوررویمشعلگرفتهاست.میتواندناشیازگرفتگیسیفونباشد. -
بازبینیازطریقدرپوشتخلیهپسرفتکهاحتمالوجودموادزایددرآن

استومانعازعبورآنهاسترابررسیکنید.
صداهایناشیازوجودهوادرداخلدستگاه.دهانهدرپوششیر -

مخصوصتهویههوارابررسیکنید)شکل)شکل.36(.فشاردستگاهو
کپسولمحفظهانبساطراکهدرحدتعاریفخودباشند،بررسیکنید.معیار
کپسولمحفظهانبساطبایستی1,0بارباشددرحالیکهفشارشاملدردستگاه

بین1و1,2بارباشد.
سروصدایناشیازوجودهوادرداخلمحفظهتراکم.سوپاپتخلیهدستی -
هوارااستفادهکنید)قسمت.)شکل.36(برایزدودنهوایاحتمالیموجود
دردرونمحغظهتراکم)میعانگازی(.پسازانجامعملیات،دوبارهسوپاپ

دستیتخلیههواراببندید.
تولیدضعیفآبگرمبهداشتی.اگرکاستیدربازدهی)راندمان(درطول -
مرحلهخروجآبگرمبهداشتیحادثشود،احتمالمیرودکهمحفظهتراکم
)میعانگازی(یارادیاتورآببهداشتیگرفتگیداشتهباشد.درچنینمواقعی
باسرویسفنیImmergasتماسحاصلکنیدکهدارایراهحلهایلازمدر

زمینهتمیزکاریونظافتمحفظهیارادیاتورآببهداشتیاست.
ال.اى.دىقرمزرنگسیركولاتور. -

براىایننوععملکردغیرعادیسهدلیلممكنمیتواندباشد: 
شدتجریانپایینبرق.بارسیدنبهیكشدتجریانحداقلىبعداز - 
حدودا۲ّثانیه،ال.اى.دىازسبزبهقرمزتبدیلوسیركولاتورمتوقف
میشود.منتظربمانیدتاشدتجریانتغذیهبرقبالارود،فعالیتمجدد
سیركولاتور،ال.اى.دىبعدازحدوداّیكثانیهبهرنگسبزبازمیگردد.
توجه:طبعاّتوان)كشش(بهكاهششدتجریانبرقافتپیدامیكند.  
روتورگیركردهاست.باتغذیهپمپبصورتروتورگیركرده،بعداز - 

چهارثانیهال.اى.دىازرنگسبزبهرنگقرمزتبدیلمیشود.بااحتیاط
روىپیچواقعدرمركزكلاهكجهتآزادسازىمحورموتوربطوردستى
عملكنید؛بارهاسازىروتوربلافاصلهچرخشصورتمیگیرد،وال.اى.

دىبعدازحدوددهثانیهازرنگقرمزبهسبزدرمیاید.
خطاىالكتریكىخرابىسیركولاتور،مدارویابوردالكترونیكى.موارد - 

مورداشارهرابررسىكنید.

تبدیلسیستمپکیجدرمواقعتغییرسوخت 3.7
گازی.

اگردرصورتیناگزیربهوفقدادندستگاهباسوختگازی
متفاوتازآنچهدرپلاکقیدشدهاست،گردد،لازماستتقاضای
کیتیازImmergasبادورهتناوبوشرایطمطابقبهآنچهاز
سویقانونگذاریفنیموجودبدآناشارهشده،درخواستنمود.

عملیاتتبدیلگازبایدتوسطمراکزمجاز)مثلاًمرکزخدماتپسازفروش
مجاز(انجامشود.

برایتبدیلبهنوعدیگریازسوختگازیانجاممراحلزیرضروری
است:

ارتباطالکتریکیدستگاهراقطعکنید؛ -
نازلمستقردربالاىسوپاپگازراجایگزینكنید)قسمت.9شکل. -

36(,دقتکنیدجریانبرقدستگاهدرطولعملیاتقطعباشد؛
برقدستگاهرادوبارهوصلکنید؛ -

رویدرجهبندیشمارهدورهایتهویههواراقراردهید)پاراگراف. -
;)3.8

تناسبصحیحهوا/گازراتنظیمکنید)پاراگراف.3.9(; -
دستگاههایتنظیممیزانجریانگاز)اگرتنظیماتقابلتغییرهستند(را -

ببندید؛
پسازتکمیلفرآیندتبدیل،برچسبموجوددرکیتتبدیلرارویپلاک -

اطلاعاتنوعگازبچسبانید.
اینتنظیماتبایدمطابقبانوعگازمصرفیوبارعایتمواردمندرجدر

جدولانجامشود)پاراگراف4.2(.
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3.6 POSSIBLE PROBLEMS AND THEIR CAUSES.

Maintenance interventions must be carried out by 
an authorised company (e.g. Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit pipelines. Check 
tightness of gas intake circuit.

- Repeated ignition blocks. It can be caused by no gas, check the 
presence of pressure in the network and that the gas adduction 
cock is open. Incorrect adjustment of the gas valve, check the 
correct calibration of the gas valve.

- Irregular combustion or noisiness. It may be caused by: a 
dirty burner, incorrect combustion parameters, intake-exhaust 
terminal not correctly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, check correct 
setting of the gas valve (Off-Set setting) and correct percentage 
of CO2 in flue gas.

- Non-optimal ignition of first ignitions of the burner. Even 
if the burner is perfectly calibrated, first ignition of the burner 
(after calibration) can be sub-optimal; the system automatically 
regulates ignition until it finds optimal ignition of the said burner.

- Frequent interventions of the safety thermostat function 
(delegated to flow probe and system return probe). It can de-
pend on the lack of water in the boiler, little water circulation in 
the system or blocked pump. Check on the pressure gauge that 
the system pressure is within established limits. Check that the 
radiator valves are not closed and also the functionality of the 
pump.

- Drain trap clogged. This may be caused by dirt or combustion 
products deposited inside. Check, by means of the condensate 
drain cap, that there are no residues of material blocking the flow 
of condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused by the drain trap 
being blocked. Check, by means of the condensate drain cap, that 
there are no residues of material blocking the flow of condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening of the special air 
vent valve cap (Part. 20 Fig. 36). Make sure the system pressure 
and expansion tank  factory-set pressure values are within the 
set limits; The factory-set pressure values of the expansion vessel 
must be 1.0 bar, the value of system pressure must be between 
1 and 1.2 bar.

- Noise due to air inside the condensation module. Use the manual 
air vent valve (Part. 20 Fig. 36) to eliminate any air present in the 
condensation module. When the operation has been performed, 
close the manual air vent valve.

- Poor production of D.H.W. If a drop in performance is detected 
during supply of D.H.W., it is possible that the condensation 
module or D.H.W. heat exchanger is clogged. In this case, contact 
Authorised After-Sales Assistance Service that has procedures 
to clean the module or D.H.W. heat exchanger.

- Red pump LED.
 There can be three possible causes for this anomaly:
 - Low power supply voltage. When the minimum voltage is 

reached after about 2 seconds, the LED switches from green 
to red and the pump stops. Wait for the power supply voltage 
to rise; when the pump restarts, the LED will turn green again 
with a delay of about one second.

  Note: obviously the flow rate decreases as the supply voltage 
decreases.

 - Rotor seized. Powering the pump with the rotor seized, after 
about 4 seconds the LED switches from green to red. Carefully 
act on the screw in the middle of the head to manually release 
the crankshaft; circulation starts up immediately after the rotor 
is released and the LED switches from red to green after about 
10 seconds.

 - Electrical error. Pump, wiring or P.C.B. fault. Check the indi-
cated components.

3.7 CONVERTING THE BOILER TO OTHER 
TYPES OF GAS.

If the device must be adapted to a different type of gas 
than what is specified on the plate, you must request 
an Immergas kit with frequency and mode compliant 
with what is specified in the technical legislation in 
force.
The gas conversion operation must be carried out by an 
authorised company (e.g. Authorised After-Sales Technical 
Assistance Service).
To convert to another type of gas the following operations are 
required:
- disconnect power to the appliance;
- replace the nozzle positioned above the gas valve (Part.9Fig. 

36) taking care to disconnect the appliance during this oper-
ation;

- re-power the appliance;
- calibrate fan speed (Par. 3.8);
- adjust the correct air/gas ratio (Par. 3.9);
- seal the gas flow rate regulation devices (if settings are mod-

ified);
- after completing the conversion, apply the sticker, contained 

in the conversion kit, on the data plate in the area relating to 
the type of gas.

These adjustments must be made with reference to the type of 
gas used, following that given in the table (Par. 4.2).
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3.6 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH PŘÍČINY.

Zásahy spojené s údržbou musí být provedeny výhrad-
ně kvalifikovaným technikem, Oprávněná Servisní 
Středisko.

- Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí plynového okruhu. 
Je třeba zkontrolovat těsnost plynového okruhu.

- Opakované zablokování zapálení. Toto může být způsobeno 
nepřítomností plynu, zkontrolujte přítomnost tlaku v síti a je-li 
přívodní plynový kohout otevřený. Regulace plynového ventilu 
není správná, zkontrolovat správnost nastavení plynového ven-
tilu.

- Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. Může být způsobe-
no: znečistěným hořákem, nesprávnými parametry spalování, 
nesprávně instalovaným koncovým dílem odkouření. Vyčistit 
výše uvedené součásti, zkontrolovat správnost instalace konco-
vého dílu, zkontrolovat správnost nastavení plynového ventilu 
(nastavení Off-Set) a správnost procentuálního obsahu CO-
2ve spalinách.

- Neoptimální zapnutí při prvním zapálení hořáku. I když je 
kotel dokonale kalibrován, první zapálení hořáku (po kalibraci) 
nemusí být optimální; systém automaticky reguluje výkon, dokud 
nenajde optimální stav pro následující zapalování hořáku.

- Časté zásahy funkce bezpečnostního termostatu (přiřazené 
průtokové sondě a zpětné sondě systému). Může záviset od 
nedostatku vody v kotli, nízkého oběhu vody v soustavě nebo od 
zablokovaného oběhového čerpadla. Zkontrolujte na tlakoměru, 
je-li tlak zařízení ve shodě s uvedenými limity. Zkontrolujte, 
jestli nejsou ventily radiátorů uzavřeny a jestli oběhové čerpadlo 
funguje.

- Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř usazenými nečistota-
mi. Zkontrolovat pomocí vypouštěcího uzávěru kondenzátu, zda 
v něm nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval průchodu 
kondenzátu.

- Ucpaný výměník. Může být důsledkem ucpání sifonu. Zkont-
rolovat pomocí vypouštěcího uzávěru kondenzátu, zda v něm 
nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval průchodu kon-
denzátu.

- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v systému. Zkon-
trolovat, zda je otevřena čepička příslušného odvzdušňovacího 
ventilu  (Část 20 Obr. 36). Zkontrolovat, zda je tlak v soustavě a 
tlak v expanzní nádobě ve stanovených limitech. Hodnota tlaku 
expanzní nádoby musí být 1,0 bar, hodnota tlaku v kotli musí 
být mezi 1 a 1,2 bar.

- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v kondenzačním 
modulu. Použít ruční odvzdušňovací ventil (Část 20 Obr. 36) na 
odstranění eventuálního vzduchu uvnitř kondenzačního modu-
lu. Po ukončení operace uzavřít ruční odvzdušňovací ventil.

- Nedostatečný ohřev teplé užitkové vody. Dojde-li k poklesu 
výkonu ohřevu teplé užitkové vody, je možné, že je kondenzační 
modul nebo výměník TUV ucpaný. V tomto případě se obraťte 
na Oprávněná Servisní Středisko, které má k dispozici prostředky 
pro čištění modulu nebo deskového výměníku.

- Červená LED oběhového čerpadla.
 Pro tuto anomálii mohou existovat tři možné příčiny:
 - Nízké napájecí napětí. Po dosažení minimálního napětí po 

přibližně 2 sekundách, LED se změní ze zelené na červenou 
a zastaví oběhové čerpadlo. Vyčkejte, dokud napájecí napětí 
nestoupne; při opakovaném spuštění oběhového čerpadla se 
LED změní na zelenou s prodlevou přibližně jednu sekundu.

  Poznámka: průtok se přirozeně sníží při klesání napájecího 
napětí.

 - Rotor zablokován. Když je čerpadlo napájeno se zablokovaným 
rotorem, změní se LED po přibližně 4 sekundách ze zelené na 
červenou. Při ručním odblokování klikového hřídele působte 
opatrně na šroub ve středu hlavy; uvolněním rotoru nastane 
okamžitě cirkulace a LED se změní z červené na zelenou po 
asi 10 sekundách.

 - Elektrická chyba. Porucha oběhového čerpadla, kabeláže nebo 
elektronické karty. Zkontrolujte uvedené komponenty.

3.7 PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ ZMĚNY 
PLYNU.

Pokud je třeba kotel upravit na plyn jiný než ten, 
který je uvedený na identifikačním štítku, je třeba si 
vyžádat volitelnou sadu Immergas a přestavbu provést 
v souladu s pokyny stanovenými platnou technickou 
legislativou.
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je nutné svěřit 
kvalifikovanému technikovi, Oprávněná Servisní Středisko.
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
- odpojit kotel od napětí;
- vyměňte trysku umístěnou nad plynovým ventilem (Poz.9 

Obr. 36) a nezapomeňte přitom během této operace vypnout 
elektrické napájení spotřebiče;

- připojit zařízení znovu k napětí;
- provést nastavení počtu otáček ventilátoru (Odst. 3.8);
- regulovat správný poměr vzduch plyn (Odst. 3.9);
- zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu (pokud by se 

měla nastavení změnit);
- jakmile byla přestavba provedena, nalepte nálepku přítomnou 

v sadě pro přestavbu na typový štítek v oblasti týkající se typu 
plynu.

Seřízení musí být prováděno adekvátně k použitému plynu, 
resp. k tabulce pro seřízení (Odst. 4.2).
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3.6 ЕВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.

Мероприятията по поддръжка трябва да бъдат 
извършвани от лицензирана фирма (напри-
мер от сервизния център за техническа помощ 
оторизираните).

- Мирис на газ. Дължи се на течове от тръбите в газовия кръг. Трябва 
да проверите плътността на кръга за подаване на газ.

- Многократно блокиране на запалването. Може да е причинено от 
отсъствие на газ, проверете за наличие на налягане в мрежата и дали 
захранващият газов вентил е отворен. Неправилно регулиране на 
газовия вентил, проверете правилното регулиране на газовия вентил.

- Нестабилно горене или поява на шум. Може да бъде причинено от: 
замърсена горелка, неправилни параметри на горенето, неправилно 
монтиран дефлектор на димовъздушния комплект. Извършвайте 
почистванията на посочените по-горе компоненти, проверявайте 
правилното монтиране на накрайниците, проверявайте правилното 
регулиране на газовия вентил (регулиране Off-Set) и правилния 
процент CO2 в дима.

- Неоптимални включвания при първите запалвания на горел-
ката. Дори котелът да е идеално регулиран, е възможно първите 
запалвания на горелката (след регулирането) да не бъдат оптимални; 
системата автоматично се грижи за регулиране на запалването, 
докато намери оптималното състояние на запалване на горелката 
при следващите включвания.

- Често сработване на функция предпазен термостат (извършвана 
от сондата за подаване и от сондата при връщането на инстала-
цията). Може да зависи от липсата на вода в котела, от недоста-
тъчното циркулиране на вода в инсталацията или от блокирана 
циркулационна помпа. Проверете чрез манометъра дали налягането 
на инсталацията е в определените граници. Проверете дали всички 
кранове на радиаторите са отворени и работата на помпата.

- Запушен сифон. Този проблем може да е предизвикан от наслагване 
на замърсявания или продукти на горенето във вътрешността му. 
Чрез капачката за източване на конденза проверявайте дали няма 
остатъчни материали, които да запушват мястото за преминаване 
на конденза.

- Запушен топлообменник. Може да бъде последица от запушването 
на сифона. Чрез капачката за източване на конденза проверявайте 
дали няма остатъчни материали, които да запушват мястото за 
преминаване на конденза.

- Шум, дължащ се на наличието на въздух в инсталацията. Провере-
те отворена ли е капачката на обезвъздушителя (Детайл 20 Фиг. 36). 
Проверете дали налягането на инсталацията и предналягането на 
разширителния съд са в предварително определените граници. 
Стойността на предналягането на разширителния съд трябва да е 
1,0 bar, стойността на налягане на инсталацията трябва да е между 
1 и 1,2 bar включително.

- Шумове, дължащи се на наличието на въздух в кондензния модул. 
Използвайте ръчния обезвъздушител (Детайл 20 Фиг. 36) за от-
страняване на въздуха, който евентуално се намира в кондензния 
модул. След извършване на тази операция затворете отново ръчния 
обезвъздушител.

- Недостатъчно производство на битова гореща вода. Ако се отчете 
спад на работните характеристики по време на етапа на подаване на 
битова гореща вода, е възможно да има запушен кондензен модул 
или топлообменник за битова вода. В такъв случай се свържете със 
Сервизния център оторизираните, който има изготвени процеду-
ри за почистване на модула или на топлообменника за битова вода.

- Червен светодиод за циркулационната помпа.
 Възможните причини за този проблем може да бъдат три:
 - Ниско захранващо напрежение. След достигане на 

минимално напрежение след около 2 секунди, зеленият 
светлинен индикатор става червен и циркулационната 
помпа спира. Изчакайте захранващото напрежение да се 
повиши; при рестартиране на циркулационната помпа све-
тодиодният индикатор става отново зелен със закъснение 
от около една секунда.

  Забележка: естествено при спад на захранващото напре-
жение намалява и дебитът.

 - Блокиран ротор. Около 4 секунди след като подадете 
захранване към помпата при блокиран ротор, зеленият 
светодиод става червен. Внимателно разблокирайте ръчно 
моторния вал чрез болта в центъра на главата; циркулаци-
ята се възобновява веднага след разблокиране на ротора и 
след около 10 секунди от червен, светодиодът става зелен.

 - Електрическа грешка. Повреда на циркулационната пом-
па, окабеляването или електронната платка. Проверете 
посочените компоненти.

3.7 АДАПТИРАНЕ НА КОТЕЛА В СЛУЧАЙ НА 
СМЯНА НА ТИПА ГАЗ.

Ако трябва да адаптирате уреда за работа с газ, разли-
чен от посочения на табелката му, трябва да поръчате 
комплекта Immergas с периодичността и по начините, 
съответстващи на предвидените от действащото тех-
ническо законодателство.
Операцията по адаптиране към типа газ трябва да бъде пове-
рена на лицензирана фирма (например на сервизния център за 
техническа помощ оторизираните).
За да преминете от един вид газ към друг, е необходимо да про-
цедирате по следния начин:
- спрете напрежението към уреда;
- подменете дюзата, намираща се над газовия вентил (Детайл 

9 ,Фиг. 36) , като се погрижите да спрете напрежението към 
уреда по време на извършване на тази операция;

- отново подайте напрежение към уреда;
- регулирайте броя обороти на вентилатора (парагр. 3.8);
- регулирайте правилното съотношение въздух-газ (парагр. 3.9);
- пломбирайте устройствата за регулиране на дебита газ (ако 

настройките бъдат променени);
- след като бъде извършено трансформирането, поставете сти-

кера от комплекта за адаптиране към типа газ върху табелката 
с данни, посочваща типа газ.

Тези настройки зависят от вида използван газ, следвайки ука-
занията от таблицата (Парагр. 4.2).
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3.6 EVENTUELE PROBLEMEN EN HUN OORZAKEN.

De onderhoudswerkzaamheden moeten door een 
bevoegd bedrijf uitgevoerd worden (bv. het Erkende 
Servicecentrum).

-  Gasgeur. Te wijten aan lekken op de leidingen van het gascircuit. 
U moet de dichtheid van het circuit voor gasaanvoer controleren.

- Herhaaldelijke blokkeringen van de ontsteking. Kan veroorzaakt 
worden door een afwezigheid van gas, controleer of er druk op 
het net zit en of de gastoevoerkraan open staat. Regeling van de 
gasklep niet correct, controleer of de gasklep correct afgesteld is.

- Onregelmatige verbranding of lawaai. Dit kan veroorzaakt 
worden door: vuile brander, verbrandingsparameters niet cor-
rect, eindstuk aanzuiging-afvoer niet correct geïnstalleerd. Maak 
de hierboven opgesomde componenten schoon, controleer of 
het eindstuk correct geïnstalleerd is, controleer of de gasklep 
correct is afgesteld (afstelling Off-Set) en of het gehalte CO2 in 
de rookgassen correct is.

- De eerste inschakelingen zijn niet optimaal. Hoewel de ketel 
perfect is geijkt, is het mogelijk dat de eerste inschakelingen van 
de brander (na de ijking) niet optimaal zijn. Het systeem zal 
automatisch de inschakelingen regelen tot de optimale conditie 
tijdens de volgende inschakelingen wordt gevonden.

- Frequente inschakelingen van de functie veiligheidsthermo-
staat van sonde toevoer en sonde retour installatie). Dit kan 
veroorzaakt worden door gebrek aan water in de ketel, weinig 
circulatie van water in de installatie of omdat de circulatiepomp 
geblokkeerd is. Controleer op de manometer of de druk van de 
installatie binnen de vastgelegde limieten valt. Controleer of de 
kleppen van de radiatoren niet allemaal gesloten zijn en of de 
circulatiepomp werkt.

- Sifon verstopt. Dit kan veroorzaakt zijn door aanslag van vuil of 
verbrandingsproducten binnenin. Controleer via de condensaf-
laatdop of er geen materiaalresten zijn die de doorgang van de 
condens belemmeren.

- Warmtewisselaar verstopt. Dit kan een gevolg zijn van de 
verstopping van de sifon. Controleer via de condensaflaatdop 
of er geen materiaalresten zijn die de doorgang van de condens 
belemmeren.

- Lawaai te wijten aan lucht die in de installatie aanwezig is. 
Controleer of het kapje van het speciale ontluchtingsventiel 
opengaat (det. 20 fig. 36). Controleer of de druk van de installatie 
en van de voorbelasting van het expansievat binnen de vooraf 
bepaalde waarden vallen. De waarde van de voorbelasting van 
het expansievat moet 1,0 bar zijn, de waarde van de druk van de 
installatie moet begrepen zijn tussen 1 en 1,2 bar.

- Lawaai te wijten aan lucht die in de condensatiemodule aanwezig 
is. Gebruik de manuele ontluchtingsklep (det. 20 fig. 36) om 
eventuele lucht uit de condensatiemodule te verwijderen. Daarna 
de manuele ontluchtingsklep opnieuw sluiten.

- Geringe productie van sanitair warm water. Als de prestaties 
verminderen tijdens het aftappen van sanitair warm water is het 
mogelijk dat de condensatiemodule of de sanitaire warmtewis-
selaar is verstopt. Neem in dit geval contact op met het erkende 
servicecentrum dat de procedures kent om de module en de 
wisselaar te reinigen.

- Rode LED circulatiepomp.
 Er zijn drie mogelijke oorzaken voor dit probleem:
 - Lage voedingsspanning. Eenmaal op een minimale spanning 

na ongeveer 2 seconden verandert de LED van groen in rood 
en stopt de circulatiepomp. Wacht tot de voedingsspanning 
stijgt; als de circulatiepomp weer opstart, wordt de LED weer 
groen met een vertraging van ongeveer een seconde.

  Let op: natuurlijk neemt het debiet af naarmate de voedings-
spanning afneemt.

 - Rotor geblokkeerd. Voorzie de pomp met geblokkeerde rotor 
van stroom, na ongeveer 4 seconden wordt de groene led rood. 
Handel voorzichtig op de schroef in het midden van de kop 
om handmatig de motoras te deblokkeren; door de rotor te 
deblokkeren is er meteen sprake van circulatie en na ongeveer 
10 seconden wordt de rode led groen.

 - Elektrische fout. Storing circulatiepomp, bekabeling of elek-
tronische kaart. Controleer de aangegeven componenten.

3.7 OMSCHAKELING VAN DE KETEL BIJ 
VERANDERING VAN GAS.

Als het toestel aan een andere gassoort moet worden 
aangepast, moet u de kit Immergas vragen met al het 
benodigde voor een snelle omvorming.
De aanpassing moet door een erkend bedrijf uitge-
voerd worden (bv. de erkende technische assistentie).
Om over te schakelen naar een ander type gas moet het vol-
gende gebeuren:
- het toestel zonder spanning zetten;
- vervang het mondstuk bovenop de gasklep (Det.9 Afb. 36), 

zorg ervoor dat er tijdens deze ingreep geen spanning op het 
toestel staat;

- het toestel weer spanning geven;
- de afstelling uitvoeren van het toerental van de ventilator (Par. 

3.8);
- de correcte verhouding lucht-gas uitvoeren (Par. 3.9);
- de voorzieningen voor regeling van het gasdebiet verzegelen 

(wanneer de afstellingen veranderd worden);
- eenmaal de omschakeling is uitgevoerd, moet u de sticker die 

in de conversiekit zit aanbrengen op het label met gegevens 
nabij de zone relatief aan de typologie van gas.

Deze afstellingen moeten verwijzen naar het type gas dat ge-
bruik wordt, volgens de aanwijzingen van de tabel (Par. 4.2).
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3.6 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS CAUSES.

Les interventions d'entretien doivent être effectuées 
par une entreprise habilitée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé).

- Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux dans le circuit de 
gaz. Il faut vérifier l'étanchéité du circuit d'alimentation de gaz.

- Blocages répétés à l'allumage. Peut être causé par l'absence de 
gaz, vérifier la présence de pression dans le réseau et que le robinet 
d'adduction de gaz soit ouvert. Réglage de la soupape de gaz non 
correct, vérifier l'étalonnage correct de la soupape de gaz.

- Combustion non régulière ou bruits. Peut être causé par : 
le brûleur sale, les paramètres de combustion non corrects, le 
terminal d'aspiration-évacuation n'est pas installé correctement. 
Effectuer le nettoyage des composants indiqués ci-dessus, vérifier 
l'installation correcte du terminal, vérifier l'étalonnage correct de 
la soupape de gaz (étalonnage Off-Set) et le pourcentage correct 
de CO2 dans les fumées.

- Allumages non optimaux lors des premiers allumages du brû-
leur. Même si la chaudière est parfaitement réglée, les premiers 
allumages du brûleur (après le réglage) pourraient être non 
optimaux ; le système règle automatiquement l'allumage jusqu'à 
ce qu'il trouve la condition optimale d'allumage du brûleur.

- Fréquentes interventions de la fonction thermostat de sécurité 
(déférée à la sonde de refoulement et à la sonde de retour de 
l’installation). Elles peuvent dépendre du manque d'eau dans 
la chaudière, d'une mauvaise circulation d'eau dans l'installa-
tion ou du circulateur bloqué. Vérifier sur le manomètre que la 
pression de l'installation soit dans les limites établies. Vérifier 
que les soupapes des radiateurs ne soient pas toutes fermées et 
la fonctionnalité du circulateur.

- Siphon obstrué. Peut être causé par des dépôts de saleté ou de 
produits de combustion à l'intérieur. Vérifier avec le bouchon 
d'évacuation de la condensation qu'il n'y ait pas de résidus de 
matériel qui empêchent le passage de la condensation.

- Échangeur obstrué. Peut être une conséquence de l'obstruction 
du siphon. Vérifier avec le bouchon d'évacuation de la conden-
sation qu'il n'y ait pas de résidus de matériel qui empêchent le 
passage de la condensation.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur de l'installation. Vé-
rifier l'ouverture du capuchon de la soupape appropriée de purge 
d'air (Dét. 20 Fig. 36). Vérifier que la pression de l'installation et 
de la précharge du vase d'expansion soit dans les limites établies. 
La valeur de la précharge du vase d'expansion doit être de 1,0 
bar, la valeur de la pression de l'installation doit être comprise 
entre 1 et 1,2 bar.

- Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur du module à condensa-
tion. Utiliser la soupape de purge d'air manuelle (Part. 20 Fig. 36) 
pour éliminer l'éventuel air présent à l'intérieur du module à 
condensation. Une fois l'opération effectuée, refermer la soupape 
de purge d'air manuelle.

- Production insuffisante d'eau chaude sanitaire. Si une baisse de 
performances est relevée pendant la phase de distribution de l'eau 
chaude sanitaire, il est possible que le module à condensation 
ou l'échangeur sanitaire soit bouché. Dans ce cas, contacter le 
service d'assistance autorisé qui dispose des procédures pour 
effectuer le nettoyage du module ou de l'échangeur sanitaire.

- LED rouge du circulateur.
 Pour cette anomalie, il peut y avoir trois causes possibles :
 - Basse tension d'alimentation. Après avoir atteint une tension 

minimale après environ 2 secondes, la LED passe du vert au 
rouge et le circulateur s'arrête. Attendre que la tension d'ali-
mentation augmente ; lorsque le circulateur redémarre, la LED 
redevient verte avec un retard d'environ une seconde.

  Remarque  : bien entendu, le débit diminue à mesure que la 
tension d'alimentation diminue.

 - Rotor bloqué. En alimentant la pompe avec le rotor bloqué, 
la LED passe du vert au rouge après environ 4 secondes. Agir 
avec précaution sur la vis au centre de la culasse pour déblo-
quer manuellement l’arbre moteur ; en débloquant le rotor, il 
y a immédiatement une circulation et la LED passe du rouge 
au vert après environ 10 secondes.

 - Erreur électrique. Panne du circulateur, du câblage ou de la 
carte électronique. Vérifier les composants indiqués.

3.7 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE EN 
CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Au cas où il faudrait adapter l’appareil à un gaz autre 
que celui indiqué sur la plaque, demander le kit 
Immergas avec ce qu’il faut pour la transformation, 
celle-ci pourra être effectuée rapidement.
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être confiée à 
une entreprise qualifiée (par exemple, le Service d'Assistance 
Technique Autorisé).
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
- couper le courant à l'appareil ;
- remplacer le gicleur placé sur la soupape gaz (Détail 9 Fig. 

36) en prenant soin de couper le courant à l'appareil pendant 
cette opération ;

- remettre l'appareil sous tension ;
- effectuer l'étalonnage du nombre de tours du ventilateur 

(Paragr. 3.8) ;
- régler le rapport correct air gaz (Paragr. 3.9);
- sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz (si les réglages 

ont été changés) ;
- après avoir effectué la transformation, apposer sur la plaque 

des données l'autocollant présent dans le kit de conversion 
dans la zone relative au type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz utilisé, en suivant 
les indications du tableau (Paragr. 4.2).
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3.6 MÜMKÜN PROBLEMLƏR VƏ ONLARIN 
SƏBƏBLƏRI.

Baxım işləri səlahiyyətli şirkət tərəfindən həyata 
keçirilməlidir (məsələn, Səlahiyyətli Texniki Yardım 
Xidməti).

- Qaz qoxusu. Bu, qaz dövriyyəsində boruların sızması 
səbəbilədir. Qaz tədarükünün həcmi yoxlanılmalıdır.

- Çoxsaylı alışma blokları. Bu qazın olmaması ilə bağlı ola 
bilər, şəbəkədə təzyiqi yoxlayın və qaz təchizatı kranının açıq 
olduğundan əmin olun. Qaz klapanının yanlış tənzimlənməsi 
olduqda, qaz klapanın düzgün sazlanıb sazlanmadığını yoxlayın.

- Normal olmayan yanma və səs-küylü hadisələr. Bunun 
səbəbi bu qeyd olunanlar ola bilər: çirkli yanma cihazı, 
yanma parametrləri, sovrulma-boşalma terminalı düzgün 
quraşdırılmamışdır. Yuxarıda göstərilən komponentlərin 
təmizliyini yerinə yetirin, terminalın düzgün quraşdırılıb 
quraşdırılmadığını yoxlayın, qaz klapanın düzgün kalibrlənməsini 
və CO 2-nin tərkibdə düzgün faizini yoxlayın.

-  Yanma cihazının ilk işə salınmalarında işə salınma optimal 
deyil. Boylerin mükəmməl şəkildə kalibrlənməsinə baxmayaraq, 
cihazın oık işə salınmaları (kalibrləmə sonrası) optimal olmaya 
bilər; sistem avtomatik olaraq növbəti kalibrlmələrdə optimal 
vəziyyətə gətirilir və bu hal avtomatik olaraq düzəlir.

- Qoruyucu termostat funksiyalarının tez-tez işə düşməsi 
(sərfiyyat sensoru və qaytarma sistemin sensoru üçün təyin 
olunub). Bu boylerdə suyun çatışmazlığından, sistemdəki 
su dövranının olmamasından ya da sirkulyator nasosunun 
tıxanmasından asılı ola bilər. Manometr ilə cihazın təzyiqinin 
müəyyən olunmuş limitdə olduğundan əmin olun. Radiatorların 
klapanlarının hamsının bağlı olmadığını və sirkulyatorun 
işləkliyini yoxlayın.

- Zibillənmiş sifon. Bunun çirk və ya yanma məhsullarının əmələ 
gəlməsi səbəbilə ola bilər. Kondensasiyanın keçməsinə mane 
olan materialda qalıqların olmadığını yoxlayın.

- Mübadiləci bloklanıb. Sifonun zibillənməsi nəticəsində 
ola bilər. Kondensasiyanın keçməsinə mane olan materialda 
qalıqların olmadığını yoxlayın.

- Qurğunun daxilində havanın olması ilə bağlı səslər. 
Hava klapanının müvafiq örtüyünün açılmasını yoxlayın 
(Hissə. 20 Şək. 36). Cihazın təzyiqinin və genişlənmə çəninin 
təyin edilmiş limitlərdə olduğunu yoxlayın. Genişlənmə çəninin 
əvvəldən yüklənməsinin dəyəri 1.0 bar olmalıdır, sistemin 
təzyiqinin dəyəri 1 və 1.2 bar arasında olmalıdır.

- Kondensasiya modulunun içərisində havanın olması səbəbindən 
səs-küy. Kondensasiya modulunun içində olan havanı çıxarmaq 
üçün (Hissə. 20 Şək. 36) kondensasiya modulunun içərisində 
havanı kənarlaşdırın. Əməliyyatı başa çatdırdıqdan sonra əl ilə 
klapanı bağlayın.

- Təmiz isti su istehsalının az olması. Daxili isti su təchizatı 
mərhələsində işləkliiyin azalması müşahidə olunursa, 
kondensasiya modulu və ya tıxalı sanitariya mübadiləçisi 
mövcud ola bilər. Bu halda, modul və ya istilik mübadilə cihazını 
təmizləyən prosedurları həyata keçirən İmmergas yardım 
xidmətinə müraciət edin.

- Qırmızı rəngli LED.
 Bu nasazlığın üç səbəbi ola bilər:
 - Aşağı enerji təchizat təzyiqi. Təxminən 2 saniyədən sonra 

gərginlik minimuma düşdükdə LED yaşıldan qırmızıya 
dəyişir və sirkulyator dayanır. Enerji təchizatının yüksəlməsini 
gözləyin; sirkulyator yenidən işə salındıqda, LED təxminən bir 
saniyə gecikmə ilə yenidən yaşıl olur.

  Qeyd: enerji təchizatı azaldıqca təbii ki axın da azalır.
 - Bloklanmış rotor. Bloklanmış rotoru olan nasosu işə saldıqda, 

təxminən 4 saniyədən sonra LED yaşıldan qırmızıya dəyişir. 
Dirsəkli valı əllə blokdan çıxartmaq üçün başlığın ortasındakı 
vinti yavaş-yavaş etdirin; rotoru sərbəst buraxdıqda dövr 
yaranır və LED təxminən 10 saniyədən sonra qırmızıdan yaşıl 
rəngə dəyişir.

 - Elektrik xətası. Sirkulyator, məftil və ya elektron lövhənin 
nasazlığı. Yuxarıda qeyd olunan komponentləri yoxlayın.

3.7 QAZ DƏYIŞILMƏSI HALINDA 
BOYLERIN KONVERSIYASI.

Cihaz ın  qeyd  o lunandan  başqa  b i r  qaza 
uyğunlaşdırılacağı təqdirdə, dövri olaraq və mövcud 
texniki qanunvericiliyin şərtlərinə uyğun olaraq 
Immergas dəstini tələb etmək vacibdir.
Qazın tipinə uyğunlaşma əməliyyatı ixtisaslı şirkətə (məsələn, 
Səlahiyyətli Texniki Yardım Xidmətinə) həvalə edilməlidir.
Bir qazdan digərinə keçmək üçün aşağıda qeyd olunanları 
etmək vacibdir:
- Avadanlıqdan təzyiqi kəsin;
- qaz klapanının üstündə yerləşdirilmiş forsunkanı əvəz edin 

(hissə .9 Şək. 36),bu əməliyyat zamanı qurğunu söndürməyə 
çalışın;

- Avadanlığa yenidən təzyiq verin;
- ventilyatorun dövrələinin sayını kalibrləyin (Bənd. 3.8);
- qaz ilə havanını nisbətini tənzimləyin (Bənd 3.9);
- Qaz həcmini tənzimləmə cihazlarını plomblayın 

(tənzimləmələr dəyişərsə);
- Trasformasiya həyata keçirildikdən sonra, konversiya 

dəstində olan etiketi məlumatlar lövhəsinin üzərinə vurun.
Bu tənzimləmələr, cədvəlin göstəricilərinə əməl edərək, 
istifadədə olan qaz növünə aid edilməlidir (Bənd 4.2).
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مخطط التوصيلات الكهربائية.  5.3

لوحة الرموز:
مسبار تدفق  -  B1  

مسبار مياه ساخنة  -  B2  
مسبار خارجي )اختياري(  -  B4  

مسبار عودة  -  B5  
مسبار دخول المياه الساخنة )اختياري(  -  B9  

مسبار الأدخنة  -  B10  
جهاز التحكم الصديق عن بعُد V2 )اختياري(  -  CARV2  

شمعة إشعال و كشف  -  E3  
مضخة تدوير للغلاية  -  M1  

مروحة  -  M20  
محرك متدرج بثلاثة منافذ  -  M30  

مفتاح ضبط تدفق المياه العادية  -  S4  
مفتاح ضبط ضغط الشبكة  -  S5  

ترموستات البيئة )اختياري(  -  S20  
محوّل الإشعال  -  T2  

جسر ثرموستات بيئة المكان  -  X40  
 Y1 ـ صمام غاز

لوحة التعريف بأكواد الألوان:
أسود  -  BK  
أزرق  -  BL  

بنِّي  -  BR  
أخضر  -  G  
رمادي  -  GY  
برتقالي  -  OR  
بنفسجي  -  P  
وردي  -  PK  
أحمر  -  R  
أبيض  -  W  
أصفر  -  Y  

أصفر/أخضر  -  Y/G  

 .V2جهاز التحكم الصديق عن بعُد
الغلاية مجهزة مسبقاً لوضع جهاز التحكم الصديق عن بعُدV2 )CARV2( والتي يجب 
توصيلها بأطراف التوصيل 44/40 و 41 من لوحة أطراف التوصيل )الموضوعة 

.X40 في لوحة عدادات الغلاية( مع الالتزام بالقطبية وإزالة وصلة الربط

ترموستات البيئة. 
الغلاية مجهزة مسبقاً لتطبيق تركيب ترموستات البيئة )S20( والذي يجب توصيله 
بأطراف التوصيل 40/44 - 41 من لوحة أطراف التوصيل )الموضوعة في لوحة 

.X40 عدادات الغلاية( مع إزالة وصلة الربط

التأريض
إطار الحمل

التغذية التشغيلية
 فولت تيار 230

متناوب
 50 Hz 

IMG BUS
)اختيارية(

CAR v2
)اختيارية(
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المشاكل المحتملة وحلولها.  6.3

يجب أن تنفذ عمليات الصيانة بواسطة شركة مؤهلة )على سبيل المثال 
مركز الدعم الفني المعتمد(.

رائحة غاز. يعود إلى تسرب في أنابيب دائرة الغاز. ينبغي التحقق من عازل تسرب   -
دائرة إدخال الغاز.

توقُّف متكرر في الإشعال. يمكن أن يرجع السبب في ذلك إلى عدم وجود غاز،   -
تحقق من وجود ضغط في شبكة الغاز وأن محبس غلق الغاز مفتوح. ضبط محابس 

الغاز غير صحيح، تحقق من المعايرة التشغيلية الصحيحة لمحبس الغاز.
احتراق غير منتظم أو ظواهر ضوضاء تشغيلية. يمكن أن ينشأ ذلك عن: الشعلة   -
متسخ، معايير التشغيل الخاصة بالاحتراق غير صحيحة، طرف الشفط-التفريغ لم 
يتم تثبيته على نحو صحيح. قم بإجراء عمليات تنظيف المكونات المذكورة أعلاه، 
وتحقق من التركيب الصحيح للطرف النهائي وتحقق من المعايرة التشغيلية الصحيحة 

لمحبس الغاز )معايرة Off-Set( ومن النسبة المئوية للـ CO2 في الأدخنة.
الاشتعال ليس مثالياً في مرات الإشعال الأولى للشعلة. على الرغم من المعايرة   -
التشغيلية المثالية للغلاية، إلا أن مرات التشغيل الأولى للشعلة )بعد المعايرة( قد لا 
تكون مثالية؛ يقوم النظام أوتوماتيكياً بضبط الإشعال حتى يجد في المرات التالية 

الظروف المثالية لإشعال هذه الشعلة نفسها.
- تدخل متكرر لخاصية ترموستات الأمان )تدخل يطلبه مسبار الضخ الدفعي ومسبار 
عودة الشبكة(. يمكن أن يرجع السبب في ذلك إلى عدم وجود مياه في الغلاية أو 
انخفاض في دوران المياه داخل شبكة التشغيل أو بسبب توقُّف مضخة التدوير. 
تحقق على المانومتر من أن ضغط النظام يقع داخل الحدود المقررة. تحقق من أن 

صمامات مشعَّات التدفئة ليست كلها مغلقة ومن عمل مضخة التدوير.
سيفون الحجز المثعبي مسدود. يمكن أن يحدث ذلك نتيجةً لوجود ترسبات للأوساخ   -
أو نواتج الاحتراق في داخله. تحقق عند طريق سدادة منفذ تفريغ التكثفات من عدم 

وجود أية بقايا للمواد يمكنها أن تتسبب في انسداد ممر التكثيف.
المبادل الحراري مسدود. يمكن أن يرجع ذلك إلى انسداد سيفون الحجز المثعبي.   -
تحقق عند طريق سدادة منفذ تفريغ التكثفات من عدم وجود أية بقايا للمواد يمكنها 

أن تتسبب في انسداد ممر التكثيف.
ضوضاء ناتجة عن وجود هواء داخل شبكة التشغيل. تحقق من فتح غطاء الصمام   -
المحدد لخروج الهواء )الجزء. 20 الشكل 36(. تحقق من أن ضغط شبكة التشغيل 
ومستوى الشحن المسبق لخزان التمدد موجودان في إطار الحدود المضبوطة لهما. 
قيمة الشحن المسبق لخزان التمدد يجب ان يكون 1,0 بار، وقيمة مستوى ضغط 

شبكة التشغيل يجب ان يكون بين 1 و 1,2 بار.
ضوضاء ناتجة عن وجود هواء داخل وحدة التكثيف. استخدِم الصمام اليدوي لتنفيس   -
الهواء )الجزء. 20 الشكل 36( لإزالة أي هواء موجود داخل وحدة التكثيف. بعد 

الانتهاء من هذه العملية أعِد غلق الصمام اليدوي لتنفيس الهواء.
- نقص في المياه الساخنة الصحية. عند حدوث انخفاض في مستوى الأداء التشغيلي 
أثناء مرحلة الضخ الدفعي للماء الساخن الصحي فإنه يمكن أن يكون هناك انسداد 
في وحدة التكثيف أو المبادل الحراري للماء الساخن الصحي. في هذه الحالة اتصِل 
بخدمة الدعم الفني Immergas التي تمتلك الإجراءات اللازمة لتنظيف الوحدة 

والمبادل الحراري للماء الساخن الصحي.
لمبة LED التنبيه الخاصة بالمضخة حمراء اللون.  -

يمكن أن يكون هناك ثلاثة أسباب لهذا الخلل التشغيلي:  
التيار  الحد الأدنى لجهد  إلى  الوصول  عند  الكهربي.  التيار  انخفاض في جهد   -  
الأخضر  اللون  من  تنتقل  التنبيه   LED لمبة فإن  ثانيتين  حوالي  بعد  الكهربي 
إلى اللون الأحمر وتتوقف مضخة التدوير. انتظر حتى يرتفع جهد تيار التغذية 
الكهربائية؛ عند استعادة مضخة التدوير فإن لمبة LED التنبيه تعود للإضاءة 

باللون الأخضر مع مدة تأخر تبلغ ثانية واحدة تقريباً.

ملاحظة: من الطبيعي أن ينخفض مستوى التدفق عند انخفاض جهد تيار التغذية    
الكهربائية.

- الدوار لا يعمل. عند تغذية المضخة تشغيلياً والدوار لا يعمل فإنه بعد حوالي 4   
اللون  إلى  باللون الأخضر  التنبيه من الإضاءة   LED لمبة تنتقل  تقريباً  ثواني 
الأحمر. استخدم برغي الضبط في منتصف رأس المضخة بحرص لتحرير عمود 
التحريك المرفقي للمحرك يدوياً؛ عند تحرير الدوار يبدأ الدوران على الفور وتنتقل 
لمبة LED التنبيه من الإضاءة باللون الأخضر إلى اللون الأحمر بعد حوالي 10 

ثوان تقريباً.
- خطأ كهربي. هناك خطأ في مضخة التدوير أو الأسلاك أو البطاقة الإلكترونية.   

تحقق من سلامة هذه المكونات المذكورة.

تحويل الغلاية في حالة تغيير نوع الغاز.  7.3
إذا كنت بحاجة إلى تشغيل الجهاز بنوعية غاز مختلفة عن النوعية 
طلب  يجب  الجهاز،  لهذا  التعريفية  البيانات  لوحة  على  المذكورة 
الحصول على طقم Immergas بالتوقيت والطريقة المطابقين لما 

هو محدد ومنصوص عليه في التشريعات الفنية ذات الصلة.
عملية الملائمة مع نوع الغاز يجب أن يعُهد بها إلى شركة مؤهلة )على سبيل 

المثال مركز الدعم الفني المعتمد(.
للانتقال من غاز إلى آخر يجب:

فصل الكهرباء عن الجهاز؛  -
- قم باستبدال الفوهة الموجودة فوق صمام الغاز )الجزء 9 الشكل 36(مع الحرص 

على فصل الكهرباء عن الجهاز أثناء القيام بهذه العملية؛
أعد توصيل الكهرباء إلى الجهاز؛  -

قم بإجراء المعايرة التشغيلية الصحيحة لعدد لفات المروحة )الفقرة 8.3(؛  -
- اضبط نسبة الخلط الصحيحة للهواء والغاز )الفقرة 9.3(؛

قم بإغلاق أدوات ضبط تدفق الغاز )متى اختلف ضبط المعايير(؛  -
- بعد الانتهاء من إجراء عملية التحويل، ضع الملصق الموجود في طقم التحويل 

على لوحة البيانات في المنطقة الخاصة بنوعية الغاز المستخدمة.
وينبغي أن تحال هذه التعديلات إلى نوع الغاز المستخدم، باتباع الإرشادات الواردة 

في الجدول )الفقرة 2.4(.
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Умовні позначення:
 1 - Газовий клапан тиску на вході
 2 - Газовий клапан тиску на виході
 3 - Гвинт регулювання Off/Set (Вмкн./Настр.)
 12 - Регулятор подачі газу на виході

Газовий клапан 42

Калібрування СО 2 при мінімальній потужності
Перейдіть до фази сажотруса без здійснення забору гарячої 
побутової води, а також встановіть потужність на мінімумі 
(0%). Для того, щоб викрити точне значення CO2 в димових 
газах, технік повинен ввести датчик вимірювання аж до низу 
пробовідбірного каналу; перевірити, щоб виміряне значен-
ня рівня CO2 відповідало зазначеному в таблиці нижче, у 
протилежному випадку відрегулювати гвинт (Частина.  3 
Мал. 40) (регулювання зміщення). Для збільшення значення 
CO2 необхідно повернути гвинт регулювання (3) за часовою 
стрілкою, і навпаки для його зменшення.

Калібрування СО 2 при максимальній потужності
В кінці регулювання мінімуму СО2 при активній функції са-
жотруса встановіть потужність до максимального значення 
(99%). Для того, щоб викрити точне значення CO2 в димових 
газах, технік повинен ввести датчик вимірювання аж до низу 
пробовідбірного каналу; перевірити, щоб виміряне значення 
рівня CO2 відповідало зазначеному в таблиці нижче, у про-
тилежному випадку відрегулювати гвинт (Частина. 12 Мал. 
40) (регулятор подачі газу).
Для збільшення значення CO2 слід повернути гвинт ре-
гулювання (12) за часовою стрілкою, і навпаки для його 
зменшення.
Після кожної зміни регулювання за допомогою гвинта (12) 
необхідно зачекати, щоб котел стабілізувався на заданому 
значенні (приблизно 30 сек.).

3.10 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ НЕОБХІДНО ЗДІЙСНИТИ 
ПІСЛЯ ЗМІНИ ТИПУ ГАЗУ.

Переконавшись, що трансформація була проведена з заміною 
діаметра сопла, що відповідає типу використовуваного газу, 
і калібрування на заданий тиск було здійснено, переконай-
теся, що полум'я пальника не надто високе і стабільне (не 
відривається від пальника);

Технічне обслуговування повинно виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (наприклад, Авторизо-
ваного Сервісного Центру).

3.8 КАЛІБРУВАННЯ ОБЕРТАННЯ ВЕНТИЛЯТОРА.

УВАГА:
перевірка та калібрування необхідні 
у разі пристосування до іншого типу 
газу, на фазі позапланового технічного об-
слуговування з заміною електронної плати, 
компонентів повітряних або газових кон-
турів, або в разі встановлення на димохід 
горизонтальної концентричної труби, що 
має довжину понад 1 м.

Теплова потужність котла залежить від довжини труб забору 
повітря та відведення димових газів. При зменшенні довжи-
ни труб потужність зменшується. Котел виходить з заводу 
з поправкою на мінімальну довжину труби (1м співвісно).
 - протестуйте димохід  (Параг. 3.15);
 - виявлення сигналу ∆P димоходу (Див. 16 і 17 Мал. 38);
 - порівняйте сигнал ∆P і, за необхідності, відкоригуйте 

робочі параметри S1 за такою таблицею:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Па ∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 об/хв.) G20 S1 = 134 (6700 об/хв.)
G31 S1 = 121 (6050 об/хв.) G31 S1 = 127 (6350 об/хв.)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 РЕГУЛЮВАННЯ СПІВВІДНОШЕННЯ ПОВІТРЯ-
ГАЗ.

УВАГА:
операції з перевірки CO2 повинні 
бути виконані при закритому кор-
пусі, у той час як операції калібрування 
газового клапана повинні бути проведені 
з відкритим корпусом і відключенням жи-
влення котла.
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Умовні позначення:
 1 - Газовий клапан тиску на вході
 2 - Газовий клапан тиску на виході
 3 - Гвинт регулювання Off/Set (Вмкн./Настр.)
 12 - Регулятор подачі газу на виході

Газовий клапан 42

Калібрування СО 2 при мінімальній потужності
Перейдіть до фази сажотруса без здійснення забору гарячої 
побутової води, а також встановіть потужність на мінімумі 
(0%). Для того, щоб викрити точне значення CO2 в димових 
газах, технік повинен ввести датчик вимірювання аж до низу 
пробовідбірного каналу; перевірити, щоб виміряне значен-
ня рівня CO2 відповідало зазначеному в таблиці нижче, у 
протилежному випадку відрегулювати гвинт (Частина.  3 
Мал. 40) (регулювання зміщення). Для збільшення значення 
CO2 необхідно повернути гвинт регулювання (3) за часовою 
стрілкою, і навпаки для його зменшення.

Калібрування СО 2 при максимальній потужності
В кінці регулювання мінімуму СО2 при активній функції са-
жотруса встановіть потужність до максимального значення 
(99%). Для того, щоб викрити точне значення CO2 в димових 
газах, технік повинен ввести датчик вимірювання аж до низу 
пробовідбірного каналу; перевірити, щоб виміряне значення 
рівня CO2 відповідало зазначеному в таблиці нижче, у про-
тилежному випадку відрегулювати гвинт (Частина. 12 Мал. 
40) (регулятор подачі газу).
Для збільшення значення CO2 слід повернути гвинт ре-
гулювання (12) за часовою стрілкою, і навпаки для його 
зменшення.
Після кожної зміни регулювання за допомогою гвинта (12) 
необхідно зачекати, щоб котел стабілізувався на заданому 
значенні (приблизно 30 сек.).

3.10 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ НЕОБХІДНО ЗДІЙСНИТИ 
ПІСЛЯ ЗМІНИ ТИПУ ГАЗУ.

Переконавшись, що трансформація була проведена з заміною 
діаметра сопла, що відповідає типу використовуваного газу, 
і калібрування на заданий тиск було здійснено, переконай-
теся, що полум'я пальника не надто високе і стабільне (не 
відривається від пальника);

Технічне обслуговування повинно виконуватися 
кваліфікованим фахівцем (наприклад, Авторизо-
ваного Сервісного Центру).

3.8 КАЛІБРУВАННЯ ОБЕРТАННЯ ВЕНТИЛЯТОРА.

УВАГА:
перевірка та калібрування необхідні 
у разі пристосування до іншого типу 
газу, на фазі позапланового технічного об-
слуговування з заміною електронної плати, 
компонентів повітряних або газових кон-
турів, або в разі встановлення на димохід 
горизонтальної концентричної труби, що 
має довжину понад 1 м.

Теплова потужність котла залежить від довжини труб забору 
повітря та відведення димових газів. При зменшенні довжи-
ни труб потужність зменшується. Котел виходить з заводу 
з поправкою на мінімальну довжину труби (1м співвісно).
 - протестуйте димохід  (Параг. 3.15);
 - виявлення сигналу ∆P димоходу (Див. 16 і 17 Мал. 38);
 - порівняйте сигнал ∆P і, за необхідності, відкоригуйте 

робочі параметри S1 за такою таблицею:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Па ∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 об/хв.) G20 S1 = 134 (6700 об/хв.)
G31 S1 = 121 (6050 об/хв.) G31 S1 = 127 (6350 об/хв.)

Victrix Tera 38 1

∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 РЕГУЛЮВАННЯ СПІВВІДНОШЕННЯ ПОВІТРЯ-
ГАЗ.

УВАГА:
операції з перевірки CO2 повинні 
бути виконані при закритому кор-
пусі, у той час як операції калібрування 
газового клапана повинні бути проведені 
з відкритим корпусом і відключенням жи-
влення котла.
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Açıklama:
 1 - Gaz valfi girişi basınç alma noktası
 2 - Gaz valfi çıkışı basınç alma noktası
 3 - Off/Set ayar vidaları
 12 - Çıkan gaz debisi regülatörü

Gaz valfi 42

Asgari güçte CO2 ayarı
Kullanım suyu alımı gerçekleştirmeden baca temizliği aşaması-
na girin ve gücü minimumda ayarlayın (0%). Dumanda doğru 
CO2değerinin sağlanması için teknisyenin örnek alma sondasını 
haznenin dibine kadar uzatması gerekir, ancak bu suretle CO2de-
ğerlerinin izleyen tablodakilere uygun olduğu kontrol edilir, aksi 
takdirde vida ile ayarlayınız (Şek. 3 Şek. 40) (Off-Set regülatörü). 
CO2 değerini yükseltmek için ayar vidasını (3) saat yönünde 
çevirmek, değeri düşürmek için de aksi yöne çevirmek gerekir.

Asgari güçte CO2 ayarı
Minimum CO2 ayarı sonunda baca temizleme fonksiyonunu 
aktif muhafaza ederek gücü maksimumda ayarlayın (%99). Du-
manda doğru CO2değerinin sağlanması için teknisyenin örnek 
alma sondasını haznenin dibine kadar uzatması gerekir, ancak 
bu suretle CO2değerlerinin izleyen tablodakilere uygun olduğu 
kontrol edilir, aksi takdirde vida ile ayarlayınız (Şek. 12 Şek. 40) 
(gaz kapasitesi regülatörü).
CO2 değerini yükseltmek için ayar vidasını (12) saat yönünde 
çevirmek, değeri düşürmek için de aksi yöne çevirmek gerekir.
12 vidasının her ayarlama çeşidinde kombinin ayarlanan değerde 
stabilize olmasının beklenmesi gerekir (yaklaşık 30 saniye).

3.10 GAZ DÖNÜŞÜMÜ SONRASINDA YAPILMASI 
GEREKEN KONTROLLER.

Gaz dönüşüm işleminin, uygulanan gaz türüne göre uygun çaplı 
enjektör değişimi de yapılarak, ayarları tamamlanmış şekilde ya-
pıldığından emin olduktan sonra, brülördeki alevin aşırı yüksek 
olmadığının ve sabit olmasının kontrol edilmesi gerekmektedir 
(brülörden ayrılmamalıdır);

Bakım işlemleri uzman bir firma (örneğin Yetkili 
Teknik Servisi) tarafından yapılmalıdır.

3.8 FANIN DEVİR SAYISI AYARI.

DİKKAT:
özellikle farklı türde gaza uyarlama ya-
pıldıysa, elektronik kart, gaz veya hava 
devrelerine ait parçaların değişiminin yapıldı-
ğı olağanüstü bakım aşamasında, 1 metreden 
uzun eşmerkezli yatay baca montajı yapılması 
halinde kontrol ve dara ayarı gereklidir.

Kombinin termik gücü hava emiş ve duman tahliye borularının 
boylarına bağlıdır. Boruların boylarının uzaması halinde termik 
güç düşer. Kombi boruların minimum uzunluğu için fabrikadan 
ayarlanmış çıkar (1m eşeksenli).
 - baca testini aktifleştirin (Parag. 3.15);
 - baca sinyalini ∆P saptayın (Ref. 16 ve 17 Şek. 38);
 - ∆P sinyalini kontrol edin ve gerekliyse aşağıdaki tablo ile S1 

işleyiş parametresini düzeltin:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 HAVA-GAZ İLİŞKİ AYARI.

DİKKAT:
CO2 kontrol işlemleri kapak takılıyken 
yapılmalıdır, gaz valfinin ayarlama 
işlemleri ise kapak açıkken ve kazandaki ge-
rilimi keserek yapılmalıdır.
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Leyenda:
 1 - Toma de presión de entrada de la válvula de gas
 2 - Toma de presión de salida de la válvula de gas
 3 - Tornillo de regulación Off/Set
 12 - Regulador de caudal de gas en salida

Válvula de gas 42

Calibrado del CO2 mínimo (potencia mínima).
Entrar en fase deshollinador sin realizar extracciones de agua sani-
taria y configurar la potencia al mínimo (0%). Para tener un valor 
exacto del CO2 en los humos, es necesario que el técnico introduzca 
hasta el final la sonda de extracción en el depósito, luego controle 
que el valor de CO2 sea el indicado en la tabla siguiente, si no es 
así, regule el tornillo (Aptdo. 3, Fig. 40) (regulador de Off-Set). Para 
aumentar el valor de CO2 es necesario girar el tornillo de regulación 
(3) en sentido horario y en sentido antihorario si se quiere disminuir.

Calibrado del CO2 a potencia máxima.
Al final de la regulación del CO2 mínimo manteniendo la función 
deshollinador activa configure la potencia al máximo (99%). Para 
tener un valor exacto del CO2 en los humos, es necesario que 
el técnico introduzca hasta el final la sonda de extracción en el 
depósito, luego controle que el valor de CO2 sea el indicado en la 
tabla siguiente, si no es así, regule el tornillo (Apdo. 12 Fig. 40) 
(regulador de caudal de gas).
Para aumentar el valor de CO2 es necesario girar el tornillo de 
regulación (12) en sentido horario y en sentido antihorario si se 
quiere disminuir.
Cada vez que se realice una variación de regulación en el tornillo 
12 será necesario esperar a que la caldera se estabilice en el valor 
configurado (alrededor de 30 s).

3.10 CONTROLES POR REALIZAR DESPUÉS DE LAS 
CONVERSIONES DEL GAS.

Una vez que esté seguro de haber realizado la transformación con 
el inyector del diámetro indicado para el tipo de gas en uso y de 
haber calibrado la presión establecida, asegúrese de que la llama 
del quemador no sea excesivamente alta y que sea estable (no se 
despegue del quemador)

El mantenimiento debe ser efectuado por una empresa 
habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Téc-
nica Autorizado).

3.8 CALIBRACIÓN DEL NÚMERO DE REVOLUCIONES 
DEL VENTILADOR.

ATENCIÓN:
se hace necesario controlar y calibrar, si 
se adapta a otro tipo de gas, si se sustitu-
ye la tarjeta electrónica o los componentes del 
circuito de aire, gas en fase de mantenimiento 
extraordinario, o si la instalación tiene una 
toma de aire/evacuación de humos con un largo 
mayor de 1 m de tubo concéntrico horizontal.

La potencia térmica de la caldera se relaciona con la longitud de los 
tubos de aspiración de aire y descarga de humos. Esta disminuye 
cuando aumenta la longitud de los tubos. La caldera sale de fábrica 
ya regulada para la mínima longitud de los tubos (1 m coaxial).
 - activar prueba de conductos de toma de aire (Aptdo. 3.15);
 - detectar la señal ∆P conductos de toma de aire (Ref. 16 y 17, Fig. 38);
 - comparar la señal ∆P y corregir, si fuera necesario, los pará-

metros de funcionamiento S1 con la tabla siguiente:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 REGULACIÓN DE LA RELACIÓN AIRE-GAS.

ATENCIÓN:
las operaciones de control del CO2 se 
deben realizar con el revestimiento 
montado, mientras las operaciones de calibra-
ción de la válvula de gas de deben realizar con 
el revestimiento abierto y quitando la tensión 
de la caldera.
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Legenda:
 1 - Priključek vhodnega tlaka plinskega ventila
 2 - Priključek izhodnega tlaka plinskega ventila
 3 - Regulacijski vijak Off/Set
 12 - Regulator pretoka plina na izhodu

Plinski ventil 42

Kalibriranje CO2 pri minimalni moči
Vstopite v fazo dimnikarja, ne da bi vzeli vzorce sanitarne vode 
in moč nastavite na minimalno (0%). Za izmero točne vrednosti 
CO2 v dimnih plinih mora tehnik vstaviti merilno sondo do dna 
v jašek, nato pa preveriti, ali je vrednost CO2 enaka tisti, ki je na-
vedena v spodnji preglednici, v nasprotnem primeru pa nastaviti 
vijak (podr. 3, sl. 40) (regulator za Ofset). Za povečanje vrednosti 
CO2 obračajte regulacijski vijak (3) v smeri urinega kazalca, za 
zmanjšanje vrednosti pa v nasprotni smeri urinega kazalca.

Kalibriranje CO2 pri maksimalni moči
Ko ste končali z nastavljanjem minimalne vrednosti CO2, ohranite 
funkcijo dimnikarja aktivno in prižgite kotel na maksimalno moč 
(99%). Za izmero točne vrednosti CO2 v dimnih plinih mora teh-
nik vstaviti merilno sondo do dna v jašek, nato pa preveriti, ali je 
vrednost CO2 enaka tisti, ki je navedena v spodnji preglednici, v 
nasprotnem primeru pa nastaviti vijak (podr. 12 sl. 40) (regulator 
pretoka plina).
Za povečanje vrednosti CO2 obračajte regulacijski vijak (12) v 
smeri urinega kazalca, za zmanjšanje vrednosti pa v nasprotni 
smeri urinega kazalca.
Ob vsaki spremembi nastavitve s pomočjo vijaka 12 je treba po-
čakati, da se kotel stabilizira na nastavljeno vrednost (približno 
30 sekund).

3.10 KONTROLE PO PRETVORBI PLINA.
Potem ko ste se prepričali, da je bila pretvorba opravljena s šobo 
predpisanega premera za vrsto plina v uporabi in da je bila iz-
vedeno kalibriranje na določeni tlak, se morate prepričati, da 
plamen gorilnika ni preveč visok in da je stabilen (se ne ločuje 
od gorilnika);

Vzdrževalne posege zaupajte usposobljenemu tehni-
ku (na primer Pooblaščene Servisne Centre).

3.8 NASTAVITEV ŠTEVILA VRTLJAJEV 
VENTILATORJA.

POZOR:
V primeru prilagoditve drugi vrsti plina 
je treba kontrolo in nastavitev izvesti v 
fazi izrednega vzdrževanja, zamenjave elek-
tronske kartice, sestavnih delov zračnega ali 
plinskega tokokroga oziroma v primeru name-
stitve z dimovodom, ki ga tvori horizontalna 
koncentrična cev, daljša od 1 m.

Toplotna moč kotla je sorazmerna z dolžino cevi za zajem zraka 
in odvod dimnih plinov Slednja se s povečevanjem dolžine cevi 
manjša. Kotel pride iz tovarne nastavljen za minimalno dolžino 
cevi (1 m koaksialno).
 - aktivirajte test dimovoda (odst. 3.15);
 - izmerite signal ∆P dimovod (ref. 16 in 17 sl. 38);
 - primerjajte signal ∆P in po potrebi popravite parameter delo-

vanja S1 z naslednjo tabelo:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 NASTAVITEV RAZMERJA ZRAK-PLIN.

POZOR:
kontrolo CO2 je treba opraviti z name-
ščenim plaščem, postopke umerjanja 
plinskega ventila pa z odprtim plaščem in 
izklopom napetosti kotla.
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Vysvetlivky:
 1 - Šachta tlaku vstupu plynového ventilu
 2 - Šachta tlaku výstupu plynového ventilu
 3 - Regulačná skrutka Off/Set
 12 - Regulátor prietoku plynu na výstupe

Plynový ventil 42

Kalibrácia CO2 pri minimálnom výkone
Vstúpte do fázy kominára bez odberov teplej vody a nastavte 
výkon na minimum (0%). Pre dosiahnutie presnej hodnoty CO2 
v spalinách je potrebné, aby technik vložil odberovú sondu až na 
spodok šachty a potom skontroloval, či hodnota CO2zodpovedá 
hodnote uvedenej v nasledujúcej tabuľke, v opačnom prípade je 
potrebné regulovať skrutku (Časť 3 Obr. 40) (regolátor Off-Set). 
Pre zvýšenie hodnoty CO2 je potrebné otáčať regulačnou skrutkou 
(3) v smere hodinových ručičiek a pre zníženie zase naopak.

Kalibrácia CO2 pri maximálnom výkone
Na konci minimálnej regulácie CO2 udržujte funkciu kominára 
aktívnu a nastavte výkon na maximum (99%). Pre dosiahnutie 
presnej hodnoty CO2 v spalinách je potrebné, aby technik vložil 
odberovú sondu až na spodok šachty a potom skontroloval, či 
hodnota CO2 zodpovedá hodnote uvedenej v nasledujúcej tabuľke, 
v opačnom prípade je potrebné regulovať skrutku (Časť 12 Obr. 
40) (regulátor prietoku plynu).
Pre zvýšenie hodnoty CO2 je potrebné otáčať regulačnou skrutkou 
(12) v smere hodinových ručičiek a pre zníženie zase naopak.
Pri každej zmene regulácie na skrutke 12 je potrebné počkať, kým 
sa kotol stabilizuje na nastavenú hodnotu (asi 30 sekúnd).

3.10 KONTROLY, KTORÉ JE POTREBNÉ VYKONAŤ PO 
PRECHODE NA INÝ DRUH PLYNU.

Po tom, čo ste sa ubezpečili, že transformácia bola vykonaná s 
tryskou zodpovedajúceho priemeru pre daný typ plynu a nasta-
venie bolo vykonané podľa normy, je potrebné sa presvedčiť, či 
plameň horáka nie je príliš vysoký a či je stabilný (či sa od horáka 
neoddeľuje);

Zásahy spojené so servisom musia byť vykonané 
oprávneným technikom (napr. zo Autorizované Tech-
nická Asistenčná Služba).

3.8 KALIBRÁCIA POČTU OTÁČOK VENTILÁTORA.

UPOZORNENIE:
Kontrola a nastavenie sú potrebné v 
prípade adaptácie na iný typ plynu, po-
čas mimoriadnej údržby, keď došlo k výmene 
elektronickej karty, komponentov v okruhu 
vzduchu, plynu alebo v prípade inštalácie 
dymových odvodov, ktorých koncentrické 
horizontálne potrubie presahuje dĺžku 1m.

Tepelný výkon kotla závisí od dĺžky potrubia pre nasávanie a 
odvod spalín. Predlžovaním potrubí sa znižuje tepelný výkon. 
Kotol opúšťa továreň nastavenú na minimálnu dĺžku potrubia 
(1 m koaxiálne).
 - aktivujte test dymovodov (Odst. 3.15);
 - detekujte signál ∆P dymovodov (Ref. 16 a 17 Obr. 38);
 - porovnajte signál ∆P a v prípade potreby upravte prevádzkový 

parameter S1 podľa nasledovnej tabuľky:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 REGULÁCIA POMERU VZDUCH-PLYN.

UPOZORNENIE:
operácie kontroly CO2 je treba vyko-
nať s namontovaným plášťom, zatiaľ 
čo operácie nastavenia plynového ventilu sa 
vykonávajú s otvoreným plášťom a napätím 
odpojeným od kotla.
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Objašnjenja:
 1 - Ulaz pritiska gasni ventil
 2 - Izlaz pritiska gasni ventil
 3 - Vijak za podešavanje Off/Set
 12 - Regulator izlaznog kapaciteta gasa

Ventil za gas 42

Kalibracija CO2 na minimalnoj snazi
Uđite u fazu dimničara bez uzimanja sanitarne vode i podesite 
snagu na minimum (0%). Da bi postigli pravilnu vrednost CO2 
dima neophodno je da tehničar postavi sondu za uzorkovanje sve 
do dna bunara, nakon toga proverite da li je vrednost CO2 ista 
kao ona navedena u tabeli, u suprotnom slučaju podesite vijak 
(Odelj. 3 Sl. 40) (regulator Off-Set). Da biste povećali vrednost 
CO2 morate okrenuti vijak za podešavanje(3) udesno ili ulevo 
ako je želite smanjiti.

Kalibracija CO2 na maksimalnoj snazi
Na kraju kalibracije minimalnog CO2, održavanjem funkcije 
dimničar aktivnom, podesite snagu na maksimum (99%). Da bi 
postigli pravilnu vrednost CO2 dima neophodno je da tehničar 
postavi sondu za uzorkovanje sve do dna bunara, nakon toga 
proverite da li je vrednost CO2 ista kao ona navedena u tabeli, 
u suprotnom slučaju podesite vijak (Odelj. 12 Sl. 40) (regulator 
kapaciteta gasa).
Da biste povećali vrednost CO2 morate okrenuti vijak za 
podešavanje(12) udesno ili ulevo ako je želite smanjiti.
Prilikom svake promene u podešavanju vijka (12) morate sačekati 
da se kotao stabilizuje na podešenoj vrednosti (oko 30 sek.).

3.10 KONTROLE KOJE SE MORAJU OBAVITI POSLE 
KONVERZIJE GASA.

Nakon što ste se uverili da se transformacija obavila sa mlaznicama 
propisanog prečnika za vrstu gasa koji se koristi i da je kalibrisanje 
obavljeno na odgovarajućem pritisku, uverite se da plamen 
gorionika nije preterano visok i da je stabilan (da se ne odvaja 
od gorionika);

Intervencije održavanja moraju obaviti osposobljeni 
tehničari (na primer Ovlašćeni Centar za Tehničku 
Podršku).

3.8 KALIBRISANJE BROJA OBRTAJA VENTILATORA.

PAŽNJA:
provera i kalibracija su neophodni u 
slučaju prilagođavanja na drugu vrstu 
gasa, u fazi vanrednog održavanja sa zamenom 
elektronske kartice, komponenti kola za gas, 
vazduh ili u slučaju instalacije dimovoda veće 
dužine od 1 m horizontalne koncentrične cevi.

Toplotna snaga kotla je povezana sa dužinom cevi za usis vazduha 
i odvod dima. Ona se smanjuje ako se poveća dužina cevi. 
Kotao izlazi iz fabrike podešen na minimalnu dužinu cevi (1 m 
koaksijalni).
 - aktivirati test dimovoda (Odelj. 3.15);
 - odrediti signal ∆P dimovoda (Ref. 16 i 17 Sl. 38);
 - uporedite signal ∆P i ispraviti ako je potrebno parametre rada 

S1 sa sledećom tabelom:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm/
obrt.u min.) G20 S1 = 134 (6700 rpm/

obrt.u min.)

G31 S1 = 121 (6050 rpm/
obrt.u min.) G31 S1 = 127 (6350 rpm/

obrt.u min.)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 PRILAGOĐAVANJE ODNOSA VAZDUH-GAS.

PAŽNJA:
operacije provere CO2 se moraju 
obavljati sa montiranim kućištem, dok 
se operacije kalibracije gasnog ventila moraju 
obavljati sa otvorenim kućištem i nakon što ste 
iskopčali napajanje kotla.
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Условные обозначения:
 1 - Точка замера давления на входе газового клапана
 2 - Точка замера давления на выходе газового клапана
 3 - Болт регулирования минимальной мощности
 12 - Регулятор расхода газа на выходе

Газовый Клапан 42

Тарирование минимального CO2 (минимальная мощность)
Запустить функцию "трубочиста" без забора сантехнической 
воды и установить регулятор отопления на минимальный 
режим (0%). Для точного значения CO2 в дыме, необходимо 
чтобы техник до конца ввёл заборный зонд в отверстие, затем 
проверил, что значение CO2 соответствует приведённому в 
нижеуказанной таблице, в обратном случае, отрегулировать 
при помощи винта (Дет. 3 илл. 40) (регулятор отклонения 
(Off-Set). Для увеличения значения CO2 необходимо повер-
нуть регулировочный винт (3) по часовой стрелке, и в об-
ратном направлении, если необходимо уменьшить значение.

Тарирование CO2 на максимальную мощность
По завершении настройки минимального уровня CO2 на-
ходясь в активном режиме трубочиста установить макси-
мальную мощность (99%). Для точного значения CO2 в дыме, 
необходимо чтобы техник до конца ввёл заборный зонд в 
отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в нижеуказанной таблице, в обратном случае, 
отрегулировать при помощи винта (Дет. 12 илл. 40) (регуля-
тор газового расхода).
Для увеличения значения CO2 необходимо повернуть ре-
гулировочный винт (12) по часовой стрелке, и в обратном 
направлении, если необходимо уменьшить значение.
При каждом изменении настройки на винте 12, необходимо 
подождать, пока котел стабилизирует установленное значе-
ние (около 30 сек.).

3.10 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ 
ПЕРЕХОДА НА ДРУГОЙ ТИП ГАЗА.

После того как модификация было произведена, и были уста-
новлены сопла нужного диаметра для типа используемого 
газа, и было произведено тарирование на установленном 
давлении, необходимо проверить, что отсутствуют порывы 
пламени в камере сгорания и что пламя стабильное (пламя 
не должно отрываться от грелки);

Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, Авторизи-
рованной Авторизованной Сервисной Службой).

3.8 ТАРИРОВАНИЕ КОЛИЧЕСТВА ОБОРОТОВ 
ВЕНТИЛЯТОРА.

ВНИМАНИЕ:
проверка и тарирование необходимы 
при переводе на другой топливный 
газ, на этапе экстренного техобслуживание 
с заменой электронного блока, компонен-
тов воздушного контура, газового конту-
ра или при установке дымохода длиною, 
превышающую 1 метр горизонтальной 
концентрической трубы.

Тепловая мощность котла должна соответствовать дли-
не труб всасывания воздуха и дымоудаления. Мощность 
уменьшается при увеличении длины труб. С завода котел 
выходит настроенным на минимальную длину труб (1 м 
коаксиальная).
 - запустить тест дымового канала (параг. 3.15);
 - снять сигнал ∆P дымового канала (п. 16 и 17 Илл. 38);
 - сравнить сигнал ∆P и откорректировать, при необхо-

димости, рабочие параметры S1, пользуясь следующей 
таблицей:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Па ∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 об/мин) G20 S1 = 134 (6700 об/мин)
G31 S1 = 121 (6050 об/мин) G31 S1 = 127 (6350 об/мин)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 РЕГУЛИРОВАНИЕ СООТНОШЕНИЯ ВОЗДУХ-ГАЗ.

ВНИМАНИЕ:
операции по проверке CO2 произво-
дятся с установленным защитным 
кожухом, в то время как операции по та-
рированию газового клапана производят-
ся с открытым защитным кожухом и при 
отключенном напряжении от котла.
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Условные обозначения:
 1 - Точка замера давления на входе газового клапана
 2 - Точка замера давления на выходе газового клапана
 3 - Болт регулирования минимальной мощности
 12 - Регулятор расхода газа на выходе

Газовый Клапан 42

Тарирование минимального CO2 (минимальная мощность)
Запустить функцию "трубочиста" без забора сантехнической 
воды и установить регулятор отопления на минимальный 
режим (0%). Для точного значения CO2 в дыме, необходимо 
чтобы техник до конца ввёл заборный зонд в отверстие, затем 
проверил, что значение CO2 соответствует приведённому в 
нижеуказанной таблице, в обратном случае, отрегулировать 
при помощи винта (Дет. 3 илл. 40) (регулятор отклонения 
(Off-Set). Для увеличения значения CO2 необходимо повер-
нуть регулировочный винт (3) по часовой стрелке, и в об-
ратном направлении, если необходимо уменьшить значение.

Тарирование CO2 на максимальную мощность
По завершении настройки минимального уровня CO2 на-
ходясь в активном режиме трубочиста установить макси-
мальную мощность (99%). Для точного значения CO2 в дыме, 
необходимо чтобы техник до конца ввёл заборный зонд в 
отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в нижеуказанной таблице, в обратном случае, 
отрегулировать при помощи винта (Дет. 12 илл. 40) (регуля-
тор газового расхода).
Для увеличения значения CO2 необходимо повернуть ре-
гулировочный винт (12) по часовой стрелке, и в обратном 
направлении, если необходимо уменьшить значение.
При каждом изменении настройки на винте 12, необходимо 
подождать, пока котел стабилизирует установленное значе-
ние (около 30 сек.).

3.10 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ 
ПЕРЕХОДА НА ДРУГОЙ ТИП ГАЗА.

После того как модификация было произведена, и были уста-
новлены сопла нужного диаметра для типа используемого 
газа, и было произведено тарирование на установленном 
давлении, необходимо проверить, что отсутствуют порывы 
пламени в камере сгорания и что пламя стабильное (пламя 
не должно отрываться от грелки);

Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, Авторизи-
рованной Авторизованной Сервисной Службой).

3.8 ТАРИРОВАНИЕ КОЛИЧЕСТВА ОБОРОТОВ 
ВЕНТИЛЯТОРА.

ВНИМАНИЕ:
проверка и тарирование необходимы 
при переводе на другой топливный 
газ, на этапе экстренного техобслуживание 
с заменой электронного блока, компонен-
тов воздушного контура, газового конту-
ра или при установке дымохода длиною, 
превышающую 1 метр горизонтальной 
концентрической трубы.

Тепловая мощность котла должна соответствовать дли-
не труб всасывания воздуха и дымоудаления. Мощность 
уменьшается при увеличении длины труб. С завода котел 
выходит настроенным на минимальную длину труб (1 м 
коаксиальная).
 - запустить тест дымового канала (параг. 3.15);
 - снять сигнал ∆P дымового канала (п. 16 и 17 Илл. 38);
 - сравнить сигнал ∆P и откорректировать, при необхо-

димости, рабочие параметры S1, пользуясь следующей 
таблицей:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Па ∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 об/мин) G20 S1 = 134 (6700 об/мин)
G31 S1 = 121 (6050 об/мин) G31 S1 = 127 (6350 об/мин)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 РЕГУЛИРОВАНИЕ СООТНОШЕНИЯ ВОЗДУХ-ГАЗ.

ВНИМАНИЕ:
операции по проверке CO2 произво-
дятся с установленным защитным 
кожухом, в то время как операции по та-
рированию газового клапана производят-
ся с открытым защитным кожухом и при 
отключенном напряжении от котла.
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Условные обозначения:
 1 - Точка замера давления на входе газового клапана
 2 - Точка замера давления на выходе газового клапана
 3 - Болт регулирования минимальной мощности
 12 - Регулятор расхода газа на выходе

Газовый Клапан 42

Тарирование минимального CO2 (минимальная мощность)
Запустить функцию "трубочиста" без забора сантехнической 
воды и установить регулятор отопления на минимальный 
режим (0%). Для точного значения CO2 в дыме, необходимо 
чтобы техник до конца ввёл заборный зонд в отверстие, затем 
проверил, что значение CO2 соответствует приведённому в 
нижеуказанной таблице, в обратном случае, отрегулировать 
при помощи винта (Дет. 3 илл. 40) (регулятор отклонения 
(Off-Set). Для увеличения значения CO2 необходимо повер-
нуть регулировочный винт (3) по часовой стрелке, и в об-
ратном направлении, если необходимо уменьшить значение.

Тарирование CO2 на максимальную мощность
По завершении настройки минимального уровня CO2 на-
ходясь в активном режиме трубочиста установить макси-
мальную мощность (99%). Для точного значения CO2 в дыме, 
необходимо чтобы техник до конца ввёл заборный зонд в 
отверстие, затем проверил, что значение CO2 соответствует 
приведённому в нижеуказанной таблице, в обратном случае, 
отрегулировать при помощи винта (Дет. 12 илл. 40) (регуля-
тор газового расхода).
Для увеличения значения CO2 необходимо повернуть ре-
гулировочный винт (12) по часовой стрелке, и в обратном 
направлении, если необходимо уменьшить значение.
При каждом изменении настройки на винте 12, необходимо 
подождать, пока котел стабилизирует установленное значе-
ние (около 30 сек.).

3.10 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ 
ПЕРЕХОДА НА ДРУГОЙ ТИП ГАЗА.

После того как модификация было произведена, и были уста-
новлены сопла нужного диаметра для типа используемого 
газа, и было произведено тарирование на установленном 
давлении, необходимо проверить, что отсутствуют порывы 
пламени в камере сгорания и что пламя стабильное (пламя 
не должно отрываться от грелки);

Техобслуживание должно быть произведено упол-
номоченной организацией (например, Авторизи-
рованной Авторизованной Сервисной Службой).

3.8 ТАРИРОВАНИЕ КОЛИЧЕСТВА ОБОРОТОВ 
ВЕНТИЛЯТОРА.

ВНИМАНИЕ:
проверка и тарирование необходимы 
при переводе на другой топливный 
газ, на этапе экстренного техобслуживание 
с заменой электронного блока, компонен-
тов воздушного контура, газового конту-
ра или при установке дымохода длиною, 
превышающую 1 метр горизонтальной 
концентрической трубы.

Тепловая мощность котла должна соответствовать дли-
не труб всасывания воздуха и дымоудаления. Мощность 
уменьшается при увеличении длины труб. С завода котел 
выходит настроенным на минимальную длину труб (1 м 
коаксиальная).
 - запустить тест дымового канала (параг. 3.15);
 - снять сигнал ∆P дымового канала (п. 16 и 17 Илл. 38);
 - сравнить сигнал ∆P и откорректировать, при необхо-

димости, рабочие параметры S1, пользуясь следующей 
таблицей:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Па ∆P > 200 Па

G20 S1 = 126 (6300 об/мин) G20 S1 = 134 (6700 об/мин)
G31 S1 = 121 (6050 об/мин) G31 S1 = 127 (6350 об/мин)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 РЕГУЛИРОВАНИЕ СООТНОШЕНИЯ ВОЗДУХ-ГАЗ.

ВНИМАНИЕ:
операции по проверке CO2 произво-
дятся с установленным защитным 
кожухом, в то время как операции по та-
рированию газового клапана производят-
ся с открытым защитным кожухом и при 
отключенном напряжении от котла.
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Legendă:
 1 - Priză de presiune intrare vană de gaz
 2 - Priză de presiune ieșire vană de gaz
 3 - Şurub de reglare Off/Set
 12 - Regulator de debit a gazului la ieșire

Vană gaz 42

Calibrarea CO2 la putere minimă
Intrați în funcția coșar fără a prelua apă caldă de consum și 
setați puterea la minim (0%). Pentru a obţine valoarea exactă a 
concentraţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul trebuie să 
introducă complet sonda în priza de măsurare, iar apoi trebuie să 
verifice ca valoarea CO2 să fie cea indicată în tabelul de mai jos, 
în caz contrar acţionaţi asupra șurubului de reglare (Det. 3 Fig. 
40) (regulator de Off-Set). Pentru a mări valoarea concentraţiei 
de CO2 rotiţi șurubul de reglare (3) în sensul acelor de ceasornic 
și invers pentru a reduce valoarea.

Calibrarea CO2 la putere maximă
La încheierea reglării CO2 minimă, mențineți funcția coșar activă 
ți setați puterea la maxim (99%). Pentru a obţine valoarea exactă 
a concentraţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul trebuie să 
introducă complet sonda în priza de măsurare, iar apoi trebuie să 
verifice ca valoarea CO2 să fie cea indicată în tabelul de mai jos, 
în caz contrar acţionaţi asupra șurubului de reglare (Det. 12 Fig. 
40) (regulator de debit gaz).
Pentru a mări valoarea concentraţiei de CO2 rotiţi șurubul de 
reglare (12) în sensul acelor de ceasornic și invers pentru a reduce 
valoarea.
La fiecare reglare a șurubului 12 trebuie să așteptaţi ca centrala să 
se stabilizeze la valoarea reglată (aprox. 30 sec.).

3.10 CONTROALE CARE TREBUIE EFECTUATE ÎN 
URMA SCHIMBĂRII TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost făcută folosind 
duza cu diametrul adecvat pentru tipul de gaz în uz și calibrarea 
a fost făcută la presiunea stabilită, trebuie să vă asiguraţi că fla-
căra arzătorului nu este excesiv de înaltă și că este stabilă (nu se 
desprinde de arzător);

Operațiunile de întreţinere trebuie să fie efectuate de o 
societate autorizată (de exemplu Serviciul de Asistenţă 
Tehnică Autorizat).

3.8 SETAREA NUMĂRULUI DE ROTAŢII ALE 
VENTILATORULUI.

ATENȚIE:
verificarea și calibrarea sunt necesare, în 
cazul adaptării la alt tip de gaz, în faza 
de întreţinere extraordinară care presupune 
înlocuirea plăcii electronice, a componentelor 
circuitelor de aer, gaz sau în cazul de insta-
laţiilor prevăzute cu conducte concentrice 
orizontale pentru gaze de ardere cu lungimea 
mai mare de 1 m.

Puterea centralei depinde de lungimea conductelor de admisie a 
aerului și de evacuare a gazelor de ardere. Cu cât lungimea con-
ductelor este mai mare, cu atât puterea este mai redusă. Standard 
centrala este reglată pentru funcționarea cu lungimea minimă a 
conductelor (1 m coaxial).
 - activați funcția de testare a conductelor de admisie/evacuare 

(Cap. 3.15);
 - detectați semnalul ∆P conductelor de admisie/evacuare (Ref. 

16 și 17 Fig. 38);
 - comparați semnalul ∆P și corectați dacă este necesar parametrul 

de funcționare S1 cu cel din tabelul de mai jos:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 REGLAREA RAPORTULUI AER-GAZ.

ATENȚIE:
 operaţiunile de verificare ale CO2 se 
efectuează cu mantaua montată, în timp 
ce operaţiunile de reglare a vanei de gaz trebu-
ie efectuate cu mantaua deschisă, după ce aţi 
întrerupt alimentarea cu tensiune a centralei.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

46

Legenda:
 1 - Tomada de pressão de entrada da válvula de gás
 2 - Tomada de pressão de saída da válvula de gás
 3 - Parafuso de regulação Off/Set
 12 - Regulador de fluxo de gás em saída

Válvula de Gás 42

Calibração do CO2 com potência mínima
Entrar na fase de limpeza da chaminé sem fazer extrações de água 
sanitária e definir a potência mínima (0%). Para ter um valor exato 
do CO2 nos fumos é necessário que o técnico insira até ao fundo 
a sonda de extração na cavidade e em seguida verificar se o valor 
de CO2 é aquele indicado na tabela seguinte, do contrário, regular 
atuando no parafuso (Porm. 3 Fig. 40) (regulador de Off-Set). 
Para aumentar o valor de CO2 é necessário rodar o parafuso de 
regulação (3) em sentido horário e vice-versa para diminuir.

Calibração do CO2 com potência máxima
No fim da regulação do CO2 mínimo mantendo a função de lim-
peza da chaminé ativa, definir a potência no máximo (99%). Para 
ter um valor exato do CO2 nos fumos é necessário que o técnico 
insira até ao fundo a sonda de extração na cavidade e em seguida 
verificar se o valor de CO2 é aquele indicado na tabela seguinte, 
do contrário, regular atuando no parafuso (Porm. 12 Fig. 40) 
(regulador de vazão de gás).
Para aumentar o valor de CO2 é necessário rodar o parafuso de 
regulação (12) em sentido horário e vice-versa para diminuir.
A cada alteração de regulação no parafuso 12 é necessário esperar 
que a caldeira se estabilize ao valor definido (cerca de 30 seg.).

3.10 CONTROLOS A REALIZAR APÓS AS 
CONVERSÕES DE GÁS.

Verificar se a transformação foi realizada com o bico ejetor com 
diâmetro equivalente ao valor indicado para o tipo de gás utilizado 
e se a calibragem foi adequadamente efetuada na pressão estabele-
cida. A seguir, é necessário verificar: se a chama do queimador não 
é excessivamente alta e se é estável (não se separa do queimador);

As intervenções de manutenção devem ser realizadas 
por uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço 
de Assistência Técnica Autorizado).

3.8 CALIBRAÇÃO DO NÚMERO DE ROTAÇÕES DO 
VENTILADOR.

ATENÇÃO:
a verificação e a calibração são necessá-
rias no caso de adaptação a outro tipo 
de gás, na fase de manutenção extraordinária 
com substituição da placa eletrónica, de com-
ponentes dos circuitos de ar, gás, ou em caso 
de instalações com tubagem de evacuação de 
fumos com comprimento superior a 1 m de 
tubo concêntrico horizontal.

A potência térmica da caldeira está associada ao comprimento 
dos tubos de aspiração de ar e descarga de fumos. Ela diminui 
ao aumentar o comprimento dos tubos. A caldeira sai da fábrica 
regulada para o comprimento mínimo dos tubos (1m coaxial).
 - ativar o teste da tubagem de evacuação de fumos (Parág. 3.15);
 - detetar o sinal ∆P tubagem de evacuação de fumos (Ref. 16 e 

17 Fig. 38);
 - comparar o sinal ∆P e, se necessário, corrigir o parâmetro de 

funcionamento S1 com a tabela seguinte:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 REGULAÇÃO DA RELAÇÃO AR-GÁS.

ATENÇÃO:
as operações de verificação da CO2 
devem ser feitas com o revestimento 
montado, enquanto as operações de calibração 
da válvula de gás devem ser feitas com o reves-
timento aberto e com a tensão de alimentação 
cortada da caldeira.
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Legenda:
 1 - Pobór ciśnienia - wejście zaworu gazu
 2 - Pobór ciśnienia - wyjście zaworu gazu
 3 - Śruba regulacyjna Off/Set
 12 - Regulator natężenia gazu przy wyjściu

Zawór gazu 42

Kalibrowanie CO2 do mocy minimalnej
Przejść do fazy kominiarza bez pobierania w.u. i ustawić moc na 
wartość minimalną (0%). Aby uzyskać dokładną wartość CO2 
konieczne jest wprowadzenie przez technika sondy poboru aż 
do końca studzienki, po czym sprawdzić czy wartość CO2, jest 
wskazana w poniższej tabeli, w przeciwnym razie ustawić ją na 
śrubie (Szcz. 3 Rys. 40) (regulator Off-Set). Aby zwiększyć wartość 
CO2 konieczne jest przekręcenie śruby regulacyjnej (3) zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara i odwrotnie - aby ją zmniejszyć.

Kalibrowanie CO2 do mocy maksymalnej
Po zakończeniu regulacji minimalnej wartości CO2, przy jedno-
czesnym utrzymaniu aktywnej funkcji kominiarza, ustawić moc na 
maksimum (99%). Aby uzyskać dokładną wartość CO2 konieczne 
jest wprowadzenie przez technika sondy poboru aż do końca 
studzienki, po czym sprawdzić czy wartość CO2, jest wskazana w 
poniższej tabeli, w przeciwnym razie ustawić ją na śrubie (Szcz. 
12 Rys. 40) (regulator przepływu gazu).
Aby zwiększyć wartość CO2, konieczne jest przekręcenie śruby 
regulacyjnej (12) zgodnie z ruchem wskazówek zegara i odwrot-
nie - aby ją zmniejszyć.
Przy każdej zmianie regulacji na śrubie 12 konieczne jest odczekanie 
aż kocioł się ustabilizuje na ustawionej wartości (Ok.30 sekund).

3.10 KONTROLE DO PRZEPROWADZENIA PO 
ZMIANIE GAZU.

Po upewnieniu się, że przekształcenie zostało przeprowadzone 
z dyszą o przekroju wskazanym dla rodzaju gazu i kalibrowanie 
przeprowadzone przy ciśnieniu ustalonym, należy sprawdzić, 
czy płomień palnika nie jest zbyt wysoki i czy jest stabilny (nie 
odrywa się od palnika);

Prace konserwacyjne muszą być przeprowadzane 
przez autoryzowaną firmę (np. Serwis Techniczny 
Immergas).

3.8 KALIBROWANIE LICZBY OBROTÓW 
WENTYLATORA.

UWAGA:
Kontrola i kalibrowanie są konieczne, 
w przypadku przystosowania do innego 
rodzaju gazu, na etapie konserwacji nadzwy-
czajnej przy wymianie karty elektronicznej, 
komponentów obwodu powietrza, gazu, lub w 
przypadku instalacji, gdy system spalinowy jest 
dłuższy niż 1 m poziomej rury koncentrycznej.

Moc cieplna kotła jest współzależna od długości rur zasysania po-
wietrza i odprowadzania spalin. Maleje przy wzroście długości rur. 
Kocioł opuszcza fabrykę wyregulowany do minimalnej długości 
przewodów rurowych (1m koncentryczny).
 - aktywować test systemu powietrzno-spalinowego (Pkt. 3.15);
 - wykryć sygnał ∆P systemu powietrzno-spalinowego (Odn. 16 

i 17 Rys. 38);
 - porównać sygnał ∆P i w razie konieczności skorygować para-

metr działania S1 w oparciu o poniższą tabelę:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 obr./min) G20 S1 = 134 (6700 obr./min)
G31 S1 = 121 (6050 obr./min) G31 S1 = 127 (6350 obr./min)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 REGULACJE ZALEŻNOŚCI POWIETRZE-GAZ.

UWAGA:
prace kontrolne CO2 powinny być prze-
prowadzone przy zamontowanej osłonie, 
podczas gdy prace kalibrowania zaworu gazu - 
przy osłonie otwartej i usuniętym napięciu kotła.
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Jelmagyarázat:
 1 - Gázszelep bemeneti nyomásmérő pontja
 2 - Gázszelep kimeneti nyomásmérő pontja
 3 - Off/Set szabályozó csavar
 12 - Kimeneti gázmennyiség szabályozó csavar

Gázszelep 42

CO2 beállítása minimális teljesítmény mellett
Lépjen be a kéményseprő fázisba melegvíz vétel nélkül, és állítsa a tel-
jesítményt a minimumra (0%). Az égéstermék pontos CO2 szintjének 
meghatározásához csúsztassa be egészen az érzékelőt a mintavételi 
nyílásba, majd ellenőrizze, hogy a CO2 értéke megegyezik-e a táblázat 
értékeivel. Ellenkező esetben a csavar segítségével végezze el a beállí-
tást (40. ábra, 3. tétel) (Off-Set szabályozó). A CO2 szint növeléséhez 
fordítsa a szabályozó szelepet (3) óramutató járásával megegyező 
irányba, a szint csökkentéséhez pedig az ellenkező irányba.

CO2 beállítása maximális teljesítmény mellett
A minimális CO2 szint beállítását követően maradjon továbbra is 
kéményseprő módban, és állítsa be a teljesítményt a maximumra 
(99%). Az égéstermék pontos CO2 szintjének meghatározásához 
csúsztassa be egészen az érzékelőt a mintavételi nyílásba, majd 
ellenőrizze, hogy a CO2 értéke megegyezik-e a táblázat értékeivel. 
Ellenkező esetben a csavar segítségével végezze el a beállítást (40. 
ábra, 12. tétel) (gáz tömegáram szabályozó).
A CO2 szint növeléséhez fordítsa a szabályozó szelepet (12) óra-
mutató járásával megegyező irányba, a szint csökkentéséhez pedig 
az ellenkező irányba.
A 12 -es szabályozó csavarral történő beállítást követően várja 
meg, hogy a kazán beálljon a beállított értékre (kb. 30 másodperc).

3.10 A KAZÁN MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
ÜZEMELÉSRE VALÓ ÁTÁLLÍTÁSÁT KÖVETŐEN 
ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződött arról, hogy az átállítás során a használni 
kívánt gáznak megfelelő átmérőjű fúvókát alkalmazott, és a beál-
lítást stabilizálódott nyomás mellett végezte, ellenőrizze, hogy az 
égő lángja nem túl magas-e és stabil-e (nem szakad el az égőtől).

A készülék karbantartási munkálatait az szervizhálózat 
egyik tagjával végeztesse!

3.8 A VENTILÁTOR FORDULATSZÁMÁNAK 
BEÁLLÍTÁSA.

FIGYELEM:
A ventilátor beállítására és ellenőrzésére 
a kazán másfajta gázzal való működésre 
való átállítása, a vezérlőpanel vagy az égési leve-
gő kör alkatrészének cseréjét igénylő rendkívüli 
karbantartási munkálatok ill. 1 m-nél hosszabb 
koncentrikus vízszintes égéstermék elvezető 
rendszer beszerelése esetén van szükség.

A kazán hőteljesítményét befolyásolja az égési levegő és égéster-
mék elvezető csövek hossza. A hőteljesítmény a csövek hosszának 
növekedésével csökken. A kazán gyári beállításban a minimális 
csőhosszra van beszabályozva (1 m koaxiális).
 - aktiválja az égéstermék elvezető tesztet (3.15. fejezet);
 - nézze meg az égéstermék elvezető cső ∆P értékét (38. ábra, 16. 

és 17. tétel);
 - hasonlítsa össze a ∆P jelet, és szükség esetén javítsa ki az S1 

üzemi paramétert a következő táblázat alapján:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 A GÁZ-LEVEGŐ ARÁNY BEÁLLÍTÁSA.

FIGYELEM:
A CO2 ellenőrzést felhelyezett burkolat-
tal, míg a gáz mágnesszelep beállítását 
burkolat nélkül és áramtalanított kazán mel-
lett kell elvégezni.
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Tumač:
 1 - Tlačni priključak za ulaz plinskog ventila
 2 - Tlačni priključak za izlaz plinskog ventila
 3 - Vijak za prilagodbu Off/Set
 12 - Regulator nosivosti plina na izlazu

Plinski ventil 42

Podešavanje CO2 na minimalnoj snazi
Ući u funkciju dimnjačar bez preuzimanja sanitarne vode i podesiti 
snagu na minimum (0%). Za određivanje točne vrijednosti CO2 u 
dimu , tehničar mora unijeti sve do dna sondu za uzimanje uzorka 
u bunarčiću, potom provjeriti da je vrijednost CO2 ona navedena 
u sljedećoj tablici, ili u suprotnom regulirati vijak (Dio 3 Sl. 40) 
(regulator Off-Set /isključen-podešavanje). Da biste povećali 
vrijednost CO2 okrenite vijak za prilagodbu (3) udesno i obrnuto 
ako je želite smanjiti.

Podešavanje CO2 na maksimalnoj snazi
Na završetku regulacije minimalnog CO2 uz zadržavanje funkcije 
dimnjačar aktivnom, podesiti snagu na maksimalnu vrijednost 
(99%). Za određivanje točne vrijednosti CO2 u dimu , tehničar 
mora unijeti sve do dna sondu za uzimanje uzorka u bunarčiću, 
potom provjeriti da je vrijednost CO2 ona navedena u sljedećoj 
tablici, ili u suprotnom regulirati vijak (Dio 12 Sl. 40) (regulator 
nosivosti plina).
Za povećanje vrijednosti CO2, potrebno je okrenuti vijak za 
regulaciju (12) u smjeru kazaljke na satu i obrnuto za smanjenje 
vrijednosti.
Prilikom svake varijacije prilagodbe vijka 12 trebate pričekati da 
se kotao stabilizira na postavljenoj vrijednosti (otprilike 30 sek.).

3.10 KONTROLE KOJE SE MORAJU OBAVITI NAKON 
PRETVORBE VRSTE PLINA.

Nakon što ste se uvjerili da je transformacija obavljena uz pomoć 
prskalice propisanog promjera u odnosu na vrstu plina koji se ko-
risti i kalibracija se obavila na određenom tlaku, trebate se uvjeriti 
da plamen plamenika ne bude previše jak i da bude stabilan (da 
se ne odvaja od plamenika).

Intervencije održavanja mora obaviti osposobljeni teh-
ničar (na primjer Tehnički Servis Tvrtke Immergas).

3.8 KALIBRACIJA BROJA OKRETAJA VENTILATORA.

POZOR:
provjera i kalibracija je neophodna u 
slučajevima prilagodne na drugačiju 
vrstu plina, u slučaju izvanrednog održavanja 
i zamjene elektronske kartice, komponenata 
kruga za zrak, plina ili u slučaju instalacije sa 
dimovodima koji su dulji od 1 m koncentrične 
vodoravne cijevi.

Toplinska snaga kotla je u odnosu sa duljinom cijevi za usis zraka 
i odvod dima. Ona se smanjuje kada se povećava duljina cijevi. 
Kotao izlazi iz tvornice podešen za minimalnu duljinu cijevi (1m 
koaksijalni).
 - aktivirati test dimovoda (Odj. 3.15);
 - očitati signal ∆P dimovod (Ref. 16 i 17 Sl. 38);
 - usporediti signal ∆P i ako je potrebno ispraviti parametre rada 

S1 prema sljedećoj tablici:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 o/min) G20 S1 = 134 (6700 o/min)
G31 S1 = 121 (6050 o/min) G31 S1 = 127 (6350 o/min)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 PRILAGODBA OMJERA ZRAKA -PLINA.

POZOR:
operacije kontrole CO2 se obavljaju 
kada je vanjsko kućište već montirano 
na kotlu, dok se operacije kalibriranja plin-
skog ventila obavljaju kada je on otvoren i to 
iskopčavanjem napona sa kotla.
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מקרא:
חיבור לחץ כניסת שסתום הגז  -  1  

חיבור לחץ יציאת  הגז  -  2  
OFFSET בורג כוונון  -  3  

ווסת ספיקת הגז ביציאה  -  12  

שסתום גז 42

כוונון CO2 בהספק מזערי
יש לעבור לשלב ניקוי הארובה מבלי לצרוך מים סניטריים ולקבוע את 
ההספק למינימום )0%(. לקבלת ערך CO2 מדויק של העשן צריכים 
שהטכנאי יכניס עד הסוף את חיישן המדידה לכיס הדגימה CO2 ולבדוק 
ואם לא,  לזה הרשום בטבלה הבאה,  לאחר מכן שהערך של תואם 
לכוונן באמצעות הבורג )פריט 3 איור 40( )ווסת Off-Set(. להגדלת 
הערך של CO2 צריך לסובב את בורג הכוונון )3( בכיוון השעון, ובכיוון 

ההפוך כדי להקטין אותו.

כיוונון CO2 בהספק מרבי
בסיום הכוונון של CO2 מזערי יש לשמור על שלב ניקוי הארובה ולהעביר 
את ההספק למקסימום )99%(. לקבלת ערך CO2 מדויק של העשן 
 CO2 צריכים שהטכנאי יכניס עד הסוף את חיישן המדידה לכיס הדגימה
ולבדוק לאחר מכן שהערך של תואם לזה הרשום בטבלה הבאה, ואם 

לא, לכוונן באמצעות הבורג )פריט 12 איור 40( )ווסת ספיקת הגז(.
בכיוון   )12( הכוונון  בורג  את  לסובב  צריך   CO2 של  הערך  להגדלת 

השעון, ובכיוון ההפוך כדי להקטין אותו.
צריך להמתין שהמחמם   12 כוונון באמצעות הבורג  בכל מקרה של 

יתייצב לערך שנקבע )בערך 30 שניות(.

3.10 בדיקות לביצוע לאחר החלפת סוג הגז
לאחר שווידאת שההמרה בוצעה עם הפייה בקוטר הנדרש לסוג הגז 
שבשימוש ושהכיול נעשה בלחץ שנקבע, יש לוודא שהלהבת המבער 

אינה גבוהה מדי ושהיא יציבה )אין התנתקויות מהמבער(;

פעולות התחזוקה צריכות להתבצע על ידי חברה מורשית 
)למשל שירות מאושר לתמיכה טכנית(.

כיול סל"ד המאוורר  3.8

זהירות:
מבדיקת הכיול הכרחית במקרה של התא

תחזוקת  של  במקרה  אחר,  גז  לסוג  מה 
שבר הכוללת את החלפת הלוח האלקטרוני, של 
החלפת רכיבי מעגל האוויר, הגז, או במקרה של 
1 מטר של צינור קומ  התקנת ארובה באורך מעל

נצנטרי אופקי.

ההספק התרמי של המחמם תלוי באורך הצנרת ליניקה ולפליטת עשן. 
היא קטנה עם הגדלת אורך הצנרת. המחמם מיוצר כשהוא מכויל לצנרת 

באורך המזערי )1 מטר קונצנטרי(.
הפעל את בדיקת הארובה )סעיף 3.15(;  -  

בדוק את האות  ∆P ארובה )פריטים 16 , 17 באיור 38(;  -  
השווה את האות ∆P ותקן את פרמטר הפעולה S1 בעזרת הטבלה   -  

הבאה:
Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1

∆P > 200 Pa∆P > 200 Pa
G20S1 = 126 )6300 סל"דG20S1 = 134 )6700 סל"ד
G31S1 = 121 )6050 סל"דG31S1 = 127 )6350 סל"ד

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20S1 = 128 )6350 סל"ד
G31S1 = 130 )6400 סל"ד

כוונון היחס אוויר-גז  3.9

זהירות:
הפעולות לבדיקת CO2 יבוצעו עם המעטה 

ממורכב, לעומת פעולות שסתום הגז מבו
החשמל  זינת  וכאשר  פתוח   המעטה  עם  צעות 

למחמם מנותקת.
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Λεζάντα:
 1 - Λήψη πίεσης εισόδου βαλβίδας αερίου
 2 - Λήψη πίεσης εξόδου βαλβίδας αερίου
 3 - Βίδες ρύθμισης Off/Set
 12 - Ρύθμιση της παροχής αερίου εξόδου

Βαλβίδα αερίου 42

Βαθμονόμηση του CO2 σε ελάχιστη ισχύ
Εισέλθετε στη φάση λειτουργίας καθαρισμού καπνοδόχου χω-
ρίς να κάνετε λήψεις νερού οικιακής χρήσης και ρυθμίστε την 
ελάχιστη ισχύ (0%). Για να έχετε μια σωστή τιμή του CO2 των 
καυσαερίων θα πρέπει ο τεχνικός να τοποθετήσει στο κάτω μέρος 
του φρεατίου τον αισθητήρα λήψης, στη συνέχεια να βεβαιωθεί 
ότι η τιμή του CO2 είναι εκείνη που ενδείκνυται στον παρακάτω 
πίνακα, στην αντίθετη περίπτωση ρυθμίστε τη βίδα (Εικ. 3 Εικ. 
40) (ρυθμιστής Off-Set). Για να αυξήσετε την τιμή του CO2 θα 
πρέπει να περιστρέψετε τη βίδα ρύθμισης (3) δεξιόστροφα και 
αντίστροφα αν θέλετε να μειώσετε.

Βαθμονόμηση του CO2 στην ελάχιστη ισχύ
Στο τέλος της ρύθμισης του CO2 ελάχιστη κρατώντας τη λειτουρ-
γία καθαρισμού καπνοδόχου ενεργή ρυθμίστε τη μέγιστη ισχύ 
(99%). Για να έχετε μια σωστή τιμή του CO2 των καυσαερίων θα 
πρέπει ο τεχνικός να τοποθετήσει στο κάτω μέρος του φρεατίου 
τον αισθητήρα λήψης, στη συνέχεια να βεβαιωθεί ότι η τιμή του 
CO2 είναι εκείνη που ενδείκνυται στον παρακάτω πίνακα, στην 
αντίθετη περίπτωση ρυθμίστε τη βίδα (Εικ. 12 Εικ. 40) (ρυθμιστής 
παροχής αερίου).
Για να αυξήσετε την τιμή του CO2 θα πρέπει να περιστρέψετε 
τη βίδα ρύθμισης (12) δεξιόστροφα και αντίστροφα αν θέλετε 
να μειώσετε.
Σε κάθε αλλαγή ρύθμισης της βίδας 12 θα πρέπει να περιμένετε 
έτσι ώστε ο λέβητας να σταθεροποιηθεί στη ρυθμιζόμενη τιμή 
(περίπου 30 δευτ.

3.10 ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΟΥΝ ΜΕΤΑ ΤΗΝ 
ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΑΕΡΙΟΥ.

Αφού βεβαιωθείτε ότι η μετατροπή έχει γίνει με ακροφύσιο της 
διαμέτρου που περιγράφεται για τον τύπο του αερίου που χρη-
σιμοποιείται και ότι η βαθμονόμηση έχει γίνει στην καθορισμένη 
πίεση, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι η φλόγα του καυστήρα δεν 
είναι υπερβολικά μεγάλη και ότι είναι σταθερή (δεν αποσπάται 
από τον καυστήρα),

Οι επεμβάσεις συντήρησης θα πρέπει να γίνονται από 
ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την 
Τεχνική Υποστήριξη της Immergas).

3.8 ΒΑΘΜΟΝΟΜΗΣΗ ΑΡΙΘΜΟΥ ΣΤΡΟΦΩΝ 
ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
ο έλεγχος και η βαθμονόμηση είναι 
αναγκαία, σε περίπτωση προσαρμογής 
σε άλλο τύπο αερίου, κατά την έκτακτη συ-
ντήρηση με αντικατάσταση της ηλεκτρονικής 
κάρτας, των μερών των κυκλωμάτων αέρα, 
αερίου, ή σε περίπτωση εγκατάστασης με σω-
ληνώσεις καύσης που έχουν μέγιστο μήκος 1 
m ομόκεντρου οριζόντιου σωλήνα.

Η θερμική ισχύς του λέβητα συσχετίζεται με το μήκος των σωλη-
νώσεων της αναρρόφησης αέρα και της απαγωγής αερίων. Μει-
ώνεται με την αύξηση του μήκους των σωληνώσεων. Ο λέβητας 
βγαίνει από το εργοστάσιο ρυθμισμένος για το ελάχιστο μήκος 
των σωλήνων (1m ομοαξονικό).
 - ενεργοποιήστε τη δοκιμή του συστήματος των σωλήνων καύ-

σης (Παρ. 3.15).
 - Ανίχνευση του σήματος ∆P του συστήματος σωλήνων καύσης 

(Αναφ. 16 και 17 Εικ. 38).
 - συγκρίνετε το σήμα ∆P και διορθώστε αν χρειάζεται την πα-

ράμετρο λειτουργίας S1 με τον παρακάτω πίνακα:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΛΟΓΙΑΣ ΑΕΡΑ-ΑΕΡΙΟΥ.

ΠΡΟΣΟΧΉ:
οι εργασίες επαλήθευσης του CO2 
εκτελούνται με συναρμολογημένο το 
περίβλημα, ενώ οι εργασίες βαθμονόμησης 
της βαλβίδας αερίου εκτελούνται με ανοιχτό 
το περίβλημα και αφαιρώντας την τάση από 
το λέβητα.
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Légende :
 1 - Prise pression entrée vanne gaz
 2 - Prise pression sortie vanne gaz
 3 - Vis de réglage Off/Set
 12 - Régulateur de débit de gaz en sortie

Soupape Gaz 42

Étalonnage du CO2à la puissance minimum
Entrer dans la phase ramoneur sans effectuer de prélèvements 
d’eau sanitaire et configurer la puissance au minimum (0%). Pour 
avoir une valeur exacte du CO2  dans les fumées,il est nécessaire 
que le technicien introduise la sonde de prélèvement dans le 
puisard, ensuite vérifier que la valeur de CO2  soit celle indiquée 
dans le tableau suivant, dans le cas contraire régler la vis (Détail 3 
Fig. 40) (régulateur d'Off-Set). Pour augmenter la valeur de CO2 
il faut tourner la vis de réglage (3) en sens horaire et vice versa si 
on veut la diminuer.

Étalonnage du CO2à la puissance minimum
À la fin du réglage du CO2minimum en maintenant la fonction 
ramoneur active, configurer la puissance au maximum (99%). Pour 
avoir une valeur exacte du CO2  dans les fumées, il est nécessaire 
que le technicien introduise la sonde de prélèvement dans le 
puisard, ensuite vérifier que la valeur de CO2  soit celle indiquée 
dans le tableau suivant, dans le cas contraire régler la vis (Détail 
12 Fig. 40) (régulateur débit gaz).
Pour augmenter la valeur de CO2 il faut tourner la vis de réglage 
(12) en sens horaire et vice versa si on veut la diminuer.
À chaque variation de réglage sur la vis 12, il faut attendre que la 
chaudière se stabilise à la valeur configurée (environ 30 secondes).

3.10 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS LES 
CONVERSIONS DU GAZ.

Après s'être assuré que la transformation a été exécutée avec le 
gicleur du diamètre prescrit pour le type de gaz en usage et que 
l'étalonnage soit fait à la pression établie, il faut s'assurer que la 
flamme du brûleur ne soit pas trop haute et qu'elle soit stable 
(qu'elle ne se détache pas du brûleur) ;

Les interventions d'entretien doivent être effectuées 
par une entreprise habilitée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé).

3.8 ÉTALONNAGE NOMBRES DE TOURS DU 
VENTILATEUR.

ATTENTION :
la vérification et l'étalonnage sont néces-
saires, si l'on change de type de gaz, en 
phase d'entretien extraordinaire avec rempla-
cement de la carte électronique, de composants 
des circuits air, gaz, ou en cas d'installation de 
tuyau d'évacuation des fumées ayant plus d'1 
mètre de tuyau concentrique horizontal.

La puissance thermique nominale de la chaudière est en corré-
lation directe avec la longueur des tuyaux d'aspiration de l'air 
et de l'évacuation des fumées. Celle-ci diminue sensiblement 
proportionnellement à la longueur des tuyaux. La chaudière sort 
de l’usine en étant réglée pour la longueur minimale des tuyaux 
(1m coaxial).
 - activer l’essai de fumisterie (Paragr. 3.15) ;
 - relever le signal ∆P fumisterie (Réf. 16 et 17 Fig. 38) ;
 - comparer le signal ∆P et corriger si nécessaire le paramètre de 

fonctionnement S1 avec le tableau suivant :

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 tr/min) G20 S1 = 134 (6700 tr/min)
G31 S1 = 121 (6050 tr/min) G31 S1 = 127 (6350 tr/min)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 RÉGLAGE DU RAPPORT AIR-GAZ.

ATTENTION :
les opérations de vérification du CO2 
doivent être effectuées avec le capot 
monté, alors que les opérations d'étalonnage 
de la soupape du gaz sont effectuées avec le ca-
pot ouvert et après avoir déconnecté la tension 
à la chaudière.
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راهنما:
دریچهفشارورودیسوپاپگاز - 1 
دریچهفشارخروجیسوپاپگاز - 2 

Off-Setپیچهایتنظیم - 3 
تنظیمجریانگازخروجی - 12 

سوپاپگاز42

درجهبندیCO2دیاکسیدکربنباقدرتحداقل
ورودبهمرحلهدودزدائیبدونبرداشت»نمونه«آبسردشهریوقراردادن
رویحداقلقدرت)%0(.جهتدسترسیبهمعیاریدقیقدرCO2دیاکسید
کربندردودهایحاصلهلازماستتعمیرکارفنیسنسورنمونهگیریراتا

انتهادرحفرهواردکند،سپسبررسیکنیدمعیارCO2دیاکسیدکربنمطابق
باجدولزیریباشد،درغیراینصورتتنظیمرارویپیچ)قسمت.3شکل.
40()تنظیمگرOff-Set(.برایافزایشمعیارCO2دیاکسیدکربنلازم
استپیچتنظیم)3(رادرجهتعقربههایساعتوبرعکساگربخواهیدآن

راکممیکنید.

درجهبندیCO2دیاکسیدکربنباقدرتحداکثر
درپایانتنظیمحداقلCO2دیاکسیدکربن،فعالیتعملکرددودزدائیراحفظ

کرده،قدرتحداکثر)%99(راقراردهید.جهتدسترسیبهمعیاریدقیق
درCO2دیاکسیدکربندردودهایحاصلهلازماستتعمیرکارفنیسنسور
نمونهگیریراتاانتهادرحفرهواردکند،سپسبررسیکنیدمعیارCO2دی
اکسیدکربنمطابقباجدولزیریباشد،درغیراینصورتتنظیمرارویپیچ

)قسمت.12شکل.40()تنظیمگرقدرتگاز(.
برایافزایشمعیارCO2دیاکسیدکربنلازماستپیچتنظیم)12(رادر

جهتعقربههایساعتبچرخانیدوبرعکساگربخواهیدآنراکمکنید.
جهتتغییراتدرهرتنظیمرویپیچ)12(،لازماستصبرکنیدکهپکیجثبات

کافیدرمعیارمقرره)حدود30ثانیه(رابدستآورد.

کنترلهایلازمبعدازتبدیلبهگونهایدیگرازسوخت 3.10
گازی.

بعدازحصولاطمینانازتغییردرساختارسوختگاز،نازلباقطرتعیینشده
جهتگازمصرفیودرجهبندیرویفشارتثبیتشدهباشد،بخاطرداشتهباشید

کهشعلهمشعلمتعادلباشدوبیشازحدبالانباشد)ازمشعلجدایشنکنید(؛

عملیاتتعمیرونگهداریبایدتوسطیکشرکتدارایمجوز)مثلاً
سرویسخدماتفنیمجاز(انجامشوند.

درجهبندیشماردورههایتهویههوایاپنکه. 3.8

توجه:
دقت:درجهبندیوبررسیازملزوماتاست،در
مواقعسازگاریبادیگرانواعسوختگازی،در
مرحلهنگهداریفوقالعادهباتعویضبوردالکترونیکی،
درمورداجزاءمدارهایهوا،گازویادرموقعنصببا
دودکشکاذبکهدارایطولبزرگتراز1مترلولههم

مرکزافقیباشد.

قدرتگرمائیپکیجمرتبطبادرازایلولههایمکشهواوتخلیهدوداست.
پدیدهایکهباافزایشبیشازحددرازایلولهقدرتگرماییکاهشمییابد.
پکیجازکارخانهسازندهحداقلبرای)طول1مترلولههممحورکواکسیال(

تنظیمشدهاست،خارجمیشود.
تِستدودکشکاذبرافعالکنید)پاراگراف.3.15(; - 

اعلامسیگنالP∆دودکشکاذب)مراجعه.16و17شکل.38(; - 
سیگنالدلتاPرامقایسهکردهواگرلازمباشدپارامترعملکردS1رابا - 

جدولزیرتصحیحکنید:
VICTRIX TERA 28 1VICTRIX TERA 32 1
∆P>200Pa∆P>200Pa

G20S1=126)6300rpm(G20S1=134)6700rpm(
G31S1=121)6050rpm(G31S1=127)6350rpm(

Victrix Tera 38 1
∆P>200Pa

G20S1=128)6350rpm(
G31S1=130)6400rpm(

تنظیمنسبتهوا-گاز 3.9

توجه:
دقت:عملیاتبررسیCO2دیاکسیدکربنبایستیبا
جدارمخصوصدربالاپوشیدهشده،درحالیکه
عملیاتدرجهبندیسوپاپگازبایستیباجداربازوقطع

جریانبرقصورتپزیرد.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

46

Key:
 1 - Gas valve inlet pressure point
 2 - Gas valve outlet pressure point
 3 - Off/Set adjustment screw
 12 - Outlet gas flow rate adjuster

42 Gas Valve

Calibration of the CO2 at minimum output
Enter the chimney sweep mode without withdrawing DHW and 
set the output to minimum (0%). To have an exact value of CO2 
the technician must insert the sampling probe to the bottom of 
the sample point, then check that the CO2 value is that specified 
in the table, otherwise adjust the screw (Part. 3 Fig. 40) (Off-Set 
adjuster). To increase the CO2 value, turn the adjustment screw 
(3) in a clockwise direction and vice versa to decrease it.

Calibration of the CO2 at maximum output
When you finish the minimum CO2 adjustment, while maintain-
ing the chimney sweep function active, set the output to maximum 
(99%). To have an exact value of CO2 the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample point, then check 
that the CO2 value is that specified in the table, otherwise adjust 
the screw (Part. 12 Fig. 40) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment screw (12) in a 
clockwise direction and vice versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw 12 it is necessary to 
wait for the boiler to stabilise itself at the value set (about 30 sec.).

3.10 CHECKS FOLLOWING CONVERSION TO 
ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out with a nozzle 
of suitable diameter for the type of gas used and the settings are 
made at the correct pressure, check that the burner flame is not 
too high or low and is stable (does not detach from burner);

Maintenance interventions must be carried out by 
an authorised company (e.g. Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).

3.8 CALIBRATION OF FAN SPEED.

ATTENTION:
verification and calibration are neces-
sary, in the case of transformation to 
other types of gas, in the extraordinary main-
tenance phase with replacement of the PCB, 
air/gas circuit components or in the case of 
installations with flue extraction systems, with 
horizontal concentric pipe measuring more 
than 1 metre.

The boiler heat output is correlated to the length of the air intake 
and flue exhaust pipes. This decreases with the increase of pipe 
length. The boiler leaves the factory adjusted for minimum pipe 
length (1m coaxial).
 - activate flue test (Parag. 3.15);
 - detect the flue signal ∆P (Ref. 16 and 17 Fig. 38);
 - compare the signal ∆P and, if necessary, correct the S1 operating 

parameters with the following table:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS RATIO.

ATTENTION:
the verification operations of the CO2 
must be carried out with the casing 
mounted, while the gas valve calibration op-
erations must be carried out with the casing 
open and removing the voltage from the boiler.
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Vysvětlivky:
 1 - Měřící bod vstupního tlaku plynu
 2 - Měřící bod výstupního tlaku plynu
 3 - Regulační šroub Off/Set
 12 - Regulační šroub (průtok plynu)

Plynový ventil 42

Kalibrace CO2 na minimální výkon
Vstupte do fáze kominíka bez odběrů teplé vody a nastavte výkon 
na minimum (0%). Pro dosažení správné hodnoty CO2 ve spali-
nách je nezbytné, aby technik zasunul až na doraz jímky sondu 
na odběr vzorků a zkontroloval, jestli hodnota CO2 odpovídá 
hodnotě uvedené v následující tabulce, v opačném případě je nutné 
provést regulaci na šroubu (Část 3 Obr. 40) (regulátor Off-Set). 
Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit regulačním šroubem (3) 
ve směru hodinových ručiček; a pokud je třeba hodnotu snížit, 
pak směrem opačným.

Kalibrace CO2 na maximální výkon
Na konci minimální regulace CO2 udržujte funkci kominíka ak-
tivní a nastavte výkon na maximum (99%). Pro dosažení správné 
hodnoty CO2 ve spalinách je nezbytné, aby technik zasunul až na 
doraz jímky sondu na odběr vzorků a zkontroloval, jestli hodnota 
CO2 odpovídá hodnotě uvedené v následující tabulce, v opačném 
případě je nutné provést regulaci na šroubu (Část 12 (Obr. 40) 
(regulátor průtoku plynu).
Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit regulačním šroubem (12) 
ve směru hodinových ručiček; a pokud je třeba hodnotu snížit, 
pak směrem opačným.
Při každé změně polohy šroubu 12 je nutné počkat, dokud se kotel 
neustálí na nastavené hodnotě (zhruba 30 sekund).

3.10 KONTROLY, KTERÉ JE NUTNÉ PROVÉST PO 
PŘESTAVBĚ NA JINÝ TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že přestavba byla provedena na trysce odpo-
vídajícího průměru pro daný typ použitého plynu a seřízení bylo 
provedeno na odpovídající tlak, je nutno prověřit, jestli plamen ho-
řáku není moc vysoký a jestli je stabilní (neodděluje se od hořáku);

Zásahy spojené s údržbou musí být provedeny výhrad-
ně kvalifikovaným technikem, Oprávněná Servisní 
Středisko.

3.8 NASTAVENÍ OTÁČEK VENTILÁTORU.

UPOZORNĚNÍ:
Kontrola a nastavení jsou k zapotřebí 
v případě, že se jedná o seřízení na jiný 
typ plynu, ve fázi mimořádné údržby, pokud 
se vyměňuje elektronická deska, komponenty 
vzduchového a plynového okruhu, nebo v 
případě instalací kouřového systému při délce 
koncentrického horizontálního odvodu spalin 
delší než 1 m.

Tepelný výkon kotle je v souladu s délkou potrubí pro nasávání 
vzduchu a odvod spalin. Mírně se snižuje s prodlužováním délky 
potrubí. Kotel opouští továrnu nastavenou na minimální délku 
potrubí (1 m koaxiální).
 - aktivujte test odkouření (Odst. 3.15);
 - detekujte signál ∆P systému odkouření (Ref. 16 a 17 Obr. 38);
 - porovnejte signál ∆P a dle potřeby upravte provozní parametr 

S1 dle následující tabulky:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 ot/min) G20 S1 = 134 (6700 ot/min)
G31 S1 = 121 (6050 ot/min) G31 S1 = 127 (6350 ot/min)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 REGULACE POMĚRU VZDUCH-PLYN.

UPOZORNĚNÍ:
operace kontroly CO2 se provádějí s na-
montovaným pláštěm, zatímco operace 
nastavení plynového ventilu se provádějí s ote-
vřeným pláštěm a kotlem, odpojeným od napětí.
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Легенда:
 1 - Пробка за налягане на входа на газовия вентил
 2 - Пробка за налягане на изхода на газовия вентил
 3 - Винт за регулиране Off/Set
 12 - Регулатор на дебита на газ на изхода

Газов вентил 42

Регулиране на CO2 при минимална мощност
Влезте във функция „коминочистач“, без да използвате битова 
вода, и настройте мощността на минимум (0%). За да полу-
чите точна стойност на CO2 в димните газове, е необходимо 
техникът да постави до дъно в пробката сондата за черпене, 
след това да провери дали стойността на CO2 е посочената в 
таблицата по-долу, в противен случай регулирайте с винта 
(Детайл  3 Фиг. 40) (регулатор на Off-Set). За да увеличите 
стойността на CO2, трябва да завъртите регулиращия винт 
(3) по посока на часовниковата стрелка и обратно, ако искате 
да намалите.

Регулиране на CO2 при минимална мощност
При приключване на регулирането на минималния CO2 и 
поддържане активна на функция „коминочистач“, настройте 
мощността на максимум (99%). За да получите точна стойност 
на CO2 в димните газове, е необходимо техникът да постави 
до дъно в пробката сондата за черпене, след това да провери 
дали стойността на CO2 е посочената в таблицата по-долу, 
в противен случай регулирайте с винта (Детайл 12 Фиг. 40) 
(регулатор на дебита газ).
За да увеличите стойността на CO2, трябва да завъртите ре-
гулиращия винт (12) по посока на часовниковата стрелка и 
обратно, ако искате да намалите.
При всяка промяна на регулирането на винта 12 трябва да 
изчакате котелът да се стабилизира на настроената стойност 
(около 30 сек.).

3.10 ПРОВЕРКИ, КОИТО СЛЕДВА ДА СЕ 
ИЗВЪРШВАТ СЛЕД ПРОМЯНА НА ТИПА ГАЗ.

След като сте се уверили, че трансформирането е направено 
с дюза с указания диаметър за типа използван газ и регули-
рането е направено при определеното налягане, трябва да 
проверите дали пламъкът на горелката не е прекалено висок 
и дали е стабилен (да не се отделя от горелката);

Мероприятията по поддръжка трябва да бъдат 
извършвани от лицензирана фирма (напри-
мер от сервизния център за техническа помощ 
оторизираните).

3.8 РЕГУЛИРАНЕ НА БРОЯ ОБОРОТИ НА 
ВЕНТИЛАТОРА.

ВНИМАНИЕ:
проверката и регулирането са необ-
ходими при промяна към друг тип 
газ, по време на извънредна поддръжка с 
подмяна на електронната платка, на ком-
поненти на веригите за въздух, газ или в 
случай на монтажи с димоотводна верига 
с дължина над 1 м на хоризонталната ко-
аксиална тръба.

Топлинната мощност на котела е свързана с дължините на 
тръбите за всмукване на въдух и за димоотвеждане. Тя на-
малява при увеличаване на дължината на тръбите. Котелът 
излиза от фабриката регулиран за минималната дължина на 
тръбите (1 м коаксиално).
 - активирайте тестване на димоотводната система (Парагр. 

3.15);
 - отчетете сигнал ∆P на димната система (Реф. 16 и 17 Фиг. 38);
 - сравнете сигнал ∆P и при необходимост коригирайте 

работния параметър S1 съгласно следната таблица:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 РЕГУЛИРАНЕ НА СЪОТНОШЕНИЕТО ВЪЗДУХ-ГАЗ.

ВНИМАНИЕ:
операциите по проверка на CO2 тряб-
ва да се извършват при монтиран 
корпус, докато операциите по регулиране 
на газовия вентил следва да се извършват 
при отворен корпус и спряно напрежение 
към котела.
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Verklarende lijst:
 1 - Aansluiting druk ingang gasklep
 2 - Aansluiting druk uitgang gasklep
 3 - Regelschroef Off/Set
 12 - Regelaar gasdebiet bij uitgang

Gasklep 42

Afstelling van de minimale CO2 minimaal vermogen
Start de fase schoorsteenveger zonder sanitair water af te nemen 
en regel het vermogen op het minimum (0%). Om een exacte 
waarde van de CO2 in de rookgassen te hebben, moet de technicus 
de sonde voor afname tot op het einde in de schacht brengen, 
daarna controleren of de CO2-waarde is zoals aangeduid in de 
volgende tabel; als dit niet het geval is, moet u bijregelen met de 
schroef (Ond. 3 fig. 40) (offset-regelaar). Om de CO2-waarde te 
verhogen, moet men de regelschroef (3) in wijzerzin draaien, en 
omgekeerd als men de waarde wil verminderen.

Afstelling van de CO2 aan het maximaal vermogen
Op het einde van de regeling van de minimale CO2 de functie 
schoorsteenveger in stand houden en het vermogen instellen op 
het maximum (99%). Om een exacte waarde van de CO2 in de 
rookgassen te hebben, moet de technicus de sonde voor afname 
tot op het einde in de schacht brengen, daarna controleren of de 
CO2-waarde is zoals aangeduid in de volgende tabel; als dit niet 
het geval is, moet u bijregelen met de schroef (Ond. 12 Fig. 40) 
(gasdebietregelaar).
Om de CO2-waarde te verhogen, moet men de regelschroef (12) 
in wijzerzin draaien, en omgekeerd als men de waarde wil ver-
minderen.
Bij iedere verandering van de afstelling op de schroef 12 moet 
men wachten tot de ketel zich stabiliseert op de ingestelde waarde 
(circa 30 sec.).

3.10 UIT TE VOEREN CONTROLES NA DE 
GASOMSCHAKELINGEN.

Nadat men gecontroleerd heeft of de omschakeling werd uitge-
voerd met de straalpijp van de voorgeschreven diameter voor 
het gebruikte type gas en of de afstelling werd uitgevoerd op de 
vastgelegde druk, moet men nagaan of de vlam van de brander 
niet te hoog is en of die stabiel is (en niet uitgaat);

De onderhoudswerkzaamheden moeten door een 
bevoegd bedrijf uitgevoerd worden (bv. het erkende 
servicecentrum).

3.8 AFSTELLING TOERENTAL VAN DE VENTILATOR.

AANDACHT:
de controle en afstelling is nodig bij 
aanpassing naar een ander type gas, 
tijdens de fase van buitengewoon onderhoud 
met vervanging van de elektronische kaart, 
van componenten van de circuits met lucht en 
gas, of in geval van installatie met rookkanalen 
waarvan de horizontale concentrische buis 
langer is dan 1 m.

Het thermische vermogen van de ketel hangt af van de lengte van 
de buizen voor luchtaanzuiging en afvoer van rookgassen. Deze 
neemt af als de lengte van de buizen langer is. De ketel is bij het 
verlaten van de fabriek reeds afgesteld voor een minimale lengte 
van de leidingen (1m coaxiaal).
 - activeren test rookgaskanalen (Par. 3.15);
 - het signaal ∆P van het rookgaskanaal meten (Ref. 16 en 17 Fig. 

38);
 - vergelijk het signaal ∆P en corrigeer indien nodig de werkings-

parameter S1 aan de hand van de volgende tabel:

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 AFSTELLING VAN DE VERHOUDING LUCHT-GAS.

AANDACHT:
de interventies voor controle van de CO2 
dienen te gebeuren met de behuizing 
gemonteerd, terwijl de interventies voor afstel-
ling van de gasklep moeten gebeuren met de 
behuizing open en zonder spanning op de ketel.
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Légende :
 1 - Prise pression entrée vanne gaz
 2 - Prise pression sortie vanne gaz
 3 - Vis de réglage Off/Set
 12 - Régulateur de débit de gaz en sortie

Soupape Gaz 42

Étalonnage du CO2à la puissance minimum
Entrer dans la phase ramoneur sans effectuer de prélèvements 
d’eau sanitaire et configurer la puissance au minimum (0%). Pour 
avoir une valeur exacte du CO2  dans les fumées,il est nécessaire 
que le technicien introduise la sonde de prélèvement dans le 
puisard, ensuite vérifier que la valeur de CO2  soit celle indiquée 
dans le tableau suivant, dans le cas contraire régler la vis (Détail 3 
Fig. 40) (régulateur d'Off-Set). Pour augmenter la valeur de CO2 
il faut tourner la vis de réglage (3) en sens horaire et vice versa si 
on veut la diminuer.

Étalonnage du CO2à la puissance minimum
À la fin du réglage du CO2minimum en maintenant la fonction 
ramoneur active, configurer la puissance au maximum (99%). Pour 
avoir une valeur exacte du CO2  dans les fumées, il est nécessaire 
que le technicien introduise la sonde de prélèvement dans le 
puisard, ensuite vérifier que la valeur de CO2  soit celle indiquée 
dans le tableau suivant, dans le cas contraire régler la vis (Détail 
12 Fig. 40) (régulateur débit gaz).
Pour augmenter la valeur de CO2 il faut tourner la vis de réglage 
(12) en sens horaire et vice versa si on veut la diminuer.
À chaque variation de réglage sur la vis 12, il faut attendre que la 
chaudière se stabilise à la valeur configurée (environ 30 secondes).

3.10 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS LES 
CONVERSIONS DU GAZ.

Après s'être assuré que la transformation a été exécutée avec le 
gicleur du diamètre prescrit pour le type de gaz en usage et que 
l'étalonnage soit fait à la pression établie, il faut s'assurer que la 
flamme du brûleur ne soit pas trop haute et qu'elle soit stable 
(qu'elle ne se détache pas du brûleur) ;

Les interventions d'entretien doivent être effectuées 
par une entreprise habilitée (par exemple, le Service 
d'Assistance Technique Autorisé).

3.8 ÉTALONNAGE NOMBRES DE TOURS DU 
VENTILATEUR.

ATTENTION :
la vérification et l'étalonnage sont néces-
saires, si l'on change de type de gaz, en 
phase d'entretien extraordinaire avec rempla-
cement de la carte électronique, de composants 
des circuits air, gaz, ou en cas d'installation de 
tuyau d'évacuation des fumées ayant plus d'1 
mètre de tuyau concentrique horizontal.

La puissance thermique nominale de la chaudière est en corré-
lation directe avec la longueur des tuyaux d'aspiration de l'air 
et de l'évacuation des fumées. Celle-ci diminue sensiblement 
proportionnellement à la longueur des tuyaux. La chaudière sort 
de l’usine en étant réglée pour la longueur minimale des tuyaux 
(1m coaxial).
 - activer l’essai de fumisterie (Paragr. 3.15) ;
 - relever le signal ∆P fumisterie (Réf. 16 et 17 Fig. 38) ;
 - comparer le signal ∆P et corriger si nécessaire le paramètre de 

fonctionnement S1 avec le tableau suivant :

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1
∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa

G20 S1 = 126 (6300 tr/min) G20 S1 = 134 (6700 tr/min)
G31 S1 = 121 (6050 tr/min) G31 S1 = 127 (6350 tr/min)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 RÉGLAGE DU RAPPORT AIR-GAZ.

ATTENTION :
les opérations de vérification du CO2 
doivent être effectuées avec le capot 
monté, alors que les opérations d'étalonnage 
de la soupape du gaz sont effectuées avec le ca-
pot ouvert et après avoir déconnecté la tension 
à la chaudière.
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Tarixçə:
 1 - Qaz klapanının giriş təzyiqi
 2 - Qaz klapanı çıxışının təzyiqi
 3 - Off/Set tənzimləmə vintləri
 12 - Çıxışda qaz axınının tənzimləyicisi

Qaz klapanı 42

Aşağı güc zamanı CO2-nin kaliblənməsi
İsti su olmadan bacatəmizləyən fazasına daxil olun və minimum 
gücü quraşdırın (0%). CO2-nun dəqiq dəyərinə malik olmaq 
üçün texnikin nümunə zondunu quyana daxil etməsi zəruridir, 
bu formada o, O2 dəyərinin cədvəldə göstərilənlə eyni 
olub olmamasını yoxlaya bilər (Bənd 3 Şək. 40) (Off-setin 
tənzimləyicisi). CO2 dəyərini artırmaq üçün tənzimləmə vintini 
(3) saat əqrəbi istiqamətində, azaltmaq üçün isə saat əqrəbinin 
əksi istiqamətinə çevirmək lazımdır.

CO-nun2 maksimum gücdə kalibrlənməsi
Baca təmizləyici funksiyasını ən az saxlayan CO2-nin 
tənzimlənməsinin sonunda gücünü maksimuma (99%) gətirin. 
CO2-nun dəqiq dəyərinə malik olmaq üçün texnikin nümunə 
zondunu quyana daxil etməsi zəruridir, bu formada o, O2 dəyərinin 
cədvəldə göstərilənlə eyni olub olmamasını yoxlaya bilər (Bənd 
12 Şək. 40) (qaz axını tənzimləyicisi).
CO2 dəyərini artırmaq üçün tənzimləmə vintini (12) saat əqrəbi 
istiqamətində və azaltmaq üçün əksi istiqamətdə çevirmək 
lazımdır.
Vint 12-nin hər bir tənzimlənməsində boylerin təyin edilmiş 
dəyərdə (təxminən 30 saniyə) sabitləşməsini gözləmək lazımdır.

3.10 QAZ KONVERSIYASINDAN SONRA HƏYATA 
KEÇIRILMƏLI OLACAQ YOXLAMALAR.

Trasformasiyanın istifadə olunan qaz növü üçün nəzərdə tutulan 
diametrli taxmalar (qarmaqlar) ilə həyata keçirildirindən və 
kalibrlənmənin müəyyən olunan təzyiqdə edildiyindən əmin 
olduqdan sonra forsunka alovunun həddindən artıq yüksək 
olmadığını və stabil olduğunu (forsunkaan çıxmadığını) yoxlamaq 
lazımdır;

Baxım işləri səlahiyyətli şirkət tərəfindən həyata 
keçirilməlidir (məsələn, Səlahiyyətli Texniki Yardım 
Xidmətinə).

3.8 VENTILYATORUN FIRLANMA SÜRƏTININ 
KALIBRLƏNMƏSI.

DİQQƏT:
Digər növ qaza adaptasiya zamanı 
elektron plata, hava,qaz konturların 
komponentləri əvəz edilməklə növbədən 
kənar texniki qulluq zamanı və ya 1 metrdən 
artıq horizontal konsentrik borularla bacalar 
quraşdırıldığı halda yoxlama və kalibrləmə 
aparılmalıdır.

Boylerin istilik gücü hava sorucu və tüstü qazların işlənmiş 
borularının uzunluğu ilə bağlıdır. Boruların uzunluğu artıqca o, 
kiçilir. Boyler boruların minimal uzunluğu (1 m koaksial) nəzərə 
alınmaqla zavoddan buraxılır.
 - bacanın sınaqdan keçirilməsini aktivləşdirmək (Bənd 3.15);
 - tüstü qazının ∆ siqnalını aşkar etmək (İst. 16 və 17 Şək. 38);
 - ∆P siqnalını müqayisə edin və S1 əməliyyat parametrini 

aşağıdakı cədvələ uyğun düzəldin:
Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1

∆P > 200 Pa ∆P > 200 Pa
G20 S1 = 126 (6300 rpm) G20 S1 = 134 (6700 rpm)
G31 S1 = 121 (6050 rpm) G31 S1 = 127 (6350 rpm)

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 S1 = 128 (6350 rpm)
G31 S1 = 130 (6400 rpm)

3.9 HAVA ILƏ QAZIN NISBƏTININ 
TƏNZIMLƏNMƏSI.

DİQQƏT:
C O 2 y o x l a n m a  ə m ə l i y y a t l a r ı 
quraşdırılmış korpusla icra edilməlidir, 
qaz klapanın kalibrləmə əməliyyatları açıq 
korpus və boyleri gərginlikdən ayırmaqla 
həyata keçirilməlidir.

+

+
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لوحة الرموز:
مقبس ضغط مدخل صمام الغاز  -  1  
مقبس ضغط مخرج صمام الغاز  -  2  

Off/Set براغي الضبط  -  3  
منظم معدل  تدفق الغاز الخارج  -  12  

صمام الغاز 42

ة التشغيل معايرة CO2 وفقاً للحد الأدنى لقوَّ
ادخل في مرحلة تنظيف المدخنة دون إجراء عمليات سحب المياه الساخنة الصحية 
واضبط قوة التشغيل على الحد الأدنى )%0(. للحصول على القيمة المضبوطة للـ 
CO2 في الأدخنة يصبح من الضروري أن يقوم الفني المختص بإدخال مسبار أخذ 
العينات حتى نهايته في الفتحة الخاصة بذلك ثم التحقق من أن قيمة الـ CO2 هي تلك 
المذكورة في الجدول التالي، وخلاف ذلك اضبط باستخدام البرغي )الفقرة 3 الشكل 
40( )المنظم Off-Set(. لزيادة قيمة الـ CO2 يجب بالضرورة لف برغي الضبط 

)3( في اتجاه عقارب الساعة والعكس عند الرغبة في خفض هذه القيمة.

ة التشغيل معايرة CO2 وفقاً للحد الأقصى لقوَّ
بعد الانتهاء من ضبط المستوى الأدنى للـ CO2 مع المحافظة على خاصية تنظيف 
الحد الأقصى )%99(. للحصول على  التشغيلية على  القوة  اضبط  المدخنة مفعلةً 
القيمة المضبوطة للـ CO2 في الأدخنة يصبح من الضروري أن يقوم الفني المختص 
بإدخال مسبار أخذ العينات حتى نهايته في الفتحة الخاصة بذلك ثم التحقق من أن قيمة 
الـ CO2 هي تلك المذكورة في الجدول التالي، وخلاف ذلك اضبط باستخدام البرغي 

)الفقرة 12 الشكل 40( )منظم معدل تدفق الغاز(.
لزيادة قيمة الـ CO2 يجب بالضرورة لف برغي الضبط )12( في اتجاه عقارب 

الساعة والعكس عند الرغبة في خفض هذه القيمة.
عند كل تغيير يتم في ضبط البرغي 12 يجب بالضرورة الانتظار حتى تستقر الغلاية 

عند القيمة المسبقة الضبط لها )حوالي 30 ثانية(.

10.3 فحوصات يجب أن تتم بعد تحويل الغاز.
الغاز  المحدد لنوع  التحويل قد أنجز مع فوهات لها نفس القطر  التأكد من أن  بعد 
المستخدم وتمت المعايرة مع الضغط المقرر، تأكد من أن لهب الشعلة ليس مفرط 

الارتفاع ومن أنه مستقر )لا ينفصل عن الشعلة(؛

يجب أن تنفذ عمليات الصيانة بواسطة شركة مؤهلة )على سبيل المثال 
مركز الدعم الفني المعتمد(.

المعايرة التشغيلية لعدد لفات المروحة.  8.3

انتبه:
إن التحقق من المعايرة التشغيلية للمكونات هو أمر 
ضروري في حالة تهيئة الجهاز للعمل بنوعية غاز 
أخرى أو في مرحلة الصيانة الاستثنائية غير العادية واستبدال 
في  أو  والغاز  الهواء  دوائر  ومكونات  الإلكترونية  البطاقة 
حالة التركيب مع مدخنة طولها أكبر من 1 متر بأنبوب متحد 

المركز أفقي.

ترتبط القدرة الحرارية للغلاية بمستوى طول أنابيب ومواسير شفط الهواء وتفريغ 
الأدخنة وعوادم الاحتراق. تقل هذه القدرة الحرارية عند زيادة طول هذه الأنابيب. 
تخرج الغلاية من المصنع وهي مضبوطة على الحد الأدنى لطول الأنابيب )1 متر 

متحدة المحور(.
قم بتفعيل إجراء فحص المدخنة )الفقرة 15.3(؛  -  

اكشف عن الإشارة ∆P الخاصة بالمدخنة )النقطة الإرشادية 16 و17 الشكل   -  
38(؛

ح إذا لزم الأمر معيار التشغيل S1 بالجدول التالي: - افحص الإشارة ∆P وصحِّ  
Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1

∆P > 200 Pa∆P > 200 Pa

G20 لفة في S1 = 126 )6300
S1 = 134 )6700 لفة في G20الدقيقة(

الدقيقة(

G31 لفة في S1 = 121 )6050
S1 = 127 )6350 لفة في G31الدقيقة(

الدقيقة(

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 لفة في S1 = 128 )6350
الدقيقة(

G31 لفة في S1 = 130 )6400
الدقيقة(

ضبط نسبة خلط الهواء-الغاز.  9.3

انتبه:
 CO2 يجب أن تتم عمليات التحقق من مستوى الـ
وغلاف الحماية الخارجية موضوعًا في مكانه، بينما 
عمليات المعايرة التشغيلية لمحبس الغاز يجب أن تتم وغلاف 
الحماية الخارجية مفتوح مع فصل التيار الكهربي عن الغلاية.
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3.11 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ.
Котел підготовлений для можливого програмування деяких 
параметрів роботи. При зміні цих параметрів, як описано 
нижче, з'явиться можливість адаптувати котел у відповід-
ності до ваших індивідуальних потреб.
Для переходу на етап програмування, натисніть і утримуйте 
протягом більше 5 секунд кнопки “ ” та “ ” , на 
дисплеї з'являться два тире "--", що блимають, і ви повинні 
ввести пароль для доступу до меню програмування.

41

Щоб ввести першу циф-
ру, використовуйте кно-
пки для регулювання 
гарячої побутової води  
" ", щоб ввести дру-
гу цифру, використовуй-
те кнопки для регулю-
вання температури опа-
лення “ ”. 

Щоб підтвердити пароль 
(  ) і увійти в меню, на-
тисніть кнопку режиму 
роботи “ ”.

42

Після входу в меню, 
можна перейти до чоти-
рьох підменю (P, t, A, S), 
натиснувши на кнопки 
гарячої побутової води  
" ", щоб увійти в 
меню натисніть кнопку 
“ ”.

43

Перша цифра на цен-
тральному індикаторі 
(19) показує групу пара-
метра, а друга цифра - 
номер параметра.

 +  > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Значення  
параметри

←   
(Без  

збереження)

> 1’’  
(Зберегти)

“ ”

44

При натисканні на кнопку 
вибору режиму роботи 
“ ”, висвітлиться 
значення обраного пара-
метра, а за допомогою 
кнопок для регулювання 
температури нагріву 
“ ” можна налашту-
вати значення.

45

Утримуйте кнопку ви-
бору режиму роботи  
"  " довше 1 секун-
ди, щоб зберегти зна-
чення параметра, під-
твердження позначаєть-
ся за допомогою висвіт-
лення напису " " протя-
гом 2 секунд.

46

Якщо ви хочете вийти з 
параметра без зміни 
значення, натисніть 
кнопку " ".
Прилад виходить з ре-
жиму програмування 
після бездіяльності про-
тягом 15 хвилин або при 
натисканні на кнопку  
" ".

Послідовність фаз програмування.
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3.11 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ ПЛАТИ.
Котел підготовлений для можливого програмування деяких 
параметрів роботи. При зміні цих параметрів, як описано 
нижче, з'явиться можливість адаптувати котел у відповід-
ності до ваших індивідуальних потреб.
Для переходу на етап програмування, натисніть і утримуйте 
протягом більше 5 секунд кнопки “ ” та “ ” , на 
дисплеї з'являться два тире "--", що блимають, і ви повинні 
ввести пароль для доступу до меню програмування.

41

Щоб ввести першу циф-
ру, використовуйте кно-
пки для регулювання 
гарячої побутової води  
" ", щоб ввести дру-
гу цифру, використовуй-
те кнопки для регулю-
вання температури опа-
лення “ ”. 

Щоб підтвердити пароль 
(  ) і увійти в меню, на-
тисніть кнопку режиму 
роботи “ ”.

42

Після входу в меню, 
можна перейти до чоти-
рьох підменю (P, t, A, S), 
натиснувши на кнопки 
гарячої побутової води  
" ", щоб увійти в 
меню натисніть кнопку 
“ ”.

43

Перша цифра на цен-
тральному індикаторі 
(19) показує групу пара-
метра, а друга цифра - 
номер параметра.

 +  > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Значення  
параметри

←   
(Без  

збереження)

> 1’’  
(Зберегти)

“ ”

44

При натисканні на кнопку 
вибору режиму роботи 
“ ”, висвітлиться 
значення обраного пара-
метра, а за допомогою 
кнопок для регулювання 
температури нагріву 
“ ” можна налашту-
вати значення.

45

Утримуйте кнопку ви-
бору режиму роботи  
"  " довше 1 секун-
ди, щоб зберегти зна-
чення параметра, під-
твердження позначаєть-
ся за допомогою висвіт-
лення напису " " протя-
гом 2 секунд.

46

Якщо ви хочете вийти з 
параметра без зміни 
значення, натисніть 
кнопку " ".
Прилад виходить з ре-
жиму програмування 
після бездіяльності про-
тягом 15 хвилин або при 
натисканні на кнопку  
" ".

Послідовність фаз програмування.
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3.11 ELEKTRONİK KART PROGRAMLAMA.
Kombi bazı çalışma parametrelerinin olası programlamaları 
için hazırlanmıştır. Bu parametreleri takiben belirtilen işlemler 
vasıtasıyla değiştirmek suretiyle kombiyi özel gereksinimlerinize 
uyarlamak mümkün olacaktır.
Programlama aşamasına erişmek için “ ” ve “ ” düğme-
lerine basmak ve 5 saniyeden fazla bir süre basılı tutmak gerek-
lidir , ekranda yanıp sönen “--” iki çizgi belirir ve programlama 
menüsüne erişim için şifre girmek gereklidir ve programlama 
menüsüne erişim için şifre girmek gereklidir.

41

Birinci şifreyi girmek için 
kullanım suyunun ayar-
lanması için düğmeleri 
kullanın “ ”, ikinci 
şifreyi girmek için ısıtma 
sıcaklık ayarlaması için 
d ü ğ m e l e r i  k u l l a n ı n 
“ ”. 

Şifreyi onaylamak (  ) 
ve menüye girmek için, 
işleyiş modu düğmesine 
“ ” basın.

42

Menüye girildiğinde kul-
lanım suyunun düğmele-
rine basarak “ ” mev-
cut dört alt menüde (P, t, 
A, S) devirsel olarak iler-
lemek mümkündür, me-
nüye girmek için “ ” 
düğmesine basın.

43

Merkez indikatörünün 
ikinci hanesinde (19) pa-
rametre grubu görüntüle-
nirken ikinci hanede pa-
rametre sayısı görüntüle-
nir.

 +  > 5’’

Menü 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Parametre 
değeri  

←   
(kaydetmeden)  

> 1’’  
(Kaydet)

“ ”

44

İşleyiş modu düğmesine 
“ ” basınca seçilen 
parametre değeri görün-
tülenir ve ısıtma sıcaklık 
ayarı için düğmeler ile 
“ ” değeri ayarlamak 
mümkündür.

45

Parametrenin değerini 
kaydetmek için 1 saniye-
den daha uzun bir süre 
işleyiş modu düğmesine  
“  ” basın, onay 2 
saniye boyunca “ ” yazı-
sının belirmesi ile verilir.

46

Değeri değiştirmeden bir 
parametreden çıkmak is-
tendiğinde “ ” düğ-
mesine basın.
Programlama aşama-
sından çıkmak için 15 
dakika beklemek veya  
“ ” düğmesine bas-
mak gerekir.

Programlama aşama sırası.
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3.11 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

La caldera está preparada para programar algunos parámetros 
de funcionamiento. Modificando estos parámetros, según las 
siguientes explicaciones, será posible adaptar la caldera a reque-
rimientos específicos.
Para acceder a la fase de programación hay que presionar y 
mantener presionado durante un tiempo mayor de 5 segundos 
los pulsadores “ ” y “ ” , en la pantalla aparecen dos 
líneas “--” intermitentes y es necesario introducir la contraseña 
para entrar a los menús de programación.

41

Para introducir la primera 
cifra utilice los pulsadores 
para la regulación del agua 
sanitaria “ ”, para 
introducir la segunda cifra 
utilice los pulsadores para 
regular la temperatura de 
calefacción “ ” 

Para confirmar la contra-
seña (  ) y entrar en el 
menú presione el pulsador 
de modo de funciona-
miento “ ”.

42

Una vez entrados en el 
menú se pueden desplazar 
cíclicamente los cuatro 
submenús presentes (P, t, 
A, S) presionando los pul-
sadores del agua sanitaria 
“ ”, para entrar en el 
menú presione el pulsador 
“ ”.

43

En la primera cifra del 
indicador central (19) se 
muestra la familia del pa-
rámetro mientras que en 
la segunda cifra se mues-
tra el número del paráme-
tro.

 +  > 5’’

Menú 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valor  
parámetro

←   
(Sin  

memorizar)

> 1’’  
(Memorizar)

“ ”

44

Al presionar el pulsador 
del modo de funciona-
miento “ ” se visua-
liza el valor del parámetro 
seleccionado y mediante 
los pulsadores para la re-
gulación de la temperatu-
ra de calefacción “ ” 
se puede regular el valor.

45

Presione el pulsador de 
modo de funcionamiento 
“  ” por un tiempo 
mayor de 1 segundo para 
memorizar el valor del 
parámetro, la confirma-
ción se produce cuando 
aparece el mensaje “ ” 
durante 2 segundos.

46

Si se desea salir de un pa-
rámetro sin modificar el 
valor presione el pulsador 
“ ”.
Se sale de la modalidad de 
programación esperando 
15 minutos o presionando 
el pulsador “ ”.

Secuencia de fases de programación.

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81
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3.11 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE.
Kotel je pripravljen za morebitno programiranje nekaterih para-
metrov delovanja. S spremembo teh parametrov, kakor je opisa-
no v nadaljevanju, se kotel lahko prilagodi lastnim specifičnim 
potrebam.
Za dostop do faze programiranja je treba pritisniti in ohraniti 
pritisnjeno za več kot 5 sekund gumbe „ “ in „ “ ,na 
zaslonu se pojavita dve utripajoči črtici „--“, nakar je treba za 
dostop do menija programiranja vnesti geslo.

41

Za vnos prve številke upo-
rabite gumbe za regulacijo 
sanitarne vode „ “, za 
vnos druge številke pa 
uporabite gumbe za regu-
lacijo temperature ogreva-
nja „ “. 

Za potrditev gesla (  ) 
in vstop v meni pritisnite 
gumb za način delovanja 
„ “.

42

Ko pridete v meni, se je 
mogoče ciklično pomika-
ti po štirih prisotnih pod-
menijih (P, t, A, S) in sicer 
s pritiski na gumbe za sa-
nitarno vodo „ “, za 
vstop v meni pritisnite 
gumb „ „.

43

Na prvi številki centralne-
ga indikatorja (19) je pri-
kazana družina parame-
tra, na drugi pa številka 
parametra.

 +  > 5’’

Meni 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Vrednost  
parametra

←   
(brez  

shranjevanja)

> 1’’  
(shranjevanje)

“ ”

44

S pritiskom na gumb za 
način delovanja „ “ 
se prikaže vrednost izbra-
nega parametra, katerega 
vrednost je mogoče regu-
lirati z gumbi za regulaci-
jo temperature ogrevanja 
„ “.

45

Pritisnite gumb za način 
delovanja „  “ za več 
kot 1 sekundo, če želite 
shraniti vrednost parame-
tra, potrditev je vidna s 
prikazom napisa „ “ za 2 
sekundi.

46

Če želite iti ven iz določe-
nega parametra, ne da bi 
spremenili njegovo vred-
nost, pritisnite gumb  
„ “.
Iz načina programiranja 
greste ven tako, da poča-
kate 15 minut ali pritisnite 
gumb „ “.

Sekvenca faz programiranja.
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3.11 PROGRAMOVANIE ELEKTRONICKEJ KARTY.
Kotol je nastavený na eventuálne naprogramovanie niektorých 
parametrov fungovania. Modifikovaním týchto parametrov, ako 
je to popísané, je možné prispôsobiť kotol podľa vlastných špeci-
fických požiadaviek.
Pre vstup do fázy programovanie je treba stlačiť a podržať stla-
čené na aspoň 5 sekúnd tlačidlá „ “ a „ “ ,na displeji 
sa zobrazia dve blikajúce pomlčky „--“. Je nutné zadať heslo pre 
prístup k programovacím menu.

41

Pre zadanie prvej číslice 
použite tlačidlá pre regu-
láciu úžitkovej  vody  
„ “,  pre  zadanie 
druhej číslice použite tla-
čidlá pre reguláciu teploty 
vykurovania „ “. 

Pre potvrdenie hesla  
(  ) a vstup do menu 
stlačte tlačidlo prevádz-
kového režimu „ “.

42

Po vstupe do ponuky je 
možné cyklicky prechá-
dzať štyri podponuky (P, t, 
A, S) stláčaním tlačidiel 
TÚV „ “, a pre vstup 
do ponuky stlačte tlačidlo 
„ “ .

43

V prvej číslicu centrálneho 
indikátora (19) sa zobrazí 
skupina parametrov, zatiaľ 
čo v druhej číslici sa zo-
brazí číslo parametra.

 +  > 5’’

Menu 
„P“
„t“
„A“
„S“

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Hodnota  
parametra

←   
(Bez  

uloženia)

> 1’’  
(Uložiť)

„ “

44

Stlačením tlačidla prevádz-
kového režimu „ “ 
sa zobrazí hodnota zvole-
ného parametra a pomo-
cou tlačidiel pre nastave-
nie teploty vykurovania 
„ “ možno hodnotu 
regulovať.

45

Stlačte tlačidlo prevádzko-
vého režimu „  “ na 
dobu dlhšiu ako 1 sekun-
du a uložte tak hodnotu 
parametra. Potvrdenie sa 
overí zobrazením nápisu  
„ “ na 2 sekundy.

46

Pokiaľ si prajete opustiť 
parameter bez zmeny 
hodnoty, stlačte tlačidlo  
„ “.
Z režimu programovania 
možno vystúpiť po 15 
minútach alebo súčas-
ným stlačením tlačidla  
„ “.

Sekvencia fáz programovania.
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3.11 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE.
Kotao je pripremljen za eventualno programiranje nekih 
parametara rada. Izmenom ovih parametara na način opisan 
u nastavku, možete prilagoditi kotao u skladu sa specifičnim 
potrebama.
Za pristup fazi programiranja potrebno je pritisnuti i držati 
pritisnutim duže od 5 sekundi dugmad “ ” i “ ” , na 
ekranu se pojavljuju dve crtice “--” koje trepere i potrebno je uneti 
lozinku za pristup u meni za programiranje.

41

Za unos prve cifre, koristite 
dugmad za podešavanje 
sanitarne vode “ ”, za 
unos druge cifre koristite 
dugmad za podešavanje 
temperature grejanja 
“ ”. 

Da biste potvrdili lozinku 
(   )  i  ušl i  u meni, 
pritisnite dugme način 
rada “ ”.

42

Kada uđete u meni, možete 
ciklički kliziti po četiri 
postojeća podmenija (P, t, 
A, S) pritiskom na dugmad 
sanitarne vode “ ”, da 
biste ušli u meni pritisnite 
dugme “ ”.

43

Prva cifra centralnog 
indikatora (19) prikazuje 
grupu parametara dok 
druga cifra prikazuje broj 
parametra.

 +  > 5’’

Meni 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Vrednost  
parametar

←   
(bez  

memorisanja)

> 1’’  
(Memorisati)

“ ”

44

Pritiskom na dugme načina 
rada “ ” prikazuje 
se vrednost izabranog 
p a r a m e t r a  d o k  s e 
korišćenjem dugmadi za 
podešavanje temperature 
grejanja “ ” može 
podesiti vrednost.

45

Pritisnite dugme načina 
rada “  ” duže od 1 
s e k u n d e  d a  b i s t e 
memorisa l i  vrednost 
p ar a m e t r a ,  p o t v rd u 
dobijate kada se pojavi 
natpis “ ” u trajanju od 2 
sekunde.

46

Ako želite da izađete iz 
parametra bez da promenite 
vrednost, pritisnite dugme 
“ ”.
Iz režima programiranja se 
izlazi na način da sačekate 
15 minuta ili pritisnete 
dugme “ ”.

Redosled faza programiranja.
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3.11 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ 
ПЛАТЫ.

На котле возможно произвести программирование некото-
рых рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно 
нижеприведённым указаниям, можно настроить котел со-
гласно собственным нуждам.
Чтобы перейти на этап программирования необходимо нажать 
и держать нажатыми более 5 секунд кнопки “ ” и “ ”, 
на дисплее появляются две мигающие линии “--” необходимо 
ввести пароль для доступа в меню программирования.

41

Для ввода первой цифры 
использовать кнопки 
для нас тройки ГВС  
“ ”, для ввода вто-
рой цифры использо-
вать кнопки для на-
стройки температуры 
отопления “ ”. 

Для подтверждения па-
роля (  ) и входа в меню 
нажать кнопку рабочего 
режима “ ”.

42

После входа в меню 
можно циклически пе-
рейти через 4 меню (P, t, 
A, S), нажимая на кноп-
ки санитарной воды  
“ ”,  для входа в 
меню нажать кнопку 
“ ”.

43

В первой цифре цен-
трального индикатора 
(19) отображается се-
мейство параметра, а во 
второй цифре отобра-
жается номер параме-
тра.

 +  > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Значение  
параметр

←   
(Без   

запоминания)

> 1’’  
(Занести в  

память)

“ ”

44

Нажимая кнопку рабо-
чего режима “ ” 
отображается значение 
выбранного параметра 
и с помощью кнопок для 
настройки температуры 
отопления “ ” мож-
но настроить значение.

45

Нажать кнопку рабочего 
режима “  ” на вре-
мя, превышающее 1 се-
кунду для запоминания 
параметра, подтвержде-
ние происходит при по-
явлении надписи “ ” на 
2 секунды.

46

Чтобы выйти из параме-
тра без изменения зна-
чения нажать кнопку  
“ ”.
Для выхода из режи-
ма программирования 
должно пройти 15 ми-
нут или нажать кнопку 
“ ”.

Последовательность фаз программирования.
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3.11 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ 
ПЛАТЫ.

На котле возможно произвести программирование некото-
рых рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно 
нижеприведённым указаниям, можно настроить котел со-
гласно собственным нуждам.
Чтобы перейти на этап программирования необходимо нажать 
и держать нажатыми более 5 секунд кнопки “ ” и “ ”, 
на дисплее появляются две мигающие линии “--” необходимо 
ввести пароль для доступа в меню программирования.

41

Для ввода первой цифры 
использовать кнопки 
для нас тройки ГВС  
“ ”, для ввода вто-
рой цифры использо-
вать кнопки для на-
стройки температуры 
отопления “ ”. 

Для подтверждения па-
роля (  ) и входа в меню 
нажать кнопку рабочего 
режима “ ”.

42

После входа в меню 
можно циклически пе-
рейти через 4 меню (P, t, 
A, S), нажимая на кноп-
ки санитарной воды  
“ ”,  для входа в 
меню нажать кнопку 
“ ”.

43

В первой цифре цен-
трального индикатора 
(19) отображается се-
мейство параметра, а во 
второй цифре отобра-
жается номер параме-
тра.

 +  > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Значение  
параметр

←   
(Без   

запоминания)

> 1’’  
(Занести в  

память)

“ ”

44

Нажимая кнопку рабо-
чего режима “ ” 
отображается значение 
выбранного параметра 
и с помощью кнопок для 
настройки температуры 
отопления “ ” мож-
но настроить значение.

45

Нажать кнопку рабочего 
режима “  ” на вре-
мя, превышающее 1 се-
кунду для запоминания 
параметра, подтвержде-
ние происходит при по-
явлении надписи “ ” на 
2 секунды.

46

Чтобы выйти из параме-
тра без изменения зна-
чения нажать кнопку  
“ ”.
Для выхода из режи-
ма программирования 
должно пройти 15 ми-
нут или нажать кнопку 
“ ”.

Последовательность фаз программирования.
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3.11 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭЛЕКТРОННОЙ 
ПЛАТЫ.

На котле возможно произвести программирование некото-
рых рабочих параметров. Изменяя эти параметры согласно 
нижеприведённым указаниям, можно настроить котел со-
гласно собственным нуждам.
Чтобы перейти на этап программирования необходимо нажать 
и держать нажатыми более 5 секунд кнопки “ ” и “ ”, 
на дисплее появляются две мигающие линии “--” необходимо 
ввести пароль для доступа в меню программирования.

41

Для ввода первой цифры 
использовать кнопки 
для нас тройки ГВС  
“ ”, для ввода вто-
рой цифры использо-
вать кнопки для на-
стройки температуры 
отопления “ ”. 

Для подтверждения па-
роля (  ) и входа в меню 
нажать кнопку рабочего 
режима “ ”.

42

После входа в меню 
можно циклически пе-
рейти через 4 меню (P, t, 
A, S), нажимая на кноп-
ки санитарной воды  
“ ”,  для входа в 
меню нажать кнопку 
“ ”.

43

В первой цифре цен-
трального индикатора 
(19) отображается се-
мейство параметра, а во 
второй цифре отобра-
жается номер параме-
тра.

 +  > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Значение  
параметр

←   
(Без   

запоминания)

> 1’’  
(Занести в  

память)

“ ”

44

Нажимая кнопку рабо-
чего режима “ ” 
отображается значение 
выбранного параметра 
и с помощью кнопок для 
настройки температуры 
отопления “ ” мож-
но настроить значение.

45

Нажать кнопку рабочего 
режима “  ” на вре-
мя, превышающее 1 се-
кунду для запоминания 
параметра, подтвержде-
ние происходит при по-
явлении надписи “ ” на 
2 секунды.

46

Чтобы выйти из параме-
тра без изменения зна-
чения нажать кнопку  
“ ”.
Для выхода из режи-
ма программирования 
должно пройти 15 ми-
нут или нажать кнопку 
“ ”.

Последовательность фаз программирования.
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3.11 PROGRAMAREA PLĂCII ELECTRONICE.
Centrala este proiectată pentru programarea anumitor parametri 
de funcţionare. Modificarea parametrilor conform descrierii de 
mai jos permite adaptarea centralei la exigențele personale.
Pentru a avea acces la faza de programare apăsați și țineți apă-
sate timp de cel puțin 5 secunde butoanele “ ” și “ ”; 
pe display sunt afișate două linii “--” intermitente și trebuie să 
introduceți parola pentru a avea acces la meniul de programare.

41

Pentru a introduce prima 
cifră utilizați butoanele 
pentru reglarea apei calde 
de consum “ ”, pen-
tru a introduce a doua ci-
fră utilizați butoanele pen-
tru reglarea temperaturii 
de încălzire “ ”. 

Pentru a confirma parola 
(  ) și a intra în meniu 
apăsați butonul cores-
punzător modalității de 
funcționare “ ”.

42

După intrarea în meniu 
este posibilă derularea 
ciclică a celor patru me-
niuri secundare disponi-
bile (P, t, A, S) apăsând 
butoanele funcției de pro-
ducere a apei calde de 
consum “ ”; pentru a 
intra în meniu apăsați 
butonul “ ”.

43

În prima cifră a indicato-
rului central (19) este afi-
șată familia parametrului, 
în timp ce în a doua cifră 
este afișat numărul para-
metrului.

 +  > 5’’

Meniu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valoare  
parametru

←   
(Fără  

memorare)

> 1’’  
(Memorare)

“ ”

44

Apăsați butonul corespun-
zător modalității de func-
ționare “ ” pentru a 
vizualiza parametrul se-
lectat și utilizați butoanele 
de reglare a temperaturii 
de încălzire “ ” pen-
tru a regla valoarea.

45

Apăsați tasta corespunză-
toare modalității de func-
ționare “  ” timp de 
mai mult de 1 secundă, 
pentru a memora valoarea 
parametrului; confirma-
rea va fi dată prin afișarea 
mesajului ” ”, timp de 2 
secunde.

46

Dacă doriți să ieșiți din-
tr-un parametru fără a 
modifica valoarea apăsați 
tasta “ ”.
Pentru a ieși din modali-
tatea de programare aștep-
tați 15 minute sau apăsați 
butonul “ ”.

Secvența fazelor de programare.
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3.11 PROGRAMAÇÃO DA PLACA ELETRÓNICA.
A caldeira é predisposta para a programação de alguns parâmetros 
de funcionamento. Alterando estes parâmetros, como descrito a 
seguir, é possível adaptar a caldeira de acordo com as próprias 
exigências de uso.
Para aceder à fase de programação é necessário pressionar e 
manter pressionado durante um tempo superior a 5 segundos os 
botões “ ” e “ ” , no ecrã aparecem duas linhas “--” a 
piscar e é necessário inserir a senha para o acesso aos menus de 
programação.

41

Para inserir o primeiro 
dígito, utilizar os botões 
para a regulação da água 
sanitária “ ”, para 
inserir o segundo dígito, 
utilizar os botões para a 
regulação da temperatura 
de aquecimento “ ”. 

Para confirmar a senha  
(  ) e entrar no menu, 
p r e s s i o n a r  o  b o t ã o 
modo de funcionamento 
“ ”.

42

Depois de entrar no menu, 
é possível percorrer cicli-
camente os quatro sub-
menus presentes (P, t, A, 
S) pressionando os botões 
da água sanitária “ ”, 
para entrar no menu, pres-
sionar o botão “ ”.

43

No dígito do indicador 
central (19) é visualizada 
a família do parâmetro, 
enquanto no segundo dí-
gito é visualizado o núme-
ro do parâmetro.

 +  > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valor  
parâmetro

←   
(Sem  

memorizar)

> 1’’  
(Memorizar)

“ ”

44

Pressionando o botão 
modo de funcionamento 
“ ” é visualizado o 
valor do parâmetro sele-
cionado e através dos bo-
tões para a regulação da 
temperatura de aqueci-
mento “ ” é possível 
regular o seu valor.

45

Pressionar o botão modo 
d e  f u n c i o n a m e n t o  
“  ” por um tempo 
superior a 1 segundo para 
memorizar o valor do 
parâmetro, a confirmação 
é dada pelo aparecimento 
da escrita “ ” por 2 se-
gundos.

46

Para sair de um parâmetro 
sem modificar o seu valor, 
p r e s s i o n a r  o  b o t ã o  
“ ”.
Para sair da modalidade 
de programação, aguardar 
15 minutos ou pressionar 
o botão “ ”.

Sequência das fases de programação.
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3.11 PROGRAMOWANIE KARTY ELEKTRONICZNEJ.
Kocioł jest przystosowany do ewentualnego ustawienia niektó-
rych parametrów funkcjonowania. Zmieniając te parametry jak 
opisano poniżej możliwe będzie dostosowanie kotła do własnych 
wymagań.
Aby wejść do fazy programowania należy wcisnąć i przytrzymać 
przez ponad 5 sekund przyciski „ ” i „ ” , na wyświe-
tlaczu pojawiają się dwie migające kreski „--” i konieczne będzie 
wpisanie hasła w celu uzyskania dostępu do menu programowania.

41

Do wpisania pierwszej 
cyfry użyć przycisków 
regulacji wody użytkowej 
„ ”, do wpisania dru-
giej cyfry użyć przycisków 
regulacji temperatury 
ogrzewania „ ”. 

Aby potwierdzić hasło 
(  )” i wejść do menu, 
wcisnąć przycisk trybu 
działania „ ”.

42

Po wejściu do menu moż-
na przewijać cyklicznie 
obecne w nim cztery pod-
menu (P, t, A, S), wciskając 
przyciski c.w.u. „ ”, 
aby wejść do menu wci-
snąć przycisk „ ”.

43

Pierwsza cyfra środkowe-
go wskaźnika (19) wy-
świetla rodzinę parame-
tru, natomiast druga cyfra 
wyświetla numer parame-
tru.

 +  > 5’’

Menù 
„P”
„t”
„A”
„S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Wartość  
parametru

←   
(Bez  

zapisywania)

> 1’’  
(Zapisać)

„ ”

44

Po wciśnięciu przycisku 
trybu działania „ ” 
wyświetlona zostanie wy-
brana wartość parametru 
i za pomocą przycisków 
do regulacji temperatury 
ogrzewania „ ” bę-
dzie można wyregulować 
wartość.

45

Wcisnąć przycisk trybu 
pracy „  ” przez po-
nad 1 sekundę aby zapisać 
w pamięci wartość para-
metru, potwierdzeniem 
zapisania jest pojawienie 
się na 2 sekundy napisu „

”.

46

Jeżeli chce się wyjść z pa-
rametru nie zmieniając 
jego wartości, wcisnąć 
przycisk „ ”.
Z trybu programowania 
wychodzi się po upływie 
15 minut lub wciskając 
przycisk „ ”.

Kolejność faz programowania.
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3.11 A VEZÉRLŐPANEL PROGRAMOZÁSA.
A kazánt előkészítették néhány működési paraméter szükség sze-
rinti programozására. Amennyiben a következőkben leírt módon 
módosítja ezeket a paramétereket, a kazánt egyéni igényeihez 
igazíthatja.
A programozás megnyitásához nyomja meg, és tartsa lenyomva 
legalább 5 másodpercig „ ” és „ ” gombokat, és ekkor 
a kijelzőn két villogó „--” jelenik meg; adja meg a programozás 
menü megnyitásához szükséges jelszót.

41

Az első számjegy beírásá-
hoz használja a használati 
melegvíz beállítására szol-
gáló gombokat ( ), a 
második számjegy beírá-
sához pedig a fűtési víz 
hőmérséklet szabályozó 
gombokat „ ”. 

A jelszó ( ) megerősíté-
séhez lépjen be a menübe, 
és nyomja meg az üzem-
mód választó „ ” 
gombot.

42

A menü megnyitása után 
a négy almenü (P, t, A, S) 
léptetéséhez használja a 
használati meleg víz beál-
lítására szolgáló gombokat 
(„ ”), egy adott me-
nüpont megnyitásához 
pedig nyomja meg a 
„ ” gombot.

43

A középső kijelző (19) első 
számjegye mutatja a para-
méter típusát, míg a má-
sodik mutatja a paraméter 
számát.

 +  > 5’’

Menü 
„P”
„t”
„A”
„S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Érték  
paraméter

←   
(Mentés  
nélkül)

> 1’’  
(Mentéssel)

„ ”

44

Az üzemmód választó 
gomb “ ” megnyo-
másakor megjelenik a ki-
választott paraméter érté-
ke, és a fűtési hőmérséklet 
szabályozó gombokkal 
(“ ”) módosítható 
annak értéke.

45

A paraméter értékének 
mentéséhez nyomja meg 
legalább 1 másodperc 
hosszan a „  ” gom-
bot. Megerősítésként meg-
jelenik a „ ” felirat 2 má-
sodpercre.

46

Ha a menüpontból úgy 
kíván kilépni, hogy nem 
módosítja az értéket, 
nyomja meg a „ ” 
gombot.
A programozásból való 
kilépéshez várjon 15 per-
cet, vagy nyomja meg a  
„ ” gombot.

Programozási szakaszok sorrendje.
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3.11 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE KARTICE.
 Kotao je pripremljen za eventualno programiranje određenih 
parametara rada. Promjenom ovih parametara na način opisan 
u slijedećem tekstu, kotao se može prilagoditi Vašim specifičnim 
potrebama.
Za pristup fazama programiranja, potrebno je pritisnuti i držati 
pritisnutim dulje od 5 sekundi gumbove i “ ” i “ ”, na 
zaslonu trepere dvije crtice „--“ koje svjetlucaju te je potrebno 
unijeti zaporku za pristup izborniku za programiranje.

41

Za unos prvog broja kori-
stiti gumbove za regulaci-
ju sanitarne vode „ “, 
za unos drugog broja, 
koristiti gumbove za regu-
laciju temperature grijanja 
“ ”. 

Za potvrđivanje zaporke 
(  ) i ulazak u izbornik, 
pritisnuti gumb za način 
rada “ ”.

42

Nakon ulaska u izbornik, 
moguće je kliziti ciklički 
po četiri prisutna pod-iz-
bornika (P, t, A, S), priti-
skom na gumbove za sa-
nitarnu vodu „ “, za 
ulazak u izbornik priti-
snuti gumb “ ”.

43

Prva znamenka središnjeg 
indikatora (19), prikazuje 
obitelj parametra, dok 
druga znamenka prikazu-
je broj parametra.

 +  > 5’’

Izbor-
nik 
„P”
“t”
„A“
„S“

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Vrijednost  
parametar

←   
(Bez  

pohraniti)

> 1’’  
(Pohraniti)

“ ”

44

Pritiskom na gumb načina 
rada “ ” prikazuje 
se vrijednost odabranog 
parametra dok se pomoću 
gumbova za regulaciju 
temperature  gr ijanja 
“ ” može regulirati 
vrijednost.

45

Pritisnuti gumb za način 
rada „  “ dulje od 1 
sekunde kako bi se pohra-
nila vrijednost parametra; 
potvrda se dobiva poja-
vom natpisa “ ” u traja-
nju od 2 sekunde.

46

Ako se želi izaći iz para-
metra bez da se pritom 
mijenja vrijednost, priti-
snuti gumb „ .
Iz načina programiranja 
se izlazi čekanjem u traja-
nju od 15 minuta ili priti-
skom na gumb “ ”.

Slijed faza programiranja.
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מקרא:
חיבור לחץ כניסת שסתום הגז  -  1  

חיבור לחץ יציאת  הגז  -  2  
OFFSET בורג כוונון  -  3  

ווסת ספיקת הגז ביציאה  -  12  

שסתום גז 42

כוונון CO2 בהספק מזערי
יש לעבור לשלב ניקוי הארובה מבלי לצרוך מים סניטריים ולקבוע את 
ההספק למינימום )0%(. לקבלת ערך CO2 מדויק של העשן צריכים 
שהטכנאי יכניס עד הסוף את חיישן המדידה לכיס הדגימה CO2 ולבדוק 
ואם לא,  לזה הרשום בטבלה הבאה,  לאחר מכן שהערך של תואם 
לכוונן באמצעות הבורג )פריט 3 איור 40( )ווסת Off-Set(. להגדלת 
הערך של CO2 צריך לסובב את בורג הכוונון )3( בכיוון השעון, ובכיוון 

ההפוך כדי להקטין אותו.

כיוונון CO2 בהספק מרבי
בסיום הכוונון של CO2 מזערי יש לשמור על שלב ניקוי הארובה ולהעביר 
את ההספק למקסימום )99%(. לקבלת ערך CO2 מדויק של העשן 
 CO2 צריכים שהטכנאי יכניס עד הסוף את חיישן המדידה לכיס הדגימה
ולבדוק לאחר מכן שהערך של תואם לזה הרשום בטבלה הבאה, ואם 

לא, לכוונן באמצעות הבורג )פריט 12 איור 40( )ווסת ספיקת הגז(.
בכיוון   )12( הכוונון  בורג  את  לסובב  צריך   CO2 של  הערך  להגדלת 

השעון, ובכיוון ההפוך כדי להקטין אותו.
צריך להמתין שהמחמם   12 כוונון באמצעות הבורג  בכל מקרה של 

יתייצב לערך שנקבע )בערך 30 שניות(.

3.10 בדיקות לביצוע לאחר החלפת סוג הגז
לאחר שווידאת שההמרה בוצעה עם הפייה בקוטר הנדרש לסוג הגז 
שבשימוש ושהכיול נעשה בלחץ שנקבע, יש לוודא שהלהבת המבער 

אינה גבוהה מדי ושהיא יציבה )אין התנתקויות מהמבער(;

פעולות התחזוקה צריכות להתבצע על ידי חברה מורשית 
)למשל שירות מאושר לתמיכה טכנית(.

כיול סל"ד המאוורר  3.8

זהירות:
מבדיקת הכיול הכרחית במקרה של התא

תחזוקת  של  במקרה  אחר,  גז  לסוג  מה 
שבר הכוללת את החלפת הלוח האלקטרוני, של 
החלפת רכיבי מעגל האוויר, הגז, או במקרה של 
1 מטר של צינור קומ  התקנת ארובה באורך מעל

נצנטרי אופקי.

ההספק התרמי של המחמם תלוי באורך הצנרת ליניקה ולפליטת עשן. 
היא קטנה עם הגדלת אורך הצנרת. המחמם מיוצר כשהוא מכויל לצנרת 

באורך המזערי )1 מטר קונצנטרי(.
הפעל את בדיקת הארובה )סעיף 3.15(;  -  

בדוק את האות  ∆P ארובה )פריטים 16 , 17 באיור 38(;  -  
השווה את האות ∆P ותקן את פרמטר הפעולה S1 בעזרת הטבלה   -  

הבאה:
Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1

∆P > 200 Pa∆P > 200 Pa
G20S1 = 126 )6300 סל"דG20S1 = 134 )6700 סל"ד
G31S1 = 121 )6050 סל"דG31S1 = 127 )6350 סל"ד

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20S1 = 128 )6350 סל"ד
G31S1 = 130 )6400 סל"ד

כוונון היחס אוויר-גז  3.9

זהירות:
הפעולות לבדיקת CO2 יבוצעו עם המעטה 

ממורכב, לעומת פעולות שסתום הגז מבו
החשמל  זינת  וכאשר  פתוח   המעטה  עם  צעות 

למחמם מנותקת.
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תכנות הכרטיס האלקטרוני  3.11
המחמם ערוך לתכנות פרמטרים תפעוליים מסוימים. שינוי הפרמטרים 
כמתואר להלן יאפשר את התאמת המחמם לדרישות הפרטיות שלכם.
ולהחזיק לחוצים למשך לפחות  ללחוץ  יש  כדי להיכנס למצב תכנות 
, על התצוגה מוצגים   ” “ וגם   ” “ 5 שניות את הלחצנים 
שני קווית “--” מהבהבים וצריך להכניס את סיסמת הכניסה לתפריט 

התכנות.
  להכנסת הספרה הראשונה 

41

מיש להשתמש בלחצנים לכ
“ הסניטריים  המים  וונון 
הספרה  להכנסת   ,”

מהשנייה יש להשתמש בלח
טמפרטורת  לכוונון   צנים 

..” ההסקה “

 )   ( הסיסמה    לאישור 
התכ לתפריט  מולהכנסתה 

נות יש ללחוץ על לחצן אופן 
.” הפעולה “

  לאחר הכניסה לתפריט ניתן 

42

לגלול מעגלית דרך ארבעת 
 P,( תתי התפריט הקיימים
לחיצת   ידי  על   )t, A, S

מהלחצנים של המים הסניט
ריים “”, לכניסה לתפריט על 
 .” ידי לחיצת הלחצן “

.” “

  במיקום הספרה הראשונה 

43

 )19( המרכזי  המחוון  של 
מתוצג ספרת משפחת הפר

הספרה  ובמיקום  מטרים 
שנייה יוצג מספר הפרמטר.

’’5 >  + 

תפריט 
”P“
”t“
”A“
”S“

  ←
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

  ←
→

 ערך
הפרמטר

  ← 
)ללא שמירה(

 ’’1 >
)שמירה(

” “

אופן  לחצן  על    הלחיצה 

44

תציג   ” “ הפעולה 
מאת ערך הפרמטר ובאמצ
מעות לחצני כוונון טמפרטו

ניתן   ” “ ההסקה  רת 
לשנות את הערך.

  לחץ על לחצן "אופן הפעולה"

45

שניה  מעל   למשך 
אחת “” כדי לשמור את ערך 
הפרמטר, האיור יתקבל על 
 2 למשך   ” “ הצגת  ידי 

שניות.

מבלי  מפרמטר  לצאת    כדי 

46

לשנות את ערכו יש ללחוץ 
.” על לחצן ה-“

מ  היציאה ממצב תכנות מתב
צעת על ידי המתנה של 15 
דקות או על ידי לחיצה על 

.” הלחצן “

רצף שלבי התכנות
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3.11 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗΣ ΚΑΡΤΑΣ.
Ο λέβητας έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχόμενο προγραμματισμό 
ορισμένων παραμέτρων λειτουργίας. Τροποποιώντας τις παραμέ-
τρους αυτές όπως περιγράφεται θα είναι δυνατή η προσαρμογή 
του λέβητα στις ιδιαίτερες ανάγκες σας.
Για να έχετε πρόσβαση στη φάση προγραμματισμού θα πρέπει 
να πατήσετε και να κρατήσετε πατημένο για περισσότερο από 
5 δευτερόλεπτα τα κουμπιά “ ” και “ ”, στην οθόνη 
εμφανίζονται δύο διακεκομμένες γραμμές “--” που αναβοσβήνουν 
και θα πρέπει να βάλετε τον κωδικό πρόσβασης για την πρόσβαση 
στο μενού προγραμματισμού.

41

Για να βάλετε το πρώτο 
ψηφίο χρησιμοποιήστε τα 
κουμπιά για τη ρύθμιση 
του νερού υγιεινής “
”, για να βάλετε το δεύτε-
ρο ψηφίο χρησιμοποιήστε 
τα κουμπιά για τη ρύθμιση 
της θερμοκρασίας θέρ-
μανσης “ ”. 

Για να επιβεβαιώσετε 
τον κωδικό πρόσβασης  
(  ) και να εισέλθετε στο 
μενού πατήστε το κουμπί 
της λειτουργίας “ ”.

42

Όταν εισέλθετε στο μενού 
μπορείτε να τρέξετε κυ-
κλικά τα τέσσερα υπομε-
νού που υπάρχουν (P, t, A, 
S) πατώντας τα κουμπιά 
του νερού οικιακής χρή-
σης “ ”, για να εισέλ-
θετε στο μενού πατήστε 
το κουμπί “ ”.

43

Στο πρώτο ψηφίο του κε-
ντρικού δείκτη (19) εμφα-
νίζεται η οικογένεια της 
παραμέτρου ενώ στο δεύ-
τερο ψηφίο εμφανίζεται ο 
αριθμός της παραμέτρου.

 +  > 5’’

Μενού 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Τιμή  
παραμέτρου

←   
(Χωρίς  

αποθήκευση)

> 1’’  
(Αποθήκευση)

“ ”

44

Πατώντας το κουμπί της 
λειτουργίας “ ” εμ-
φανίζεται η τιμή της επι-
λεγμένης παραμέτρου και 
μέσω των κουμπιών για τη 
ρύθμιση της θερμοκρασί-
ας θέρμανσης “ ” 
μπορείτε να ρυθμίσετε την 
τιμή.

45

Πατήστε το κουμπί λει-
τουργίας “  ” για ένα 
χρονικό διάστημα μεγα-
λύτερο από 1 δευτερόλε-
πτο για να αποθηκεύσετε 
την τιμή της παραμέτρου, 
η επιβεβαίωση παρέχεται 
από την εμφάνιση της 
επιγραφής “ ” για 2 δευ-
τερόλεπτα.

46

Αν θέλετε να εξέλθετε από 
μια παράμετρο χωρίς να 
αλλάξετε την τιμή πατή-
στε το κουμπί “ ”.
Εκτελείται η έξοδος από 
τη λειτουργία του προ-
γραμματισμού περιμένο-
ντας 15 λεπτό ή πατώντας 
τα κουμπιά “ ”.

Ακολουθία φάσεων προγραμματισμού.
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3.11 PROGRAMMATION DE LA CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

La chaudière est prédisposée pour une éventuelle programmation 
de certains paramètres de fonctionnement. En modifiant ces 
paramètres comme décrit ci-dessous, il sera possible d'adapter la 
chaudière selon ses propres exigences spécifiques.
Pour accéder à la phase de programmation, il faut enfoncer et 
maintenir enfoncé pour pendant plus de 5 secondes les boutons 
«   » et «   » , sur l’écran apparaissent deux tirets «--» 
clignotants et il faut saisir le mot de passe pour accéder au menu 
de programmation.

41

Pour saisir le premier 
chiffre, utiliser les boutons 
pour le réglage de l’eau 
sanitaire «    », pour 
saisir le deuxième chiffre, 
utiliser les boutons pour le 
réglage de la température 
de chauffage «   ». 

Pour confirmer le mot de 
passe (  ) et entrer dans 
le menu, appuyer sur le 
bouton mode de fonction-
nement «   ».

Après être entré dans le 
menu, il est possible de 
défiler cycliquement les 
quatre sous-menus pré-
sents (P, t, A, S) en ap-
puyant sur les boutons de 
l’eau sanitaire «    », 
pour entrer dans le menu, 
appuyer sur le bouton 
«   ».

43

Dans le premier chiffre de 
l’indicateur central (19) 
s’affiche la famille du pa-
ramètre alors que dans le 
deuxième chiffre s’affiche 
le numéro du paramètre.

 +  > 5’’

Menu 
« P »
« t »
« A »
« S »

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valeur  
paramètre

←   
(Sans  

mémoriser)

> 1’’  
(Mémoriser)

«   »

44

En appuyant sur le bouton 
mode de fonctionnement 
«   » s’affiche la va-
leur du paramètre sélec-
tionné et au moyen des 
boutons pour le réglage de 
la température de chauf-
fage «   », il est pos-
sible de régler la valeur.

45

Appuyer sur le bouton 
mode de fonctionnement 
«    »pendant plus de 
1 seconde pour enregistrer 
la valeur du paramètre, la 
confirmation est donnée 
avec l’affichage de l’ins-
cription «   » pendant 2 
secondes.

46

En voulant quitter le para-
mètre sans en modifier la 
valeur, appuyer sur le bou-
ton « ».
Pour sortir de la moda-
lité de programmation, 
attendre 15 minutes ou 
appuyer sur le bouton  
«   ».

Séquence des phases de programmation.

42

46
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راهنما:
دریچهفشارورودیسوپاپگاز - 1 
دریچهفشارخروجیسوپاپگاز - 2 

Off-Setپیچهایتنظیم - 3 
تنظیمجریانگازخروجی - 12 

سوپاپگاز42

درجهبندیCO2دیاکسیدکربنباقدرتحداقل
ورودبهمرحلهدودزدائیبدونبرداشت»نمونه«آبسردشهریوقراردادن
رویحداقلقدرت)%0(.جهتدسترسیبهمعیاریدقیقدرCO2دیاکسید
کربندردودهایحاصلهلازماستتعمیرکارفنیسنسورنمونهگیریراتا

انتهادرحفرهواردکند،سپسبررسیکنیدمعیارCO2دیاکسیدکربنمطابق
باجدولزیریباشد،درغیراینصورتتنظیمرارویپیچ)قسمت.3شکل.
40()تنظیمگرOff-Set(.برایافزایشمعیارCO2دیاکسیدکربنلازم
استپیچتنظیم)3(رادرجهتعقربههایساعتوبرعکساگربخواهیدآن

راکممیکنید.

درجهبندیCO2دیاکسیدکربنباقدرتحداکثر
درپایانتنظیمحداقلCO2دیاکسیدکربن،فعالیتعملکرددودزدائیراحفظ

کرده،قدرتحداکثر)%99(راقراردهید.جهتدسترسیبهمعیاریدقیق
درCO2دیاکسیدکربندردودهایحاصلهلازماستتعمیرکارفنیسنسور
نمونهگیریراتاانتهادرحفرهواردکند،سپسبررسیکنیدمعیارCO2دی
اکسیدکربنمطابقباجدولزیریباشد،درغیراینصورتتنظیمرارویپیچ

)قسمت.12شکل.40()تنظیمگرقدرتگاز(.
برایافزایشمعیارCO2دیاکسیدکربنلازماستپیچتنظیم)12(رادر

جهتعقربههایساعتبچرخانیدوبرعکساگربخواهیدآنراکمکنید.
جهتتغییراتدرهرتنظیمرویپیچ)12(،لازماستصبرکنیدکهپکیجثبات

کافیدرمعیارمقرره)حدود30ثانیه(رابدستآورد.

کنترلهایلازمبعدازتبدیلبهگونهایدیگرازسوخت 3.10
گازی.

بعدازحصولاطمینانازتغییردرساختارسوختگاز،نازلباقطرتعیینشده
جهتگازمصرفیودرجهبندیرویفشارتثبیتشدهباشد،بخاطرداشتهباشید

کهشعلهمشعلمتعادلباشدوبیشازحدبالانباشد)ازمشعلجدایشنکنید(؛

عملیاتتعمیرونگهداریبایدتوسطیکشرکتدارایمجوز)مثلاً
سرویسخدماتفنیمجاز(انجامشوند.

درجهبندیشماردورههایتهویههوایاپنکه. 3.8

توجه:
دقت:درجهبندیوبررسیازملزوماتاست،در
مواقعسازگاریبادیگرانواعسوختگازی،در
مرحلهنگهداریفوقالعادهباتعویضبوردالکترونیکی،
درمورداجزاءمدارهایهوا،گازویادرموقعنصببا
دودکشکاذبکهدارایطولبزرگتراز1مترلولههم

مرکزافقیباشد.

قدرتگرمائیپکیجمرتبطبادرازایلولههایمکشهواوتخلیهدوداست.
پدیدهایکهباافزایشبیشازحددرازایلولهقدرتگرماییکاهشمییابد.
پکیجازکارخانهسازندهحداقلبرای)طول1مترلولههممحورکواکسیال(

تنظیمشدهاست،خارجمیشود.
تِستدودکشکاذبرافعالکنید)پاراگراف.3.15(; - 

اعلامسیگنالP∆دودکشکاذب)مراجعه.16و17شکل.38(; - 
سیگنالدلتاPرامقایسهکردهواگرلازمباشدپارامترعملکردS1رابا - 

جدولزیرتصحیحکنید:
VICTRIX TERA 28 1VICTRIX TERA 32 1
∆P>200Pa∆P>200Pa

G20S1=126)6300rpm(G20S1=134)6700rpm(
G31S1=121)6050rpm(G31S1=127)6350rpm(

Victrix Tera 38 1
∆P>200Pa

G20S1=128)6350rpm(
G31S1=130)6400rpm(

تنظیمنسبتهوا-گاز 3.9

توجه:
دقت:عملیاتبررسیCO2دیاکسیدکربنبایستیبا
جدارمخصوصدربالاپوشیدهشده،درحالیکه
عملیاتدرجهبندیسوپاپگازبایستیباجداربازوقطع

جریانبرقصورتپزیرد.
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برنامهدهیبوردالکترونیکی 3.11
پکیجبرایبرنامهریزیاحتمالیبهچندپارامترعملیاتیمجهزاست.بااصلاح

اینپارامترهامطابقزیر،پکیجرامیتوانبانیازهایخاصیتطبیقداد.
جهتدسترسیبهمراحلبرنامهدستگاه،لازماستدگمههای""و

راحدودا5ًثانیهثابتفشارداده،رویصفحهنمایش ""
دوخطکوتاهظاهرمیشوند"--"چشمکزنولازماستکلمهعبورراجهت

قرارگرفتندرمنویبرنامهواردکنید.
جهتواردکردنرقماول،
ازدگمههایتنظیمآبگرم

"استفادهکرده بهداشتی"
ورقمدومجهتتنظیمدمایآب

"رابکار گرمایش"
ببرید.

(ووارد برایتاییدپسورد)
شدنبهمنودگمهنحوهعملکرد

.” رافشاردهید“

وقتیواردمنوشدیدامکان

42

بازدیدچهاردورهموجوددر
منویزیری)P,t,A,S(با
فشاررویدگمههایآبگرم

"،جهت بهداشتی"
را ورودبهمنودگمه

فشاردهید.

دررقماولنشانگرمرکزی

43

)19(اعضایپارامترمشاهده
میشوددرحالیکهدررقمدوم
شمارهپارامترقابلمشاهده

است.
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+

منو
”P“
”t“
”A“
”S“

 ←
→

P0÷P5
t0÷t9
A0÷A6
S0÷S2

 ←
→

مقدا
پارامتر

 ←
)بدون

<1’’)ذخیرهسازی(

1 
 ’’1>
)ذخیرهسازی(

” “

بافشاررویدگمهنحوه
"معیار عملکرد"

پارامترانتخابیمشاهدهمیشود
وازطریقدگمههایتنظیم

" دمایآبگرمایش"
امکانتنظیممعیاروجوددارد.

بافشاررویدگمهنحوه
"حدوداً عملکرد"

بمدت1ثانیهجهتدرحافظه
قراردادنمعیارپارامتر،تائید

عملیاتازظهورنوشته“
”رویصفحهبرای2ثانیه

قابلمشاهدهاست.

درصورتخروجازیک
پارامتربدوناصلاحمعیار،
"رافشار دگمه"

دهید.
خروجازوضعیتبرنامه
باتأمل»انتظار«15ثانیه
ایویابافشاررویدگمه
"RESET"ممکنمیگردد.

مراحلبرنامهنویسی.

41

45

44

46
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3.11 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming of several op-
eration parameters. By modifying these parameters as described 
below, the boiler can be adapted according to specific needs.
To access the programming phase, press and hold the buttons  
“ ” and “ ” for more than 5 seconds, the display shows 
two dashes “--” flashing and you must enter the password to access 
the programming menus.

41

To enter the first digit, use 
the buttons to adjust the 
DHW “ ”; to enter 
the second digit, use the 
buttons to adjust the cen-
tral heating temperature 
“ ”. 

To confirm the password  
(  ) and access the menu, 
press the operating mode 
button “ ”.

42

Once in the menu, you can 
cyclically scroll the four 
submenus (P, t, A, S) by 
pressing the DHW but-
tons “ ”, to access the 
menu press the button 
“ ”.

43

The first digit of the central 
indicator (19) shows the 
family of the parameter, 
while the second digit 
shows its number.

 +  > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 - P5
t0 - t9

A0 - A6
S0 - S2

←  
→

Value  
parameter

←   
(without  

memorising)

> 1’’  
(Memorise)

“ ”

44

Pressing the mode of op-
eration button “ ” 
displays the value of the 
selected parameter and by 
pressing the buttons to 
adjust the central heating 
temperature “ ” you 
can adjust its value.

45

Press the mode of opera-
tion button “  ” for 
more than 1 second to 
store the parameter value; 
confirmation is given by 
the word “ ” which ap-
pears for 2 seconds.

46

If you want to exit a pa-
rameter without changing 
its value, press the button 
“ ”.
Wait for 15 minutes or 
press the “ ” but-
ton to exit programming 
mode.

Programming phase sequence.
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3.11 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ DESKY.
Kotel umožňuje změnu některých provozních parametrů. Modi-
fikováním těchto parametrů, jak je následně popsáno, je možné 
přizpůsobit kotel vlastním specifickým požadavkům.
Pro vstup do fáze programování je třeba stisknout a podržet po 
dobu delší než 5 sekund tlačítka „ “ a „ “ , na displeji 
se zobrazí dvě blikající vodorovné čárky „--“. Je nutné zadat heslo 
pro přístup k programovacím menu.

41

Pro zadání první číslice 
použijte tlačítka pro regu-
l a c i  u ž i t k o v é  v o d y  
„ “, pro zadání druhé 
číslice použijte tlačítka pro 
regulaci teploty vytápění 
„ “. 

Pro potvrzení hesla (  ) 
a vstup do menu stiskněte 
tlačítko provozního reži-
mu „ “.

42

Po vstupu do nabídky je 
možné cyklicky procházet 
podnabídky stisknutím 
tlačítek TUV „ “, a 
pro vstup do nabídky 
s t i s k n ě t e  t l a č í t k o 
„ “.

43

V první číslici centrálního 
indikátoru (19) se zobrazí 
skupina parametrů, za-
tímco ve druhé číslici se 
zobrazí číslo parametru.

 +  > 5’’

Menu 
„P“
„t“
„A”
„S“

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Hodnota  
parametru

←   
(Bez  

uložení)

> 1’’  
(Uložit)

„ “

44

Stisknutím tlačítka provoz-
ního režimu „ “ se 
zobrazí hodnota zvolené-
ho parametru a pomocí 
tlačítek pro nastavení tep-
loty topení „ “ lze 
hodnotu regulovat.

45

Stiskněte tlačítko provoz-
ního režimu „  “ na 
dobu delší než 1 sekundu 
a uložte tak hodnotu pa-
rametru. Uložení do pa-
měti je označeno zobraze-
ním nápisu „ “ na 2 
sekundy.

46

Pokud si přejete odejít z 
parametru bez změny 
hodnoty, stiskněte tlačítko 
„ “.
Z režimu programování 
lze vystoupit automaticky 
po uplynutí 15 minut ne-
činnosti nebo stisknutím 
tlačítka „ “.

Sekvence programovacích fází.
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3.11 ПРОГРАМИРАНЕ НА ЕЛЕКТРОННАТА ПЛАТКА.
Котелът е проектиран за евентуално програмиране на някои 
работни параметри. Чрез изменение на тези параметри както 
е описано по-долу е възможно адаптирането на котела спрямо 
конкретните изисквания на потребителя.
За да стигнете до етапа на програмиране, трябва да натиснете и за-
държите натиснати за повече от 5 секунди бутони „ ” и „ ” 
, и на дисплея се показват две мигащи линийки „--”. Трябва 
да въведете паролата за достъп до менюто за програмиране.

41

Въведете първата цифра 
чрез бутоните за регули-
ране на битовата вода 
„ ”, а втората цифра 
въведете чрез бутоните 
за регулиране на темпе-
ратурата на отопление 
„ ”. 

За да потвърдите па-
рола ( ) и да влезете в 
менюто, натиснете бу-
тона за работен режим 
“ ”.

42

След като влезете в ме-
нюто, може да се движи-
те циклично по четири-
те подменюта (P, t, A, S), 
като натискате бутоните 
за битова вода „ ”, а 
за да влезете в менюто, 
н а т и с н е т е  б у т о н 
„ ”.

43

При първата цифра на 
централния индикатор 
(19) се показва семей-
ството на параметъра, 
докато при втората ци-
фра се показва номерът 
на параметъра.

 +  > 5’’

Меню 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Стойност  
параметър

←   
(Без  

запаметяване)

> 1’’  
(Запаметяване)

“ ”

44

При натискане на бутона 
з а  р а б о т е н  р е ж и м 
„ ” се показва стой-
ността на избрания пара-
метър, а чрез бутоните за 
регулиране на температу-
рата на загряване „ ” 
може да регулирате стой-
ността му.

45

Натискайте бутона за 
работен режим „  ” 
по-дълго от 1 секунда, за 
да запаметите стойност-
та на параметъра, а по-
твърждението се дава 
чрез поява на надпис  
„ ” за 2 секунди.

46

Ако желаете да излезете 
от даден параметър, без 
да променяте стойност-
та,  натиснете бу тон  
„ ”.
От режима на програ-
миране се излиза чрез 
изчакване 15 минути 
или натискане на бутон 
„ ”.

Последователност на етапите на програмиране.
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3.11 PROGRAMMERING VAN DE ELEKTRONISCHE 
KAART.

De ketel is voorzien voor eventuele programmering van enkele 
werkingsparameters. Door deze parameters zoals hierna beschre-
ven te wijzigen, is het mogelijk om de ketel aan te passen volgens 
de eigen specifieke behoeften.
Om toegang te krijgen tot de programmeerfase moet men langer 
dan 5 seconden blijven drukken op de knoppen “ “ en 
“ “, op de display verschijnen twee streepjes “--“ die knipperen 
om aan te geven dat het password ingevoerd moet worden om 
toegang te krijgen tot het programmeermenu.

41

Om het eerste cijfer in te 
voeren, gebruik de knop-
pen voor de regeling van 
het sanitair water “ “, 
om het tweede cijfer in te 
voeren, gebruik de knop-
pen voor de regeling van 
de temperatuur voor de 
verwarming “ “. 

Om het password (  )te 
bevestigen en het menu te 
openen, druk op de knop 
van de modus “ ”.

42

Eens het menu geopend is, 
kunnen de vier aanwezige 
ondermenu‘s (P, t, A, S) 
cyclisch overlopen wor-
den door te drukken op de 
knoppen van het sanitair 
water “ “, om het 
menu te openen druk op 
de knop “ “.

43

In het eerste cijfer van de 
middelste indicator (19) 
wordt de familie van de 
parameter weergegeven, 
terwijl in het tweede cijfer 
het nummer van de para-
meter weergegeven wordt.

 +  > 5’’

Menu 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Waarde  
parameter

←   
(zonder  
opslaan)

> 1’’  
(Opslaan)

“ ”

44

Door te drukken op de knop 
van de modus “ “ 
wordt de waarde van de 
geselecteerde parameter 
weergegeven en m.b.v. de 
knoppen voor de regeling 
van de temperatuur voor 
de verwarming “ “ 
kan de waarde ervan ver-
anderd worden.

45

Druk langer dan 1 seconde 
o p  d e  f u n c t i e k n o p  
“  “ om de waarde 
van de parameter op te 
slaan. Als gedurende 2 
seconden het opschrift  
„ “ verschijnt, bevestigt 
dit de opslag.

46

Als men een parameter wilt 
afsluiten zonder de waarde 
ervan te veranderen, druk 
op de knop “ “.
De programmeermoda-
liteit wordt afgesloten na 
15 minuten pauze of door 
te drukken op de knop  
“ “.

Sequentie programmeerfasen.
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3.11 PROGRAMMATION DE LA CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

La chaudière est prédisposée pour une éventuelle programmation 
de certains paramètres de fonctionnement. En modifiant ces 
paramètres comme décrit ci-dessous, il sera possible d'adapter la 
chaudière selon ses propres exigences spécifiques.
Pour accéder à la phase de programmation, il faut enfoncer et 
maintenir enfoncé pour pendant plus de 5 secondes les boutons 
«   » et «   » , sur l’écran apparaissent deux tirets «--» 
clignotants et il faut saisir le mot de passe pour accéder au menu 
de programmation.

41

Pour saisir le premier 
chiffre, utiliser les boutons 
pour le réglage de l’eau 
sanitaire «    », pour 
saisir le deuxième chiffre, 
utiliser les boutons pour le 
réglage de la température 
de chauffage «   ». 

Pour confirmer le mot de 
passe (  ) et entrer dans 
le menu, appuyer sur le 
bouton mode de fonction-
nement «   ».

42

Après être entré dans le 
menu, il est possible de 
défiler cycliquement les 
quatre sous-menus pré-
sents (P, t, A, S) en ap-
puyant sur les boutons de 
l’eau sanitaire «    », 
pour entrer dans le menu, 
appuyer sur le bouton 
«   ».

43

Dans le premier chiffre de 
l’indicateur central (19) 
s’affiche la famille du pa-
ramètre alors que dans le 
deuxième chiffre s’affiche 
le numéro du paramètre.

 +  > 5’’

Menu 
« P »
« t »
« A »
« S »

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Valeur  
paramètre

←   
(Sans  

mémoriser)

> 1’’  
(Mémoriser)

«   »

44

En appuyant sur le bouton 
mode de fonctionnement 
«   » s’affiche la va-
leur du paramètre sélec-
tionné et au moyen des 
boutons pour le réglage de 
la température de chauf-
fage «   », il est pos-
sible de régler la valeur.

45

Appuyer sur le bouton 
mode de fonctionnement 
«    »pendant plus de 
1 seconde pour enregistrer 
la valeur du paramètre, la 
confirmation est donnée 
avec l’affichage de l’ins-
cription «   » pendant 2 
secondes.

46

En voulant quitter le para-
mètre sans en modifier la 
valeur, appuyer sur le bou-
ton « ».
Pour sortir de la moda-
lité de programmation, 
attendre 15 minutes ou 
appuyer sur le bouton  
«   ».

Séquence des phases de programmation.
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3.11 ELEKTRON CƏDVƏLIN 
PROQRAMLAŞDIRILMASI.

B o y l e r  b ə z i  ə m ə l i y y a t  p a r a m e t r l ə r i n i n  m ü m k ü n 
proqramlaşdırılması üçün qurulmuşdur. Bu parametrləri aşağıda 
göstərildiyi kimi dəyişdirərək, boyleri xüsusi ehtiyaclarınıza 
uyğunlaşdırmaq mümkün olacaq.
Proqramlaşdırma mərhələsinə çatmaq üçün 5 saniyədən çox 
müddətə “ ” və“ ” düymələrini basıb saxlayın, ekranda 
yanıb sönən iki “--” xətti görünəcəkdir və proqramlaşdırma 
menyusuna daxil olmaq üçün şifrəni daxil etmək lazımdır.

41

Birinci rəqəmi daxil etmək 
ü ç ü n  t ə m i z  s u y u n 
tənz imlənməs i  üçün  
“ ” düyməsindən 
istifadə edin, ikinci rəqəmi 
daxil etmək üçün istilik 
t e m p e r a t u r u n u n 
tənz imlənməs i  üçün 
düymələrdən istifadə edin 
“ ”. 

Şifrəni (  ) təsdiqləmək və 
menyuya daxil olmaq üçün 
əməliyyat rejimi düyməsini 
basın “ ”.

42

Menyuya bir dəfə daxil 
olduqdan sonra “ ” 
təmiz su düymələrinə 
basaraq dörd sub menyunu 
(P,  t ,  A,  S)  keçmək 
mümkündür, menyuya 
d a x i l  o l m a q  ü ç ü n 
“ ”  düyməs inə 
basmaq lazımdır.

43

Mərkəz göstəricisinin (19) 
b i r i n c i  r ə q ə m i n d ə 
parametr ailəsi, ikinci 
rəqəmində isə parametr 
nömrəsi göstərilir.

 +  > 5’’

Menü 
“P”
“t”
“A”
“S”

←  
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

←  
→

Dəyər  
parametr

←   
(Yadda  

saxlamadan)

> 1’’  
(Yadda saxla)

“ ”

44

Əməliyyat rejimi düyməsini 
“ ”  düyməs inə 
basaraq seçilən parametrin 
dəyəri göstərilir və istilik 
t e m p e r a t u r u n u n 
tənz imlənməs i  üçün 
düymələ r  vas i t ə s i l ə 
“ ”  d ə y ə r i n i 
tənzimləyə bilərsiniz.

45

P a r a m e t r  d ə y ə r i n i 
s a x l a m a q  ü ç ü n  1 
saniyədən çox əməliyyat 
r e j i m i  d ü y m ə s i n ə  
“ ”  b a s ı n ,  2 
saniyəlik “ ” yazısının 
görünməsindən sonra 
təsdiq verilir.

46

Bir parametrdən onun 
d ə y ə r i n ə  d ə y m ə d ə n 
çıxmaq istəyirsinizsə,  
" " düyməsini basın.
P r o q r a m l a ş d ı r m a 
rejimindən 15 dəqiqə 
gözləyərək və ya “  ” 
düyməsinə basaraq çıxa 
bilərsiniz.

Proqramlaşdırma mərhələlərinin ardıcıllığı.

+

+

3

12

2

1

P1

P3

40
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لوحة الرموز:
مقبس ضغط مدخل صمام الغاز  -  1  
مقبس ضغط مخرج صمام الغاز  -  2  

Off/Set براغي الضبط  -  3  
منظم معدل  تدفق الغاز الخارج  -  12  

صمام الغاز 42

ة التشغيل معايرة CO2 وفقاً للحد الأدنى لقوَّ
ادخل في مرحلة تنظيف المدخنة دون إجراء عمليات سحب المياه الساخنة الصحية 
واضبط قوة التشغيل على الحد الأدنى )%0(. للحصول على القيمة المضبوطة للـ 
CO2 في الأدخنة يصبح من الضروري أن يقوم الفني المختص بإدخال مسبار أخذ 
العينات حتى نهايته في الفتحة الخاصة بذلك ثم التحقق من أن قيمة الـ CO2 هي تلك 
المذكورة في الجدول التالي، وخلاف ذلك اضبط باستخدام البرغي )الفقرة 3 الشكل 
40( )المنظم Off-Set(. لزيادة قيمة الـ CO2 يجب بالضرورة لف برغي الضبط 

)3( في اتجاه عقارب الساعة والعكس عند الرغبة في خفض هذه القيمة.

ة التشغيل معايرة CO2 وفقاً للحد الأقصى لقوَّ
بعد الانتهاء من ضبط المستوى الأدنى للـ CO2 مع المحافظة على خاصية تنظيف 
الحد الأقصى )%99(. للحصول على  التشغيلية على  القوة  اضبط  المدخنة مفعلةً 
القيمة المضبوطة للـ CO2 في الأدخنة يصبح من الضروري أن يقوم الفني المختص 
بإدخال مسبار أخذ العينات حتى نهايته في الفتحة الخاصة بذلك ثم التحقق من أن قيمة 
الـ CO2 هي تلك المذكورة في الجدول التالي، وخلاف ذلك اضبط باستخدام البرغي 

)الفقرة 12 الشكل 40( )منظم معدل تدفق الغاز(.
لزيادة قيمة الـ CO2 يجب بالضرورة لف برغي الضبط )12( في اتجاه عقارب 

الساعة والعكس عند الرغبة في خفض هذه القيمة.
عند كل تغيير يتم في ضبط البرغي 12 يجب بالضرورة الانتظار حتى تستقر الغلاية 

عند القيمة المسبقة الضبط لها )حوالي 30 ثانية(.

10.3 فحوصات يجب أن تتم بعد تحويل الغاز.
الغاز  المحدد لنوع  التحويل قد أنجز مع فوهات لها نفس القطر  التأكد من أن  بعد 
المستخدم وتمت المعايرة مع الضغط المقرر، تأكد من أن لهب الشعلة ليس مفرط 

الارتفاع ومن أنه مستقر )لا ينفصل عن الشعلة(؛

يجب أن تنفذ عمليات الصيانة بواسطة شركة مؤهلة )على سبيل المثال 
مركز الدعم الفني المعتمد(.

المعايرة التشغيلية لعدد لفات المروحة.  8.3

انتبه:
إن التحقق من المعايرة التشغيلية للمكونات هو أمر 
ضروري في حالة تهيئة الجهاز للعمل بنوعية غاز 
أخرى أو في مرحلة الصيانة الاستثنائية غير العادية واستبدال 
في  أو  والغاز  الهواء  دوائر  ومكونات  الإلكترونية  البطاقة 
حالة التركيب مع مدخنة طولها أكبر من 1 متر بأنبوب متحد 

المركز أفقي.

ترتبط القدرة الحرارية للغلاية بمستوى طول أنابيب ومواسير شفط الهواء وتفريغ 
الأدخنة وعوادم الاحتراق. تقل هذه القدرة الحرارية عند زيادة طول هذه الأنابيب. 
تخرج الغلاية من المصنع وهي مضبوطة على الحد الأدنى لطول الأنابيب )1 متر 

متحدة المحور(.
قم بتفعيل إجراء فحص المدخنة )الفقرة 15.3(؛  -  

اكشف عن الإشارة ∆P الخاصة بالمدخنة )النقطة الإرشادية 16 و17 الشكل   -  
38(؛

ح إذا لزم الأمر معيار التشغيل S1 بالجدول التالي: - افحص الإشارة ∆P وصحِّ  
Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1

∆P > 200 Pa∆P > 200 Pa

G20 لفة في S1 = 126 )6300
S1 = 134 )6700 لفة في G20الدقيقة(

الدقيقة(

G31 لفة في S1 = 121 )6050
S1 = 127 )6350 لفة في G31الدقيقة(

الدقيقة(

Victrix Tera 38 1
∆P > 200 Pa

G20 لفة في S1 = 128 )6350
الدقيقة(

G31 لفة في S1 = 130 )6400
الدقيقة(

ضبط نسبة خلط الهواء-الغاز.  9.3

انتبه:
 CO2 يجب أن تتم عمليات التحقق من مستوى الـ
وغلاف الحماية الخارجية موضوعًا في مكانه، بينما 
عمليات المعايرة التشغيلية لمحبس الغاز يجب أن تتم وغلاف 
الحماية الخارجية مفتوح مع فصل التيار الكهربي عن الغلاية.

47 
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برمجة البطاقة الإلكترونية  3.11
هذه  تعديل  التشغيل. عن طريق  معايير  بعض  برمجة  لإمكانية  الغلاية  تصميم  تم 
المعايير كما هو موضح أدناه سوف يكون ممكنا تهيئة الغلاية لتناسب الاحتياجات 

المحددة الخاصة بك.
للوصول إلى مرحلة البرمجة يلزم الضغط والاستمرار في الضغط لمدة أطول من 
"، ويظهر على الشاشة الخطان "--"  " و " 5 ثوان على الزرين "

الوامضان ويصبح من الضروري إدخال كلمة المرور للدخول إلى قوائم البرمجة.

  لإدخال الرقم الأول استخدام أزرة 

41

" الصحية  الساخنة  المياه  ضبط 
الثاني  الرقم  ولإدخال   ،"
استخدِم أزرة ضبط درجة حرارة 

.” التدفئة “

 )   ( المرور  كلمة    لتأكيد 
وللدخول في القائمة اضغطَ على 

.” الزر “

  بعد الدخول في القائمة يصبح من 

42

العناصر  بين  الانتقال  الممكن 
لفرعية  ا ئم  ا لقو ا على  لنقر  با
 )P, t, A, S( الأربعة الموجودة
بالضغط على أزرة المياه الساخنة 
"، وللدخول في  الصحية "
ر   لز ا على  ضغط  ا ئمة  لقا ا

.” “

  في الرقم الأول للمؤشر المركزي 

43

معيار  فئة  عرض  يتم   )19 (
التشغيل بينما في الرقم الثاني يتم 

عرض رقم معيار التشغيل.

’’5 >  + 

القائمة 
”P“
”t“
”A“
”S“

  ←
→

P0 ÷ P5
t0 ÷ t9

A0 ÷ A6
S0 ÷ S2

  ←
→

 قيمة ضبط
معيار التشغيل

  ← 
 )دون
حفظ(

 ’’1 >
)حفظ(

” “

  بالضغط على زر طريقة التشغيل 

44

قيمة  عرض  يتم   ” “
المختار  التشغيل  معيار  ضبط 
درجة  أزرة ضبط  طريق  وعن 
يمكن   ” “ التدفئة  حرارة 

ضبط قيمة درجة الحرارة هذه.

  اضِغط على زِر طريقة التشغيل 

45

" " لمدة تزيد عن ثانية 
لحفظ قيمة ضبط معيار التشغيل، 
ويتم تأكيد ذلك عبر ظهور الكتابة 

" لمدة ثانيتين. "

  عند الرغبة في الخروج من أحد 

46

معايير التشغيل دون تعديل قيمته 
." اضغط على الزر "

  يتم الخروج من طريقة البرمجة 
أو  دقيقة   15 لمدة  بالانتظار 
." بالضغط على الزر "

تسلسل مراحل البرمجة.
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуванням

Персона-
лізоване 
значення

P0

Макс. 
потужність 

гарячої 
побутової води

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі 
виробництва побутової гарячої води відносно до максимальної 
можливої потужності

0 - 100 % 100 %

P1
Мінімальна 
потужність 
опалення

Визначає відсоток мінімальної потужності фази опалення 0 - P2 0 %

P2
Макс. 

потужність 
опалення

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі опа-
лення відносно до можливої максимальної потужності 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Не використовується на цій моделі - -

P4
Функціонування 
циркуляційного 

насосу

Циркуляційний насос може працювати у двох режимах. 
- 0 переривчастий: у режимі "зима" циркуляційний насос ке-

рується термостатом середовища та пультом дистанційного 
керування

- 1 безперервний: у режимі "зима" циркуляційний насос завжди 
під живленням, а отже - завжди працює

0 - 1 0

P5
Корекція 

зовнішнього 
датчика

У разі невірного зчитування даних зовнішнім датчиком можна 
відкоригувати його, щоб компенсувати вплив зовнішніх факторів 
середовища.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Не використовується на цій моделі - -
P7 - Не використовується на цій моделі - -

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуванням

Персона-
лізоване 
значення

t0
Мінімальна 
температура 

нагріву опалення
Визначає мінімальну температуру подачі. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Максимальна 
температура 

нагріву опалення
Визначає максимальну температуру подачі. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Таймер затримки 

сонячних 
батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на га-
рячу побутову воду. У разі використання разом з бойлером на 
сонячних батареях, встановленим вище по лінії від котла, можна 
компенсувати відстань між бойлером та котлом, щоб дати змогу 
гарячій воді дійти до котла. Введіть значення часового проміжку, 
щоб перевірити, що температура води достатня (див. парагр. 
Функція під'єднання сонячних батарей).

0 - 30 секунд 2

t3

Таймер 
пріоритету 

подачі гарячої 
води

В режимі "зима" котельний агрегат настроєний таким чином, 
що після закінчення запиту на подачу гарячої води, він пере-
микається на режим опалення, якщо він активований. Завдяки 
цьому таймеру визначається проміжок часу бездіяльності з боку 
котельного агрегату до зміни робочого режиму, щоб швидко 
задовольнити потребу у подальшому нагріванні побутової води.

0 - 100 секунд 
(крок 10 сек) 2

t4
Таймери 

увімкнення 
опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає 
занадто частим вмиканням пальника у фазі опалення.

0 - 600 секунд
(крок 10 сек) 18

t5
Таймер 

поступового 
опалення

Котел у фазі опалення поступово досягає встановленої макси-
мальної потужності.

0 - 840 секунд
(крок 10 сек) 18
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуванням

Персона-
лізоване 
значення

P0

Макс. 
потужність 

гарячої 
побутової води

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі 
виробництва побутової гарячої води відносно до максимальної 
можливої потужності

0 - 100 % 100 %

P1
Мінімальна 
потужність 
опалення

Визначає відсоток мінімальної потужності фази опалення 0 - P2 0 %

P2
Макс. 

потужність 
опалення

Визначає в процентах максимальну потужність котла у фазі опа-
лення відносно до можливої максимальної потужності 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Не використовується на цій моделі - -

P4
Функціонування 
циркуляційного 

насосу

Циркуляційний насос може працювати у двох режимах. 
- 0 переривчастий: у режимі "зима" циркуляційний насос ке-

рується термостатом середовища та пультом дистанційного 
керування

- 1 безперервний: у режимі "зима" циркуляційний насос завжди 
під живленням, а отже - завжди працює

0 - 1 0

P5
Корекція 

зовнішнього 
датчика

У разі невірного зчитування даних зовнішнім датчиком можна 
відкоригувати його, щоб компенсувати вплив зовнішніх факторів 
середовища.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Не використовується на цій моделі - -
P7 - Не використовується на цій моделі - -

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуванням

Персона-
лізоване 
значення

t0
Мінімальна 
температура 

нагріву опалення
Визначає мінімальну температуру подачі. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Максимальна 
температура 

нагріву опалення
Визначає максимальну температуру подачі. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Таймер затримки 

сонячних 
батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на га-
рячу побутову воду. У разі використання разом з бойлером на 
сонячних батареях, встановленим вище по лінії від котла, можна 
компенсувати відстань між бойлером та котлом, щоб дати змогу 
гарячій воді дійти до котла. Введіть значення часового проміжку, 
щоб перевірити, що температура води достатня (див. парагр. 
Функція під'єднання сонячних батарей).

0 - 30 секунд 2

t3

Таймер 
пріоритету 

подачі гарячої 
води

В режимі "зима" котельний агрегат настроєний таким чином, 
що після закінчення запиту на подачу гарячої води, він пере-
микається на режим опалення, якщо він активований. Завдяки 
цьому таймеру визначається проміжок часу бездіяльності з боку 
котельного агрегату до зміни робочого режиму, щоб швидко 
задовольнити потребу у подальшому нагріванні побутової води.

0 - 100 секунд 
(крок 10 сек) 2

t4
Таймери 

увімкнення 
опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає 
занадто частим вмиканням пальника у фазі опалення.

0 - 600 секунд
(крок 10 сек) 18

t5
Таймер 

поступового 
опалення

Котел у фазі опалення поступово досягає встановленої макси-
мальної потужності.

0 - 840 секунд
(крок 10 сек) 18
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Id 
Parametre Parametre Tanımlama Range (aralık) Varsayılan

Kişisel-
leştirilmiş 

değer

P0 Max kullanım 
suyu gücü

Mevcut maksimum güce göre kullanım suyu aşamasında kombinin 
maksimum gücünü yüzdesel olarak tanımlar % 0 - 100 100 %

P1 Min ısıtma gücü Isıtma aşamasında minimum gücü yüzdesel olarak tanımlar 0 - P2 0 %

P2 Max ısıtma gücü Mevcut maksimum güce göre ısıtma aşamasında kombinin maksimum 
gücünü yüzdesel olarak tanımlar % 0 - 100

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Bu model için mevcut değil - -

P4 Sirkülasyon 
çalışması

Sirkülasyon motoru iki şekilde çalışır. 
- 0 aralıklı: kış "modunda" sirkülatör, ortam termostatı veya uzaktan 

kumanda tarafından yönetilir
- 1 sürekli: "kış" modunda sirkülatör daima beslenir ve dolayısıyla 

daima çalışır

0 - 1 0

P5 Dış sensörü 
düzeltmesi

Dış sensörün okumasının doğru olmaması halinde muhtemel ortam 
şartlarını eşitlemek için düzeltme yapmak mümkündür. -9÷9 K 0

P6 - Bu model için mevcut değil - -
P7 - Bu model için mevcut değil - -

Id 
Parametre Parametre Tanımlama Range (aralık) Varsayılan

Kişisel-
leştiril-

miş değer

t0
Minimum ısıtma 

ayar noktası 
sıcaklığı

Minimum çıkış sıcaklığını belirtir. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Maksimum ısıtma 

ayar noktası 
sıcaklığı

Maksimum çıkış sıcaklığını belirtir. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Solar zamanlayıcı 
gecikmesi

Kombi talep üzerine hemen ateşleme yapacak şekilde ayarlanmıştır. 
Kombinin girişinde bir solar boyleri ile eşleştirilme halinde boyler ile 
kombi arasındaki mesafeyi sıcak suyun kombiye varabileceği şekilde 
dengelemek mümkündür. Suyun yeterli derecede sıcak olacağı şekilde 
gerekli süreyi ayarlayın (bakın parag. Güneş paneli eşleşmesi)

0 = 30 saniye 2

t3 Kullanım suyu 
önceki zamanlama

Kış modunda kazan kullanım sıcak suyu talebinin sonunda eğer 
aktif bir talep varsa ortam ısıtma moduna çalışmayı değiştirmek için 
ayarlanmıştır. Bu süre ile kazanın, kullanım sıcak suyu ısıtma bir 
başka talebini hızlı ve rahat şekilde karşılamak için çalışma yöntemini 
değiştirmeden önce kazanın beklediği bir süre tanımlanır.

0 = 100 saniye 
(adım 10 sn) 2

t4 Isıtma ateşlemeler 
zamanlamaları

Kombi, ısıtma aşamasında brülörün fazla sık ateşlemelerini engelle-
mek amacıyla elektronik zamanlayıcı ile donatılmıştır.

0 = 600 saniye
(adım 10 sn) 18

t5 Isınma rampa 
zamanlayıcı

Kazan ısıtma aşamasında ayarlanan maksimum kuvvete ulaşmak için 
bir rampa gerçekleştirir

0 - 840 saniye
(adım 10 sn) 18

t6

TA ve CR 
taleplerinden 

ısıtma ateşlemesi 
gecikmesi

Kombi bir talebin hemen ardından ateşleme yapacak şekilde ayar-
lanmıştır. Özel tesisatlar (örneğin, motorize termostatik valfli bölgeli 
tesisatlar) durumunda ateşlemenin geciktirilmesi gerekli olabilir

0 = 600 saniye
(adım 10 sn) 0
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default Customi-

sed value

P0 Potencia máx. 
sanitario

Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase sanitario 
respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 % 100 %

P1 Potencia mínima 
de calefacción Define en porcentaje la mínima potencia en fase de calefacción 0 - P2 0 %

P2 Potencia máx. 
calefacción

Define en porcentaje la potencia máxima de la caldera en fase de 
calefacción respecto a la potencia máxima disponible 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - No disponible para este modelo - -

P4 Funcionamiento 
del circulador

El circulador puede funcionar en dos modos. 
- 0 intermitente: en "modalidad" invierno el circulador está gestionado 

por el termostato ambiente o el mando remoto
- 1 continuo: en modalidad "invierno" el circulador está siempre 

alimentado y por tanto siempre está funcionando

0 - 1 0

P5 Corrección 
sonda externa

Si la lectura de la sonda externa no es correcta puede corregirse para 
compensar eventuales factores ambientales. -9 ÷ 9 K 0

P6 - No disponible para este modelo - -
P7 - No disponible para este modelo - -

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default Customi-

sed value

t0

Temperatura 
mínima punto 

de consigna 
calefacción

Define la temperatura de ida mínima. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Temperatura 
máxima punto 

de consigna 
calefacción

Define la temperatura de ida máxima. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Temporización del 
retardo solar

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una 
solicitud de agua caliente sanitaria. Si se combina con un acumulador 
solar puesto delante de la caldera es posible compensar la distancia 
entre el acumulador y la caldera para que el agua caliente pueda llegar 
a la caldera. Configure el tiempo necesario para comprobar que el agua 
esté suficientemente caliente (vea apdo. Combinación paneles solares)

0 - 30 segundos 2

t3
Temporización 

preferencia 
sanitario

En modalidad invierno la caldera al final de una solicitud de agua 
caliente sanitaria está preparada para conmutar el funcionamiento 
en modalidad de calefacción, si hay una solicitud activa. Mediante 
esta temporización se define un tiempo en el que la caldera espera 
antes de cambiar la modalidad de funcionamiento para satisfacer de 
forma rápida y confortable otra solicitud de calentamiento de agua 
caliente sanitaria.

0 - 100 
segundos 

(pasos 10 s)
2

t4
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

La caldera dispone de un temporizador electrónico que impide 
que el quemador se encienda demasiado frecuentemente en fase de 
calefacción

0 - 600 
segundos

(pasos 10 s)
18

t5 Temporizador 
rampa calefacción

La caldera en fase de calefacción efectúa una rampa para llegar a la 
potencia máxima programada

0 - 840 
segundos

(pasos 10 s)
18
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Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Uporab-
niku pri-
lagojena 
vrednost

P0
Maks. moč 
sanitarnega 

sistema

V odstotnem deležu določa maksimalno moč kotla v fazi priprave 
sanitarne vode glede na maksimalno razpoložljivo moč 0 - 100 % 100 %

P1 Min. moč 
ogrevanja V odstotkih določa minimalno moč v fazi ogrevanja 0 - P2 0 %

P2 Maks. moč 
ogrevanja

V odstotnem deležu določa maksimalno moč kotla v fazi ogrevanja 
glede na maksimalno razpoložljivo moč 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Ni na voljo za ta model - -

P4 Delovanje 
obtočne črpalke

Obtočna črpalka lahko deluje na dva načina. 
- 0 prekinjajoče: v „zimskem“ načinu delovanja obtočno črpalko krmili 

sobni termostat ali daljinski upravljalnik
- 1 neprekinjeno: v „zimskem“ načinu delovanja je obtočna črpalka 

ves čas pod napetostjo in torej ves čas deluje

0 - 1 0

P5 Popravek 
zunanje sonde

Če izmera zunanje sonde ni pravilna, jo je mogoče popraviti in tako 
kompenzirati morebitne okoljske dejavnike. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Ni na voljo za ta model - -
P7 - Ni na voljo za ta model - -

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Uporab-
niku pri-
lagojena 
vrednost

t0

Minimalna 
temperatura 

nastavitvene točke 
ogrevanja

Določa minimalno temperaturo na dovodu. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Maksimalna 
temperatura 

nastavitvene točke 
ogrevanja

Določa maksimalno temperaturo na dovodu. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2

Časovna 
nastavitev 
zakasnitve 

solarnega sistema

Kotel je nastavljen za vklop takoj po zahtevi po pripravi tople sanitarne 
vode. V primeru povezave s solarnim grelnikom, nameščenim pred 
kotlom, je mogoče razdaljo med grelnikom in kotlom kompenzirati in 
tako zagotoviti dovod tople vode do kotla. Nastavite potrebni čas, da 
preverite, ali je voda dovolj topla (glej odst. Povezava solarnih plošč).

0 - 30 sekund 2

t3
Funkcija prednost 
priprave sanitarne 

vode.

V načinu delovanja zima je kotel ob izpolnitvi zahteve za sanitarno 
vodo predviden za spremembo delovanja v način za ogrevanje okolja, 
če je prisotna aktivna zahteva za to. S pomočjo te časovne nastavitve 
se definira čas, kolikor dolgo kotel počaka preden spremeni način 
delovanja, kar mu omogoča hitro in uspešno izpolnitev morebitne 
dodatne zahteve za ogrevanja tople sanitarne vode.

0 - 100 sekund 
(korak 10 sek.) 2

t4
Časovna 

nastavitev vklopov 
ogrevanja.

Kotel ima elektronski timer, ki preprečuje prepogoste vklope goril-
nika v fazi ogrevanja.

0 - 600 sekund
(korak 10 sek.) 18

t5 Časovnik rampe 
ogrevanja

V fazi vžiga kotel izvede zagonsko rampo, da doseže najvišjo nastav-
ljeno moč.

0 - 840 sekund
(korak 10 sek.) 18
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Id 
Parametra Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

Prispô-
sobená 

hodnota

P0 Max. výkon 
TÚV

Definuje percento maximálneho výkonu kotla v úžitkovej fáze s ohľa-
dom na maximálny dostupný výkon 0 - 100 % 100

P1 Min. výkon 
vykurovania Definuje percento minimálneho výkonu vo fáze vykurovania 0 - P2 0 %

P2 Max. výkon 
vykurovania

Definuje percento maximálneho výkonu kotla vo fáze vykurovania s 
ohľadom na maximálny dostupný výkon 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Nie je k dispozícii pre tento model - -

P4 Chod obehového 
čerpadla

Obehové čerpadlo môže fungovať dvoma spôsobmi. 
- 0 prerušovane: v režime „zima“ je obehové čerpadlo riadené izbovým 

termostatom alebo vzdialeným ovládaním
- 1 nepretržite: v režime „zima“ je obehové čerpadlo stále napájané, a 

teda stále v prevádzke

0 - 1 0

P5 Korekcia 
vonkajšej sondy

V prípade, že čítanie vonkajšej sondy nie je správne, je možné ju poo-
praviť, aby sa kompenzovali eventuálne vonkajšie faktory. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nie je k dispozícii pre tento model - -
P7 - Nie je k dispozícii pre tento model - -

Id 
Parametra Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

Prispô-
sobená 

hodnota

t0
Minimálna teplota 

nastavenia bodu 
vykurovania

Určuje minimálnu nábehovú teplotu. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Maximálna teplota 

nastavenia bodu 
vykurovania

Určuje maximálnu nábehovú teplotu. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Časovanie 
solárneho 

oneskorenia

Kotol je nastavený na zapnutie okamžite po žiadosti o TÚV. V prípade 
kombinácie so solárnym ohrievačom, ktorý sa nachádza pred kotlom, 
je možné kompenzovať vzdialenosť medzi ohrievačom a kotlom tak, 
aby sa uľahčil príchod teplej vody do kotla. Nastaviť potrebný čas 
tak, aby sa zaistilo, že voda je dostatočne teplá (pozri ods. Spojenie 
so solárnymi panelmi)

0 - 30 sekúnd 2

t3 Časovanie 
prednosti TÚV

V zimnom režime kotol na konci žiadosti o teplú úžitkovú vodu je 
predisponovaný pre prepnutie do prevádzkového režimu vykurovania 
prostredia v prípade, že je žiadosť aktívna. Pomocí tohto časovania je 
definovaná doba, počas ktorej kotol čaká pred zmenou prevádzkového 
režimu pre rýchle a pohodlné splnenie ďalšej žiadosti na ohrev teplej 
úžitkovej vody.

0 - 100 sekúnd 
(step 10 sek) 2

t4 Časovanie zapnutí 
vykurovania

Kotol je vybavený elektronickým časovým spínačom, ktorý zabra-
ňuje častému zapínaniu horáka vo vykurovacej fáze.

0 - 600 sekúnd
(step 10 sek) 18

t5 Časovač rampy 
vykurovania

Vo fáze vykurovania vykoná kotol sériu naštartovaní na dosiahnutie 
maximálneho nastaveného výkonu.

0 - 840 sekúnd
(step 10 sek) 18

t6

Oneskorenie 
zapnutí 

vykurovania 
vyžiadaného od 

TA a CR

Kotol je nastavený na zapnutie okamžite po žiadosti. V prípade 
špecifických zariadení (napr. zariadení rozdelenom na zóny s ter-
mostatickými motorizovanými ventilmi atď.) môže byť nevyhnutné 
oneskoriť zapnutie.

0 - 600 sekúnd
(step 10 sek) 0
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Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 

vrednost

P0 Maks sanitarna 
snaga

Definiše u procentima maksimalnu snagu kotla u sanitarnoj fazi u 
odnosu na maksimalnu dostupnu snagu 0 - 100 % 100 %

P1 Min snaga 
grejanja Definiše u procentima minimalnu snagu u fazi grejanja 0 - P2 0 %

P2 Maks snaga 
grejanja

Definiše u procentima maksimalnu snagu kotla u fazi grejanja u odnosu 
na maksimalnu dostupnu snagu 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Nije dostupno za ovaj model - -

P4
Funkcija 

cirkulacione 
pumpe

Cirkulaciona pumpa može da radi na dva načina. 
- 0 naizmenično: u zimskom “režimu” cirkulacionom pumpom 

upravlja prostorni termostat ili daljinski upravljač
- 1 stalno: u “zimskom” režimu rada cirkulaciona pumpa se stalno 

napaja što znači da i stalno radi

0 - 1 0

P5 Korekcija spoljne 
sonde

U slučaju da je očitavanje spoljne sonde neispravno možete ga 
korigovati da se kompenzuju eventualni faktori okoline. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nije dostupno za ovaj model - -
P7 - Nije dostupno za ovaj model - -

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 

vrednost

t0
Minimalna 

temperatura radne 
tačke grejanja

Definiše minimalnu polaznu temperaturu. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Maksimalna 

temperatura radne 
tačke grejanja

Definiše maksimalnu polaznu temperaturu. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Podešavanje 

kašnjenja solarnog 
sistema

Kotao je postavljen tako da se uključuje odmah nakon zahteva 
za toplom sanitarnom vodom. U slučaju spajanja sa solarnim 
rezervoarom postavljenim pre kotla moguće je kompenzovati 
rastojanje između rezervoara i kotla kako bi se toploj vodi dao način 
da stigne do kotla. Postavite neophodno vreme da biste proverili da je 
voda dovoljno topla (pogledajte poglavlje Kombinovanje sa solarnim 
panelima)

0 = 30 sekundi 2

t3 Tajmer prvenstva 
sanitarnog režima

U zimskom režimu rada na kraju zahteva za proizvodnjom tople 
sanitarne vode, kotao je spreman da prebaci način rada u onaj grejanja 
prostora ako postoji neki aktivni zahtev. Ovim se tajmerom definiše 
vreme u kojem će kotao sačekati pre nego što promeni režim rada 
da bi brzo zadovoljio eventualni dodatni zahtev za grejanjem tople 
sanitarne vode.

0 = 100 sekundi 
(korak 10 sek) 2

t4 Tajmeri za 
uključenje grejanja

Kotao je opremljen elektronskim tajmerom koji sprečava prečesto 
uključivanje gorionika u fazi grejanja.

0 = 600 sekundi
(korak 10 sek) 18

t5 Tajmer rampe 
grejanja

Kotao u fazi grejanja obavlja paljenje određenom brzinom kako bi 
dostigao postavljenu maksimalnu snagu

0 = 840 sekundi
(korak 10 sek) 18
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

P0 Макс. 
мощность ГВС

Определяет в процентном соотношении максимальную мощ-
ность относительно доступной максимальной мощности 0 - 100 % 100 %

P1
Минимальная 

мощность 
отопления

Определяет в процентном соотношении минимальную мощность 0 - P2 0 %

P2
Макс. 

мощность 
отопления

Определяет в процентном соотношении максимальную мощ-
ность котла на этапе отопления относительно доступной мак-
симальной мощности

0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Нет в наличии для данной модели - -

P4
Работа 

циркуляционного 
насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах. 
- 0 мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляет-

ся комнатным термостатом или дистанционным управлением.
- 1 горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу посто-

янно подаётся питание, а значит, он всегда находится в работе

0 - 1 0

P5
Коррекция 
внешнего 
датчика

В том случае, если измерение уличного датчика не являются кор-
ректным, возможно его исправления для компенсации различных 
факторов внешней среды.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Нет в наличии для данной модели - -
P7 - Нет в наличии для данной модели - -

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

t0

Минимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет минимальную температуру подачи. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Максимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет максимальную температуру подачи. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2

Программирование 
по времени 
задержки 
солнечной 
функции

Котел установлен на немедленное включение после запроса ГВС. 
Если на входе в котел установлен водонагреватель с солнечной 
функцией, то расстояние между водонагревателем и котлом 
можно компенсировать, чтобы позволить горячей воде достиг-
нуть котел. Установить время, необходимое для проверки, что 
вода достаточно горячая (смотреть параг. Комбинация системы 
солнечных панелей)

0 - 30 секунд 2

t3
Программирование 

по времени 
приоритета ГВС

В зимнем режиме котёл, по завершении запроса ГВС, может 
быть переключен на режим отопления помещения при наличии 
активного запроса. С помощью программирования по времени 
определяется время, за которое котёл ожидает, перед тем, как 
изменить режим работы, для быстрого и удобного удовлетво-
рения запроса ГВС.

0 - 100 секунд 
(шаг 10 сек) 2

t4

Программирование 
по времени 
включения 
отопления

Котел оснащён электронным реле времени, который предот-
вращает частое зажигание горелки, на фазе отопления

0 - 600 секунд
(шаг 10 сек) 18

t5 Таймер рампы 
отопления

При основном режиме отопления, боилер воспроизводит кривую 
отопления таким образом, чтобы достигнуть максимальной 
установленной мощности

0 = 840 секунд
(шаг 10 сек) 18

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

48

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

P0 Макс. 
мощность ГВС

Определяет в процентном соотношении максимальную мощ-
ность относительно доступной максимальной мощности 0 - 100 % 100 %

P1
Минимальная 

мощность 
отопления

Определяет в процентном соотношении минимальную мощность 0 - P2 0 %

P2
Макс. 

мощность 
отопления

Определяет в процентном соотношении максимальную мощ-
ность котла на этапе отопления относительно доступной мак-
симальной мощности

0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Нет в наличии для данной модели - -

P4
Работа 

циркуляционного 
насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах. 
- 0 мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляет-

ся комнатным термостатом или дистанционным управлением.
- 1 горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу посто-

янно подаётся питание, а значит, он всегда находится в работе

0 - 1 0

P5
Коррекция 
внешнего 
датчика

В том случае, если измерение уличного датчика не являются кор-
ректным, возможно его исправления для компенсации различных 
факторов внешней среды.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Нет в наличии для данной модели - -
P7 - Нет в наличии для данной модели - -

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

t0

Минимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет минимальную температуру подачи. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Максимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет максимальную температуру подачи. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2

Программирование 
по времени 
задержки 
солнечной 
функции

Котел установлен на немедленное включение после запроса ГВС. 
Если на входе в котел установлен водонагреватель с солнечной 
функцией, то расстояние между водонагревателем и котлом 
можно компенсировать, чтобы позволить горячей воде достиг-
нуть котел. Установить время, необходимое для проверки, что 
вода достаточно горячая (смотреть параг. Комбинация системы 
солнечных панелей)

0 - 30 секунд 2

t3
Программирование 

по времени 
приоритета ГВС

В зимнем режиме котёл, по завершении запроса ГВС, может 
быть переключен на режим отопления помещения при наличии 
активного запроса. С помощью программирования по времени 
определяется время, за которое котёл ожидает, перед тем, как 
изменить режим работы, для быстрого и удобного удовлетво-
рения запроса ГВС.

0 - 100 секунд 
(шаг 10 сек) 2

t4

Программирование 
по времени 
включения 
отопления

Котел оснащён электронным реле времени, который предот-
вращает частое зажигание горелки, на фазе отопления

0 - 600 секунд
(шаг 10 сек) 18

t5 Таймер рампы 
отопления

При основном режиме отопления, боилер воспроизводит кривую 
отопления таким образом, чтобы достигнуть максимальной 
установленной мощности

0 = 840 секунд
(шаг 10 сек) 18
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

P0 Макс. 
мощность ГВС

Определяет в процентном соотношении максимальную мощ-
ность относительно доступной максимальной мощности 0 - 100 % 100 %

P1
Минимальная 

мощность 
отопления

Определяет в процентном соотношении минимальную мощность 0 - P2 0 %

P2
Макс. 

мощность 
отопления

Определяет в процентном соотношении максимальную мощ-
ность котла на этапе отопления относительно доступной мак-
симальной мощности

0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Нет в наличии для данной модели - -

P4
Работа 

циркуляционного 
насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах. 
- 0 мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляет-

ся комнатным термостатом или дистанционным управлением.
- 1 горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу посто-

янно подаётся питание, а значит, он всегда находится в работе

0 - 1 0

P5
Коррекция 
внешнего 
датчика

В том случае, если измерение уличного датчика не являются кор-
ректным, возможно его исправления для компенсации различных 
факторов внешней среды.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Нет в наличии для данной модели - -
P7 - Нет в наличии для данной модели - -

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

t0

Минимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет минимальную температуру подачи. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Максимальная 
установленная 

температура 
отопления

Определяет максимальную температуру подачи. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2

Программирование 
по времени 
задержки 
солнечной 
функции

Котел установлен на немедленное включение после запроса ГВС. 
Если на входе в котел установлен водонагреватель с солнечной 
функцией, то расстояние между водонагревателем и котлом 
можно компенсировать, чтобы позволить горячей воде достиг-
нуть котел. Установить время, необходимое для проверки, что 
вода достаточно горячая (смотреть параг. Комбинация системы 
солнечных панелей)

0 - 30 секунд 2

t3
Программирование 

по времени 
приоритета ГВС

В зимнем режиме котёл, по завершении запроса ГВС, может 
быть переключен на режим отопления помещения при наличии 
активного запроса. С помощью программирования по времени 
определяется время, за которое котёл ожидает, перед тем, как 
изменить режим работы, для быстрого и удобного удовлетво-
рения запроса ГВС.

0 - 100 секунд 
(шаг 10 сек) 2

t4

Программирование 
по времени 
включения 
отопления

Котел оснащён электронным реле времени, который предот-
вращает частое зажигание горелки, на фазе отопления

0 - 600 секунд
(шаг 10 сек) 18

t5 Таймер рампы 
отопления

При основном режиме отопления, боилер воспроизводит кривую 
отопления таким образом, чтобы достигнуть максимальной 
установленной мощности

0 = 840 секунд
(шаг 10 сек) 18
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Id 
Parametru Parametru Descriere Interval Valori implicite

Valoare 
persona-

lizată

P0
Putere maximă 

apă caldă de 
consum

Definește, în procente, puterea maximă a centralei în regim de func-
ţionare apă caldă de consum, faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 100 % 100 %

P1 Putere minimă 
de încălzire Definește în procente puterea minimă în timpul fazei de încălzire 0 - P2 0 %

P2 Putere maximă 
de încălzire

Definește, în procente, puterea maximă a centralei în regim încălzire, 
faţă de puterea maximă disponibilă 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Nu este disponibil pentru acest model - -

P4
Funcționare 
pompă de 
circulație

Pompa de circulaţie poate funcţiona în două moduri. 
- 0 intermitent: pe regimul de funcționare "iarnă", pompa de circulație 

este comandată de termostatul de ambient sau de dispozitivul de 
comandă de la distanță

- 1 continuu: pe regimul de funcționare "iarnă", pompa de circulație 
este mereu alimentată, prin urmare este mereu în funcțiune

0 - 1 0

P5 Corecţie sondă 
pentru exterior

În cazul în care valorile citite de sonda pentru exterior nu sunt corecte, 
acestea pot fi corectate pentru a compensa eventualii factori de mediu. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nu este disponibil pentru acest model - -
P7 - Nu este disponibil pentru acest model - -

Id 
Parametru Parametru Descriere Interval Valori implicite

Valoare 
persona-

lizată

t0

Temperatură 
minimă de set 

point a circuitului 
de încălzire

Definește temperatura minimă pe circuitul de tur al centralei. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Temperatură 
maximă de set 

point pe circuitul 
de încălzire

Definește temperatura maximă pe circuitul de tur al centralei. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Temporizator 

întârziere circuit 
solar

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări de 
apă caldă de consum. În caz de combinare cu boilere solare montate 
în amonte de centrală, este posibilă compensarea distanței dintre 
boiler și centrală pentru ca apa să ajungă la centrală. Setaţi timpul 
necesar pentru a verificarea temperaturii apei (vezi cap. Funcţionarea 
cu captatoare solare)

0 - 30 secunde 2

t3
Temporizator 
prioritate apă 

caldă de consum

În regim de funcţionare iarnă, la sfârșitul unei solicitări de apă caldă de 
consum, centrala este prevăzută pentru a comuta modul de funcţionare 
în regim de încălzire dacă există o solicitare activă. Prin intermediul 
acestei temporizări este definit un interval de timp în care centrala 
așteaptă să schimbe regimul de funcţionare pentru a satisface în mod 
rapid și confortabil o eventuală solicitare de apă caldă de consum.

0 - 100 secunde 
(pas 10 sec) 2

t4 Temporizator 
porniri încălzire

Centrala este dotată cu un temporizator electronic care împiedică 
aprinderea frecventă a arzătorului în regim de încălzire

0 - 600 secunde
(pas 10 sec) 18

t5 Temporizator 
rampă încălzire

În faza de încălzire, centrala efectuează o rampă de aprindere pentru 
a atinge puterea maximă setată

0 - 840 secunde
(pas 10 sec) 18
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

Valor 
persona-

lizado

P0 Potência máx. 
sanitário

Define em percentagem a potência máxima da caldeira na fase de 
funcionamento sanitário em relação à potência máxima disponível 0 - 100 % 100 %

P1 Potência mín. de 
aquecimento Define em percentual a mínima potência na fase de aquecimento 0 - P2 0 %

P2 Potência máx. de 
aquecimento

Define em percentagem a potência máxima da caldeira na fase aque-
cimento em relação à potência máxima disponível 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Não disponível para este modelo - -

P4 Funcionamento 
do circulador

O mecanismo circulador pode funcionar de duas formas. 
- 0 intermitente: no “modo” inverno o circulador é gerido pelo ter-

móstato ambiente ou pelo dispositivo de controlo remoto
- 1 contínuo: na modalidade “inverno” o mecanismo circulador é 

continuamente alimentado e, portanto, funciona continuamente

0 - 1 0

P5 Correção sonda 
externa

Quando a leitura da sonda externa não é correta, é possível corrigi-la 
para compensar eventuais fatores ambientais. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Não disponível para este modelo - -
P7 - Não disponível para este modelo - -

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

Valor 
persona-

lizado

t0

Temperatura 
mínima valor 
programado 
aquecimento

Define a temperatura mínima de ida. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Temperatura 
máxima valor 

programado de 
aquecimento

Define a temperatura máxima de ida. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Temporização por 
atraso solar

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação de 
água quente sanitária. Se o aquecedor de água for associado a um ter-
moacumulador, situado a montante, é possível compensar a distância 
entre o termoacumulador e a caldeira para que a água possa chegar até 
a caldeira. Configurar o tempo necessário para verificar se a água está 
quente o suficiente (ver o parágrafo Associação com painéis solares)

0 - 30 segundos 2

t3

Temporização 
precedência 

funcionamento 
sanitário

Na modalidade inverno a caldeira no fim de uma solicitação de água 
quente sanitária está configurada para comutar o funcionamento na 
modalidade de aquecimento do ambiente quando há uma solicitação 
ativa. Por meio desta temporização define-se um tempo que a caldeira 
espera antes de mudar de modalidade de funcionamento para satis-
fazer de modo rápido e confortável uma eventual nova solicitação de 
aquecimento de água sanitária.

0 - 100 
segundos 

(step 10 seg.)
2

t4

Definição do 
tempo das ligações 
durante a fase de 

aquecimento

A caldeira possui um temporizador eletrónico que impede ligações 
frequentes do queimador durante a fase de aquecimento

0 - 600 
segundos

(step 10 seg.)
18

t5
Definição 

do tempo de 
aquecimento

A caldeira na fase de aquecimento realiza uma rampa até alcançar a 
potência máxima definida

0 - 840 
segundos

(step 10 seg.)
18
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Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersona-
lizowana

P0 Maks. moc c.w.u. Określa maksymalny procent mocy kotła w fazie c.w.u. względem 
maksymalnej dostępnej mocy 0 - 100 % 100%

P1 Min. moc c.o. Określa procent minimalnej mocy w fazie ogrzewania 0 - P2 0 %

P2 Maks. moc c.o. Określa procent maksymalnej mocy kotła podczas c.o. względem 
maksymalnej dostępnej mocy 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Niedostępne dla tego modelu - -

P4
Funkcjonowanie 

pompy 
obiegowej

Pompa obiegowa może funkcjonować na dwa sposoby. 
- 0 przerywany: w trybie „zima” pompa obiegowa zarządzana jest przez 

termostat pokojowy lub sterownik pogodowy.
- 1 ciągły: w trybie „zima” pompa obiegowa jest zawsze zasilana dlatego 

też zawsze pracuje

0 - 1 0

P5 Korekta sondy 
zewnętrznej

W razie niewłaściwego odczytu sondy zewnętrznej można poprawić 
go, aby zrekompensować ewentualne czynniki otoczenia. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Niedostępne dla tego modelu - -
P7 - Niedostępne dla tego modelu - -

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersona-
lizowana

t0
Minimalna 
temperatura 
nastawy c.o.

Określa minimalną temperaturę zasilania. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Maksymalna 
temperatura 
nastawy c.o.

Określa maksymalną temperaturę zasilania. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Zegar czasowy 

opóźnienia funkcji 
słonecznej

Kocioł jest ustawiony do natychmiastowego włączenia po pojawieniu 
się żądania c.w.u. W przypadku połączenia z zasobnikiem solarnym 
c.w.u. umieszczonym pod kotłem, można zrównoważyć odległość 
między zasobnikiem a kotłem, aby ciepła woda mogła dopłynąć do 
kotła. Należy ustawić czas konieczny do sprawdzenia, czy woda jest 
wystarczająco ciepła (patrz pkt. Przyłączenie paneli słonecznych)

0 - 30 sekund 2

t3
Zegar czasowy 
pierwszeństwa 

c.w.u.

W trybie zima, po zakończeniu żądania c.w.u. kocioł jest gotowy do 
przełączenia działania na c.o. , jeśli aktywne jest takie żądanie. Za 
pomocą tego zegara czasowego określany jest czas, w którym kocioł 
czeka przed zmianą trybu działania celem szybkiego i wygodnego 
spełnienia ewentualnego kolejnego żądania c.w.u.

0 - 100 sekund 
(skok 10 s) 2

t4
Zegary czasowe 
uruchamiania 

ogrzewania

Kocioł wyposażony jest w elektroniczny zegar czasowy, który zapo-
biega zbyt częstym zapłonom palnika w fazie c.o.

0 - 600 sekund
(skok 10 s) 18

t5 Zegar czasowy 
rampy ogrzewania

Kocioł w fazie ogrzewania wykonuje rampę, w celu uaktywnienia 
maksymalnej ustawionej mocy.

0 - 840 sekund
(skok 10 s) 18

t6

Opóźnienie 
zapłonów c.o. 

przez żądania TA 
i CR

Kocioł ustawiony jest do natychmiastowego włączenia po pojawieniu 
się żądania. W przypadku szczególnych instalacji (np. instalacje stre-
fowe z termostatycznymi zaworami silnikowymi itd.) może okazać się 
konieczne opóźnienie zapłonu.

0 - 600 sekund
(skok 10 s) 0
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Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 

érték

P0

Használati 
melegvíz 

maximális 
teljesítmény

A kazán maximális teljesítményét állítja be használati melegvíz 
előállítási módban a rendelkezésre álló maximális teljesítmény %-os 
értékében

0 - 100 % 100 %

P1 Fűtés minimális 
teljesítménye A minimális teljesítmény szint a fűtési szakaszban 0 - P2 0 %

P2 Fűtés maximális 
teljesítménye

A kazán maximális teljesítményét határozza meg fűtési módban a 
rendelkezésre álló maximális teljesítmény %-os értékében 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Ezen a modellen nem áll rendelkezésre - -

P4 Szivattyú 
működése

A szivattyú két módban üzemelhet: 
- 0 szakaszos: „téli” üzemmódban a szivattyút a szobatermosztát vagy 

a távvezérlő vezérli
- 1 folyamatos: „téli” üzemmódban a szivattyú mindig működik, tehát 

folyamatosan üzemel

0 - 1 0

P5

Külső 
hőmérséklet-

érzékelő 
korrekciója

Amennyiben a külső hőmérséklet-érzékelő szonda által leolvasott 
érték nem valós, lehetőség van az esetleges környezeti tényezők kom-
penzációjára.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Ezen a modellen nem áll rendelkezésre - -
P7 - Ezen a modellen nem áll rendelkezésre - -

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 

érték

t0
Beállított 

minimális fűtési 
vízhőmérséklet

A minimális előremenő hőmérsékletet adja meg. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Beállított 

maximális fűtési 
hőmérséklet

A maximális előremenő hőmérsékletet adja meg. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Napkollektor 

késleltetés 
időzítése

A kazánt úgy állították be, hogy a használati melegvíz kérés után 
azonnal bekapcsoljon. Ha egy napkollektoros melegvíz tárolót is csat-
lakoztat a kazán elé, lehetőség van a melegvíz tároló és a kazán közötti 
távolság kompenzálására, hogy a meleg víznek legyen ideje elérni a 
kazánba. Állítsa be a melegvíz hőmérsékletének ellenőrzéséhez szük-
séges időt (lásd Napkollektoros rendszer csatlakoztatása bekezdést).

0 - 30 
másodperc 2

t3

Használati 
melegvíz 

elsőbbségének 
időzítése

Téli üzemmódban a kazán a melegvíz igény végén készen áll arra, 
hogy a működést fűtési üzemmódban folytassa, amennyiben fűtési 
igény érkezik a kazánhoz. Az időzítéssel beállít egy olyan időtarta-
mot, amely azelőtt telik el, hogy a kazán üzemmódot váltana. Ennek 
köszönhetően a kazán képes egy esetleges következő melegvíz igényt 
gyorsan kielégíteni.

0 - 100 
másodperc 

(10 másodperces 
egységenként)

2

t4
Fűtés 

bekapcsolásának 
időzítése

A kazánt ellátták egy időzítő funkcióval, amely megakadályozza, 
hogy az égő túl gyakran bekapcsoljon a fűtési üzemmódban

0 - 600 
másodperc

(10 másodperces 
egységenként)

18

t5 Fűtési rámpa 
időzítése

A kazán fűtési módban a beállított idő alatt szabályozza fel a névleges 
fűtő teljesítményt a gyújtási teljesítményről a beállított maximális 
teljesítményre.

0 - 840 
másodperc

(10 másodperces 
egységenként)

18
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Id 
Parametra Parametra Opis Raspon Zadana vrijednost

Prila-
gođena 

vrijednost

P0 Maks sanitarna 
snaga

Određuje u postocima maksimalnu snagu kotla u sanitarnoj fazi u 
odnosu na raspoloživu maksimalnu snagu 0 - 100 % 100 %

P1 Minimalna snaga 
grijanja Određuje postotak minimalne snage u fazi grijanja 0 - P2 0 %

P2 Maks snaga 
grijanja

Određuje u postocima maksimalnu snagu kotla u fazi grijanja u odnosu 
na raspoloživu maksimalnu snagu 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Nije raspoloživo za ovaj model - -

P4 Rad cirkulatora

Cirkulator može raditi na dva načina. 
- 0 s prekidima: u zimskom „načinu rada", cirkulatorom upravlja 

prostorni termostat ili daljinski upravljač.
- 1 bez prekida :u „zimskom" načinu rada, cirkulator se uvijek napaja 

te je stoga uvijek u funkciji

0 - 1 0

P5 Ispravak vanjske 
sonde

U slučaju da očitavanje vanjske sonde nije pravilno, može se ispraviti 
da bi se kompenzirali okolišni čimbenici. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Nije raspoloživo za ovaj model - -
P7 - Nije raspoloživo za ovaj model - -

Id 
Parametra Parametra Opis Raspon Zadana vrijednost

Prila-
gođena 

vrijednost

t0

Minimalna 
temperatura 

postavljene točke 
grijanja

Određuje minimalnu polaznu temperaturu. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Maksimalna 
temperatura 

postavljene točke 
grijanja

Određuje maksimalnu polaznu temperaturu. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Mjerenje solarnog 
kašnjenja

Kotao je podešen da bi se uključio odmah nakon zahtjeva sa proi-
zvodnjom sanitarne tople vode. U slučaju kombiniranja sa solarnim 
grijačem postavljenim na početnom dijelu kotla, može se kompenzirati 
udaljenost između grijača i kotla na način da se omogući toploj vodi 
da dođe do kotla. Postavite vrijeme potrebno da bi provjerili je li voda 
dovoljno topla (vidi pogl. Kombinacija sa solarnim pločama)

0 - 30 sekundi 2

t3

Vremensko 
ograničavanje 

sanitarnog 
prvenstva.

U zimskom načinu rada, kotao je na završetku zahtjeva za proizvod-
njom tople sanitarne vode pripremljen za pretvorbu rada u načinu 
grijanja prostora ako je prisutan dotični aktivni zahtjev. Ovim se vre-
menskim ograničavanjem određuje vrijeme u kojem će kotao čekati 
prije promjene načina rada kako bi brzo i udobno zadovoljio mogući 
dodatni zahtjev za grijanjem tople sanitarne vode.

0 - 100 sekundi 
(pomak 10 sek) 2

t4

Vremensko 
ograničenje 
uključivanja 

grijanja

Kotao je opremljen elektronskim uređajem za ograničavanje vreme-
na koje sprečava prečesto uključivanje plamenika u fazi grijanja

0 - 600 sekundi
(pomak 10 sek) 18

t5
Vremensko 

ograničavanje 
rampe grijanja

Kotao u fazi grijanja obavlja uključivanje na rampi kako bi došlo do 
maksimalne postavljene snage

0 - 840 sekundi
(pomak 10 sek) 18
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זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

P0 הספק סניטרי
מרבי

מגדיר באחוזים את ההספק המירבי של המחמם בשלב הסניטרי ביחס 
100 0% - 100 %להספק המירבי הזמין

P1 הספק הסקה
P2 - 0% 0מגדיר באחוזים את ההספק המזערי בשלב ההסקהמזערי

P2 הספק הסקה
מרבי

ביחס  ההסקה  בשלב  המחמם  של  המירבי  ההספק  את  באחוזים  מגדיר 
0 - 100 %להספק המירבי הזמין

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3-לא זמין בדגם הזה--

P4 פעולת משאבת
שחרור

משאבת הסחרור יכולה לפעול בשני אופנים. 
-   0 מקוטע: במצב "חורף" משאבת הסחרור מנוהלת על ידי תרמוסטט 

הסביבה או על ידי השלט רחוק
-  1 רצוף: במצב "חורף" משאבת הסחרור מוזנת תמיד ולכן פעילה 

תמיד

1 - 00

P5 תיקון החיישן
החיצוני

במקרה שהחיישן החיצוני אינו מדויק ניתן לתקן את הקריאה כדי לפצות 
K 9 ÷ -90גורמים סביבתיים.

P6-לא זמין בדגם הזה--
P7-לא זמין בדגם הזה--

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

t0 קביעת טמפרטורת
C° 50 ÷ 2025מגדיר את הטמפרטורה המזערית של יציאת מי ההסקההסקה מזערית

t1 קביעת טמפרטורת
)t0+5( ÷ 85 מגדיר את הטמפרטורה המירבית של יציאת מי ההסקההסקה מירבית

°C85

t2 קוצב זמן השהיית
שמש

המחמם מתוכנת להצתה מיידית לאחר דרישת מים חמים סניטריים. במקרה 
של פעולה ביחד עם דוד שמש שלפני המחמם ניתן לפצות על המרחק בין 
יש  להגיע למחמם.  למים החמים  כדי לאפשר  לבין המחמם  דוד השמש 
לקבוע את הזמן הדרוש כדי להבטיח שהמים יהיו חמים מספיק )ראה סעיף 

פעולה עם דוד שמש

02 - 30 שניות

t3 קוצב זמן עדיפות
מים סניטריים

באופן פעולה חורפי המחמם מתוכנת לעבור לאופן פעולה של הסקה מיד 
הסקה  דרישת  מופיעה  אם  סניטריים,  חמים  למים  הדרישה  סיום  לאחר 
פעילה. באמצעות קוצב הזמן הזה מוגדר משך זמן שבו המחמם משהה 
את החלפת אופן הפעולה על מנת לספק באופן מהיר ונוח דרישה נוספת 

של מים חמים סניטריים.

0 - 100 שניות 
)קפיצה של 10 

שניות(
2

t4 קוצב זמן הצתות
להסקה

המחמם מצויד בקוצב זמן אלקטרוני המונע הצתות מבער תכופות מדי 
באופן פעולה של הסקה

0 - 600 שניות
)קפיצה של 10 

שניות(
18

t5 קוצב זמן שיפוע
הסקה

להגיע  מנת  על  הסקה  של  הפעלה  באופן  מדורג  חימום  מבצע  המחמם 
לטמפרטורה המירבית המוגדרת

0 - 840 שניות
)קפיצה של 10 

שניות(
18

t6
השהיית הצתת 

הסקה  בדרישות 
CR וגם TA

המחמם מתוכנת להצתה מיידית בעקבות דרישה. במראה של מתקנים 
מסוימים )למשל מתקנים בעלי אזורים עם שסתומים תרמוסטטיים ממונעים 

וכד'( עשויה להיות דרושה השהיית ההצתה

0 - 600 שניות
)קפיצה של 10 

שניות(
0

ΕΓ
Κ

ΑΤ
Α

ΣΤ
ΑΤ

Η
Σ

Χ
ΡΗ

ΣΤ
Η

Σ
ΣΥ

Ν
ΤΗ

ΡΗ
ΤΗ

Σ
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Id 
Παράμετρος Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή

Προσαρ-
μοσμένη 

τιμή

P0
Μέγιστο ισχύς 
νερού οικιακής 

χρήσης

Προσδιορίζει σε ποσοστά τη μέγιστη ισχύ του λέβητα στη φάση του 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης στη μέγιστη διαθέσιμη ισχύ. 0 - 100 % 100 %

P1 Ελάχιστη ισχύς 
θέρμανσης Προσδιορίζει το ελάχιστο ποσοστό ισχύος στη φάση θέρμανσης 0 - P2 0 %

P2 Μέγιστη ισχύς 
θέρμανσης

Προσδιορίζει σε ποσοστά τη μέγιστη ισχύ του λέβητα στη φάση της 
θέρμανσης σε σχέση με τη μέγιστη διαθέσιμη ισχύ. 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Δεν είναι διαθέσιμο για αυτό το μοντέλο - -

P4 Λειτουργία 
κυκλοφορητή

Ο κυκλοφορητής μπορεί να λειτουργεί με δύο τρόπους. 
- 0 διαλείπων: σε τρόπο ”χειμώνα" ο κυκλοφορητής ελέγχεται από το 

θερμοστάτη περιβάλλοντος ή από το τηλεχειριστήριο
- 1 συνεχές: σε τρόπο "χειμώνα" ο κυκλοφορητής τροφοδοτείται πάντα 

και επομένως είναι πάντα σε λειτουργία

0 - 1 0

P5
Διόρθωση 
εξωτερικού 
αισθητήρα

Σε περίπτωση όπου η ανάγνωση του εξωτερικού αισθητήρα δεν είναι 
σωστή μπορείτε να τη διορθώσετε για να αντισταθμίσετε τυχόν πε-
ριβαλλοντικούς παράγοντες.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Δεν είναι διαθέσιμο για αυτό το μοντέλο - -
P7 - Δεν είναι διαθέσιμο για αυτό το μοντέλο - -

Id 
Παράμετρος Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή

Προσαρ-
μοσμένη 

τιμή

t0

Ελάχιστη 
θερμοκρασία του 
σημείου ρύθμισης 

θέρμανσης

Καθορίζει τη θερμοκρασία της ελάχιστης κατάθλιψης 20 ÷ 50 °C 25

t1

Μέγιστη 
θερμοκρασία του 
σημείου ρύθμισης 

θέρμανσης

Καθορίζει τη θερμοκρασία της μέγιστης κατάθλιψης. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2
Χρονισμός 

ηλιακής 
καθυστέρησης

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί να ανάβει αμέσως μετά από ένα αίτημα για 
ζεστό νερό χρήσης. Στην περίπτωση συνδυασμού με έναν ηλιακό μπό-
ιλερ ανάντη του λέβητα μπορείτε να αντισταθμίσετε την απόσταση 
μεταξύ του μπόιλερ και του λέβητα επιτρέποντας στο ζεστό νερό να 
φτάσει στο λέβητα. Ρυθμίστε τον αναγκαίο χρόνο για να βεβαιωθείτε 
ότι το νερό είναι αρκετά ζεστό (βλέπε παράγρ. Συνδυασμός ηλιακών 
συλλεκτών)

0 - 30 
δευτερόλεπτα 2

t3

Χρονοδιακόπτης 
προτεραιότητας 

ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

Στη λειτουργία χειμώνα ο λέβητας στο τέλος ενός αιτήματος ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης είναι προσχεδιασμένος για να αλλάζει τη 
λειτουργία σε τρόπο θέρμανσης περιβάλλοντος αν υπάρχει ενεργό 
ένα αίτημα Μέσω αυτής της θερμορύθμισης προσδιορίζεται ο χρόνος 
όπου ο λέβητας περιμένει πριν αλλάξει τον τρόπο λειτουργίας για 
να εκπληρώσει γρήγορα και άνετα ένα ενδεχόμενο επιπλέον αίτημα 
θέρμανσης ζεστού νερού οικιακής χρήσης

0 - 100 
δευτερόλεπτα 
(step 10 δευτ.)

2

t4
Χρονισμοί 
έναυσης 

θέρμανσης.

Ο λέβητας διαθέτει ένα ηλεκτρονικό χρονοδιακόπτη που εμποδίζει 
τις πολύ συχνές αναφλέξεις του καυστήρα σε φάση θέρμανσης.

0 - 600 
δευτερόλεπτα
(step 10 δευτ.)

18

t5
Χρονοδιακόπτης 

ράμπας 
θέρμανσης

Ο λέβητας κατά την ενεργοποίηση κάνει μια ράμπα ώστε να φτάσει 
στη μέγιστη ισχύ στην οποία έχει ρυθμιστεί.

0 - 840 
δευτερόλεπτα
(step 10 δευτ.)

18
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

P0 Puissance max 
sanitaire

Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en phase 
sanitaire par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 100 % 100 %

P1 Puissance min 
chauffage Définie en pourcentage la puissance minimum en phase de chauffage 0 - P2 0 %

P2 Puissance max 
chauffage

Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en phase 
chauffage par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Non disponible pour ce modèle - -

P4 Fonctionnement 
du circulateur

Le circulateur peut fonctionner de deux façons. 
- 0 intermittente  : en «  mode  » hiver, le circulateur est géré par le 

thermostat d'ambiance ou par la commande à distance
- 1 continu : en mode « hiver » le circulateur est toujours alimenté et 

donc toujours en fonction

0 - 1 0

P5 Correction de la 
sonde extérieure

Si la lecture de la sonde extérieure n'est pas correcte, il est possible de 
la corriger pour compenser les éventuels facteurs environnementaux. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Non disponible pour ce modèle - -
P7 - Non disponible pour ce modèle - -

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

t0
Température 
minimum set 

point de chauffage
Définit la température de refoulement minimum. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Température 
maximum set 

point de chauffage
Définit la température de refoulement maximum. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Temporisation de 
retard solaire

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une 
demande d'eau chaude sanitaire. En cas d'association avec un chauffe-
eau solaire situé en amont de la chaudière, il est possible de compenser 
la distance entre le chauffe-eau et la chaudière pour permettre à l'eau 
d'arriver à la chaudière. Configurer le temps nécessaire pour vérifier 
que l'eau soit suffisamment chaude (voir parag. Association des pan-
neaux solaires)

0 - 30 secondes 2

t3 Temporisation 
priorité sanitaire

En mode hiver, à la fin d'une demande d'eau chaude sanitaire, la 
chaudière est prévue pour commuter le fonctionnement en mode 
chauffage ambiant s'il y a une demande active. Par cette temporisation, 
on définit un temps où la chaudière attend avant de changer le mode 
de fonctionnement, afin de satisfaire rapidement et confortablement 
une autre demande éventuelle de chauffage d'eau chaude sanitaire.

0 - 100 
secondes 
(step 10 s)

2

t4
Temporisations 

des allumages de 
chauffage

La chaudière est équipée d'une minuterie électronique qui empêche 
les allumages trop fréquents du brûleur en phase chauffage

0 - 600 
secondes
(step 10 s)

18

t5 Minuterie rampe 
de chauffage

La chaudière en phase de chauffage effectue une rampe pour arriver 
à la puissance maximum configurée

0 - 840 
secondes
(step 10 s)

18
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Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

P0حداکثرآبگرم
خانگی

حداکثرقدرتپکیجدرمرحلهآبگرمخانگینسبتبهحداکثرقدرتموجودبهدرصد
100%0-100%تعریفشدهاست.

P1حداقلقدرتدرمرحلهگرمایشبهدرصدتعریفشدهاستتوانحداقلگرمایشP2-0%0

P2حداکثرقدرتپکیجدرمرحلهگرمایشنسبتبهحداکثرقدرتموجودبهدرصدتعریفتوانحداقلگرمایش
0-100%شدهاست.

VICTRIXTERA
281
G20
G31

VICTRIXTERA
321
G20
G31

VictrixTera381
G20

G31=81
P3-برایاینمدلدردسترسنیست--

P4عملردپمپ

پمپمیتواندبهدوروشکارکند.
متناوب:درحالت»زمستان«،پمپگردش)سیرکولاتور(توسطترموستات -

اتاقویاکنترلازراهدورمدیریتمیشود
مداوم:درحالت»زمستان«،پمپگردش)سیرکولاتور(همیشهروشناستو -

بدینترتیبهموارهکارمیکند

1-00

P5درصورتیکهخواندنسوندخارجیصحیحنباشدامکاناصلاحآنبرایجبرانعواملاصلاحسوندخارجی
K9÷-90محیطیاحتمالیوجوددارد.

P6-برایاینمدلدردسترسنیست--
P7-برایاینمدلدردسترسنیست--

Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

t0تنظیمحداقلنطقهدمای
C°50÷2025معرفحداقلدمایآبرفتدستگاهاست.گرمایش

t1تنظیمحداکثرنقطه
)t0+5(÷85معرفحداکثردمایآبرفتدستگاهاست.دمایگرمایش

°C85

t2زمانبندیتاخیراز
مخزنخورشیدی

پکیجطوریتنظیمشدهاستکهبلافاصلهپسازدرخواستآبگرمخانگیروشن
شود.درصورتجفتسازیبایکمخزنخورشیدینصبشدهدربالایپکیج،

میتوانفاصلهبینمخزنذخیرهوپکیجراجبرانکردتاآببهبویلربرسد.زمان
لازمراتنظیمکنیدتامطمئنشویدکهآببهقدرکافیگرماست)بهبندترکیبپنل

هایخورشیدیمراجعهکنید(ترکیبپانلهایخورشیدی(

302-0ثانیه

t3زمانبندیپیشاپیشآب
گرمبهداشتی

درشرایطزمستانپکیجدرپایاندرخواستآبگرمبهداشتیجهتمصارفدر
صورتتقاضایفعالسازی،آمادگیبرایعملکرددروضعیتگرمایشمحیطرا
دارد.ازطریقتایمرزمانبندی،مدتیرادرآنتعریفمیکنندکهدرآنپکیجقبل
ازتبدیلوضعیتعملکردبرایتسریعومساعدتدرامرتهیهآبگرمبهداشتیدر

صورتتقاضایمصرفایفاینقشمیکند.

100-0ثانیه
)step10sec(2

t4زمانسنجاستارت
گرمایشمرکزی

پکیجبویلردارایزمانسنجالکترونیکاستکهازروشنشدنمکررمشعلدر
حالتگرمایشمرکزیجلوگیریمیکند

600-0ثانیه
)step10sec(18

t5
تایمردرجهبندیآب
جهتگرمایشبصورت

شیبی

پکیجدرمرحلهگرمایشبرایرسیدنبهحداکثرقدرتمقرره،یکپروسهیشیبی
طیمیکند.

840-0ثانیه
)step10sec(18

t6
تاخیردراستارت

حرارتمرکزیبنابه
CRوTAدرخواست

پکیجبهگونهایتنظیمشدهاستکهبلافاصلهپسازدرخواستروشنمیشود.در
موردسیستمهایخاص)مانندسیستمهایمنطقهایباشیرهایمکانیزهترموستات(

ممکناستتاخیردراحتراقدستگاهلازمباشد.

600-0ثانیه
)step10sec(0

t7روشنائیصفحه
نمایش

تعیینکنندهوضعیتروشنائیصفحهنمایشاست.
0:صفحهنمایشدرطولانجاموظیفهبعداز15ثانیهازمدتشروعفعالیت -
کمرنگمیگردد،درمواقعناهنجاریصفحهنمایشبصورتچشمکزندیده

میشود.
1:روشنائیصفحهنمایشخاموشاست -
2:صفحهنمایشهمیشهروشناست. -

2-00
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Custom-

ised value

P0 Max DHW 
output

Defines the maximum heat output percentage of the boiler during 
the D.H.W. phase compared to the maximum heat output available 0 - 100 % 100 %

P1 Min CH output Defines in percentage the minimum output in central heating mode 0 - P2 0 %

P2 Max CH output Defines the maximum heat output percentage of the boiler during the 
central heating mode compared to the maximum heat output available 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Not available for this model - -

P4 Pump 
functioning

The pump can function in two ways. 
- 0 intermittent: in winter "mode" the circulator is managed by the 

room thermostat or by the remote control
- 1 continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and 

is therefore always in operation

0 - 1 0

P5 External probe 
correction

If the reading of the external probe is not correct it is possible to correct 
it in order to compensate any environmental factors. -9 - 9 K 0

P6 - Not available for this model - -
P7 - Not available for this model - -

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

Cus-
tomised 

value

t0
Central heating set 

point minimum 
temperature

Defines the minimum flow temperature. 20 - 50 °C 25

t1
Central heating set 

point maximum 
temperature

Defines the maximum flow temperature. (t0+5) - 85 °C 85

t2 Solar delay timing

The boiler is set to switch-on immediately after a request for DHW. 
In the case of coupling with a solar storage tank positioned upstream 
from the boiler, it is possible to compensate the distance between the 
storage tank and the boiler in order to allow the water to reach the 
boiler. Set the time necessary to verify that the water is hot enough 
(see par. Solar panels coupling)

0 - 30 seconds 2

t3
Domestic hot 
water priority 

timing

In winter mode the boiler, at the end of a domestic hot water request, 
is ready to switch to central heating mode if there is an active request. 
Timing sets a time period in which the boiler waits before changing 
the operating mode, in order to quickly and comfortably satisfy an 
additional request for domestic hot water.

0 - 100 seconds 
(step 10 sec) 2

t4 Central heating 
ignitions timer

The boiler has an electronic timer, which prevents the burner from 
igniting too often in central heating mode

0 - 600 seconds
(step 10 sec) 18

t5 Central heating 
ramp timer

In central heating mode, the boiler performs an ignition ramp in order 
to reach the maximum output set

0 = 840 seconds
(step 10 sec) 18
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Id 
Parametru Parametr Popis Rozsah Výchozí hodnota

Nasta-
vená 

hodnota

P0 Max. výkon 
TUV

Definuje procento maximálního výkonu kotle v režimu ohřevu TUV 
vzhledem k maximálnímu výkonu kotle 0 - 100 % 100 %

P1 Min. výkon 
vytápění Definuje procento minimálního výkonu ve fázi vytápění 0 - P2 0 %

P2 Max výkon 
vytápění

Definuje procento maximálního výkonu kotle v režimu topení vzhle-
dem k maximálnímu výkonu kotle 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Není k dispozici pro tento model - -

P4
Provoz 

oběhového 
čerpadla

Oběhové čerpadlo může pracovat dvěma způsoby. 
- 0 přerušovaně: v režimu „zima“ je oběhové čerpadlo řízené prosto-

rovým termostatem nebo řídící jednotkou
- 1 nepřetržitě: v režimu „zima“ je oběhové čerpadlo vždy napájeno a 

proto vždy v provozu

0 - 1 0

P5 Korekce 
venkovní sondy

Možná korekce snímání venkovní teploty (s připojenou venkovní 
sondou). -9 ÷ 9 K 0

P6 - Není k dispozici pro tento model - -
P7 - Není k dispozici pro tento model - -

Id 
Parametru Parametr Popis Rozsah Výchozí hodnota

Nasta-
vená 

hodnota

t0 Minimální teplota 
otopné vody Definuje minimální náběhovou teplotu. 20 ÷ 50 °C 25

t1 Maximální teplota 
otopné vody Definuje maximální náběhovou teplotu. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Zpoždění pokynu 
pro ohřev TUV

Kotel je nastaven pro zapnutí okamžitě po pokynu z okruhu TUV. V 
případě kombinace se solárním zásobníkem TUV, který se předřazen 
před kotlem, je možné kompenzovat vzdálenost mezi zásobníkem 
TUV a kotlem tak, aby během definovaného času teplá voda dotekla 
do kotle. Nastavte potřebný čas pro zajištění, že voda bude dostatečně 
teplá (viz Odst. Spojení se solárními panely)

0 - 30 sekund 2

t3

Zpoždění přepnutí 
trojcestného 

ventilu po 
skončení ohřevu 

TUV

V zimním režimu je kotel, po ukončení požadavku o TUV, připraven 
pro přepnutí do topného provozního režimu, je-li přítomen aktivní 
požadavek o vytápění. Pomocí tohoto parametru je definována doba, 
ve které kotel čeká před změnou provozního režimu pro rychlé a 
pohodlné splnění dalšího požadavku na ohřev teplé užitkové vody.

0 - 100 sekund 
(krok 10 
sekund)

2

t4 Anticyklační 
prodleva

Nastavení prodlevy do dalšího zapálení (parametr pro omezení 
cyklování kotle). Hořák bude znovu zapálen až po uplynutí tohoto 
intervalu

0 - 600 sekund
(krok 10 
sekund)

18

t5 Modulační křivka 
vytápění

Ve fázi vytápění je náběh výkonu kotle postupný v rámci nastaveného 
intervalu

0 - 840 sekund
(krok 10 
sekund)

18

t6

Zpoždění 
zapalování topení 
z požadavků TA 

a CR

Zpoždění zapálení po pokynu. V případě specifických zařízení (např. 
zařízení a zóny s motorickými ventily atd.) může být nutné zpozdit 
zapálení.

0 - 600 sekund
(krok 10 
sekund)

0
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Идентифи-
кационен 

номер 
Параметър

Параметър Описание Обхват Стандартна  
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

P0 Макс мощност 
битова вода

Определя процентно максималната мощност на котела в режим 
на битова вода спрямо максималната разполагаема мощност 0 - 100 % 100 %

P1 Мин мощност 
отопление Определя процентно минималната мощност при отопление 0 - P2 0 %

P2 Макс мощност 
отопление

Определя процентно максималната мощност на котела в режим 
на отопление спрямо максималната разполагаема мощност 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Не е наличен за този модел - -

P4
Работа на 

циркулационна 
помпа

Циркулационната помпа може да работи в два режима. 
- 0 прекъсващ: в режим „зима“ циркулационната помпа се упра-

влява от стайния термостат или от дистанционното управление
- 1 непрекъснат: в режим „зима“ циркулационната помпа се 

захранва непрекъснато и следователно работи постоянно

0 - 1 0

P5 Корекция на 
външна сонда

В случай че външната сонда не отчита правилно, е възможно 
тя да се коригира, за да се компенсират евентуални фактори на 
околната среда.

-9 ÷ 9 K 0

P6 - Не е наличен за този модел - -
P7 - Не е наличен за този модел - -

Идентифи-
кационен 

номер 
Параметър

Параметър Описание Обхват Стандартна стой-
ност

Персо-
нали-

зирана 
стойност

t0

Настроена 
минимална 

температура на 
отопление

Определя минималната температура на подаване. 20 ÷ 50 °C 25

t1

Настроена 
максимална 

температура на 
отопление

Определя максималната температура на подаване. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2

Таймер за 
закъснение 

на соларната 
функция

Котелът е настроен да се включва веднага след подаване на заявка 
за битова гореща вода. При комбиниране със слънчев бойлер, 
разположен непосредствено преди котела, може да компенсирате 
разстоянието между бойлер и котел, за да може горещата вода 
да стига до котела. Настройте времето, което е необходимо, за 
да се провери дали водата е достатъчно гореща (виж парагр. 
Комбиниране със соларни панели)

0 - 30 секунди 2

t3
Таймер 

приоритет 
битова вода

В зимен режим, в края на заявка за битова гореща вода, котелът 
превключва в режим на отопление, ако има активна заявка. Чрез 
този таймер се определя време, през което котелът изчаква, преди 
да смени работния режим, за да задоволи бързо и комфортно 
евентуална допълнителна заявка за загряване на битова гореща 
вода.

0 - 100 секун-
ди 

(стъпка 10 
сек.)

2

t4
Таймери за 
запалване 
отопление

Котелът разполага с електронен таймер, който възпрепятства 
твърде честите запалвания на горелката в режим отопление

0 - 600 секун-
ди

(стъпка 10 
сек.)

18

t5

Таймер за 
нарастване на 
мощността в 

режим отопление

В режим отопление котелът има зададено време за достигане на 
максималната настроена мощност

0 - 840 секун-
ди

(стъпка 10 
сек.)

18
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Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

P0 Max. vermogen 
sanitair

Bepaalt in procent het maximumvermogen in de sanitaire fase in 
verhouding met het beschikbare maximumvermogen van de ketel. 0 - 100 % 100 %

P1 Min. vermogen 
verwarming Bepaalt in procent het minimaal vermogen in de verwarmingsfase 0 - P2 0%

P2 Max. vermogen 
verwarming

Bepaalt in procent het maximumvermogen in de verwarmingsfase 
in verhouding met het beschikbare maximumvermogen van de ketel 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Niet beschikbaar voor dit model - -

P4 Werking 
circulatiepomp

De circulatiepomp kan op twee manieren werken. 
- 0 intermitterend: in de “winter” modus wordt de circulatiepomp 

beheerd door de omgevingsthermostaat of door de afstandsbesturing
- 1 continu: in de “winter” modus wordt de circulatiepomp steeds 

gevoed en werkt dus voortdurend.

0 - 1 0

P5 Correctie externe 
sonde

Indien de lezing van de externe sonde niet correct is, kan dit gecor-
rigeerd worden om eventuele omgevingsfactoren te compenseren. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Niet beschikbaar voor dit model - -
P7 - Niet beschikbaar voor dit model - -

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
nali-

seerde 
waarde

t0 Minimumtemperatuur 
setpoint verwarming Bepaalt de minimumtemperatuur van de toevoer 20 ÷ 50 °C 25

t1 Maximumtemperatuur 
setpoint verwarming Bepaalt de maximumtemperatuur van de toevoer (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Timer solar-
vertraging

De ketel is ingesteld om zich na een verzoek voor sanitair warm water 
onmiddellijk in te schakelen. In geval van combinatie met een zonne-
boiler, opwaarts van de ketel, moet de afstand tussen de boiler en de 
ketel gecompenseerd worden zodat het warme water in de ketel kan 
aankomen. Stel de tijd in vereist om de verifiëren dat het water warm 
genoeg is (zie paragraaf Combinatie met zonnepanelen)

0 - 30 seconden 2

t3 Timing voorrang 
sanitair.

In wintermodus is de ketel toegerust om na afloop van een verzoek om 
sanitair warm water de werking om te zetten in de modus verwarming 
van de omgeving als een verzoek aanwezig is. Via deze timing wordt 
een tijd bepaald waarin de ketel wacht alvorens de werkingsmodus 
te wijzigen, zodat op een snelle en comfortabele wijze een eventueel 
verzoek naar warm water kan voldaan worden.

0 - 100 
seconden 

(step 10 sec.)
2

t4
Timers 

inschakelingen 
verwarming

De ketel is voorzien van een elektronische timer die overmatige 
inschakelingen van de brander belet tijdens de verwarmingsfase

0 - 600 
seconden

(step 10 sec.)
18

t5
Timer 

acceleratietijden 
verwarming

De ketel voert tijdens de verwarming acceleratietijden uit om het 
ingestelde maximumvermogen te bereiken.

0 - 840 
seconden

(step 10 sec.)
18
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

P0 Puissance max 
sanitaire

Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en phase 
sanitaire par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 100 % 100 %

P1 Puissance min 
chauffage Définie en pourcentage la puissance minimum en phase de chauffage 0 - P2 0 %

P2 Puissance max 
chauffage

Définit en pourcentage la puissance maximale de la chaudière en phase 
chauffage par rapport à la puissance maximale disponible 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Non disponible pour ce modèle - -

P4 Fonctionnement 
du circulateur

Le circulateur peut fonctionner de deux façons. 
- 0 intermittente  : en «  mode  » hiver, le circulateur est géré par le 

thermostat d'ambiance ou par la commande à distance
- 1 continu : en mode « hiver » le circulateur est toujours alimenté et 

donc toujours en fonction

0 - 1 0

P5 Correction de la 
sonde extérieure

Si la lecture de la sonde extérieure n'est pas correcte, il est possible de 
la corriger pour compenser les éventuels facteurs environnementaux. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Non disponible pour ce modèle - -
P7 - Non disponible pour ce modèle - -

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

t0
Température 
minimum set 

point de chauffage
Définit la température de refoulement minimum. 20 ÷ 50 °C 25

t1
Température 
maximum set 

point de chauffage
Définit la température de refoulement maximum. (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Temporisation de 
retard solaire

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une 
demande d'eau chaude sanitaire. En cas d'association avec un chauffe-
eau solaire situé en amont de la chaudière, il est possible de compenser 
la distance entre le chauffe-eau et la chaudière pour permettre à l'eau 
d'arriver à la chaudière. Configurer le temps nécessaire pour vérifier 
que l'eau soit suffisamment chaude (voir parag. Association des pan-
neaux solaires)

0 - 30 secondes 2

t3 Temporisation 
priorité sanitaire

En mode hiver, à la fin d'une demande d'eau chaude sanitaire, la 
chaudière est prévue pour commuter le fonctionnement en mode 
chauffage ambiant s'il y a une demande active. Par cette temporisation, 
on définit un temps où la chaudière attend avant de changer le mode 
de fonctionnement, afin de satisfaire rapidement et confortablement 
une autre demande éventuelle de chauffage d'eau chaude sanitaire.

0 - 100 
secondes 
(step 10 s)

2

t4
Temporisations 

des allumages de 
chauffage

La chaudière est équipée d'une minuterie électronique qui empêche 
les allumages trop fréquents du brûleur en phase chauffage

0 - 600 
secondes
(step 10 s)

18

t5 Minuterie rampe 
de chauffage

La chaudière en phase de chauffage effectue une rampe pour arriver 
à la puissance maximum configurée

0 - 840 
secondes
(step 10 s)

18
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Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Standart Fərdi 

dəyər

P0 Təmiz suyun 
maksimum gücü

Mövcud maksimum gücü ilə müqayisədə təmiz su istehsalı 
mərhələsində boylerin maksimum gücünü faizlə təyin edir 0 - 100 % 100 %

P1 İsitmənin 
minimum gücü İsitmə mərhələsində minimum gücü faizlə təyin edir 0 - P2 0 %

P2 İsitmənin 
maksimum gücü

Mövcud maksimum güc ilə müqayisədə istilik mərhələsində 
maksimum boyler gücünü faizlə təyin edir 0 - 100 %

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3 - Bu model üçün mövcud deyil - -

P4 Sirkulyatorun 
işləməsi

Sirkulytor iki formada işləyə bilər. 
- 0 aralıq: qış "rejimində" sirkulyator otaq termostatı və ya uzaqdan 

idarəetmə ilə idarə olunur
- 1 davamlı: "qış" rejimində sirkulyator hər zaman güclənir və buna 

görə həmişə işləyir

0 - 1 0

P5 Xarici zondun 
düzəldilməsi

Xarici zondun oxunması düzgün deyilsə, ətraf mühitin hər hansı bir 
faktorunu kompensasiya etmək üçün onu düzəltmək mümkündür. -9 ÷ 9 K 0

P6 - Bu model üçün mövcud deyil - -
P7 - Bu model üçün mövcud deyil - -

Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Standart Fərdi 

dəyər

t0

İstilik sistemi 
üçün quraşdırılan 

minimum 
temperatur

Minimum temperaturu müəyyən edir 20 ÷ 50 °C 25

t1

İstilik sisteminin 
quraşdırılmış 
maksimum 
temperaturu

Maksimum temperaturu müəyyən edir (t0+5) ÷ 85 °C 85

t2 Günəş gecikdirmə 
vaxtı

Boyler təmiz isti su tələbindən dərhal sonra işə başlamaq üçün nəzərdə 
tutulmuşdur. Boylerin yuxarı hissəsində yerləşdirilən günəş tiyanı ilə 
birləşməsi halında istilik suyunun boylerə çatmasına imkan verilməsi 
üçün boylerlə arasındakı məsafəni kompensasiya etmək mümkündür. 
Suyun kifayət qədər isti olduğunu yoxlamaq üçün lazım olan vaxtı 
təyin edin (bax.bölmə Günəş panellərinin birləşdirilməsi)

0 - 30 saniyə 2

t3 Təmiz su üçün 
müddət

Qış rejimində, isti su tələbinin sonunda boyler aktiv bir tələb olduğu 
halda otaq istilik rejimində işləyir. Bu vaxta görə boylerin ev isti su 
istiliyi üçün istənilən tələbi tez və rahat şəkildə təmin etməsi üçün 
iş rejimini dəyişdirmədən əvvəl gözlədiyi bir vaxt müəyyən edilir.

0 - 100 saniyə 
(step 10 san) 2

t4
İsitmə sisteminin 
işə saınmasının 
zamanlaması

Boyler istilik mərhələsində çox tez-tez işə salmanın qarşısını alan 
bir elektron sayğac ilə təchiz olunmuşdur

0 - 600 saniyə
(step 10 san) 18

t5 İsitmə sisteminin 
taymeri

İsitmə mərhələsində boyler maksimum gücə çatmaq üçün bir rampa 
həyata keçirir.

0 - 840 saniyə
(step 10 san) 18
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الرمز التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

P0
ة  الحد الأقصى لقوَّ

تشغيل الماء الساخن 
الصحي

يحدد بالنسبة المئوية الحد الأقصى للقوة تشغيل الغلاية في مرحلة المياه الساخنة الصحية 
100 %0 - 100 %مقارنةً بقوة التشغيل القصوى المتاحة

P1 الحد الأدنى لقوة
P2 - 0% 0يحدد النسبة المئوية للحد الأدنى للقوة التشغيلية في مرحلة التدفئةالتدفئة

P2 الحد الأقصى لقوة
التدفئة

بقوة  مقارنةً  التدفئة  مرحلة  في  الغلاية  تشغيل  للقوة  الأقصى  الحد  المئوية  بالنسبة  يحدد 
0 - 100 %التشغيل القصوى المتاحة

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3-غير متوفر لهذا الموديل--

P4تشغيل المُدوّر

يمكن لمضخة التدوير أن تعمل بطريقتين. 
- 0 بشكل متقطع: في الوضعية "الشتاء" يتم التحكم بمضخة التدوير بواسطة 

ترموستات البيئة أو جهاز التحكم عن بعد
- 1 بشكل مستمر: في الوضعية "الشتاء" تكون مضخة التدوير مزودة دائما بالطاقة، 

وبالتالي تعمل دائما

1 - 00

P5 تصحيح المسبار
الخارجي

في حالة أن قراءة المسبار الخارجي غير صحيحة فإنه من الممكن تصحيحه لتعويض 
K 9 ÷ -90أية عوامل بيئية.

P6-غير متوفر لهذا الموديل--
P7-غير متوفر لهذا الموديل--

الرمز التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

t0
الحد الأدنى لدرجة 

الحرارة لنقطة ضبط 
التسخين

20 ÷ 50 درجة يحدد الحد الأدنى لدرجة حرارة الضخ الدفعي.
25مئوية

t1
الحد الأقصى لدرجة 
الحرارة لنقطة ضبط 

التسخين
)t0+5( ÷ 85 يحدد الحد الأقصى لدرجة حرارة الضخ الدفعي.

85درجة مئوية

t2توقيت التأخير الشمسي

تم إعداد الغلاية لتشتعل مباشرة بعد طلب الماء الساخن. في حالة وصل مدخل ماء الغلاية 
من  الساخن  للماء  للسماح  والغلاية  السخان  بين  المسافة  تعويض  يمكن  شمسي  بسخان 
الوصول للغلاية. قم بضبط الوقت اللازم للتحقق من أن الماء ساخن بما فيه الكفاية )انظر 

الفقرة ملاءمة الألواح الشمسية(

02 - 30 ثانية

t3 ضبط وقت أسبقية المياه
الساخنة الصحية

في وضع الشتاء تم ضبط الغلاية، عقب الانتهاء من طلب الحصول على مياه ساخنة صحية، 
على تغيير طريقة التشغيل إلى طريقة تدفئة البيئة المحيطة إذا كان هناك أمر تشغيلي مفعَّل 
بذلك. من خلال ضبط التزامن هذا يتم تحديد الوقت الذي ستنتظره الغلاية قبل تغيير طريقة 
التشغيل لتلبية طلبات الحصول على مياه ساخنة صحية أو تدفئة بطريقة سريعة ومريحة.

0 - 100 ثانية 
2)الخطوة 10 ثوان(

t4 توقيت إشعال وظيفة
التدفئة

تم تجهيز الغلاية بمؤقت إلكتروني يمنع اشتعال الموقد بشكل متكرر جدا في مرحلة 
التسخين

0 - 600 ثانية
18)الخطوة 10 ثوان(

t5 مؤقت الازدياد الثابت
0 - 840 ثانيةالغلاية في مرحلة التدفئة تحُدث دفعة في الاشتعال للوصول إلى القدرة القصوى المضبوطةوالخطي للتدفئة

18)الخطوة 10 ثوان(

t6 ر اشتعال التسخين تأخُّ
CR و TA من طلبات

)مثل  الخاصة  الشبكات  حالة  في  إشعالها.  في  الرغبة  بمجرد  لتشتعل  الغلاية  إعداد  تم 
شبكات المناطق التي بها صمامات ترومستاتيكية آلية ...الخ( قد يصبح من الضروري 

تأخير عملية الاشتعال

0 - 600 ثانية
0)الخطوة 10 ثوان(
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t6

Затримка 
увімкнення 

опалення на запити 
від кімнатного 

термостату 
і пристрою 

дистанційного 
керування

Налаштування котла передбачають вмикання відразу ж після 
запиту. У випадку особливих систем (напр., системи с зонами, 
устаткованими моторизованими термостатами, тощо) може 
виникнути необхідність у затримці вмикання.

0 - 600 секунд
(крок 10 сек) 0

t7 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплею.
- 0: дисплей підсвічується під час використання та згасає через 

15 секунд бездіяльності, при виявленні несправностей дисплей 
працюватиме в режимі миготіння.

- 1: підсвічування дисплею вимкнено.
- 2: дисплей підсвічується постійно.

0 - 2 0

t8 Відображення 
дисплею

Визначає, що відображає індикатор 19 (Мал. 37).

Режим "Літо":
- 0: індикатор завжди вимкнений
- 1: активний циркуляційний насос, показана температура подачі, 
 циркуляційний насос вимкнений - індикатор вимкнений

Режим "Зима":
- 0: завжди показує введене значення перемикача опалення
- 1: активний циркуляційний насос, показана температура подачі, 
 вимкнений циркуляційний насос показує введене значення 

перемикача опалення

0 - 1 1

t9

Збільшення 
температури 
вимкнення 
живлення 

Підвищує температуру вимкнення подачі у фазі запалення 
тільки протягом перших 60 секунд. Після виявлення полум'я, 
температура підвищується до t9

0 - 15 0

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуванням

Персона-
лізоване 
значення

A0
Модель 

гідравлічної 
системи

Визначає тип гідравлічної системи котельного агрегату  
(0 = миттєва; 1 = нагрівач) 0 ÷ 1 0

A1

Максимальна 
швидкість 

циркуляційного 
насосу

Визначає максимальну швидкість роботи циркуляційного 
насосу
(Якщо A1 = A2, насос працює з постійною швидкістю)

A2 - 9 9

А2

Мінімальна 
швидкість 

циркуляційного 
насосу

Визначає мінімальну швидкість роботи циркуляційного насо-
су 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

А3
Режим роботи 

циркуляційного 
насоса

Визначає режим роботи циркуляційного насоса
- ДЕЛЬТА T = 0: пропорційна доступна висота напору (див. 

парагр. 1.29 - 1.30)
- ДЕЛЬТАT = 5 ÷ 25 K: ∆T постійна (див. парагр. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

А4
Налаштування 

відключення 
подачі бойлера

Встановлює температуру, яку потрібно додати до встановленого 
пункту побутової гарячої води, для обчислення пункту подачі, 
щоб нагріти бойлер (використовується тільки коли бойлер має 
параметр A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

А5

Пункт вимикання 
активації 

побутової гарячої 
води бойлера

Значення температури яку потрібно відняти від встановленого 
пункту побутової гарячої води, для запалення котла, щоб нагрі-
ти бойлер (використовується тільки коли бойлер має параметр 
A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6:
Термостат 
побутової 

гарячої води

Визначає режим вимикання побутової гарячої води.

- 0 Постійний: температура вимикання фіксована на постійному 
максимальному значенні незалежно від значення, заданого на 
панелі управління.

- 1 Відносна: вимикання котла відбувається відповідно до заданої 
температури.

0 ÷ 1 0
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t6

Затримка 
увімкнення 

опалення на запити 
від кімнатного 

термостату 
і пристрою 

дистанційного 
керування

Налаштування котла передбачають вмикання відразу ж після 
запиту. У випадку особливих систем (напр., системи с зонами, 
устаткованими моторизованими термостатами, тощо) може 
виникнути необхідність у затримці вмикання.

0 - 600 секунд
(крок 10 сек) 0

t7 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплею.
- 0: дисплей підсвічується під час використання та згасає через 

15 секунд бездіяльності, при виявленні несправностей дисплей 
працюватиме в режимі миготіння.

- 1: підсвічування дисплею вимкнено.
- 2: дисплей підсвічується постійно.

0 - 2 0

t8 Відображення 
дисплею

Визначає, що відображає індикатор 19 (Мал. 37).

Режим "Літо":
- 0: індикатор завжди вимкнений
- 1: активний циркуляційний насос, показана температура подачі, 
 циркуляційний насос вимкнений - індикатор вимкнений

Режим "Зима":
- 0: завжди показує введене значення перемикача опалення
- 1: активний циркуляційний насос, показана температура подачі, 
 вимкнений циркуляційний насос показує введене значення 

перемикача опалення

0 - 1 1

t9

Збільшення 
температури 
вимкнення 
живлення 

Підвищує температуру вимкнення подачі у фазі запалення 
тільки протягом перших 60 секунд. Після виявлення полум'я, 
температура підвищується до t9

0 - 15 0

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуванням

Персона-
лізоване 
значення

A0
Модель 

гідравлічної 
системи

Визначає тип гідравлічної системи котельного агрегату  
(0 = миттєва; 1 = нагрівач) 0 ÷ 1 0

A1

Максимальна 
швидкість 

циркуляційного 
насосу

Визначає максимальну швидкість роботи циркуляційного 
насосу
(Якщо A1 = A2, насос працює з постійною швидкістю)

A2 - 9 9

А2

Мінімальна 
швидкість 

циркуляційного 
насосу

Визначає мінімальну швидкість роботи циркуляційного насо-
су 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

А3
Режим роботи 

циркуляційного 
насоса

Визначає режим роботи циркуляційного насоса
- ДЕЛЬТА T = 0: пропорційна доступна висота напору (див. 

парагр. 1.29 - 1.30)
- ДЕЛЬТАT = 5 ÷ 25 K: ∆T постійна (див. парагр. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

А4
Налаштування 

відключення 
подачі бойлера

Встановлює температуру, яку потрібно додати до встановленого 
пункту побутової гарячої води, для обчислення пункту подачі, 
щоб нагріти бойлер (використовується тільки коли бойлер має 
параметр A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

А5

Пункт вимикання 
активації 

побутової гарячої 
води бойлера

Значення температури яку потрібно відняти від встановленого 
пункту побутової гарячої води, для запалення котла, щоб нагрі-
ти бойлер (використовується тільки коли бойлер має параметр 
A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6:
Термостат 
побутової 

гарячої води

Визначає режим вимикання побутової гарячої води.

- 0 Постійний: температура вимикання фіксована на постійному 
максимальному значенні незалежно від значення, заданого на 
панелі управління.

- 1 Відносна: вимикання котла відбувається відповідно до заданої 
температури.

0 ÷ 1 0
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t7 Ekran 
aydınlatması

Ekranın aydınlatma modunu belirler.
- 0: ekran kullanım sırasında aydınlanır ve 15 dakika kullanılmadan 

geçen süre ardında zayıflar, anormallik durumunda ekran yanıp 
söner şekilde çalışır.

- 1: ekran aydınlatması kapalı.
- 2: gösterge ekranı daima aydınlık.

0 - 2 0

t8 Ekran 
görüntülemesi

19 göstergesinin neyi görüntülediğini belirler (Şek.37). 

“Yaz” modu:
- 0: gösterge daima kapalıdır
- 1: sirkülasyon motoru devrede çıkış sıcaklığını gösterir, 
 sirkülasyon motoru kapalı gösterge kapalı

“Kış” modu:
- 0: daima ısıtma selektöründe ayarlı değeri gösterir
- 1: sirkülasyon motoru devrede çıkış sıcaklığını gösterir, 
 sirkülasyon motoru kapalı, ısıtma selektöründe ayarlı değeri 

gösterir

0 - 1 1

t9 Akış off sıcaklık 
artışı 

Sadece ilk 60 saniyede ateşleme aşamasında akış kapalı sıcaklığını 
artırır. Alev belirlenmesinden sonra sıcaklık t9 artırılır 0 - 15 0

Id 
Parametre Parametre Tanımlama Range (aralık) Varsayılan

Kişisel-
leştiril-

miş değer

A0 Hidrolik modeli Kombi içinde hidrolik tip tanımlar  
(0 = konvansiyonel; 1 = boyler) 0 ÷ 1 0

A1 Pompa max Pompanın maksimum çalışma hızını belirler
(Eğer A1 = A2 ise sirkülatör işleyişi sabit hızda ) A2 - 9 9

A2 Pompa min Pompanın minimum çalışma hızını belirler 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 Sirkülatör işleyiş 
şekli

Sirkülasyon pompasının çalışma şeklini belirler
- DELTA T = 0: orantısal prevelans (bakınız Parag. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T sabit (bakınız Parag. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Boyler akış offset
Boyleri ısıtmak için akış setini hesaplamak için kullanım suyu ayar 
noktasına eklenecek sıcaklığı belirler (sadece bağlı boyler ve parametre 
A0=1 ile kullanışlı).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Boyler kullanım 
suyu aktivasyon 

offset

Boyleri ısıtmak için kombinin ateşlemesini hesaplamak için kullanım 
suyu ayar noktasından çıkartılacak sıcaklık değeri (sadece bağlı boyler 
ve parametre A0=1 ile kullanışlı).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Kullanım suyu 
termostatı

Kullanım suyunda kapanış modunu belirler.

- 0 Sabit: kapanış ısısı kumandalar paneli üzerinde ayarlanan değerden 
bağımsız olarak azami değer üzerindedir.

- 1 İlişkili: kombinin kapanışı ayarlanan ısı bazında gerçekleşir.

0 ÷ 1 0
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t6

Retardo de 
encendidos en 

calefacción bajo 
pedido TA y CR

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una 
solicitud. Pero en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas con 
válvulas termostáticas motorizadas, etc.) podría resultar necesario 
retardar el encendido.

0 - 600 
segundos

(pasos 10 s)
0

t7 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla.
- 0: la pantalla se ilumina durante el uso y se baja tras 15 segundos 

sin actividad, en caso de anomalías la pantalla funciona en modo 
intermitente.

- 1:Iluminación pantalla apagada.
- 2: La pantalla está siempre iluminada.

0 - 2 0

t8 Visualización 
pantalla

Establece qué visualiza el indicador 19 (Fig. 37).

Modo "Verano".
- 0: el indicador está apagado
- 1: circulador activo: visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado: el indicador está apagado

Modo "Invierno".
- 0: visualiza siempre el valor configurado en el selector de calefac-

ción
- 1: circulador activo: visualiza la temperatura de ida, 
 circulador apagado: visualiza el valor configurado en el selector 

de calefacción

0 - 1 1

t9
Aumento de la 
temperatura off 

de impulso 

Aumenta la temperatura de apagada impulsión en fase de encendi-
do solo en los primeros 60 segundos. Después de la detección de la 
llama, la temperatura se aumenta de t9

0 - 15 0

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default Customi-

sed value

A0 Modelo 
hidráulica

Define el tipo de hidráulica presente en la caldera  
(0 = instantánea; 1 = acumulador) 0 ÷ 1 0

A1
Velocidad 

máxima del 
circulador

Define la velocidad máxima de funcionamiento del circulador
(Si A1 = A2 el circulador funciona a velocidad fija) A2 - 9 9

A2
Velocidad 

mínima del 
circulador

Define la velocidad mínima de funcionamiento del circulador 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Modalidad de 

funcionamiento 
del circulador

Define la modalidad de funcionamiento del circulador
- DELTA T = 0: columna de agua proporcional (vea aptdo. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constante (consulte el Aptdo. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4
Compensación 

impulsión 
hervidor

Establece la temperatura por añadir al ajuste sanitario para calcular el 
ajuste de impulsión para calentar el hervidor (útil solo con hervidor 
combinado y parámetro A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Compensación 

activación 
sanitario hervidor

Valor de temperatura por restar al ajuste sanitario para calcular el en-
cendido de la caldera para calentar el hervidor (útil solo con hervidor 
combinado y parámetro A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostato 
sanitario

Establece la modalidad de apagado en sanitario.

- 0 Fijo: la temperatura de apagado está fija en el valor máximo, con 
independencia del valor configurado en el panel de mandos.

- 1 Conexo: el apagado de la caldera se produce en base a la tempe-
ratura configurada.

0 ÷ 1 0
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t6

Zakasnitev 
vklopa ogrevanja 

na zahtevo s 
strani sobnega 
termostata in 
daljinskega 

upravljalnika

Kotel je nastavljen za vklop takoj po zahtevi. Posebni sistemi (npr. 
conske naprave z motornimi termostatskimi ventili itd.) lahko zah-
tevajo zakasnitev vklopa.

0 - 600 sekund
(korak 10 sek.) 0

t7 Osvetlitev 
zaslona

Določa način osvetlitve zaslona.
- 0: med uporabo je zaslon osvetljen, po 15 sekundah neuporabe pa 

se stopnja njegove osvetlitve zniža; v primeru napake utripa.
- 1:osvetlitev zaslona ugasnjena.
- 2: zaslon je vedno osvetljen.

0 - 2 0

t8 Prikaz zaslona

Določa, kaj prikazuje indikator 19 (sl. 37).

Način "Poletje":
- 0: indikator je vedno ugasnjen
- 1: obtočna črpalka deluje in prikazuje temperaturo v dovodu, 
 obtočna črpalka je izključena in indikator je ugasnjen

Način "Zima":
- 0: vedno prikazuje vrednost, nastavljeno na izbirnem stikalu 

ogrevanja
- 1: obtočna črpalka deluje in prikazuje temperaturo v dovodu, 
 temperatura izklopa je fiksno nastavljena na najvišjo vrednost, 

ne glede na vrednost, ki je nastavljena na kontrolni plošči.

0 - 1 1

t9
Povečanje 

temperature 
dovoda off 

Poveča temperature ugasnjenega dovoda v fazi vžiga le v prvih 60 
sekundah. Po zaznavanju plamena se temperatura dvigne za t9 0 - 15 0

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Uporab-
niku pri-
lagojena 
vrednost

A0 Hidravlični 
model

Definira tip hidravličnega sistema, ki je nameščen v kotlu  
(0 = hiter; 1 = grelnik) 0 ÷ 1 0

A1 Maks. hitrost 
obtočne črpalke

Definira maksimalno hitrost delovanja obtočne črpalke
(Če A1 = A2obtočna črpalka deluje na fiksni hitrosti) A2 - 9 9

A2
Minimalna 

hitrost obtočne 
črpalke

Definira minimalno hitrost delovanja obtočne črpalke 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 Način delovanja 
obtočne črpalke.

Definira način delovanja obtočne črpalke
- DELTA T = 0: proporcionalni tlak (glej odst. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna (glejte odst. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Ofset dovoda 
grelnika

Določa temperaturo, ki jo je treba dodati set point sanitarni tempe-
raturi za izračun seta dovoda za ogrevanje grelnika (uporabno le s 
povezanim grelnikom in parametrom A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Ofset aktiviranje 
sanitarne 

temperature 
grelnika

Vrednost temperature, ki jo je treba odšteti set point sanitarni tem-
peraturi za izračun vžiga kotla za ogrevanje grelnika (uporabno le s 
povezanim grelnikom in parametrom A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostat 
sanitarne vode

Določa način izklopa v načinu sanitarne vode.

- 0 Fiksna: temperatura izklopa je fiksno nastavljena na najvišjo vred-
nost, ne glede na vrednost, ki je nastavljena na kontrolni plošči.

- 1 Povezana: kotel se izklopi na osnovi nastavljene temperature.

0 ÷ 1 0
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t7 Osvetlenie 
displeja

Určuje spôsob osvetlenia displeja.
- 0: displej sa osvetlí počas použitia a po 0 sekundách nečinnosti sa 

deaktivuje, v prípade anomálie displej bliká.
- 1: osvetlenie displeja vypnuté.
- 2: displej je stále rozsvietený.

0 - 2 0

t8 Zobrazenie 
displeja

Určuje, čo zobrazuje indikátor 19 (Obr. 37).

Režim „Leto“:
- 0: indikátor je vždy vypnutý
- 1: obehové čerpadlo je aktívne, zobrazuje nábehovú teplotu, 
 obehové čerpadlo je vypnuté, indikátor vypnutý

Režim „Zima“:
- 0: zobrazuje vždy hodnotu, nastavenú na voliči vykurovania
- 1: obehové čerpadlo je aktívne, zobrazuje nábehovú teplotu, 
 obehové čerpadlo je vypnuté, zobrazuje hodnotu nastavenú na 

voliči vykurovania

0 - 1 1

t9
Zvýšenie teploty 
vypnutia prie-

toku 

Zvýši teplotu vypnutia prietoku vo fáze zapnutia iba v priebehu 
prvých 60 sekúnd. Po zistení plameňa sa teplota zvýši o t9 0 - 15 0

Id 
Parametra Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

Prispô-
sobená 

hodnota

A0 Model hydraul. 
systému

Definuje typ hydraulického systému v kotli  
(0 = inštantná; 1 = zásobník) 0 ÷ 1 0

A1
Max. rýchlosť 

obehového 
čerpadla

Definuje max. prevádzkovú rýchlosť obehového čerpadla
(Ak A1 = A2 obehové čerpadlo pracujúce pri pevnej rýchlosti) A2 - 9 9

A2
Min. rýchlosť 

obehového 
čerpadla

Definuje min. prevádzkovú rýchlosť obehového čerpadla 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Prevádzkový 

režim obehového 
čerpadla

Zobrazuje prevádzkový režim obehového čerpadla
- DELTA T = 0: proporcionálny výtlak (pozri Odst. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konštantná (pozri Odst. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Posun výstupu 
zásobníka

Určuje teplotu, ktorá má byť pridaná k bodu nastavenia teplej úžitkovej 
vody pre výpočet nastavenia dodávky pre ohrev zásobníka (užitočné 
iba u priradeného zásobníka a parametra A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Posun aktivácie 
úžitkovej vody 

zásobníka

Hodnota teploty, ktorá sa má odpočítať od nastavenej teploty TÚV 
pre výpočet zapaľovania kotla pre ohrev zásobníka (užitočné iba u 
priradeného zásobníka a parametra A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Úžitkový 
termostat

Určuje spôsob vypnutia v režime TÚV.

- 0 Stály: teplota vypnutia je ustálená na maximálnej hodnote nezá-
vislej od hodnoty nastavenej na ovládacom paneli.

- 1 Korelovaný: vypnutie kotla prebieha podľa nastavenej teploty.

0 ÷ 1 0
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t6

Kašnjenje paljenja 
grejanja u odnosu 

na zahteve sa 
ambijentalnog 

termostata 
i daljinskog 
upravljača

Kotao je postavljen tako da se uključuje odmah nakon jednog zahteva. 
Kod posebnih grejnih sistema (npr. sistema podeljenih na zone sa 
termostatičkim motorizovanim ventilima i sl.) može biti neophodno 
zakasniti uključivanje

0 = 600 sekundi
(korak 10 sek) 0

t7 Osvetljenje 
ekrana

Određuje način osvetljenja ekrana.
- 0: ekran se uključuje za vreme korišćenja i osvetljenje se gasi ako on 

ostane neaktivan 15 sekundi, u slučaju greške ekran treperi.
- 1:osvetljenje displeja isključeno.
- 2: ekran je uvek osvetljen.

0 - 2 0

t8 Prikaz na ekranu

Određuje šta će prikazati indikator 19 (Sl. 37).

Režim "Leto":
- 0: indikator je uvek isključen
- 1: cirkulaciona pumpa je aktivna i prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulaciona pumpa je isključena indikator je isključen

Režim "Zima":
- 0: uvek prikazuje vrednost podešenu na biraču za grejanje
- 1: cirkulaciona pumpa je aktivna i prikazuje polaznu temperaturu, 
 cirkulaciona pumpa je isključena i prikazuje vrednost podešenu 

na biraču za grejanje

0 - 1 1

t9
Povećanje 

temperature off 
polazni 

Povećava temperaturu isključenja polaznog dela u fazi uključenja 
samo u prvih 60 sekundi. Nakon određivanja postojanja plamena, 
temperatura se povećava za t9

0 - 15 0

Id 
Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 

vrednosti
Prilagođena 

vrednost

A0 Model hidraulike Definiše tip hidraulike na kotlu  
(0 = trenutna; 1 = grejač) 0 ÷ 1 0

A1 Maksimalna 
brzina cirkulatora

Definiše maksimalnu brzinu rada cirkulatora
(Ako je A1 = A2 cirkulator radi na fiksnoj brzini) A2 - 9 9

A2
Minimalna brzina 

cirkulacione 
pumpe

Definiše minimalnu brzinu rada cirkulatora 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Način rada 

cirkulacione 
pumpe

Definiše način rada cirkulacione pumpe
- DELTA T = 0: proporcionalna prevalencija (vidi Odelj. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna (vidi Odelj. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset polaznog 
dela grejača

Određuje temperaturu koja se mora dodati sanitarnoj podešenoj 
vrednosti da bi se izračunala polazna vrednost zagrevanja grejača 
(korisno je samo kada je grejač u kombinaciji sa parametrom A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset aktiviranja 
sanitarnog dela 

grejača

Vrednost temperature koja se mora oduzeti od sanitarne podešene 
vrednosti da bi se izračunalo uključenje kotla radi zagrevanja grejača 
(korisno je samo kada je grejač u kombinaciji sa parametrom A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Sanitarni 
termostat

Određuje način gašenja u sanitarnom režimu rada.

- 0 Fiksno: temperatura gašenja ima fiksnu vrednost bez obzira na 
vrednost temperature podešene na komandnoj tabli.

- 1 Prilagođeno: do gašenja kotla dolazi na osnovu postavljene 
temperature.

0 ÷ 1 0
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t6

Задержка 
включения 
отопления с 

запросов TA и 
CR

Котел установлен на немедленное включение после запроса. В 
случае особых установок (напр. установки разделённые на зоны 
с термостатическими моторизированными клапанами и т.д.) 
может быть необходима задержка зажигания

0 - 600 секунд
(шаг 10 сек) 0

t7 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея.
- 0: дисплей освещается во время использования и через 15 се-

кунд после последней выполненной операции, интенсивность 
понижается, при неполадке освещается в мигающем режиме.

- 1: освещение дисплея выключено.
- 2: дисплей постоянно остаётся освещённым.

0 - 2 0

t8 Отображение 
дисплея

Устанавливает, что отображает индикатор 19 (Илл. 37).

Режим “Лето”:
- 0: индикатор всегда выключен
- 1: активизированный циркуляционный насос отображает 

температуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос, индикатор выклю-

чен

Режим "Зима":
- 0: всегда отображает установленное значение на регуляторе 

отопления
- 1: активизированный циркуляционный насос отображает 

температуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос отображает уста-

новленное значение на регуляторе отопления

0 - 1 1

t9
Увеличение 

температуры 
выкл подачи 

Увеличивает температуру выключения подачи на этапе вклю-
чения только первые 60 секунд. После обнаружения пламени 
температура увеличивается на t9

0 - 15 0

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

A0 Тип гидравлики Определяет тип гидравлики котла  
(0 = мгновенный режим; 1 = водонагреватель) 0 ÷ 1 0

A1

Максимальная 
скорость 

циркуляционного 
насоса

Определяет максимальную скорость работы циркуляционного 
насоса
(Se A1 = A2 циркуляционный насос работает на постоянной 
скорости)

A2 - 9 9

A2

Минимальная 
скорость 

циркуляционного 
насоса

Определяет минимальную скорость работы циркуляционного 
насоса 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Режим работы 

циркуляционного 
насоса

Определяет режим работы циркуляционного насоса
- ΔT = 0: пропорциональный напор (см. параг. 1.29 - 1.30)
- ДЕЛЬТА T = 5 ÷ 25 K: ∆T постоянная (см параг. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4
Смещение 

подачи 
водонагревателя

Устанавливает температуру, которая добавляется к заданному 
значению для расчёта уставки подачи для нагрева водонагрева-
теля (используется только с подключенным водонагревателем 
и параметром A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Смещение 
подключения 

ГВС 
водонагревателя

Значение температуры, вычитаемое из уставки ГВС для расчёта 
включения котла для нагрева водонагревателя (используется 
только с подключенным водонагревателем и параметром A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Термостат ГВС

Устанавливает способ выключения в режиме ГВС.

- 0 Постоянная:температура выключения устанавливается на 
максимальном значении вне зависимости от установленного 
значения на панели управления.

- 1 Связанная: выключение котла происходит в зависимости от 
установленной температуры.

0 ÷ 1 0
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t6

Задержка 
включения 
отопления с 

запросов TA и 
CR

Котел установлен на немедленное включение после запроса. В 
случае особых установок (напр. установки разделённые на зоны 
с термостатическими моторизированными клапанами и т.д.) 
может быть необходима задержка зажигания

0 - 600 секунд
(шаг 10 сек) 0

t7 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея.
- 0: дисплей освещается во время использования и через 15 се-

кунд после последней выполненной операции, интенсивность 
понижается, при неполадке освещается в мигающем режиме.

- 1: освещение дисплея выключено.
- 2: дисплей постоянно остаётся освещённым.

0 - 2 0

t8 Отображение 
дисплея

Устанавливает, что отображает индикатор 19 (Илл. 37).

Режим “Лето”:
- 0: индикатор всегда выключен
- 1: активизированный циркуляционный насос отображает 

температуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос, индикатор выклю-

чен

Режим "Зима":
- 0: всегда отображает установленное значение на регуляторе 

отопления
- 1: активизированный циркуляционный насос отображает 

температуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос отображает уста-

новленное значение на регуляторе отопления

0 - 1 1

t9
Увеличение 

температуры 
выкл подачи 

Увеличивает температуру выключения подачи на этапе вклю-
чения только первые 60 секунд. После обнаружения пламени 
температура увеличивается на t9

0 - 15 0

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

A0 Тип гидравлики Определяет тип гидравлики котла  
(0 = мгновенный режим; 1 = водонагреватель) 0 ÷ 1 0

A1

Максимальная 
скорость 

циркуляционного 
насоса

Определяет максимальную скорость работы циркуляционного 
насоса
(Se A1 = A2 циркуляционный насос работает на постоянной 
скорости)

A2 - 9 9

A2

Минимальная 
скорость 

циркуляционного 
насоса

Определяет минимальную скорость работы циркуляционного 
насоса 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Режим работы 

циркуляционного 
насоса

Определяет режим работы циркуляционного насоса
- ΔT = 0: пропорциональный напор (см. параг. 1.29 - 1.30)
- ДЕЛЬТА T = 5 ÷ 25 K: ∆T постоянная (см параг. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4
Смещение 

подачи 
водонагревателя

Устанавливает температуру, которая добавляется к заданному 
значению для расчёта уставки подачи для нагрева водонагрева-
теля (используется только с подключенным водонагревателем 
и параметром A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Смещение 
подключения 

ГВС 
водонагревателя

Значение температуры, вычитаемое из уставки ГВС для расчёта 
включения котла для нагрева водонагревателя (используется 
только с подключенным водонагревателем и параметром A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Термостат ГВС

Устанавливает способ выключения в режиме ГВС.

- 0 Постоянная:температура выключения устанавливается на 
максимальном значении вне зависимости от установленного 
значения на панели управления.

- 1 Связанная: выключение котла происходит в зависимости от 
установленной температуры.

0 ÷ 1 0
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t6

Задержка 
включения 
отопления с 

запросов TA и 
CR

Котел установлен на немедленное включение после запроса. В 
случае особых установок (напр. установки разделённые на зоны 
с термостатическими моторизированными клапанами и т.д.) 
может быть необходима задержка зажигания

0 - 600 секунд
(шаг 10 сек) 0

t7 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея.
- 0: дисплей освещается во время использования и через 15 се-

кунд после последней выполненной операции, интенсивность 
понижается, при неполадке освещается в мигающем режиме.

- 1: освещение дисплея выключено.
- 2: дисплей постоянно остаётся освещённым.

0 - 2 0

t8 Отображение 
дисплея

Устанавливает, что отображает индикатор 19 (Илл. 37).

Режим “Лето”:
- 0: индикатор всегда выключен
- 1: активизированный циркуляционный насос отображает 

температуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос, индикатор выклю-

чен

Режим "Зима":
- 0: всегда отображает установленное значение на регуляторе 

отопления
- 1: активизированный циркуляционный насос отображает 

температуру подачи, 
 выключенный циркуляционный насос отображает уста-

новленное значение на регуляторе отопления

0 - 1 1

t9
Увеличение 

температуры 
выкл подачи 

Увеличивает температуру выключения подачи на этапе вклю-
чения только первые 60 секунд. После обнаружения пламени 
температура увеличивается на t9

0 - 15 0

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

A0 Тип гидравлики Определяет тип гидравлики котла  
(0 = мгновенный режим; 1 = водонагреватель) 0 ÷ 1 0

A1

Максимальная 
скорость 

циркуляционного 
насоса

Определяет максимальную скорость работы циркуляционного 
насоса
(Se A1 = A2 циркуляционный насос работает на постоянной 
скорости)

A2 - 9 9

A2

Минимальная 
скорость 

циркуляционного 
насоса

Определяет минимальную скорость работы циркуляционного 
насоса 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Режим работы 

циркуляционного 
насоса

Определяет режим работы циркуляционного насоса
- ΔT = 0: пропорциональный напор (см. параг. 1.29 - 1.30)
- ДЕЛЬТА T = 5 ÷ 25 K: ∆T постоянная (см параг. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4
Смещение 

подачи 
водонагревателя

Устанавливает температуру, которая добавляется к заданному 
значению для расчёта уставки подачи для нагрева водонагрева-
теля (используется только с подключенным водонагревателем 
и параметром A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Смещение 
подключения 

ГВС 
водонагревателя

Значение температуры, вычитаемое из уставки ГВС для расчёта 
включения котла для нагрева водонагревателя (используется 
только с подключенным водонагревателем и параметром A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Термостат ГВС

Устанавливает способ выключения в режиме ГВС.

- 0 Постоянная:температура выключения устанавливается на 
максимальном значении вне зависимости от установленного 
значения на панели управления.

- 1 Связанная: выключение котла происходит в зависимости от 
установленной температуры.

0 ÷ 1 0
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t6

Întârziere 
aprinderi încălzire 

de la solicitările 
TA și CR

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări. În 
cazul unor instalaţii speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate 
etc.) poate fi necesară întârzierea aprinderii

0 - 600 secunde
(pas 10 sec) 0

t7 Iluminare 
display

Indică modalitatea de iluminare a displayului.
- 0: displayul se iluminează în timpul utilizării, iar intensitatea este 

redusă după 15 secunde de inactivitate; în caz de defecte displayul 
funcţionează în modalitate intermitentă.

- 1: iluminare display oprită.
- 2: display-ul este iluminat întotdeauna.

0 - 2 0

t8 Vizualizare 
display

Stabilește ce anume afișează indicatorul 19 (Fig. 37).

Regim de funcţionare "Vară":
- 0: indicatorul este întotdeauna stins
- 1: cu pompa de circulaţie pornită, afișează temperatura pe circui-

tul de tur, 
 cu pompa de circulaţie oprită, indicatorul este stins

Regim de funcţionare "Iarnă":
- 0: afișează întotdeauna valoarea setată cu tastele pentru selectare 

încălzire
- 1: cu pompa de circulaţie pornită, afișează temperatura pe circui-

tul de tur, 
 pompă de circulaţie oprită, este afișată valoarea setată cu tastele 

pentru selectare încălzire

0 - 1 1

t9
Mărire 

temperatură off 
circuit de tur 

Mărește temperatura de oprire pe circuitul de tur în timpul fazei de 
aprindere numai în primele 60 de secunde. După detectarea flăcării 
temperatura este mărită cu t9

0 - 15 0

Id 
Parametru Parametru Descriere Interval Valori implicite

Valoare 
persona-

lizată

A0 Model instalaţie 
hidraulică

Definește tipul instalaţiei hidraulice a centralei  
(0 = istantanee; 1 = boiler) 0 ÷ 1 0

A1
Viteza maximă 

a pompei de 
circulaţie

Definește viteza maximă de funcționare a pompei de circulație
(Dacă A1 = A2 pompa funcționează la viteză fixă) A2 - 9 9

A2
Viteza minimă 

a pompei de 
circulaţie

Definește viteza minimă de funcționare a pompei de circulație 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3

Mod de 
funcţionare 
pompă de 
circulaţie

Determină regimul de funcționare a pompei de circulație
- DELTA T = 0: sarcină hidraulică proporţională (vezi cap. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constantă (vezi cap. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset tur boiler

Stabilește temperatura care trebuie adăugată la valoarea de set-point 
a apei calde de consum pentru a calcula valoarea setată pe circuitul 
de tur pentru a încălzi boilerul (utilă numai cu boiler combinat și 
parametrul A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset activare 
apă caldă de 

consum boiler

Valoarea temperaturii care trebuie scăzută din valoarea de set-point 
a apei calde de consum pentru a calcula pornirea centralei pentru a 
porni boilerul (utilă numai cu boiler combinat și parametrul A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostat apă 
caldă de consum

Stabilește modalitatea de oprire în regim de funcţionare apă caldă 
de consum.

- 0 Fix: temperatura de oprire este fixă la atingerea valorii maxime, 
indiferent de valoarea setată pe panoul de comandă.

- 1 Corelat: oprirea centralei se face în funcţie de temperatura setată.

0 ÷ 1 0

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

49

t6
Tempo de espera 
após solicitações 

TA e CR

A caldeira é configurada para acender-se logo após uma solicitação. 
No caso de instalações específicas (por exemplo instalações divididas 
em zonas com válvulas termostáticas motorizadas, etc.) pode ser 
necessário atrasar o acendimento.

0 - 600 
segundos

(step 10 seg.)
0

t7 Iluminação do 
ecrã

Define o modo de iluminação e brilho do ecrã.
- 0: o ecrã ilumina-se durante a utilização e a intensidade da luz di-

minui após 15 segundos de inatividade, o ecrã ademais acende-se 
de forma intermitente em presença de anomalia(s).

- 1: Iluminação do ecrã desligada.
- 2: O ecrã permanece iluminado.

0 - 2 0

t8 Exibição

Estabelece o que exibe o indicador 19 (Fig. 37).

Modalidade “Verão”:
- 0: O indicador permanece desligado
- 1: circulador ativo exibe a temperatura de ida, 
 circulador desligado, o indicador é desligado

Modalidade “Inverno”:
- 0: exibe sempre o valor definido no seletor de aquecimento
- 1: circulador ativo exibe a temperatura de ida, 
 circulador desligado exibe o valor definido no seletor de aqueci-

mento

0 - 1 1

t9
Aumento de 

temperatura off 
ida 

Aumenta a temperatura de desligamento da ida na fase de acen-
dimento apenas nos primeiros 60 segundos. Depois da deteção da 
chama, a temperatura é aumentada de t9

0 - 15 0

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

Valor 
persona-

lizado

A0 Modelo 
hidráulica

Define o tipo de configuração hidráulica presente na caldeira  
(0 = instantânea; 1 = termoacumulador) 0 ÷ 1 0

A1
Velocidade 

máxima 
circulador

Define a velocidade máxima de funcionamento do circulador
(Se A1 = A2 circulador a funcionar com velocidade fixa) A2 - 9 9

A2
Velocidade 

mínima 
circulador

Define a velocidade mínima de funcionamento do circulador 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Modo de 

funcionamento 
circulador

Define a modalidade de funcionamento do circulador
- DELTA T = 0: altura manométrica proporcional (ver Parág. 1.29 - 

1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constante (ver Parág. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset de ida do 
termoacumulador

Estabelece a temperatura que deve ser adicionada ao set-point para 
calcular o set de ida para aquecer o termoacumulador (útil apenas 
com termoacumulador associado e parâmetro A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset de 

ativação sanitário 
termoacumulador

Valor de temperatura que deve ser subtraído ao set-point para calcular 
o set de acendimento da caldeira para aquecer o termoacumulador 
(útil apenas com termoacumulador associado e parâmetro A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termóstato 
sanitário

Define o modo de desligamento durante o funcionamento sanitário.

- 0 Fixo: a temperatura de desligamento é fixa no valor máximo, 
independentemente do valor definido no painel de comandos.

- 1 Vinculado: o desligamento da caldeira é feito com base na tempe-
ratura definida.

0 ÷ 1 0
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t7 Podświetlenie 
wyświetlacza

Ustala sposób podświetlenia wyświetlacza.
- 0: podczas użycia, wyświetlacz podświetla się i gaśnie po 15 sekun-

dach nieużywania, w przycisku nieprawidłowości funkcjonuje w 
trybie migającym.

- 1: podświetlenie wyświetlacza.
- 2: wyświetlacz jest zawsze podświetlony.

0 - 2 0

t8 Wizualizacja 
wyświetlacza

Ustala co wyświetla wskaźnik 19 (Rys. 37.

Tryb „Lato”:
- 0: wskaźnik jest zawsze wyłączony
- 1: pompa aktywna wyświetla temperaturę zasilania, 
 pompa wyłączona, wskaźnik wyłączony

Tryb „Zima”:
- 0: zawsze wyświetla wartość ustawioną na przełączniku c.o.
-1: pompa aktywna wyświetla temperaturę zasilania, 
 pompa wyłączona, wyświetla wartość ustawioną na przełączni-

ku c.o.

0 - 1 1

t9
Zwiększanie 

temperatury off 
zasilania 

Zwiększa temperaturę wyłączenia zasilania podczas włączania, 
tylko przez pierwsze 60 sekund. Po detekcji płomienia temperatura 
zostaje zwiększona o t9

0 - 15 0

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersona-
lizowana

A0 Typ układu 
hydraulicznego

Określa typ układu hydraulicznego w kotle  
(0 = jednofunkcyjny; 1 = zasobnik c.w.u.) 0 ÷ 1 0

A1
Maksymalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Określa maksymalną prędkość działania pompy obiegowej.
(Jeśli A1 = A2 pompa obiegowa działa ze stałą prędkością) A2 - 9 9

A2
Minimalna 

prędkość pompy 
obiegowej

Określa minimalną prędkość działania pompy obiegowej. 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Tryb działania 

pompy 
obiegowej.

Określa tryb działania pompy obiegowej
- DELTA T = 0: pierwszeństwo proporcjonalne (zob. Pkt. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T stała (zob. Pkt. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset zasilania 
zasobnika c.w.u.

Określa temperaturę do dodania do nastawy c.w.u., aby obliczyć usta-
wienie zasilania w celu nagrzania zasobnika c.w.u. (przydatne tylko 
w przypadku zasobnika c.w.u. połączonego z parametrem A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset aktywacji 
c.w.u. zasobnika 

c.w.u.

Wartość temperatury, którą należy odjąć od nastawy c.w.u., aby ob-
liczyć włączenie kotła w celu nagrzania zasobnika c.w.u. (przydatne 
tylko w przypadku zasobnika c.w.u. połączonego z parametrem A0=1)

0 ÷ 15 °C 3

A6 Termostat c.w.u.

Ustala tryb wyłączenia w c.w.u.

- 0 Stały: temperatura wyłączenia jest stała na maksymalnej wartości 
niezależnie od wartości ustawionej na panelu sterowania.

- 1 Współzależny: wyłączenie kotła następuje w zależności od usta-
wionej temperatury.

0 ÷ 1 0
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t6

A szobatermosztát 
és távvezérlő 

kérését követő 
begyújtás 

késleltetése

A kazán gyári beállítása az, hogy egy fűtéskérés esetén azonnal be-
kapcsoljon. Speciális rendszerek esetében (pl. fűtési zónákra osztott 
motoros szelepekkel ellátott rendszer esetén) szükség lehet a begyújtás 
késleltetésére

0 - 600 
másodperc

(10 másodperces 
egységenként)

0

t7 Kijelző világítás

A kijelző világítását állítja be.
- 0: a kijelző a használat során világít, majd ha 15 másodpercig nem 

használja a kezelőfelületet a világítás kikapcsol. Meghibásodás esetén 
a kijelző villog.

- 1: kijelző világítás kikapcsolva.
- 2: a kijelző mindig világít.

0 - 2 0

t8 A kijelző 
megjelenítései

Azt állítja be, hogy a 19-es számláló mit mutasson (37. ábra).

"Nyári" üzemmód:
- 0: a számláló mindig ki van kapcsolva
- 1: ha a szivattyú működik, az előremenő hőmérsékletet jeleníti 

meg, 
 ha a keringtető ki van kapcsolva, kikapcsol

"Téli" üzemmód:
-0: mindig a fűtővíz hőmérséklet beállító forgatógombon beállított 

értéket mutatja
- 1: ha a szivattyú működik, az előremenő hőmérsékletet jeleníti 

meg, 
 ha a keringtető ki van kapcsolva fűtővíz hőmérséklet beállító 

forgatógombon beállított értéket mutatja

0 - 1 1

t9

Az előremenő 
kikapcsolási 

hőmérsékletének 
növelése 

A bekapcsolási fázisban az előremenő kikapcsolási hőmérsékletét 
csak az első 60 másodpercben növeli. A láng érzékelése után a 
vezérlő a t9-es értékkel növeli a hőmérsékletet

0 - 15 0

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 

érték

A0 Hidraulika típus A kazánra szerelt hidraulika típusát mutatja  
(0 = átfolyó; 1 = melegvíz tároló) 0 ÷ 1 0

A1

Keringető 
szivattyú 

maximum 
sebessége

A keringtető szivattyú maximális működési sebességét határozza 
meg
(Ha A1 = A2 a keringtető szivattyú állandó sebességen üzemel)

A2 - 9 9

A2

Keringető 
szivattyú 

minimum 
sebessége

A keringtető szivattyú minimális működési sebességét határozza 
meg 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 Keringtető 
üzemmód

A keringtető szivattyú üzemmódját határozza meg
- DELTA T = 0: arányos emelőmagasság (lásd 1.29 - 1.30 fejezetet)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T állandó (lásd 1.29 - 1.30 fejezetet) 

0 ÷ 25 15

A4 Melegvíz tároló 
előremenő offset

Meghatározza azt az értéket, amelyet hozzá kell adni a használati 
melegvíz parancsolt értékhez a melegvíz tároló előremenő parancsolt 
értékének kiszámításához (csak abban az esetben használatos, ha van 
melegvíz tároló csatlakoztatva, és az A0 paraméter értéke 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Melegvíz tároló 
HMV aktiválási 

offset

Az a hőmérsékleti érték, amelyet ki kell vonni a használati melegvíz 
parancsolt értékéből annak meghatározásához, hogy a kazánnak mikor 
kell bekapcsolnia a melegvíz tárolóban lévő víz melegítéséhez (csak 
abban az esetben használatos, ha van melegvíz tároló csatlakoztatva, 
és az A0 paraméter értéke 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Használati 
melegvíz felfűtése

A használati melegvíz előállítás módját adja meg adja meg.

- 0 állandó: a kazán mindig a maximális hőmérsékletre fűti fel a vizet, 
a kezelőfelületen beállított hőmérséklettől függetlenül.

- 1 arányos: a kazán hőmérsékletre fűti fel a vizet.

0 ÷ 1 0
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t6

Kašnjenje 
uključivanja 

grijanja - zahtjev 
od strane TA i CR

Kotao je postavljen za uključivanje odmah nakon primanja zahtjeva. 
U slučaju specifičnih uređaja (npr. zonskih uređaja s termo statičkim 
mehaniziranim ventilima itd.) možda će trebati kasniti s uključivanjem

0 - 600 sekundi
(pomak 10 sek) 0

t7 Osvjetljenje 
zaslona

Određuje način osvjetljenja zaslona.
- 0: zaslon se osvjetljava tijekom korištenja te se spušta nakon 15 se-

kundi neaktivnosti dok će u slučaju anomalije zaslon raditi u načinu 
treperenja.

- 1: Osvjetljenje zaslona isključeno.
- 2: zaslon je uvijek osvijetljen.

0 - 2 0

t8 Prikazivanje 
zaslona

Određuje što prikazuje pokazivač 19 (Sl. 37).

Način rada „Ljeto”.
- 0: pokazivač je uvijek isključen
-1: aktivni cirkulator prikazuje dovodnu temperaturu, 
 cirkulator isključen pokazivač je isključen

Način rada „Zima”.
- 0: uvijek prikazuje postavljenu vrijednost na preklopniku za 

grijanje
-1: aktivni cirkulator prikazuje dovodnu temperaturu, 
 isključeni cirkulator prikazuje postavljenu vrijednost na preklo-

pniku za grijanje

0 - 1 1

t9
Povećanje 

temperature off 
dovoda 

Povećava temperaturu isključenja dovoda u fazi uključivanja samo 
u prvih 60 sekundi. Nakon očitavanja plamena, temperatura se 
povećava za t9

0 - 15 0

Id 
Parametra Parametra Opis Raspon Zadana vrijednost

Prila-
gođena 

vrijednost

A0 Model hidraulike Određuje tip hidraulike koja je prisutna na kotlu  
(0 = trenutačna; 1 = jedinica za vrenje) 0 ÷ 1 0

A1 Maksimalna 
brzina cirkulatora

Određuje maksimalnu brzinu rada cirkulatora.
(Ako A1 = A2 cirkulator radi na fiksnoj brzini) A2 - 9 9

A2 Minimalna brzina 
cirkulatora Određuje minimalnu brzinu rada cirkulatora. 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 Način rada 
cirkulatora

Određuje način rada cirkulatora
- DELTA T = 0: proporcionalna prevalencija (vidi Odj. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantna (vidi Odj. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4
Offset dovoda 

jedinice za 
ključanje

Određuje temperaturu koju je potrebno dodati sanitarnoj potrebnoj 
vrijednosti za izračun podešavanja dovoda za zagrijavanje jedinice 
za ključanje (korisno je samo za kombiniranu jedinicu za ključanje i 
parametar (A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Offset sanitarnog 
uključivanja 
jedinice za 
ključanje

Vrijednost temperature koju je potrebno oduzeti sanitarnoj potrebnoj 
vrijednosti za izračun uključivanja kotla za zagrijavanje jedinice za 
ključanje (korisno je samo za kombiniranu jedinicu za ključanje i 
parametar (A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Sanitarni 
termostat

Određuje način isključena u sanitarnom načinu rada.

- 0 Fiksno:temperatura isključivanja je fiksna na maksimalnoj vrijed-
nosti bez obzira na vrijednost postavljenu na upravljačkoj ploči.

- 1 Povezani, do isključivanja kotla dolazi na temelju postavljene 
temperature.

0 ÷ 1 0

48

קין
מת

מש
שת

מ
זק
תח

מ

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

P0 הספק סניטרי
מרבי

מגדיר באחוזים את ההספק המירבי של המחמם בשלב הסניטרי ביחס 
100 0% - 100 %להספק המירבי הזמין

P1 הספק הסקה
P2 - 0% 0מגדיר באחוזים את ההספק המזערי בשלב ההסקהמזערי

P2 הספק הסקה
מרבי

ביחס  ההסקה  בשלב  המחמם  של  המירבי  ההספק  את  באחוזים  מגדיר 
0 - 100 %להספק המירבי הזמין

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3-לא זמין בדגם הזה--

P4 פעולת משאבת
שחרור

משאבת הסחרור יכולה לפעול בשני אופנים. 
-   0 מקוטע: במצב "חורף" משאבת הסחרור מנוהלת על ידי תרמוסטט 

הסביבה או על ידי השלט רחוק
-  1 רצוף: במצב "חורף" משאבת הסחרור מוזנת תמיד ולכן פעילה 

תמיד

1 - 00

P5 תיקון החיישן
החיצוני

במקרה שהחיישן החיצוני אינו מדויק ניתן לתקן את הקריאה כדי לפצות 
K 9 ÷ -90גורמים סביבתיים.

P6-לא זמין בדגם הזה--
P7-לא זמין בדגם הזה--

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

t0 קביעת טמפרטורת
C° 50 ÷ 2025מגדיר את הטמפרטורה המזערית של יציאת מי ההסקההסקה מזערית

t1 קביעת טמפרטורת
)t0+5( ÷ 85 מגדיר את הטמפרטורה המירבית של יציאת מי ההסקההסקה מירבית

°C85

t2 קוצב זמן השהיית
שמש

המחמם מתוכנת להצתה מיידית לאחר דרישת מים חמים סניטריים. במקרה 
של פעולה ביחד עם דוד שמש שלפני המחמם ניתן לפצות על המרחק בין 
יש  להגיע למחמם.  למים החמים  כדי לאפשר  לבין המחמם  דוד השמש 
לקבוע את הזמן הדרוש כדי להבטיח שהמים יהיו חמים מספיק )ראה סעיף 

פעולה עם דוד שמש

02 - 30 שניות

t3 קוצב זמן עדיפות
מים סניטריים

באופן פעולה חורפי המחמם מתוכנת לעבור לאופן פעולה של הסקה מיד 
הסקה  דרישת  מופיעה  אם  סניטריים,  חמים  למים  הדרישה  סיום  לאחר 
פעילה. באמצעות קוצב הזמן הזה מוגדר משך זמן שבו המחמם משהה 
את החלפת אופן הפעולה על מנת לספק באופן מהיר ונוח דרישה נוספת 

של מים חמים סניטריים.

0 - 100 שניות 
)קפיצה של 10 

שניות(
2

t4 קוצב זמן הצתות
להסקה

המחמם מצויד בקוצב זמן אלקטרוני המונע הצתות מבער תכופות מדי 
באופן פעולה של הסקה

0 - 600 שניות
)קפיצה של 10 

שניות(
18

t5 קוצב זמן שיפוע
הסקה

להגיע  מנת  על  הסקה  של  הפעלה  באופן  מדורג  חימום  מבצע  המחמם 
לטמפרטורה המירבית המוגדרת

0 - 840 שניות
)קפיצה של 10 

שניות(
18

t6
השהיית הצתת 

הסקה  בדרישות 
CR וגם TA

המחמם מתוכנת להצתה מיידית בעקבות דרישה. במראה של מתקנים 
מסוימים )למשל מתקנים בעלי אזורים עם שסתומים תרמוסטטיים ממונעים 

וכד'( עשויה להיות דרושה השהיית ההצתה

0 - 600 שניות
)קפיצה של 10 

שניות(
0
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t7תאורת תצוגה

קובע את אופן תאורת התצוגה
-  0: התצוגה מוארת בזמן השימוש בה וכבית לאחר 15 שניות של אי 

פעילות, במקרה של תקלה התצוגה מהבהבת.
-  1: תאורת התצוגה כבויה.
-  2: התצוגה מוארת תמיד.

2 - 00

t8ההצגה בתצוגה

קובע מה מציג המחוון 19 )איור 37(.

מצב "קיץ"
-  0: המחוון כבוי תמיד

-  1: כאשר משאבת הסחרור פעילה מציג את טמפרטורת היציאה, 
כאשר משאבת הסחרור כבויה המחוון כבוי  

מצב "חורף"
-  0: מציג תמיד את הערך שנקבע בבורר ההסקה

-  1: כאשר משאבת הסחרור פעילה מציג את טמפרטורת היציאה, 
כאשר משאבת הסחרור כבויה המחוון מציג תמיד את הערך   

שנקבע בבורר ההסקה

1 - 01

t9
מהגברת טמפרטו

רת יציאת הסקה 
סגורה 

מגביר את טמפרטורת יציאת הסקה סגורה בשלב ההצתה רק למשך 60 
t9 00 - 15השניות הראשונות לאחר גילוי הלהבה, הטמפרטורה מוגדלת על ידי

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

A0מגדיר את סוג המודל ההידרולי הקיים המחמם )0 = מיידי; 1 = דוד מודל הידרולי
00 ÷ 1חימום(

A1 מהירות סחרור
מירבית

מגיר את המהירות המרבית של משאבת הסחרור
A2 - 99)אם A1 = A2 משאבת הסחרור פועלת במהירות קבועה(

A2 מהירות סחרור
A1 - 1מגיר את המהירות המזערית של משאבת הסחרורמזערית

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 אופן פעולת
משאבת הסחרור

מגיר את אופן פעולת משאבת הסחרור
DELTA T = 0: פעולה פרופורציונית )ראה סעיף 1.29-1.30(  -
DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T קבוע  )ראה סעיף 1.29-1.30(   -

25 ÷ 015

A4היסט יציאת דוד
קובע את הטמפרטורה להגעה לנקודת הקביעה הסניטרית על מנת לחשב 

מאת נקודת הקביעה ליציאה לחימום הדוד )פעיל רק כאשר קיים דוד והפ
.)A0=1 רמטר

C° 50 ÷ 525

A5 היסט להפעלת
הדוד הסניטרי

מנת  על  הסניטרית  הקביעה  מנקודת  להפחתה  הטמפרטורה  את  קובע 
לחשב את נקודת הצתת המחמם לחימום הדוד )פעיל רק כאשר קיים דוד 

.)A0=1 והפרמטר
C° 15 ÷ 03

A6תרמוסטט סניטרי

קובע את אופן הכיבוי במערכת הסניטרית
-  0 קבוע: הטמפרטורה לכיבוי קבועה בערך המירבי ללא תלות לערך 

שנקבע בלוח הבקרה.
-  1 קשור: כיבוי המחמם תלוי בטמפרטורה שמקבעה.

1 ÷ 00
ΕΓ

Κ
ΑΤ

Α
ΣΤ

ΑΤ
Η

Σ
Χ

ΡΗ
ΣΤ

Η
Σ

ΣΥ
Ν

ΤΗ
ΡΗ

ΤΗ
Σ
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t6

Καθυστέρηση 
αναφλέξεων 
θέρμανσης 

κατόπιν αιτήματος 
TA και CR

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για να ανάβει 3 δευτερόλεπτα μετά το 
αίτημα. Σε περίπτωση ειδικών εγκαταστάσεων (πχ. εγκαταστάσεις 
σε ζώνες με θερμοστατικές βαλβίδες με κινητήρα κλπ), μπορεί να 
καταστεί απαραίτητη η καθυστέρηση της έναυσης.

0 - 600 
δευτερόλεπτα
(step 10 δευτ.)

0

t7 Φωτισμός 
οθόνης

Καθορίζει τον τρόπο φωτισμού της οθόνης.
- 0: η οθόνη φωτίζεται κατά τη διάρκεια της χρήσης και χαμηλώνει 

μετά από 15 δευτερόλεπτα αδράνειας, σε περίπτωση προβλήματος 
η οθόνη λειτουργεί με τρόπο που να αναβοσβήνει.

- 1: φωτισμός οθόνης σβηστός.
- 2: Η οθόνη είναι πάντα φωτισμένη.

0 - 2 0

t8 Εμφάνιση 
οθόνης

Καθορίζει ότι θα εμφανίσει ο δείκτης 19 (Εικ. 37).

"Θερινή" λειτουργία:
- 0: ο δείκτης είναι πάντα σβηστός
- 1: κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής. 
 κυκλοφορητής σβηστός ο δείκτης είναι σβηστός

Λειτουργία "Χειμώνας":
- 0: εμφανίζει πάντα την τιμή που ρυθμίζεται επί του επιλογέα 

θέρμανσης
- 1: κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία παροχής. 
 κυκλοφορητής σβηστός εμφανίζει την τιμή που ρυθμίζεται επί 

του επιλογέα θέρμανσης

0 - 1 1

t9
Αύξηση 

θερμοκρασίας off 
παροχής 

Αυξάνει τη θερμοκρασία του σβηστού παροχής κατά τη φάση ενερ-
γοποίησης μόνο στα πρώτα 60 δευτερόλεπτα. Μετά την ανίχνευση 
της φλόγας, η θερμοκρασία αυξάνεται κατά t9

0 - 15 0

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή

Προσαρ-
μοσμένη 

τιμή

A0 Υδραυλικό 
μοντέλο

Προσδιορίζει τον τύπο της υδραυλικής διάταξης που υπάρχει στο 
λέβητα.  
(0 = στιγμιαία 1 = μπόιλερ)

0 ÷ 1 0

A1
Μέγιστη 
ταχύτητα 

κυκλοφορητή

Προσδιορίζει τη μέγιστη ταχύτητα λειτουργίας του κυκλοφορητή
(Αν A1 = A2 κυκλοφορητής λειτουργίας σε σταθερή ταχύτητα) A2 - 9 9

A2
Ελάχιστη 
ταχύτητα 

κυκλοφορητή

Προσδιορίζει την ελάχιστη ταχύτητα λειτουργίας του 
κυκλοφορητή. 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Τρόπος 

λειτουργίας 
κυκλοφορητή

Προσδιορίζει τον τρόπο λειτουργίας του κυκλοφορητή
- DELTA T = = 0: αναλογικό μονομετρικό (βλέπε παράγρ. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T σταθερό (βλέπε παράγρ. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset παροχής 
μπόιλερ

Καθορίζει τη θερμοκρασία που πρέπει να προστεθεί στο σημείο ρύθμι-
σης για τον υπολογισμό του σετ παροχής για τη θέρμανση του μπόιλερ 
(χρήσιμο μόνο με βραστήρα συνδυασμένο και παράμετρο A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Offset 
ενεργοποίηση 
νερού οικιακής 
χρήσης μπόιλερ

Τιμή θερμοκρασίας που πρέπει να αφαιρεθεί από το σημείο ρύθμισης 
νερού οικιακής χρήσης για τον υπολογισμό της ενεργοποίησης του 
λέβητα για τη θέρμανση του μπόιλερ (χρήσιμο μόνο με βραστήρα 
συνδυασμένο και παράμετρο A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Θερμοστάτης 
νερού χρήσης

Καθορίζει τον τρόπο απενεργοποίησης του νερού χρήσης

- 0 Σταθερό: η θερμοκρασία σβησίματος καθορίζεται στη μέγιστη τιμή 
ανεξάρτητα από την τιμή που έχει ρυθμιστεί στον πίνακα ελέγχου.

- 1 Συναφές: η απενεργοποίηση του λέβητα γίνεται με βάση τη ρυθ-
μιζόμενη θερμοκρασία.

0 ÷ 1 0
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t6

Retard allumages 
chauffage selon 

les demandes TA 
et CR

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une 
demande. Dans le cas d'installations particulières (ex : installations à 
zones avec des soupapes thermostatiques motorisées, etc.) il pourrait 
être nécessaire de retarder l'allumage

0 - 600 
secondes
(step 10 s)

0

t7 Éclairage de 
l'écran

Établit la modalité d'éclairage de l'écran.
- 0 : l'écran s'éclaire lors de l'utilisation et s'abaisse après 15 secondes 

d'inactivité, en cas d'anomalie l'écran fonctionne en modalité cli-
gnotante.

- 1 : éclairage de l'écran éteint.
- 2 : l’écran est toujours éclairé.

0 - 2 0

t8 Visualisation 
écran

Établit ce que visualise l'indicateur 19 (Fig. 37).

Mode « Été » :
-0 : l'indicateur est toujours éteint
- 1 : circulateur activé affiche la température de refoulement, 
 circulateur éteint l'indicateur est éteint

Mode « Hiver »
-0 : affiche toujours la valeur configurée sur le sélecteur de chauffage
- 1 : circulateur activé affiche la température de refoulement, 
 circulateur éteint affiche la valeur configurée sur le sélecteur de 

chauffage

0 - 1 1

t9
Augmentation 
température off 

refoulement 

Augmente la température d’éteint refoulement en phase d’allumage 
seulement durant le 60 premières secondes. Après la d*étection de 
flamme, la température augmente de t9

0 - 15 0

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

A0 Modèle 
hydraulique

Définit le type d'hydraulique présente dans la chaudière  
(0 = instantanée ; 1 = bouilleur) 0 ÷ 1 0

A1 Vitesse maximum 
circulateur

Définit la vitesse maximum de fonctionnement du circulateur
(Si A1 = A2 circulateur fonctionnant à vitesse fixe) A2 - 9 9

A2 Vitesse minimum 
circulateur Définit la vitesse minimum de fonctionnement du circulateur 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Mode de 

fonctionnement 
du circulateur

Définit le mode de fonctionnement du circulateur
- DELTAT = 0 : hauteur manométrique proportionnelle (voir Paragr. 

1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T costante(voir Paragr. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4
Offset 

refoulement 
bouilleur

Établit la température à ajouter au point de consigne sanitaire pour 
calculer le set de refoulement pour chauffer le bouilleur (utile seule-
ment avec le bouilleur associé et le paramètre A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset activation 

sanitaire 
bouilleur

Valeur de température à soustraire au point de consigne sanitaire pour 
calculer l’allumage de la chaudière pour chauffer le bouilleur (utile 
seulement avec le bouilleur associé et le paramètre A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Thermostat 
sanitaire

Établit la modalité d'extinction en sanitaire.

- 0 Fixe: la température d'extinction est fixe sur la valeur maximum 
indépendamment de la valeur configurée sur le panneau de com-
mandes.

- 1 Corrélé: l'extinction de la chaudière s'effectue en fonction de la 
température configurée.

0 ÷ 1 0

48

نده
کن
صب

ن
نده
کن
ف
صر

م
ری
هدا
نگ
و
یر
عم
نت
سی
کن
ت

Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

P0حداکثرآبگرم
خانگی

حداکثرقدرتپکیجدرمرحلهآبگرمخانگینسبتبهحداکثرقدرتموجودبهدرصد
100%0-100%تعریفشدهاست.

P1حداقلقدرتدرمرحلهگرمایشبهدرصدتعریفشدهاستتوانحداقلگرمایشP2-0%0

P2حداکثرقدرتپکیجدرمرحلهگرمایشنسبتبهحداکثرقدرتموجودبهدرصدتعریفتوانحداقلگرمایش
0-100%شدهاست.

VICTRIXTERA
281
G20
G31

VICTRIXTERA
321
G20
G31

VictrixTera381
G20

G31=81
P3-برایاینمدلدردسترسنیست--

P4عملردپمپ

پمپمیتواندبهدوروشکارکند.
متناوب:درحالت»زمستان«،پمپگردش)سیرکولاتور(توسطترموستات -

اتاقویاکنترلازراهدورمدیریتمیشود
مداوم:درحالت»زمستان«،پمپگردش)سیرکولاتور(همیشهروشناستو -

بدینترتیبهموارهکارمیکند

1-00

P5درصورتیکهخواندنسوندخارجیصحیحنباشدامکاناصلاحآنبرایجبرانعواملاصلاحسوندخارجی
K9÷-90محیطیاحتمالیوجوددارد.

P6-برایاینمدلدردسترسنیست--
P7-برایاینمدلدردسترسنیست--

Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

t0تنظیمحداقلنطقهدمای
C°50÷2025معرفحداقلدمایآبرفتدستگاهاست.گرمایش

t1تنظیمحداکثرنقطه
)t0+5(÷85معرفحداکثردمایآبرفتدستگاهاست.دمایگرمایش

°C85

t2زمانبندیتاخیراز
مخزنخورشیدی

پکیجطوریتنظیمشدهاستکهبلافاصلهپسازدرخواستآبگرمخانگیروشن
شود.درصورتجفتسازیبایکمخزنخورشیدینصبشدهدربالایپکیج،

میتوانفاصلهبینمخزنذخیرهوپکیجراجبرانکردتاآببهبویلربرسد.زمان
لازمراتنظیمکنیدتامطمئنشویدکهآببهقدرکافیگرماست)بهبندترکیبپنل

هایخورشیدیمراجعهکنید(ترکیبپانلهایخورشیدی(

302-0ثانیه

t3زمانبندیپیشاپیشآب
گرمبهداشتی

درشرایطزمستانپکیجدرپایاندرخواستآبگرمبهداشتیجهتمصارفدر
صورتتقاضایفعالسازی،آمادگیبرایعملکرددروضعیتگرمایشمحیطرا
دارد.ازطریقتایمرزمانبندی،مدتیرادرآنتعریفمیکنندکهدرآنپکیجقبل
ازتبدیلوضعیتعملکردبرایتسریعومساعدتدرامرتهیهآبگرمبهداشتیدر

صورتتقاضایمصرفایفاینقشمیکند.

100-0ثانیه
)step10sec(2

t4زمانسنجاستارت
گرمایشمرکزی

پکیجبویلردارایزمانسنجالکترونیکاستکهازروشنشدنمکررمشعلدر
حالتگرمایشمرکزیجلوگیریمیکند

600-0ثانیه
)step10sec(18

t5
تایمردرجهبندیآب
جهتگرمایشبصورت

شیبی

پکیجدرمرحلهگرمایشبرایرسیدنبهحداکثرقدرتمقرره،یکپروسهیشیبی
طیمیکند.

840-0ثانیه
)step10sec(18

t6
تاخیردراستارت

حرارتمرکزیبنابه
CRوTAدرخواست

پکیجبهگونهایتنظیمشدهاستکهبلافاصلهپسازدرخواستروشنمیشود.در
موردسیستمهایخاص)مانندسیستمهایمنطقهایباشیرهایمکانیزهترموستات(

ممکناستتاخیردراحتراقدستگاهلازمباشد.

600-0ثانیه
)step10sec(0

t7روشنائیصفحه
نمایش

تعیینکنندهوضعیتروشنائیصفحهنمایشاست.
0:صفحهنمایشدرطولانجاموظیفهبعداز15ثانیهازمدتشروعفعالیت -
کمرنگمیگردد،درمواقعناهنجاریصفحهنمایشبصورتچشمکزندیده

میشود.
1:روشنائیصفحهنمایشخاموشاست -
2:صفحهنمایشهمیشهروشناست. -

2-00
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t8مشاهدهصفحهنمایش

صفحهنمایشمعرفدادههاینشانگر19میباشد)شکل.37(.

وضعیت"تابستان"
-0نشانگردائماًخاموشاست

1-:سیرکولاتورگردشآبحینکارکرد)فعال(حرارتدریچهورودیرانشان
میدهد.

وقتیسیرکولاتورکارنمیکند،نشانگرخاموشاست. 

وضعیت"زمستان":
0-:معیارنهادهشدهدرسلکتورگرمایشرادائماًنشانمیدهد.

1-:سیرکولاتورگردشآبحینکارکرد)فعال(حرارتدریچهورودیرانشان
میدهد.

سیرکولاتورخاموشمعیارنهادهشدهرویسلکتورگرمایشرانشان 
میدهد.

1-01

t9افزایشدمایآب
offرفتخاموش

افزایشدمایآبرفتخاموشدرمرحلهاستارتفقطدر60ثانیهنخست.بعداز
00-15اعلامشعله،دماطبقt9افزایشمییابد.

Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

A0ساختارآبرسانیو
لولهبندی

معرفنوعآبرسانی»لولهبندی«موجوددرپکیجاست)0=لحظهاییا
خودبخودی؛1=دیگبخار(

)0=فورىیالحظهاى؛1=دیگ(
1÷00

A1حداکثرسرعت
سیرکولاتور

معرفحداکثرسرعتسیرکولاتوراست.
A2-99)اگرA1=A2باشدسیرکولاتورباسرعتثابتعملمیکند(

A2حداقلسرعت
A1-1معرفحداقلسرعتسیرکولاتوراستسیرکولاتور

VICTRIXTERA
281
6

VICTRIXTERA
321
5

VictrixTera381
5

A3نحوهعملکرد
سیرکولاتور

معرفوضعیتعملکردسیرکولاتوراست.
دلتاT=0:فشارنسبی)مراجعهکنیدبهپاراگراف.1.29-1.30( -

دلتاT=5÷25K:∆Tثابت)بهپاراگراف.1.29-1.30( -
25÷015

A4
تنظیمخنثیسازی
Offsetآبرفت

دیگ

برآوردآبرفتو بهداشتیجهت تنظیمآبگرم وظیفهبرقراریدمایاضافیدر
بمنظورگرمکردندیگرابعهدهدارد)فقطدردیگیکهسازگاربامواردقیدشدهدر

پارامترA1=0مطابقتدارد(.
C°50÷525

A5حذففعالیتآبگرم
بهداشتی

معیارکاهشحرارتدرتغییردمایآبگرمبهداشتیجهتبرآوردآبرفتبمنظور
A0=1گرمکردندیگ)صرفاًدردیگیکهسازگاربامواردقیدشدهدرپارامتر

است،مطابقتدارد(
C°15÷03

A6ترموستاتآبگرم
خانگی

روشخاموششدندرحالتآبگرمخانگیراتعیینمیکند.
0:ثابت:دمایتوقفسامانهفارغازمعیارنهادهشدهدرپانلدگمههااز -

معیارحداکثرثابتاست.
1مرتبط:خاموشکردنپکیجبراساسدماینهادهشدهصورتمیگیرد. -

1÷00
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t6
CH ignition delay 
from TA and CR 

request

The boiler is set to switch-on immediately after a request. In the event 
of particular systems (e.g. area systems with motorised thermostatic 
valves etc.) it may be necessary to delay ignition

0 - 600 seconds
(step 10 sec) 0

t7 Display lighting

Establishes the display lighting mode.
- 0: the display lights up during use and lowers after 15 seconds of 

inactivity. In the case of anomaly the display flashes.
- 1: display lighting off.
- 2: the display is always lit up.

0 - 2 0

t8 Display

Establishes what the indicator displays 19 (Fig. 37).

"Summer" mode:
- 0: the indicator is always off.
- 1: circulator active, it displays the flow temperature, 
 pump off the indicator is off

"Winter" mode:
- 0: it always displays the value set on the central heating selector
- 1: circulator active, it displays the flow temperature, 
 pump off always displays the value set on the CH selector

0 - 1 1

t9
Flow off 

temperature 
increase 

Increases the flow off temperature at ignition only in the first 60 sec-
onds. After the flame is detected, the temperature is increased by t9 0 - 15 0

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

Cus-
tomised 

value

A0 Hydraulic model Defines the type of hydraulics in the boiler  
(0 = instant; 1 = storage tank) 0 - 1 0

A1 Maximum pump 
speed

Defines the maximum operating speed of the circulator
(If A1 = A2 circulator operating at set speed) A2 - 9 9

A2 Minimum pump 
speed Defines the minimum operating speed of the circulator 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 Pump operating 
mode

Sets the pump operating mode
- DELTA T = 0: proportional head (see parag. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 - 25 K: ∆T constant (see Parag. 1.29 - 1.30) 

0 - 25 15

A4 Storage tank flow 
offset

Establishes the temperature to be added to the DHW set-point to cal-
culate the flow set to heat the storage tank (only useful with a coupled 
storage tank and parameter A0=1).

5 - 50 °C 25

A5 Storage tank 
activation offset

Temperature value to be subtracted from the DHW set-point to cal-
culate the boiler ignition to heat the storage tank (only useful with a 
coupled storage tank and parameter A0=1).

0 - 15 °C 3

A6 DHW thermostat

Establishes the switch-off method in DHW mode.

- 0 Fixed: the switch-off temperature is fixed at the maximum value 
regardless of the value set on the control panel.

- 1 Correlated: the boiler switches off according to the temperature 
set.

0 - 1 0
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t7 Osvětlení 
displeje

Určuje způsob osvětlení displeje.
- 0: displej se osvětlí během použití tlačítek a po 15 sekundách nečin-

nosti se deaktivuje, v případě poruchy displej bliká.
- 1: osvětlení displeje vypnuto.
- 2: displej je stále osvětlený.

0 - 2 0

t8 Zobrazení 
displeje

Určuje, co zobrazuje indikátor 19 (Obr. 37).

Režim „Léto“:
- 0: indikátor je stále vypnutý
- 1: oběhové čerpadlo je aktivní, zobrazuje výstupní teplotu, 
 oběhové čerpadlo je vypnuté, indikátor vypnutý

Režim „Zima“:
- 0: zobrazuje nastavenou hodnotu na voliči vytápění
- 1: oběhové čerpadlo je aktivní, zobrazuje výstupní teplotu, 
 oběhové čerpadlo je vypnuté, zobrazuje nastavenou hodnotu na 

voliči vytápění

0 - 1 1

t9 Navýšení žádané 
teploty 

Navýšení žádané teploty výstupu prvních 60 sekund po zapálení. 
Jakmile je detekován plamen, je žádaná teplota výstupu dočasně 
navýšena o t9

0 - 15 0

Id 
Parametru Parametr Popis Rozsah Výchozí hodnota

Nasta-
vená 

hodnota

A0 Typ hydrauliky Definuje typ hydraulického systému v kotli  
(0 = instantní; 1 = ohřívač) 0 ÷ 1 0

A1 Max. rychlost 
oběh. čerpadla

Definuje max. provozní rychlost oběhového čerpadla
(Pokud A1 = A2 oběhové čerpadlo pracující při pevné rychlosti) A2 - 9 9

A2 Min. rychlost 
oběh. čerpadla Definuje min. provozní rychlost oběhového čerpadla 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Provozní režim 

oběhového 
čerpadla

Definuje provozní režim oběhového čerpadla
- DELTA T = 0: proporcionální výtlak (viz Odst. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T konstantní (viz Odst. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Posun výstupu 
zásobníku

Určuje teplotu, která má být přidána k bodu nastavení teplé užitkové 
vody pro výpočet nastavení dodávky pro ohřev zásobníku (užitečné 
pouze u přiřazeného zásobníku a parametru A0 = 1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Posun aktivace 
užitkového 

okruhu 
zásobníku

Hodnota teplotu, která má být odečtena od nastavené teploty TUV 
pro výpočet zapalování kotle pro ohřev zásobníku (užitečné pouze u 
přiřazeného zásobníku a parametru A0 = 1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Výstupní teplota 
při ohřevu TUV

Určuje způsob vypnutí v režimu TUV.

- 0 a 2 Stálý: teplota vypnutí je ustálená na maximální hodnotě nezá-
visle od hodnoty nastavené na ovládacím panelu.

- 1 Korelovaný: vypnutí kotle proběhne podle nastavené teploty.
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t6

Забавяне на 
включване на 

отоплението от 
заявки TA и CR

Котелът е настроен да се включи веднага след получаване на 
заявка. При специфични инсталации (например инсталации, 
разделени на зони с механизирани термостатични вентили и 
др.) може да е необходимо запалването да се осъществява със 
закъснение

0 - 600 секун-
ди

(стъпка 10 
сек.)

0

t7 Display lighting

Определя режима на осветяване на дисплея.
- 0: дисплеят светва по време на използване и светлината нама-

лява след 15 секунди спиране на работа, в случай на проблем 
дисплеят работи в мигащ режим.

- 1: изгаснал дисплей.
- 2: дисплеят свети непрекъснато.

0 - 2 0

t8 Визуализация 
дисплей

Определя какво показва индикатор 19 (Фиг. 37).

Режим „Лято“:
- 0: индикаторът е винаги изключен
- 1: активната циркулационна помпа показва температурата на 

подаване, 
 изключена циркулационна помпа - индикаторът е изключен

Режим „Зима“:
- 0: винаги показва стойността, настроена в селектора за ото-

пление
- 1: активната циркулационна помпа показва температурата на 

подаване, 
 изключена циркулационна помпа показва стойността, 

настроена в селектора за отопление

0 - 1 1

t9
Увеличение на 
температурата 
на изключване 

Повишава временно през първите 60 секунди настроената тем-
пература на подаване, над която горелката се изключва. След 
отчитане на пламък, към настроената температура се добавя t9

0 - 15 0

Иденти-
фикацио-
нен номер 
Параме-

тър

Параметър Описание Обхват Стандартна  
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

A0 Модел 
хидравлика

Определя вида хидравлика в котела  
(0 = проточна; 1 = бойлер) 0 ÷ 1 0

A1

Максимална 
скорост на 

циркулационната 
помпа

Определя максималната работна скорост на циркулационната 
помпа
(Ако A1 = A2 циркулационната помпа работи при постоянна 
скорост)

A2 - 9 9

A2

Минимална 
скорост на 

циркулационната 
помпа

Определя минималната работна скорост на циркулационната 
помпа 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3

Работен 
режим на 

циркулационната 
помпа

Определя работния режим на циркулационната помпа
- DELTA T = 0: пропорционален напор (виж парагр. 1.29 - 1.30)
- ДЕЛТА T = 5 ÷ 25 K: ∆T константна (виж парагр. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Оffset подаване 
бойлер

Определя температурата, която трябва да се добави към настро-
ената стойност на битовата вода, за да се изчисли зададената 
стойност на подаване за загряване на бойлера (полезна само ако 
бойлерът е свързан и параметър A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5

Отместване на 
активиране на 
битова вода в 

бойлера

Температурна стойност, която трябва да се извади от настроената 
стойност на битовата вода, за да се изчисли включването на ко-
тела за загряване на бойлера (полезна само при свързан бойлер 
и параметър A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Термостат 
битова вода

Определя режима на изключване при битова вода.

- 0 Фиксирано: температурата на изключване е фиксирана на 
максималната стойност, независимо от настроената върху 
командния панел стойност.

- 1 Свързано: котелът се изключва въз основа на настроената 
температура.

0 ÷ 1 0
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t6

Vertraging 
inschakelingen 

verwarming voor 
verzoeken TA en 

CR

De ketel is ingesteld om zich na een verzoek onmiddellijk in te schake-
len. Bij speciale installaties (bv. installatie per zone, met aangedreven 
thermostatische kleppen enz.) kan het nodig zijn om de inschakeling 
te vertragen

0 - 600 
seconden

(step 10 sec.)
0

t7 Verlichting 
display

Bepaalt de verlichtingsmodus van het display.
- 0: de display licht op tijdens het gebruik en na 15 sec. van inactiviteit 

vermindert de lichtsterkte. Bij een storing van de display werkt hij 
knipperend.

- 1: verlichting display uit.
- 2: de display is altijd verlicht.

0 - 2 0

t8 Weergave display

Bepaalt wat de indicator 19 weergeeft (Fig. 37).

Modus "Zomer":
- 0: de indicator is altijd uit
- 1: circulatiepomp actief, geeft de toevoertemperatuur weer, 
 circulatiepomp uit, de indicator is uit.

Modus "Winter"
- 0: visualiseert steeds de waarde ingesteld op de keuzeschakelaar 

verwarming
- 1: circulatiepomp actief, geeft de toevoertemperatuur weer, 
 circulatiepomp uit, visualiseert de waarde ingesteld op de keu-

zeschakelaar verwarming

0 - 1 1

t9
Toename 

temperatuur off 
toevoer 

Verhoogt de temperatuur off toevoer in de inschakelfase, alleen 
tijdens de eerste 60 seconden. Na de detectie van de vlam, neemt de 
temperatuur toe met t9

0 - 15 0

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Geperso-
nali-

seerde 
waarde

A0 Model hydraulica Bepaalt het type hydraulica aanwezig in de ketel  
(0 = instant; 1 = boiler) 0 ÷ 1 0

A1 Maximumsnelheid 
circulatiepomp

Definieert de maximale werkingssnelheid van de circulatiepomp
(Als A1 = A2 werkt de circulatiepomp aan een vaste snelheid) A2 - 9 9

A2 Minimumsnelheid 
circulatiepomp Definieert de minimale werkingssnelheid van de circulatiepomp 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 Werkwijze 
circulatiepomp

Definieert de werkwijze van de circulatiepomp
- DELTA T = 0: proportionele vloeistofdruk (zie Par. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T constant (zie Parag. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset toevoer 
boiler

Bepaalt de temperatuur die bereikt moet worden bij de sanitaire set-
point, om de toevoerinstelling te berekenen voor het verwarmen van 
de boiler (alleen nuttig met gecombineerde boiler en parameter A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5 Offset sanitaire 
activering boiler

Temperatuurwaarde die afgetrokken moet worden van de sanitaire set-
point, om de toevoerinstelling te berekenen voor het verwarmen van 
de boiler (alleen nuttig met gecombineerde boiler en parameter A0=1).

- 0 ÷ 15 °C 3

A6 Sanitaire 
thermostaat

Bepaalt de uitschakelingsmodus in sanitair.

- 0 Vast: de temperatuur van de uitschakeling staat vast op de maxi-
mumwaarde, onafhankelijk van de waarde ingesteld op het bestu-
ringspaneel.

- 1 Gecorreleerd: de uitschakeling van de ketel geschiedt op basis van 
de ingestelde temperatuur.

0 ÷ 1 0
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t6

Retard allumages 
chauffage selon 

les demandes TA 
et CR

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une 
demande. Dans le cas d'installations particulières (ex : installations à 
zones avec des soupapes thermostatiques motorisées, etc.) il pourrait 
être nécessaire de retarder l'allumage

0 - 600 
secondes
(step 10 s)

0

t7 Éclairage de 
l'écran

Établit la modalité d'éclairage de l'écran.
- 0 : l'écran s'éclaire lors de l'utilisation et s'abaisse après 15 secondes 

d'inactivité, en cas d'anomalie l'écran fonctionne en modalité cli-
gnotante.

- 1 : éclairage de l'écran éteint.
- 2 : l’écran est toujours éclairé.

0 - 2 0

t8 Visualisation 
écran

Établit ce que visualise l'indicateur 19 (Fig. 37).

Mode « Été » :
-0 : l'indicateur est toujours éteint
- 1 : circulateur activé affiche la température de refoulement, 
 circulateur éteint l'indicateur est éteint

Mode « Hiver »
-0 : affiche toujours la valeur configurée sur le sélecteur de chauffage
- 1 : circulateur activé affiche la température de refoulement, 
 circulateur éteint affiche la valeur configurée sur le sélecteur de 

chauffage

0 - 1 1

t9
Augmentation 
température off 

refoulement 

Augmente la température d’éteint refoulement en phase d’allumage 
seulement durant le 60 premières secondes. Après la d*étection de 
flamme, la température augmente de t9

0 - 15 0

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

A0 Modèle 
hydraulique

Définit le type d'hydraulique présente dans la chaudière  
(0 = instantanée ; 1 = bouilleur) 0 ÷ 1 0

A1 Vitesse maximum 
circulateur

Définit la vitesse maximum de fonctionnement du circulateur
(Si A1 = A2 circulateur fonctionnant à vitesse fixe) A2 - 9 9

A2 Vitesse minimum 
circulateur Définit la vitesse minimum de fonctionnement du circulateur 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3
Mode de 

fonctionnement 
du circulateur

Définit le mode de fonctionnement du circulateur
- DELTAT = 0 : hauteur manométrique proportionnelle (voir Paragr. 

1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T costante(voir Paragr. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4
Offset 

refoulement 
bouilleur

Établit la température à ajouter au point de consigne sanitaire pour 
calculer le set de refoulement pour chauffer le bouilleur (utile seule-
ment avec le bouilleur associé et le paramètre A0=1).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset activation 

sanitaire 
bouilleur

Valeur de température à soustraire au point de consigne sanitaire pour 
calculer l’allumage de la chaudière pour chauffer le bouilleur (utile 
seulement avec le bouilleur associé et le paramètre A0=1).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Thermostat 
sanitaire

Établit la modalité d'extinction en sanitaire.

- 0 Fixe: la température d'extinction est fixe sur la valeur maximum 
indépendamment de la valeur configurée sur le panneau de com-
mandes.

- 1 Corrélé: l'extinction de la chaudière s'effectue en fonction de la 
température configurée.

0 ÷ 1 0
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t6

TA və CR 
tələblərindən 

istilik üçün işə 
salınmaların 
gecikməsi

Boyler hr hansı bir tələbdən sonra dərhal işə salınmaq üçün nəzərdə 
tutulmuşdur. Xüsusi sistemlərdə (məsələn, motorlu termostatik klapan 
olan zona olan sistemlər və s.) işə düşməni gecikdirmək vacib ola bilər.

0 - 600 saniyə
(step 10 san) 0

t7 Ekranın 
işıqlandırılması

Ekranın işıqlanması rejimini müəyyən edir:
- 0: istifadə zamanı işıq yanır və 15 saniyəlik hərəkətsizliyindən sonra 

sönür; nasazlıq halında ekran "yanıb sönmə" rejimində işləyir.
- 1: sönmüş ekranın işıqlanması.
- 2: ekran hər zaman işıqlıdır.

0 - 2 0

t8 Ekranın 
göstərilməsi

19 saylı göstəricinin nə göstərdiyini təyin edir (Şək. 37).

"Yay" Rejimi:
- 0:göstərici hər zaman sönülü vəziyyətdədir
- 1:aktiv sirkulyator borunun temperaturunu göstərir, 
 sirkulyator sönülüdür, göstərici sönülü vəziyyətdədir

"Qış" Rejimi:
- 0:İstilik sistemi selektorunda quraşdırılmış dəyəri göstərir
- 1:aktiv sirkulyator borunun temperaturunu göstərir, 
 söndürülmüş sirkulyator istilik selektorunun dəyərini göstərir

0 - 1 1

t9
boruda 

temperatur 
yüksəlməsi 

Yalnız ilk 60 saniyədə işə başlama mərhələsində söndürülmüş 
temperaturu artırır. Alovun aşkar edilməsindən sonra, temperatur t9 
dəfə artır.

0 - 15 0

Id 
Parametr Parametr Təsvir Diapazon Standart Fərdi 

dəyər

A0 Hidravlik model Boylerdə mövcud olan hidravlik növü müəyyən edir  
(0 = ani görüntü; 1 = boyler) 0 ÷ 1 0

A1 Sirkulyatorun 
maksimum sürəti

Sirkulyatorun maksimum işləmə sürətini müəyyən edir
(A1 = A2 sabitsürətdə işləyən sirkulator) A2 - 9 9

A2 Sirkulyatorun 
minimum sürəti Sirkulyatorun minimum işləmə sürətini müəyyən edir 1 - A1

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 Sirkulyatorun 
işləməsi

Sirkulyatorun işləmə rejimini müəyyən edir
- DELTA T = 0: proporsional su təzyiqi (Bölmə. 1.29 - 1.30)
- DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T daimi (Böl. 1.29 - 1.30) 

0 ÷ 25 15

A4 Offset boyler 
çıxışı

Boyleri isitmək üçün göndərmə setini hesablamaq üçün sanitariya 
təyinat nöqtəsinə əlavə olunacaq temperaturu təyin edir (yalnız 
birləşmiş boyler üçün və A0=1 parametri üçün yararlıdır).

5 ÷ 50 °C 25

A5
Offset boylerin 
təmiz suyunun 

aktivləşdirilməsi

Boyleri qızdırmaq üçün boylerin işə salınmasını hesablamaq üçün 
təmiz su təyinat nöqtəsindən çıxarılacaq temperatur dəyəri (yalnız 
birləşmiş boyler və A0=1 parametri ilə yararlıdır).

0 ÷ 15 °C 3

A6 Təmiz su 
termostatı

Təmiz suda söndürmə rejimini müəyyən edir

- 0 Sabit: söndürmə temperaturu nəzarət panelində təyin olunan 
dəyərdən asılı olmayaraq maksimum dəyər ilə təyin olunur.

- 1 Əlaqəli: Boyler müəyyən temperatura uyğun olaraq söndürülür.

0 ÷ 1 0
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الرمز التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

P0
ة  الحد الأقصى لقوَّ

تشغيل الماء الساخن 
الصحي

يحدد بالنسبة المئوية الحد الأقصى للقوة تشغيل الغلاية في مرحلة المياه الساخنة الصحية 
100 %0 - 100 %مقارنةً بقوة التشغيل القصوى المتاحة

P1 الحد الأدنى لقوة
P2 - 0% 0يحدد النسبة المئوية للحد الأدنى للقوة التشغيلية في مرحلة التدفئةالتدفئة

P2 الحد الأقصى لقوة
التدفئة

بقوة  مقارنةً  التدفئة  مرحلة  في  الغلاية  تشغيل  للقوة  الأقصى  الحد  المئوية  بالنسبة  يحدد 
0 - 100 %التشغيل القصوى المتاحة

Victrix Tera 28 1
G20 = 85
G31 = 82

Victrix Tera 32 1
G20 = 85
G31 = 85

Victrix Tera 38 1
G20 = 80
G31 = 81

P3-غير متوفر لهذا الموديل--

P4تشغيل المُدوّر

يمكن لمضخة التدوير أن تعمل بطريقتين. 
- 0 بشكل متقطع: في الوضعية "الشتاء" يتم التحكم بمضخة التدوير بواسطة 

ترموستات البيئة أو جهاز التحكم عن بعد
- 1 بشكل مستمر: في الوضعية "الشتاء" تكون مضخة التدوير مزودة دائما بالطاقة، 

وبالتالي تعمل دائما

1 - 00

P5 تصحيح المسبار
الخارجي

في حالة أن قراءة المسبار الخارجي غير صحيحة فإنه من الممكن تصحيحه لتعويض 
K 9 ÷ -90أية عوامل بيئية.

P6-غير متوفر لهذا الموديل--
P7-غير متوفر لهذا الموديل--

الرمز التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

t0
الحد الأدنى لدرجة 

الحرارة لنقطة ضبط 
التسخين

20 ÷ 50 درجة يحدد الحد الأدنى لدرجة حرارة الضخ الدفعي.
25مئوية

t1
الحد الأقصى لدرجة 
الحرارة لنقطة ضبط 

التسخين
)t0+5( ÷ 85 يحدد الحد الأقصى لدرجة حرارة الضخ الدفعي.

85درجة مئوية

t2توقيت التأخير الشمسي

تم إعداد الغلاية لتشتعل مباشرة بعد طلب الماء الساخن. في حالة وصل مدخل ماء الغلاية 
من  الساخن  للماء  للسماح  والغلاية  السخان  بين  المسافة  تعويض  يمكن  شمسي  بسخان 
الوصول للغلاية. قم بضبط الوقت اللازم للتحقق من أن الماء ساخن بما فيه الكفاية )انظر 

الفقرة ملاءمة الألواح الشمسية(

02 - 30 ثانية

t3 ضبط وقت أسبقية المياه
الساخنة الصحية

في وضع الشتاء تم ضبط الغلاية، عقب الانتهاء من طلب الحصول على مياه ساخنة صحية، 
على تغيير طريقة التشغيل إلى طريقة تدفئة البيئة المحيطة إذا كان هناك أمر تشغيلي مفعَّل 
بذلك. من خلال ضبط التزامن هذا يتم تحديد الوقت الذي ستنتظره الغلاية قبل تغيير طريقة 
التشغيل لتلبية طلبات الحصول على مياه ساخنة صحية أو تدفئة بطريقة سريعة ومريحة.

0 - 100 ثانية 
2)الخطوة 10 ثوان(

t4 توقيت إشعال وظيفة
التدفئة

تم تجهيز الغلاية بمؤقت إلكتروني يمنع اشتعال الموقد بشكل متكرر جدا في مرحلة 
التسخين

0 - 600 ثانية
18)الخطوة 10 ثوان(

t5 مؤقت الازدياد الثابت
0 - 840 ثانيةالغلاية في مرحلة التدفئة تحُدث دفعة في الاشتعال للوصول إلى القدرة القصوى المضبوطةوالخطي للتدفئة

18)الخطوة 10 ثوان(

t6 ر اشتعال التسخين تأخُّ
CR و TA من طلبات

)مثل  الخاصة  الشبكات  حالة  في  إشعالها.  في  الرغبة  بمجرد  لتشتعل  الغلاية  إعداد  تم 
شبكات المناطق التي بها صمامات ترومستاتيكية آلية ...الخ( قد يصبح من الضروري 

تأخير عملية الاشتعال

0 - 600 ثانية
0)الخطوة 10 ثوان(
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t7إضاءة الشاشة

يقوم بتحديد طريقة إضاءة الشاشة.
0: تضيء الشاشة أثناء الاستخدام وتنخفض إضاءتها بعد 15 ثانية من عدم   -
الاستخدام، في حالة وجود خلل في التشغيل، تعمل الشاشة في وضعية الوَمِيض.

1: إضاءة الشاشة مطفأة.  -
2: الشاشة دائمًا مضاءة.  -

2 - 00

t8عرض الشاشة

تحدد ما يعرضه المؤشر 19 )الشكل 37(.

وضع "الصيف":
0: المؤشر دائمًا مطفأ  -

1: مضخة التدوير تعرض درجة حرارة الضخ الدفعي،   -
مضخة التدوير مطفأة المؤشر مطفأ  

وضع "الشتاء":
- 0: تعرض دائمًا القيمة المسبقة الضبط على مؤشر التدفئة

1: مضخة التدوير تعرض درجة حرارة الضخ الدفعي،   -
مضخة التدوير مطفأة، تعرض دائمًا القيمة المسبقة الضبط على مؤشر التدفئة  

1 - 01

t9 زيادة درجة حرارة
الضخ 

يزيد من درجة حرارة الضخ عن الإطفاء في مرحلة الإشعال فقط في أول 60 ثانية. 
t9 00 - 15بعد الكشف عن الشعلة، تزيد درجة الحرارة

الرمز 
التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

A000 ÷ 1يحدد نوعية الشبكة الهيدروليكية الموجودة في الغلاية )0 = فورية؛ 1 = غلاية(الموديل الهيدروليكي

A1 الحد الأقصى للسرعة
مضخة التدوير

يحدد الحد الأقصى لسرعة تشغيل مضخة التدوير
A2 - 99)إذا كان A1 = A2 فإن مضخة التدوير تعمل بسرعة ثابتة(

A2 الحد الأدنى للسرعة
A1 - 1يحدد الحد الأدنى لسرعة تشغيل مضخة التدويرمضخة التدوير

Victrix Tera 28 1
6

Victrix Tera 32 1
5

Victrix Tera 38 1
5

A3 طريقة تشغيل مضخة
التدوير

يعرض الحد وضع تشغيل مضخة التدوير
DELTA T = 0: المستوى النسبي لمقاومة ضغط الضخ )انظر الفقرة 1.30-1.29(  -

DELTA T = 5 ÷ 25 K: ∆T ثابت )انظر الفقرة 1.30-1.29(   -
25 ÷ 015

A4
انحراف 

)OFFSET( الضخ 
الدفعي للغالية

يحدد درجة الحرارة المراد الوصول إليها عند نقطة ضبط )Setpoint( المياه الساخنة 
الصحية لحساب قيمة ضبط الضخ الدفعي لتسخين الغلاية )تسُتخدم فقط مع الغلاية الموصولة 

.)A0=1 ومعيار التشغيل

5 ÷ 50 درجة 
25مئوية

A5

انحراف 
)OFFSET( تفعيل 
المياه الساخنة الصحية 

للغلاية

قيمة درجة الحرارة المراد طرحها من نقطة ضبط )Setpoint(المياه الساخنة الصحية 
لحساب قيمة إشعال الغلاية لتسخين الغلاية )تسُتخدم فقط مع الغلاية الموصولة ومعيار 

.)A0=1 التشغيل

0 ÷ 15 درجة 
3مئوية

A6 ترموستات الماء
الساخنة

يحدد وضعية الإطفاء للماء الساخن.
0 ثابت: درجة حرارة إطفاء الغلاية مثبتة على الحد الأقصى بغض النظر عن القيمة   -

المضبوطة على لوحة التحكم.
1 مشروط: يتم إطفاء الغلاية على أساس درجة الحرارة المضبوطة.  -

1 ÷ 00
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Victrix Tera 28 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуван-

ням

Персона-
лізоване 
значення

S0
Мінімальна кількість 
обертів вентилятора 

гарячої води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній 
потужності гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максималь-
ній потужності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
N° обертів 

вентилятора фаза 
вмикання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалюван-
ня

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуван-

ням

Персона-
лізоване 
значення

S0

Мінімальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній 
потужності гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максимальній 
потужності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
N° обертів 

вентилятора фаза 
вмикання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалюван-
ня

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуван-

ням

Персона-
лізоване 
значення

S0

Мінімальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній 
потужності гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максимальній 
потужності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
N° обертів 

вентилятора фаза 
вмикання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалюван-
ня

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуван-

ням

Персона-
лізоване 
значення

S0
Мінімальна кількість 
обертів вентилятора 

гарячої води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній 
потужності гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максималь-
ній потужності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
N° обертів 

вентилятора фаза 
вмикання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалюван-
ня

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуван-

ням

Персона-
лізоване 
значення

S0

Мінімальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній 
потужності гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максимальній 
потужності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
N° обертів 

вентилятора фаза 
вмикання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалюван-
ня

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон За замовчуван-

ням

Персона-
лізоване 
значення

S0

Мінімальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при мінімальній 
потужності гарячої побутової води

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1

Максимальна 
кількість обертів 

вентилятора гарячої 
води

Визначає швидкість роботи вентилятора при максимальній 
потужності гарячої побутової води

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
N° обертів 

вентилятора фаза 
вмикання

Визначає швидкість роботи вентилятора у фазі запалюван-
ня

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1
Id 

Parametre Parametre Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştirilmiş 
değer

S0
Kullanım suyu 

minimum fan dönüş 
sayısı

Kullanım suyu minimum güçte fanın işleyiş hızını belirler 20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Kullanım suyu 

maksimum fan dönüş 
sayısı

Kullanım suyu maksimum güçte fanın işleyiş hızını belirler S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Ateşleme aşaması fan 
dönüş sayısı Ateşleme aşaması sırasında fanın işleyiş hızını belirler 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1
Id 

Parametre Parametre Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştirilmiş 
değer

S0
Kullanım suyu 

minimum fan dönüş 
sayısı

Kullanım suyu minimum güçte fanın işleyiş hızını belirler 20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Kullanım suyu 

maksimum fan dönüş 
sayısı

Kullanım suyu maksimum güçte fanın işleyiş hızını belirler S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2 Ateşleme aşaması fan 
dönüş sayısı Ateşleme aşaması sırasında fanın işleyiş hızını belirler 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1
Id 

Parametre Parametre Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştirilmiş 
değer

S0
Kullanım suyu 

minimum fan dönüş 
sayısı

Kullanım suyu minimum güçte fanın işleyiş hızını belirler 20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Kullanım suyu 

maksimum fan dönüş 
sayısı

Kullanım suyu maksimum güçte fanın işleyiş hızını belirler S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2 Ateşleme aşaması fan 
dönüş sayısı Ateşleme aşaması sırasında fanın işleyiş hızını belirler 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default

Custo-
mised 
value

S0
N.° de revoluciones 

del ventilador mínimo 
sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la po-
tencia mínima sanitario

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
N.° de revoluciones 

del ventilador máximo 
sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la po-
tencia máxima sanitario

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Número de giros del 

ventilador  
fase encendido

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador durante la 
fase de encendido

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default

Custo-
mised 
value

S0
N.° de revoluciones 

del ventilador 
mínimo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la po-
tencia mínima sanitario

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1
N.° de revoluciones 

del ventilador 
máximo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la po-
tencia máxima sanitario

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Número de giros del 

ventilador  
fase encendido

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador durante la 
fase de encendido

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Range Default

Custo-
mised 
value

S0
N.° de revoluciones 

del ventilador 
mínimo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la po-
tencia mínima sanitario

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1
N.° de revoluciones 

del ventilador 
máximo sanitario

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador a la po-
tencia máxima sanitario

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Número de giros del 

ventilador  
fase encendido

Define la velocidad de funcionamiento del ventilador durante la 
fase de encendido

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Uporab-
niku pri-
lagojena 
vrednost

S0
Min. št. obratov 
ventilatorja na 

sanitarnem sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri minimalni moči sani-
tarnega sistema

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Maks. št. obratov 

ventilatorja na 
sanitarnem sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri maksimalni moči 
sanitarnega sistema

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Št. obratov ventilatorja  
v fazi vžiga Določa hitrost delovanja ventilatorja v fazi vžiga 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Uporab-
niku pri-
lagojena 
vrednost

S0
Min. št. obratov 
ventilatorja na 

sanitarnem sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri minimalni moči sani-
tarnega sistema

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Maks. št. obratov 

ventilatorja na 
sanitarnem sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri maksimalni moči 
sanitarnega sistema

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Št. obratov 

ventilatorja v fazi 
vžiga

Določa hitrost delovanja ventilatorja v fazi vžiga 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parameter Parameter Opis Razpon Privzeto

Uporab-
niku pri-
lagojena 
vrednost

S0
Min. št. obratov 
ventilatorja na 

sanitarnem sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri minimalni moči sani-
tarnega sistema

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Maks. št. obratov 

ventilatorja na 
sanitarnem sistemu

Določa hitrost delovanja ventilatorja pri maksimalni moči 
sanitarnega sistema

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Št. obratov 

ventilatorja v fazi 
vžiga

Določa hitrost delovanja ventilatorja v fazi vžiga 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

Prispô-
sobená 

hodnota

S0
Minimálny počet 
otáčok ventilátora 
užitkového okruhu

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora pri minimálnom 
výkone TÚV

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Maximálny počet 
otáčok ventilátora 
užitkového okruhu

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora pri maximálnom 
výkone TÚV

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Počet otáčok 

ventilátora vo fázi 
zapaľovania

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora vo fázi zapaľovania 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

Prispô-
sobená 

hodnota

S0
Minimálny počet 
otáčok ventilátora 
užitkového okruhu

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora pri minimálnom 
výkone TÚV

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Maximálny počet 
otáčok ventilátora 
užitkového okruhu

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora pri maximálnom 
výkone TÚV

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Počet otáčok 

ventilátora vo fázi 
zapaľovania

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora vo fázi zapaľovania 40 ÷ 80
(x 50 =OT/MIN)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parameter Parameter Popis Rozsah Východiskové 

nastavenie

Prispô-
sobená 

hodnota

S0
Minimálny počet 
otáčok ventilátora 
užitkového okruhu

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora pri minimálnom 
výkone TÚV

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Maximálny počet 
otáčok ventilátora 
užitkového okruhu

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora pri maximálnom 
výkone TÚV

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Počet otáčok 

ventilátora vo fázi 
zapaľovania

Definuje prevádzkovú rýchlosť ventilátora vo fázi zapaľovania 40 ÷ 80
(x 50 =OT/MIN)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1
Id 

Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 
vrednosti

Prilagođena 
vrednost

S0
Minimalni br°obrtaja 
ventilatora sanitarnog 

dela

Definiše brzinu rada ventilatora na minimalnoj snazi 
sanitarnog dela

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Maksimalni br°obrtaja 
ventilatora sanitarnog 

dela

Definiše brzinu rada ventilatora na maksimalnoj snazi 
sanitarnog dela

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Br°obrtaja ventilatora  
faza uključivanja Definiše brzinu rada ventilatora tokom faze uključivanja 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1
Id 

Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 
vrednosti

Prilagođena 
vrednost

S0
Minimalni br°obrtaja 
ventilatora sanitarnog 

dela

Definiše brzinu rada ventilatora na minimalnoj snazi sanitarnog 
dela

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Maksimalni 

br°obrtaja ventilatora 
sanitarnog dela

Definiše brzinu rada ventilatora na maksimalnoj snazi 
sanitarnog dela

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2 Br°obrtaja ventilatora  
faza uključivanja Definiše brzinu rada ventilatora tokom faze uključivanja 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1
Id 

Parametar Parametar Opis Opseg Podrazumevane 
vrednosti

Prilagođena 
vrednost

S0
Minimalni br°obrtaja 
ventilatora sanitarnog 

dela

Definiše brzinu rada ventilatora na minimalnoj snazi sanitarnog 
dela

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Maksimalni 

br°obrtaja ventilatora 
sanitarnog dela

Definiše brzinu rada ventilatora na maksimalnoj snazi 
sanitarnog dela

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2 Br°obrtaja ventilatora  
faza uključivanja Definiše brzinu rada ventilatora tokom faze uključivanja 40 ÷ 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон По умолчанию

Поль-
зова-

тельское 
значение

S0 Мин. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при минималь-
ной мощности ГВС

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1 Макс. кол. оборотов 
вентилятора ГВС

Определяет рабочую скорость вентилятора при макси-
мальной мощности ГВС

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Кол. оборотов 
вентилятора   

фазы включения

Определяет рабочую скорость вентилятора на фазе вклю-
чения

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parametru Parametru Descriere Interval Valori implicite

Valoare 
persona-

lizată

S0

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 
valoarea minimă 

pentru producerea apei 
calde de consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea mini-
mă pentru producerea apei calde de consum

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 

valoarea maximă 
pentru producerea apei 

calde de consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea maxi-
mă pentru producerea apei calde de consum

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Nr. turaţii ventilator  
faza de pornire

Definește viteza de funcționare a ventilatorului în timpul fazei 
de pornire

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parametru Parametru Descriere Interval Valori implicite

Valoare 
persona-

lizată

S0

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 
valoarea minimă 

pentru producerea 
apei calde de consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea mini-
mă pentru producerea apei calde de consum

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 

valoarea maximă 
pentru producerea 

apei calde de consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea maxi-
mă pentru producerea apei calde de consum

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2 Nr. turaţii ventilator  
faza de pornire

Definește viteza de funcționare a ventilatorului în timpul fazei 
de pornire

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parametru Parametru Descriere Interval Valori implicite

Valoare 
persona-

lizată

S0

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 
valoarea minimă 

pentru producerea 
apei calde de consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea mini-
mă pentru producerea apei calde de consum

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1

Nr. de rotații a 
ventilatorului la 

valoarea maximă 
pentru producerea 

apei calde de consum

Definește viteza de funcționare a ventilatorului la puterea maxi-
mă pentru producerea apei calde de consum

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2 Nr. turaţii ventilator  
faza de pornire

Definește viteza de funcționare a ventilatorului în timpul fazei 
de pornire

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

Valor 
persona-

lizado

S0
N° de rotações do 
ventilador mínimo 

sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potên-
cia mínima do circuito sanitário

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
N° de rotações do 

ventilador máximo 
sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potên-
cia máxima do circuito sanitário

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 N° rotações ventilador  
fase acendimento

Define a velocidade de funcionamento do ventilador durante a 
fase de acendimento

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

Valor 
persona-

lizado

S0
N° de rotações do 
ventilador mínimo 

sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potên-
cia mínima do circuito sanitário

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1
N° de rotações do 

ventilador máximo 
sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potên-
cia máxima do circuito sanitário

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
N° rotações venti-

lador  
fase acendimento

Define a velocidade de funcionamento do ventilador durante a 
fase de acendimento

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão

Valor 
persona-

lizado

S0
N° de rotações do 
ventilador mínimo 

sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potên-
cia mínima do circuito sanitário

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1
N° de rotações do 

ventilador máximo 
sanitário

Define a velocidade de funcionamento do ventilador na potên-
cia máxima do circuito sanitário

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
N° rotações venti-

lador  
fase acendimento

Define a velocidade de funcionamento do ventilador durante a 
fase de acendimento

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersona-
lizowana

S0 Min. liczba obrotów 
wentylatora c.w.u.

Określa prędkość działania wentylatora przy minimalnej mocy 
c.w.u.

20 ÷ 60
(x 50 =obr./min)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Maks. liczba obrotów 
wentylatora c.w.u.

Określa prędkość działania wentylatora przy maksymalnej 
mocy c.w.u.

S0 ÷ 140
(x 50 =obr./min)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Liczba obrotów 

wentylatora  
w fazie włączenia

Określa prędkość działania wentylatora w fazie włączania 40 ÷ 80
(x 50 =obr./min)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersona-
lizowana

S0 Min. liczba obrotów 
wentylatora c.w.u.

Określa prędkość działania wentylatora przy minimalnej mocy 
c.w.u.

20 ÷ 60
(x 50 =obr./min)

28 (G20)
28 (G31)

S1 Maks. liczba obrotów 
wentylatora c.w.u.

Określa prędkość działania wentylatora przy maksymalnej 
mocy c.w.u.

S0 ÷ 140
(x 50 =obr./min)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Liczba obrotów 

wentylatora  
w fazie włączenia

Określa prędkość działania wentylatora w fazie włączania 40 ÷ 80
(x 50 =obr./min)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parametr Parametr Opis Zakres Domyślne

Wartość 
spersona-
lizowana

S0 Min. liczba obrotów 
wentylatora c.w.u.

Określa prędkość działania wentylatora przy minimalnej mocy 
c.w.u.

20 ÷ 60
(x 50 =obr./min)

27 (G20)
28 (G31)

S1 Maks. liczba obrotów 
wentylatora c.w.u.

Określa prędkość działania wentylatora przy maksymalnej 
mocy c.w.u.

S0 ÷ 140
(x 50 =obr./min)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Liczba obrotów 

wentylatora  
w fazie włączenia

Określa prędkość działania wentylatora w fazie włączania 40 ÷ 80
(x 50 =obr./min)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás

Beál-
lított 
érték

S0

Ventilátor 
fordulatszám 

használati melegvíz 
minimumon

A ventilátor fordulatszáma a használati melegvíz minimum 
teljesítményén

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Ventilátor 
fordulatszám 

használati melegvíz 
maximumon

A ventilátor fordulatszáma a használati melegvíz maximum 
teljesítményén

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
A ventilátor 

fordulatszáma  
begyújtási szakaszban

A ventilátor fordulatszáma a begyújtási szakaszban 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1
Id 

Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

S0

Ventilátor 
fordulatszám 

használati melegvíz 
minimumon

A ventilátor fordulatszáma a használati melegvíz minimum 
teljesítményén

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1

Ventilátor 
fordulatszám 

használati melegvíz 
maximumon

A ventilátor fordulatszáma a használati melegvíz maximum 
teljesítményén

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
A ventilátor 

fordulatszáma  
begyújtási szakaszban

A ventilátor fordulatszáma a begyújtási szakaszban 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1
Id 

Paraméter Paraméter Leírás Tartomány Gyári beállítás Beállított 
érték

S0

Ventilátor 
fordulatszám 

használati melegvíz 
minimumon

A ventilátor fordulatszáma a használati melegvíz minimum 
teljesítményén

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1

Ventilátor 
fordulatszám 

használati melegvíz 
maximumon

A ventilátor fordulatszáma a használati melegvíz maximum 
teljesítményén

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
A ventilátor 

fordulatszáma  
begyújtási szakaszban

A ventilátor fordulatszáma a begyújtási szakaszban 40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parametra Parametra Opis Raspon Zadana 

vrijednost

Prila-
gođena 

vrijednost

S0
Br. okretaja ventilatora 

minimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na minimalnoj sanitarnoj 
snazi

20 ÷ 60
(x 50 =O/MIN)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Br. okretaja ventilatora 

maksimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na maksimalnoj sanitarnoj 
snazi

S0 ÷ 140
(x 50 =O/MIN)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Br okretaja ventilatora  
faza uključivanja Određuje brzinu rada ventilatora na tijekom faze uključivanja 40 ÷ 80

(x 50 =O/MIN)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parametra Parametra Opis Raspon Zadana 

vrijednost

Prila-
gođena 

vrijednost

S0

Br. okretaja 
ventilatora 

minimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na minimalnoj sanitarnoj 
snazi

20 ÷ 60
(x 50 =O/MIN)

28 (G20)
28 (G31)

S1

Br. okretaja 
ventilatora 

maksimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na maksimalnoj sanitarnoj 
snazi

S0 ÷ 140
(x 50 =O/MIN)

128 (G20)
121 (G31)

S2 Br okretaja ventilatora  
faza uključivanja Određuje brzinu rada ventilatora na tijekom faze uključivanja 40 ÷ 80

(x 50 =O/MIN)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parametra Parametra Opis Raspon Zadana 

vrijednost

Prila-
gođena 

vrijednost

S0

Br. okretaja 
ventilatora 

minimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na minimalnoj sanitarnoj 
snazi

20 ÷ 60
(x 50 =O/MIN)

27 (G20)
28 (G31)

S1

Br. okretaja 
ventilatora 

maksimalnog 
sanitarnog

Određuje brzinu rada ventilatora na maksimalnoj sanitarnoj 
snazi

S0 ÷ 140
(x 50 =O/MIN)

122 (G20)
122 (G31)

S2 Br okretaja ventilatora  
faza uključivanja Određuje brzinu rada ventilatora na tijekom faze uključivanja 40 ÷ 80

(x 50 =O/MIN)
56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

S0 סל"ד מאוורר מזערי
20 ÷ 60מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מזעריסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 27
)G31( 26

S1 סל"ד מאוורר מרבי
S0 ÷ 140מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מרביסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 121
)G31( 115

S2 סל"ד מאוורר 
40 ÷ 80מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בשלב ההצתהבשלב ההצתה

)x 50 =סל"ד(
)G20( 56
)G31( 56

Victrix Tera 32 1

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

S0 סל"ד מאוורר מזערי
20 ÷ 60מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מזעריסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 28
)G31( 28

S1 סל"ד מאוורר מרבי
S0 ÷ 140מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מרביסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 128
)G31( 121

S2 סל"ד מאוורר 
40 ÷ 80מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בשלב ההצתהבשלב ההצתה

)x 50 =סל"ד(
)G20( 56
)G31( 56

Victrix Tera 38 1

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

S0 סל"ד מאוורר מזערי
20 ÷ 60מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מזעריסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 27
)G31( 28

S1 סל"ד מאוורר מרבי
S0 ÷ 140מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מרביסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 122
)G31( 122

S2 סל"ד מאוורר 
40 ÷ 80מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בשלב ההצתהבשלב ההצתה

)x 50 =סל"ד(
)G20( 56
)G31( 56
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Victrix Tera 28 1

Id 
Παράμετρος Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή

Προσαρ-
μοσμένη 

τιμή

S0

Ελάχιστος αριθμός 
στροφών ανεμιστήρα 

νερού οικιακής 
χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στην 
ελάχιστη ισχύ νερού οικιακής χρήσης

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Μέγιστος αριθμός 
στροφών ανεμιστήρα 

νερού οικιακής 
χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στη 
μέγιστη ισχύ νερού οικιακής χρήσης

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2

Αρ. περιστροφών 
ανεμιστήρα  

κατά τη φάση ενερ-
γοποίησης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα κατά 
τη διάρκεια της φάσης ενεργοποίησης

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Παράμετρος Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή

Προσαρ-
μοσμένη 

τιμή

S0

Ελάχιστος αριθμός 
στροφών ανεμιστήρα 

νερού οικιακής 
χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στην 
ελάχιστη ισχύ νερού οικιακής χρήσης

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1

Μέγιστος αριθμός 
στροφών ανεμιστήρα 

νερού οικιακής 
χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στη 
μέγιστη ισχύ νερού οικιακής χρήσης

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2

Αρ. περιστροφών 
ανεμιστήρα  

κατά τη φάση 
ενεργοποίησης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα κατά 
τη διάρκεια της φάσης ενεργοποίησης

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Παράμετρος Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή

Προσαρ-
μοσμένη 

τιμή

S0

Ελάχιστος αριθμός 
στροφών ανεμιστήρα 

νερού οικιακής 
χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στην 
ελάχιστη ισχύ νερού οικιακής χρήσης

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1

Μέγιστος αριθμός 
στροφών ανεμιστήρα 

νερού οικιακής 
χρήσης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα στη 
μέγιστη ισχύ νερού οικιακής χρήσης

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2

Αρ. περιστροφών 
ανεμιστήρα  

κατά τη φάση 
ενεργοποίησης

Καθορίζει την ταχύτητα της λειτουργίας του ανεμιστήρα κατά 
τη διάρκεια της φάσης ενεργοποίησης

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

S0 Nb de tours ventilateur 
minimum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance minimum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 =TR/MIN)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Nb de tours ventilateur 
maximum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance maximum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 =TR/MIN)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Nombre de tours du 

ventilateur  
phase d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la 
phase d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 =TR/MIN)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut

Valeur 
person-
nalisée

S0
Nb de tours ven-
tilateur minimum 

sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance minimum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 =TR/MIN)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Nb de tours ven-

tilateur maximum 
sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance maximum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 =TR/MIN)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Nombre de tours du 

ventilateur  
phase d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la 
phase d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 =TR/MIN)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut

Valeur 
person-
nalisée

S0
Nb de tours ven-
tilateur minimum 

sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance minimum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 =TR/MIN)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Nb de tours ven-

tilateur maximum 
sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance maximum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 =TR/MIN)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Nombre de tours du 

ventilateur  
phase d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la 
phase d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 =TR/MIN)

56 (G20)
56 (G31)
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VICTRIXTERA281
Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

S0حداقلشماردورهایچرخش
20÷60معرفحداقلسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاستپنکهدرآبگرمبهداشتی

)x50=RPM(
)G20(27
)G31(26

S1
حداکثرشماردورهای
چرخشپنکهدرآبگرم

بهداشتی
S0÷140معرفحداکثرسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست

)x50=RPM(
)G20(121
)G31(115

S2شماردورهاىپنكه
40÷80معرفسرعتعملکردپنکهدرطولمرحلهاستارتاست.مرحلهروشن

)x50=RPM(
)G20(56
)G31(56

VICTRIXTERA321
Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

S0
حداقلشماردورهای

چرخشپنکهدرآبگرم
بهداشتی

20÷60معرفحداقلسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست
)x50=RPM(

)G20(28
)G31(28

S1
حداکثرشماردورهای
چرخشپنکهدرآبگرم

بهداشتی
S0÷140معرفحداکثرسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست

)x50=RPM(
)G20(128
)G31(121

S2شماردورهاىپنكه
40÷80معرفسرعتعملکردپنکهدرطولمرحلهاستارتاست.مرحلهروشن

)x50=RPM(
)G20(56
)G31(56

VictrixTera381
Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

S0
حداقلشماردورهای

چرخشپنکهدرآبگرم
بهداشتی

20÷60معرفحداقلسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست
)x50=RPM(

)G20(27
)G31(28

S1
حداکثرشماردورهای
چرخشپنکهدرآبگرم

بهداشتی
S0÷140معرفحداکثرسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست

)x50=RPM(
)G20(122
)G31(122

S2شماردورهاىپنكه
40÷80معرفسرعتعملکردپنکهدرطولمرحلهاستارتاست.مرحلهروشن

)x50=RPM(
)G20(56
)G31(56
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

Cus-
tomised 

value

S0 DHW minimum no. of 
fan revs

Defines the operating speed of the fan at minimum DHW 
output

20 - 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1 DHW maximum no. 
of fan revs

Defines the operating speed of the fan at maximum DHW 
output

S0 - 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Fan speed  
Ignition phase Defines the operating speed of the fan during the ignition phase 40 - 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

Cus-
tomised 

value

S0 DHW minimum no. 
of fan revs

Defines the operating speed of the fan at minimum DHW 
output

20 - 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1 DHW maximum no. 
of fan revs

Defines the operating speed of the fan at maximum DHW 
output

S0 - 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2 Fan speed  
Ignition phase Defines the operating speed of the fan during the ignition phase 40 - 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parameter Parameter Description Range Default

Cus-
tomised 

value

S0 DHW minimum no. 
of fan revs

Defines the operating speed of the fan at minimum DHW 
output

20 - 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1 DHW maximum no. 
of fan revs

Defines the operating speed of the fan at maximum DHW 
output

S0 - 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2 Fan speed  
Ignition phase Defines the operating speed of the fan during the ignition phase 40 - 80

(x 50 =RPM)
56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Parametru Parametr Popis Rozsah Výchozí hodnota

Nasta-
vená 

hodnota

S0
Počet minimálních 
otáček ventilátoru 
užitkového okruhu

Definuje provozní rychlost ventilátoru při minimálním výkonu 
TUV

20 ÷ 60
(x 50 =OT/MIN)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Počet maximálních 
otáček ventilátoru 
užitkového okruhu

Definuje provozní rychlost ventilátoru při maximálním výkonu 
TUV

S0 ÷ 140
(x 50 =OT/MIN)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Počet otáček 

ventilátoru ve fázi 
zapalování

Definuje provozní rychlost ventilátoru během fáze zapalování 40 ÷ 80
(x 50 =OT/MIN)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parametru Parametr Popis Rozsah Výchozí hodnota

Nasta-
vená 

hodnota

S0
Počet minimálních 
otáček ventilátoru 
užitkového okruhu

Definuje provozní rychlost ventilátoru při minimálním výkonu 
TUV

20 ÷ 60
(x 50 =OT/MIN)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Počet maximálních 
otáček ventilátoru 
užitkového okruhu

Definuje provozní rychlost ventilátoru při maximálním výkonu 
TUV

S0 ÷ 140
(x 50 =OT/MIN)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Počet otáček 

ventilátoru ve fázi 
zapalování

Definuje provozní rychlost ventilátoru během fáze zapalování 40 ÷ 80
(x 50 =OT/MIN)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parametru Parametr Popis Rozsah Výchozí hodnota

Nasta-
vená 

hodnota

S0
Počet minimálních 
otáček ventilátoru 
užitkového okruhu

Definuje provozní rychlost ventilátoru při minimálním výkonu 
TUV

20 ÷ 60
(x 50 =OT/MIN)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Počet maximálních 
otáček ventilátoru 
užitkového okruhu

Definuje provozní rychlost ventilátoru při maximálním výkonu 
TUV

S0 ÷ 140
(x 50 =OT/MIN)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Počet otáček 

ventilátoru ve fázi 
zapalování

Definuje provozní rychlost ventilátoru během fáze zapalování 40 ÷ 80
(x 50 =OT/MIN)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1
Иденти-

фикацио-
нен номер 
Параметър

Параметър Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

S0
Бр. обороти на вен-
тилатора минимум 

битова вода

Определя работната скороста на вентилатора при мини-
малната мощност на битовата вода

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1
Бр. обороти на вен-
тилатора максимум 

битова вода

Определя работната скороста на вентилатора при макси-
малната мощност на битовата вода

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Брой обороти на 

вентилатора  
етап включване

Определя работната скороста на вентилатора по време на 
етапа на включване

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1
Идентифи-
кационен 

номер 
Параметър

Параметър Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

S0
Бр. обороти на вен-
тилатора минимум 

битова вода

Определя работната скороста на вентилатора при мини-
малната мощност на битовата вода

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Бр. обороти на вен-
тилатора максимум 

битова вода

Определя работната скороста на вентилатора при макси-
малната мощност на битовата вода

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Брой обороти на 

вентилатора  
етап включване

Определя работната скороста на вентилатора по време на 
етапа на включване

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1
Идентифи-
кационен 

номер 
Параметър

Параметър Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

S0
Бр. обороти на вен-
тилатора минимум 

битова вода

Определя работната скороста на вентилатора при мини-
малната мощност на битовата вода

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Бр. обороти на вен-
тилатора максимум 

битова вода

Определя работната скороста на вентилатора при макси-
малната мощност на битовата вода

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Брой обороти на 

вентилатора  
етап включване

Определя работната скороста на вентилатора по време на 
етапа на включване

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

ST
EC

H
N

IC
U

S

50

Victrix Tera 28 1

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Ge-
persona-
liseerde 
waarde

S0 Minimaal toerental 
ventilator sanitair

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator aan het mini-
maal sanitair vermogen

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Maximaal toerental 
ventilator sanitair

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator aan het maxi-
maal sanitair vermogen

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2 Toerental ventilator  
fase inschakeling

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator in de inschakel-
fase

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Ge-
persona-
liseerde 
waarde

S0 Minimaal toerental 
ventilator sanitair

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator aan het minimaal 
sanitair vermogen

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1 Maximaal toerental 
ventilator sanitair

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator aan het maximaal 
sanitair vermogen

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2 Toerental ventilator  
fase inschakeling

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator in de inschakel-
fase

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Parameter Parameter Beschrijving Range Default

Ge-
persona-
liseerde 
waarde

S0 Minimaal toerental 
ventilator sanitair

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator aan het minimaal 
sanitair vermogen

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1 Maximaal toerental 
ventilator sanitair

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator aan het maximaal 
sanitair vermogen

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2 Toerental ventilator  
fase inschakeling

Bepaalt de werkingssnelheid van de ventilator in de inschakel-
fase

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par défaut

Valeur 
person-
nalisée

S0 Nb de tours ventilateur 
minimum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance minimum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 =TR/MIN)

27 (G20)
26 (G31)

S1 Nb de tours ventilateur 
maximum sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance maximum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 =TR/MIN)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Nombre de tours du 

ventilateur  
phase d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la 
phase d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 =TR/MIN)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut

Valeur 
person-
nalisée

S0
Nb de tours ven-
tilateur minimum 

sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance minimum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 =TR/MIN)

28 (G20)
28 (G31)

S1
Nb de tours ven-

tilateur maximum 
sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance maximum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 =TR/MIN)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Nombre de tours du 

ventilateur  
phase d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la 
phase d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 =TR/MIN)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut

Valeur 
person-
nalisée

S0
Nb de tours ven-
tilateur minimum 

sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance minimum sanitaire

20 ÷ 60
(x 50 =TR/MIN)

27 (G20)
28 (G31)

S1
Nb de tours ven-

tilateur maximum 
sanitaire

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur à la puis-
sance maximum sanitaire

S0 ÷ 140
(x 50 =TR/MIN)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Nombre de tours du 

ventilateur  
phase d’allumage

Définit la vitesse de fonctionnement du ventilateur pendant la 
phase d’allumage

40 ÷ 80
(x 50 =TR/MIN)

56 (G20)
56 (G31)
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Victrix Tera 28 1
Id 

Parametr Parametr Təsvir Diapazon Standart Fərdi 
dəyər

S0

Təmiz su 
ventilyatorunun 

minimum dövrəsinin 
sayı

Ventilyatorun işləmə sürətini suyun minimum gücündə 
müəyyənləşdirir

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
26 (G31)

S1

Təmiz su 
ventilyatorinun 

maksumum dövrəsinin 
sayı

Ventilyatorun işləmə sürətini suyun maksimum gücündə 
müəyyənləşdirir

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

121 (G20)
115 (G31)

S2
Ventilyatorun 

dövrələrinin sayı  
yandır

İşə salma mərhələsində ventilyatorun işləmə sürətini müəyyən 
edir

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 32 1
Id 

Parametr Parametr Təsvir Diapazon Standart Fərdi 
dəyər

S0

Təmiz su 
ventilyatorunun 

minimum dövrəsinin 
sayı

Ventilyatorun işləmə sürətini suyun minimum gücündə 
müəyyənləşdirir

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

28 (G20)
28 (G31)

S1

Təmiz su 
ventilyatorinun 

maksumum 
dövrəsinin sayı

Ventilyatorun işləmə sürətini suyun maksimum gücündə 
müəyyənləşdirir

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

128 (G20)
121 (G31)

S2
Ventilyatorun 

dövrələrinin sayı  
yandır

İşə salma mərhələsində ventilyatorun işləmə sürətini müəyyən 
edir

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

Victrix Tera 38 1
Id 

Parametr Parametr Təsvir Diapazon Standart Fərdi 
dəyər

S0

Təmiz su 
ventilyatorunun 

minimum dövrəsinin 
sayı

Ventilyatorun işləmə sürətini suyun minimum gücündə 
müəyyənləşdirir

20 ÷ 60
(x 50 =RPM)

27 (G20)
28 (G31)

S1

Təmiz su 
ventilyatorinun 

maksumum 
dövrəsinin sayı

Ventilyatorun işləmə sürətini suyun maksimum gücündə 
müəyyənləşdirir

S0 ÷ 140
(x 50 =RPM)

122 (G20)
122 (G31)

S2
Ventilyatorun 

dövrələrinin sayı  
yandır

İşə salma mərhələsində ventilyatorun işləmə sürətini müəyyən 
edir

40 ÷ 80
(x 50 =RPM)

56 (G20)
56 (G31)

50
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Victrix Tera 28 1
الرمز 

التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

S0 الحد الأدنى لعدد لفات مروحة
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأدنى لقوة المياه الساخنة الصحيةالمياه الساخنة الصحية

60 ÷ 20
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 27
)G31( 26

S1
الحد الأقصى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأقصى لقوة المياه الساخنة الصحية

S0 ÷ 140
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 121
)G31( 115

S2عدد لفات مروحة 
يحدد سرعة تشغيل المروحة أثناء مرحلة الإشعالمرحلة الإشعال

80 ÷ 40
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 56
)G31( 56

Victrix Tera 32 1

الرمز التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

S0
الحد الأدنى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأدنى لقوة المياه الساخنة الصحية

60 ÷ 20
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 28
)G31( 28

S1
الحد الأقصى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأقصى لقوة المياه الساخنة الصحية

S0 ÷ 140
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 128
)G31( 121

S2عدد لفات مروحة 
يحدد سرعة تشغيل المروحة أثناء مرحلة الإشعالمرحلة الإشعال

80 ÷ 40
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 56
)G31( 56

Victrix Tera 38 1

الرمز التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

S0
الحد الأدنى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأدنى لقوة المياه الساخنة الصحية

60 ÷ 20
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 27
)G31( 28

S1
الحد الأقصى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأقصى لقوة المياه الساخنة الصحية

S0 ÷ 140
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 122
)G31( 122

S2عدد لفات مروحة 
يحدد سرعة تشغيل المروحة أثناء مرحلة الإشعالمرحلة الإشعال

80 ÷ 40
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 56
)G31( 56



(A)

(B)

(C)
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3.12 СПЕЦІАЛЬНІ ФУНКЦІЇ, ЗАХИЩЕНІ ПАРОЛЕМ.
Увага: Котел оснащений спеціальними функціями, для доступу 
до яких необхідно, щоб він був у режимі очікування ( ). 
Примітка: у разі, якщо котельний агрегат сполучений з пуль-
том дистанційного керуванняV2, режим "очікування" можна 
встановити лише з пульта дистанційного керування.

48

" " Натисніть і утри-
муйте протягом більше 
5 секунд кнопку . Дис-
плей покаже два тире 
"--", що блимають. У цей 
момент введіть пароль 
для доступу до меню 
програмування.

49

Щоб ввести першу цифру, 
використовуйте кнопки 
для регулювання гарячої 
побутової води " ", 
щоб ввести другу цифру, 
використовуйте кнопки 
для регулювання темпе-
ратури опалення “ ”. 
Щоб підтвердити па-
роль і увійти в меню, 
натисніть кнопку режи-
му роботи “ ”.

Після входу в меню можна перемикати між трьома 
доступними функціями (dI, MA, FU), за допомогою кнопок 
гарячої побутової води " ", щоб увійти в меню, натисніть 
кнопку " ", для виходу слід зачекати 15 хвилин, або 
натиснути кнопку " " .

3.13 ФУНКЦІЯ НАГРІВАННЯ ПІДЛОГИ.
Котел оснащений функцією термічного удар на системах 
підлогового опалення нових радіаторних систем відповідно 
до вимог застосовного стандарту.
Увага: зверніться до виробника радіаторної панелі для ха-
рактеристик теплового удару та його належного виконання.
ПРИМІТКА: для активації функції не потрібний пульт дис-
танційного керування, проте у випадку системи, розділеної 
на зони, гідравлічні та електричні з”єднання повинні бути 
здійснені належним чином.
Функція активується з котла в режимі OFF, за допомогою 
утримання протягом більше 5 секунд кнопок "Reset" ,"Info" і 
"Режим очікування".
Загальна тривалість функції складає 7 днів: 3 дні при низькій 
встановленій температурі та 4 дня при вищій встановленій 
температурі (Мал. 50).
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При активації функції 
відображається послі-
довніс ть  нижньог о 
пункту (у діапазоні 20 ÷ 
45°C, за замовчуванням 
= 25°C) та вищого пунк-
ту (у діапазоні 25 ÷ 55°C, 
за замовчуванням = 
45°C). Температура ви-

бирається за допомогою кнопок " " і підтверджується 
кнопкою " ".

У цей момент на дисплеї розпочнеться зворотний відлік часу 
в днях поперемінно з поточною температурою подачі, а також 
звичайні робочі символи котла.
У разі несправності або збою електроживлення, функція 
буде припинена та буде відновлена за умов відновлення 
нормальних умов експлуатації від моменту, на якому вона 
була перервана.
Коли закінчиться час, котел автоматично повернеться в 
режим "очікування", ви можете також зупинити функцію, 
натиснувши на кнопку " ".

3.14 ФУНКЦІЯ ''АВТОМАТИЧНОГО ВИВОДУ 
ПОВІТРЯ'' (dI).

У випадку нових систем опалення, особливо систем з під-
логовим монтажем, дуже важливо забезпечити належний 
випуск повітря з системи. Ця функція полягає в періодичній 
активації циркуляційного насосу (100 сек ON, 20 сек OFF) та 
триходового клапана (120 сек ГВП, 120 сек опалення). 
Функція активується шляхом активації спеціальної функції 
«dI», як описано у Параграфі 3.12..
Функція має тривалість 16,5 годин, і її можна просто зупи-
нити, натиснувши на кнопку " ".
На активацію функції вказує зображення зворотнього відліку 
на індикаторі (20).

3.15 ФУНКЦІЯ ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ (FU).
Щоб активувати функцію "Відведення диму", увійдіть до 
спеціальних функцій, як описано у Параграфі 3.12 , і виберіть 
функцію «FU».

ПРИМІТКА: перед виконанням тесту, слід пе-
реконатися, що сифон зливу конденсату напов-
нений правильно, і що контур забору повітря і 
відведення димів не містять будь-яких засмічень, 
і що герметична камера ідеально закрита і що вже 
встановлений увесь димохід

За допомогою цієї функції, вентилятор включається на фік-
сованій швидкості (6000 обертів на хвилину) на 15 хвилин.

На даному етапі символи ( ) e ( ) відображаються 
блимаючими, а символ ( ) відображається постійно, можна 
перервати функцію, натиснувши кнопку “ ”.

Температура води у системі 
опалювання (°C)
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3.12 СПЕЦІАЛЬНІ ФУНКЦІЇ, ЗАХИЩЕНІ ПАРОЛЕМ.
Увага: Котел оснащений спеціальними функціями, для доступу 
до яких необхідно, щоб він був у режимі очікування ( ). 
Примітка: у разі, якщо котельний агрегат сполучений з пуль-
том дистанційного керуванняV2, режим "очікування" можна 
встановити лише з пульта дистанційного керування.
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" " Натисніть і утри-
муйте протягом більше 
5 секунд кнопку . Дис-
плей покаже два тире 
"--", що блимають. У цей 
момент введіть пароль 
для доступу до меню 
програмування.
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Щоб ввести першу цифру, 
використовуйте кнопки 
для регулювання гарячої 
побутової води " ", 
щоб ввести другу цифру, 
використовуйте кнопки 
для регулювання темпе-
ратури опалення “ ”. 
Щоб підтвердити па-
роль і увійти в меню, 
натисніть кнопку режи-
му роботи “ ”.

Після входу в меню можна перемикати між трьома 
доступними функціями (dI, MA, FU), за допомогою кнопок 
гарячої побутової води " ", щоб увійти в меню, натисніть 
кнопку " ", для виходу слід зачекати 15 хвилин, або 
натиснути кнопку " " .

3.13 ФУНКЦІЯ НАГРІВАННЯ ПІДЛОГИ.
Котел оснащений функцією термічного удар на системах 
підлогового опалення нових радіаторних систем відповідно 
до вимог застосовного стандарту.
Увага: зверніться до виробника радіаторної панелі для ха-
рактеристик теплового удару та його належного виконання.
ПРИМІТКА: для активації функції не потрібний пульт дис-
танційного керування, проте у випадку системи, розділеної 
на зони, гідравлічні та електричні з”єднання повинні бути 
здійснені належним чином.
Функція активується з котла в режимі OFF, за допомогою 
утримання протягом більше 5 секунд кнопок "Reset" ,"Info" і 
"Режим очікування".
Загальна тривалість функції складає 7 днів: 3 дні при низькій 
встановленій температурі та 4 дня при вищій встановленій 
температурі (Мал. 50).
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При активації функції 
відображається послі-
довніс ть  нижньог о 
пункту (у діапазоні 20 ÷ 
45°C, за замовчуванням 
= 25°C) та вищого пунк-
ту (у діапазоні 25 ÷ 55°C, 
за замовчуванням = 
45°C). Температура ви-

бирається за допомогою кнопок " " і підтверджується 
кнопкою " ".

У цей момент на дисплеї розпочнеться зворотний відлік часу 
в днях поперемінно з поточною температурою подачі, а також 
звичайні робочі символи котла.
У разі несправності або збою електроживлення, функція 
буде припинена та буде відновлена за умов відновлення 
нормальних умов експлуатації від моменту, на якому вона 
була перервана.
Коли закінчиться час, котел автоматично повернеться в 
режим "очікування", ви можете також зупинити функцію, 
натиснувши на кнопку " ".

3.14 ФУНКЦІЯ ''АВТОМАТИЧНОГО ВИВОДУ 
ПОВІТРЯ'' (dI).

У випадку нових систем опалення, особливо систем з під-
логовим монтажем, дуже важливо забезпечити належний 
випуск повітря з системи. Ця функція полягає в періодичній 
активації циркуляційного насосу (100 сек ON, 20 сек OFF) та 
триходового клапана (120 сек ГВП, 120 сек опалення). 
Функція активується шляхом активації спеціальної функції 
«dI», як описано у Параграфі 3.12..
Функція має тривалість 16,5 годин, і її можна просто зупи-
нити, натиснувши на кнопку " ".
На активацію функції вказує зображення зворотнього відліку 
на індикаторі (20).

3.15 ФУНКЦІЯ ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ (FU).
Щоб активувати функцію "Відведення диму", увійдіть до 
спеціальних функцій, як описано у Параграфі 3.12 , і виберіть 
функцію «FU».

ПРИМІТКА: перед виконанням тесту, слід пе-
реконатися, що сифон зливу конденсату напов-
нений правильно, і що контур забору повітря і 
відведення димів не містять будь-яких засмічень, 
і що герметична камера ідеально закрита і що вже 
встановлений увесь димохід

За допомогою цієї функції, вентилятор включається на фік-
сованій швидкості (6000 обертів на хвилину) на 15 хвилин.

На даному етапі символи ( ) e ( ) відображаються 
блимаючими, а символ ( ) відображається постійно, можна 
перервати функцію, натиснувши кнопку “ ”.
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3.12 ŞİFRE İLE KORUNAN ÖZEL FONKSİYONLAR.
Dikkat: kombi, erişmek için kombinin stand-by konumda olması 
gereken bazı öze fonksiyonellere sahiptir ( ). 
NOT.: kombi CARV2 bağlı ise “stand-by” fonksiyonu sadece uzak-
tan kontrol paneli ile elde edilir.
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“ ” düğmesine basın 
ve 5 saniyeden fazla bir 
süre boyunca basılı tutun. 
Ekranda yanıp sönen “--” 
iki çizgi belirir. Bu nokta-
da programlama menüsü-
ne erişim için şifre girin.
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Birinci şifreyi girmek için 
kullanım suyunun ayarlan-
ması için düğmeleri kulla-
nın “ ”, ikinci şifreyi 
girmek için ısıtma sıcaklık 
ayarlaması için düğmeleri 
kullanın “ ”. Şifreyi 
onaylamak ve menüye 
girmek için, işleyiş modu 
düğmesine “ ” ba-
sın.

Menüye girince kullanım suyu düğmelerine basınca “ ” 
mevcut üç fonksiyonda (dI, MA, FU) devirsel olarak gezinmek 
mümkündür, menüye girmek için “ ” düğmesine basın 
çıkmak için 15 dakika bekleyin veya “ ” düğmesine basın.

3.13 MASTAR ISITMA FONKSİYONU.
Kombi yürürlükteki standartlar tarafından öngörüldüğü gibi yeni 
üretim radyan panellerinde sistemlerde termik şok gerçekleştir-
mek için bir fonksiyona sahiptir.
Dikkat: termik şokun özellikleri ve doğru uygulaması için radyan 
panellerinin üreticisine danışın.
NOT: işlevi etkinleştirmek için hiçbir uzaktan kumanda bağlı 
olmamalıdır, tesisat bölgelere ayrılmış olduğunda hem elektriksel 
hem de hidrolik olarak kesinlikle bağlanmış olmalıdır.
Kombi “OFF” konumunda “Reset”, “Info”(Bilgi) e “Stand-by” 
düğmelerine basınca ve 5 saniyeden daha fazla basılı tutunca 
fonksiyon aktifleşir.
Fonksiyon , 3 gün ayarlanmış düşük ısıda ve 4 gün seçilen yüksek 
ısıda toplam 7 gün süreye sahiptir (Şek. 50).
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Fonksiyon aktifleştirildi-
ğinde sırasıyla alt set (ran-
ge 20 ÷ 45 °C default = 25 
°C) ve üst set (range 25 ÷ 
55 °C default = 45 °C) 
belirir. Sıcaklık “ ” 
düğmeleri ile seçilir ve  
“ ” üzerine basıl-
masıyla onaylanır.

Bu noktada ekranda kombinin çalışmasının normal sembolleri 
yanı sıra mevcut akış sıcaklığına alternatif gün geri sayımı belirir.
Arıza durumunda veya besleme olmaması durumunda işlev as-
kıya alınır ve normal çalışma koşullarına dönülmesi ile kesintiye 
uğradığı noktadan eski durumuna döner.
Süre bittiğinde kazan otomatik olarak “Stand-by” durumuna 
döner ve “ ” düğmesine basarak fonksiyonu durdurmak 
da mümkündür.

3.14 OTOMATİK HAVA TAHLİYE FONKSİYONU (dI).
Yeni tesisatlarda, ve özellikle zemin tesisatları için hava alma işle-
minin doğru şekilde yapılması çok önemlidir. Fonksiyon devrida-
imin (100 s ON, 20 s OFF) ve 3 yollu valfin (120 s kullanım suyu, 
120 s kalorifer) evresel olarak aktif hale getirilmesinden ibarettir. 
Fonksiyon Paragraf 3.12’de açıklandığı gibi “dl” özel fonksiyona 
girerek aktifleştirilir.
Fonksiyon 16,5 saat bir süreye sahiptir ve sadece “ ” düğ-
mesine basarak durdurmak mümkündür.
Fonksiyonun aktifleştirilmesi göstergede görüntülenen geri sayım 
ile belirtilir (20).

3.15 BACA FONKSİYONU (FU).
“Baca” fonksiyonunu aktifleştirmek için Paragraf 3.12 ’de açık-
landığı gibi özel fonksiyonlara girin ve “FU” fonksiyonunu seçin.

NOT: Testi gerçekleştirmeden önce yoğuşma boşalt-
ma borusunun doğru şekilde doldurulduğundan ve 
hava emme ve duman tahliye devrisinde hiç bir türde 
engel olmadığından ve sızdırmaz odanın mükemmel 
şekilde kapalı olduğundan ve tüm baca borusu bo-
yunca kurulduğundan emin olun.

Bu fonksiyon aracılığıyla fan 15 dakika boyunca sabit hızda (6000 
rpm) aktifleştirilir.

Bu aşamada semboller ( ) ve ( ) yanıp sönerek görün-
tülenir, ( ) sembolü ise sabit yanarak görüntülenir, “ ” 
düğmesine basarak fonksiyonu durdurmak mümkündür.
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3.12 FUNCIONES ESPECIALES PROTEGIDAS POR 
CONTRASEÑA.

Atención: la caldera cuenta con algunas funciones especiales, para 
entrar en las mismas es necesario que esta esté en stand-by ( ) . 
IMPORTANTE: si la caldera está conectada al CARV2 la función 
"stand-by" se acciona sólo desde el panel de mando remoto.
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Presione y mantenga pre-
sionado durante un tiempo 
mayor de 5 segundos el 
pulsador “ ”. En la 
pantalla aparecen dos líneas 
“--” intermitentes. Enton-
ces debe introducir la con-
traseña para acceder a los 
menús de programación.
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Para introducir la primera 
cifra utilice los pulsadores 
para la regulación del agua 
sanitaria “ ”, para in-
troducir la segunda cifra 
utilice los pulsadores para 
regular la temperatura de 
calefacción “ ”. Para 
confirmar la contraseña y 
entrar en el menú presione 
el pulsador de modo de 
funcionamiento “ ”.

Una vez dentro del menú se pueden desplazar cíclicamente las tres 
funciones disponibles (dI, MA, FU) presionando los pulsadores del 
agua sanitaria “ ”, para entrar en el menú presione el pulsador  
“ ” para salir espere 15 minutos o presione el pulsador “

”.

3.13 FUNCIÓN SECA-SUELO.
La caldera cuenta con una función para realizar el choque térmico 
en instalaciones de paneles radiantes de nueva realización como 
exige la norma vigente.
Atención: tome como referencia el fabricante de los paneles radiantes 
para las características del choque térmico y su correcta ejecución.
IMPORTANTE: para poder activar la función no debe estar 
conectado ningún control remoto, mientras que en caso de insta-
lación subdividida en zonas debe estar conectado correctamente 
tanto eléctricamente como hidráulicamente.
La función se activa desde la caldera en OFF presionando y man-
teniendo presionados durante más de 5 segundos los pulsadores 
“Reset”, “Info” y “Stand-by”.
La función tiene una duración global de 7 días, 3 días a la temperatura in-
ferior configurada y 4 días a la temperatura superior seleccionada (Fig. 50).
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Activada la función aparecen 
en secuencia el ajuste inferior 
(rango 20 ÷ 45 °C por defec-
to = 25 °C) y ajuste superior 
(rango 25 ÷ 55 °C por defec-
to = 45 °C). La temperatura 
se selecciona mediante los 
pulsadores “ ” y se 
confirma al presionar el 
pulsador “ ”.

Entonces en la pantalla aparece la cuenta atrás en días alternada 
con la temperatura de impulsión además de los símbolos normales 
de funcionamiento de la caldera.
En caso de anomalía o falta de alimentación la función se suspende 
y retoma al restablecerse las condiciones normales de funciona-
miento en el punto en el que se había interrumpido.
Cuando acaba el tiempo la caldera vuelve automáticamente en 
“Stand-by”, se puede también interrumpir la función presionando 
el pulsador “ ”.

3.14 FUNCIÓN DE PURGA AUTOMÁTICA (dI).
Cuando se cuenta con instalaciones de calefacción nuevas, en 
particular en instalaciones de suelo radiante, es muy importante 
que la desaireación se realice correctamente. La función consiste 
en la activación cíclica del circulador (100 s ON, 20 s OFF) y de 
la válvula de 3 vías (120 s sanitario, 120 s calefacción). 
La función se activa accediendo a la función especial “dI” como 
se describe en el Apartado 3.12.
La función tiene una duración de 16,5 horas y se puede interrum-
pir simplemente presionando el pulsador “ ”.
La activación de la función se señala con una cuenta regresiva en 
el indicador (20).

3.15 FUNCIÓN DEL CONDUCTO DE HUMOS (FU).
Para activar la función “Conducto de humos” entre en las funcio-
nes especiales como se describe en el Apartado 3.12 y seleccione 
la función “FU”.

ATENCIÓN: antes de realizar el test, asegúrese de que 
el sifón de descarga de condensados se haya llenado 
correctamente y que el circuito de aspiración de aire 
y descarga de humos no presente obstrucciones de 
ningún tipo y que la cámara estanca esté bien cerrada y 
se hayan instalado todos los conductos de toma de aire.

Mediante esta función el ventilador se activa a velocidad fija (6000 
rpm) durante 15 minutos.

En esta fase los símbolos ( ) y ( ) se muestran intermi-
tentes, mientras que el símbolo ( ) se visualiza encendido fijo, 
se puede interrumpir la función simplemente presionando el 
pulsador “ ”.
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3.12 POSEBNE FUNKCIJE, ZAŠČITENE Z GESLOM.
Pozor: kotel je opremljen z določenimi posebnimi funkcijami, za 
dostop do njih mora biti le-ta v načinu stand-by ( ) . 
OPOMBA: če je kotel povezan z daljinskim upravljalnikom 
CARV2, je funkcijo "stand-by" mogoče nastaviti samo s pomočjo 
daljinskega upravljalnika.
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Pritisnite in za več kot 5 
sekund držite pritisnjen 
gumb „ “. Na zaslonu 
se pojavita dve utripajoči 
črtici „--“. Sedaj vnesite 
geslo za dostop do menija 
za programiranje.
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Za vnos prve številke upo-
rabite gumbe za regulacijo 
sanitarne vode „ “, za 
vnos druge številke pa upo-
rabite gumbe za regulacijo 
temperature ogrevanja 
„ “. Za potrditev gesla 
(...) in vstop v meni priti-
snite gumb za način delo-
vanja „ “.

Ko pridete v meni, se je mogoče ciklično pomikati po treh 
prisotnih funkcijah (dI, MA, FU) in sicer s pritiski na gumbe 
za sanitarno vodo „ “, za vstop v meni pritisnite gumb  
„ “, za izhod pa počakajte 15 minut ali pa pritisnite gumb 
„ “.

3.13 FUNKCIJA OGREVANJA ESTRIHA.
Kotel je opremljen s funkcijo za izvajanje termičnega šoka na novo 
narejenih sistemih stenskega ogrevanja, kot to zahteva veljavna 
norma.
Pozor: za lastnosti termičnega šoka glede panelov stenskega 
ogrevalnega sistema in njegove pravilne izvedbe, glejte navodila 
proizvajalca panelov.
OPOMBA: da bi lahko aktivirali funkcijo, ne sme biti povezane 
nobene daljinske kontrole, medtem ko mora biti v primeru sis-
tema, razdeljenega v tri cone, le-ta povezan tako električno kot 
hidravlično.
Funkcija se aktivira preko kotla v način OFF in sicer tako, da 
pritisnete in za več kot 5 sekund držite pritisnjene gumbe „Reset“, 
„Info“ in „Stand-by“.
Funkcija ima skupno trajanje 7 dni, 3 dni na spodnji nastavljeni 
temperaturi in 4 dni na zgornji izbrani temperaturi (sl. 50).
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Ko je funkcija aktivirana, 
se sekvenčno pojavita spo-
dnji set (razpon 20 ÷ 45 °C 
privzeto = 25 °C) in zgor-
nji set (razpon 25 ÷ 55 °C 
privzeto = 45 °C). Tempe-
ratura je izbrana s pomoč-
jo gumbov „ “ in 
potrjena s pritiskom na 
gumb „ “.

Sedaj se na zaslonu pojavijo izmenično odštevanje do trenutne 
dovodne temperature in običajni simboli za delovanje kotla.
V primeru anomalije ali pomanjkanja napajanja, se funkcija 
prekine in se ponovno zažene takrat, ko so ponovno vzpostav-
ljene običajne funkcije delovanja, od točke, kjer je bilo delovanje 
prekinjeno.
Pri poteku časa se kotel avtomatsko vrne v „stand-by“, poleg tega 
je mogoče prekiniti funkcijo s pritiskom na gumb „ “.

3.14 FUNKCIJA AVTOMATSKEGA ODZRAČEVANJA 
(dL).

V primeru novih ogrevalnih sistemov, zlasti pa pri talnem ogreva-
nju, je zelo pomembno pravilno odzračevanje. Ta funkcija sestoji 
iz cikličnega sprožanja obtočne črpalke (100 s ON, 20 s OFF) in 
3-potnega ventila (120 s priprava sanitarne vode, 120 s ogrevanje). 
Funkcija se aktivira z dostopom do posebne funkcija „dl“, kot je 
opisano v Odstavku 3.12.
Funkcija traja 16,5 ur in jo je mogoče preprosto prekiniti s priti-
skom na gumb „ “.
Na aktiviranje funkcije opozori odštevanje, izpisano na indika-
torju (20).

3.15 FUNKCIJA DIMNOVODA (FU).
Za aktiviranje funkcije „Dimnovoda“ vstopite v posebne funkcije, 
opisane v Odstavku 3.12  in izberite funkcijo „FU“.

OP.: preden test izvedete se prepričajte, da je bil sifon 
za izpust kondenza pravilno napolnjen in da je na 
sistemu za zajem zraka in izpust plinov ni nobenih 
ovir in da je zaprta komora dobro zaprta ter so že 
nameščene vse dimne cevi.

S pomočjo te funkcije se ventilator aktivira na fiksni hitrosti (6000 
rpm) za 15 minut.

V tej fazi sta simbola ( ) in ( ) utripajoča, medtem ko 
je simbol ( ) prikazan kot fiksno goreč,  funkcijo je mogoče 
preprosto prekiniti s pritiskom na gumb „ “.
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3.12 ŠPECIÁLNE FUNKCIE CHRÁNENÉ HESLOM.
Upozornenie: kotol je vybavený niekoľkými špeciálnymi funkciami, 
pre prístup k nim je nutné, aby bol v režime stand-by ( ) . 
POZN.: v prípade, že je kotol pripojený ku CARV2 funkcia „stan-
dby“ sa aktivuje iba pomocou panelu diaľkového ovládania.
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Stlačte a podržte stlačené 
na dobu presahujúcu 5 
sekúnd tlačidlá „ “. 
Na displeji sa zobrazia dve 
blikajúce čiarky „--“. Teraz 
zadajte heslo pre prístup k 
programovacím menu.
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Pre zadanie prvej číslice 
použite tlačidlá pre regulá-
ciu úžitkovej vody „ “, 
pre zadanie druhej číslice 
použite tlačidlá pre regulá-
ciu teploty vykurovania 
„ “. Pre potvrdenie 
hesla a vstup do menu 
stlačte tlačidlo prevádzko-
vého režimu „ “.

Po vstupe do ponuky je možné prepínať medzi tromi dostupnými 
funkciami (dI, MA, FU) stlačením tlačidiel TÚV „ “, pre 
vstup do menu stlačte tlačidlo „ “ pre opustenie počkajte 
15 minút alebo stlačte tlačidlo „ “.

3.13 FUNKCIA ZAHRIEVANIA STIERKY.
Kotol je vybavený funkciou na dosiahnutie teplotného šoku na 
zariadeniach so sálavými panelmi v novom prevedení v súladu s 
požiadavkami platných predpisov.
Pozor: postupujte v súlade s informáciami výrobcu sálavých 
panelov o charakteristikách teplotného šoku a jeho správnom 
prevedení.
POZN.: aby bolo možné aktivovať funkciu, nesmie byť pripojený 
žiaden diaľkový ovládač, zatiaľ čo zariadenie rozdelené na zóny 
musí byť riadne pripojené elektricky ako aj hydraulicky.
Pokiaľ je kotol v režime OFF, funkcia sa aktivuje stlačením a podr-
žaním tlačidiel „Reset“, „Info“ a „Stand-by“ na dlhšie ako 5 sekúnd.
Funkcia trvá celkom 7 dní, 3 dni pri nižšej nastavenej teplote a 4 
dni pri hornej nastavenej teplote (Obr. 50).
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Po aktivácii funkcie sa 
postupne zobrazí dolné 
nastavenie (interval 20 ÷ 
45 °C počiatočné = 25 °C) 
a horné nastavenie (inter-
val 25 ÷ 55 °C počiatočné 
= 45 °C). Teplota sa nasta-
vuje s pomocou tlačidiel  
„ “ a potvrdzuje sa 
s t l a č e n í m  t l a č i d l a  
„ “.

Teraz sa na displeji zobrazí odpočet dní striedavo s teplotou prie-
toku, ako aj normálnymi symbolmi fungovania kotla.
V prípade anomálie alebo absencie prívodu sa funkcia pozastaví 
a bude pokračovať po obnovení bežných podmienok fungovania 
z miesta prerušenia.
Po uplynutí doby sa kotol automaticky vráti do „pohotovostné-
ho“ režimu, ďalej je možné funkciu prerušiť stlačením tlačidla  
„ “.

3.14 FUNKCIA AUTOMATICKÉHO ODVZDUŠNENIA 
(dI).

V prípade nových vykurovacích systémov a obzvlášť systémov, 
ktoré sa inštalujú na podlahu, je veľmi dôležité, aby bolo odvzduš-
ňovanie vykonávané správne. Funkcia spočíva v cyklickej aktivácii 
obehového čerpadla (100 s ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu 
(120 s úžitkový okruh, 120 s vykurovanie). 
Funkcia je aktivovaná prístupom k špeciálnej funkcii „dI“, ako je 
popísané v Odstavci 3.12.
Funkcia trvá 16,5 hodín a je možné ju jednoducho prerušiť stla-
čením tlačidla „ “.
Aktivácia funkcie je signalizovaná spätným odpočtom času , ktorý 
je zobrazený na indikátore (20).

3.15 FUNKCIA SYSTÉMU DYMOVODOV (FU).
Pre aktiváciu funkcie „Systému dymovodov“ vstúpte do špeci-
álnych funkcií, ako je popísané v Odstavci 3.12 a zvoľte funkciu 
„FU“.

Pozn.: pred zahájením testovania sa uistite, či je sifón 
na odtok kondenzátu správne naplnený a či sa v okru-
hu satia vzduchu a odvádzania dymov nevyskytujú 
žiadne prekážky akéhokoľvek druhu a vzduchotesná 
komora je dokonale uzatvorená a je už nainštalovaný 
celý systém odvodu spalín.

Pomocou tejto funkcie sa ventilátor aktivuje pri pevnej rýchlosti 
(6000 ot/min) po dobu 15 minút.

V tejto fáze blikajú symboly ( ) a ( ) zatiaľ čo symbol 
( ) je zobrazený rozsvietený pevne túto funkciu možno prerušiť 
jednoducho stlačením tlačidla „ “.
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3.12 POSEBNE FUNKCIJE ZAŠTIĆENE LOZINKOM.
Pažnja: kotao je opremljen nekim posebnim funkcijama, da bi se 
moglo pristupiti istima, potrebno je da on bude u stanju stand-by/
pripravnosti ( ) . 
NAPOMENA: u slučaju da je kotao povezan na DPUV2 funkcija 
“stand-by” se postiže samo preko panela daljinskog upravljača.
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P r i t i s n i t e  i  d r ž i t e 
pritisnutim u vremenu 
dužem od 5 sekundi 
dugme “ ”. Na ekranu 
se pojavljuju dve crtice 
“--” koje trepere. Tada 
unesite lozinku za pristup 
u meni za programiranje.

49

Za unos prve cifre, koristite 
dugmad za podešavanje 
sanitarne vode “ ”, za 
unos druge cifre koristite 
dugmad za podešavanje 
temperature grejanja 
“ ”. Da biste potvrdili 
lozinku i ušli u meni, 
pritisnite dugme način 
rada “ ”.

Kada uđete u meni možete da ciklički klizite po dostupnim funkci-
jama (dI, MA, FU) pritiskom na dugmad sanitarne vode “
”, da biste ušli u meni, pritisnite dugme “ ” da biste izašli 
sačekajte 15 minuta ili pritisnite dugme “ ”.

3.13 FUNKCIJA ZAGREVANJA ESTRIHA.
Kotao je opremljen funkcijom za obavljanje toplotnog šoka na 
uređajima sa novoizgrađenim radijantnim panelima u skladu sa 
važećim propisima.
Pažnja: obratite se proizvođaču radijantnih panela u vezi sa 
karakteristikama toplotnog šoka i njegovim pravilnim izvršenjem.
NAPOMENA: da bi se funkcija aktivirala, nijedna daljinska 
kontrola ne sme da bude povezana, dok u slučaju zonskog uređaja, 
mora se pravilno hidraulično i električno povezati.
Funkciju aktivira kotao kada je u stanju OFF na način da se pritisne 
i drži pritisnutim duže od 5 sekundi dugme za “Reset”, “Info” i 
“Stand-by/Pripravnost”.
Funkcija ukupno traje 7 dana, 3 dana na donjoj podešenoj 
temperaturi i 4 dana na gornjoj izabranoj temperaturi (Sl. 50).
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Kada se aktivira funkcija 
pojavljuju se po redosledu 
donje podešene vrednosti 
(raspon 20 ÷  45 °C 
podrazumevana vrednost = 
25 °C) i gornje podešene 
vrednosti (raspon 25 ÷ 55 °C 
podrazumevana vrednost = 
45 °C). Temperatura se bira 
pomoću dugmadi “ ” 
i potvrđuje pritiskom na 
dugme “ ”.

Tada na ekranu počinje odbrojavanje dana naizmenično sa 
aktuelnom polaznom temperaturom i normalnim simbolima 
rada kotla.
U slučaju anomalije ili prekida u napajanju funkcija će se obustaviti 
i nastavlja se sa tačke na kojoj je došlo do prekida kada je vrate 
normalni radni uslovi.
Na isteku vremena, kotao se automatski vraća u stanje “Stand-by/
Pripravnosti”, takođe se funkcija može prekinuti pritiskom na 
dugme “ ”

3.14 FUNKCIJA AUTOMATSKE ODUŠKE (dL).
U slučaju novih uređaja za grejanje i naročito kada je reč o podnom 
grejanju, veoma je važno ispravno obaviti odušivanje. Funkcija se 
sastoji od ciklične aktivacije cirkulacione pumpe (100 s ON, 20 s 
OFF) i trokrakog ventila (120 s sanitarni, 120 s grejanje). 
Funkcija se aktivira pristupom na specijalnu funkciju “dI” na način 
opisan u Odeljku 3.12.
Funkcija traje 16,5 sati i može se prekinuti jednostavno pritiskom 
na dugme “ ”.
Aktiviranje funkcije se signalizuje odbrojavanjem prikazanim na 
indikatoru (20).

3.15 FUNKCIJA DIMOVODA (FU).
Da biste aktivirali funkciju “Dimovod” uđite u specijalne funkcije 
na način opisan u Odeljku 3.12  i izaberite funkciju “FU”.

NAPOMENA: pre testiranja uverite se da je sifon za 
odvod kondenzacije ispravno napunjen i da u sistemu 
za usis vazduha i u odvodu dimova ne postoje nikakve 
prepreke kao i da je zatvorena komora savršeno 
zaptivena i da su instalirane sve cevi za dim 

Ovom funkcijom će se ventilator aktivirati na fiksnoj brzini (6000 
obrtaja na min.) u trajanju od 15 minuta.

U ovoj fazi se simboli ( ) i ( ) prikazuju dok trepere a simbol 
( ) se prikazuje fiksno uključen, funkciju možete da prekinete 
jednostavno pritiskom na dugme “ ”.
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3.12 СПЕЦИАЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ, ЗАЩИЩЁННЫЕ 
ПАРОЛЕМ.

Внимание:Котёл оснащён некоторыми специальными функ-
циями,для доступа к которым, необходимо чтобы котёл был 
в режиме ожидания ( ) . 
Примечание: если котел подключен к CARV2 функция "режи-
ма ожидания" может быть установлено только через панель 
дистанционного управления.
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Нажать и держать нажа-
той более чем на 5 се-
кунд кнопку “ ”. На 
дисплее появляются две 
мигающие линии “--”. 
Теперь ввести пароль 
для доступа в меню про-
граммирования.
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Для ввода первой цифры 
использовать кнопки для 
настройки ГВС “ ”, 
для ввода второй цифры 
использовать кнопки для 
настройки температуры 
отопления “ ”. Для 
подтверждения пароля и 
входа в меню нажать 
кнопку рабочего режима 
“ ”.

После входа в меню можно циклически просмотреть три 
функции в наличии (dI, MA, FU) нажимая кнопки ГВС  
“ ”, для входа в меню нажать кнопку “ ” для выхода 
дождаться 15 минут или нажать кнопку “ ”.

3.13 ФУНКЦИЯ ПОДОГРЕВА ПОЛА.
Котёл оснащён функцией для теплового шока для новых си-
стем излучающих панелей. , согласно действующих стандартов.
Внимание! Обратитесь к производителю излучающих 
панелей для получения характеристик теплового шока и 
правильного применения этого режима.
Примечание. Для подключения функции не должен быть 
подключено удалённое управление, если же установка раз-
делена на зоны, должно быть выполнено электрическое и 
гидравлическое подключение.
Функция подключается с котла в режиме ВЫКЛ, если нажать 
и держать нажатой более чем на 5 секунд кнопки “Сброс”, 
“Информация” и “Режим ожидания”.
Функция имеет общую продолжительность 7 дней, 3 дня при 
температуре ниже установленной и 4 дня при температуре 
выше выбранной (рис. 50).
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Когда функция подклю-
чена, появляется после-
довательность нижней 
уставки (диапазон 20 ÷ 
45 °C по умолчанию = 25 
°C) и верхней уставки 
(диапазон 25 ÷ 55 °C по 
умолчанию = 45 °C). 
Температура выбирает-

ся с помощью кнопок “ ” и подтверждается нажатием 
на кнопку “ ”.

Теперь на дисплее появляется обратный отсчёт дней вместе 
с текущей температурой подачи и нормальные знаки работы 
котла.
При неполадке или при отсутствии питания функция пре-
рывается и возобновляется при восстановлении нормальных 
рабочих условий с той точки, когда была прервана.
По истечении времени котёл автоматически возвращается в 
“Режим ожидания”, функция может быть прервана, нажимая 
кнопку “ ”.

3.14 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
СТРАВЛИВАНИЯ (dI).

Для новых установок отопления и прежде всего для наполь-
ных установок, очень важно правильно производить удале-
ние воздуха из системы отопления. Функция производит 
циклический запуск циркуляционного насоса (100 с ВКЛ, 20 с 
ВЫКЛ) и трехходового клапана (120 с ГВС, 120 с отопление). 
Функция активируется при включении специальной функ-
ции “dI” как описано в Параграфе 3.12.
Функция имеет продолжительность 16,5 часов и может быть 
прервана нажатием на кнопку “ ”.
При активизации функции на индикаторе (20) показывается 
обратный отсчёт.

3.15 УСТАНОВКА СИСТЕМЫ ДЫМООТВОДА (FU).
Для подключения функции “Дымоотвода” войти в специ-
альные функции как описано в Параграфе 3.12  и выбрать 
функцию “FU”.

Примечание. перед тем, как выполнить тест, 
проверить что сливной сифон был правильно 
заполнен, и что контур всасывания воздуха и 
вывода выхлопных газов не закупорен и герме-
тичная камера полностью закрыта и полностью 
установлена система дымоудаления.

С помощью настоящей функции вентилятор подключается 
на низкой скорости (6000 об/мин) в течении 15 минут.

На этом этапе значки ( ) и ( ) мигают, а значок 
( ) отображается немигающим и можно прервать функцию 
нажатием кнопки “ ”.
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3.12 СПЕЦИАЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ, ЗАЩИЩЁННЫЕ 
ПАРОЛЕМ.

Внимание:Котёл оснащён некоторыми специальными функ-
циями,для доступа к которым, необходимо чтобы котёл был 
в режиме ожидания ( ) . 
Примечание: если котел подключен к CARV2 функция "режи-
ма ожидания" может быть установлено только через панель 
дистанционного управления.
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Нажать и держать нажа-
той более чем на 5 се-
кунд кнопку “ ”. На 
дисплее появляются две 
мигающие линии “--”. 
Теперь ввести пароль 
для доступа в меню про-
граммирования.
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Для ввода первой цифры 
использовать кнопки для 
настройки ГВС “ ”, 
для ввода второй цифры 
использовать кнопки для 
настройки температуры 
отопления “ ”. Для 
подтверждения пароля и 
входа в меню нажать 
кнопку рабочего режима 
“ ”.

После входа в меню можно циклически просмотреть три 
функции в наличии (dI, MA, FU) нажимая кнопки ГВС  
“ ”, для входа в меню нажать кнопку “ ” для выхода 
дождаться 15 минут или нажать кнопку “ ”.

3.13 ФУНКЦИЯ ПОДОГРЕВА ПОЛА.
Котёл оснащён функцией для теплового шока для новых си-
стем излучающих панелей. , согласно действующих стандартов.
Внимание! Обратитесь к производителю излучающих 
панелей для получения характеристик теплового шока и 
правильного применения этого режима.
Примечание. Для подключения функции не должен быть 
подключено удалённое управление, если же установка раз-
делена на зоны, должно быть выполнено электрическое и 
гидравлическое подключение.
Функция подключается с котла в режиме ВЫКЛ, если нажать 
и держать нажатой более чем на 5 секунд кнопки “Сброс”, 
“Информация” и “Режим ожидания”.
Функция имеет общую продолжительность 7 дней, 3 дня при 
температуре ниже установленной и 4 дня при температуре 
выше выбранной (рис. 50).
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Когда функция подклю-
чена, появляется после-
довательность нижней 
уставки (диапазон 20 ÷ 
45 °C по умолчанию = 25 
°C) и верхней уставки 
(диапазон 25 ÷ 55 °C по 
умолчанию = 45 °C). 
Температура выбирает-

ся с помощью кнопок “ ” и подтверждается нажатием 
на кнопку “ ”.

Теперь на дисплее появляется обратный отсчёт дней вместе 
с текущей температурой подачи и нормальные знаки работы 
котла.
При неполадке или при отсутствии питания функция пре-
рывается и возобновляется при восстановлении нормальных 
рабочих условий с той точки, когда была прервана.
По истечении времени котёл автоматически возвращается в 
“Режим ожидания”, функция может быть прервана, нажимая 
кнопку “ ”.

3.14 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
СТРАВЛИВАНИЯ (dI).

Для новых установок отопления и прежде всего для наполь-
ных установок, очень важно правильно производить удале-
ние воздуха из системы отопления. Функция производит 
циклический запуск циркуляционного насоса (100 с ВКЛ, 20 с 
ВЫКЛ) и трехходового клапана (120 с ГВС, 120 с отопление). 
Функция активируется при включении специальной функ-
ции “dI” как описано в Параграфе 3.12.
Функция имеет продолжительность 16,5 часов и может быть 
прервана нажатием на кнопку “ ”.
При активизации функции на индикаторе (20) показывается 
обратный отсчёт.

3.15 УСТАНОВКА СИСТЕМЫ ДЫМООТВОДА (FU).
Для подключения функции “Дымоотвода” войти в специ-
альные функции как описано в Параграфе 3.12  и выбрать 
функцию “FU”.

Примечание. перед тем, как выполнить тест, 
проверить что сливной сифон был правильно 
заполнен, и что контур всасывания воздуха и 
вывода выхлопных газов не закупорен и герме-
тичная камера полностью закрыта и полностью 
установлена система дымоудаления.

С помощью настоящей функции вентилятор подключается 
на низкой скорости (6000 об/мин) в течении 15 минут.

На этом этапе значки ( ) и ( ) мигают, а значок 
( ) отображается немигающим и можно прервать функцию 
нажатием кнопки “ ”.

TM (°C)

ВЕРХНЯЯ 
УСТАВКА

НИЖНЯЯ 
УСТАВКА

ДНИ

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

51

3.12 СПЕЦИАЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ, ЗАЩИЩЁННЫЕ 
ПАРОЛЕМ.

Внимание:Котёл оснащён некоторыми специальными функ-
циями,для доступа к которым, необходимо чтобы котёл был 
в режиме ожидания ( ) . 
Примечание: если котел подключен к CARV2 функция "режи-
ма ожидания" может быть установлено только через панель 
дистанционного управления.
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Нажать и держать нажа-
той более чем на 5 се-
кунд кнопку “ ”. На 
дисплее появляются две 
мигающие линии “--”. 
Теперь ввести пароль 
для доступа в меню про-
граммирования.
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Для ввода первой цифры 
использовать кнопки для 
настройки ГВС “ ”, 
для ввода второй цифры 
использовать кнопки для 
настройки температуры 
отопления “ ”. Для 
подтверждения пароля и 
входа в меню нажать 
кнопку рабочего режима 
“ ”.

После входа в меню можно циклически просмотреть три 
функции в наличии (dI, MA, FU) нажимая кнопки ГВС  
“ ”, для входа в меню нажать кнопку “ ” для выхода 
дождаться 15 минут или нажать кнопку “ ”.

3.13 ФУНКЦИЯ ПОДОГРЕВА ПОЛА.
Котёл оснащён функцией для теплового шока для новых си-
стем излучающих панелей. , согласно действующих стандартов.
Внимание! Обратитесь к производителю излучающих 
панелей для получения характеристик теплового шока и 
правильного применения этого режима.
Примечание. Для подключения функции не должен быть 
подключено удалённое управление, если же установка раз-
делена на зоны, должно быть выполнено электрическое и 
гидравлическое подключение.
Функция подключается с котла в режиме ВЫКЛ, если нажать 
и держать нажатой более чем на 5 секунд кнопки “Сброс”, 
“Информация” и “Режим ожидания”.
Функция имеет общую продолжительность 7 дней, 3 дня при 
температуре ниже установленной и 4 дня при температуре 
выше выбранной (рис. 50).
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Когда функция подклю-
чена, появляется после-
довательность нижней 
уставки (диапазон 20 ÷ 
45 °C по умолчанию = 25 
°C) и верхней уставки 
(диапазон 25 ÷ 55 °C по 
умолчанию = 45 °C). 
Температура выбирает-

ся с помощью кнопок “ ” и подтверждается нажатием 
на кнопку “ ”.

Теперь на дисплее появляется обратный отсчёт дней вместе 
с текущей температурой подачи и нормальные знаки работы 
котла.
При неполадке или при отсутствии питания функция пре-
рывается и возобновляется при восстановлении нормальных 
рабочих условий с той точки, когда была прервана.
По истечении времени котёл автоматически возвращается в 
“Режим ожидания”, функция может быть прервана, нажимая 
кнопку “ ”.

3.14 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
СТРАВЛИВАНИЯ (dI).

Для новых установок отопления и прежде всего для наполь-
ных установок, очень важно правильно производить удале-
ние воздуха из системы отопления. Функция производит 
циклический запуск циркуляционного насоса (100 с ВКЛ, 20 с 
ВЫКЛ) и трехходового клапана (120 с ГВС, 120 с отопление). 
Функция активируется при включении специальной функ-
ции “dI” как описано в Параграфе 3.12.
Функция имеет продолжительность 16,5 часов и может быть 
прервана нажатием на кнопку “ ”.
При активизации функции на индикаторе (20) показывается 
обратный отсчёт.

3.15 УСТАНОВКА СИСТЕМЫ ДЫМООТВОДА (FU).
Для подключения функции “Дымоотвода” войти в специ-
альные функции как описано в Параграфе 3.12  и выбрать 
функцию “FU”.

Примечание. перед тем, как выполнить тест, 
проверить что сливной сифон был правильно 
заполнен, и что контур всасывания воздуха и 
вывода выхлопных газов не закупорен и герме-
тичная камера полностью закрыта и полностью 
установлена система дымоудаления.

С помощью настоящей функции вентилятор подключается 
на низкой скорости (6000 об/мин) в течении 15 минут.

На этом этапе значки ( ) и ( ) мигают, а значок 
( ) отображается немигающим и можно прервать функцию 
нажатием кнопки “ ”.
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3.12 FUNCȚII SPECIALE PROTEJATE DE PAROLĂ.
Atenție: centrala este prevăzută cu funcții speciale; pentru a avea 
acces la acestea centrala trebuie să fie în stand-by ( ) . 
N.B.: în cazul în care centrala este conectată la CARV2, funcţia 
"stand-by" se obţine numai prin intermediul panoului de comandă 
de la distanţă.

48

Apăsați și țineți apăsat timp 
de cel puțin 5 secunde 
butonul “ ”. Pe display 
vor fi afișate două liniuțe 
“--” cu aprindere intermi-
tentă. Introduceți parola 
de acces la meniul de pro-
gramare.
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Pentru a introduce prima 
cifră utilizați butoanele 
pentru reglarea apei calde 
de consum “ ”, pentru 
a introduce a doua cifră 
utilizați butoanele pentru 
reglarea temperaturii de 
încălzire “ ”. Pentru a 
confirma parola și a intra 
în meniu apăsați butonul 
corespunzător modalității 
de funcționare “ ”.

După intrarea în meniu este posibilă derularea ciclică a celor trei 
funcții disponibile (dI, MA, FU) apăsând butoanele funcției de 
producere a apei calde de consum “ ”; pentru a intra în meniu 
apăsați butonul “ ”, iar pentru a ieși așteptați 15 minute sau 
apăsați butonul “ ”.

3.13 FUNCȚIA DE ÎNCĂLZIRE A ȘAPEI.
Centrala este prevăzută cu o funcție pentru realizarea șocului 
termic în cazul instalațiilor cu panouri radiante nou realizate, 
conform cerințelor normelor în vigoare.
Atenție: consultați producătorul panourilor radiante pentru 
informații privind șocul termic și efectuarea corectă a acestuia.
N.B.: pentru a putea activa funcția nu trebuie să fie conectat 
niciun dispozitiv de comandă de la distanță, iar în cazul insta-
lațiilor împărțite în zone este obligatorie conectarea electrică și 
hidraulică a acestuia.
Funcția poate fi activată de la centrala aflată în OFF apăsând și 
ținând apăsate timp de cel puțin 5 secunde butoanele “Reset”, 
“Info” și “Stand-by”.
Funcția are o durată totală de 7 zile, din care 3 zile la temperatura 
inferioară setată și 4 zile la temperatura superioară selectată (Fig. 50).
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După activarea funcției sunt 
afișate în ordine valoarea 
inferioară (limite 20 ÷ 45 °C 
standard = 25 °C) și valoa-
rea superioară (limite 25 ÷ 
55 °C standard = 45 °C). 
Temperatura poate fi selec-
tată cu ajutorul tastelor “

” și confirmată cu 
ajutorul tastei “ ”.

În acest moment pe display este afișată numărătoarea inversă în zile 
și temperatura actuală pe circuitul de tur împreună cu simbolurile 
normale de funcționare a centralei.
În caz de anomalii sau lipsă a alimentării funcția este suspendată 
și va fi reactivată în momentul reluării condițiilor normale de 
funcționare din punctul în care a fost întreruptă.
La expirarea timpului centrala revine automat în „Stand-by”; 
funcția poate fi întreruptă prin apăsarea butonului “ ”.

3.14 FUNCŢIA DE DEZAERARE AUTOMATĂ (dI).
În cazul instalaţiilor noi de încălzire și, în mod deosebit, în cazul 
instalaţiilor în pardoseală, este deosebit de important ca dezaera-
rea să aibă loc în mod corect. Funcţia constă în activarea ciclică a 
pompei de circulaţie (100 s ON, 20 s OFF) și a vanei cu 3 căi (120 
s apă caldă de consum, 120 s încălzire). 
Funcția este activată după accesul la funcția specială “dI”, conform 
indicațiilor din Paragraful 3.12.
Funcția are o durată de 16,5 ore și poate fi întreruptă prin apăsarea 
butonului “ ”.
Activarea funcţiei este indicată de numărătoarea inversă afișată 
pe indicator (20).

3.15 FUNCȚIA CONDUCTE DE ADMISIE/EVACUARE 
(FU).

Pentru a activa funcția „Conducte de admisie/evacuare” accedeți la 
funcțiile speciale conform indicațiilor din Paragraful 3.12 și selectați 
funcția “FU”.

N.B.: înainte de a efectua testul, asigurați-vă ca sifonul 
de evacuare a condensatului a fost umplut corect, 
circuitul de admisie aer și de evacuare a gazelor de 
ardere nu este înfundat, iar camera etanșă este perfect 
închisă și au fost deja instalate toate conductele de 
admisie și evacuare.

Prin intermediul acestei funcții ventilatorul este activat la viteza 
fixă de (6000 rpm) timp de 15 minute.

În această fază simbolurile ( ) și ( ) sunt vizualizate inter-
mitent, iar simbolul( ) este vizualizat aprins fix;  funcția poate 
fi întreruptă prin apăsarea butonului “ ”.
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3.12 FUNÇÕES ESPECIAIS PROTEGIDAS POR SENHA.
Atenção: a caldeira é dotada de algumas funções especiais e para ter 
acesso a elas é necessário que ela esteja em stand-by ( ) . 
N.B.: se a caldeira estiver conectada ao CARV2, a função “stand-by” 
só será obtida através do painel do controlo remoto.

48

Pressionar e manter pres-
sionado por um tempo 
superior a 5 segundos o 
botão “ ”. No ecrã 
aparecem duas linhas “--” 
a piscar. Neste ponto, in-
serir a senha para o acesso 
aos menus de programa-
ção.
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Para inserir o primeiro dí-
gito, utilizar os botões para 
a regulação da água sanitá-
ria “ ”, para inserir o 
segundo dígito, utilizar os 
botões para a regulação da 
temperatura de aquecimen-
to “ ”. Para confirmar 
a senha e entrar no menu, 
pressionar o botão modo 
d e  f u n c i o n a m e n t o 
“ ”.

Depois de entrar no menu, é possível percorrer ciclicamente as 
três funções disponíveis (dI, MA, FU) pressionando os botões da 
água sanitária “ ”, para entrar no menu, pressionar o botão 
“ ” para sair, aguardar 15 minutos ou pressionar o botão 
“ ”.

3.13 FUNÇÃO DE AQUECIMENTO DA PLACA.
A caldeira é dotada de uma função para efetuar o choque térmico 
em sistemas de painéis radiantes realizados recentemente, con-
forme disposto na norma vigente.
Atenção: consultar o fabricante dos painéis radiantes para as 
características do choque térmico e a sua correta execução.
N.B.: para poder ativar a função, não deve ser conectado nenhum 
controlo remoto; no caso de sistema dividido em zonas, deve ser 
devidamente conectado tanto eletricamente quanto hidraulica-
mente.
A função ativa-se em OFF pressionando e mantendo pressionado 
por mais de 5 segundos os botões “Reset”, “Info” e “Stand-by”.
A função possui uma duração total de 7 dias, 3 dias com tem-
peratura inferior definida e 4 dias com temperatura superior 
selecionada (Fig. 50).
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Após ativar a função, apa-
recem na sequência o set 
inferior (intervalo 20 ÷ 45 
°C predefinido = 25 °C) e 
set superior (intervalo 25 
÷ 55 °C predefinido = 45 
°C). A temperatura é sele-
cionada por meio dos 
botões “ ” e confir-
mada por meio da pressão 
do botão “ ”.

A essa altura no ecrã aparece a contagem regressiva em dias al-
ternada com a temperatura de ida atual, para além dos normais 
símbolos de funcionamento da caldeira.
Em caso de anomalia ou falta de alimentação, a função é suspensa 
e é retomada quando forem restabelecidas as condições normais 
de funcionamento no ponto em que havia sido interrompida.
Quando termina o tempo, a caldeira regressa automaticamente à 
condição de “Stand-by”; além disso, a função pode ser interrom-
pida com a pressão do botão “ ”.

3.14 FUNÇÃO PURGA AUTOMÁTICA (dL).
No caso de sistemas de aquecimento novos e principalmente no 
caso de sistemas de pavimento é muito importante que a elimi-
nação do ar seja feita corretamente. A função consiste na ativação 
cíclica do circulador (100 s ON, 20 s OFF) e da válvula de 3 vias 
(120 s sanitário, 120 s aquecimento). 
A função é ativada através do acesso à função especial “dI” con-
forme descrito no Parágrafo 3.12.
A função dura 16,5 horas e pode ser interrompida através da 
pressão do botão “ ”.
A ativação da função é sinalizada pela contagem regressiva exibida 
no indicador (20).

3.15 FUNÇÃO TUBAGEM DE EVACUAÇÃO DE FUMOS 
(FU).

Para ativar a função “Tubagem de evacuação de fumos”, entrar 
nas funções especiais conforme descrito no Parágrafo 3.12  e 
selecionar a função “FU”.

N.B.: antes de efetuar o teste, certificar-se de que o 
sifão de descarga de condensação tenha enchido corre-
tamente e que o circuito de aspiração de ar e descarga 
de fumos não apresente obstruções de nenhum tipo e 
que a câmara estanque esteja perfeitamente fechada 
e todo o sistema de evacuação de fumos tenha sido 
instalado. 

Através desta função o ventilador é ativado com velocidade fixa 
(6000 rpm) por 15 minutos.

Nesta fase os símbolos ( ) e ( ) são visualizados a piscar, 
enquanto o símbolo ( ) é visualizado aceso fixo, a função pode 
ser interrompida com a pressão do botão “ ”.
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3.12 SPECJALNE FUNKCJE CHRONIONE HASŁEM.
Uwaga: kocioł wyposażony jest w niektóre funkcje specjalne; aby je 
uruchomić kocioł musi być w trybie czuwania ( ). 
NB.: jeżeli kocioł jest podłączony do CARV2 funkcja “stand-by” jest 
uzyskiwana wyłącznie za pomocą zdalnego panelu sterowniczego.
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Wcisnąć i przytrzymać 
przez ponad 5 sekund 
przycisk „ ”. Na wy-
świetlaczu pojawiają się 
dwie pulsujące kreski „--”. 
W tym momencie należy 
wpisać hasło, aby uzyskać 
dostęp do menu progra-
mowania.
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Do wpisania pierwszej cyfry 
użyć przycisków regulacji 
wody użytkowej „ ”, 
do wpisania drugiej cyfry 
użyć przycisków regulacji 
temperatury ogrzewania 
„ ”. Aby potwierdzić 
hasło i wejść do menu, 
wcisnąć przycisk trybu 
działania „ ”.

Po wejściu do menu można przewijać cyklicznie obecne w nim 
trzy funkcje (dI, MA, FU), wciskając przyciski c.w.u. „ ”, aby 
przejść do menu należy wcisnąć przycisk „ ”, aby z niego 
wyjść należy odczekać 15 minut lub wcisnąć przycisk „ ”.

3.13 FUNKCJA WYGRZEWU JASTRYCHU.
Kocioł wyposażony jest w funkcję przeprowadzenia wygrzewu ja-
strychu na nowo wykonanych instalacjach podłogowych, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.
Uwaga: jeżeli chodzi o parametry wygrzewu jastrychu i jego pra-
widłowe wykonanie, stosować się do zaleceń producenta podłóg.
NB.: aby móc aktywować funkcję, nie może być podłączone żad-
nego rodzaju zdalne sterowanie, natomiast w przypadku instalacji 
podzielonej na strefy, powinna być ona odpowiednio podłączona, 
zarówno w zakresie połączeń elektrycznych, jak i hydraulicznych.
Funkcję aktywuje się z kotła w trybie OFF, wciskając i przytrzy-
mując przez ponad 5 sekund przyciski „Reset”, „Info” i „Stand-by”.
Funkcja ta trwa łącznie 7 dni, przez 3 dni z zadaną niższą tem-
peraturą i przez 4 dni z wybraną wyższą temperaturą (Rys. 50).
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Po włączeniu funkcji po-
jawiają się w kolejności 
nastawa dolna (przedział 
wartości 20 ÷ 45 °C do-
myślnie = 25 °C) i nastawa 
górna (przedział wartości 
25 ÷ 55 °C domyślnie = 45 
°C). Temperaturę wybiera 
się używając przycisków „

” i zatwierdza wci-
skając przycisk „ ”.

W tym miejscu na wyświetlaczu pojawia się licznik rewersyjny 
dni na przemian z aktualną temperaturą zasilania, oraz normalne 
symbole związane z pracą kotła.
W przypadku nieprawidłowości lub braku zasilania funkcja zostaje 
zawieszona, a jej działanie zostanie przywrócone po przywróce-
niu normalnych warunków pracy, od punktu, w którym została 
przerwana.
Po upływie ustalonego czasu kocioł powraca automatycznie do 
trybu „Stand-by”, funkcję można również przerwać wciskając 
przycisk „ ”.

3.14 FUNKCJA ODPOWIETRZANIA 
AUTOMATYCZNEGO (dI).

W przypadku nowych instalacji ogrzewania, a szczególnie w 
przypadku instalacji podłogowych, bardzo ważne jest przepro-
wadzenie odpowietrzenia we właściwy sposób. Funkcja opiera się 
na cyklicznej aktywacji pompy obiegowej(100 s ON, 20 s OFF) i 
zaworu 3-drożnego (120 s c.w.u., 120 s c.o.). 
Funkcja aktywowana jest poprzez uzyskanie dostępu do funkcji 
specjalnej „dI”, zgodnie z opisem w Punkcie 3.12.
Funkcja ta trwa 16,5 godziny i można przerwać ją wciskając po 
prostu przycisk „ ”.
Uaktywnienie funkcji jest sygnalizowane odliczaniem wstecznym 
wyświetlonym na wskaźniku (20).

3.15 FUNKCJA SYSTEMU POWIETRZNO-
SPALINOWEGO (FU)

Aby aktywować funkcję „Systemu powietrzno-spalinowego” na-
leży przejść do funkcji specjalnych zgodnie z opisem podanym w 
Punkcie 3.12  i wybrać funkcję „FU”.

NB.: przed wykonaniem testu należy się upewnić, 
że syfon do odprowadzania skroplin wypełnił się 
prawidłowo, a obieg zasysania powietrza i odprowa-
dzania spalin nie jest zatkany, a hermetyczna komora 
doskonale zamknięta i zamontowano cały układ 
powietrzno-spalinowy.

Za pomocą tej funkcji aktywowany jest wentylator ze stałą pręd-
kością (6000 obr./min) na 15 minut.

W tej fazie symbole ( ) i ( ) będą migać, natomiast sym-
bol ( ) będzie wyświetlany w sposób ciągły; można przerwać 
funkcję, wciskając po prostu przycisk „ ”.
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3.12 JELSZÓVAL VÉDETT SPECIÁLIS FUNKCIÓK.
Figyelem: a kazánnak van néhány olyan speciális funkciója, amelyek 
megnyitása csak a kazán készenléti (Stand-by) módjában ( )  lehetséges. 
FONTOS: ha a kazánhoz AmicoV2 távvezérlés is csatlakozik, a 
„készenléti” funkciót csak a távvezérlőn lehet bekapcsolni.
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Nyomja meg, és tartsa le-
nyomva legalább 5 másod-
percig a „ ” gombot. 
A kijelzőn két villogó vo-
nal (--) lesz látható. Ekkor 
adja meg a programozási 
menü jelszavát.
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Az első számjegy beírásához 
használja a használati me-
legvíz beállítására szolgáló 
gombokat ( ), a máso-
dik számjegy beírásához 
pedig a fűtési víz hőmérsék-
let szabályozó gombokat 
„ ”. A jelszó megerő-
sítéséhez lépjen be a me-
nübe, és nyomja meg az 
ü z e m m ó d  v á l a s z t ó 
„ ” gombot.

A menü megnyitását követően a három rendelkezésre álló funkció 
(dI, MA, FU) váltakozva jeleníthető meg a használati melegvíz 
gombok ( ) megnyomásával. Egy adott menü megnyitására 
a „ ” gomb szolgál. A menü bezárásához várjon 15 percet, 
vagy nyomja meg a „ ” gombot.

3.13 ALJZATBETON SZÁRÍTÁSI FUNKCIÓ.
A kazán rendelkezik az új építésű házaknál telepített padlófűtés 
esetén az aljzatbeton egyenletes kiszárítását biztosító funkcióval.
Figyelem: a hirtelen kiszárítással kapcsolatos előírásokért és ennek 
megfelelő kivitelezéséért lépjen kapcsolatban a gyártóval.
FONTOS: a funkció bekapcsolásához nem kell távvezérlőt csat-
lakoztatni; ezzel szemben a zónákra osztott rendszerek mind 
elektromos mind vízvezeték rendszerét be kell kötni.
A funkciót a kazán kikapcsolt („OFF”) állapotában kell bekapcsolni: eh-
hez nyomja le a „Reset”, „Infó” és „Készenléti” gombokat 5 másodpercre.
A működés összesen 7 napig tart, amelyből 3 napig a beállított 
legalacsonyabb hőmérsékleten, majd 4 napig a kiválasztott legma-
gasabb hőmérsékleten működik a berendezés (50. ábra).
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A funkció aktiválását köve-
tően sorrendben megjelenik 
az alsó beállított érték (20 és 
45 °C közötti tartomány, az 
alapbeállítású érték 25 °C), 
és a felső beállított érték (25 
és 55°C közötti tartomány 
alapbeállításban = 45 °C). A 
hőmérséklet beállítása a  
„ ” gombokkal törté-
nik, a kiválasztott érték meg-
e rő s í t é s é re  p e d i g  a  
„ ” gomb szolgál.

Ekkor a kijelzőn váltakozva látható a hátralévő időt mutató szám-
láló és az előremenő ági hőmérséklet, valamint továbbra is láthatók 
a kazán normál működését mutató jelek.
Rendellenes működés vagy az áramkimaradás esetén a funkció 
leáll és a rendes üzemeltetési feltételek visszaállításakor onnan 
folytatja, ahol abbahagyta.
Amikor a funkcióra beállított idő lejárt, a kazán automatikusan 
visszakapcsol készenléti üzemmódba. A funkció megszakításához 
nyomja meg a „ ” gombot.

3.14 AUTOMATIKUS RENDSZER LÉGTELENÍTŐ 
FUNKCIÓ (dI).

Új fűtésrendszerek, különösen padlófűtés esetén nagyon fontos 
a megfelelő légtelenítés. A funkció a keringető szivattyú (100 
másodpercig megy, 20 másodpercig áll) és a váltószelep (120 
másodperc használati melegvíz, 120 másodperc fűtés) periodikus 
kapcsolásából áll. 
A funkció aktiválása a speciális „dI” funkció használatával lehet-
séges, ahogyan azt a 3.12 bekezdés ismerteti.
A funkció 16,5 órát vesz igénybe, de a „ ” gomb megnyo-
másával megszakítható.
A funkció bekapcsolását a számlálón (20) elkezdődő visszaszám-
lálás jelzi.

3.15 ÉGÉSTERMÉK ELVEZETŐ FUNKCIÓ (FU).
Az „Égéstermék elvezető” funkció megnyitásához nyissa meg a 
speciális funkciókat tartalmazó menüt a 3.12. pontban leírtak 
szerint,  és válassza ki a „FU” funkciót.

FONTOS: mielőtt az ellenőrzést elvégezné, győződjön 
meg arról, hogy a kondenzvíz szifon megfelelően fel 
van-e töltve, és az égéslevegő bevezető és égéstermék 
elvezető csővezetékek átjárhatóak-e, valamint a zárt 
égéstér tökéletesen zárt-e, és a teljes égéstermék elve-
zető fel lett-e szerelve.

Ha a funkció aktív, a ventilátor állandó fordulatszámon (6000 
rpm) üzemel 15 percig.

Amíg a funkció aktív a  és  jelek villognak, míg a 
 jel folyamatosan világít. A funkció megszakításához egysze-

rűen nyomja meg a „ ” gombot.
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3.12 POSEBNE FUNKCIJE ZAŠTIĆENE ZAPORKOM.
Pozor: kotao je opremljen određenim posebnim funkcijama, zapri-
stup kojima je potrebno da se isti nalazi u načinu stand-by ( ).  
NAPOMENA: u slučaju da je kotao povezan na PDUV2 funkcija 
“stand-by” se postiže samo preko ploče daljinskog upravljača.
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Pritisnuti i držati pritisnu-
tim dulje od 5 sekundi 
gumb „ “. Na zaslonu 
se pojavljuju dvije crtice 
“--” koje trepere. Potrebno 
je unijeti zaporku za pri-
stup izbornicima za pro-
gramiranje.
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Za unos prvog broja kori-
stiti gumbove za regulaciju 
sanitarne vode „ “, za 
unos drugog broja, koristi-
ti gumbove za regulaciju 
temperature gr ijanja 
“ ”. Za potvrđivanje 
zaporke i ulazak u izbor-
nik, pritisnuti gumb za 
način rada “ ”.

Nakon ulaska u izbornik, moguće je ciklički kliziti po tri 
raspoložive funkcije (dl, MA, FU) pritiskom na gumbove za sani-
tarnu vodu „ “, za ulazak u izbornik pritisnuti gumb „
“ te za izlazak pričekati 15 minuta ili pritisnuti gumb „ “.

3.13 FUNKCIJA ZAGRIJAVANJA ESTRIHA.
Kotao je opremljen funkcijom za izvođenje toplinskog šoka na 
novim sustavima solarnih ploča sukladno važećem propisu.
Pozor: za svojstva toplinskog šoka i za njegovo pravilno izvođenje, 
osloniti se na proizvođača solarnih ploča.
NAPOMENA: za aktiviranje funkcije ne smije biti spojeno niti 
jedno daljinsko upravljanje, dok u slučaju da je sustav podijeljen 
u zone, mora biti prikladno električno i hidraulično spojen.
Funkcija se aktivira s kotla u načinu OFF zadržanim pritiskom 
u trajanju od više od 5 sekundi gumbova za „Reset“, „Info“ i 
„Stand-by“.
Funkcija traje sveukupno 7 dana, 3 dana na nižoj postavljenoj 
temperaturi i 4 dana na višoj odabranoj temperaturi (Sl. 50).
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Po aktiviranju funkcije, 
pojavljuju se u nizu donja 
podešena vrijednost (ras-
pon 20 ÷ 45 °C zadana 
vrijednost = 25 °C) i gor-
nja podešena vrijednost 
(raspon 25 ÷ 55 °C zadana 
vrijednost = 45 °C). Tem-
peratura se odabire pomo-
ću gumbova „ “ i 
potvrđuje pritiskom na 
gumb „ “.

Potom se na zaslonu pojavljuje odbrojavanje unazad u danima, 
naizmjence s tekućom dovodnom temperaturom, uz redovne 
simbole za rad kotla.

U slučaju anomalije ili izostanka napajanja, funkcija se prekida te 
se ponovno aktivira kod uspostave redovnih uvjeta rada i to od 
točke kada je prekinuta.
Kod isteka vremena, kotao se automatski vraća u stanje „Stand-
by“ te je funkciju moguće također prekinuti pritiskom na gumb 
„ “.

3.14 FUNKCIJA AUTOMATSKOG ISPUHA (dL).
U slučaju novih uređaja za grijanje i to posebice kada se radi o 
podnom grijanju, vrlo je važno pravilno izvršiti odzračivanje. 
Funkcija se sastoji od cikličkog aktiviranja cirkulatora (100 s ON/
UKLJUČEN, 20 s OFF/ISKLJUČEN) i troputnog ventila s (120 s 
sanitarnog, 120 s grijanja). 
Funkcija se aktivira pristupom na posebnu funkciju „dl“ kao što 
je opisano u Odjeljku 3.12.
Funkcija traje 16,5 sati te ju je moguće prekinuti jednostavnim 
pritiskom na gumb „ “.
Aktiviranje funkcije se signalizira početkom odbrojavanja koje se 
prikazuje na indikatoru (20).

3.15 FUNKCIJA ODVODA ZA DIM (FU).
Za aktiviranje funkcije „Odvoda za dim“, potrebno je ući u posebne 
funkcije kao što je opisano u Odjeljku 3.12  i odabrati funkciju 
„FU“.

NAPOMENA:prije testiranja provjeriti da je sifon 
za odvod kondenzacije ispravno napunjen, te da u 
sustavu za usis zraka i odvod dimova nisu prisutne 
prepreke kao i da je zatvorena komora besprijekorno 
nepropusna i da su svi dimovodi ugrađeni.

Pomoću ove funkcije aktivira se ventilator na fiksnoj brzini (6000 
rpm) u trajanju od 15 minuta.

U ovoj se fazi simboli ( ) i ( ) prikazuju uz treperenje, dok 
je simbol ( ) prikazuje fiksno uključen, funkciju je moguće 
prekinuti jednostavnim pritiskom na gumb „ “.
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Victrix Tera 28 1

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

S0 סל"ד מאוורר מזערי
20 ÷ 60מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מזעריסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 27
)G31( 26

S1 סל"ד מאוורר מרבי
S0 ÷ 140מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מרביסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 121
)G31( 115

S2 סל"ד מאוורר 
40 ÷ 80מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בשלב ההצתהבשלב ההצתה

)x 50 =סל"ד(
)G20( 56
)G31( 56

Victrix Tera 32 1

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

S0 סל"ד מאוורר מזערי
20 ÷ 60מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מזעריסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 28
)G31( 28

S1 סל"ד מאוורר מרבי
S0 ÷ 140מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מרביסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 128
)G31( 121

S2 סל"ד מאוורר 
40 ÷ 80מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בשלב ההצתהבשלב ההצתה

)x 50 =סל"ד(
)G20( 56
)G31( 56

Victrix Tera 38 1

זיהוי 
ברירת מחדלטווחתיאורפרמטרפרמטר

ערך 
מותאם 
אישית

S0 סל"ד מאוורר מזערי
20 ÷ 60מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מזעריסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 27
)G31( 28

S1 סל"ד מאוורר מרבי
S0 ÷ 140מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בהספק סניטרי מרביסניטרי

)x 50 =סל"ד(
)G20( 122
)G31( 122

S2 סל"ד מאוורר 
40 ÷ 80מגדיר את הסל"ד פעולת המאוורר בשלב ההצתהבשלב ההצתה

)x 50 =סל"ד(
)G20( 56
)G31( 56
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פונקציות מיוחדות מוגנות סיסמה  3.12
זהירות: המחמם מצויד בפונקציות מיוחדות מסוימות, שהגישה אליהן 

 . ) מצריכה שהוא יהיה במצב היכון )
CARV2 המצב "היכון"  שים לב: אם המחמם מחובר אל שלט רחוק 

“מושג רק באמצעות השלט הרחוק.

לחוץ  ולהחזיק  ללחוץ    יש 
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את  שניות   5 מעל  למשך 
”. על התצוגה  הלחצן “

ממופיעים שני קווים “--” מה
יש  הזאת  בנקודה  בהבים. 

מלהכניס את הסיסמה לכני
סה לתפריט התכנות.

  להכנסת הספרה הראשונה 
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מיש להשתמש בלחצנים לכ
“ הסניטריים  המים  וונון 
הספרה  להכנסת   ,”

מהשנייה יש להשתמש בלח
טמפרטורת  לכוונון   צנים 
לאישור   ..” “ ההסקה 

מהסיסמה ולהכנסתה לתפ
ריט התכנות יש ללחוץ על 
ה  ל ו ע פ ה ן  פ ו א ן  צ ח ל

.” “

לאחר הכניסה לתפריט ניתן לגלול מעגלית דרך ארבעת תתי התפריט 
הקיימים )dI, MA, FU( על ידי לחיצת  הלחצנים של המים הסניטריים 
ליציאה   ” “ הלחצן  לחיצת  ידי  על  לתפריט  לכניסה   ,” “

.” מהתפריט יש להמתין 15 דקות או ללחוץ על הלחצן “

פונקציית חימום בלוק  3.13
המחמם מצויד בפונקציה לביצוע הלם חום למתקן חדש עם רדיאטורים 

בהתאם לתקן הישים.
זהירות: נא לבדוק אצל יצרן הרדיאטורים בקשר למאפייני הלם החום 

ואופן ביצועו.
שים לב: לביצוע התהליך אסור שיהיה מחובר שלט רחוק כלשהו, בעוד 
מחוברים  להיות  חייבים  האזורים  כל  לאזורים  המחולק  מתקן  עבור 

חשמלית ונוזלית.
הפונקציה מופעלת כאשר המחמם במצב כבוי על ידי לחיצה למשך מעל 

."Stand-by" וגם "Reset", "Info" 5 שניות של הלחצנים
הנמוכה  בטמפרטורה   3 הכוללים  ימים,   7 הכל  סך  נמשך  התהליך 

שנקבע ועוד 4 ימים בטמפרטורה הגבוהה שנבחרה )איור 50(.
  להפעיל את הפונקציה ברצף 
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של ההגדרה הנמוכה )תחום 
C° 45 ÷ 20 ברירת מחדל 
הגמ וההגדרה   )C°  25 = 

 C° 55 ÷ 25  בוהה )תחום
 .)C°  45  = מחדל  ברירת 

מהטמפרטורה נבחרת באמ
 ” “ הלחצנים  צעות 
ומאושרת על ידי לחיצה על 

.” הלחצן “

בשלב זה התצוגה תספור את הימים ולסירוגין וטמפרטורת היציאה 
בנוסף לסמלי הפעילות הרגילים של המחמם.

מבמקרה של תקלה או הפסקת הזנה הפונקציה מושעית וחוזרת מהנ
קודה שהופסקה עם חזרת תנאי העבודה הרגילים.

 ,”Stand-by“ למצב  אוטומטית  עובר  המחמם  המוקצב  הזמן  בסיום 
.” וניתן בין השאר להפסיק את התהליך באמצעות הלחצן “

)dL( פונקציית ניקוז אוויר אוטומטי  3.14
במקרה של התקנות הסקה חדשות ובמיוחד למתקני רצפה זה מאוד 

מחשוב ניקוז האוויר יתבצע כראוי. הפונקציה מורכבת מההפעלה המע
גלית לסירוגין של הסחרור )100 שנ' פועל, 20 שנ' כבוי( ושל שסתום 

3 דרך)120 שנ' סניטרי, 120 שנ' הסקה(. 
“dI” כמתואר  ידי הפעלת הפונקציה המיוחדת  על  הפונקציה מופעל 

בסעיף 23.1.
הפונקציה אורכת 16.5 שעות וניתן להפסיק אותה פשוט על ידי לחיצה 

.” על לחצן ה-“
פעולת הפונקציה מוצגת על ידי ספירה לאחור המוצגת על המחוון )20(.

)FU( פונקציית ארובה  3.15
להפעלת הפונקציה “ארובה” יש להיכנס לפונקציות המיוחדות כמוסבר 

.”FU“ בסעיף 3.12 ולבחור בפונקציה

העיבוי  פריקת  שסיפון  לוודא  יש  בדיקה  לפני  לב:  שים 
במעגלי  כלשהו  מסוג  מכשול  אף  ושאין  כראוי  התמלא 
יניקת האוויר ופינוי העשן ושהחדר האטום סגור הרמטית 

והארובה כבר הותקנה.

באמצעות הפונקציה הזאת המאוורר מופעל במהירות קבועה )6000 
סל"ד( למשך 15 דקות.

( מוצגים מהבהבים, בעוד  ( והסמל ) במשך הזמן הזה הסמל )
( מוצג דלוק קבוע, וניתן להפסיק את הפונקציה פשוט על  הסמל )

.” ידי לחיצת הלחצן “

(A)

(B)

(C)
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3.12 ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΟΝΤΑΙ 
ΑΠΟ ΚΩΔΙΚΟ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ.

Προσοχή: ο λέβητας διαθέτει ορισμένες ειδικές λειτουργίες, για να έχετε 
πρόσβαση σε αυτές θα πρέπει ο λέβητας να είναι σε stand-by ( ) . 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στην περίπτωση που ο λέβητας είναι συνδεδεμένος με 
το CARV2 η λειτουργία “stand-by” επιτυγχάνεται μέσω του πίνακα του 
τηλεχειριστηρίου.
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Πατήστε και κρατήστε πατη-
μένο για χρονικό διάστημα 
μεγαλύτερο από 5 δευτερό-
λεπτα το κουμπί “ ”. 
Στην οθόνη εμφανίζονται δύο 
γραμμές “--” που αναβοσβή-
νουν. Στο σημείο αυτό βάλτε 
τον κωδικό πρόσβασης για 
την πρόσβαση στο μενού 
προγραμματισμού.
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Για να βάλετε το πρώτο ψηφίο 
χρησιμοποιήστε τα κουμπιά 
για τη ρύθμιση του νερού 
υγιεινής “ ”, για να βά-
λετε το δεύτερο ψηφίο χρη-
σιμοποιήστε τα κουμπιά για 
τη ρύθμιση της θερμοκρασίας 
θέρμανσης “ ”. Για να 
επιβεβαιώσετε τον κωδικό 
πρόσβασης και να εισέλθετε 
στο μενού πατήστε το κουμπί 
της λειτουργίας “ ”.

Αφού εισέλθετε στο μενού μπορείτε να τρέξετε κυκλικά τις τρεις λειτουργί-
ες που υπάρχουν (dI, MA, FU) πατώντας τα κουμπιά του νερού οικιακής 
χρήσης “ ”, για να εισέλθετε στο μενού πατήστε το κουμπί “
” για να βγείτε περιμένετε 15 λεπτά ή πατήστε το κουμπί “ ”.

3.13 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ ΔΙΑΣΤΡΩΣΗΣ.
Ο λέβητας αποτελείται από μια λειτουργία για την εκτέλεση του θερμικού 
σοκ στις εγκαταστάσεις των πάνελ ακτινοβολίας νέας κατασκευής όπως 
απαιτείται από τον ισχύοντα νόμο.
Προσοχή: ανατρέξτε στον κατασκευαστή των πάνελ ακτινοβολίας για τα 
χαρακτηριστικά του θερμικού σοκ και τη σωστή εκτέλεση του.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: για να εκτελέσετε τη λειτουργία δεν θα πρέπει να είναι συνδεδε-
μένο κανένα τηλεχειριστήριο, ενώ σε περίπτωση εγκατάστασης που χωρίζεται 
σε περιοχές θα πρέπει να συνδέεται δεόντως τόσο ηλεκτρικά όσο και υδραυλικά.
Η λειτουργία ενεργοποιεί το λέβητα σε OFF πατώντας και κρατώντας 
πατημένο για περισσότερο από 5 δευτερόλεπτα τα κουμπιά “Reset” (Επα-
ναφορά), “Info” (Πληροφορίες) και “Stand-by” (Αναμονή).
Η λειτουργία έχει μια διάρκεια 7 ημερών, 3 ημερών στη χαμηλή ρυθμισμένη 
θερμοκρασία και 4 ημέρες στην ανώτερη επιλεγμένη θερμοκρασία Εικ. 50).

50

Αφού ενεργοποιηθεί η λειτουρ-
γία εμφανίζονται σε ακολου-
θία το χαμηλότερο σετ (εύρος 
20 ÷ 45  °C προεπιλογή = 25 
°C) και το ανώτερο σετ (εύρος 
25 ÷ 55 °C προεπιλογή = 45 
°C). Η θερμοκρασία επιλέγε-
ται από τα κουμπιά “ ” 
και επιβεβαιώνεται από το 
κουμπί “ ”.

Στο σημείο αυτό στην οθόνη εμφανίζεται η αντίστροφη μέτρηση σε 
ημέρες εναλλάξ με τη θερμοκρασία παροχής ρεύματος εκτός από τα 
κανονικά σύμβολα λειτουργίας του λέβητα.
Σε περίπτωση ανωμαλίας ή απουσίας τροφοδοσίας η λειτουργία δι-
ακόπτεται και επανέρχεται κατά την αποκατάσταση των κανονικών 
συνθηκών λειτουργίας στο σημείο όπου έγινε η διακοπή.
Κατά τη λήξη του χρόνου ο λέβητας επιστρέφει αυτόματα σε “Stand-
by”, μπορείτε να διακόψετε επίσης τη λειτουργία πατώντας το κουμπί 
“ ”.

3.14 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΥ (dI).
Στην περίπτωση των νέων εγκαταστάσεων θέρμανσης και συγκεκρι-
μένα για εγκαταστάσεις δαπέδου είναι πολύ σημαντικό ο απαερισμός 
να γίνεται σωστά. Η λειτουργία αποτελείται από την κυκλική ενερ-
γοποίηση του κυκλοφορητή (100 s ON, 20 s OFF) και της βαλβίδας 3 
οδών (120 s νερού χρήσης, 120 s θέρμανσης). 
Η λειτουργία ενεργοποιείται με πρόσβαση στην ειδική λειτουργία “dI” 
όπως περιγράφεται στην Παράγραφο 3.12.
Η λειτουργία έχει μια διάρκεια 16,5 ωρών και μπορείτε να τη διακόψετε 
απλά πατώντας το κουμπί “ ”.
Η ενεργοποίηση της λειτουργίας επισημαίνεται από την αντίστροφη 
μέτρηση που εμφανίζεται στο δείκτη (20).

3.15 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΣΩΛΗΝΩΝ ΚΑΥΣΗΣ 
(FU).

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία “Σύστημα σωλήνων καύσης” 
εισέλθετε στις ειδικές λειτουργίες όπως περιγράφεται στην παράγραφο 
3.12 και επιλέξτε τη λειτουργία “FU”.

Προσοχή: πριν εκτελέσετε τη δοκιμή βεβαιωθείτε 
ότι το σιφόνι αποστράγγισης συμπυκνώματος έχει 
γεμίσει σωστά και ότι το κύκλωμα αναρρόφησης 
αέρα και εκκένωσης καυσαερίων δεν παρουσιάζει 
κανένα είδος έμφραξης και ότι ο στεγανός θάλαμος 
είναι κλεισμένος καλά και ότι έχει ήδη εγκατασταθεί 
όλο το σύστημα σωλήνων καύσης.

Μέσω της λειτουργίας αυτής ο ανεμιστήρας ενεργοποιείται στη στα-
θερή ταχύτητα (6000 rpm) για 15 λεπτά.

Στη φάση αυτή τα σύμβολα ( ) και ( ) εμφανίζονται αναβοσβή-
νοντας, ενώ το σύμβολο ( ) εμφανίζεται αναμμένο σταθερά μπορείτε 
να διακόψετε τη λειτουργία απλά πατώντας το πλήκτρο “ ”.
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3.12 FONCTIONS SPÉCIALES PROTÉGÉES PAR MOT 
DE PASSE.

Attention : la chaudière est munie de certaines fonctions spéciales, 
pour y accéder, la chaudière doit être en stand-by ( ) . 
N.B.: si la chaudière est reliée au CARV2 la fonction « stand-by » 
s'obtient uniquement avec le panneau de commande à distance.
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Enfoncé et maintenir en-
foncé pendant plus de 5 
s e c on d e s  l e  b out on  
«   ». Deux tirets «--» 
clignotants s’affichent à 
l’écran. À ce point, saisir le 
mot de passe pour accéder 
aux menus de program-
mation.
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Pour saisir le premier chiffre, 
utiliser les boutons pour le 
réglage de l’eau sanitaire  
«    », pour saisir le 
deuxième chiffre, utiliser les 
boutons pour le réglage de 
la température de chauffage 
«   ». Pour confirmer le 
mot de passe et entrer dans 
le menu, appuyer sur le 
bouton mode de fonction-
nement «   ».

Après être entré dans le menu, il est possible de défiler cyclique-
ment les trois fonctions disponibles (dl, MA, FU) en appuyant 
sur les boutons de l’eau sanitaire «   », pour entrer dans le 
menu, appuyer sur le bouton «   », pour quitter, attendre 
15 minutes ou appuyer sur le bouton «   ».

3.13 FONCTION CHAPE CHAUFFANTE.
La chaudière est munie d’une fonction pour effectuer le choc 
thermique sur des installations à panneaux rayonnants de nou-
velle réalisation comme requis par la règlementation en vigueur.
Attention : se référer au producteur des panneaux rayonnants pour 
les caractéristiques du choc thermique et sa correcte exécution.
N.B. : pour pouvoir activer la fonction, aucune commande à 
distance ne doit être connectée, alors que pour une installation 
répartie en zones, elle doit être dûment raccordée aussi bien élec-
triquement que hydrauliquement.
La fonction s’active avec la chaudière en stand-by, en appuyant 
et en maintenant appuyé pendant plus de 5 secondes les boutons 
« Reset » (Réinitialisation), « Info » et « Stand-by ».
La fonction a une durée totale de 7 jours, 3 jours à la température inférieure 
configurée et 4 jours à la température supérieure sélectionnée (Fig. 50).
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La fonction activée le set 
inférieur (plage 20 ÷ 45 °C 
défaut = 25 °C) et le set su-
périeur (plage 25 ÷ 55 °C 
défaut = 45 °C) s’affichent en 
séquence. La température 
est sélectionnée au moyen 
des boutons « » et 
confirmée en appuyant sur 
le bouton « ».

À ce point, sur l’écran s’affiche le compte à rebours en jours en 
alternance à la température de refoulement courante en plus des 
symboles de fonctionnement de la chaudière.
En cas d’anomalie ou de coupure de l’alimentation, la fonction est 
suspendue et elle reprendra lors de la restauration des conditions 
normales de fonctionnement à partir du point où elle avait été 
coupée.
Lorsque le temps est écoulé, la chaudière se remet automatique-
ment en « Stand-by », il est également possible d’interrompre la 
fonction en appuyant sur le bouton « ».

3.14 FONCTION DE PURGE AUTOMATIQUE (dL).
En cas d'installations de chauffage neuves et spécialement pour 
les installations au sol, il est très important que la désaération soit 
effectuée correctement. La fonction exerce l'activation cyclique du 
circulateur (100 s ON, 20 s OFF) et de la soupape à 3 voies (120 
s sanitaire, 120 s chauffage). 
La fonction est activée en accédant à la fonction spéciale « dl » 
comme décrit au Paragraphe 3.12.
La fonction a une durée de 16,5 heures et elle peut être interrompue 
simplement en appuyant sur le bouton «   ».
L'activation de la fonction est signalée par un compte à rebours 
affiché sur l'indicateur (20).

3.15 FONCTION DE FUMISTERIE (FU).
Pour activer la fonction « Fumisterie », entrer dans les fonctions 
spéciales comme décrit au Paragraphe 3.12  et sélectionner la 
fonction « FU ».

N.B. : avant d'effectuer le test, s'assurer que le siphon 
d’évacuation de la condensation soit rempli correcte-
ment et que le circuit d’aspiration de l’air et d’évacua-
tion des fumées n’aient aucun type d’obstructions et 
que la chambre étanche soit parfaitement fermée et 
que toute la fumisterie soit déjà installée.

Par cette fonction, le ventilateur est activé à une vitesse fixe (6000 
rpm) pendant 15 minutes.

Dans cette phase, les symboles ( ) et ( ) clignotent, alors 
que le symbole ( ) est fixe, la fonction peut être interrom-
pue simplement en appuyant sur le bouton «   ».

TM (°C)

SET 
SUPÉRIEUR

SET 
INFÉRIEUR

JOURS

50

نده
کن
صب

ن
نده
کن
ف
صر

م
ری
هدا
نگ
و
یر
عم
نت
سی
کن
ت

VICTRIXTERA281
Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

S0حداقلشماردورهایچرخش
20÷60معرفحداقلسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاستپنکهدرآبگرمبهداشتی

)x50=RPM(
)G20(27
)G31(26

S1
حداکثرشماردورهای
چرخشپنکهدرآبگرم

بهداشتی
S0÷140معرفحداکثرسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست

)x50=RPM(
)G20(121
)G31(115

S2شماردورهاىپنكه
40÷80معرفسرعتعملکردپنکهدرطولمرحلهاستارتاست.مرحلهروشن

)x50=RPM(
)G20(56
)G31(56

VICTRIXTERA321
Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

S0
حداقلشماردورهای

چرخشپنکهدرآبگرم
بهداشتی

20÷60معرفحداقلسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست
)x50=RPM(

)G20(28
)G31(28

S1
حداکثرشماردورهای
چرخشپنکهدرآبگرم

بهداشتی
S0÷140معرفحداکثرسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست

)x50=RPM(
)G20(128
)G31(121

S2شماردورهاىپنكه
40÷80معرفسرعتعملکردپنکهدرطولمرحلهاستارتاست.مرحلهروشن

)x50=RPM(
)G20(56
)G31(56

VictrixTera381
Id
معیارپیشفرضمعیارمتوسطشــرحپارامترپارامتر

برگزیده

S0
حداقلشماردورهای

چرخشپنکهدرآبگرم
بهداشتی

20÷60معرفحداقلسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست
)x50=RPM(

)G20(27
)G31(28

S1
حداکثرشماردورهای
چرخشپنکهدرآبگرم

بهداشتی
S0÷140معرفحداکثرسرعتعملکردپنکهدرتولیدآبگرمبهداشتیاست

)x50=RPM(
)G20(122
)G31(122

S2شماردورهاىپنكه
40÷80معرفسرعتعملکردپنکهدرطولمرحلهاستارتاست.مرحلهروشن

)x50=RPM(
)G20(56
)G31(56
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عملکردهایویژهورودازطریقکلمهعبور. 3.12
دقت:پکیجمجهزبهچندینعملکردویژهاست،جهتدسترسیبهآنهالازماست

.) درحالتاستندبایباشد)
گفتنیاست:درمواقعیکهپکیجبهCARV2متصلاست،عملکرد"استندبای"

فقطازطریقپانلکنترلازراهدورمقدوراست.

"راثابتبمدت دگمه"

حدودا5ًثانیهفشاردهید.روی
صفحهنمایشدوخطکوتاه
“--”بصورتچشمکزن
ظاهرمیشود.دراینرخداد

جهتدسترسیبهمنویبرنامه
کلمهعبورراواردکنید.

جهتواردکردنرقماول،
ازدگمههایتنظیمآبگرم
بهداشتی""استفادهکردهو

رقمدومجهتتنظیمدمایآب
"" گرمایش

رابکارببرید.برای

تاییدپسورد)(وواردشدنبه
منودگمهنحوهعملکردرافشار

دهید“”.

dl,(زمانیکهدرمنوقرارمیگیریدامکانگردشدورهایسهعملکردموجود
"،بافشاربردگمه MA,FU(بافشاربردگمههایآبگرمبهداشتی"
”جهتخروجازمنو15ثانیهصبرکرده جهتقرارگرفتندرمنو“

"رافشاردهید. ویادگمه"

عملکردگرمایشکفپا 3.13
پکیجمجهزبهانجامعملکردشوکحرارتیدردستگاههایدارایپانلهای

تابشتکنولوژیجدیدچنانچهدرآئیننامهجاریقیدشده،است.
دقت:بهسازندگانپانلهایتابشجهتویژگیهایگرماییونصبدرست

آنها،مراجعهکنید.
گفتنیاست:برایفعالسازیعملکردهیچکنترلازراهدورنبایستیمتصل
باشد،درحالیکهدردستگاههایمنفکدرمناطق،اتصالالزاماًبایستیچه

بصورتالکتریکیوچهلولهای»آبرسانی«باشد.
عملکردمذکوردرپکیجبصورتاستندبایبافشاردگمههای

"Reset"،"Info"و"Stand-by"برایبیشاز5ثانیهممکنمیگردد.
عملکردمذکوردرمجموع7روزطولمیکِشد،3روزانتخابیدردمای

تعیینشدهپایینیو4روزدردمایبالاییانتخابی)شکل.50(.
زمانیکهعملکردفعالشد،
بهترتیبتنظیمپایینی)حد
فاصل20÷45درجه

سانتیگرادپیشفرض=25
درجهسانتیگراد(وتنظیم

بالایی)حدفاصل25÷55
درجهسانتیگرادپیشفرض
=45درجهسانتیگراد(.دما

ازطریقدگمههای"
"انتخابمیشودوازطریق

فشاررویدگمه“
”تائیدمیگردد.

دراینرخدادشمارشمعکوسدرروزهایمتوالیدردمایآبجاریرفت
علاوهبرعلائمونشانههایعملکردپکیجرویصفحهنمایشظاهرمیگردد.

درمواقعناهنجاریویاقطعجریانبرقعملکردتعلیقشدهوبهشرایط
معمولعملکردبهنقطهایکهقطعشدهمیبوده،بازمیگردد.

درانقضایمدتزمان،پکیجبطورخودکاربهحالت"استندبای"برمیگردد
”وجود مضافبراینکهجهتقطععملکرد،امکانفشاررویدگمه“

دارد.

.)DL(عملکردهواگیریبصورتخودکار 3.14
درصورتیکهدستگاهگرمایشیجدیدباشدبویژهبرایسیستمهایکفپا،خیلی
مهماستکههواگیریبهشیوهدرستانجامگیرد.عملکردشاملفعالسازی

دورهایسیرکولاتورچرخشآباست)100sON,20sOFF(وسوپاپ
سهراهی)120sآبگرمبهداشتی،120sآبجهتگرمایش(.

عملکردمذکوردردستیابیبهعملکردخاصیتحتعنوان"dl"ممکنمیباشد
چنانچهدرپاراگراف3.12توصیفشد.

عملکردفوق16,5ساعتطولمیکشدوامکانقطعآنبراحتیبافشاربر
"فراهممیگردد. دگمه"

فعالسازیعملکردازشمارشمعکوسقابلمشاهدهروینشانگر)20(اعلام
میگردد.

.)FU(عملکردسامانهتخلیهدود 3.15
برایفعالکردن"دودکشکاذب"بهعملکردهایویژهتشریحشدهدر

پاراگراف3.12واردشوید.عملکرددودکشکاذب)FU(راانتخابکنید.

دقت:.قبلازانجامتِستاطمینانحاصلکنیدکهسیفونتخلیه
ضایعاتبدرستیپرشدهباشدواینکهمدارمکشهواوتخلیه

دودهیچگونهگرفتگیبههرعنواننداشتهباشند.اتاقکآببندی
شدهکاملابستهباشدوتمامدودکشهاازقبلنصبشدهاست..

ازطریقاینعملکردپنکهتهویههواباسرعتثابت)6000دوربردقیقه(
برای15ثانیهفعالمیشود.

(بصورتچشمکزنمشاهدهمیشوند، (و) دراینمرحلهعلائم)
(روشنثابت،مشاهدهمیشود،امکانقطععملکرد درحالیکهعلامت)

"میسّرمیگردد. براحتیبافشاررویدگمه"

(A)

(B)

(C)
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3.12 PASSWORD-PROTECTED SPECIAL FUNCTIONS.
Attention: the boiler is equipped with some special functions, access 
to which is granted if this is in stand-by ( ) . 
IMPORTANT NOTE: if the boiler is connected to the CARV2 the 
“stand-by” function can only be activated via the remote control 
panel.

48

Pre ss  an d  h o l d  t h e  
“ ” button for more 
than 5 seconds. The dis-
play will show two dashes 
“--” flashing. Now enter 
the password to access the 
programming menus.

49

To enter the first digit, use 
the buttons to adjust the 
DHW “ ”; to enter the 
second digit, use the but-
tons to adjust the central 
heat ing  temperature 
“ ”. To confirm the 
password and access the 
menu, press the operating 
mode button “ ”.

Once the menu has been accessed, it is possible to cyclically scroll 
the three available functions (dl, MA, FU) by pressing the DHW 
buttons “ ”, to access the menu press the button “ ” to 
exit wait 15 minutes or press the button “ ”.

3.13 SCREED HEATER FUNCTION.
The boiler is equipped with a function to perform the thermal 
shock on new radiant panel systems, as required by the applicable 
standard.
Attention: contact the manufacturer of the radiant panels for the 
thermal shock characteristics and its correct execution.
N.B.: to be able to activate the function there must be no remote 
control connected, while in case of system divided into zones it 
must be properly connected, both hydraulically and electrically.
The function is activated from boiler in OFF mode by pressing 
and holding the buttons “Reset”, “Info” and “Stand-by” for more 
tan 5 seconds.
The function lasts in total 7 days, 3 days at the lower temperature 
set and 4 days at the higher temperature set (Fig. 50).

50

After activating the func-
tion, the lower set (range 
20 - 45 °C default = 25 °C) 
and the higher set (range 
25 - 55 °C default = 45 °C) 
appear in sequence. The 
temperature is selected by 
means of the buttons “

” and confirmed by 
press ing  t he  button  
“ ”.

The display now shows the countdown of days alternated with 
the current flow temperature, as well as the normal operating 
symbols of the boiler.
In case of failure or lack of supply voltage, the function is sus-
pended and will resume when the normal operating conditions 
are reset from the point where it was interrupted.
When the time expires, the boiler automatically goes back to 
“Stand-by” mode, the function can also be stopped by pressing 
the button “ ”.

3.14 AUTOMATIC VENT FUNCTION (dL).
In the case of new central heating systems and in particular mode 
for floor systems, it is very important that deaeration is performed 
correctly. The function consists of the cyclic activation of the 
pump (100 s ON, 20 s OFF) and the 3-way valve (120 s D.H.W., 
120 s C.H.). 
The function is activated by accessing the special “dl” function as 
described in Paragraph 3.12.
The function lasts for 16.5 hours and it can be stopped by simply 
pressing the button “ ”.
Activation of the function is signalled by the countdown shown 
on the indicator (20).

3.15 FLUE INSTALLATION (FU).
To activate the “Flue” function access the special functions as 
described in Paragraph 3.12  and select the “FU” function.

N.B.: before performing the test, ensure that the 
condensate drain trap has been filled correctly and 
check that there are no obstructions in the air intake 
circuit and flue exhaust and that the sealed chamber is 
perfectly closed and the flue has already been installed.

Using this function activates the fan at a fixed speed (6000 rpm) 
for 15 minutes.

In this phase the symbols ( ) and ( ) are displayed flashing, 
while the symbol ( ) is displayed permanently on, the function 
can be stopped by simply pressing the button “ ”.
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3.12 SPECIÁLNÍ FUNKCE CHRÁNĚNÉ HESLEM.
Upozornění: kotel je vybaven některými speciálními funkcemi, pro 
přístup k nim je nutné, aby byl v pohotovostním režimu ( ) . 
POZN.: v případě, že je kotel připojen k CARV2 funkce „standby“ 
se aktivuje pouze pomocí voliče na řídící jednotce.

48

Stiskněte a podržte stisk-
nuté na dobu delší než 5 
sekund tlačítko „ “. 
Na displeji se zobrazí dvě 
blikající čárky „--“. Nyní 
zadejte heslo pro přístup k 
programovacím menu.
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Pro zadání první číslice 
použijte tlačítka pro regula-
ci užitkové vody „ “, 
pro zadání druhé číslice 
použijte tlačítka pro regula-
ci teploty vytápění „ “. 
Pro potvrzení hesla a 
vstup do menu stiskněte 
tlačítko provozního reži-
mu „ “.

Po vstupu do nabídky lze přepínat mezi třemi dostupnými funkce-
mi (dI, MA, FU) stisknutím tlačítek TUV „ “, pro vstup do 
nabídky stiskněte tlačítko „ “ pro opuštění počkejte 15 
minut nebo stiskněte tlačítko „ “.

3.13 FUNKCE VYSOUŠENÍ PODLAHY.
Kotel je vybaven funkcí pro provedení „počátečního zátopu“ na 
novém podlahovém okruhu, plně v souladu s požadavky platných 
předpisů.
Upozornění: postupujte v souladu s informacemi výrobce podla-
hových systémů o charakteristikách „počátečního zátopu“ a jeho 
správném provedení.
POZN.: aby bylo možné aktivovat funkci, nesmí být připojen 
žádný prostorový termostat nebo řídicí jednotka, zatímco za-
řízení rozdělené na zóny musí být řádně zapojeno elektricky i 
hydraulicky.
Pokud je kotel v režimu OFF, funkce se aktivuje stisknutím a po-
držením tlačítek „Reset“, „Info“ a „Stand-by“ na více než 5 sekund.
Funkce trvá celkem 7 dní, 3 dny při nižší nastavené teplotě a 4 
dny při vyšší nastavené teplotě (Obr. 50).
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Po aktivaci funkce je třeba 
nastavit nízkou teplotu 
(interval 20 ÷ 45 °C vý-
chozí nastavení = 25 °C) a 
vysokou teplotu (interval 
25 ÷ 55 °C výchozí nasta-
vení = 45 °C). Teplota se 
nastavuje pomocí tlačítek 
„ “ a potvrzuje se 
stiskem tlačítka „ “.

Na displeji se bude střídat zobrazení odpočtu zbývajících dnů 
s aktuální výstupní teplotou a také budou zobrazeny provozní 
symboly kotle.
V případě výpadku elektrického napájení, bude funkce přerušena 
a po obnovení napájení bude pokračovat od bodu ve kterém byla 
přerušena.
Po uplynutí odpočtu času funkce kotel automaticky přejde do 
režimu „Stand-by“. Funkce může být také kdykoli přerušena 
stisknutím tlačítka „ “.

3.14 FUNKCE AUTOMATICKÉHO ODVZDUŠNĚNÍ (dI).
V případě, že se jedná o nový topný systém a zejména při podla-
hových systémech je velmi důležité, aby odvzdušnění bylo pro-
vedeno správně. Funkce spočívá v cyklické aktivaci oběhového 
čerpadla (100 s ON, 20 s OFF) a trojcestného ventilu (120s TUV, 
120s vytápění). 
Funkce je aktivována přístupem k speciální funkci „dI“, jak je 
popsáno v Odstavci 3.12.
Funkce trvá 16,5 hodin a je možné ji jednoduše přerušit stisknutím 
tlačítka „ “.
Aktivace této funkce je signalizována odčítáváním času na indi-
kátoru (20).

3.15 FUNKCE SYSTÉMU ODKOUŘENÍ (FU).
Pro aktivaci funkce „Odkouření“ vstupte do speciálních funkcí, 
jak je popsáno v Odstavci 3.12 a zvolte funkci „FU“.

POZN.: před zahájením testování se ujistěte, zda je 
sifon na odvod kondenzátu správně naplněn a zda 
se v okruhu sání vzduchu a odvodu spalin nevysky-
tují žádné překážky a spalovací komora je dokonale 
uzavřená a je již nainstalován celý systém odkouření.

Pomocí této funkce se ventilátor aktivuje při pevné rychlosti (6000 
ot/min) po dobu 15 minut.

V této fázi blikají symboly ( ) a ( ) zatímco symbol 
( ) je zobrazen rozsvícen pevně tuto funkci lze přerušit jedno-
duše stisknutím tlačítka „ “.
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3.12 СПЕЦИАЛНИ ФУНКЦИИ, ЗАЩИТЕНИ С ПАРОЛА.
Внимание: котелът разполага с някои специални функции, за 
достъп до които трябва да е в стендбай режим ( ) . 
Забележка: в случай, че котелът е свързан към CAR V2, функцията 
“stand-by” се постига само чрез дистанционния команден панел.

48

Натиснете и задръжте 
натиснат бутон „ ” за 
повече от 5 секунди. На 
дисплея се показват две 
мигащи линийки „--”. В 
този момент въведете 
паролата за достъп до 
менюто за програмиране.

49

Въведете първата цифра 
чрез бутоните за регули-
ране на битовата вода „

”, а втората цифра 
въведете чрез бутоните за 
регулиране на температу-
рата на отопление “ ”. 
За да потвърдите паролата 
и да влезете в менюто, 
натиснете бутона за рабо-
тен режим „ ”.

След като влезете в менюто, може да се движите по трите 
налични функции (dI, MA, FU) чрез натискане на бутоните 
за битова вода „ ”; за да влезете в менюто, натиснете 
бутон „ ”, а за да излезете изчакайте 15 минути или 
натиснете бутон „ ”.

3.13 ФУНКЦИЯ ЗА ЗАГРЯВАНЕ НА ПОДОВАТА ЗАМАЗКА.
Котелът разполага с функция за термичен шок при новопро-
изведени инсталации с лъчисти панели съгласно изисквания-
та на действащата нормативна уредба.
Внимание: относно характеристиките на термичния шок и 
процедурата за извършването му направете справка с про-
изводителя на лъчистите панели.
Забележка: за да може да активирате функцията, не трябва 
да има свързано дистанционно управление, докато в случай 
на разделена на зони инсталация, тя трябва да бъде надлежно 
свързана както електрически, така и хидравлично.
Функцията се активира, когато котелът е на OFF и бутони 
„Reset”, „Info” и „Stand-by” се натиснат и се задържат натис-
нати повече от 5 секунди.
Тази функция е с обща дълготрайност от 7 дни - 3 дни при 
настроената ниска температура и 4 дни на избраната висока 
температура (Фиг. 50).
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След активиране на функ-
цията се появяват после-
дователно долната на-
строена стойност (диа-
пазон 20 ÷ 45 °C, по под-
разбиране = 25 °C) и 
горната настроена стой-
ност (диапазон 25 ÷ 55 
°C, по подразбиране = 45 
°C). Температурата се 

избира чрез бутони „ ” и се потвърждава чрез натиска-
не на бутон „ ”.

В този момент на дисплея се показва обратното броене в 
дни, което се редува с текущата температура на подаване и с 
обичайните символи за работа на котела.
В случай на проблем или липса на захранване, функцията 
бива временно прекъсната и възобновява работа при въз-
становяване на нормалните работни условия от мястото, 
където е била спряна.
При изтичане на времето котелът автоматично се връща в 
„стендбай“ режим. Освен това може да прекъснете функци-
ята, като натиснете бутон „ ”.

3.14 ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧНО 
ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ (dI).

При нови отоплителни инсталации и по-специално при по-
дови инсталации е много важно обезвъздушаването да бъде 
извършвано правилно. Функцията се състои в циклично 
активиране на помпата (100 s ON, 20 s OFF) и на 3-пътния 
вентил (120 s битова вода, 120 s отопление). 
Функцията се активира чрез влизане в специалната функция 
„dI”, както е описано в параграф 3.12.
Функцията е с продължителност от 16,5 часа и може да се 
прекъсне просто чрез натискане на бутон „ ”.
Активирането на функцията се отбелязва с обратно броене, 
показано върху индикатора (20).

3.15 ФУНКЦИЯ ДИМООТВЕЖДАНЕ (FU).
За да активирате функция „Димоотвеждане”, влезте в специ-
алните функции, както е описано в Параграф 3.12 , и изберете 
функция „FU”.

Забележка: преди да направите теста, проверете 
дали кондензният сифон е напълнен правилно, 
дали по кръга за пресен въздух и за димоотвеждане 
няма запушвания от какъвто и да е тип, както и дали 
затворената горивна камера е затворена идеално и 
дали вече е инсталирана цялата димоотводна верига.

Чрез тази функция вентилаторът се активира при постоянна 
скорост (6000 rpm) в продължение на 15 минути.

На този етап символите ( ) и ( ) мигат, докато символ 
( ) свети непрекъснато, може да спрете функцията, просто 
като натиснете бутон „ ”.
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3.12 SPECIALE FUNCTIES BESCHERMD MET PASSWORD.
Let op: de ketel is uitgerust met een aantal speciale functies, om die 
te kunnen gebruiken moet de ketel in stand-by zijn ( ) . 
NB: indien de ketel is verbonden met de CARV2 kan de “stand-by” 
functie enkel via de afstandsbesturing verkregen worden.

48

Druk langer dan 5 secon-
den op de knop “ “. 
Op de display knipperen 
twee streepjes “--”. Voer 
het password in om toe-
gang te krijgen tot het 
programmeermenu.
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Om het eerste cijfer in te 
voeren, gebruik de knoppen 
voor de regeling van het sa-
nitair water “ “, om het 
tweede cijfer in te voeren, 
gebruik de knoppen voor de 
regeling van de temperatuur 
voor de ver warming 
“ “. Om het password 
te bevestigen en het menu te 
openen, druk op de knop van 
de modus “ ”.

Eens het menu geopend is, kunnen de drie beschikbare functies 
(dI, MA, FU) cyclisch overlopen worden door te drukken op de 
knoppen van het sanitair water “ ”, om het menu te openen, 
druk op de knop “ ” en wacht 15 minuten om te verlaten 
of druk op de knop “ ”.

3.13 FUNCTIE VERWARMING ZANDCEMENTVLOER.
De ketel is voorzien van een functie voor het uitvoeren van een 
thermische schok in installaties met straalpanelen van de nieuwste 
generatie, zoals voorgeschreven door de wet.
Let op: raadpleeg de producent van de straalpanelen voor de ken-
merken van de thermische schok en de correcte uitvoering ervan.
N.B.: om de functie te activeren hoeft er geen afstandsbediening 
aangesloten te zijn, en in het geval van een installatie die opgesplitst 
is in zones moet die correct aangesloten worden, zowel elektrisch 
als hydraulisch.
De functie wordt geactiveerd wanneer de ketel in stand OFF is, 
door langer dan 5 seconden te drukken op de knoppen “Reset”, 
“Info” en “Stand-by”.
De functie duurt in totaal 7 dagen, 3 dagen aan de lagere ingestelde tem-
peratuur en 4 dagen aan de hogere geselecteerde temperatuur (Fig. 50).
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Bij de activering van de 
functie verschijnen achter-
eenvolgens de laagste in-
stelling (range 20 ÷ 45 °C 
default = 25 °C) en de 
hoogste instelling (range 
25 ÷ 55 °C default = 45 °C). 
De temperatuur wordt 
geselecteerd met de knop-
pen “ “ en bevestigd 
met de knop “ “.

Nu verschijnt op de display de terugtelling in dagen, afgewisseld 
met de toevoertemperatuur en de normale werkingssymbolen 
van de ketel.
Bij een storing of gebrek aan voeding wordt de functie opgeschort 
en zal die hersteld worden bij het herstel van de normale werkings-
condities, op het punt waar die onderbroken zijn.
Wanneer de tijd vervallen is, gaat de ketel automatisch weer in 
“Stand-by“. De functie kan ook onderbroken worden door te 
drukken op de knop “ “.

3.14 FUNCTIE AUTOMATISCHE ONTLUCHTING (dL).
Bij nieuwe verwarmingsinstallaties en in het bijzonder voor vloer-
verwarming is het zeer belangrijk dat de ontluchting correct wordt 
uitgevoerd. De functie bestaat uit een cyclische activering van de 
circulatiepomp (100 s ON, 20 s OFF) en van de 3-weg klep (120 
s sanitair, 120 s verwarming). 
De functie wordt geactiveerd door naar de speciale functie “dl“ te 
gaan zoals beschreven in Par. 3.12.
De functie duurt 16,5 uren en kan onderbroken worden door 
eenvoudigweg te drukken op de knop “ “.
De activering van de functie wordt door een aftelling gesignaleerd, 
weergegeven op de indicator (20).

3.15 FUNCTIE ROOKGASKANALEN (FU).
Om de functie “Rookgaskanalen“ te activeren, ga naar de speciale 
functies zoals beschreven in Par. 3.12 en selecteer de functie “FU“.

N.B.: vooraleer de test uit te voeren, moet u controle-
ren of de sifon voor condensafvoer correct gevuld is, 
het circuit voor luchtaanzuiging en rookgasafvoer niet 
is verstopt, de afgedichte kamer perfect is gesloten en 
de rookgaskanalen werden geïnstalleerd.

Met deze functie wordt de ventilator geactiveerd aan een vaste 
snelheid (6000 rpm) gedurende 15 minuten.

In deze fase worden de symbolen ( ) en ( ) knipperend 
weergegeven, terwijl het symbool ( ) vast weergegeven wordt, en 
de functie kan onderbroken worden door eenvoudigweg te druk-
ken op de knop “ ”.
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3.12 FONCTIONS SPÉCIALES PROTÉGÉES PAR MOT 
DE PASSE.

Attention : la chaudière est munie de certaines fonctions spéciales, 
pour y accéder, la chaudière doit être en stand-by ( ) . 
N.B.: si la chaudière est reliée au CARV2 la fonction « stand-by » 
s'obtient uniquement avec le panneau de commande à distance.
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Enfoncé et maintenir en-
foncé pendant plus de 5 
s e c on d e s  l e  b out on  
«   ». Deux tirets «--» 
clignotants s’affichent à 
l’écran. À ce point, saisir le 
mot de passe pour accéder 
aux menus de program-
mation.
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Pour saisir le premier chiffre, 
utiliser les boutons pour le 
réglage de l’eau sanitaire  
«    », pour saisir le 
deuxième chiffre, utiliser les 
boutons pour le réglage de 
la température de chauffage 
«   ». Pour confirmer le 
mot de passe et entrer dans 
le menu, appuyer sur le 
bouton mode de fonction-
nement «   ».

Après être entré dans le menu, il est possible de défiler cyclique-
ment les trois fonctions disponibles (dl, MA, FU) en appuyant 
sur les boutons de l’eau sanitaire «   », pour entrer dans le 
menu, appuyer sur le bouton «   », pour quitter, attendre 
15 minutes ou appuyer sur le bouton «   ».

3.13 FONCTION CHAPE CHAUFFANTE.
La chaudière est munie d’une fonction pour effectuer le choc 
thermique sur des installations à panneaux rayonnants de nou-
velle réalisation comme requis par la règlementation en vigueur.
Attention : se référer au producteur des panneaux rayonnants pour 
les caractéristiques du choc thermique et sa correcte exécution.
N.B. : pour pouvoir activer la fonction, aucune commande à 
distance ne doit être connectée, alors que pour une installation 
répartie en zones, elle doit être dûment raccordée aussi bien élec-
triquement que hydrauliquement.
La fonction s’active avec la chaudière en stand-by, en appuyant 
et en maintenant appuyé pendant plus de 5 secondes les boutons 
« Reset » (Réinitialisation), « Info » et « Stand-by ».
La fonction a une durée totale de 7 jours, 3 jours à la température inférieure 
configurée et 4 jours à la température supérieure sélectionnée (Fig. 50).
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La fonction activée le set 
inférieur (plage 20 ÷ 45 °C 
défaut = 25 °C) et le set su-
périeur (plage 25 ÷ 55 °C 
défaut = 45 °C) s’affichent en 
séquence. La température 
est sélectionnée au moyen 
des boutons « » et 
confirmée en appuyant sur 
le bouton « ».

À ce point, sur l’écran s’affiche le compte à rebours en jours en 
alternance à la température de refoulement courante en plus des 
symboles de fonctionnement de la chaudière.
En cas d’anomalie ou de coupure de l’alimentation, la fonction est 
suspendue et elle reprendra lors de la restauration des conditions 
normales de fonctionnement à partir du point où elle avait été 
coupée.
Lorsque le temps est écoulé, la chaudière se remet automatique-
ment en « Stand-by », il est également possible d’interrompre la 
fonction en appuyant sur le bouton « ».

3.14 FONCTION DE PURGE AUTOMATIQUE (dL).
En cas d'installations de chauffage neuves et spécialement pour 
les installations au sol, il est très important que la désaération soit 
effectuée correctement. La fonction exerce l'activation cyclique du 
circulateur (100 s ON, 20 s OFF) et de la soupape à 3 voies (120 
s sanitaire, 120 s chauffage). 
La fonction est activée en accédant à la fonction spéciale « dl » 
comme décrit au Paragraphe 3.12.
La fonction a une durée de 16,5 heures et elle peut être interrompue 
simplement en appuyant sur le bouton «   ».
L'activation de la fonction est signalée par un compte à rebours 
affiché sur l'indicateur (20).

3.15 FONCTION DE FUMISTERIE (FU).
Pour activer la fonction « Fumisterie », entrer dans les fonctions 
spéciales comme décrit au Paragraphe 3.12  et sélectionner la 
fonction « FU ».

N.B. : avant d'effectuer le test, s'assurer que le siphon 
d’évacuation de la condensation soit rempli correcte-
ment et que le circuit d’aspiration de l’air et d’évacua-
tion des fumées n’aient aucun type d’obstructions et 
que la chambre étanche soit parfaitement fermée et 
que toute la fumisterie soit déjà installée.

Par cette fonction, le ventilateur est activé à une vitesse fixe (6000 
rpm) pendant 15 minutes.

Dans cette phase, les symboles ( ) et ( ) clignotent, alors 
que le symbole ( ) est fixe, la fonction peut être interrom-
pue simplement en appuyant sur le bouton «   ».
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3.12 ŞIFRƏ ILƏ SAXLANAN XÜSUSI FUNKSIYALAR.
Diqqət: boyler bir sıra xüsusi funksiyalarla təchiz edilir ki, onlara 
qoşulmaq üçün boylerin gözləmə rejimində olması lazımdır ( ) . 
Qeyd: boyler CARV2 ilə bağlıdırsa, "gözləmə" funksiyası yalnız 
uzaqdan idarəetmə paneli ilə əldə edilir.
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" "  düyməsin i  5 
saniyədən çox müddətə 
basın və saxlayın. Ekranda 
iki  yanıb sönən xətt 
görünür “--”. Bu nöqtədə, 
proqram menyusuna daxil 
olmaq üçün şifrəni daxil 
edin.
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Birinci rəqəmi daxil etmək 
üçün təmiz suyunun 
tənz imlənməsi  üçün 
düymələri istifadə edin  
“ ”, ikinci rəqəmi 
daxil etmək üçün istilik 
t e m p e r a t u r u n u n 
tənz imlənməsi  üçün 
düymələri istifadə edin 
“ ” .  Ş i f r ə n i 
təsdiqləmək və menyuya 
daxil olmaq üçün iş rejimi 
düyməsini basın “ ”.

Menyuya bir dəfə daxil olduqdan sonra “ ” təmiz su 
düymələrinə basaraq mövcud üç funksiyanı (dI, MA, FU) keçə 
bilərsiniz, menyuya daxil olmaq üçün " " düyməsini basın 
və çıxmaq üçün 15 dəqiqə gözləyin və ya " " düyməsini 
basın.

3.13 İSITMƏ FUNKSIYASI.
Boyler, mövcud qaydalara uyğun olaraq, yeni tikililərin şəffaf 
panel sistemləri üzərində istilik aparmaq funksiyası ilə təchiz 
edilmişdir.
Diqqət: termal şok xüsusiyyətləri və düzgün icrası üçün parlaq 
panellərin istehsalçısına müraciət edin.
Qeyd: funksiyanı aktivləşdirmək üçün heç bir uzaqdan idarə etmə 
paneli qoşulmamalıdır, zonada ayrılmış bir sistem vəziyyətində 
elektriklə və hidrolik şəkildə bağlanmalıdır.
Bu funksiya "Sıfırlama", "Info" və "gözləmə" düymələrinə 
5 saniyədən artıq basaraq və saxlayaraq boylerdən OFF-da 
aktivləşdirilir.
Funksiya 7 gün, 3 gün aşağı temperaturda və 4 gün yüksək 
temperaturda işləyə bilir. (Şək. 50).
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Funksiya aktivləşdirildikdən 
sonra alt sıra (diapazon 20 
÷ 45 °C standart = 25 °C) 
və üst sıra (dipazon 25 ÷55 
°C standart = 45 °C) 
ardıcıllıqla görünür. İstilik 
" " düymələri ilə 
s e ç i l i r  v ə  " " 
d ü y m ə s i n ə  b a s a r a q 
təsdiqlənir.

Bu nöqtədə ekranda normal boyler əməliyyat simvollarına əlavə 
olaraq cari temperaturu da göstərilir.
Nasazlıq və ya elektrik kəsilməsi halında funksiya dayandırılır və 
normal iş şəraiti bırpa olunduqda kəsildiyi nöqtədə bərpa olunur.
Müddətin sonunda boyler avtomatik olaraq "gözləmə" rejiminə 
qayıdır, " " düyməsini basaraq funksiyanı dayandırmaq 
da mümkündür.

3.14 AVTOMATIK HAVA SORMA FUNKSIYASI (dI).
Yeni istilik sistemləri və xüsusilə döşəmə sistemləri üçün hava 
ayırmanın düzgün formada baş verməsi vacibdir. Funksiya 
sirkulyatorun dövri aktivləşməsindən (100 s ON, 20 s OFF) və 3 
yollu klapandan(120 s təmiz su, 120 s istilik) ibarətdir. 
Funksiya Bölmə 3.12 -də təsvir edildiyi kimi "dI" xüsusi 
funksiyasına daxil olmaqla aktivləşdirilir.
Funksiyanın 16,5 saatı var və " " düyməsini basaraq onu 
bitirə bilərsiniz.
Fəaliyyətin aktivləşdirilməsi indikatorda (20) göstərilən geri 
sayım ilə işarələnir.

3.15 BACA FUNKSIYASI (FU).
"Baca" funksiyasını aktivləşdirmək üçün Bölmə 3.12 -də təsvir 
olunan xüsusi funksiyalara daxil olun və "FU" funksiyasını seçin.

Qeyd: Testi həyata keçirməzdən əvvəl, kondensasiya 
olunmuş tullantı sifonunun düzgün şəkildə 
doldurulduğunu və hava alma və duman axıtma 
borularında heç bir maneə olmamasından və hava 
sızdırmayan kameranın yaxşıca bağlı olduğundan 
əmin olun. 

Bu funksiya ilə ventilyator 15 dəqiqə sabit bir sürətlə (6000 rpm) 
aktivləşdirilir.

Bu mərhələdə ( ) e ( ) simvolları yanıb sönür, 
( ) simvolu sabit işə salınma kimi göstərilir, “ ”. 
düyməsinə basaraq funksiyanı dayandırmaq mümkündür.
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Victrix Tera 28 1
الرمز 

التعريفي 
 )ID(
المعيار

افتراضيمجالالمدلولالمعيار

القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

S0 الحد الأدنى لعدد لفات مروحة
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأدنى لقوة المياه الساخنة الصحيةالمياه الساخنة الصحية

60 ÷ 20
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 27
)G31( 26

S1
الحد الأقصى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأقصى لقوة المياه الساخنة الصحية

S0 ÷ 140
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 121
)G31( 115

S2عدد لفات مروحة 
يحدد سرعة تشغيل المروحة أثناء مرحلة الإشعالمرحلة الإشعال

80 ÷ 40
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 56
)G31( 56

Victrix Tera 32 1
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القيمة 
المخصصة 

حسب 
الحاجة

S0
الحد الأدنى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأدنى لقوة المياه الساخنة الصحية

60 ÷ 20
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 28
)G31( 28

S1
الحد الأقصى لعدد لفات 
مروحة المياه الساخنة 

الصحية
يحدد سرعة تشغيل المروحة عند الحد الأقصى لقوة المياه الساخنة الصحية

S0 ÷ 140
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 128
)G31( 121

S2عدد لفات مروحة 
يحدد سرعة تشغيل المروحة أثناء مرحلة الإشعالمرحلة الإشعال

80 ÷ 40
)x 50 =لفة في 

الدقيقة(

)G20( 56
)G31( 56
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وظائف تشغيلية خاصة محمية بكلمة مرور.  12.3
انتبه: هذه الغلاية مزودة ببعض الوظائف التشغيلية الخاصة، و للدخول إلى هذه الوظائف 

 . ) ( stand-byيجب بالضرورة أن تكون الغلاية في وضعية الاستعداد
ملاحظة هامة: في حالة توصيل الغلاية بجهاز CARV2 فإن خاصية وضعية الاستعداد 

"Stand–by" يتم الحصول عليها فقط عن طريق لوحة جهاز التحكم عن بعُد.
  اضغط واستمر في الضغط على 

48

" لوقت يزيد عن 5  الزر "
ثوان. سيظهر على الشاشة خطان 
"--" يومضان. عند هذه النقطة قم 
بإدخال كلمة المرور للدخول إلى 

قائمة البرمجة.

  لإدخال الرقم الأول استخدام أزرة 
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" الصحية  الساخنة  المياه  ضبط 
الثاني  الرقم  ولإدخال   ،"
استخدِم أزرة ضبط درجة حرارة 
كلمة  لتأكيد   .” “ التدفئة 
لقائمة  ا في  وللدخول  المرور 
.” اضغطَ على الزر “

يضبح  لقا  ا لى  إ لدخول  ا   بعد 
بين  بالنقر  الانتقال  الممكن  من 
 dI,( الوظائف التشغيلية المتاحة
MA, FU( بالضغط على أزرة 

المياه الساخنة الصحية "
اضغط  القائمة  إلى  وللدخول   ،"
" وللخروج  على الزر "
انتظر لمدة 15 دقيقة أو اضغط 

." على الزر "

13.3  خاصية دفاية الأرضية.
المشعَّة  الألواح  تشغيلية لإجراء صدمة حرارية على  الغلاية مزودة بخاصية  هذه 

المصنوعة حديثاً وفقاً للقاعدة السارية ذات الصلة.
الصدمة  مواصفات  لمعرفة  المشعَّة  للألواح  المصنعِّة  الشركة  إلى  ارجع  انتبه: 

الحرارية وكيفية تنفيذها.
ملاحظة هامة: للتمكن من تفعيل هذه الوظيفة لا يجب توصيل أي نظام للتحكم عن 
بعُد، بينما في حالة الشبكة المقسَّمة إلى مناطق يجب بالضرورة توفير سواء التوصيل 

الكهربي أو التوصيل المائي.
يتم تفعيل هذه الوظيفة من الغلاية في وضعية الإيقاف "OFF" بالضغط والاستمرار 
Stand-" و "Info" و "Reset" في الضغط لمدة أكول من 5 ثوان على الأزرة

."by
تلك  أقل من  أيام على درجة حرارة   3 أيام،   7 الوظيفة هي  لهذه  الإجمالية  المدة 

المضبوطة و4 أيام على درجة حرارة أكبر من تلك المختارة )الشكل 50(.
  بعد تفعيل هذه الوظيفة يتم تسلسُلياً 
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إظهار قيمة الضبط الدنيا )النطاق 
20 ÷ 45  درجة مئوية افتراضي 
= 25 درجة مئوية( وقيمة الضبط 
العليا )النطاق 25 ÷ 55  درجة 
درجة   45  = افتراضي  مئوية 
مئوية(. يتم اختيار درجة الحرارة 
" ويتم  عن طريق الأزرة "
تأكيد ذلك عن طريق الضغط على 

." الزر "

عند هذه النقطة يظهر على الشاشة عد عكسي للأيام بالتناوب مع درجة حرارة الضخ 
الدفعي الحالية إضافةً إلى رموز التشغيل العادية للغلاية.

في حالة حدوث خلل تشغيلي أو انقطاع في التيار الكهربي فإنه يتم إيقاف هذه الخاصية 
وسيتم استئناف عملها عند استعادة ظروف التشغيل العادية عند النقطة التي كانت 

قد توقفت عندها.
 ،"Stand–by" عند انتهاء هذه المدة تعود الغلاية أوتوماتيكياً إلى وضعية الاستعداد

." كما يمكن أيضًا إيقاف هذه الوظيفة بالضغط على الزر "

.)dI( وظيفة التنفيس الأوتوماتيكي  14.3
في حالة شبكات التدفئة الجديدة وخاصةً في شبكات التدفئة الأرضية يصبح من المهم 
التفعيل  في  الخاصية  هذه  تتمثل  بشكل صحيح.  الهواء  من  التخلص  تتم عملية  أن 
الدوري لمضخة التدوير )100 ثانية تشغيل، 20 ثانية إيقاف( والصمام ذي الـ 3 

منافذ )120 ثانية مياه ساخنة صحية، 120 ثانية تدفئة(. 
يتم تفعيل هذه الوظيفة التشغيلية بالدخول إلى الوظيفة الخاصة "dl" كما هو موضح 

في الفقرة 12.3.
مدة هذه الوظيفة 16.5 ساعة ويمكن إيقافها في اي وقت ببساطة عن طريق الضغط 

." على الزر "
يشُار إلى تفعيل هذه الوظيفة من خلال العد العكسي الذي يظهر على المؤشر )20(.

.)FU( وظيفة المدخنة  15.3
لتفعيل هذه الوظيفة التشغيلية "المدخنة" ادخل إلى الوظائف التشغيلية الخاصة كما 

."FU" هو موضح في الفقرة 12.3 واختر الوظيفة

ملاحظة هامة: قبل إجراء هذه الاختبار يجب التحقق من أن سيفون 
الحجز المثعبي لتفريغ التكثفات قد تم ملؤه بالشكل الصحيح وأن دائرة 
انسدادات من أي نوع  أية  بها  الهواء وطرد الأدخنة لا توجد  شفط 
وأن غرفة الاحتراق المغلقة مغلقة بالكامل وأنه قد تم بالفعل تركيب 

جميع أجزاء المدخنة.

عن طريق هذه الخاصية يتم تشغيل المروحة بسرعة ثابتة )6000 لفة في الدقيقة( 
لمدة 15 دقيقة.

( وهما يومضان، بينما يتم  ( و ) يتم في هذه المرحلة إظهار الرمزين )
( وهو ثابت الإضاءة، ويمكن إيقاف هذه الوظيفة التشغيلية ببساطة  إظهار الرمز)

." عن طريق الضغط على الزر "

(A)

(B)

(C)

درجة الحرارة )درجة 51
مئوية(

SET
الجزء العلوي

SET
الجزء السفلي

الأيام
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3.18 ФУНКЦІЯ ПІД'ЄДНАННЯ СОНЯЧНИХ 
БАТАРЕЙ.

Котел призначений для приймання попередньо нагрітої води 
з системи бойлера на сонячних батареях до максимальної 
температури 65 °С. У будь-якому випадку завжди необхідно 
встановити змішувальний клапан на гідравлічному контурі 
на вході до котла на вхід холодної води.
Для оптимізації роботи, де датчика вже не має в котлі, перед-
бачений комплект датчику запиту входу попередньо нагрітої 
сонячною енергією води (див електричну схему  Мал. 39):
- якщо цього датчику немає, бажано встановити параметр 

А6 (термостат гарячої води) у позицію "1";
- в іншому випадку, де комплект датчику встановлений комп-

лект або датчик вже присутній в котлі, параметр A6 повинен 
бути залишений у позиції "0". Цей комплект дозволяє під-
ключити датчик на трубу входу холодної побутової води до 
котла для запобігання непотрібному запаленню в системах 
з нагріванням води сонячною енергією або альтернативних 
джерел. У разі, коли вхідна вода досить гаряча, котел не 
вмикається.

В обох умовах (за наявністю або відсутністю датчика) ре-
комендується встановити параметр t3 (таймер затримки 
води, нагрітої за допомогою сонячної енергії) на достатній 
проміжок часу, щоб дозволити злити воду з контуру гарячої 
побутової води котла.
Чим більше відстань від бойлера, тим довший час очікування 
слід встановити.
Після цих встановлень, коли з'явиться відповідний запит 
на забір гарячої води, після закінчення часу, встановленого 
у параметрі "t3", якщо температура води, що надходить до 
котла дорівнює або перевищує встановлене значення, котел 
запалюватися не буде.
Примітка: для правильної роботи котла: температура на 
змішувальному клапані має бути на 5°C вище температури, 
встановленої на панелі управління котла.

3.19 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ НАСОСА.
Котел має функцію, що змушує насос вмикатися хоча б 1 
раз на добу приблизно на 30 секунд для того, щоб знизити 
ризик блокування насоса з причин довготривалого невико-
ристання.

3.20 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
ТРИХОДОВОГО ВУЗЛА.

Як у фазі "подача гарячої води для системи ГВП", так і у фазі 
"подача гарячої води для системи ГВП - опалення" котел має 
функцію, за якою після 24 годин від моменту останньої дії 
моторизованого триходового вузла він вмикається для вико-
нання повного циклу з метою скорочення ризику блокування 
з причини довготривалого простою.

3.21 ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Якщо температура води у зворотній лінії опалення зменшу-
ється навіть нижче за 4 °C, котел починає працювати, щоб 
досягти температури 42 °C.

3.16 ФУНКЦІЯ ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ (МА).
За допомогою цієї функції ви можете увімкнути деякі органи 
функціонування котла без введення його в експлуатацію, 
таким чином, перевіривши функціональність.
Функція активна протягом 15 хвилин, і її можна вимкнути, 
натиснувши на кнопку " ".
Щоб активувати функцію «Технічного обслуговування», 
увійдіть до спеціальних функцій, як описано у Параграфі 
3.12, і виберіть функцію «MA».
У цій функції, можна активувати наступні завдання:
- Вентилятор (Fn): вентилятору буде придана швидкість за-

пуску. За допомогою кнопок « » можна збільшити або 
зменшити швидкість самого вентилятора.

- Циркуляційний насос (Pu): насос працює на максимальній 
швидкості, відповідна швидкість відображається на дисплеї, 
за допомогою кнопок « » можна збільшити або змен-
шити швидкість самого насоса.

- Триходовий клапан (3d): символ відображається на дисплеї 
залежно від положення клапана, ГВП ( ) або опалення 
( ), за допомогою кнопки « » ви можете змінити 
положення клапана, звертаючи увагу, щоб дочекатися за-
вершення переходу з одного стану в інший.

- Реле, що конфігурується (rI.): реле, що конфігурується, є під 
напругою, якщо присутнє в платі котла.

3.17 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
Увімкнення цієї функції примушує котел працювати при 
змінній потужності протягом 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі установки та регулювання, ак-
тивними залишаються тільки запобіжний термостат темпе-
ратури та обмежувальний термостат. Для ввімкнення функції 
"Сажотрус" слід натиснути кнопку перезапуску “ ” до 
активації функції, при відсутності запиту на гарячу воду.
На активацію вказує одночасне миготіння на дисплеї інди-
каторів  (17 та 18 Мал. 37).
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Ця функція дає змогу 
технікові перевірити 
параметри горіння.
При активації функції 
можна вибрати чи переві-
рити стан системи опален-
ня чи стан системи побу-
тової гарячої води шляхом 
відкриття будь-якого кра-
ну з гарячою водою.

Використовуючи кнопки « » можете вибрати рівень 
потужності серед трьох згідно з налаштуваннями:
-“0%” 
- Макс. потужність опалення (P2) 
- Макс. потужність гарячої побутової води (P0).
А за допомогою кнопок " " кнопок можна вибрати по-
тужність від 0% до максимальної потужності гарячої води 
(P0) з інтервалом в 1%.
Режим опалення або побутової гарячої води вказується від-
повідними умовними позначками  або .
Після завершення перевірки вимкніть цю функцію, вимк-
нувши та знову ввімкнувши котельний агрегат.
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3.18 ФУНКЦІЯ ПІД'ЄДНАННЯ СОНЯЧНИХ 
БАТАРЕЙ.

Котел призначений для приймання попередньо нагрітої води 
з системи бойлера на сонячних батареях до максимальної 
температури 65 °С. У будь-якому випадку завжди необхідно 
встановити змішувальний клапан на гідравлічному контурі 
на вході до котла на вхід холодної води.
Для оптимізації роботи, де датчика вже не має в котлі, перед-
бачений комплект датчику запиту входу попередньо нагрітої 
сонячною енергією води (див електричну схему  Мал. 39):
- якщо цього датчику немає, бажано встановити параметр 

А6 (термостат гарячої води) у позицію "1";
- в іншому випадку, де комплект датчику встановлений комп-

лект або датчик вже присутній в котлі, параметр A6 повинен 
бути залишений у позиції "0". Цей комплект дозволяє під-
ключити датчик на трубу входу холодної побутової води до 
котла для запобігання непотрібному запаленню в системах 
з нагріванням води сонячною енергією або альтернативних 
джерел. У разі, коли вхідна вода досить гаряча, котел не 
вмикається.

В обох умовах (за наявністю або відсутністю датчика) ре-
комендується встановити параметр t3 (таймер затримки 
води, нагрітої за допомогою сонячної енергії) на достатній 
проміжок часу, щоб дозволити злити воду з контуру гарячої 
побутової води котла.
Чим більше відстань від бойлера, тим довший час очікування 
слід встановити.
Після цих встановлень, коли з'явиться відповідний запит 
на забір гарячої води, після закінчення часу, встановленого 
у параметрі "t3", якщо температура води, що надходить до 
котла дорівнює або перевищує встановлене значення, котел 
запалюватися не буде.
Примітка: для правильної роботи котла: температура на 
змішувальному клапані має бути на 5°C вище температури, 
встановленої на панелі управління котла.

3.19 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ НАСОСА.
Котел має функцію, що змушує насос вмикатися хоча б 1 
раз на добу приблизно на 30 секунд для того, щоб знизити 
ризик блокування насоса з причин довготривалого невико-
ристання.

3.20 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
ТРИХОДОВОГО ВУЗЛА.

Як у фазі "подача гарячої води для системи ГВП", так і у фазі 
"подача гарячої води для системи ГВП - опалення" котел має 
функцію, за якою після 24 годин від моменту останньої дії 
моторизованого триходового вузла він вмикається для вико-
нання повного циклу з метою скорочення ризику блокування 
з причини довготривалого простою.

3.21 ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Якщо температура води у зворотній лінії опалення зменшу-
ється навіть нижче за 4 °C, котел починає працювати, щоб 
досягти температури 42 °C.

3.16 ФУНКЦІЯ ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ (МА).
За допомогою цієї функції ви можете увімкнути деякі органи 
функціонування котла без введення його в експлуатацію, 
таким чином, перевіривши функціональність.
Функція активна протягом 15 хвилин, і її можна вимкнути, 
натиснувши на кнопку " ".
Щоб активувати функцію «Технічного обслуговування», 
увійдіть до спеціальних функцій, як описано у Параграфі 
3.12, і виберіть функцію «MA».
У цій функції, можна активувати наступні завдання:
- Вентилятор (Fn): вентилятору буде придана швидкість за-

пуску. За допомогою кнопок « » можна збільшити або 
зменшити швидкість самого вентилятора.

- Циркуляційний насос (Pu): насос працює на максимальній 
швидкості, відповідна швидкість відображається на дисплеї, 
за допомогою кнопок « » можна збільшити або змен-
шити швидкість самого насоса.

- Триходовий клапан (3d): символ відображається на дисплеї 
залежно від положення клапана, ГВП ( ) або опалення 
( ), за допомогою кнопки « » ви можете змінити 
положення клапана, звертаючи увагу, щоб дочекатися за-
вершення переходу з одного стану в інший.

- Реле, що конфігурується (rI.): реле, що конфігурується, є під 
напругою, якщо присутнє в платі котла.

3.17 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
Увімкнення цієї функції примушує котел працювати при 
змінній потужності протягом 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі установки та регулювання, ак-
тивними залишаються тільки запобіжний термостат темпе-
ратури та обмежувальний термостат. Для ввімкнення функції 
"Сажотрус" слід натиснути кнопку перезапуску “ ” до 
активації функції, при відсутності запиту на гарячу воду.
На активацію вказує одночасне миготіння на дисплеї інди-
каторів  (17 та 18 Мал. 37).
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Ця функція дає змогу 
технікові перевірити 
параметри горіння.
При активації функції 
можна вибрати чи переві-
рити стан системи опален-
ня чи стан системи побу-
тової гарячої води шляхом 
відкриття будь-якого кра-
ну з гарячою водою.

Використовуючи кнопки « » можете вибрати рівень 
потужності серед трьох згідно з налаштуваннями:
-“0%” 
- Макс. потужність опалення (P2) 
- Макс. потужність гарячої побутової води (P0).
А за допомогою кнопок " " кнопок можна вибрати по-
тужність від 0% до максимальної потужності гарячої води 
(P0) з інтервалом в 1%.
Режим опалення або побутової гарячої води вказується від-
повідними умовними позначками  або .
Після завершення перевірки вимкніть цю функцію, вимк-
нувши та знову ввімкнувши котельний агрегат.
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3.18 GÜNEŞ PANELLERİ İLE EŞLEŞME İŞLEVİ.
Kombi, 65 °C maksimum bir sıcaklığa kadar güneş panellerinde 
bir sistem tarafından önceden ısıtılan suyu almak için uygundur. 
Her zaman soğuk su girişinde kazanın girişinde hidrolik devresine 
bir karıştırma valfi kurmak gereklidir.
İşleyişi iyileştirmek için, kombide sondanın olmaması durumun-
da, talep üzerine güneş giriş sonda kit mevcuttur (bakınız elektrik 
şeması Şek. 39):
- sonda kiti mevcut değilse, parametre A6’yı (kullanım suyu ter-

mostatı) “1” olarak ayarlamak tavsiye edilir;
- farklı olarak, kitin kurulu olduğu veya sensörün kombide zaten 

bulunduğu yerlerde, A6 parametresi “0” olarak bırakılabilir. 
Bu kit bir sondayı güneş sistemleri veya alternatif kaynaklar 
aracılığıyla suyun ısıtılmasıyla donatılmış sistemlerde gereksiz 
çalıştırmaları önlemek için kombinin soğuk kullanım suyu gi-
riş borusuna bağlamayı sağlar. Girişteki suyun yeterince sıcak 
olmaması durumunda kombi çalışmaz.

Her iki durumda (sonda varsa veya yoksa) parametre t3’ü (güneş 
gecikme zamanı) kombinin girişinde kullanım suyu devresinin 
içinde mevcut olan suyu boşaltmak için yeterli bir süreye ayarla-
mak tavsiye edilir.
Boylerin mesafesi ne kadar büyük ise, ayarlanacak bekleme süresi 
de büyük olacaktır.
Bu ayarlar yapıldıktan sonra, bir kullanım suyu alımı talep edil-
mesi halinde, “t3” parametresinde ayarlanan süre geçtiğinde, eğer 
kombiye giren su ayarlanan sıcaklığa eşit veya daha yüksek ise, 
kombi çalışmayacaktır.
Not: kombinin iyi şekilde çalışması için; karıştırıcı valfi üzerinde 
seçilen ısı, kombinin kumanda paneli üzerinde seçilen ısıya oranla 
5 C daha yüksek olması gerekir.

3.19 POMPA BLOKE OLMA ÖNLEME FONKSİYONU.
Kombi uzun süre çalışmamazlıktan dolayı bloke olma riskini 
azaltmak amacıyla 30 saniye boyunca her 24'te en azından 1 kez 
pompayı ve 3 yollu valfi başlatan bir fonksiyona sahiptir.

3.20 ÜÇ YOLLU ENGEL KALDIRICI İŞLEVİ.
Kombi, gerek "kullanma suyu" gerekse "kalorifer" aşamalarında 
motorlu üç yollu grubunun son çalışmasından 24 saat sonra 
uzun süreli hareketsizlik kaynaklı üç yollu vana blokaj riskini 
azaltmak için onu devreye sokarak tam bir devir yapan bir işlev 
ile donatılmıştır.

3.21 KOMBİLER İÇİN DONMA ÖNLEYİCİ SİSTEM.
Tesisatta geri dönüş su ısısının 4 °C dereceden daha düşük olması 
halinde kazan 42 °C derece ısıya erişene kadar çalışır.

3.16 BAKIM FONKSİYONU (MA).
Bu fonksiyon ile, kombiyi işletime almadan bazı işleyiş parçalarını 
aktifleştirmek ve böylece işlevselliğini doğrulamak mümkündür.
Fonksiyon 15 dakika boyunca aktiftir ve “ ” düğmesine 
basarak durdurmak mümkündür.
“Bakım” fonksiyonunu aktifleştirmek için Paragraf 3.12’de açık-
landığı gibi özel fonksiyonlara girin ve “MA” fonksiyonunu seçin.
Fonksiyonun içinde aşağıdaki yükleri aktifleştirmek mümkündür:
- Fan(Fn): fan ateşleme hızına taşınır. “ ” düğmesi ile fanın 

hızını artırmak veya azaltmak mümkündür.
- Sirkülatör (Pu): sirkülatör maksimum hıza taşınır, ilgili hız 

ekranda görüntülenir, “ ” düğmesi ile sirkülatörün hızını 
artırmak veya azaltmak mümkündür.

- Üç yollu (3d): valf, kullanım suyu ( ) veya ısıtma ( ) po-
zisyonuna göre ekranda sembol görüntülenir, “ ” düğmesi 
ile bir durumdan diğerine tamamen geçişi beklemeye dikkat 
ederek valfin pozisyonunu değiştirmek mümkündür.

- Yapılandırılabilir röle (rI): eğer kombi kartında mevcut ise ya-
pılandırılabilir röle çalıştırılır.

3.17 “BACA TEMİZLEME” FONKSİYONU.
Bu işlev devreye sokulduğunda, kombiyi değişken bir güçte 15 
dakika zorlar.
Bu durumda tüm ayarlar devre dışı kalır ve yalnızca ısı üzerindeki 
emniyet termostatı ile sınırlayıcı termostat işlevde kalırlar. Baca 
temizleme işlevini harekete geçirmek için kullanım suyu talep-
leri olmadan fonksiyon aktive olana kadar “ ” düğmesine 
basmak gerekir.
Kombinin ekranında aktivasyonu indikatörlerin eş zamanlı olarak 
yanıp sönmesi ile belirtilir (17 ve 18 Şek. 37).
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Bu işlev teknisyene yanma 
parametrelerini tetkik 
etme olanağı verir.
İşlevin aktive olmasından 
itibaren ısıtma durumun-
da veya kullanım duru-
munda tetkik yapılmasını 
seçmek her hangi bir sıcak 
kullanım suyu musluğunu 
açarak mümkündür.

Düğmeler “ ” aracılığı ile önceden belirlenmiş üç güç seviyesi 
arasında seçim yapmak mümkündür:
-“0%” 
- Max ısıtma gücü (P2) 
- Max kullanım suyu gücü (P0).
“ ” düğmelerini kullanarak gücü %0’dan %1 aralıklarda 
kullanım suyu max güce (P0) seçmek mümkündür.

Isıtma veya kullanım suyu fonksiyonları veya  sembolleri 
ile gösterilir.
Kontroller bittiğinde, kombiyi kapatarak ve yeniden çalıştırarak 
fonksiyonu devre dışı bırakın.
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3.18 FUNCIÓN DE INTEGRACIÓN DE PANELES 
SOLARES.

La caldera está preparada para recibir agua precalentada por un 
sistema de paneles solares hasta una temperatura máxima de 65 
°C. En cualquier caso siempre es necesario instalar una válvula 
mezcladora en el circuito hidráulico antes de la caldera en la 
entrada de agua fría.
Para optimizar el funcionamiento, allí donde la sonda todavía no 
esté presente en la caldera, está disponible a petición el kit de la 
sonda de entrada solar (consulte el esquema eléctrico Fig. 39):
- si el kit de sonda no se encuentra presente es aconsejable confi-

gurar el parámetro A6 (termostato sanitario) igual a “1”;
- por el contrario, allí donde el kit esté instalado o la sonda ya se 

encuentre presente en la caldera, el parámetro A6 debe dejar-
se igual a “0”. Este kit permite conectar una sonda en el tubo 
de entrada del agua fría sanitaria de la caldera para prevenir 
encendidos inútiles en instalaciones con calefacción del agua 
mediante sistemas solares o fuentes alternativas. En el caso en 
que el agua en entrada sea lo suficientemente caliente la caldera 
no se enciende.

En ambas condiciones (presencia o no de la sonda) se aconseja 
configurar el parámetro t3 (temporización retardo solar) a un 
tiempo suficiente para dejar fluir el agua presente dentro del 
circuito sanitario antes de la caldera.
Mayor es la distancia del hervidor, mayor será el tiempo de espera 
por configurar.
Una vez realizadas estas regulaciones, cuando se solicita una 
extracción en sanitario, transcurrido el tiempo configurado en 
el parámetro “t3”, si el agua que entra en la caldera resulta ser 
a temperatura igual o mayor respecto a aquella configurada, la 
caldera no se encenderá.
Nota: para un buen funcionamiento de la caldera, la temperatura 
seleccionada en la válvula mezcladora deberá ser mayor de 5 °C 
respecto a la temperatura seleccionada en el panel de mandos de 
la caldera.

3.19 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
La caldera dispone de una función que hace arrancar la bomba 
al menos 1 vez cada 24 horas, durante 30 segundos, para reducir 
el riesgo de bloqueo de la bomba por inactividad prolongada.

3.20 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO VÁLVULA DE TRES 
VÍAS.

Tanto en funcionamiento “sanitario” como en “sanitario-cale-
facción” la caldera dispone de una función que, transcurridas 24 
horas desde la última vez que estuvo en funcionamiento el grupo 
válvula de tres vías motorizado, lo activa cumpliendo un ciclo 
completo para reducir el riesgo de bloqueo de la válvula de tres 
vías por inactividad prolongada.

3.21 FUNCIÓN ANTIHIELO RADIADORES.
Si el agua de retorno de la instalación está a una temperatura 
inferior a 4 °C, la caldera se pone en funcionamiento hasta que 
alcanza los 42 °C.

3.16 FUNCIÓN MANTENIMIENTO (MA).
Mediante esta función se pueden activar algunos órganos de fun-
cionamiento de la caldera sin ponerla en marcha, comprobando 
de esta manera el buen funcionamiento.
La función está activa durante 15 minutos, y se puede interrumpir 
presionando el pulsador “ ”.
Para activar la función “Mantenimiento” entre en las funciones 
especiales como se describe en el Apartado 3.12 y seleccione la 
función “FU”.
Dentro de la función se pueden activar las siguientes cargas:
- Ventilador (Fn): el ventilador se pone a funcionar a la velocidad 

de encendido. Mediante los pulsadores “ ” se puede aumen-
tar o disminuir la velocidad del mismo ventilador.

- Circulador (Pu): el circulador se lleva a la máxima velocidad, la 
velocidad correspondiente se visualiza en el display, mediante los 
pulsadores “ ” se puede aumentar o disminuir la velocidad 
del circulador.

- Tres vías (3d): se visualiza el símbolo en el display según la posición 
de la válvula, sanitario ( ) o calefacción ( ), mediante los pul-
sadores “ ” se puede cambiar la posición de la válvula esperando 
atentamente a que se complete el paso de un estado a otro.

- Relé configurable (rI): se excita el relé configurable si está pre-
sente en la tarjeta de la caldera.

3.17 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Cuando se activa, esta función fuerza la caldera a una la potencia 
variable durante 15 minutos.
En este estado están desactivadas todas las regulaciones y sólo 
permanece activo el termostato de seguridad que controla la 
temperatura y el termostato límite. Para accionar la función desho-
llinador hay que presionar el pulsador " " hasta la activación 
de la función en ausencia de solicitudes sanitarias.
La intermitencia simultánea de los indicadores en la pantalla de 
la caldera indica su activación (17 y 18, fig. 37).
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Esta función permite que 
el técnico pueda controlar 
los parámetros de com-
bustión.
Una vez activada la fun-
ción es posible elegir si 
realizar el control con la 
calefacción o en sanitario, 
abriendo cualquier grifo 
del agua caliente sanitaria.

Con los botones “ ” se puede seleccionar el nivel de potencia 
entre los tres predeterminados:
-“0%” 
- Potencia máx. calefacción (P2) 
- Potencia máx. sanitario (P0).
Mientras que con los pulsadores “ ” se puede seleccionar la 
potencia de 0% a Potencia máx. sanitario (P0) a intervalos de 1 %.
El funcionamiento en calefacción o sanitario se indica con los 
respectivos símbolos  o .
Finalizados los controles, desactivar la función apagando y vol-
viendo a encender la caldera.
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3.18 FUNKCIJA POVEZAVE SONČNIH KOLEKTORJEV.
Kotel je pripravljen za sprejem vode, ki je s pomočjo sistema so-
larnih plošč predhodno segreta na najvišjo temperaturo 65 °C. V 
vsakem primeru je na vhod mrzle vode vodovodnega tokokroga, 
pred kotel, vedno potrebno namestiti mešalni ventil.
Za optimizacijo delovanja, kjer sonda še ni prisotna v kotlu, je 
na zahtevo možno zagotoviti komplet sonde na vhodu v sistem 
solarnega delovanja (glejte električno shemo sl. 39):
- če komplet sonde ni prisoten, svetujemo, da nastavite parameter 

A6 (termostat sanitarnega sistema) na „1“.
- nasprotno, kjer je komplet nameščen ali je sonda že prisotna v ko-

tlu, mora biti parameter A6 puščen na „0“. Ta komplet omogoča 
povezavo sonde na cev na vhodu hladne sanitarne vode kotla, ki 
služi preprečevanju nepotrebnih vžigov v sistemih, opremljenih 
z ogrevanjem vode preko solarnega delovanja ali alternativnih 
virov energije. V primeru, da je voda na vhodu zadosti topla, se 
kotel ne prižge.

V obeh pogojih (sonda prisotna ali ne) svetujemo nastavitev pa-
rametra t3 (časovna nastavitev zamika solarnega delovanja) tako, 
da bo dovolj časa za odtok vode, prisotne v notranjosti sanitarnega 
tokokroga pred kotlom samim.
Večja kot je razdalja od grelnika, daljši čas bo treba nastaviti.
Ko ste te nastavitve izvedli in je zahtevan odvzem vzorca sanitarne 
vode, ko preteče čas, nastavljen s parametrom „t3“, in če je voda, 
ki vstopa v grelnik, na enaki ali višji temperaturi od nastavljene, 
se kotel ne prižge.
Opomba: za zagotovitev pravilnega delovanja kotla mora biti 
temperatura, nastavljena na mešalnem ventilu 5°C višja od tem-
perature, nastavljene na upravljalni plošči kotla.

3.19 FUNKCIJA ZA PREPREČEVANJE BLOKIRANJA 
ČRPALKE.

Kotel ima funkcijo, ki črpalko sproži vsaj enkrat vsakih 24 ur za 
30 sekund, kar prepreči tveganje blokiranja črpalke zaradi daljše 
nedejavnosti.

3.20 FUNKCIJA PROTI BLOKIRANJU TRIPOTNEGA 
VENTILA.

Tako v fazi »priprave sanitarne vode" kot v fazi »priprave sanitarne 
vode-ogrevanja« ima kotel na razpolago funkcijo, ki po 24 urah 
od zadnjega delovanja motoriziranega tripotnega ventila slednjega 
aktivira ter izvede popolni cikel, tako da omeji tveganje blokiranja 
tripotnega ventila zaradi daljše nedejavnosti.

3.21 FUNKCIJA ZA ZAŠČITO PRED ZMRZOVANJEM 
RADIATORJEV.

Če je temperatura vode v povratku napeljave nižja od 4 °C, se kotel 
sproži in deluje, dokler ne doseže 42 °C.

3.16 FUNKCIJA VZDRŽEVANJA (MA).
S pomočjo te funkcije je mogoče aktivirati določene dele za 
delovanje kotla, ne da bi ga prižgali in tako preveriti njegovo 
funkcionalnost.
Funkcija je aktivna 15 minut in jo je mogoče preprosto prekiniti 
s pritiskom na gumb „ “.
Za aktiviranje funkcije „Vzdrževanje“ vstopite v posebne funkcije, 
opisane v Odstavku 3.12 in izberite funkcijo „MA“.
Znotraj funkcije je mogoče aktivirati naslednja opravila:
- Ventilator (Fn): ventilator je prestavljen na hitrost pri vžigu. 

S pomočjo gumbov „ “ je mogoče povečati ali zmanjšati 
hitrost samega ventilatorja.

- Obtočna črpalke (Pu): obtočna črpalka je prestavljena na ma-
ksimalno hitrost, ki je prikazana na zaslonu, s pomočjo gumbov  
„ “ pa je mogoče povečati ali zmanjšati hitrost same ob-
točne črpalke.

- Tripotni ventil (3d): prikazan je simbol na zaslonu na osno-
vi položaja ventila sanitarnega sistema ( ) ali ogrevanja  
( ), s pomočjo gumbov „ “ je mogoče spremeniti polo-
žaj ventila, pri čemer je treba paziti, da je prehod iz enega stanja 
v drugo v celoti izvršen.

- Rele, ki ga je mogoče konfigurirati (rl): sprožen je rele, ki ga je 
mogoče programirati, če prisoten na kartici kotla.

3.17 FUNKCIJA “DIMNIKARJA”.
Če je ta funkcija omogočena, prisili kotel k 15-minutnemu delo-
vanju s spremenljivo močjo.
V tej fazi so izključene vse nastavitve in aktivna ostaneta samo 
varnostni in mejni termostat. Za omogočanje funkcije dimnikarja 
pritisnite gumb „ “ in ga zadržite pritisnjenega do vklopa 
funkcije ob odsotnosti zahtev po pripravi sanitarne vode.
Na zaslonu kotla je njeno aktiviranje prikazano s hkratnim utri-
panjem indikatorjev (17 in 18 Sl. 37).
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Ta funkcija tehniku omo-
goča kontrolo parametrov 
zgorevanja.
Po omogočenju funkci-
je je mogoče izbrati, ali 
bo kontrola izvedena v 
načinu ogrevanja ali v 
načinu sanitarne vode, z 
odprtjem katerekoli pipe 
tople sanitarne vode.

S pomočjo gumbov „ “ je mogoče izbrati raven moči med 
tremi predhodno določenimi:
-“0%” 
- Maks. moč ogrevanja (P2) 
- Maks. moč sanitarnega sistema (P0).
S pomočjo gumbov „ “ je mogoče izbrati moč od 0% do 
maksimalne moči sanitarnega sistema (P0) po intervalih 1%.
Na delovanje v načinu ogrevanja ali priprave tople sanitarne vode 
opozarjata simbola  ali .
Po zaključku pregledov, funkcijo dezaktivirajte, tako da kotel 
izključite in ga ponovno vključite.
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3.18 FUNKCIA SPOJENIA SO SOLÁRNYMI PANELMI.
Kotol je určený na príjem predhriatej vody zo systému solárnych 
panelov až po maximálnu teplotu 65 °C. V každom prípade je 
vždy nutné nainštalovať zmiešavací ventil na hydraulický okruh 
pred kotlom na vstupe studenej vody.
Na optimalizovanie prevádzky, kde sonda ešte nie je k dispozícii 
v kotle, je na požiadanie k dispozícii kit sondy pre solárny systém 
(pozri schému zapojenia Obr. 39):
- pokiaľ súprava sondy nie je prítomná, odporúčame nastaviť 

parameter A6 (termostat TÚV) na hodnotu „1“;
- v opačnom prípade, pokiaľ je súprava nainštalovaná alebo už 

prítomná v kotli, parameter A6 je treba nechať nastavený na 
„0“. Táto súprava umožňuje pripojiť sondu na prívodné potrubie 
studenej vody kotla, aby sa zabránilo zbytočnému zapínaniu v 
zariadeniach s ohrevom vody prostredníctvom solárnych sys-
témov alebo alternatívnych zdrojov. V prípade, že je voda na 
vstupe dostatočne teplá, kotol sa nezapne.

Za obidvoch podmienok (so sondou alebo bez nej) odporúčame 
nastaviť parameter t3 (časové nastavenie oneskorenia solárneho 
systému) na čas dostatočný na odtok vody zo sanitárneho okruhu 
pred kotlom.
Čím väčšia je vzdialenosť od ohrievača, tým dlhší čas oneskorenia 
treba nastaviť.
V prípade tohto nastavenia, pokiaľ nastane požiadavka na odber 
úžitkovej vody a ak po uplynutí času nastaveného parametrom t3 
má voda na prívode do kotla teplotu rovnakú alebo vyššiu, než je 
nastavená teplota, kotol sa nezapne.
Poznámka: pre dobré fungovanie kotla musí byť teplota, zvolená 
na zmiešavacom ventile, vyššia o 5°C vzhľadom k teplote, zvolenej 
na ovládacom paneli kotla.

3.19 FUNKCIA CHRÁNIACA PRED ZABLOKOVANÍM 
ČERPADLA.

V letnom režime je kotol vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
aspoň jedenkrát za 24 hodín na 30 sekúnd, aby sa znížilo riziko 
zablokovania v dôsledku dlhej nečinnosti.

3.20 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
TROJCESTNÉHO VENTILU.

Ako v "úžitkovej" fáze, tak aj v "úžitkovo-vykurovacej" je kotol 
vybavený funkciou, ktorá po ubehnutí 24 hodín od posledného 
fungovania motorizovaného trojcestného ventilu ho aktivuje a 
uvedie do chodu na jeden kompletný cyklus, aby sa vyhlo riziku, 
že dôjde k jeho zablokovaniu pre dlhodobú nečinnosť.

3.21 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA ZAMRZNUTIU 
RADIÁTOROV.

Ak je voda spiatočky vykurovania nižšia než 4°C, kotol sa uvedie 
do funkcie až pokým nedosiahne teplotu 42°C.

3.16 FUNKCIA ÚDRŽBY (MA).
Pomocou tejto funkcie je možné aktivovať niektoré prevádzkové 
orgány kotla bez jeho uvedenia do prevádzky, čím sa overí ich 
funkčnosť.
Funkcia je aktívna po dobu 15 minút a možno ju prerušiť stlačením 
tlačidla „ “.
Pre aktiváciu funkcie „Údržba“ vstúpte do špeciálnych funkcií, ako 
je popísané v Odstavci 3.12 a zvoľte funkciu „MA“.
V rámci funkcie možno aktivovať nasledujúce zaťaženie:
- Ventilátor (Fn): ventilátor sa uvedie na rýchlosť zapaľovania. 

Pomocou tlačidiel „ “ je možné zvýšiť alebo znížiť rýchlosť 
samotného ventilátora.

- Obehové čerpadlo (Pu): obehové čerpadlo sa uvedie na maximál-
nu rýchlosť, na displeji sa zobrazí relatívna rýchlosť, pomocou 
tlačidiel „ “ je možné zvýšiť alebo znížiť rýchlosť samotného 
obehového čerpadla.

- Trojcestný ventil (3d): symbol je zobrazený na displeji na zákla-
de polohy ventilu, TÚV ( ) alebo kúrenie ( ), pomocou 
tlačidiel „ “ možno zmeniť polohu ventilu. Počkajte na 
dokončenie prechodu z jedného stavu do druhého.

- Konfigurovateľné relé (rI): konfigurovateľné relé je pod napätím, 
pokiaľ je prítomné na doske kotla.

3.17 FUNKCIA „KOMINÁR“.
Táto funkcia, pokiaľ je aktívna, núti kotol k maximálnemu výkonu 
po dobu 15 minút.
V tomto stave sú vyradené všetky nastavenia a aktívna zostáva len 
bezpečnostný termostat a limitný termostat. Pre aktiváciu funkcie 
kominár je potrebné stlačiť tlačidlo „ “, aktivácia môže nastať 
bez prítomnosti inej úžitkovej žiadosti.
Jej aktivácia na displeji je signalizovaná súčasným blikaním indi-
kátorov (17 a 18 Obr. 37).
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Táto funkcia umožňuje 
technikovi skontrolovať 
parametre spaľovania.
Keď je funkcia aktivovaná, 
je možné zvoliť, či chceme 
vykonať kontrolu v režime 
vykurovania alebo v reži-
me TÚV, otvorením kto-
réhokoľvek vodovodného 
kohútika teplej úžitkovej 
vody.

S pomocou tlačidiel „ “ je možné vybrať úroveň výkonu z 
nasledovných troch variantov:
-“0%“ 
- Max. výkon vykurovania (P2) 
- Max. výkon úžitk. okruhu (P0).
Kým pomocou tlačidiel „ “ možno vybrať výkon od 0% po 
max. výkon TÚV (P0) v intervaloch o 1%.
Prevádzka vo vykurovaní alebo TÚV sú zobrazené príslušnými 
symbolmi  alebo .
Po skončení kontrol deaktivujte funkciu vypnutím a opätovným 
zapnutím kotla.
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3.18 FUNKCIJA KOMBINACIJE SOLARNIH PANELA.
Kotao je pripremljen da bi primao prethodno zagrejanu vodu 
od strane sistema sa solarnim panelima sve do maksimalne 
temperature od 65 °C. U svakom slučaju je neophodno instalirati 
ventil za mešanje na hidrauličnom kolu na početnom delu kotla 
na ulazu hladne vode.
Za optimizaciju rada u slučaju da sonda još uvek ne postoji na 
kotlu, dostupan je solarni komplet ulaza senzora (vidi električni 
dijagram Sl. 39):
- u slučaju da ne postoji komplet sonde, savetuje se da postavite 

parametar A6 (sanitarni termostat) na “1”;
- u suprotnom slučaju, kada je instaliran komplet sonde ili sonda 

već postoji na kotlu, parametar A6 se mora ostaviti na “0”. 
Ovaj komplet omogućuje da se poveže sonda na cev za ulaz 
hladne sanitarne vode u kotao na način da se spreči nepotrebno 
uključenje sistema opremljenih grejanjem vode preko solarnih 
sistema ili alternativnih izvora. U slučaju da voda na ulazu nije 
dovoljno topla, kotao se neće uključiti.

U oba stanja (bez ili sa sondom) savetuje se da podesite parametar 
t3 (vreme solarnog kašnjenja) na dovoljno vremena da voda iz 
sanitarnog kola na početnom delu kotla isteče.
Što je veća udaljenost od grejača, to će se morati podesiti duže 
vreme čekanja.
Nakon što se obave ova podešavanja, kada dođe zahtev za 
sanitarnom vodom, na isteku vremena podešenog na parametru 
“t3”, ako temperatura vode koja ulazi u kotao bude jednaka ili viša 
od one podešene, kotao se neće uključiti.
Napomena: za dobar rad kotla podešena temperatura na ventilu 
za mešanje mora biti veća za 5°C od temperature podešene na 
komandnoj tabli kotla.

3.19 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE PUMPE.
Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
na svaka 24 sata u trajanju od 30 sekundi da bi se smanjio rizik 
od blokade pumpe zbog duže neaktivnosti.

3.20 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE TROKRAKOG 
VENTILA.

Bilo u "sanitarnoj fazi" bilo mešovitoj "Sanitarna-grejanje", 
kotao je opremljen funkcijom koja uključuje jedan ceo ciklus 
motorizovanog trokrakog sistema na svakih 24 sata kako bi se 
smanjio rizik od njegove blokade zbog duže neaktivnosti.

3.21 FUNKCIJA PROTIV ZAMRZAVANJA RADIJATORA.
Ako je povratni deo uređaja na temperaturi nižoj od 4 °C, kotao 
se pušta u rad sve dok ne dostigne 42 °C.

3.16 FUNKCIJA ODRŽAVANJA (MA).
Ovom funkcijom se mogu aktivirati neki organi za rad kotla bez da 
se isti pusti u rad i na taj način proveriti njegovu funkcionalnost.
Funkcija je aktivna u trajanju od 15 minuta a može se prekinuti 
pritiskom na dugme “ ”.
Da biste aktivirali funkciju “Održavanje” uđite u specijalne 
funkcije na način opisan u Odeljku 3.12 i izaberite funkciju “MA”.
U okviru funkcije se može aktivirati sledeće:
- Ventilator(Fn): ventilator se ostavlja na brzinu pri uključivanju. 

Korišćenjem dugmadi “ ” se može povećati ili smanjiti 
brzina samog ventilatora.

- Cirkulator (Pu): cirkulator se postavlja na maksimalnu 
brzinu, njegova relativna brzina se prikazuje na ekranu, dok se 
korišćenjem dugmadi “ ” može povećati ili smanjiti brzina 
samog cirkulatora.

- Trokraki (3d): na ekranu se prikazuje simbol zavisno od položaja 
ventila, sanitarni ( ) ili grejanje ( ), korišćenjem dugmadi 
“ ” se može promeniti položaj ventila na način da sačekate 
njegov prelazak iz jednog stanja u drugo.

- Podesivi relej (rl): aktivira se podesivi relej prisutan na ovom 
kotlu.

3.17 FUNKCIJA "DIMNIČAR".
Ako se ova funkcija aktivira, ona postavlja kotao na promenjivu 
snagu u trajanju od 15 minuta.
U tom stanju su isključena sva podešavanja i ostaje aktivan 
samo bezbednosni termostat temperature i granični termostat. 
Za aktiviranje funkcije dimničar morate da pritisnete dugme  
" " sve dok se funkcija ne uključi. Tom prilikom ne sme da 
dođe do zahteva za sanitarnom vodom.
Na ekranu se ta aktivacija signalizuje istovremenim treperenjem 
indikatora (17 i 18 Sl. 37).
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O v a  f u n k c i j a  d a j e 
mogućnost tehničaru da 
p r o v e r i  p a r a m e t r e 
sagorevanja.
Kada se ona aktivira, možete 
da izaberete da li želite da 
sprovedete kontrolu u 
režimu grejanja ili u režimu 
proizvodnje sanitarne tople 
vode na način da otvorite 
bilo koji slavinu za toplu 
sanitarnu vodu.

Uz pomoć dugmadi “ ”, moguće je odabrati nivo snage 
između tri standardne:
-“0%” 
- Maks snaga grejanja (P2) 
- Maks sanitarna snaga (P0).
Dok se pomoću dugmadi “ ” može izabrati snaga od 0% na 
Maks sanitarnoj snazi (P0) u intervalima od 1 %.
Rad u režimu grejanja ili u režimu proizvodnje sanitarne tople 
vode je prikazan pomoću svetlećih simbola  ili .
Kada završite sa kontrolama deaktivirajte funkciju na način da 
isključite i ponovo uključite kotao.
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3.18 ПОЛУЧЕНИЕ ГВС С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
СИСТЕМЫ СОЛНЕЧНЫХ ПАНЕЛЕЙ.

Котёл настроен для получения нагретой воды от системы 
солнечных панелей до макс. температуры 65°C. В любом 
случае необходимо установить смесительный клапан на ги-
дравлическом контуре на входе холодной воды.
Для оптимизации работы, если датчик отсутствует на котле, 
по заявке устанавливается комплект датчика на входе сол-
нечной установки рис. 39):
- если комплект датчика отсутствует, рекомендуется устано-

вить параметр A6 (термостат ГВС) на “1”;
- и наоборот, если комплект установлен или датчик уже уста-

новлен на котле, параметр A6 должен быть равен “0”. Дан-
ный комплект позволяет выполнить подключение датчика 
на входной трубе холодной воды ГВС котла, чтобы избежать 
ненужный включений на установках отопления воды через 
солнечные системы или альтернативные источники. В том 
случае, если вода на входе достаточно горячая, котёл не 
включается.

В обоих условиях (наличие или отсутствие датчика) рекомен-
дуется установить параметр t3 (установка времени задержки 
солнечной установки) на достаточное время для стока воды 
в контур ГВС на входе котла.
Чем больше расстояние от водонагревателя, тем больше будет 
устанавливаемое время ожидания.
Выполнить настоянные настройки, когда запрашивается 
запрос ГВС, по прохождении времени, установленного в па-
раметре “t3”, если вода, поступающая в котёл, равняется или 
превышает установленную температуру, котёл не включается.
Примечание: для хорошей работы котла выбранная темпе-
ратура на смесительном клапана должна быть выше на 5°C 
чем температура, выбранная на панели управления котла.

3.19 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.
Котел оснащён функцией, который запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 секунд с целью 
уменьшения риска блокирования из-за большого простоя.

3.20 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ 
ТРЁХХОДОВОЙ ГРУППЫ.

Как в режиме "производство горячей воды" так и в режиме 
"производство горячей воды-отопление" котел оснащён 
функцией, которая запускает трёхходовую группу на полный 
рабочий цикл, через каждые 24 часа после последнего произ-
ведённого цикла. Данная функция служит для уменьшения 
риска блокирования трёхходовой группы, из-за большого 
простоя.

3.21 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ ТЕРМОСИФОНОВ.
Если температура возврата воды из отопительной системы 
ниже 4°C, котел запускается до достижения 42°C.

3.16 ФУНКЦИЯ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ (MA).
С помощью настоящей функции можно подключить неко-
торые рабочие органы котла без запуска в работу, проверяя, 
таким образом, функционирование.
Функция активируется на 15 минут и можно прервать нажа-
тием кнопки “ ”.
Для подключения функции “Техобслуживание” войти в 
специальные функции как описано в Параграфе 3.12 и вы-
брать функцию “MA”.
В функции можно подключить следующие нагрузки:
- Вентилятор (Fn): вентилятор переходит на скорость вклю-

чения. С помощью кнопок “ ” можно увеличить или 
уменьшить скорость вентилятора.

- Циркуляционный насос (Pu): циркуляционный насос 
запускается на максимальной скорости, данная скорость 
отображается на дисплее с помощью кнопок “ ” можно 
повысить или понизить скорость циркуляционного насоса.

- Трёхходовый (3d): отображается значок на дисплее в за-
висимости от позиции клапана, ГВС ( ) или отопления  
( ), с помощью кнопок “ ” можно изменить пози-
цию клапана, при этом необходимо дождаться завершения 
перехода с одного состояния на другое.

- Конфигурируемое реле (rI): возбуждается конфигурируемое 
реле, при наличии на плате котла.

3.17 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТА”.
При включении данной функции, котел включается на пере-
менной мощности на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно осуществить ни-
какие настройки и остаётся включенным только предохра-
нительный термостат и ограничивающий термостат. Для 
запуски функции трубочиста, нажать кнопку “ ” до 
запуска функции, при отсутствии запроса ГВС.
На дисплее подключение обозначается одновременным ми-
ганием индикаторов (17 и 18 рис. 37).
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Эта функция позволяет 
технику проверить пара-
метры горения.
После того, как запущена 
функция, можно выбрать, 
в каком режиме выпол-
нять проверку: отопления 
или ГВС, открывая любой 
кран горячей воды.

При помощи кнопок “ ” можно выбрать один из преду-
становленных уровней мощности:
-“0%” 
- Макс. мощность отопления (P2) 
- Макс. мощность ГВС (P0).
А с помощью кнопок “ ” можно выбрать мощность от 
0% до макс. мощности ГВС (P0) с интервалом в 1 %.
Работа в режиме отопления или ГВС отображается соответ-
ствующим значками  и .
По окончании проверки, отключить данную функцию, вы-
ключая и повторно включая котел.
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3.18 ПОЛУЧЕНИЕ ГВС С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
СИСТЕМЫ СОЛНЕЧНЫХ ПАНЕЛЕЙ.

Котёл настроен для получения нагретой воды от системы 
солнечных панелей до макс. температуры 65°C. В любом 
случае необходимо установить смесительный клапан на ги-
дравлическом контуре на входе холодной воды.
Для оптимизации работы, если датчик отсутствует на котле, 
по заявке устанавливается комплект датчика на входе сол-
нечной установки рис. 39):
- если комплект датчика отсутствует, рекомендуется устано-

вить параметр A6 (термостат ГВС) на “1”;
- и наоборот, если комплект установлен или датчик уже уста-

новлен на котле, параметр A6 должен быть равен “0”. Дан-
ный комплект позволяет выполнить подключение датчика 
на входной трубе холодной воды ГВС котла, чтобы избежать 
ненужный включений на установках отопления воды через 
солнечные системы или альтернативные источники. В том 
случае, если вода на входе достаточно горячая, котёл не 
включается.

В обоих условиях (наличие или отсутствие датчика) рекомен-
дуется установить параметр t3 (установка времени задержки 
солнечной установки) на достаточное время для стока воды 
в контур ГВС на входе котла.
Чем больше расстояние от водонагревателя, тем больше будет 
устанавливаемое время ожидания.
Выполнить настоянные настройки, когда запрашивается 
запрос ГВС, по прохождении времени, установленного в па-
раметре “t3”, если вода, поступающая в котёл, равняется или 
превышает установленную температуру, котёл не включается.
Примечание: для хорошей работы котла выбранная темпе-
ратура на смесительном клапана должна быть выше на 5°C 
чем температура, выбранная на панели управления котла.

3.19 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.
Котел оснащён функцией, который запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 секунд с целью 
уменьшения риска блокирования из-за большого простоя.

3.20 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ 
ТРЁХХОДОВОЙ ГРУППЫ.

Как в режиме "производство горячей воды" так и в режиме 
"производство горячей воды-отопление" котел оснащён 
функцией, которая запускает трёхходовую группу на полный 
рабочий цикл, через каждые 24 часа после последнего произ-
ведённого цикла. Данная функция служит для уменьшения 
риска блокирования трёхходовой группы, из-за большого 
простоя.

3.21 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ ТЕРМОСИФОНОВ.
Если температура возврата воды из отопительной системы 
ниже 4°C, котел запускается до достижения 42°C.

3.16 ФУНКЦИЯ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ (MA).
С помощью настоящей функции можно подключить неко-
торые рабочие органы котла без запуска в работу, проверяя, 
таким образом, функционирование.
Функция активируется на 15 минут и можно прервать нажа-
тием кнопки “ ”.
Для подключения функции “Техобслуживание” войти в 
специальные функции как описано в Параграфе 3.12 и вы-
брать функцию “MA”.
В функции можно подключить следующие нагрузки:
- Вентилятор (Fn): вентилятор переходит на скорость вклю-

чения. С помощью кнопок “ ” можно увеличить или 
уменьшить скорость вентилятора.

- Циркуляционный насос (Pu): циркуляционный насос 
запускается на максимальной скорости, данная скорость 
отображается на дисплее с помощью кнопок “ ” можно 
повысить или понизить скорость циркуляционного насоса.

- Трёхходовый (3d): отображается значок на дисплее в за-
висимости от позиции клапана, ГВС ( ) или отопления  
( ), с помощью кнопок “ ” можно изменить пози-
цию клапана, при этом необходимо дождаться завершения 
перехода с одного состояния на другое.

- Конфигурируемое реле (rI): возбуждается конфигурируемое 
реле, при наличии на плате котла.

3.17 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТА”.
При включении данной функции, котел включается на пере-
менной мощности на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно осуществить ни-
какие настройки и остаётся включенным только предохра-
нительный термостат и ограничивающий термостат. Для 
запуски функции трубочиста, нажать кнопку “ ” до 
запуска функции, при отсутствии запроса ГВС.
На дисплее подключение обозначается одновременным ми-
ганием индикаторов (17 и 18 рис. 37).
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Эта функция позволяет 
технику проверить пара-
метры горения.
После того, как запущена 
функция, можно выбрать, 
в каком режиме выпол-
нять проверку: отопления 
или ГВС, открывая любой 
кран горячей воды.

При помощи кнопок “ ” можно выбрать один из преду-
становленных уровней мощности:
-“0%” 
- Макс. мощность отопления (P2) 
- Макс. мощность ГВС (P0).
А с помощью кнопок “ ” можно выбрать мощность от 
0% до макс. мощности ГВС (P0) с интервалом в 1 %.
Работа в режиме отопления или ГВС отображается соответ-
ствующим значками  и .
По окончании проверки, отключить данную функцию, вы-
ключая и повторно включая котел.
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3.18 ПОЛУЧЕНИЕ ГВС С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
СИСТЕМЫ СОЛНЕЧНЫХ ПАНЕЛЕЙ.

Котёл настроен для получения нагретой воды от системы 
солнечных панелей до макс. температуры 65°C. В любом 
случае необходимо установить смесительный клапан на ги-
дравлическом контуре на входе холодной воды.
Для оптимизации работы, если датчик отсутствует на котле, 
по заявке устанавливается комплект датчика на входе сол-
нечной установки рис. 39):
- если комплект датчика отсутствует, рекомендуется устано-

вить параметр A6 (термостат ГВС) на “1”;
- и наоборот, если комплект установлен или датчик уже уста-

новлен на котле, параметр A6 должен быть равен “0”. Дан-
ный комплект позволяет выполнить подключение датчика 
на входной трубе холодной воды ГВС котла, чтобы избежать 
ненужный включений на установках отопления воды через 
солнечные системы или альтернативные источники. В том 
случае, если вода на входе достаточно горячая, котёл не 
включается.

В обоих условиях (наличие или отсутствие датчика) рекомен-
дуется установить параметр t3 (установка времени задержки 
солнечной установки) на достаточное время для стока воды 
в контур ГВС на входе котла.
Чем больше расстояние от водонагревателя, тем больше будет 
устанавливаемое время ожидания.
Выполнить настоянные настройки, когда запрашивается 
запрос ГВС, по прохождении времени, установленного в па-
раметре “t3”, если вода, поступающая в котёл, равняется или 
превышает установленную температуру, котёл не включается.
Примечание: для хорошей работы котла выбранная темпе-
ратура на смесительном клапана должна быть выше на 5°C 
чем температура, выбранная на панели управления котла.

3.19 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.
Котел оснащён функцией, который запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 секунд с целью 
уменьшения риска блокирования из-за большого простоя.

3.20 ФУНКЦИЯ АНТИБЛОКИРОВАНИЯ 
ТРЁХХОДОВОЙ ГРУППЫ.

Как в режиме "производство горячей воды" так и в режиме 
"производство горячей воды-отопление" котел оснащён 
функцией, которая запускает трёхходовую группу на полный 
рабочий цикл, через каждые 24 часа после последнего произ-
ведённого цикла. Данная функция служит для уменьшения 
риска блокирования трёхходовой группы, из-за большого 
простоя.

3.21 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ ТЕРМОСИФОНОВ.
Если температура возврата воды из отопительной системы 
ниже 4°C, котел запускается до достижения 42°C.

3.16 ФУНКЦИЯ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ (MA).
С помощью настоящей функции можно подключить неко-
торые рабочие органы котла без запуска в работу, проверяя, 
таким образом, функционирование.
Функция активируется на 15 минут и можно прервать нажа-
тием кнопки “ ”.
Для подключения функции “Техобслуживание” войти в 
специальные функции как описано в Параграфе 3.12 и вы-
брать функцию “MA”.
В функции можно подключить следующие нагрузки:
- Вентилятор (Fn): вентилятор переходит на скорость вклю-

чения. С помощью кнопок “ ” можно увеличить или 
уменьшить скорость вентилятора.

- Циркуляционный насос (Pu): циркуляционный насос 
запускается на максимальной скорости, данная скорость 
отображается на дисплее с помощью кнопок “ ” можно 
повысить или понизить скорость циркуляционного насоса.

- Трёхходовый (3d): отображается значок на дисплее в за-
висимости от позиции клапана, ГВС ( ) или отопления  
( ), с помощью кнопок “ ” можно изменить пози-
цию клапана, при этом необходимо дождаться завершения 
перехода с одного состояния на другое.

- Конфигурируемое реле (rI): возбуждается конфигурируемое 
реле, при наличии на плате котла.

3.17 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТА”.
При включении данной функции, котел включается на пере-
менной мощности на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно осуществить ни-
какие настройки и остаётся включенным только предохра-
нительный термостат и ограничивающий термостат. Для 
запуски функции трубочиста, нажать кнопку “ ” до 
запуска функции, при отсутствии запроса ГВС.
На дисплее подключение обозначается одновременным ми-
ганием индикаторов (17 и 18 рис. 37).
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Эта функция позволяет 
технику проверить пара-
метры горения.
После того, как запущена 
функция, можно выбрать, 
в каком режиме выпол-
нять проверку: отопления 
или ГВС, открывая любой 
кран горячей воды.

При помощи кнопок “ ” можно выбрать один из преду-
становленных уровней мощности:
-“0%” 
- Макс. мощность отопления (P2) 
- Макс. мощность ГВС (P0).
А с помощью кнопок “ ” можно выбрать мощность от 
0% до макс. мощности ГВС (P0) с интервалом в 1 %.
Работа в режиме отопления или ГВС отображается соответ-
ствующим значками  и .
По окончании проверки, отключить данную функцию, вы-
ключая и повторно включая котел.
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3.18 FUNCȚIONAREA CU CAPTATOARE SOLARE.
Centrala este proiectată pentru a primi apă preîncălzită de la un 
sistem de panouri solare până la o temperatură maximă de 65 °C. 
În orice caz este necesară instalarea unei vane de amestecare pe 
circuitul hidraulic aflat în amonte de centrală, la intrarea apei reci.
Pentru a optimiza funcționarea, în cazul în care sonda nu este 
deja montată pe centrală, este disponibil, la cerere, kit-ul cu sondă 
de admisie pe circuitul captatorului solar (vezi schema electrică 
Fig. 39):
- dacă kit-ul cu sondă nu este disponibil, se recomandă setarea 

parametrului A6 (termostat apă caldă de consum) la ”1”;
- în caz contrar, dacă este prevăzut kit-ul sau sonda, parametrul A6 

trebuie să fie lăsat la ”0”. Acest kit se utilizează pentru conectarea 
unei sonde pe conducta de admisie a apei reci a centralei pentru 
a preveni pornirea inutilă în cazul instalațiilor dotate cu captator 
solar de încălzire a apei sau cu alte surse alternative. În cazul în 
care apa la intrare este suficient de caldă centrala nu pornește.

În ambele condiții (prezența sau nu a sondei) se recomandă setarea 
parametrului t3 (temporizare întârziere captator solar) la un timp 
suficient pentru a permite curgerea apei din circuitul de apă caldă 
din amonte de centrală.
Cu cât este mai mare distanța față de boiler, cu atât va fi mai mare 
timpul de așteptare setat.
După efectuarea acestor reglări, când este solicitată apă caldă de 
consum și s-a scurs timpul setat la parametrul ”t3”, dacă apa care 
intră în centrală este la temperatură egală sau mai mare față de 
cea setată, centrala nu va porni.
Notă: pentru o bună funcţionare a centralei, temperatura selec-
tată a vanei de amestecare trebuie să fie mai mare cu 5°C faţă de 
temperatura setată pe panoul de comandă al centralei.

3.19 FUNCȚIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune în funcţiune pompa 
cel puţin o dată la 24 ore timp de 30 de secunde, cu scopul de a 
reduce riscul de blocare a pompei datorită inactivităţii prelungite.

3.20 FUNCŢIA ANTIBLOCARE A VANEI CU TREI CĂI.
Atât în regim de funcţionare "apă caldă de consum", cât și în regim 
"apă caldă de consum - încălzire", centrala este dotată cu o funcţie 
care după 24 de ore de la ultima funcţionare a vanei cu trei căi 
motorizată, aceasta este pusă în funcţiune și efectuează un ciclu 
complet pentru a reduce riscul de blocare a vanei cu trei căi din 
cauza inactivităţii prelungite.

3.21 FUNCȚIA ANTI-ÎNGHEȚ CALORIFERE.
Dacă apa din circuitul de retur al instalației atinge o temperatură 
mai mică de 4 °C, centrala începe să funcționeze, până când 
atinge 42 °C.

3.16 FUNCȚIA ÎNTREȚINERE (MA).
Prin intermediul acestei funcții este posibilă activarea unor organe 
de funcționare a centralei fără a o pune în funcțiune; în acest fel 
poate fi verificată funcționalitatea acesteia.
Funcția este activă timp de 15 minute și poate fi întreruptă prin 
apăsarea butonului “ ”.
Pentru a activa funcția „Întreținere” accedeți la funcțiile speciale 
conform indicațiilor din Paragrafo 3.12și selectați funcția “MA”.
În cadrul funcției pot fi activate următoarele sarcini:
- Ventilator (Fn): ventilatorul atinge viteza de pornire. Cu ajutorul 

butoanelor “ ” este posibilă mărirea sau reducerea vitezei 
ventilatorului.

- Pompa de circulație (Pu): pompa de circulație atinge viteza 
maximă, viteza relativă este afișată pe display, iar cu ajutorul 
butoanelor “ ” este posibilă mărirea sau reducerea vitezei 
pompei de circulație.

- Trei căi (3d): este afișat simbolul pe display în funcție de poziția 
vanei, apă caldă de consum ( ) sau încălzire ( ); cu aju-
torul butoanelor “ ” este posibilă modificarea poziției vanei 
dar acordați atenție să așteptați încheierea trecerii de la o stare 
la alta.

- Releu configurabil (rI): este activat releul configurabil dacă este 
prezent pe placa centralei.

3.17 FUNCȚIA “COȘAR".
Activarea acestei funcţii permite funcţionarea forţată a centralei 
la putere variabilă timp de 15 minute.
În acest regim de funcţionare sunt excluse toate reglajele și rămâne 
activ doar termostatul de siguranţă și termostatul de limită. Pen-
tru a activa funcţia coșar, apăsaţi tasta “ ” până la activarea 
funcţiei în lipsa solicitărilor de apă caldă de consum.
Activarea acesteia pe displayul centralei este indicată de iluminarea 
intermitentă simultană a indicatoarelor (17 și 18 Fig. 37).
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Această funcție permite 
tehnicianului verificarea 
parametrilor combustiei.
După activarea funcţiei se 
poate alege dacă verifica-
rea va fi efectuată în regim 
de încălzire sau în regim 
de apă caldă de consum, 
deschizând un robinet de 
apă caldă.

Cu ajutorul butoanelor “ ” este posibilă selectarea nivelului 
de putere dintre cele trei predefinite:
-“0%” 
- Putere maximă de încălzire (P2) 
- Putere maximă apă caldă de consum (P0).
Cu ajutorul butoanelor “ ” este posibilă selectarea puterii de 
la 0% la Puterea maximă pentru producerea apei calde de consum 
(P0) la intervale de 1 %.
Funcţionarea în regim de încălzire sau în regim de apă de consum 
este indicată de simbolurile  sau .
După terminarea verificărilor dezactivaţi funcţia, oprind și re-
pornind centrala.
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3.18 FUNÇÃO DE ASSOCIAÇÃO A PAINÉIS SOLARES.
A caldeira é preparada para receber água pré-aquecida de um 
sistema de painéis solares até uma temperatura máxima de 65°C. 
De qualquer modo, é sempre necessário instalar uma válvula 
misturadora no circuito hidráulico a montante da caldeira na 
entrada de água fria.
Para otimizar o funcionamento, quando a sonda ainda não estiver 
instalada na caldeira, está disponível mediante solicitação o kit 
sonda entrada solar (ver o esquema elétrico Fig. 39):
- se o kit sonda não estiver presente é aconselhável definir o parâ-

metro A6 (termóstato sanitário) igual a “1”;
- de outro modo, quando o kit estiver instalado ou a sonda estiver 

presente na caldeira, o parâmetro A6 deve ser deixado igual a “0”. 
Este kit permite conectar uma sonda no tubo de entrada de água 
fria sanitária da caldeira para prevenir inúteis acendimentos em 
sistemas dotados de aquecimento da água através de sistemas 
solares ou fontes alternativas. Se a água na entrada é suficiente-
mente quente, a caldeira não se acende.

Em ambas as condições (presença ou não da sonda) é aconselhável 
definir o parâmetro t3 (temporização do atraso solar) com um 
tempo suficiente para deixar escoar a água presente dentro do 
circuito sanitário a montante da caldeira.
Quanto maior for a distância do termoacumulador, maior será o 
tempo de espera a ser definido.
Após fazer essas regulações, quando é solicitada uma extração 
sanitária, após o tempo definido no parâmetro “t3”, se a água que 
entra na caldeira tiver temperatura igual ou maior que a definida, 
a caldeira não vai acender.
Nota: para o bom funcionamento da caldeira a temperatura sele-
cionada na válvula misturadora deve ser superior a 5 °C em relação 
à temperatura selecionada no painel de comandos da caldeira.

3.19 FUNÇÃO DE ANTIBLOQUEIO DA BOMBA.
A caldeira é dotada de uma função que ativa o funcionamento da 
bomba pelo menos 1 vez a cada 24 horas, durante 30 segundos, 
a fim de reduzir o risco de bloqueio da bomba por causa de ina-
tividade prolongada.

3.20 FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO DO GRUPO DE TRÊS 
VIAS.

Na fase “sanitário” e também “sanitário-aquecimento” a caldeira é 
dotada de uma função que, 24 horas após o último funcionamento 
do grupo de três vias motorizado, ativa esse grupo fazendo um 
ciclo completo para reduzir o risco de bloqueio do grupo de três 
vias por causa de inatividade prolongada.

3.21 FUNÇÃO ANTICONGELAMENTO DOS 
RADIADORES.

Se a temperatura da água de retorno é inferior a 4 °C, a caldeira 
acende-se automaticamente até alcançar uma temperatura de  
42 °C.

3.16 FUNÇÃO MANUTENÇÃO (MA).
Através desta função é possível ativar alguns órgãos de funciona-
mento da caldeira sem colocá-la em funcionamento, verificando, 
assim, a sua funcionalidade.
A função permanece ativa por 15 minutos e pode ser interrompida 
com a pressão do botão “ ”.
Para ativar a função “Manutenção”, entrar nas funções especiais 
conforme descrito no Parágrafo 3.12 e selecionar a função “MA”.
Nesta função é possível ativar as seguintes cargas:
- Ventilador(Fn): o ventilador é colocado na velocidade de acen-

dimento. Através dos botões “ ” é possível aumentar ou 
diminuir a velocidade do ventilador.

- Circulador (Pu): o circulador é colocado na velocidade máxima, 
a respetiva velocidade é visualizada no ecrã, através dos botões  
“ ” é possível aumentar ou diminuir a velocidade do circulador.

- Três vias (3d): visualiza-se o símbolo no ecrã com base na posição da 
válvula, sanitário ( ) ou aquecimento ( ), através dos botões 
“ ” é possível modificar a posição da válvula com atenção para 
esperar a conclusão da passagem de um estado para outro.

- Relé configurável (rI): é excitado o relé configurável se estiver 
presente na placa da caldeira.

3.17 FUNÇÃO “LIMPEZA DA CHAMINÉ”.
Esta função quando ativada força a caldeira a funcionar com uma 
potência variável durante 15 minutos.
Durante este intervalo são excluídas todas as regulações e perma-
necem ativos somente o termóstato de segurança e o termóstato 
de limite. Para ativar a função de limpeza da chaminé é necessário 
pressionar o botão “ ” até a ativação da função na ausência 
de solicitações sanitárias.
A sua ativação no ecrã da caldeira é sinalizada pelo sinal intermi-
tente simultâneo dos indicadores (17 e 18 Fig. 37).
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Esta função permite a ve-
rificação de todos os parâ-
metros de combustão por 
pessoal técnico.
Após a ativação desta fun-
ção é possível escolher 
se efetuar a verificação 
durante a fase de aqueci-
mento ou durante a fase 
de funcionamento sanitá-
rio, abrindo uma torneira 
de água quente sanitária.

Usando os botões “ ” é possível selecionar o nível de potência 
entre os três predefinidos:
-“0%” 
Potência máx. de aquecimento (P2) 
Potência máx. sanitário (P0).
Enquanto com os botões “ ” é possível selecionar a potência 
de 0% com Potência máx sanitário (P0) em intervalos de 1 %.
O funcionamento durante as fases de aquecimento ou sanitário é 
exibido através dos respetivos símbolos  ou .
Após concluir as verificações, desativar a função desligando e 
ligando novamente a caldeira.
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3.18 FUNKCJA PRZYŁĄCZENIA PANELI 
SŁONECZNYCH.

Kocioł przystosowany jest na przyjęcie wody podgrzanej przez 
system paneli słonecznych do temperatury maksymalnej 65°C. Tak 
czy inaczej, konieczne jest zainstalowanie zaworu mieszającego na 
obwodzie hydraulicznym przed kotłem na wejściu zimnej wody.
Aby zoptymalizować działanie, gdzie sonda jest już obecna na 
kotle, dostępny jest na życzenie zestaw sondy słonecznej wejścia 
(patrz schemat elektryczny Rys. 39):
- jeśli zestaw sonda nie występuje, wskazane jest ustawienie para-

metru A6 (termostat w.u.) na “1”;
- w przeciwnym razie, gdy zestaw występuje lub sonda już znaj-

duje się w kotle, parametr A6 powinien pozostać na „0”. Zestaw 
ten zezwala na przyłączenie sondy do rury wejścia z.w.u. kotła, 
aby uniknąć niepotrzebnego przełączania w instalacjach wy-
posażonych w ogrzewanie wody za pośrednictwem systemów 
słonecznych lub alternatywnych źródeł. W przypadku gdy woda 
na wejściu jest wystarczająca ciepła, kocioł nie włącza się.

W obydwu warunkach (obecność lub brak sondy) zaleca się 
ustawienie parametru t3 (zegar opóźnienia słonecznego) z czasem 
wystarczającym na odpływ wody znajdującej się wewnątrz obwodu 
w.u. przed kotłem.
Im większa jest odległość od podgrzewacza, tym dłuższy czas 
oczekiwania należy ustawić.
Te regulacje należy wykonać, gdy jest żądany pobór w.u.; po 
upłynięciu ustawionego czasu na parametrze „t3”, jeśli woda 
która napływa do kotła ma temperaturę równą lub wyższą od tej 
ustawionej, kocioł nie włączy się.
Uwaga: aby kocioł funkcjonował prawidłowo, wybrana temperatu-
ra na zaworze mieszającym musi być większa o 5°C od temperatury 
wybranej na panelu sterowania kotła.

3.19 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA BLOKADZIE POMPY.
Kocioł wyposażony jest w funkcję, która uruchamia pompę 
przynajmniej 1 na 24 godzin na okres 30 sekund aby zredukować 
ryzyko blokady pompy z powodu długiej nieaktywności.

3.20 FUNKCJA PRZECIW BLOKADZIE ZAWORU 
TRÓJDROŻNEGO.

Zarówno w fazie „c.w.u.” jak i „c.w.u.-c.o.”, kocioł wyposażony jest 
w funkcję, która po 24 godzinach od ostatniej pracy silnikowego 
zespołu trójdrożnego uaktywnia go wykonując pełny cykl, aby 
zmniejszyć ryzyko blokady zaworu trójdrożnego z powodu długiej 
nieaktywności.

3.21 FUNKCJA ANTYZAMARZANIOWA GRZEJNIKÓW.
Jeśli temperatura wody powrotu z instalacji jest niższa od 4°C, 
kocioł uruchamia się aż do osiągnięcia 42°C.

3.16 FUNKCJA KONSERWACJI (MA).
Za pomocą tej funkcji można aktywować niektóre części działania 
kotła, bez jego uruchamiania, dzięki czemu można sprawdzić 
działanie ich funkcji.
Funkcja aktywna jest przez 15 minut i można ją przerwać, wci-
skając przycisk „ ”.
Aby aktywować funkcję „Konserwacji” należy przejść do funkcji 
specjalnych zgodnie z opisem podanym w Punkcie 3.12 i wybrać 
funkcję „MA”.
Funkcja umożliwia aktywację następujących obciążeń:
- wentylator (Fn): wentylator ustawiany jest do prędkości włą-

czania. Za pomocą przycisków „ ” można zwiększyć lub 
zmniejszyć prędkość wentylatora;

- pompa obiegowa (Pu): pompa obiegowa zostaje ustawiona na 
maksymalną prędkość, która wyświetlana jest na wyświetlaczu; 
za pomocą przycisków „ ” można zwiększyć lub zmniejszyć 
prędkość pompy obiegowej;

- zawór trójdrożny (3d): na wyświetlaczu wyświetlany jest symbol 
w zależności od położenia zaworu, c.w.u. ( ) lub ogrzewanie  
( ); za pomocą przycisków „ ” można zmienić położe-
nie zaworu, pamiętając, aby zaczekać na zakończenie przejścia 
z jednego stanu do drugiego;

- przekaźnik konfigurowany (rl): jeśli obecny, przekaźnik konfi-
gurowany zostanie wzbudzony.

3.17 FUNKCJA „KOMINIARZ”.
Funkcja ta, jeśli jest aktywna, zmusza kocioł do pracy z mocą 
zmienną przez 15 minut.
W takim stanie wyłączone są wszystkie ustawienia i pozostaje 
aktywny wyłącznie termostat bezpieczeństwa i termostat granicz-
ny. Aby uruchomić funkcję kominiarza należy wcisnąć przycisk  
„ ” aż do uaktywnienia funkcji przy braku żądań w.u.
Jej uaktywnienie jest sygnalizowane na wyświetlaczu jednocze-
snym miganiem wskaźników (17 i 18 Rys. 37).
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Funkcja ta pozwoli tech-
nikowi na sprawdzenie 
parametrów spalania.
Po uaktywnieniu funkcji 
można wybrać, czy wy-
konać kontrolę w stanie 
c.o. lub w.u., otwierając 
jakikolwiek kurek c.w.u.

Za pomocą przycisków „ ” można wybrać poziom mocy 
spomiędzy trzech wstępnie ustawionych:
-“0%” 
- Maks. moc c.o. (P2) 
- Maks. moc c.w.u. (P0).
Natomiast za pomocą przycisków „ ” można wybrać moc od 
0% do maks. mocy c.w.u. (P0) w odstępach 1%.
Funkcjonowanie w c.o. lub w c.w.u. jest wyświetlane przez odpo-
wiednie symbole  lub .
Po zakończeniu kontroli dezaktywować funkcję, wyłączając i 
ponownie włączając kocioł.
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3.18 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
CSATLAKOZTATÁSA.

A kazán úgy van kialakítva, hogy a napkollektoros rendszertől 
legfeljebb 65°C-os hőmérsékletű előmelegített vizet fogadjon. 
Mindenesetre a hidraulikus körön keverőszelepet kell telepíteni 
a hidegvíz bemenetnél a kazán elé.
A működés optimalizálása érdekében, amennyiben a kazánban 
még nincs szonda, kérés esetén napenergia bemeneti szonda kész-
letet bocsátunk rendelkezésre (lásd a kapcsolási rajzot 39. ábra):
- ha a szonda készlet nem áll rendelkezésre, javasoljuk, hogy állít-

son be „1“ - gyel megegyező A6 paramétert (használati melegvíz 
termosztát);

- valamint, ahol a készlet nem áll rendelkezésre, vagy a szonda 
már rendelkezésre áll a kazánban, az A6 paramétert „0“ - n kell 
hagyni. A készlet lehetővé teszi egy szondának a kazán használati 
hidegvíz bemeneti csőre történő csatlakoztatását annak meg-
előzése érdekében, hogy a napelemes rendszer vagy alternatív 
energiaforrás révén vízfűtési funkcióval rendelkező berendezések 
hasztalanul ne kapcsoljon be. Amennyiben a bemeneti víz eléggé 
meleg, a kazán nem kapcsol be.

Mindkét feltétel esetén (szonda megléte vagy hiánya) azt javasol-
juk, hogy a t3 paramétert (napenergia késleltetés időzítés) annyi 
időre állítsa be, amely elegendő ahhoz, hogy a kazán előtt található 
HMV kör belsejében levő víz áramolni tudjon.
Minél nagyobb a távolság a melegvíz tárolótól, annál hosszabb 
várakozási időt kell beállítani.
A beállítások elvégzése után a “t3” paraméterre beállított idő eltel-
tét követően, ha a kazánba belépő víz a beállított hőmérséklettel 
egyező vagy azt meghaladó hőmérsékletűnek bizonyul, a kazán 
nem kapcsol be.
Megjegyzés: a kazán megfelelő működése érdekében a keverősze-
lepen beállított hőmérsékletnek 5°C-kal nagyobbnak kell lennie, 
mint a kazán kezelőfelületén beállított hőmérséklet.

3.19 SZIVATTYÚ LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 24 óránként egy-
szer 30 másodpercre beindítja a szivattyút. Ezzel csökken annak 
kockázata, hogy a szivattyú a hosszú üzemen kívüli állapot után 
nem indul el.

3.20 VÁLTÓSZELEP LETAPADÁS ELLENI VÉDELEM.
A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely mind "használati 
melegvíz" mind "használati melegvíz-fűtés" üzemmódban a mo-
toros váltószelep utolsó bekapcsolása után 24 órával bekapcsolja 
a szelepet és elvégeztet egy teljes ciklust. A funkció célja, hogy 
csökkentse a váltószelep letapadásának kockázatát a hosszabb 
üzemen kívüli időszak után.

3.21 A FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME.
Ha a rendszer visszatérő vizének hőmérséklete alacsonyabb mint 
4°C, a kazán bekapcsol és a vizet 42°C-ra melegíti fel.

3.16 KARBANTARTÁS FUNKCIÓ (MA).
Ez a funkció a kazán néhány alkatrészét kapcsolja be azok mű-
ködésének ellenőrzése céljából, anélkül, hogy a teljes kazánt 
bekapcsolná.
A funkció 15 percig aktív, de a „ ” gomb megnyomásával 
bármikor megszakítható.
A „Karbantartás” funkció megnyitásához nyissa meg a speciális 
funkciókat tartalmazó menüt a 3.12. pontban leírtak szerint, és 
válassza ki az „MA” funkciót.
A funkcióval a következő egységek működése aktiválható:
- Ventilátor (Fn): a ventilátor begyújtási fordulatszámra áll. A 

ventilátor fordulatszáma a „ ” gombokkal növelhető vagy 
csökkenthető.

- Keringtető szivattyú (Pu): a keringtető szivattyú eléri a maximális 
sebességet, amely megjelenítésre kerül a kijelzőn is. A ventilátor 
sebessége a „ ” gombokkal növelhető vagy csökkenthető.

- Útváltó szelep (3d): a szelep helyzete (hmv - , vagy fűtés - 
), megjelenik a kijelzőn. A szelep átkapcsolása a „ ” 

gombokkal lehetséges, de ügyelni kell arra, hogy átkapcsolás 
előtt a szelep mindig elérje az előzőleg parancsolt helyzetet.

- Konfigurálható relé (rI): a kazán vezérlőjén lévő konfigurálható 
relé gerjesztett állapotba kapcsol.

3.17 „KÉMÉNYSEPRŐ” FUNKCIÓ.
Ha ez a funkció aktív, beállítható, állandó teljesítményen üzemel-
teti a kazánt 15 percig.
Ebben az üzemmódban minden beállítás kikapcsol, csak a biztonsá-
gi termosztát és a határoló termosztát marad aktív. A kéményseprő 
funkció bekapcsolásához tartsa nyomva a „ ” gombot, amíg a 
funkció be nem kapcsol (amikor nincs használati melegvíz kérés).
A funkció működését a számlálók egyidejű villogása jelzi a szám-
lálón (37. ábra 17-18).
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Ez a funkció lehetővé teszi, 
hogy a szakember elle-
nőrizhesse az égési para-
métereket.
Az üzemmód bekapcso-
lását követően választhat, 
hogy az ellenőrzést fűtési 
vagy használati melegvíz 
működés közben kívánja 
elvégezni. Használati me-
legvíz működésben az el-
lenőrzéshez nyisson ki egy 
használati melegvíz csapot.

A „ “ gombokkal három teljesítmény szint közül választhat:
- „0%” 
- Maximális fűtési teljesítmény (P2) 
- Maximális HMV teljesítmény (P0).
A „ ” gombok segítségével a teljesítmény 0% és maximális 
HMV teljesítmény (P0) érték között 1%-os osztásokkal állítható.

A fűtés vagy használati melegvíz üzemmódú működést a  
vagy a  jel jelöli.
Az ellenőrzést követően a kazán ki- és bekapcsolásával kapcsolja 
ki a funkciót.
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3.18 FUNKCIJA KOMBINACIJE SA SOLARNIM 
PLOČAMA.

Kotao je predviđen za dobivanje već zagrijane vode iz sustava 
solarnih ploča sve do maksimalne temperature od 65 °C. U sva-
kom je slučaju uvijek potrebno instalirati ventila za miješanje na 
hidraulični sustav uzvodno od kotla na ulazu hladne vode.
Za optimizaciju rada, tamo gdje sonda nije već prisutna u kotlu, 
raspoloživ je komplet ulazne solarne sonde (vidi električnu shemu 
Sl. 39):
- ako nije prisutan komplet sa sondom poželjno je podesiti para-

metar A6 (sanitarni termostat) jednaku „1“;
- naprotiv, tamo gdje je komplet već instaliran ili je sonda već 

prisutna na kotlu, parametar A6 se mora ostaviti jednak „0“. 
Ovaj komplet omogućuje povezivanje sonde na ulaznu cijev za 
hladnu sanitarnu vodu u kotao radi sprječavanja nepotrebnih 
uključivanja u sustavima opremljenim zagrijavanjem vode 
pomoću solarnih sustava ili alternativnih izvora. U slučaju da 
ulazna voda nije dovoljno topla, kotao se ne uključuje.

U obje situacije (prisustvo ili izostanak sonde) poželjno je podesiti 
parametar t3 (ograničavanje solarnog kašnjenja) na vrijeme koje 
je dovoljno za protok vode koja se nalazi u sanitarnom krugu 
uzvodno od kotla.
Što je veća udaljenost od jedinice za ključanje, vrijeme čekanja za 
podešavanja se povećava.
Izvršiti ove regulacije kada se pojavi zahtjev za sanitarno preuzi-
manje, nakon što je prošlo vrijeme postavljeno na parametru „t3“, 
ako je temperatura vode koja ulazi u kotao jednaka ili ista onoj 
postavljenoj, te se kotao ne uključuje.
Napomena: da bi kotao mogao dobro funkcionirati; temperatura 
odabrana na ventilu za miješanje, mora biti veća za 5°C u odnosu 
na temperaturu odabranu na upravljačkoj ploči kotla.

3.19 FUNKCIJA ZA SPREČAVANJE BLOKADE PUMPE.
Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
svaka 24 sata u trajanju od 30 sekundi radi smanjenja rizika od 
blokade pumpe zbog dulje neaktivnosti.

3.20 FUNKCIJA ZA SPREČAVANJE BLOKADE 
TROPUTNOG VENTILA.

Kako u „sanitarnoj" fazi tako i u fazi „sanitarnoj-grijanja" kotao 
je opremljen funkcijom koja se nakon 24 sata od zadnjeg rada 
mehaniziranog sklopa s troputnim ventilom uključuje i izvodi 
potpuni radi smanjenja rizika od blokade troputnog ventila zbog 
dulje neaktivnosti.

3.21 FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA RADIJATORA.
Ako je povratna voda na temperaturi nižoj od 4 °C, kotao se pušta 
u pogon sve dok se ne dostignu 42 °C.

3.16 FUNKCIJA ODRŽAVANJA (MA).
Pomoću ove funkcije, moguće je aktivirati neke funkcionalne 
dijelove kotla bez da se isti pritom pusti u funkciju, čime se može 
provjeriti njihova funkcionalnost.
Funkcija je aktivna 15 minuta, te je istu moguće prekinuti priti-
skom na gumb „ “.
Za aktiviranje funkcije „Održavanja“, potrebno je ući u posebne 
funkcije kao što je opisano u Odjeljku 3.12 i odabrati funkciju 
„MA“.
Unutar funkcije, moguće je aktivirati sljedeća opterećenja:
- Ventilator (Fn): ventilator se postavlja na brzinu uključivanja. 

Pomoću gumbova „ “, moguće je povećati ili smanjiti veli-
činu samog ventilatora.

- Cirkulator (Pu): cirkulator se postavlja na maksimalnu brzinu, 
odgovarajuća brzina se prikazuje na zaslonu, pomoću gumbova 
„ “ moguće je povećati ili smanjiti brzinu samog cirkulatora.

- Tri puta (3d): prikazuje se simbol na zaslonu ovisno o položaju 
ventila, sanitarni ( ) ili grijanje ( ), pomoću gumbova  
„ “, moguće je promijeniti položaj ventila i pritom paziti da 
se pričeka potpuni prolaz iz jednog u drugo stanje.

- Podesivi relej (rl): vrši se podražaj podesivog releja koji se nalazi 
na kartici kotla.

3.17 FUNKCIJA „DIMNJAČAR".
Ova funkcija, ako se aktivira, prisiljava kotao na promjenjivoj 
snazi u trajanju od 15 minuta.
U tom stanju su isključene sve prilagodbe, ostaje aktivnim samo 
sigurnosni termostat i onaj granični. Da biste aktivirali funkciju 
dimnjačar, potrebno je pritisnuti tipku „ “ sve dok se ne 
aktivira funkcija kada nije prisutan zahtjev za sanitarnu vodu.
Njegovo aktiviranje se signalizira na zaslonu kotla istovremenim 
treperenjem indikatora (17 i 18 Sl. 37).
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Ova funkcija daje moguć-
nost tehničaru izvođenje 
provjere parametara izga-
ranja.
Nakon što se aktivira ova 
funkcija, možete izabrati 
hoćete li provjeriti stanje 
grijanja ili ono sanitarne 
vode na način da otvorite 
bilo koju slavinu sanitarne 
tople vode.

Pomoću gumba „ “ može se odabrati razina snage među tri 
unaprijed određene:
-“0%” 
- Maks snaga grijanja (P2) 
- Maks sanitarna snaga (P0).
Dok je pomoću gumbova „ “ moguće odabrati snagu od 0% 
na maksimalnoj sanitarnoj snazi P0) u intervalima od 1 %.
Rad u stanju grijanja ili sanitarnom se prikazuje odgovarajućim 
simbolima  ili .
Po završetku provjera, deaktivirati funkciju isključivanjem i po-
novnim uključivanjem kotla.
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פונקציית שילוב קולטי שמש.  3.18
מהמחמם מיועד לקבל מים מחוממים ממערכת קולטי שמש עד לטמפר

טורה מקסימלית של C ° 65. בכל מקרה יש תמיד צורך להתקין שסתום 
ערבוב בצנרת המים במעלה זרם של המחמם בכניסת המים הקרים

כדי לייעל את הפעולה, כאשר החיישן לא נמצא מראש במחמם, ניתן 
להזמין ערכת חיישן כניסת קולט שמש )ראה סכימה חשמלית איור 39(:
 A6 כאשר לא מותקנת ערכת החיישן מומלץ להגדיר את הפרמטר  -

)תרמוסטט סניטרי( לערך "1".
מ-  לעומת זאת, כאשר הערכה מותקנת או שהחיישן קיים מראש במח

מם, יש להשאיר את הפרמטר A6 בערך "0". ערכה זאת מאפשרת 
להתקין חיישן על צינור כניסת המים הקרים הסניטריים של המחמם 
כדי למנוע הפעלות מחמם מיותרות במערכת המצוידת בחימום מים 
המים  אם  חלופיים.  ממקורות  או  שמש  קולטי  מערכות  באמצעות 

בכניסה חמים מספיק, המחמם אינו נדלק.
 t3 הפרמטר  את  להגדיר  מומלץ  חיישן(  בלי  או  )עם  המצבים  בשני 
)השהיית קולט שמש( למשך זמן מספיק המאפשר להזרים את המים 

שעדיין קרים שבתוך הצנרת שלפני המחמם.
משך הזמן יגדל ככל שהמרחק מדוד השמש גדול יותר.

אם הכוונון הזה בוצע, כאשר יש דרישה למים סניטריים, המחמם לא 
נדלק אם המים הנכנסים אליו לאחר שחלף הזמן שנקבע בפרמטר 

"T3" הנם בטמפרטורה שווה או גבוהה יותר מההגדרה.
הערה: לפעולה נאותה של המחמם; הטמפרטורה המוגדרת בשסתום 
הערבוב צריכה להיות גבוהה בכדי C° 5 מעל הטמפרטורה המתוכנתת 

במחמם.

פונקציה למניעת חסימה במשאבה.  3.19
המחמם מצויד בפונקציה המפעילה את המשאבה לפחות פעם אחת 
כל 24 שעות למשך 30 שניות במטרה למנוע את תקיעת המשאבה 

עקב חוזר פעילות למשך זמן ממושך.

פונקציה נגד תקיעת שסתום 3 דרך.  3.20
מצויד  המחמם  "סניטרי-הסקה"   או  :סניטרי"  פעולה  באופן  כאשר 
24 שעות  3 דרך הממונע לאחר  בפונקציה המפעילה את השסתום 
של היעדר פעילות שלו במחזור שלם במטרה להפחית את הסיכויים 

לתקיעתו עקב היעדר פעילות .

פונקציה נגד קפיאת הרדיאטורים.  3.21
אם טמפרטורת מי ההסקה חוזרים מתחת C° 4 המחמם מופעל במטרה 

.C° 42 להגיע  לטמפרטורה של

)MA( פונקציית תחזוקה  3.16
באמצעות הפונקציה הזאת ניתן להפעיל כמה רכיבי תפקוד של המחמם 

מבלי להכניס אותו לפעולה, ובכך לאמת את תפקוד שלהם.
הפונקציה אורכת 15 שעות וניתן להפסיק אותה פשוט על ידי לחיצת 

.” הלחצן “
להפעלת הפונקציה “תחזוקה” יש להיכנס לפונקציות המיוחדות כמוסבר 

.”MA“ בסעיף 3.12ולבחור בפונקציה
בתוך הפונקציה ניתן להפעיל את המשימות הבאות:

מאוורר )Fn(: המאוורר יובא למהירות ההצתה. באמצעות הלחצנים   -
” ניתן להגדיל או להקטין את מהירות המאוורר. “

משאבת סחרור )Pu(: משאבת הסחרור תובא למהירות המרבית,   -
” ניתן  המהירות בפועל מוצגת בתצוגה, באמצעות הלחצנים “

להגדיל או להקטין את מהירות משאבת הסחרור.
שסתום 3 דרך )3d(: הסמל יוצג בהתאם למצב השסתום, סניטרי  )  -

” ניתן להחליף  (, באמצעות הלחצנים “ ( או הסקה )
את מצב השסתום אך יש לשים לב להשלים את המעבר ממצב אחד 

לאחר.
ממסר מתוכנת  )rI(: יופעל הממסר המתוכנת אם הוא קיים בכרטיס   -

המחמם.

פונקציה “ניקוי ארובה”  3.17
הפעלת הפונקציה הזאת מאלצת את המחמם להספק משתנה למשך 

15 דקות.
במצב הזה כל הוויסותים מושבתים ונשארים פעילים רק תרמוסטט 
הבטיחות ותרמוסטט הגבול. להפעלת הפונקציה ניקוי ארובה חייבים 
” במטרה להפעיל את הפונקציה כאשר אין  ללחוץ על לחצן ה-“

דרישת מים סניטריים.
ההפעלה של הפונקציה מוצגת בתצוגת המחמם על ידי ההבהוב הבו 

זמני של המחווים )פריט 17 ופריט 18 באיור 37(.
הפונקציה מאפשרת לטכנאי 
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של  הפרמטרים  את  לבדוק 
הבערה.

הפונקציה  הפעלת  לאחר 
ניתן לבחור האם לבצע את 
בדיקה עבור אופן הסקה או 
-על  סניטרי  אופן  עבור  או 
ידי פתיחת ברז מים חמים 

כלשהו.

  ” באמצעות הלחצנים “
ניתן לבחור את רמת העוצמה בין שלוש מוגדרות מראש:

 ”0%“-
 )P2( הספק הסקה מרבי -
.)P0( הספק סניטרי מרבי -

” ניתן לבחור את הספק מהערך 0%  בעוד באמצעות הלחצנים “
עד ההספק הסניטרי המרבי )P0( במרווחים של 1%.

הפעולה הסניטרית או של הסקה מוצגת בהתאמה באמצעות הסמלים 
.  או 

יש לסיום הבדיקה בהשבתת הפונקציה על ידי כיבי והדלקת המחמם.
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3.18 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΥ ΗΛΙΑΚΩΝ 
ΣΥΛΛΕΚΤΩΝ.

Ο λέβητας έχει ρυθμιστεί για να λαμβάνει νερό που έχει θερμανθεί 
από ένα σύστημα ηλιακών πάνελ έως τη μέγιστη θερμοκρασία των 
65°C. Σε κάθε περίπτωση είναι πάντα αναγκαίο να τοποθετείτε μια 
βαλβίδα ανάμειξης στο υδραυλικό κύκλωμα ανάντη του λέβητα 
στην είσοδο του ζεστού νερού.
Για τη βελτιστοποίηση της λειτουργίας, όπου ο αισθητήρας δεν 
υπάρχει ήδη στο λέβητα, διατίθεται κατόπιν αιτήματος το κιτ ηλι-
ακού αισθητήρα εισόδου Εικ. 39):
- αν το κιτ αισθητήρα δεν υπάρχει συνίσταται η ρύθμιση της πα-

ραμέτρου A6 (θερμοστάτης νερού οικιακής χρήσης) ίσο με “1”.
- διαφορετικά, όπου έχει τοποθετηθεί το κιτ ή ο αισθητήρας υπάρχει 

ήδη στο λέβητα, η παράμετρος A6 πρέπει να παραμείνει ίση με 
“0”. Το κιτ αυτό επιτρέπει τη σύνδεση ενός αισθητήρα στο σωλήνα 
εισόδου κρύου νερού οικιακής χρήσης του λέβητα για την αποφυ-
γή ανώφελων ενεργοποιήσεων σε εγκαταστάσεις που διαθέτουν 
θέρμανση νερού διαμέσου ηλιακών συστημάτων ή εναλλακτικών 
πηγών. Σε περίπτωση που το νερό εισόδου είναι αρκετά ζεστό ο 
λέβητας δεν ανάβει.

Και στις δύο περιπτώσεις (παρουσία ή όχι αισθητήρα) σας συνι-
στούμε να ρυθμίσετε την παράμετρο t3 (ηλιακό χρονοδιάγραμμα 
καθυστέρησης) για ένα επαρκές διάστημα επιτρέποντας τη ροή 
του νερού που υπάρχει μέσα στο κύκλωμα νερού οικιακής χρήσης 
ανάντη του λέβητα.
Όσο μεγαλύτερη είναι η απόσταση από το μπόιλερ, τόσο μεγα-
λύτερος θα είναι ο χρόνος αναμονής που θα πρέπει να ρυθμιστεί.
Εκτελέστε τις ρυθμίσεις αυτές, όταν ζητηθεί μια λήψη νερού οι-
κιακής χρήσης, αφού περάσει ο ρυθμισμένος χρόνος στην παρά-
μετρο “t3”, αν το νερό που εισέρχεται στο λέβητα είναι στην ίδια 
θερμοκρασία ή μεγαλύτερη σε σχέση με εκείνη που έχει ρυθμιστεί, 
ο λέβητας δεν ανάβει.
Σημείωση: για την καλή λειτουργία του λέβητα, η θερμοκρασία που 
έχει επιλεγεί στη βαλβίδα ανάμειξης θα πρέπει να είναι μεγαλύτερη 
των 5°C σε σχέση με τη θερμοκρασία που έχει επιλεγεί στον πίνακα 
ελέγχου του λέβητα.

3.19 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ ΑΝΤΛΙΑΣ.
Ο λέβητας διαθέτει μια λειτουργία που ενεργοποιεί την αντλία 
τουλάχιστον 1 φορά κάθε 24 ώρες για τη διάρκεια των 30 δευτε-
ρόλεπτων έτσι ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος μπλοκαρίσματος της 
αντλίας λόγω μεγάλου διαστήματος αδράνειας.

3.20 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ ΤΡΙΩΝ 
ΟΔΩΝ.

Τόσο στη φάση "νερού χρήσης" όσο και "νερού θέρμανσης" ο 
λέβητας διαθέτει μια λειτουργία που μετά από 24 ώρες από την 
τελευταία λειτουργία του μηχανοκίνητου συστήματος τριών οδών 
το ενεργοποιεί εκτελώντας έναν ολόκληρο κύκλο έτσι ώστε να 
μειωθεί ο κίνδυνος μπλοκαρίσματος τριών οδών λόγω μεγάλης 
περιόδου αδράνειας.

3.21 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΛΟΡΙΦΕΡ.
Αν το νερό επιστροφής εγκατάστασης είναι σε θερμοκρασία 
χαμηλότερη των 4°C, ο λέβητας τίθεται σε λειτουργία μέχρι να 
φτάσουν οι 42°C.

3.16 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ (MA).
Μέσω της λειτουργίας αυτής μπορείτε να ενεργοποιήσετε ορισμένα 
όργανα λειτουργίας του λέβητα χωρίς να τον θέσετε σε λειτουργία 
ελέγχοντας έτσι τη λειτουργικότητα.
Η λειτουργία ενεργοποιείται για 15 λεπτά και μπορείτε να τη δια-
κόψετε πατώντας το κουμπί “ ”.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία “Συντήρηση” εισέλθετε στις 
ειδικές λειτουργίες όπως περιγράφεται στην παράγραφο 3.12και επι-
λέξτε τη λειτουργία “MA”.
Μέσα στη λειτουργία μπορείτε να ενεργοποιήσετε τα ακόλουθα φορτία:
- Ανεμιστήρα(Fn): ο ανεμιστήρα μεταφέρεται στην ταχύτητα ενερ-

γοποίησης. Μέσω των κουμπιών “ ” μπορείτε να αυξήσετε 
ή να μειώσετε την ταχύτητα του ίδιου του ανεμιστήρα.

- Κυκλοφορητής (Pu): ο κυκλοφορητής μεταφέρεται στη μέγιστη 
ταχύτητα, η σχετική ταχύτητα εμφανίζεται στην οθόνη, μέσω 
των κουμπιών “ ” μπορείτε να αυξήσετε ή να μειώσετε την 
ταχύτητα του ίδιου του κυκλοφορητή.

- Τρίοδη (3d): εμφανίζεται το σύμβολο στην οθόνη με βάση τη θέση 
της βαλβίδας, νερού ( ) οικιακής χρήσης ή θέρμανσης ( ), 
μέσω των κουμπιών “ ” μπορείτε να αλλάξετε τη θέση της 
βαλβίδας περιμένοντας την ολοκλήρωση της μετάβασης από την 
μία κατάσταση στην άλλη.

- Ρυθμιζόμενο ρελέ (rI): ενεργοποιείται το ρυθμιζόμενο ρελέ αν 
υπάρχει στην κάρτα του λέβητα.

3.17 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ “ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΠΝΟΔΟΧΟΥ”.
Αυτή η λειτουργία αν είναι ενεργή, αναγκάζει το λέβητα σε ισχύ 
που διαφοροποιείται για 15 λεπτά.
Σε αυτό το επίπεδο αποκλείονται όλες οι ρυθμίσεις και παραμένει 
ενεργός μόνο ο θερμοστάτης ασφαλείας και ο θερμοστάτης ορίου. 
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία καθαρισμού καπνοδόχου 
πρέπει να πατήσετε το κουμπί “ ” μέχρι να ενεργοποιηθεί 
η λειτουργία εν απουσία του αιτήματος νερού οικιακής χρήσης.
Η ενεργοποίησή του υποδεικνύεται από τους δείκτες που αναβο-
σβήνουν ταυτόχρονα (17 και 18 Εικ. 37).
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Αυτή η λειτουργία επιτρέπει 
στην τεχνικό να επαληθεύ-
ει τις παραμέτρους καύσης.
Αφού ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία μπορείτε να επι-
λέξετε αν θέλετε να εκτελέ-
σετε την επαλήθευση της 
κατάστασης θέρμανσης ή 
νερού χρήσης, ανοίγοντας 
μια οποιαδήποτε βαλβίδα 
του ζεστού νερού χρήσης.

Από τα κουμπιά “ ” μπορείτε να επιλέξετε το επίπεδο ισχύος 
μεταξύ των τριών προκαθορισμένων:
-“0%” 
- Μέγιστη ισχύς θέρμανσης (P2) 
- Μέγιστη ισχύς νερού οικιακής χρήσης (P0).
Από τα κουμπιά “ ” μπορείτε να επιλέξετε την ισχύ από 0% στη 
μέγιστη ισχύ νερού οικιακής χρήσης (P0) σε διαστήματα του 1 %.
Η λειτουργία της θέρμανσης ή του νερού χρήσης εμφανίζεται από 
τα αντίστοιχα σύμβολα  ή .
Αφού τελειώσετε τους ελέγχους απενεργοποιήστε τη λειτουργία 
σβήνοντας και ανάβοντας ξανά το λέβητα.
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Le fonctionnement en chauffage ou en sanitaire est visualisé par 
les symboles correspondants  ou .
Lorsque les contrôles sont terminés, désactiver la fonction en 
éteignant et en allumant de nouveau la chaudière.

3.18 FONCTION ASSOCIATION PANNEAUX SOLAIRES.
La chaudière est prédisposée pour recevoir l’eau préchauffée par un 
système à panneaux solaires jusqu’à une température maximale de 
65 °C. Toutefois, il faut toujours installer une vanne mélangeuse 
sur le circuit hydraulique en amont de la chaudière sur l’entrée 
eau froide.
Pour optimiser le fonctionnement, si la sonde n’est pas présente 
dans la chaudière, le kit sonde entrée solaire est disponible sur 
demande (voir le schéma électrique Fig. 39) :
- si le kit sonde n’est pas présent, il est conseillé de configurer le 

paramètre A6 (thermostat sanitaire) égal à « 1 » ;
- dans le cas contraire, si le kit est installé ou si la sonde est présente 

dans la chaudière, le paramètre A6 doit être laissé égal à « 0 ». Ce 
kit permet de relier une sonde sur le tuyau d’entrée d’eau froide 
sanitaire de la chaudière pour prévenir d’inutiles allumages 
dans des installations munies de chauffage de l’eau au moyen de 
systèmes solaires ou de sources alternatives. Si l’eau en entrée est 
suffisamment chaude, la chaudière ne s’allume pas.

Dans les deux conditions (présence ou absence de la sonde), il 
est conseillé de configurer le paramètre t3 (temporisation retard 
solaire) à un temps suffisant pour laisser couler l’eau présente à 
l’intérieur du circuit sanitaire en amont de la chaudière.
Plus grande est la distance du bouilleur, plus long sera le temps 
d’attente à configurer.
Une fois que ces réglages ont été effectués, lorsqu’un prélèvement 
sanitaire est demandé, écoulé le temps configuré sur le paramètre « 
t3 », si l’eau qui entre dans la chaudière est à la même température 
ou à la température supérieure par rapport à celle configurée, la 
chaudière ne s’allumera pas.
Remarque : pour le bon fonctionnement de la chaudière, la tempé-
rature sélectionnée sur la vanne de mélange devra être supérieure 
de 5 °C par rapport à la température sélectionnée sur le panneau 
de commandes de la chaudière.

3.19 FONCTION ANTI-BLOCAGE POMPE.
La chaudière est équipée d'une fonction qui fait partir la pompe 
au moins 1 fois toutes les 24 heures pendant 30 secondes afin 
de réduire le risque de blocage de la pompe pour une inactivité 
prolongée.

3.20 FONCTION ANTI-BLOCAGE TROIS VOIES.
Tant en phase « sanitaire » que « sanitaire-chauffage », la chau-
dière est équipée d'une fonction qui après 24 heures du dernier 
fonctionnement du groupe à trois voies motorisé l'active en faisant 
un cycle complet afin de réduire le risque de blocage à trois voies 
pour une inactivité prolongée.

3.21 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l'eau de retour de l'installation est à une température inférieure 
à 4 °C, la chaudière se met en marche jusqu'à atteindre 42 °C.

3.16 FONCTION DE MANUTENTION (MA).
Par cette fonction, il est possible d’activer certains éléments de 
fonctionnement de la chaudière sans la mettre en marche, en 
vérifiant ainsi la fonctionnalité.
La fonction est activée pendant 15 minutes et elle peut être inter-
rompue en appuyant sur le bouton «   ».
Pour activer la fonction « Maintenance », entrer dans les fonc-
tions spéciales comme décrit au Paragraphe 3.12 et sélectionner 
la fonction « MA ».
À l’intérieur de la fonction, il est possible d’activer les charges 
suivantes :
- Ventilateur (Fn) : le ventilateur atteint la vitesse d’allumage. En 

utilisant les boutons « », il est possible d’augmenter ou de 
diminuer la vitesse du ventilateur.

- Circulateur (Pu) : le circulateur atteint la vitesse maximale, la 
vitesse correspondante est affichée à l’écran au moyen des boutons 
« », il est possible d’augmenter ou de diminuer la vitesse du 
circulateur.

- Trois voies (3d) : à l’écran s’affiche le symbole selon la position 
de la vanne, sanitaire ( ) ou chauffage ( ), en utilisant 
les boutons «   », il est possible de changer la position de 
la vanne en ayant soin d’attendre l’achèvement du passage d’un 
état à l’autre.

- Relais configurable (rl) :on active le relais configurable présent 
sur la carte de la chaudière.

3.17 FONCTION « RAMONEUR ».
Si cette fonction est activée, elle force la chaudière à une puissance 
variable pendant 15 minutes.
Dans cet état, tous les réglages sont exclus et seuls le thermos-
tat de sécurité et le thermostat limite restent activés. Pour ac-
tionner la fonction de ramonage, il faut appuyer sur le bouton  
« » jusqu'à l'activation de la fonction en absence de de-
mandes sanitaires.
Son activation sur l'écran de la chaudière est signalée par le cli-
gnotement simultané des indicateurs (17 et 18 Fig. 37).
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Cette fonction permet au 
technicien de vérifier les 
paramètres de combus-
tion.
Une fois que la fonction 
est activée, il est possible 
de choisir s'il faut effec-
tuer la vérification en état 
de chauffage ou bien en 
sanitaire, en ouvrant n'im-
porte quel robinet d'au 
chaude sanitaire.

Les boutons «   » permettent de sélectionner le niveau de 
puissance entre les trois prédéfinis :
-« 0 % » 
- Puissance max chauffage (P2) 
- Puissance max sanitaire (P0).
Tandis qu’avec les boutons «   », il est possible de sélectionner 
la puissance de 0 % à Puissance max sanitaire (p0) à des intervalles 
de 1 %.
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عملکردسازگاریسیستمباپانلهایخورشیدی. 3.18

پکیجمجهزبهدریافتآبازقبلگرمشدهازسیستمپانلهایخورشیدیتا
حداکثردمای65درجهسانتیگراداست.درهرصورتهمیشهنصبسوپاپ
ترکیبیرویمدارآبرسانیقبلازپکیجدرورودیآبسردشهریلازماست.
جهتبهینهسازیعملکرد،درجائیکهسنسوردرپکیجوجودنداشتهباشد،

تهیهدرخواستکیتسنسورورودیخورشیدیامکانپذیراست)پلان
الکتریکیشکل.39(:

اگرکیتسنسورموجودنباشد،توصیهمیشودپارامترA6)ترموستاتآب -
گرمبهداشتی(راکهبرابربا"1"است،قراردهید.

درغیراینصورت،جائیکهکیتویاسنسوردرپکیجموجوداست، -
پارامترA6بایستیروی"0"قراردادهشود.اینکیتامکاناتصالیک
سنسوررویلولهورودیآبسردبهداشتیپکیجرابرایجلوگیریاز

استارتهایبیمورددردستگاههایمجهزبهگرمایشآبازطریقسیستم
هایخورشیدیبهمنابعجایگزینرافراهممیسازد.درمواقعیکهآبدر

ورودیبهاندازهکافیگرمباشد،پکیجروشننمیشود.
t3درهردووضعیت)وجودیاعدموجودسنسور(توصیهمیگرددپارامتر
)تایمرزمانبندیتعویقخورشیدی(رابهیکزمانکافیجهتخروجآب

موجوددرداخلمدارآبگرمقبلازپکیج،قراردهید.
هرچهفاصلهازدیگبخاربیشترباشد،مدتزمانانتظارجهتتعیینبیشتر

خواهدبود.
انجامچنینتنظیماتی،زمانیدرخواستناچیزیازآبگرمبهداشتیکهزمان
نهادهشدهرویپارامتر"t3"راشاملمیشود،اگرآبیکهبهپکیجداخلمیشود
هماندماینهادهشده»تنظیمیدستگاه«ویانسبتاًبیشترازآنراداشتهباشد،

پکیجروشننخواهدشد.
توجه:برایعملکردبهترپکیج:دمایانتخابیرویسوپاپترکیبآب،بایستی
بیشاز5درجهسانتیگرادنسبتبهدمایانتخابیرویپانلدگمههایپکیج

باشد.

عملکردضدتوقفپمپ. 3.19
پکیجمجهزبهعملکردیاستکهکهپمپراحداقل1باردرهر24ساعت

بمدت30ثانیهبمنظورکاهشخطرگیرپمپبجهتتوقفوعدمفعالیت
طولانی،بکارمیاندازد.

عملکردضدتوقفسهراهی. 3.20
چهدرمرحلهتولید"آبگرمبهداشتی"وچه"آبگرموگرمایشی"پکیجمجهز

بهعملکردیاستکهبعداز24ساعتازآخرینکارمجموعهسهراهی
موتورداریکدورکاملبمنظورکاهشخطرگیرسهراهیبجهتتوقفو

عدمفعالیتطولانیآنرابکارمیاندازد.

عملکردضدیخرادیاتورها. 3.21
4درجهسانتیگرادباشد،پکیجشروعبهفعالیتورساندنآنبه42درجه

سانتیگرادمینماید.

)MA(عملکردنگهداری 3.16
ازطریقاینعملکردامکانفعالیتپارهایاعضاءراهاندازیپکیجبدونبه
جریانانداختندستگاهفراهممیگردد،بااینوصفکارآمدیآنقابلبررسی

است.
عملکردبرای15ثانیهفعالاست،امکانقطعآنبافشاررویدگمه"

"مقدوراست.
جهتفعالسازیعملکرد"نگهداری"ورودبهعملکردهایویژهچنانچهدر

."MA"پاراگراف3.12تشریحشدوانتخابعملکرد
درداخلعملکردامکانفعالکردنبارهایزیرینوجوددارد:

پنکه)Fn(:پنکهتهویههواتاسرعتاستارتفرستادهمیشود.ازطریق -
"امکانافزایشویاکاهشسرعتپنکهتهویههواوجود دگمههای"

دارد.
-سیرکولاتورچرخشآب)Pu(:سیرکولاتوربهحداکثرسرعتبرده -
"رویصفحهنمایش میشود،سرعتمربوطهازطریقدگمههای"

قابلمشاهدهاست،امکانافزایشویاکاهشسرعتسیرکولاتوروجوددارد.
سهراهی)3d(:علامتبراساسموقعیتسوپاپدرصفحهنمایشمشاهده -
،از )( (ویاگرمایش میشود،آبگرمبهداشتی)
طریقدگمههای""امکانتغییرموقعیتسوپاپبادقتوصبردرتکمیل

عملیاتگذرازیکموضعبهموضعیدیگرمقدورمیباشد.
رِلِهقابلمیزان)rI(:باارسالجریانمغناطیسیازطریقرِلهموجوددر -

پکیج.

عملکردآنالیزسریعاحتراق 3.17
بافعالشدناینعملکرد،پکیجبهمدت15دقیقهدارایبروندادمتغیرخواهد

بود.
دراینحالتتمامتنظیماتغیرفعالمیشوندوفقطترموستاتایمنیو

ترموستاتحددرحالتفعالباقیمیمانند.برایراهاندازیعملکردآنالیز
"راتافعالیتعملکرددرغیابدرخواست احتراقلازماستدگمه"

آبگرمبهداشتیفشاردهید.
فعالسازیآنازطریقچشمکزنهمزماننشانگرهادرپکیجاعلام

میشود)17و18شکل.37(.
چنینعملکردیبهتعمیرکار

فنیامکانبررسی
پارامترهایاحتراقرافراهم

میسازد.
زمانیکهعملکردفعالشد،

امکانانتخابوجودداردکه
آیابررسیبابازنگهداشتن
هرکدامازشیرهایآبگرم

بهداشتیدروضعیتآب
گرمایشیصورتبگیردیا

آبشهری.

ازطریقدگمههای""امکانانتخابسطحقدرت)توان(بینسهگزینهازپیش
تعریفشده:

0%
)P2(توانحداقلگرمایش-

.)P0(حداکثرآبگرمخانگی-
"امکانانتخابتواناز0% ایندرحالیستکهازطریقدگمههای"

حداکثرتوانآبشهری)P0(باتأخیر%1وجوددارد.

یا عملکرددرآبگرمایشویاآبگرمبهداشتیازطریقعلائممربوطه
قابلمشاهدهاست.

درپایانبررسیهاعملکردراازفعالیتخارجکرده،پکیجراخاموشوروشن
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3.18 SOLAR PANELS COUPLING FUNCTION.
The boiler is prepared to receive pre-heated water from a system 
of solar panels up to a maximum temperature of 65°C. In any case, 
it is always necessary to install a mixing valve on the hydraulic 
circuit upstream of the boiler, on the cold water inlet.
To optimise the operation,where the probe is not already fitted 
on the boiler, the solar inlet probe kit is available on request (see 
wiring diagram Fig. 39):
- if there is no probe kit, it is advisable to set parameter A6 (DHW 

thermostat) at “1”;
- otherwise, where the kit is installed or the probe is already present 

in the boiler, parameter A6 must be left at “0”. This kit allows 
connecting a probe on the domestic cold water inlet pipe of the 
boiler to prevent unnecessary ignitions in systems with water 
heating through solar systems or alternative sources. The boiler 
will not turn on if the inlet water is sufficiently hot.

In both conditions (probe present or not), we recommend setting 
parameter t3 (solar delay timing) at a time sufficient to let the water 
inside the D.H.W. circuit upstream of the boiler drain.
The greater the distance from the storage tank, the longer wait 
time will have to be set.
With these adjustments made, when a domestic withdrawal is 
requested, once the time set on parameter “t3” has passed, if the 
water entering the boiler is at a temperature that is equal to or 
greater than that set, the boiler will not turn on.
Note: in order for the boiler to work properly, the temperature 
selected on the mixing valve must be 5°C higher than the tem-
perature selected on the boiler control panel.

3.19 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
The boiler has a function that starts the pump at least once every 
24 hours for the duration of 30 seconds in order to reduce the 
risk of the pump becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.20 3-WAY ANTI-BLOCK SYSTEM.
Both in “domestic hot water” and in “domestic hot water-central 
heating” phase the boiler is equipped with a function that starts the 
three-way motorised group 24 hours after it was last in operation, 
running it for a full cycle so as to reduce the risk of the three-way 
group becoming blocked due to prolonged inactivity.

3.21 RADIATORS ANTIFREEZE FUNCTION.
If the system return water is below 4°C, the boiler starts up until 
reaching 42°C.

3.16 MAINTENANCE FUNCTION (MA).
Using this function you can activate some operating devices of the 
boiler without starting it, thus verifying the functionality.
The function is active for 15 minutes and it can be stopped by 
pressing the button “ ”.
To activate the “Maintenance” function access the special functions 
as described in Paragraph 3.12 and select the “MA” function.
The following loads can be activated within this function:
- Fan (Fn): the fan is brought to ignition speed. Using the buttons 

“ ” you can increase or decrease the fan speed.
- Circulator (Pu): the circulator is brought to maximum speed, 

the relative speed is shown on the display, using the buttons  
“ ” you can increase or decrease the circulator speed.

- Three-way (3d): the symbol is shown on the display according 
to the position of the valve, DHW ( ) or central heating  
( ), using the buttons “ ” you can change the valve 
position, taking care to wait for the completion of passage be-
tween statuses.

- Configurable relay (rl): the configurable relay in the boiler is 
energised.

3.17 "CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler to variable output 
for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and only the safety 
thermostat and the limit thermostat remain active. To activate the 
chimney sweep function, press the “ ” button until activation 
of the function in the absence of DHW requests.
Its activation on the boiler display is confirmed by the indicators 
flashing at the same time (17 and 18 Fig. 37).
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This function allows the 
technician to check the 
combustion parameters.
Once the function is ac-
tivated, it is possible to 
select whether to make 
the chick in CH status or 
DHW status by opening 
any hot water cock.

Using the buttons “ ” you can select between three predefined 
power levels:
-“0%” 
- Max CH output (P2) 
- Max DHW output (P0).
While by using the buttons “ ” you can select the power from 
0% to max DHW output (P0), with intervals of 1%.
The central heating or DHW operating mode is displayed by the 
relative symbols  or .
After the checks, deactivate the function by switching the boiler 
off and then back on again.
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3.18 FUNKCE SPOJENÁ SE SOLÁRNÍMI PANELY.
Kotel je určen k využívání předehřáté vody, dodávané systémem 
solárních panelů až do maximální teploty 65 °C. Do hydraulic-
kého okruhu je vždy před kotel na přívod studené vody nezbytné 
instalovat mísící ventil (termostatický solární ventil je dostupný 
jako volitelné příslušenství).
Pro optimalizaci funkce v případě, že není kotel standardně vy-
baven sondou lze kotel na objednávku vybavit sondou pro solární 
systém (viz elektrické schéma Obr. 39):
- pokud není přítomna souprava sondy, doporučujeme nastavit 

parametr A6 (termostat TUV) na úroveň „1“;
- v opačném případě, pokud je souprava instalována nebo pokud 

je sonda již přítomná v kotli, parametr A6 je třeba ponechat 
nastavený na „0“. Tato souprava umožňuje zapojit sondu k pří-
vodnímu potrubí studené užitkové vody tak, aby bylo možno 
předcházet zbytečným spouštěním v případech, jako je tomu u 
zařízení vybavených ohřevem teplé vody prostřednictvím solá-
rních systémů nebo náhradních zdrojů. V případě, že má voda 
na přívodu nedostatečnou teplotu, kotel se nespustí.

U obou typů podmínek (v případě, že je sonda instalována, i v 
případě, že instalována není) doporučujeme nastavit parametr t3 
(časové nastavení zpoždění solárního systému) na dobu dostateč-
nou pro vyprázdnění vody ze sanitárního obvodu kotle.
Čím vyšší je vzdálenost bojleru, tím vyšší bude nastavovaná doba 
prodlevy.
Tato nastavení proveďte, pokud se vyskytne poptávka na odběr 
užitkové vody, pokud po uplynutí doby nastavené v parametru 
„t3“ má voda na přívodu do kotle teplotu stejnou nebo vyšší, než 
je teplota nastavená, kotel se nezapne.
Poznámka: pro řádný provoz kotle musí být teplota, zvolena na 
směšovacím ventilu, vyšší o 5°C vzhledem k teplotě, zvolené na 
ovládacím panelu kotle.

3.19 FUNKCE CHRÁNÍCÍ PŘED ZABLOKOVÁNÍM 
ČERPADLA.

V letním režimu je kotel vybaven funkcí, která spustí čerpadlo 
alespoň jednou za 24 hodin na 30 sekund, aby se snížilo riziko 
zablokování v důsledku dlouhé nečinnosti.

3.20 FUNKCE PROTI ZABLOKOVÁNÍ TROJCESTNÉHO 
VENTILU.

Kotel je vybaven funkcí, která po 24 hodinách od posledního 
požadavku provede přestavení motoru trojcestného ventilu, aby 
se snížilo riziko zablokování ventilu z důvodu dlouhé nečinnosti 
kotle.

3.21 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ ZAMRZNUTÍ TOPNÝCH 
TĚLES.

Pokud je teplota otopné vody na zpátečce ze soustavy nižší než 
4°C, kotel se uvede do provozu, dokud nedosáhne teploty 42°C.

3.16 FUNKCE ÚDRŽBY (MA).
Pomocí této funkce je možné aktivovat některé provozní orgány 
kotle bez jeho uvedení do provozu, čímž se ověří jejich funkčnost.
Funkce je aktivní po dobu 15 minut a lze ji přerušit stisknutím 
tlačítka „ “.
Pro aktivaci funkce „Údržba“ vstupte do speciálních funkcí, jak 
je popsáno v Odstavci 3.12 a zvolte funkci „MA“.
V rámci funkce lze aktivovat následující zatížení:
- Ventilátor (Fn): ventilátor se uvede na rychlost zapalování. 

Pomocí tlačítek „ “ je možné zvýšit nebo snížit rychlost 
samotného ventilátoru.

- Oběhové čerpadlo (Pu): oběhové čerpadlo se uvede na maxi-
mální rychlost, na displeji se zobrazí relativní rychlost, pomocí 
tlačítek „ “ je možné zvýšit nebo snížit rychlost samotného 
oběhového čerpadla.

- Třícestný ventil (3d): symbol je zobrazen na displeji na základě 
polohy ventilu, TUV ( ) nebo topení ( ), pomocí tlačí-
tek „ “ lze změnit polohu ventilu. Vyčkejte na dokončení 
přechodu z jednoho stavu do druhého.

- Konfigurovatelné relé (rI): konfigurovatelné relé je pod napětím, 
pokud je přítomné na desce kotle.

3.17 FUNKCE „KOMINÍK“.
Funkce "kominík" slouží k dočasné aktivaci kotle v režimu vytá-
pění (15 minut), aby bylo možné provést různé servisní úkony.
V tomto stavu jsou vyřazena veškerá nastavení a aktivní zůstává 
pouze bezpečnostní termostat a limitní termostat. Pro aktivaci 
funkce kominík je zapotřebí stisknout tlačítko „ “ na dobu 
8-15 sekund, během aktivace funkce kominík nesmí být pokyn 
(ohřev TUV nebo vytápění).
Její aktivace na displeji je signalizována současným blikáním 
indikátorů (17 a 18 Obr. 37).
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Tato funkce umožňuje 
technikovi zkontrolovat 
parametry spalování.
Když je funkce aktivová-
na, je možné zvolit, jestli 
chceme provést kontrolu 
v režimu vytápění nebo v 
režimu TUV, otevřením 
kteréhokoliv vodovodní-
ho kohoutu teplé užitkové 
vody.

Pomocí tlačítek „ “ lze vybrat úroveň výkonu ze tří předem 
definovaných možností:
-“0%“ 
- Max výkon vytápění (P2) 
- Max. výkon TUV (P0).
Zatímco pomocí tlačítek „ “ lze vybrat výkon od 0% po max. 
výkon TUV (P0) v intervalech o 1 %.
Provoz ve vytápění nebo TUV je signalizován příslušnými symboly 

 nebo .
Po ukončení kontrol je zapotřebí deaktivovat funkci vypnutím a 
opětovným zapnutím kotle.
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3.18 ФУНКЦИЯ КОМБИНИРАНЕ СЪС СОЛАРНИ 
ПАНЕЛИ.

Предвидено е котелът да получава от система със соларни 
панели водата, предварително загрята до максимална темпе-
ратура от 65°C. Във всеки случай трябва винаги да монтирате 
смесителен вентил в хидравличната верига преди котела на 
входа на студената вода.
С цел оптимизиране на работата в случаите, когато вече няма 
сонда в котела, по заявка се предлага комплект входна сонда 
за соларна функция (вж електрическата схема на Фиг. 39):
- ако няма такъв комплект със сонда, препоръчваме да на-

строите параметър А6 (термостат за битова вода) на стой-
ност „1“;

- обратно, където комплектът е монтиран или сондата вече се 
намира в котела, параметър А6 трябва да се остави равен на 
„0“. Този комплект позволява да свържете сонда при тръбата 
за вход на битова студена вода на котела, за да предотвратите 
безполезни включвания при инсталации със загряване на 
водата чрез соларни системи или алтернативни източници. 
В случай, че водата на входа е достатъчно гореща, котелът 
не се запалва.

И при двете условия (наличие или липса на сонда) препоръч-
ваме да настроите параметър t3 (настройка на таймерите за 
закъснение на соларната функция) на време, достатъчно за 
оттичане на водата във веригата за битова вода преди котела.
Колкото е по-голямо разстоянието от бойлера, толкова 
по-дълго време на изчакване трябва да се настрои.
След като извършите тези регулирания, когато има заявка 
за черпене на битова вода, ако температурата на водата, 
която влиза в котела, е равна или по-висока от настроената, 
котелът не се включва след изтичане на времето, настроено 
в параметър „t3”.
Забележка: за добро функциониране на котела; избраната 
температура на соларния смесителен вентил трябва да е 
по-висока с 5°C от температурата, селектирана върху ко-
мандния панел на котела.
3.19 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ БЛОКИРАНЕ НА 

ПОМПАТА.
Котелът разполага с функция, която задейства помпата поне 
веднъж на всеки 24 часа в продължение на 30 секунди, за да 
намали риска от блокиране на помпата поради продължи-
телно бездействие.

3.20 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ БЛОКИРАНЕ НА 
ТРИПЪТНИЯ ВЕНТИЛ.

Както в режим „битова вода“, така и в режим „битова во-
да-отопление“ котелът разполага с функция, която активира 
трипътния мотор-вентил 24 часа след последната му работа, 
като прави пълен цикъл с цел намаляване на риска от блоки-
ране поради продължителен престой.

3.21 ФУНКЦИЯ ЗА ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ НА 
РАДИАТОРИТЕ.

Ако връщащата се вода на инсталацията е с температура под 
4°C, котелът заработва, докато достигне 42°C.

3.16 ФУНКЦИЯ ПОДДРЪЖКА (MA).
Чрез тази функция може да активирате някои работни орга-
ни на котела, без да ги пускате работен режим, като по този 
начин проверите дали работят.
Функцията е активна в продължение на 15 минути; може да 
я спрете, като натиснете бутон „ “.
За да активирате функция „Поддръжка”, влезте в специалните функ-
ции, както е описано в Параграф 3.12, и изберете функция „MA”.
В тази функция може да активирате следните компоненти:
- Вентилатор (Fn): вентилаторът се поставя на скорост на 

включване. Чрез бутони „ ” може да увеличавате или 
намалявате скоростта на вентилатора.

- Циркулационна помпа (Pu): циркулационната помпа се 
поставя на максимална скорост, съответната скорост се по-
казва на дисплея, а чрез бутони „ ” може да увеличавате 
или намалявате скоростта на циркулационната помпа.

- Трипътник (3d): символът се показва на дисплея въз ос-
нова на положението на вентила, битова вода ( ) или 
отопление ( ); чрез бутони „ ” може да промените 
положението на вентила, като изчакате приключване на 
преминаването от едното състояние към другото.

- Конфигурируемо реле (rI): конфигурируемото реле се въз-
бужда, ако е налично върху платката на котела.

3.17 ФУНКЦИЯ „КОМИНОЧИСТАЧ“.
При активиране на тази функция, котелът достига принуди-
телно до променлива мощност за 15 минути.
При това състояние са изключени всички настройки, като 
остава активен само предпазният термостат и граничният 
термостат. За задействане на функция „коминочистач“ трябва 
да натиснете бутон „ ” до активиране на функцията при 
отсъствие на заявки за битова вода.
Активирането й се показва на екрана на котела чрез едновре-
менно мигане на индикаторите (17 и 18 Фиг. 37).
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Тази функция позволява 
на техника да провери 
параметрите на горенето.
След активиране на 
функцията може да из-
берете дали да направи-
те проверка в режим на 
отопление или в режим 
на битова вода, като от-
ворите произволен кран 
за битова гореща вода.

Чрез бутони „ ” може да зададете нивото на мощност, 
като изберете едно от трите предварително зададени:
-“0%” 
- Макс мощност отопление (P2) 
- Макс мощност битова вода (P0).
Докато с бутони „ ” може да изберете мощността от 0% 
до Макс мощност на битова вода (P0) на интервали от 1 %.
Функционирането в режим отопление или битова вода се 
показва от съответните символи  или .
След приключване на проверките деактивирайте функцията, 
като изключите и включите повторно котела.
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3.18 FUNCTIE KOPPELING ZONNEPANELEN.
De ketel is voorzien op het ontvangen van voorverwarmd water 
van een systeem met zonnepanelen tot een temperatuur van maxi-
mum 65 °C. In elk geval is het altijd noodzakelijk een mengklep 
te monteren op het hydraulisch circuit stroomopwaarts van de 
ketel op de koudwatertoevoer.
Om de werking te optimaliseren, indien de sonde niet reeds 
aanwezig is in de ketel, is op verzoek de kit zonnesonde ingang 
beschikbaar (zie elektrisch schema Fig. 39):
- als er geen kit sonde aanwezig is, wordt aangeraden de parameter 

A6 (sanitaire thermostaat) in te stellen op “1“;
- anders, daar waar de kit geïnstalleerd is of de sonde reeds aanwe-

zig is in de ketel, moet de parameter A6 op “0“ gelaten worden. 
Dankzij deze kit kan een sonde aangesloten worden op de sani-
taire koudwatertoevoer van de ketel, om nutteloze inschakelingen 
te voorkomen in installaties uitgerust met verwarming van het 
water aan de hand van zonnesystemen of alternatieve bronnen. 
Indien het water bij de ingang voldoende warm is, zal de ketel 
niet starten.

In beide condities (sonde al dan niet aanwezig) wordt aangeraden 
de parameter t3 (timer vertraging zonnesysteem) in te stellen op 
een tijd die volstaat om het water aanwezig in het sanitair circuit 
stroomopwaarts van de ketel te laten wegstromen.
Hoe groter de afstand tot de boiler, hoe langer de wachttijd die 
ingesteld moet worden.
Na deze afstellingen, wanneer een sanitaire afname moet plaatsvin-
den en het water dat de ketel binnenstroomt na deze tijd ingesteld 
met de parameter “t3“ dezelfde temperatuur heeft of warmer is dan 
de temperatuur die ingesteld is, zal de ketel niet starten.
Opmerking: voor een goede werking van de ketel; de temperatuur 
gekozen op de mengklep moet 5°C hoger liggen dan de tempera-
tuur gekozen op het besturingspaneel van de ketel.

3.19 FUNCTIE ANTIBLOKKERING POMP.
De ketel is voorzien van een functie die de pomp minstens 1 
keer iedere 24 uur gedurende 30 seconden laat draaien, om het 
risico te verminderen dat de pomp blokkeert wegens langdurige 
inactiviteit.

3.20 FUNCTIE ANTIBLOKKERING DRIEWEG.
Zowel in fase “sanitair” als “sanitair-verwarming” is de ketel voor-
zien van een functie die ervoor zorgt dat 24 uur na de laatste wer-
king de geautomatiseerde drieweggroep geactiveerd wordt door 
een volledige cyclus uit te voeren, om het risico te verminderen 
dat de drieweg blokkeert wegens langdurige activiteit.

3.21 FUNCTIE ANTIVRIES RADIATOREN.
Als het water van de terugkeer naar de installatie op een tem-
peratuur is lager dan 4 °C, treedt de ketel in werking tot 42 °C 
wordt bereikt.

3.16 FUNCTIE ONDERHOUD (MA).
Met deze functie is het mogelijk sommige inrichtingen van de 
ketel te activeren zonder de ketel in te schakelen, om de werking 
ervan te controleren.
De functie is actief gedurende 15 minuten en kan onderbroken 
worden door te drukken op de knop “ “.
Om de functie “Onderhoud“ te activeren, ga naar de speciale 
functies zoals beschreven in Par. 3.12 en selecteer de functie “MA“.
In de functie kunnen de volgende lasten geactiveerd worden:
- Ventilator(Fn): de ventilator wordt aangezet aan de inschakels-

nelheid. Met de knoppen “ “ is het mogelijk de snelheid 
van de ventilator zelf te verhogen of te verlagen.

- Circulatiepomp(Pu): de circulatiepomp wordt tot de hoogste 
snelheid gebracht, de relatieve snelheid wordt weergegeven op 
de display en met de knoppen “ “ kan men de snelheid van 
de circulatiepomp zelf verhogen of verlagen.

- Driewegs (3d): het symbool wordt weergegeven op de display op 
basis van de positie van de klep, sanitair ( ) of verwarming  
( ), met de knoppen “ “ is het mogelijk de positie van 
de klep te veranderen. Men moet wachten tot de overgang van 
een staat op een andere voltooid is.

- Configureerbaar relais (rl): het configureerbaar relais aanwezig 
in de ketel wordt geactiveerd.

3.17 FUNCTIE “SCHOORSTEENVEGER”.
Als deze functie wordt geactiveerd, wordt de ketel 15 minuten 
geforceerd op een variabel vermogen.
In deze status zijn alle afstellingen uitgesloten en blijven enkel de 
veiligheidsthermostaat en de begrensthermostaat actief. Om de 
functie schoorsteenveger te activeren moet, in afwezigheid van 
sanitaire verzoeken, op de drukknop “ “ gedrukt worden 
tot de functie wordt geactiveerd.
De activering van deze functie wordt op de display van de ketel 
gesignaleerd door het gelijktijdig knipperen van de indicatoren 
(17 en 18 Fig. 37).
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Met deze functie kan de 
technicus de verbrandings-
parameters te controleren.
Zodra de functie actief is, 
kan gekozen worden om 
de controle in verwarming 
of warmtapwater uit te voe-
ren, door een van de warm 
waterkranen te openen.

Met de knoppen “ ” kan één van de drie vooraf ingestelde 
vermogensniveau’s worden geselecteerd:
- “0%” 
- Max. vermogen verwarming (P2) 
- Max. vermogen sanitair (P0).
Met de knoppen “ ” kan men het vermogen selecteren van 0% 
tot het Maximum sanitair vermogen (P0) met intervallen van 1 %.
De werking in verwarming of in warm tapwater wordt weergege-
ven door de relatieve symbolen  of .
Na de controles de functie deactiveren door de ketel uit en weer 
in te schakelen.
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Le fonctionnement en chauffage ou en sanitaire est visualisé par 
les symboles correspondants  ou .
Lorsque les contrôles sont terminés, désactiver la fonction en 
éteignant et en allumant de nouveau la chaudière.

3.18 FONCTION ASSOCIATION PANNEAUX SOLAIRES.
La chaudière est prédisposée pour recevoir l’eau préchauffée par un 
système à panneaux solaires jusqu’à une température maximale de 
65 °C. Toutefois, il faut toujours installer une vanne mélangeuse 
sur le circuit hydraulique en amont de la chaudière sur l’entrée 
eau froide.
Pour optimiser le fonctionnement, si la sonde n’est pas présente 
dans la chaudière, le kit sonde entrée solaire est disponible sur 
demande (voir le schéma électrique Fig. 39) :
- si le kit sonde n’est pas présent, il est conseillé de configurer le 

paramètre A6 (thermostat sanitaire) égal à « 1 » ;
- dans le cas contraire, si le kit est installé ou si la sonde est présente 

dans la chaudière, le paramètre A6 doit être laissé égal à « 0 ». Ce 
kit permet de relier une sonde sur le tuyau d’entrée d’eau froide 
sanitaire de la chaudière pour prévenir d’inutiles allumages 
dans des installations munies de chauffage de l’eau au moyen de 
systèmes solaires ou de sources alternatives. Si l’eau en entrée est 
suffisamment chaude, la chaudière ne s’allume pas.

Dans les deux conditions (présence ou absence de la sonde), il 
est conseillé de configurer le paramètre t3 (temporisation retard 
solaire) à un temps suffisant pour laisser couler l’eau présente à 
l’intérieur du circuit sanitaire en amont de la chaudière.
Plus grande est la distance du bouilleur, plus long sera le temps 
d’attente à configurer.
Une fois que ces réglages ont été effectués, lorsqu’un prélèvement 
sanitaire est demandé, écoulé le temps configuré sur le paramètre « 
t3 », si l’eau qui entre dans la chaudière est à la même température 
ou à la température supérieure par rapport à celle configurée, la 
chaudière ne s’allumera pas.
Remarque : pour le bon fonctionnement de la chaudière, la tempé-
rature sélectionnée sur la vanne de mélange devra être supérieure 
de 5 °C par rapport à la température sélectionnée sur le panneau 
de commandes de la chaudière.

3.19 FONCTION ANTI-BLOCAGE POMPE.
La chaudière est équipée d'une fonction qui fait partir la pompe 
au moins 1 fois toutes les 24 heures pendant 30 secondes afin 
de réduire le risque de blocage de la pompe pour une inactivité 
prolongée.

3.20 FONCTION ANTI-BLOCAGE TROIS VOIES.
Tant en phase « sanitaire » que « sanitaire-chauffage », la chau-
dière est équipée d'une fonction qui après 24 heures du dernier 
fonctionnement du groupe à trois voies motorisé l'active en faisant 
un cycle complet afin de réduire le risque de blocage à trois voies 
pour une inactivité prolongée.

3.21 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l'eau de retour de l'installation est à une température inférieure 
à 4 °C, la chaudière se met en marche jusqu'à atteindre 42 °C.

3.16 FONCTION DE MANUTENTION (MA).
Par cette fonction, il est possible d’activer certains éléments de 
fonctionnement de la chaudière sans la mettre en marche, en 
vérifiant ainsi la fonctionnalité.
La fonction est activée pendant 15 minutes et elle peut être inter-
rompue en appuyant sur le bouton «   ».
Pour activer la fonction « Maintenance », entrer dans les fonc-
tions spéciales comme décrit au Paragraphe 3.12 et sélectionner 
la fonction « MA ».
À l’intérieur de la fonction, il est possible d’activer les charges 
suivantes :
- Ventilateur (Fn) : le ventilateur atteint la vitesse d’allumage. En 

utilisant les boutons « », il est possible d’augmenter ou de 
diminuer la vitesse du ventilateur.

- Circulateur (Pu) : le circulateur atteint la vitesse maximale, la 
vitesse correspondante est affichée à l’écran au moyen des boutons 
« », il est possible d’augmenter ou de diminuer la vitesse du 
circulateur.

- Trois voies (3d) : à l’écran s’affiche le symbole selon la position 
de la vanne, sanitaire ( ) ou chauffage ( ), en utilisant 
les boutons «   », il est possible de changer la position de 
la vanne en ayant soin d’attendre l’achèvement du passage d’un 
état à l’autre.

- Relais configurable (rl) :on active le relais configurable présent 
sur la carte de la chaudière.

3.17 FONCTION « RAMONEUR ».
Si cette fonction est activée, elle force la chaudière à une puissance 
variable pendant 15 minutes.
Dans cet état, tous les réglages sont exclus et seuls le thermos-
tat de sécurité et le thermostat limite restent activés. Pour ac-
tionner la fonction de ramonage, il faut appuyer sur le bouton  
« » jusqu'à l'activation de la fonction en absence de de-
mandes sanitaires.
Son activation sur l'écran de la chaudière est signalée par le cli-
gnotement simultané des indicateurs (17 et 18 Fig. 37).
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Cette fonction permet au 
technicien de vérifier les 
paramètres de combus-
tion.
Une fois que la fonction 
est activée, il est possible 
de choisir s'il faut effec-
tuer la vérification en état 
de chauffage ou bien en 
sanitaire, en ouvrant n'im-
porte quel robinet d'au 
chaude sanitaire.

Les boutons «   » permettent de sélectionner le niveau de 
puissance entre les trois prédéfinis :
-« 0 % » 
- Puissance max chauffage (P2) 
- Puissance max sanitaire (P0).
Tandis qu’avec les boutons «   », il est possible de sélectionner 
la puissance de 0 % à Puissance max sanitaire (p0) à des intervalles 
de 1 %.
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3.18 GÜNƏŞ PANELLƏRI ILƏ BIRLƏŞƏRƏK IŞLƏMƏ.
Boyler günəş panel sistemindən istilik suyunun 65 ° C-yə qədər 
maksimum temperatura qədər qəbul edilməsi üçün nəzərdə 
tutulmuşdur. İstənilən halda soyuducu su girişinə boylerin yuxarı 
hissəsində hidravlik dövrəyə bir qarışdırma klapanı quraşdırmaq 
lazımdır.
Zondun boylerdə mövcud olmadığı halda, istək halında işləməsini 
optimallaşdırmaq üçün günəş giriş zond dəsti mövcuddur (bax. 
elektrik sxem Şək. 39):
- zond dəsti olmadıqda, "1" ə bərabər olan A6 parametrini (daxili 

termostat) təyin etmək məsləhətdir;
- əks hallarda, dəstin quraşdırıldığı və boylerin qazanda artıq 

mövcud olduğu halda, parametr A6 "0"-a bərabər olmalıdır. 
Bu dəst günəş sistemlərindən və ya alternativ mənbələrdən 
su ilə isitmə sistemi ilə təchiz edilmiş sistemlərdə lazımsız 
alovlanmanın qarşısını almaq üçün boylerin soyuq su giriş 
borusuna bir zond əlavə etməyə imkan verir. Daxil olan su 
kifayət qədər isti olarsa, boylerişə salınmış.

Hər iki halda (zondun mövcudluğu və ya olmaması) qazan 
axınının yuxarı hissəsindəki təmiz su dövrünün içərisində 
suyun axmasına icazə vermək üçün t3 (günəş gecikmə müddəti) 
parametrini qurmaq məsləhət görülür.
Boylerdən olan məsafə nə qədər çox olsa, quraşdırma üçün olan 
müddət bir o qədər uzun olacaqdır.
Bu tənzimləmələr edildikdən sonra təmiz suyun boşaldılması 
tələb olunduqda, "t3" parametri ilə təyin olunmuş vaxt keçdikdən 
sonra boylerə daxil olan su istilik temperaturuna bərabər olan və 
ya daha yüksək olan temperaturda olduqda boyler açılmayacaqdır.
Qeyd: boylerin yaxşı işləməsi üçün; qarışdırıcı klapanda seçilən 
temperatur boyler nəzarət panelində seçilmiş temperatura görə 
5°C-dən çox olmalıdır.

3.19 NASOSUN ANTIBLOK FUNKSIYASI.
Boyler uzun müddətli hərəkətsizliyə görə nasos blokirovkası 
riskini azaltmaq üçün nasosu ən azı 30 saniyəlik müddətə hər 24 
saatda bir dəfədən çox olmamaqla işə salın.

3.20 ÜÇ YOL ANTIBLOK FUNKSIYASI.
Hər iki "sanitariya" və "sanitar-isitmə" mərhələlərində boyler, 
motorlu üç yollu qrupun sonuncu əməliyyatından 24 saat 
keçdikdən sonra uzun müddətli üç istiqamətli blokaj riskini 
azaltmaq üçün tam bir dövrəyə keçirərək aktivləşdirir.

3.21 TERMOSIFONLARIN ANTIFRIZ FUNKSIYASI.
Əgər sistem suyunun temperaturu 4°C-dən aşağıdırsa, boyler 
42°C-ə çatana qədər işləyir.

3.16 TEXNIKI BAXIŞ FUNKSIYASI (MA).
Bu funksiya vasitəsilə boylerləri işə salmadan onların işləkliyini 
yoxlayaraq onun bəzi elementlərini aktivləşdirmək mümkündür.
Bu funksiya 15 dəqiqə ərzində aktivdir və " " düyməsini 
basaraq onu dayandırmaq mümkündür.
"Texniki baxış" funksiyasını aktivləşdirmək üçün Bölmə 3.12 -də təsvir 
edilən xüsusi funksiyalara daxil olun və "MA" funksiyasını seçin.
Funksiya daxilində aşağıdakı vəzifələri aktivləşdirmək 
mümkündür:
- Ventilyator (Fn): ventilyator işə salınma sürətinə gətirilir.  
" " düymələri vasitəsilə ventilyatorun sürətini artırmaq və 
ya azaltmaq mümkündür.

- Sirkulyator (Pu): sirkulyator maksimum sürətə gətirilir, müvafiq 
sürət ekranda görünür, " " düymələrindən istifadə edərək 
sirkulyatorun sürətini artırmaq və ya azaltmaq mümkündür.

- Üç yol (3d): klapan, təmiz su ( ) və ya isitmə ( ) mövqeyinə 
əsasən ekranda simvol göstərilir, " " düymələrindən istifadə 
edərək klapanın mövqeyini dəyişmək mümkündür, bu zaman onun 
bir dövrədən digərinə keçidinin tamamlanmasını gözləmək lazımdır. 

- Konfiqurasiya edilə bilən rele (rI): boylerin blankında olarsa 
konfiqurasiya edilə bilən rele işə salınır.

3.17 "BACA TƏMIZLƏYICISI" FUNKSIYASI.
Bu funksiya, aktivləşdirildikdə, boyleri 15 dəqiqə müddətinə 
dəyişən gücə qüvvətləndirir.
Bu vəziyyətdə bütün tənzimləmələr istisna edilir və yalnız 
təhlükəsizlik termostatı və limit termostat aktiv olaraq qalır. 
Baca təmizləyici funksiyasını aktivləşdirmək üçün, " " 
düyməsini, təmiz su istəkləri olmadıqda funksiya aktivləşdirilənə 
qədər basılı tutun.
Onun boyler ekranında aktivləşdirilməsi göstəricilərin eyni 
zamanda yanıb-sönməsi ilə göstərilir (17 e 18 Şək. 37).
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Bu funksiya texnikə yanma 
parametrlərini yoxlamağa 
imkan verir.
B u  f u n k s i y a 
aktivləşdirildikdən sonra, 
düyməni istifadə edərək, 
gücünü tənzimləyərək 
istənilən daxili isti su 
kranını açaraq istilik və ya 
sanitar şəraitdə yoxlamanın 
aparılmasını seçə bilərsiniz.

" " düymələrdən istifadə etməklə siz üç standart sazlama 
arasında elektrik enerjinin səviyyəsini seçə bilərsiniz:
-“0%” 
- Maksimum isitmə gücü (P2) 
- Maksimum təmiz su gücü (P0).
" " düymələrindən istifadə edərkən 0%-dən maksimum 
saniyə gücünə (P0) 1% aralıqlarla maksimum təmiz su gücünə 
qədər seçmək mümkündür.

İsitmədə və ya isti su istifadəsi müvafiq  və ya  işarələri 
ilə göstərilir.
Yoxlamalar başa çatdıqdan sonra boyleri söndürərək və yenidən 
yandıraraq funksiyanı deaktiv edin.
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وظيفة ملاءمة الألواح الشمسية.  18.3
الغلاية مُهيئة لتلقي الماء المسخن مسبقا من قبل نظام الألواح الشمسية حتى درجة 
حرارة قصُوى تساوي 65 درجة مئوية. على أي حال من الضروري دائما تركيب 

صمام خلط على الشبكة المائية في بداية الغلاية على مدخل الماء البارد.
لتحسين التشغيل بهذه الوظيفة، في حالة عدم وجود مسبار في الغلاية، يمكن حسب 
الطلب توفير طقم مسبار لمدخل الطاقة الشمسية )انظر مخطط التوصيلات الكهربائية 

الشكل 39(:
إذا كان طقم المسبار غير موجود فإنه ينُصح بضبط معيار التشغيل A6 )ترموستات   -

المياه الساخنة الصحية( مساوٍ لـ "1"؛
خلاف ذلك، في حالة تركيب الطقم أو في حالة أن المسبار موجود من قبل في   -
الغلاية، فإن معيار التشغيل "A6" يجب أن يتُرك مساوٍ لـ "0". يسمح هذا الطقم 
بتوصيل مسبار بأنبوب مدخل المياه الساخنة الصحية للغالية لمنع عمليات التشغيل 
غير المفيدة في الشبكات المزودة بنظام تشخين للمياه عن طريق نظُم التشغيل بالطاقة 
الشمسية أو مصار التشغيل البديلة. في حالة أن المياه الداخلة ساخنة بالقدر الكافي 

فإن الغلاية لن توقد.
في كلتا الحالتين )عند وجود أو عدم وجود المسبار( ينُصح بضبط المعيار التشغيلي 
"t3" )الضبط الزمني لتأخير التشغيل بالطاقة الشمسية( على فترة زمنية كافية لترك 

الماء الموجود داخل دائرة المياه الساخنة الصحية على متن الغلاية يتدفق.
كلما زادت المسافة الفاصلة عن الغلاية كلما زاد وقت الانتظار المراد ضبطه.

بعد الانتهاء من إجراء عمليات الضبط هذه، وعندما يتم طلب سحب للمياه الساخنة 
الصحية وبعد انتهاء الوقت المحدد لذلك على المعيار التشغيلي "t3" وسواء أكان 
الماء الداخل إلى الغلاية في درجة حرارة مساوية أو أعلى من القيمة المضبوطة، 

فإن الغلاية لن تعمل.
ملاحظة: لضمان تشغيل جيد للغلاية؛ يجب أن تكون درجة الحرارة المحددة على 
المحددة على  الحرارة  بدرجة  الخلط أعلى بمقدار 5 درجات مئوية مقارنةً  صمام 

لوحة تحكم الغلاية.

خاصية منع توقف المضخة.  19.3
تكون الغلاية مجهزة بوظيفة تقوم بتشغيل المضخة مرة واحدة على الأقل كل 24 
ساعة لمدة 30 ثانية بغية تقليص خطر تعثر أو توقف المضخة بسبب عدم استعمالها 

لمدة طويلة.

20.3  وظيفة ثلاثية ضد الإيقاف.
سواء في مرحلة "المياه الصحية" أو مرحلة "المياه الصحية-التدفئة"، فقد تم تزويد 
الغلاية بخاصية تشغيلية بموجبها بعد مرور 24 ساعة من أخر عملية تشغيل لمجموعة 
الثلاثة منافذ المخزنة فإنه يتم تشغيل هذه الخاصية لعمل دورة كاملة بهدف تقليل خطر 

انسداد الثلاثة منافذ هذه نتيجة لتوقف الجهاز عن العمل لفترة طويلة.

وظيفة منع مشعَّات التدفئة.  21.3
إذا كانت المياه المرتدة من النظام بدرجة حرارة أقل من 4 مئوية، فإن الغلاية تعمل 

حتى تصل إلى درجة حرارة 42 مئوية.

.)MA( وظيفة الصيانة  16.3
خلال هذه الوظيفة التشغيلية يمكن تشغيل بعض مكونات تشغيل الغلاية دون تشغيلها 

هي نفسها للتحقق من عمل هذه المكونات تحديدًا.
مدة هذه الوظيفة 15 دقيقة ويمكن إيقافها في أي وقت ببساطة عن طريق الضغط 

." على الزر "
لتفعيل هذه الوظيفة التشغيلية "الصيانة" ادخل إلى الوظائف التشغيلية الخاصة كما 

."MA" هو موضح في الفقرة 12.3 واختر الوظيفة
يمكن داخل هذه الوظيفة التشغيلية تفعيل الأحمال التشغيلية التالية:

المروحة )Fn(: يتم تشغيل المروحة على سرعة الإشعال. يمكن عن طريق الأزرة   -
" زيادة أو خفض سرعة المروحة نفسها. "

مضخة التدوير )Pu(: يتم تشغيل مضخة التدوير على الحد الأقصى للسرعة، ويتم   -
" يمكن زيادة أو  إظهار هذه السرعة على الشاشة، وعن طريق الأزرة "

خفض سرعة مضخة التدوير نفسها.
الثلاثة مخارج )3d(: يتم إظهار الرمز على الشاشة وفقاً لوضعية المحبس، مياه   -
" يمكن  (، وعن طريق الأزرة " تدفئة ) أو   ) ساخنة صحية )
تغيير وضعية المحبس مع ضرورة الانتباه إلى الانتظار حتى اكتمال الانتقال من 

حالة تشغيلية إلى أخرى.
جهاز الترحيل القابلة للضبط والتهيئة )rl(: يتم تفعيل المرحل القابلة للضبط والتهيئة   -

إذا كان موجودًا على بطاقة الغلاية.

وظيفة "تنظيف المدخنة".  17.3
إذا تم تنشيط هذه الوظيفة، تجبر الغلاية على العمل بقدرة متغيرة لمدة 15 دقيقة.

الضبط ويبقى نشيطا فقط ثرموستات  استبعاد جميع عمليات  يتم  الحالة،  بمثل هذا 
السلامة والثرموستات الحد الأقصى. لتفعيل وظيفة تنظيف المدخنة يجب الضغط على 

" حتى تعمل الوظيفة دون طلبات مياه ساخنة صحية. الزر "
يشُار إلى تفعيل هذه الوظيفة على الشاشة عن طريق الوميض المتزامن للمبات التنبيه 

)17 و18 الشكل 37(.
  تسمح هذه الوظيفة للفني بالتحقق 
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من معايير الاشتعال.
يمكن  الوظيفة  هذه  تفعيل    بعد 
إجراء  تريد  كنت  إذا  ما  اختيار 
أو  التدفئة  وضعية  في  الفحص 
في وضعية الماء الساخن الصحي 
عن طريق فتح أي صنبور مياه 

ساخنة صحية.

ة من بين الثلاثة مستويات  " يمكِن اختيار مستوى القوَّ عن طريق الأزرة "
المسبقَة التحديد:

 ”0%“-
 )P2( الحد الأقصى لقوة التدفئة -

.)P0( الحد الأقصى لقوة المياه الساخنة الصحية -
الحد  حتى   0% من  التشغيل  قوة  اختيار  يمكن   " " الأزرة  من خلال  بينما 
الأقصى لقوة تشغيل المياه الساخنة الصحية )P0( بنسب تغيير في المرة قدرها 1 %.
الماء الساخن الصحي عن  التدفئة أو في وضعية  التشغيل في وضعية  يتم عرض 

. طريق الرموز الخاصة بهم  أو 
بعد انتهاء عمليات الفحص قم بإلغاء هذه الخاصية الوظيفية وذلك بإطفاء الغلاية و 

إعادة تشغيلها.
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3.22 ДЕМОНТУВАННЯ ЗОВНІШНЬОГО КОРПУСУ.
Для спрощення технічного обслуговування котла можна 
зняти корпус, дотримуючись наступних простих інструкцій:
• Нижня решітка (Мал. 53).
1) Відкрутити два гвинти (a).
2) Натиснути на гачки, що блокують нижню решітку (b), в на-

прямку до середини.
3) Зняти решітку (b).

• Фронтальна панель (Мал. 54).
4) Зняти пробки (c) та відкрутити гвинти (d).
5) Потягти на себе фронтальну панель (e) і зняти її з нижньої 

опори.
• Передня кришка (Мал. 55).
6) Відкрутити два гвинти (g).
7) Злегка потягти на себе передню кришку (f).
8) Зняти передню кришку (f) зі стрижнів (h), потягнувши її 

на себе і піднімаючи доверху. М
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3.22 ДЕМОНТУВАННЯ ЗОВНІШНЬОГО КОРПУСУ.
Для спрощення технічного обслуговування котла можна 
зняти корпус, дотримуючись наступних простих інструкцій:
• Нижня решітка (Мал. 53).
1) Відкрутити два гвинти (a).
2) Натиснути на гачки, що блокують нижню решітку (b), в на-

прямку до середини.
3) Зняти решітку (b).

• Фронтальна панель (Мал. 54).
4) Зняти пробки (c) та відкрутити гвинти (d).
5) Потягти на себе фронтальну панель (e) і зняти її з нижньої 

опори.
• Передня кришка (Мал. 55).
6) Відкрутити два гвинти (g).
7) Злегка потягти на себе передню кришку (f).
8) Зняти передню кришку (f) зі стрижнів (h), потягнувши її 

на себе і піднімаючи доверху.
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3.22 KASANIN SÖKÜLMESİ.
Kazanın kolay bakımı için aşağıdaki basit talimatları uygulamak 
suretiyle cihaz kasasını sökebilirsiniz:
• Alt ızgara (Şek. 53).
1) İki vidayı (a) sökün.
2) Alt ızgarayı (b) bloke eden içe doğru kancaları itin.
3) Izgarayı (b) çıkartın.

• Ön panel (Şek. 54).
4) (c) kapak kapağını çıkarın ve sabitleyen vidaları (d) sökün.
5) Ön paneli (e) kendinize doğru çekin ve alt yuvadan çıkartın.
• Cephe (Şek. 55).
6) İki vidayı sökün (g).
7) Cepheyi (h) kendinize doğru hafifçe çekin.
8) Kendinize doğru çekerek pimler (h) ön yüzden (f) çıkartın ve 

aynı zamanda yukarı doğru itin.
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3.22 DESMONTAJE DEL REVESTIMIENTO.
Para un fácil mantenimiento de la caldera, se puede desmontar 
completamente el revestimiento siguiendo estas simples instruc-
ciones:
• Rejilla inferior (Fig. 53).
1) Desatornille los dos tornillos (a).
2) Presione hacia el interior los ganchos que bloquean la rejilla inferior 

(b).
3) Extraiga la rejilla (b).

• Frente (Fig. 54).
4) Extraiga los tapones de cobertura (c) y desenrosque los tornillos 

(d).
5) Tire hacia sí el frente (e) y desengánchelo del asiento inferior.
• Fachada (Fig. 55).
6) Desatornille los dos tornillos (g).
7) Tire ligeramente hacia sí mismo la fachada (f).
8) Desenganche la fachada (f) de los pernos (h) tirándola hacia 

sí y al mismo tiempo empuje hacia arriba. IN
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3.22 DEMONTAŽA PLAŠČA.
Zaradi lažjega vzdrževanje kotla se lahko plašč v celoti odstrani 
sledeč spodnjim preprostim navodilom:
• Spodnja rešetka (sl. 53).
1) Odvijte dva vijaka (a).
2) Pritisnite kljuki, ki blokirata spodnjo rešetko (b), navznoter.
3) Rešetko (b) potegnite ven.

• Sprednja stranica (sl. 54).
4) Izvlecite pokrivne čepe (c) in odvijte vijake (d).
5) Sprednjo stranico (e) potegnite proti sebi in jo snemite s spo-

dnjega ležišča.
• Prednja stran (sl. 55).
6) Odvijte dva vijaka (g).
7) Prednjo stran (f) rahlo potegnite proti sebi.
8) Snemite prednjo stran (f) z zatičev (h) tako, da jo potegnete 

proti sebi in hkrati potisnete navzgor.
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3.22 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie servisu kotla je možné kompletne odmontovať plášť, 
postupujúc podľa týchto jednoduchých pokynov:
• Spodný rošt (Obr. 53).
1) Odskrutkujte dve skrutky (a).
2) Zatlačte háčky, ktoré blokujú rošt, smerom dovnútra (b).
3) Vytiahnite rošt (b).

• Predný panel (Obr. 54).
4) Odstráňte krytky (c) a odskrutkujte skrutky (d).
5) Potiahnite smerom k sebe prednú časť (e) a vytiahnite ju zo 

spodného miesta.
• Predná časť (Obr. 55).
6) Odskrutkujte dve skrutky (g).
7) Potiahnite smerom k sebe priečelie (f).
8) Uvoľnite priečelie (f) z čapov (h) potiahnutím smerom k sebe 

a zároveň zatlačením nahor. IN
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3.22 RASTAVLJANJE KUĆIŠTA.
Da bi se kotao mogao lako održavati, kućište se može kompletno 
rastaviti na način da sledite ova jednostavna uputstva:
• Donja rešetka (Sl. 53).
1) Odvijte dva vijka (a).
2) Pritisnite kuke prema unutra na način da blokiraju donju rešetku 

(b).
3) Izvucite rešetku (b).

• Prednji poklopac (Sl. 54).
4) Izvadite čepove za pokrivanje (c) i odvijte vijke (d).
5) Povucite prema sebi prednji poklopac (e) i otkačite ga iz donjeg 

sedišta.
• Prednja strana (Sl. 55).
6) Odvijte dva vijka (g).
7) Lagano povucite prema sebi prednju stranu (f).
8) Otkačite prednju stranu (f) iz zatikača (h) na način da povučete 

prema sebi i istovremeno gurnite prema gore.
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3.22 ДЕМОНТАЖ ВНЕШНЕГО КОРПУСА.
Для упрощения технического обслуживания котла можно 
полностью демонтировать корпус:
• Нижняя решётка (Рис. 53).
1) Отвинтить два винта (a).
2) Нажать на блокирующие крючки решётки вовнутрь (b).
3) Снять решётку (b).

• Передняя панель (Рис. 54).
4) Снять колпачки (c) и отвинтить винты (d).
5) Потянуть на себя переднюю панель (e) и снять с нижнего 

гнезда.
• Главная панель (Рис. 55).
6) Отвинтить два винта (g).
7) Слегка потянуть на себя главную панель (f).
8) Снять главную панель (f) со штырей (h), тянуть её на себя 

и одновременно проталкивать вверх.
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3.22 ДЕМОНТАЖ ВНЕШНЕГО КОРПУСА.
Для упрощения технического обслуживания котла можно 
полностью демонтировать корпус:
• Нижняя решётка (Рис. 53).
1) Отвинтить два винта (a).
2) Нажать на блокирующие крючки решётки вовнутрь (b).
3) Снять решётку (b).
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7) Слегка потянуть на себя главную панель (f).
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3.22 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreţinerea ușoară a centralei demontaţi complet mantaua 
respectând următoarele instrucţiuni:
• Grilaj inferior (Fig. 53).
1) Desfaceţi cele două șuruburi (a).
2) Apăsaţi spre interior cârligele care blochează grilajul inferior (b).
3) Scoateţi grilajul (b).

• Parte frontală (Fig. 54).
4) Scoateţi capacele de protecţie (c) și desfaceţi șuruburile (d).
5) Trageţi spre dumneavoastră partea frontală (e) și desprindeţi-o 

din locașul inferior.
• Manta frontală (Fig. 55).
6) Desfaceţi cele două șuruburi (g).
7) Trageţi ușor spre dvs. partea frontală (f).
8) Desprindeţi mantaua frontală (f) de pe pivoţi (h), trageţi spre 

dvs. și în același timp împingeţi în sus. IN
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3.22 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA DE 
REVESTIMENTO.

Para facilitar a manutenção da caldeira, desmontar completamente 
a estrutura de revestimento, seguindo as seguintes instruções:
• Grelha inferior (Fig. 53).
1) Desaparafusar os dois parafusos (a).
2) Pressionar para dentro os ganchos que bloqueiam a grelha inferior 

(b).
3) Extrair a grelha (b).

• Parte frontal (Fig. 54).
4) Extrair os tampões de cobertura (c) e desaparafusar os para-

fusos (d).
5) Puxar para si a parte frontal (e) e desencaixá-la da parte inferior.
• Parte dianteira (Fig. 55).
6) Desaparafusar os dois parafusos (g).
7) Puxar ligeiramente a parte dianteira para si (f).
8) Desencaixar a parte dianteira (f) dos pinos (h) puxando-a para 

si e, simultaneamente, empurrar para cima. IN
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3.22 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zdemontować całkowicie 
obudowę postępując zgodnie z prostymi wskazówkami:
• Kratka dolna (Rys. 53).
1) Odkręcić dwie śruby (a).
2) Wcisnąć do środka haczyki blokujące kratkę dolną (b).
3) Zdjąć kratkę (b).

• Panel przedni (Rys. 54).
4) Wyjąć zaślepki (c) i wykręcić śruby (d).
5) Pociągnąć do siebie część przednią (e) i odczepić ją od ramy 

dolnej.
• Część przednia (Rys. 55).
6) Odkręcić dwie śruby (g).
7) Lekko pociągnąć część przednią (f) do siebie.
8) Zdjąć część przednią (f) z kołków (h), ciągnąc ją do siebie i 

jednocześnie pchnąć ją do góry.
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3.22 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
a kazán karbantartásának megkönnyítése érdekében a kazán 
burkolata néhány egyszerű utasítást követve könnyen levehető:
• Alsó rács (53. ábra).
1) Hajtsa ki a két csavart (a).
2) Tolja az alsó rácsot tartó két akasztót befelé (b).
3) Távolítsa el a rácsot (b).

• Fedőlap (54 ábra).
4) Vegye le a csavarokat (c) védő gumi sapkákat, majd hajtsa ki a 

csavarokat (d).
5) Húzza maga felé a fedőlapot, majd akassza ki az alsó foglalatá-

ból.
• Előlap (55 ábra).
6) Hajtsa ki a két csavart (g).
7) Húzza óvatosan maga felé az előlapot (f).
8) Vegye le az előlapot (f) a tartó peckekről (h) úgy, hogy az 

előlapot maga felé húzza, és ezzel egyidejűleg felfelé nyomja.
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3.22 DEMONTAŽA KUĆIŠTA.
Radi što lakšeg održavanja kotla može se u potpunosti demontirati 
kućište uz pridržavanje sljedećih uputa:
• Donja rešetka (Sl. 53).
1) Odvrnuti dva vijka (a).
2) Pritisnite kuke koje blokiraju donju rešetku prema unutra (b).
3) Izvucite rešetku (b).

• Prednji dio (Sl. 54).
4) Izvadite čepove za pokrivanje (c) i odvrnite vijke (d).
5) Povucite prema sebi prednju stranu (e) i otpustite iz donjeg 

sjedišta.
• Pročelje (Sl. 55).
6) Odvrnuti dva vijka (g).
7) Lagano povući pročelje prema sebi (f).
8) Otpustite pročelje (f) iz zatikača (h) na način da povučete prema 

sebi i istovremeno prema gore.
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פונקציית שילוב קולטי שמש.  3.18
מהמחמם מיועד לקבל מים מחוממים ממערכת קולטי שמש עד לטמפר

טורה מקסימלית של C ° 65. בכל מקרה יש תמיד צורך להתקין שסתום 
ערבוב בצנרת המים במעלה זרם של המחמם בכניסת המים הקרים

כדי לייעל את הפעולה, כאשר החיישן לא נמצא מראש במחמם, ניתן 
להזמין ערכת חיישן כניסת קולט שמש )ראה סכימה חשמלית איור 39(:
 A6 כאשר לא מותקנת ערכת החיישן מומלץ להגדיר את הפרמטר  -

)תרמוסטט סניטרי( לערך "1".
מ-  לעומת זאת, כאשר הערכה מותקנת או שהחיישן קיים מראש במח

מם, יש להשאיר את הפרמטר A6 בערך "0". ערכה זאת מאפשרת 
להתקין חיישן על צינור כניסת המים הקרים הסניטריים של המחמם 
כדי למנוע הפעלות מחמם מיותרות במערכת המצוידת בחימום מים 
המים  אם  חלופיים.  ממקורות  או  שמש  קולטי  מערכות  באמצעות 

בכניסה חמים מספיק, המחמם אינו נדלק.
 t3 הפרמטר  את  להגדיר  מומלץ  חיישן(  בלי  או  )עם  המצבים  בשני 
)השהיית קולט שמש( למשך זמן מספיק המאפשר להזרים את המים 

שעדיין קרים שבתוך הצנרת שלפני המחמם.
משך הזמן יגדל ככל שהמרחק מדוד השמש גדול יותר.

אם הכוונון הזה בוצע, כאשר יש דרישה למים סניטריים, המחמם לא 
נדלק אם המים הנכנסים אליו לאחר שחלף הזמן שנקבע בפרמטר 

"T3" הנם בטמפרטורה שווה או גבוהה יותר מההגדרה.
הערה: לפעולה נאותה של המחמם; הטמפרטורה המוגדרת בשסתום 
הערבוב צריכה להיות גבוהה בכדי C° 5 מעל הטמפרטורה המתוכנתת 

במחמם.

פונקציה למניעת חסימה במשאבה.  3.19
המחמם מצויד בפונקציה המפעילה את המשאבה לפחות פעם אחת 
כל 24 שעות למשך 30 שניות במטרה למנוע את תקיעת המשאבה 

עקב חוזר פעילות למשך זמן ממושך.

פונקציה נגד תקיעת שסתום 3 דרך.  3.20
מצויד  המחמם  "סניטרי-הסקה"   או  :סניטרי"  פעולה  באופן  כאשר 
24 שעות  3 דרך הממונע לאחר  בפונקציה המפעילה את השסתום 
של היעדר פעילות שלו במחזור שלם במטרה להפחית את הסיכויים 

לתקיעתו עקב היעדר פעילות .

פונקציה נגד קפיאת הרדיאטורים.  3.21
אם טמפרטורת מי ההסקה חוזרים מתחת C° 4 המחמם מופעל במטרה 

.C° 42 להגיע  לטמפרטורה של

)MA( פונקציית תחזוקה  3.16
באמצעות הפונקציה הזאת ניתן להפעיל כמה רכיבי תפקוד של המחמם 

מבלי להכניס אותו לפעולה, ובכך לאמת את תפקוד שלהם.
הפונקציה אורכת 15 שעות וניתן להפסיק אותה פשוט על ידי לחיצת 

.” הלחצן “
להפעלת הפונקציה “תחזוקה” יש להיכנס לפונקציות המיוחדות כמוסבר 

.”MA“ בסעיף 3.12ולבחור בפונקציה
בתוך הפונקציה ניתן להפעיל את המשימות הבאות:

מאוורר )Fn(: המאוורר יובא למהירות ההצתה. באמצעות הלחצנים   -
” ניתן להגדיל או להקטין את מהירות המאוורר. “

משאבת סחרור )Pu(: משאבת הסחרור תובא למהירות המרבית,   -
” ניתן  המהירות בפועל מוצגת בתצוגה, באמצעות הלחצנים “

להגדיל או להקטין את מהירות משאבת הסחרור.
שסתום 3 דרך )3d(: הסמל יוצג בהתאם למצב השסתום, סניטרי  )  -

” ניתן להחליף  (, באמצעות הלחצנים “ ( או הסקה )
את מצב השסתום אך יש לשים לב להשלים את המעבר ממצב אחד 

לאחר.
ממסר מתוכנת  )rI(: יופעל הממסר המתוכנת אם הוא קיים בכרטיס   -

המחמם.

פונקציה “ניקוי ארובה”  3.17
הפעלת הפונקציה הזאת מאלצת את המחמם להספק משתנה למשך 

15 דקות.
במצב הזה כל הוויסותים מושבתים ונשארים פעילים רק תרמוסטט 
הבטיחות ותרמוסטט הגבול. להפעלת הפונקציה ניקוי ארובה חייבים 
” במטרה להפעיל את הפונקציה כאשר אין  ללחוץ על לחצן ה-“

דרישת מים סניטריים.
ההפעלה של הפונקציה מוצגת בתצוגת המחמם על ידי ההבהוב הבו 

זמני של המחווים )פריט 17 ופריט 18 באיור 37(.
הפונקציה מאפשרת לטכנאי 
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של  הפרמטרים  את  לבדוק 
הבערה.

הפונקציה  הפעלת  לאחר 
ניתן לבחור האם לבצע את 
בדיקה עבור אופן הסקה או 
-על  סניטרי  אופן  עבור  או 
ידי פתיחת ברז מים חמים 

כלשהו.

  ” באמצעות הלחצנים “
ניתן לבחור את רמת העוצמה בין שלוש מוגדרות מראש:

 ”0%“-
 )P2( הספק הסקה מרבי -
.)P0( הספק סניטרי מרבי -

” ניתן לבחור את הספק מהערך 0%  בעוד באמצעות הלחצנים “
עד ההספק הסניטרי המרבי )P0( במרווחים של 1%.

הפעולה הסניטרית או של הסקה מוצגת בהתאמה באמצעות הסמלים 
.  או 

יש לסיום הבדיקה בהשבתת הפונקציה על ידי כיבי והדלקת המחמם.
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הסרת המעטפת.  3.22
ניתן להסיר את המעטפת לשם תחזוקה נוחה של המחמם לפי ההוראות 

הפשוטות שלהלן:
סורג תחתון )איור 53(.  •

.)a( להוציא את שני הברגים  )1
.)b( ללחוץ פנימה את שני הווים שחוסמים את הסורג התחתון  )2

.)b( למשוך את הסורג  )3

חזית תחתונה )איור 54(.  •
.)d( ולהוציא את הברגים )c( להוציא את פקקי הכיסוי  )4

למשוך אליך את החזית )e( ולשחרר אותה מהתושבת התחתונה.  )5
חזית עליונה )איור 55(.  •

.)g( להוציא את שני הברגים  )6
.)f( למשוך בקלות את החזית העליונה אליך  )7

)h( תוך משיכה אליך ביחד עם  )f( מהפינים  לשחרר את החזית   )8
דחיפה מעלה .
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3.22 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ.
Για μια εύκολη συντήρηση του λέβητα μπορείτε να αποσυναρ-
μολογήσετε πλήρως το περίβλημα ακολουθώντας τις παρακάτω 
απλές οδηγίες:
• Κάτω σχάρα (Εικ. 53).
1) Βιδώστε τις δύο βίδες (a).
2) Πατήστε προς τα μέσα στους γάντζους που μπλοκάρουν την κάτω 

σχάρα (b).
3) Αφαιρέστε τη σχάρα (b).

• Μπροστινό μέρος (Εικ. 54).
4) Βγάλτε τα πώματα κάλυψης (c) και ξεβιδώστε τις βίδες (d).
5) Τραβήξτε προς το μέρος σας το μπροστινό μέρος (e) και απο-

συνδέστε το από την κάτω θέση.
• Πρόσοψη (Εικ. 55).
6) Βιδώστε τις δύο βίδες (g).
7) Τραβήξτε ελαφρά προς το μέρος σας την πρόσοψη (f).
8) Απαγκιστρώστε την πρόσοψη (f) από τους πείρου (h) τραβώ-

ντας την προς το μέρος σας και ταυτόχρονα σπρώξτε προς τα 
πάνω. IN
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3.22 DÉMONTAGE DE L’ENVELOPPE.
Pour un entretien facile de la chaudière, il est possible de démonter 
complètement l'enveloppe en suivant ces instructions :
• Grille inférieure (Fig. 53).
1) Dévisser les deux vis (a).
2) Presser vers l'intérieur les crochets qui bloquent la grille inférieure 

(b).
3) Retirer la grille (b).

• Panneau amovible (Fig. 54).
4) Extraire les bouchons de couverture (c) et dévisser les vis (d).
5) Tirer vers soi le panneau amovible (e) et le décrocher du loge-

ment inférieur.
• Façade (Fig. 55).
6) Dévisser les deux vis (g).
7) Tirer légèrement vers soi la façade (f).
8) Décrocher la façade (f) des pivots (h) en la tirant vers soi et au 

même moment pousser vers le haut.
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عملکردسازگاریسیستمباپانلهایخورشیدی. 3.18

پکیجمجهزبهدریافتآبازقبلگرمشدهازسیستمپانلهایخورشیدیتا
حداکثردمای65درجهسانتیگراداست.درهرصورتهمیشهنصبسوپاپ
ترکیبیرویمدارآبرسانیقبلازپکیجدرورودیآبسردشهریلازماست.
جهتبهینهسازیعملکرد،درجائیکهسنسوردرپکیجوجودنداشتهباشد،

تهیهدرخواستکیتسنسورورودیخورشیدیامکانپذیراست)پلان
الکتریکیشکل.39(:

اگرکیتسنسورموجودنباشد،توصیهمیشودپارامترA6)ترموستاتآب -
گرمبهداشتی(راکهبرابربا"1"است،قراردهید.

درغیراینصورت،جائیکهکیتویاسنسوردرپکیجموجوداست، -
پارامترA6بایستیروی"0"قراردادهشود.اینکیتامکاناتصالیک
سنسوررویلولهورودیآبسردبهداشتیپکیجرابرایجلوگیریاز

استارتهایبیمورددردستگاههایمجهزبهگرمایشآبازطریقسیستم
هایخورشیدیبهمنابعجایگزینرافراهممیسازد.درمواقعیکهآبدر

ورودیبهاندازهکافیگرمباشد،پکیجروشننمیشود.
t3درهردووضعیت)وجودیاعدموجودسنسور(توصیهمیگرددپارامتر
)تایمرزمانبندیتعویقخورشیدی(رابهیکزمانکافیجهتخروجآب

موجوددرداخلمدارآبگرمقبلازپکیج،قراردهید.
هرچهفاصلهازدیگبخاربیشترباشد،مدتزمانانتظارجهتتعیینبیشتر

خواهدبود.
انجامچنینتنظیماتی،زمانیدرخواستناچیزیازآبگرمبهداشتیکهزمان
نهادهشدهرویپارامتر"t3"راشاملمیشود،اگرآبیکهبهپکیجداخلمیشود
هماندماینهادهشده»تنظیمیدستگاه«ویانسبتاًبیشترازآنراداشتهباشد،

پکیجروشننخواهدشد.
توجه:برایعملکردبهترپکیج:دمایانتخابیرویسوپاپترکیبآب،بایستی
بیشاز5درجهسانتیگرادنسبتبهدمایانتخابیرویپانلدگمههایپکیج

باشد.

عملکردضدتوقفپمپ. 3.19
پکیجمجهزبهعملکردیاستکهکهپمپراحداقل1باردرهر24ساعت

بمدت30ثانیهبمنظورکاهشخطرگیرپمپبجهتتوقفوعدمفعالیت
طولانی،بکارمیاندازد.

عملکردضدتوقفسهراهی. 3.20
چهدرمرحلهتولید"آبگرمبهداشتی"وچه"آبگرموگرمایشی"پکیجمجهز

بهعملکردیاستکهبعداز24ساعتازآخرینکارمجموعهسهراهی
موتورداریکدورکاملبمنظورکاهشخطرگیرسهراهیبجهتتوقفو

عدمفعالیتطولانیآنرابکارمیاندازد.

عملکردضدیخرادیاتورها. 3.21
4درجهسانتیگرادباشد،پکیجشروعبهفعالیتورساندنآنبه42درجه

سانتیگرادمینماید.

)MA(عملکردنگهداری 3.16
ازطریقاینعملکردامکانفعالیتپارهایاعضاءراهاندازیپکیجبدونبه
جریانانداختندستگاهفراهممیگردد،بااینوصفکارآمدیآنقابلبررسی

است.
عملکردبرای15ثانیهفعالاست،امکانقطعآنبافشاررویدگمه"

"مقدوراست.
جهتفعالسازیعملکرد"نگهداری"ورودبهعملکردهایویژهچنانچهدر

."MA"پاراگراف3.12تشریحشدوانتخابعملکرد
درداخلعملکردامکانفعالکردنبارهایزیرینوجوددارد:

پنکه)Fn(:پنکهتهویههواتاسرعتاستارتفرستادهمیشود.ازطریق -
"امکانافزایشویاکاهشسرعتپنکهتهویههواوجود دگمههای"

دارد.
-سیرکولاتورچرخشآب)Pu(:سیرکولاتوربهحداکثرسرعتبرده -
"رویصفحهنمایش میشود،سرعتمربوطهازطریقدگمههای"

قابلمشاهدهاست،امکانافزایشویاکاهشسرعتسیرکولاتوروجوددارد.
سهراهی)3d(:علامتبراساسموقعیتسوپاپدرصفحهنمایشمشاهده -
،از )( (ویاگرمایش میشود،آبگرمبهداشتی)
طریقدگمههای""امکانتغییرموقعیتسوپاپبادقتوصبردرتکمیل

عملیاتگذرازیکموضعبهموضعیدیگرمقدورمیباشد.
رِلِهقابلمیزان)rI(:باارسالجریانمغناطیسیازطریقرِلهموجوددر -

پکیج.

عملکردآنالیزسریعاحتراق 3.17
بافعالشدناینعملکرد،پکیجبهمدت15دقیقهدارایبروندادمتغیرخواهد

بود.
دراینحالتتمامتنظیماتغیرفعالمیشوندوفقطترموستاتایمنیو

ترموستاتحددرحالتفعالباقیمیمانند.برایراهاندازیعملکردآنالیز
"راتافعالیتعملکرددرغیابدرخواست احتراقلازماستدگمه"

آبگرمبهداشتیفشاردهید.
فعالسازیآنازطریقچشمکزنهمزماننشانگرهادرپکیجاعلام

میشود)17و18شکل.37(.
چنینعملکردیبهتعمیرکار

فنیامکانبررسی
پارامترهایاحتراقرافراهم

میسازد.
زمانیکهعملکردفعالشد،

امکانانتخابوجودداردکه
آیابررسیبابازنگهداشتن
هرکدامازشیرهایآبگرم

بهداشتیدروضعیتآب
گرمایشیصورتبگیردیا

آبشهری.

ازطریقدگمههای""امکانانتخابسطحقدرت)توان(بینسهگزینهازپیش
تعریفشده:

0%
)P2(توانحداقلگرمایش-

.)P0(حداکثرآبگرمخانگی-
"امکانانتخابتواناز0% ایندرحالیستکهازطریقدگمههای"

حداکثرتوانآبشهری)P0(باتأخیر%1وجوددارد.

یا عملکرددرآبگرمایشویاآبگرمبهداشتیازطریقعلائممربوطه
قابلمشاهدهاست.

درپایانبررسیهاعملکردراازفعالیتخارجکرده،پکیجراخاموشوروشن
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جداکردنپوششبیرونیازپیکرهاصلی. 3.22
جهتنگهداریآسانپکیجامکاندرآوردنکاملپوششبیرونیبدنبالانجام

دستورالعملهایلازمفراهممیگردد:
شبکهحفرهدارزیری)شکل.53(. •

دوپیچ)a(رابازکنید. )1
قلابهایدرگیردرحفرههایبدنهراکهشبکه)b(رانگهمیدارندبهداخل )2

فشاردهید.
.)b(شبکهحفرهدارراتکانداده،حرکتدهید )3

دریچهپیشانی)شکل.54(. •
.)d(رابرداشتهوپیچهایمربوطهرابازکنید)c(درپوشهایکاذب )4

کاوربیرونیرابهسمتخودتانکشیده)e(وازقلابزیریرها )5
سازید.

کاوریاورقنمایپکیج)شکل.55(. •
دوپیچ)g(رابازکنید. )6

.)f(کاوررامختصراًبهسمتخودتانبِکِشید )7
کاوریانمایپکیج)f(راازپینیاسنجاقهای)h(مربوطهدرآوردهو )8

بهسمتخودتانبیرونکشیدهوهمزمانبهبالافشاردهید. IN
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3.22 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be completely 
removed as follows:
• Lower grid (Fig. 53).
1) Loosen the two screws (a).
2) Press the hooks inwards, which block the lower grid (b).
3) Remove the grid (b).

• Front panel (Fig. 54).
4) Remove the cover caps (c) and loosen screws (d).
5) Pull the front panel (e) towards you and release it from its lower 

seat.
• Front (Fig. 55).
6) Loosen the two screws (g).
7) Pull the front (f) slightly towards you.
8) Release front (f) from pins (h) pulling it towards you while 

pushing it upwards at the same time.
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3.22 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro servisní zásahy na kotli je možné kompletně odmontovat plášť 
dle následujících pokynů:
• Spodní kryt (Obr. 53).
1) Odšroubujte dva šrouby (a).
2) Stiskněte dovnitř západky, které blokují spodní mřížku (b).
3) Odstraňte kryt (b).

• Přední panel (Obr. 54).
4) Odstraňte krytky (c) a odšroubujte šrouby (d).
5) Potáhněte směrem k sobě přední část (e) a vyjměte ji ze spod-

ního místa.
• Přední kryt (Obr. 55).
6) Odšroubujte dva šrouby (g).
7) Zlehka přitáhněte přední část směrem k sobě (f).
8) Uvolněte přední část (f) z čepů (h) potáhněte ji směrem k sobě 

a současně zatlačte část nahoru. М
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3.22 ДЕМОНТИРАНЕ НА КОРПУСА.
За лесна поддръжка на котела може да демонтирате корпуса 
изцяло, следвайки тези прости инструкции:
• Долна решетка (Фиг. 53).
1) Развийте двата болта (a).
2) Натиснете навътре куките, които блокират долната решетка 

(b).
3) Извадете решетката (b).

• Челен панел (Фиг. 54).
4) Извадете декоративните капачки (c) и развийте винтовете 

(d).
5) Издърпайте към себе си челния панел (e) и го разкачете 

от долното му легло.
• Челен панел (Фиг. 55).
6) Развийте двата болта (g).
7) Издърпайте леко към себе си челния панел (f).
8) Разкачете челния панел (f) от болтовете (h), като го издър-

пате към себе си и същевременно натиснете нагоре. IN
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3.22 DEMONTAGE VAN DE MANTEL.
Voor een gemakkelijk onderhoud van de ketel is het mogelijk 
de mantel volledig te demonteren volgens deze eenvoudige in-
structies:
• Onderste rooster (fig. 53).
1) Draai de twee schroeven (a) los.
2) Duw de haken naar binnen die het onderste rooster blokkeren (b).
3) Trek het rooster uit (b).

• Voorplaat (Fig. 54).
4) Verwijder de doppen (c) en draai de schroeven (d) los.
5) Trek de voorplaat naar u toe (e) en verwijder ze uit de onderste 

zitting.
• Voorzijde (Fig. 55).
6) Draai de twee schroeven (g) los.
7) Trek de voorzijde (f) enigszins naar u toe.
8) Verwijder de voorzijde (f) uit de pinnen (h) door hem naar u 

toe te trekken en gelijktijdig naar boven duwen.
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3.22 DÉMONTAGE DE L’ENVELOPPE.
Pour un entretien facile de la chaudière, il est possible de démonter 
complètement l'enveloppe en suivant ces instructions :
• Grille inférieure (Fig. 53).
1) Dévisser les deux vis (a).
2) Presser vers l'intérieur les crochets qui bloquent la grille inférieure 

(b).
3) Retirer la grille (b).

• Panneau amovible (Fig. 54).
4) Extraire les bouchons de couverture (c) et dévisser les vis (d).
5) Tirer vers soi le panneau amovible (e) et le décrocher du loge-

ment inférieur.
• Façade (Fig. 55).
6) Dévisser les deux vis (g).
7) Tirer légèrement vers soi la façade (f).
8) Décrocher la façade (f) des pivots (h) en la tirant vers soi et au 

même moment pousser vers le haut. M
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3.22 ÖRTÜYÜN SÖKÜLMƏSI.
Boylerin asan təmiri üçün bu sadə təlimatlara əməl edərək örtüyün 
tamamilə çıxarılması mümkündür:
• Aşağı şəbəkə (Şək. 53).
1) İki vinti açın (a).
2) Alt şəbəkəni blok edən qarmaqları daxilə doğru basən (b).
3) Şəbəkəni çıxarın (b).

• Ön panel (Şək. 54).
4) Örtücü probkaları çıxarın (c) və vintləri (d) sökün.
5) Ön paneli (e) özünüzə çəkin və onu aşağı oturacaqdan ayırın.
• Fasad (Şək. 55).
6) İki vinti açın (g).
7) Fasadı yüngülcə özünüzə doğru çəkin (f).
8) Fasadı (f) özünüzə doğru çəkərək onu dayaqlardan (h) ayırın 

və eyni zamanda yuxarı itələyin.
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وظيفة ملاءمة الألواح الشمسية.  18.3
الغلاية مُهيئة لتلقي الماء المسخن مسبقا من قبل نظام الألواح الشمسية حتى درجة 
حرارة قصُوى تساوي 65 درجة مئوية. على أي حال من الضروري دائما تركيب 

صمام خلط على الشبكة المائية في بداية الغلاية على مدخل الماء البارد.
لتحسين التشغيل بهذه الوظيفة، في حالة عدم وجود مسبار في الغلاية، يمكن حسب 
الطلب توفير طقم مسبار لمدخل الطاقة الشمسية )انظر مخطط التوصيلات الكهربائية 

الشكل 39(:
إذا كان طقم المسبار غير موجود فإنه ينُصح بضبط معيار التشغيل A6 )ترموستات   -

المياه الساخنة الصحية( مساوٍ لـ "1"؛
خلاف ذلك، في حالة تركيب الطقم أو في حالة أن المسبار موجود من قبل في   -
الغلاية، فإن معيار التشغيل "A6" يجب أن يتُرك مساوٍ لـ "0". يسمح هذا الطقم 
بتوصيل مسبار بأنبوب مدخل المياه الساخنة الصحية للغالية لمنع عمليات التشغيل 
غير المفيدة في الشبكات المزودة بنظام تشخين للمياه عن طريق نظُم التشغيل بالطاقة 
الشمسية أو مصار التشغيل البديلة. في حالة أن المياه الداخلة ساخنة بالقدر الكافي 

فإن الغلاية لن توقد.
في كلتا الحالتين )عند وجود أو عدم وجود المسبار( ينُصح بضبط المعيار التشغيلي 
"t3" )الضبط الزمني لتأخير التشغيل بالطاقة الشمسية( على فترة زمنية كافية لترك 

الماء الموجود داخل دائرة المياه الساخنة الصحية على متن الغلاية يتدفق.
كلما زادت المسافة الفاصلة عن الغلاية كلما زاد وقت الانتظار المراد ضبطه.

بعد الانتهاء من إجراء عمليات الضبط هذه، وعندما يتم طلب سحب للمياه الساخنة 
الصحية وبعد انتهاء الوقت المحدد لذلك على المعيار التشغيلي "t3" وسواء أكان 
الماء الداخل إلى الغلاية في درجة حرارة مساوية أو أعلى من القيمة المضبوطة، 

فإن الغلاية لن تعمل.
ملاحظة: لضمان تشغيل جيد للغلاية؛ يجب أن تكون درجة الحرارة المحددة على 
المحددة على  الحرارة  بدرجة  الخلط أعلى بمقدار 5 درجات مئوية مقارنةً  صمام 

لوحة تحكم الغلاية.

خاصية منع توقف المضخة.  19.3
تكون الغلاية مجهزة بوظيفة تقوم بتشغيل المضخة مرة واحدة على الأقل كل 24 
ساعة لمدة 30 ثانية بغية تقليص خطر تعثر أو توقف المضخة بسبب عدم استعمالها 

لمدة طويلة.

20.3  وظيفة ثلاثية ضد الإيقاف.
سواء في مرحلة "المياه الصحية" أو مرحلة "المياه الصحية-التدفئة"، فقد تم تزويد 
الغلاية بخاصية تشغيلية بموجبها بعد مرور 24 ساعة من أخر عملية تشغيل لمجموعة 
الثلاثة منافذ المخزنة فإنه يتم تشغيل هذه الخاصية لعمل دورة كاملة بهدف تقليل خطر 

انسداد الثلاثة منافذ هذه نتيجة لتوقف الجهاز عن العمل لفترة طويلة.

وظيفة منع مشعَّات التدفئة.  21.3
إذا كانت المياه المرتدة من النظام بدرجة حرارة أقل من 4 مئوية، فإن الغلاية تعمل 

حتى تصل إلى درجة حرارة 42 مئوية.

.)MA( وظيفة الصيانة  16.3
خلال هذه الوظيفة التشغيلية يمكن تشغيل بعض مكونات تشغيل الغلاية دون تشغيلها 

هي نفسها للتحقق من عمل هذه المكونات تحديدًا.
مدة هذه الوظيفة 15 دقيقة ويمكن إيقافها في أي وقت ببساطة عن طريق الضغط 

." على الزر "
لتفعيل هذه الوظيفة التشغيلية "الصيانة" ادخل إلى الوظائف التشغيلية الخاصة كما 

."MA" هو موضح في الفقرة 12.3 واختر الوظيفة
يمكن داخل هذه الوظيفة التشغيلية تفعيل الأحمال التشغيلية التالية:

المروحة )Fn(: يتم تشغيل المروحة على سرعة الإشعال. يمكن عن طريق الأزرة   -
" زيادة أو خفض سرعة المروحة نفسها. "

مضخة التدوير )Pu(: يتم تشغيل مضخة التدوير على الحد الأقصى للسرعة، ويتم   -
" يمكن زيادة أو  إظهار هذه السرعة على الشاشة، وعن طريق الأزرة "

خفض سرعة مضخة التدوير نفسها.
الثلاثة مخارج )3d(: يتم إظهار الرمز على الشاشة وفقاً لوضعية المحبس، مياه   -
" يمكن  (، وعن طريق الأزرة " تدفئة ) أو   ) ساخنة صحية )
تغيير وضعية المحبس مع ضرورة الانتباه إلى الانتظار حتى اكتمال الانتقال من 

حالة تشغيلية إلى أخرى.
جهاز الترحيل القابلة للضبط والتهيئة )rl(: يتم تفعيل المرحل القابلة للضبط والتهيئة   -

إذا كان موجودًا على بطاقة الغلاية.

وظيفة "تنظيف المدخنة".  17.3
إذا تم تنشيط هذه الوظيفة، تجبر الغلاية على العمل بقدرة متغيرة لمدة 15 دقيقة.

الضبط ويبقى نشيطا فقط ثرموستات  استبعاد جميع عمليات  يتم  الحالة،  بمثل هذا 
السلامة والثرموستات الحد الأقصى. لتفعيل وظيفة تنظيف المدخنة يجب الضغط على 

" حتى تعمل الوظيفة دون طلبات مياه ساخنة صحية. الزر "
يشُار إلى تفعيل هذه الوظيفة على الشاشة عن طريق الوميض المتزامن للمبات التنبيه 

)17 و18 الشكل 37(.
  تسمح هذه الوظيفة للفني بالتحقق 
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من معايير الاشتعال.
يمكن  الوظيفة  هذه  تفعيل    بعد 
إجراء  تريد  كنت  إذا  ما  اختيار 
أو  التدفئة  وضعية  في  الفحص 
في وضعية الماء الساخن الصحي 
عن طريق فتح أي صنبور مياه 

ساخنة صحية.

ة من بين الثلاثة مستويات  " يمكِن اختيار مستوى القوَّ عن طريق الأزرة "
المسبقَة التحديد:

 ”0%“-
 )P2( الحد الأقصى لقوة التدفئة -

.)P0( الحد الأقصى لقوة المياه الساخنة الصحية -
الحد  حتى   0% من  التشغيل  قوة  اختيار  يمكن   " " الأزرة  من خلال  بينما 
الأقصى لقوة تشغيل المياه الساخنة الصحية )P0( بنسب تغيير في المرة قدرها 1 %.
الماء الساخن الصحي عن  التدفئة أو في وضعية  التشغيل في وضعية  يتم عرض 

. طريق الرموز الخاصة بهم  أو 
بعد انتهاء عمليات الفحص قم بإلغاء هذه الخاصية الوظيفية وذلك بإطفاء الغلاية و 

إعادة تشغيلها.
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فك الغطاء.  22.3
لتسهيل الصيانة يمكن فك غطاء الغلاية بإتباع التعليمات البسيطة التالية:

الشبكة السفلية )الشكل 53(.  •
.)a( قم بفك البرغيين  )1

.)b( اضغط على الخطافات نحو الداخل التي تحجز الشبكة السفلية  )2
.)b( أخرِج الشبكة  )3

حافة الإطار الخارجي )الشكل 54(.  •
.)d( وقم بفك البراغي )c( أخرِج سدادات التغطية  )4

قم بشد حافة الإطار الخارجي )e( ناحيتك ثم قم بفكها عن مكانها.  )5
الواجهة الخارجية )الشكل 55(.  •

.)g( قم بفك البرغيين  )6
قم بسحب الواجهة الخارجية )f( قليلًا ناحيتك.  )7

قم بفك الواجهة الخارجية )f( من المسامير )h( مع شدها ناحيتك وفي الوقت   )8
نفسه ادفع نحو الأعلى.
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Див. Х

• Панель приладів (Мал. 56).
9) Натиснути на гачки, що маються збоку від приладової 

панелі (і).
10) Відхилити приладову панель (і) на себе.

• Бокові панелі (Мал. 57).
11) Відкрутити кріпильні гвинти (k) бокових панелей обшив-

ки (j).
12) Зняти бокові панелі, вийнявши їх із задніх гнізд (Див. X).
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• Панель приладів (Мал. 56).
9) Натиснути на гачки, що маються збоку від приладової 

панелі (і).
10) Відхилити приладову панель (і) на себе.

• Бокові панелі (Мал. 57).
11) Відкрутити кріпильні гвинти (k) бокових панелей обшив-

ки (j).
12) Зняти бокові панелі, вийнявши їх із задніх гнізд (Див. X).
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• Kontrol paneli (Şek. 56).
9) Kanca tarafında gösterge paneli (i) tuşuna basın.
10) Kontrol panelini (i) kendinize doğru yatırın.

• Yanlar (Şek. 57).
11) Yan sıkıştırmanın (j) vidalarını (k) çıkartın.
12) Arka yuvadan çıkartarak kenarları sökün (Ref. X).

Ref. X

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

54

• Panel de mandos (Fig. 56).
9) Presione los ganchos que están en el panel de mandos (i).
10) Haga bascular el panel de mandos (i) hacia sí.

• Laterales (Fig. 57).
11) Desatornille los tornillos (k) de fijación de los costados (j).
12) Desmonte los costados extrayéndolos del asiento trasero (Ref. X). 
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• Ohišje (sl 56).
9) Pritisnite kljuke, ki se nahajajo na strani ohišja (i).
10) Ohišje (i) nagnite proti sebi.

• Stranski pokrovi (sl. 57).
11) Odvijte vijake (k) za fiksiranje stranskih stranic (j).
12) Demontirajte stranske stranice tako, da jih izvlečete z zadnjega 

ležišča (Ref. X).
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• Ovládací panel (Obr. 56).
9) Zatlačte háčky na strane prístrojovej dosky (i).
10) Vykyvujte prístrojovou doskou (i) smerom k sebe.

• Bočné panely (Obr. 57).
11) Odskrutkujte upevňovacie skrutky (k) bočných panelov (j).
12) Demontujte bočné panely ich vytiahnutím zo zadnej časti 

(Ref. X).
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• Komandna tabla (Sl. 56).
9) Pritisnite kuke na bočnoj strani komandne table (i).
10) Nagnite komandnu tablu (i) prema sebi.

• Bočne strane (Sl. 57).
11) Odvijte vijke za (k) pričvršćivanje bočnih strana (j).
12) Rastavite bočne strane na način da ih izvadite iz zadnjeg 

sedišta (Ref. X).
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• Приборный щиток (Рис. 56).
9) Нажать на крючки по бокам приборного щитка (i).
10) Откинуть приборный щиток (i) на себя.

• Боковые панели (Рис. 57).
11) Отвинтить крепёжные винты (k) боковых панелей (j).
12) Демонтировать боковые панели, снимая из сзади (п. X).
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• Приборный щиток (Рис. 56).
9) Нажать на крючки по бокам приборного щитка (i).
10) Откинуть приборный щиток (i) на себя.

• Боковые панели (Рис. 57).
11) Отвинтить крепёжные винты (k) боковых панелей (j).
12) Демонтировать боковые панели, снимая из сзади (п. X).
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• Приборный щиток (Рис. 56).
9) Нажать на крючки по бокам приборного щитка (i).
10) Откинуть приборный щиток (i) на себя.

• Боковые панели (Рис. 57).
11) Отвинтить крепёжные винты (k) боковых панелей (j).
12) Демонтировать боковые панели, снимая из сзади (п. X).

П. X

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

54

• Panou de comandă (Fig. 56).
9) Apăsaţi cârligele aflate în partea laterală a panoului de comandă (i).
10) Înclinaţi panoul de comandă (i) spre dvs.

• Panouri laterale (Fig. 57).
11) Desfaceţi șuruburile (k) de fixare a panourilor laterale (j).
12) Demontaţi panourile și scoateţi-le din locașul posterior (Ref. X).

Ref. X

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

54

• Painel (Fig. 56).
9) Pressionar os ganchos presentes na lateral do painel (i).
10) Girar o painel (i) para si.

• Paredes laterais (Fig. 57).
11) Desaparafusar os parafusos (k) de fixação das paredes laterais (j).
12) Desmontar as paredes laterais extraindo-as do alojamento 

traseiro (Ref. X).
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• Tablica sterowania (Rys. 56).
9) Wcisnąć haczyki na boku tablicy sterowania (i).
10) Przechylić tablicę sterowania (i) do siebie.

• Części boczne (Rys. 57).
11) Wykręcić śruby (k) do mocowania części bocznych (j).
12) Wymontować części boczne, zdejmując je z gniazda tylnego 

(Odn. X).
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• Vezérlő (56 ábra).
9) Nyomja meg a burkolat (i) oldat oldalán található két tartóe-

lemet.
10) Döntse a burkolatot (i) maga felé.

• Oldalsó burkolatok (57 ábra).
11) Hajtsa ki az oldalsó burkolatokat tartó csavarokat (j).
12) Akassza le az oldalsó burkolatokat a hátsó rögzítési pontról 

(X hiv.).
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• Nadzorna ploča (Sl. 56).
9) Pritisnite kuke koje se nalaze sa strane nadzorne ploče (i).
10) Dozvolite da se nadzorna ploča (i) nagne (i) prema vama.

• Bočne strane (Sl. 57).
11) Odvrnite vijke (k) za pričvršćivanje bočnih strana (j).
12) Demontirajte bočne strane te ih izvadite iz stražnjeg sjedišta 

(Ref. X).
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• Πίνακας οργάνων (Εικ. 56).
9) Πατήστε τους γάντζους που υπάρχουν στο πλάι του πίνακα 

οργάνων (i).
10) Αφήστε τον πίνακα οργάνων να ταλαντευτεί (i) προς το μέρος σας.

• Πλευρές (Εικ. 57).
11) Ξεβιδώστε τις βίδες (k) στερέωσης πλευρών (j).
12) Αποσυναρμολογήστε τις πλευρές βγάζοντάς τες από την 

πίσω θέση (Αναφ. X).
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• Tableau de bord (Fig. 56).
9) Presser les crochets présents sur le côté du tableau de bord (i).
10) Faire basculer le tableau de bord (i) vers soi.

• Côtés latéraux (Fig. 57).
11) Dévisser les vis (k) de fixation des côtés (j).
12) Démonter les côtés en les extrayant du logement arrière (Réf. X).
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• Control panel (Fig. 56).
9) Press the hooks on the side of the control panel (i).
10) Tilt the control panel (i) towards you.

• Sides (Fig. 57).
11) Loosen screws (k) of side fastening (j).
12) Remove the sides by extracting them from their rear seat (Ref. X).
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• Ovládací panel (Obr. 56).
9) Stiskněte západky na straně ovládacího panelu (i).
10) Sklopte ovládací panel (i) směrem k sobě.

• Boční panely (Obr. 57).
11) Odšroubujte upevňovací šrouby (k) bočních panelů (j).
12) Demontujte boční panely jejich vytažením ze zadní strany 

(Ref. X).
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• Табло за управление (Фиг. 56).
9) Натиснете куките, които се намират отстрани на таблото 

за управление (i).
10) Наклонете таблото за управление (i) към себе си.

• Страници (Фиг. 57).
11) Развийте винтовете (k) за фиксиране на страниците (j).
12) Демонтирайте страниците, като ги извадите от задното 

легло (Реф. X).

Реф. X

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

ST
EC

H
N

IC
U

S

54

• Dashboard (Fig. 56).
9) Duw op de haken aanwezig op de zijde van het dashboard (i).
10) Het dashboard (i) naar u toe kantelen.

• Zijpanelen (Fig. 57).
11) Draai de schroeven (k) los waarmee de flanken (j) zijn bevestigd.
12) Demonteer de flanken door ze uit de achterste zitting te 

trekken (Ref. X).
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• Tableau de bord (Fig. 56).
9) Presser les crochets présents sur le côté du tableau de bord (i).
10) Faire basculer le tableau de bord (i) vers soi.

• Côtés latéraux (Fig. 57).
11) Dévisser les vis (k) de fixation des côtés (j).
12) Démonter les côtés en les extrayant du logement arrière (Réf. X).
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• Cihazlar paneli (Şək. 56).
9) Cihazlar panelinin yanında mövcud olan qarmaqlara basın (i).
10) Cihazlar panelini özünüzə tərəf çəkin (i).

• Yan kənarlar (Şək. 57).
11) Yan bərkitmə (j) vintlərini açın (k).
12) Yanları arxa oturacaqdan çəxararaq sökün (İst. X).
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4 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ Витрата газу пальником 

ПАЛЬНИКИ
Витрата газу пальником 

ПАЛЬНИКИ

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (кг/год)
32,0 27520

СИСТЕМА 
ГВП

99 3,45 2,53
31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ОПАЛЕН.
+

СИСТЕМА 
ГВП

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ Витрата газу пальником 

ПАЛЬНИКИ МОДУЛЯЦІЯ Витрата газу пальником 
ПАЛЬНИКИ

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (%) (кг/год)

28,3 24295
СИСТЕМА 

ГВП

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОПАЛЕН.
+

СИСТЕМА 
ГВП

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45

4,5 (3871) 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.
ПРИМІТКА: дані в таблиці відповідають розмірам витяж-
ної труби довжиною 0,5 м. Споживання газу відносяться до 
теплотворної здатності при температурі нижче 15 °C і при 
тиску 1013 мбар.
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тиску 1013 мбар.
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4 TEKNİK VERİLER.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN GAZI (G20) PROPAN GAZI (G31)

GÜÇ  
TERMİK

GÜÇ  
TERMİK MODÜLASYON GAZ DEBİSİ 

BRÜLÖR
GAZ DEBİSİ 

BRÜLÖR

(kW) (kcal/sa) (%) (m3/sa) (kg/sa)
32,0 27520

KULL. SU.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ISIT.
+

KULL. SU.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN GAZI (G20) PROPAN GAZI (G31)

GÜÇ  
TERMİK

GÜÇ  
TERMİK MODÜLASYON GAZ DEBİSİ 

BRÜLÖR MODÜLASYON GAZ DEBİSİ 
BRÜLÖR

(kW) (kcal/sa) (%) (m3/sa) (%) (kg/sa)

28,3 24295
KULL. SU.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ISIT.
+

KULL. SU.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 DEĞİŞKEN TERMİK GÜÇ.
NOT: tabloda yer alan kuvvet değerleri 0,5 m emiş-tahliye borusu 
ile elde edilmişlerdir. Gaz debileri için 15°C derecenin altındaki 
kalori gücü ile 1013 mbar basınç referans olarak alınmıştır.
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4 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METANO (G20) PROPANO (G31)

potencia  
térmica

potencia  
térmica MODULACIÓN CAUDAL GAS 

QUEMADOR
CAUDAL GAS 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

SANIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

CALEF.
+

SANIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METANO (G20) PROPANO (G31)

potencia  
térmica

potencia  
térmica MODULACIÓN CAUDAL GAS 

QUEMADOR MODULACIÓN CAUDAL GAS 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5* 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CALEF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.
IMPORTANTE: los datos de potencia en la tabla han sido ob-
tenidos con tubo de aspiración-descarga de longitud 0,5 m. Los 
caudales de gas se refieren al poder calorífico inferior a una tem-
peratura de 15 °C y a una presión de 1013 mbar.
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4 TEHNIČNI PODATKI.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOČ  
TERMIČNA

MOČ  
TERMIČNA MODULACIJA DOVOD PLINA 

GORILNIK
DOVOD PLINA 

GORILNIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

SANIT. VODA
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

OGR.
+

SANIT. VODA

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOČ  
TERMIČNA

MOČ  
TERMIČNA MODULACIJA DOVOD PLINA 

GORILNIK MODULACIJA DOVOD PLINA 
GORILNIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT. 
VODA

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

OGR.
+

SANIT. 
VODA

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOČ.
OP.: Podatki o moči iz preglednice so bili pridobljeni s cevjo za 
zajem-odvod dolžine 0,5 m. Pretoki plinov se nanašajo na toplotno 
moč, nižjo od temperature 15 °C in na tlak 1013 mbar.
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4 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULÁCIA PRIETOK PLYNU 

HORÁKA
PRIETOK PLYNU 

HORÁKA

(kW) (kg/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

UŽIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

VYHR.
+

UŽIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULÁCIA PRIETOK PLYNU 

HORÁKA MODULÁCIA PRIETOK PLYNU 
HORÁKA

(kW) (kg/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
UŽIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

VYHR.
+

UŽIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkone v tabuľke boli získané so sacím a vý-
fukovým potrubím o dĺžke 0,5 m. Prietoky plynu sa vzťahujú 
na tepelný výkon (výhrevnosť), ktorý je nižší než teplota 15 °C a 
tlak 1013 mbar.
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4 TEHNIČKI PODACI.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA  
SNAGA

TOPLOTNA  
SNAGA MODULACIJA KAPACITET GASA 

GORIONIK
KAPACITET GASA 

GORIONIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

SANIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

GREJ.
+

SANIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA  
SNAGA

TOPLOTNA  
SNAGA MODULACIJA KAPACITET GASA 

GORIONIK MODULACIJA KAPACITET GASA 
GORIONIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

GREJ.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 PROMENJIVA TOPLOTNA SNAGA.
NAPOMENA: podaci o snazi u tabeli se određuju sa cevi za usis-
odvod dužine 0,5 m. Protok gasa se odnosi na toplotnu moć nižu 
u odnosu na temperaturu od 15° C i na pritisak od 1013 mbara.
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4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА
РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (кг/ч)
32,0 27520

ГВС
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ОТОПЛ.
+

ГВС

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)

28,3 24295
ГВС

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОПЛ.
+

ГВС

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание. Мощности, приведенные в таблице, получены 
при длине воздуховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. Величины расхода газа приведены для минимальной 
тепловой мощности при температуре 15°C и давлении 1013 
мбар.
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4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА
РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (кг/ч)
32,0 27520

ГВС
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ОТОПЛ.
+

ГВС

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)

28,3 24295
ГВС

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОПЛ.
+

ГВС

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание. Мощности, приведенные в таблице, получены 
при длине воздуховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. Величины расхода газа приведены для минимальной 
тепловой мощности при температуре 15°C и давлении 1013 
мбар.
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4 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА
РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (кг/ч)
32,0 27520

ГВС
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ОТОПЛ.
+

ГВС

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)

28,3 24295
ГВС

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОПЛ.
+

ГВС

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.
Примечание. Мощности, приведенные в таблице, получены 
при длине воздуховода всасывания/ дымоудаления равной 
0,5 м. Величины расхода газа приведены для минимальной 
тепловой мощности при температуре 15°C и давлении 1013 
мбар.
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4 DATE TEHNICE.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE  
TERMICĂ

PUTERE  
TERMICĂ MODULARE DEBIT DE GAZ 

ARZĂTOR
DEBIT DE GAZ 

ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

APĂ CALDĂ 
DE CONS.

99 3,45 2,53
31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ÎNCĂLZIRE
+

APĂ CALDĂ 
DE CONS.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE  
TERMICĂ

PUTERE  
TERMICĂ MODULARE DEBIT DE GAZ 

ARZĂTOR MODULARE DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295 APĂ 
CALDĂ DE 

CONS.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ÎNCĂLZIRE
+

APĂ 
CALDĂ DE 

CONS.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 PUTERE CALORICĂ VARIABILĂ.
N.B.: valorile puterii indicate în tabel au fost obținute folosindu-se 
o conductă de admisie – evacuare cu lungimea de 0,5 m. Debitele 
de gaz corespund puterii calorice inferioare la temperatura de 15°C 
și presiunii de 1013 mbari.
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4 DADOS TÉCNICOS.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA  
TÉRMICA

POTÊNCIA  
TÉRMICA MODULAÇÃO VAZÃO DO GÁS 

QUEIMADOR
VAZÃO DO GÁS 
QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

SANIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

AQUEC.
+

SANIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA  
TÉRMICA

POTÊNCIA  
TÉRMICA MODULAÇÃO VAZÃO DO GÁS 

QUEIMADOR MODULAÇÃO VAZÃO DO GÁS 
QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

AQUEC.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.
N.B.: os dados de potência desta tabela foram calculados com tubo 
de aspiração-descarga com um comprimento de 0,5 m. As vazões 
de gás referem-se ao poder calorífico inferior a uma temperatura 
de 15 °C e a uma pressão de 1013 mbar.
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4 DANE TECHNICZNE.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOC  
CIEPLNA

MOC  
CIEPLNA MODULACJA NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIK
NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

W.U.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

C.O.
+

W.U.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOC  
CIEPLNA

MOC  
CIEPLNA MODULACJA NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIK MODULACJA NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
W.U.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

C.O.
+

W.U.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 ZMIENNA MOC CIEPLNA.
NB.: dane mocy w tabeli zostały pobrane przy pomocy rury za-
sysania-odprowadzania o długości 0,5 m. Natężenia przepływu 
gazu odnoszą się do dolnej wartości opałowej, temperatury 15°C 
i ciśnienia 1013 milibarów.
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4 MŰSZAKI ADATOK.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÖMEGÁRAMA 
ÉGŐ

GÁZ TÖMEGÁRAMA 
ÉGŐ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

HMV
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

FŰTÉS
+

HMV

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÖMEGÁRAMA 
ÉGŐ MODULÁCIÓ GÁZ TÖMEGÁRAMA 

ÉGŐ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
HMV

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

FŰTÉS
+

HMV

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 HŐTELJESÍTMÉNY ÉS FÚVÓKANYOMÁS 
ADATOK.

FONTOS: a táblázat teljesítményértékei 0,5 m hosszú égési 
levegő-égéstermék elvezető cső alkalmazása esetén érvényesek. 
Az alábbi gáztömegáram értékek 15°C-on és 1013 mbar légköri 
nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak.
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4 TEHNIČKI PODACI.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA MODULACIJA PROTOK PLINA 

PLAMENIK
PROTOK PLINA 

PLAMENIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

SANIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

GRIJ.
+

SANIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA MODULACIJA PROTOK PLINA 

PLAMENIK MODULACIJA PROTOK PLINA 
PLAMENIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

GRIJ.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 PROMJENJIVA TOPLINSKA SNAGA.
NAPOMENA: podaci o snazi u tablici određeni su uz pomoć cijevi 
za usis-odvod duljine 0,5m. Protok plina se odnosi na toplinsku 
snagu nižu od temperature od 15° C i na tlak od 1013 mbara.
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נתונים טכניים.4  

.Victrix Tera 28 1

.Victrix Tera 32 1
)G20( מתאן)G31( פרופן

 תכולה
תרמית

 תכולה
 ספיקת גזאפנוןתרמית

מבער
 ספיקת גז

מבער

)kW()ק"ג / שעה()מ"ק\שעה()%()קק"ל\שעה(
32.027520

סניטרי
993.452.53

31.026660963.342.45
30.025800923.242.38
29.024940893.132.30
28.024080

הסקה
+

סניטרי

853.032.22
27.023220812.922.14
26.022360782.812.06
25.021500742.701.98
24.020640712.601.91
23.019780672.491.83
22.018920632.381.75
21.018060602.281.67
20.017200562.171.59
19.016340532.061.51
18.015480491.961.44
17.014620451.851.36
16.013760421.741.28
15.012900381.631.20
14.012040351.531.12
13.011180311.421.04
12.010320271.310.96
11.09460241.210.88
10.08600201.100.81
9.07740170.990.73
8.06880130.880.65
7.0602090.770.57
6.0516050.660.49
5.0430020.550.41
4.9421410.540.40

)G20( מתאן)G31( פרופן
 תכולה
תרמית

 תכולה
 ספיקת גזאפנוןתרמית

 ספיקת גזאפנוןמבער
מבער

)kW()ק"ג / שעה()%()מ"ק\שעה()%()קק"ל\שעה(

28.324295
סניטרי

993.06992.25
27.523650972.98972.19
26.522790932.87922.11
25.521930892.76882.03
24.120717

הסקה
+

סניטרי

852.61821.91
23.520210812.54801.87
22.519350782.44751.79
21.518490742.33711.71
20.517630702.22671.63
19.516770662.11631.55
18.515910622.01591.47
17.515050581.90551.39
16.514190541.79511.31
15.513330501.68471.24
14.512470451.58421.16
13.511610411.47381.08
12.510750371.36341.00
11.59890331.26300.92
10.59030291.15260.84
9.58170241.04220.76
8.57310200.93180.68
7.56450160.82140.61
6.55590110.72100.53
5.5473070.6160.45
4.5387020.5020.37
4.3368910.4810.35

הספק תרמי משתנה  4.1
שים לב: הנתונים שבטבלה נתונים עם צינור פליטת עשן באורך 0.5 
מטר. ספיקות הגז מיוחסות לתכולה תרמית תחתונה בטמפרטורה של  

15°C ובלחץ של 1013 מיליבר.
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4 ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΙΆ.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΙΣΧΥΣ  
ΘΕΡΜΙΚΗ

ΙΣΧΥΣ  
ΘΕΡΜΙΚΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΠΑΡΟΧΗ ΑΕΡΙΟΥ 

ΚΑΥΣΤΗΡΑΣ
ΠΑΡΟΧΗ ΑΕΡΙΟΥ 

ΚΑΥΣΤΗΡΑΣ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520 ΝΕΡΟ 

ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

99 3,45 2,53
31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ΘΕΡΜ.
+

ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΙΣΧΥΣ  
ΘΕΡΜΙΚΗ

ΙΣΧΥΣ  
ΘΕΡΜΙΚΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΠΑΡΟΧΗ ΑΕΡΙΟΥ 

ΚΑΥΣΤΗΡΑΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΠΑΡΟΧΗ ΑΕΡΙΟΥ 
ΚΑΥΣΤΗΡΑΣ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295 ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ΘΕΡΜ.
+

ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 ΜΕΤΑΒΛΗΤΗ ΘΕΡΜΙΚΗ ΙΣΧΥΣ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα στοιχεία ισχύος στον πίνακα έχουν αποκτηθεί 
με το σωλήνα αναρρόφησης-εκκένωσης μήκους 0,5 μέτρων. 
Η ροή των αερίων αναφέρονται σε θερμαντική ισχύ που είναι 
χαμηλότερη από τη θερμοκρασία των 15°C και από την πίεση 
των 1013 mbar.
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4 DONNÉES TECHNIQUES.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

PUISSANCE  
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ 

BRÛLEUR
DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

SANIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

CHAUFF.
+

SANIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

PUISSANCE  
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ 

BRÛLEUR MODULATION DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CHAUFF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 PUISSANCE THERMIQUE VARIABLE.
N.B. : les données de puissance sur le tableau ont été obtenues 
avec un tuyau d'aspiration-évacuation d'une longueur de 0,5 m. 
Les débits de gaz se réfèrent au pouvoir calorifique inférieur à la 
température de 15 °C et à la pression de 1013 mbar.
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داشبوردپکیج)شکل.56(. •
.)i(قلابهایموجوددرحواشیواطرافداشبوردپکیجرافشاردهید )9

داشبورد)i(بهسمتخودتانبخوابانید. )10

پهلوهایکناری)شکل.57(. 	
.)j(وفیکساژهایچفتکنندهرابازکنید)k(پیچهایمربوطه )11
کنارههایجنبیکاورراازشعبهپشتیخلاصکرده،درآوردید )12

.)X.رجوعبه(
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اطلاعات فنی.4  

VICTRIX TERA 28 1

VICTRIX TERA 32 1
)G20(متان)G31(پروپان

قدرت
حرارتی

قدرت
حملگازمدولاسیوننوسانحرارتی

مشعل
حملگاز
مشعل

)kW()kcal/h()%()m3/h()kg/h(
32,027520

آبشهری)آب
شیر(.

993,452,53
31,026660963,342,45
30,025800923,242,38
29,02494089/893,132,30
28,024080

گرمایش
+

آبشهری)آب
شیر(.

853,032,22
27,023220812,922,14
26,022360782,812,06
25,021500742,701,98
24,020640712,601,91
23,019780672,491,83
22,018920632,381,75
21,018060602,281,67
20,017200.)562,171,59
19,016340532,061,51
18,015480491,961,44
17,014620451,851,36
16,013760421,741,28
15,012900381,631,20
14,012040351,531,12
13,011180311,421,04
12,010320271,310,96
11,09460241,210,88
10,08600201,100,81
9,07740170,990,73
8,06880130,880,65
7,0602090,770,57
6,0516050,660,49
5,0430020,550,41
4,9421410,540,11-0,40

)G20(متان)G31(پروپان
قدرت
حرارتی

قدرت
حملگازمدولاسیوننوسانحرارتی

حملگازمدولاسیوننوسانمشعل
مشعل

)kW()kcal/h()%()m3/h()%()kg/h(

28,324295
آبشهری)آب

شیر(.

993,06992,25
27,52365012/972,9812/972,19
26,522790932,87922,11
25,5
)21914(2193089/892,7694/882,03
24,120717

گرمایش
+

آبشهری)آب
شیر(.

852,61821,91
23,520210812,54801,87
22,519350782,44751,79
21,518490742,33711,71
20,517630702,22671,63
19,516770662,11631,55
18,515910622,01591,47
17,515050581,90551,39
16,514190541,79511,31
15,513330501,68471,24
14,512470451,58421,16
13,511610411,47381,08
12,510750371,36341,00
11,59890331,26300,92
10,59030291,15260,84
9,58170241,04220,76
8,57310200,93180,68
7,56450160,82140,61
6,55590110,72100,53-0,53
5,5473070,6160,45

3871/4,5387020,50/0,5020,37
4,3368910,4810,20/0,35

متغیر قدرت گرمایی  4.1
توجه :اطلاعاتمربوطبهانرژیکهدرجدولآمدهاستمربوطبهلولهمکش
-تخلیهباطول0.5متراست.مقادیرجریانگازبهقدرتگرمایشزیردمای

15درجهسانتیگرادوفشار1013میلیبارمربوطمیشود.
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4 TECHNICAL DATA.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
OUTPUT

HEAT  
OUTPUT MODULATION GAS FLOW RATE 

BURNER
GAS FLOW RATE 

BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32.0 27520

D.H.W.
99 3.45 2.53

31.0 26660 96 3.34 2.45
30.0 25800 92 3.24 2.38
29.0 24940 89 3.13 2.30
28.0 24080

CH
+

D.H.W.

85 3.03 2.22
27.0 23220 81 2.92 2.14
26.0 22360 78 2.81 2.06
25.0 21500 74 2.70 1.98
24.0 20640 71 2.60 1.91
23.0 19780 67 2.49 1.83
22.0 18920 63 2.38 1.75
21.0 18060 60 2.28 1.67
20.0 17200 56 2.17 1.59
19.0 16340 53 2.06 1.51
18.0 15480 49 1.96 1.44
17.0 14620 45 1.85 1.36
16.0 13760 42 1.74 1.28
15.0 12900 38 1.63 1.20
14.0 12040 35 1.53 1.12
13.0 11180 31 1.42 1.04
12.0 10320 27 1.31 0.96
11.0 9460 24 1.21 0.88
10.0 8600 20 1.10 0.81
9.0 7740 17 0.99 0.73
8.0 6880 13 0.88 0.65
7.0 6020 9 0.77 0.57
6.0 5160 5 0.66 0.49
5.0 4300 2 0.55 0.41
4.9 4214 1 0.54 0.40

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
OUTPUT

HEAT  
OUTPUT MODULATION GAS FLOW RATE 

BURNER MODULATION GAS FLOW RATE 
BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28.3 24295
D.H.W.

99 3.06 99 2.25
27.5 23650 97 2.98 97 2.19
26.5 22790 93 2.87 92 2.11
25.5 21930 89 2.76 88 2.03
24.1 20717

CH
+

D.H.W.

85 2.61 82 1.91
23.5 20210 81 2.54 80 1.87
22.5 19350 78 2.44 75 1.79
21.5 18490 74 2.33 71 1.71
20.5 17630 70 2.22 67 1.63
19.5 16770 66 2.11 63 1.55
18.5 15910 62 2.01 59 1.47
17.5 15050 58 1.90 55 1.39
16.5 14190 54 1.79 51 1.31
15.5 13330 50 1.68 47 1.24
14.5 12470 45 1.58 42 1.16
13.5 11610 41 1.47 38 1.08
12.5 10750 37 1.36 34 1.00
11.5 9890 33 1.26 30 0.92
10.5 9030 29 1.15 26 0.84
9.5 8170 24 1.04 22 0.76
8.5 7310 20 0.93 18 0.68
7.5 6450 16 0.82 14 0.61
6.5 5590 11 0.72 10 0.53
5.5 4730 7 0.61 6 0.45
4.5 3870 2 0.50 2 0.37
4.3 3689 1 0.48 1 0.35

4.1 VARIABLE HEAT OUTPUT.
N.B.: the power data in the table have been obtained with in-
take-exhaust pipe measuring 0.5 m in length. Gas flow rates refer 
to net calorific value at a temperature of 15°C and at a pressure 
of 1013 mbar.

55

4 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU 

HOŘÁK
PRŮTOK PLYNU 

HOŘÁK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

TUV
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

VYTÁPĚNÍ
+

TUV

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU 

HOŘÁK MODULACE PRŮTOK PLYNU 
HOŘÁK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
TUV

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

VYTÁPĚNÍ
+

TUV

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.
POZN.: údaje o výkonu v tabulce byly získány se sacím a výfuko-
vým potrubím o délce 0,5 m. Průtoky plynu se vztahují na tepelný 
výkon (výhřevnost) při teplotě nižší než 15°C a tlaku 1013 mbar.
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4 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ Н ГАЗА 

ГОРЕЛКА
ДЕБИТ Н ГАЗА 

ГОРЕЛКА

(kW) (kcal/h) (%) (м3/час) (кг/час)
32,0 27520

БИТ.ВОДА
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

ОТОПЛ.
+

БИТ.ВОДА

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ Н ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ Н ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(kW) (kcal/h) (%) (м3/час) (%) (кг/час)

28,3 24295
БИТ.ВОДА

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

ОТОПЛ.
+

БИТ.ВОДА

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 ПРОМЕНЛИВА ТОПЛИННА МОЩНОСТ.
Забележка: данните за мощността в таблицата са получени 
при димовъздушен комплект с дължина 0,5 м. Дебитът газ 
се отнася до долната топлина на изгаряне при температура 
от 15°C и при налягане 1013 mbar.

55

4 TECHNISCHE GEGEVENS.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METHAAN (G20) PROPAAN (G31)

VERMOGEN  
TERMICA

VERMOGEN  
TERMICA MODULATIE GASDEBIET 

BRANDER
GASDEBIET 
BRANDER

(kW) (kcal/u) (%) (m3/u) (kg/u)
32,0 27520

SANIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

VERW.
+

SANIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METHAAN (G20) PROPAAN (G31)

VERMOGEN  
TERMICA

VERMOGEN  
TERMICA MODULATIE GASDEBIET 

BRANDER MODULATIE GASDEBIET 
BRANDER

(kW) (kcal/u) (%) (m3/u) (%) (kg/u)

28,3 24295
SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

VERW.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 VARIABEL THERMISCH VERMOGEN.
N.B.: de vermogensgegevens in de tabel werden verworven met 
een zuig-afvoer pijp van 0,5 m. Het gasdebiet verwijst naar een 
warmtevermogen kleiner dan 15 °C en een druk van 1013 mbar.
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4 DONNÉES TECHNIQUES.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

PUISSANCE  
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ 

BRÛLEUR
DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (kg/h)
32,0 27520

SANIT.
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

CHAUFF.
+

SANIT.

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

PUISSANCE  
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ 

BRÛLEUR MODULATION DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

28,3 24295
SANIT.

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

CHAUFF.
+

SANIT.

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 PUISSANCE THERMIQUE VARIABLE.
N.B. : les données de puissance sur le tableau ont été obtenues 
avec un tuyau d'aspiration-évacuation d'une longueur de 0,5 m. 
Les débits de gaz se réfèrent au pouvoir calorifique inférieur à la 
température de 15 °C et à la pression de 1013 mbar.
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4 TEXNİKİ MƏLUMATLAR.

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

GÜC  
TERMİK

GÜC  
TERMİK MODULYASİYA QAZ AXIN DƏRƏCƏSİ 

FORSUNKA
QAZ AXIN DƏRƏCƏSİ 

FORSUNKA

(kV) (kcal/s) (%) (m3/s) (kq/s)
32,0 27520

TƏMİZ SU
99 3,45 2,53

31,0 26660 96 3,34 2,45
30,0 25800 92 3,24 2,38
29,0 24940 89 3,13 2,30
28,0 24080

İSİDİCİ.
+

TƏMİZ SU

85 3,03 2,22
27,0 23220 81 2,92 2,14
26,0 22360 78 2,81 2,06
25,0 21500 74 2,70 1,98
24,0 20640 71 2,60 1,91
23,0 19780 67 2,49 1,83
22,0 18920 63 2,38 1,75
21,0 18060 60 2,28 1,67
20,0 17200 56 2,17 1,59
19,0 16340 53 2,06 1,51
18,0 15480 49 1,96 1,44
17,0 14620 45 1,85 1,36
16,0 13760 42 1,74 1,28
15,0 12900 38 1,63 1,20
14,0 12040 35 1,53 1,12
13,0 11180 31 1,42 1,04
12,0 10320 27 1,31 0,96
11,0 9460 24 1,21 0,88
10,0 8600 20 1,10 0,81
9,0 7740 17 0,99 0,73
8,0 6880 13 0,88 0,65
7,0 6020 9 0,77 0,57
6,0 5160 5 0,66 0,49
5,0 4300 2 0,55 0,41
4,9 4214 1 0,54 0,40

METAN (G20) PROPAN (G31)

GÜC  
TERMİK

GÜC  
TERMİK MODULYASİYA QAZ AXIN DƏRƏCƏSİ 

FORSUNKA MODULYASİYA QAZ AXIN DƏRƏCƏSİ 
FORSUNKA

(kV) (kcal/s) (%) (m3/s) (%) (kq/s)

28,3 24295
TƏMİZ SU

99 3,06 99 2,25
27,5 23650 97 2,98 97 2,19
26,5 22790 93 2,87 92 2,11
25,5 21930 89 2,76 88 2,03
24,1 20717

İSİDİCİ.
+

TƏMİZ SU

85 2,61 82 1,91
23,5 20210 81 2,54 80 1,87
22,5 19350 78 2,44 75 1,79
21,5 18490 74 2,33 71 1,71
20,5 17630 70 2,22 67 1,63
19,5 16770 66 2,11 63 1,55
18,5 15910 62 2,01 59 1,47
17,5 15050 58 1,90 55 1,39
16,5 14190 54 1,79 51 1,31
15,5 13330 50 1,68 47 1,24
14,5 12470 45 1,58 42 1,16
13,5 11610 41 1,47 38 1,08
12,5 10750 37 1,36 34 1,00
11,5 9890 33 1,26 30 0,92
10,5 9030 29 1,15 26 0,84
9,5 8170 24 1,04 22 0,76
8,5 7310 20 0,93 18 0,68
7,5 6450 16 0,82 14 0,61
6,5 5590 11 0,72 10 0,53
5,5 4730 7 0,61 6 0,45
4,5 3870 2 0,50 2 0,37
4,3 3689 1 0,48 1 0,35

4.1 DƏYIŞƏN TERMIK GÜC.
Qeyd: cədvəldə olan güc məlumatları uzunluğu 0,5 m olan 
sovurma-axıtma borusu ilə əldə edilmişdir. Qaz axını dərəcələri 
15 ° C istilik və 1013 mbar təzyiqinin altında olan kalorili dəyərə 
aiddir. 
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لوحة العدادات )الشكل 56(.  •
.)i( اضغط على الخطافات الموجودة على جانب لوحة العدادات  )9

اجعل لوحة العدادات )i( تميل نحوك.  )10

الجوانب الجانبية )الشكل 57(.  	
.)j( التي تثبت الجوانب )k( قم بفك البراغي  )11

.)X قم بفك الجوانب مع إخراجها من مكانها الخلفي )النقطة الإرشادية  )12
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البيانات الفنية.4  

Victrix Tera 28 1.

Victrix Tera 32 1.
)G20( ميثان)G31( بروبان

 تدفق غازالتضمين التشغيليالقدرة الحراريةالقدرة الحرارية
الشعلة

 تدفق غاز
الشعلة

)كيلو جرام/الساعة()متر3/ساعة()%()كيلو كالوري/ساعة()كيلو وات(
32.027520

المياه الساخنة 
الصحية

993.452.53
31.026660963.342.45
30.025800923.242.38
29.024940893.132.30
28.024080

التدفئة
+

المياه الساخنة 
الصحية

853.032.22
27.023220812.922.14
26.022360782.812.06
25.021500742.701.98
24.020640712.601.91
23.019780672.491.83
22.018920632.381.75
21.018060602.281.67
20.017200562.171.59
19.016340532.061.51
18.015480491.961.44
17.014620451.851.36
16.013760421.741.28
15.012900381.631.20
14.012040351.531.12
13.011180311.421.04
12.010320271.310.96
11.09460241.210.88
10.08600201.100.81
9.07740170.990.73
8.06880130.880.65
7.0602090.770.57
6.0516050.660.49
5.0430020.550.41
4.9421410.540.40

)G20( ميثان)G31( بروبان

 تدفق غازالتضمين التشغيليالقدرة الحراريةالقدرة الحرارية
 تدفق غازالتضمين التشغيليالشعلة

الشعلة

)كيلو جرام/الساعة()%()متر3/ساعة()%()كيلو كالوري/ساعة()كيلو وات(

28.324295
المياه الساخنة 

الصحية

993.06992.25
27.523650972.98972.19
26.522790932.87922.11
25.521930892.76882.03
24.120717

التدفئة
+

المياه الساخنة 
الصحية

852.61821.91
23.520210812.54801.87
22.519350782.44751.79
21.518490742.33711.71
20.517630702.22671.63
19.516770662.11631.55
18.515910622.01591.47
17.515050581.90551.39
16.514190541.79511.31
15.513330501.68471.24
14.512470451.58421.16
13.511610411.47381.08
12.510750371.36341.00
11.59890331.26300.92
10.59030291.15260.84
9.58170241.04220.76
8.57310200.93180.68
7.56450160.82140.61
6.55590110.72100.53
5.5473070.6160.45
4.5387020.5020.37
4.3368910.4810.35

القدرة الحرارية المتغيرة.  1.4
ملاحظة هامة: تم الحصول على بيانات القدرة الموجودة في الجدول بواسطة أنبوب 
شفط-تصريف بطول 0.5 متر. ومعدلات تدفق الغاز تتعلق بالقوة الحرارية الدنيا 

في درجة حرارة 15 درجة مئوية وفي ضغط 1013 مللي بار.
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4.2 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

G20 G31
Тиск подачі мбар (мм H2О) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Діаметр газової форсунки мм 5,00 3,80
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 44 43
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 8 7
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 360 / 7 560 / 9
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 65 / 22 81 / 55
Температура димових газів при номінальній потужності °C 70 70
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Діаметр газової форсунки мм 6,00 4,30
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 51 50
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 9 9
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 300/5 430 / 5
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 56 / 18 89 / 39
Температура димових газів при номінальній потужності °C 57 60
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Діаметр газової форсунки мм 6,70 4,90
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 63 65
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 11 12
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 290 / 10 292 / 7
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 70 / 14 71 / 19
Температура димових газів при номінальній потужності °C 59 59
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 51 54

Параметри згоряння: умови виміру корисної продуктивності 
(температура лінії подачі/ температура лінії повернення = 
80/60°C), базова температура повітря = 15 °С.

Victrix Tera 38 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ Витрата газу пальником 

ПАЛЬНИКИ МОДУЛЯЦІЯ Витрата газу пальником 
ПАЛЬНИКИ

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (%) (кг/год)

37,9 32594 СИСТЕМА 
ГВП 99 4,13 99 3,03

32,0 27520 ОПАЛЕН. +
СИСТЕМА 

ГВП

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

G20 G31
Тиск подачі мбар (мм H2О) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Діаметр газової форсунки мм 5,00 3,80
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 44 43
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 8 7
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 360 / 7 560 / 9
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 65 / 22 81 / 55
Температура димових газів при номінальній потужності °C 70 70
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Діаметр газової форсунки мм 6,00 4,30
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 51 50
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 9 9
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 300/5 430 / 5
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 56 / 18 89 / 39
Температура димових газів при номінальній потужності °C 57 60
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Діаметр газової форсунки мм 6,70 4,90
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній потужності кг/год 63 65
Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній потужності кг/год 11 12
CO2 в Q. Ном. / Мін. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на мільйон) 290 / 10 292 / 7
NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. мг/кВт год 70 / 14 71 / 19
Температура димових газів при номінальній потужності °C 59 59
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 51 54

Параметри згоряння: умови виміру корисної продуктивності 
(температура лінії подачі/ температура лінії повернення = 
80/60°C), базова температура повітря = 15 °С.

Victrix Tera 38 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ МОДУЛЯЦІЯ Витрата газу пальником 

ПАЛЬНИКИ МОДУЛЯЦІЯ Витрата газу пальником 
ПАЛЬНИКИ

(кВт) (ккал/год) (%) (м3/год) (%) (кг/год)

37,9 32594 СИСТЕМА 
ГВП 99 4,13 99 3,03

32,0 27520 ОПАЛЕН. +
СИСТЕМА 

ГВП

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 YANMA PARAMETRELERİ.

G20 G31
Gaz besleme basıncı mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Gaz enjektör çapı mm 5,00 3,80
Atık gaz kütlesinin nominal güçte debisi kg/h 44 43
Minimum güçte duman kütle debisi kg/h 8 7
Nom./Min. Q'da CO2 % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO Q Nom./Min.’da %0 O2 ile ppm 360 / 7 560 / 9
NOX a Q. Nom./Min.’da %0 O2 ile mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Nominal güçte atık gaz sıcaklığı °C 70 70
Minimum güçte atık gaz sıcaklığı °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Gaz enjektör çapı mm 6,00 4,30
Atık gaz kütlesinin nominal güçte debisi kg/h 51 50
Minimum güçte duman kütle debisi kg/h 9 9
Nom./Min. Q'da CO2 % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO Q Nom./Min.’da %0 O2 ile ppm 300 / 5 430 / 5
NOX a Q. Nom./Min.’da %0 O2 ile mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Nominal güçte atık gaz sıcaklığı °C 57 60
Minimum güçte atık gaz sıcaklığı °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Gaz enjektör çapı mm 6,70 4,90
Atık gaz kütlesinin nominal güçte debisi kg/h 63 65
Minimum güçte duman kütle debisi kg/h 11 12
Nom./Min. Q'da CO2 % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO Q Nom./Min.’da %0 O2 ile ppm 290 / 10 292 / 7
NOX a Q. Nom./Min.’da %0 O2 ile mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Nominal güçte atık gaz sıcaklığı °C 59 59
Minimum güçte atık gaz sıcaklığı °C 51 54

Yanma parametreleri: faydalı verim ölçü koşulları (gidiş sıcaklığı 
/ dönüş sıcaklığı = 80 / 60 °C), referans ortam sıcaklığı = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

METAN GAZI (G20) PROPAN GAZI (G31)

GÜÇ  
TERMİK

GÜÇ  
TERMİK MODÜLASYON GAZ DEBİSİ 

BRÜLÖR MODÜLASYON GAZ DEBİSİ 
BRÜLÖR

(kW) (kcal/sa) (%) (m3/sa) (%) (kg/sa)
37,9 32594 KULL. SU. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 ISIT. +

KULL. SU.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G31
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Diámetro inyector de gas mm 5,00 3,80
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 44 43
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 8 7
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Temperatura humos a potencia nominal °C 70 70
Temperatura humos a potencia mínima °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Diámetro inyector de gas mm 6,00 4,30
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 51 50
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 9 9
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Temperatura humos a potencia nominal °C 57 60
Temperatura humos a potencia mínima °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Diámetro inyector de gas mm 6,70 4,90
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 63 65
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 11 12
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Temperatura humos a potencia nominal °C 59 59
Temperatura humos a potencia mínima °C 51 54

Parámetros de combustión: condiciones de medición del rendi-
miento útil (temperatura de impulsión / temperatura de retorno 
= 80 / 60 °C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

METANO (G20) PROPANO (G31)

potencia  
térmica

potencia  
térmica MODULACIÓN CAUDAL GAS 

QUEMADOR MODULACIÓN CAUDAL GAS 
QUEMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 SANIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 CALEF. +

SANIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 PARAMETRI ZGOREVANJA.

G20 G31
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Premer plinskih šob mm 5,00 3,80
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 44 43
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 8 7
CO2 pri K. Naz./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO pri 0% O2 pri naz./min. K. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX pri 0% O2 pri naz./min. K. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 70 70
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Premer plinskih šob mm 6,00 4,30
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 51 50
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 9 9
CO2 pri K. Naz./Min. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO pri 0% O2 pri naz./min. K. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX pri 0% O2 pri naz./min. K. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 57 60
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Premer plinskih šob mm 6,70 4,90
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 63 65
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 11 12
CO2 pri K. Naz./Min. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO pri 0% O2 pri naz./min. K. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX pri 0% O2 pri naz./min. K. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 59 59
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 51 54

Parametri gorenja: pogoji merjenja uporabnega izkoristka (tem-
peratura dovoda / temperatura povratka = 80 / 60 °C), referenca 
je temperatura okolja = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOČ  
TERMIČNA

MOČ  
TERMIČNA MODULACIJA DOVOD PLINA 

GORILNIK MODULACIJA DOVOD PLINA 
GORILNIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 SANIT. VODA 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 OGR. +

SANIT. VODA

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20 G31
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Priemer plynovej trysky mm 5,00 3,80
Hmotnostné množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h 44 43
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 8 7
CO2 pri Nom./Min. množ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 70 70
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Priemer plynovej trysky mm 6,00 4,30
Hmotnostné množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h 51 50
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 9 9
CO2 pri Nom./Min. množ. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 57 60
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Priemer plynovej trysky mm 6,70 4,90
Hmotnostné množstvo spalín pri menovitom výkone kg/h 63 65
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 11 12
CO2 pri Nom./Min. množ. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX pri 0% O2 pri Nom./Min. množ. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Teplota spalín pri menovitom výkone °C 59 59
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 51 54

Parametre spaľovania: podmienky merania užitočného výkonu 
(teplota prívodu / vratná teplota = 80 / 60 °C), referenčná teplota 
prostredia = 15 °C.

Victrix Tera 32 1.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULÁCIA PRIETOK PLYNU 

HORÁKA MODULÁCIA PRIETOK PLYNU 
HORÁKA

(kW) (kg/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 UŽIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 VYHR. +

UŽIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 PARAMETRI SAGOREVANJA.

G20 G31
Pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Prečnik mlaznice za gas mm 5,00 3,80
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h 44 43
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h 8 7
CO2 na Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 70 70
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Prečnik mlaznice za gas mm 6,00 4,30
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h 51 50
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h 9 9
CO2 na Q. Nom./Min. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 57 60
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Prečnik mlaznice za gas mm 6,70 4,90
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h 63 65
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h 11 12
CO2 na Q. Nom./Min. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 59 59
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 51 54

Parametri sagorevanja: uslovi merenja korisnih performansi 
(polazna / povratna temperatura = 80 / 60 °C), referentna 
temperatura ambijenta = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA  
SNAGA

TOPLOTNA  
SNAGA MODULACIJA KAPACITET GASA 

GORIONIK MODULACIJA KAPACITET GASA 
GORIONIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 SANIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 GREJ. +

SANIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G31
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Диаметр газового сопла мм 5,00 3,80
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 44 43
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 8 7
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 65 / 22 81 / 55
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 70 70
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Диаметр газового сопла мм 6,00 4,30
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 51 50
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 9 9
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 56 / 18 89 / 39
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 57 60
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Диаметр газового сопла мм 6,70 4,90
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 63 65
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 11 12
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 70 / 14 71 / 19
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 59 59
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 51 54

Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)
37,9 32594 ГВС 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 ОТОПЛ. +

ГВС

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G31
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Диаметр газового сопла мм 5,00 3,80
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 44 43
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 8 7
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 65 / 22 81 / 55
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 70 70
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Диаметр газового сопла мм 6,00 4,30
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 51 50
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 9 9
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 56 / 18 89 / 39
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 57 60
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Диаметр газового сопла мм 6,70 4,90
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 63 65
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 11 12
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 70 / 14 71 / 19
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 59 59
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 51 54

Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)
37,9 32594 ГВС 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 ОТОПЛ. +

ГВС

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G31
Давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Диаметр газового сопла мм 5,00 3,80
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 44 43
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 8 7
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 65 / 22 81 / 55
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 70 70
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Диаметр газового сопла мм 6,00 4,30
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 51 50
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 9 9
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 56 / 18 89 / 39
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 57 60
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Диаметр газового сопла мм 6,70 4,90
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 63 65
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 11 12
CO2 при Q. Ном./Mин. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. мг/кВтч 70 / 14 71 / 19
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 59 59
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 51 54

Параметры горения: условия измерения КПД (температура 
подачи / температура возврата = 80 / 60 °C), контрольная 
температура окружающей среды = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩНОСТЬ  
ТЕРМОРЕЛЕ МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛЯЦИЯ РАСХОД ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (%) (м3/ч) (%) (кг/ч)
37,9 32594 ГВС 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 ОТОПЛ. +

ГВС

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 PARAMETRII COMBUSTIEI.

G20 G31
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Diametrul duzei de gaz mm 5,00 3,80
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 44 43
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 8 7
CO2 a Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX la 0% de O2 la Q.Nom./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 70 70
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Diametrul duzei de gaz mm 6,00 4,30
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 51 50
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 9 9
CO2 a Q. Nom./Min. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX la 0% de O2 la Q.Nom./Min. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 57 60
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Diametrul duzei de gaz mm 6,70 4,90
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 63 65
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 11 12
CO2 a Q. Nom./Min. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX la 0% de O2 la Q.Nom./Min. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 59 59
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 51 54

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a randamentului 
util (temperatura de tur/temperatura de retur = 80 / 60 °C), refe-
rință temperatura mediului = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE  
TERMICĂ

PUTERE  
TERMICĂ MODULARE DEBIT DE GAZ 

ARZĂTOR MODULARE DEBIT DE GAZ 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

37,9 32594 APĂ CALDĂ 
DE CONS. 99 4,13 99 3,03

32,0 27520 ÎNCĂLZIRE +
APĂ CALDĂ 

DE CONS.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

G20 G31
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 5,00 3,80
Vazão em massa dos fumos à potência nominal kg/h 44 43
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 8 7
CO2 à Q. Nom./Mín. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 70 70
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 6,00 4,30
Vazão em massa dos fumos à potência nominal kg/h 51 50
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 9 9
CO2 à Q. Nom./Mín. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 57 60
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 6,70 4,90
Vazão em massa dos fumos à potência nominal kg/h 63 65
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 11 12
CO2 à Q. Nom./Mín. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX a 0% de O2 à Q. Nom./Mín. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 59 59
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 51 54

Parâmetros da combustão: condições de medição do desempenho 
útil (temperatura de ida / temperatura de retorno = 80 / 60 °C), 
referência temperatura ambiente = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

METANO (G20) < PROPANO (G31)

POTÊNCIA  
TÉRMICA

POTÊNCIA  
TÉRMICA MODULAÇÃO VAZÃO DO GÁS 

QUEIMADOR MODULAÇÃO VAZÃO DO GÁS 
QUEIMADOR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 SANIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 AQUEC. +

SANIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 PARAMETRY SPALANIA.

G20 G31
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Średnica dyszy gazowej mm 5,00 3,80
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 44 43
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 8 7
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 70 70
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Średnica dyszy gazowej mm 6,00 4,30
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 51 50
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 9 9
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 57 60
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Średnica dyszy gazowej mm 6,70 4,90
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 63 65
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 11 12
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 59 59
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 51 54

Parametry spalania: warunki pomiaru sprawności użytkowej 
(temperatura zasilania/temperatura powrotu = 80/60°C), w od-
niesieniu do temperatury otoczenia = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOC  
CIEPLNA

MOC  
CIEPLNA MODULACJA NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 

GAZU PALNIK MODULACJA NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
GAZU PALNIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 W.U. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 C.O. +

W.U.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

G20 G31
Csatlakozási nyomás mbar (mm v.o.) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Gáz fúvóka átmérője mm 5,00 3,80
Égéstermék tömegáram névleges teljesítményen kg/h 44 43
Égéstermék tömegáram minimális teljesítményen kg/h 8 7
CO2 tartalom Névleges/Minimális teljesítményen % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO tartalom 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen ppm 360 / 7 560 / 9
NOX kibocsátás 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 70 70
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Gáz fúvóka átmérője mm 6,00 4,30
Égéstermék tömegáram névleges teljesítményen kg/h 51 50
Égéstermék tömegáram minimális teljesítményen kg/h 9 9
CO2 tartalom Névleges/Minimális teljesítményen % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO tartalom 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen ppm 300 / 5 430 / 5
NOX kibocsátás 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 57 60
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Gáz fúvóka átmérője mm 6,70 4,90
Égéstermék tömegáram névleges teljesítményen kg/h 63 65
Égéstermék tömegáram minimális teljesítményen kg/h 11 12
CO2 tartalom Névleges/Minimális teljesítményen % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO tartalom 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen ppm 290 / 10 292 / 7
NOX kibocsátás 0% O2-nél névleges/minimális teljesítményen mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 59 59
Égéstermék hőmérséklet minimális teljesítményen °C 51 54

Égési paraméterek: a hasznos teljesítmény mérési körülményei 
(előremenő hőmérséklet/ visszatérő hőmérséklet = 80 / 60 °C), 
referencia: szobahőmérséklet = 15 °C.
- Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
- Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM rendelet szerint a készülék a 

kezelési útmutatónak megfelel.
- Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/CEE és a 92/42/CEE EU 

direktíváknak megfelel, jogosult a CE jel használatára.
- A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet szerint a rendelkezésre álló, 
Magyarországra kiterjesztett HU jellel ellátott bevizsgálási engedélyek alapján 
Magyarországon forgalmazható.

Victrix Tera 38 1.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY MODULÁCIÓ GÁZ TÖMEGÁRAMA 
ÉGŐ MODULÁCIÓ GÁZ TÖMEGÁRAMA 

ÉGŐ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 HMV 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 FŰTÉS +

HMV

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -

56

4.2 PARAMETRI IZGARANJA.

G20 G31
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Promjer mlaznice plina mm 5,00 3,80
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 44 43
Protok mase plinova izgaranja na minimalnoj snazi kg/h 8 7
CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Temperatura plinova izgaranja na nazivnoj snazi °C 70 70
Temperatura plinova izgaranja na minimalnoj snazi °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Promjer mlaznice plina mm 6,00 4,30
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 51 50
Protok mase plinova izgaranja na minimalnoj snazi kg/h 9 9
CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Temperatura plinova izgaranja na nazivnoj snazi °C 57 60
Temperatura plinova izgaranja na minimalnoj snazi °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Promjer mlaznice plina mm 6,70 4,90
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 63 65
Protok mase plinova izgaranja na minimalnoj snazi kg/h 11 12
CO2 na Nom./Min.Količ. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO na 0% O2 na Nom./Min. Količ. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX na 0% O2 na Nom./Min. Količ. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Temperatura plinova izgaranja na nazivnoj snazi °C 59 59
Temperatura plinova izgaranja na minimalnoj snazi °C 51 54

Parametri izgaranja: uvjeti mjerenja korisne učinkovitosti (dovod-
na temperatura / povratna temperatura = 80 / 60 °C), referentna 
prostorna temperatura = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA  
SNAGA

TOPLINSKA  
SNAGA MODULACIJA PROTOK PLINA 

PLAMENIK MODULACIJA PROTOK PLINA 
PLAMENIK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 SANIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 GRIJ. +

SANIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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פרמטרים של הבעירה  4.2
G20G31

)mbar )mm H2O)204( 20)377( )37(לחץ אספקה
Victrix Tera 28 1

5.003.80מ"מקוטר פיית גז
4443ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק נקוב

87ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק מזערי
CO2 %8.80 / 9.7010.60 / 11.40 בארובה נקוב / מזערי

COppm7 / 3609 / 560 ב-0% של O2 הארובה נקוב / מזערי
81 / 6555 / 22מ"ג\ קוט"שNOX ב-0% של O2 בארובה נקוב / מזערי

C°7070טמפרטורת העשן בהספק נקוב
C°6463טמפרטורת העשן בהספק מזערי

Victrix Tera 32 1
6.004.30מ"מקוטר פיית גז

5150ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק נקוב
99ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק מזערי

CO2 %8.60 / 9.5010.00 / 11.20 בארובה נקוב / מזערי
COppm5 / 3005 / 430 ב-0% של O2 הארובה נקוב / מזערי

89 / 5639 / 18מ"ג\ קוט"שNOX ב-0% של O2 בארובה נקוב / מזערי
C°5760טמפרטורת העשן בהספק נקוב

C°5860טמפרטורת העשן בהספק מזערי

Victrix Tera 38 1
6.704.90מ"מקוטר פיית גז

6365ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק נקוב
1112ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק מזערי

CO2 %8.50 / 9.209.41 / 10.09 בארובה נקוב / מזערי
COppm10 / 2907 / 292 ב-0% של O2 הארובה נקוב / מזערי

71 / 7019 / 14מ"ג\ קוט"שNOX ב-0% של O2 בארובה נקוב / מזערי
C°5959טמפרטורת העשן בהספק נקוב

C°5154טמפרטורת העשן בהספק מזערי

פרמטרים של הבעירה: תנאי מדידת התפוקה היעילה )טמפרטורת 
יציאה / טמפרטורת חזרה= C° 60 / 80(, טמפרטורת ייחוס חיצונית 

.C° 15 =

.Victrix Tera 38 1
)G20( מתאן)G31( פרופן

 תכולה
תרמית

 תכולה
 ספיקת גזאפנוןתרמית

 ספיקת גזאפנוןמבער
מבער

)kW()ק"ג / שעה()%()מ"ק\שעה()%()קק"ל\שעה(
994.13993.03סניטרי37.932594
הסקה +32.027520

סניטרי
803.46812.54

6.3540410.6910.50
6.1524610.67--
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4.2 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΚΑΥΣΗΣ.

G20 G31
Πίεση τροφοδοσίας mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 5,00 3,80
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h 44 43
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h 8 7
CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO σε 0% του O2 σε Π. Ονομ/Ελάχ. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX σε 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 70 70
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 6,00 4,30
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h 51 50
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h 9 9
CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO σε 0% του O2 σε Π. Ονομ/Ελάχ. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX σε 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 57 60
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Διάμετρος ακροφυσίου αερίου mm 6,70 4,90
Ροή των καπνών με ονομαστική ισχύ kg/h 63 65
Ροή των καπνών με ελάχιστη ισχύ kg/h 11 12
CO2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO σε 0% του O2 σε Π. Ονομ/Ελάχ. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX σε 0% του O2 σε Π. Ονομ./Ελάχ. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Θερμοκρασία καπνών σε ονομαστική ισχύ °C 59 59
Θερμοκρασία καπνών σε ελάχιστη ισχύ °C 51 54

Παράμετροι καύσης: συνθήκες μέτρησης του βαθμού απόδοσης 
(θερμοκρασία παροχής / θερμοκρασία επιστροφής = 80 / 60 °C), 
αναφορά θερμοκρασίας περιβάλλοντος = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

ΜΕΘΑΝΙΟ (G20) ΠΡΟΠΑΝΙΟ (G31)

ΙΣΧΥΣ  
ΘΕΡΜΙΚΗ

ΙΣΧΥΣ  
ΘΕΡΜΙΚΗ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΠΑΡΟΧΗ ΑΕΡΙΟΥ 

ΚΑΥΣΤΗΡΑΣ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΠΑΡΟΧΗ ΑΕΡΙΟΥ 
ΚΑΥΣΤΗΡΑΣ

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)

37,9 32594
ΝΕΡΟ 

ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

99 4,13 99 3,03

32,0 27520 ΘΕΡΜ. +
ΝΕΡΟ 

ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50

6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

G20 G31
Pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Diamètre du gicleur gaz mm 5,00 3,80
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 44 43
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 8 7
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Température des fumées à puissance nominale °C 70 70
Température des fumées à puissance minimum °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Diamètre du gicleur gaz mm 6,00 4,30
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 51 50
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 9 9
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Température des fumées à puissance nominale °C 57 60
Température des fumées à puissance minimum °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Diamètre du gicleur gaz mm 6,70 4,90
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 63 65
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 11 12
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Température des fumées à puissance nominale °C 59 59
Température des fumées à puissance minimum °C 51 54

Paramètres de la combustion : conditions de mesure du rendement 
utile (température de refoulement / température de retour = 80 / 
60 °C), référence de la température ambiante = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

PUISSANCE  
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ 

BRÛLEUR MODULATION DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 SANIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 CHAUFF. +

SANIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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پارامترهای احتراق.  4.2
G20G31

)mbar)mmH2O(20)204(37)377فشارمنبعتغذیه
VICTRIX TERA 28 1

mm5,003,80قطرنازل)افشانه(گاز
kg/h4443نرخجریاندوددرتولیدحرارتاسمی
kg/h87نرخجریاندوددرتولیدحرارتحداقل

.CO2aQ.Nom./Min%9,70/8,8011,40/10,60
COa0%diO2aQppm360/7560/9.نرمال./حداقل.
NOXa0%diO2aQmg/kWh65/2281/55.نرمال./حداقل.

C7070°دمایدودباتواناسمی
C6463°دمایدودباتوانحداقل

VICTRIX TERA 32 1
mm6,004,30قطرنازل)افشانه(گاز

kg/h5150نرخجریاندوددرتولیدحرارتاسمی
kg/h99نرخجریاندوددرتولیدحرارتحداقل

.CO2aQ.Nom./Min%9,50/8,6011,20/10,00
COa0%diO2aQppm300/5430/5.نرمال./حداقل.
NOXa0%diO2aQmg/kWh56/1889/39.نرمال./حداقل.

C5760°دمایدودباتواناسمی
C5860°دمایدودباتوانحداقل

Victrix Tera 38 1
mm6,704,90قطرنازل)افشانه(گاز

kg/h6365نرخجریاندوددرتولیدحرارتاسمی
kg/h1112نرخجریاندوددرتولیدحرارتحداقل

.CO2aQ.Nom./Min%9,20/8,5010,09/9,41
COa0%diO2aQppm290/10292/7.نرمال./حداقل.
NOXa0%diO2aQmg/kWh70/1471/19.نرمال./حداقل.

C5959°دمایدودباتواناسمی
C5154°دمایدودباتوانحداقل

پارامترهایاحتراق:شرایطومعیاربازدهیمفید)درجهحرارترفتشوفاژ
/درجهحرارتبرگشتشوفاژ=80/60درجهسانتیگراد(،درجهحرارت

مرجع)محیطپیرامون(=15درجهسانتیگراد

Victrix Tera 38 1.
)G20(متان)G31(پروپان

قدرت
حرارتی

قدرت
حملگازمدولاسیوننوسانحرارتی

حملگازمدولاسیوننوسانمشعل
مشعل

)kW()kcal/h()%()m3/h()%()kg/h(

آبشهری)آب37,932594
994,13993,03شیر(.

گرمایش.+32,027520
آبشهری)آب

شیر(.

803,46812,54
6,3540410,6910,50/0,50
6,1524610,67--
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4.2 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G31
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Gas nozzle diameter mm 5.00 3.80
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 44 43
Flue flow rate at min heat output kg/h 8 7
CO2 at Nom./Min. Q. % 9.70 / 8.80 11.40 - 10.60
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Flue temperature at nominal output °C 70 70
Flue temperature at minimum output °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Gas nozzle diameter mm 6.00 4.30
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 51 50
Flue flow rate at min heat output kg/h 9 9
CO2 at Nom./Min. Q. % 9.50 - 8.60 11.20 / 10.00
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Flue temperature at nominal output °C 57 60
Flue temperature at minimum output °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Gas nozzle diameter mm 6.70 4.90
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 63 65
Flue flow rate at min heat output kg/h 11 12
CO2 at Nom./Min. Q. % 9.20 / 8.50 10.09 / 9.41
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Flue temperature at nominal output °C 59 59
Flue temperature at minimum output °C 51 54

Combustion parameters: measuring conditions of useful efficien-
cy (flow temperature/return temperature= 80 / 60 °C), ambient 
temperature reference = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT  
OUTPUT

HEAT  
OUTPUT MODULATION GAS FLOW RATE 

BURNER MODULATION GAS FLOW RATE 
BURNER

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37.9 32594 D.H.W. 99 4.13 99 3.03
32.0 27520 CH +

D.H.W.

80 3.46 81 2.54
6.3 5404 1 0.69 1 0.50
6.1 5246 1 0.67 - -
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4.2 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G31
Vstupní tlak plynu mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Průměr plynové trysky mm 5,00 3,80
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 44 43
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 8 7
CO2 při jmen./min. množ. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO při 0% O2 při jmen./min. množ. ppm 360 / 7 560 / 9
NOx 0% O2 při jmen./min. množ. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 70 70
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Průměr plynové trysky mm 6,00 4,30
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 51 50
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 9 9
CO2 při jmen./min. množ. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO při 0% O2 při jmen./min. množ. ppm 300 / 5 430 / 5
NOx 0% O2 při jmen./min. množ. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 57 60
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Průměr plynové trysky mm 6,70 4,90
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 63 65
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 11 12
CO2 při jmen./min. množ. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO při 0% O2 při jmen./min. množ. ppm 290 / 10 292 / 7
NOx 0% O2 při jmen./min. množ. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 59 59
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 51 54

Parametry spalování: podmínky měření výkonu (teplota výstupu / 
teplota zpátečky = 80 / 60 °C), referenční teplota prostředí = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ  
VÝKON

TEPELNÝ  
VÝKON MODULACE PRŮTOK PLYNU 

HOŘÁK MODULACE PRŮTOK PLYNU 
HOŘÁK

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 TUV 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 VYTÁPĚNÍ +

TUV

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

G20 G31
Налягане на подаване mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Диаметър на дюзата за газ мм 5,00 3,80
Масов дебит на димните газове при номинална мощност kg/h 44 43
Масов дебит на димните газове при минимална мощност kg/h 8 7
CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Температура на димните газове при номинална мощност °C 70 70
Температура на димните газове при минимална мощност °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Диаметър на дюзата за газ мм 6,00 4,30
Масов дебит на димните газове при номинална мощност kg/h 51 50
Масов дебит на димните газове при минимална мощност kg/h 9 9
CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Температура на димните газове при номинална мощност °C 57 60
Температура на димните газове при минимална мощност °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Диаметър на дюзата за газ мм 6,70 4,90
Масов дебит на димните газове при номинална мощност kg/h 63 65
Масов дебит на димните газове при минимална мощност kg/h 11 12
CO2 при Q. Ном./Мин. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO при 0% O2 при Q. Ном./Мин. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Мин. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Температура на димните газове при номинална мощност °C 59 59
Температура на димните газове при минимална мощност °C 51 54

Параметри на горенето: условия за измерване на ефектив-
ността (температура на подаване / температура на връщане 
= 80 / 60 °C), референтна стайна температура = 15°C.

Victrix Tera 38 1.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА  
МОЩНОСТ МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ Н ГАЗА 

ГОРЕЛКА МОДУЛАЦИЯ ДЕБИТ Н ГАЗА 
ГОРЕЛКА

(kW) (kcal/h) (%) (м3/час) (%) (кг/час)
37,9 32594 БИТ.ВОДА 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 ОТОПЛ. +

БИТ.ВОДА

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 PARAMETERS VAN DE VERBRANDING.

G20 G31
Voedingsdruk mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Diameter gasstraalpijp mm 5,00 3,80
Debiet in massa van de rookgassen bij nominaal vermogen kg/u 44 43
Debiet in massa van de rookgassen bij minimumvermogen kg/u 8 7
CO2 bij Nom./Min. hoev. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO aan 0% O2 bij Nom./Min. hoev. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX bij 0% O2 bij Nom./Min. hoev. mg/kWu 65 / 22 81 / 55
Temperatuur rookgassen bij nominaal vermogen °C 70 70
Temperatuur rookgassen bij minimumvermogen °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Diameter gasstraalpijp mm 6,00 4,30
Debiet in massa van de rookgassen bij nominaal vermogen kg/u 51 50
Debiet in massa van de rookgassen bij minimumvermogen kg/u 9 9
CO2 bij Nom./Min. hoev. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO aan 0% O2 bij Nom./Min. hoev. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX bij 0% O2 bij Nom./Min. hoev. mg/kWu 56 / 18 89 / 39
Temperatuur rookgassen bij nominaal vermogen °C 57 60
Temperatuur rookgassen bij minimumvermogen °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Diameter gasstraalpijp mm 6,70 4,90
Debiet in massa van de rookgassen bij nominaal vermogen kg/u 63 65
Debiet in massa van de rookgassen bij minimumvermogen kg/u 11 12
CO2 bij Nom./Min. hoev. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO aan 0% O2 bij Nom./Min. hoev. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX bij 0% O2 bij Nom./Min. hoev. mg/kWu 70 / 14 71 / 19
Temperatuur rookgassen bij nominaal vermogen °C 59 59
Temperatuur rookgassen bij minimumvermogen °C 51 54

Parameters van de verbranding: meetcondities nuttig rendement 
(temperatuur toevoer / afvoer = 80 / 60 °C), referentie omgevings-
temperatuur = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

METHAAN (G20) PROPAAN (G31)

VERMOGEN  
TERMICA

VERMOGEN  
TERMICA MODULATIE GASDEBIET 

BRANDER MODULATIE GASDEBIET 
BRANDER

(kW) (kcal/u) (%) (m3/u) (%) (kg/u)
37,9 32594 SANIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 VERW. +

SANIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

G20 G31
Pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Diamètre du gicleur gaz mm 5,00 3,80
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 44 43
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 8 7
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 65 / 22 81 / 55
Température des fumées à puissance nominale °C 70 70
Température des fumées à puissance minimum °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Diamètre du gicleur gaz mm 6,00 4,30
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 51 50
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 9 9
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 56 / 18 89 / 39
Température des fumées à puissance nominale °C 57 60
Température des fumées à puissance minimum °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Diamètre du gicleur gaz mm 6,70 4,90
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 63 65
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 11 12
CO2 à Q. Nom./Min. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX à 0 % de O2 à Q. Nom./Min. mg/kWh 70 / 14 71 / 19
Température des fumées à puissance nominale °C 59 59
Température des fumées à puissance minimum °C 51 54

Paramètres de la combustion : conditions de mesure du rendement 
utile (température de refoulement / température de retour = 80 / 
60 °C), référence de la température ambiante = 15 °C.

Victrix Tera 38 1.

MÉTHANE (G20) PROPANE (G31)

PUISSANCE  
THERMIQUE

PUISSANCE  
THERMIQUE MODULATION DÉBIT GAZ 

BRÛLEUR MODULATION DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (%) (m3/h) (%) (kg/h)
37,9 32594 SANIT. 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 CHAUFF. +

SANIT.

80 3,46 81 2,54
6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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4.2 YANMA PARAMETRLƏRI.

G20 G31
Enerji təchizatı təzyiqi mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Victrix Tera 28 1
Qaz forsunkasının diametri mm 5,00 3,80
Nominal gücdə tüstülərin həcmi (kg/s) 44 43
Minimum gücdə tüstülərin həcmi (kg/s) 8 7
CO2 a Q. Nom./Dəq. % 9,70 / 8,80 11,40 / 10,60
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 360 / 7 560 / 9
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. mg/kV/s 65 / 22 81 / 55
Nominal gücdə tüstülərin temperaturu °C 70 70
Temperatura fumi a potenza minima °C 64 63

Victrix Tera 32 1
Qaz forsunkasının diametri mm 6,00 4,30
Nominal gücdə tüstülərin həcmi (kg/s) 51 50
Minimum gücdə tüstülərin həcmi (kg/s) 9 9
CO2 a Q. Nom./Dəq. % 9,50 / 8,60 11,20 / 10,00
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 300 / 5 430 / 5
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. mg/kV/s 56 / 18 89 / 39
Nominal gücdə tüstülərin temperaturu °C 57 60
Temperatura fumi a potenza minima °C 58 60

Victrix Tera 38 1
Qaz forsunkasının diametri mm 6,70 4,90
Nominal gücdə tüstülərin həcmi (kg/s) 63 65
Minimum gücdə tüstülərin həcmi (kg/s) 11 12
CO2 a Q. Nom./Dəq. % 9,20 / 8,50 10,09 / 9,41
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 290 / 10 292 / 7
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. mg/kV/s 70 / 14 71 / 19
Nominal gücdə tüstülərin temperaturu °C 59 59
Temperatura fumi a potenza minima °C 51 54

Yanma parametrləri: faydalı çıxışın ölçülməsi üçün şərait (axın 
temperaturu / geri dönüş temperaturu = 80/60 °C), ətraf temperatur 
= 15 °C

Victrix Tera 38 1.

METAN (G20) PROPAN (G31)

GÜC  
TERMİK

GÜC  
TERMİK MODULYASİYA QAZ AXIN DƏRƏCƏSİ 

FORSUNKA MODULYASİYA QAZ AXIN DƏRƏCƏSİ 
FORSUNKA

(kV) (kcal/s) (%) (m3/s) (%) (kq/s)
37,9 32594 TƏMİZ SU 99 4,13 99 3,03
32,0 27520 İSİDİCİ. +

TƏMİZ SU
80 3,46 81 2,54

6,3 5404 1 0,69 1 0,50
6,1 5246 1 0,67 - -
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معايير الاحتراق.  2.4
G20G31

37 )377(20 )204(مللي بار )ملم H2O(مستوى ضغط التغذية التشغيلية
Victrix Tera 28 1

5.003.80ملمقطر محقن الغاز
4443كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية

87كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا
CO2 %8.80 / 9.7010.60 / 11.40 بقوة التشغيل الاسمية/الدنيا

560 / 3609 / 7جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا
81 / 6555 / 22مليجرام/كيلو واط ساعةNOX  0% من O2 a  عند قوة التشغيل الاسمية/الدنيا

7070درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية
6463درجة مئويةحرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

Victrix Tera 32 1
6.004.30ملمقطر محقن الغاز

5150كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية
99كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا

CO2 %8.60 / 9.5010.00 / 11.20 بقوة التشغيل الاسمية/الدنيا
430 / 3005 / 5جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا

89 / 5639 / 18مليجرام/كيلو واط ساعةNOX  0% من O2 a  عند قوة التشغيل الاسمية/الدنيا
5760درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية
5860درجة مئويةحرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

Victrix Tera 38 1
6.704.90ملمقطر محقن الغاز

6365كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية
1112كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا

CO2 %8.50 / 9.209.41 / 10.09 بقوة التشغيل الاسمية/الدنيا
292 / 2907 / 10جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا

71 / 7019 / 14مليجرام/كيلو واط ساعةNOX  0% من O2 a  عند قوة التشغيل الاسمية/الدنيا
5959درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية
5154درجة مئويةحرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

معايير الاحتراق: ظروف وشروط قياس المردود المفيد )درجة حرارة الدفع أو التدفق 
\ درجة حرارة العودة = 80 \ 60 درجة مئوية(، درجة حرارة البيئة المرجعية = 

15 درجة مئوية.

Victrix Tera 38 1.
)G20( ميثان)G31( بروبان

 تدفق غازالتضمين التشغيليالقدرة الحراريةالقدرة الحرارية
 تدفق غازالتضمين التشغيليالشعلة

الشعلة

)كيلو جرام/الساعة()%()متر3/ساعة()%()كيلو كالوري/ساعة()كيلو وات(

المياه الساخنة 37.932594
994.13993.03الصحية

التدفئة +32.027520
المياه الساخنة 

الصحية

803.46812.54
6.3540410.6910.50
6.1524610.67--
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4.3 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

- Значення щодо виробництва гарячої води відповідають ди-
намічному тиску на вході в 2 бар та температурі на вході в 15 
°C; значення зняті зразу ж на виході з котла, приймаючи до 
уваги, що для отримання цих даних необхідне змішування 
з холодною водою.

- * Показники ефективності належать до мінімальної те-
плотворної здатності.

- Показник зважених NOx відноситься до теплотворної здат-
ності.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Номінальна теплова потужність для виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Номінальна теплова потужність для опалення кВт (ккал/год) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Мінімальна теплова потужність подачі кВт (ккал/год) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Номінальна теплова потужність системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Номінальна теплова потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Мінімальна теплова потужність (корисна) кВт (ккал/год) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
* Корисна тепловіддача при потужності 80/60 Ном./Мін. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
* Корисна тепловіддача при потужності 50/30 Ном./Мін. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
* Корисна тепловіддача при потужності 40/30 Ном./Мін. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Втрати тепла на обшивці з запальником Ввімкн/Вимкн (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Втрати тепла на димоході з запальником Ввімкн/Вимкн (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3 3 3
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90 90 90
Регульована температура системи опалення (макс. поле роботи) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Загальний об’єм розширювального баку для системи опалення l 5,8 6,4 7,1
Тиск в розширювальному баці бар 1,0 1,0 1,0
Тиск в теплогенераторі l 2,2 2,41 3,8
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Корисна теплова потужність виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Мін. тиск (динамічний) в системі ГВП бар 0,3 0,3 0,3
Максимальний робочий тиск системи ГВП бар 10 10 10
Безперервна потужність вибору (∆T 30 °C) л/хв 14,1 16,5 18,6
Вага повного котла кг 35,8 37,91 40,50
Вага порожнього котла кг 33,6 35,50 36,70
Електричне підключення В/Гц 220/50 220/50 220 / 50
Номінальне споживання A 0,6 0,76 0,95
Установлена електрична потужність Вт 80 105 120
Потужність споживання циркуляційного насосу Вт 41 51 54
Значення EEI - ≤ 0,20 - Част. 3 ≤ 0,20 - Част. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Захист електрообладнання - IPX5D IPX5D IPX5D
Максимальна температура продуктів горіння °C 75 75 75
Максимальна температура диму °C 120 120 120
Клас NOX - 6 6 6
Зважені NOX мг/кВт год 35,0 30,0 39,0

Зважений CO мг/кВт год 20,0 15,0 68,0

Тип агрегату C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / 
C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Тип агрегату

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x / 
C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

- Значення щодо виробництва гарячої води відповідають ди-
намічному тиску на вході в 2 бар та температурі на вході в 15 
°C; значення зняті зразу ж на виході з котла, приймаючи до 
уваги, що для отримання цих даних необхідне змішування 
з холодною водою.

- * Показники ефективності належать до мінімальної те-
плотворної здатності.

- Показник зважених NOx відноситься до теплотворної здат-
ності.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Номінальна теплова потужність для виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Номінальна теплова потужність для опалення кВт (ккал/год) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Мінімальна теплова потужність подачі кВт (ккал/год) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Номінальна теплова потужність системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Номінальна теплова потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Мінімальна теплова потужність (корисна) кВт (ккал/год) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
* Корисна тепловіддача при потужності 80/60 Ном./Мін. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
* Корисна тепловіддача при потужності 50/30 Ном./Мін. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
* Корисна тепловіддача при потужності 40/30 Ном./Мін. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Втрати тепла на обшивці з запальником Ввімкн/Вимкн (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Втрати тепла на димоході з запальником Ввімкн/Вимкн (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3 3 3
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90 90 90
Регульована температура системи опалення (макс. поле роботи) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Загальний об’єм розширювального баку для системи опалення l 5,8 6,4 7,1
Тиск в розширювальному баці бар 1,0 1,0 1,0
Тиск в теплогенераторі l 2,2 2,41 3,8
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Корисна теплова потужність виробництва гарячої води кВт (ккал/год) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Мін. тиск (динамічний) в системі ГВП бар 0,3 0,3 0,3
Максимальний робочий тиск системи ГВП бар 10 10 10
Безперервна потужність вибору (∆T 30 °C) л/хв 14,1 16,5 18,6
Вага повного котла кг 35,8 37,91 40,50
Вага порожнього котла кг 33,6 35,50 36,70
Електричне підключення В/Гц 220/50 220/50 220 / 50
Номінальне споживання A 0,6 0,76 0,95
Установлена електрична потужність Вт 80 105 120
Потужність споживання циркуляційного насосу Вт 41 51 54
Значення EEI - ≤ 0,20 - Част. 3 ≤ 0,20 - Част. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Захист електрообладнання - IPX5D IPX5D IPX5D
Максимальна температура продуктів горіння °C 75 75 75
Максимальна температура диму °C 120 120 120
Клас NOX - 6 6 6
Зважені NOX мг/кВт год 35,0 30,0 39,0

Зважений CO мг/кВт год 20,0 15,0 68,0

Тип агрегату C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 / 
C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Тип агрегату

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x / 
C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 TEKNİK VERİLER.

- Sıcak kullanım suyu ile ilgili veriler girişte dinamik basınç ola-
rak 2 bar ve giriş ısısı olarak da 15°C derece referans alınmıştır; 
değerler hemen kazan çıkışında tespit edilmişlerdir, şunu da 
göz önünde bulundurmak gerekir ki, bildirilen değerlerin elde 
edilmesi için soğuk su ile karışım yapılması gerekmektedir.

- * Performanslar alt ısıl güce göre referans edilmiştir.
- Ağırlıklı NOx değeri alt ısıl güce referans edilmiştir.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Kullanma suyu nominal ısıl yük kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Kalorifer devresi nominal ısıl yük kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimum ısıl yük kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Kullanım suyu nominal faydalı ısıl güç kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Kalorifer devresi nominal faydalı ısıl güç kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimum faydalı ısıl güç kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Faydalı ısıl verim 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Faydalı ısıl verim 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Faydalı ısıl verim 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Brülör Off/On (80-60°C) kombi gövdesinden ısı kaybı % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Brülör Off/On (80-60°C) kombi bacasından ısı kaybı % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Kalorifer devresi maksimum çalışma basıncı bar 3 3 3
Kalorifer devresi maksimum çalışma ısısı °C 90 90 90
Ayarlanabilir ısıtma sıcaklığı (max çalışma alanı) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Tesisat genleşme tankı toplam hacmi lt 5,8 6,4 7,1
Genleşme tankı ön dolum bar 1,0 1,0 1,0
Kombi su içeriği lt 2,2 2,41 3,8
1000 l/h ile basınç kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Sıcak su üretimi için faydalı ısıl güç kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Kullanma suyu ayarlanabilir sıcaklığı °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Kullanım suyu devresi minimum çalışma basınç (dinamik) bar 0,3 0,3 0,3
Kullanım suyu devresi maksimum çalışma basıncı bar 10 10 10
Kesintisiz sıcak su üretim yükü (∆T 30°C) l/dk 14,1 16,5 18,6
Dolu kombi ağırlığı kg 35,8 37,91 40,50
Boş kombi ağırlığı kg 33,6 35,50 36,70
Elektrik bağlantısı V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Nominal güç çekimi A 0,6 0,76 0,95
Kurulu elektrik gücü W 80 105 120
Sirkülasyon pompasının çektiği güç W 41 51 54
EEI Değeri - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Elektrik tesisatı koruma derecesi - IPX5D IPX5D IPX5D
Yanma ürünleri max sıcaklığı °C 75 75 75
Duman aşırı ısınma max. sıcaklık °C 120 120 120
NOX sınıfı - 6 6 6
Ağırlıklı NOX mg/kWh 35,0 30,0 39,0

Ağırlıklı CO mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Cihaz baca bağlantı tipi C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Cihaz baca bağlantı tipi

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua caliente sanitaria 
se refieren a una presión de entrada dinámica de 2 bares y a una 
temperatura de entrada de 15 °C; los valores se han medido in-
mediatamente después de la salida de la caldera, considerando 
que para obtener los datos declarados es necesaria la mezcla con 
agua fría.

- * Los rendimientos se refieren al poder calorífico inferior.
- El valor de NOx ponderado se refiere al poder calorífico inferior.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Caudal térmico nominal sanitario kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Caudal térmico nominal calefacción kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Caudal térmico mínimo kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Potencia térmica nominal sanitario (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Potencia térmica nominal calefacción (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 3 3 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90 90 90
Temperatura regulable de calefacción (campo máx de trabajo) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 5,8 6,4 7,1
Precarga vaso de expansión bar 1,0 1,0 1,0
Contenido de agua del generador l 2,2 2,41 3,8
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Potencia térmica útil a la producción de agua caliente kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar 0,3 0,3 0,3
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar 10 10 10
Capacidad de detección continua (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Peso caldera llena kg 35,8 37,91 40,50
Peso caldera vacía kg 33,6 35,50 36,70
Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Absorción nominal A 0,6 0,76 0,95
Potencia eléctrica instalada W 80 105 120
Potencia absorbida por el circulador W 41 51 54
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D IPX5D IPX5D
Temperatura máx de los productos de la combustión °C 75 75 75
Temperatura máx. sobrecalentamiento humos °C 120 120 120
Clase de NOX - 6 6 6
NOX ponderado mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO ponderado mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Tipo aparato C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Tipo aparato

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 TEHNIČNI PODATKI.

- Podatki o zmogljivostih tople sanitarne vode se nanašajo na 
dinamični vhodni tlak 2 barov in vhodno temperaturo 15°C. 
Vrednosti so merjene neposredno na izhodu iz kotla, ob upošte-
vanju, da je za pridobitev navedenih podatkov potrebno mešanje 
s hladno vodo.

- * Izkoristki se nanašajo na manjšo toplotno moč.
- Ponderirana vrednost NOx se nanaša na manjšo toplotno moč.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Nazivna toplotna zmogljivost sanitarne vode kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Nazivna toplotna zmogljivost ogrevanja kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Najnižja toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Nazivna toplotna (uporabna) moč sanitarne vode kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Nazivna toplotna (uporabna) moč ogrevanja kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Najnižja toplotna (uporabna) moč kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 80/60. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 50/30. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 40/30. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Izguba toplote na plašču z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Najvišji delovni tlak ogrevalne napeljave bar 3 3 3
Najvišja delovna temperatura ogrevalne napeljave °C 90 90 90
Nastavljiva temperatura ogrevanja (maksimalno polje delovanja) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Raztezna posoda sistema, skupna prostornina l 5,8 6,4 7,1
Predtlak raztezne posode bar 1,0 1,0 1,0
Vsebina vode v kotlu l 2,2 2,41 3,8
Tlak pri pretoku 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Uporabna toplotna moč pri pripravi tople sanitarne vode kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Nastavljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Minimalni pritisk (dinamični) toka sanitarne vode bar 0,3 0,3 0,3
Najvišji delovni tlak tokokroga sanitarne vode bar 10 10 10
Pretok ob stalni porabi (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Teža polnega kotla kg 35,8 37,91 40,50
Teža praznega kotla kg 33,6 35,50 36,70
Električni priključek V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Nazivna tokovna poraba A 0,6 0,76 0,95
Inštalirana električna moč W 80 105 120
Priključna moč obtočne črpalke W 41 51 54
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Del 3 ≤ 0,20 - Del 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Zaščita električne napeljave aparata - IPX5D IPX5D IPX5D
Maks. temperatura produktov izgorevanja °C 75 75 75
Maks. temperatura pregrevanja dimnih plinov °C 120 120 120
Razred NOX - 6 6 6
Ponderirani NOX mg/kWh 35,0 30,0 39,0

Ponderirani CO mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Vrsta naprave C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Vrsta naprave

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Údaje týkajúce sa charakteristík teplej úžitkovej vody sa vzťahujú 
na dynamický vstupný tlak 2 bar a na vstupnú teplotu 15 °C; 
hodnoty sú merané priamo na výstupe kotla a je treba zobrať 
do úvahy, že pre získanie týchto údajov je potrebné miešanie so 
studenou vodou.

- * Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k 
nižšej výhrevnosti.

- Vážená hodnota NOx sa vzťahuje na spodnú výhrevnosť.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Menovitá tepelná kapacita okruhu TÚV kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Menovitá tepelná kapacita vykurovania kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimálny tepelný príkon kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Menovitý tepelný výkon okruhu TÚV (úžitkový) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Menovitý tepelný výkon vykurovania (úžitkový) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimálny tepelný výkon (užitočný) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Tepelná účinnosť 80/60 Menov./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Tepelná účinnosť 50/30 Menov./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Tepelná účinnosť 40/30 Menov./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Tepelné straty na plášti s horákom Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Tepelné straty na komíne s horákom Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar 3 3 3
Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90 90 90
Nastaviteľná teplota vykurovania (max. prevádzkové pole) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Celkový objem expanznej nádoby vykurovania l 5,8 6,4 7,1
Naplnenie expanznej nádoby bar 1,0 1,0 1,0
Obsah vody v generátore l 2,2 2,41 3,8
Využiteľný výtlak pri prietoku 1000l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Úžitkový tepelný výkon produkcie teplej vody kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Nastaviteľná teplota TÚV °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Min. tlak (dynamický) úžitkového okruhu bar 0,3 0,3 0,3
Max. prevádzkový tlak v úžitkovom okruhu bar 10 10 10
Kapacita stáleho odberu (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Hmotnosť plného kotla kg 35,8 37,91 40,50
Hmotnosť prázdneho kotla kg 33,6 35,50 36,70
Elektrické pripojenie V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Menovitý príkon A 0,6 0,76 0,95
Inštalovaný elektrický výkon W 80 105 120
Príkon obehového čerpadla W 41 51 54
Hodnota EEI - ≤ 0,20 - Časť 3 ≤ 0,20 - Časť 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX5D IPX5D IPX5D
Maximálna teplota produktov spaľovania °C 75 75 75
Max. teplota prehriatia spalín °C 120 120 120
Trieda NOX - 6 6 6
NOX vážené mg/kWh 35,0 30,0 39,0

Vážené CO mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Typ spotrebiča C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Typ spotrebiča

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 TEHNIČKI PODACI.

- Podaci koji se odnose na performanse sanitarne tople vode 
odnose se na ulazni dinamički pritisak od 2 bara i ulaznu 
temperaturu od 15°C; vrednosti se određuju odmah na izlazu iz 
kotla i uzimajući u obzir da je za postizanje izjavljenih podataka 
potrebno mešanje sa hladnom vodom.

- * Performanse se odnose na donju toplotnu snagu.
- Vrednost zamišljenog NOxse odnosi na donju toplotnu moć

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Maksimalni toplotni nominalni kapacitet kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Nominalni toplotni kapacitet grejanja kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimalni toplotni kapacitet kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Minimalna toplotna nominalna snaga (korisna) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Nominalna toplotna snaga grejanja (korisna) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Toplotne korisne performanse 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Toplotne korisne performanse 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Toplotne korisne performanse 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Gubitak toplote na kućištu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Gubitak toplote na kaminu sa gorionikom On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Maks.pritisak rada kola za grejanje bar 3 3 3
Maks.temperatura rada kola za grejanje °C 90 90 90
Podesiva temperatura grejanja (maks područje rada) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Ekspanzioni sud uređaja ukupna zapremnina l 5,8 6,4 7,1
Pretpunjenje ekspanzionog suda bar 1,0 1,0 1,0
Sadržaj vode generatora l 2,2 2,41 3,8
Raspoloživa prevalencija sa kapacitetom 1000l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Korisna toplotna snaga za proizvodnju tople vode kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Prilagodljiva temperatura sanitarne tople vode °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Min.(dinamički) pritisak sanitarnog kola bar 0,3 0,3 0,3
Maks.pritisak rada sanitarnog kola bar 10 10 10
Sposobnost stalnog uzimanja (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Težina punog kotla kg 35,8 37,91 40,50
Težina praznog kotla kg 33,6 35,50 36,70
Električno povezivanje V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Nominalna apsorpcija A 0,6 0,76 0,95
Instalirana električna snaga W 80 105 120
Apsorpcija snage od strane cirkulacione pumpe W 41 51 54
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D IPX5D IPX5D
Maksimalna temperatura produkata sagorevanja °C 75 75 75
Maks.temperatura pregrevanja dima °C 120 120 120
Klasa NOX - 6 6 6
zamišljeni NOX mg/kWh 35,0 30,0 39,0

zamišljeni CO mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Vrsta aparata C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Vrsta aparata

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

- Данные по ГВС приведены для динамического давления на 
входе 2 бар и температуры на входе 15°C; значения измере-
ны непосредственно на выходе котла, при этом считается, 
что для получения заявленных характеристик необходимо 
смешивание с холодной водой.

- * Величины приведены для минимальной тепловой мощ-
ности.

- Величина взвешенного NOx приведена для минимальной 
тепловой мощности.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Номинальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Номинальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Минимальная тепловая мощность кВт (ккал/ч) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Номинальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Номинальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Потери тепла на воздуховоде при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3 3 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90 90
Регулируемая температура отопления (макс рабочий диапазон) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Полный объем расширительного бака установки л 5,8 6,4 7,1
Предв. объём расширительного бака бар 1,0 1,0 1,0
Содержание воды генератора л 2,2 2,41 3,8
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Полезная тепловая мощность подогрева сантехнической воды кВт (ккал/ч) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Диапазон регулировки температуры подогретой сантехнической воды °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3 0,3 0,3
Макс. рабочее давление в системе ГВС бар 10 10 10
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 14,1 16,5 18,6
Вес полного котла кг 35,8 37,91 40,50
Вес пустого котла кг 33,6 35,50 36,70
Подключение к электрической сети В/Гц 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Номинальный потребляемый ток A 0,6 0,76 0,95
Установленная электрическая мощность Вт 80 105 120
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 41 51 54
Значение EEI - ≤ 0,20 - Дет. 3 ≤ 0,20 - Дет. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D IPX5D
Максимальная температура продуктов сгорания °C 75 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120 120
Класс NOX - 6 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 35,0 30,0 39,0

Взвешенный CO мг/кВтч 20,0 15,0 68,0

Тип агрегата C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Тип агрегата

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

- Данные по ГВС приведены для динамического давления на 
входе 2 бар и температуры на входе 15°C; значения измере-
ны непосредственно на выходе котла, при этом считается, 
что для получения заявленных характеристик необходимо 
смешивание с холодной водой.

- * Величины приведены для минимальной тепловой мощ-
ности.

- Величина взвешенного NOx приведена для минимальной 
тепловой мощности.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Номинальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Номинальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Минимальная тепловая мощность кВт (ккал/ч) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Номинальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Номинальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Потери тепла на воздуховоде при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3 3 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90 90
Регулируемая температура отопления (макс рабочий диапазон) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Полный объем расширительного бака установки л 5,8 6,4 7,1
Предв. объём расширительного бака бар 1,0 1,0 1,0
Содержание воды генератора л 2,2 2,41 3,8
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Полезная тепловая мощность подогрева сантехнической воды кВт (ккал/ч) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Диапазон регулировки температуры подогретой сантехнической воды °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3 0,3 0,3
Макс. рабочее давление в системе ГВС бар 10 10 10
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 14,1 16,5 18,6
Вес полного котла кг 35,8 37,91 40,50
Вес пустого котла кг 33,6 35,50 36,70
Подключение к электрической сети В/Гц 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Номинальный потребляемый ток A 0,6 0,76 0,95
Установленная электрическая мощность Вт 80 105 120
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 41 51 54
Значение EEI - ≤ 0,20 - Дет. 3 ≤ 0,20 - Дет. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D IPX5D
Максимальная температура продуктов сгорания °C 75 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120 120
Класс NOX - 6 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 35,0 30,0 39,0

Взвешенный CO мг/кВтч 20,0 15,0 68,0

Тип агрегата C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Тип агрегата

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

- Данные по ГВС приведены для динамического давления на 
входе 2 бар и температуры на входе 15°C; значения измере-
ны непосредственно на выходе котла, при этом считается, 
что для получения заявленных характеристик необходимо 
смешивание с холодной водой.

- * Величины приведены для минимальной тепловой мощ-
ности.

- Величина взвешенного NOx приведена для минимальной 
тепловой мощности.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Номинальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Номинальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Минимальная тепловая мощность кВт (ккал/ч) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Номинальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Номинальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Минимальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Тепловой КПД при 80/60 Ном./Мин. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Тепловой КПД при 50/30 Ном./Мин. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Тепловой КПД при 40/30 Ном./Мин. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Потери тепла на воздуховоде при вкл/выкл. горелке (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3 3 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90 90 90
Регулируемая температура отопления (макс рабочий диапазон) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Полный объем расширительного бака установки л 5,8 6,4 7,1
Предв. объём расширительного бака бар 1,0 1,0 1,0
Содержание воды генератора л 2,2 2,41 3,8
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Полезная тепловая мощность подогрева сантехнической воды кВт (ккал/ч) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Диапазон регулировки температуры подогретой сантехнической воды °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3 0,3 0,3
Макс. рабочее давление в системе ГВС бар 10 10 10
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 14,1 16,5 18,6
Вес полного котла кг 35,8 37,91 40,50
Вес пустого котла кг 33,6 35,50 36,70
Подключение к электрической сети В/Гц 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Номинальный потребляемый ток A 0,6 0,76 0,95
Установленная электрическая мощность Вт 80 105 120
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 41 51 54
Значение EEI - ≤ 0,20 - Дет. 3 ≤ 0,20 - Дет. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D IPX5D IPX5D
Максимальная температура продуктов сгорания °C 75 75 75
Макс. температура нагрева дыма °C 120 120 120
Класс NOX - 6 6 6
Взвешенный NOX мг/кВтч 35,0 30,0 39,0

Взвешенный CO мг/кВтч 20,0 15,0 68,0

Тип агрегата C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Тип агрегата

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 DATE TEHNICE.

- Datele referitoare la randamentul de preparare a apei calde de 
consum corespund unei presiuni dinamice de intrare de 2 bar și 
unei temperaturi de 15°C; valorile sunt obținute direct la ieșirea 
din centrală, având în vedere faptul că pentru a obţine datele 
declarate este necesar amestecul cu apă rece.

- * Randamentele se referă la puterea calorică inferioară.
- Valoarea NOx ponderată se referă la puterea calorică inferioară.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Debitul caloric nominal la apă de consum kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Debitul caloric nominal la încălzire kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Debitul caloric minim kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Puterea nominală circuit apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Puterea nominală încălzire (utilă) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Puterea calorică minimă (utilă) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Randamentul util la 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Randamentul util la 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Randamentul util la 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Presiunea max. de funcționare în circuitul de încălzire bar 3 3 3
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90 90 90
Temperatura reglabilă în circuitul de încălzire (domeniul maxim) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Volumul total al vasului de expansiune din instalație l 5,8 6,4 7,1
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune bari 1,0 1,0 1,0
Conținutul de apă al generatorului l 2,2 2,41 3,8
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Puterea în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Presiunea min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar 0,3 0,3 0,3
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de consum bar 10 10 10
Debitul la funcționare continuă (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Greutatea centralei pline kg 35,8 37,91 40,50
Greutatea centralei goale kg 33,6 35,50 36,70
Conexiunea electrică V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Curentul absorbit A 0,6 0,76 0,95
Puterea electrică instalată W 80 105 120
Puterea absorbită de pompa de circulație W 41 51 54
Valoare EEI - ≤ 0,20 - Poz. 3 ≤ 0,20 - Poz. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Clasa de protecție electrică - IPX5D IPX5D IPX5D
Temperatura maximă a produselor rezultate în urma combustiei °C 75 75 75
Temperatura maximă de supraîncălzire a gazelor de ardere °C 120 120 120
Clasă de NOX - 6 6 6
NOX ponderat mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO ponderat mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Tipul aparatului C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Tipul aparatului

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 DADOS TÉCNICOS.

- Os dados relativos ao rendimento da água sanitária referem-se 
a uma pressão de entrada dinâmica equivalente a 2 bar e tem-
peratura de entrada de 15°C; os valores são identificados ime-
diatamente na saída da caldeira, considerando que, para obter 
os dados declarados, é necessário misturar com água fria.

- * Os rendimentos são referidos ao poder calorífico inferior.
- O valor de NOx ponderado refere-se ao poder calorífero inferior.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Capacidade térmica nominal funcionamento sanitário kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Capacidade térmica nominal aquecimento kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Capacidade térmica mínima kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Potência térmica nominal funcionamento sanitário (útil) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Potência térmica nominal aquecimento (útil) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Rendimento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Rendimento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Rendimento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Perda de calor na estrutura de revestimento com queimador On/
Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40

Perda de calor na chaminé com queimador On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Pressão máx. de funcionamento do circuito de aquecimento bar 3 3 3
Temperatura máx. de funcionamento do circuito de aquecimento °C 90 90 90
Temperatura regulável de aquecimento (campo máx. de funcio-
namento) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85

Vaso de expansão da instalação volume total l 5,8 6,4 7,1
Pré-carga do vaso de expansão bar 1,0 1,0 1,0
Conteúdo de água do gerador l 2,2 2,41 3,8
Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Potência térmica útil para produção de água quente kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Pressão mín. (dinâmica) circuito sanitário bar 0,3 0,3 0,3
Pressão máx. de funcionamento do circuito sanitário bar 10 10 10
Capacidade de retirada contínua (∆T 30℃) l/min 14,1 16,5 18,6
Peso da caldeira cheia kg 35,8 37,91 40,50
Peso da caldeira vazia kg 33,6 35,50 36,70
Ligação elétrica V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Absorção nominal A 0,6 0,76 0,95
Potência elétrica instalada W 80 105 120
Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 41 51 54
Valor EEI - ≤ 0,20 - Porm. 3 ≤ 0,20 - Porm. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D IPX5D IPX5D
Temperatura máx dos produtos da combustão °C 75 75 75
Temperatura máx. aquecimento fumos °C 120 120 120
Classe de NOX - 6 6 6
NOX ponderado mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO ponderado mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Tipo de aparelho C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Tipo de aparelho

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 DANE TECHNICZNE.

- Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się do ciśnienia wej-
ściowego dynamicznego wysokości 2 barów i przy temperaturze 
wejściowej 15°C; wartości są pobrane natychmiast przy wyjściu 
kotła uwzględniając fakt, że aby uzyskać przedstawione dane 
konieczne jest wymieszanie z wodą zimną.

- * Sprawność odnosi się do wartości opałowej dolnej.
- Wartość ważona NOx związana jest z dolną wartością opałową.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Znamionowa moc cieplna w.u. kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Znamionowa moc cieplna c.o. kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Znamionowa moc cieplna c.w.u. (użyteczna) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Znamionowa moc cieplna c.o. (użyteczna) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimalna moc cieplna (użyteczna) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Sprawność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Sprawność cieplna użyteczna 50/30 Znam./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Sprawność cieplna użyteczna 40/30 Znam./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Straty ciepła przez obudowę z palnikiem Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Straty kominowe z palnikiem Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Maksymalne ciśnienie pracy obwodu c.o. bar 3 3 3
Maksymalna temperatura pracy obwodu c.o. °C 90 90 90
Temperatura regulowana c.o. (maks. zakres pracy) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Naczynie przeponowe instalacji pojemność całkowita l 5,8 6,4 7,1
Ciśnienie wstępne naczynia przeponowego bar 1,0 1,0 1,0
Zawartość wody w kotle l 2,2 2,41 3,8
Ciśnienie dyspozycyjne przy natężeniu przepływu 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Użyteczna moc cieplna wytwarzania ciepłej wody kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Zakres nastawy temperatury c.w.u. °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Ciśnienie min. (dynamiczne) obwodu c.w.u. bar 0,3 0,3 0,3
Ciśnienie max. pracy obwodu c.w.u. bar 10 10 10
Zdolność ciągłego poboru (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Masa pełnego kotła kg 35,8 37,91 40,50
Masa pustego kotła kg 33,6 35,50 36,70
Przyłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Znamionowy pobór prądu A 0,6 0,76 0,95
Zainstalowana moc elektryczna W 80 105 120
Pobór mocy pompy obiegowej W 41 51 54
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Szcz. 3 ≤ 0,20 - Szcz. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Stopień ochrony instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D IPX5D IPX5D
Maks. temperatura produktów spalania °C 75 75 75
Temperatura maks. przegrzania spalin °C 120 120 120
Klasa NOX - 6 6 6
NOX ważony mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO ważony mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Typ urządzenia C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Typ urządzenia

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 MŰSZAKI ADATOK.

- A használati melegvíz teljesítményére vonatkozó értékek 2 
bar dinamikus nyomás, 15°C-os hidegvíz hőmérséklet mellett 
érvényesek; az értékeket közvetlenül a kazánból való kilépéskor 
mérték, figyelembe véve, hogy a jelölt értékek eléréséhez a vízhez 
hideg vizet kell keverni.

- * A hatásfok értékek alsó fűtőértékre vonatkoznak.
- A súlyozott NOx kibocsátás az alsó fűtőértékre vonatkoznak.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Használati melegvíz névleges hőterhelés kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Fűtés névleges hőterhelés kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Használati melegvíz névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Fűtés névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
* Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális telje-
sítményen % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5

* Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális telje-
sítményen % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3

* Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimális telje-
sítményen % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4

Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-
os fűtővíz esetén) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában 
(80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50

Fűtési kör maximális üzemi nyomása bar 3 3 3
Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90 90 90
Fűtési hőmérséklet szabályozási tartománya °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Tágulási tartály teljes térfogata l 5,8 6,4 7,1
Tágulási tartály nyomása bar 1,0 1,0 1,0
A készülék hőcserélőjének víztartalma l 2,2 2,41 3,8
Rendelkezésre álló szállítónyomás 1000 l/h térfogatáramnál kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Használati melegvíz- előállítás névleges (hasznos) hőteljesítménye kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Használati meleg víz szabályozható hőmérséklete °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Min. nyomás (dinamikus) a hidegvíz hálózatban bar 0,3 0,3 0,3
Hidegvíz hálózat maximális működési nyomása bar 10 10 10
Folyamatos vételi képesség (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Tele kazán súlya kg 35,8 37,91 40,50
Üres kazán súlya kg 33,6 35,50 36,70
Elektromos csatlakozás V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Névleges teljesítményfelvétel A 0,6 0,76 0,95
Beépített elektromos teljesítmény W 80 105 120
Keringtető szivattyú teljesítményfelvétele W 41 51 54
EEI érték - ≤ 0,20 - 3 elem ≤ 0,20 - 3 elem ≤ 0,20 - Part. 3
Berendezés elektromos védelme - IPX5D IPX5D IPX5D
Az égéstermék maximális hőmérséklete °C 75 75 75
Az égéstermékekre megengedett maximális túlmelegedési hőmér-
séklet °C 120 120 120

NOX kibocsátási osztály - 6 6 6
Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO kibocsátás mg/kWh 20,0 15,0 68,0

A készülék típusa C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) A készülék típusa

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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4.3 TEHNIČKI PODACI.

- Podaci koji se odnose na učinkovitost sanitarne vode odnose se 
na ulazni dinamički tlak od 2 bara i na ulaznu temperaturu od 
15°C; vrijednosti se određuju odmah na izlazu iz kotla uzimajući 
u obzir da se, kako bi se postigli izjavljeni rezultati, treba izvršiti 
miješanje s hladnom vodom.

- (*) Učinci se odnose na donju toplinsku snagu.
- Ponderirana vrijednost NOX se odnosi na donju toplinsku snagu.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Nazivni sanitarni toplinski protok kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Nazivni toplinski protok grijanja kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimalni toplinski protok kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Nazivni sanitarni toplinski protok (korisni) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Nazivni toplinski protok grijanja (korisna) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
Toplinska korisna učinkovitost 80/60 Naz./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
Toplinska korisna učinkovitost 50/30 Naz./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
Toplinska korisna učinkovitost 40/30 Naz./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Gubitak topline u kućištu s plamenikom Off/On (Isklj./Uklj) (80-60°C) % 0,34 - 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Gubitak topline u kaminu s plamenikom Off/On (Uklj./isklj) (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Max. radni tlak kruga za grijanje bara 3 3 3
Max. radna temperatura kruga za grijanje °C 90 90 90
Prilagodljiva temperatura grijanja (max polje rada) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Ekspanzijska posuda uređaja ukupna zapremnina l 5,8 6,4 7,1
Pred punjenje ekspanzijske posude bara 1,0 1,0 1,0
Sadržaj vode u generatoru l 2,2 2,41 3,8
Raspoloživa prevalencija s protokom 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Korisna toplinska snaga proizvodnje tople vode kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Prilagodljiva temperatura tople sanitarne vode °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Min.(dinamički) tlak sanitarnog kruga bara 0,3 0,3 0,3
Max.radni tlak sanitarnog kruga bara 10 10 10
Kapacitet neprekidnog uzimanja (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Težina punog kotla kg 35,8 37,91 40,50
Težina praznog kotla kg 33,6 35,50 36,70
Električno priključivanje V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Nazivna apsorpcija A 0,6 0,76 0,95
Instalirana električna snaga W 80 105 120
Apsorbirana snaga od strane cirkulatora W 41 51 54
Vrijednost EEI - ≤ 0,20 - Dio. 3 ≤ 0,20 - Dio. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Zaštita električnog sustava uređaja - IPX5D IPX5D IPX5D
Maksimalna temperatura proizvoda izgaranja °C 75 75 75
Maksimalna temperatura pregrijavanja plinova izgaranja °C 120 120 120
Klasa NOX - 6 6 6
ponderirani NOX mg/kWh 35,0 30,0 39,0

ponderirani CO mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Tip uređaja C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Tip uređaja

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p
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פרמטרים של הבעירה  4.2
G20G31

)mbar )mm H2O)204( 20)377( )37(לחץ אספקה
Victrix Tera 28 1

5.003.80מ"מקוטר פיית גז
4443ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק נקוב

87ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק מזערי
CO2 %8.80 / 9.7010.60 / 11.40 בארובה נקוב / מזערי

COppm7 / 3609 / 560 ב-0% של O2 הארובה נקוב / מזערי
81 / 6555 / 22מ"ג\ קוט"שNOX ב-0% של O2 בארובה נקוב / מזערי

C°7070טמפרטורת העשן בהספק נקוב
C°6463טמפרטורת העשן בהספק מזערי

Victrix Tera 32 1
6.004.30מ"מקוטר פיית גז

5150ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק נקוב
99ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק מזערי

CO2 %8.60 / 9.5010.00 / 11.20 בארובה נקוב / מזערי
COppm5 / 3005 / 430 ב-0% של O2 הארובה נקוב / מזערי

89 / 5639 / 18מ"ג\ קוט"שNOX ב-0% של O2 בארובה נקוב / מזערי
C°5760טמפרטורת העשן בהספק נקוב

C°5860טמפרטורת העשן בהספק מזערי

Victrix Tera 38 1
6.704.90מ"מקוטר פיית גז

6365ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק נקוב
1112ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מירבית בהספק מזערי

CO2 %8.50 / 9.209.41 / 10.09 בארובה נקוב / מזערי
COppm10 / 2907 / 292 ב-0% של O2 הארובה נקוב / מזערי

71 / 7019 / 14מ"ג\ קוט"שNOX ב-0% של O2 בארובה נקוב / מזערי
C°5959טמפרטורת העשן בהספק נקוב

C°5154טמפרטורת העשן בהספק מזערי

פרמטרים של הבעירה: תנאי מדידת התפוקה היעילה )טמפרטורת 
יציאה / טמפרטורת חזרה= C° 60 / 80(, טמפרטורת ייחוס חיצונית 

.C° 15 =

.Victrix Tera 38 1
)G20( מתאן)G31( פרופן

 תכולה
תרמית

 תכולה
 ספיקת גזאפנוןתרמית

 ספיקת גזאפנוןמבער
מבער

)kW()ק"ג / שעה()%()מ"ק\שעה()%()קק"ל\שעה(
994.13993.03סניטרי37.932594
הסקה +32.027520

סניטרי
803.46812.54

6.3540410.6910.50
6.1524610.67--
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נתונים טכניים  4.3

הנתונים המיוחסים לביצועי המים החמים סניטרים מתייחסים ללחץ   -
15°C; הערכים  כניסה של  ולטמפרטורת  בר   2 דינמית של  כניסה 
נמדדים מיד all’uscita המחמם תוך התחשבות בכך, שלשם קבלת 

הנתונים המוצהרים יש צורך בערבוב במים קרים.

* תפוקות מתייחסות לערך הקלורי הנמוך.  -
הערך של NOx היחסי מתייחס לערך הקלורי הנמוך.  -

Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1

קק"ל\( kWהספק תרמי נקוב סניטרי
)33567( )39.0()28047( )32.6()24773( 28.8)שעה

קק"ל\( kWהספק תרמי נקוב הסקה
)28139( )32.7()24588( )28.6()21194( 24.6)שעה

קק"ל\( kWהספק תרמי מזערי
)5436( )6.3()4413( )5.1()3862( 4.5)שעה

קק"ל\( kWהספק תרמי נקוב סניטרי )יעיל(
)32594( )37.9()27520( )32.0()24295( 28.3)שעה

קק"ל\( kWהספק תרמי נקוב הסקה )יעיל(
)27520( )32.0()24080( )28.0()20717( 24.1)שעה

קק"ל\( kWהספק תרמי מזערי )יעיל(
)5246( )6.1()4214( )4.9()3689( 4.3)שעה

96.5 / 95.597.8 / 95.597.9 / %97.8* תפוקה תרמית יעילה 80/60 מזערית/נקובה
104.3 / 108.2105.3 / 106.1106.0 / %106.1* תפוקה תרמית יעילה 50/30 מזערית/נקובה
107.4 / 108.2107.1 / 108.3107.9 / %108.2* תפוקה תרמית יעילה 40/30 מזערית/נקובה

)80-60°C( 0.40 / 0.300.24 / 0.200.30 / %0.34הפסד חום במעטפת עם מבער דולק/כבוי מזערי/נקוב
)80-60°C( 2.50 / 2.200.01 / 1.700.02 / %0.02הפסד חום בארובה עם מבער דולק/כבוי מזערי/נקוב

333ברלחץ עבודה מירבי במעגל הסקה
C909090°טמפרטורת עבודה מירבית במעגל הסקה

C20 - 8520 - 8520 - 85°טמפרטורה מתכווננת במעגל הסקה )תחום עבודה מרבי(
5.86.47.1ליטרנפח כללי של מיכל התפשטות המתקן

1.01.01.0ברלחץ מילוי מיכל התפשטות
2.22.413.8ליטרתכולת המים של דוד החימום

)kPa )m H2O(26.4 )2.7()30.1( )3.1()30.7( )3.1מפל לחץ זמין עם ספיקה 1000 ליטר/שעה

קק"ל\( kWהספק תרמי יעיל בהפקת מים חמים
)32594( )37.9()27520( )32.0()24295( 28.3)שעה

C30 - 6030 - 6030 - 60°תחום כוונון טמפרטורת מים חמים סניטריים
0.30.30.3ברלחץ מזערי )דינמי( מעגל סניטרי
101010ברלחץ עבודה מירבי במעגל סניטרי
)T 30°C∆( 14.116.518.6ליטר\דקהכושר ספיקה רציף

35.8037.9140.50ק"גמשקל מחמם מלא
33.6035.5036.70ק"גמשקל מחמם ריק

50 / 50230 / 50230 / 230וולט/הרץחיבור חשמל
A0.60.760.95זרם נקוב

80105120ואטהספק חשמלי מותקן
415154ואטהספק נצרך משאבת סחרור

Part. 3≤ 0.20 - Part. 3≤ 0.20 - Part. 3 - 0.20 ≥-יעילות אנרגטית
IPX5DIPX5DIPX5D-דרגת הגנת המתקן החשמלי של המכשיר

C757575°טמפרטורת תוצרי בערה מירבית
C120120120°טמפרטורת חימום יתר של העשן

NOX 666-דרגת
35.030.039.0מ"ג\ קוט"שNOX יחסי

20.015.068.0מ"ג\ קוט"שCO יחסי

 / C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63סוג המכשיר
C83 / C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p)**(

Victrix Tera 38 1
)**( סוג המכשיר

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

 II 2H3Pקטגוריה
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4.3 ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ.

- Τα στοιχεία σχετικά με την παροχή του ζεστού οικιακής χρήσης 
αναφέρονται σε μια δυναμική πίεση εισόδου 2 bar και σε μια 
θερμοκρασία εισόδου των 15°C. Οι τιμές έχουν ανιχνεύονται 
στην έξοδο του λέβητα λαμβάνοντας υπόψη ότι για τη λήψη 
των στοιχείων που έχουν δηλωθεί είναι απαραίτητη η ανάμειξη 
με κρύο νερό.

- * Η απόδοση αναφέρεται στην κατώτερη θερμαντική ισχύ.
- Η σταθμισμένη τιμή του NOx αναφέρεται στην κατώτερη θερ-

μαντική ισχύ.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Ωφέλιμη θερμική ισχύς νερού οικιακής χρήσης kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς θέρμανσης kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Θερμική ισχύς νερού οικιακής χρήσης (ωφέλιμη) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Θερμική ονομαστική ισχύς θέρμανσης (ωφέλιμη) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Ωφέλιμη ελάχιστη θερμική ισχύς kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
Ονομ./ελάχ. ωφέλιμη θερμική απόδοση 80/60 % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
Ονομ./ελάχ. ωφέλιμη θερμική απόδοση 50/30 % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
Ονομ./ελάχ. ωφέλιμη θερμική απόδοση 40/30 % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Απώλεια θερμότητας στο περίβλημα με καυστήρα On/Off (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Απώλεια θερμότητας στην καπνοδόχο καυστήρα On/Off (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Μέγιστη πίεση λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης bar 3 3 3
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης °C 90 90 90
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία θέρμανσης (μέγιστη λειτουργία πεδίου) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Δοχείο διαστολής εγκατάστασης συνολικός όγκος l 5,8 6,4 7,1
Προφόρτωση δοχείου διαστολής bar 1,0 1,0 1,0
Περιεχόμενο νερού της γεννήτριας l 2,2 2,41 3,8
Διαθέσιμο μονομετρικό με ροή 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Ωφέλιμη θερμική ισχύς παραγωγής ζεστού νερού kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία ζεστού νερού οικιακής χρήσης °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Ελάχιστη πίεση (δυναμική) κύκλωμα νερού χρήσης bar 0,3 0,3 0,3
Μέγιστη πίεση λειτουργίας κυκλώματος νερού θέρμανσης bar 10 10 10
Συνεχής ικανότητα λήψης (ΔT 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Βάρος γεμάτου λέβητα kg 35,8 37,91 40,50
Βάρος άδειου λέβητα kg 33,6 35,50 36,70
Ηλεκτρική σύνδεση V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Ονομαστική κατανάλωση A 0,6 0,76 0,95
Εγκατεστημένη ηλεκτρική ισχύς W 80 105 120
Κατανάλωση ισχύος από τον κυκλοφορητή W 41 51 54
Τιμή EEI - ≤ 0,20 - Εξάρτ. 3 ≤ 0,20 - Εξάρτ. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Προστασία ηλεκτρικής εγκατάστασης μηχανήματος - IPX5D IPX5D IPX5D
Μέγιστη θερμοκρασία των προϊόντων της καύσης °C 75 75 75
Μέγιστη θερμοκρασία υπερθέρμανσης καπνών °C 120 120 120
Κατηγορία NOX - 6 6 6
NOX σταθμισμένο mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO σταθμισμένο mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Είδος μηχανήματος C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Είδος μηχανήματος

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Κατηγορία II 2H3P 
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4.3 DONNÉES TECHNIQUES.

- Les données relatives à la prestation d'eau chaude sanitaire se 
réfèrent à une pression d'entrée dynamique de 2 bars et à une 
température d'entrée de 15 °C ; les valeurs sont relevées immé-
diatement à la sortie de la chaudière en considérant que pour 
obtenir les données déclarées, le mélange avec de l'eau froide est 
nécessaire.

- * Les rendements concernent le pouvoir calorifique inférieur.
- La valeur de NOx pondéré se réfère au pouvoir calorifique infé-

rieur.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Débit thermique nominal sanitaire kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Débit thermique nominal chauffage kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Débit thermique minimum kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Puissance thermique nominale sanitaire (utile) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Puissance thermique nominale chauffage (utile) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Perte de chaleur sur l'enveloppe avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Pression max. de fonctionnement circuit de chauffage bar 3 3 3
Température max. de fonctionnement circuit de chauffage °C 90 90 90
Température réglable chauffage (plage max de travail) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Vase d'expansion de l'installation volume total l 5,8 6,4 7,1
Pré-charge vase d'expansion bar 1,0 1,0 1,0
Contenu d'eau du générateur l 2,2 2,41 3,8
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Puissance thermique utile production d'eau chaude kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Pression min. (dynamique) circuit sanitaire bar 0,3 0,3 0,3
Pression max d'exercice circuit sanitaire bar 10 10 10
Capacité de prélèvement continu (∆T 30 °C) l/min 14,1 16,5 18,6
Poids chaudière pleine kg 35,8 37,91 40,50
Poids chaudière vide kg 33,6 35,50 36,70
Branchement électrique V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Courant nominal absorbé A 0,6 0,76 0,95
Puissance électrique installée W 80 105 120
Puissance absorbée par le circulateur W 41 51 54
Valeur EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Protection installation électrique appareil - IPX5D IPX5D IPX5D
Température max produits de la combustion °C 75 75 75
Température max surchauffe des fumées °C 120 120 120
Classe NOX - 6 6 6
NOX pondéré mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO pondéré mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Type d'appareil C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Type d'appareil

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Catégorie II 2H3P 
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پارامترهای احتراق.  4.2
G20G31

)mbar)mmH2O(20)204(37)377فشارمنبعتغذیه
VICTRIX TERA 28 1

mm5,003,80قطرنازل)افشانه(گاز
kg/h4443نرخجریاندوددرتولیدحرارتاسمی
kg/h87نرخجریاندوددرتولیدحرارتحداقل

.CO2aQ.Nom./Min%9,70/8,8011,40/10,60
COa0%diO2aQppm360/7560/9.نرمال./حداقل.
NOXa0%diO2aQmg/kWh65/2281/55.نرمال./حداقل.

C7070°دمایدودباتواناسمی
C6463°دمایدودباتوانحداقل

VICTRIX TERA 32 1
mm6,004,30قطرنازل)افشانه(گاز

kg/h5150نرخجریاندوددرتولیدحرارتاسمی
kg/h99نرخجریاندوددرتولیدحرارتحداقل

.CO2aQ.Nom./Min%9,50/8,6011,20/10,00
COa0%diO2aQppm300/5430/5.نرمال./حداقل.
NOXa0%diO2aQmg/kWh56/1889/39.نرمال./حداقل.

C5760°دمایدودباتواناسمی
C5860°دمایدودباتوانحداقل

Victrix Tera 38 1
mm6,704,90قطرنازل)افشانه(گاز

kg/h6365نرخجریاندوددرتولیدحرارتاسمی
kg/h1112نرخجریاندوددرتولیدحرارتحداقل

.CO2aQ.Nom./Min%9,20/8,5010,09/9,41
COa0%diO2aQppm290/10292/7.نرمال./حداقل.
NOXa0%diO2aQmg/kWh70/1471/19.نرمال./حداقل.

C5959°دمایدودباتواناسمی
C5154°دمایدودباتوانحداقل

پارامترهایاحتراق:شرایطومعیاربازدهیمفید)درجهحرارترفتشوفاژ
/درجهحرارتبرگشتشوفاژ=80/60درجهسانتیگراد(،درجهحرارت

مرجع)محیطپیرامون(=15درجهسانتیگراد

Victrix Tera 38 1.
)G20(متان)G31(پروپان

قدرت
حرارتی

قدرت
حملگازمدولاسیوننوسانحرارتی

حملگازمدولاسیوننوسانمشعل
مشعل

)kW()kcal/h()%()m3/h()%()kg/h(

آبشهری)آب37,932594
994,13993,03شیر(.

گرمایش.+32,027520
آبشهری)آب

شیر(.

803,46812,54
6,3540410,6910,50/0,50
6,1524610,67--
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اطلاعات فنی.  4.3

دادههامربوطبهبازدهیآبگرمخانگیبافشارورودیپویای2بار -
دردمایورودی15درجهسانتیگرادتنظیمشدهاند،اینمقادیربلافاصلهاز

مجرایخروجیپکیجبدستمیآیندوبادرنظرگرفتناینکهبرایگردآوری
ایندادهها،ترکیبباآبسردضروریاست.

*بازدهیهابهقدرتگرماییپایینینسبتدادهشدهاند. -
معیارNoxمحاسبهشدهبهقدرتگرماییپایینینسبتدادهشدهاست. -

VICTRIXTERA
281

VICTRIXTERA
321VictrixTera381

)kW)kcal/h(28,8)24773(32,6)28047(39,0)33567جریانگرماییبهصورتاسمی
)kW)kcal/h(24,6)21194(28,6)24588(32,7)28139جریانحرارتحداقلگرمایشمحیطبهصورتاسمی

)kW)kcal/h(4,5/38625,1)4413(6,3)5436کششگرماییحداقل
)kcal/h(28,3)24295(32,0)27520(37,9)32594(kWقدرتگرماییحداقلآبگرم)مفید(بهصورتاسمی

)kcal/h(24,1)20717(28,0)24080(32,0)27520(kWقدرتگرماییحداقلگرمایشی)مفید(بهصورتاسمی
)kcal/h(4,3)3689(4,9)4214(6,1)5246(kWتوانگرماییحداقل)مفید(

97,8/95,597,9/95,597,8/96,5%*بازدهحرارتیمفید80/60نرمال/حداقل.

106,1/106,1106,0/108,2105,3/104,3%*بازدهحرارتیمفید50/30نرمال/حداقل.
108,2/108,3107,9/108,2107,1/107,4%*بازدهحرارتیمفید40/30نرمال/حداقل.

)80-60°C(0,200,30/0,300,24/0,40-0,34%اتلافحرارتدردستگاهبامشعلروشن/خاموش
)80-60°C(0,02/1,700,02/2,200,01/2,50%اتلافحرارتدردودکشبامشعلروشن/خاموش

bar333حداکثرفشارکارکردیمدارگرمایشمرکزی
C909090°حداکثردرجهحرارتمدارگرمایش

C20-8520-8520-85°دمایقابلتنظیمگرمایشمرکزی)حداکثرکار(
l5,86,47,1کلحجممخزنانبساطدستگاه

bar1,01,01,0پیششارژسینیبازکردنتأسیسات
l2,22,413,8محتویآبدستگاه

1000l/hفشارموجودبانرخجریانkPa)mH2O(26,4/2,730,1)3,1(30,7)3,1(
)kW)kcal/h(28,3)24295(32,0)27520(37,9)32594قدرتگرمایشمفیدتولیدآبگرم
C30-6030-6030-60°حرارتقابلتنظیمآبگرمخانگی

bar0,30,30,3حداقلفشارمدارآبگرمخانگی)پویا(
bar101010حداکثرفشارکارکردیمدارآبگرمخانگی

)T30°C∆(ظرفیتمیزانجریاندروضعیتمداومl/min14,116,518,6
kg35,8037,9140,50وزنکلپکیج

kg33,6035,5036,70وزنپکیجخالی
V/Hz230/50230/50230/50اتصالالکتریکی
A0,6/0,460,760,95جذباسمیقدرت
W80105120برقنصبشده

W415154قدرتجذبتوسطپمپ
قسمت.3-0,20≥قسمت.3-0,20≥قسمت.3-0,20≥-مقدار

IPX5DIPX5DIPX5D-حفاظتازسیستمالکتریکیدستگاه
C757575°حداکثرحرارتمحصولاتحاصلازاحتراق

C120120120°حداکثرحرارتفراگرمایشیدود
NOX666-کلاس

NOXmg/kWh35,030,039,0سنجیدهشده

COmg/kWh20,015,068,0سنجیدهشده

/C13/C13x/C33/C33x/C43/C43x/C53/C63نوعدستگاه
C83/C83x/C93/C93x/B23/B33/B53p)**(

VictrixTera381
)**(نوعدستگاه

C13/C13x/C33/C33x/C43/C43x/C53/C53x/C63/C63x/C83
/C83x/C93/C93x/B23p/B33/B53p

II2H3P+دسته
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4.3 TECHNICAL DATA.

- The data relating to domestic hot water performance refer to 
a dynamic inlet pressure of 2 bar and an inlet temperature of 
15°C; the values are measured immediately at the boiler outlet, 
considering that to obtain the data declared, mixing with cold 
water is required.

- * Efficiencies refer to the net calorific value.
- The weighted NOx value refer to the net calorific value.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Domestic hot water nominal heat input kW (kcal/h) 28.8 (24773) 32.6 (28047) 39,0 (33567)
Central heating nominal heat input kW (kcal/h) 24.6 (21194) 28.6 (24588) 32,7 (28139)
Minimum heat input kW (kcal/h) 4.5 (3862) 5.1 (4413) 6,3 (5436)
Domestic hot water nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 28.3 (24295) 32.0 (27520) 37,9 (32594)
Central heating nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 24.1 (20717) 28.0 (24080) 32,0 (27520)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 4.3 (3689) 4.9 (4214) 6,1 (5246)
*Effective thermal efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.8 / 95.5 97.9 / 95.5 97,8 / 96,5
*Effective thermal efficiency 50/30 Nom./Min. % 106.1 / 106.1 106.0 / 108.2 105,3 / 104,3
*Effective thermal efficiency 40/30 Nom./Min. % 108.2 / 108.3 107.9 / 108.2 107,1 / 107,4
Casing losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.34 / 0.20 0.30 / 0.30 0,24 / 0,40
Chimney losses with burner On/Off (80-60°C) % 0.02 / 1.70 0.02 / 2.20 0,01 / 2,50
Central heating circuit max. operating pressure bar 3 3 3
Maximum heating temperature °C 90 90 90
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
System expansion vessel total volume l 5.8 6.4 7,1
Expansion vessel pre-charged pressure bar 1.0 1.0 1,0
Appliance water content l 2.2 2.41 3,8
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 26.4 (2.7) 30.1 (3.1) 30,7 (3,1)
Hot water production useful heat output kW (kcal/h) 28.3 (24295) 32.0 (27520) 37,9 (32594)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar 0.3 0.3 0,3
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar 10 10 10
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 14.1 16.5 18,6
Weight of full boiler kg 35.8 37.91 40,50
Weight of empty boiler kg 33.6 35.50 36,70
Electrical connection V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Nominal power absorption A 0.6 0.76 0,95
Installed electric power W 80 105 120
Pump absorbed power W 41 51 54
EEI value - ≤ 0.20 - Part. 3 ≤ 0.20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX5D IPX5D IPX5D
Max temperature of combustion products °C 75 75 75
Max. flue overheating temperature °C 120 120 120
NOX class - 6 6 6
Weighted NOX mg/kWh 35.0 30.0 39,0

Weighted CO mg/kWh 20.0 15.0 68,0

Type of appliance C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Type of appliance

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Category II 2H3P
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4.3 TECHNICKÉ ÚDAJE.

- Údaje odpovídající charakteristikám teplé užitkové vody se 
vztahují na dynamický vstupní tlak 2 bar a na vstupní teplotu 
15 °C; hodnoty jsou měřeny přímo na výstupu kotle a je třeba 
vzít do úvahy, že pro získání těchto údajů je zapotřebí míchaní 
se studenou vodou.

- * Účinnosti se vztahují k nižší výhřevnosti.
- Vážená hodnota NOx se vztahuje k čisté výhřevnosti.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Jmenovitý tepelný příkon při ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Jmenovitý tepelný příkon v režimu vytápění kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Jmenovitý tepelný výkon v režimu vytápění (využitelný) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimální tepelný výkon kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Účinnost při spádu 80/60 Jmen./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Účinnost při spádu 50/30 Jmen./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Účinnost při spádu 40/30 Jmen./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Tepelné ztráty na plášti s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Tepelné ztráty v komíně s hořákem Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Max. provozní tlak v otopném okruhu bar 3 3 3
Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90 90 90
Max. nastavitelný rozsah teploty vytápění °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Celkový objem expanzní nádoby kotle l 5,8 6,4 7,1
Přetlak pracovního plynu expanzní nádoby bar 1,0 1,0 1,0
Obsah vody v kotli l 2,2 2,41 3,8
Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Tepelný výkon v režimu ohřevu TUV kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Nastavitelná teplota TUV °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Min. tlak (dynamický) v okruhu TUV bar 0,3 0,3 0,3
Max. provozní tlak v okruhu TUV bar 10 10 10
Kapacita stálého odběru (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Hmotnost plného kotle kg 35,8 37,91 40,50
Hmotnost prázdného kotle kg 33,6 35,50 36,70
Elektrické připojení V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Jmenovitý příkon A 0,6 0,76 0,95
Instalovaný elektrický výkon W 80 105 120
Příkon oběhového čerpadla W 41 51 54
Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,20 - Část 3 ≤ 0,20 - Část 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Stupeň elektrického krytí kotle - IPX5D IPX5D IPX5D
Maximální teplota spalin °C 75 75 75
Maximální teplota přehřátí spalinové cesty °C 120 120 120
Třída NOX - 6 6 6
NOX vážené mg/kWh 35,0 30,0 39,0

Vážené CO mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Typ přístroje C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Typ přístroje

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Kategorie II 2H3P 
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4.3 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

- Данните за работните характеристики за битовата гореща 
вода се отнасят до входно динамично налягане от 2 bar и 
до температура на входа от 15°C; стойностите се отчитат 
непосредствено при изхода на котела, имайки предвид, че 
за получаване на посочените данни е необходимо смесване 
със студена вода.

- * Ефективностите касаят долната топлина на изгаряне на 
газа.

- Претеглената стойност на NOx се отнася за долната топлина 
на изгаряне на газа.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Номинална термична мощност битова вода kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Номинална термична мощност отопление kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Минимална топлинна мощност kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Номинална топлинна мощност битова вода kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Номинална топлинна мощност отопление kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Минимална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Полезна топлоефективност 80/60 Ном./Мин. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Полезна топлоефективност 50/30 Ном./Мин. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Полезна топлоефективност 40/30 Ном./Мин. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Загуба на топлина при корпуса с горелка Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Загуба на топлина през димоотвода с горелка Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Макс. работно налягане на отоплителния кръг bar 3 3 3
Макс. работна температура на отоплителния кръг °C 90 90 90
Регулируема температура на отопление (макс. работен диапазон) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Общ обем на разширителния съд на инсталацията л 5,8 6,4 7,1
Предналягане на разширителния съд bar 1,0 1,0 1,0
Водно съдържание на котела л 2,2 2,41 3,8
Напор при дебит 1000 л/час kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Топлинна мощност за производство на гореща вода kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Диапазон на регулиране на температурата на битова гореща вода °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Мин. налягане (динамично) в кръга за битова вода bar 0,3 0,3 0,3
Макс. работно налягане в кръга за битова вода bar 10 10 10
Дебит при продължително производство на БГВ (∆T 30°C) л/мин 14,1 16,5 18,6
Тегло пълен котел kg 35,8 37,91 40,50
Тегло празен котел kg 33,6 35,50 36,70
Електрическо свързване V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Номинална консумация A 0,6 0,76 0,95
Инсталирана електрическа мощност W 80 105 120
Мощност, консумирана от циркулационната помпа W 41 51 54
Стойност EEI - ≤ 0,20 - Детайл 3 ≤ 0,20 - Детайл 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Клас на електрозащита на уреда - IPX5D IPX5D IPX5D
Макс. температура на продуктите на горенето °C 75 75 75
Макс. температура на прегряване на димните газове °C 120 120 120
Клас NOX - 6 6 6
NOX претеглен mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO претеглен mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Тип уред C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Тип уред

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Категория газ II 2H3P 
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4.3 TECHNISCHE GEGEVENS.

- De gegevens met betrekking tot de prestatie van het sanitaire 
warm water hebben betrekking op een dynamische druk bij 
ingang van 2 bar en een temperatuur bij ingang van 15°C; de 
waarden zijn opgemeten onmiddellijk bij de uitgang van de ketel, 
en houden rekening met het feit dat men met koud water moet 
mengen om de vermelde gegevens te verkrijgen.

- * De rendementen verwijzen naar de lagere calorische waarde.
- De gewogen waarde van NOx verwijst naar het laagste warmte-

vermogen.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Nominaal thermisch vermogen sanitair kW (kcal/u) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Nominaal thermisch vermogen verwarming kW (kcal/u) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimum thermisch vermogen kW (kcal/u) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Nominaal (nuttig) thermisch vermogen sanitair kW (kcal/u) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Nominaal (nuttig) thermisch vermogen verwarming kW (kcal/u) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimum (nuttig) thermisch vermogen kW (kcal/u) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Nuttig thermisch rendement 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Nuttig thermisch rendement 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Nuttig thermisch rendement 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Warmteverlies bij de mantel met brander Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Warmteverlies bij de schoorsteen met brander Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Max. werkdruk circuit verwarming bar 3 3 3
Max. werktemperatuur circuit verwarming °C 90 90 90
Regelbare temperatuur verwarming (max werkbereik) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Expansievat installatie totaal volume l 5,8 6,4 7,1
Voorbelasting expansievat bar 1,0 1,0 1,0
Waterinhoud van de generator l 2,2 2,41 3,8
Beschikbare vloeistofdruk met debiet 1000 l/u kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Nuttig thermisch vermogen productie warm water kW (kcal/u) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Regelbare temperatuur sanitair warm water °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Min. (dynamische) druk sanitair circuit bar 0,3 0,3 0,3
Max. werkdruk circuit sanitair circuit bar 10 10 10
Capaciteit voor continue afname (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Gewicht volle ketel kg 35,8 37,91 40,50
Gewicht lege ketel kg 33,6 35,50 36,70
Elektrische aansluiting V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Nominale absorptie A 0,6 0,76 0,95
Geïnstalleerd elektrisch vermogen W 80 105 120
Vermogen geabsorbeerd door de circulatiepomp W 41 51 54
EEI-waarde - ≤ 0,20 - det. 3 ≤ 0,20 - det. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Bescherming elektrische installatie apparaat - IPX5D IPX5D IPX5D
Max. temperatuur verbrandingsproducten °C 75 75 75
Max. temperatuur oververhitting rookgassen °C 120 120 120
NOX-klasse - 6 6 6
NOX gewogen mg/kWu 35,0 30,0 39,0

CO gewogen mg/kWu 20,0 15,0 68,0

Type apparaat C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Type apparaat

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Categorie II 2H3P 

57

4.3 DONNÉES TECHNIQUES.

- Les données relatives à la prestation d'eau chaude sanitaire se 
réfèrent à une pression d'entrée dynamique de 2 bars et à une 
température d'entrée de 15 °C ; les valeurs sont relevées immé-
diatement à la sortie de la chaudière en considérant que pour 
obtenir les données déclarées, le mélange avec de l'eau froide est 
nécessaire.

- * Les rendements concernent le pouvoir calorifique inférieur.
- La valeur de NOx pondéré se réfère au pouvoir calorifique infé-

rieur.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Débit thermique nominal sanitaire kW (kcal/h) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
Débit thermique nominal chauffage kW (kcal/h) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Débit thermique minimum kW (kcal/h) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Puissance thermique nominale sanitaire (utile) kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Puissance thermique nominale chauffage (utile) kW (kcal/h) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Puissance thermique minimum (utile) kW (kcal/h) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
Rendement thermique utile 80/60 Nom./Min. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Rendement thermique utile 50/30 Nom./Min. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Rendement thermique utile 40/30 Nom./Min. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Perte de chaleur sur l'enveloppe avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur Off/On (80-60 °C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
Pression max. de fonctionnement circuit de chauffage bar 3 3 3
Température max. de fonctionnement circuit de chauffage °C 90 90 90
Température réglable chauffage (plage max de travail) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Vase d'expansion de l'installation volume total l 5,8 6,4 7,1
Pré-charge vase d'expansion bar 1,0 1,0 1,0
Contenu d'eau du générateur l 2,2 2,41 3,8
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
Puissance thermique utile production d'eau chaude kW (kcal/h) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Pression min. (dynamique) circuit sanitaire bar 0,3 0,3 0,3
Pression max d'exercice circuit sanitaire bar 10 10 10
Capacité de prélèvement continu (∆T 30 °C) l/min 14,1 16,5 18,6
Poids chaudière pleine kg 35,8 37,91 40,50
Poids chaudière vide kg 33,6 35,50 36,70
Branchement électrique V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Courant nominal absorbé A 0,6 0,76 0,95
Puissance électrique installée W 80 105 120
Puissance absorbée par le circulateur W 41 51 54
Valeur EEI - ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Protection installation électrique appareil - IPX5D IPX5D IPX5D
Température max produits de la combustion °C 75 75 75
Température max surchauffe des fumées °C 120 120 120
Classe NOX - 6 6 6
NOX pondéré mg/kWh 35,0 30,0 39,0

CO pondéré mg/kWh 20,0 15,0 68,0

Type d'appareil C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / C83 
/ C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Type d'appareil

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Catégorie II 2H3P 
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4.3 TEXNIKI MƏLUMATLAR.

- İsti su təchizatı məlumatları 2 bar təzyiq və 15 °C temperaturu 
olan dinamik girişinə aiddir; dəyərlər boyler çıxışında dərhal 
oxunur, buna əsasən, elan edilmiş məlumatları əldə etmək üçün 
soyuq su ilə qarışdırmaq lazımdır.

- * Məlumatlar aşağı istilik dəyərinə aiddir.
- NO x ağırlığının dəyəri aşağı istilik dəyərinə aiddir.

Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
Təmiz su nominal termik gücü kV (kcal/s) 28,8 (24773) 32,6 (28047) 39,0 (33567)
İstilik nominal termik gücü kV (kcal/s) 24,6 (21194) 28,6 (24588) 32,7 (28139)
Minimum termik güc kV (kcal/s) 4,5 (3862) 5,1 (4413) 6,3 (5436)
Təmiz su üçün nominal termik güc (vacib) kV (kcal/s) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
İstilik üçün nominal termik güc (vacib) kV (kcal/s) 24,1 (20717) 28,0 (24080) 32,0 (27520)
Minimum termik güc (vacib) kV (kcal/s) 4,3 (3689) 4,9 (4214) 6,1 (5246)
*Termik güc 80/60 Nom./Dəq. % 97,8 / 95,5 97,9 / 95,5 97,8 / 96,5
*Termik güc 50/30 Nom./Dəq. % 106,1 / 106,1 106,0 / 108,2 105,3 / 104,3
*Termik güc 40/30 Nom./Dəq. % 108,2 / 108,3 107,9 / 108,2 107,1 / 107,4
Forsunkalı örtükdə istiliyin itirilməsi Off/On (80-60°C) % 0,34 / 0,20 0,30 / 0,30 0,24 / 0,40
Forsunkalı bacada istiliyin itirilməsi Off/On (80-60°C) % 0,02 / 1,70 0,02 / 2,20 0,01 / 2,50
İstilik dövrəsinin həyata kəçirilməsi üçün maksimum təzyiq bar 3 3 3
İstilik sisteminin maksimum temperaturu °C 90 90 90
İstiliyin tənzimlənə bilən temperaturu (maksimum iş sahəsi) °C 20 - 85 20 - 85 20 - 85
Toplam həcm üçün cihazın genişlənməsi çəni l 5,8 6,4 7,1
Genişləmə çəninin ön yükləməsi bar 1,0 1,0 1,0
Generatorun su tərkibi l 2,2 2,41 3,8
1000 l/h Həcmi ilə mövcud su təzyiqi kPa (m H2O) 26,4 (2,7) 30,1 (3,1) 30,7 (3,1)
İsti suyun istehsalı üçün vacib olan termik güc kV (kcal/s) 28,3 (24295) 32,0 (27520) 37,9 (32594)
Təmzi isti suyun tənzimlənə bilən temperaturu °C 30 - 60 30 - 60 30 - 60
Təmiz su dövrəsinin minimum təzyiqi (dinamik) bar 0,3 0,3 0,3
Təmiz su dövriyyəsinin minimum (dinamik) təzyiqi bar 10 10 10
Davamlı seçmə qabiliyyəti (∆T 30°C) l/min 14,1 16,5 18,6
Boylerin tam çəkisi kq 35,8 37,91 40,50
Boylerin boş çəkisi kq 33,6 35,50 36,70
Elektrik bağlantısı V/Hz 230 / 50 230 / 50 230 / 50
Nominal udma A 0,6 0,76 0,95
Quraşdırılan elektrik gücü W 80 105 120
Sirkulyator tərəfindən udulan güc W 41 51 54
EEI dəyəri - ≤ 0,20 - Hissə. 3 ≤ 0,20 - Hissə. 3 ≤ 0,20 - Part. 3
Qurğunun elektrik sisteminin qorunması - IPX5D IPX5D IPX5D
Yanma məhsullarının maksimum temperaturu °C 75 75 75
Tüstülərin maksimum temperaturu °C 120 120 120
Classe di NOX - 6 6 6
NOX tarazlaşdırlmış mg/kV/s 35,0 30,0 39,0

CO tarazlaşdırılmış mg/kV/s 20,0 15,0 68,0

Qurğunun növü C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 / 
C83 / C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p (**)

Victrix Tera 38 1
(**) Qurğunun növü

C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83 / C83x 
/ C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

Kateqoriya II 2H3P 
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معايير الاحتراق.  2.4
G20G31

37 )377(20 )204(مللي بار )ملم H2O(مستوى ضغط التغذية التشغيلية
Victrix Tera 28 1

5.003.80ملمقطر محقن الغاز
4443كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية

87كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا
CO2 %8.80 / 9.7010.60 / 11.40 بقوة التشغيل الاسمية/الدنيا

560 / 3609 / 7جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا
81 / 6555 / 22مليجرام/كيلو واط ساعةNOX  0% من O2 a  عند قوة التشغيل الاسمية/الدنيا

7070درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية
6463درجة مئويةحرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

Victrix Tera 32 1
6.004.30ملمقطر محقن الغاز

5150كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية
99كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا

CO2 %8.60 / 9.5010.00 / 11.20 بقوة التشغيل الاسمية/الدنيا
430 / 3005 / 5جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا

89 / 5639 / 18مليجرام/كيلو واط ساعةNOX  0% من O2 a  عند قوة التشغيل الاسمية/الدنيا
5760درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية
5860درجة مئويةحرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

Victrix Tera 38 1
6.704.90ملمقطر محقن الغاز

6365كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية
1112كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا

CO2 %8.50 / 9.209.41 / 10.09 بقوة التشغيل الاسمية/الدنيا
292 / 2907 / 10جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا

71 / 7019 / 14مليجرام/كيلو واط ساعةNOX  0% من O2 a  عند قوة التشغيل الاسمية/الدنيا
5959درجة مئويةدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية
5154درجة مئويةحرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

معايير الاحتراق: ظروف وشروط قياس المردود المفيد )درجة حرارة الدفع أو التدفق 
\ درجة حرارة العودة = 80 \ 60 درجة مئوية(، درجة حرارة البيئة المرجعية = 

15 درجة مئوية.

Victrix Tera 38 1.
)G20( ميثان)G31( بروبان

 تدفق غازالتضمين التشغيليالقدرة الحراريةالقدرة الحرارية
 تدفق غازالتضمين التشغيليالشعلة

الشعلة

)كيلو جرام/الساعة()%()متر3/ساعة()%()كيلو كالوري/ساعة()كيلو وات(

المياه الساخنة 37.932594
994.13993.03الصحية

التدفئة +32.027520
المياه الساخنة 

الصحية

803.46812.54
6.3540410.6910.50
6.1524610.67--
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البيانات الفنية.  3.4

البيانات الخاصة بأداء الماء الصحيالساخنتعود إلى ضغط دخولديناميكي قدره 2   -
بار على درجة حرارة دخول 15 مئوية؛ القيم تم أخذها فورالخروجمن الغلاية 
الساخنة مع الأخذ في الاعتبار أنهللحصولعلى البيانات المعلنة من الضروري خلط 

الماء الساخن بالماء البارد.

*مستويات الأداء التشغيلي تشير إلى قدرة القيمة الحرارية الدنيا.  -
حة تشير إلى قدرة القيمة الحرارية الدنيا. القيمة NOx المرجَّ  -

Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1

كيلو وات )كيلو السعة الحرارية الاسمية للمياه الساخنة الصحية
39.0 )33567(32.6 )28047(28.8 )24773(كالوري/ ساعة(

كيلو وات )كيلو السعة الحرارية الاسمية للتدفئة
32.7 )28139(28.6 )24588(24.6 )21194(كالوري/ ساعة(

كيلو وات )كيلو الحد الأدنى للسعة الحرارية
6.3 )5436(5.1 )4413(4.5 )3862(كالوري/ ساعة(

كيلو وات )كيلو القدرة الحرارية الاسمية للمياه الساخنة الصحية )المستخدَمة(
37.9 )32594(32.0 )27520(28.3 )24295(كالوري/ ساعة(

كيلو وات )كيلو القدرة الحرارية الاسمية للتدفئة )المستخدَمة(
32.0 )27520(28.0 )24080(24.1 )20717(كالوري/ ساعة(

كيلو وات )كيلو الحد الأدنى للقدرة الحرارية )المستخدَمة(
6.1 )5246(4.9 )4214(4.3 )3689(كالوري/ ساعة(

97.8 / 97.996.5 / 97.895.5 / 95.5%*الكفاءة الحرارية المستخدَمة 60/80 الاسمية/الدنيا
105.3 / 106.0104.3 / 106.1108.2 / 106.1%*الكفاءة الحرارية المستخدَمة 30/50 الاسمية/الدنيا
107.1 / 107.9107.4 / 108.2108.2 / 108.3%*الكفاءة الحرارية المستخدَمة 30/40 الاسمية/الدنيا

تسرب الحرارة إلى الغلاف والشعلة On/Off "تشغيل/إيقاف" )80-60 درجة 
0.24 / 0.300.40 / 0.340.30 / 0.20%مئوية(

تسرب الحرارة إلى المدخنة والشعلة On/Off "تشغيل/إيقاف" )80-60 درجة 
0.01 / 0.022.50 / 0.022.20 / 1.70%مئوية(

333بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة التدفئة
909090درجة مئويةأقصى درجة حرارة تشغيلية لدائرة التدفئة

20 - 2085 - 2085 - 85درجة مئويةدرجة حرارة التدفئة القابلة للضبط )نطاق الحد الأقصى للتشغيل(
l5.86.47.1وعاء تمدد والنظام بكامل حجمه

1.01.01.0بارالشحن المسبق لخزان التمدد
l2.22.413.8محتوى الماء في محول الطاقة

كيلو باسكال )م قوة الضخ الهيدروليكي المتاحة بحمل 1000 لتر/ساعة
)H2O

)2.7( 26.4)3.1( 30.1)3.1( 30.7

كيلو وات )كيلو القوة الحرارية المفيدة لإنتاج الماء الساخن
37.9 )32594(32.0 )27520(28.3 )24295(كالوري/ ساعة(

30 - 3060 - 3060 - 60درجة مئويةدرجة حرارة المياه الساخنة قابلة للضبط
0.30.30.3بارأدنى ضغط )ديناميكي( لدائرة المياه العادية

101010بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة المياه العادية
14.116.518.6ل/دسعة الاستخدام المستمر )∆T ـــ 30 °م(

35.8037.9140.50كجموزن الغلاية مليئة
33.6035.5036.70كجموزن الغلاية فارغة
230 / 23050 / 23050 / 50فولت / هرتزالتوصيل الكهربي.
A0.60.760.95الاستهلاك الاسمي

80105120واتالقوة الكهربائية المركبة
415154واتالقوة الكهربائية الممتصة من الدائرة

EEI 0,20 - جزئياً 3≥ 0,20 - جزئياً 3≥ 0,20 - جزئياً 3-القيمة ≤
IPX5DIPX5DIPX5D-حماية تمديدات الجهاز الكهربائية

757575درجة مئويةالحد الأقصى لدرجة حرارة نواتج الاحتراق
120120120درجة مئويةالحد الأقصى لدرجة حرارة الارتفاع المفرط في درجة حرارة الأدخنة

NOX 666-فئة

NOX معتدل
مليجرام/كيلو واط 

35.030.039.0ساعة

مليجرام/كيلو واط CO معتدل
20.015.068.0ساعة

/ C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C63 نوع الجهاز
C83 / C83x / C93 / C93x / B23 / B33 / B53p)**(

Victrix Tera 38 1
)**( نوع الجهاز

 C13 / C13x / C33 / C33x / C43 / C43x / C53 / C53x / C63 / C63x / C83
/ C83x / C93 / C93x / B23p / B33 / B53p

II 2H3P الفئة



Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING
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4.4 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла

UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі
Sr N° Заводський номер
CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки (див. CEN TR 1749)

Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи ГВП

Qn min. Мінімальна теплова продуктивність системи 
опалення

Qnw max. Максимальна споживана потужність для 
ГВП

Qn max. Максимальна споживана для опалення
Pn min. Мінімальна корисна потужність
Pn max. Максимальна корисна потужність
PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП
D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура
NOx Class Клас NOх

CONDENSING Конденсаційний котел
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4.4 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла

UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі
Sr N° Заводський номер
CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки (див. CEN TR 1749)

Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи ГВП

Qn min. Мінімальна теплова продуктивність системи 
опалення

Qnw max. Максимальна споживана потужність для 
ГВП

Qn max. Максимальна споживана для опалення
Pn min. Мінімальна корисна потужність
Pn max. Максимальна корисна потужність
PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП
D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура
NOx Class Клас NOх

CONDENSING Конденсаційний котел
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4.4 VERİ PLAKASI AÇIKLAMASI.

NOT: teknik veriler kazanda veri plakasında verilmiştir

TUR
Md Model

Cod. Md Model kodu
Sr N° Seri no
CHK Check (kontrol)

Cod. PIN PIN Kodu
Type Montaj türü (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Kullanım suyu minimum ısıl yük
Qn min. Kalorifer minimum ısıl yük
Qnw max. Kullanma suyu maksimum ısıl yük
Qn max. Isıtma maksimum ısıl
Pn min. Minimum ısıl güç
Pn max. Maksimum ısıl güç
PMS Tesisat tarafı maksimum basıncı

PMW Kullanma suyu maksimum basıncı
D Özgül debi

TM Maksimum çalışma sıcaklığı
NOx Class NOx sınıfı

CONDENSING Yoğuşmalı kombi
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4.4 LEYENDA DE LA PLACA DE CARACTERÍSTICAS.

IMPORTANTE: las características técnicas se indican en la placa de características en la caldera

SPA
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo
Sr N° Matrícula
CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalación (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Capacidad térmica mínima sanitaria
Qn min. Capacidad térmica mínima calefacción
Qnw max. Potencia térmica máxima sanitario
Qn max. Potencia térmica máxima calefacción
Pn min. Potencia térmica mínima
Pn max. Potencia térmica máxima
PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario
D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo
NOx Class Clase NOx

CONDENSING Caldera de condensación
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4.4 LEGENDA KARTICE S PODATKI.

OPOMBA: tehnični podatki so navedeni na tablici s podatki kotla

SLV
Md Model

Cod. Md Koda modela
Sr N° Serija
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN koda
Type Tip namestitve (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu priprave 
sanitarne vode

Qn min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu ogrevanja
Qnw max. Maksimalna toplotna moč v načinu priprave 

sanitarne vode;
Qn max. Maksimalna toplotna zmogljivost ogrevanja
Pn min. Minimalna termična moč
Pn max. Maksimalna termična moč
PMS Maksimalni pritisk sistema

PMW Maksimalni pritisk v sanitarnem sistemu
D Specifična zmogljivost

TM Maksimalna delovna temperatura
NOx Class Razred NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotel
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4.4 VYSVETLIVKY K ŠTÍTKU S ÚDAJMI.

POZN.: technické údaje sú uvedené na štítku s údajmi na kotle 

SLO
Md Model

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobné číslo
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN kód
Type Typ inštalácie (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimálna úžitková tepelná kapacita
Qn min. Minimálna tepelná kapacita vykurovania
Qnw max. Maximálna tepelná kapacita úžitkovej vody
Qn max. Maximálna tepelná kapacita vykurovania
Pn min. Minimálny tepelný výkon
Pn max. Maximálny tepelný výkon
PMS Maximálny tlak systému

PMW Maximálny tlak úžitkovej vody
D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota
NOx Class Trieda NOx

CONDENSING Kondenzačný kotol

58

4.4 OBJAŠNJENJA PLOČICE SA PODACIMA.

Napomena: tehnički podaci su navedeni na pločici sa podacima koja se nalazi na kotlu

SCC
Md Model

Cod. Md Šifra modela
Sr N° Serijski broj
CHK Kontrola

Cod. PIN PIN šifra
Type Vrsta instalacije (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog režima
Qn min. Minimalni toplotni kapacitet grejanja
Qnw max. Maksimalni toplotni sanitarni kapacitet
Qn max. Maksimalni toplotni kapacitet grejanja
Pn min. Minimalna toplotna snaga
Pn max. Maksimalna toplotna snaga
PMS Maksimalni pritisak sistema

PMW Maksimalni sanitarni pritisak
D Specifični protok

TM Maksimalna radna temperatura
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao
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4.4 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки (см. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность отопле-

ния
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая мощ-

ность отопления
Pn min. Минимальная тепловая мощность
Pn max. Максимальная тепловая мощность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл
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4.4 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки (см. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность отопле-

ния
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая мощ-

ность отопления
Pn min. Минимальная тепловая мощность
Pn max. Максимальная тепловая мощность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл
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4.4 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

RUS
Md Модель

Cod. Md Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)

Cod. PIN Код PIN
Type Тип установки (см. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС
Qn min. Минимальная тепловая мощность отопле-

ния
Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 

мощность ГВС
Qn max. Максимальная потребляемая тепловая мощ-

ность отопления
Pn min. Минимальная тепловая мощность
Pn max. Максимальная тепловая мощность
PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС
D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура
NOx Class Класс NOх

CONDENSING Конденсационный котёл
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4.4 LEGENDĂ PLĂCUȚĂ DATE DE IDENTIFICARE.

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuța de timbru a centralei

RUM
Md Model

Cod. Md Cod model
Sr N° Nr. de serie
CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN
Type Tip de instalare (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit termic minim în regim de apă caldă de 
consum

Qn min. Debit termic minim în regim de încălzire
Qnw max. Debit termic maxim în regim de apă caldă de 

consum
Qn max. Debit termic maxim în regim de încălzire
Pn min. Puterea calorică minimă
Pn max. Putere calorică maximă
PMS Presiune maximă instalație

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de consum
D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare
NOx Class Clasă NOx

CONDENSING Centrală cu condensare
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4.4 LEGENDA DA PLACA DE DADOS.

N.B.: os dados técnicos são indicados na placa de dados da caldeira

POR
Md Modelo

Cod. Md Código do modelo
Sr N° Nº. de série
CHK Check (controlo)

Cod. PIN Código PIN
Type Tipo de instalação (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Capacidade térmica mínima funcionamento 
sanitário

Qn min. Capacidade térmica mínima aquecimento
Qnw max. Capacidade térmica máxima funcionamento 

sanitário
Qn max. Capacidade térmica máxima aquecimento
Pn min. Potência térmica mínima
Pn max. Potência térmica máxima
PMS Pressão máxima do sistema

PMW Pressão máxima funcionamento sanitário
D Capacidade específica

TM Temperatura máxima de trabalho
NOx Class Classe NOx

CONDENSING Caldeira a condensação
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4.4 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

NB.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

POL
Md Model

Cod. Md Kod modelu
Sr N° Nr seryjny
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN
Type Typ instalacji (odn. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna moc cieplna c.w.u.
Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.
Qnw max. Maksymalna moc cieplna c.w.u.
Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.
Pn min. Minimalna moc cieplna
Pn max. Maksymalna moc cieplna
PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie c.w.u.
D Specyficzne natężenie przepływu

TM Maksymalna temperatura pracy
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny
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4.4 ADATTÁBLA JELMAGYARÁZAT.

FONTOS: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

HUN
Md Modell

Cod. Md Modell kódja
Sr N° Gyártási szám
CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód
Type Beszerelés típusa (hiv. CEN TR 1749)

Qnw min. HMV minimális hőterhelés
Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény
Qnw max. Maximális használati melegvíz hőteljesítmény
Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény
Pn min. Minimális hőteljesítmény
Pn max. Maximális hőteljesítmény
PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása
D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet
NOx Class NOx kibocsátási osztály

CONDENSING Kondenzációs kazán
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4.4 TUMAČ PLOČICE S PODACIMA.

NAPOMENA: tehnički podaci su navedeni na pločici s podacima na kotlu

HRV
Md Model

Cod. Md Šifra modela
Sr N° Broj serije
CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Šifra PIN
Type Vrsta instalacije (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalni sanitarni toplinski protok
Qn min. Minimalni toplinski protok grijanja
Qnw max. Maksimalni sanitarni toplinski protok
Qn max. Maksimalni toplinski protok grijanja
Pn min. Minimalna toplinska snaga
Pn max. Maksimalna toplinska snaga
PMS Maksimalni tlak uređaja

PMW Maksimalni sanitarni tlak
D Specifični protok

TM Maksimalna radna temperatura
NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao

MdCod. Md
°Sr NCHKCod. PIN
Type

.Qnw/Qn minמירבי Qn.Pn min.Pn max
PMSPMWDTM

NOx Class
CONDENSING
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מקרא שלט נתונים 4.4

שים לב: הנתונים הטכניים רשומים על תווית הנתונים במחמם

HE
Mdדגם

Cod. Mdקוד הדגם
°Sr Nמספר סידורי
CHKביקורת

Cod. PINPIN קוד
Type)CEN TR 1749 סוג ההתקנה )לפי תקן

הספק תרמי מזערי סניטריQnw מזערי
הספק תרמי מזערי הסקהQnw מזערי
הספק תרמי מירבי סניטריQnw מירבי
הספק תרמי מירבי סניטריQn מירבי
הספק תרמי מזעריPn מזערי
הספק תרמי מירביPn מירבי
PMSלחץ מתקן מירבי
PMWלחץ סניטרי מירבי
Dהספק אופייני

TMטמפרטורת עבודה מירבית
NOx ClassNOx דרגת

CONDENSINGמחמם עם עיבוי
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4.4 ΛΕΖΑΝΤΑ ΠΙΝΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: τα τεχνικά στοιχεία αναφέρονται στην πινακίδα στοιχείων του λέβητα

GRE
Md Μοντέλο

Cod. Md Κωδικός μοντέλου
Sr N° Αριθμός σειράς
CHK Check (έλεγχος)

Cod. PIN Κωδικός PIN
Type Τυπολογία εγκατάστασης (αναφ. CEN TR 1749)

Qnw min. Ελάχιστη θερμική ισχύς ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης

Qn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς θέρμανσης
Qnw max. Μέγιστη θερμική παροχή νερού οικιακής χρήσης
Qn max. Μέγιστη θερμική ισχύς θέρμανσης
Pn min. Ελάχιστη θερμική ισχύς
Pn max. Μέγιστη θερμική ισχύς
PMS Μέγιστη πίεση εγκατάστασης

PMW Μέγιστη πίεση ζεστού νερού οικιακής χρήσης
D Συγκεκριμένη ροή

TM Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας
NOx Class Κατηγορία NOx

CONDENSING Λέβητας συμπύκνωσης

58

4.4 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

N.B. : les données techniques sont indiquées sur la plaque des données dans la chaudière

FRA
Md Modèle

Cod. Md Code modèle
Sr N° Numéro de série
CHK Check (contrôle)

Cod. PIN Code PIN
Type Type d'installation (réf. CEN TR 1749)

Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire
Qn min. Débit thermique minimum chauffage
Qnw max. Débit thermique maximal sanitaire
Qn max. Débit thermique maximal chauffage
Pn min. Puissance thermique minimum
Pn max. Puissance thermique maximum
PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire
D Débit spécifique

TM Température maximale de travail
NOx Class Classe NOx

CONDENSING Chaudière à condensation

MdMd.کد
°SrNCHKPIN.کد

نوع
.Qnw/Qnmin.Qnw/Qnmax.Pnmin.حداکثرPn

PMSPMWDTM
NOxClass

متراکم
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پلاک اطلاعات فنی.  4.4

نکته مهم: دادههایفنیرویپلاکدادههایپکیجدرجشدهاند

FA
Mdمدل
Mdکدمدلکد
°SrNشمارهسریال
CHKبررسی
PINکدپینکدکد
نوعنصب)مرجع.CENTR1749(نوع

.Qnwminجریانحرارتحداقلآبگرمپکیج
.Qnminجریانحرارتحداقلگرمایشمحیط
.Qnwmaxحداقلورودیگرماییآبگرمخانگی
.Qnmaxحداکثرورودیگرمایشمحیط
.Pnminحداقلقدرتگرمایی
.Pnmaxحداکثرقدرتگرمایی
PMSحداکثرفشارسیستم
PMWحداکثرفشارآبگرمخانکی
Dجریانخاص
TMحداکثردمایکار

NOxClassNOxکلاس
اتاقکچگالشمتراکم
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4.4 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

N.B.: the technical data are provided on the data plate on the boiler

ENG
Md Model

Cod. Md Model code
Sr N° Serial Number
CHK Check

Cod. PIN PIN code
Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input
Qn min. Central heating minimum heat input
Qnw max. DHW maximum heat input
Qn max. Central heating maximum heat input
Pn min. Minimum heat output
Pn max. Maximum heat output
PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure
D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature
NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler
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4.4 VYSVĚTLIVKY VÝROBNÍHO ŠTÍTKU.

Pozn.: technické údaje jsou uvedeny na výrobním štítku kotle

CZE
Md Typ

Cod. Md Kód modelu
Sr N° Výrobní číslo
CHK Kontrola

Cod. PIN Kód PIN
Type Typ instalace (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimální tepelný příkon (TUV)
Qn min. Minimální tepelný příkon režimu topení
Qnw max. Maximální tepelný příkon (TUV)
Qn max. Maximální tepelný příkon topení
Pn min. Minimální tepelný výkon
Pn max. Maximální tepelný výkon
PMS Maximální tlak topného systému

PMW Maximální tlak okruhu TUV
D Specifický průtok

TM Maximální provozní teplota
NOx Class Třída NOx

CONDENSING Kondenzační kotel
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4.4 ЛЕГЕНДА НА ТАБЕЛКАТА С ДАННИ.

Забележка: техническите данни са посочени върху табелката с данни на котела 

BUL
Md Модел

Cod. Md Код на модела
Sr N° Фабричен номер
CHK Проверка (контрол)

Cod. PIN PIN код
Type Тип монтаж (реф. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимална топлинна мощност БГВ
Qn min. Минимална топлинна мощност отопление
Qnw max. Максимална топлинна мощност БГВ
Qn max. Максимална топлинна мощност отопление
Pn min. Минимална термична мощност
Pn max. Максимална термична мощност
PMS Максимално налягане на инсталацията

PMW Максимално налягане на битовата вода
D Специфичен дебит

TM Максимална работна температура
NOx Class Клас NOx

CONDENSING Кондензен котел
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4.4 LEGENDE IDENTIFICATIEPLAATJE.

N.B.: de technische gegevens staan vermeld op het label met gegevens op de ketel

NLD
Md Model

Cod. Md Modelcode
Sr N° Serienummer
CHK Check (controle)

Cod. PIN PIN-code
Type Type installatie (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimaal thermisch debiet sanitair
Qn min. Minimaal thermisch debiet verwarming
Qnw max. Maximaal thermisch debiet sanitair
Qn max. Maximaal thermisch debiet verwarming
Pn min. Minimaal thermisch vermogen
Pn max. Maximaal thermisch vermogen
PMS Maximumdruk installatie

PMW Maximumdruk sanitair
D Specifiek debiet

TM Maximale werktemperatuur
NOx Class NOx-klasse

CONDENSING Condensatieketel
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4.4 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

N.B. : les données techniques sont indiquées sur la plaque des données dans la chaudière

FRA
Md Modèle

Cod. Md Code modèle
Sr N° Numéro de série
CHK Check (contrôle)

Cod. PIN Code PIN
Type Type d'installation (réf. CEN TR 1749)

Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire
Qn min. Débit thermique minimum chauffage
Qnw max. Débit thermique maximal sanitaire
Qn max. Débit thermique maximal chauffage
Pn min. Puissance thermique minimum
Pn max. Puissance thermique maximum
PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire
D Débit spécifique

TM Température maximale de travail
NOx Class Classe NOx

CONDENSING Chaudière à condensation

58

4.4 MƏLUMATLARIN TARIXÇƏSI.

Qeyd: texniki məlumatlar boylerin məlumatlar lövhəsində göstərilmişdir

AZE
Md Model

Cod. Md Modelin şifrəsi
Sr N° Qeydiyyat nömrəsi
CHK Yoxlama

Cod. PIN PIN kod
Type Quraşdırma növü (istinad CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum təmiz suyun termik gücü
Qn min. Minimum istiliyin termik gücü
Qnw max. Təmiz suyun maksimum termik gücü
Qn max. İstiliyin maksimum termik gücü
Pn min. Minimim termik güc
Pn max. Maksimum termik güc
PMS Qurğunun maksimum təzyiqi

PMW Təmiz suyun maksimum təzyiqi
D Xüsusi tutum

TM İşin maksimum temperaturu
NOx Class Sinif NOx

CONDENSING Kondensatlı boyler

كود موديلموديل
كود الرقم التعريفيCHKالرقم المتسلسل

نوع
الحد الأقصى لقوة التشغيلالحد الأدنى لقوة التشغيلQnw/Qn الحد الأقصىQnw/Qn الحد الأدنى

PMSPMWDTM
NOX فئة

التكثيف
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.التعريف بلوحة البيانات 4.4

ملاحظة هامة: البيانات الفنية مدونة على لوحة بيانات الغلاية

عربي
الموديلموديل

كود الموديلكود موديل
رقم الآلةالرقم المتسلسل

CHK)كشف )فحص
كود الرقم التعريفيكود الرقم التعريفي

نوعية التركيب )المرجع CEN TR 1749(نوع
أدنى سعة حرارية للمياه العاديةQnw الحد الأدنى.
أدنى سعة حرارية للتدفئةQn الحد الأدنى.
أقصى سعة حرارية للمياه العاديةQnw الحد الأقصى.

أقصى سعة حرارية للتدفئةQn الحد الأقصى.
أدنى سعة حراريةالحدالأدنى للقوة التشغيلية.
أقصى سعة حراريةالحدالأقصى للقوة التشغيلية.

PMSأقصى ضغط في الشبكة
PMWأقصى ضغط للمياه الساخنة
Dالسعة الخاصة

TMأقصى درجة حرارة للعمل
فئة NOXNOX فئة
غلاية تكثيفالتكثيف
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4.5  ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ КОТЛІВ КОМБІНОВАНОГО ТИПУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 813/2013).
Показники ефективності, зазначені в наступних таблицях, відносяться до максимальної теплотворної здатності.
Модель/і: Victrix Tera 28 1
Конденсаційні котли: ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня Блок Елемент Знак Значен-

ня Блок

Номінальна теплова потужність Pn 24 кВт Сезонна енергоефективність опален-
ня приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
теплова потужність

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
віддача

При номінальній тепловій потужнос-
ті у режимі високої температури (*) P4 24,0 кВт При номінальній тепловій потужнос-

ті у режимі високої температури (*) η4 88,1 %

При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури (**) P1 8,0 кВт При 30% номінальної теплової потуж-

ності у режимі низької температури (**) η1 97,6 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При повному навантаженні elmax 0,010 кВт Теплові втрати в режимі очікування Pstby 0,057 кВт

При частковому навантаженні elmin 0,005 кВт Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 кВт

У режимі очікування PSB 0,002 кВт Викиди оксидів азоту NOX 35 мг / кВт год
Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 87 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,122 кВт год Щоденне споживання газу Qfuel 22,406 кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60 °C на звороті та 80 °C на подачі.
(**) Режим низької температури для конденсаційних котлів означає 30 °С, для низькотемпературних котлів 37 °С і для інших пристро-
їв 50 °C на звороті.

Модель/і: Victrix Tera 32 1
Конденсаційні котли: ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня Блок Елемент Знак Значен-

ня Блок

Номінальна теплова потужність Pn 28 кВт Сезонна енергоефективність опален-
ня приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
теплова потужність

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
віддача

При номінальній тепловій потужнос-
ті у режимі високої температури (*) P4 28,0 кВт При номінальній тепловій потужнос-

ті у режимі високої температури (*) η4 87,85 %

При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури (**) P1 9,3 кВт При 30% номінальної теплової потуж-

ності у режимі низької температури (**) η1 97,58 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При повному навантаженні elmax 0,012 кВт Теплові втрати в режимі очікування Pstby 0,0573 кВт
При частковому навантаженні elmin 0,006 кВт Споживання енергії пальника запалювання Pign 0,000 кВт
У режимі очікування PSB 0,002 кВт Викиди оксидів азоту NOX 30 мг / кВт год
Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 87 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,131 кВт год Щоденне споживання газу Qfuel 22,362 кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60 °C на звороті та 80 °C на подачі.
(**) Режим низької температури для конденсаційних котлів означає 30 °С, для низькотемпературних котлів 37 °С і для інших пристро-
їв 50 °C на звороті.
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4.5  ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ КОТЛІВ КОМБІНОВАНОГО ТИПУ (ВІДПОВІДНО ДО РЕГЛАМЕНТУ 813/2013).
Показники ефективності, зазначені в наступних таблицях, відносяться до максимальної теплотворної здатності.
Модель/і: Victrix Tera 28 1
Конденсаційні котли: ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня Блок Елемент Знак Значен-

ня Блок

Номінальна теплова потужність Pn 24 кВт Сезонна енергоефективність опален-
ня приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
теплова потужність

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
віддача

При номінальній тепловій потужнос-
ті у режимі високої температури (*) P4 24,0 кВт При номінальній тепловій потужнос-

ті у режимі високої температури (*) η4 88,1 %

При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури (**) P1 8,0 кВт При 30% номінальної теплової потуж-

ності у режимі низької температури (**) η1 97,6 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При повному навантаженні elmax 0,010 кВт Теплові втрати в режимі очікування Pstby 0,057 кВт

При частковому навантаженні elmin 0,005 кВт Споживання енергії пальника запалю-
вання Pign 0,000 кВт

У режимі очікування PSB 0,002 кВт Викиди оксидів азоту NOX 35 мг / кВт год
Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 87 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,122 кВт год Щоденне споживання газу Qfuel 22,406 кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60 °C на звороті та 80 °C на подачі.
(**) Режим низької температури для конденсаційних котлів означає 30 °С, для низькотемпературних котлів 37 °С і для інших пристро-
їв 50 °C на звороті.

Модель/і: Victrix Tera 32 1
Конденсаційні котли: ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня Блок Елемент Знак Значен-

ня Блок

Номінальна теплова потужність Pn 28 кВт Сезонна енергоефективність опален-
ня приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
теплова потужність

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
віддача

При номінальній тепловій потужнос-
ті у режимі високої температури (*) P4 28,0 кВт При номінальній тепловій потужнос-

ті у режимі високої температури (*) η4 87,85 %

При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури (**) P1 9,3 кВт При 30% номінальної теплової потуж-

ності у режимі низької температури (**) η1 97,58 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При повному навантаженні elmax 0,012 кВт Теплові втрати в режимі очікування Pstby 0,0573 кВт
При частковому навантаженні elmin 0,006 кВт Споживання енергії пальника запалювання Pign 0,000 кВт
У режимі очікування PSB 0,002 кВт Викиди оксидів азоту NOX 30 мг / кВт год
Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 87 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,131 кВт год Щоденне споживання газу Qfuel 22,362 кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60 °C на звороті та 80 °C на подачі.
(**) Режим низької температури для конденсаційних котлів означає 30 °С, для низькотемпературних котлів 37 °С і для інших пристро-
їв 50 °C на звороті.
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4.5  KOMBİNE KAZANLAR İÇİN TEKNİK PARAMETRELER (813/2013 DÜZENLEMESİNE UYGUN).
Aşağıdaki tabelalarda mevcut performanslar üst kalori gücüne referans edilmiştir.
Model/ler: Victrix Tera 28 1
Yoğuşmalı kazanlar: EVET
Düşük sıcaklık kazanları: HAYIR
B1 tipi kazan: HAYIR
Ortam ısıtma için birleşik üretim cihazı: HAYIR Ek ısıtma sistemiyle donatılmış: HAYIR
Kombine ısıtma cihazı: EVET
Maddesi Sembol Değer Birim Maddesi Sembol Değer Birim

Nominal ısıl güç Pn 24 kW Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji 
verimi ηs 93 %

Yalnızca ısıtma için kazanlar veya kombine kazanlar: faydalı ısıl güç Yalnızca ısıtma için kazanlar veya kombine kazanlar: faydalı verimler
Yüksek sıcaklıkta nominal termal güçte (*) P4 24,0 kW Yüksek sıcaklıkta nominal termal güçte (*) η4 88,1 %
Düşük sıcaklıkta nominal ısıl gücün 
%30'da (**) P1 8,0 kW Düşük sıcaklıkta nominal ısıl gücün 

%30'da (**) η1 97,6 %

Yardımcı Elektrik Tüketimi Diğer maddeler
Tam yükte elmax 0,010 kW Beklemede ısı kayıpları Pstby 0,057 kW
Kısmi yükte elmin 0,005 kW Brülör ateşlemede enerji tüketimi Pign 0,000 kW

Bekleme modunda PSB 0,002 kW Azot oksit emisyonları NOX 35 mg / 
kWh

Kombine ısıtma cihazları için

Belirtilen yük profili XL Sıcak kullanım suyu üretimi verimliliği ηWH 87 %

Günlük elektrik enerjisi tüketimi Qelec 0,122 kWh Günlük gaz tüketimi Qfuel 22,406 kWh
İletişim bilgileri IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Yüksek sıcaklık kapasitesi 60 °C dönüş ve 80 °C gidiş suyu sıcaklığı anlamına gelir.
(**) Yoğuşmalı kazanlar için düşük sıcaklık kapasitesi 30 °C, düşük sıcaklık kazanları için 37 °C ve diğer cihazlar için 50 °C dönüş sıcaklığı anla-
mına gelir.

Model/ler: Victrix Tera 32 1
Yoğuşmalı kazanlar: EVET
Düşük sıcaklık kazanları: HAYIR
B1 tipi kazan: HAYIR
Ortam ısıtma için birleşik üretim cihazı: HAYIR Ek ısıtma sistemiyle donatılmış: HAYIR
Kombine ısıtma cihazı: EVET
Maddesi Sembol Değer Birim Maddesi Sembol Değer Birim

Nominal ısıl güç Pn 28 kW Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji 
verimi ηs 93 %

Yalnızca ısıtma için kazanlar veya kombine kazanlar: faydalı ısıl güç Yalnızca ısıtma için kazanlar veya kombine kazanlar: faydalı verimler
Yüksek sıcaklıkta nominal termal güçte (*) P4 28,0 kW Yüksek sıcaklıkta nominal termal güçte (*) η4 87,85 %
Düşük sıcaklıkta nominal ısıl gücün 
%30'da (**) P1 9,3 kW Düşük sıcaklıkta nominal ısıl gücün 

%30'da (**) η1 97,58 %

Yardımcı Elektrik Tüketimi Diğer maddeler
Tam yükte elmax 0,012 kW Beklemede ısı kayıpları Pstby 0,0573 kW
Kısmi yükte elmin 0,006 kW Brülör ateşlemede enerji tüketimi Pign 0,000 kW

Bekleme modunda PSB 0,002 kW Azot oksit emisyonları NOX 30 mg / 
kWh

Kombine ısıtma cihazları için
Belirtilen yük profili XL Sıcak kullanım suyu üretimi verimliliği ηWH 87 %

Günlük elektrik enerjisi tüketimi Qelec 0,131 kWh Günlük gaz tüketimi Qfuel 22,362 kWh
İletişim bilgileri IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Yüksek sıcaklık kapasitesi 60 °C dönüş ve 80 °C gidiş suyu sıcaklığı anlamına gelir.
(**) Yoğuşmalı kazanlar için düşük sıcaklık kapasitesi 30 °C, düşük sıcaklık kazanları için 37 °C ve diğer cihazlar için 50 °C dönüş sıcaklığı anla-
mına gelir.
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4.5  PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.
Modelo/s: Victrix Tera 28 1
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para calefacción NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 24 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción ηs 93 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 24,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 88,1 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 8,0 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 97,6 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmáx 0,010 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,057 kW
Con carga parcial elmín 0,005 kW Consumo energético quemador encendido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,002 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 35 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 87 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,122 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 22,406 kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIA
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C en ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.

Modelo/s: Victrix Tera 32 1
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para calefacción NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 28 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción ηs 93 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 28,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 87,85 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 9,3 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 97,58 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmáx 0,012 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,0573 kW
Con carga parcial elmín 0,006 kW Consumo energético quemador encendido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,002 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 30 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 87 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,131 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 22,362 kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIA
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C en ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.
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4.5  TEHNIČNI PARAMETRI ZA MEŠANE KOTLE (SKLADNO Z UREDBO 813/2013).
Izkoristki, navedeni v naslednjih tabelah, se nanašajo na večjo toplotno moč.
Model/i: Victrix Tera 28 1
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vred-
nost Enote Element Simbol Vred-

nost Enote

Nazivna toplotna moč Pn 24 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 93 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna 
toplotna moč

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni 
izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v 
režimu nizke temperature (*) P1 8,0 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v 

režimu nizke temperature (*) η1 97,6 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmaks 0,010 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,057 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,005 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,002 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 35 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave
Naveden profil obremenitve XL Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 87 %

Dnevna poraba električne energije Qelec 0,122 kWh Dnevna poraba plina Qfuel 22,406 kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60 °C na povratku in 80 °C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30 °C , za kotle na nizko temperaturo 37 °C in za druge aparate 50 °C temperature na povratku.

Model/i: Victrix Tera 32 1
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vred-
nost Enote Element Simbol Vred-

nost Enote

Nazivna toplotna moč Pn 28 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 93 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna 
toplotna moč

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni 
izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu 
visoke temperature (*) P4 28,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu 

visoke temperature (*) η4 87,85 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v 
režimu nizke temperature (*) P1 9,3 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v 

režimu nizke temperature (*) η1 97,58 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmaks 0,012 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,0573 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,006 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,002 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 30 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave
Naveden profil obremenitve XL Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 87 %

Dnevna poraba električne energije Qelec 0,131 kWh Dnevna poraba plina Qfuel 22,362 kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60 °C na povratku in 80 °C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30 °C , za kotle na nizko temperaturo 37 °C in za druge aparate 50 °C temperature na povratku.
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4.5  TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.
Model (y): Victrix Tera 28 1
Kondenzačné kotle: ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 93 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 24,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 88,1 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 8,0 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 97,6 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie položky
Pri plnom zaťažení elmax 0,010 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,057 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,005 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,002 kW Emisie oxidov dusíka NOX 35 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 87 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,122 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 22,406 kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) TALIANSKO
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri výstupe do vykurovacieho okruhu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej vody.

Model (y): Victrix Tera 32 1
Kondenzačné kotle: ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 28 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 93 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 28,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 87,85 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 9,3 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 97,58 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie položky
Pri plnom zaťažení elmax 0,012 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,0573 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,006 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,002 kW Emisie oxidov dusíka NOX 30 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:
Deklarovaný profil zaťaženia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 87 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,131 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 22,362 kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) TALIANSKO
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri výstupe do vykurovacieho okruhu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej vody.
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4.5  TEHNIČKI PARAMETRI ZA HIBRIDNE KOTLOVE (U SKLADU SA PROPISOM 813/2013).
Performanse iz sledećih tabela odnose se na gornju toplotnu snagu.
Model/i: Victrix Tera 28 1
Kondenzacijski kotlovi: DA
Kotlovi na niske temperature: NE
Kotao tipa B1: NE
Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE
Aparat za mešovito grejanje: DA
Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna toplotna snaga Pn 24 kW Sezonske energetske performanse 
grejanja prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisna toplotna snaga Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisne performanse
Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Na 30% nominalne termičke snage na 
režimu niske temperature (**) P1 8,0 kW Na 30% nominalne termičke snage na 

režimu niske temperature (**) η1 97,6 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmaks 0,010 kW Gubitak toplote u režimu pripravnosti/
stand-by Pstby 0,057 kW

Pod delomičnim opterećenjem elmin 0,005 kW Energetska potrošnja gorionika kod paljenja Pign 0,000 kW

U stand-by režimu PSB 0,002 kW Emisije azotnih oksida NOX 35 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Izjavljeni profil opterećenja XL Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 87 %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec 0,122 kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel 22,406 kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60 °C povratni i 80 °C polazni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30 °C, za kotlove na niske temperature 37 °C i za ostale aparate 50 °C povratne temperature.

Model/i: Victrix Tera 32 1
Kondenzacijski kotlovi: DA
Kotlovi na niske temperature: NE
Kotao tipa B1: NE
Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE
Aparat za mešovito grejanje: DA
Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna toplotna snaga Pn 28 kW Sezonske energetske performanse 
grejanja prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisna toplotna snaga Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisne performanse
Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 28,0 kW Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,85 %

Na 30% nominalne termičke snage na 
režimu niske temperature (**) P1 9,3 kW Na 30% nominalne termičke snage na 

režimu niske temperature (**) η1 97,58 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmaks 0,012 kW Gubitak toplote u režimu pripravnosti/
stand-by Pstby 0,0573 kW

Pod delomičnim opterećenjem elmin 0,006 kW Energetska potrošnja gorionika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U stand-by režimu PSB 0,002 kW Emisije azotnih oksida NOX 30 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Izjavljeni profil opterećenja XL Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 87 %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec 0,131 kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel 22,362 kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60 °C povratni i 80 °C polazni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30 °C, za kotlove na niske temperature 37 °C i za ostale aparate 50 °C povratne temperature.
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4.5  ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С 
РЕГЛАМЕНТОМ 813/2013, только для ЕС).

Величины в следующих таблицах приведены для максимальной тепловой мощности.
Модель/и: Victrix Tera 28 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 24 кВт Сезонный энергетический коэффици-
ент отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 24,0 кВт При номинальной тепловой мощности 

в режиме высоко й температуры (*) η4 88,1 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 8,0 кВт При 30% номинальной тепловой мощ-

ности в режиме низкой температуры (**) η1 97,6 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,010 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,057 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,005 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 35 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 87 %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,122 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 22,406 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.

Модель/и: Victrix Tera 32 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 28 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 28,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,85 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 9,3 кВт При 30% номинальной тепловой мощно-

сти в режиме низкой температуры (**) η1 97,58 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,012 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,0573 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,006 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 30 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 87 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,131 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 22,362 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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4.5  ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С 
РЕГЛАМЕНТОМ 813/2013, только для ЕС).

Величины в следующих таблицах приведены для максимальной тепловой мощности.
Модель/и: Victrix Tera 28 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 24 кВт Сезонный энергетический коэффици-
ент отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 24,0 кВт При номинальной тепловой мощности 

в режиме высоко й температуры (*) η4 88,1 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 8,0 кВт При 30% номинальной тепловой мощ-

ности в режиме низкой температуры (**) η1 97,6 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,010 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,057 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,005 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 35 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 87 %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,122 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 22,406 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.

Модель/и: Victrix Tera 32 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 28 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 28,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,85 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 9,3 кВт При 30% номинальной тепловой мощно-

сти в режиме низкой температуры (**) η1 97,58 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,012 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,0573 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,006 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 30 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 87 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,131 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 22,362 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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4.5  ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ КОТЛОВ НА СМЕШАННОМ ТОПЛИВЕ (В СООТВЕТСТВИИ С 
РЕГЛАМЕНТОМ 813/2013, только для ЕС).

Величины в следующих таблицах приведены для максимальной тепловой мощности.
Модель/и: Victrix Tera 28 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 24 кВт Сезонный энергетический коэффици-
ент отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 24,0 кВт При номинальной тепловой мощности 

в режиме высоко й температуры (*) η4 88,1 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 8,0 кВт При 30% номинальной тепловой мощ-

ности в режиме низкой температуры (**) η1 97,6 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,010 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,057 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,005 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 35 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов

Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 87 %

Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,122 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 22,406 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.

Модель/и: Victrix Tera 32 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 28 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 28,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 87,85 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 9,3 кВт При 30% номинальной тепловой мощно-

сти в режиме низкой температуры (**) η1 97,58 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,012 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,0573 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,006 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 30 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 87 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,131 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 22,362 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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4.5  PARAMETRI TEHNICI PENTRU CENTRALE CU FUNCȚIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR 
REGULAMENTULUI 813/2013).

Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la puterea calorifică superioară.
Model/e: Victrix Tera 28 1
Centrale cu condensare: DA
Centrală cu temperatură redusă: NU
Centrală tip B1: NU
Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Putere calorică nominală Pn 24 kW Eficiența energetică sezonieră a funcției 
de încălzire ambientală ηs 93 %

Pentru centrale numai cu încălzire și centrale mixte: putere termică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcție dublă: eficiență utilă
La putere calorică nominală în regim de 
temperatură ridicată (*) P4 24,0 kW La putere calorică nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 88,1 %

La 30% din puterea calorică nominală în 
regim de temperatură redusă (**) P1 8,0 kW La 30% din puterea calorică nominală în 

regim de temperatură redusă (**) η1 97,6 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente
Cu sarcină maximă elmax 0,010 kW Dispersie termică în standby Pstby 0,057 kW
Cu sarcină parțială elmin 0,005 kW Consum de energie arzător aprindere Pign 0,000 kW

Pe mod standby PSB 0,002 kW Emisii de oxizi de azot NOX 35 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte
Profilul declarat al sarcinii XL Randamentul preparării apei calde de consum ηWH 87 %

Consum zilnic de electricitate Qelec 0,122 kWh Consum zilnic de gaz Qfuel 22,406 kWh
Date de contact IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60 °C pe circuitul de retur și 80 °C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30 °C , pentru centralele cu temperatură redusă 37 °C și pentru 
celelalte aparate 50 °C temperatura pe circuitul de retur.

Model/e: Victrix Tera 32 1
Centrale cu condensare: DA
Centrală cu temperatură redusă: NU
Centrală tip B1: NU
Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Putere calorică nominală Pn 28 kW Eficiența energetică sezonieră a funcției 
de încălzire ambientală ηs 93 %

Pentru centrale numai cu încălzire și centrale mixte: putere termică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcție dublă: eficiență utilă
La putere calorică nominală în regim de 
temperatură ridicată (*) P4 28,0 kW La putere calorică nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 87,85 %

La 30% din puterea calorică nominală în 
regim de temperatură redusă (**) P1 9,3 kW La 30% din puterea calorică nominală în 

regim de temperatură redusă (**) η1 97,58 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente
Cu sarcină maximă elmax 0,012 kW Dispersie termică în standby Pstby 0,0573 kW
Cu sarcină parțială elmin 0,006 kW Consum de energie arzător aprindere Pign 0,000 kW

Pe mod standby PSB 0,002 kW Emisii de oxizi de azot NOX 30 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii XL Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH 87 %

Consum zilnic de electricitate Qelec 0,131 kWh Consum zilnic de gaz Qfuel 22,362 kWh
Date de contact IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60 °C pe circuitul de retur și 80 °C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30 °C , pentru centralele cu temperatură redusă 37 °C și pentru 
celelalte aparate 50 °C temperatura pe circuitul de retur.
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4.5  PARÂMETROS TÉCNICOS PARA CALDEIRAS MISTAS (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 813/2013).
Os rendimentos presentes nas tabelas seguintes são referidas ao poder calorífico superior.
Modelo/s: Victrix Tera 28 1
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM
Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 24 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 93 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 24,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 88,1 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 8,0 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 97,6 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmáx 0,010 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,057 kW
Com carga parcial elmín 0,005 kW Consumo energético queimador acendimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,002 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 35 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado XL Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH 87 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,122 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 22,406 kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50°C de temperatura de retorno.

Modelo/s: Victrix Tera 32 1
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM
Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 28 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 93 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 28,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 87,85 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 9,3 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 97,58 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmáx 0,012 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,0573 kW
Com carga parcial elmín 0,006 kW Consumo energético queimador acendimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,002 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 30 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado XL Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH 87 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,131 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 22,362 kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50°C de temperatura de retorno.
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4.5  PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW WIELOFUNKCYJNYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Wydajność podana w poniższych tabelach odnosi się do wartości opałowej górnej.
Model/e: Victrix Tera 28 1
Kotły kondensacyjne: TAK
Kocioł niskotemperaturowy: NIE
Kocioł typu B1: NIE
Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE
Urządzenie wielofunkcyjne do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Urzą-
dzenie Element Symbol Wartość Urzą-

dzenie
Znamionowa moc cieplna Pn 24 kW Sezonowa sprawność energetyczna c.o. ηs 93 %
Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: użyteczna moc cieplna Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: sprawność użytkowa
Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 24,0 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 88,1 %

Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 
podczas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 8,0 kW Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 

podczas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 97,6 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy
Z pełnym obciążeniem elmax 0,010 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,057 kW
Z częściowym obciążeniem elmin 0,005 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,002 kW Emisja tlenków azotu NOX 35 mg / 
kWh

Dla wielofunkcyjnych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia XL Sprawność wytwarzania c.w.u. ηWH 87 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,122 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 22,406 kWh
Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C zasilania.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urzą-
dzeń 50°C temperatury powrotu.

Model/e: Victrix Tera 32 1
Kotły kondensacyjne: TAK
Kocioł niskotemperaturowy: NIE
Kocioł typu B1: NIE
Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE
Urządzenie wielofunkcyjne do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Urzą-
dzenie Element Symbol Wartość Urzą-

dzenie
Znamionowa moc cieplna Pn 28 kW Sezonowa sprawność energetyczna c.o. ηs 93 %
Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: użyteczna moc cieplna Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: sprawność użytkowa
Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 28,0 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 87,85 %

Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 
podczas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 9,3 kW Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 

podczas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 97,58 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy
Z pełnym obciążeniem elmax 0,012 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,0573 kW
Z częściowym obciążeniem elmin 0,006 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,002 kW Emisja tlenków azotu NOX 30 mg / 
kWh

Dla wielofunkcyjnych urządzeń do ogrzewania
Deklarowany profil obciążenia XL Sprawność wytwarzania c.w.u. ηWH 87 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,131 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 22,362 kWh
Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C zasilania.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urzą-
dzeń 50°C temperatury powrotu.
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4.5  KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.
Modell(ek): Victrix Tera 28 1
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 24 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 93 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 24,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 88,1 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 8,0 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 97,6 %

Villamos segédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,010 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,057 kW
Részterhelés mellett elmin 0,005 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,002 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 35 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 87 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,122 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 22,406 kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60 °C-os visszatérő és 80 °C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30 °C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37 °C-os, míg minden más 
készülék esetében 50 °C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

Modell(ek): Victrix Tera 32 1
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 28 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 93 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 28,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 87,85 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 9,3 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 97,58 %

Villamos segédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,012 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,0573 kW
Részterhelés mellett elmin 0,006 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,002 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 30 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén
Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 87 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,131 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 22,362 kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60 °C-os visszatérő és 80 °C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30 °C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37 °C-os, míg minden más 
készülék esetében 50 °C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.
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4.5  TEHNIČKI PARAMETRI ZA MIJEŠANE KOTLOVE (SUKLADNO UREDBI 813/2013).
Učinci navedeni u slijedećoj tablici odnose se na gornju toplinsku snagu.
Model/i: Victrix Tera 28 1
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nazivna toplinska snaga Pn 24 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nazivnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 24,0 kW Na nazivnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Na 30% nazivne toplinske snage u reži-
mu niske temperature (**) P1 8,0 kW Na 30% nazivne toplinske snage u reži-

mu niske temperature (**) η1 97,6 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmax 0,010 kW Toplotna disperzija u načinu stand-by/
na čekanju Pstby 0,057 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,005 kW Energetska potrošnja plamenika kod paljenja Pign 0,000 kW

U načinu stand-by/na čekanju PSB 0,002 kW Emisije dušikovog oksida NOX 35 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja XL Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 87 %

Svakodnevna potrošnja električne energije Qelec 0,122 kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel 22,406 kWh
Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60 °C u povratu i 80 °C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37 °C i za ostale uređaje 50 °C povratne temperature.

Model/i: Victrix Tera 32 1
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nazivna toplinska snaga Pn 28 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nazivnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 28,0 kW Na nazivnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,85 %

Na 30% nazivne toplinske snage u reži-
mu niske temperature (**) P1 9,3 kW Na 30% nazivne toplinske snage u reži-

mu niske temperature (**) η1 97,58 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmax 0,012 kW Toplotna disperzija u načinu stand-by/
na čekanju Pstby 0,0573 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,006 kW Energetska potrošnja plamenika kod paljenja Pign 0,000 kW

U načinu stand-by/na čekanju PSB 0,002 kW Emisije dušikovog oksida NOX 30 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje
Izjavljeni profil opterećenja XL Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 87 %
Svakodnevna potrošnja električne energije Qelec 0,131 kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel 22,362 kWh
Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60 °C u povratu i 80 °C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37 °C i za ostale uređaje 50 °C povratne temperature.

MdCod. Md
°Sr NCHKCod. PIN
Type

.Qnw/Qn minמירבי Qn.Pn min.Pn max
PMSPMWDTM

NOx Class
CONDENSING
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מקרא שלט נתונים 4.4

שים לב: הנתונים הטכניים רשומים על תווית הנתונים במחמם

HE
Mdדגם

Cod. Mdקוד הדגם
°Sr Nמספר סידורי
CHKביקורת

Cod. PINPIN קוד
Type)CEN TR 1749 סוג ההתקנה )לפי תקן

הספק תרמי מזערי סניטריQnw מזערי
הספק תרמי מזערי הסקהQnw מזערי
הספק תרמי מירבי סניטריQnw מירבי
הספק תרמי מירבי סניטריQn מירבי
הספק תרמי מזעריPn מזערי
הספק תרמי מירביPn מירבי
PMSלחץ מתקן מירבי
PMWלחץ סניטרי מירבי
Dהספק אופייני

TMטמפרטורת עבודה מירבית
NOx ClassNOx דרגת

CONDENSINGמחמם עם עיבוי
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פרמטרים טכניים למחממים משולבים )בהתאם לתקנה האיטלקית 813/2013(.  4.5
התפוקות הרשומות בטבלאות הבאות מתייחסות לערך הקלורי העליון.

Victrix Tera 28 1דגם\ים:
כןמחמם עם עיבוי

לאמחמם בטמפרטורה נמוכה:
:B1 לאמחמם  סוג

לאמצויד במערכת הסקה נוספת:לאמכשיר לקוגנרציה להסקה:
כןמערכת לחימום משולב:

יחידהערךסמלרכיביחידהערךסמלרכיב
ηs93%תפוקה אנרגטית עונתית של הסקהPn24kWהספק חום נקוב

רק עבור מחממים להסקה בלבד ומשולבים: הספק תרמי יעילרק עבור מחממים להסקה בלבד ומשולבים: הספק תרמי יעיל
בהספק תרמי נקוב במשטר טמפרטורה 

בהספק תרמי נקוב במשטר טמפרטורה P424.0kWגבוהה )*(
η488.1%גבוהה )*(

ברמת של 30% הספק תרמי נקוב סופי 
ברמת של 30% הספק תרמי נקוב סופי P18.0kWבמשטר טמפרטורה נמוכה )**(

η197.6%במשטר טמפרטורה נמוכה )**(

רכיבים אחריםצריכת חשמל עזר
Pstby0.057kWפיזור חום בהיכוןelmax0.010kWבעומס מלא
Pign0.000kWצריכת חשמל מצת מבערelmin0.005kWבעומס חלקי

מ"ג \ NOX35פליטות תחמוצת חנקןPSB0.002kWבמצב היכון
קוט"ש

במכשיר הסקה מעורבת

ηWH87%תפוקה ייצור מים חמים סניטרייםXLפרופיל עומס מוצהר

קוט"שQfuel22.406צריכת גז יומיתקוט"שQelec0.122צריכת אנרגיה חשמלית יומית
IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYפרטי התקשרות

)*( משטר טמפרטורה גבוהה פירושו C° 60 בחזרה עם  C° 80 ביציאה.
C° 30, עבור מחמם לטמפרטורה נמוכה פירושו C° 37 ועבור מכשירים אחרים פירושו C° 50 של טמפרטומ  )**( משטר טמפרטורה למחמם עם עיבוי פירושו

רת החזרה.

Victrix Tera 32 1דגם\ים:
כןמחמם עם עיבוי

לאמחמם בטמפרטורה נמוכה:
:B1 לאמחמם  סוג

לאמצויד במערכת הסקה נוספת:לאמכשיר לקוגנרציה להסקה:
כןמערכת לחימום משולב:

יחידהערךסמלרכיביחידהערךסמלרכיב
ηs93%תפוקה אנרגטית עונתית של הסקהPn28kWהספק חום נקוב

רק עבור מחממים להסקה בלבד ומשולבים: הספק תרמי יעילרק עבור מחממים להסקה בלבד ומשולבים: הספק תרמי יעיל
בהספק תרמי נקוב במשטר טמפרטורה 

בהספק תרמי נקוב במשטר טמפרטורה P428.0kWגבוהה )*(
η487.85%גבוהה )*(

ברמת של 30% הספק תרמי נקוב סופי 
ברמת של 30% הספק תרמי נקוב סופי P19.3kWבמשטר טמפרטורה נמוכה )**(

η197.58%במשטר טמפרטורה נמוכה )**(

רכיבים אחריםצריכת חשמל עזר
Pstby0.0573kWפיזור חום בהיכוןelmax0.012kWבעומס מלא
Pign0.000kWצריכת חשמל מצת מבערelmin0.006kWבעומס חלקי

מ"ג \ NOX30פליטות תחמוצת חנקןPSB0.002kWבמצב היכון
קוט"ש

במכשיר הסקה מעורבת
ηWH87%תפוקה ייצור מים חמים סניטרייםXLפרופיל עומס מוצהר

קוט"שQfuel22.362צריכת גז יומיתקוט"שQelec0.131צריכת אנרגיה חשמלית יומית
IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYפרטי התקשרות

)*( משטר טמפרטורה גבוהה פירושו C° 60 בחזרה עם  C° 80 ביציאה.
C° 30, עבור מחמם לטמפרטורה נמוכה פירושו C° 37 ועבור מכשירים אחרים פירושו C° 50 של טמפרטומ  )**( משטר טמפרטורה למחמם עם עיבוי פירושו

רת החזרה.
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4.5  ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΜΙΚΤΟΥΣ ΛΕΒΗΤΕΣ (ΣΕ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 813/2013).
Οι αποδόσεις που υπάρχουν στους πίνακες που ακολουθούν αναφέρονται στην ανώτατη θερμαντική ισχύ.
Μοντέλο/α: Victrix Tera 28 1
Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ
Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ
Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ
Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλο-
ντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ

Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΝΑΙ
Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Pn 24 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της 
θέρμανσης περιβάλλοντος ηs 93 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-
ση υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 24,0 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-

ση υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 88,1 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύ-
ος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 8,0 kW Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύ-

ος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 97,6 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία
Με πλήρες φορτίο elmax 0,010 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,057 kW

Με μερικό φορτίο elmin 0,005 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης 
καυστήρα Pign 0,000 kW

Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,002 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 35 mg / kWh
Για συσκευές μικτής θέρμανσης
Δηλωμένο προφίλ φορτίου XL Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης ηWH 87 %
Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας Qelec 0,122 kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel 22,406 kWh
Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60° C για επιστροφή και 80° C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30° C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37° C και για τις άλλες 
συσκευές 50° C θερμοκρασία επιστροφής.

Μοντέλο/α: Victrix Tera 32 1
Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ
Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ
Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ
Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλο-
ντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ

Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΝΑΙ
Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Pn 28 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της 
θέρμανσης περιβάλλοντος ηs 93 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-
ση υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 28,0 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-

ση υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 87,85 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύ-
ος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 9,3 kW Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύ-

ος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 97,58 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία
Με πλήρες φορτίο elmax 0,012 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,0573 kW
Με μερικό φορτίο elmin 0,006 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης καυστήρα Pign 0,000 kW
Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,002 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 30 mg / kWh
Για συσκευές μικτής θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου XL Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης ηWH 87 %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας Qelec 0,131 kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel 22,362 kWh
Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60° C για επιστροφή και 80° C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30° C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37° C και για τις άλλες 
συσκευές 50° C θερμοκρασία επιστροφής.
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4.5  PARAMÈTRES TECHNIQUES POUR LES CHAUDIÈRES MIXTES (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 813/2013).
Les rendements présents dans les tableaux suivants concernent le pouvoir calorifique supérieur.
Modèles/s : Victrix Tera 28 1
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 24 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 24,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 88,1 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température (**) P1 8,0 kW À 30 % de la puissance thermique nomi-

nale à un régime de basse température (**) η1 97,6 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,010 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,057 kW
À charge partielle elmin 0,005 kW Consommation énergétique brûleur allumage Pign 0,000 kW
En mode stand-by PSB 0,002 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 35 mg / kWh
Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 87 %

Consommation quotidienne d'énergie électrique Qelec 0,122 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 22,406 kWh
Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les 
autres appareils 50 °C de température de retour.

Modèles/s : Victrix Tera 32 1
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 28 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 28,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 87,85 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température (**) P1 9,3 kW À 30 % de la puissance thermique nomi-

nale à un régime de basse température (**) η1 97,58 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,012 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,0573 kW
À charge partielle elmin 0,006 kW Consommation énergétique brûleur allumage Pign 0,000 kW
En mode stand-by PSB 0,002 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 30 mg / kWh
Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 87 %

Consommation quotidienne d'énergie électrique Qelec 0,131 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 22,362 kWh
Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les 
autres appareils 50 °C de température de retour.

MdMd.کد
°SrNCHKPIN.کد

نوع
.Qnw/Qnmin.Qnw/Qnmax.Pnmin.حداکثرPn

PMSPMWDTM
NOxClass

متراکم
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پلاک اطلاعات فنی.  4.4

نکته مهم: دادههایفنیرویپلاکدادههایپکیجدرجشدهاند

FA
Mdمدل
Mdکدمدلکد
°SrNشمارهسریال
CHKبررسی
PINکدپینکدکد
نوعنصب)مرجع.CENTR1749(نوع

.Qnwminجریانحرارتحداقلآبگرمپکیج
.Qnminجریانحرارتحداقلگرمایشمحیط
.Qnwmaxحداقلورودیگرماییآبگرمخانگی
.Qnmaxحداکثرورودیگرمایشمحیط
.Pnminحداقلقدرتگرمایی
.Pnmaxحداکثرقدرتگرمایی
PMSحداکثرفشارسیستم
PMWحداکثرفشارآبگرمخانکی
Dجریانخاص
TMحداکثردمایکار

NOxClassNOxکلاس
اتاقکچگالشمتراکم
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پارامترهای فنی جهت پکیج های آمیخته )در مطابقت با آئین نامه813/2013(.   4.5
بازدهیهایموجوددرجداولزیرینبهقدرتگرماییبالایینسبتدادهشدهاند.

:i/مدلVICTRIXTERA281
بلهپکیجهایمیعانگازییاچگالشی:

نهپکیجبادمایپائین
:B1نهپکیجنوع

نهمجهزبهسیستمگرمایشاضافییامازاد:نهدستگاهجهتتولیدگرمایشهمزماندرمحیط:
بلهدستگاهگرمایشآمیخته:

واحدمقدانمادعنصرواحدمقدانمادعنصر
ηs93%بازدهیانرژیفصلیگرمایشمحیطPn24kWتوانگرماییاسمی

جهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:بازدهیمفیدجهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:قدرتگرماییمفید
η488,1%باقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(P424,0kWباقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(

با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایط
با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایطP18,0kWحرارتپایین)**(

η197,6%حرارتپایین)**(

دیگرعناصرمصرفبرقکمکی
Pstby0,057kWبهشیوهاستندبایelmax0,010kWبابارپر

Pign0,000kWمصرفانرژیمشعلelmin0,005kWبابارقسمی

/NOX35mgانتشاراکسیدهاینیتروژنPSB0,002kWبهشیوهاستندبای
kWh

جهتدستگاههایگرمایشآمیخته

ηWH87%تولیدآبگرمخانگیرابررسیکنید؛XLنمایهباراظهارشده

Qfuel22,406kWhمصرفروزانهگازQelec0,122kWhمصرفروزانهبرق
ایمرگازS.p.A.VIACISALIGURE,95-42041BRESCELLO)RE(ITALYاطلاعاتتماسباما

)*(رژیمحرارتبالابهمعنی60درجهسانتیگرادآببرگشتو80درجهسانتیگرادآبرفت.
)**(رژیمحرارتپایینبرایپکیجهایمیعانگازیبهمعنی30درجهسانتیگراد،برایپکیجهایحرارتپایین37درجهسانتیگرادوبرایدیگردستگاها50درجهسانتی

گراددمایبازگشتاست.

:i/مدلVICTRIXTERA321
بلهپکیجهایمیعانگازییاچگالشی:

نهپکیجبادمایپائین
:B1نهپکیجنوع

نهمجهزبهسیستمگرمایشاضافییامازاد:نهدستگاهجهتتولیدگرمایشهمزماندرمحیط:
بلهدستگاهگرمایشآمیخته:

واحدمقدانمادعنصرواحدمقدانمادعنصر
ηs93%بازدهیانرژیفصلیگرمایشمحیطPn28kWتوانگرماییاسمی

جهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:بازدهیمفیدجهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:قدرتگرماییمفید
η487,85%باقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(P428,0kWباقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(

با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایط
با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایطP19,3kWحرارتپایین)**(

η197,58%حرارتپایین)**(

دیگرعناصرمصرفبرقکمکی
Pstby0,0573kWبهشیوهاستندبایelmax0,012kWبابارپر

Pign0,000kWمصرفانرژیمشعلelmin0,006kWبابارقسمی

/NOX30mgانتشاراکسیدهاینیتروژنPSB0,002kWبهشیوهاستندبای
kWh

جهتدستگاههایگرمایشآمیخته
ηWH87%تولیدآبگرمخانگیرابررسیکنید؛XLنمایهباراظهارشده

Qfuel22,362kWhمصرفروزانهگازQelec0,131kWhمصرفروزانهبرق
ایمرگازS.p.A.VIACISALIGURE,95-42041BRESCELLO)RE(ITALYاطلاعاتتماسباما

)*(رژیمحرارتبالابهمعنی60درجهسانتیگرادآببرگشتو80درجهسانتیگرادآبرفت.
)**(رژیمحرارتپایینبرایپکیجهایمیعانگازیبهمعنی30درجهسانتیگراد،برایپکیجهایحرارتپایین37درجهسانتیگرادوبرایدیگردستگاها50درجهسانتی

گراددمایبازگشتاست.
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4.5  TECHNICAL PARAMETERS FOR COMBINATION BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
Efficiencies in the following tables refer to the gross calorific value.
Model/s: Victrix Tera 28 1
Condensing Boilers: YES
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 24 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 93 %

For heating only boilers and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: effective efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 24.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 88.1 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 8.0 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97.6 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.010 kW Heat loss in standby Pstby 0.057 kW
At partial load elmin 0.005 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.002 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 35 mg / 
kWh

For combination central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 87 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.122 kWh Daily gas consumption Qfuel 22.406 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.

Model/s: Victrix Tera 32 1
Condensing Boilers: YES
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 28 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 93 %

For heating only boilers and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: effective efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 28.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 87.85 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 9.3 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97.58 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.012 kW Heat loss in standby Pstby 0.0573 kW
At partial load elmin 0.006 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.002 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 30 mg / 
kWh

For combination central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 87 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.131 kWh Daily gas consumption Qfuel 22.362 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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4.5  TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013).
Účinnosti, které jsou uvedeny v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.
Model/y: Victrix Tera 28 1
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění: NE Vybavenost přídavným ohřívačem: ne NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka
Jmenovitý tepelný výkon Pn 24 kW Sezónní energetická účinnost vytápění ηs 93 %
Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 24,0 kW Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 88,1 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním režimu (**) P1 8,0 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním režimu (**) η1 97,6 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,010 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,057 kW
Při částečném zatížení elmin 0,005 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,002 kW Emise oxidů dusíku NOX 35 mg / 
kWh

Pro kombinované topné zařízení

Deklarovaný zátěžový profil XL Účinnost ohřevu TUV ηWH 87 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,122 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 22,406 kWh
Kontaktní údaje IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C na výstupu do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).

Model/y: Victrix Tera 32 1
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění: NE Vybavenost přídavným ohřívačem: ne NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka
Jmenovitý tepelný výkon Pn 28 kW Sezónní energetická účinnost vytápění ηs 93 %
Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 28,0 kW Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 87,85 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním režimu (**) P1 9,3 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním režimu (**) η1 97,58 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,012 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,0573 kW
Při částečném zatížení elmin 0,006 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,002 kW Emise oxidů dusíku NOX 30 mg / 
kWh

Pro kombinované topné zařízení
Deklarovaný zátěžový profil XL Účinnost ohřevu TUV ηWH 87 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,131 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 22,362 kWh
Kontaktní údaje IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C na výstupu do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).
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4.5  ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ ЗА КОМБИНИРАНИ КОТЛИ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 813/2013).
Посочените в таблиците по-долу ефективности се отнасят до горната топлина на изгаряне.
Модел/и: Victrix Tera 28 1
Кондензни котли: ДА
Нискотемпературен котел: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА
Елемент Символ Стойност М.единица Елемент Символ Стойност М.единица

Номинална топлинна мощност Pn 24 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 93 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност 
във високотемпературен режим (*) P4 24,0 kW При номинална топлинна мощност 

във високотемпературен режим (*) η4 88,1 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 8,0 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 97,6 %

Допълнителен разход на електроенергия Други характеристики
При пълен товар elmax 0,010 kW Топлинна загуба в стендбай режим Pstby 0,057 kW

При частичен товар elmin 0,005 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим на стендбай PSB 0,002 kW Емисии на азотни окиси NOX 35 mg / kWh
За уреди за комбинирано отопление

Обявен товаров профил XL Ефективност на производство на 
битова гореща вода ηWH 87 %

Дневно електропотребление Qelec 0,122 kWh Дневен разход на газ Qfuel 22,406 kWh
Координати за връзка "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C на връщане и 80°C на подаване.
(**) Нискотемпературен режим при кондензните котли означава 30°C , при нискотемпературни котли 37°C, а при други уреди: 50°C 
температура на връщане.

Модел/и: Victrix Tera 32 1
Кондензни котли: ДА
Нискотемпературен котел: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА
Елемент Символ Стойност М.единица Елемент Символ Стойност М.единица

Номинална топлинна мощност Pn 28 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 93 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност 
във високотемпературен режим (*) P4 28,0 kW При номинална топлинна мощност 

във високотемпературен режим (*) η4 87,85 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 9,3 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 97,58 %

Допълнителен разход на електроенергия Други характеристики
При пълен товар elmax 0,012 kW Топлинна загуба в стендбай режим Pstby 0,0573 kW

При частичен товар elmin 0,006 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим на стендбай PSB 0,002 kW Емисии на азотни окиси NOX 30 mg / kWh
За уреди за комбинирано отопление

Обявен товаров профил XL Ефективност на производство на 
битова гореща вода ηWH 87 %

Дневно електропотребление Qelec 0,131 kWh Дневен разход на газ Qfuel 22,362 kWh
Координати за връзка "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C на връщане и 80°C на подаване.
(**) Нискотемпературен режим при кондензните котли означава 30°C , при нискотемпературни котли 37°C, а при други уреди: 50°C 
температура на връщане.
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4.5  TECHNISCHE PARAMETERS VOOR GEMENGDE KETELS (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 813/2013).
De rendementen in de volgende tabellen verwijzen naar de hogere calorische waarde.
Model(len): Victrix Tera 28 1
Condensatieketels: JA
Ketels op lage temperatuur: NEE
Ketel type B1: NEE
WKK-eenheid voor het verwarmen milieu: NEE Voorzien van een extra verwarmingssysteem: NEE
Apparaten voor gemengde verwarming: JA
Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pn 24 kW Seizoensgebonden energierendement 
van de milieuverwarming ηs 93 %

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig ther-
misch vermogen

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig rende-
ment

Op het nominaal thermisch vermogen 
bij bedrijf op hoge temperatuur (*) P4 24,0 kW Op het nominaal thermisch vermogen 

bij bedrijf op hoge temperatuur (*) η4 88,1 %

Op 30% van het nominaal thermisch ver-
mogen bij bedrijf op lage temperatuur (**) P1 8,0 kW Op 30% van het nominaal thermisch ver-

mogen bij bedrijf op lage temperatuur (**) η1 97,6 %

Extra verbruik van elektriciteit Andere elementen
Op maximaal vermogen elmax 0,010 kW Thermische dispersie in stand-by Pstby 0,057 kW
Op gedeeltelijk vermogen elmin 0,005 kW Energieverbruik branderontsteking Pign 0,000 kW
In stand-by PSB 0,002 kW De uitstoot van stikstofoxiden NOX 35 mg / kWh
Voor apparaten met gemengde verwarming

Verklaard lastprofiel XL Productierendement van sanitair warm water ηWH 87 %

Dagelijks verbruik van elektrische stroom Qelec 0,122 kWu Dagelijks verbruik van gas Qfuel 22,406 kWu
Adressen IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Hoog temperatuurregime betekent 60 °C voor de afvoer en 80 °C voor de toevoer.
(**) Laag temperatuurregime voor condensatieketels betekent 30 °C, voor ketels op lage temperatuur 37 °C en voor de andere apparaten 50 °C 
voor de afvoertemperatuur.

Model(len): Victrix Tera 32 1
Condensatieketels: JA
Ketels op lage temperatuur: NEE
Ketel type B1: NEE
WKK-eenheid voor het verwarmen milieu: NEE Voorzien van een extra verwarmingssysteem: NEE
Apparaten voor gemengde verwarming: JA
Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pn 28 kW Seizoensgebonden energierendement 
van de milieuverwarming ηs 93 %

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig ther-
misch vermogen

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig rende-
ment

Op het nominaal thermisch vermogen 
bij bedrijf op hoge temperatuur (*) P4 28,0 kW Op het nominaal thermisch vermogen 

bij bedrijf op hoge temperatuur (*) η4 87,85 %

Op 30% van het nominaal thermisch ver-
mogen bij bedrijf op lage temperatuur (**) P1 9,3 kW Op 30% van het nominaal thermisch ver-

mogen bij bedrijf op lage temperatuur (**) η1 97,58 %

Extra verbruik van elektriciteit Andere elementen
Op maximaal vermogen elmax 0,012 kW Thermische dispersie in stand-by Pstby 0,0573 kW
Op gedeeltelijk vermogen elmin 0,006 kW Energieverbruik branderontsteking Pign 0,000 kW
In stand-by PSB 0,002 kW De uitstoot van stikstofoxiden NOX 30 mg / kWh
Voor apparaten met gemengde verwarming
Verklaard lastprofiel XL Productierendement van sanitair warm water ηWH 87 %
Dagelijks verbruik van elektrische stroom Qelec 0,131 kWu Dagelijks verbruik van gas Qfuel 22,362 kWu
Adressen IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Hoog temperatuurregime betekent 60 °C voor de afvoer en 80 °C voor de toevoer.
(**) Laag temperatuurregime voor condensatieketels betekent 30 °C, voor ketels op lage temperatuur 37 °C en voor de andere apparaten 50 °C 
voor de afvoertemperatuur.
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4.5  PARAMÈTRES TECHNIQUES POUR LES CHAUDIÈRES MIXTES (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 813/2013).
Les rendements présents dans les tableaux suivants concernent le pouvoir calorifique supérieur.
Modèles/s : Victrix Tera 28 1
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 24 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 24,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 88,1 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température (**) P1 8,0 kW À 30 % de la puissance thermique nomi-

nale à un régime de basse température (**) η1 97,6 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,010 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,057 kW
À charge partielle elmin 0,005 kW Consommation énergétique brûleur allumage Pign 0,000 kW
En mode stand-by PSB 0,002 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 35 mg / kWh
Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 87 %

Consommation quotidienne d'énergie électrique Qelec 0,122 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 22,406 kWh
Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les 
autres appareils 50 °C de température de retour.

Modèles/s : Victrix Tera 32 1
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 28 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 28,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 87,85 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température (**) P1 9,3 kW À 30 % de la puissance thermique nomi-

nale à un régime de basse température (**) η1 97,58 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,012 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,0573 kW
À charge partielle elmin 0,006 kW Consommation énergétique brûleur allumage Pign 0,000 kW
En mode stand-by PSB 0,002 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 30 mg / kWh
Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 87 %

Consommation quotidienne d'énergie électrique Qelec 0,131 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 22,362 kWh
Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les 
autres appareils 50 °C de température de retour.
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4.5  QARIŞIQ BOYLERLƏR ÜÇÜN TEXNIKI PARAMETRLƏR (813/2013 QAYDAYA UYĞUN OLARAQ).
Aşağıdakı cədvəllərdə göstərilən məhsuldarlıq ümumi istilik törədən dəyərə aiddir.
Model/lər: Victrix Tera 28 1
Kondensatlı boylerlər: BƏLİ
Aşağı temperaturda boyler: XEYİR
B1 tipli boyler: XEYİR
Mühit isitmə üçün elektroenerji və istiliyin istehsalı cihazı: XEYİR Əlavə istilik sistemi ilə təchiz olunmuşdur: XEYİR
Qarışıq istilik cihazı: BƏLİ
Element Simvol Dəyər Vahid Element Simvol Dəyər Vahid

Nominal termik güc Pn 24 kV Mühir isitməsinin mövsümi energetik 
dəyəri ηs 93 %

Yalnız isidici boylerlər və qarışıq boylerlır üçün: yararlı termik güc Yalnız isidici boylerlər və qarışıq boylerlır üçün: dəyər
Nominal termik gücdə yüksək 
temperatur rejimində(*) P4 24,0 kV Nominal termik gücdə yüksək 

temperatur rejimində(*) η4 88,1 %

Nominal termik gücün 30%-də aşağı 
temperatur rejimində (**) P1 8,0 kV Nominal termik gücün 30%-də aşağı 

temperatur rejimində (**) η1 97,6 %

Əlavə elektrik istehlakı Digər elementlər
Tam yüklü elmax 0,010 kV Gözləmə rejimdə dispersiya Pstby 0,057 kV

Qismən yüklü elmin 0,005 kV Işə salma zamanı forsunkada enerji 
istehlakı Pign 0,000 kV

Gözləmə rejimində PSB 0,002 kV Azot oksidin buraxılması NOX 35 mg / 
kV/s

Qarışıqistilik cihazları üçün

Bəyan edilən yüklü profil XL Təmiz isti su istehsalı dəyəri ηWH 87 %

Elektrik enerjisinin günlük istehlakı Qelec 0,122 kV/s Gündəlik qaz istehlakı Qfuel 22,406 kV/s
Əlaqələr Immergas S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) İTALİYA
(*) Yüksək temperaturda rejim 60°C dönmə və 80°C çıxma suyu deməkdir.
(**) Kondensatlı boylerlər üçün aşağı temperatur rejimi 30 ° C, aşağı temperaturlu boylerlər üçün 37 ° C, digər dönmə temperaturlarında isə 50 
° C qurğu deməkdir.

Model/lər: Victrix Tera 32 1
Kondensatlı boylerlər: BƏLİ
Aşağı temperaturda boyler: XEYİR
B1 tipli boyler: XEYİR
Mühit isitmə üçün elektroenerji və istiliyin istehsalı cihazı: XEYİR Əlavə istilik sistemi ilə təchiz olunmuşdur: XEYİR
Qarışıq istilik cihazı: BƏLİ
Element Simvol Dəyər Vahid Element Simvol Dəyər Vahid

Nominal termik güc Pn 28 kV Mühir isitməsinin mövsümi energetik 
dəyəri ηs 93 %

Yalnız isidici boylerlər və qarışıq boylerlır üçün: yararlı termik güc Yalnız isidici boylerlər və qarışıq boylerlır üçün: dəyər
Nominal termik gücdə yüksək 
temperatur rejimində(*) P4 28,0 kV Nominal termik gücdə yüksək 

temperatur rejimində(*) η4 87,85 %

Nominal termik gücün 30%-də aşağı 
temperatur rejimində (**) P1 9,3 kV Nominal termik gücün 30%-də aşağı 

temperatur rejimində (**) η1 97,58 %

Əlavə elektrik istehlakı Digər elementlər
Tam yüklü elmax 0,012 kV Gözləmə rejimdə dispersiya Pstby 0,0573 kV

Qismən yüklü elmin 0,006 kV Işə salma zamanı forsunkada enerji 
istehlakı Pign 0,000 kV

Gözləmə rejimində PSB 0,002 kV Azot oksidin buraxılması NOX 30 mg / 
kV/s

Qarışıqistilik cihazları üçün
Bəyan edilən yüklü profil XL Təmiz isti su istehsalı dəyəri ηWH 87 %

Elektrik enerjisinin günlük istehlakı Qelec 0,131 kV/s Gündəlik qaz istehlakı Qfuel 22,362 kV/s
Əlaqələr Immergas S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) İTALİYA
(*) Yüksək temperaturda rejim 60°C dönmə və 80°C çıxma suyu deməkdir.
(**) Kondensatlı boylerlər üçün aşağı temperatur rejimi 30 ° C, aşağı temperaturlu boylerlər üçün 37 ° C, digər dönmə temperaturlarında isə 50 
° C qurğu deməkdir.

كود موديلموديل
كود الرقم التعريفيCHKالرقم المتسلسل

نوع
الحد الأقصى لقوة التشغيلالحد الأدنى لقوة التشغيلQnw/Qn الحد الأقصىQnw/Qn الحد الأدنى

PMSPMWDTM
NOX فئة

التكثيف
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.التعريف بلوحة البيانات 4.4

ملاحظة هامة: البيانات الفنية مدونة على لوحة بيانات الغلاية

عربي
الموديلموديل

كود الموديلكود موديل
رقم الآلةالرقم المتسلسل

CHK)كشف )فحص
كود الرقم التعريفيكود الرقم التعريفي

نوعية التركيب )المرجع CEN TR 1749(نوع
أدنى سعة حرارية للمياه العاديةQnw الحد الأدنى.
أدنى سعة حرارية للتدفئةQn الحد الأدنى.
أقصى سعة حرارية للمياه العاديةQnw الحد الأقصى.

أقصى سعة حرارية للتدفئةQn الحد الأقصى.
أدنى سعة حراريةالحدالأدنى للقوة التشغيلية.
أقصى سعة حراريةالحدالأقصى للقوة التشغيلية.

PMSأقصى ضغط في الشبكة
PMWأقصى ضغط للمياه الساخنة
Dالسعة الخاصة

TMأقصى درجة حرارة للعمل
فئة NOXNOX فئة
غلاية تكثيفالتكثيف
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المعايير الفنية للغلايات المختلطة )بما يتوافق مع اللائحة 2013/813(.  5.4
معدلات الأداء التشغيلي الموجودة في الجداول التالية تشير إلى قدرة القيمة الحرارية العليا.

Victrix Tera 28 1الموديل/الموديلات:
نعمغلاية تكثيف:

لاغلاية منخفضة درجة الحرارة:
:B1 لاغلاية من النوعية

لامزودة بنظام تدفئة إضافي:لاجهاز التوليد الثنائي المشترَك للطاقة لتدفئة البيئة:
نعمجهاز تدفئة مختلط:

الوحدةالقيمةالرمزالعنصرالوحدةالقيمةالرمزالعنصر
ηs93%الأداء التشغيلي للطاقة الموسمية لتدفئة البيئةكيلو واتPn24القدرة الحرارية الاسمية

لغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: الأداء التشغيلي المستفاَد منهلغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: القدرة الحرارية المستخدَمة
على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة 

على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة كيلو واتP424.0الحرارة )*(
η488.1%الحرارة )*(

على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام 
على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام كيلو واتP18.0منخفض درجة الحرارة )*(

η197.6%منخفض درجة الحرارة )*(

عناصر أخرىالاستهلاك المساعد للكهرباء
كيلو واتPstby0.057التشتت الحراري في وضعية الاستعداد stand-byكيلو واتelmax0.010بكامل الحمولة التشغيلية

كيلو واتPign0.000معدل استهلاك الطاقة لشعلة الإشعالكيلو واتelmin0.005بجزء من الحمولة التشغيلية

"stand-by" في وضعية الاستعدادPSB0.002انبعاثات أكاسيد النيتروجينكيلو واتNOX35
مللي جرام/
كيلو وات 

ساعة
لأجهزة التدفئة المختلطة

ηWH87%أداء إنتاج المياه الساخنة الصحيةXLحاشية تحميل جانبية موضحة

كيلو وات Qelec0.122معدل الاستهلاك اليومي للكهرباء
كيلو وات Qfuel22.406معدل الاستهلاك اليومي للغازساعة

ساعة
IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYبيانات الاتصال

)*( نظام تشغيل مرتفع درجة الحرارة يعني 60 درجة مئوية للعودة و 80 درجة مئوية للضخ.
)**( نظام تشغيل منخفض درجة الحرارة للغلايات ذات نظام التكثيف يعني 30 درجة مئوية للغلايات منخفضة درجة الحرارة 37 درجة مئوية والأجهزة الأخرى 50 درجة مئوية لدرجة 

حرارة العودة.

Victrix Tera 32 1الموديل/الموديلات:
نعمغلاية تكثيف:

لاغلاية منخفضة درجة الحرارة:
:B1 لاغلاية من النوعية

لامزودة بنظام تدفئة إضافي:لاجهاز التوليد الثنائي المشترَك للطاقة لتدفئة البيئة:
نعمجهاز تدفئة مختلط:

الوحدةالقيمةالرمزالعنصرالوحدةالقيمةالرمزالعنصر
ηs93%الأداء التشغيلي للطاقة الموسمية لتدفئة البيئةكيلو واتPn28القدرة الحرارية الاسمية

لغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: الأداء التشغيلي المستفاَد منهلغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: القدرة الحرارية المستخدَمة
على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة 

على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة كيلو واتP428.0الحرارة )*(
η487.85%الحرارة )*(

على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام 
على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام كيلو واتP19.3منخفض درجة الحرارة )*(

η197.58%منخفض درجة الحرارة )*(

عناصر أخرىالاستهلاك المساعد للكهرباء
كيلو واتPstby0.0573التشتت الحراري في وضعية الاستعداد stand-byكيلو واتelmax0.012بكامل الحمولة التشغيلية

كيلو واتPign0.000معدل استهلاك الطاقة لشعلة الإشعالكيلو واتelmin0.006بجزء من الحمولة التشغيلية

"stand-by" في وضعية الاستعدادPSB0.002انبعاثات أكاسيد النيتروجينكيلو واتNOX30
مللي 

جرام/كيلو 
وات ساعة

لأجهزة التدفئة المختلطة
ηWH87%أداء إنتاج المياه الساخنة الصحيةXLحاشية تحميل جانبية موضحة

كيلو وات Qelec0.131معدل الاستهلاك اليومي للكهرباء
كيلو وات Qfuel22.362معدل الاستهلاك اليومي للغازساعة

ساعة
IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYبيانات الاتصال

)*( نظام تشغيل مرتفع درجة الحرارة يعني 60 درجة مئوية للعودة و 80 درجة مئوية للضخ.
)**( نظام تشغيل منخفض درجة الحرارة للغلايات ذات نظام التكثيف يعني 30 درجة مئوية للغلايات منخفضة درجة الحرارة 37 درجة مئوية والأجهزة الأخرى 50 درجة مئوية لدرجة 

حرارة العودة.
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Модель/і: Victrix Tera 38 1
Конденсаційні котли: ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня Блок Елемент Знак Значен-

ня Блок

Номінальна теплова потужність Pn 32 кВт Сезонна енергоефективність опален-
ня приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
теплова потужність

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
віддача

При номінальній тепловій потужнос-
ті у режимі високої температури (*) P4 32,0 кВт При номінальній тепловій потужнос-

ті у режимі високої температури (*) η4 88,1 %

При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури (**) P1 10,6 кВт При 30% номінальної теплової потуж-

ності у режимі низької температури (**) η1 97,7 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При повному навантаженні elmax 0,042 кВт Теплові втрати в режимі очікування Pstby 0,055 кВт
При частковому навантаженні elmin 0,007 кВт Споживання енергії пальника запалювання Pign 0,000 кВт
У режимі очікування PSB 0,002 кВт Викиди оксидів азоту NOX 34 мг / кВт год
Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 85 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,124 кВт год Щоденне споживання газу Qfuel 23,108 кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60 °C на звороті та 80 °C на подачі.
(**) Режим низької температури для конденсаційних котлів означає 30 °С, для низькотемпературних котлів 37 °С і для інших пристро-
їв 50 °C на звороті.
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Модель/і: Victrix Tera 38 1
Конденсаційні котли: ТАК
Низькотемпературний котел: НІ
Котел типу В1: НІ
Когенераційна установка для опалення приміщення: НІ Оснащений додатковою системою опалення: НІ
Установка для опалення змішаного типу: ТАК

Елемент Знак Значен-
ня Блок Елемент Знак Значен-

ня Блок

Номінальна теплова потужність Pn 32 кВт Сезонна енергоефективність опален-
ня приміщення ηs 93 %

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
теплова потужність

Для тільки опалювальних котлів та комбінованих котлів: корисна 
віддача

При номінальній тепловій потужнос-
ті у режимі високої температури (*) P4 32,0 кВт При номінальній тепловій потужнос-

ті у режимі високої температури (*) η4 88,1 %

При 30% номінальної теплової потуж-
ності у режимі низької температури (**) P1 10,6 кВт При 30% номінальної теплової потуж-

ності у режимі низької температури (**) η1 97,7 %

Додаткове споживання електричної енергії Інші елементи
При повному навантаженні elmax 0,042 кВт Теплові втрати в режимі очікування Pstby 0,055 кВт
При частковому навантаженні elmin 0,007 кВт Споживання енергії пальника запалювання Pign 0,000 кВт
У режимі очікування PSB 0,002 кВт Викиди оксидів азоту NOX 34 мг / кВт год
Для установок для опалення змішаного типу
Профіль заявленого навантаження XL Ефективність виробництва гарячої води; ηWH 85 %
Щоденне споживання електроенергії Qelec 0,124 кВт год Щоденне споживання газу Qfuel 23,108 кВт год
Контактна інформація IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Режим високої температури означає 60 °C на звороті та 80 °C на подачі.
(**) Режим низької температури для конденсаційних котлів означає 30 °С, для низькотемпературних котлів 37 °С і для інших пристро-
їв 50 °C на звороті.
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Model/ler: Victrix Tera 38 1
Yoğuşmalı kazanlar: EVET
Düşük sıcaklık kazanları: HAYIR
B1 tipi kazan: HAYIR
Ortam ısıtma için birleşik üretim cihazı: HAYIR Ek ısıtma sistemiyle donatılmış: HAYIR
Kombine ısıtma cihazı: EVET
Maddesi Sembol Değer Birim Maddesi Sembol Değer Birim

Nominal ısıl güç Pn 32 kW Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji 
verimi ηs 93 %

Yalnızca ısıtma için kazanlar veya kombine kazanlar: faydalı ısıl güç Yalnızca ısıtma için kazanlar veya kombine kazanlar: faydalı verimler
Yüksek sıcaklıkta nominal termal güçte (*) P4 32,0 kW Yüksek sıcaklıkta nominal termal güçte (*) η4 88,1 %
Düşük sıcaklıkta nominal ısıl gücün 
%30'da (**) P1 10,6 kW Düşük sıcaklıkta nominal ısıl gücün 

%30'da (**) η1 97,7 %

Yardımcı Elektrik Tüketimi Diğer maddeler
Tam yükte elmax 0,042 kW Beklemede ısı kayıpları Pstby 0,055 kW
Kısmi yükte elmin 0,007 kW Brülör ateşlemede enerji tüketimi Pign 0,000 kW

Bekleme modunda PSB 0,002 kW Azot oksit emisyonları NOX 34 mg / 
kWh

Kombine ısıtma cihazları için
Belirtilen yük profili XL Sıcak kullanım suyu üretimi verimliliği ηWH 85 %

Günlük elektrik enerjisi tüketimi Qelec 0,124 kWh Günlük gaz tüketimi Qfuel 23,108 kWh
İletişim bilgileri IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Yüksek sıcaklık kapasitesi 60 °C dönüş ve 80 °C gidiş suyu sıcaklığı anlamına gelir.
(**) Yoğuşmalı kazanlar için düşük sıcaklık kapasitesi 30 °C, düşük sıcaklık kazanları için 37 °C ve diğer cihazlar için 50 °C dönüş sıcaklığı anla-
mına gelir.
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Modelo/s: Victrix Tera 38 1
Calderas de condensación: SÍ
Caldera de baja temperatura: NO
Caldera tipo B1: NO
Equipo de cogeneración para calefacción NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO
Equipo de calefacción mixto: SÍ
Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 32 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción ηs 93 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 32,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 88,1 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 10,6 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 97,7 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos
Con carga completa elmáx 0,042 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,055 kW
Con carga parcial elmín 0,007 kW Consumo energético quemador encendido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,002 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 34 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada XL Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH 85 %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec 0,124 kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel 23,108 kWh
Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIA
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C en ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equi-
pos 50 °C de temperatura de retorno.
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Model/i: Victrix Tera 38 1
Kondenzacijski kotli: DA
Kotel na nizko temperaturo: NE
Kotel tipa B1: NE
Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE
Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vred-
nost Enote Element Simbol Vred-

nost Enote

Nazivna toplotna moč Pn 32 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 93 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna 
toplotna moč

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni 
izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu 
visoke temperature (*) P4 32,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v 
režimu nizke temperature (*) P1 10,6 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v 

režimu nizke temperature (*) η1 97,7 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi
Pri polni obremenitvi elmaks 0,042 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,055 kW
Pri delni obremenitvi elmin 0,007 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,002 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 34 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave
Naveden profil obremenitve XL Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 85 %

Dnevna poraba električne energije Qelec 0,124 kWh Dnevna poraba plina Qfuel 23,108 kWh
Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60 °C na povratku in 80 °C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30 °C , za kotle na nizko temperaturo 37 °C in za druge aparate 50 °C temperature na povratku.
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Model (y): Victrix Tera 38 1
Kondenzačné kotle: ÁNO
Nízkoteplotný kotol: NIE
Kotol typu B1: NIE
Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE
Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Menovitý tepelný výkon Pn 32 kW Sezónna účinnosť vykurovania pros-
tredia ηs 93 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 32,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 88,1 %

K 30% menovitého tepelného výkonu 
pri vysokých teplotách (**) P1 10,6 kW K 30% menovitého tepelného výkonu 

pri vysokých teplotách (**) η1 97,7 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie položky
Pri plnom zaťažení elmax 0,042 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,055 kW
Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,007 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,002 kW Emisie oxidov dusíka NOX 34 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:
Deklarovaný profil zaťaženia XL Účinnosť produkcie TÚV ηWH 85 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,124 kWh Denná spotreba plynu Qfuel 23,108 kWh
Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) TALIANSKO
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri výstupe do vykurovacieho okruhu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej vody.
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Model/i: Victrix Tera 38 1
Kondenzacijski kotlovi: DA
Kotlovi na niske temperature: NE
Kotao tipa B1: NE
Aparat za kogeneraciju za grejanje prostora: NE Opremljen sistemom za dodatno grejanje: NE
Aparat za mešovito grejanje: DA
Element Simbol Vrednost Jedinica Element Simbol Vrednost Jedinica

Nominalna toplotna snaga Pn 32 kW Sezonske energetske performanse 
grejanja prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisna toplotna snaga Za kotlove samo za grejanje i hibridne kotlove: korisne performanse
Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 32,0 kW Na nominalnoj toplotnoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Na 30% nominalne termičke snage na 
režimu niske temperature (**) P1 10,6 kW Na 30% nominalne termičke snage na 

režimu niske temperature (**) η1 97,7 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmaks 0,042 kW Gubitak toplote u režimu pripravnosti/
stand-by Pstby 0,055 kW

Pod delomičnim opterećenjem elmin 0,007 kW Energetska potrošnja gorionika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U stand-by režimu PSB 0,002 kW Emisije azotnih oksida NOX 34 mg / 
kWh

Za aparate za mešano grejanje

Izjavljeni profil opterećenja XL Performanse proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH 85 %

Dnevna potrošnja električne energije Qelec 0,124 kWh Dnevna potrošnja gasa Qfuel 23,108 kWh
Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60 °C povratni i 80 °C polazni.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30 °C, za kotlove na niske temperature 37 °C i za ostale aparate 50 °C povratne temperature.
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Модель/и: Victrix Tera 38 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 32 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 32,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,1 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 10,6 кВт При 30% номинальной тепловой мощно-

сти в режиме низкой температуры (**) η1 97,7 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,042 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,055 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,007 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 34 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 85 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,124 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 23,108 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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Модель/и: Victrix Tera 38 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 32 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 32,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,1 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 10,6 кВт При 30% номинальной тепловой мощно-

сти в режиме низкой температуры (**) η1 97,7 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,042 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,055 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,007 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 34 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 85 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,124 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 23,108 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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Модель/и: Victrix Tera 38 1
Конденсационный Котёл: ДА
Низкотемпературный котёл: НЕТ
Котёл типа В1: НЕТ
Когенерационная установка для отопления помещения: НЕТ Оснащена дополнительной системой отопления: НЕТ
Агрегат комбинированного отопления: ДА

Элемент Условное 
обозначение

Значе-
ние

Единица 
измерения Элемент Условное 

обозначение
Значе-

ние
Единица 

измерения

Номинальная тепловая мощность Pn 32 кВт Сезонный энергетический коэффициент 
отопления помещения ηs 93 %

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
полезная тепловая мощность

Для котлов, служащих только для отопления, и комбинированных котлов: 
коэффициент полезного действия

При номинальной тепловой мощности в 
режиме высокой температуры (*) P4 32,0 кВт При номинальной тепловой мощности в 

режиме высокой температуры (*) η4 88,1 %

При 30% номинальной тепловой мощно-
сти в режиме низкой температуры (**) P1 10,6 кВт При 30% номинальной тепловой мощно-

сти в режиме низкой температуры (**) η1 97,7 %

Дополнительное потребление электрической энергии Другие элементы
При полной нагрузке elmax 0,042 кВт Потери тепла в режиме ожидания Pstby 0,055 кВт
При частичной нагрузке elmin 0,007 кВт Энергопотребление горелки при включении Pign 0,000 кВт
В режиме ожидания PSB 0,002 кВт Выбросы оксидов азота NOX 34 мг/кВтч
Для комбинированных отопительных приборов
Профиль заявленной нагрузки XL Сезонный КПД производства ГВС ηWH 85 %
Ежедневное потребление электроэнергии Qelec 0,124 кВтч Ежедневное потребление газа Qfuel 23,108 кВтч
Контактная информация IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ИТАЛИЯ
(*) Режим высокой температуры означает 60°C на возврате и 80°C на подаче.
(**) Режим низкой температуры для Конденсационных котлов означает 30°C , для низкотемпературных котлов 37°C, а для других агрегатов - температуру возврата 50°C.
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Model/e: Victrix Tera 38 1
Centrale cu condensare: DA
Centrală cu temperatură redusă: NU
Centrală tip B1: NU
Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU
Aparat de încălzire mixt: DA
Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Putere calorică nominală Pn 32 kW Eficiența energetică sezonieră a funcției 
de încălzire ambientală ηs 93 %

Pentru centrale numai cu încălzire și centrale mixte: putere termică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcție dublă: eficiență utilă
La putere calorică nominală în regim de 
temperatură ridicată (*) P4 32,0 kW La putere calorică nominală în regim de 

temperatură ridicată (*) η4 88,1 %

La 30% din puterea calorică nominală în 
regim de temperatură redusă (**) P1 10,6 kW La 30% din puterea calorică nominală în 

regim de temperatură redusă (**) η1 97,7 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente
Cu sarcină maximă elmax 0,042 kW Dispersie termică în standby Pstby 0,055 kW
Cu sarcină parțială elmin 0,007 kW Consum de energie arzător aprindere Pign 0,000 kW

Pe mod standby PSB 0,002 kW Emisii de oxizi de azot NOX 34 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii XL Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH 85 %

Consum zilnic de electricitate Qelec 0,124 kWh Consum zilnic de gaz Qfuel 23,108 kWh
Date de contact IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60 °C pe circuitul de retur și 80 °C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30 °C , pentru centralele cu temperatură redusă 37 °C și pentru 
celelalte aparate 50 °C temperatura pe circuitul de retur.
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Modelo/s: Victrix Tera 38 1
Caldeiras a Condensação: SIM
Caldeira a baixa temperatura: NÃO
Caldeira tipo B1: NÃO
Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO
Aparelho de aquecimento misto: SIM
Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 32 kW Rendimento energético sazonal do 
aquecimento do ambiente ηs 93 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 32,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 88,1 %

A 30% da potência térmica nominal a 
um regime de baixa temperatura (**) P1 10,6 kW A 30% da potência térmica nominal a 

um regime de baixa temperatura (**) η1 97,7 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos
Com carga completa elmáx 0,042 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,055 kW
Com carga parcial elmín 0,007 kW Consumo energético queimador acendimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,002 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 34 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado XL Rendimento de produção da água quen-
te sanitária ηWH 85 %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec 0,124 kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel 23,108 kWh
Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros apare-
lhos 50°C de temperatura de retorno.
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Model/e: Victrix Tera 38 1
Kotły kondensacyjne: TAK
Kocioł niskotemperaturowy: NIE
Kocioł typu B1: NIE
Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE
Urządzenie wielofunkcyjne do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Urzą-
dzenie Element Symbol Wartość Urzą-

dzenie
Znamionowa moc cieplna Pn 32 kW Sezonowa sprawność energetyczna c.o. ηs 93 %
Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: użyteczna moc cieplna Dla kotłów c.o. i kotłów wielofunkcyjnych: sprawność użytkowa
Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 32,0 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 88,1 %

Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 
podczas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 10,6 kW Przy 30% znamionowej mocy cieplnej 

podczas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 97,7 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy
Z pełnym obciążeniem elmax 0,042 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,055 kW
Z częściowym obciążeniem elmin 0,007 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,002 kW Emisja tlenków azotu NOX 34 mg / 
kWh

Dla wielofunkcyjnych urządzeń do ogrzewania
Deklarowany profil obciążenia XL Sprawność wytwarzania c.w.u. ηWH 85 %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec 0,124 kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel 23,108 kWh
Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C zasilania.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urzą-
dzeń 50°C temperatury powrotu.
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Modell(ek): Victrix Tera 38 1
Kondenzációs kazánok: IGEN
Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM
B1 típusú kazán: NEM
Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM
Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 32 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 93 %
Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hő-
mérsékleten (*) P4 32,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hő-

mérsékleten (*) η4 88,1 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 10,6 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 97,7 %

Villamos segédenergia-fogyasztás Egyéb elemek
Teljes terhelés mellett elmax 0,042 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,055 kW
Részterhelés mellett elmin 0,007 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,002 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 34 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén
Bejelentett terhelési profil XL Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH 85 %

Napi áramfogyasztás Qelec 0,124 kWh Napi gázfogyasztás Qfuel 23,108 kWh
Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60 °C-os visszatérő és 80 °C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30 °C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37 °C-os, míg minden más 
készülék esetében 50 °C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.
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Model/i: Victrix Tera 38 1
Kondenzacijski kotao: DA
Kotao na nisku temperaturu: NE
Kotao vrste B1: NE
Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE
Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nazivna toplinska snaga Pn 32 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 93 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nazivnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 32,0 kW Na nazivnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 88,1 %

Na 30% nazivne toplinske snage u reži-
mu niske temperature (**) P1 10,6 kW Na 30% nazivne toplinske snage u reži-

mu niske temperature (**) η1 97,7 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmax 0,042 kW Toplotna disperzija u načinu stand-by/
na čekanju Pstby 0,055 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,007 kW Energetska potrošnja plamenika kod paljenja Pign 0,000 kW

U načinu stand-by/na čekanju PSB 0,002 kW Emisije dušikovog oksida NOX 34 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje
Izjavljeni profil opterećenja XL Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ηWH 85 %
Svakodnevna potrošnja električne energije Qelec 0,124 kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel 23,108 kWh
Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60 °C u povratu i 80 °C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37 °C i za ostale uređaje 50 °C povratne temperature.

60

Victrix Tera 38 1דגם\ים:
כןמחמם עם עיבוי

לאמחמם בטמפרטורה נמוכה:
:B1 לאמחמם  סוג

לאמצויד במערכת הסקה נוספת:לאמכשיר לקוגנרציה להסקה:
כןמערכת לחימום משולב:

יחידהערךסמלרכיביחידהערךסמלרכיב
ηs93%תפוקה אנרגטית עונתית של הסקהPn32kWהספק חום נקוב

רק עבור מחממים להסקה בלבד ומשולבים: הספק תרמי יעילרק עבור מחממים להסקה בלבד ומשולבים: הספק תרמי יעיל
בהספק תרמי נקוב במשטר טמפרטורה 

בהספק תרמי נקוב במשטר טמפרטורה P432.0kWגבוהה )*(
η488.1%גבוהה )*(

ברמת של 30% הספק תרמי נקוב סופי 
ברמת של 30% הספק תרמי נקוב סופי P110.6kWבמשטר טמפרטורה נמוכה )**(

η197.7%במשטר טמפרטורה נמוכה )**(

רכיבים אחריםצריכת חשמל עזר
Pstby0.055kWפיזור חום בהיכוןelmax0.042kWבעומס מלא
Pign0.000kWצריכת חשמל מצת מבערelmin0.007kWבעומס חלקי

מ"ג \ NOX34פליטות תחמוצת חנקןPSB0.002kWבמצב היכון
קוט"ש

במכשיר הסקה מעורבת
ηWH85%תפוקה ייצור מים חמים סניטרייםXLפרופיל עומס מוצהר

קוט"שQfuel23.108צריכת גז יומיתקוט"שQelec0.124צריכת אנרגיה חשמלית יומית
IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYפרטי התקשרות

)*( משטר טמפרטורה גבוהה פירושו C° 60 בחזרה עם  C° 80 ביציאה.
C° 30, עבור מחמם לטמפרטורה נמוכה פירושו C° 37 ועבור מכשירים אחרים פירושו C° 50 של טמפרטומ  )**( משטר טמפרטורה למחמם עם עיבוי פירושו

רת החזרה.
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Μοντέλο/α: Victrix Tera 38 1
Λέβητες συμπύκνωσης: ΝΑΙ
Λέβητας χαμηλής θερμοκρασίας: ΟΧΙ
Λέβητας τύπου Β1: ΟΧΙ
Μονάδα συμπαραγωγής για τη θέρμανση του περιβάλλο-
ντος: ΟΧΙ Διαθέτει επιπλέον σύστημα θέρμανσης: ΟΧΙ

Συσκευή μικτής θέρμανσης: ΝΑΙ
Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Pn 32 kW Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της 
θέρμανσης περιβάλλοντος ηs 93 %

Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη θερμική ισχύς Μόνο για λέβητες θέρμανσης και μικτούς λέβητες: ωφέλιμη απόδοση
Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-
ση υψηλής θερμοκρασίας (*) P4 32,0 kW Στην ονομαστική θερμική ισχύ σε ρύθμι-

ση υψηλής θερμοκρασίας (*) η4 88,1 %

Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύ-
ος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) P1 10,6 kW Στο 30% της ονομαστικής θερμικής ισχύ-

ος σε ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας (**) η1 97,7 %

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρισμού Άλλα στοιχεία
Με πλήρες φορτίο elmax 0,042 kW Απώλεια θερμότητας σε αναμονή Pstby 0,055 kW
Με μερικό φορτίο elmin 0,007 kW Ενεργειακή κατανάλωση ενεργοποίησης καυστήρα Pign 0,000 kW
Σε λειτουργία αναμονής PSB 0,002 kW Εκπομπές οξειδίων του αζώτου NOX 34 mg / kWh
Για συσκευές μικτής θέρμανσης

Δηλωμένο προφίλ φορτίου XL Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης ηWH 85 %

Καθημερινή κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας Qelec 0,124 kWh Καθημερινή κατανάλωση αερίου Qfuel 23,108 kWh
Στοιχεία επικοινωνίας IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Σύστημα υψηλής θερμοκρασίας σημαίνει 60° C για επιστροφή και 80° C κατά την παροχή.
(**) Ρύθμιση χαμηλής θερμοκρασίας για λέβητες συμπύκνωσης σημαίνει 30° C , για λέβητες χαμηλής θερμοκρασίας 37° C και για τις άλλες 
συσκευές 50° C θερμοκρασία επιστροφής.
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Modèles/s : Victrix Tera 38 1
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 32 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 32,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 88,1 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température (**) P1 10,6 kW À 30 % de la puissance thermique nomi-

nale à un régime de basse température (**) η1 97,7 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,042 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,055 kW
À charge partielle elmin 0,007 kW Consommation énergétique brûleur allumage Pign 0,000 kW
En mode stand-by PSB 0,002 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 34 mg / kWh
Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 85 %

Consommation quotidienne d'énergie électrique Qelec 0,124 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 23,108 kWh
Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les 
autres appareils 50 °C de température de retour.
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:i/مدلVictrixTera381
بلهپکیجهایمیعانگازییاچگالشی:

نهپکیجبادمایپائین
:B1نهپکیجنوع

نهمجهزبهسیستمگرمایشاضافییامازاد:نهدستگاهجهتتولیدگرمایشهمزماندرمحیط:
بلهدستگاهگرمایشآمیخته:

واحدمقدانمادعنصرواحدمقدانمادعنصر
ηs93%بازدهیانرژیفصلیگرمایشمحیطPn32kWتوانگرماییاسمی

جهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:بازدهیمفیدجهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:قدرتگرماییمفید
η488,1%باقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(P432,0kWباقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(

با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایط
با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایطP110,6kWحرارتپایین)**(

η197,7%حرارتپایین)**(

دیگرعناصرمصرفبرقکمکی
Pstby0,055kWبهشیوهاستندبایelmax0,042kWبابارپر

Pign0,000kWمصرفانرژیمشعلelmin0,007kWبابارقسمی

/NOX34mgانتشاراکسیدهاینیتروژنPSB0,002kWبهشیوهاستندبای
kWh

جهتدستگاههایگرمایشآمیخته
ηWH85%تولیدآبگرمخانگیرابررسیکنید؛XLنمایهباراظهارشده

Qfuel23,108kWhمصرفروزانهگازQelec0,124kWhمصرفروزانهبرق
ایمرگازS.p.A.VIACISALIGURE,95-42041BRESCELLO)RE(ITALYاطلاعاتتماسباما

)*(رژیمحرارتبالابهمعنی60درجهسانتیگرادآببرگشتو80درجهسانتیگرادآبرفت.
)**(رژیمحرارتپایینبرایپکیجهایمیعانگازیبهمعنی30درجهسانتیگراد،برایپکیجهایحرارتپایین37درجهسانتیگرادوبرایدیگردستگاها50درجهسانتی

گراددمایبازگشتاست.
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Model/s: Victrix Tera 38 1
Condensing Boilers: YES
Low temperature boiler: NO
Boiler type B1: NO
Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO
Mixed heating appliance: YES
Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 32 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 93 %

For heating only boilers and combination boilers: useful heat output For central heating only and combination boilers: effective efficiency
At nominal heat output in high temper-
ature mode (*) P4 32.0 kW At nominal heat output in high temper-

ature mode (*) η4 88.1 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 10.6 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 97.7 %

Auxiliary electricity consumption Other items
At full load elmax 0.042 kW Heat loss in standby Pstby 0.055 kW
At partial load elmin 0.007 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.002 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 34 mg / 
kWh

For combination central heating appliances

Stated load profile XL Domestic hot water production effi-
ciency ηWH 85 %

Daily electrical power consumption Qelec 0.124 kWh Daily gas consumption Qfuel 23.108 kWh
Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return 
temperature.
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Model/y: Victrix Tera 38 1
Kondenzační kotel: ANO
Nízkoteplotní kotel: NE
Kotel typu B1: NE
Kogenerační jednotka pro vytápění: NE Vybavenost přídavným ohřívačem: ne NE
Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota

Jednot-
ka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka
Jmenovitý tepelný výkon Pn 32 kW Sezónní energetická účinnost vytápění ηs 93 %
Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 32,0 kW Při jmenovitém tepelném výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 88,1 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 
a v nízkoteplotním režimu (**) P1 10,6 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu 

a v nízkoteplotním režimu (**) η1 97,7 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky
Při plném zatížení elmax 0,042 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,055 kW
Při částečném zatížení elmin 0,007 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,002 kW Emise oxidů dusíku NOX 34 mg / 
kWh

Pro kombinované topné zařízení
Deklarovaný zátěžový profil XL Účinnost ohřevu TUV ηWH 85 %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec 0,124 kWh Denní spotřeba plynu Qfuel 23,108 kWh
Kontaktní údaje IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C na výstupu do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do 
kotle (zpátečka).
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Модел/и: Victrix Tera 38 1
Кондензни котли: ДА
Нискотемпературен котел: НЕ
Котел тип B1: НЕ
Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ
Комбиниран уред за отопление: ДА
Елемент Символ Стойност М.единица Елемент Символ Стойност М.единица

Номинална топлинна мощност Pn 32 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 93 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност 
във високотемпературен режим (*) P4 32,0 kW При номинална топлинна мощност 

във високотемпературен режим (*) η4 88,1 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 10,6 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 97,7 %

Допълнителен разход на електроенергия Други характеристики
При пълен товар elmax 0,042 kW Топлинна загуба в стендбай режим Pstby 0,055 kW

При частичен товар elmin 0,007 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим на стендбай PSB 0,002 kW Емисии на азотни окиси NOX 34 mg / kWh
За уреди за комбинирано отопление

Обявен товаров профил XL Ефективност на производство на 
битова гореща вода ηWH 85 %

Дневно електропотребление Qelec 0,124 kWh Дневен разход на газ Qfuel 23,108 kWh
Координати за връзка "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C на връщане и 80°C на подаване.
(**) Нискотемпературен режим при кондензните котли означава 30°C , при нискотемпературни котли 37°C, а при други уреди: 50°C 
температура на връщане.
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Model(len): Victrix Tera 38 1
Condensatieketels: JA
Ketels op lage temperatuur: NEE
Ketel type B1: NEE
WKK-eenheid voor het verwarmen milieu: NEE Voorzien van een extra verwarmingssysteem: NEE
Apparaten voor gemengde verwarming: JA
Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermogen Pn 32 kW Seizoensgebonden energierendement 
van de milieuverwarming ηs 93 %

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig ther-
misch vermogen

Voor ketels met enkel verwarming en gemengde ketels: nuttig rende-
ment

Op het nominaal thermisch vermogen 
bij bedrijf op hoge temperatuur (*) P4 32,0 kW Op het nominaal thermisch vermogen 

bij bedrijf op hoge temperatuur (*) η4 88,1 %

Op 30% van het nominaal thermisch ver-
mogen bij bedrijf op lage temperatuur (**) P1 10,6 kW Op 30% van het nominaal thermisch ver-

mogen bij bedrijf op lage temperatuur (**) η1 97,7 %

Extra verbruik van elektriciteit Andere elementen
Op maximaal vermogen elmax 0,042 kW Thermische dispersie in stand-by Pstby 0,055 kW
Op gedeeltelijk vermogen elmin 0,007 kW Energieverbruik branderontsteking Pign 0,000 kW
In stand-by PSB 0,002 kW De uitstoot van stikstofoxiden NOX 34 mg / kWh
Voor apparaten met gemengde verwarming
Verklaard lastprofiel XL Productierendement van sanitair warm water ηWH 85 %
Dagelijks verbruik van elektrische stroom Qelec 0,124 kWu Dagelijks verbruik van gas Qfuel 23,108 kWu
Adressen IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Hoog temperatuurregime betekent 60 °C voor de afvoer en 80 °C voor de toevoer.
(**) Laag temperatuurregime voor condensatieketels betekent 30 °C, voor ketels op lage temperatuur 37 °C en voor de andere apparaten 50 °C 
voor de afvoertemperatuur.
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Modèles/s : Victrix Tera 38 1
Chaudières à condensation : OUI
Chaudière à basse température : NON
Chaudière type B1 : NON
Appareil de cogénération pour le chauffage ambiant : NON Équipé de système de chauffage supplémentaire : NON
Appareil de chauffage mixte : OUI
Élément Symbole Valeur Unités Élément Symbole Valeur Unités

Puissance thermique Nominale Pn 32 kW Rendement énergétique saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 93 %

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : puis-
sance thermique utile

Pour les chaudières uniquement chauffage et chaudières mixtes : rende-
ment utile

À la puissance thermique nominale en 
régime de haute température (*) P4 32,0 kW À la puissance thermique nominale en 

régime de haute température (*) η4 88,1 %

À 30 % de la puissance thermique nomi-
nale à un régime de basse température (**) P1 10,6 kW À 30 % de la puissance thermique nomi-

nale à un régime de basse température (**) η1 97,7 %

Consommation auxiliaire d'électricité Autres éléments
À pleine charge elmax 0,042 kW Dispersion thermique en stand-by Pstby 0,05 kW
À charge partielle elmin 0,007 kW Consommation énergétique brûleur allumage Pign 0,000 kW
En mode stand-by PSB 0,002 kW Émissions d'oxydes d'azote NOX 34 mg / kWh
Pour les appareils de chauffage mixte

Profil de charge déclaré XL Rendement de la production d'eau 
chaude sanitaire ηWH 85 %

Consommation quotidienne d'énergie électrique Qelec 0,124 kWh Consommation quotidienne de gaz Qfuel 23,108 kWh
Adresses IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIE
(*) Régime de haute température signifie 60 °C de retour et 80 °C en refoulement.
(**) Régime de basse température pour les chaudières à condensation signifie 30 °C , pour les chaudières à basse température 37 °C et pour les 
autres appareils 50 °C de température de retour.
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Model/lər: Victrix Tera 38 1
Kondensatlı boylerlər: BƏLİ
Aşağı temperaturda boyler: XEYİR
B1 tipli boyler: XEYİR
Mühit isitmə üçün elektroenerji və istiliyin istehsalı cihazı: XEYİR Əlavə istilik sistemi ilə təchiz olunmuşdur: XEYİR
Qarışıq istilik cihazı: BƏLİ
Element Simvol Dəyər Vahid Element Simvol Dəyər Vahid

Nominal termik güc Pn 32 kV Mühir isitməsinin mövsümi energetik 
dəyəri ηs 93 %

Yalnız isidici boylerlər və qarışıq boylerlır üçün: yararlı termik güc Yalnız isidici boylerlər və qarışıq boylerlır üçün: dəyər
Nominal termik gücdə yüksək 
temperatur rejimində(*) P4 32,0 kV Nominal termik gücdə yüksək 

temperatur rejimində(*) η4 88,1 %

Nominal termik gücün 30%-də aşağı 
temperatur rejimində (**) P1 10,6 kV Nominal termik gücün 30%-də aşağı 

temperatur rejimində (**) η1 97,7 %

Əlavə elektrik istehlakı Digər elementlər
Tam yüklü elmax 0,042 kV Gözləmə rejimdə dispersiya Pstby 0,055 kV

Qismən yüklü elmin 0,007 kV Işə salma zamanı forsunkada enerji 
istehlakı Pign 0,000 kV

Gözləmə rejimində PSB 0,002 kV Azot oksidin buraxılması NOX 34 mg / 
kV/s

Qarışıqistilik cihazları üçün
Bəyan edilən yüklü profil XL Təmiz isti su istehsalı dəyəri ηWH 85 %

Elektrik enerjisinin günlük istehlakı Qelec 0,124 kV/s Gündəlik qaz istehlakı Qfuel 23,108 kV/s
Əlaqələr Immergas S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) İTALİYA
(*) Yüksək temperaturda rejim 60°C dönmə və 80°C çıxma suyu deməkdir.
(**) Kondensatlı boylerlər üçün aşağı temperatur rejimi 30 ° C, aşağı temperaturlu boylerlər üçün 37 ° C, digər dönmə temperaturlarında isə 50 
° C qurğu deməkdir.
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Victrix Tera 38 1الموديل/الموديلات:
نعمغلاية تكثيف:

لاغلاية منخفضة درجة الحرارة:
:B1 لاغلاية من النوعية

لامزودة بنظام تدفئة إضافي:لاجهاز التوليد الثنائي المشترَك للطاقة لتدفئة البيئة:
نعمجهاز تدفئة مختلط:

الوحدةالقيمةالرمزالعنصرالوحدةالقيمةالرمزالعنصر
ηs93%الأداء التشغيلي للطاقة الموسمية لتدفئة البيئةكيلو واتPn32القدرة الحرارية الاسمية

لغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: الأداء التشغيلي المستفاَد منهلغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: القدرة الحرارية المستخدَمة
على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة 

على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة كيلو واتP432.0الحرارة )*(
η488.1%الحرارة )*(

على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام 
على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام كيلو واتP110.6منخفض درجة الحرارة )*(

η197.7%منخفض درجة الحرارة )*(

عناصر أخرىالاستهلاك المساعد للكهرباء
كيلو واتPstby0.055التشتت الحراري في وضعية الاستعداد stand-byكيلو واتelmax0.042بكامل الحمولة التشغيلية

كيلو واتPign0.000معدل استهلاك الطاقة لشعلة الإشعالكيلو واتelmin0.007بجزء من الحمولة التشغيلية

"stand-by" في وضعية الاستعدادPSB0.002انبعاثات أكاسيد النيتروجينكيلو واتNOX34
مللي 

جرام/كيلو 
وات ساعة

لأجهزة التدفئة المختلطة
ηWH85%أداء إنتاج المياه الساخنة الصحيةXLحاشية تحميل جانبية موضحة

كيلو وات Qelec0.124معدل الاستهلاك اليومي للكهرباء
كيلو وات Qfuel23.108معدل الاستهلاك اليومي للغازساعة

ساعة
IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYبيانات الاتصال

)*( نظام تشغيل مرتفع درجة الحرارة يعني 60 درجة مئوية للعودة و 80 درجة مئوية للضخ.
)**( نظام تشغيل منخفض درجة الحرارة للغلايات ذات نظام التكثيف يعني 30 درجة مئوية للغلايات منخفضة درجة الحرارة 37 درجة مئوية والأجهزة الأخرى 50 درجة مئوية لدرجة 

حرارة العودة.
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4.6 ТЕХПАСПОРТ ПРОДУКТУ (ВІДПОВІДНО ДО 
РЕГЛАМЕНТУ 811/2013).

Параметр Значен-
ня

Річне споживання енергії для функції  
опалення (QHE) 44,1 ГДж

Річне споживання електроенергії для функції ви-
робництва гарячої води (AEC)

27 кВт 
год

Річне споживання палива для функції виробництва 
гарячої води (AEC) 17 ГДж

Сезонна продуктивність опалення приміщення (ηs) 93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 87 %

Параметр Значення
Річне споживання енергії для функції  
опалення (QHE) 51 ГДж

Річне споживання електроенергії для функції ви-
робництва гарячої води (AEC)

29 кВт 
год

Річне споживання палива для функції виробництва 
гарячої води (AEC) 17 ГДж

Сезонна продуктивність опалення приміщення (ηs) 93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 87 %

Для правильного встановлення пристрою, зверніться до 
глави 1 цієї брошури (призначена для монтажника) та до 
чинного нормативу встановлення. Для правильного прове-
дення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї 
брошури (призначена для спеціаліста з технічного обслугову-
вання) та дотримуйтесь вказаній періодичності та процедур. 

61

4.6 ТЕХПАСПОРТ ПРОДУКТУ (ВІДПОВІДНО ДО 
РЕГЛАМЕНТУ 811/2013).

Параметр Значен-
ня

Річне споживання енергії для функції  
опалення (QHE) 44,1 ГДж
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27 кВт 
год
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Сезонна продуктивність опалення приміщення (ηs) 93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 87 %

Параметр Значення
Річне споживання енергії для функції  
опалення (QHE) 51 ГДж

Річне споживання електроенергії для функції ви-
робництва гарячої води (AEC)

29 кВт 
год

Річне споживання палива для функції виробництва 
гарячої води (AEC) 17 ГДж

Сезонна продуктивність опалення приміщення (ηs) 93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 87 %

Для правильного встановлення пристрою, зверніться до 
глави 1 цієї брошури (призначена для монтажника) та до 
чинного нормативу встановлення. Для правильного прове-
дення технічного обслуговування зверніться до глави 3 цієї 
брошури (призначена для спеціаліста з технічного обслугову-
вання) та дотримуйтесь вказаній періодичності та процедур. 

61

4.6 ÜRÜN KARTI (811/2013 DÜZENLEMESİNE 
UYGUN).

Parametre Değer
Isıtma fonksiyonu için yıllık enerji tüketimi (QHE) 44,1 GJ

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için elektrik enerjisinin 
yıllık tüketimi (AEC) 27 kWh

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için yakıt tüketimi 
(AFC) 17 GJ

Ortam ısıtma mevsimsel verimlilik (ηs) %93

Sıcak kullanma suyu üretim verimliliği ( ηwh) 87 %

Parametre Değer
Isıtma fonksiyonu için yıllık enerji tüketimi (QHE) 51 GJ

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için elektrik enerjisinin 
yıllık tüketimi (AEC) 29 kWh

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için yakıt tüketimi 
(AFC) 17 GJ

Ortam ısıtma mevsimsel verimlilik (ηs) %93

Sıcak kullanma suyu üretim verimliliği ( ηwh) 87 %

Cihazın doğru şekilde montajı için iş bu kılavuzun 1.bölümüne 
(kurucuya yöneliktir) veya yürürlükteki kurulum standartlarına 
başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 3. bölümü-
ne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyod ve 
yöntemlere dikkat edin. 
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4.6 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL 
REGLAMENTO 811/2013).

Parámetro Valor
Consumo anual de energía para la función  
calefacción (QHE) 44,1 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función de 
agua caliente sanitaria (AEC) 27 kWh

Consumo anual de combustible para la función de agua 
caliente sanitaria (AFC) 17 GJ

Rendimiento estacional de calefacción (ηs) 93 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sanitaria  
( ηwh)

87 %

Parámetro Valor
Consumo anual de energía para la función  
calefacción (QHE) 51 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función de 
agua caliente sanitaria (AEC) 29 kWh

Consumo anual de combustible para la función de agua 
caliente sanitaria (AFC) 17 GJ

Rendimiento estacional de calefacción (ηs) 93 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sanitaria  
( ηwh)

87 %

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 
del presente manual (dirigido al instalador) y la normativa de 
instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de manten-
imiento) y respete los periodos y modalidades indicados. 
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4.6 KARTICA IZDELKA (SKLADNO Z UREDBO 
811/2013).

Parameter Vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogrevanja (QHE) 44,1 GJ

Letna poraba električne energije za delovanje sistema za 
toplo sanitarno vodo (AEC) 27 kWh

Letna poraba goriva za delovanje sistema za toplo sani-
tarno vodo (AFC) 17 GJ

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja (ηs) 93 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 87 %

Parameter Vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogrevanja (QHE) 51 GJ

Letna poraba električne energije za delovanje sistema za 
toplo sanitarno vodo (AEC) 29 kWh

Letna poraba goriva za delovanje sistema za toplo sani-
tarno vodo (AFC) 17 GJ

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja (ηs) 93 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 87 %

Za pravilno namestitev naprave si oglejte poglavje 1 tega priroč-
nika (namenjen inštalaterju) in upoštevajte veljavne predpise za 
namestitev. Za pravilno vzdrževanje naprave si oglejte poglavje 3 
tega priročnika (namenjen vzdrževalcu) in upoštevajte navedene 
časovne roke. 
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4.6 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S 
NARIADENÍM 811/2013).

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre režim  
vykurovania (QHE) 44,1 GJ

Ročná spotreba elektriny pre režim TÚV (AEC) 27 kWh

Ročná spotreba paliva pre prevádzku teplej úžitkovej 
vody (AFC) 17 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 93 %

Rentabilnosť výroby teplej úžitkovej vody ( ηwh) 87 %

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre režim  
vykurovania (QHE) 51 GJ

Ročná spotreba elektriny pre režim TÚV (AEC) 29 kWh

Ročná spotreba paliva pre prevádzku teplej úžitkovej 
vody (AFC) 17 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 93 %

Rentabilnosť výroby teplej úžitkovej vody ( ηwh) 87 %

Pre správnu inštaláciu prístroja si pozrite kapitolu 1 tohto návodu 
(určená inštalačnému technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa 
k inštalácii. Pre správny servis konzultujte kapitolu 3 tohto návo-
du (určenú autorizovanému servisnému technikovi) a dodržujte 
uvedené intervaly a postupy. 
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4.6 KARTICA PROIZVODA (U SKLADU SA PROPISOM 
811/2013).

Parametar Vrednost
Godišnja energetska potrošnja za funkciju  
grejanja (QHE) 44,1 GJ

Godišnja potrošnja električne energije za funkciju tople 
sanitarne vode (AEC) 27 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 17 GJ

Sezonske performanse za grejanje prostora (ηs) 93 %

Performanse proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 87 %

Parametar Vrednost
Godišnja energetska potrošnja za funkciju  
grejanja (QHE) 51 GJ

Godišnja potrošnja električne energije za funkciju tople 
sanitarne vode (AEC) 29 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 17 GJ

Sezonske performanse za grejanje prostora (ηs) 93 %

Performanse proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 87 %

Za ispravnu instalaciju uređaja treba da se oslonite na poglavlje 1 
ovog priručnika (namenjenog instalateru) i na važeće propise iz 
područja instalacija. Za ispravno održavanje uređaja treba da se 
oslonite na poglavlje 3 ovog priručnika (namenjenog instalateru) 
i da se pridržavate navedene periodičnosti i načina. 
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4.6 ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ (В 
СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 811/2013).

Параметр Значение
Годовое потребление энергии для функции   
отопления (QHE) 44,1 ГДж

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 27 кВтч

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 17 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 87 %

Параметр Значение
Годовое потребление энергии для функции   
отопления (QHE) 51 ГДж

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 29 кВтч

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 17 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 87 %

Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 
настоящей инструкции (предназначенной для технического 
специалиста, проводящего установку) и действующими 
нормативными требованиями, касающимися установки. Для 
правильного технического обслуживания ознакомьтесь с 
главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для тех-
нического специалиста, проводящего техническое обслужи-
вание), и придерживайтесь указанных в ней периодичности 
и порядка обслуживания. 
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4.6 ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ИЗДЕЛИЯ (В 
СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 811/2013).

Параметр Значение
Годовое потребление энергии для функции   
отопления (QHE) 44,1 ГДж

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 27 кВтч

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 17 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 87 %

Параметр Значение
Годовое потребление энергии для функции   
отопления (QHE) 51 ГДж

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 29 кВтч

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 17 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 87 %

Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 
настоящей инструкции (предназначенной для технического 
специалиста, проводящего установку) и действующими 
нормативными требованиями, касающимися установки. Для 
правильного технического обслуживания ознакомьтесь с 
главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для тех-
нического специалиста, проводящего техническое обслужи-
вание), и придерживайтесь указанных в ней периодичности 
и порядка обслуживания. 
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СООТВЕТСТВИИ С РЕГЛАМЕНТОМ 811/2013).
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Годовое потребление энергии для функции   
отопления (QHE) 51 ГДж

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 29 кВтч
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(AFC) 17 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 87 %

Для правильной установки аппарата ознакомьтесь с главой 1 
настоящей инструкции (предназначенной для технического 
специалиста, проводящего установку) и действующими 
нормативными требованиями, касающимися установки. Для 
правильного технического обслуживания ознакомьтесь с 
главой 3 настоящей инструкции (предназначенной для тех-
нического специалиста, проводящего техническое обслужи-
вание), и придерживайтесь указанных в ней периодичности 
и порядка обслуживания. 
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4.6 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR 
REGULAMENTULUI 811/2013).

Parametru Valoare
Consum anual de energie pentru funcţia  
de încălzire (QHE) 44,1 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcția apă 
caldă de consum (AEC) 27 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcția apă caldă 
de consum (AFC) 17 GJ

Randamentul sezonier de încălzire a incintelor (ηs) 93 %

Randamentul preparării apei calde de consum (ηwh) 87 %

Parametru Valoare
Consum anual de energie pentru funcţia  
de încălzire (QHE) 51 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcția apă 
caldă de consum (AEC) 29 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcția apă caldă 
de consum (AFC) 17 GJ

Randamentul sezonier de încălzire a incintelor (ηs) 93 %

Randamentul preparării apei calde de consum (ηwh) 87 %

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultați capitolul 1 din 
acest manual (adresat instalatorului) și la norma de instalare 
în vigoare. Pentru întreținerea corectă a aparatului, consultați 
capitolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) și respectați 
frecvența și modalitățile indicate. 
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4.6 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE 
COM O REGULAMENTO 811/2013).

Parâmetro Valor
Consumo anual de energia para a função  
de aquecimento (QHE) 44,1 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a função água 
quente sanitária (AEC) 27 kWh

Consumo anual de combustível para a função água 
quente sanitária (AFC) 17 GJ

Rendimento sazonal de aquecimento do ambiente (ηs) 93 %

Rendimento de produção da água quente sanitária ( ηwh) 87 %

Parâmetro Valor
Consumo anual de energia para a função  
de aquecimento (QHE) 51 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a função água 
quente sanitária (AEC) 29 kWh

Consumo anual de combustível para a função água 
quente sanitária (AFC) 17 GJ

Rendimento sazonal de aquecimento do ambiente (ηs) 93 %

Rendimento de produção da água quente sanitária ( ηwh) 87 %

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do 
presente manual (dirigido ao instalador) e a norma de instalação 
em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 3 do 
presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e 
as modalidades indicadas. 
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4.6 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z 
ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr Wartość
Roczne zużycie energii dla funkcji  
c.o. (QHE) 44,1 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. 
(AEC) 27 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 17 GJ

Sprawność sezonowa c.o. (ηs) 93 %

Sprawność wytwarzania c.w.u. (ηwh) 87 %

Parametr Wartość
Roczne zużycie energii dla funkcji  
c.o. (QHE) 51 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. 
(AEC) 29 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 17 GJ

Sprawność sezonowa c.o. (ηs) 93 %

Sprawność wytwarzania c.w.u. (ηwh) 87 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 
1 rozdziałem niniejszej instrukcji (przeznaczonej dla instalatora) 
i obowiązującymi przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej instrukcji (przeznaczonej 
dla serwisanta) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów 
konserwacji. 
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4.6 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013 
RENDELET SZERINT).

Paraméter Érték
Éves energiafogyasztás fűtési  
funkcióban (QHE) 44,1 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz 
előállítási funkcióban (AEC) 27 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállí-
tási funkcióban (AFC) 17 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 93 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 87 %

Paraméter Érték
Éves energiafogyasztás fűtési  
funkcióban (QHE) 51 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz 
előállítási funkcióban (AEC) 29 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállí-
tási funkcióban (AFC) 17 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 93 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 87 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 1. fejezetét (a kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonat-
kozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő karbantartása 
érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervi-
zeseknek szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 
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4.6 KARTICA PROIZVODA (SUKLADNO UREDBI 
811/2013).

Parametar Vrijednost
Godišnja potrošnja energije za funkciju  
grijanja (QHE) 44,1 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju tople sanitarne 
vode (AEC) 27 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 17 GJ

Sezonska učinkovitost grijanja prostora (ηs) 93 %

Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 87 %

Parametar Vrijednost
Godišnja potrošnja energije za funkciju  
grijanja (QHE) 51 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju tople sanitar-
ne vode (AEC) 29 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 17 GJ

Sezonska učinkovitost grijanja prostora (ηs) 93 %

Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 87 %

Za ispravnu ugradbu uređaja potrebno se osloniti na poglavlje 
1 ove knjižice (koje je upućeno instalateru) i na važeće propise 
u području ugradbe. Za ispravno održavanje uređaja potrebno 
se osloniti na poglavlje 3 ove knjižice (koje je upućeno radniku 
na održavanju) i pridržavati se navedenih vremenskih razmaka 
i načina. 
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לוח נתוני המוצר )בהתאם לתקנה איטלקית 811/2013(.  4.6

ערךפרמטר
)QHE( צריכת אנרגיה שנתית להסקהGJ 44.1

צריכת אנרגיה חשמלית שנתית עבור מים חמים סניטריים 
)AEC(27 קוט"ש

)AEC( צריכת דלק שנתית עבור מים חמים סניטרייםGJ 17
)ηs( 93 %תפוקה עונתית להסקה

)ηwh ( 87 %תפוקה ייצור מים חמים סניטריים

ערךפרמטר
)QHE( צריכת אנרגיה שנתית להסקהGJ 51

צריכת אנרגיה חשמלית שנתית עבור מים חמים סניטריים 
)AEC(29 קוט"ש

)AEC( צריכת דלק שנתית עבור מים חמים סניטרייםGJ 17
)ηs( 93 %תפוקה עונתית להסקה

)ηwh ( 87 %תפוקה ייצור מים חמים סניטריים

להתקנה נכונה של המכשיר נא לעיין בפרק 1 של חוברת זאת)למתקין( 
ותקנות ההתקנה הנוכחיות. לתחזוקה נאותה, נא לעיין בפרק 3 של 

חוברת זו )למתחזק( ולבצע את המחזוריות ונהלים מצוינים. 
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4.6 ΚΑΡΤΑ ΤΕΧΝΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
(ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ 811/2013).

Παράμετρος Τιμή
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας για τη λειτουργία της  
θέρμανσης (QHE) 44,1 GJ

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη λει-
τουργία του ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AEC) 27 kWh

ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη λει-
τουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AFC) 17 GJ

Εποχιακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος (ηs) 93 %

Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης ( ηwh) 87 %

Παράμετρος Τιμή
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας για τη λειτουργία της  
θέρμανσης (QHE) 51 GJ

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη λει-
τουργία του ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AEC) 29 kWh

ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη λει-
τουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AFC) 17 GJ

Εποχιακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος (ηs) 93 %

Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης ( ηwh) 87 %

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφά-
λαιο 1 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο συντη-
ρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για 
τη σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος 
φυλλαδίου (που απευθύνεται στο συντηρητή) και ακολουθήστε 
την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 
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4.6 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU 
RÈGLEMENT 811/2013).

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction  
chauffage (QHE) 44,1 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 27 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la  
production d'eau chaude sanitaire (AFC) 17 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendement de production de l'eau chaude sanitaire ( ηwh) 87 %

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction  
chauffage (QHE) 51 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 29 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la  
production d'eau chaude sanitaire (AFC) 17 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendement de production de l'eau chaude sanitaire ( ηwh) 87 %

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 
1 de ce manuel (destiné à l'installateur) et les réglementations 
d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent de maintenance) et 
respecter les périodicités et les modes indiqués. 
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:i/مدلVictrixTera381
بلهپکیجهایمیعانگازییاچگالشی:

نهپکیجبادمایپائین
:B1نهپکیجنوع

نهمجهزبهسیستمگرمایشاضافییامازاد:نهدستگاهجهتتولیدگرمایشهمزماندرمحیط:
بلهدستگاهگرمایشآمیخته:

واحدمقدانمادعنصرواحدمقدانمادعنصر
ηs93%بازدهیانرژیفصلیگرمایشمحیطPn32kWتوانگرماییاسمی

جهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:بازدهیمفیدجهتپکیجهایآمیختهوپکیجگرمایشی:قدرتگرماییمفید
η488,1%باقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(P432,0kWباقدرتگرماییاسمیدرشرایطحرارتبالا)*(

با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایط
با%30قدرتگرماییاسمیدریکشرایطP110,6kWحرارتپایین)**(

η197,7%حرارتپایین)**(

دیگرعناصرمصرفبرقکمکی
Pstby0,055kWبهشیوهاستندبایelmax0,042kWبابارپر

Pign0,000kWمصرفانرژیمشعلelmin0,007kWبابارقسمی

/NOX34mgانتشاراکسیدهاینیتروژنPSB0,002kWبهشیوهاستندبای
kWh

جهتدستگاههایگرمایشآمیخته
ηWH85%تولیدآبگرمخانگیرابررسیکنید؛XLنمایهباراظهارشده

Qfuel23,108kWhمصرفروزانهگازQelec0,124kWhمصرفروزانهبرق
ایمرگازS.p.A.VIACISALIGURE,95-42041BRESCELLO)RE(ITALYاطلاعاتتماسباما

)*(رژیمحرارتبالابهمعنی60درجهسانتیگرادآببرگشتو80درجهسانتیگرادآبرفت.
)**(رژیمحرارتپایینبرایپکیجهایمیعانگازیبهمعنی30درجهسانتیگراد،برایپکیجهایحرارتپایین37درجهسانتیگرادوبرایدیگردستگاها50درجهسانتی

گراددمایبازگشتاست.
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اتیکت محصول )در مطابقت با آئین نامه 811/2013(.  4.6

مقداپارامتر
)QHE(مصرفسالانهانرژیبرایعملکردگرمایش

GJ44,1گرمایش

مصرفسالانهانرژیالکتریکیبرایعملکردآبگرم
)AEC(بهداشتیkWh27

)AFC(مصرفسالانهسوختبرایعملکردآبگرمشهریGJ17
)ηs(93%بازدهیفصلیگرمایشمحیط
)ηwh(87%بازدهیتولیدآبگرمبهداشتی

مقداپارامتر
)QHE(مصرفسالانهانرژیبرایعملکردگرمایش

GJ51گرمایش

مصرفسالانهانرژیالکتریکیبرایعملکردآبگرم
)AEC(بهداشتیkWh29

)AFC(مصرفسالانهسوختبرایعملکردآبگرمشهریGJ17
)ηs(93%بازدهیفصلیگرمایشمحیط
)ηwh(87%بازدهیتولیدآبگرمبهداشتی

براینصبصحیحدستگاه،بهفصل1اینکتابچه)نصبوراهاندازی(مراجعه
کنیدومقرراتنسبآنرارعایتکنید.براینگهداریمناسبدستگاه،به

فصل3اینکتابچه)سرویسکار(مراجعهکنیدودورهتناوبوروشعملبه
آنهارارعایتکنید.

61

4.6 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH 
REGULATION 811/2013).

Parameter Value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 44.1 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 27 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 17 GJ

Room central heating seasonal efficiency (ηs) 93 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 87 %

Parameter Value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 51 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 29 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 17 GJ

Room central heating seasonal efficiency (ηs) 93 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 87 %

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this 
booklet (for the installer) and current installation regulations. 
For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the frequencies and 
methods set out herein. 
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4.6 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK (V SOULADU S 
NAŘÍZENÍM 811/2013).

Parametr Hodnota
Roční spotřeba energie pro režim   
vytápění (QHE) 44,1 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV (AEC) 27 kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV (AFC) 17 GJ

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 93 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 87 %

Parametr Hodnota
Roční spotřeba energie pro režim   
vytápění (QHE) 51 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV (AEC) 29 kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV (AFC) 17 GJ

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 93 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 87 %

Pro správnou instalaci zařízení postupujte dle kapitoly 1 tohoto 
návodu (kapitola je určena montážnímu nebo instalačnímu 
technikovi) a dle platných předpisů vztahujících se k instalaci. 
Pro správnou údržbu a servis kotle postupujte dle kapitoly 3 
tohoto návodu (kapitola je určena autorizovanému servisnímu 
technikovi) a dodržujte uvedené servisní intervaly a doporučené 
technické postupy. 
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4.6 ПРОДУКТОВА ТАБЛИЦА (В СЪОТВЕТСТВИЕ С 
РЕГЛАМЕНТ 811/2013).

Параметър Стойност
Годишен разход на енергия за функция  
отопление (QHE) 44,1 GJ

Годишен разход на електроенергия за функцията 
битова гореща вода (AEC) 27 kWh

Годишен разход на гориво за функцията битова 
гореща вода (AFC) 17 GJ

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 93 %

Ефективност на производство на битова гореща вода 
( ηwh)

87 %

Параметър Стойност
Годишен разход на енергия за функция  
отопление (QHE) 51 GJ

Годишен разход на електроенергия за функцията 
битова гореща вода (AEC) 29 kWh

Годишен разход на гориво за функцията битова 
гореща вода (AFC) 17 GJ

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 93 %

Ефективност на производство на битова гореща вода 
( ηwh)

87 %

За правилния монтаж на уреда разгледайте глава 1 на на-
стоящото ръководство (предназначено за монтажника) и 
действащите монтажни норми. За правилна поддръжка раз-
гледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено 
за монтажника) и се придържайте към посочените периоди 
и процедури. 
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4.6 PRODUCTBLAD (IN OVEREENSTEMMING MET 
DE VERORDENING 811/2013).

Parameter Waarde
Jaarlijks energieverbruik voor de verwarmingsfunctie   
 (QHE) 44,1 GJ

Jaarlijks verbruik van elektrische energie voor de functie 
sanitair warm water (SWW) 27 kWu

Jaarlijks brandstofverbruik voor de functie sanitair 
warm water (SWW) 17 GJ

Seizoengebonden rendement voor de verwarming van 
het milieu (ηs)

93 %

Productierendement van sanitair warm water ( ηwh) 87 %

Parameter Waarde
Jaarlijks energieverbruik voor de verwarmingsfunctie  
 (QHE) 51 GJ

Jaarlijks verbruik van elektrische energie voor de functie 
sanitair warm water (SWW) 29 kWu

Jaarlijks brandstofverbruik voor de functie sanitair 
warm water (SWW) 17 GJ

Seizoengebonden rendement voor de verwarming van 
het milieu (ηs)

93 %

Productierendement van sanitair warm water ( ηwh) 87 %

Voor een correcte installatie van het apparaat het hoofdstuk 1 in 
deze handleiding (voor de installateur) en de geldende installatie-
normen raadplegen. Voor een correct onderhoud het hoofdstuk 
3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u 
houden aan de vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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4.6 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU 
RÈGLEMENT 811/2013).

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction  
chauffage (QHE) 44,1 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 27 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la  
production d'eau chaude sanitaire (AFC) 17 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendement de production de l'eau chaude sanitaire ( ηwh) 87 %

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction  
chauffage (QHE) 51 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 29 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la  
production d'eau chaude sanitaire (AFC) 17 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendement de production de l'eau chaude sanitaire ( ηwh) 87 %

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 
1 de ce manuel (destiné à l'installateur) et les réglementations 
d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, consulter 
le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent de maintenance) et 
respecter les périodicités et les modes indiqués. 
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4.6 MƏHSUL LÖVHƏSI (811/2013 NIZAMNAMƏSINƏ 
ƏSASƏN).

Parametr Dəyər
İsitilik funksiyası üçün illik enerji istehlakı (QHE)  
illik enerji istehlakı 44,1 GJ

Daxili isti su funksiyası üçün illik elektrik istehlakı 
(AEC) 27 kV/s

Daxili isti su funksiyası üçün illik yanacaq istehlakı 
(AEC) 17 GJ

Mühit isidilməsi üçün mövsümi dəyər (ηs) 93 %
Təmiz isti su istehsalı dəyəri (ηwh) 87 %

Parametr Dəyər
İsitilik funksiyası üçün illik enerji istehlakı (QHE)  
illik enerji istehlakı 51 GJ

Daxili isti su funksiyası üçün illik elektrik istehlakı 
(AEC) 29 kV/s

Daxili isti su funksiyası üçün illik yanacaq istehlakı 
(AEC) 17 GJ

Mühit isidilməsi üçün mövsümi dəyər (ηs) 93 %
Təmiz isti su istehsalı dəyəri (ηwh) 87 %

Cihazın düzgün quraşdırılması üçün bu təlimatın 1-ci fəslinə 
(quraşdırıcıya ünvanlanan) və mövcud quraşdırma qaydalarına 
baxın. Düzgün texniki baxış üçün bu təlimatın 3-cü bəndinə 
(texniki qulluqçunun ünvanına) baxın və göstərilən periodiklik 
və üsullara əməl edin. 
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Victrix Tera 38 1الموديل/الموديلات:
نعمغلاية تكثيف:

لاغلاية منخفضة درجة الحرارة:
:B1 لاغلاية من النوعية

لامزودة بنظام تدفئة إضافي:لاجهاز التوليد الثنائي المشترَك للطاقة لتدفئة البيئة:
نعمجهاز تدفئة مختلط:

الوحدةالقيمةالرمزالعنصرالوحدةالقيمةالرمزالعنصر
ηs93%الأداء التشغيلي للطاقة الموسمية لتدفئة البيئةكيلو واتPn32القدرة الحرارية الاسمية

لغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: الأداء التشغيلي المستفاَد منهلغلايات التدفئة فقط والغلايات المختلطة: القدرة الحرارية المستخدَمة
على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة 

على القدرة الحرارية الاسمية في نظام مرتفع درجة كيلو واتP432.0الحرارة )*(
η488.1%الحرارة )*(

على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام 
على %30 من القدرة الحرارية الاسمية في نظام كيلو واتP110.6منخفض درجة الحرارة )*(

η197.7%منخفض درجة الحرارة )*(

عناصر أخرىالاستهلاك المساعد للكهرباء
كيلو واتPstby0.055التشتت الحراري في وضعية الاستعداد stand-byكيلو واتelmax0.042بكامل الحمولة التشغيلية

كيلو واتPign0.000معدل استهلاك الطاقة لشعلة الإشعالكيلو واتelmin0.007بجزء من الحمولة التشغيلية

"stand-by" في وضعية الاستعدادPSB0.002انبعاثات أكاسيد النيتروجينكيلو واتNOX34
مللي 

جرام/كيلو 
وات ساعة

لأجهزة التدفئة المختلطة
ηWH85%أداء إنتاج المياه الساخنة الصحيةXLحاشية تحميل جانبية موضحة

كيلو وات Qelec0.124معدل الاستهلاك اليومي للكهرباء
كيلو وات Qfuel23.108معدل الاستهلاك اليومي للغازساعة

ساعة
IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO )RE( ITALYبيانات الاتصال

)*( نظام تشغيل مرتفع درجة الحرارة يعني 60 درجة مئوية للعودة و 80 درجة مئوية للضخ.
)**( نظام تشغيل منخفض درجة الحرارة للغلايات ذات نظام التكثيف يعني 30 درجة مئوية للغلايات منخفضة درجة الحرارة 37 درجة مئوية والأجهزة الأخرى 50 درجة مئوية لدرجة 

حرارة العودة.
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بطاقة المنتج )بما يتوافق مع اللائحة 2013/811(.  6.4

القيمةالمعيار
)QHE( معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل التدفئةGJ 44,1
معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل المياه الساخنة 

)AEC( الصحية
27 كيلو 
وات ساعة

معدل الاستهلاك السنوي لوقود الاحتراق في تشغيل المياه الساخنة 
)AEC( الصحيةGJ 17

)ηs( 93 %الأداء الفصلي لتدفئة البيئة
)ηwh( 87 %أداء إنتاج المياه الساخنة الصحية

القيمةالمعيار
)QHE( معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل التدفئةGJ 51
معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل المياه الساخنة 

)AEC( الصحية
29 كيلو 
وات ساعة

معدل الاستهلاك السنوي لوقود الاحتراق في تشغيل المياه الساخنة 
)AEC( الصحيةGJ 17

)ηs( 93 %الأداء الفصلي لتدفئة البيئة
)ηwh( 87 %أداء إنتاج المياه الساخنة الصحية

لتركيب الجهاز بالشكل الصحيح ارجع إلى الفصل 1 من هذا الدليل )الموجه إلى 
القائم بالتركيب( وإلى قواعد التركيب السارية ذات الصلة. لصيانة الجهاز بالشكل 
الصحيح ارجع إلى الفصل 3 من هذا الدليل )الموجه إلى القائم بالصيانة( والتزم 

بالفترات الزمنية المحددة والطرق المشار إليها. 
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Параметр Значення
Річне споживання енергії для функції  
опалення (QHE) 99 ГДж

Річне споживання електроенергії для функції ви-
робництва гарячої води (AEC)

27 кВт 
год

Річне споживання палива для функції виробництва 
гарячої води (AEC) 18 ГДж

Сезонна продуктивність опалення приміщення (ηs) 93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 85 %
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Параметр Значення
Річне споживання енергії для функції  
опалення (QHE) 99 ГДж

Річне споживання електроенергії для функції ви-
робництва гарячої води (AEC)

27 кВт 
год

Річне споживання палива для функції виробництва 
гарячої води (AEC) 18 ГДж

Сезонна продуктивність опалення приміщення (ηs) 93 %

Ефективність виробництва гарячої води ( ηwh) 85 %
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Parametre Değer
Isıtma fonksiyonu için yıllık enerji tüketimi (QHE) 99 GJ

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için elektrik enerjisinin 
yıllık tüketimi (AEC) 27 kWh

Sıcak kullanım suyu fonksiyonu için yakıt tüketimi 
(AFC) 18 GJ

Ortam ısıtma mevsimsel verimlilik (ηs) %93

Sıcak kullanma suyu üretim verimliliği ( ηwh) 85 %
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Parámetro Valor
Consumo anual de energía para la función  
calefacción (QHE) 99 GJ

Consumo anual de energía eléctrica para la función de 
agua caliente sanitaria (AEC) 27 kWh

Consumo anual de combustible para la función de agua 
caliente sanitaria (AFC) 18 GJ

Rendimiento estacional de calefacción (ηs) 93 %

Rendimiento de la producción de agua caliente sanitaria  
( ηwh)

85 %
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Parameter Vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogrevanja (QHE) 99 GJ

Letna poraba električne energije za delovanje sistema za 
toplo sanitarno vodo (AEC) 27 kWh

Letna poraba goriva za delovanje sistema za toplo sani-
tarno vodo (AFC) 18 GJ

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja (ηs) 93 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 85 %

62

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre režim  
vykurovania (QHE) 99 GJ

Ročná spotreba elektriny pre režim TÚV (AEC) 27 kWh

Ročná spotreba paliva pre prevádzku teplej úžitkovej 
vody (AFC) 18 GJ

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia (ηs) 93 %

Rentabilnosť výroby teplej úžitkovej vody ( ηwh) 85 %
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Parametar Vrednost
Godišnja energetska potrošnja za funkciju  
grejanja (QHE) 99 GJ

Godišnja potrošnja električne energije za funkciju tople 
sanitarne vode (AEC) 27 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 18 GJ

Sezonske performanse za grejanje prostora (ηs) 93 %

Performanse proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 85 %
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Параметр Значение
Годовое потребление энергии для функции   
отопления (QHE) 99 ГДж

Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 27 кВтч

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 18 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 85 %
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Годовое потребление энергии для функции   
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Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 18 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 85 %
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Параметр Значение
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Годовое потребление электрической энергии для 
функции ГВС (AEC) 27 кВтч

Годовое потребление топлива для функции ГВС 
(AFC) 18 GJ

Сезонный КПД отопления помещения (ηs) 93 %

Сезонный КПД производства ГВС (ηwh) 85 %
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Parametru Valoare
Consum anual de energie pentru funcţia  
de încălzire (QHE) 99 GJ

Consum anual de energie electrică pentru funcția apă 
caldă de consum (AEC) 27 kWh

Consum anual de combustibil pentru funcția apă caldă 
de consum (AFC) 18 GJ

Randamentul sezonier de încălzire a incintelor (ηs) 93 %

Randamentul preparării apei calde de consum (ηwh) 85 %

62

Parâmetro Valor
Consumo anual de energia para a função  
de aquecimento (QHE) 99 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a função água 
quente sanitária (AEC) 27 kWh

Consumo anual de combustível para a função água 
quente sanitária (AFC) 18 GJ

Rendimento sazonal de aquecimento do ambiente (ηs) 93 %

Rendimento de produção da água quente sanitária ( ηwh) 85 %

62

Parametr Wartość
Roczne zużycie energii dla funkcji  
c.o. (QHE) 99 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla funkcji c.w.u. 
(AEC) 27 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. (AFC) 18 GJ

Sprawność sezonowa c.o. (ηs) 93 %

Sprawność wytwarzania c.w.u. (ηwh) 85 %

62

Paraméter Érték
Éves energiafogyasztás fűtési  
funkcióban (QHE) 99 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati melegvíz 
előállítási funkcióban (AEC) 27 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati melegvíz előállí-
tási funkcióban (AFC) 18 GJ

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 93 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok (ηwh) 85 %

62

Parametar Vrijednost
Godišnja potrošnja energije za funkciju  
grijanja (QHE) 99 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju tople sanitar-
ne vode (AEC) 27 kWh

Godišnja potrošnja goriva za funkciju tople sanitarne 
vode (AFC) 18 GJ

Sezonska učinkovitost grijanja prostora (ηs) 93 %

Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne vode ( ηwh) 85 %
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ערךפרמטר
)QHE( צריכת אנרגיה שנתית להסקהGJ 99

צריכת אנרגיה חשמלית שנתית עבור מים חמים סניטריים 
)AEC(27 קוט"ש

)AEC( צריכת דלק שנתית עבור מים חמים סניטרייםGJ 18
)ηs( 93 %תפוקה עונתית להסקה

)ηwh ( 85 %תפוקה ייצור מים חמים סניטריים

62

Παράμετρος Τιμή
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας για τη λειτουργία της  
θέρμανσης (QHE) 99 GJ

Ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη λει-
τουργία του ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AEC) 27 kWh

ετήσια κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας για τη λει-
τουργία ζεστού νερού οικιακής χρήσης (AFC) 18 GJ

Εποχιακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος (ηs) 93 %

Απόδοση παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης ( ηwh) 85 %

62

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction  
chauffage (QHE) 99 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 27 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la  
production d'eau chaude sanitaire (AFC) 18 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendement de production de l'eau chaude sanitaire ( ηwh) 85 %
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مقداپارامتر
)QHE(مصرفسالانهانرژیبرایعملکردگرمایش

GJ99گرمایش

مصرفسالانهانرژیالکتریکیبرایعملکردآبگرم
)AEC(بهداشتیkWh27

)AFC(مصرفسالانهسوختبرایعملکردآبگرمشهریGJ18
)ηs(93%بازدهیفصلیگرمایشمحیط
)ηwh(85%بازدهیتولیدآبگرمبهداشتی
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Parameter Value
Annual energy consumption for the central heating 
mode (QHE) 99 GJ

Annual electricity consumption for the domestic hot 
water function (AEC) 27 kWh

Annual fuel consumption for the domestic hot water 
function (AFC) 18 GJ

Room central heating seasonal efficiency (ηs) 93 %

Water heating energy efficiency ( ηwh) 85 %

62

Parametr Hodnota
Roční spotřeba energie pro režim   
vytápění (QHE) 99 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV (AEC) 27 kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV (AFC) 18 GJ

Sezónní účinnost vytápění (ηs) 93 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 85 %

62

Параметър Стойност
Годишен разход на енергия за функция  
отопление (QHE) 99 GJ

Годишен разход на електроенергия за функцията 
битова гореща вода (AEC) 27 kWh

Годишен разход на гориво за функцията битова 
гореща вода (AFC) 18 GJ

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 93 %

Ефективност на производство на битова гореща вода 
( ηwh)

85 %

62

Parameter Waarde
Jaarlijks energieverbruik voor de verwarmingsfunctie  
 (QHE) 99 GJ

Jaarlijks verbruik van elektrische energie voor de functie 
sanitair warm water (SWW) 27 kWu

Jaarlijks brandstofverbruik voor de functie sanitair 
warm water (SWW) 18 GJ

Seizoengebonden rendement voor de verwarming van 
het milieu (ηs)

93 %

Productierendement van sanitair warm water ( ηwh) 85 %

62

Paramètre Valeur
Consommation annuelle d'énergie pour la fonction  
chauffage (QHE) 99 GJ

Consommation annuelle d'énergie électrique pour la 
fonction d'eau chaude sanitaire (AEC) 27 kWh

Consommation annuelle de combustible pour la  
production d'eau chaude sanitaire (AFC) 18 GJ

Rendement saisonnier de chauffage ambiant (ηs) 93 %

Rendement de production de l'eau chaude sanitaire ( ηwh) 85 %

62

Parametr Dəyər
İsitilik funksiyası üçün illik enerji istehlakı (QHE)  
illik enerji istehlakı 99 GJ

Daxili isti su funksiyası üçün illik elektrik istehlakı 
(AEC) 27 kV/s

Daxili isti su funksiyası üçün illik yanacaq istehlakı 
(AEC) 18 GJ

Mühit isidilməsi üçün mövsümi dəyər (ηs) 93 %
Təmiz isti su istehsalı dəyəri (ηwh) 85 %
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القيمةالمعيار
)QHE( معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل التدفئةGJ 99
معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل المياه الساخنة 

)AEC( الصحية
27 كيلو 
وات ساعة

معدل الاستهلاك السنوي لوقود الاحتراق في تشغيل المياه الساخنة 
)AEC( الصحيةGJ 18

)ηs( 93 %الأداء الفصلي لتدفئة البيئة
)ηwh( 85 %أداء إنتاج المياه الساخنة الصحية
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4.7 ЗАПОВНЕННЯ ТЕХПАСПОРТУ БЛОКУ.
У випадку, якщо починаючи з котла Victrix Tera (28, 32 або 38), 
ви хочете скласти систему пристроїв, слід використовувати 
техпаспорти, наведені на Мал. 60 та 63.
Для правильного заповнення внесіть інформацію у спеціаль-
них місцях (як зазначено у копії техпаспорту блоку Мал. 58 
та 61) значення, наведені в таблицях Мал.  59 та 62.

Копія для заповнення техпаспорту блока систем опалення приміщення.

Решта значень повинна бути отримана з технічної докумен-
тації продуктів, що використовуються для складання системи 
(наприклад: сонячні пристрої, теплові інтеграційні насоси, 
прилади контролю температури).
Використовуйте техпаспорт Мал. 60 для “блоків”, що належать 
до функції опалення (наприклад: котел + прилади контролю 
температури).
Використовуйте техпаспорт Мал. 63 для “блоків”, що нале-
жать до функції нагрівання гарячої води (наприклад: котел 
+ сонячні панелі).

Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Сезонна енергоефективність опалення приміщення котла
1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2
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3
%±

Сезонна енергоефективність  
опалення приміщення (у %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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%

+
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Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Сезонна енергоефективність  
опалення приміщення (у %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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4.7 SİSTEM KARTININ DOLDURULMASI İÇİN 
PARAMETRELER.

Victrix Tera (28, 32 veya 38) kazanından başlayarak bir montaj 
yapılmak istenmesi durumunda Şek. 60 ve 63’te gösterilen kuru-
lum kartlarını kullanın.
Doğru şekilde doldurmak için, uygun boşluklara (Şek. 59 ve 62) 
tablolarının değerlerini girin (Şek. 58 ve 61 sistem kartı örneğinde 
belirtildiği gibi).

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartının doldurulması için örnek.

Kalan değerler, sistemi yapmak için kullanılan ürünlerin teknik 
veri kartlarından alınmalıdır (ör.: güneş cihazları, tamamlama ısı 
pompaları, sıcaklık kontrolleri).
Isıtma fonksiyonlarına ilişkin "donanımlar" için Şek.60 kartını 
kullanın (ör.: kazan + sıcaklık kontrolü).
Isıtma fonksiyonlarına ilişkin "donanımlar" için Şek.63 kartını 
kullanın (ör.: kazan + termal solar).

Kazan ve 35 °C'de düşük ısı yayıcıları ile monte edilen ek ısı 
35 °C?
Isı pompası 
ısı

Kombinin ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği
1

%
Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kazan
Kazanın kartından

Ek ısı pompası
Isı pompasının kartından 

Güneş katkısı ve ek ısı pompası 

En düşük
daha düşük

İş bu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği sınıfı

Solar katkısı
Solar cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %
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Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji verimliliği (% 
cinsinden)  
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Kolektörün boyutları 
(m2 cinsinden)

Haznenin hacmi (m3 
cinsinden)

Kolektörün verimliliği 
(% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji verimliliği  
(% cinsinden)  
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4.7 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA FICHA DEL 
CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto partiendo de la 
caldera Victrix Tera (28, 32 o 38), utilice las tarjetas de conjunto 
indicadas en Fig. 60 y 63).
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca en los espacios 
correspondientes (tal y como se indica en la ficha de conjunto de 
ejemplo Fig. 58 y 61) los valores que aparecen en las tablas de las 
(Fig.  59 y 62.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de calefacción.

El resto de los valores se deben deducir de las fichas técnicas de 
los productos utilizados para componer el conjunto (por ejem-
plo: dispositivos solares, integración bomba de calor, control de 
temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 60) para “conjuntos” relacionados con la 
función de calefacción (p. ej.: caldera + control de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 63) para “conjuntos” relacionados con 
la función sanitaria (p. ej.: caldera + solar térmico).

¿Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la caldera 
mixta

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %
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3
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Eficiencia energética de estacional  
de calefacción de ambiente (en %)
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Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiencia energética de estacional  
de calefacción de ambiente (en %)
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4.7 PARAMETRI ZA IZPOLNJEVANJE KARTICE ZA 
SKLOP.

V primeru, da želite začenši s kotlom Victrix Tera (28, 32 ali 38) 
izvesti sklop, uporabite kartice za sklope, navedene na sl. 60 in 63.
Za pravilno sestavo na ustrezna mesta vstavite (kot je navedeno na 
faksimilu kartice sklopov na sl. 58 in 61) vrednosti, ki so navedene 
v tabeli na sl.  59 in 62.

Faksimile za izpolnjevanje kartice za sklope sistemov za ogrevanje prostora.

Preostale vrednosti je potrebno pridobiti s pomočjo tehničnih lis-
tov izdelkov, uporabljenih za sestavo sklopa (npr. solarnih panelov, 
integriranih toplotnih črpalk, kontrol temperature).
Uporabite kartico na sl. 60) za ''sisteme'', ki se nanašajo na funkcijo 
ogrevanja (npr. kotel + kontrola temperature).
Uporabite kartico na sl. 63) za ''sisteme'', ki se nanašajo na funkcijo 
priprave sanitarne vode (npr. kotel + sončna toplota).

Kotel in dopolnilna toplotna črpalka nameščena z oddajniki toplote na nizki temperaturi 
pri 35 °C?
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora kotla
1

%
Kontrola temperature
S podatkovnega lista
za temperaturo

Dopolnilni kotel
S podatkovnega lista kotla

Dopolnilna toplotna črpalka
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Prispevek sončne energije in dopolnilna toplotna črpalka 

Izberite
nižjo vrednost

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora sklopa

Razred sezonske energijske učinkovitosti ogrevanja prostora sklopa

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na sončno energijo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezonska energijska učinkovitost  
ogrevanja prostora (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Dimenzije
kolektorja (v m2)

Prostornina
rezervoarja (v m3)

Učinkovitost
kolektorja (v %)

Klasifikacija 
rezervoarja
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energijska učinkovitost  
ogrevanja prostora (v %)
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4.7 PARAMETRE PRE VYPLNENIE INFORMAČNÉHO 
LISTU ZOSTAVY.

V prípade, v ktorom, počínajúc od kotla Victrix Tera (28, 32 alebo 
38) budete chcieť vytvoriť zostavu, použite formuláre informač-
ných listy zostáv zobrazené na Obr. 60 a 63.
Pre správne vyplnenie zadajte do príslušných kolóniek (ako je 
uvedené na príklade informačného listu zostavy na Obr. 58 a 61) 
hodnoty z tabuliek na Obr.  59 e 62.

Príklad pre vyplňovanie informačného listu zostáv vykurovacích systémov

Zostávajúce hodnoty musia byť prevzaté z technických listov vý-
robkov, ktoré tvoria zostavu (napr.: solárne zariadenie, integrované 
tepelné čerpadlá, regulátory teploty).
Použite informačný list Obr. 60 pre „zostavy“ odpovedajúce funk-
cii vykurovania (napr.: kotol + kontrola teploty).
Použite informačný list Obr. 63 pre „zostavy“ odpovedajúce úžit-
kovej funkcii (napr.: kotol + solárne termálne funkcie).

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo inštalované s emitorom tepla pri nízkej teplote 
pri 35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia kotla
1

%
Regulácia teploty
Z ovládacej karty
teploty

Ďalší kotol
Z karty kotla

Ďalšie tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Príspevok slnka a pomocné tepelné čerpadlo 

Vybrať najnižšiu
hodnotu

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia skupiny

Trieda sezónnej účinnosti vykurovania prostredia skupiny

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezónna energetická účinnosť  
vykurovania prostredia (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =
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0,5  x                       O           0,5 x                        =
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Rozmery
kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezónna energetická účinnosť  
vykurovania prostredia (v %)
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4.7 PARAMETRI ZA POPUNJAVANJE KARTICE 
SKUPA.

U slučaju da počevši od kotla Victrix Tera (28, 32 ili 38) želite 
da izradite skup, koristite kartice skupa navedene na Sl. 60 i 63.
Za ispravno popunjavanje, unesite u odgovarajuća mesta (kako 
je navedeno na primeru kartice skupa Sl. 58 i 61) vrednosti iz 
tabele Sl.  59 i 62.

Primer za popunjavanje kartice skupa sistema za grejanje prostora.

Preostale vrednosti treba da se izvedu iz tehničkog lista korištenih 
proizvoda za sklapanje skupa (npr.: solarni uređaji, toplotne 
pumpe na integraciju, kontrole temperature).
Koristite karticu Sl. 60 za "skupove" koji se odnose na funkciju 
grejanja (npr.: kotao + kontrola temperature).
Koristite karticu Sl. 63 za "skupove" koji se odnose na sanitarnu 
funkciju (npr.: kotao + solarno termičko).

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirana sa emiterima toplote na nisku temperaturu 
na 35 °C?
Prema kartici toplotne 
pumpe

Sezonska energetska efikasnost kotla za grejanje prostora
1

%
Kontrola temperature
Prema kartici za kontrolu
temperature

Dodatni kotao
Prema kartici kotla

Toplotna pumpa dodatna
Prema kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos i dodatna toplotna pumpa 

Izabrati najnižu
vrednost

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Sezonska energetska efikasnost skupa za grejanje prostora

Klasa sezonske energetske performanse skupa za grejanje prostora

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2
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%±

Sezonska energetska efikasnost  
za grejanje prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Kapacitet
rezervoara (u m3)

Efikasnost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
rezervoara
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energetska efikasnost  
za grejanje prostora (u %)
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4.7 ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ СВОДНОГО 
ТЕХНИЧЕСКОГО ПАСПОРТА.

В случае если необходимо создание комплекса, начиная с кот-
ла Victrix Tera (28, 32 или 38), используйте сводные таблицы, 
приведенные на рис. 60 и 63.
Для правильного заполнения ввести в соответствующие поля 
(как указано в примере для заполнения сводного техническо-
го паспорта Илл. 58 и 61) значения в таблицах рис.  59 и 62.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем отопления помещений.

Оставшиеся значения должны быть получены из технических 
паспортов оборудования, используемого для создания ком-
плекса (например, солнечные устройства, дополнительные 
тепловые насосы, контроллеры температуры).
Использовать карту Илл. 60 для комплексов, относящихся 
к функции отопления (например, котел + контроль темпе-
ратуры).
Использовать карту Илл. 63 для комплексов, относящихся 
к функции ГВС (например, котел + солнечное тепловое 
оборудование).

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом
1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3
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Сезонная энергоэффективность  
 отопления помещения (в %)
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Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Сезонная энергоэффективность  
 отопления помещения (в %)
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4.7 ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ СВОДНОГО 
ТЕХНИЧЕСКОГО ПАСПОРТА.

В случае если необходимо создание комплекса, начиная с кот-
ла Victrix Tera (28, 32 или 38), используйте сводные таблицы, 
приведенные на рис. 60 и 63.
Для правильного заполнения ввести в соответствующие поля 
(как указано в примере для заполнения сводного техническо-
го паспорта Илл. 58 и 61) значения в таблицах рис.  59 и 62.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем отопления помещений.

Оставшиеся значения должны быть получены из технических 
паспортов оборудования, используемого для создания ком-
плекса (например, солнечные устройства, дополнительные 
тепловые насосы, контроллеры температуры).
Использовать карту Илл. 60 для комплексов, относящихся 
к функции отопления (например, котел + контроль темпе-
ратуры).
Использовать карту Илл. 63 для комплексов, относящихся 
к функции ГВС (например, котел + солнечное тепловое 
оборудование).

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом
1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2
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3
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Сезонная энергоэффективность  
 отопления помещения (в %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Сезонная энергоэффективность  
 отопления помещения (в %)
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4.7 ПАРАМЕТРЫ ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ СВОДНОГО 
ТЕХНИЧЕСКОГО ПАСПОРТА.

В случае если необходимо создание комплекса, начиная с кот-
ла Victrix Tera (28, 32 или 38), используйте сводные таблицы, 
приведенные на рис. 60 и 63.
Для правильного заполнения ввести в соответствующие поля 
(как указано в примере для заполнения сводного техническо-
го паспорта Илл. 58 и 61) значения в таблицах рис.  59 и 62.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем отопления помещений.

Оставшиеся значения должны быть получены из технических 
паспортов оборудования, используемого для создания ком-
плекса (например, солнечные устройства, дополнительные 
тепловые насосы, контроллеры температуры).
Использовать карту Илл. 60 для комплексов, относящихся 
к функции отопления (например, котел + контроль темпе-
ратуры).
Использовать карту Илл. 63 для комплексов, относящихся 
к функции ГВС (например, котел + солнечное тепловое 
оборудование).

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом
1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %
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Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81
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4.7 PARAMETRI PENTRU COMPLETAREA FIȘEI DE 
ANSAMBLU.

În cazul în care doriţi să realizaţi un ansamblu, pornind de la 
centrala Victrix Tera (28, 32 sau 38), utilizaţi plăcile de ansamblu 
prezentate în Fig. 60 și 63).
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți în spațiile cores-
punzătoare (conform indicațiilor din modelul fișei de ansamblu 
Fig. 58 și 61) valorile din tabelele Fig.  59 și 62.

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Valorile rămase trebuie deduse din fișele tehnice ale produselor 
care compun ansamblul (ex.: dispozitive solare, pompe de căldură 
cu integrare, dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în Fig. 60 pentru “ansambluri” cores-
punzătoare funcției de încălzire (de ex.: centrală + dispozitiv de 
control al temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în Fig. 63 pentru “ansambluri” corespun-
zătoare funcției de preparare apă caldă de consum (ex.: centrală 
termică + sistem solar termic).

Centrala și pompa de căldură suplimentară instalată cu emițătoare de căldură la temperatură joasă 
la 35 °C?
De la placa pompei 
de căldură

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a centralei
1

%
Controlul temperaturii
De la placa de control
al temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Pompă de căldură suplimentară
De la placa pompei de 
căldură

Contribuție captatoare solare E pompă de căldură suplimentară 

Selectați valoarea
cea mai mică

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori precum 
dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimensiunile și 
caracteristicile clădirii.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Contribuție captatoare solare
De la placa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %
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Eficiența energetică sezonieră a funcției  
de încălzire ambientală (în %)
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Dimensiunile
colectorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
colectorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiența energetică sezonieră a funcției  
de încălzire ambientală (în %)
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4.7 PARÂMETROS PARA PREENCHER A FICHA DO 
CONJUNTO.

Caso a partir da caldeira Victrix Tera (28, 32 ou 38) se deseje 
realizar um conjunto, utilizar as fichas de conjunto indicadas na 
Fig. 60 e 63.
Para preencher corretamente, inserir nos respetivos espaços 
(como apresentado no fac-símile da ficha de conjunto Fig. 58 e 
61) os valores referidos nas tabelas Fig.  59 e 62.

Fac-símile para preenchimento da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

Os valores restantes devem ser tomados das fichas técnicas dos 
produtos utilizados para compor o conjunto (ex: dispositivos 
solares, bombas de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 60 para "conjuntos" relativos à função de 
aquecimento (ex: caldeira + controlo de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 63 para “conjuntos” relativos à função sanitária 
(ex: caldeira + solar térmico).

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira
1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da placa da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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Eficiência energética sazonal de aquecimento  
 do ambiente (em %)
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Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal  
 de aquecimento do ambiente (em %)
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4.7 PARAMETRY DOTYCZĄCE WYPEŁNIANIA 
KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Victrix Tera (28, 32 lub 38) jest częścią zespołu, należy 
posłużyć się kartami zespołu pokazanymi na Rys. 60 i 63.
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać we właściwe 
miejsca (patrz wzór karty zespołu Rys. 58 i 61) wartości z tabeli 
Rys.  59 i 62.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart technicznych 
produktów, z których składa się zespół (np.: urządzenia solarne, 
integracyjne pompy ciepła, elementy sterujące temperaturą).
Użyć karty Rys. 60 w przypadku „zespołów” dotyczących funkcji 
ogrzewania (c.o.) (np.: kocioł + kontrola temperatury).
Użyć karty Rys. 63) w przypadku "zespołów" dotyczących funkcji 
c.w.u. (np.: kocioł + termiczny kolektor słoneczny).

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z grzejnikami niskotemperaturowymi 
o temperaturze 35°C?
Z karty pompy 
ciepła

Sezonowa sprawność energetyczna c.o. kotła
1

%
Kontrola temperatury
Z karty kontroli
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy 
ciepła

Udział energii słonecznej i dodatkowej pompy ciepła 

Wybrać najniższą
wartość

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ sprawność ta zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia zespołu.

Klasa sezonowej sprawności energetycznej c.o. zespołu.

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %
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Sezonowa sprawność energetyczna c.o.  
(w %)
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Wymiary
kolektora (w m2)

Objętość
zbiornika (w m3)

Sprawność
kolektora (in %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonowa sprawność energetyczna c.o.  
(w %)
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4.7 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK KITÖLTÉSI 
PARAMÉTEREI.

Ha a Victrix Tera (28, 32 vagy 38) kazán felhasználásával egy 
rendszert akar kialakítani, használja a 60. és 63. ábrákon szereplő 
táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe (lásd a 58. és 
61. ábrákon szereplő mintákat) a 59. és 62.  táblázatok értékeit.

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek (pl. napkollekto-
rok, kiegészítő hőszivattyúk, hőmérséklet szabályozók) műszaki 
adatai alapján kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet szabályzó) hasz-
nálja a 60. ábrán lévő táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + napkollektor) 
használja a 63. táblázatot.

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak 
felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága
1

%
Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,
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Fűtési szezonális  
energiahatékonyság (%-ban)
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =
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energiahatékonyság (%-ban)
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4.7 PARAMETRI ZA POPUNJAVANJE KARTICE 
SKLOPA.

U slučaju da se počevši od kotla Victrix Tera (28, 32 ili 38) želi 
ostvariti sklop, potrebno je koristiti kartice sklopova prikazane 
na Sl. 60 i 63.
Za ispravno popunjavanje, unesite u odgovarajuća mjesta (kao što 
je prikazano na primjeru kartice sklopa Sl. 58 i 61) vrijednosti iz 
tablica Sl.  59 i 62.

Primjer za popunjavanje kartice sklopa sustava za grijanje prostora.

Preostale vrijednosti trebaju biti izvedene iz tehničkih kartica pro-
izvoda korištenih za slaganje sklopa (npr. solarni uređaji, toplotne 
integracijske pumpe, kontrole temperature).
Koristiti karticu Sl. 60 za „sklopove" koji se odnose na funkciju 
grijanja (npr.: kotao + kontrola temperature).
Koristiti karticu Sl. 63 za „sklopove" koji se odnose na sanitarnu 
funkciju (npr.: kotao + solarna toplina).

Kotao i dodatna toplotna pumpa ugrađeni s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora
1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene ugradbe jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sustavu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa.

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,
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Sezonska energetska učinkovitost  
grijanja prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezonska energetska učinkovitost  
grijanja prostora (u %)
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פרמטרים לעריכת טופס תשלובת  4.7
 Victrix Tera )28 במקרה שרוצים לממש תשלובת ביחד עם מחמם
או 38( יש להשתמש בטפסי התשלובת המופיעים באיורים 60 וגם 63

לשם החישוב הנכון, יש להכניס לתוך המקומות הריקים )כרשום בטופס 
התשלובת המוצג איורים 58 וגם 61( את הערכים שלהם מהטבלאות 

איורים  59 וגם 62.

טפסים לחישוב תשלובת להסקה

מיש לספק את שאר הפרמטרים הנותרים מהנתונים הטכניים של המו
צרים המשמשים להרכבת התשלובת )למשל: מתקני שמש, משאבות 

חום עם אינטגרציה, בקרי טמפרטורה(.
יש להשתמש בטופס איור 60 עבור “תשלובות” להסקה )למשל: מחמם  

+ בקר טמפרטורה(.
יש להשתמש בטופס איור 63 עבור "תשלובת“ למים סניטריים )למשל: 

מחמם + מיתקן שמש(.

58

מחמם ומשאבת חום נוספת מותקנת עם פולטי חום בטמפרטורה נמוכה 
?C° 35 'בטמפ
בלוח משאבת חום 
נוסף

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת המחמם
1

%
בקרת הטמפרטורה

בלוח בקרת
הטמפרטורה

מחמם מנוסף
בלוח המחמם

משאבת חום נוסף
בלוח משאבת חום 
נוסף

תרומת שמש ושל משאבת חום נוסף 

לבחור את הערך
הנמוך ביותר

היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית בפועל 
לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל המוצרים 

לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

דרגת היעילות האנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

תרומת שמש
מנתוני המתקן הסולרי

,% II = 2 דרגה ,% I = 1 דרגה
,% IVI = 2 דרגה ,% III = 1.5 דרגה

,% VI = 4 דרגה ,% V = 3 דרגה
,% VIII = 5 דרגה ,% VII = 3.5 דרגה

2

%+

3

%±

)יעילות אנרגטית עונתית של הסקת )באחוזים

)                   -    ’I’      (   x    0,1      =

)                     -    ’I’   (   x    ’II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       )   50     x       ’II’       (      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

מידות
הקולט )מ"ר(

נפח
המיכל )מ"ק (

נצילות
הקולט )%(

סיווג 
המיכל

,A* = 0.95, A = 0.91
,B = 0.86, C = 0.83

D-G = 0.81

) ’III’ x                  + ’IV’ x                 (  x  )0.9 x )              /  100(   x                      =

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת )באחוזים(

G F E D C B A A+++A++A+

> 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

’I’
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4.7 ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ 
ΔΕΛΤΙΟΥ ΣΥΓΚΡΟΤΗΜΑΤΟΣ.

Σε περίπτωση όπου, αρχίζοντας από το λέβητα Victrix Tera (28, 
32 ή 38) θέλετε να δημιουργήσετε ένα σύνολο, χρησιμοποιήστε 
τις κάρτες του συνόλου που αναφέρονται στην εικ. 60 και 63.
Για τη σωστή συμπλήρωση, βάλτε στα ειδικά κενά (όπως ανα-
γράφεται στην έντυπη μορφή κάρτας συνόλου Εικ. 58 και 61) τις 
τιμές που αναφέρονται στους πίνακες Εικ.  59 και 62.

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων θέρμανσης του περιβάλλοντος.

Οι υπόλοιπες τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται από τα δελτία 
τεχνικών δεδομένων των προϊόντων που χρησιμοποιούνται για 
τη σύνθεση του συνόλου (πχ.: ηλιακά συστήματα, αντλίες θερ-
μότητας ολοκλήρωσης, έλεγχοι θερμοκρασίας).
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 60 για “σύνολα” σχετικά με τη 
λειτουργία της θέρμανσης (πχ.: λέβητας + έλεγχος θερμοκρασίας).
Χρησιμοποιήστε την κάρτα Εικ. 63 για “σύνολα” σχετικά με τη 
λειτουργία του νερού οικιακής χρήσης (πχ.: λέβητας + ηλιακή 
θερμική ενέργεια).

Λέβητας και πρόσθετη αντλία θερμότητας εγκατεστημένη με πομπούς θερμότητας χαμηλής θερμο-
κρασίας έως 35 °C,
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του λέβητα.
1

%
Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Αντλία πρόσθετης θερμότητας
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Θερμική συνεισφορά Ε πρόσθετης αντλίας θερμότητας. 

Επιλέξτε τη
χαμηλότερη τιμή

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση  
θέρμανσης περιβάλλοντος (σε %).

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση  
θέρμανσης περιβάλλοντος (σε %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7
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63

4.7 PARAMÈTRES POUR LE REMPLISSAGE DE LA 
FICHE D'ENSEMBLE.

Si, à partir de la chaudière Victrix Tera (28, 32 ou 38) on souhaite 
réaliser un ensemble, utiliser les fiches d'ensemble reportées sur 
les Fig. 60 et 63.
Pour le remplissage correct, insérer dans les espaces spécifiques 
(comme reporté dans le facsimilé d'ensemble Fig. 58 et 61) les 
valeurs des tableaux Fig.  59 et 62.

Fac-similé pour le remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Les valeurs restantes doivent être obtenues par les fiches techniques 
des produits utilisés pour composer l'ensemble (ex. : dispositifs 
solaires, pompes à chaleur à intégration, contrôles de température).
Utiliser la fiche Fig. 60 pour « ensembles » relatifs à la fonction 
chauffage (ex. : chaudière + contrôle de température).
Utiliser la fiche Fig. 63 pour « ensembles » relatifs à la fonction 
sanitaire (ex. : chaudière + solaire thermique).

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse 
température à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière
1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Rendement énergétique saisonnier  
de chauffage ambiant (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Rendement énergétique saisonnier  
de chauffage ambiant (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’
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مقداپارامتر
)QHE(مصرفسالانهانرژیبرایعملکردگرمایش

GJ99گرمایش

مصرفسالانهانرژیالکتریکیبرایعملکردآبگرم
)AEC(بهداشتیkWh27

)AFC(مصرفسالانهسوختبرایعملکردآبگرمشهریGJ18
)ηs(93%بازدهیفصلیگرمایشمحیط
)ηwh(85%بازدهیتولیدآبگرمبهداشتی

63

پارامترهای لازم برای تکمیل برگه کلیات دستگاه پکیج.  4.7
درمواقعیباآغازازپکیجVictrixTera28,32یا38خواستهبشود

.)e6360.مشترکاتیتهیهگردد،برگهیمشترکاتدرشکلآوردهشدهاند
جهتپرکردندرستوصحیح،درفضاهایلازممعیارهاییکهراجعبهآن
.e6259.)(قراردهید)چنانچهدرمشابهآندرشکلe6158.درشکل

معیارهایباقیماندهبایستیازبرگههایفنیمحصولاتبکاررفتهجهت
مشترکاتکالاهابرگرفتهشوند)مثال:تجهیزاتخورشیدی،پمپانرژی

گرمایییکپارچه،کنترلدما(.

نمونه ای جهت تکمیل برگه کلیات سیستم های گرمایش محیط

برگهشکلبکاربرید.60رابرای"مشترکات"مربوطبهعملکردگرمایش
)مثال:پکیج+کنترلحرارت(.

برگهشکلبکاربرید.63جهت"مشترکات"مربوطبهعملکردآبگرم
بهداشتی)مثال:پکیج+خورشیدیگرمایی(.

58

پکیجوپمپحرارتیاضافینصبشدهباتجهیزاتتولیدوانتشارحرارتدردمایپایین
دردمای35درجه؟
ازبوردپمپ
تولیدحرارت

راندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجدرمحیط
1

%
کنترلدرجهحرارت
ازبردکنترلحرارت
ازدرجهحرارت

پکیجاضافی
ازبوردپکیج

پمپحرارتیاضافی
ازبوردپمپ
گرمایی

سهمانرژیخورشیدیوپمپگرمایاضافی

معیارراانتخابکنید
پایینتر

راندمانانرژیکلیمحصولاتمذکورنشاندربرگهموجودباراندمانانرژیواقعیدرنصبدستگاهبعملآمدهمیتواندمطابقتنکند.
چراکهاینراندمانتحتتاثیرعواملوفاکتورهاییازاینقبیلقرارگرفتهاند،پراکندگیحرارتدرسیستمتوزیعوابعادنتایجحاصله

نسبتبهابعادوویژگیهایساختمان.

راندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجازکلمحیط

طبقهبندیراندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجازکلمحیط

سهمخورشیدی
ازبوردتجهیزاتخورشیدی

,%II=2کلاس,%I=1کلاس
,%IV=2کلاس,%III=1,5کلاس
,%VI=4کلاس,%V=3کلاس

%ClasseVII=3,5%,ClasseVIII=5

2

%+

3

%±

راندمانانرژىفصلى
گرمایشمحیط)به٪درصد(

=I’(x0,1’-(

)-’I’(x’II’=

0,5xO0,5x=

+)50x’II’(=

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

ابعاد
جمعکننده)بهمتر2(

حجم
پوسته)درمتر3(

راندماناز
جمع)بهدرصد(

دستهبندی
منبع
,A*=0,95,A=0,91
,B=0,86,C=0,83
D-G=0,81

)’III’x+’IV’x(x)0,9x)/100(x=

راندمانانرژىفصلى
گرمایشمحیط)به٪درصد(

G F E D C B A +++A++A+A
%30> %30≤ %34≤ %36≤ %75≤ %82≤ %90≤ %98≤ %125≤%150≤

%
7

’I‘
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4.7 PARAMETERS FOR FILLING IN THE PACKAGE 
FICHE.

In case you should wish to install an assembly, starting from the 
Victrix Tera (28, 32 or 38) boiler, use the assembly charts in Fig. 
60 and 63.
To complete it properly, fill the relevant spaces (as shown in the 
assembly sheet facsimile Fig. 58 and 61) with the values shown 
in tables  (Fig.  59 and 62.

Facsimile for filling in the package fiche for room central heating systems.

The remaining values must be obtained from the technical data 
sheets of the products used to make up the assembly (e.g. solar 
devices, integration heat pumps, temperature controllers).
Use board Fig. 60 for “assemblies” related to the central heating 
mode (e.g.: boiler + temperature controller).
Use board Fig. 63 for “assemblies” related to the domestic hot 
water function (e.g.: boiler + solar thermal system).

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
FFrom the board of the heat 
pump

Seasonal central heating energy efficiency of the boiler
1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(                   -    ‘I’      )   x    0.1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0.9 x (              /  100)   x                      =

 Seasonal central heating energy efficiency of the 
room (%)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7
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4.7 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍHO LISTU SESTAVY.

V případě, že budete chtít s kotlem Victrix Tera (28, 32 nebo 38) 
vytvořit sestavu, použijte listy sestav zobrazené na Obr. 60 a 63.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných kolonek (jak je 
znázorněno na příkladu listu sestavy Obr. 58 a 61 hodnoty dle 
tabulek na Obr.  59 a 62.

Formulář pro vyplňování informačního listu systémů pro vytápění.

Zbývající hodnoty musí být převzaty z technických listů výrobků, 
které tvoří sestavu (např.: solární zařízení, integrovaná tepelná 
čerpadla, regulátory teploty).
Použijte list Obr. 60 pro „sestavy“ odpovídajícího režimu vytápění 
(např.: kotel + řízení teploty).
Použijte informační list Obr. 63 pro „sestavy“ odpovídající ohřevu 
TUV (např.: kotel + solární panely).

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotními topnými tělesy 
při 35 °C?
Z informačního listu tepelného 
čerpadla

Sezónní energetická účinnost vytápění kotle
1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z informačního listu tepelného 
čerpadla

Solární příspěvek a pomocné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší
hodnotu

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto listu nemusí odpovídat skutečné energe-
tické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako jsou například 
tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezónní energetická účinnost vytápění sestavy

Třída energetické účinnosti vytápění sestavy

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %
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Sezónní energetická účinnost  
vytápění prostředí (v %)
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Rozměry
kolektoru (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnost
kolektoru (v %)

Klasifikace 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Sezónní energetická účinnost  
vytápění prostředí (v %)
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4.7 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА ТАБЛИЦАТА 
НА СЪВКУПНОСТ ОТ УРЕДИ.

В случай че желаете да направите съвкупност от уреди с 
котел Victrix Tera (28, 32 или 38), използвайте таблиците за 
съвкупност от уреди, посочени на Фиг. 60 и 63.
За да ги попълните правилно, на указаните места въведете 
(както е показано на факсимилето на схемата на съвкупност-
та от уреди Фиг. 58 и 61) стойностите съгласно таблиците 
Фиг.  59 и 62.

Факсимиле за попълване на схемата на съвкупност от системи за отопление.

Останалите стойности трябва да се вземат от техническите 
характеристики на продуктите, използвани за съставяне на 
съвкупността (напр.: соларни устройства, допълнителни 
термопомпи, температурни контролери).
Използвайте схемата (Фиг. 60 за „съвкупности“, отнасящи 
се до функция отопление (напр.: котел + температурен кон-
тролер).
Използвайте схемата (Фиг. 63 за „съвкупности“, отнасящи се 
до функция битова вода (напр.: котел + отоплителни соларни 
панели).

Котел и монтирана допълнителна термопомпа с лъчисти отоплителни тела при ниска температура 
при 35 °C?
От платката на 
термопомпата

Сезонна енергийна ефективност в режим на отопление на котела
1

%
Контрол на температурата
От платката за управление
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Допълнителна термопомпа
От платката на 
термопомпата

Принос на соларни панели И допълнителна термопомпа 

Изберете
най-ниската стойност

Енергийната ефективност на съвкупността от уреди, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност се влияе и от други фактори като топлинни 
загуби по разпределителната система и размера на уредите спрямо размерите и харак-
теристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %
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Сезонна енергийна ефективност  
в режим на отопление (в %)
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0,5  x                       O           0,5 x                        =
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Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Сезонна енергийна ефективност  
в режим на отопление (в %)
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4.7 PARAMETERS VOOR HET INVULLEN VAN DE 
TECHNISCHE FICHE.

Indien u vertrekkende van de ketel Victrix Tera (28, 32 of 38) 
een geheel wilt realiseren, moet u de overzichtsfiches gebruiken, 
vermeld in Fig. 60 en 63.
Om de fiche correct in te vullen, voert u in de voorziene velden 
(zoals aangetoond in de facsimile van de overzichtsfiche in Fig. 
58 en 61) met de waarden van de tabellen (fig.  59 e 62.

Facsimile voor het invullen van de technische fiche verwarmingssystemen milieu.

De overige waarden vindt u terug in de technische informatiebla-
den van de producten, gebruikt om de set te verwezenlijken (bv. 
zonneapparatuur, geïntegreerde warmtepompen, temperatuur-
controle- apparatuur)
Gebruik de fiche Fig. 60 voor de “samenstellingen” met betrekking 
tot de verwarmingsfunctie (bv.: ketel + temperatuurcontrole).
Gebruik de fiche Fig. 63 voor “samenstellingen” met betrekking 
tot de sanitaire functie (bv.: ketel + thermische zonne-energie).

Ketel en aanvullende warmtepomp, geïnstalleerd met warmteafgifte op lage temperatuur 
op 35 °C?
Van de kaart van de 
warmtepomp

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de ketel voor verwarming van het 
milieu

1

%
Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Extra warmtepomp
Van de kaart van de 
warmtepomp

Solar bijdrage E en aanvullende warmtepomp 

De waarde kiezen
lager

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de set voor verwarming van het milieu

Seizoensgebonden Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van het milieu

Bijdrage zonne-apparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %
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Seizoengebonden energie-efficiëntie van de  
milieuverwarming (in %)
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Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de  
milieuverwarming (in %)
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4.7 PARAMÈTRES POUR LE REMPLISSAGE DE LA 
FICHE D'ENSEMBLE.

Si, à partir de la chaudière Victrix Tera (28, 32 ou 38) on souhaite 
réaliser un ensemble, utiliser les fiches d'ensemble reportées sur 
les Fig. 60 et 63.
Pour le remplissage correct, insérer dans les espaces spécifiques 
(comme reporté dans le facsimilé d'ensemble Fig. 58 et 61) les 
valeurs des tableaux Fig.  59 et 62.

Fac-similé pour le remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Les valeurs restantes doivent être obtenues par les fiches techniques 
des produits utilisés pour composer l'ensemble (ex. : dispositifs 
solaires, pompes à chaleur à intégration, contrôles de température).
Utiliser la fiche Fig. 60 pour « ensembles » relatifs à la fonction 
chauffage (ex. : chaudière + contrôle de température).
Utiliser la fiche Fig. 63 pour « ensembles » relatifs à la fonction 
sanitaire (ex. : chaudière + solaire thermique).

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse 
température à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière
1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %
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Rendement énergétique saisonnier  
de chauffage ambiant (en %)
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Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Rendement énergétique saisonnier  
de chauffage ambiant (en %)
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4.7 LÖVHƏNIN DOLDURULMASI ÜÇÜN 
PARAMETRLƏR.

Victrix Tera (28, 32 və 38) boylerindən başlayaraq, dəst yaratmaq 
istədiyinizdə, göstərilən qurğulardan istifadə edin Şək. 60 və 63.
Düzgün doldurma üçün, müvafiq yerlərə daxil olun aşağıdakı 
cədvəllərdə göstərilən dəyərlərin cəmini nəzərə alın (fəsillərdə 
göstərildiyi kimi Şək. 58 və 61) cədvəllərdəki dəyərlər Şək.  59 
və 62.

Bütün mühit isitmə sisteminin toplusu üçün lövhənin doldurulması üçün faksimile.

Qalan dəyərlər vahidi yaratmaq üçün istifadə olunan məhsulların 
məlumatlarından (məsələn: günəş cihazları, inteqrasiya istilik 
nasosları, temperatur nəzarətləri) alınmalıdır.
İstilik funksiyası üçün Şək. 60 lövhəsindən istifadə edin (məs.: 
boyler + temperatur nəzarəti).
İstilik funksiyası üçün Şək. 63 lövhədən istifadə edin (məs: boyler 
+ günəş termal).

Boyler və əlavə istilik nasosu aşağı temperaturlu istilik yayıcıları ilə quraşdırılmışdır 
35 °C-də?
Enerji nasosunun 
lövhəsindən

Boylerin mövsümi istilik enerjisi səmərəliliyi
1

%
Temperaturun yoxlanması
Nəzarət lövsəhindən
temperaturun yoxlanması

Əlavə boyler
Boylerin lövhəsindən

Əlavə istilik nasosu
Enerji nasosunun 
lövhəsindən

Əlavə enerji nasosu E günəş enerjisi 

Daha aşağı
dəyəri seçin

Bu bölmədə göstərilən məhsulların enerji səmərəliliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji səmərəliliyinə 
uyğun gəlməyə bilər, çünki bu səmərəlilik paylayıcı sistemdə istilik dağılımı və məhsulun ölçüləri ilə 
müqayisədə daha çox faktorlardan təsirlənir.

Ümumilikdə ətraf mühitin isitməsinin mövsümi enerji effektivliyi

Ümumilikdə ətraf mühitin isitməsinin mövsümi enerji effektivliyi dərəcəsi

günəş enerjisi
Günəş cihazı lövhəsindən

Sinif I = 1 %, Sinid II = 2 %,
Sinif III = 1,5 %, Sinif IV = 2 %,
Sinif V = 3 %, Sinif VI = 4 %,
Sinif VII = 3,5 %, Sinif VIII = 5 %
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Mövsümi enerji səmərəliliyi  
ətraf mühitin isidilməsi (%-lə)
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Kollektorun
ölçüləri (m2)

Çənin
həcmi (m3)

Kollektorun
səmərəliliyi (%)

Çənin 
təsnifatı
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Mövsümi enerji səmərəliliyi  
ətraf mühitin isidilməsi (%-lə)
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القيمةالمعيار
)QHE( معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل التدفئةGJ 99
معدل الاستهلاك السنوي للطاقة الكهربائية في تشغيل المياه الساخنة 

)AEC( الصحية
27 كيلو 
وات ساعة

معدل الاستهلاك السنوي لوقود الاحتراق في تشغيل المياه الساخنة 
)AEC( الصحيةGJ 18

)ηs( 93 %الأداء الفصلي لتدفئة البيئة
)ηwh( 85 %أداء إنتاج المياه الساخنة الصحية

58

الغلاية والمضخة الحرارية الإضافية المثبتة مع باعثات حرارية بدرجة حرارة منخفضة 
35 درجة مئوية؟
من بطاقة المضخة 
الحرارية

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية
1

%
فحص درجة الحرارة

من بطاقة التحكم
في درجة الحرارة

غلاية إضافية
من بطاقة الغلاية

المضخة الحرارية الإضافية
 من بطاقة المضخة
الحرارية

والمضخة   E الشمسية المساهمة 
الحرارية الإضافية 

اخترَ القيمة الأكثر انخفاضًا

كفاءة الطاقة الخاصة بمجموعة المنتجات والمشار إليها في هذه البطاقة يمكن ألا تتوافق مع كفاءة الطاقة الفعلية بعد إتمام عملية التركيب حيث 
أن هذه الكفاءة تتأثر بالعديد من العوامل الإضافية مثل مستوى التشتت الحراري في نظام التوزيع وحجم وأبعاد المنتجات مقارنةً بحجم وأبعاد 

ومواصفات المبنى الموجود.

 كفاءة الطاقة الموسمية
لتدفئة البيئة الخاصة بالمجموعة

 فئة كفاءة الطاقة الموسمية
لتدفئة البيئة الخاصة بالمجموعة

مساهمة شمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

،II = 2% الفئة ،I = 1% الفئة
،IV = 2% الفئة ،% II = 1.5 الفئة
،% VI = 4 الفئة ،% V = 3 الفئة

% VIII = 5 الفئة ،% VII = 3.5 الفئة
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كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية )بالنسبة المئوية(
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أبعاد
مشعبَ التجميع )بالمتر2(

حجم
الخزان )بالمتر3(

كفاءة عمل
مشعبَ التجميع )بالنسبة %(

فئة تصنيف 
الخزان

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ’III’ x                  + ’IV’ x                 (  x  )0,9 x )              /  100(   x                      =

 كفاءة الطاقة الموسمية
لتدفئة البيئة )بالنسبة المئوية(
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عة. معايير ملء البطاقة المجمَّ  7.4
في حالة أنه بدءًا من الغلاية Victrix Tera )28 أو 32 أو 38( هناك رغبة في 
إنشاء مجموعة تشغيل، استخدِم بطاقات المجموعات المشتركة المذكورة في الشكلين 

60 و 63.
لملء البطاقة على النحو الصحيح، أدخِل في المساحات المعدة خصيصًا لذلك )كما 
هو موضح في النسخة طبق الأصل من بطاقة التجميع الشكلين 58 و 61( القيم 

المحددة في الجداول الشكلين  59 و 62.
لتكوين  المستخدمة  للمنتجات  الفنية  البطاقات  من  المتبقية  القيم  استخلاص  ينبغي 

نسخة طبق الأصل لملء البطاقة الفنية للمجموعة المشتركة لنظم تدفئة البيئة.

المجموعة الشاملة )مثل الأجهزة الشمسية، المضخات الحرارية التكميلية، فحوصات 
درجة الحرارة(.

استخدِم البطاقة الشكل 60 لإدخال "المجموعة المشتركة" الخاصة بتشغيل التدفئة 
)مثل الغلاية + فحص درجة الحرارة(.

المياه  بتشغيل  الخاصة  المشتركة"  "المجموعة  63 لإدخال  الشكل  البطاقة  استخدِم 
الساخنة الصحية )مثل الغلاية + الشمسي الحراري(.
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Сезонна енергоефективність опалення приміщення котла

1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонна енергоефективність  
опалення приміщення (у %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Сезонна енергоефективність опалення  
приміщення (в %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Параметри заповнення техпаспорту блока.

  * визначається відповідно до таблиці 5 Регламенту 811/2013 якщо до “блоку” котла належить тепловий насос. У 
цьому випадку котел слід розглядати як основний блок.

Техпаспорт блоку систем опалення приміщення.
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Сезонна енергоефективність опалення приміщення котла

1

%
Контроль температури
З техпаспорту контроля
температури

Додатковий котел
З техпаспорта котла

Додатковий тепловий насос
З техпаспорта теплового 
насосу

Сонячний вклад та додатковий тепловий насос 

Обрати менше
значення

Котел і додатковий тепловий насос встановлений з випромінювачами тепла низької температури 
при 35 °C?
З техпаспорту теплового 
насосу

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Сезонна енергоефективність блока при опаленні приміщення

Клас сезонної енергоефективності блока при опаленні приміщення

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонна енергоефективність  
опалення приміщення (у %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Розміри
збірника (в м2)

Об'єм
бака (в м3)

Ефективність
збірника (в %)

Класифікація 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Сезонна енергоефективність опалення  
приміщення (в %)

G F Е D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Параметри заповнення техпаспорту блока.

  * визначається відповідно до таблиці 5 Регламенту 811/2013 якщо до “блоку” котла належить тепловий насос. У 
цьому випадку котел слід розглядати як основний блок.

Техпаспорт блоку систем опалення приміщення.

64

Kombinin ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

1

%
Sıcaklık kontrolü
Isının kontrol
kartından

Ek kazan
Kazanın kartından

Ek ısı pompası
Isı pompasının kartından 

Güneş katkısı ve ek ısı pompası 

En düşük
daha düşük

Kazan ve 35 °C'de düşük ısı yayıcıları ile monte edilen ek ısı 
35 °C?
Isı pompası 
ısı

İş bu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği

Takımın ortam ısıtma mevsimsel enerji verimliliği sınıfı

Solar katkısı
Solar cihazının kartından

Sınıf I = 1 %, Sınıf II = 2 %,
Sınıf III = 1,5 %, Sınıf IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Sınıf VI = 4 %,
Sınıf VII = 3,5 %, Sınıf VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Ortam ısıtmanın mevsimsel enerji verimliliği (% 
cinsinden)  

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Kolektörün boyutları 
(m2 cinsinden)

Haznenin hacmi (m3 
cinsinden)

Kolektörün verimliliği 
(% cinsinden)

Haznenin 
sınıflandırması
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Isıtma mevsimsel enerji verimliliği  
verimliliği (% cinsinden)

G F E D C B A A+++A++A+

< % 30 ≥ % 30 ≥ % 34 ≥ % 36 ≥ % 75 ≥ % 82 ≥ % 90 ≥ % 98 ≥ % 125≥ % 150

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametre Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Teçhizatın kartının doldurulması için parametreler.

  * "donanım" kombiyi tamamlamak için bir ısı pompasına sahip olduğunda 811/2013 Düzenlemesinin 5. tablosu ile karar 
verilecektir. Bu durumda kombi kurulumun ana elemanı gibi düşünülmelidir.

Ortam ısıtma sistemleri cihaz kartı.
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Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la caldera mixta

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria
Desde la tarjeta de la caldera

Bomba de calor suplementaria
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

¿Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Eficiencia energética de estacional  
de calefacción de ambiente (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiencia energética de producción de agua caliente  
(en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parámetro Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

  * a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de "conjunto" con la integración de una bomba de calor y 
de la caldera. En este caso la caldera debe ser considerada como equipo principal del conjunto.

Ficha de conjunto sistemas de calefacción.
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Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora kotla

1

%
Kontrola temperature
S podatkovnega lista
za temperaturo

Dopolnilni kotel
S podatkovnega lista kotla

Dopolnilna toplotna črpalka
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Prispevek sončne energije in dopolnilna toplotna črpalka 

Izberite
nižjo vrednost

Kotel in dopolnilna toplotna črpalka nameščena z oddajniki toplote na nizki temperaturi 
pri 35 °C?
S podatkovnega lista toplotne 
črpalke

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja prostora sklopa

Razred sezonske energijske učinkovitosti ogrevanja prostora sklopa

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na sončno energijo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezonska energijska učinkovitost  
ogrevanja prostora (v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektorja (v m2)

Prostornina
rezervoarja (v m3)

Učinkovitost
kolektorja (v %)

Klasifikacija 
rezervoarja
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energijska učinkovitost ogrevanja  
prostora (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parametri za izpolnitev kartice za sklop.

  * določitev s pomočjo tabele 5 Uredbe 811/2013, v primeru "sklopa", ki vsebuje integracijsko toplotno črpalko kotla. V tem 
primeru se kotel smatra kot glavna naprava v sklopu.

Kartica za sklop sistemov ogrevanja okolja.
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Sezónna účinnosť vykurovania prostredia kotla

1

%
Regulácia teploty
Z ovládacej karty
teploty

Ďalší kotol
Z karty kotla

Ďalšie tepelné čerpadlo
Z karty tepelného 
čerpadla

Príspevok slnka a pomocné tepelné čerpadlo 

Vybrať najnižšiu
hodnotu

Kotle a pomocné tepelné čerpadlo inštalované s emitorom tepla pri nízkej teplote 
pri 35 °C?
Z karty tepelného 
čerpadla

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia skupiny

Trieda sezónnej účinnosti vykurovania prostredia skupiny

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

Trieda I = 1 %, Trieda II = 2 %,
Trieda III = 1,5 %, Trieda IV = 2 %,
Trieda V = 3 %, Trieda VI = 4 %,
Trieda VII = 3,5 %, Trieda VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezónna energetická účinnosť  
vykurovania prostredia (v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Rozmery
kolektora (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnosť
kolektora (v %)

Klasifikácia 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónna účinnosť vykurovania  
prostredia (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv.

  * k určeniu podľa tabuľky 5 Nariadenia 811/2013 v prípade „zostavy“ zahŕňajúcej tepelné čerpadlo k integrácii kotla. V tomto 
prípade musí byť kotol považovaný za hlavný prístroj zostavy.

Informačný list zostáv vykurovacích systémov.
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Sezonska energetska efikasnost kotla za grejanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kartici za kontrolu
temperature

Dodatni kotao
Prema kartici kotla

Toplotna pumpa dodatna
Prema kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos i dodatna toplotna pumpa 

Izabrati najnižu
vrednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirana sa emiterima toplote na nisku temperaturu 
na 35 °C?
Prema kartici toplotne 
pumpe

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Sezonska energetska efikasnost skupa za grejanje prostora

Klasa sezonske energetske performanse skupa za grejanje prostora

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonska energetska efikasnost  
za grejanje prostora (u %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektora (u m2)

Kapacitet
rezervoara (u m3)

Efikasnost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
rezervoara
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energetska efikasnost za grejanje  
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametar Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parametri za popunjavanje kartice skupa.

  * treba da se odredi putem tabele 5 Propisa 811/2013 u slučaju "skupa" koji se sastoji od toplotne pumpe za integraciju kotla. U 
ovom slučaju kotao treba da se podrazumeva glavnim aparatom iz skupa.

Kartica za skup sistema za grejanje prostora.
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Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом

1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонная энергоэффективность  
 отопления помещения (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Суммарная сезонная энергоэффективность  
отопления помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
«I» 93 93 93
«II» * * *
«III» 1,11 0,95 0,84
«IV» 0,44 0,37 0,33

Параметры для заполнения сводного технического паспорта.

  * определяется по таблице 5 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего тепловой насос, дополняю-
щий котел. В этом случае котел считается основным аппаратом комплекта.

Сводный технический паспорт систем отопления помещений.
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Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом

1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонная энергоэффективность  
 отопления помещения (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Суммарная сезонная энергоэффективность  
отопления помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
«I» 93 93 93
«II» * * *
«III» 1,11 0,95 0,84
«IV» 0,44 0,37 0,33

Параметры для заполнения сводного технического паспорта.

  * определяется по таблице 5 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего тепловой насос, дополняю-
щий котел. В этом случае котел считается основным аппаратом комплекта.

Сводный технический паспорт систем отопления помещений.
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Сезонная энергоэффективность отопления помещения котлом

1

%
Контроль температуры
По карте контроля
температуры

Дополнительный котёл
По карте котла

Дополнительный тепловой насос
По карте теплового 
насоса

Доля солнечной генерации и дополнительного теплового насоса 

Выбор значения
более низкого

Котёл и дополнительный тепловой насос, установленный с низкотемпературными излучате-
лями тепла при 35 °C?
По карте теплового 
насоса

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Сезонная энергоэффективность отопления помещения системой в сборе

Класс сезонной энергоэффективности отопления помещения системой в сборе

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

Класс I = 1 %, Класс II = 2 %,
Класс III = 1,5 %, Класс IV = 2 %,
Класс V = 3 %, Класс VI = 4 %,
Класс VII = 3,5 %, Класс VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонная энергоэффективность  
 отопления помещения (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размеры
коллектора (в м2)

Объём
бака (в м3)

Эффективность
коллектора (в %)

Классификация 
бака
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Суммарная сезонная энергоэффективность  
отопления помещения (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
«I» 93 93 93
«II» * * *
«III» 1,11 0,95 0,84
«IV» 0,44 0,37 0,33

Параметры для заполнения сводного технического паспорта.

  * определяется по таблице 5 Регламента 811/2013 в случае «комплекта», включающего тепловой насос, дополняю-
щий котел. В этом случае котел считается основным аппаратом комплекта.

Сводный технический паспорт систем отопления помещений.
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Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a centralei

1

%
Controlul temperaturii
De la placa de control
al temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Pompă de căldură suplimentară
De la placa pompei de 
căldură

Contribuție captatoare solare E pompă de căldură suplimentară 

Selectați valoarea
cea mai mică

Centrala și pompa de căldură suplimentară instalată cu emițătoare de căldură la temperatură joasă 
la 35 °C?
De la placa pompei 
de căldură

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori precum 
dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimensiunile și 
caracteristicile clădirii.

Eficiența energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Contribuție captatoare solare
De la placa dispozitivului solar

Clasa I = 1 %, Clasa II = 2 %,
Clasa III = 1,5 %, Clasa IV = 2 %,
Clasa V = 3 %, Clasa VI = 4 %,
Clasa VII = 3,5 %, Clasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiența energetică sezonieră a funcției  
de încălzire ambientală (în %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5
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7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiunile
colectorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
colectorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiența energetică sezonieră a funcției de încălzire  
a ambianței (în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametru Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu.

  * se vor stabili cu ajutorul tabelului 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “ansamblu” compus dintr-o pompă de căldură în 
completarea centralei. În acest caz aparatul va fi considerat ca aparat principal al ansamblului.

Fișă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.
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Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da placa da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento  
 do ambiente (em %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =
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%

+

+

-

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficiência energética sazonal de aquecimento  
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parâmetro Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto.

  * a determinar através da tabela 5 do Regulamento 811/2013 em caso de "conjunto" que compreenda uma bomba de calor de 
integração da caldeira. Neste caso a caldeira deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.

Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.
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Sezonowa sprawność energetyczna c.o. kotła

1

%
Kontrola temperatury
Z karty kontroli
temperatury

Kocioł dodatkowy
Z karty kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy 
ciepła

Udział energii słonecznej i dodatkowej pompy ciepła 

Wybrać najniższą
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła zainstalowana z grzejnikami niskotemperaturowymi 
o temperaturze 35°C?
Z karty pompy 
ciepła

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ sprawność ta zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Sezonowa sprawność energetyczna ogrzewania otoczenia zespołu.

Klasa sezonowej sprawności energetycznej c.o. zespołu.

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezonowa sprawność energetyczna c.o.  
(w %)
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0,5  x                       O           0,5 x                        =
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Wymiary
kolektora (w m2)

Objętość
zbiornika (w m3)

Sprawność
kolektora (in %)

Klasyfikacja 
zbiornika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonowa sprawność energetyczna c.o.  
(w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametr Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parametry wypełniania karty zespołu.

  * należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku „zespołu” złożonego z pompy ciepła uzupełniają-
cej kocioł. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urządzenie zespołu.

Karta zespołu układów c.o.
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A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet szabályozás
Hőmérséklet szabályzó
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 

Válassza ki a
legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű 35 °C-os hősugárzókkal vannak 
felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

I. osztály = 1 %, II. osztály = 2 %,
III. osztály = 1,5 %, IV. osztály = 2 %,
V. osztály = 3 %, VI. osztály = 4 %,
VII. osztály = 3,5 %, VIII. osztály = 5 %,

2

%+

3
%±

Fűtési szezonális  
energiahatékonyság (%-ban)
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(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ban)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság  
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Paraméter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

  * amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 811/2013/EU rendelet 5. számú 
táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a kazán tekintendő a rendszer fő elemének.

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.
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Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa ugrađeni s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene ugradbe jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sustavu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa.

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,

2

%+

3
%±

Sezonska energetska učinkovitost  
grijanja prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonska energetska učinkovitost grijanja  
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametar Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parametri za popunjavanje kartice sklopa.

  * odrediti pomoću tablice 5 Uredbe 811/2013 u slučaju „sklopa" koji sadrži integracijsku toplotnu pumpu kotla. U ovom se 
slučaju kotao treba smatrati glavnim uređajem sklopa.

Kartica sklopa sustava za grijanje prostora.
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Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1פרמטר
’I’939393
’II’***
’III’1.110.950.84
’IV’0.440.370.33

פרמטרים לחישוב עצמי

5 של התקנה 811/2013 במקרה של “תשלובת” המכילה משאבת חום עם אינטגרציה עם המחמם. במקמ לקבוע בהתאם לטבלה  *    
רה הזה המחמם ייחשב בתור המכשיר הראשי של התשלובת

60

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת המחמם

1

%
בקרת הטמפרטורה
בלוח בקרת
הטמפרטורה

מחמם מנוסף
בלוח המחמם

משאבת חום נוסף
 בלוח משאבת חום
נוסף

תרומת שמש ושל משאבת חום נוסף 

לבחור את הערך
הנמוך ביותר

מחמם ומשאבת חום נוספת מותקנת עם פולטי חום בטמפרטורה נמוכה 
?C° 35 'בטמפ
בלוח משאבת חום 
נוסף

היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית בפועל 
לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל המוצרים 

לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

דרגת היעילות האנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

תרומת שמש
מנתוני המתקן הסולרי

,% II = 2 דרגה ,% I = 1 דרגה
,% IVI = 2 דרגה ,% III = 1.5 דרגה

,% VI = 4 דרגה ,% V = 3 דרגה
,% VIII = 5 דרגה ,% VII = 3.5 דרגה

2

%+

3

%±

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת )באחוזים(

)                   - ______ (   x    0.1      =

)                     - _____ (   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

מידות
)הקולט )מ"ר

נפח
המיכל )מ"ק (

נצילות
הקולט )%(

סיווג 
המיכל

,A* = 0.95, A = 0.91
,B = 0.86, C = 0.83

D-G = 0.81

) ’III’ x                  + ’IV’ x                 (  x  )0.9 x )              /  100(   x                      =

 יעילות אנרגטית עונתית 
 של הסקת 
)באחוזים(

G F E D C B A A+++A++A+

> 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       )   50     x ______  (      =

____

טופס לחישוב תשלובת להסקה
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Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του λέβητα.

1

%
Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Αντλία πρόσθετης θερμότητας
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Θερμική συνεισφορά Ε πρόσθετης αντλίας θερμότητας. 

Επιλέξτε τη
χαμηλότερη τιμή

Λέβητας και πρόσθετη αντλία θερμότητας εγκατεστημένη με πομπούς θερμότητας χαμηλής θερμο-
κρασίας έως 35 °C,
Έκδοση λογισμικού της αντλίας 
θερμότητας

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση της θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου.

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση  
θέρμανσης περιβάλλοντος (σε %).

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης  
του περιβάλλοντος (σε %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Παράμετρος Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Παράμετροι για τη συμπλήρωση του δελτίου συγκροτήματος.

  * προσδιορίζεται σύμφωνα με τον πίνακα 5 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση ''συνόλου'' που αποτελείται από μια αντλία θερμότητας για την 
ολοκλήρωση του λέβητα. Στην περίπτωση αυτή ο λέβητας θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη ως κύρια συσκευή του συνόλου.

Δελτίο τεχνικών δεδομένων του συνόλου των συστημάτων θέρμανσης περιβάλλοντος.
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Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse 
température à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Rendement énergétique saisonnier  
de chauffage ambiant (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Rendement énergétique saisonnier de chauffage  
ambiant (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Paramètre Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble.

  * à déterminer à l'aide du tableau 5 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une pompe à chaleur à 
intégration de la chaudière. Dans ce cas, la chaudière doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.

Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.
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VICTRIXTERA281VICTRIXTERA321VictrixTera381پارامتر
’I‘939393
’II‘***
’III‘1,110,950,84
’IV‘0,440,370,33

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

بااستفادهازجدولشماره5آییننامه811/2013درمرحله"کلیات"شاملپمپتولیدانرژیویکپارچگیدراجزامختلفپکیجقابلتعیین *  
است.دراینموردپکیجبهعنوانمجموعهکلیاتدرنظرگرفتهشود.
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راندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجدرمحیط

1

%
کنترلدرجهحرارت
ازبردکنترلحرارت
ازدرجهحرارت

پکیجاضافی
ازبوردپکیج

پمپحرارتیاضافی
ازبوردپمپ
گرمایی

سهمانرژیخورشیدیوپمپگرمایاضافی

معیارراانتخابکنید
پایینتر

پکیجوپمپحرارتیاضافینصبشدهباتجهیزاتتولیدوانتشارحرارتدردمایپایین
دردمای35درجه؟
ازبوردپمپ
تولیدحرارت

راندمانانرژیکلیمحصولاتمذکورنشاندربرگهموجودباراندمانانرژیواقعیدرنصبدستگاهبعملآمدهمیتواندمطابقتنکند.
چراکهاینراندمانتحتتاثیرعواملوفاکتورهاییازاینقبیلقرارگرفتهاند،پراکندگیحرارتدرسیستمتوزیعوابعادنتایجحاصله

نسبتبهابعادوویژگیهایساختمان.

راندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجازکلمحیط

طبقهبندیراندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجازکلمحیط

سهمخورشیدی
ازبوردتجهیزاتخورشیدی

,%II=2کلاس,%I=1کلاس
,%IV=2کلاس,%III=1,5کلاس
,%VI=4کلاس,%V=3کلاس

%ClasseVII=3,5%,ClasseVIII=5

2

%+

3

%±

راندمانانرژىفصلى
گرمایشمحیط)به٪درصد(

)-______(x0,1=

=_______x)_____-(

0,5xO0,5x=

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

ابعاد
جمعکننده)بهمتر2(

حجم
پوسته)درمتر3(

راندماناز
جمع)بهدرصد(

دستهبندی
منبع

,A*=0,95,A=0,91
,B=0,86,C=0,83

D-G=0,81

)____x+____x(x)0,9x)/100(x=

کاراییوراندمانانرژیفصلیگرمایشپکیج
محیطی)بهدرصد(

G F E D C B A +++A++A+A
%30> %30≤ %34≤ %36≤ %75≤ %82≤ %90≤ %98≤ %125≤%150≤

%
7

+)50x______(=

____

برگه کلیات سیستم های گرمایش محیط
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Seasonal central heating energy efficiency of the boiler

1

%
Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Supplementary heat pump
From the heat pump 
board

Solar contribution and supplementary heat pump 

Select the lowest
value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters 
at 35 °C?
From the board of the heat 
pump

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Seasonal central heating energy efficiency of the set

Seasonal central heating energy efficiency class of the set

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(                   - ______ )   x    0.1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0.5  x                       O           0.5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0.9 x (               /  100)   x                      =

Seasonal central heating energy efficiency  
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1.11 0.95 0.84
‘IV’ 0.44 0.37 0.33

Parameters for filling in the assembly chart.

  * to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat pump to integrate the 
boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the assembly.

Room central heating system package fiche.
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Sezónní energetická účinnost vytápění kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z informačního listu tepelného 
čerpadla

Solární příspěvek a pomocné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší
hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotními topnými tělesy 
při 35 °C?
Z informačního listu tepelného 
čerpadla

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto listu nemusí odpovídat skutečné energe-
tické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako jsou například 
tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezónní energetická účinnost vytápění sestavy

Třída energetické účinnosti vytápění sestavy

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Sezónní energetická účinnost  
vytápění prostředí (v %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Rozměry
kolektoru (v m2)

Objem
nádrže (v m3)

Účinnost
kolektoru (v %)

Klasifikace 
nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezónní energetická účinnost  
vytápění prostředí (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametr Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parametry pro vyplňování listu sestavy.

  * k určení podle tabulky 5 Nařízení 811/2013 v případě „sestavy“ zahrnující tepelné čerpadlo k integraci kotle. V tomto případě 
musí být kotel považován za hlavní zařízení sestavy.

Informační list systémů pro vytápění.
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Сезонна енергийна ефективност в режим на отопление на котела

1

%
Контрол на температурата
От платката за управление
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Допълнителна термопомпа
От платката на 
термопомпата

Принос на соларни панели И допълнителна термопомпа 

Изберете
най-ниската стойност

Котел и монтирана допълнителна термопомпа с лъчисти отоплителни тела при ниска температура 
при 35 °C?
От платката на 
термопомпата

Енергийната ефективност на съвкупността от уреди, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност се влияе и от други фактори като топлинни 
загуби по разпределителната система и размера на уредите спрямо размерите и харак-
теристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността 
от уреди

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Сезонна енергийна ефективност  
в режим на отопление (в %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Сезонна енергийна ефективност в режим на  
отопление (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Параметър Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Параметри за попълване на схемата за съвкупности от уреди.

  * да се определи чрез таблица 5 на Регламент 811/2013 в случай на „съвкупност”, включваща термопомпа като 
допълнение към котела. В този случай котелът трябва да се разглежда като основен уред на съвкупността.

Схема на съвкупност от системи за отопление.
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Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de ketel voor verwarming van het milieu

1

%
Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Extra warmtepomp
Van de kaart van de 
warmtepomp

Solar bijdrage E en aanvullende warmtepomp 

De waarde kiezen
lager

Ketel en aanvullende warmtepomp, geïnstalleerd met warmteafgifte op lage temperatuur 
op 35 °C?
Van de kaart van de 
warmtepomp

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de set voor verwarming van het milieu

Seizoensgebonden Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van het milieu

Bijdrage zonne-apparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de  
milieuverwarming (in %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de  
milieuverwarming (in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Parameters voor het invullen van de technische fiche.

  * te bepalen via de tabel 5 van de verordening 811/2013 in geval van een “set” met een warmtepomp voor integratie van de 
ketel. In dit geval moet de ketel beschouwd worden als het belangrijkste apparaat van de set.

Technische fiche verwarmingssystemen milieu.
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Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la chaudière

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Pompe de chaleur supplémentaire
À partir de la fiche de la pompe de 
chaleur

Contribution solaire E pompe à chaleur supplémentaire 

Sélectionner la valeur
plus basse

Chaudière et pompe à chaleur supplémentaire installée avec des émetteurs de chaleur à basse 
température à 35 °C ?
À partir de la fiche de la pompe 
à chaleur

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Classe de rendement énergétique saisonnier de chauffage d'ambiance de l'ensemble

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Rendement énergétique saisonnier  
de chauffage ambiant (en %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Rendement énergétique saisonnier de chauffage  
ambiant (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Paramètre Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble.

  * à déterminer à l'aide du tableau 5 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une pompe à chaleur à 
intégration de la chaudière. Dans ce cas, la chaudière doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.

Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.
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Boylerin mövsümi istilik enerjisi səmərəliliyi

1

%
Temperaturun yoxlanması
Nəzarət lövsəhindən
temperaturun yoxlanması

Əlavə boyler
Boylerin lövhəsindən

Əlavə istilik nasosu
Enerji nasosunun 
lövhəsindən

Əlavə enerji nasosu E günəş enerjisi 

Daha aşağı
dəyəri seçin

Boyler və əlavə istilik nasosu aşağı temperaturlu istilik yayıcıları ilə quraşdırılmışdır 
35 °C-də?
Enerji nasosunun 
lövhəsindən

Bu bölmədə göstərilən məhsulların enerji səmərəliliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji səmərəliliyinə 
uyğun gəlməyə bilər, çünki bu səmərəlilik paylayıcı sistemdə istilik dağılımı və məhsulun ölçüləri ilə 
müqayisədə daha çox faktorlardan təsirlənir.

Ümumilikdə ətraf mühitin isitməsinin mövsümi enerji effektivliyi

Ümumilikdə ətraf mühitin isitməsinin mövsümi enerji effektivliyi dərəcəsi

günəş enerjisi
Günəş cihazı lövhəsindən

Sinif I = 1 %, Sinid II = 2 %,
Sinif III = 1,5 %, Sinif IV = 2 %,
Sinif V = 3 %, Sinif VI = 4 %,
Sinif VII = 3,5 %, Sinif VIII = 5 %

2

%+

3
%±

Mövsümi enerji səmərəliliyi  
ətraf mühitin isidilməsi (%-lə)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Kollektorun
ölçüləri (m2)

Çənin
həcmi (m3)

Kollektorun
səmərəliliyi (%)

Çənin 
təsnifatı
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Mövsümi isitmə enerji səmərəliliyi  
mühit ( %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametr Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 93 93 93
‘II’ * * *
‘III’ 1,11 0,95 0,84
‘IV’ 0,44 0,37 0,33

Lövhənin doldurulması üçün parametrlər.

  * boyleri əlavə etmək üçün istilik nasosunu əhatə edən "bütövlük" halında 811/2013-cü Qaydaların 5-ci cədvəli ilə 
müəyyənləşdirilməlidir. Bu halda boyler bütün əsas vahid hesab edilməlidir.

Mühit isitmə sistemlərinin birgə lövhəsi.
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Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1المعيار
’I’939393
’II’***
’III’1.110.950.84
’IV’0.440.370.33

معايير ملء بطاقة مجموعة المنتجات.

يجب تحديده عن طريق الجدول 5 للائحة 2013/811 في حالة "مجموعة المنتجات" التي تحتوي على مضخة حرارية للاندماج مع الغلاية. في هذه الحالة   *   
يجب اعتبار الغلاية كجهاز أساسي للمجموعة.

البطاقة الفنية للمجموعة المشتركة لنظم تدفئة البيئة.

60

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية

1

%
فحص درجة الحرارة
من بطاقة التحكم
في درجة الحرارة

غلاية إضافية
من بطاقة الغلاية

المضخة الحرارية الإضافية
 من بطاقة المضخة
الحرارية

 والمضخة الحرارية الإضافية E المساهمة الشمسية

اخترَ القيمة
الأكثر انخفاضًا

 الغلاية والمضخة الحرارية الإضافية المثبتة مع باعثات حرارية بدرجة حرارة منخفضة
درجة مئوية؟ 35
 من بطاقة المضخة
الحرارية

كفاءة الطاقة الخاصة بمجموعة المنتجات والمشار إليها في هذه البطاقة يمكن ألا تتوافق مع كفاءة الطاقة الفعلية بعد إتمام عملية التركيب حيث 
أن هذه الكفاءة تتأثر بالعديد من العوامل الإضافية مثل مستوى التشتت الحراري في نظام التوزيع وحجم وأبعاد المنتجات مقارنةً بحجم وأبعاد 

ومواصفات المبنى الموجود.

كفاءة الطاقة الموسمية
لتدفئة البيئة الخاصة بالمجموعة

 فئة كفاءة الطاقة الموسمية
لتدفئة البيئة الخاصة بالمجموعة

مساهمة شمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

،II = 2% الفئة ،I = 1% الفئة
،IV = 2% الفئة ،% II = 1.5 الفئة
،% VI = 4 الفئة ،% V = 3 الفئة

% VIII = 5 الفئة ،% VII = 3.5 الفئة

2

%+

3

%±

)كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية )بالنسبة المئوية

)                   - ______ (   x    0,1      =

)                     - _____ (   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

أبعاد
)مشعبَ التجميع )بالمتر2

حجم
)الخزان )بالمتر3

كفاءة عمل
)% مشعبَ التجميع )بالنسبة

فئة تصنيف 
الخزان

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ____ x              + ____ x               (  x   )0,9 x )               /  100(   x                      =

)كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية )بالنسبة المئوية

G F E D C B A A+++A++A+

> 30 % ≤ 30 % ≤ 34 % ≤ 36 % ≤ 75 % ≤ 82 % ≤ 90 % ≤ 98 % ≤ 125 %≤ 150 %

%
7

+       )   50     x ______  (      =

____
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Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                    -  0,2  x                    =

Більш теплих:                    +  0,4  x                    =

Профіль заявленого на-
вантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Допоміжна 
електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Копія для заповнення загального техпаспорту системи виробництва гарячої побутової води.
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Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                    -  0,2  x                    =

Більш теплих:                    +  0,4  x                    =

Профіль заявленого на-
вантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Допоміжна 
електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Копія для заповнення загального техпаспорту системи виробництва гарячої побутової води.
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Karışık kombinin suyunun ısınma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun enerji verimliliği
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                   -   0,2    x                   =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Solar katkısı
Solar cihazının kartından

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< % 27

< % 27

< % 27

< % 28

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 28

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 32

≥ % 33

≥ % 34

≥ % 35

≥ % 36

≥ % 36

≥ % 37

≥ % 38

≥ % 40

≥ % 39

≥ % 50

≥ % 55

≥ % 60

≥ % 65

≥ % 75

≥ % 80

≥ % 85

≥ % 100

≥ % 115

≥ % 123

≥ % 131

≥ % 130

≥ % 150

≥ % 160

≥ % 170

≥ % 163

≥ % 188

≥ % 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

İş bu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şemasını doldurmak için örnek.
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Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.
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Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri mešanih kotlih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih
klimatskih pogojih

Razred energijske učinkovitosti ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih klimatskih pogojih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v hladnejših in toplejših klimatskih pogojih

Bolj hladno:                   -   0,2    x                   =

Bolj toplo:                    +   0,4    x                   =

Naveden profil obremenitve:

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na 
sončno energijo

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomožna elektrika

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Faksimile za izpolnjevanje kartice za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.
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Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody kombinovaného kotla

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                  -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zaťaženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná elektrická 
energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.
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Energetska efikasnost grejanja vode mešovitog kotla

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u srednjim
klimatskim uslovima

Klasa energetske efikasnosti grejanja vode skupa u srednjim klimatskim uslovima

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u hladnijim i toplijim klimatskim uslovima

Hladnije:                       -   0,2    x                   =

Toplije:                         +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Primer za popunjavanje kartice skupa sistema za proizvodnju tople sanitarne vode.

65

Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                       -   0,4    x                   =

Профиль заявленной на-
грузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%«I»

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Вспомогательная 
электрическая 

энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем ГВС.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                       -   0,4    x                   =

Профиль заявленной на-
грузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%«I»

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Вспомогательная 
электрическая 

энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем ГВС.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                       -   0,4    x                   =

Профиль заявленной на-
грузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%«I»

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Вспомогательная 
электрическая 

энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Пример для заполнения сводного технического паспорта систем ГВС.
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Eficiența energetică de încălzire a apei pentru centrala mixtă

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții
climatice medii

Clasa de eficiență energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice mai calde sau mai reci

Mai rece:                   -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul declarat al sarcinii:

Contribuție captatoare solare
De la placa dispozitivului solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori precum 
dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimensiunile și 
caracteristicile clădirii.

Facsimil pentru completarea fișei de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.
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Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mais quente:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Eletricidade auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Fac-símile para preenchimento da ficha de conjunto de sistemas de produção de água quente sanitária.
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Sprawność energetyczna ogrzewania wody kotła wielofunkcyjnego.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w
umiarkowanych warunkach klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.

Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =

Cieplejsze:                   +   0,4    x                   =

Deklarowany profil 
obciążenia:

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Dodatkowa energia 
elektryczna

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ sprawność ta zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.
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A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos 
segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.
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Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u prosječnim
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u prosječnim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                      +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomoćna struja

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene ugradbe jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sustavu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Primjer za popunjavanje kartice sklopa sustava za proizvodnju tople sanitarne vode.
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Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1פרמטר
’I’939393
’II’***
’III’1.110.950.84
’IV’0.440.370.33

פרמטרים לחישוב עצמי

5 של התקנה 811/2013 במקרה של “תשלובת” המכילה משאבת חום עם אינטגרציה עם המחמם. במקמ לקבוע בהתאם לטבלה  *    
רה הזה המחמם ייחשב בתור המכשיר הראשי של התשלובת

60

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת המחמם

1

%
בקרת הטמפרטורה
בלוח בקרת
הטמפרטורה

מחמם מנוסף
בלוח המחמם

משאבת חום נוסף
 בלוח משאבת חום
נוסף

תרומת שמש ושל משאבת חום נוסף 

לבחור את הערך
הנמוך ביותר

מחמם ומשאבת חום נוספת מותקנת עם פולטי חום בטמפרטורה נמוכה 
?C° 35 'בטמפ
בלוח משאבת חום 
נוסף

היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית בפועל 
לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל המוצרים 

לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

דרגת היעילות האנרגטית עונתית של הסקת התשלובת

תרומת שמש
מנתוני המתקן הסולרי

,% II = 2 דרגה ,% I = 1 דרגה
,% IVI = 2 דרגה ,% III = 1.5 דרגה

,% VI = 4 דרגה ,% V = 3 דרגה
,% VIII = 5 דרגה ,% VII = 3.5 דרגה

2

%+

3

%±

יעילות אנרגטית עונתית של הסקת )באחוזים(

)                   - ______ (   x    0.1      =

)                     - _____ (   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

מידות
)הקולט )מ"ר

נפח
המיכל )מ"ק (

נצילות
הקולט )%(

סיווג 
המיכל

,A* = 0.95, A = 0.91
,B = 0.86, C = 0.83

D-G = 0.81

) ’III’ x                  + ’IV’ x                 (  x  )0.9 x )              /  100(   x                      =

 יעילות אנרגטית עונתית 
 של הסקת 
)באחוזים(

G F E D C B A A+++A++A+

> 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       )   50     x ______  (      =

____

טופס לחישוב תשלובת להסקה

  =                    ×   0.2     ــ                 :קר יותר:

  =                    ×   0.4     ــ                 : חם יותר
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יעילות אנרגטית של חימום המים של המחמם המעורב

יעילות אנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי
אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים קרים יותר או חמים יותר

פרופיל עומס מוצהר:

תרומת שמש
מנתוני המתקן הסולרי

1

%’I’

2

%+)  1.1    x       ’I’      -       10 % (     x      ’II’      -          ’III’         -    ’I’       =

חשמל עזר

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

>27%

> 27 %

> 27 %

> 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית בפועל 
לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל המוצרים 

לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

טופס לחישוב תשלובת למים סניטריים
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Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης μικτού νερού λέβητα.

Ενεργειακή απόδοση του νερού θέρμανσης
στις μέσες κλιματικές συνθήκες

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης νερού όλων των μέσων κλιματικών συνθηκών.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης νερού στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Περισσότερο κρύο:                  -   0,2    x                   =

Περισσότερο ζέστη:                 +   0,4    x                   =

Δηλωμένο προφίλ φορτίου:

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής 
συσκευής

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Βοηθητική ηλεκτρική 
ενέργεια

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
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Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Électricité auxiliaire

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Facsimilé pour le remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.
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VICTRIXTERA281VICTRIXTERA321VictrixTera381پارامتر
’I‘939393
’II‘***
’III‘1,110,950,84
’IV‘0,440,370,33

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

بااستفادهازجدولشماره5آییننامه811/2013درمرحله"کلیات"شاملپمپتولیدانرژیویکپارچگیدراجزامختلفپکیجقابلتعیین *  
است.دراینموردپکیجبهعنوانمجموعهکلیاتدرنظرگرفتهشود.

60

راندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجدرمحیط

1

%
کنترلدرجهحرارت
ازبردکنترلحرارت
ازدرجهحرارت

پکیجاضافی
ازبوردپکیج

پمپحرارتیاضافی
ازبوردپمپ
گرمایی

سهمانرژیخورشیدیوپمپگرمایاضافی

معیارراانتخابکنید
پایینتر

پکیجوپمپحرارتیاضافینصبشدهباتجهیزاتتولیدوانتشارحرارتدردمایپایین
دردمای35درجه؟
ازبوردپمپ
تولیدحرارت

راندمانانرژیکلیمحصولاتمذکورنشاندربرگهموجودباراندمانانرژیواقعیدرنصبدستگاهبعملآمدهمیتواندمطابقتنکند.
چراکهاینراندمانتحتتاثیرعواملوفاکتورهاییازاینقبیلقرارگرفتهاند،پراکندگیحرارتدرسیستمتوزیعوابعادنتایجحاصله

نسبتبهابعادوویژگیهایساختمان.

راندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجازکلمحیط

طبقهبندیراندمانانرژیفصلیگرمایشپکیجازکلمحیط

سهمخورشیدی
ازبوردتجهیزاتخورشیدی

,%II=2کلاس,%I=1کلاس
,%IV=2کلاس,%III=1,5کلاس
,%VI=4کلاس,%V=3کلاس

%ClasseVII=3,5%,ClasseVIII=5

2

%+

3

%±

راندمانانرژىفصلى
گرمایشمحیط)به٪درصد(

)-______(x0,1=

=_______x)_____-(

0,5xO0,5x=

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

ابعاد
جمعکننده)بهمتر2(

حجم
پوسته)درمتر3(

راندماناز
جمع)بهدرصد(

دستهبندی
منبع

,A*=0,95,A=0,91
,B=0,86,C=0,83

D-G=0,81

)____x+____x(x)0,9x)/100(x=

کاراییوراندمانانرژیفصلیگرمایشپکیج
محیطی)بهدرصد(

G F E D C B A +++A++A+A
%30> %30≤ %34≤ %36≤ %75≤ %82≤ %90≤ %98≤ %125≤%150≤

%
7

+)50x______(=

____

برگه کلیات سیستم های گرمایش محیط
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راندمانانرژیگرمایشآبمخلوطدستگاه)آبگرمکن(

راندمانانرژیگرمایشیآبمجموعهدرشرایط
اقلیمیمتوسط

طبقهبندیراندمانانرژیگرمایشیآبمجموعهدرشرایطاقلیمیمتوسط

راندمانانرژیگرمایشآبدرشرایطاقلیمیخیلیسردوخیلیگرم

مشخصاتبار

سهمخورشیدی
ازبوردتجهیزاتخورشیدی

1

%’I‘

2

%+)1,1x’I’-10%(x’II’-’III’-’I’=

الکتریسیتهکمکی

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

%27>

%27>

%27>

%28>

%27≤

%27≤

%27≤

%28≤

%30≤

%30≤

%30≤

%32≤

%33≤

%34≤

%35≤

%36≤

%36≤

%37≤

%38≤

%40≤

%39≤

%50≤

%55≤

%60≤

%65≤

%75≤

%80≤

%85≤

%100≤

%115≤

%123≤

%131≤

%130≤

%150≤

%160≤

%170≤

%163≤

%188≤

%200≤

%213≤

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
راندمانانرژیکلیمحصولاتمذکورنشاندربرگهموجودباراندمانانرژیواقعیدرنصبدستگاهبعملآمدهمیتواندمطابقتنکند.
چراکهاینراندمانتحتتاثیرعواملوفاکتورهاییازاینقبیلقرارگرفتهاند،پراکندگیحرارتدرسیستمتوزیعوابعادنتایجحاصله

نسبتبهابعادوویژگیهایساختمان.

نمونه ای جهت تکمیل برگه کلیات سیستم های تولید آب گرم بهداشتی

ـ:.خیلیسرد =×0.2ـ

ـ:.خیلیگرم =×0.4ـ
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Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                         -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1.1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.
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Energetická účinnost sestavy pro ohřev teplé užitkové vody kombinovaného kotle

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za
normálního klimatu

Třída energetické účinnosti ohřevu vody sestavy za průměrných klimatických podmínek

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za chladnějších a teplejších 
klimatických podmínek

Chladnější:                  -   0,2    x                   =

Teplejší:                       +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná elektrická 
energie

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto listu nemusí odpovídat skutečné energe-
tické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako jsou například 
tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a vlastnostmi budovy.

Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro ohřev TUV.
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Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на комбиниран котел

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността 
от уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                    +   0,4    x                   =

Обявен товаров профил:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Допълнителна 
електроенергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от уреди, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност се влияе и от други фактори като топлинни 
загуби по разпределителната система и размера на уредите спрямо размерите и харак-
теристиките на сградата.

Факсимиле за попълване на схемата на съвкупност от системи за производство на битова гореща вода.
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Energie-efficiëntie van de gemengde ketel voor verwarming van water

Energie-efficiëntie van de set voor verwarming van het water bij
normale klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van het water bij normale klimaat-
omstandigheden

Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere klimaatomstandig-
heden

Kouder:                        -   0,2    x                   =

Warmer:                      +   0,4    x                   =

Verklaard laadprofiel

Bijdrage zonne-apparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Extra elektriciteit

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Facsimile voor het invullen van de technische fiche van systemen voor de productie van sanitair warm water.
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Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                    +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Électricité auxiliaire

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Facsimilé pour le remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.
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Qarışıq boylerin suyunun isidilməsinin enerji səmərəliliyi

Orta iqlim şəraitində
suyun isidilməsinin enerji səmərəliliyi

Orta iqlim şəraitində suyun isidilməsinin enerji səmərəliliyi sinfi

Daha soyuq və ya daha isti iqlim şəraitində suyun isidilməsinin enerji səmərəliliyi

Daha soyuq:                 -  0,2    x                    =

Daha isti:                      -  0,4    x                  =

Bəyan edilmiş yük profili:

günəş enerjisi
Günəş cihazı lövhəsindən

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Köməkçi elektrik enerjisi

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Bu bölmədə göstərilən məhsulların enerji səmərəliliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji səmərəliliyinə 
uyğun gəlməyə bilər, çünki bu səmərəlilik paylayıcı sistemdə istilik dağılımı və məhsulun ölçüləri ilə 
müqayisədə daha çox faktorlardan təsirlənir.

Təmiz isti su istehsalı sistemlərinin lövhəsinin doldurulması üçün faksimile.
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Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1المعيار
’I’939393
’II’***
’III’1.110.950.84
’IV’0.440.370.33

معايير ملء بطاقة مجموعة المنتجات.

يجب تحديده عن طريق الجدول 5 للائحة 2013/811 في حالة "مجموعة المنتجات" التي تحتوي على مضخة حرارية للاندماج مع الغلاية. في هذه الحالة   *   
يجب اعتبار الغلاية كجهاز أساسي للمجموعة.

البطاقة الفنية للمجموعة المشتركة لنظم تدفئة البيئة.

60

كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية

1

%
فحص درجة الحرارة
من بطاقة التحكم
في درجة الحرارة

غلاية إضافية
من بطاقة الغلاية

المضخة الحرارية الإضافية
 من بطاقة المضخة
الحرارية

 والمضخة الحرارية الإضافية E المساهمة الشمسية

اخترَ القيمة
الأكثر انخفاضًا

 الغلاية والمضخة الحرارية الإضافية المثبتة مع باعثات حرارية بدرجة حرارة منخفضة
درجة مئوية؟ 35
 من بطاقة المضخة
الحرارية

كفاءة الطاقة الخاصة بمجموعة المنتجات والمشار إليها في هذه البطاقة يمكن ألا تتوافق مع كفاءة الطاقة الفعلية بعد إتمام عملية التركيب حيث 
أن هذه الكفاءة تتأثر بالعديد من العوامل الإضافية مثل مستوى التشتت الحراري في نظام التوزيع وحجم وأبعاد المنتجات مقارنةً بحجم وأبعاد 

ومواصفات المبنى الموجود.

كفاءة الطاقة الموسمية
لتدفئة البيئة الخاصة بالمجموعة

 فئة كفاءة الطاقة الموسمية
لتدفئة البيئة الخاصة بالمجموعة

مساهمة شمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

،II = 2% الفئة ،I = 1% الفئة
،IV = 2% الفئة ،% II = 1.5 الفئة
،% VI = 4 الفئة ،% V = 3 الفئة

% VIII = 5 الفئة ،% VII = 3.5 الفئة

2

%+

3

%±

)كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية )بالنسبة المئوية

)                   - ______ (   x    0,1      =

)                     - _____ (   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

أبعاد
)مشعبَ التجميع )بالمتر2

حجم
)الخزان )بالمتر3

كفاءة عمل
)% مشعبَ التجميع )بالنسبة

فئة تصنيف 
الخزان

,A* = 0,95, A = 0,91
,B = 0,86, C = 0,83

D-G = 0,81

) ____ x              + ____ x               (  x   )0,9 x )               /  100(   x                      =

)كفاءة الطاقة الموسمية لتدفئة البيئة الخاصة بالغلاية )بالنسبة المئوية

G F E D C B A A+++A++A+

> 30 % ≤ 30 % ≤ 34 % ≤ 36 % ≤ 75 % ≤ 82 % ≤ 90 % ≤ 98 % ≤ 125 %≤ 150 %

%
7

+       )   50     x ______  (      =

____
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نسخة طبق الأصل لملء بطاقة المجموعة المشتركة لنظم إنتاج المياه الساخنة الصحية.
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كفاءة الطاقة لتسخين مياه الغلاية المختلطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف
المناخية المتوسطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف المناخية المتوسطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف المناخية الأكثر برودة والأكثر سخونة

ـ                 : أكثر برودة   =                    ×   0.2     ـ

:ملف التحميل المعلن

مساهمة شمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

1

%’I’

2

%+)  1,1    x       ’I’      -       10 % (     x      ’II’      -          ’III’         -    ’I’       =

الكهرباء المساعدة

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

> 27 %

> 27 %

> 27 %

> 28 %

≤ 27 %

≤ 27 %

≤ 27 %

≤ 28 %

≤ 30 %

≤ 30 %

≤ 30 %

≤ 32 %

≤ 33 %

≤ 34 %

≤ 35 %

≤ 36 %

≤ 36 %

≤ 37 %

≤ 38 %

≤ 40 %

≤ 39 %

≤ 50 %

≤ 55 %

≤ 60 %

≤ 65 %

≤ 75 %

≤ 80 %

≤ 85 %

≤ 100 %

≤ 115 %

≤ 123 %

≤ 131 %

≤ 130 %

≤ 150 %

≤ 160 %

≤ 170 %

≤ 163 %

≤ 188 %

≤ 200 %

≤ 213 %

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
كفاءة الطاقة الخاصة بمجموعة المنتجات والمشار إليها في هذه البطاقة يمكن ألا تتوافق مع كفاءة الطاقة الفعلية بعد إتمام عملية التركيب حيث 
أن هذه الكفاءة تتأثر بالعديد من العوامل الإضافية مثل مستوى التشتت الحراري في نظام التوزيع وحجم وأبعاد المنتجات مقارنةً بحجم وأبعاد 

ومواصفات المبنى الموجود.

ـ                 : أكثر سخونة   =                    ×   0.4     ـ



63

62

66

Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                 -  0,2  x                       =

Більш теплих:                  +  0,4  x                      =

Профіль заявленого на-
вантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Допоміжна 
електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Параметри заповнення техпаспорту блоку технічних пакетів.

  * визначається відповідно до Регламенту 811/2013 та перехідних 
методів розрахунку відповідно до Звернення Європейської Комісії № 
207/2014.

Загальний техпаспорт систем нагрівання гарячої технічної води.
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Енергоефективність нагрівання води комбінованим котлом

Енергоефективність нагрівання води в блоку за нормальних
кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в блоку за нормальних кліматичних умов

Клас енергоефективності нагрівання води в цілому за більш холодних або більш 
теплих кліматичних умов

Більш холодних:                 -  0,2  x                       =

Більш теплих:                  +  0,4  x                      =

Профіль заявленого на-
вантаження:

Внесок сонячної енергії
З техпаспорту сонячного пристрою

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Допоміжна 
електрична напруга

3
%

G F Е D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Зазначена в цьому техпаспорті енергоефективність усіх виробів може не відповідати 
фактичній енергоефективності після встановлення, бо така ефективність залежить 
від додаткових чинників, таких як дисперсія тепла в системі розподілу і розмір виробів у 
порівнянні з розмірами і характеристики будівлі.

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Параметри заповнення техпаспорту блоку технічних пакетів.

  * визначається відповідно до Регламенту 811/2013 та перехідних 
методів розрахунку відповідно до Звернення Європейської Комісії № 
207/2014.

Загальний техпаспорт систем нагрівання гарячої технічної води.
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Karışık kombinin suyunun ısınma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun enerji verimliliği
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında takım suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                   -   0,2    x                   =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Solar katkısı
Solar cihazının kartından

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< % 27

< % 27

< % 27

< % 28

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 28

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 32

≥ % 33

≥ % 34

≥ % 35

≥ % 36

≥ % 36

≥ % 37

≥ % 38

≥ % 40

≥ % 39

≥ % 50

≥ % 55

≥ % 60

≥ % 65

≥ % 75

≥ % 80

≥ % 85

≥ % 100

≥ % 115

≥ % 123

≥ % 131

≥ % 130

≥ % 150

≥ % 160

≥ % 170

≥ % 163

≥ % 188

≥ % 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

İş bu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Parametre Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Kullanım paketlerini tertibatlarının şemasını doldurmak için parametreler.

  * 811/2013 Düzenlemesi ve 207/2014 no’lu Avrupa Birliği Komisyonu Bildirisi-
nin geçici hesap yöntemlerine göre belirlenecek. 

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şeması.
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Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del agua del con-
junto en condiciones climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Parámetro Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

  * a determinar según el Reglamento 811/2013 y los métodos de cálculo transito-
rios según la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.
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Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri mešanih kotlih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih
klimatskih pogojih

Razred energijske učinkovitosti ogrevanja vode pri sklopih v povprečnih klimatskih pogojih

Energijska učinkovitost ogrevanja vode pri sklopih v hladnejših in toplejših klimatskih pogojih

Bolj hladno:                   -   0,2    x                   =

Bolj toplo:                    +   0,4    x                   =

Naveden profil obremenitve:

Prispevek sončne energije
S podatkovnega lista naprave na 
sončno energijo

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomožna elektrika

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energijska učinkovitost sklopa izdelkov, navedena na tej kartici, je lahko različna od dejanske ener-
gijske učinkovitosti pri inštalaciji, saj nanjo vplivajo dodatni faktorji, kot so toplotna izguba v sistemu 
distribucije in dimenzija izdelkov, glede na dimenzijo in značilnosti stavbe.

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parametri za izpolnitev kartice za sklop paketov za sanitarije.

  * določeno v skladu z Uredbo 811/2013 in s prehodnimi metodami izračuna, 
opisanimi v Obvestilu Evropske unije, št. 207/2014.

Kartica za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.
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Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody kombinovaného kotla

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                  -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zaťaženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná elektrická 
energia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv úžitkových súprav.

  * k určeniu v súlade s nariadením 811/2013 a prechodnými metódami výpočtu 
podľa Vyhlásenia Európskej komisie č. 207/2014.

Informačný list zostavy systémov na produkciu TÚV.
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Energetska efikasnost grejanja vode mešovitog kotla

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u srednjim
klimatskim uslovima

Klasa energetske efikasnosti grejanja vode skupa u srednjim klimatskim uslovima

Energetska efikasnost grejanja vode skupa u hladnijim i toplijim klimatskim uslovima

Hladnije:                      -   0,2    x                   =

Toplije:                        +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kartici solarnog uređaja

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska efikasnost skupa navedena na ovoj kartici može da ne odgovara efektivnoj energetskoj 
efikasnosti posle urađene instalacije jer je ta efikasnost pod uticajem dodatnih faktora, kao na 
primer disperzije toplote u sistemu za distribucijom i dimenzije proizvoda u odnosu na dimenzije i 
na karakteristike zgrade.

Parametar Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parametri za popunjavanje kartice skupa sanitarnih paketa.

  * treba da se odredi prema Propisu 811/2013 i metodi tranzicijskog obračuna 
na osnovu Izveštaja Evropske Komisije br. 207/2014.

Kartica skupa sistema za proizvodnju tople sanitarne vode.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                       -   0,4    x                   =

Профиль заявленной на-
грузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Вспомогательная 
электрическая 

энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
«I» 87 87 85
«II» * * *
«III» * * *

Параметры для заполнения сводного технического паспорта санитарных комплектов.

  * должно определяться в соответствии с Регламентом 811/2013 и 
переходными методами расчета, о которых идет речь в Сообщении 
Европейской Комиссии № 207/2014.

Сводный технический паспорт систем производства ГВС.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                       -   0,4    x                   =

Профиль заявленной на-
грузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Вспомогательная 
электрическая 

энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
«I» 87 87 85
«II» * * *
«III» * * *

Параметры для заполнения сводного технического паспорта санитарных комплектов.

  * должно определяться в соответствии с Регламентом 811/2013 и 
переходными методами расчета, о которых идет речь в Сообщении 
Европейской Комиссии № 207/2014.

Сводный технический паспорт систем производства ГВС.
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Энергоэффективность нагрева воды комбинированным котлом

Энергоэффективность нагрева воды системы в сборе в нормальных
климатических условиях

Класс энергоэффективности нагрева воды системы в сборе в нормальных климати-
ческих условиях

Энергоэффективность нагрева воды в более холодных и более теплых климатиче-
ских условиях

Холоднее:                   -   0,2    x                   =

Теплее:                       -   0,4    x                   =

Профиль заявленной на-
грузки:

Доля солнечной генерации
По карте солнечного устройства

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Вспомогательная 
электрическая 

энергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Энергоэффективность всех продуктов, указанная в этой карте, может не соответство-
вать фактической энергоэффективности после установки, так как такая эффективность 
зависит от дополнительных факторов, таких как потеря тепла в системе распределения 
и характеристиками оборудования в соотношении с характеристиками здания.

Параметр Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
«I» 87 87 85
«II» * * *
«III» * * *

Параметры для заполнения сводного технического паспорта санитарных комплектов.

  * должно определяться в соответствии с Регламентом 811/2013 и 
переходными методами расчета, о которых идет речь в Сообщении 
Европейской Комиссии № 207/2014.

Сводный технический паспорт систем производства ГВС.
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Eficiența energetică de încălzire a apei pentru centrala mixtă

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții
climatice medii

Clasa de eficiență energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice mai calde sau mai reci

Mai rece:                   -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul declarat al sarcinii:

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori precum 
dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimensiunile și 
caracteristicile clădirii.

Parametru Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parametri pentru completarea fișei de ansamblu a pachetelor de încălzire.

  * se vor stabili conform prevederilor Regulamentului 811/2013 și metodelor de 
calcul pentru regimuri tranzitorii prevăzute de Comunicatul Comisiei Euro-
pene nr. 207/2014.

Fișă de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.
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Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mais quente:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Eletricidade auxiliar

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Parâmetro Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.

  * a determinar segundo o Regulamento 811/2013 e o métodos de cálculo transi-
tórios referidos na Comunicação da Comissão Europeia n. 207/2014.

Ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.
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Sprawność energetyczna ogrzewania wody kotła wielofunkcyjnego.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w
umiarkowanych warunkach klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w umiarkowanych warunkach klima-
tycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.

Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =

Cieplejsze:                   +   0,4    x                   =

Deklarowany profil 
obciążenia:

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Dodatkowa energia 
elektryczna

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ sprawność ta zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Parametr Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2013 oraz metodami oblicze-
niowymi zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.
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A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                  +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos 
segédenergia

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Paraméter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

  * a 811/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében 
szereplő átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.
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Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u prosječnim
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u prosječnim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                      +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomoćna struja

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene ugradbe jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbenici, 
kao što su disperzija topline u distribucijskom sustavu i dimenzija proizvoda u odnosu na dimenzije 
i svojstva zgrade.

Parametar Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parametri za popunjavanje kartice sklopa sanitarnih paketa.

  * odrediti sukladno Uredbi 811/2013 i prijelaznoj metodi izračunavanja prema 
Izjavi Europske komisije br. 207/2014.

Kartica sklopa sustava za proizvodnju tople sanitarne vode.
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יעילות אנרגטית של חימום המים של המחמם המעורב

יעילות אנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי
אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים קרים יותר או חמים יותר

פרופיל עומס מוצהר:

תרומת שמש
מנתוני המתקן הסולרי

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

חשמל עזר

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

>27%

> 27 %

> 27 %

> 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית בפועל 
לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל המוצרים 

לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1פרמטר
’I’878785
’II’***
’III’***

פרמטרים לחישוב טופס תשלובת חבילות סניטריות

לקבוע לפי התקנה 811/2013 ושיטות החישוב הארעיות של פרסום הנציבות   *   
האירופית מס'  207/2014.

טופס לחישוב תשלובת למים חמים סניטריים

  =                    ×   0.2     ــ                 :קר יותר:

  =                    ×   0.4     ــ                 : חם יותר
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Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης μικτού νερού λέβητα.

Ενεργειακή απόδοση του νερού θέρμανσης
στις μέσες κλιματικές συνθήκες

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης θέρμανσης νερού όλων των μέσων κλιματικών συνθηκών.

Ενεργειακή απόδοση θέρμανσης νερού στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Περισσότερο κρύο:                  -   0,2    x                   =

Περισσότερο ζέστη:                  +   0,4    x                   =

Δηλωμένο προφίλ φορτίου:

Ηλιακή συνεισφορά
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής 
συσκευής

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Βοηθητική ηλεκτρική 
ενέργεια

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει εφόσον 
μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια στο σύστημα 
διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρακτηριστικά του κτιρίου.

Παράμετρος Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Παράμετροι για τη συμπλήρωση του δελτίου συγκροτήματος των πακέτων υγιεινής.

  * προσδιορίζεται σύμφωνα με τον κανονισμό 811/2013 και τις μεταβατικές 
μεθόδους υπολογισμού που αναφέρονται στην ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής αριθ. 207/2014.

Κάρτα του συνόλου των συστημάτων παραγωγής ζεστού νερού οικιακής χρήσης.
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Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                  +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Électricité auxiliaire

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Paramètre Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble des paquets sanitaires.

  * à déterminer selon le Règlement 811/2013 et les méthodes de calcul transi-
toires, voir Communication de la Commission européenne n. 207/2014.

Fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.
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راندمانانرژیگرمایشآبمخلوطدستگاه)آبگرمکن(

راندمانانرژیگرمایشیآبمجموعهدرشرایط
اقلیمیمتوسط

طبقهبندیراندمانانرژیگرمایشیآبمجموعهدرشرایطاقلیمیمتوسط

راندمانانرژیگرمایشآبدرشرایطاقلیمیخیلیسردوخیلیگرم

مشخصاتبار

سهمخورشیدی
ازبوردتجهیزاتخورشیدی

1

%_____

2

%+)1,1x_____-10%(x_____-____-______=

الکتریسیتهکمکی

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

%27>

%27>

%27>

%28>

%27≤

%27≤

%27≤

%28≤

%30≤

%30≤

%30≤

%32≤

%33≤

%34≤

%35≤

%36≤

%36≤

%37≤

%38≤

%40≤

%39≤

%50≤

%55≤

%60≤

%65≤

%75≤

%80≤

%85≤

%100≤

%115≤

%123≤

%131≤

%130≤

%150≤

%160≤

%170≤

%163≤

%188≤

%200≤

%213≤

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
راندمانانرژیکلیمحصولاتمذکورنشاندربرگهموجودباراندمانانرژیواقعیدرنصبدستگاهبعملآمدهمیتواندمطابقتنکند.
چراکهاینراندمانتحتتاثیرعواملوفاکتورهاییازاینقبیلقرارگرفتهاند،پراکندگیحرارتدرسیستمتوزیعوابعادنتایجحاصله

نسبتبهابعادوویژگیهایساختمان.

VICTRIXTERA281VICTRIXTERA321VictrixTera381پارامتر
’I‘878785
’II‘***
’III‘***

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

*طبقآییننامه811/2013نحوهمحاسبهدرمراحلناپایداروگذرکهراجعبهآندر
کمیسیوناروپاتعیینشدهدرشماره.207/2014.

برگه کلیات سیستم های تولید آب گرم بهداشتی

ـ:.خیلیسرد =×0.2ـ

ـ:.خیلیگرم =×0.4ـ
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Water heating energy efficiency of combination boiler

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                         -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parameters for filling in the DHW package fiche.

  * to be determined according to Regulation 811/2013 and transient calculation 
methods as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system package fiche.
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Energetická účinnost sestavy pro ohřev teplé užitkové vody kombinovaného kotle

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za
normálního klimatu

Třída energetické účinnosti ohřevu vody sestavy za průměrných klimatických podmínek

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za chladnějších a teplejších 
klimatických podmínek

Chladnější:                 -   0,2    x                   =

Teplejší:                       +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná elektrická 
energie

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto listu nemusí odpovídat skutečné energe-
tické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako jsou například 
tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a vlastnostmi budovy.

Parametr Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parametry pro vyplňování informačních listů sestav TUV.

  * k určení v souladu s nařízením 811/2013 a přechodnými metodami výpočtu 
dle Sdělení Evropské komise č. 207/2014.

Informační list systémů na ohřev TUV.
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Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на комбиниран котел

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността 
от уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                    +   0,4    x                   =

Обявен товаров профил:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Допълнителна 
електроенергия

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от уреди, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност се влияе и от други фактори като топлинни 
загуби по разпределителната система и размера на уредите спрямо размерите и харак-
теристиките на сградата.

Параметър Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Параметри за попълване на схемата за съвкупности на пакети за битова вода.

  * определя се според Регламент 811/2013 и преходните изчислителни 
методи съгласно уведомление на Европейската комисия № 207/2014.

Схема на съвкупност на системи за производство на битова гореща вода.
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Energie-efficiëntie van de gemengde ketel voor verwarming van water

Energie-efficiëntie van de set voor verwarming van het water bij
normale klimaatomstandigheden

Energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van het water bij normale klimaat-
omstandigheden

Energie-efficiëntie voor verwarming van water in koudere en warmere klimaatomstandig-
heden

Kouder:                       -   0,2    x                   =

Warmer:                      +   0,4    x                   =

Verklaard laadprofiel

Bijdrage zonne-apparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Extra elektriciteit

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit blad, niet 
overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere factoren wordt 
beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen van het product 
t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Parameter Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Parameters voor het invullen van de technische fiche van de sanitaire pakketten.

  * te bepalen volgens de verordening 811/2013 en de berekeningsmethoden 
waarover de mededeling van de Europese Commissie nr. 207/2014.

Technische fiche van systemen voor de productie van sanitair warm water.
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Rendement énergétique du chauffage de l'eau de la chaudière mixte

Rendement énergétique du chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions
climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en conditions 
climatiques moyennes

Rendement énergétique de chauffage de l'eau en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Plus froid :                   -   0,2    x                   =

Plus chaud :                  +   0,4    x                   =

Profil de charge déclaré :

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Électricité auxiliaire

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2
%

%

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette fiche 
ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée puisque ce 
rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur dans le système de dis-
tribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux caractéristiques du bâtiment.

Paramètre Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Paramètres pour le remplissage de la fiche d'ensemble des paquets sanitaires.

  * à déterminer selon le Règlement 811/2013 et les méthodes de calcul transi-
toires, voir Communication de la Commission européenne n. 207/2014.

Fiche d'ensemble des systèmes de production d'eau chaude sanitaire.
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Qarışıq boylerin suyunun isidilməsinin enerji səmərəliliyi

Orta iqlim şəraitində
suyun isidilməsinin enerji səmərəliliyi

Orta iqlim şəraitində suyun isidilməsinin enerji səmərəliliyi sinfi

Daha soyuq və ya daha isti iqlim şəraitində suyun isidilməsinin enerji səmərəliliyi

Daha soyuq:                -  0,2     x                     =

Daha isti:                     -  0,4    x                     =

Bəyan edilmiş yük profili:

günəş enerjisi
Günəş cihazı lövhəsindən

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Köməkçi elektrik enerjisi

3
%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Bu bölmədə göstərilən məhsulların enerji səmərəliliyi quraşdırmadan sonra faktiki enerji səmərəliliyinə 
uyğun gəlməyə bilər, çünki bu səmərəlilik paylayıcı sistemdə istilik dağılımı və məhsulun ölçüləri ilə 
müqayisədə daha çox faktorlardan təsirlənir.

Parametr Victrix Tera 28 1 Victrix Tera 32 1 Victrix Tera 38 1
‘I’ 87 87 85
‘II’ * * *
‘III’ * * *

Təmiz su paketləri lövhələrinin doldurulması üçün parametrlər.

  * 811/2013 saylı Əsasnaməsinə və Avropa Komissiyasının Əlaqə 
Komissiyasında istinad edilən keçid hesablama metodlarına uyğun olaraq 
təyin olunmalıdır. 207/2014.

Təmiz isti su istehsalı sistemlərinin lövhəsi.
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Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1المعيار
’I’878785
’II’***
’III’***

معايير ملء بطاقة مجموعة منتجات حِزم المياه الساخنة الصحية.

تحُدد وفقاً للائحة الأوروبية 2013/811 وطرُق الاحتساب الانتقالية المذكورة في بيان اللجنة   *   
الأوروبية رقم 2014/207.

بطاقة المجموعة المشتركة لنظم إنتاج المياه الساخنة الصحية.
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كفاءة الطاقة لتسخين مياه الغلاية المختلطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف
المناخية المتوسطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف المناخية المتوسطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف المناخية الأكثر برودة والأكثر سخونة

ملف التحميل المعلن:

مساهمة شمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

الكهرباء المساعدة

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≥

% 27 ≥

% 27 ≥

% 28 ≥

% 30 ≥

% 30 ≥

% 30 ≥

% 32 ≥

% 33 ≥

% 34 ≥

% 35 ≥

% 36 ≥

% 36 ≥

% 37 ≥

% 38 ≥

% 40 ≥

% 39 ≥

% 50 ≥

% 55 ≥

% 60 ≥

% 65 ≥

% 75 ≥

% 80 ≥

% 85 ≥

% 100 ≥

% 115 ≥

% 123 ≥

% 131 ≥

% 130 ≥

% 150 ≥

% 160 ≥

% 170 ≥

% 163 ≥

% 188 ≥

% 200 ≥

% 213 ≥

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
كفــاءة الطاقــة الخاصــة بمجموعــة المنتجــات والمشــار إليهــا فــي هــذه البطاقــة يمكــن ألا تتوافــق مــع كفــاءة الطاقــة الفعليــة بعــد إتمــام عمليــة 
التركيــب حيــث أن هــذه الكفــاءة تتأثــر بالعديــد مــن العوامــل الإضافيــة مثــل مســتوى التشــتت الحــراري فــي نظــام التوزيــع وحجــم وأبعــاد 
المنتجــات مقارنــةً بحجــم وأبعــاد ومواصفــات المبنــى الموجــود.

ـ                 : أكثر برودة   =                    ×   0.2     ـ

ـ                 : أكثر سخونة   =                    ×   0.4     ـ
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Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:    - încălzirii   

- producerii apei calde menajere 
- alte destinaţii*   

* descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon  __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1) Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2) Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant   IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare    mural    de pardoseală  
Fluid de lucru    apă    aer  
Arzător    cu aer insuflat    atmosferic  
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere   naturală    forţată  
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual  coş colectiv  tubulatură de evacuare 
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer    directă    indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei da  nu   debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5) R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com
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יעילות אנרגטית של חימום המים של המחמם המעורב

יעילות אנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי
אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים ממוצעים

דרגת היעילות האנרגטית של חימום המים של התשלובת בתנאי אקלים קרים יותר או חמים יותר

פרופיל עומס מוצהר:

תרומת שמש
מנתוני המתקן הסולרי

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

חשמל עזר

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

>27%

> 27 %

> 27 %

> 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
היעילות האנרגטית של תשלובת המוצרים המוצגים בטופס זה אינה משקפת בהכרח את היעילות האנרגטית בפועל 
לאחר ההתקנה בגלל שהיעילות ההיא מושפעת מגורמים נוספים, כגון פיזור חום במערכת החלוקה וגודל המוצרים 

לעומת גודל המערכת ולתכונות הבניין.

Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1פרמטר
’I’878785
’II’***
’III’***

פרמטרים לחישוב טופס תשלובת חבילות סניטריות

לקבוע לפי התקנה 811/2013 ושיטות החישוב הארעיות של פרסום הנציבות   *   
האירופית מס'  207/2014.

טופס לחישוב תשלובת למים חמים סניטריים

  =                    ×   0.2     ــ                 :קר יותר:

  =                    ×   0.4     ــ                 : חם יותר
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راندمانانرژیگرمایشآبمخلوطدستگاه)آبگرمکن(

راندمانانرژیگرمایشیآبمجموعهدرشرایط
اقلیمیمتوسط

طبقهبندیراندمانانرژیگرمایشیآبمجموعهدرشرایطاقلیمیمتوسط

راندمانانرژیگرمایشآبدرشرایطاقلیمیخیلیسردوخیلیگرم

مشخصاتبار

سهمخورشیدی
ازبوردتجهیزاتخورشیدی

1

%_____

2

%+)1,1x_____-10%(x_____-____-______=

الکتریسیتهکمکی

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

%27>

%27>

%27>

%28>

%27≤

%27≤

%27≤

%28≤

%30≤

%30≤

%30≤

%32≤

%33≤

%34≤

%35≤

%36≤

%36≤

%37≤

%38≤

%40≤

%39≤

%50≤

%55≤

%60≤

%65≤

%75≤

%80≤

%85≤

%100≤

%115≤

%123≤

%131≤

%130≤

%150≤

%160≤

%170≤

%163≤

%188≤

%200≤

%213≤

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
راندمانانرژیکلیمحصولاتمذکورنشاندربرگهموجودباراندمانانرژیواقعیدرنصبدستگاهبعملآمدهمیتواندمطابقتنکند.
چراکهاینراندمانتحتتاثیرعواملوفاکتورهاییازاینقبیلقرارگرفتهاند،پراکندگیحرارتدرسیستمتوزیعوابعادنتایجحاصله

نسبتبهابعادوویژگیهایساختمان.

VICTRIXTERA281VICTRIXTERA321VictrixTera381پارامتر
’I‘878785
’II‘***
’III‘***

پارامترهای تدوین برگه با همدیگر.

*طبقآییننامه811/2013نحوهمحاسبهدرمراحلناپایداروگذرکهراجعبهآندر
کمیسیوناروپاتعیینشدهدرشماره.207/2014.

برگه کلیات سیستم های تولید آب گرم بهداشتی

ـ:.خیلیسرد =×0.2ـ

ـ:.خیلیگرم =×0.4ـ
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Victrix Tera 28 1Victrix Tera 32 1Victrix Tera 38 1المعيار
’I’878785
’II’***
’III’***

معايير ملء بطاقة مجموعة منتجات حِزم المياه الساخنة الصحية.

تحُدد وفقاً للائحة الأوروبية 2013/811 وطرُق الاحتساب الانتقالية المذكورة في بيان اللجنة   *   
الأوروبية رقم 2014/207.

بطاقة المجموعة المشتركة لنظم إنتاج المياه الساخنة الصحية.

63

كفاءة الطاقة لتسخين مياه الغلاية المختلطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف
المناخية المتوسطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف المناخية المتوسطة

كفاءة الطاقة لتسخين مياه المجموعة في الظروف المناخية الأكثر برودة والأكثر سخونة

ملف التحميل المعلن:

مساهمة شمسية
من بطاقة الجهاز الشمسي

1

%_____

2

%+)  1,1    x   _____  -       10 % (     x  _____   -        ____       -  ______  =

الكهرباء المساعدة

3

%

G F E D C B A +++A++A+A

% 27 >

% 27 >

% 27 >

% 28 >

% 27 ≥

% 27 ≥

% 27 ≥

% 28 ≥

% 30 ≥

% 30 ≥

% 30 ≥

% 32 ≥

% 33 ≥

% 34 ≥

% 35 ≥

% 36 ≥

% 36 ≥

% 37 ≥

% 38 ≥

% 40 ≥

% 39 ≥

% 50 ≥

% 55 ≥

% 60 ≥

% 65 ≥

% 75 ≥

% 80 ≥

% 85 ≥

% 100 ≥

% 115 ≥

% 123 ≥

% 131 ≥

% 130 ≥

% 150 ≥

% 160 ≥

% 170 ≥

% 163 ≥

% 188 ≥

% 200 ≥

% 213 ≥

M
L
XL
XXL

3 2

3 2
%

%
كفــاءة الطاقــة الخاصــة بمجموعــة المنتجــات والمشــار إليهــا فــي هــذه البطاقــة يمكــن ألا تتوافــق مــع كفــاءة الطاقــة الفعليــة بعــد إتمــام عمليــة 
التركيــب حيــث أن هــذه الكفــاءة تتأثــر بالعديــد مــن العوامــل الإضافيــة مثــل مســتوى التشــتت الحــراري فــي نظــام التوزيــع وحجــم وأبعــاد 
المنتجــات مقارنــةً بحجــم وأبعــاد ومواصفــات المبنــى الموجــود.

ـ                 : أكثر برودة   =                    ×   0.2     ـ

ـ                 : أكثر سخونة   =                    ×   0.4     ـ
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Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

IMMERGAS SPA - ITALY
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